EXTRAIT  DU  CATALOGUE 


GUIDES  POLYGLOTTES 


MAN 


ÏE 


GR. 
Frai 

m 

Frai 
i  T. 

Frai 
F.BF 

Frai 

no: 

Port 

liOI 

GUI 
Iti 

GRil 

FI 
plu 
Vie 
cTe 

PET 

pre 
la  : 
de 
élr 
tioi 

Noir 

an 

Non 

Kon 

ail 

Non 

frï 
Feti 

Gn 


Qass  PGK54-5 


Book  ,r^h45 


M. 

oi. 


d- 

fr. 

;t 

el 

n. 

is, 
fr. 

la 
un 

SS, 

ies 
c- 
c. 

IS- 
SO 

50 
îs- 
50 
.1- 
fr. 
du 
fr. 


SOIl»'- -, -      =»    .  r r r^US 

exacle,  refondue  par  Galbon.  i  vol.in-s 5.fr. 

DICTIONNAIRE  ITAE1EN-FRANÇ  AIS  (GRAND)  ET  FR  AN. 
CAis-lTALiEN,  par  Barberi,  continué  et  terminé  par  Basti  et 
Cerati.  2  gros  vol.  in-4,  45  fr.  ;  net 25  Ir. 

Ce  Dictionnaire  donne   la  prononciation  des  mots,  etc.,  etc. 


£ 


,-a 


F 


"^O 


DICTIO!V!VAIRE    NATIOIVAL 

OUVRAGE  ENTIÈREMENT  TERMINÉ 

Monument  tle?é  à  la  gloire  de  la  Langue  et  des  Lettres  françaises. 

Ce  Grand  Dictionnaire  'Classique  de  la  Langue  française  contient, 
pour  la  première  fois,  outre  les  mots  mis  en  circulation  par  la  presse,  et 
qui  sont  devenus  une  des  propriétés  de  la  parole,  les  no  i.s  de  tous  les 
Peuples  anciens  et  modernes,  de  tous  les  Souverains  de  chaque  Etat; 
des  Institutions  politiques;  des  Assemblées  délibérantes;  des  Ordres 
monastiques,  militaires,  des  grands  événements  historiques:  Guerres, 
Batailles,  Sièges,  Journées  mémorables,  Conspirations;  Traités  de  paix, 
Conciles;  des  Hommes  ou  Femmes  célèbres  en  tout  genre;  des  Per- 
sonnages historiques  de  tous  les  pays  et  de  tous  les  temps.  Ecrivains; 
Héros  et  Personnages  fabuleuxde  tous  les  Peuples;  des  Beligions  et 
Cultes  divers  ;  Fêtes,  Jeux,  Cérémonies  publiques,  Livres  sacrés,  enfin 
la  Nomenclature  de  tous  les  Chefs-lieux,  Cantons,  Villes,  Fleuves,  Mon- 
tagnes, avec  les  Etymologies  grecques,  latines,  arabes,  celtiques,  etc. 

Cet  ouvrage  sur  un  plan  entièrement  neuf,  plus  exact  et  plus  com- 
plet que  tuus  les  dictionnaires  qui  existent,  contient  plus  de  quinze 
cent  mille  exemples  choisis,  fidèlement  extraits  de  tous  les  écrivains. 
Par  M.  Beccherei  le  aîné,  auteur  de  la  Grammaire  nationale.  Deux  magni- 
fiques volumes  in-i  de  5,ì00  pages,  à  4  colonnes,  lettres  ornées,  etc., 
imprimés  en  caractères  neufs  et  très-lisibles,  sur  papier  grand  raisin,* 
glacé  et  satiné  renfermant  La-  matière  de  plus  de  500  vol.  in-8.    50  fr. 

DICTIONNAIRE   USUEL  DE  TOUS  LES  VERBES  FRA!\. 

Ç AIS,  Tant  réguliers  qu'irréguliers  ;    par  MM.  Bescherelie  frères. 
56  édition.  2  forts  vol.  in-8  à  deux  colonnes 12  fr. 

GRAMMAIRE  NATIONALE,  Ou  Grammaire  de  Voltaire,  -de 
Bacine,  de  Bossuet,  de  Fénelon,  de  J.  J.  Bousseau,  de  Bernardin  de 
Saint-Pierre,  de  Chateaubriand,  de  C.  Delavigne,  et  de  tous  les  écri- 
vains les  plus  distingués,  par  3131.  Bescbereli  k  frères.  1  v.  in-S.    10  fr. 

GRAMMAIRE  POPIL1IRE  suivant  le  système  des  écoles- 
modiles,  ou  grammaire  pratique  en  92  LEÇONS,  mise  à  la  portée 
des  enfants,  avec  des  exercices  gradués  par  M.  Ch.  Martin-  Adopté 
par  l'Université,  ln-12 1  fr.  25 

L'ART     D'ENSEIGNER     EA     GRAMMAIRE     FRANÇAISE 

suivant  le  système  des  écoles-modèles,  ou  grammaire  pratique,  mise 
à  la  portée  des  plus  jeunes  enfants,  par  le  même,  ln-12  cart.    1  fr.  75 

GRAMMAIRE  FRANÇAISE  DE  LHOMOND,  augmentée  d'un 
appendice,    par  31.   Ch.*31artin.    ln-12   cartonné 40  c 

TRAITÉ  ÉLÉMENTAIRE  DE  TOPOGRAPHIE  et  de  lavis  des 
plans,  illustré  de  nombreuses  planches  coloriées,  précédé  de  notions 
de  géométrie,  accompagnées  de  gravures  sur  bois  dans  le  texte;  par 
M.  Triton,  professeur  de  topographie,  etc.    1  vol.  in-4,  relié.    10  fr. 

GUIDE  UNIVERSEL  ET  COMPLET  DE  L'ÉTRANGER 
DJTNS  PARIS.  Suivi  d'une  revue  des  environs  de  Paris,  par  3fox- 
témont,  1  beau  vol.  in-18,  orné  de  25  vignettes,  et  d'un  beau  plan  de 
Paris 4  fr. 

nouveau  PLAN  DE  paris  fortifié  et  des  Communes  de 
la  banlieue,  indiquant  tous  les  changements  actuels,  dressé  selon  les 
règles  géomélrales,  par  A.  Vuillemix.  l  feuille  grand-monde,  col.    5  lr. 

PLAN  DE  paris  et  des  Communes  environnantes.  1  feuille  grand 
aigle,  coloriée 5  fr. 

PLAN  DE  PARIS  illustré  des. vues.  1  feuille  demi-col.  col.    1  fr. 

6c— £ 


NOUVEAU  DICTIONNAIRE 

ITALIEN-FRANÇAIS 

o 

ET 

FRANÇAIS-ITALIEN 


I 


Paris  —  Imp,  P. -A.  Bouclier  et  Cie,  rue  des  Poitevins,  6 


NOUVEAU  DICTIONNAIRE 


ET 

FRANÇAIS-ITALIEN 

G  0  X  T  E  N  A  N  T 

TOUT    LE    VOCABULAIRE  DE    LA    LANGUE   USUELLE 

ET    DONNANT    LA    PRONONCIATION    FIGURÉE    DES    MOTS    ITALIENS 

ET    CELLE    DES    MOTS    FRANÇAIS 
■ 
DANS    LES    CAS    DOUTEUX    ET    DIFFICILES 

PAR   C.   FERRARI 

ANCIEN'   PROFESSEUR  A  L'ÉCOLE  NORMALE  DE  MILAN  ET  A  l'uNIYERSITÉ   DE   TURIN 

Aulciir  cfe  la  Grammaire  Italienne 


PARTIE    ITALIENNE-FRANÇAISE 


PARIS 

GARNIER  FRÈRES,  LIBRAIRES-ÉDITEURS 

6,   RUE    DES    SAINTS-PÈRES,    ET    PAL  A  !S-RGY  AL,   2\o 

18(57 


70 
'29 


4 


PRÉFACE 


Sans  élever  trop  haut  notre  ambition  et  sans  déroger 
aux  lois  de  la  modestie,  nous  croyons  pouvoir  nous  flatter 
d'offrir  aux  lecteurs  un  dictionnaire  portatif  des  langues 
italienne  et  française,  plus  complet,  plus  varié,  plus  au 
niveau  des  connaissances  actuelles,  qu'aucun  de  ceux  du 
même  genre  qui  ont  paru  jusqu'ici. 

Une  longue  expérience  comme  professeur,  un  grand 
nombre  de  travaux  littéraires  et  philologiques  dans  les 
deux  langues,  des  relations  fréquentes  avec  des  hommes 
de  lettres  et  des  grammairiens  distingués,  soit  en  France, 
soit  en  Italie,  enfin  des  études  spéciales  nous  ont  mis  à 
même  de  reconnaître  les  défauts  des  précédents  vocabu- 
laires et  d'en  constater  les  lacunes. 

D'abord,  par  des  citations  nombreuses  et  placées  à  pro- 
pos, nous  nous  sommes  appliqué  à  faire  ressortir,  outre 
les  sens  divers  des  mots,  les  modifications  particulières 
que  ces  mots  subissent  selon  la  manière  dont  ils  sont 
employés  dans  certaines  locutions  propres  au  génie  spé- 
cial de  chacune  des  deux  langues. 

Puis,  nous  avons  eu  soin  d'indiquer  le  mieux  possible, 
par  des  signes  clairs,  la  prononciation  des  mots^  et  de 
suppléer,  par  cette  indication -aux  leçons  orales  consacrées 
à  cet  enseignement.  Il  était  difficile  de  représenter  d'une 
façon  rigoureusement  exacte  toutes  les  nuances  de  la 
prononciation,  soit  italienne,  soit  française,  l'alphabet  de 
chaque  langue  ne  suffisant  pas  à  figurer  toutes  les  diver- 
sités d'inflexions  de  l'autre.   Aussi  avons -nous  essayé  de 
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suppléer  à  celte  insuffisance  de  l'un  des  deux  alphabets, 
tantôt  par  la  réunion  de  plusieurs  lettres,  tantôt  par  l'em- 
ploi de  quelques  signes  conventionnels  dont  nous  avons  eu 
soin  de  donner  la  clef. 

Nous  pensons  avoir  fait  une  chose  utile  en  introduisant 
dans  ce  dictionnaire  une  foule  de  mots  qui  ne  se  trouvent 
pas  dans  les  autres,  et  dont  l'explication  est  pourtant 
nécessaire,  puisqu'on  en  cherche  à  tout  instant  le  sens  et 
la  valeur.  Nous  voulons  parler  de  ces  termes  techniques 
ou  scientifiques  que  les  découvertes  modernes  ont  rendus 
nécessaires,  et  qui  se  sont  naturalisés  par  la  force  des 
choses,  en  dépit  ou  du  moins  sans  le  consentement  des 
Académies. 

Inutile  de  dire  que  nous  avons  profité,  dans  les  limites 
de  notre  droit,  des  meilleurs  travaux  lexicographiques 
publiés  jusqu'ici. 

Ce  volume,  pour  lequel  nous  n'avons  épargné  aucun 
soin,  et  que  nous  croyons  digne  de  la  bienveillance  du 
public,  se  termine  utilement  par  un  tahleau  des  verbes 
irréguliers  (italiens  et  français),  par  un  vocabulaire  des 
noms  propres  anciens  et  modernes,  et  par  des  éclaircisse- 
ments précis  sur  la  prononciation. 

C.  Ferrari. 
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Dans  la  langue  italienne  les  lettres,  dans  quelque  position  qu'elles 
se  trouvent,  se  prononcent  toutes  et  d'une  manière  uniforme  ;  ainsi 
que  nous  le  disons  en  tète  de  chaque  lettre  du  Dictionnaire,  la 
valeur  individuelle  des  lettres  diffère  bien  peu  de  la  prononciation 
française  ;  il  faut  pourtant  en  excepter  les  suivantes  : 

C  qui  se   prononce  tche 
G         »  »  dgé 

J  »  »  i 

Q  »  n  cou 

U         »  »  ou 


Z  »  »  t 


Il  n'y  a  pas  de  véritables  diphthongues  dans  la  langue  italienne  ; 
dans  l'assemblage  de  deux,  trois  ou  quatre  voyelles,  ces  dernières 
sont  prononcées  toutes  distinctement  quoique  d'une  manière  très- 
rapide. 

Nous  résumons  les  syllabes  les  plus  difficiles  à  prononcer  dans 
le  tableau  suivant  : 

TABLEAU    SYNOPTIQUE 

Ce,    et,    eia,    eie,    ciò,   ciu,   sce,  sci,  scia,  scie,  scio,  sciu. 
Pron.  Tche,  tchi,  tcha,  tche,  tcho,  tchu,  che,  chi,  cha,'che,  cho,  chu. 

Sca,  Sco,  Scu,  se  prononce  comme  dans  scabreux,  scolastique,  sculpteur. 

che,  chi,  schia,  schie,  schio,  schiu. 
Pron.Ke,   ki,    skia,    skie,    skio,    skiu. 

Ge,  gi,  gia,gio,giu,ghe,ghi,sghe,sghi. 
Pron.  Dgé,  dgi,  dja,  djo,  dju,  gué,  gui,  sgué,  sghi. 

Prononcez  gv.a,  g  ne,  gui,  comme  dans  aiguille,  aiguade. 

Gli,  glia,  glie,  glio,  gliu, 
Pron.    Lli,   lia,     lie,    Ilo,    llu, 

comme  dans  bouilli,  billard,  billet,  bouillon,  feuillu. 

Gna,gne,gni,gno,gnu,  prononcez  comme  dans  magnanime,  magnétisme,  etc. 

Qua,  que,  qui,  quo,  prononcez  comme  dans  aquatique,  quoi,  coiffe. 

Sa,  se,  si,  so,  su,  ssa,  sse,  550,  sso,  sso,  prononcez  comme  dans  maçon,  massif. 

xi.  Toujours  tî  comme  dans  natif,  z  ou  zz,  ts,  —  z  ou  zz,  ds. 

u.  Touiour>  comme  on  dans  amour,  tour. 


LISTE  DES  VERBES   IRREGULIERS 


DE   LA  LANGUE   ITALIENNE 


PREMIÈRE    CONJUGAISON    (ARE) 

Andare   prés.  ind.   sïag.   vo ,  vai,  va;  pi.   andiamo,   andate,  vanno;  part. 

andato. 
Dàre,  prés.  ind.  sing.  do,  dai,  dà;  pas.  def,  diedi,  désti,  diede,  demmo,  déste. 

diedero;  part.  dato. 
Stare,  pas.  déf.  stetti,  stèsti,  stette,  stemmo,  stèste,  stettero;  part,  stato. 
Fare,  pas.  def.  feci,  facesti,  fece,  facemmo,  faceste,  fecero;  part,  fatto. 


DEUXIÈME    CONJUGAISON    (ERE) 


pas.  déf. 

partie. 

» 

pas.  déf. 

partie- 

Accìgnersi  ) 
Accìngersi  ) 

. 

Attòrcere 

attòrsi 

attòrto 

accinsi 

accìnto 

Avvìncere 

avvìnsi 

avvìnto 

Accòrgersi 

m'accòrsi 

accòrto 

Avvòlgere 

avvòlsi 

avvòlto 

Accórrere 

accòrsi 

accórso 

Chiùdere 

chiùsi 

chiùso 

Addurre 
Afflìggere 

addussi 
afflìssi 

addotto 
afflìtto 

Cìngere  ) 
Cìgnere  ) 

cìnsi 

cìnto 

Aggiùgnere 
Allùdere 

aggiùnsi 
allùsi 

aggiùnto 
allùso 

Compiàngere  ) 
Compiàgnere  ) 

compiansi 

compiànto 

Annèttere 

annettèi 

annèsso 

Comprèndere 

comprèsi 

comprèso 

Appèndere 

appèsi 

appèso 

Comprìmere 

comprèssi 

comprèsso 

Apprèndere 
Ardere 

apprèsi 
àrsi 

apprèso 
àrso 

Compùngere  ) 
Compùgnere  ) 

compùnsi 

compùnto 

Arrèndersi 

arrèsi 

arrèso 

Conchiùdere  j 

conchiùsi 

conchiùso 

Arrìdere 

arrìsi 

arrìso 

Conclùdere     ] 

Ascéndere 

ascési 

ascéso 

Concórrere 

concòrsi 

concòrso 

Aspèrgere 

aspèrsi 

aspèrso 

Condiscéndere 

condiscési 

condiscéso 

Assìdere 
Assòrbere 

assiedèì 
assórsi 

assiso 
assòrto 

Condùcere  i 
Condurre     ) 

condussi 

condòtto 

Assòlvere 
Assùmere 

assòlsi 
assùnsi 

assòlto 
assùnto 

Congiùngere  ) 
Congiùgnere  ) 

congiùnsi 

congiùnto 

Astèrgere 

astèrsi 

astèrso 

Consùmere 

consùnsi 

consunto 

Attèndere 

attèsi 

attè=o 

Contèndere 

contèsi 

contèso 

Attìngere  \ 
Attìgnere  \ 

attìnsi 

attìnto 

Contòrcere 
Convìncere 

contòrsi 
convìnsi 

contòrto 
convìnto 
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IX 


Convòlgera 

Corrèggere 

Corródere 

Decìdere 

Delùdere 

Deprìmere 

Derìdere 

Difèndere 

Dipìngere  ) 

Dipìgnere  ) 

Disapprèndere 

Discéndere 

Dischiùdere 

Discìngere  \ 

Discìgnere  v 

Discórrere 

Discùtere 

Disgiùngere  i 

Disgiùgnere  j 

Distèndere 

Distrùggere 

Divèllere 

Divìdere 

Elèggere 

Elìdere 

Elùdere 

Emèrgere 

Erìgere 

Espèllere 

Esclùdere 

Esprìmere 

Estèndere 

Estìnguere 

Fìngere  ) 

Fìgnere  j 

Fràngere 

Frìggere 

Genufléttere 

Giùngere 

Illùdere 

Immèrgere 

Imprèndere 

Incèndere 

Inchiùdere 

Inelùdere 

Incìdere 

Incórrere 

Indùcere  ) 

Indurre     ) 

Indùlgere 

Infìngere 

Infràngere 

Insorgere 

Intèndere 

Intraprèndere 

Intrìdere 


pas.  déf. 

eoe  volsi 

corrèssi 

corrósi 

decìsi 

delùsi 

deprèssi 

derìsi 

difési 

dipìnsi 

disapprèsi 
discèsi 

dischiùsi 


partie. 

convòlto 

corrètto 

corróso 

decìso 

delùso 

deprèsso 

derìso 

diféso 

dipìnto 

disapprèso 

discéso 

dischiùso 


di  scìnsi        discìnto 


discòrsi 
discùssi 

disgiunsi 

distèsi 

distrùssi 

divèlsi 

divìsi 

elèssi 

elìsi 

elùsi 

emèrsi 

eressi 

espulsi 

esclùsi 

esprèssi 

estèsi 

eslìnsi 

fìnsi 

frànsi 

frìssi 

genuflèssi 

giùnsi 

illùsi 

immèrsi 

imprèsi 

incèsi 

inchiùsi 

inclusi 

incìsi 

incórsi 

indussi 

indùlsi 

infinsi 

infrànsi 

insórsi 

intèsi 

intraprèsi 

intrìsi 


discórso 
discùsso 

disgiunto 

distèso 

distrùtto 

divelto 

divìso 

elètto 

elìso 

elùso 

emèrso 

erètto 

espulso 

esclùso 

esprèsso 

estèso 

estìnto 

fìnto 

frànto 

frìtto 

genuflèsso 

giùnto 

illùso 

immèrso 

imprèso 

incèso 

inchìùso 

inelùso 

incìso 

incòrso 

indòtto 

indulto 
infinto 
•  infrànto 
insórto 
inlèso 
intraprèso 
intrìso 


Introdùcere  ) 

Introdurre     ) 

Intrudere 

Invàdere 

Invòlgere 

Mordere 

Mùngere 

Occórrere 

Offèndere 

Opprimere 

Pèrdere 

Piàngere 

Pìngere  \ 

Pìgnere  ) 

Pòrgere 

Precórrere 

Preelèggere 

Prèndere 

Prescìndere 

Presùmere 

Prodùcere  t 

Produrre     ) 

Protèggere 

Pùngere 

Raccèndere 

Raggiùngere 

Rattòrcere 

Ravvolgere 

Recìdere 

Règgere 

Rèndere 

Reprìmere 

Riaccèndere 

Riàrdere 

Ricundùcere 

Ricondurre 

Ricorrèggere 

Ricórrere 

Ridùcere  < 

Ridurre     ) 

Rilèggere 

Rilucere 

Rimòrdere 

Ripiàngere 

Ripìngere 

Ripórgere 

Riprèndere 

Riprodùcere 

Riprodurre 

Risòlvere 

Rispìngere 

Ritòrcere 

Rivòlgere 

Ródere 

Scéndere 


pas.  déf, 

introdussi 

intrusi 
invàsi 
invòlsi 
.  mòrsi 
mùnsi 
occórsi 
offési 
opprèssi 
perdei 
piànsi 


partie. 

introdótto 

intruso 

invàso 

invòlto 

mòrso 

mùnto 

occórso 

offéso 

opprèsso 

perduto 

piànto 

pìnto 


pmsi 

porgèi.pòrsi  pòrto 
precòrsi         precòrso 
preelèssi       preetètto 
prèsi  prèso 

prescindei 
presùnsi 


produssi 

protèssi 

pùnsi 

raccèsi 

raggiùnsi 

rattòrsi 

ravvolsi 

recisi 

rèssi 

rèsi 

reprèssi 

riaccèsi 

riàrsi 


presunto 

prodòtto 

protètto 

pùnto 

raccèso 

raggiùnto 

rattòrto 

ravvòlto 

reciso 

rètto 

rèso 

reprèsso 

riaccèso 

riàrso 


ricondussi    ricondotto 


ricorrèssi 
ricòrsi 

ridussi 

rilèssi 

rilucèi 

rimòrsi 

ripiànsi 

ripìnsi 

ripòrsi 

riprèsi 

riprodussi 

risòlsi 

rispìnsi 
ritòrsi 

ròsi 

scèsi 
schiùsi 


ricorrètto 
rie  órso 

ridòtto 

:to 


rimorso 

ripiànto 

ripìnto 

ripòrto 

riprèso 

riprodotto 

risòlto 

rispìnto 

ritòrto 

róso 
scèso 

Schiuso 
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pas.  déf. 

partie. 

pas.  déf. 

partie. 

Scìngere 

scìnsi 

scìnto 

Spèngere  ì 
Spègnere  ) 

., 

% 

Sconnèttere 

sconnèssi 

sconnèsso 

spensi 

spento 

Sconvòlgere 

sconvòlsi 

sconvòlto 

Spè 

rgere 

spèrsi 

spèrso 

Scòrgere 

scòrsi 

scòrto 

Spi 

igera 

spìnsi 

spìnto 

Scórrere 

scòrsi 

scórso 

Spò 

rgere 

spòrsi 

spòrto 

Sedùcere  ) 
Sedurre     ) 

sedussi 

sedòtto 

Stèndere 
Stórcere 

stèsi 
stòrsi 

stèso 
stòrto 

Smùngere 

smùnsi 

smùnto 

Strùggere 

strùssi 

strùtto 

Socchiùdere 

socchiùsi 

socchiùso 

Stravòlgere 

stravòlsi 

stravolto 

Soggiùngere 

soggiùnsi 

soggiùnto 

Svèllere 

svèlsi 

svèlto 

Sommèrgere 

sommèrsi 

sommèrso 

Svò 

lgere 

svòlsi 

svòlto 

Sopraggiùnge- 

sopraggiùn 

soprag- 

Tèn 

dere 

tèsi 

tèso 

re 

si 

giùnto 

Tèrgere 

tèrsi 

tèrso 

Sopprìmere 

sopprèssi 

sopprèsso 

Tìn 

gere 

tìnsi 

tìnto 

Sorprèndere 

sorprèsi 

sorprèso 

Ter 

cere 

tòrsi 

tòrto 

Sórgere 

sórsi 

sórto 

Trafìggere 

trafissi 

trafìtto 

Sorrèggere 

sorrèssi 

sorrètto. 

Tra 

scórrere 

trascòrsi 

trascòrso 

Sorrìdere 

sorrìsi 

sorrìso 

Travòlgere 

travòlsi 

travòlto 

Sospèndere 

sospèsi 

sospèso 

Uccìdere 

uccìsi 

uccìso 

Sospìngere 

sospìnsi 

sospìnto 

Ungere 

ùnsi 

ùnto 

Sottintèndere 

sottintèsi 

sottintèso 

Vii] 

pèndere 

vilipèsi 

vilipèso 

Spèndere 

spèsi 

spèso 

Vói 

gere 

volsi 

vòlto 

prés. 

pass. 

déf. 

futur 

part. 

Bére 

beo,  bevo 

berò 

bevuto 

Cadére 

cado 

caddi 

cadrò 

caduto 

Conóscere 

conósco 

cenobi 

dì 

conoscerò 

conosciuto 

Créscere 

cresco 

crebbi 

crescerò 

cresciuto 

Dolersi 

mi  dolgo           mi  do) 

si 

mi  dorrò 

doluto 

Dovére 

debbo 

devètt 

dovrò 

dovuto 

Nàscere 

nasco 

nacqu 

; 

nascerò 

nato 

Nuòcere 

nuoco 

nocqu 

i 

nocerò 

nociuto 

Parére 

paio 

parsi 

parrò 

parso 

Piacére  (1 

piaccio 

piacqu 

i 

piacerò 

piaciuto 

Pórre 

pongo 

posi 

porrò 

posto 

Potére 

posso 

potei 

potrò 

potuto 

Rimanére 

rimango 

rimasi 

rimarrò 

rimasto 

Sapere 

so 

seppi 

saprò 

saputo 

Sedére 

seggo 

sedei 

sederà 

seduto 

Tenére 

tengo 

tenni 

terrò 

tenuto 

Tògliere  (2)     tolgo 

tolsi 

torrò 

tolto 

Trarre 

traggo 

trassi 

trarrò 

tratto 

Valére 

valgo 

valsi 

varrò 

valuto 

Vedére 

veggo 

vidi 

vedrò 

veduto 

Volére 

voglio 

volsi 

vorrò 

voluto 

TROISIÈME    CONJUGAISON    {IRE) 


prés. 

pass.  déf. 

futur 

part. 

Aprire 

apro 

aprii 

aprirò 

apèrto 

Apparire 

apparisco 

(  apparii 
(  apparvi 

apparirò 

i  apparito 
(  apparso 

i.  Se  conjuguent  de   la  même  manière  tacére,  giacere. 

2.  Se  conjuguent  de   la  même  maniere  sciògliere,  scégliere,  cogliere. 
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prés. 

pass. de  f. 

futur. 

'  part. 

Coprire 

copro 

copersi 

coprirò 

copèrto 

Cucire 

cucio 

cucii 

cucirò 

cucito 

Dire 

dico 

dissi 

dirò 

dèîto 

Empire 

empio 

empiei 

empirò 

empiuto 

Morire 

muoio 

morii 

morrò 

mòrto 

Salire 

salgo 

salsi 

salirò 

salito 

Seguire 

seguo 

seguii 

seguirò 

seguito 

Udire 

odo 

udii 

udrò 

udito 

Uscire 

esco 

uscii 

uscirò 

uscito 

Venire 

■vengo 

venni 

verrò 

venuto 

Gire  -  gite,  giva,  givi,  giva,  girano  ;  gisti,  gimmo,  giste,  girono  ;  gite, 
che  gissi;  gito  (verbe  défectif). 

Nota.  On  peut  diviser  en  deux  catégories  les  verbes  de  la  troisième  conju- 
gaison :  ceux  qui  font  régulièrement  le  présent  de  l'indicatif,  c'est-â-dire  en 
changeant  le  ire  de  l'infinitif  en  ò  ;  ils  sont  les  moins  nombreux  ;  car,  en  outre 
de  ceux  que  nous  avons  cités  plus  haut,  nous  ne  connaissons  que  :  Acconsen- 
tire, bollire,  compartire,  consentire,  convertire,  dipartire,  dissentire,  diver- 
tire, dormire,  fuggire,  investire,  mentire,  partire. pentirsi  (vii.), pervertire , 
presentire,  proseguire,  ribollire,  rifuggire,  ripartire,  risentire,  rivestire, 
seguire,  sentire,  servire,  sfuggire,  smentire,  sobbollire,  sortire,  sovvertire, 
svestire,  travestire,  vestire. 

Appartiennent  â  la  deuxième  catégorie  tous  les  autres  verbes  qui  au  présent 
de  1  indicatif  changent  le  ire  dé  l'infinitif  en  isco  ;  ils  se  conjuguent  comme 
abolire,  qui  fait  :  abolisco,  abolisci,  abolisce,  aboliamo,  abolite,  aboliscono. 


EXPLICATION  DES  ABRÉVIATIONS 


a.  .  .  .  »  . 
ad 

agric.   .  .  . 

alg 

anat 

archit.  .  . 
arithm.  .  . 
art..  .  ...  . 

estr 

blas 

bot 

chi  m.  .  .  . 
chlr.  .  .  .  • 
c.  conj.  .  . 

f .  , 

fam 

fig.  .  .  .  .  . 

fortif.  .  .  . 

géom.  .  .  . 

gram.  .  .  • 
hist.  nat.  . 
hydraul.  .  . 
ichth.  .  .  . 

imper. .  .  , 
imprim.  .  . 
interj.  .  .  . 

Invar.  .  .  , 
Iron.  .  .  .  . 

Irrég.  .     . 

ur.,  juris. 

oc 

oc.    adv.  . 

og 

m  *  •  •  ■  •  • 
mar 

mathéin,  . . 


adjectif. 

adverbe. 

agriculture. 

algèbre. 

anatomie. 

architecture. 

arithmétique. 

article. 

astronomie. 

blason. 

botanique. 

chimie. 

chirurgie. 

conjonction. 

féminin. 

familièrement. 

figurément. 

fortification. 

géométrie. 

grammaire. 

histoire  naturelle. 

hydraulique. 

ichthyologie. 

impersonnel. 

imprimerie. 

interjection. 

invariable. 

ironiquement. 

irrégulier. 

jurisprudence. 

locution. 

locution  adverbiale. 

logique. 

masculin. 

marine. 

mathématique. 


mé'can....  mécanique. 

méd médecine. 

milit.   .  .  .  militaire, 

miner.  .  .  .  minéralogie. 

mus musique. 

myth. ....  mythologie 

n nom. 

néol néologisme 

numér.    .  .  numéral. 

p.  part.  .  .  participe, 

partie.  .  .  .  particulier*;:. e;:'. 

peint.  .  .  .  peinture. 

pers. ....  personnel. 

pi.  .....  pluriel. 

poét.  .  .     .  poétiquement. 

pop    ....  populairement. 

poss. ....  possessif. 

prép. ....  préposition. 

pron.  .  .  .  pronom. 

rbét rhétorique. 

s. .....  .  substantif. 

sm.,  ....  substantif  masculin. 

sf.   .....  substantif  féminin. 

sing. ....  singulier. 

techn.  .  .  .  technologie. 

théol.   .  .  .  théologie. 

V.  .....  voyez. 

v.    .....  verbe. 

va verbe  actif. 

vn.  .....  verbe  neutre. 

vr verbe  relatif. 

vp.  .....  verbe  pronominal. 

vx vieux. 

— séparation  de  différentes 

significations. 


Nota.  Nous  avovs  groupé  autant  que  possible  les  mots  composés  à  la  suite 
les  uns  des  ai  très;  mais,  dans  la  partie  italienne,  nous  avons  dû,  par  défaut 
d'espace,  supprimer  uun  nombre  d'adverbes,  de  noms  et  d'adjectifs  dérivés  des 
verbes,  dont  îe  lecteur  trouvera  facilement  l'explication. 
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ABB 

a  sm.  À  lre  lettre  de  l'alphabet. 

a  prép.  à,  dans,  près,  comme,  avec,  con 
tre,  par,  de,  en,  pour,  sous,  vers,  etc 

Abacà  sf.  abacà  (sorte  de  chanvre). 

Abaco  sm.  abaque;  tailloir. 

Abada  sm.  abada  (rhinocéros  des  In- 

Abantico  ad.  jadis.  [des.)J 

Abate,  Abbate  sm.  abbé. 

Abavo  sm.  trisaïeul. 

Abazia.  V.  ABBADIA. 

Abbacare    vn,   se   confondre ,    s'em- 
brouiller; calculer.  —  Fig.  méditer. 

Abbacchiare    (quia-re)    va.    gauler, 
rosser.  [lage.1 

Abbachiatùra  (quia-tou-ra)  sf.  gau-J 

Abbachista  (qui-sta)   sm.  arithméti- 
cien, [erreur.! 

Abbacinaménto  sm.  éblouissement;  J 

Abbacinare -va.  éblouir,  aveugler. 

Abbacinato,    a    a.   obscurci ,   terni  ; 
aveuglé,  éblouî. 

Abbaco  sm.  arithmétique;  abaque. 

Abbadàre.  V.    BADARE. 

Abbadéssa  sf.  abbesse. 

Abbadia  sf.  abbaye. 

Abbagliaménto    sm.     aveuglement  , 
éblouissement;  préoccupation,  erreur. 

Abbagliante  (ba-lian-te)  a.   éblouis- 
sant, [erreur. "I 

Abbagliànza  (ban-tsa)    sf.    illusion,] 

Abbagliare  va.  éblouir,  offusquer;  er- 
rer, étonner.  [séducteur.! 

Abbagliatole,  trice  s.  éblouissant  ;  J 

Abbàglio  sm.  bévue;  éblouissement. 

Abbaiaménto  sm.  aboiement,  jappe- 
ment. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


ABB 

Abbaiare  vn.  aboyer,  crier,  japper. 

Abbaiatóre,  trice  s.  ab,oyeur;  médî-1 

Abbaìno  sm.  lucarne.  [sant.J 

Abballare,  abballinare  va.  embal- 
ler, empaqueter. 

Abbalordire  va.  abalourdir. 

Abbambagiàre  va.  ouater. 

Abbandonaménto  sm.  abandon  , 
abattement. 

Abbandonare  va.  abandonner,  quit- 
ter, livrer,  exposer;— si  vn.  se  livrer, 
s'abandonner. 

Abbandonatamente  ad. éperdumenf. 

Abbandóno  sm.  abandon.  —  m  ad.  à 
l'abandon.  [ment."] 

Abbarbagtiaménto   sm.   éblouisse-J 

Abbarbagliare.  V.  ABBAGLIARE. 

Abbarbicare  vn.  s'enraciner,  s'atta- 
cher, s'entortiller. 

Abbarcare  va.  entasser,  amonceler. 

Abbarràre  va.  barrer. 

Abbaruffarne  iato  (ba-rouf-fa-men-to) 
sm.  mêlée;  bouleversement. 

Abbaruffare  (ba-rouf-fa-re)  va.  brouil- 
ler, mêler  ;  mettre  sens  dessus  des- 
sous, bouleverser. 

Abbassaménto  sm.  abaissement,  di- 
minution. 

Abbassare  va.  abaisser,  plier,  pen- 
cher. —  Fig.  déprimer,  humilier  ;vn. 
déchoir,  diminuer,  baisser. 

Abbasso  ad.  en  bas,  au-dessous. 

Abbastanza,  ad.  assez,  suffisamment. 

Abbàttere  va.  abattre,  renverser,  dé- 
molir ;  —  si  vr.  se  rencontrer. 
i  Abbattiménto  sm.  renversement;  ac- 

1 


AbB 

cablement,  abattement,     [tracteur."! 

Abbattitóre,  trice    s.  abatteur,  des-J 

Abbattuft'olàre  (bat-tout'-fo-la-re)  va. 
mêler  confusément;  mettre  tout  pêle- 
mêle,  [ment.l 

Abbattuta  (bat-tou-ta)  sf.  renverse-J 

Abbazia.  V.   ABBADIA. 

Abbaziàle  a.  abbatial. 

Abbecedàrio,  sm.  abécédaire. 

Abbechire  (be-qui-re)  vn.  être  bec- 
queté. 

Abbellàre  ,  lire  va.  embellir,  orner, 
enjoliver; — vn.  plaire,  [ornement.") 

Abbelliménto  sm.   embellissement,] 

Abbelliture  sm.  enjoliveur. 

Abbenchc  iab-ben-quaij  conj.  quoique, 
bien  que. 

Abbendàre  va.  bander,  panser. 

Abbertescàre  va.  fortifier;  —  si  vr. 
se  barricader.       [soupir,  endormir. 

Abbeverare  va.  abreuver.  —  Fig.  as- 

Abbeveratóio  sm.  abreuvoir,  auge. 

Abbiadare  va.  nourrir, donner  1  avoine. 

Abbiadato  a.  qui  a  mangé  l'avoine. 

Abbicare  va.  amonceler. 

Abbici  (ab-bi-tci)  sm. alphabet. —  ivon 
saper  1',  ne  savoir  ni  A  ni  B. 

Abbiènte  a.  ayant;  riche,  capable. 

a '►biottamente  ad.  bassement,  lâche- 
ment. 

Abbiettàre  va.  avilir,  humilier. 

Abbiettézza  (  ab-biet-te-tsa  )  sf.  avilis- 
sement, abjection. 

Abbiètto,  a  a.  abject,  vil',  bas. 

Abbiezîone  (  bie-tsio-ne  j  st.  abjec- 
tion, lâcheté,  poltronnerie. 

Abbigliaménto  sm.  habillement,  or- 
nement, parure.  [rer.~j 

Abbigliare  fbi-lia-re)  va.  habiller,  pa-J 

Abbindolaménto  sm.,  tïira,  ziòne 
sf.  tromperie,  ruse,  duperie. 

Abbindolare  va.  tromper,  duper. 

Abbindolatóre,  trace  s.  trompeur. 

Abhiosciàre  (bio-chia-îe)  vn.  tomber; 
— '  si  vr.  se  décourager,  s'avilir. 

Abbisognante  a.  nécessiteux. 

Abbisognare  vn.  avoir  besoin  ;  falloir. 

Aobiùra.  V.  ABBIURAZIONE. 

Abbiuràre  va.  abjurer,  renoncer  à. 

Abbiuraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  abju- 
ration. 

Abboccaménto  sm.  abouchement  ■ 
entrevue.  —  Fig.  mêlée,  combat. 

Abboccare  va.  remplir  jusqu'au  bord  ; 
porter  une  chose  à  la  bouche  ;  —  si 
vr.  s'aboucher,  se  présenter  au  com- 
bat. 


ABB 

Abboccato  a.  agréable,  délicat. — Fig. 
glouton. 

Abboccatóio  sm.  gueule,  bouche. 

Abbocconàre  va.  couper  menu  ;  ava- 
ler en  un  seul  morceau. 

Abhomhàrsi  vr.  s'imbiber. 

Abbomi:tàhi!e  a.  abominable. 

Abboininaménto  sm.  abomination, 
exérration. 

Abhominàre  va.  abhorrer,  détester. 

Abbomiriatóre,  trice  s.  qui  déteste. 

Abbominazióne  (  mi-na-tsio-ne  )  sf. 
exécration. 

Abbomine-volménte  ad.  abominable- 
ment, détestablement. 

Abbominio.  V.   ABBOMINAMÉNTO. 

Abhominoso.  a  a.  détestable. 
Ahbonacciaménto  (bo-na-tcia-mén- 

to)  sm.  bonace  ;  le  calme  de  mer. 
Abbonacciare  (ab-bo-na-tcia-rp)  va. 


t 


calmer,  apaiser. 


ï] 


[nitication.-! 

Abbonaménto  sm.  abonnement,  bo- 

Abbonàre  va.  allouer,  abonner;  —  si 
vr.  s  abonner. 

Abbondante  a.  abondant.        [ment.~i 

Abbondantemente    ad.     abondani-J 

Abbondanza  (dan-tsa)  sf.  abondance, 
quantité. 

Abbondanzrère  (dan-tsie-re)  sm.  four- 
nisseur, entrepreneur  de  vivres;  on 
désignait  à  Florence  par  ce  nom  l'offi- 
cier préposé  à  l'inspection  des  blés. 

Abbondare  vn.  abonder. 

Abbondévole  a.  abondant. 

Abbondevolézza  (de-\o-le-tsa)  sf.  a- 
bondance.  [abondance. 

Abbondevolménte  ad.  à   foison,  e 

Abbonire  va.  abonnir,  rendre  meil- 
leur :  apaiser,  adoucir  ;  —  si  vr.  se 
perfectionner. 

Abboracciaménto-   sm.     bousillage. 

Abboracciàre  (bo-ra-tcia-re)  va.  bou- 
siller ; — si  vr.  faire  étourdiment,  faire 
trop  vite,  travailler  mai;  manger  mal- 
proprement. [ment.~| 

Abboracciataménte  ad.   grossière-J 

Abboracciatòre  sm.  bousilleur. 

Abbordàggio  (bor-da-djio)  sm.  abor- 
dage. 

Abbordare  va.  aborder  ;  se  présen- 
ter à.  [cile,  homme  abordable."! 

Abbórdo  sm.  abord.  —  Uomo  di  fa-J 

Abborràre  va.  remplir  de  bourre. 

Abborrévole  a.  détestable. 

Abbonaménto  sm.  aversion,  haine, 
abomination. 

Abborrire  va.  abhorrer,  haïr. 


ABB  ; 

Abborritòre  sm.  qui  abhorre. 

Abbottarsi  vr.vse  remplir,  s'enfler; 
du  nom  botte, tonneau. 

Abbott  inamente  sm.  pillare;  révolte, 
mutinerie*  [s 'ameuter,  "j 

Abbottinàre   va.    butiner;  — si  vr.J 

.ibbottinatòre  sm.  mutin,  séditieux. 

Abbottonare  va.  boutonner. 

Abbottonatura  (na-tou-ra)  sf.  rang 
de  boutons;  boutons  d'un  habit. 

Abbozzaménto  (  bo-tsa-mén-io  )  sm. 
tùra  (tou-ra)  sf.  ébauche,  croquis. 

Abbozzare  (bo-tsa-re)  va.  ébaucher," 

Abbozzata  sf.  esquisse,     [esquisser.. 

Abbozzaticcio,  a  (bo-tsa-ti-deio)  a. 
ébauché;  en  parlant  des  fruits  :  vert, 
à  demi  mûr. 

Abbozzature  sm.  dessinateur. 

Abbòzzo  (bot-zo)  sm.  ébauche,  croquis. 

Abbozzolarsi  vr.  faire  son  cocon. 

Abbracciabòschi  (bo-squi),  V.  Ca- 
prifoglio. brassade.1 

Abbracciaménto,  bràccio  ?m.  em-j 

Abbracciare  (brac-tcia-re)  va.  em- 
brasser, environner,  ceindre;  sm. 
embrassement.  [sade,  accolade. 

Abbracciata  (bra-tcia-ta)  sf.  embras- 

Abbraeciatòre,trice  s.  qui  embrasse 

Abbracciòni     (icio-ni)     ad.    en   era 
brasant. 

Abbrancare   va.    empoigner,  saisir 

Abbreviaménto 

Abbreviare    va. 
resserrer. 

Abbreviativo,  a  a.  abréviatif. 

Abbreviatòre  sm.  abréviateur. 

Abbreviatura  (via-tou-ra)  sf.  abrévia- 
tion, [retranchement." 

Abbreviazióne  (bre-via-tsio-ne  )   sf._ 

Abbrivare  vn.  démarrer  (mar.). 

Abbrividàre ,  dire  vn.  frissonner; 
s'engourdir.  [sm.  hâle.~j 

Abbronzaménto  (bron-tsa-mén-to  )j 

Abbronzare  (  bron-tsa-re  )  va.  hâler, 
rissoler.  [griller.""! 

Abbrostire  va.  dessécher;  -flamber^ 

Abbrostolìre.  V.  ABBRUSTOLIRE. 

Abbruciaménto  sm.  brûlure,  incen- 
die. [1er;  être  très-pauvre. "j 

Abbruciare  (brou-tcia-re)  va.  n.  brù-J 

Abbruciato,  a  a.  brûlé  ;  hâlé  ;  —  di 
denaro,  sans  le  sou. 

Abbrunaménto  sm.  obscurcissement. 

Abbrunare  (brou-na-re)  va.  amatir, 
brunir,  noircir  ;  —  si  vr.  prendre  le" 

Abbrunire.  V.  ABBRUNARE,   [deuil. _ 

Abbrustiàre  vn.  flamber. 


[attrouper. H 
_ner,  saisir  ;J 

V.  ABBREVIATURA . 

raccourcir, 


abréger, 


isé.J 


ABO 

Abbrustolare,  ire  va.  rissoler,  griller. 

Abbrutire  va.  abrutir. 

Abbrutiménto  sm.  abrutissement. 

Abbuccinàre  (bou-tci-na-re)  vn.  étour- 
dir par  le  bruit. 

Abbuiare  va.   obscurcir  ;  —  si  vr.  Sb 
faire  nuit.  —  Fig.  s 'attrister. 

Abbuiato  ara.  Fig.  caché. 

Abbuòno  (bouo-no)  sm.  bonification. 

Abburattaménto  sm.  blutage. 

Abburattare  va.  bluter  ;   maltraiter, 
ballotter. 

Abburattatóre  sm.  celui  qui  blute. 

Abdicare  va.  abdiquer.  [tion. 

Abdicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  abdica- 

Abdome  sm.  abdomen.  [duction. 

Abduzione   (a-bdou-tsio-ne)   sf.   ab- 

Aberrazione  (ra-tsio-ne)  sf.  aberra- 

Abespèrto  ad.  par  expérience.  [tion._ 

Abetàia  sf.  sapinière. 

Abéte  sm.  sapin. 

Abetino,  a  a.  de  sapin. 

Abigeato  sm.  abigeat,  vol  de  bestiaux. 

Abilea.  habile,  capable,  adroit.— Fig 

Abilità  sf.  habileté,  habilité. 

Abilitare  va.  habiliter. 

Abilitativo  a  a.  qui  habilite. 

Abilitazióne  (bi-li-ta-tsio-ne)  sf.  habi- 
litation. 

Abilmente  ad.  adroitement. 

Abissàre  va.  abîmer,  renverser. 

Abisso  sm.  abîme,  gouffre,     [geable.7 

Abitàbile  (bi-ta-bile)  a.  habitable,  lo-J 

Abitàcolo  sm.  habitacle. 

Abitante  s.  habitant. 

Abitare  va.  n.  habiter,  demeurer. 

Abitato  sm.  lieu  habité,  lieu  cultivé. 

Abitatóre,  trice  (tri-che)  S.  habitant. 

Abitazioncèlla  sf.   maisonnette,  pe- 
tite habitation. 

Abitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  habitation, 
logis,  maison,  demeure.        [bitude.~| 

Abitévole  (te-vole)  a.  logeable  ;  ha-J 

Abito  sm.  habit,  habillement.  —  Fig 
habitude,  co 't  m  e   tempérament. 

Abituale  (Uu-e-!  habituel, 

Abitualméntr   at    habituellement. 

Abituare  va.  ;  —  si  vr.  s'habituer. 

Abituatézza  (tou-a-te-tsa)  sf.  habi-"| 

Abituaziône  sf.  habitude.        [tude.J 

Abitùdine  sf.  habitude,  disposition. 

Abituro  (tou-ro)  sm.  taudis. 

Ablativo  sm.  ablatif. 

Abluzióne  (blou-tsio-ne)  sf.  ablution. 

Abolibile  a.  abolissable. 

Abolire  va.  abolir,  abroger,  anéantir. 

Abolizióne  (li-tsio-ne)  sf.  abolition. 


ACC 

âbondànza.  V.   ABBONDANZA.  . 

Abortàre,  tire  vn.  :  — si  vr.  avorter, 
faire  une  fausse  couche. 

Aborticeio  (bor-fì-tcio)  ivo.  a  a.  avor- 
té, abortif, 

Abòrto  sm.  avortement,  avorton. 

Abosina  sf.  prune  ;  —  o  sm.  prunier. 

Abrogare  va.  abroger. 

Abrogazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  abroga- 
tion, suppression. 

Abròtano  sm.  aurone  (piante). 

Abside  sf.  abside. 

Abusare  (bou-sa-re)  va.  n.  abuser. 

Abusivaniénte  ad.  abusivement. 

Abusivo,  a  a.  abusif. 

Abuso  sm.  abus  ;  désuétude.     [seau.H 

Abuzzàgo  (bout-sa-go)  sm.  busard (oi-J 

Acacia  sf.  acacia. 

Acaiù  sm.  acajou. 

Acanto  sm.  acanthe. 

Acaro  (a-ca-ro)  sm.  ciron. 

Acatalèttico  am.  acatalectique. 

Acâte    sm.    le    compagnon     d'Enee , 
.  Acates.  rphabet  italien."] 

Acca  sf.  rien,  zéro;  8"e  lettre  de  1  al- J 

Accadèmia  sf.  académie.         [ment.~j 

Accadeniicaniénte  ad.  académique-J 

Accadèmico,  a  a.  s.  académicien, 
académique. 

Accadere  vn.  arriver  ;  falloir. 

Accade  vol  e  a.  qui  peut  arriver. 

Accattare  va.  arracher,  happer. 

Accagionaménto  (  ca-jio-na-mén-to  ]i 
sm.  imputation.  [attribuer." 

Accagionare  va.   imputer,   accuser, _ 

Accagionatòre  sm.  accusateur. 

Accagliare  (ca-lia-re)  va.  cailler. 

Accalappiare  va.  prendre  dans  les  fi 
lets,  au  piège  ;  tromper.  [ment." 

Accaldato,  a  a.  qui  a   un  échauffe-_ 

Accalorare  va.  exciter,  échauffer. 

Accampaménto  sm.  campement. 

Accampare  va.  montrer;  produire  ;  — 
si  vr.  camper. 

Accanaiàre  va.  canneler,  creuser  en 
manière  de  canal. 

Accanare,  neggiàre  (  ne  -djia  -re  ), 
nire  va.  lâcher  les  chiens,  lancer  le 
cerf;  acharner,  irriter. 

Accanato,  nito  a.  furieux,  acharné. 

Accaniménto  sm.  acharnement. 

Accanitamente  ad.  avec  rage. 

Accannellare  va.  charger  les  bobines; 
doubler  la  soie. 

Accanto  prép.  auprès,  à  côté. 

Accantonato,  a  a.  côtelé,  [ver, finir.  ] 

Accapezzare  (ca-pe-tsa-re)  va.  ache-J 
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Accapigliaménto  sm.,  tùra  sf.  l'ac- 
tion de  se  prendre  aux  cheveux. 

Accapigliarsi  (  pi-liar-si  ),  pellars: 
vr.  se  prendre  aux  cheveux. 

Accapitolàre  va.  tranchefiler. 

Accappacciàto  (cap-pa-tcia-to),  a  a. 
mantelé;  fatigué. 

Accappatóio  sm.  peignoir,  [coulant. ~j 

Accappiare  va.  lier  avec  un  nœudj 

Accappiatura  (pia-tou-ra)  sf.  nœud 
coulant  ;  piège. 

Accapponare  va.  chaponner, 

Accapricciàre  (pri-tcia-re)  vn.  ,  si, 
frissonner  ;  être  saisi  d'horreur.  [rie."| 

Accarezzaménto  sm.  caresse, cajole- j 

Accarezzare  (re-tsa-re)  va.  caresser, 
cajoler;  soigner. 

Accarezzévole  a.  caressant,  flatteur. 

Accarnàre,  nire  vn.  entrer  dans  la 
chair. —  Fig.  se  pénéfrer  bien  d'une"] 

Accarpionàre  va.  mariner,      [chose.  J 

Accartocciare  (  car  -  to  -  tcia  -  re  )  va. 
mettre  dans  un  cornet  ;  si  vr.  se 
rouler  en  cornet.  [mariage. 1 

Accasaménto     sm.    établissement  ,j 

Accasare  va.  bâtir;  marier;  —  si  vr. 
se  marier;  fixer  sa  demeure. 

Accasciaménto  (ca-chia-men-to)  sm. 
accablement,  affaiblissement. 

Accasciare,  sciarsi  vn,  r.  être  ab- 
battu,  s'affaisser;  va.  affaiblir,  éner-"; 

Accatarraménto  sm.  rhume.     [ver.J 

Accatarràre  vn.  s'enrhumer. 

Accatastare  va.  amonceler,  empiler, 
entasser;  imposer.  [querelleur  ~ 

Accattabrighe    (cat-ta-bri-gue)   sm 

Accattaménto  sm.  mendicité. 

Accattapane  sm.  mendiant. 

Accattare  vn.  mendier;  emprunter, 
s'attirer.  [teur.~| 

Accattatóre  sm.  mendiant,  emprun-J 

Accattatùra  (ta-tou-ra),  teria  sf.  Ac- 
catto sm.  emprunt  ;  gueuserie. 

Accatto    sm.    l'action    de    mendier,-! 

Accattóne  sm.  gueux.       [gueuserie. j 

Accavalcare  va.  surmonter,  franchir  , 
chevaucher.  [à  califourchon."] 

Accavalciare  (ca-val-tcia-re)  vn.êtrej 

Acca-v  alcióne  fca-val-tcio-ne),  A  ca- 
valcioni loc.  ad.  à  califourchon. 

Accavallare  va.  surcharger,  mettre 
l'un  sur  l'autre. 

Accavigliare  va.  charger  les  che- 
villes de  soie  ou  de  fil.  [aveuglement."] 

Accecaménto  (a-tce-ka-men-to)    sm.J 

Accecare  va.  aveugler  ;  obscurcir,  ef- 
facer; bouchert 


"  5 

:] 


ACG 


ACG 


Accecatóio  5m.  fraise;  outil  à  fraiser. 

Accecatóre,  triée  s.  qui  aveugle. 

Accecatura  (tce-ca-tou-ra)  sf.  trou  fait 
avec  le  trépan,  le  vilebrequin. 

Accèdere  va.  accéder,  s'approcher, 

Acceffàre  va.  donner  du  museau. 

Accéggia  (a-dce-dgia)  sf.  bécasse,  — 
pigliar  1',  croquer  le  marmot. 

Acceleraménto  sm.,  rànza  s:,  accé- 
lération, vitesse. 

Accelerare  va.  accélérer,  hâter. 

Aceelerataménte  ad,  vilement. 

Accelerativo  a.  accélératif. 

Accelerazióne  sf.  accélération. 

Accèndere  va.  ajlnmer;  échauffer. 

Accendévole,  dibile  a,  combustible^ 
inflammable. 

Accendiménto  sm.  embrasement. 

Accenditóio  sm.  boute-feu. 

Accenditóre,  trice  s.  allumeur. 

Accennaménto  sm.  signe. 

Accennare  "?at  montrer  ;  feindre  de  ; 
vn.  faire  signe;  toucher  légèrement 
un  sujet,  crayonner,  indiquer. 

Accennatôre  sm.  qui  fait  signe. 

Accennatùra  (na-tou-ra)  sf.  signe, 
marque. 

Accénno  sm.  avertissement. 

Accensàre  va.  accenser,  affermer. 

Accensibile   (cen-tsi-bilej   a.  inflam-"] 

Accensióne  sf.  embrasement,  [mable.  J 

Accénto  sm.  accent;  mot,  parole. 

Accentrarsi  vr.  se  concentrer. 

Accentuare  (tcen-toua-re)  va.  n.  ac- 
centuer. 

Accerchiare  va.  entourer,  cerner. 

Accerchiarménto(tcer-quiar-men-to) 
sm.  entourage,  enclos. 

Accerchiellàre  (quiel-la-re)  va.  cer- 
cler. 

Accercinàto  am.  fait  à  bourrelé' :. 

Accertaménto  sm.  ;  tànza,  zi  cm  e 
sf.  confirmation,  assurance. 

Accertare  va.  assurer,  affirmer.  — 
Fig.  ajuster,  donner  un  conseil. 

Accertataménte  ad.  sûrement. 

Accerto.  V.   ACCERTAMENTO. 

Accesamente  ad.  ardemment,  pas- 
sionnément, 

Accéso  (a-dce-so),  a  a.  allumé,  brû- 
lant, enflammé  ;  vif,  éclatant. 

Accessibile  (a-dce-tsi-bile)  a.  acces- 
sible, abordable. 

Accessióne  sf.  augmentation  ;  acces- 
sion; fièvre;  accès  de  fièvre. 

Accèssit  vi.  accessit. 

Accèsso  sm.  accès  ;  entrée,  abord. 


Accessoriamente       ad.      SUCCessive- 
.  ment  .--accessoirement. 

Accessòrio,  a  a.  accessoire. 

Accétta  sf.  hache.  [favorable. ~] 

Accettàbile  a.  acceptable.  recevable,_ 

Accettante  a.  qui  accepte,  acceptant  : 
en  commerce  on  déïisne  ainsi  la 
personne  qui  accepte  une  traite  ;  ac- 
cepteur. 

Accettare  va.  accepter;  agréer. 

Accettatôre,  triée  s.  accepteur. 

Acccttazióne  sf.  acceptation. 

Accettévole  a.  agréable,  favorable. 

Accettevolménte  ad.  volontiers. 

Accètto,  a  a.  agréable;  accepté. 

Acchetare  fak-ke-ta-re]  va.  apaiser, 
adoucir: —  si.  se  calmer,  se  contenter. 

Acchetazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  tranquiî- 
lisation,  repos.         [traper,  enlever. 

Acchiappare  (ak-k:ap-pa-re)  va.  at- 

Acchioeciolàrsi  (ak-kio-tcio-lar-si)  vr. 
s 'accroupir. 

Acchiocciolatura  (ìa-tou-ra)  sf.  rece- 
di :   iement,  accroupissement. 

Acchiùdere  rac-kiou-de-re)  va.  enfer- 
mer, renfermer,  envelopper,  [fermé."; 

Acchiùso  (kiou-so),  a  a.  inclus,  ren-J 

Accia  ^a-ccia)  sf.  lin,  chanvre  filé,  fil. 

Acciabattaménto  sm»  bousillage. 

Acciabattare  va.  bousiller. 

Acciaccare  va.  pester,  piler  ;  insulter. 

Acciacco  (a-ciak-co)  sm.  outrage  ;  in-~j 

Acciaiare  va.  aciérer.  rfirmité.J 

Acciaino   (  a-dcia-i-no  )    sm.   fusil    de 
donnier  ;  fusil  (pour  le  briquet). 

Acciàio  sm.  acier;  (poét.j  épée,  poi- 
gnard. 

Acciainolo  (cia-i-ouo-lo)  sm.  fusi;. 
briquet  :  platine;  mouchoir  de  fil. 

Acciappinàre  vn.  faire  à  la  hâte. 

Acciàre  va.  hacher. 

Acciarino.  V.  ACCIAICOLO. 

Acciaro  sm.  acier; — épée,  fer  (poét.). 

Acciarpare  "^a.  bousiller. 

Acciarpatóre  sm.  bousilleur. 

Accidentale  a.  accidentel. 

Accidentalità  sf.  accident,      [ment," 

Accidentalmente  ad.   accidenteiie-J 

Accidentàrio,  tóso,  a  a,  accidentel; 
malheureux. 

Accidènte  sm.  accident,  événement, 
hasard;  apoplexie,  maladie  subite. 

Accìdia  sf.  paresse,  fainéantise. 

Accidiosamente  ad.  nonchalamment. 

Accidióso,  a  a.  paresseux,  fainéant. 

*cciecàre,  acciecaménto.  Vi  AC- 
CECARE.  ACCECAMENTO, 


Accigliaménto  (dci-Iia-mèn-to)  sm. 
chagrin,  tristesse,  froncement  des 
sourcils. 

Accigliarsi  vr.  froncer  le  sourcil. 

Accigliato,  a  a.  morne,  triste. 

Accignere  va.  ceindre,  entourer. 

Accìgiicrsi  vr.  se  préparer. 

Accigniménto  sm.  préparation. 

Accileccàre  va.  faire  une  niche. 

Accimatòre  sm.  tondeur  de  drap. 

Accincigliàre  va.  orner  d'un  baudrier. 

Accincinuàre  va.  retrousser  ses  ha- 

Accingere.  V.  ACCIGNERE.  [bits. 

Accinto,  a  a.  prêt, disposé;  ceint. [que. 

Acciò,  acciocché  conj.  afin  que,  à  ce 

Acciosciàrsi  (a-deio-chiar-si)  vr.  sac- 

Acciottolàre  va.  paver.        [croupir. 

Accismàre  va.  trancher,  fendre. 

Acciuffare  (a-deiouf-fa-re)  va.  prendre 
aux  cheveux;  arracher,  saisir. 

Acciuga  sf.  anchois. 

Accivettare  va.  faire  la  coquette. 

Accivettato,  a  a.  expérimenté,  fin, 
rusé.  [ratif.l 

Acciviménto    sm.   provision,  prépa-j 

Acci  vire  vn.  pourvoir  ;  —  si  vr.  se 
munir. 

Acclamare  va.   acclamer,  applaudir. 

Acclamalo,  a  a.  élu  par  acclamation, 
proclamé. 

Acclamatole,  trice  s.  acclamateur. 

Acclamazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  accla- 
mation, applaudissement. 

Acclimâre  va.  acclimater. 

Acclive  a.  escarpé,  roide. 

Acclùdere  va.  renfermer; — so  inclus. 

Accoccare  va.  encocher;  —  accoc- 
carla ad  uno,  jouer  un  tour  à 
quelqu'un. 

Accoccolarsi  vr.  s'accroupir. 

Accodare  va.  lier  des  bêtes  de  somme 
à  la  file  ;  —  si  vr.  suivre  de  près. 

Accogliènza  (co-lien-tsa)  sf.  accueil, 
réception  honnête. 

Accògliere  va.  accueillir  gracieuse- 
ment; assembler,  si  vr.  s'assembler. 

Accogliménto  sm.  assemblage,  union; 
accueil. 

Accogliticcio,  a  a.  ramassé. 

Accoglitòre  sm.  receveur,  compila-" 

Accòlito  sm.  acolyte.  [teur._ 

Accollare  va.  charger,  accoupler  ;  — 
si  vr.  se  rapetisser  ;  se  charger. 

Accollato  am.  colleté. 

Accolpàto,  a  a.  accusé,  criminel. 

Accòlta  sf.  assemblée.  [couteau. ~| 

Accoltellare  va.  donner  des  coups  dej 


congé- 


;  AGC 

Accoltellata.  V.  COLTELLATA. 

Accomandagiòne  (da-jo-ne)  sf.  dé- 
fense, protection. 

Accomandare  va.  recommander. 

Accomandatario  sm.  commanditaire. 

Accomàndita  sf.  commandite  ;  dépôt. 

Accommiàre,    miatàre    va. 
dier;  —  si  vr.  prendre  congé. 

Accomodàbile  a.  accommodable. 

Accomodamento  sm.  arrangement, 
accord. 

Accomodare  va.  ajuster,  accommoder, 
fournir;  satisfaire  ;  —  si  vr.  se  rac- 
commoder, s'accoutumer,  s'asseoir. 

Accomodatamente  ad.  à  propos, 
justement.  [commodément."] 

Accomodatizio    (da-ti-tzio),  sm.  ac-J 

Accomodato,  a  a.  propre,  convena- 
ble, arrangé,  [feuse.l 

Accomodatrice  (da-trî-che)   sf.  coif-J 

Accomodatura  (da-tou-ra)  sf.  ajuste- 
ment, arrangement. 

Accompagnaménto  sm.  accompagne- 
ment (mus.);  suite,  cortège. 

Accompagnare  va.  accompagner  ;  — 
si  vr.  se  marier. 

Accompagnatóre  sm.  compagnon, 
escorte  ;  accompagnateur  (mus.). 

Accomunaménto  (co-mou-na-men-to) 
sm.  communauté. 

Accomunare  va.  mettre,  vivre  en 
commun;  —  si  vr.  se  familiariser. 

Acconcézza  (con-tche-tsa)  sf.  orne- 
ment, parure  ;  commodité,  opportu- 
nité. 

Acconciaménte  ad.  proprement  ,  po- 
liment ;  commodément,  à  l'aise. 

Acconciaménto  sm.  accommodement, 
réparation  ;  aménagement. 

Acconciare  va.  orner,  parer,  accom- 
moder; préparer.—  Fig.  marier,  pla- 
cer; si  vr.  se  parer,;  se  réconcilier; 
se  préparer;  fixer  sa  demeure,  se 
placer. 

Acconciataménte.  V.  ACCONCIA  • 
mente.  [deur;  coiffeur.] 

Acconciatóre,    trice    a.    racommo-J 

Acconciatura  sf.  accommodement, 
coiffure,  raccommodage.  [tion.l 

Acconcime  sm.  restauration,  répara-J 

Accóncio  (con-dcìo),  a  a.  ajusté;  — 
frutta  ed  uve  acconce,  des  fruits 
et  des  raisins  en  compote  ;  sm.  avan- 
tage, profit  ;  accommodement  ;  —  ca- 
dere in  acconcio,  venir  à  propos, 
se  présenter  à  l'occasion. 

Acconscntimcnto  sm.  consentement. 
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Acconsentire  va,  consentir. 

Accontàre  va.  compter ,  retrouver, 
instruire,  informer. 

Acconto  sm.  ami  intime;  à-compte. 

Accoppare  va.  assommer. 

Accoppiàbile  a.  qu  on  peut  joindre. 

Accoppiaménto  sm.  accouplement , 
réunion,  conjonction. 

Accoppiare  \a.  accoupler,  apparier. 

Accoppiatóre  sm.  qui  joint  ensemble. 

Accoppiatura  (pia-iou-ra)  sf.  assem- 
blage, réunion. 

Accopulàre  (co-pou-la-re).  V,  accop- 
piare, profonde."! 

Accoraménto  sm.   chagrin,  douleurj 

Accorare  va.  chagriner  ;  —  si  vr. 
s'attrister,  se  désoler. 

Accoratóio  ain.  qui  afflige,  propre  à 
fendre  le  Cû?urt 

Accoratone  ^co-ra-tsio-ne)  S.  V.  AC- 
CORAMENTO, [raccourcir. ~j 

Accorcévole  (dcé-vole)  a.  qu  on  peut-^ 

Accorciaménto  sm.  accourcissement; 
retranchement  ;  — dei  giorni,  le  dé- 
croissement  des  jours. 

Accorciare  va.  accourcir,  abréger. 

Accorciataménte  ad.  en  abréeé. 

Accorciativo,  a  ai  qui  peut  accourcir. 

Accorciatóre  sm.  abréviateur. 

Accorciatura  (  dcia-tou-ra;  sf.  abrévia- 
tion, retranchement. 

Accordaménto  sm.  —  danza  sf.  ac- 
cord, harmonie,  consonnance. 

Accordare  va.  accorder,  mettre  d'ac- 
cord ;  octroyer  ;  vn.  être  à  1  unisson  ; 
—  si  vr.  s'accorder;  se  conformer. 

Accordatamente  ad.  d  accord,  d  un 
commun  accord. 

Accordato  sm.  accord  des  parties  d'un 
tableau,  [cateur.] 

Accordatóre  sm.  accordeur;    pacifi-J 

Accordatrice  sf.  médiatrice. 

Accordatura  (da-tou-raj  sf.  V.  ac- 
corpamento. 

Accordellare  vn.  arçonner. 

Accordévole  a.  accommodable,  con- 
venable, propre. 

Accordevoiménte  ad.  d  accord. 

Accòrdo  sm.  accord,  convention,  ac- 
commodement. 

accòrgersi  vr,  s'apercevoir. 

Accorgévole  (dge-voiei  a.    fin,  subtil. 

Vccorgiménto    sm.  prévoyance,  pé-"j 

Accòrre. V.  accogliere.  [nétration.J 

Accórrere  vn.  accourir. 

AvcoVr  uòmo  iac-cor-rouo-mo)  interj. 
h  moi,  au  secours. 


V] 

[union." 
liaison. 


ics- 


Accortamente  ad.  adroitemem, 
Accortaménto,  V.  aCCORCIaMENTu. 
Accortàre  va.  accourcir. 
Accortézza  (te-tsa)  sf.  pénétration. 
Accortinâre  va.  mettre  les  rideaux. 
Accortinato,  a  a.  courtine. 
Accòrto,  a  a.  adroit,  rusé,  pénétrant  : 

—  fare  accorto,  avertir  ;  —  stare. 
être  sur  ses  eardes.  [intimiti 

Accostaménto  sm.  approche,  abord; j 

Accostante  a.  souple,  pliant;  appro- 
chant :  —  vino,  vin  pectoral. 

Accostare  fu.   approcher;  —  si 
aborder,  accoster. 

Accostatùra  (sta-tou-ra)  sf. 

Accostévole  a.  abordable. 

Accòsto  ad.  auprès,  à  côté. 

Accostolàto.  a  a.  côtelé. 

Accostumare    va.    accoutumer, 
truire  :  avoir  lhabiluae. 

Accostumatamente  ad,  par  habi- 
tude. —  Fig.  décemment. 

Accotonare   va.    friser    les    étoffe-  ,~j 

Accotonatòre  sm.  friseur.    [crêper.  J 

Accovacciarsi  (co-va-dciar-si)  vr .  se 
blottir,  se  tenir  caché.  [gerbe." 

Accovonare  va.    gerber,   mettre  er 

Accozzaménto  (co-tsa-mén-to)  sm. 
assemblage,  amas;  jonction. 

Accozzare  (co-tsa-re)  va.  assembler, 
amasser;  — si,  combattre:  se  réunir. 

Accozzatùra  i  co-tsa-tou-raj  sf.  assem-~i 

Accreditare  va.  accréditer.      Tblage.^ 

Accréscere  ^cre-che-re)  va.  accroître, 
augmenter. 

Accresciménto  sm.  accroissement  , 
augmentation.  [semei- 

Accrescitivaménte  ad.  par  accrois-j 

Accrescitivo,  a  a.  au^mentable. 

Accrescitôre,  trice  s.  qui  augmente. 

Accrespâre  va.  plisser,  crêper. 

Accudire  iac-cou-di-rej  vn.  avoir  soin, 
s'aj  rtiiquer  à. 

Acculare  va.  acculer;  —  si  vr.  s  ac- 
croupir. —  Fig.  demeurer  les  bras 
croises. 

Acculattàre  va.  donner  le  casse-cu.  ; 

—  le    panche ,    se    tenir    les    bras 
croises.  [1er,  entasser."] 

Accumolàre.  mulàre  va.   accumu-J 

Accumulaménto    sm.    accumulation. 

Accumulataménte  ad.  en  abondance. 

Accumulatóre  ,  trice  s.  accumula- 
teur. 

Accumulazióne  (cou-mou-ìa-tSÌO-ne) 
Sf.   Y.   ACCUMULAMENTO. 

Accuoràre,  Y.  ACCORARE. 


AGO 

Accuratamente    ad.    soigneusement. 

Accuratézza  (cou-ra-le-tsa)  sf.  grand 
soin,  grande  exactitude. 

Accurato,  a  a.  soigneux,  diligent. 

Accusa  (cou-sa)  sf.  accusation,  plainte. 

Accusàbile  a.  accusable. 

Accusaménto  sra.  accusation,?  prò-" 

Accusante  a.  accusateur.  [che._ 

Accusare  va.  accuser ,  dénoncer  ; 
avouer  ;  blâmer. 

Accusativo  sm.  accusatif. 

Accusatóre,  trice  s.  accusateur,  dé- 
lateur, dénonciateur. 

Accusatorio  a.  accusatoire. 

Accusaziòne(cou-sa-tSÌO-ne)  S.V.  AC-] 

Acéfalo  a.  acéphale,  sans  tête.  [cusa.  J 

Aceràia  sf.  forêt  d'érables. 

Acerbamente  ad.  prématurément  ; 
cruellement,  âprement,  durement. 

Acerbàre.  V.  INASPRIRE. 

Acerbézza  (a-cher-be-tsa),  bità  sf.  ai- 
greur, âpreté ,  verdeur  de  fruits  ; 
réserve,  pruderie. 

Acèrbo,  a  a.  vert,  âpre,  aigre  ;  fort! 

Acero  sm.  érable.  [jeune. J 

Acerrimamente  ad.    très-rudement. 

Acèrrimo,  a  a,  très-acerbe,  très-vif. 

Acertèllo  sm.  crécerelle. 

Acèrvo  sm.  tas,  amas. 

Acetàbolo,  buio,  sm.  acétabule. 

Acetàio  sm.  vinaigrier. 

Acetato,  a  a,    aigre,  vinaigré  ;  sm.] 


8  AGQ 

Acqua  (a-qua)  sf.  eau,  pluie  ; — cheta, 
eau  qui  dort  ;  —  andar  contr',  al- 
ler contre  le  courant;  —  lavorar 
sott',  travailler  sous  main. 

Acquacchiàre  (a-qoua-kia-re)  vn.  per- 
dre les  forces.  [beuse,  puante.] 

Acquàccia  (a-qoua-tcia)  sf.  eau  bour-J 

Acquacedrata  sf.  limonade. 

Acquecedratàio  sm.  limonadier. 

Acqua  cóncia  ,  accóncia  sf.  eau 
sucrée. 

Acqua  di  latte  sf.  petit  lait  ;  —  di 
mare,  bleu  de  ciel;  aigue-marine  ; 
—  mòrta,   marais;  —  règia,  eau] 

Acquafòrte  sf.  eau-forte.        bégaie.  J 

Acquàio  sm.  évier;  —•  andarsene 
pel  buco  dell',  s'en  aller  en  fumée. 

Acquaiuólo  (a-qoua-iouo-lo) ,  a,  a. 
aquatique;  sm.  apprêteur;  celui  qui 
abreuve  les  prés;  marchand  de  coco. 

Acquamòrta  sf.  marécage. 

Acquananfa  sf.  eau  de  fleur  d'oranger* 

Acquapendènte  sf.  versant. 

Acquare  va.  arroser. 

Acquarósa,  rosata  sf.  eau  de  rose. 

Acquartierarsi  vr.  se  loger,  se  ca- 
serner. 


[acétate. J 


Acetire  vn.  s  aigrir. 
Acéto  sm.  vinaigre. 
Acetósa  sf.  oseille. 
Acetosèlla  sf.  oseille  sauvage. 
Acetosità  sf.  acidité,  aigreur. 
Acetóso,  a  a.  acéteux,  aigre,  acide. 
Acetume  sm.  choses  confites  dans  le 

vinaigre. 
Acheronte    sm.    Achéron ,    l'une    des 

quatre  rivières  de  l'enfer,  suivant  la 

mythologie. 
Achillèa  sf.  achillèe  (herbe). 
Acidétto,  a  a.  aigrelet. 
Acidézza    (de-tsa),    dità    sf.    acidité, 

aigreur.  [fication.] 

Acidificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  acéti-J 
Acido,  a  a.  sm.  acide  ;  aigret. 
Acìdulo,  a  a.  acidule. 
Acidume  (dou-me)  sm.  les  acides. 
Acino  sm.  pépin  de  raisin.       [pins.] 
Acinóso,  a  a.  qui  a  beaucoup  de  pe-J 
Acònito  sm.  aconit. 
Acónzia  sf.  acontias  (serpent). 
Acori  sm.  achores. 
Acoro  sm.  flambe  bâtarde  (herbe). 


Acquarzènte  (ar-tsen-te)  sf.  esprit-] 

[de-vin. J 
Acquàtico,  a  a.  aquatique. 


Acquata  sf.  aiguade. 


Acquato,  a  a.  vino  ;  vin  mélangé 
avec  de  l'eau. 

Acquattarsi  vr.  se  tapir,  se  blottir. 

Acquavitàio  sm.  brandevinier. 

Acquavite  sf.  eau-de-vic,  brandevin. 

Acquaviva  sf.  eau  de  source. 

Acquazzóne  (a-tso-ne)  sf.  averse,  la-] 

Acquazzóso,  a  a.  plu\ieux.   [vasse.J 

Aquedótto  sm.  aqueduc. 

Acqueo  am.  acqueux. 

Acqueréccia  sf.  aiguière. 

Acquerella  sf.  petite  pluie;  aquarelle. 

Acquerellare  va.  peindre  à  la  dé- 
trempe, [lavis.] 

Acquerèllo  sm.  aquarelle,  détrempe, J 

Acquetare  va.  apaiser,  calmer;  —  si 
\r.  se  calmer. 

Acquétta  sf.  petite  pluie. 

Acquicèlla  (dcel-la)  sf.  petite  rivière. 

Acquidóso,  a  a.  aqueux,  humide. 

Acquidôtto.  V.   ACQUEDOTTO. 

Acquiescènza  (e-chen-tsa)  sf .  acquies- 
cement. 

Acquietare.  V.  ACQUETARE. 

Acquirènte  a.  sm.  acquéreur. 

Acquisizióne  (  i-si-tsio-ne  )  sf^  sta- 
mento  sm.  acquisition. 


ADA 

Acquistabile,    stévole   a.    que    l'on 

peut  acquérir, 
Acquistare    va.    acquérir  ;    gagner, 

s'attirer. 
Acquistato  sm.  acquis. 
Acquistatole  sm.  acquéreur. 
Acquisto  sm.  acquisition;  (poét.)  con- 
quête. 
Acquitrino  sm.  marécage,  marais. 
Acquitrinóso,  a  a.' marécageux. 
Acquolina   sf.   petite   pluie;- — Aver 
l'acquolina  in  bocca,  avoir   leau 
à  la  bouche. 
Acquosità  sf.  aquosité,  humidité. 
Acquóso,  a  a.  aqueux. 
Acre  a.  acre,  piquant,  aigret. 
Acremente  ad.  âprement,  rudement. 
Acrimònia  sf.  acrimonie,  âcreté. 
Acrimónico,  a  a.  acrimonieux. 
Acrisìa  sf.  mot  grec  très-peu  usité  ; 

bon  jugement,  jugement  sain. 
Acrità.  V.   AGRÉZZA. 
Acròbato  sm.  acrobate. 
Acromàtico  am.  acromatique. 
Acròpoli  sf.  acropole. 
Acròstico  a.  sm.  acrostiche. 
Acrotèrio  sm.  acrotère,  le  piédestal 
placé  sur  le  sommet  des  édifices  pour 
recevoir  une  statue. 
Acùleo  sm.  aiguillon. 
Acume  (cou-me)  sm.  pointe  ;  pénétra- 
tion d'esprit,  subtilité. 
Acuminare  va.  aiguiser. 
Acuminato  a.  acuminé,  pointu,  aigu. 
Acùstica  sf.  acoustique. 
Acutamente  ad.   subtilement^  ingé- 
nieusement, finement. 
Acutàngolo  a.  sm.  acutangle,  [saillie. 
Acutézza  (cou-te-tsa)  sf.  pénétration  ; 
Acuto,  a  a.  aigu,  pointu,  perçant;  — 

Fig.  pénétrant,  subtil. 
Adacquaménto  sm.  arrosement. 
Adacquare  va.  arroser. 
Adagiare   (da-ja-re)  va.  accommoder, 
arranger,  loger  convenablement;  — 
si  vr.  s'arrêter;  prendre  ses  aises. 
Adagio  (da-jo)  sm.  adage,  proverbe; 
ad.  doucement,  lentement,  tout  beau. 
Adamante  sm.  diamant. 
Adamantino,   a   a.    adamantin,   dur 

comme  le  diamant. 
Adàmica  sf.  la   terre   mucilagineuse 
que  la  mer  dépose  sur  les  endroits 
d'où  se  retire  la  marée. 
Adamo  sm.  Adam,  le  père  des  hommes. 
Adastiàre  va.  porter  envie,  haïr. 
Adattàbile  a.  propre,  applicable. 


9 


ADD 


Adattaménto   sm.  tànza  sf.  adapta- 

tion,  application,  appropriement. 

Adattante  a.  qui  ajuste,  qui  adapte. 

Adattare  va.  adapter,  appliquer,  ajus- 
ter;  —  si  vr.  V.  accomodarsi. 

Adattato,  a,  Adatto,  a  a.  propre,  ca- 
pable, convenable,  [querà.l 

Addarsi    vr.    s'apercevoir;    s'appli-j 

Addaziare  (da-tsia-re)  va.  imposer, 
établir  un  impôt. 

Addeboliménto  sm.  faiblesse. 

Addebolire  va.  affaiblir,  débiliter. 

Addecimare  va.  dîmer;  décimer. 

Addensaménto. V.  CONDENSAMENTO. 

Addensare  va.  condenser,  épaissir;  — 
si  vr.  se  concentrer.         [les  dents.""! 

Addentare  va.  mordre,  prendre  avecj 

Addentato,  a  a.  mordu  ;  acharné. 

Addentellare  va.  laisser  les  pierres 
d'attente. 

Addentellato  sm.  pierre  d'attente. 

Addentrarsi  vr.  s 'enfoncer. 

Addéntro  ad.  dedans. 

Addestraménto  sm.  instruction. 

Addestrare  va.  dresser;  exercer;  vn. 
servir  d'écuyer,  s'exercer. 

Addestratóre  sm.  écuyer. 

Addétto,  a  a.  attaché  à. 

Addi  ou  a  dì  formule  de  date,  le  jour 
où  l'on  écrit.  [ghiacciare.-] 

Addiacciare  va.  glacer,  geler. V.  ag-J 

Addiacénte  (dia-chen-te)  a.  adjacent,. 
situé  auprès. 

Addiètro  ad.  derrière,  en  arrière;  — 
in,  auparavant  ;— é'ssere,  être  peu"] 

Addiettivo  sm.  adjectif.        [au  fait. J 

Addimandàre,  V  ADDOMANDARE. 

Addimesticare  va.  apprivoiser. 

Addìo,  Adio  sm.  adieu,  manière  do 
saluer;  —  tîar  1',  prendre  congé. 

Addire  va.  et  n.  convenir. 

Addirimpètto  ad.  vis-à-vis. 

Addirizzaménto  (ri-tsa-mén-to)  sm» 
conduite,-  direction,  discipline,  cor. 
rection  ;  redressement. 

Addirizzare  va.  dresser;  régler,  cor- 
riger; —  si  vr.  s'acheminer. 

Additaménto  sm.  indication. 

Additare  va.  montrer,  indiquer. 

Additatòre  sm.  qui  montre. 

Addàtto,  a  a.  dévoué,  obligé. 

Addizióne  (dì-tsio-ne)  sf.  addition , 
augmentation,  supplément. 

Addobbaménto  sm.  ajustement,  em- 
bellissement, parure,  ameublement. 

Addobbare  va.  embe-llir,  orner. 

Addòbbo  sm.  ameublement. 


ADE 
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ADO 


Addolciménto  sm.  adoucissement. 

Addolcire  (  cìol-chi-re  )  va.  adoucir; 
apaiser,  calmar;  —  si  vr.  s:apaiser. 

Addolcitivo,  a  a.  leniti1",  adoucissant. 

Addolorare  va.  chagriner,  tourmen- 
ter ;  —  si  vr.  s'attrister.         [cable." 

Addolorato,  a  a.  chagrin,  triste,  ac-_ 

Addoniandàre  va.  appeler,  demander. 

Addouiesticainén.o  sm.  familiarité, 
apprivoisement. 

Addomesticare  va.  apprivoiser;  af- 
faiter;  —  si  vr.  se  familiariser,  s'ha- 
bituer. 

Addomesticatóre  sm.  affaiteur. 

Addomestichévole  (sti-qué-vole)  a. 
facile  à  apprivoiser. 

Addominale  a.  abdominal. 

Addòmine  sm.  abdomen,  bas-ventre. 

Addopàrsi  vr.  se  cacher  derrière. 

Addoppiaménto  sm.  redoublement  ; 
pli  en  double. 

Addoppiare  va.  doubler,  redoubler. 

Addoppiatùra  (pia-tou-ra)  sf.  redou 

Addoppio  ad.  doublement,  [blement 

Addormen laménto  sm.  sommeil. 

Addormentare  va.  endormir.  —  Fig. 
engourdir,  amuser.  [assoupi." 

Addormentaticcio  (ta-ti-tcio),  a  a. 

Addormentatòre  assoupissant,  sopo- 
rifere. 

Addossaménto  sm.  endosse,  charge. 

Addossare  va.  charger,  mettre  sur  le 
dos;  charger  quelqu'un  d'une  af- 
faire ;  renvoyer  la  balle  ;  —  si  vr.  se 
charger  d'une  chose. 

Addòsso  ad.  sur  le  dos,  sur  soi  ;  — 
andare,  dare,  attaquer;  —  avere, 
avoir  à  ses  frais;  —  méttere,  impu- 
ter une  chose  à  quelqu'un. 

Addottorare.  V.  DOTTORARE. 

Addottrinare  va.   instruire,     ensei-~| 

Addottrinato  sm.  savant.         [gner.J 

Addrizzàre.  V.  ADDIRIZZARE. 

Adducitòre  sm.  porteur;,  qui  allègue. 

Adduràre  va.  durcir;  vn.  temporiser; 
—  si  vr.  s'obstiner. 

Addurre  <,ad-dour-re)  va.  apporter,  por- 
ter; alléguer,  citer. 

Adeguaménto  (a-de-gua-mén-to)  sm. 
égalité,  proportion. 

Adeguare  (de-goua-re)  va.  égaler,  pro- 
portionner, comparer. 

Adeguatamente  ad.  également. 

Adempibile  a.  exécutable,  qu'on  peut 
effectuer. 

Adémpiere,  pire  va.  accomplir,  effec- 
tuer, exécuter,  satisfaire. 


Adempiménto  sm.  accomplissement. 
Adempitóre  «m.  exécuteur,  [à fond."] 
Adénti-o,  e  addentro  ad.  au  dedans,  J 

Adequato  (a-de-qoua-to)  a.  adéquat. 

Adequazióne  (qoua-tsio-ne)  sf.  éga- 
lité, proportion  ;  supputation,  calcul. 

Aderbare  va.  nourrir  d'herbe. 

Aderènte  a.  sm.  adhérent,  fauteur. 

Aderènza  (ren-tsa)  sf.  ;  riméuto  sm. 
adhérence,  attachement,  liaison. 

Adèrgere  va.  V.  ERGERE. 

Aderire  vn.  adhérer,  accéder. 

Adescaménto  sm.  amorce,  appât. 

Adescare  va.  amorcer,  allécher. 

Adescatôre,  trice  s.  enjôleur,  amor-"! 

Adesióne  sf.  adhésion.  [ceur.J 

Adèsso  (a-de-dso)  ad.  maintenant,  à 
présent,  tout  de  suite;  d'abord. 

Adètto  sm.  adepte. 

Adiacènte  a.  adjacent,  contigu. 

Adiacènza  (cen-tsa)  sf.  lieu  adjacent  ;"] 

Adiànto  sm.  adiante.     [pi.  environs. J 

Adimàre  va.  incliner,  abaisser  ;  —  si 
vr.  descendre  dans  le  plus  profond. 

Adinamia  sf.  adynamie. 

Adiuàmico,  a  a.  adynamique. 

Adipe  sm.  graisse.  —  Fig.  victime. 

Adipóso,  a.  adipeux,  gras. 

Adiraménto  sm.  emportement. 

Adirare  va.  fâcher,  irriter  ;  —  si  vr. 
s  emporter,  se  fâcher. 

Adira. améntc  ad.  avec  colère. 

Adire  va.  accepter  un  héritage. 

Adirévole  a.  irritant,  excitant. 

Adii'óso,  a  a.  bilieux,  irascible,  em- 
porté. 

Adito  sm.  entrée,  chemin,  accès. 

adizióne  (di-tsio-ne)  sf.  addition,  ac- 
ceptation d'un  héritage.  [quer.l 

Adizzàre  va.  agacer,  exciter;  provo- J 

Adiunzióne  (ad-ioun-tsio-ne)  sf.  ad- 
jonction; augmentation,  surplus. 

Adiutóre  sm.  aide,  protecteur. 

Adocchiaménto  sm.  œillade ,  coup 
d'œil ,  regard.  [regarder.  1 

Adocchiare  (a-do-quia-re)  \a.   fixer, J 

Adolescènte  (  a-do-le-chen-te  )  sm. 
adolescent,  jeune  garçon. 

Adolescènza  sf.  adolescence. 

Adombrâbile  a.  qu'on  peut  crayonner. 

Adombraménto  sm.  ombrage,  ombre. 

—  Fig.  tache,  ternissure. 
Adombrare  va.  ombrager  ;  crayonner; 

—  si  vr.  s'effrayer. 
Adombrato,  a   a.   ébauché  ;    effrayé. 

effarouché,  ombragé. 
Adombratóre  sm.  cravonneur. 


ADU 
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AFF 


Adombraziòne   (bra-tsio-ne)   sf.   ora 

brage,  ombre.        [tion  de  dompter." 
Adonaméiito  sm.   oppression;   l'ac- 
Adonàre  va.  dompter;  —  si  vr.  s  in- 
digner, se  fâcher. 
Adonestare  va.  pallier,  déguiser. 
Adontare  va.    outrager,   offenser;  — 

si  vr.  se  fâcher. 
Adontòso,  a  a.  injurieux,  outrageux. 
Adoperabile  a.  quon   peut  employer. 
Adoperaménto  sm.  usage,  emploi. 
Adoperante  a.  agissant. 
Adoperare  va.  agir  ;   employer  ;  —  si 

vr.  travailler,  faire  tous  ses  efforts. 
Adoperatòre  sm.  celui  qui  emploie; 

travailleur,  ouvrier. 
Adoperatone  (ra-tsio-ne)  sf.  usage. 
Adoppiaménto  ,     du     nom     oppio  , 

opium;  sm.  assoupissement. 
Addoppiare  va.  donner  de  l'opium. 
Adoppiato  sm.  infusion  d'opium. 
Adoràbile  a.  adorable,  vénérable. 
Adoraniénto  sm.  V.  ADORAZIONE. 
Adorante.  V.  ADORATORE.       [Dieu.~ 
Adorare   va.  adorer,  révérer,    prierj 
Adoratore,  triée  s.  adorateur. 
Adoratório  sm.  temple. 
Adorazióne  ia-do-ra-tsio-ne)  sf.  ado-"] 
Adordinàrsi  vr,  se  disposer,  [ration. J 
Adorezzàre     (  do-re-tsa-re  )     V.    imp. 

ombrager. 
Adornamente  ad.  élégamment. 
Adornaménto  sm.  ornement. 
Adornare  va.  orner,  embellir. 
Adornataménte  V.    ADORNAMENTE. 
Adornatòre,  trice  s.  qui  orne,  pare  ; 

décorateur. 
Ador natura    (na-tou-ra),    nézza  (ne- 

tsa)  sf.  parure,  atour,  élégance. 
Adórno,  a  a.  orné,  embelli,  paré;  sm. 

ornement,  ameublement. 
Adottaménto  sm.  adoption. 
Adottare  va.  adopter,  admettre. 

Adottativo.  V.   ADOTTIVO. 
Adottatòre,  trice  s.  adoptant. 

Adottazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  V.  ADOT-"! 

Adottivo,  a  a.  adoptif.     [tamento.J 

Adragànte  sf.  adragant. 

Aduggiaménto  sm.  ombre  nuisible. 

Aduggiàre  (a-dou-dgia-re  )  va.  faire 
une  ombre  qui  nuit  aux  plantes.  — 
Fig.  fasciner,  ternir. 

Adulante  a.  flatteur,  adulateur. 

Adulare  va.  flatter,  cajoler,  amadouer. 

Adulatóre,  trice  s.  adulateur,  flat- 
teur, enjôleur. 

Adulatòrio,  a  a.  adulatoire( 


Adulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  adulation., 
flatterie. 

Adulterare  vu.  commettre  un  adul- 
tère ;  va.  adultérer.  —  Fig.  frelater. 
corrompre,  falsifier. 

Adulteratóre,  trice  s.  adultère. 

Adulterazióne  (te-ra-tsio-ne)  sf.  adul- 
tération, falsification;  corruption. 

Adulterino,  a  a.  adultérin. 

Adultèrio,  tèro  sm.  adultère. 

Adùltero,  a.  V.  ADULTERATORE, 

Adulto,  a  a.  s.  adulte,  adolescent. 

Adumiliàre.  V.  UMILIARE. 

Adunaménto^sm.  assemblage,  amas. 

Adunanza,  nàta  sf,  compagnie,  as- 
semblée, réunion.  [réunir.  "J 

Adunare   va.  assembler.;    si  vr.  sej 

Adunatole  (a-dou-na-to-re),  trice  s. 
collecteur,  assembleur. 

Adunazióne.  V.  ADUNAMENTO. 

Aduncàre  va.  rendre  crochu,  courber; 
—  si  vr.  devenir  crochui 

Adunco,  a  a.  crochu,  recourbé. 

Adunghiàre(a-dûun-guia-re)  va.  saisir. 
accrocher,  prendre  avec  les  ongles. 

Adunque  conj.  donc,  ainsi, 

Adustàre  va.  brûler,  rissoler. 

Adustézza  (ste-tsa),  stióne  sf.  adus- 
tion.  aridité,  sécheresse. 

Adusti vaniénte  ad.  sèchement» 

Adustivo,  a  a.  brûlant. 

Adusto,  a  a.  aduste,  aride. 

Aere  sm.  air,  bun  des  quatre  éléments. 

Aèreo,  a  a.  aérien,  éthéré  ;  vain,  chi- 
mérique ;  élevé. 

Aercóstato.  Y.  AEROSTATO, 

Aerifórme  a.  aeriforme. 

Aerimànte  sm.  aéromancien. 

Aeri manzia  (man-tsi-a)  sf.  aéroman-1 

Aerimetria  sf.  aérométrie.  [eie . J 

Aerografia  sf.  aérographie. 

Aerolite  sf.  aérolithe. 

Aerologia  sf.  aerologie. 

Aeròmetro  sm.  aéromètre. 

Aeronàuta  (na-ou-ta)  sm,  aéronaute. 

Aerostàtica  sf.  aérostatique. 

Aeròstato  sm.  arérostat. 

Aescàre.  V.  ADESCARE. 

Afa  sf.   étouffement  (causé  par  la  cha- 
leur) ;  dessèchement  ;  —  dare,  en-"j 
Afalsàre   va.    falsifier.  [nuyer.j 

Afàto,  a  a.  fané,   flétri;  maigre,   sec. 
Afatùccio,  a.  maladif,  maigrelet. 
Afèlio  sm.  aphélie. 
Afèresi  sf.  aphérèse. 
Affàbile  a.  affable,  honnête,  poli. 
Affabilità  sf.  affabilité,  politesse. 


AFF 

Affabilmente  ad.  affablement,  hon- 
nêtement, poliment. 

Affaccendarsi  (af-fa-tcen-dar-si)  vr. 
s'occuper,  se  fatiguer. 

Affaccendato,  a  a.  affairé. 

Affaccettare  va.  facetter,  brillanter. 

Affacchinare  (fa-qui-na-re)  "vn.  se  fa- 
tiguer comme  un  portefaix. 

Affacciare  (af-fa-tcia-re)  va.  aplanir; 
présenter;  —  si  vr.  se  faire  voir. 

Affaldare  va.  plier,  mettre  plis  sur 
plis. —  Fig.  si,  se  rider. 

Affalsàre.  V.  FALSARE. 

Affamare  va.  affamer;  avoir  faim. 
Affamatùzzo  sm.  chafouin,  chétif. 
Affangàre  vn.  devenir  bourbeux  ;  va. 

crotter,  salir  de  boue. 
Affannaméntosm.  anxiété,  embarras. 
Affannante  a.  chagrinant. 
Affannare  va.  chagriner,  inquiéter  ; 

—  si  vr.  s'inquiéter. 
Affannato,   a  a.   agité,  troublé,  es-1 
Affannatòre  sm.  inquiet.       [soufflé.] 
Affannévole.  V.  AFFANNANTE. 

Affanno  sm.  chagrin  ,  inquiétude  ; 
asthme. 

Affannóne  sm.  empressé,  affairé;  qui 
se  mêle  de  tout;  la  mouche  du  coche. 

Affannoneria  sf.  empressement,  in- 
trigue, souci. 

Affannosamente  ad.  avec  peine. 

Affannóso.  V.  AFFANNANTE. 

Affardellare  vn.  empaqueter,  enve- 
lopper. 

Affare  sm.  affaire,  qualité;  condition, 
occupation;  —  Uomo  d'alto  affare, 
homme  d'importance. 

Affarsi  vr.  convenir,  être  propre. 

Affarùccio  (af-fa-rou-tcio)  sm.  petite 
affaire.  [gerber  les  blés.- 

Affasciàre  va.  fagoter  ;  —  le  biade, _ 

Affascinaménto  sm.  fascination. 

Affascinare  (af-fa-chî-na-re)  va.  fas- 
ciner, ensorceler,     [mêler;  fagoter." 

Affastellare  va.  confondre,  brouiller, _ 

Affastidire.  V.  INFASTIDIRE. 

Affaticaménto  sm.  fatigue,  peine. 

Affaticante  a.  qui  fatigue.  —  Fig.  la- 
borieux, infatigable. 

Affaticare  va.  fatiguer,  lasser;  —  si, 
se  donner  de  la  peine. 

Affaticatòre,  trice  s.  laborieux. 

Affatichévole   (fa-ti-qué-vole)   còso. 

V.  AFFATICANTE. 

Affatto  ad.  tout  à  fait,  entièrement  ; 
dans  une  phrase  négative,  rien  du 
tout)  point. 
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Affatturare  (tou-ra-re)  va.  ensorceler. 
—  Fig.  falsifié.  [s.  sorcier."] 

Affatturatòre  (fat-tou-ra-tore)  tricej 
Affatturaziòne  sf.  ensorcellement. 
Affazzonaménto  sm.   parure,  atour. 
Affazzonare  (af-fa-tso-na-re)  va.    or- 
ner, parer,  embellir. 
Affé  interj.  ma  foi,  en  vérité. 
Affermaménto   sm.  ziòne  sf.   affir- 
mation, assertion. 
Affermare  va.   affirmer,  assurer;  — 

si  vr.  s'établir  ;  se  fortifier,     [ment. 
Affermativamente  ad.  affirmative-_ 
Affermativo,  a  a.  affirmatif;  sf.  affir- 
mative. 
Affermatòre,  trice  S.  qui  affirme. 
Affermazione  sf.  affirmation. 
Afferraménto  sm.  prise,  saisie. 
Afferrare  va.  saisir,  empoigner;  abor- 
der ;  —  si  vr.  en  venir  aux  mains. 
Affettare  va.  tailler  en  pièces,  faire 
des  tranches,  plisser  ;  vn.  convoiter , 
affecter. 
Affettatamente  ad.  avec  affectation; 
passionnément.        [pé  en  tranches."] 
Affettato,  a  a.  affecté,  recherché;  cou-J 
Allettatóre  sm.  coupeur. —  Fig.  fan- 
faron ;  affecté  ;  désireux. 
Affettazióne  (fet-ta-tsio-ne)  sf.  affec- 
tation ;  afféterie. 
Affettivo  a  a.  affectif. 
Affètto,  a  a.  enclin,  porté  ;  affecté  ;  — 

sm.  affection,  amour. 
Affettuosamente  (fet-touo-sa-mén-te) 

ad.  affectueusement,  tendrement. 
Affettuosità  sf.  affection,  obligeance. 
Affettuòso,  a  a.  affectueux. 
Affezionare  va.  rendre  amoureux,  at- 
tacher ;  — si  vr.  prendre  en  amitié. 
Affezionatamente.     V.    AFFETTUO- 
SAMENTE. 
Affezionato,  a  a.  affectionné,  attaché* 
Affezióne  (fe-tsio-ne)  sf.  affection,  pas- 
sion, amour.        [répéter  une  pièce."] 
Affiatare  vn.  payer  une  redevance  ;J 
Affibbiàglio  sm.  boucle. 
Affibbiaménto  sm.  tura  sf.  l'action 

de  boucler,  de  lacer,  de  lier. 

Affibbiare    va.    boucler,   agrafer;  — 

Affibbiarla  a  qualcuno,  jouer  un 

mauvais-tour  à  quelqu'un,      [nière.l 

Affibbiatolo  (bia-to-io)  sm.  bouton-J 

Affidare  va.  assurer  ;  confier  ;  —  si  vr. 

avoir  confiance  ;  se  fier. 
Affidato  sm.  affidé,  qui  se  fie  à  quel-1 
Affievolàre  va.  affaiblir.  [qu'un,  J 

Affievoliménto  sm.  faiblesse. 
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Affievolire  va.  affaiblir,  débiliter. 

Affiggere  (fi-dge-re)  va.  afficher,  en- 
foncer ;  —  lo  sguardo ,  regarder 
fixement.  [tion  de  reconnaître." 

Affiguraménto  sm.,  zióne  sf.  l'ac- 

Affiguràre    (  fi-gou-ra-re  )   va.    recon 
naître;  —  si  vr.  s'imaginer. 

Affilare  va.  affiler,  aiguiser,  repasser. 

Affilato,  a  a.  aigu  ;  maigre,  sec,  effilé. 

Affilatura  sf.  affilage  ;  le  tranchant. 

AfBlettàre  va. tendre  les  filets,    [tion." 

Affiliazióne  (fì-lia-tsio-ne)  sf.  affilia-. 

Affinaménto  sm.  raffinement,  perfec 
tion  ;  affinage  des  métaux. 

Affinare  va.  amincir,  aiguiser;  affiner, 

Afïiuatôio  (to-io)  sm.  affinoir, 

Affinature  sm.  affineur. 

Affinatura  (na-tou-ra)  sf.  affinage. 

Affinché,  Affine  conj.  afin  que,  pour"] 

Affine  a. allié;  analogue,  [que,  afin  de.  J 

Affine  di  conj.  afin  de. 

Affinità  sf.  affinité,  alliance,  rapport. 

Affiocaménto  sm.  enrouement. 

Affiocàre  vn.  s'enrouer. 

Affiocàto,  a  a.  enroué      [càjménto 

Affiocatùra  (ca-tou-ra)  sf.  V.  affio 

Affiorare  va.  orner  de  fleurs,  façonner. 

Affiorato,  a  a.  orné  de  fleurs  ;  ouvré  ; 
—  pane,  pain  très-blanc. 

Affisaménto  sm.  regard  fixe. 

Affisare,  fissare  va.  regarder  fixe- 
ment; fixer,  veiller. 

Affissióne  (fi-dsio-ne)  sf.  affichage. 

Affìsso  sm.  affiche;  affixe  (gramm.). 

Affisso,  a  a.  attaché,  joint. 

Affi tt aiuòlo  (ta-iouo-lo)  sm.  fermier. 

Affittante  s.  loueur. 

Affittare  va.  louer,  affermer. 

Affitto  sm.  louage,  ferme;  rente,  le 
prix  des  loyers.  [locataire.! 

Affittuàle    (fit-toua-le)   sm.  fermier,] 

Affiato  sm.  souffle,  influence. 

Affliggere  (fli-dge-re)  va.,  affliger;  — 
si  va.  s'affliger,  se  chagriner. 

Affliggitòre  sm.  qui  afflige. 

Afflittivo,  a  a.  afflictive,  affligeant. 

Afflitto,  a  a.  s.  affligé,  consterné. 

Afflizioncèlla  (fli-tsion-cel-la)  sf.  pe- 
tite affliction. 

Afflizióne  sf.  affliction,  peine. 

Affluènte   ( flou-en-te  )    a.    affluent, 
abondant. 

Affluentemente  ad.  abondamment , 
copieusement.  [foule."] 

Affluènza  sf.  affluence  ,   abondance,] 

Affluire  vn.  abonder,  affluer. 

Afflusso  (flous-so)  sm.  flux  ;  fluxion. 
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Affocalistiàre  vn.  ombrer  de  cou- 
leurs obscures;  charbonner. 

Affocare  va.  enflammer,  embraser. 

Affogàggine  (ga-dgi-ne)  sf.  étouffe- 
ment;  —  interj.  peste! 

Affogaménto    sm.    suffocation. 

Affogare  va.  étouffer,  noyer.  Fig.  être 
accablé;  —  in  un  bicchier  d'ac- 
qua, se  noyer  dans  un  verre  d'eau. 

Affogato,  a  a.  noyé,  submergé;  — 
uova  affogate,  œufs  à  la  coque. 

Affogatùra  (ga-tou-ra)  sf.  V.  affo- 
gamento. 

Affollare  va.  fouler,  presser  ;  haleter. 

Affollatamente  ad.  en  foule. 

Affoltaménto  sm.  hâte,  précipitation. 

Affoltàre  vn.  bégayer;  —  si  vr.  se 
heurter  dans  la  foule  ;  se  hâter  de"] 

Affoltàta  sf.  bégaiement.         [faire. J 

Affondaménto  sm.  naufrage  ,  sub- 
mersion, plongeon.  [merger/ 

Affondare  va.  enfoncer,  plonger,  sub- 

a  fionda  tura  (da-tou-ra)  sf.  enfonce- 

Affòndo,  a  a.  profond,  creux,  [ment.. 

Affóndo  sm.  banqueroute. 

Afforestieràre  va.  rendre,  faire,  pa- 
raître étranger. 

Affortificaménto  sm.  fortification. 

Affortificàre  va.  fortifier. 

Afforzare  va.  fortifier,  animer. 

Affossaménto  sm.  excavation;  cir- 
convallation.  [fossés. 1 

Affossare  va.   fossoyer,  entourer  dej 

Affossato,  a  a.  entouré  de  fossés  ;  — 
occhi  affusati ,  yeux  enfoncés  j 
creux. 

Affràgnere,  fràngere  va.  rompre. 

Affraliménto  sm.  affaiblissement» 

Affralire  va.  affaiblir,  débiliter. 

Affrancaménto  sm.  affranchissement. 

Affrancare  va.  affranchir;  —  si  vr. 
prendre  courage. 

Affrancato,  a  a.  s.  affranchi. 

Affrancazione  sf.  exemption. 

Affranto,  a  a.  affaibli,  las,  fatigué. 

Affratellaménto  sm.  fraternisation, 
familiarité,  intimité. 

Affratellànza  (lan-tsa)  sf.  amitié  in-1 

Affratellarsi  vr.  fraterniser.     [time.J 

Affreddàre  va.  refroidir;  —  si  vr. 
se  morfondre,  s'enrhumer;  s'attiédir» 

Affrenaménto  sm.  l 'action  de  rete- 
nir, obéissance  au  frein. 

Affrenàre  va.  brider;  retenir;  — si 
vr.  se  modérer,  se  vaincre. 

Affrescare  vn.  affraîchix. 

Affrettaménto  sm.  hâte,  vitesse. 
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Affrettare  va.  hâter,  presser. 

Affrettatamente  ad.  à  la  hâte. 

Affricàno,  Affrico  sm.  le  vent  du 
sud-ouest.  [âpre.l 

Affricògno  sm.  raisin  d'une  saveur J 

Affrittellare  va.  frire  des  œufs;  tuer 
à  coups  de  couteau. 

Affrittellato,  a  a.  fricassé;  tué  à 
coups  de  couteau  ;  —  uova  affrit- 
tellate, œufs  frits,      [sion  ;  abord."! 

Affrontaménto  sm.  attaque,  agres-J 

Affrontare  va.  attaquer,  affronter  ; 
aborder;  —  si  vn.  se  présenter, 
venir  en  présence,  être  vis-à-vis. 

Affrontata  sf.  V.  AFFRONTAMENTO. 

Affrontatòre  sm.  agresseur. 

Affrónto  sm.  affront,  injure,  outrage  ; 
abord;  attaque.  [meux.l 

Affumàto  (fou-ma-to),  a  a.  fumé,  fu-J 

Affumica  mento  sm.  Affumicata  sf. 
fumigation. 

Affumicare  va.  fumer,  enfumer. 

Affuocare  (fouo-ca-re)  V.  affocare. 

Affusare  ,  solare  va.  embellir  ,  fa- 
çonner. 

Affusolato  a.  droit;  fait  à  fuseau. 

Affusto  sm.  affût.  * 

A  fiacca  còllo  ad.  à  corps  perdu. 

A  fitto  ad.  à  louer; — pigliare,  dare,"' 

Afonìa  sf.  aphonie.  [louer. J 

Aforismo  sm.  aphorisme. 


Af rètto,  a  a.  vert,  aigrelet. 

Afrézza  (fre-tsa)  sf.  âcreté,  âpreté. 

Afro,  a  a.  âpre,  vert,  aigre. 

Afrodite  af.  Aphrodite ,   surnom  del 

Afronitro  sm.  aphronitre.      [Vénus. J 

Agà  sm.  aga  (capitaine  des  Turcs). 

Aganippe,  sf.  Aganippe,  fontaine  de 
la  Grèce,  consacrée  à  Apollon. 

Agape  sf.  agape. 

Agàrico  sm.  agaric  (champignon). 

Aga'a  sf.  agate. 

Agata  sf.  aiguillée  (de  fil). 

Agènte  a.  sm.  agent;  agissant. 

Agenzìa  fgén-tsi-a)  sf.  agence. 

Agevolaménto  sm.  facilité,  douceur. 

Agevolare  va.  faciliter  ;  aider. 

Agévole  a.  facile,  aisé;  léger,  alerte, 
dou  . 

Agevolézza  (le-tsa)  sf.  facilité  ;  dou- 
ceur, bonté;  manières  affables. 

Agevolmente  ad.  facilement. 

Aggangherarsi  (gan-gue-rar-si)  vn. 
être  uni,  attaché  comme  les  gonds. 

Aggavîgnàre  va.  empoigner,  saisir. 

Aggecchirsi  (jec-quir-si)  vn.  s'humi- 
Jier. 
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Aggelare  va.  faire  geler,  [tion,  gelée."! 
Angolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  congela- j 
Aggentilire  va.  anoblir;  embellir,  ci-1 
Aggettare  vn.  saillir.  [viliser.J 

Aggettivo.  \\  addiettivo. 
Aggètto  sm.  saillie,    [va.  tenir  serré."! 
Agghermigliàre  (ag-guer-mi-lia-rc)J 
Aggheronàto,  a    a.   fait   de  pièces  de 

diverses  couleurs,  chamarré. 
Agghiacciaménto  (ag-guia-dcia-mén- 
•    to)  sm.  congélation. 
Agghiacciare  va.  n.  geler,  glacer. 
Agghiàccio  sm.  parc  de  brebis;  barre 

(du  gouvernail). 
Agghiacènza  (cen-tsa)   sf.   apparte-~| 

convenir.  ["nance.J 


sm.     engourdisse- 


Aggsacére  v.  imp. 
Agghiadaménto 

ment. 
Agghiadare  (guia-da-re)  vn.   engour- 
dir, transir,  percer  de  part  en  part. 
Agghiadato,    a  a.    transi    de    froid; 

blessé,  percé  de  part  en  part. 
Agghiadare.  V.  AGGHIADARE. 
Aggio    (a-dgio)    sm.   agio,    droit    de 

change,   [tre  sous  le  joug;  asservir.! 
Aggiogare  va.  atteler  les  bœufs;  met-J 
Aggiornaménto  sm.  ajournement. 
Aggiornare   va.   ajourner;    éclairer; 

—  si  vr.  se  faire  jour. 
Aggiotàggio  (ta-dgio)  sm.  agiotage. 
Aggiraménto      sm.       tournoiement; 

tromperie,  surprise.  [tromper."] 

Aggirare    va.    entourer,   tournoyer;] 
Aggirata.  V.  AGGIRAMENTO. 
Aggiratóre,    trice  s.    intrigant  ;    va- 
gabond, chevalier  d'industrie. 
Aggiudicare  va.  adjuger,  délivrer. 
Aggiudicatàrio  sm.  adjudicataire. 
Aggiudicazióne  sf.  adjudication. 
Aggiùgnere,    giùngere    va.    ajouter, 

joindre;  atteindre,  arriver. 
Aggiugniménto    sm.    augmentation, 

addition;  arrivée. 
Aggiugnitórc,  trice  s.  qui  ajoute. 
Aggiùnta  sf.  addition,  accroissement, 

surcroît,  augmentation. 
Aggiuntivo.  V.  ADDIETTIVO. 
Aggiùnto  (a-djoun-to)  joint,  epithète, 

adjectif;  sm.  adjoint. 
Aggiunzione.  V.  AGGIUNTA. 
Aggiustàbile,    stévole    a.    ajustable, 

arrangeable,  accommodable. 
Aggiustaménto  sm. accommodement, 

ajustement,  accord. 
Aggiustare  va.  ajuster;   braquer;  — 
•  un   cónto,    solder   un    compte;  — 

fede,    ajouter   foi;  —  pel   di   delle 
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feste,  arranger  comme  il  faut  (ironi 
qnement).  [ment." 

Aggiustatamente   ad.    convenable-. 

Aggiustatézza  sf.  justesse,  petitesse. 

Aggiustato,  a  a.  égal,  rangé;  ajusté. 

Aggiustatóre  sin.  ajusteur. 

Aggobbire  vn.  se  voûter:  se   cambrer. 

Aggomitolare  va.  dévider,  pelotonner. 

Aggottare  va.  pomper,  vider. 

Aggradare  vn.  plaire,  agréer. 

Aggradévole  a.  agréable,  gracieux. 

Aggradevolménte  ad.  agréablement, 
gracieusement;  au  gré. 

Aggradiménto  sm.  agrément,  con- 
sentement, complaisance,  succès. 

Aggradire  va.  agréer,  plaire,  être  au 
goût,        [captiver  la  bienveillance.! 

Aggraduirsi    (  a-dgra-douir-si  )    vr.J 

Aggraffare  va.  accrocher,  ravir. 

Aggrancbiàrsi  (a-dgran-quiar-si)  vn. 
s'engourdir,  se  roidir. 

Aggranchiato,  a  a.  engourdi. 

Aggrancire  va.  accrocher. 

Aggrandiménto  sm.  agrandissement, 
accroissement,  augmentation. 

Aggrandire  va.  agrandir,  accroître. 

Aggranditòre  sm.  exagérateur. 

Aggrappaménto  sm.  prise  ,  acero- 
chement. 

Aggrappare  va.  accrocher,  saisir. 

Aggraticciare  fti-dcia-re)  va.  entre- 
lacer ;  serrer;  —  si  vr.  s'entortiller. 

Aggratigliàre  (ti-lia-re)  va.  enchaîner, 
garrotter.  [va'ion.l 

Aggravaménto  sm.,  zióne  sf.  aggra-J 

Aggravante  a.  aggravant,  accablant. 

Aggravare  va.  aggraver;  surcharger, 
accabler;  appesantir,  empirer,  deve- 
nir plus  grave. 

Aggràvio  sm.  tort,"  injure,  offense: 
impôt;  perte,  dommage.        [grâce. "I 

Aggraziare  'a-dgra-tsia-re)  va.  fairej 

Aggraziatamente  ad.  gracieusement. 

Aggredire  va.  agrédir. 

Aggregaménto.  V.  AGGREGAZIONE. 

Aggregare  va.  agréger,  associer,  réu-! 

Aggregato  sm.  agrégat, réunion.  Inir.J 

Aggregazióne  iga-tsjo-ne)  sf.  agréga- 
tion, association. 

Aggreggiare  (gre-dja-re)  va.  rassem- 
bler les  troupeaux; — si  vr. s'attrouper. 

Aggressióne  (gre-dsio-ne)  sm.  agrès 

Aggressóre  sm.  agresseur.         [sion 

AggricchiàtoCgric-quia-to),aa.transi. 

Aggrinzare  vn.  se  rider  ,  se  fron- 
cer ;  —  si.  se  roidir.        [de  croûte. 1 

Aggrommàre  vn.  s'attacher  en  formej 


:] 


Aggrondare  vn.  réprimander. 

Aggroppare,  piare  va.  envelopper, 
nouer,  amasser. 

Aggrottare  va.  faire  une  levée  de  ter- 
re ;  —  le   ciglia,  froncer  le  sourcil. 

Aggrottescàto  (a-dgro-te-sca-to)  sm. 
travaillé  à  la  grotesque,     [coquiller.! 

Aggrovigliarsi  vr.  se  replier,  se  re-J 

Aggrumarsi  (a-dgrou-mar-si)  vn.  r.  se 
grumer. 

Aggrumato,  a  a.  Caillé,  Coagulé. 

Aggnimolare  va.  entasser. 

Aggruppamento  sm.  entrelacement. 

Aggruppare  (  ag-group-pa-re  )  va. 
agrouper;  — si  vr.    se  nouer. 

Agguagli  aménto  (a-dgoua-lia-mén-to) 
sm.  égalité,  comparaison. 

Agguagliànza  (  ian-tsa  )  sf.  égalité, 
conformité;  comparaison,     [aplanir.! 

Agguagliare  va.  égaler;  confronter ;J 

Agguagliatamele  ad.  également. 

Agguagliatòre  sm.  niveleur. 

Agguagliaziòne  v'lia-tsio-ne)  sf.  pa- 
rité, conformité. 

Agguàglio  sm.  comparaison, parallèle. 

Agguantare  va.  prendre,  saisir. 

Agguardare  va.  considérer,  examiner. 

Agguatare  va.  guetter,  tendre  des 
pièges. 

Agguato  (goua-to)  sm.  embûche,  guet, 
guet-apens;  —  porsi  in,  être  aux 
aguets;  se  mettre  en  embuscade;  — 
stare  in,  être  sur  ses  gardes. 

Agguerrire  (gouer-ri-re)  va.  aguerrir. 

Agguindolaménto  sm.  dévidage.  — 
iig.  fourberie,  artifice,  ruse. 

Agguindolàre  va.  dévider;  mettre  en 
écheveau.  —  Fig.  tromper. 

Aggustàre  va.  donner  du  plaisir. 

Aghétta  sf.  litharge  de  plomb. 

Aghétto  (a-guet-to)  sm.  aiguillette. 

Aghiàccio  ( a-gui-a-dcio)  sm.  barre 
du  gouvernail. 

Aghirône  'a-gui-ro-ne)  sm.  héron. 

Agiaménto    sm.    aise,    commodité  ;"! 

Agiatamente  ad.  aisément,     [privé.] 

Agiatézza  (té-tsa)  sf.  commodité  de  la 
vie,  aises  ;  lenteur. 

Agiato,  a  a.  à  son  aise,  riche;  maniable. 

Agibile  a.'  fai-able. 

Agile  a.  agile,  léger,  alerte. 

Agilità  sf.  agilité,  légèreté. 

Agilitàre  va.  rerdre  agile,  souple. 

Agilmente  ad.  agilement- 

Agio  sm.  loisir,  aise  ;  —  vìvere  negli 
agi.  être  dans  l'aisance-,  —  ad  agio, 
a    beir    agio,    commodément;     — 
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agio.  [vain  de  choses  sacrées."! 

Agiografo  a.  sm.  hagiographe,  écri-J 

Agire  va.  agir;  opérer  ;  régir. 

Agitaménto  sm.  agitation,  secoûment. 

Agitare  va.  mouvoir  quelque  chose  sans 
s'arrêter,  agiter,  ébranler,  secouer; 
traiter,  négocier,  plaider. 

Agitatóre  sm.  agitateur,  qui  agite. 

Agitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  mouvement 
non  interrompu,  commotion,  agita- 
tion ;  inquiétude,  [varder.*] 

Agliata  sf.  aillade  ;  —  fare  una,  ba-J 

Aglio  (a-lio)  sm.  ail,  plur.  aulx. 

Agna.  V.   AGNÈLLA.  [du  père."] 

Agnato,  a  a.  agnat,  parent  du   côtéj 

Agnazióne  (  tsio-ne  )  sf.  agnation  ; 
terme  de  jurisprudence  indiquant  la 
ligne  de  descendance  masculine. 

Agnèlla  sf.  agneau  femelle. 

Agnelletto  sm.  aguelet. 

Agnèllo  sm.  agneau  mâle. 

Agnizióne  (tsio-ne^  sf.,reconnaissance. 

Agno  sm.  agneau  ;  tumeur  qui  vient  à 
J'aine  ;  —  tagliarsi  l'àgno,  prendre 
courageusement  une  décision. 

Agnus  Dèi  (gnous-dei)  smt  agnus,  a- 
gnus  Dei. 

Ago  sm.  aiguille;  aiguillon;  —  qui 
mi  cascò  l'ago,  vous  voilà  où  je 
vous  attendais.  [aspirer." 

Agognare  vn.  convoiter,  ambitionner,^ 

Agognatóre  sm.  désireux,  avide. 

Agonali  sm.  fêtes  célébrées  en  rhon- 
neur  de  Junon ; Agonaux. 

Agóne  sm.  grosse  aiguille;  lice,  com- 
bat, lutte  ;  Agone. 

Agonia  sf.  agonie,  angoisse. 

Agonizzante  a.  s.  agonisant. 

Agonizzare  (ni-tsa-re)  vn.  agoniser. 

Agonotèta  sm.  le  juge  des  jeux  sacrés 
chez  les  Grecs  ;  Agonotète. 

Agoràio  sm.  aiguillier;  étui  à  aiguilles. 

Agostàre  va.  aoûter,  mûrir. 

Agostino,  a  a.  né  au  mois  d'août. 

Agósto  sm.  août. —  Ferrare.  V.  fer- 
ragosto. 

Agramente  ad.  aigrement,  âprement. 

Agrària  sf.  agraire,  science  de  l'agri- 
culture; —  legge,  loi  agraire. 

Agrestaménte  ad.  grossièrement. 

Agrèste  a.  agreste,  sauvage. 

Agrestézza  (ste-tsa)sf.  rusticité;acidi-~| 

Agrestino,  a  a.  aigrelet,  [té,  aigreur.  J 

Agrèsto  sm.  verjus  ;  —  bere  il  vino 
in  agresto,  manger  son  blé  en 
herbe;  — menar  l'agresto,  perdre 
son  temps,  badauder. 


Agrestùme  (stou-me)  sm.  les  acides; 

aigreur. 
Agrétto,  a  a.  aigrelet;  sm.  cresson 
Agrézza  sf.  aigreur,  acidité,     [frisé. 
Agricola,    coltòre    sm.    agriculteur, 

celui  qui  exerce  l'agriculture. 
Agricoltura    (col-tou-ra)  sf.  agricul- 
ture, l'art  de  cultiver  la  terre. 
Agrifòglio   sm.  houx,   espèce   d'ar-"] 
Agrigno,  a  a.  aigrelet.       [brisseau.j 
Agrimensóre    sm.   arpenteur ,    celui 

qui  mesure  les  terres. 
Agrimensura  sf.  arpentage,  l'art  de 

mesurer  les  terres. 
Agrimònia  sf.  (bot.)  aigremoîne. 
Agriòtta   sf.   griotte,  une  variété  de 

cerises.  [gaire."] 

Agripèrsa  sf.  (bot.)  marjolaine  vul-J 
Agro,  a  a.  aigre,  acide;  sévère,  rude; 

grossier;  sm.  aigreur,  le  suc  qu'on 

tire  du  citron  ou  du  cédrat. 
Agrodólce  sm.  aigre-doux. 
Agronomia  sf.  agronomie,  la  théorie 

de  l'agriculture. 
Agrònomo  sm.  agronome,  celui  qui 

est  savant  en  agriculture. 
Agrume    grou-me)  sm.  herbes  fortes 

et  potagères  ;  oranges,  citrons,  etc. 

Aguagliànza.  sf.  V.  AGGUAGLIANZA* 

Aguatàre  va.  se  placer  en  vedette  pour 
voir  le  mouvement  des  ennemis  ; 
guetter. 

Aguatatòre  sm.  qui  dresse  des  embû- 
ches ;  insidiateur,  guetteur.       [ter."] 

Agucchiare  (a-gou-quia-re)  va.  trico-J 

Agucchiamolo.  V.   AGORAIO. 

Agucchiatòre  sm.  le  fabricant  de 
bonneterie,  tricoteur. 

Agùglia  (a-gou-lia)  sf.  aiguille  aiman- 
tée ;  la  pointe  d'une  pyramide,  d'un 
obélisque  (archit). 

Agugliàre.  V.  AGUCCHIARE, 

Agugliata.  V.  GUGLIATA. 

Agugliòne  sm.  aiguillon;  carrelet. 

Agumentàre.  V.  AUMENTARE, 

Aguràre.  V.  AUGUBBARE. 

Agustàle  af.  qualification  des  fêtes 
données  en  honneur  d'Auguste;  Au- 
gustal. 

Agutèilo  sm.  broquette,  petit  clou. 

Agutétto,  a  a,  diminutif  d'aigu:  un 
peu  pointu.  —  Fig.  piquant. 

Aguzzaménto  (gou-tsa-men-to)  srrii 
aiguisement. 

Aguzzare  (gou-tsa-re)  va.  aiguiser, 
émoudre  ;  —  i  suoi  ferrùzzi,  s'é- 
vertuer;   —  aguzzare    le    ciglia, 


ALA 


17 


ALB 


attacher  la  vue,  cligner  l'œil;  —  si 
vrt.  faire  tous  ses  efforts. 

Aguzzata  S.  V.  AGUZZAMENTO. 

Aguzzatore   sm.   repasseur,  remou-"| 

Aguzzatura  sf.  aiguisage.  [leur.J 

Aguzzétto,  a  s.  confident,  favori;  a. 
un  peu  aigu. 

Aguzzino  (gou-tsi-no)  sm.  comité,  ar- 
gousin  ;  geôlier,  celui  qui  surveille 
les  esclaves. 

Ah,  ahi  interj.  ah!  hélas! 

Ahimè    interj.    hélas!     malheureux"! 

Ai,  à'  ;  art.  pi.  aux,        [que  je  suis  !j 

Aia  (aïa)  si.  aire  de  grange  ;  com- 
partiment de  jardin;  gouvernante; 
—  alenare  il  car»  per  l'àia,  bat- 
tre la  campagne,  traîner  en  longueur. 

Aiata  sf.  airée,  une  quantité  de  blé 
suffisante  pour  remplir  l'aire. 

Aìàto  (andar)  ad.  rôder. 

Aiducco  sm.  heiduque. 

Aiétta  sf.  couche  ;  petite  aire. 

Aimé.  V.  AHIMÉ. 

Aio  sm.  gouverneur,  précepteur. 

Aita  sf.  V.  AIUTO. 

Aitante  a.  vaillant,  robuste. 

Aiuòla  sf.  enrue  ;  plate-bande. 

Aiuòlo  (a-ïou-lo)  sm.  filet,  rets  ; —  tirar 
l'aiuòlo,  tirer  parti,  amadouer. 

Aiutante  a.  fort,  vigoureux  ;  sm.  aide, 
adjudant;  — aiutante  di  campo, 
aide  de  camp.  ' 

Aiutare  va,  aider,  assister  ;  —  si,  se 
servir;  —  Dòmine,  aiutaci,  Sei- 
gneur, secourez-nous. 

Aiutativo,  a  a.  serviable,  qui  sert. 

Aiutatóre,  trice  s.  assistant,  aide. 

Aiuto  (a-iou-to)  sm.  aide,  secours, 
moyen  ;  —  aiuto  di  costa,  gratifi- 
cation ;  —  aiuti,  troupes  auxiliaires. 

Aizzaménto  (a-i-tsa-men-to)  sm.  pro- 
vocation, instigation. 

Aizzare  (a-i-tsa-re)  va.  exciter,  pro- 
voquer, aigrir;  — aizzare  il  fuoco, 
attiser  le  feu  ;  exaspérer. 

Aizzatóre,    trice  a.    instigateur. 

Ala  sf.  aile  ;  —  far,  border  la  haie  ; 
faire  place  ;  ala  destra,  àia  sinis- 
tra, en  parlant  d'une  armée  rangée 
en  bataille,  aile  droite,  aile  gauche. 

Alahandina  sf.  almandine  (hist.  nat). 

Alabarda  sf.  hallebarde. 

Alabardière  sm.  hallebardier. 

Alabastrino,  a  a.  d'albâtre  ;  —  seno, 
braccio  alabastrino ,  sein,  bras 
blanc  comme  l'albâtre. 

Alabastrite  sm.  faux  albâtre. 
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Alabastro  sm.  albâtre. 

Alàccia  sf.  grande  aile. 

Alacrità  sf.  gaieté,  vivacité  ;  prompti- 

Alàggio  sm.  halage.  [tude. 

Alamanna  sf.  raisin  muscat. 

Alamanno  sm.  Allemand. 

Alamaro  sm.  brandebourg 

Alano  sm.  alan,  dogue  d'Angieterre. 

Alare  sm.  chenet,  landier. 

Alare  va.  haler,  tirer  un  bateau. 

Alato,  a  a.  ailé,  qui  a  des  ailes. 

Alba  sf.  aurore,  aube  du  jour;  — 
dall'  alba  al  tramónto,  du  matin 
au  soir;  —  dei  tafani,  midi. 

Albagia  sf.  vanité,  ambition,  orgueil. 

Albagióso,  a  a.  orgueilleux. 

Albana  sf.  sorte  de  raisin  blanc. 

Albanèlla  sf.  sorte  d'oiseau  de  Droie. 

Albatro  sm.  albatros. 

Albèdine  sf.  blancheur. 

Albeggiaménto  (al-be-dja-men-to)  sm. 
éclat,  blancheur. 

Albeggiante  a.  blanchâtre. 

Albeggiare  vn.  tirer  sur  le  blanc; 
poindre,  commencer  à  paraître. 

Alberare  va.  arborer,  mater, 

Alberatura  sf.  mâture. 

Albercòcca  sf.  abricot. 

Albercòcco  sm.  abricotier. 

Alberèlla  sf.  tremble,  espèce  d'arbre. 

Alberèllo  sm.  petit  vase,  petite  fiole. 

Alberése  sf.  pierre  à  chaux. 

Alberéto,  a  s.  tremblaie,  lieu  planté 
de  trembles. 

Alberétto,  sm.  arbrisseau. 

Albergaménto.  V.  ALBERGO. 

Albergare  va.  loger;  vn.  demeurer, 
cacher. 

Albergatóre  sm.  hôte,  hôtelier, 

Albergatrice  (al-ber-ga-tri-chei  sf. 
hôtesse.  [lerie,  hôtel. "1 

Albèrgo  sm.  auberge,   logis;  hôtel-J 

Alberino  sm.  dendrite  ;  arbrisseau. 

Albero  sm.  arbre;  mât;  arbre  généa- 
logique ;  —  andar  su  le  cime  degli 
àlberi, parler  d  une  manière  affectée. 

Albicante,  biccio,  a  a.  blanchâtre. 

Albiccio  a.  blanchâtre,  gris. 

Albicòcca.   V.   ALBERCOCGA. 

Albiligùstre  a.  blanc  comme  la  fleur"] 
Albino,  a  a.  s.  albinos,  [du  troène. J 
Albo,  a  a.  blanc;  —  albo  pretòrio, 

endroit  des  mairies  ou  des  tribunaux 

où  l'on  pose  les  affiches. 
Albóre  sm.  le  point  du  jour,  aurore. 
Alboi'òtto  sm.   bruit,  émotion.   (Mo; 

emprunté  à  la  langue  espagnole.) 
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Albùgine  sf.  albugo,  taie  ;  cornée. 

Albuminóso,  a  a.  albugineux. 

Albume  sm.  blanc  d'œuf;  albumen; 
—  nato  di  cento  albumi,  fils  d'une 
femme  publique. 

Albuminóso,  a  a.  albumineux. 

Alburno,  sm.  aubier. 

Alcàieo  (caï-co)  a.  alcaïque. 

Alcàldo  sm.  alcade,  juge  espagnol. 

Aleali  sm.  alcali  (sel). 

Aleàtico,  lino,  a  a.  alcalin. 

Alcalizzàre  (ti-tsa-re)  va.  alcaliser. 

Alcànzo  (can-tso)  sm.  courrier. 

Alce  sm.  élan,  animal  quadrupède  des 
contrées  du  Nord. 

Alchechèngi  sm.  alkékenge,  coqueret. 

Alchèrmes  (al-ker-mes)  sm.  alkermès, 
liqueur  dont  la  base  est  le  suc  de 
kermès. 

Alchimia  (al-ki-mi-a)  sf.  alchimie.  — 
Fîg.  artifice,  ruse  ;  métal  composé  de 
laiton,  bronze  et  cuivre. 

Alchemico,  a  a.  alchimique. 

Alchimista  sm.  alchimiste. 

Alchimizzare  (ki-mi-tsa-re)  vn.  cul- 
tiver l'alchimie;  va.  falsifier. 

Alcióne  sm.  alcyon. 

Alciònio  a.  on  désigne  ainsi  les  jours 
où  en  mer  on  voit  les  alcyons,  ce  qui 
est  un  indice  de  calme. 

Alcolizzare  (al-co-li-tsa-re)  va.  alcoo-1 

Alcool,  e  sm.  alcool.  [liser.J 

Alcorano  sm.  Coran,  Alcoran. 

Alcòva  sf. ,  cóvo  sm.  alcôve. 

Alcunamente  ad.  aucunement. 

Alcuno  ,  a  a.  quelqu'un  ,  quelque  ; 
dans  les  expressions  négatives,  per- 
sonne ; —  non  c'è,  il  n'y  a  personne. 

Aldino,  a  a.  aldin  ;  on  désigne  par 
ce  mot  les  éditions  publiées  par  les 
Aide  Manuce,  à  Venise. 

Aleàtico  sm.  chasselas.  [ailes. "1 

Aleggiare  (a-le-dja-re)  vn.  battre  desj 

Aléna  sf.  haleine,  souffle. 

Alenaménto  sm.  respiration  difficile. 

Alenare  \a.  respirer;  sm.  haleine. 

Alétta  sf.   petite   aile  ;   aileron  ;   na-"l 

Alfa  sf.  alpha.  [geoire.J 

Alfabeticamente  ad.  alphabétique- 
ment. 

Alfabètico,  a  a.  alphabétique  ;  disposé 
nar  ordre  alphabétique. 

Alfabèto  sm.  alphabet. 

Alfàna  sf.  jument  arabe. 

Alfière,  o  sm.  enseigne;  cornette; 
pièce  dans  le  jeu  des  échecs,  Fou. 

Alga,  àliga  sf.  algue  (plante  marine). 
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Algebra  sf.    algèbje  ;    le  calcul    de 

quantités  indéterminées. 
Algebràico   a.  qui  appartient  à   l'ai 

gèbre ,  algébrique. 
Algebrista  sm.  algébriste. 
Algènte  a.  froid,  glacé. 
Algere  vn.  glacer,  geler,  transir. 
Algóre  sm.  grand  froid. 
Algoritmo  sm.  algorithme. 
Algóso,  a  a.  plein  d'algues. 
Alguazile  sm.  alguazil. 
Alia  (à-lia)  sf.  aile  d'un  bâtiment. 
Aliare  va.  voler,  battre  des  ailes;  rôder 
Alibi   sm.   alibi  ;   mot   latin   qui  veut 

dire  ailleurs;  on  s'en  sert  au  barreau 

pour  indiquer  l'absence  de  l'accusé  de 

l'endroit  où  a  été  commis  le  crime. 
Alice  (à-li-dce)  sf.  anchois. 
Alidada  sf.  alidade  (géométrie). 
Alidamente  ad.  aridement. 
Alidire  \a.  dessécher,  sécher. 
Alido,  a  a.  aride,  desséché,  sec. 
Alidoràto  a.  qui  a  des  ailes  dorées. 
Alidóre  sm.  V.  ARIDITÀ. 
Alleggiare.  V.  ALIARE. 
Alienàbile  a.  aliénable. 
Alicnaménto  sm.  aliénation. 
Alienare   va.   aliéner,  vendre  ;    déta 

cher;  —  si  vr.  s'éloigner. 
Alienataménte  ad.  étourdiment. 
Alienato,  a  a.  s.  aliéné,  fou.      [fuir.l 
Allenatóre,  trice  s.  qui  éloigne,  fait  J 
Alienazióne    (na-tsio-ne)    S 

tion  ;  séparation,  désunion. 
Alièno,  a  a.  étranger,  oui  est  à  autrui  ; 

—  esser  —  da  una  cosa,  avoir  de 

la    répugnance   pour  une  chose,  enl 
Aligero,  a  a.  ailé.  [être  éloigné.] 

Alimentaménto  sm.  nourriture. 
Alimentare  va.  alimenter,  nourrir. 
Alimentàrio,  a  a.  alimentaire. 
Alimentatóre,    sm.    qui    donne  l'ali 

ment,  nourrisseur. 
Aliménto  sm.  aliment,  nourriture. 
Alimentóso,  a  a.  alimenteux. 
Aliósso  sm.  osselet. 
Aliótto  sm.  parement. 
Alipede  a.  garni  d'ailes  aux  pieds;  on 

désigne  ainsi  Mercure. 
Aliquànto,  a  a.  aliquante. 
Aliquóto,  a  a.  aliquote. 
Alisèo  am.  alizé  (vent),  les  vents  qui 

soufflent  régulièrement,  vers  le  même 

côté,  aux  tropiques. 
Aliso  sm.  fleur  de  lis. 
Alitare  vn.  haleter  ;.sm.  haleine. 
Alito  sm.  haleine,  souffle,  respiration 
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Allaccévole(al-la-dce-vole)a.  attrayant. 

Allacciamènto  sm.  entrelacement. 

Allacciare  (al-la-dcia-re)  va.  lacer, 
lier;  —  allacciarsi  le  calze,  atta- 
cher ses  jarretières. 

Allacciatóre,  trice  s.  qui  lie. 

Allacciatura  (cia-lou-ra)  sf.  ligature, 
bandage.  [dation.- 

Allagagióue  sf. — ménto  sm.  inon- 

Allagàre  va.  inonder,  noyer.  —  Fis" 
faire  irruption.  [charnér 

Allampanare    vn.    brûler,    être   dé-. 

Allampanato,  a  a.  maigre,  sec. 

Alìantòide,  sf.  allantoïde. 

Allappare  va.  picoter,  agacer. 

Allargaménto  sm.  élargissement  , 
agrandissement,  extension. 

Allargare  va.  élargir;  —  la  màno, 
ouvrir  la  main,  faire  des  largesses; 
il  pàsso,  donner  le  passage;  —  il 
freno  alle  làgrime,  laisser  couler 
ses  larmes  ;  —  si  vr.  s'éloigner  ;  s'ou- 
vrir à  quelqu'un.  [larmer. 

Allarmare  va.  alarmer; — si  vr.  s'a- 

Al làmie,  ail  arme,  cri  ou  signal  de 
courir  aux  armes;  sm.  alarme. 

Allarmista  sm.  alarmiste. 

Allato,  a  lato  ad.  à  côté,  près,  pro- 
che, auprès.  —  Fig.  auprès  de,  com- 
paré à,  au  prix  de. 

Allattaménto  sm.  allaitement. 

Allattante  a.  qui  allaite,  nourrice. 

Allattare  va.  allaiter.       [fédération.! 

Alleanza  (le-an-tsa)  sf.  alliance,  con-J 

Alleato,  a  a.  s.  allié  ;  confédéré. 

Alleccornire  va.  affriander,  affrioler. 

Alleficàre  va.  cultiver  une  plaine  ;  — 
si  vn.  prendre  racine. 

Allegàbile  a.  qu'on  peut  alléguer. 

Allegagióne  (ga-dgio-ne),  ziòne  (tsio- 
ne)  sf.,  ménto  sm.  allégation  ;  — de' 
frutti,  passer  de  l'état  de  fleur  à 
celui  de  fruit  ;  —  de'  denti,  agace- 
ment des  dents. 

Allegare  va.  alléguer;  citer;  mettre  en 
avant,  produire  ;  —  si  vr.  s'allier  ; 
agacer  les  dents;  faire  l'alliage. 

Allegato  sm.  cité,  document  annexé 
au  dossier;  allié,  confédéré;  mon- 
naie de  bon  alliage,  de  bon  aloi. 

■rilegatóre,  trice  s.  allégateur. 
^•allegazióne  sf.    citation,  autorité,  al- 
légation. 

alleggeriménto  sm.  allégement,  sou- 
lagement, décharge. 

Alleggerire  (ie-dje-ri-re)  va.  alléger; 
soulager;  — si,  se  dégarnir  d'habits. 
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Alleggeritóre;  sm.  allège,  petit  ba- 
teau. 

Alleggiatóre,  trice  s.  qui  allège. 

Allegoria  sf.  allégorie.  [ment.1 

Allegoricamente    ad.     allégorique- j 

Allegòrico,  a  a.  allégorique. 

Allegorista  sm.  ailégoriste.  [goriser.- 

Allegorizzare  (go-ri-tsa-re)  va.  allé- j 

Allegramente  ad.  gaiement. 

Allegrante  a.  réjouissant. 

Allegrare  va.  réjouir.  [tissant. "j 

Allegrativo,    a   a.  récréatif,   diver-j 

Allegrézza  (  gre-tsa  )  ,  gria  sf.  allé- 
gresse,joie; — far,faire  éclater  sajoie. 

Allégro,  a  a.  joyeux,  enjoué,  gai;  en 
terme  de  musique,  ce  mot  exprime 
un  mouvement  enjoué,  allegro. 

Allelùia  sf.  mot  hébreu  qui  signifie 
louez  Dieu,  alleluia. 

Allenaménto  sin.  repos,  pause. 

Allenare  vn.  perdre  l'haleine;  —  un 
cavallo,  tenir  un  cheval  en  haleine. 

Allenire  va.  bonifier,  ramollir,  adoucir. 

Allentaménto  sm.  relâche,  retard. 

Allentare  va.  ralentir;  diminuer. 

Allentatura  (ta-tou-ra)  sf.  descente, 
rupture  ;  hernie.  [envelopper. 

Allenzàre    (len-tsa-re)    va.    bander, 

Allessare.  V.  LESSARE. 

Allèsso  a.  bouilli  ;  sm.  viande  bouillie. 

Allestàre,  stire  va.  préparer,  apprê- 
ter; —  una  nave,  équiper  un  na- 
vire, [fumier. 

Alletamàre  va.  fumer,  répandre   du_ 

Allettaménto  sm.  allèchement ,  at-~ 

Allettante  a.  attrayant.  [trait. _ 

Allettare  va.  allécher,  attirer,  flatter 
la  vue,  charmer  les  oreilles,  le  cœur. 

Allettativa  sf.,  o  sm.  allèchement. 

Allettatóre,  trice  s.  qui  attire,  qui 
charme. 

Allettévole  a.  attrayant,  charmanv. 

Allevaménto  sm.  éducation. 

Allevare  va.  élever,  nourrir,  instruire. 

Allevatùra  (va-tou-ra)  sf.  V.  alle- 
vamento. 

Alleviare  va.  alléger,  soulager. 

Alleviatóre  sm.  consolateur. 

Allezzare  \n.  puer. 

Allihbiménto  sm.  étonnement,  con- 
tusion, consternation. 

Allibbire  vn.  pâlir,  blêmir. 

Allibraménto  sm.  enregistrement . 
dénombrement.        [le  recensement. 1 

Allibrare  va.  enregistrer,  noter,  faire  J 

Allietare  va.  réjouir.        [nourrisson.'] 

Allièvo  sm.  élève,  disciple  ;  apprenti;  j 
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Alligare  va.  inclure,  joindre. 

Alligatóre  sm.  alligator. 

Allignare  vn.  prendre  racine.  —  Fig. 
entrer  dans  le  cœur;  adopter. 

Allindare,  dire  va.  parer,  orner. 

Allindatóre  sm.  qui  orne,  qui  polit. 

Allineaménto  sm.  alignement. 

Allineare  va.  aligner. 

Allietare  \a.  border,  galonner. 

Alliteraziòne  (te-ra-tsio-ne)  sf.  alli- 
tération (figure  de  rhétorique). 

Allivellare  va.  niveler;  donner  une 
terre  en  emphytkéose 

Allividiménto  sm.  lividité. 

Allividire  vn.  blêmir,  pâlir. 

Allo,  àlli,  àgli,  alla,  alle  art.  au, 
aux,  à  la,  aux. 

Allòbrogo  sm.  Alîobroge,  Savoyard. 

Alloccàre  va.  guetter,  épier. 

Alloccherîa  (al-lo-que-ria)  sf.  stupi- 
dité, sottise  ;  minauderie,  coquetterie. 

Allòcco  sm.  hibou.  —  Fig.  sot,  lour- 
daud, stupide.      [cution,  harangue."] 

Allocuzióne  (lo-cou-tsio-ne)  sf.  allo- J 

Allodiale  a.  allodial. 

Allodialità  sf.  allodialité. 

Allòdio  sm.  franc-alleu. 

Allòdola  sf.  alouette. 

Allogagiòne  sf.,  mento  sm.  bail,  lo- 
cation. 

Allogare  va.  placer,  arranger;  louer, 
affermer,  placer  de  l'argent;  marier. 

Allogatóre  sm.  placeur,  qui  afferme. 

Allogazióne  sf.  ferme,  location. 

Alloggiaménto,  lóggio  sm.  loge- 
ment, auberge  ;  cantonnement. 

Alloggiànte  a.  hôte,  qui  loge. 

Alloggiare  va.  loger  ;  camper.  —  Fig. 

V.  ALLIGNARE. 

Alloggiatóre  sm.  hôte,  hôtelier. 
Allòggio.  V.  ALLOGGIAMENTO. 

Allogliàto,  a  a.  plein  d'ivraie;  hébété, 

stupide. 
Allontanaménto  sm.  éloignement. 
Allontanare  va.  éloigner. 
Alloppiare   va.    préparer ,   endormir 

avec  de  l'opium.  —  Fig.  séduire. 
Allòppio  sm.  somnifère,  opium. 
Allóra  ad.  alors,  en  ce  temps-là;  — 

allor  allora,  tout  récemment. 
Allorino,  a  a.  de  laurier  ;  —  sm.  petit! 
Allòro  sm.  laurier.  [laurier. J 

Allorquando  ad.  lorsque. 
Allucciàre  (lou-dcia-re)  va.   regarder 

attentivement,  fixer  les  yeux. 
Allucignolàre  va.  tordre  ;  chiffonner. 
Allucinare  va.  éblouir,  tromper. 


Allucinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  hallu- 
cination. V.  ABBAGLIO. 

Allùda,  e  sf.  basane. 

Alludente  a.  qui  fait  allusion. 

Allùdere  (al-lou-dere)va. faire  allusion. 

Allumare  va.  éclairer;  allumer. 

Allumature  sm.  allumeur. 

Allume  (al-lou-me)  sm.  alun. 

Allumina  sf.  alumine. 

Alluminare  va.  éclairer,  illuminer; 
aluner;  allumer;  enluminer;  briller. 

Alluminóso,  a  a.  alumineux. 

Allunato  a.  fait  en  forme  de  crois- 
sant, de  demi-lune. 

Allungaménto  sm.  allongement. 

Allungare  va.  allonger,  prolonger; 
éloigner;  —  il  passo,  hâter  le  pas; 

—  i  liquori ,  couper  les   liqueurs  ; 

—  si,  s  étendre. 

Allungativo,  a  a.  qui  allonge. 

Allungato  a  a.-  allongé;  mêlé,  coupé. 

Allungature  sm.  qui  allonge. 

Allungatura  (ga-tou-ra)  sf.  prolonge- 
ment; allonge. 

Allupare  vn.  être  affamé  comme  un 

Allusióne  sf.  allusion.  [loup. 

Allusivo,  a  a.  qui  fait  allusion. 

Alluvióne  (al-lou-vio-ne)  sf.  alluvion. 

Aima  sf.  âme  (poét.).  V.  anima. 

Almagesto  sm.  Almageste  ;  le  livre 
qui  renferme  les  observations  astrono- 
miques 

Almanaccare  vn.  faire  des  alma- 
nachs,  des  châteaux  en  Espagne. 

Almanacco  sm.  almanach  ;  —  far  al- 
manacchi, perdre  son  temps,  faire 
des  projets  en  l'air,  [pour  le  moins. 

Almanco,    méno  conj.   au    moins, 

Almirânte  sm.  amiral  ;  commandan  ; 
d'une  flotte;  vaisseau  de  l'amiral. 

Almo,  a  a.  qui  anime  ;  admirable. 

Alno.  V.  ontano.  [désagréable. "1 

Aloè  sm.  aloès.  —  Fig.  chose  amère, J 

Aloètico  a.  aloétique  ;  on  désigne  par 
ce  mot  les  médicaments  ayant  pour 
base  l 'aloès. 

Alóne  sm.  cette  auréole  qu'on  voit  par- 
fois autour  de  la  lune  ou  du  soleil, 
halo  ;  bastion  détaché. 

Alopecìa,  zia  sf.  alopécie,  pelade. 

Alpe  sf.  les  Alpes  ;  mont. 

Alpèstre,  oa.  alpestre  ;  sauvage,  pier- 
rieux,  rude. 

Alpi  sf.  les  montagnes  qui  séparent 
l'Italie  de  la  France  et  de  la  Confédé- 
ration germanique.  Elles  se  divisent 
ainsi  ;  Alpi  marittime  (Alpes  ma- 
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ritirr.es  .  Cozie  Ccttienre;  ,  Graie 
(Graienue?  »  Lepontinc  Leoon- 
•iennes  ,  Rezie  B -.é':':ues[,  N'ori- 
che  N'ori  arn  es  v  C&rniche  'Carr:- 
ques  ,  Giulie  (Juliennes  .  Iàbùr- 
niche  Tiibnrniques  .  [montagnard.! 

Alpigiano,  a  a.  s.  habitant  des  Alpes,  ! 

Alpino,  a  a.  des  Alpes.         [instant." 

Alquanto    qonan-tc     ad.  un  peu,  anj 

Altaléna  sf  balançoire,  bascule. 

Altalenare  va.  se  balancer. 

Altaleno  sm     bascule. 

Altamente  ad.  hautem  e  m    :■::  :,  .  eau-~] 

Altàna  sf.  belvédère.  [coup.J 

Altare  sm.  autel  ;  —  aitar  maggiore, 
maître-autel  ;  scoprir  gli  altari  , 
découvrir  le  pot  aux  roses. 

Altèa  sf.  guimauve. 

Alteràbile  a.  altérable. 

Altéraménto  sm.  V.  alterazione. 

Alterare  va.  altérer,  corrompre  ;  — 
si  vr.  se  fâcher,  se  troubler. 

Alteratamente  ad.    en  colère. 

Alterativo,  a  a.  aìtératif,  qui  altère. 

Alterato,  a  a.  altéré,  irrité,  fâché. 

Alterazióne   ra-tsio-ne)  sf.  altération. 

Altercare  v-_.  disputer,  quereller. 

Altercazióne  :a-ts:c-ne  sf.  alterca- 
tion, querelle,  dispute,  débat. 

Alterézza  re-';a  ,  terigia,  tierézza 
si",  f erte,  insolence,  hauteur. 

Alternamente  ad.  tour  à  tour,  alter- 
nativement. 

Alternare  vu.  alterner. 

Ajternataménte  ad.  alternativement. 

Alternativa  sf.  alternative. 

Alternativamente.  V.  aLTERNaTa- 
MENTE. 

Alternativo,  a  a.  alternatif. 

Alternazióne  (  na-tsio-ne  )  sf.  alter- 
nation,  alternat;  redoublement. 

Altèrno,  a  a.  alterné,  alterne. 

Altèro  a.  bautain,  superbe,  Ser,  or- 
gueilleux; noble,  splendide. 

Altézza  (te-tsa)  sf.  hauteur,  élévation, 
éminence  ;  Altesse;  Hautesse. 

Alticcio  ti-deie  ,  a  a.  entre  deux 
vins,  un  peu  gris. 

Alticorrénte  a.  qui  va  en  pleine  mer. 

Altieraménte  ad.  hautainement  ;  in- 
solemment ;  noblement. 

Altierèzza.  Y.  ALTEREZZA. 

Altièro,  a.  V.  altero,     [tablement. 

Altifremènte  a.  qui  frémit  épouvan-J 

A  Iti  frondóso,  a  a.  touffu  à  la'cim  ë. 

Altimetria  sf.  altimétrie. 

Altipossènte  a.  tout-puissant. 


Altisonante,  altisono  à.  sonore, 
éclatant.  [Haut,"' 

Altissimo, a  a.  très-élevé;  sm,  le  Très-J 
Altitonante  a.  tonnant  d  en  haut. 
Altitudine    [tou-dine]     sf.    altitude. 

V.   ALTEZZA. 

Altivolànte  a.  qui  vt le  fort  haut. 

Alto,  a  a.  haut,  élevé  ;  —  parlar,  par- 
ler hautainement  :  —  il  sole  è  molto 
alto,  le  joui  est  bien  avancé;  —  aita 

notte,  au  milieu  de  la  nuit;  —  alte 
grida,  les  hauts  cri-  :  — lignàggio, 
laute  naissance  ;  —  alti  sensi,  =  en- 
timents  élevés;  sut.  hante  mer;  ad. 
haut,  eu  haut;  —  far,  faire  ha. te, 
s'arrêter.  [mugissant." 

Altomugghiànte   mon-dguian-te   a. 

Altramente  ad.  autrement. 

Altresi  ad.  aussi,  de  même,  encore. 

Altrettale  a.  tel,  semblable;  ad.  aussi. 

Altrettanto  ad.  autant,  une  fois  autant. 

Altri  pren.  sing.  antre,  autre  per- 
sonne; on,  3  on  ;  —  non  lagnarti 
s'altri  t  inganna,  ue  te  plains  pas 
si  Ton  te  trompe  ;  —  lo  udii  da 
altri,  je  la:  entendu  dire  zar  d  an- 
tres :  —  ehi  altri  che  tu  ha  potuto 
dir  ciò.?  qui  a  pu  dire  cela,  si  ce 
n'est  toi  ? 

Altnce  af.  qui  alimente,  nourrit. 

Altrieri  ad.  avaut-hier. 

Altriménti,  ad.  V.   ALTRAMENTE. 

Altro,  a  a.  autre,  tout  autre  ;  —  per. 

cu  reste,   cependant;   —   tutt  altro 

ad.  1  tin  de  là. 
Altroché      tro-Qué),     triché     ad.    BI- 

-    le,  sì  ce  n'est  que.  hormis. 

Altronde  ad.  d'ailleurs;  ailleurs. 

Altrottàle  a.  tout  à  fait  semblable. 

Altróve  ad.  ailleurs,  autre  part. 

Altrui  (troni)  pron.  autre,  les  autres  ; 
1  altrui,  le  bien  d'autrui. 

Altura  sf.  hauteur,  éminence,  cime.  _ 

Aluma.  me.  V.  ALLUME.       [écolier.  ; 

Alunno   louu-nc  .  a  s. disciple, élève,J 

Alveare,  rio  sm.  ruche. 

Alveo  sm.  lit  dune  rivière. 

Alveolàto  am.  alvéolé. 

Alvèolo  sm.  alvéole,  petite  ruche. 

Alvino,  a  a.  aivin,  du  ventre. 

Alvo  sm.  ventre. 

Alzaia  tsa-:a  sf.  chameau,  câble  at- 
ta :r.é  aux  mâts  des  ;  e "it;  navires. 

Alzaménto  sm.  ;  tura  sf.  élévation, 
aussement. 

Alzare  al-tsa-re  va,  lever,  hausser: 
—  la  voce,   crier  bien  haut;  —  le 
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corna,  s'enorgueillir  ;  — il  9»mito. 

boire  beaucoup  ;  —  bandiera,  ar- 
borer le  pavillon;  —  le  carte,  cou- 
per les  cartes;  —  le  risa,  rire  à 
gorge  déployée;—  si,  s'élever;  — 
dal  letto,  se  lever  du  lit;  —  i  panni , 
retirer,  retrousser  ses  habits. 

Alzata  sf.  élévation,  exhaussement. 

Amàbile  a.  aimable,  affable;  agréable, 
délicat;  affectionné,  attaché. 

Amabilità  sf.  amabilité,  affabilité. 

Amabilmente  ad.  affablement. 

Amaca  sf.  hamac. 

Amadóre  sm.  amant,  amoureux. 

Amadriade  sf.  hamadryade. 

Amàlgama  sf.  amalgame. 

Amalgamare  va.  amalgamer. 

Amandolàta  sf.  lait  d  amandes. 

Amante  a.  s.  amant,  amoureux. 

Amantemente  ad.  amoureusement. 

Amanuènse  (ma-nou-en-se)  sm.  co- 
piste. 

Amanza  sf.  amour,  désir;  maîtresse. 

Amaràccio,  a  a.  amer,  désagréable. 

Amaramente  ad.  amèrement. 

Amaranto  sm.  amaranthe  ;  passe-ve- 
lours; couleur  d'amaranthe. 

Amarasca  sf.  griotte.  [rasquin. 

Amaraschino  (ra-squi-no)  sm.    ma- 

Amaràscosm.  grio'fier.  [si,  s'aimer." 

Amare  va.  aimer,  chérir,  préférer  ;  — __ 

Amareggiaménto  sm.  amertume. 

Amareggiare  (re-dja-re),  ricàre  va. 
tourmenter,  chagriner,  rendre  amer. 

Amarétto,  a  a.  un  peu  amer,  aigrelet. 

Amarézza  (re-tsa)  sf.  V.  AMAREG- 
GIAMENTO. 

Amarezziàto  a.  ondJ,  jaspé. 

Amaritùdine  (ri-tou-dine)  sf.  amer- 
tume, affliction;  rudesse,  rigueur. 

Amaro,  a  a.  sm.  amer,  pénible,  cruel: 

—  saper  d,  faire  souffrir;  se  re- 
Amarógnolo  a.  un  peu  amer,  [pentir. 

Amarra  sf.  amarre. 

Amarrare  va.  amarrer. 

Amàsio  sm.  galant. 

Amatista  sf.  améthyste. 

a  matita  sf.  crayon,  plombagine. 

Amativo,  a  a.  amant,  qui  chérit. 

Amatóre  sm.  amant,  galant. 

Amatòrio,  a  a.  amoureux,  erotique. 

Amazone  (tso-ne),zzone  sf.  amazone, 
héroïne. 

Ambage  sf.  ambages,  paroles  obscures. 

Ambarvàli  sf.  certaines  fêtes  que  cé- 
lébraient les  Romains  en  honneur  de 
Cérès,  ambarvales. 
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Ambascerìa  (che-ri-a)  sf.  ambassade. 

Ambàscia'ba-chia)  sf.  difficulté  de  res- 
pirer; chagrin,  angoisse.         [deur.l 

Arabasciadòre,   drice   s.    ambassa-J 

Ambasciadorùzzo  sm.  envoyé  de 
peu  de  conséquence. 

Ambasciare  vn.  haleter,  être  essou- 
flé  ;  — si,  s!affliger,  se  mettre  en 
peine. 

Ambasciata  sf.  ambassade  ;  message  ; 
commission,  négociation. 

Ambasciatóre.  V.  AMBASCIADORE. 

Ambasciatòrio,  a  a.  de  l'ambassade. 

Ambasciòso,  a  a.  affligé,  attristé. 

Ambàssi  sm.  ambesas,  beset  ;  —  aver 
fatto  ambassi  in  fondo,  être  ruiné 
de  fond  en  comble. 

Ambe  a.  pi.  l'une  et  l'autre. 

Ambedue  (be-dou-e),  ùo  a.  pi.  tous-] 

Ambiadùra  sf.  amble.         [les  deux.J 

Ambrante  a.  qui  va  l'amble  ,  amblier. 

Ambiare  vn.  ambler,  aller  lamble. 

Ambidèstro,  a  a.  ambidextre. 

Ambidùe,  dui,  duo.  \.  AMBEDUE. 

Ambiente  sm.  air;  a.  air  ambiant, 
qui  entoure. 

Ambigeno,  a  a.  ambigène. 

Ambiguamente  ad.  ambigument. 

Ambiguità  sf.  ambiguïté,  obscurité. 

Ambiguo,  a  a.  ambigu,  équivoque. 

Ambio  sm.  amble.  —  Fig.  Dar  1', 
licencier;  — prènder  Impartir,  s'en 
aller. 

Ambire  va.  ambitionner,  aspirer. 

Ambito  sm.  cabale,  brigue  ;  circuit. 

Ambito,  a  a.  souhaité,  recherché,  dé- 
siré avec  passion;  ambitionné. 

Ambizióne  (bi-tsio-ne)  sf.  ambition. 

Ambiziosamente  ad.  ambitieuse- 
ment. 

Ambizióso  (tsio-so)  a,  a.   ambitieux. 

Ambliopia  sf.  amblyopie,  maladie  des 
yeux. 

Ambo  a.  pi.  tous,  toutes  les  deux  ;  l'u- 
nion de  deux  numéros  sortis  dans  la 
loterie,  ambe. 

Ambodùe.  Y.  AMBEDUE. 

Ambra  sf.  ambre,  carabe,     [l'ambre. ~j 
Ambracanàto,  a  a.  parfumé  avec  de  J 
Ambracane  sm.  ambre  gris. 
Ambràre  va.  ambrer. 
Ambrétta  sf.  ambrette  ;  peau  ambrée. 
Ambròsia  sf.  ambroisie. 
Ambrosiano,  a  a.  s.  ambroisien. 
Ambulanza   (bou-lan-tsa)    sf.    ambu- 
lance. 
Ambulare  vn.  décamper,  fuir. 
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Ambulatòrio,  a  a.    =::.:'. .a  :•: ire.    qui 

appartient  à  ia  marche. 
Amenamente  ad.  agréablement. 

YnienJue,     amenduo,     amendui. 

Y.  ambedue,     [charme,  aurémeu;.- 

Amenità,    tade,    tàte    sf.    £.::-!. r. 

Ameno,  a  a.  charmant,  asréaitie. 

Amianto  su:,  au.iar.ce  ;  a. an  ce  p.au.e. 

Amieabile  a.  aimable,  doux,  gracieux. 

Amicare  va.  réconcilier,  réunir;  — 
si,  vr.  se  faire  ami  ;  contracter  une 
liaison.  "■  •  ci.  i  :ii,  aimacie. 

Amichévole    rui-que-voie      a.    ceux. 

Amichevolmente  ad,  au. . ca.eu.ee:. 

Amicizia     ;  -  ;  a    sf.  amitié. 

Amico,  a  s.  ami,  hiec-aimé  ;  —  a.  fa- 
vore:, e,  cher,  agréable. 

Amido  suc.  amidon,  eue  eie. 

Amigdale  sf.  pi.  amygdales,  les  glan- 
ce?  de  !a  gorge. 

Amissibile  a.  qu'on  peut  perdre, 
accissime. 

Amista  sf.  amitié,  aiiiauce. 

Ammaccaménto  su.  ccu.usiiu, 
meurtrissure,  apiatissement. 

Ammaccare  v-,  u.e_:  :  :.  écraser. 

Ammaccatura  ca-tou-ra  .  sf.  V  am- 
iiaccamejito.  [en  buisson.-! 

AmmacchiàrsÌTr.seCiUr."  i:.:u:: 

Ammaestraménto      SU..  ;      stranza 

sf.  instruction,  enseignement. 

Ammaestrante  a.  sm.  précepteur. 
Ammaestrare     va.     enseigner  .    ius- 

truire  ;  —  un  cavallo,    dresser    un 

cievai. 
Ammaestrataménte  ad.  savarurueut. 
Ammaestrativo,  a  a.  instructif. 
Ammaestratore    sm,      mai. re  ,     p r é- 

cepreur. 
Ammaestratrice    s:     gouvernante. 
Ammaestrazione     (stra-tsiù-ne  )    sf. 

Y.   AMMAESTRAMENTO.  [nahie.- 

Ammaestrévole  a.    dociie,     i    .:"   i- 
Ammaestrevoimente      ad       La:   ie- 

ment     [tacher  ec  forme  ce  mailles.~J 
Ammagliare    ma-iia-re    va.  iier,  a - 
Ammagrare,  grire  vu.  amaiur:: . 
Ammaiare    (ma-i-e-re     va.    crue:    ie 

ruai  ce   Heurs   et    de   fcuii.aue  ;  —  si 

vr.  se  parer  de  ueurs. 
Ammainare  vu.  au.euer  ies   v ciies. 
Ammalare  va.    rendre  malade  ;  —  si 

vu.  tomber  maiade. 
Ammalaticcio,  a  a.  maiadif. 
Ammalato,  a  a.  s.  maiade. 
Ammaliaménto    s 

eniorcB.iémciiî  j  cucruic 


!  Ammaliare  va.   ensoreeier,  charmer. 
—  Fi?.  rendre  :U:ur. 
Ammaliato,    a   a.   ensorcelé,  étonné. 


[sorceleur.l 

s.   sorcier,  en-j 


m.   enchantement, 


Ammaliatore,  trice 
Amraaliatura  sf.  V.  AMMAUAlifiHTO. 

a  m  maliziato  ii-tsia-tc  .  a  a.  qui  es*. 
devenu  maiieieux.  ['Lla=.).l 

Ammandorlato  su.,  tre'i.uis  ;  iOSangeJ 

Ammanettare  va.  garrotter,  mettre 
les  menottes. 

Ammanieraménto  suc.  ornement  re- 
cherete: auectaeiou,  suie  prétentieux. 

Ammanierare    va.    orner,    eu.ue.iir. 

Ammanierato  a,  maniéré,  recherché. 

Ammannaiare  va .  cemc.ter. 

Ammannamento  ,  nimérito  sm. 
préparation,  apparei.. 

Ammannante  a.  qui  précare. 

Animannare,  nire  va.  acerete:,  pré- 
parer; —  ammanoa  eh  io  lego, 
"  dus  me  faites  poser. 

Ammansare  va.  adoucir,  aicrivoiser. 

Ammantare  \a.  couvrir  d  un  man- 
"eau  :  —  si  vr,  s  habiller  :  se  cacner. 

Ammantatura  ha-mu-ra  sf.  .  action 
de  couvrir  u.u  uu  u.au-eau. 

Ammantellare.  V.   ììIMìSIaRE. 

Ammanto  sn  .  manteau,  mau  m. 

Ammarcimento  SU.,  putréfaction. 

Ammarcire    u. a r-dci-re;    th.  pourrir. 

Ammarginarsi  vu  se  cicatriser,  se 
reierruer.  [v  tir  ce  ma;ei.ots.~ 

Ammarinare    va.  ner  ;     pour-, 

Ammartellare  va.   marteler.  —  Fiu 

te  ermenter.  [entassement.- 

Ammassamento,  masso,  sm.  amas,_ 
Ammassare  va.  amasser,  entasser; — 

si  vr.  ;  assembier.  "air  épais." 

Ammassato,  a  a.  amassé  :  —  aere,j 
Ammassatore  su.,    accumulateur. 
Ammassicciare      mas-si-dcia-re]    TU. 

c  nrcir. 
Ammasso  sm.  amas,  entassement. 

Ammattassare    Va.     mettre   eu   éche- 

VcqU. 

Ammattire    vn.     devenir    fou;  —  fa. 

rendre  fou,  faire  tourner  la  tête. 
Ammattonaménto  su.,  carre. âge. 
Ammattonare  va.  carreler,  paver. 
Ammattonato  sm. lieo  carrelé,  pavé. 
Ammazzabo>i  su.,  tueur  de  bu^ufà. 
Ammazzaduoii    sm.    qui   cua^se    les 

do  meurs.  [meurtre,  tuerie.] 

Ammazzaménto       sm.        massacre.  • 
Ammazzare    [ma-tsa-re]    Ta.    tue:, 
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égorger;  —  restar  in  sull  ',  être 
sur  la  paille  ;  —  la  parola,  manger 
ses  mots;  —  si  "vr.  se  tuer;  —  in 
una  cosa,  s'acharner  à  une  chose; 
—  va.  faire  des  bouquets,  des  pa- 
quets. 

Ammazzasètte  sm.  fanfaron,      [rie. 

Ammazzatóio  sm.  abattoir;  bouche- 

Ammazzatòre,  trice  s.  meurtrier. 

Ammazzeràre  va.  jeter  à  l'eau  avec 
une  pierre  au  cou  ; — si  vr.  se  durcir, 
se  sécher,  en  parlant  de  la  pâte. 

Ammazzeràto,  a,  a.  endurci,  séché. 

Ammazzolàre  va.  faire  des  bouquets. 

Ammelmare  vn.  s'embourber. 

Ammènda  sf.  amende,  dédommage- 
ment; correction,  expiation. 

Ammendàbile  a.  corrigible. 

Ammendaménto  sm.  réforme,  amen- 
dement. 

Ammendare  va.  amender,  corriger  ; 
dédommager,  expier. 

Ammendazióne  (man-da-tsio-ne)  sf. , 
mèndo  sm.  réforme,  amendement. 

imméttere  va.  admettre,  recevoir. 

Ammezzamènto  (me-tsa-men-to)  sm. 
division  par  moitié,    [faire  à  moitié. 

Ammezzare    va.  partager  en    deux, 

Ammèzzatòre  sm.  qui  partage  en 
deux  ;  médiateur.  [se  flétrir." 

Ammezzire   (me-tsi-re)  vn.   moisirK 

Ammiccamento  sm.  clignement. 

Ammiccare  vn.  cligner,  faire  signe 
des  yeux. 

Amminicolàre  va.  étayer,  assister, 
appuyer,  fortifier. 

Amminicolo  sm.  adminicule,  appui. 

Amministrare  va.  administrer  ,  ré- 
gler; pourvoir,  fournir;  officier. 

Amministratóre,  trice  s.  adminis- 
trateur, curateur,     [administration." 

Amministrazióne   (stra-tsio-ne)    sf._ 

Amminutàre  va.  hacher  menu. 

Ammiràbile  a.  admirable. 

Ammirahilità  sf.  le  merveilleux. 

Ammirabilmente     ad.     admirable-" 

Ammiragliato  sm.  amirauté.  [ment._ 

Ammiràglio  sm.  amiral. 

Ammirando,  a  a.  V.  AMMIRABILE. 

Ammirare  va.  admirer;  si  vr.  s'é- 
tonner. [admiratif."| 

Ammirativo,  a  a.  admiratif;  le  point J 

Ammiratóre,  trice  s.  admirateur. 

Ammirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  admi- 
ration, étonnement. 

Ammissibile  a.  admissible,  recevable. 

Ammissióne  sf.  admission,  réception. 


[flatter.] 
-,  cajoler,] 


immistióne  sf.  mélange,  mixtion. 

Ammisuràre  va.  modérer,  mesurer. 

Ammitto  sm.  amict.  [mode,  restaurer."] 

Ammodernare    va.    remettre    à     laj 

Ammodestàre  va.  rendre  modeste. 

Ammogliamènto  (mo-lia-men-to)  sm. 
mariage  ;  accouplement. 

Ammogliare  va.  marier  ;  —  si,  pren- 
dre femme.  —  Fig.  unir,  accoupler. 

Ammogliatòre  sm.  marieur,  faiseur 
de  mariages. 

Ammoinàre  va.  amadouer 

Ammollaménto  sm.  arrosement 

Ammollare  va.  mouiller;  adoucir  ;  — 
il  cànapo,  lâcher,  filer  le  câble;  — 
il  ventre,  lâcher  le  ventre  ;  —  si, 
s'adoucir,  s'attendrir.  [chant." 

Ammollativo,  a  a.  humectant,  relâ- 

Ammolliènte  a.  émollient,  adoucis- 
sant. 

Ammolliménto  sm.  adoucissement. 

Ammollire  va.  amollir,  humecter, 
lâcher,  attendrir;  efféminer. 

Ammollitivo  a.  émollient. 

Ammóne  sm.  coquille  fossile;  Jupiter 
représenté  avec  une  tête  de  bélier. 

Ammoniaca  sf.  ammoniaque. 

Ammoniacàto  a.  préparé  avec  de 
l'ammoniaque. 

Ammonire  va.  avertir,  donner  avis, 
remontrer,  admonester. 

Ammonitóre,  trice  s.  qui  reprend 
amicalement.       [paternelle,  légère." 

Ammonizioncèlla  sf.  remontrance_ 

Ammonizióne  (ni-tsio-ue)  sf.  avis, 
remontrance,  admonition. 

Ammontare  va.  entasser;  sommer. 

Ammontataménte  ad.  pêle-mêle. 

Ammonticàre  ou  ammonticchiare 
(ti-quia-re)  va.  amonceler,  faire  des 
petits  tas  ; —  si  vr.  se  serrer,    [tion  ~ 

Ammontonaménto   sm.    accumula 

Ammcntonàre  va.  amasser,  amon- 
celer, mettre  en  tas. 

Ammorbaménto  sm.  puanteur. 

Ammorbare  vn.  tomber  malade;  puer; 

—  va.  empester.  —  Fig.  ennuyer. 
Ammorbidaménto     sm.     amollisse- 
ment ;  flatterie  ;  délicatesse. 

Ammorbidare  ou  ammorbidire  va. 
rendre   douillet;   assouplir,  adoucir; 

—  si  vr.  s'efféminer. 
Ammorsellato  sm.  hachis  de  viande. 
Ammortaménto  sm.  extinction.  ■ 
Ammortare  va.  amortir,  éteindre  ;  — 

Fig.  étouffer. 
Ammortiménto  sm.   amortissement. 


AMO 

Ammortire  vn.  s'évanouir  ;  Ta.  amor 
tir,  faire  disparaître. [amortissement." 

Ammortizzazióne  ^ti-tsa-tsio-ne)  sf._ 

Ammorbidirsi  vr.  se  ramollir. 

Ammorzare  (mor-tsa-re)    va.    étein- 
dre, étouffer  : — si,  s'éteindre,  mourir. 

Ammorzatòre  sm.  qui  éteint. 

Ammosciare  (mo-chia-re)  va.  mijoter. 

Ammoscìre  (mo-chi-re)  vn.  languir, 
perdre  sa  force,  se  faner. 

Ammostare  va.  fouler  les  raisins. 

Ammostatóio  sm.  pressoir. 

Ammottaménto  sm.  éboulement. 

Ammottàre  vn.  s'ébouler. 

Ammozziccàre    (  mo-tsic-ca-re)     va. 
massacrer,  tailler  en  pièces,  hacher. 

Ammucchiare  va.  amonceler. 

Ammuuarc  vn.  se  moisir. 

Ammusarsi  vr.  se  donner  de  la  tête. 

Ammutàre  (roou-ta-re),    tire  vn.  de- 
venir muet;  va.  rendre  muet. 

Ammutinaménto    sm.    émeute  ,    ré- 
volte, sédition.  [volter.l 

Ammutinarsi  vr.  se  mutiner,  se  ré-J 

Ammutinato,  a  a.  s.  mutin,  séditieux. 

Ammutinatóre  sm.  suborneur,  sédi- 
tieux, [devenir  muet. 

Ammutolire  ou  animutolàre.  vn. 

Ammutolito  ,   a    a.    s.    muet,   qui 
perdu  l'usage  de  la  parole.       [nios. 

Amnio  sm.  l'enveloppe  du  fétus,  am- 

Amnistia  sf.  amnistie. 

Amo  sm.  hameçon.  —  Fig.  piège.    - 

Amoràccio  sm.  amour  déréglé. 

Amorazzo  (ra-tso)  sm.  amourette. 

Amóre  sm.  amour,  affection,  amitié  ;  — 
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fare      ali  amòre 


courtiser     une 


femme  ;  —  viver  d  amóre,  se  pros- 
tituer.pour  de  l'argent;  — per  amòre 
di,  à  cause  de  ; — per  amor  di  bre- 
vità, pour  être  concis. 

Amoreggiaménto  sm.  galanterie. 

Amoreggiare  (mo-re-dja-re)  va.  faire 
l'amour,  courtiser  une  femme. 

Amorévole  a.  doux,  affable,  cares- 
sant. 

Amorevoîeggiàre  va.  cajoler,  cares- 
ser, [affabilité.] 

Amorevolézza  (vo-le-tsa)    sf.  bonté,] 

Amorevolezzina  sf.  mignardise. 

Amorevolmente  ad.  affablement,  po- 
liment, aimablement,     [cieusement." 

Amorevolóna    (all')    ad.    très-sra- 

Amorino  sm.  petit  amour. 

Amorosamente  ad.  amoureusement. 

Amorosèllo,  a,  sètto  a,  a  aimable, 
gentil  ;  —  colla    sua   amorosètta 


famiglia,  avec  sa  jolie  petite  fa- 
mille. 

Amorosità  sf.  affection,  bienveillance. 

Amoróso,  a  a.  s.  amoureux,  ama- 
teur; —  passionné  (mus.). 

Amovibile  a.  amovible. 

Ampiamente  ad.  amplement,  longue- 
ment, copieusement. 

Ampiàre  va.  agrandir,  augmenter. 

Ampiézza  (pie-tsa)  sf.  ampleur,  éten- 
due; espace,  [ampleur.] 

Ampio,   a  a.   ample;    sm.    largeur, J 

Amplèsso  sm.    embrassade,  accolade. 

Ampliare  va.  amplier,  agrandir,  éten- 
dre, élargir;  — si,  se  dilater. 

Ampliatilo,  ficativo,  a  a.  ampliatif. 

Ampliaziòne  (plia-tsio-ne)  sf.  amplia- 
tion,  agrandissement,  amplification. 

Amplificare  va.  amplifier.         [teur.] 

Amplificatóre,   trice    s.    amplifica-] 

Amplificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  am- 
plification, exagération.  [ment.] 

Amplissimamente  ad.   très-ample-J 

Amplitùdine  sf.  amplitude,  étendue, 
grandeur. 

Ampólla  sf.  ampoule,  fiole;  —  avere 
il  diàvolo  neir  ampólla,  avoir  le 
diable  au  corps. 

Ampollétta  sf.  ampoulette,  sablier. 

Ampollina  sf.  les  petites  fioles  dont 
on  se  sert  pour  la  messe,  burettç. 

Ampollosamente  ad.  d'un  style  enfléj 
empoulé. 

Ampollosità  sf.  bouffissure. 

Ampollóso,  a  a.  enflé,  ampoulé. 

Amputare  va.  amputer.       [putation.] 

Amputazióne  (pu-ta-tsio-ne)  sf.  am-J 

Amuléto  sm.  amulette,  talisman. 

Anabattista  sm.  anabaptiste,  les  hé- 
rétiques qui  voulaient  renouveler  le 
baptême  après  l'âge  de  la  raison. 

Anacàrdo  sm.anacarde,fruit  médicinal 
ressemblant  au  cœur  d'un  oiseau. 

Anacorèta  sm.  anachorète,  ermite. 

Anacreòntica  sf.  ode  anacréontique. 

Anacreóntico,  a  a.  anacréontique. 

Anacronismo  sm.  anachronisme. 

Anadiplòsi  sf.  figure  poétique,  ana- 
diplose. 

Anafonèsi  sf.  exercice  musical  pour 
développer  la  voix,  anaphonèse. 

Anàfora  sf.  anaphore. 

Anagàllide  sf.  anagallis,  mouron. 

Anagogìa  sf.  anagogie,  sens  mystique. 

Anagogicamente  ad.  mystiquement. 

Anagògico,  a  a.  s.  anagogique,  mys-] 

Anagrafe  sf.  anagraphe.  "        [tique.] 
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anagramme. 


anagramma- 


3r.~| 

iy-J 


.  argument  de  la  cause 


anagramma  ?m 
Anagramniatista     sm 

tiste,  faiseur  d'anagrammes. 

Anagramniatizzàre  (a-na-gram-ma- 
ti-tsa-re)  va.  anagrammatiser,  faire 
des  anagrammes.  [géométrie."] 

Analèmma  sm.  analemme,  terme  dej 

Analepsia  sf.  le  recouvrement  ces 
forces  après  une  maladie,  analepsie 

Analètti  sm.  pi.  analectes.  [se 

Anàlisi  sf.  analyse  ;  —  far  1,  ana 

Analitico,  a   a.   analytique,  apparte 
nant  à  l'analyse.        [faire  l'analyse. 1 

Analizzare    (li-isa-re)   va.  analyser, J 

Analogia  sf.  analogie,  rapport. 

Analogicamente  ad.  analogiquement. 

Analògico,  a,  anàlogo,  a  a.  analo- 
gique, analogue 

Analogismo 
à  l'effet;    abus  de  l'analogie,  analo- 
gisme.  [de  l'Inde."] 

Ananas  sm.  ananas,  plante  et  fruitj 

Anapèsto  sm.  anapeste,  pied  de  vers 
composé  de  deux  brèves  et  une  longue. 

Anarchia  (nar-qui-a)  sf.  anarchie,  état 
d'un  peuple  sans  chef,  confusion  de 
pouvoirs;  grand  désordre. 

Anàrchico,  a  a.  anarchique.  [cation. 1 

Anatema  sf.  anathème,  excommuni-J 

Anatemizzàre  (te-mi-tsa-re)  ou  ana- 
tematizzare va.  anathématiser. 

Anatocismo  sm.  anatocisme,  contrat 
d'usure  par  lequel  les  intérêts  cumu- 
lent avec  le  capital. 

Anatomia  sf.  anatomie.  [ment.l 

Anatomicamente   ad.    anatomique-J 

Anatòmico,  a  a.  anatomique;  sm. 
anatomiste  ;  professeur  d  anatomie. 

Anatomista  sm.  anatomiste. 

Anatomizzare  (to-mi-tsa-re)  va.  ana- 
tomiser.  —  Fig.    examiner  à   fond," 

Anca  sf.  hanche.  [approfondir. _ 

Ancaiòne  (an-ka-jò-ne)  ad.;  andare 
ancaiòne. boiter,  pencher  d  un  côté. 

Ancèlla,  cilla  sf.  servante. 

Anche  (au-que)  ad.  aussi  ;  de  plus  ; 
encore. 

Ancheggiare  (an-que-dja-re)  vn.  gam- 
biller. 

Ancidere  va.  V.  UCCIDERE. 

Ancipite  a.  à  double  tranchant. 

Ancora  sf.  ancre. 

Ancóra  ad.  encore,  aussi,  même. 

Ancoraché  (co-ra-qué),  corché,  cor- 
qnàndo  conj.  quoique,  quand  même. 

Ancoràggio  (ra-djo),  raménto  Sin. 
mouillage,  droit  d'ancrage. 


Ancorare  vn.  — jsi  vr.  ancrer,  mouil- 
ler, jeter  l'ancre. 

Ancùdine  (cou-di-ne)  sf.  enclume. 

Ancùsa  (cou-sa)  sf.  orcanette. 

Andaménto  sm.  allure,  démarche; 
promenade  ;  façon  d'agir.        [suite."! 

Andantemente  ad.  couramment,  dej 

Andare  vn.  irrég.  aller,  marcher;  — 
non  ini  va  a  genio,  cela  ne  me 
plaît  pas  ;  —  non  è  andata  così, 
la  chose  ne  s'est  pas  passée  comme  ça; 

—  andar  di  corpo,  aller  à  la  selle; 

—  andar  del  corpo,  mourir  ; —  sm. 
démarche  ;  —  a  grand', à  grands  pas. 

Andata  sf.  allure,  démarche  ;  diarrhée. 
Andatàccia  (ta-dcia)  sf.  forte  diar- 
Andatòre  sm.  voyageur.  [rhée._ 

Audatùra    (da-tou-ra)   sf.  V-    anda- 
mento. 
Andazzo  sm.  mode  légère;  épidémie. 
Andirivièni  sm.  pi.  allées  et  venues, 

détours,  dédale;  digression. 
Andito  sm.  allée,  défilé,  passage. 
Andróne  sm.  corridor,  passage,  allée. 
Anèddoto  sm.  anecdote. 
Anelante  a.  haletant,  essoufflé. 
Anelare  va.  haleter.  —  Fig.  désirer, 

souhaiter.  [sm.  courte  haleine.! 

Anelaziòne   (a-tsio-ne)    sf.;  anèlitoj 
Anello  sm.  anneau;  —  dar  1  anello, 

épouser. 
Anellòso,  a  a.  fait  à  la  chaînette. 
Anelòso  a.  asthmatique. 
Anemometro  sm.  anémomètre. 
Anémone  sm.  anémone.        [vrisme 
Aneurisma    (ne-u-ri-sma)    sf.    ané 
Anfanaménto  sm.  discours  sans  suite; 

écart,  rêverie.  [et  à  travers.! 

Anfanare  vn.  bavarder,  parler  à  tortj 
Anfanatòre  sm.  bavard,  babillard. 
Anfania  sf.  sottise,  niaiserie. 
Anfesibèna   (an-fe-ci-bè-na)  sf.    am-~] 
Anfibio,  a  a.  s.  amphibie.  [phisbène.J 
Anfibologia  sf.  amphibologie. 
Anfibologicamente    ad.    amphibolo- 

giquement,  à  double  sens. 
Anfibologico,  a  a.  amphibologique, 

obscur. 
Anfibraco  sm.  ampbibraque  (poét.). 
Anfisci  (fi-chi)  sm.  pi.  amphisciens. 
Anfiteatro  sm.  amphithéâtre. 
Anfiziòni  (fi-tsio-ni)  sm.  pi.  amphic-"] 
Anfora  sf.  amphore.  [tyons.J 

Anfratto  sm.  détour,  lieu  obscur. 
Anfrattuosita  sf.  anfractuosité. 
Anfrattuoso,  a  (frat-touo-so)  a.  an- 

fractueux. 


-'] 


ANI 


Angaria.  Y.  angheria. 

Angariare  va.  surcharger  d'impôts; 
extorquer,  vexer,  concussionner. 

Angariatore  sm.  concussionnaire. 

Angela,  àngiola  sf.  ange. 

Angelica  sf.  angélique  (plante). 

Angelicamente  ad.  angéliquement. 

Angelico,  a  a.  angélique. 

Angelo  sm.  ange. 

Angersi  vr.  s'affliger,  se  tourmenter. 

Angheria  (gue-ri-a)  sf.  vexation,  ex- 
torsion, concussion,  exaction. 

Angina  sf.  angine,  esquinancie. 

Angiografia  (ant-djo-ira-fi-a)  s.  an- 
giographie, [de-sac 

Angipòrto  sm.  impasse,  accul,  cul- 

Anglicano,  a  a.  s.  anglican. 

Anglicismo  sm.  anglicisme. 

Anglomania  sf.  anglomanie. 

Anglòmano,  a  a.  s.  anglomane. 

Angolare  a.  angulaire,  placé  en  angle. 

Angolarmente  ad.  en  forme  d'angle. 

Angolo  sm.  angle,  coin. 

Angolóso,  a  a.  anguleux. 

Angore  sm.  chagrin,  peine. 

Angoscévole  (ché-vole)  a.  chagrinant. 

Angòscia  (gò-chia)  sf.  mento  sm. 
angoisse,  affliction,  peine,      [vexer. 1 

Angosciare  (go-chia-re)  va.  affliger, J 

Angosciosamente  ad.  avec  chagrin, 
avec  peine. 

Angoscióso,  a  a.  inquiet,  chagrin. 

Angue  (an-goue)  sm.  serpent. 

Anguicrinito  (  an-goui-cri-ni-to  )  a. 
qui  a  des  serpents  au  lieu  de  cheveux. 

Anguilla,  sf.  anguille. 

Anguillàia  sf.  anguillère.  [aine. 

Anguinàglia  (goni-na-lia),  nàia   sf. 

Angùria  (gou-ria)  sf.  pastèque. 

Angùstia  sf.  misère,  disette;  chagrin, 
peine  ;  —  di  tèmpo,  brièveté  de 
temps. 

Angustiare  va.  tourmenter,  affliger. 

Angustiòso ,  a  a.  chagriné ,  tour- 
men  é  ;  inquiet  ;  empressé,  diligent. 

Angusto,  a  a.  étroit,  resserré,  petit. 

Anice  sm.  anis  ;  —  in  camicia,  anis" 

Anile  a.  vieux,  âgé.  [candi. 

Anima  sf.  âme,  esprit,  pensée  ;  l'inté- 
rieur de  plusieurs  choses  ;  —  con 
ànima,  avec  expression  ;  —  non  ce 
ànima,  il  n'y  a  personne. 

Animadversiòne  sf.  animadversion  ; 
attention. 

Animale  sm.  animal.  —  Fig.  sot,  fat, 
grossier;  a.  qui  anime. 

Animalésco,  a  a.  animal,  d'animal. 


ANN 

Animalità  sf.  animalité,  ce  qui  cons- 
titue l'animal.  [lourdaud.! 

Animatone   sm.   grosse   bête,   grosj 

Animante  sm.  ce  qui  anime. 

Animare  va.  animer,  exciter,  donner 
du  courage  ;  donner  de  la  vie. 

Animàstico,  a  a.  d'animal. 

Animatìvo,  a  a.  encourageant. 

Animato,  a  a.  animé;  affectueux. 

Animatóre,  trice  s.  qui  anime. 

Animazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  anima- 
tion. 

Animèlla  sf.  ris;  glande,  luette  ;  sou-ì 

Animellàto,  a  a.  à  soupape.    [pape.J 

Animèlle  sf.  pi.  riz  de  veau. 

Animétta  sf.  pale  (pour  couvrir  le 
calice)  ;  la  partie  de  la  cuirasse  qui 
couvre  le  corps  par  devant. 

Animo  sm.  cœur,  esprit,  pensée  ;  af- 
fection; animosité;  résolution'.  — 
farsi,  prendre  courage  ;  —  mi  ba- 
sta l',  je  me  fais  fort  de...;— ànimo  ! 
ìnferj.  courage  !  [injustement." 

Animosamente    ad.     vaillamment; 

Animosità  sf.  animosité,  haine;  bra- 
voure, hardiesse. 

Animóso,  a  a.  courageux  ;  téméraire  ; 

Anisétto  sm.  anisette,     [malveillant^ 

Anisocicli  (a-ni-ço-tchi-kli)  sm.  pas 

Anitra,  ànatra  sf.  canard,     [de  vis. 

Anitraia  sf.  canarderie. 

Anit relia  sf.  petit  canard. 

Anitrente  a.  hennissant.  [ment."] 

Anitrire  vn.    hennir;   sm.  hennisse-J 

Annacquaménto  (an-na-qua-méD-to). 

V.  INNACQUAMENTO. 
Annacquare.  V.  INNACQUARE. 
innaffiaménto,  V.  INAFFIAMENTO. 
Annaffiare.  V.  INNAFFIARE. 

Annate  ( an-nà-le )  a.  annuel,  quii 
Annali  sm.  pi.  annales,  [dure  un  an.J 
Annalista  sm.  annaliste. 
Annasare  va.  flairer,  tâter.  [fondre."] 
Annaspare  va.  dévider;  vn.  se  con-J 
Annata  sf.  année,  annate,  un  an. 
Annebbiaménto  sm.    temps   couvert, 

temps  de  brouillard. 
Annebbiare    va.   obscurcir;    troubler 

l'esprit  ;— si  vr.  s'aveugler. 
Annebbiato,  a  a.  couvert  de  nuages. 
Annegaménto  sm.  l 'action  de  noyer; 

noyade. 
Annegare  va.  noyer  ;  étouffer,    [tion.l 
Annegaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  abnéga-J 
Anneghittiménto  (guit-ti-men-to)  sm. 

paresse.  [vr.  devenir  paresseux, "I 

Anneghittire  (guit-ti-re),   tirsi    vn.J 
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ANT 


Annerameli  to  sm. 


cissure,  noirceur. 


;    ritùra   sf.  noir- 
[dénigrer,-] 

Annerare  va.  noircir.  —  Fig.  ternir.  J 

Annèsso,  a  a.  annexé,  joint,  attaché. 

Annestaménto  sm.  entement;  ente. 

Annestare.  V.  INNESTARE. 

Annèttere  vn.  annexer,  joindre  une 
chose  à  une  autre.  [neige.-1 

Annerare  va',  rafraîchir  avec   de   la 

Annichilare  (ni-qui-la-re)  ,  ire  va. 
anéantir,  détruire,  [anéantissement, 

Annichilazione  (ni-qui-la-tsio-ne)sf 

Annidare  va.  nicher,  faire  son  nicf- 
—  si  vr.  se  nicher;  fixer  sa  de- 
meure. 

Annientaménto  sm.  anéantissement. 

Annientare  va.  anéantir,  détruire. 

Anninnàre  va.  bercer. 

Annitrire  vn.  hennir. 

Anniversàrio  sm.  anniversaire. 

Anno  sm.  an,  année  ;  —  capo  d',  jour 
de  l'an. 

Annohilîménto  sm.  anoblissement. 

Annobilire,  litàre  va.  anoblir. 

Annodamento  sm.  lien,  nouement. 

Annodare  va.  nouer,  attacher,  lier, 
assembler,  joindre. 

Annodato,  a  a,  noué  ;   conclu. 

Annodatùra       (  da-tou-ra)  ,     ziòne 
V.  annodamento.       [vr.  choquer. 

Annoiare  va.  ennuyer,  fâcher  ;  —  si 

Annoiare  va.  fréter,  noliser. 

Annòna  sf.  annone,  vivres. 

Annonàrio,  a  a.  annonaire. 

Annóso,  a  a.  vieux,  ancien,  [marquer. 

Annotare  va. noter, faire  des  notes,  re- 

Annotatòre  sm.  annotateur. 

Annotazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  note,  re- 
marque, [nuit.l 

Annottare    vn.  ;  —  si    vr.   se  faire] 

Annoveraménto  sm.  énumération, 
dénombrement. 

Annoverare  va.  énumérer,  compter, 
supputer;  ranger  ;  — tra,  mettre  au 
nombre  de,  compter  parmi. 

Annoveratòre  sm .  calculateur. 

Annovero  sm.  dénombrement,  énu- 
mération. 

Annuale  (noua-le)  a.  annuel  ;  sm.  an- 
née, an;  anniversaire,  service  du 
bout  de  l'an. 

Annualmente  ad.  annuellement. 

Annuàrio  (noua-rio)  sm.  annuaire. 

Annullagiónesf.  ;  mento  sm.  V.  an- 
nullazione, [ser,  anéantir."] 

Annullare  va.  annuler,  abolir,  cas-J 

Annullatóre  sm.  destructeur 


Annullazióne  (la-tsio-ne)  sf.  annula- 
tion, cassation,  anéantissement^  dis- 
solution. 

Annunziaménto  (noun-tsia-mén-to) 
sm.  annonce,  prédiction,  avis. 

Annunziare  va.  annoncer. 

Annunziata  sf.  annonciade. 

Annunziatóre  sm.  messager. 

Annunziazióne  (non-tsia-tsio-né)  sf. 
annonciation.       [pronostic,  augure. 
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Annunzio   sm.   annonce,    nouve 

Annuo  (an-nouo),  a  a.  annuel. 

Annuvolare  vn.  se  couvrir   de  nua- 

Ano  sm.  anus.       [ges;  va.  offusquer. _ 

Anodino,  a  a.  s.  anodin,  lénitif. 

Anomalia  sf.  anomalie,  irrégularité. 

Anòmalo,  a  a.  anomal,  irrégulier. 

Anònimo,  a  a.  s.  anonyme. 

Anotomia.  V.  ANATOMIA. 

Ansa  sf.  anse  ;  occasion  ;  instigation. 

Ansaménto  sm.  courte  haleine. 

Ansante  a.  haletant,  essoufflé. 

Ansare  vn.  haleter;  convoiter. 

Anseàtico,  a  a.  hanséatique.  [ment.-] 

Ansia,  ansietà  sf.  anxiété,  essouffle-J 

Ansio,  a,  ansióso,  a  a.  inquiet,  cha- 
grin, avide,  agité.  [anxiété.-! 

Ansiosamente  ad.  ardemment,  avecj 

Antagonismo  sm.  antagonisme. 

Antagonista  sm.  antagoniste,  adver 
saire.  [ridional" 

Antàrtico  a.  antarctique,  le  pôle  mé 

Ante  ad.  avant,  devant.       [técédent."1. 

Anteceder  te  (an-te-dce-dén-te)  a.  an-J 

Antecedentemente     ad.     précédem- 
ment, ci-devant,  [séance  ;  ancêtres." 

Antecedènza   sf.   antécédence,    pré- 

Antecessòre  sm.  prédécesseur;  —  ri, 

Antedétto  add.  susdit.       [les  aïeux. _ 

Antelmintico,  a  a.  anthelmintique. 

Antelucano,  a  a.  avant  le  jour. 

Antemurale  (mou-ra-le)  sm.  rempart; 
fausse-braie  ;  bouclier. 

Antenato  sm.  aïeul,  ancêtre. 

Anténna  sf,   antenne,  vergue;  tige; 
lance;  antennes  des  insectes. 

Antennàto,  a  a.  pourvu  d'antennes. 

Antepenùltimo,  a  a.  antépénultième. 

Antepórre  va.  préférer  ;  préposer. 

Anteposiziòne  (po-si-tsio-ne)  sf.  pré- 
férence, placer  devant, 

Antèra  sf.  anthère. 

Anterióre  a.  s.  antérieur,  le  devant. 

Anteriorità   sf.   antériorité ,  priorité 
de  temps. 

Anteriormente  ad.  antérieurement, 
précédemment. 
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Antescritto ,    a    a.    écrit  avant;    ci 

dessus,  ci-devant,  [rières  des  portes. 
Anteserràgli  sm.  les  premières  bar- 
Antesignàno      sm.      porte-étendard, 

guide,  maître. 
Anticàglia    (ka-Iia)    sf.     monuments 

d'antiquité;  antiquaille,  antique. 
Anticamente  ad.  jadis,  anciennement. 
Anticàmera  sf.  antichambre. 
Anticàto,  a  a.  habitué  ;  vieux,  ancien; 

vieilli,  qui  n'est  plus  en  usage. 
Anticheggiare    (  ti-que-dja-re.  )     vn. 

suivre  les  anciens  usages. 
Antichità  sf.  antiquité,  ancienneté. 
Anticipare   va.    anticiper ,   prévenir, 

devancer.  [anticipation.^ 

Anticipatamente  ad.  d'avance,  par^ 
Anticipato,  a  a.  prématuré;  anticipé. 
Anticipazióne  (pa-tsio-ne)  sf.,  ménto 

sm.  anticipation,  avance. 
Antico,  a  a.  ancien,  fort  vieux. 
Anticogniziòne ,    noscènza     sf.   V. 

ANTIVEDIMÉNTO.  [Vûir.l 

Anticonóscere  (no-che-re)  va.  pré-J 
Anticòrrere  vn.  devancer. 
Anticorrière  sm.  avant-coureur. 
Anticorte  sf.  avant-cour,  vestibule. 
Anticostituzionale      (co-sti-tou-tsio- 

na-le)  a.  anticonstitutionnel. 
Anticristiano,  a  a.  antichrétien. 
Anticristo  sm.  Antéchrist. 

Anticursore    (cour-SO-re)    V.    ANTI-~j 

Antidata  sf.  antidate.      [corrière. J 

Antidétto,  a  a.  susdit.  [diction." 

Antidiciniénto  sm.    pronostic,   pré- 

Antidire  va.  prédire.  [macopée. 

Antidotàrio  sm.    antidotaire,   phar-, 

Andidoto  sm.  antidote,  préservatif. 

Antifàto  sm.  surcroît  de  dot,  ce  qu'on 
donne  à  une  femme  au-dessus  de  la 
dot  promise.  V.  sopraddote. 

Antifona  sf.  antienne. 

Antifonario  sm.  chantre,  qui  entonne 
les  antiennes  ;  antiphonier,  antipho-" 

Antifrasi  sf.  antiphrase.  [naire.J 

Antigiudicàre  (an-ti-ju-di-ca-re)  va. 
juger  d  avance,  préjuger.  [rer. 

Antiguardàre  va.  prévoir,  conjectu- 

Antiguàrdia  Y.  AVANGUARDIA. 

Antilogia  sf.  antilogie,  contradiction 
dans  un  discours. 

Antilopa  sf.  antilope. 

Antimèttere  va.  préférer,  donner  l'a- 
vantage, [antimonarchique.  1 

Antimonàrchico  (nar-qui-ko.),  a  a.J 

Antimoniale  a.  antimonial. 

Antimònio  sm.  antimoine. 


Antimuràre  (mou-ra-rej  va.  faire  un 
parapet. 

Antimuro  (mou-ro)  sm.  avant-mur;") 

Antiuome  sm,  prénom,    [boulevard. J 

Antinomia  sf.  antinomie,  contradic-1 

Antipapa  sm.  antipape.  [tion.j 

Antipàrte  sf.  hors-part,  prélegs,  ce 
qu  on  prélève  d'une  succession  avant 
le  partage. 

Antipasto  sm.  hors-d 'œuvre. 

Antipatia  sf.  antipathie,  aversion. 

Antipàtico,  a  a.  antipathique. 

Antipatizzàre  (pa-ti-tsa-re)  vn.  a-voir 
de  la  répugnance,  de  l'antipathie. 

Antipensàre  va.  préméditer. 

Antiperistasi  sf.  antipéristase. 

Antipodi  sm.  pi.  antipodes. 

Antipolitico  a.  antipolitique. 

Antiporta,  o  s.  contre-porte,vestibule. 

Antipréndere  va.  prendre  avant. 

Antiquària  (  qoua-ria  )  sf.  science  , 
connaissance  de  l'antiquité. 

Antiquàrio  sm.  antiquaire;  musée. 

Antiquato.  V.  AMICATO, 

Antirepuhblicàno,  a  a.  s.  antirépu- 
blicain. [ravant.1 

Antisapére  va.  prévoir,  savoir  aupa-J 

Antisapévole  a.  qui  prévoit,     [pée.l 

Antisapùta  sf.    connaissance  antici-J 

Antisci  (ti-chi)  sm.  pi.  antisciens. 

Antiscorbùtico  a  a.  antiscorbutique. 

Antiserràglio  sm.  Y,  ANTESERRAGLI. 

Antispasmòdico,  a  a.    antispasmo-"] 

Antiste  sm.  prélat.  [dique.J 

Antistrofe  sf.  antistrophe. 

Antitesi  sf.  antithèse. 

Antiteto  sm.  antithète. 

Antivedére  va.  prévoir,  pressentir. 

Antivedére,  diménto  sm.  pressenti- 
ment, prévoyance. 

Antivedi  tore  sm.  qui  prévoit. 

Antivedutaménte  ad.  avec  pré- 
voyance. 

Antiveduto  a.  ce  qui  avait  été  prévu. 

Antiveggènte  a.  prévoyant. 

Antivegnènte  a.  prévenant. 

Antivenire  vn.  prévenir,  devancer. 

Antivigilia  (vi-gi-!ia)  sf.  avant-veille. 

Antologia  sf.  anthologie. 

Antonomàsia  sf.  antonomase. 

Antràce  sm.  escarboucle  :  anthrax. 

Antro  sm.  caverne,  grotte,  antre;  la 
cavité  de  l'oreille. 

Antropofagia  sf.  anthropophagie. 

Antropòfago  sm.  anthropophage. 

Antropogenia  sf.  anthropogénie  . 
science  de  la  génération  de  l'homme. 
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Antropoglifìti  sm.  anthropoglyphites, 
pierres  représentant  des  figures  hu- 
maines. 

Antropologia  sf.  anthropologie. 

Antròpomorfita  sm,  anthropomor- 
phite.  [nulaire.l 

Anulare  (a-nou-la-re),    rio  sm.  an-J 

Anzi  (an-tsi)  prép.  devant,  avant;  ad. 
plutôt,  au  contraire.  [neté.~ 

Anzianità  (an-tsia-ni-tà)  sf.  ancien- 

Anziàno  sm.  ancien;  sénateur;  a, 
a.  antique,  vieux. 

Anziché  (an-tsi-qué)  conj.  avant  que. 

Anzichenò  (an-tsi-que-nò)  ad.  plutôt 
que,  un  peu. 

Anzinàto,  a  a.  premier  né,  aîné. 

Aocchiàre    (  oc-quia-re  ).   V.    adoc- 

Aoliàto,  a  a.  huileux.  [chiare. 

Aombrare,  V.  ADOMBRARE. 

Aoncinàre  va.  rendre  crochu,  courbe. 

Aonestàre  va.  cacher  sous  le  voile  de 
l'honnêteté,  se  borner;  s'émanciper. 

Aorcàre  va.  étrangler  avec  une  corde. 

Aoristo  sm.  aoriste. 

Aormàre  va.  suivre  à  la  piste. 

Aòrta  sf.  aorte,  la  grande  artère. 

Aortàre  vn.  avorter. 

A  parte  sm.  aparté. 

Apatia  sf.  apathie,  insensibilité. 

Apàtico,  a  a.  apathique. 

Apatista  sm.  apathique,  indolent. 

Ape  sf.  abeille,  mouche  à  miel. 

Apeliòta  sm.  vent  d'est,  du  levant. 

Aperitivo,  a  a.  apéritif.       [rement 

Apertamente  ad.  ouvertement,  clai 

Apèrto,  a  a.  ouvert;  hardi;  franc; 
clair;  —  Còri  apèrti,  fleurs  épa- 
nouies; sm.  campagne,  endroit  dé- 
couvert, [fente."] 

Apertura  (per-tou-ra)  sf.  ouverture, J 

Apiàre  V.  ARNIA. 

Apice  sm.  faîte,  haut,  comble. 

Apicolo  sm.  petite  éminence. 

Apocalisse,  lissi  sm.  Apocalypse. 

Apòcopa,  pe  sf.  apocope,  élision. 

Apocopàre  va.  faire  élision.  [douteux.-] 

Apòcrifo,  a  a.  apocryphe,  incertain, J 

Apodittico,  a.  apodictique. 

Apodo,  a  a.   apode,   qui  n'a  pas  de"] 

Apogèo  sm.  apogée.  [pieds. J 

Apolline.  V.  APOLLO. 

Apollineo,  a  a.  d'Apollon. 

Apòllo  sm.  Apollon,  dieu  de  la  poé- 
sie; soleil. 

Apologètico,  a  a.  apologétique. 

Apologia  sf.  apologie,  défense. 

Apologista  sm.  apologiste. 


Apòlogo  sm.  apologue. 
Apoplessia  sf.  apoplexie. 
Apoplètico,  a  a.  apoplectique. 
Apostasia  sf.  apostasie. 
Apòstata  sm.  apostat,  renégat. 
Apostatare  vn.  apostasier. 
Apostèma  sf.  apostème,  abcès. 

Apostilla.  V.   POSTILLA. 

Apostolato  sm.  apostolat. 

Apostòlico  a.  apostolique. 

Apòstolo  sm.  apôtre. 

Apostrofare  va.  mettre  une  apostro- 
phe; apostropher. 

Apostrofatûra  (fa-tOU-ra),  fazione 
(fa-tsio-ne)  sf.  l'action  de  mettre  des 
apostrophes.  [rhétorique)."] 

Apòstrofe  sf,  apostrophe  (figure  dej 

Apòstrofo  sm.  apostrophe  (signe 
grammatical). 

Apotègma  sm.  apophthegme,  sentence, 

Apoteòsi  sf.  apothéose. 

Appaciàre  (pa-deia-re)  va.  pacifier, 
raccommoder;  —  si,  s'apaiser. 

Appadiglionàre  (  di-lio-nare  )  va. 
camper,  dresser  les  tentes. 

Appagabile  a.  qu'on  peut  satisfaire. 

Appagamento  sm.  satisfaction. 

Appagare  va.  contenter,  satisfaire  ; 
apaiser;  —  si  vr.  se  contenter. 

Appaiare  (  pa-ia-re  )  va.  accoupler, 
joindre. 

Appalesare  va.  découvrir,  révéler, 
déceler;  —  si  vr.  se  faire  connaître. 

Appallottolare  va.  réduire  en  petites 
boules,  agglomérer. 

Appaltare  va.  affermer,  adjuger. 

Appaltatóre  sm.  adjudicataire,  entre- 
preneur, fermier.  [prise,  ferme.") 

Appalto     sm.     adjudication ,    entre-J 

Appaitene  sm.  faiseur  d'affaires,  d'em- 
barras, intrigant. 

Appanàggio  (pan-na-djo)  sm.  apa- 
nage; appointement. 

Appanciollàrsi  \r.  prendre  ses  aises, 
s'étendre  sur  le  ventre. 

Appannaménto  sm.,  tùra  sf.  ternis- 
sure, obscurcissement. 

Appannare  va.  obscurcir,  ternir  ;  of- 
fusquer; tomber  dans  le  piège. 

Appannato,  a  a.  terni;  pris  dans  le 
filet  ;  épais,  lourd.  [la  vue. 1 

Appannatóio    sm.    ce  qui    offusquej 

Apparamènto  sm.  ornement,  parure. 

Apparare  va.  préparer,  disposer,  ap- 
prendre. 

Apparato  sm.  décoration;  prépara - 
tif,  apprêt,  appareil. 
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lpparecch iaménto   (ap-pa-rec-quia- 

men-to).  V.  apparécchio. 

Apparecchiare  (pa-rec-quia-re)  va. 
préparer,  apprêter,  dresser  ;  mettre 
le  couvert  ;  —  si  vr.  se  préparer,  se 
munir,  se  pourvoir. 

Apparecchiatolo  sm.  toilette. 

Apparecchiatóre  sm.  apprêteur. 

Apparécchio  (pa-rec-quio)  sm.,  chia- 
tùra  sf.  préparatif,  appareil,  apprêt. 

Appareggiare  (pa-re-dja-re)  va.  éga- 
ler, comparer,     [lier  à  une  famille. 

Apparentarsi  vr.  s'apparenter,  s'al- 

Apparènte  a.  apparent,  grand,  écla- 
tant, élevé,  visible. 

Apparentemente  ad.  apparemment. 

Apparènza  (ren-tsa)  sf.  apparence  ; 
aspect,  figure;  extérieur. 

Apparére  vn.   apparaître,  se  montrer. 

Apparigliare  va.  appareiller,  atteler 
deux  chevaux.  [apparition. 

Appariménto    sm.,  rata,  /.iòne    sf. 

Apparire  vn.  apparaître  ,  paraître  , 
se  montrer;  briller;  connaître. 

Appariscènte  (ri-chen-te)  a.  appa- 
rent, de  bonne  mine,  remarquable. 

Appariscènza  (ri-chen-tsa)  sf.  pres- 
tance, bonne  façon.       [tion,  aspect. 

Apparizióne  (ri-tsio-ne)  sf.   appari- 

Appartaménto  sm.  appartement. 

Appartare    va.    séparer  ,    mettre    de 


coté 


si,  se  retirer,  s  écarter. 


Appartatamente  ad.    séparément,  à 

l'écart. 

Appartato,  a  a.  séparé  ;  choisi. 

Appartegnènte,  nènte  a.  apparte- 
nant, concernant,  convenable. 

Appartenènza  (te-nen-tsa)  sf.  appar- 
tenance, dépendance,  rapport. 

Appartenére  \n.  appartenir;  regar- 
der, convenir.  [flétrir,  se  faner. 

Appassàre  va.  faner,  flétrir  ; — vn.  se 

Appassiménto  sm.  flétrissure. 

Appassionaménto  sm.  passion  , 
amour. 

Appassionare  va.  rendre  passionné, 
faire  aimer;  —  si  vr.  se  passionner, 
s'affoler,  souhaiter  vivement. 

Appassionatamente  ad.  ardemment, 
vivement,  passionnément. 

Appassionato,  a  a.  passionné;  affligé. 

Appassire  vn.  ;  —  si  vr.  se  faner,  se 
flétrir  ;  sécher.  [se  coller. "1 

Appastàre  va.  faire  la  pâte  ;  —  si  vr.  J 

Appellàbile  a.  dont  on  peut  appeler. 

Appellagióne  (  pel-Ia-jo-ne  ),  zióne 
(tsio-ne)  sf.  appel,  appellation. 


Appellante  a.  appelant. 

Appellare     va.     appeler,    nommer; 

citer;   exciter;  —  vn.  vr.  en  appeler 

(à  un  juge  supérieur). 
Appellativo,  a  a.  appellatif,  ce   dont 

on  peut  appeler,  sujet  à  appel. 
Appèllo  sm.  appel  ;  défi.        [sèment." 
Appéna,  a  péna  ad.  à  peine;  malai- 
Appenàre  va.  faire  de  la  peine,  affli- 
ger; —  vn.  souffrir,  peiner. 
Appèndere  va.  pendre,  suspendre. 
Appendice  sf.  appendice,  supplément, 

addition  ;  feuilleton.  [de-vin. 1 

Appendizie  (pen-di-tsie)  sf.   pi.  pot-J 
Appennecchiàre     (  pen-nec-quia-re  ) 

va.  charger  une  quenouille. 
Appensàre  vn.  penser,  être  pensif; — 

si,  sïmaginer. 
Appensataménte  ad.    exprès,  à   des- 
sein. 
Appensàto,  a  a.  prémédité;  fait  exprès. 
Appestare  va.  empester,  empuantir. 
Appetente  a.  désireux. 
Appetènza  (tén-tsa).  sf.  V.  APPETITO. 
Appetibile  sm.  ce  qui  est  désirable. 
Appetire  va.  appéter,  convoiter. 
Appetitivo,  a  a.  appétitif;  appétissant. 
Appetito    sm.    appétit;     convoitise; 

faim. 
Appetitosamente  ad.  avidement. 
Appetitóso,  a  a.  appétissant,  [désir. "1 
Appetizióne   (ti-sio-ne)    sf.   appétit,] 
Appètto,  a  petto  ad.  vis-à-vis,  en  face; 

—  combàttere   appètto  appètto, 

se    battre    corps   à   corps;  —   può 

stargli,  il  le  vaut  bien. 
Appia  (via)  sf.  voie  Appienne,  à  Rome. 
Appiacevolire  va.  apaiser,   adoucir, 

apprivoiser;  fléchir,  calmer,     [aisé. 
Appianato,  a  a.  raboté,  poli,  aplani, 
Appianare  va.  aplanir,  raser,  égaliser. 
Appiastrarsi  vr.  s'attacher,  se  coller. 
Appiastrato,  a  a.  gluant;  empâté  (en 

peinture);  barbouillé. 
Appiastricciaménto     (  pia-Stri-dcia- 

men-to)  sm.  conglulination,  barhouil* 

lement.  [enduire  de  colle. 1 

Appiastricciare,  cicare  va.  coller, J 
Appiattaménto    sm.    l'action    de   se 

cacher  ;  recèlement. 
Appiattare  va.  cacher,   receler;  —  si 

vr.  se  cacher,  se  blottir. 
Appiattataménte  ad.  à  la  dérobée. 
Appiccàgnolo  sm.  croc,  crochet. 
Appiccaméuto  sm.  pendaison. 
Appiccante,  ci cànte     a.    visqueux. 

gluant. 
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Appiccare  va.  pendre,  suspendre  ; 
joindre,  attacher,  cimenter  ;  —  zùffa, 
battàglia  ,  attaquer  ;  —  fuòco, 
mettre  le  feu;  —  discòrso,  entamer 
la  conversation  ;  —  un  cólpo,  assé- 
ner ;—  la  ad  uno,  jouer  un  tour  ;  — 
si  vr.  s'attacher,  se  saisir  ;  se  pendre. 

Appiccatìccio  (pic-ca-ti-dcio),  a  a. 
gluant,  glutineux  ;  importun,  fâcheux; 
—  mâle,  mal  contagieux. 

Appiccativo,  a  a.  contagieux. 

Appiccatolo  sm.  croc,  crochet. 

Appiccatura  sf.  jonction,  jointure; 
attache.  [si  vr.  se  coller." 

Appicciare  va.  attacher  ;  allumer;  — 

Appiccicare  vn.  se  coller  ;  s'attacher. 

Appiccicato,  a  a.  collé. 

Appiccinire,  cîolàre,  colare  va. 
accourcir,  diminuer,  rapetisser. 

Appicco  sm.  liaison;  prétexte. 

Appiccolaménto  sm.  apetissement. 

Appiè,  de  prép.  au  pied,  au  bas. 

Appièno  ad.  pleinement,  tout  à  fait, 
complètement. 

Appigionaménto  (  pi-j o-na-men-to  ) 
sm.  louage  d'une  maison. 

Appigionare  (pi-jo-na-re)  va.  louer. 

Appigiónasi  sf.  écriteau  de  maison  à 
louer. 

Appigliaménto  sm.  jonction,  liaison. 

Appigliàre  (pi-lia-re)  va.  s'attacher; 
suivre;  —  si  vr.  s'enraciner,  suivre, 
se  conformer. 

Appìglio  sm.  prétexte;  union, 

Appigrirsi  vr.  devenir  paresseux. 

Appillottàrsi  vr.  s'acoquiner. 

Appio  sm.  céleri,  ache. 

Appiómbo  sm.  aplomb. 

Appisolato,  a  a.  endormi  à  demi. 

Appiuòla  (ap-piouo-la)  a.  sf.  pomme 
d  api. 

Appiuólo  sm.  api,  pommier  d'api. 

Applaudente  (pla-ou-den-te)  a.  qui 
applaudit,  applaudissant, 

Applaudire  (pla-ou-di-re)  plàudere 
va.  n.  applaudir;  —  si  vr.  se  pava- 
ner, se  féliciter,         [teur,  claqueur." 

Applauditòre ,  trice     s.     approba-_ 

Applàuso  (pla-ou-so)  sm.  applaudis- 
sement, grande  approbation. 

Applausóre  sm.  approbateur. 

Applicàbile  a.  applicable. 

Applicaménto.  V.  APPLICAZIONE. 

Applicare  va.  appliquer,  adapter,  des- 
tiner; —  si  vr.  s'adonner. 

Applicatamente  ad.  attentivement. 

AjtpHcatézza  (pîi-ca-te-tsa)  sf.  atten- 


tion, soin.  [plication,  soin."] 

Applicazióne  (pli-ca-tsio-ne)  sf,  ap-J 

Appo  prép.  auprès,  chez,  à  côté. 

Appòco  appòco  ad.  peu  à  peu. 

Appodiàre  va.  afféager. 

Appodiaziòne  (po-dia-tsio-ne)  sf.  ac- 
censement,  aiféagement. 

Appoggiare  (po-dja-re)  va.  appuyer, 
poser  sur;  soutenir,  défendre. 

Appoggiata  sf.  V.  APPOGGIO. 

Appoggiatóio  (po-dja-to-io)  sm.  ac- 
coudoir, support,  appui  ;  soutien. 

Appòggio  sm-  appui,  soutien,  protec- 
tion, aide,  faveur. 

Appollaiàre  vn.  se  percher;  se  loger. 

Apponiménto  sm.  ziòne  sf.  addition, 
appendice,  apposition. 

Appórre  va.  apposer,  placer,  ajouter; 
imputer,  attribuer  ;  —  si  vr.  deviner, 
conjecturer.  —  in  fallo,  se  tromper. 

Apportare  va.  apporter;  annoncer, 
causer,  aborder,  prendre  part. 

Apportatóre,  trice   s.  porteur. 

Appesiticelo  a.  postiche. 

Appositivo,  a  a.  qu'on  peut  joindre. 

Appositizio  a.  postiche. 

Apposizióne  (po-si-tsio-ne)  sf.  appo- 
sition, addition.  [sein.-! 

Appòsta,  a  pòsta,  ad.  exprès,  à  des-j 

Appostaménto  sm.  embûche,  embus- 
cade. 

Appostare  va.  guetter,  épier,  observer. 

Appostataménte  ad,  exprès,  à  des- 1 

Apportatore  sm.  guetteur.        [sein.j 

Appóstolo.  V.  apostolo.     [prenti.~ 

Apprendente    a.    écolier,  élève,  ap-_ 

Apprèndere  va.  prendre,  saisir;  ap- 
prendre, étudier  ;  appréhender. 

Apprendévole  a.  propre  à  être  appris. 

Apprendiménto  sm.  l'action  d'ap- 
prendre ;  appréhension,  crainte. 

Apprendista  sm.  apprenti,  écolier. 

Apprenditóre  sm.  V.  apprendente. 

Apprensióne,  siva  sf.  appréhension. 

Apprensivo,  a  a.  appréhensif  ;  crain- 
tif, timide;  qui  apprend  facilement. 

Appresentàre  va.  exhiber,  représen- 
ter. 

Apprèso,  a  a.  instruit,  bien  appris; 
caillé,  épaissi;  attaché  ;  caillé. 

Appressaménto  sm.  approche. 

Appressare  va.  approcher,  avoisiner; 
—  si  vr.  s'approcher. 

Apprèsso  prép.  près,  auprès,  à  côté; 
ad.  après,  ensuite;  — a  poco  ad. 
presque,  à  peu  près,     [ron,  près  de.~l 

Appressoché  (pres-so-qué)  ad.  envi-J 
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Apprestaménto,  prèsto,  sm,  prépa- 
ratif,  apprêt,  appareil  ;  approvision- 
nement. [ —  si  vr.  s'apprêter." 

Apprestare  va.  apprêter,  préparer  ;_ 

Apprestatòre,  trice  s.  celui  ou  celle 
qui  prépare.  [appréciation. ;* 

Appreziazióne    (pre-tsia-tsio-ne)   sf.. 

Apprezzàbile   (pre-tsa-bilé)  a.  appré 
ciable,  estimable.         [appréciation.' 

Apprezzaménto  (pre-tsa-mén-to)  sm._ 

Apprezzare  va.  apprécier ,  priser , 
faire  cas  ;  évaluer. 

Apprezzatilo,  a  a.  appréciatif. 

Apprezza  tore  (pre-tsa-to-re)  sm.  ap- 
préciateur, estimateur,  priseur. 

Approfoàre.  V.  APPROVARE. 

Appròccio  (ap-pro-dcio)  sm.  approche; 
la  tête  de  la  tranchée. 

Approdare  vn.  aborder;  mettre  des"! 

Appròdo  sm.  abord.  [bornes.  J 

Approfittare  va.  avantager; —  si  vn. 
profiter,  tirer  profit.  [creuser.! 

Approfondare,  dire  va. approfondir,] 

Approntare  va.  préparer,  apprêter. 

Appropiàre  ou  appropriare  va.  ad- 
juger, attribuer,  adapter;  —  si  vn. 
s'approprier. 

Appropinquarsi  (pin-quar-si),  V.  ap- 
pressarsi. 

Appropòsito  ad.  à  propos,  à  point. 

Appropriato,  a  a.  approprié,  propre, 
adapté.  [propriation.i 

Appropriazióne  (pria-tsio-ne)  sf.  ap- J 

Approssimante  a.  approchant. 

Approssimare  va.  approcher. 

Approssimazióne  (  pros-si-ma-tsio- 
ne)  sf.  approche,  approximation. 

Approvàbile  a,  approuvable. 

Appro-vagiòne  sf.  approbation. 

Approvare  va.  approuver. 

Approvataménte  ad.  avec  approba-"! 

Approvativo,  a  a.  approbatif.  [tion.J 

Approvatòre,  trace  a.  s.  approba- 
teur. [PROVAGIONE.1 

Approvazióne  (  va-tsio-ne  ).  V.  AP-J 

Approvecciàrsi  (  ve-dciar-si  )  vr.  ga- 
gner, profiter.  [sionnement.l 

Approvigionaménto   sm.    approvi-J 

Approvigionàre  va.   approvisionner. 

Appuntàbile  (  poun-ta-bi-le  )  censu- 
rale, blâmable. 

Appuntaménte  ad.  précisément. 

Appuntaménto  sm.  accord,  accommo- 
dement ;  rendez-vous  ;  aiguisement  ; 
—  prendere,  donner  rendez-vous. 

Appuntare  (poun-ta-re)  va.  pointer  ; 
aiguiser,   blâmer;    marquer,  noter; 

ITALIEN-FRANÇAIS, 


—  vn.  établir,  convenir,  résoudres 

Appuntato  sm.  faufilé  ;  arrêté  de 
compte.  —  Fig.  affecté,  recherché. 

Appuntatóre  sm.  censeur;  pointeur. 

Appuntatura  (  poun-ta-tou-ra  )  sf. 
marque,  point  ;  réprimande. 

Appuntellare  va.  appuyer,  étayer. 

Appuntino  ad.  précisément,  à  point 
nommé , 

Appunto  (poun-to)  ad.  précisément, 
au  juste;  (ironiquement)  oui-da; 
sm.  appoint;  —  mettersi  in,  s'ap- 
prêter, se  disposer. 

Appurare  (pou-ra-re)  va.  purger,  pu- 
rifier"; vérifier,  mettre  au  net. 

Appuzzaménto  (pou-tsa-men-to)  sm. 
puanteur,  infection. 

Appuzzare  (pou-tsa-re) ,  zolàre  vn< 
empuantir,  infecter,  puer. 

Aprente  a.  ouvrant. 

Aprico,  a  a.  sm.  exposé  au  soleil. 

Aprile  sm.  avril. 

Aprilino  a.  du  mois  d'avril. 

Apriménto  sm.  ouverture. 

Aprire  va.  ouvrir,  fendre,  écarter.  — 
Fig.  découvrir;  —  si  vrr  se  fendre, 
crever,  se  séparer,  s'épanouir. 

Apritivo,  a  a.  apéritif. 

Apritóre,  trice  s.  ouvreur. 

Apritùra  (pri-tou-ra)  sf.  ouverture. 

Aquàrio  (a-qoua-rio)  sm.  le  verseau. 

Aquartieràre  va.  n.  cantonner. 

Aquàtico.  V.  ACQUATICO. 

Aqueo,  a  a.  aqueux. 

Aquidóccio.  V.   ACQUEDOTTO. 

Aquila  (a-qoui-la)  sf.  aigle. 
Aquilègia  sf.  ancolie  (plante). 
Aquilino,  a  a.  aquilin  ;  sm.  aiglon, 
Aquilonare  a.  aquilonaire,  du  côté  du 

nord;  sm.  septentrion. 
Aquilóne  (a-qoui-lo-ne)  sm.  aquilon, 

vent  du  nord. 
Aquilòtto  sm.  aiglon. 

Aquosità,  Aqueità.  V.  ACQUOSITÀ. 

Ara  sf.  autel. 

Arabescare.  V.  RABESCARE. 
Arabésco.  V.  RABESCO. 
Arabico,  a  a.  arabe.  — Fig.  barbare,"! 
Aràbile  a.  labourable.         [grossier.J 
Arabo,  a.  arabe. 
Aràcne  sf.  (mith.)  Arachné. 
Aràgna  sf.,  g  no  sm.  araignée. 
Aràldica  sf.  blason,  science  héra!d>~J 
Araldo  sm.  héraut.  [gue.J 

Aramén to  sm.  labourage. 
Arància  (a-ran-dcia)  sf.  orange. 
Aranciàia,  cièra  sf.  Orangerie. 
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Aranciata  (a-ran-dcia-ta  )  sf.  oran- 
geade, oranges  confites. 

Aranciato,  a  a.  orangé;  sm.  lieu 
planté  d'orangers. 

Arancino  sm.  oranger  de  la  Chine. 

Aràncio  sm.  oranger. 

Arare  va.  labourer.  —  Fig.  diritto, 
travailler  bien,  marcher  droit. 

Arativo,  a  a.  labourable. 

Aratolo.  V  ARATRO. 

Aratóre  sm.  laboureur. 

Aratòrio  a.  aratoire. 

Aratro  sm.  charrue. 

Aratura  sf.  labour. 

Arazzeria  (a-ra-tse-ri-a)  sf.  fabrique 
de  tapisseries. 

Arazzière  sm.  tapissier.  [ture.-] 

Arazzo  (a-ra-tso)  sm.  tapisserie,  ten-J 

Arbitràggio  (ar-bi-tra-djo)  sm.  arbi- 
trage. 

Arbitrante  a.  arbitre,  qui  juge. 

Arbitrare  vn.  juger,  estimer  ;  arbitrer. 

Arbitrariamente  ad.  arbitrairement. 

Arbitràrio,  tràto,  a  a.  arbitraire. 

Arbitrato.  V.  ARBITRAGGIO. 

Arbitrio  sm.  volonté,  caprice;  —  li- 
bero, libre  arbitre,  autorité,  pouvoir. 

Arbitro  a  s.  arbitre,  juge,  maître  ab- 
solu ;  réformateur. 

Arborato,  a  a.  garni  d'arbres. 

Arbore.  V.  ALBERO. 

Arbòreo,  a  a.  d'arbre,  [cent,  arboré.-] 

Arborescènte   (re-chen-te)  arbores-J 

Arboréto  sm.  lieu  planté  d'arbres. 

Arboscèllo  (bo-chei-lo)  sm.  arbris-1 

Arbusto  (bou-sto)  sm.  arbuste,  [seau.  J 

Arca  sf.  coffre,  coffre  fort;  arche,  cer- 
cueil ;  —  del  Testaménto,  arche 
d'alliance. 

Arcade  sm.  Arcadien. 

Arcàdico,  a  a.  arcadique.      [fourbe 

Arcadòre     sm.     archer;    trompeur, 

Arcaismo  (ar-caï-smo)  sm.  archaïsme, 
vieux  mot. 

Arcale  sm.  arceau,  cintre;  traverse. 

Arcarne  sm.  squelette,  carcasse. 

Arcanamente  ad.  mystérieusement. 

Arcàngelo  sm.  archange. 

Arcano  sm.  arcane,  secret,  mystère. 

Arcano,  a  a.  caché,  mystérieux. 

Arcare  va.  darder,  décocher  une  flèche; 
tromper,  attraper. 

Arcata  sf.  trait  d'arc;  coup  d'archet. 
—  Fig.  tirar  in,  tirer    les  vers  du" 

Arcato,  a  a.  arqué  , courbé.        [nez._ 

Arcatòre.  V.  ARGADORE. 

Arcàvolo  (ar-cà-volo),  a  s.  trisaïeul. 


Archèa  (ar-qué-a)  sf.  archée. 

Archeggiare  (ar-que-dja-re)  va.  ar- 
quer, voûter,  courber. 

Archeologia  sf.  archéologie. 

Archeològico  a.  archéologique. 

Archeòlogo  sm.  archéologue. 

Archètipo  sm.  archétype,  modèle. 

Archétto  sm.  petit  arc  ;  archet;  — 
della  sella,  arcade,  argon. 

Archiatro  sm.  archiâtre.[arquebuser." 

Archibugiàre   (ar-qui-bou-ja-re)  va. 

Archibugiàta,  sàta  sf.  arquebusade^ 
coup  de  fusil.  [mûrier. "1 

Archibugière   sm.  arquebusier,  ar-J 

Archibùgio  sm.  fusil,  arquebuse. 

Archibuseria  sf.  mousqueterie. 

Archibusièra  sf.  meurtrière. 

Archibusière.  V.  ARCHIBUGIÈRE. 

Archibùso.  V.  ARCHIBUGIO. 

Archimandrita  sm.  archimandrite. 

Archipenzolàre  va.  niveler. 

Archipènzolo  (ar-qui-pen-tsolo)  sm. 
plomb,  niveau  de  maçon,  [bâtiment. '] 

Architettare  va.  donner  le  plan  d'un  j 

Architétto,  a  a.  d'architecte;  sm.  ar- 
chitecte. 

Architettònico,  a  a.  architectonique. 

Architettura  (tet-tou-ra)  sf.    archi-" 

Architrave  sm.  architrave.  [tecture.J 

Architriclino  sm.  architriclin. 

Archiviare  va.  inscrire,  enregistrer. 

Archivio  sm.  archives. 

Archivista  sm.  archiviste. 

Archivòlto  sm.  archivolte. 

Arci (ar-dci), chi  ad.plus'que,  au  delà 
de  toute  expression. 

Arcibèllo  (ar-dci-bel-lo).  a  a.  très-beau. 

Arcibenissimo  ad.  excellemment 
bien.  [parfait."" 

Arcibonissimo,  a  a.  très-excellent,_ 

Arcibriccóne  sm.  franc  coquin. 

Arciccorredàto,  a  a.  très-bien  équi-~ 

Arcicónsolo  sm.  premier  consul. [pé.„ 

Arcicotàle.  V.  BABBACCIO. 

Arcidiaconàto  sm.  archidiaconat. 

Arcidiàcono  sm.  archidiacre. 

Arcidiàvolo  a.  plus  que  diable. 

Arciduca  (ar-dcì-dou-ca)  sf.  archiduc. 

Arciducato  sm.  archiduché. 

Arciiiuchéssa  (ar-dci-dou-ques-sa)  sf. 
archiduchesse. 

Arcièra  sf.  créneau,  [garde  du  corps.! 

Arcière,  o  sm.   archer,   arbalétrier;] 

Arcifanfanàre  vn.  se  TanUr.  fanfa- 
ronner. 


Arcifanfano,   a 

tard,  fanfaron. 


a.  s.   hâbleur,  van- 


Arcifondatòre    sm. 

teur. 

Arcigiullàre      far-dci-jou 
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la-re j   sm. 


rechigner 
rechigTié,  âpre  ; 
■  tis- 


joueur  de  grbt.efs,  grand  bouffon 
Arcignamente  ad.  rudement. 
Arcignézza  (gré-tsa)    sf.    rudesse,  ai 

greur.  [-^  far  viso, 

Arcigno,  a  a.  rude, 
Arciloquentissimo     (io-qouen 

simo),  a  a.  frès-éioquent. 
Arcimaestòso.  a  a.  très-majestueux. 
ârcimaèstro  sm.  excellent  maître. 
Arcimàstro  sm.  premier  maître. 
ircimentìre     vn.     mentir     effronté- 
ment, impudemment. 
Arcionàto,  a  a,  arçonné,  selle. 
Arcióne  sm.  arçon  ;  selle. 
Arcipèlago  sm.  archipel  ;  la  mer  Egée. 
Arcipoèta  sm.  archipoëte.     [poltron.-] 
Arci  poltróne   sm.    très  -paresseux  ,J 
Arcipresbiteràto,    pretàto  sm,   ar- 

chiprêtré,  archipresbytérat. 
Arciprète  sm.  archiprètre.  - 
Arcisquisito,  a  a.  exquis. 
Arci  véro,  a  a.  très-vrai,  très-véritable. 
Arcivescovado  sm.  archevêché. 
Areivescovàle,  vile  a.  archiépiscopal. 
Arcivéscovo  sm.  archevêque. 
Arco  sm.    are,  arche,  voûte  ;  — aver 

1  arco  lungo,    être   adroit;  — star 

coli'  arco  teso,  être  attentif  à  une 

occasion    pour    la    saisir  ;    —  delle 

ciglia,    sourcil;    —   trionfale,  arc 

de  triomphe. 
Arcobalèno  sm.  arc-en-ciel,  iris. 
Arcolaio  sm.  dévidoir. 
Areoncèllo  sm'.  petit  arc. 
Arcónte  sm.  archonte. 
Arcoreggiàre  vn.  roter;  peter. 
Arcuare    (ar-cou-a-re)    va.  cambrer  , 

voûter. 
Arenazióne  (a-tsio-ne)  sf.  arcuation. 
Arcùccio  (cou-dcio)  sm.  archet. 
Ardènte  a.  ardent,  brûlant,  rougueux; 

désireux;  étincelant.  [ardeur. 1 

Ardentemente  ad.  ardemment,  avecj 
Ardènza  (den-tsa)  sf.  grande  chaleur. 
Ardere    va.     brûler,     enflammer;   — 

brûler   d'une  violente  passion,  d'à-" 
Ardèsia  sf.  ardoise,   [mour,  d'envie.. 
Ardiglióne  (di-!io-ne)  sm.  ardillon. 
Ardiménto    sm.    hardiesse ,   audace  , 

témérité  ;  valeur. 
Ardire  vn.  oser,  avoir  la  hardiesse  de; 

—  sm.  hardiesse,  assurance;  —  dare 

ardire,  encourager. 
Arditamente   ad.    hardiment,    inso- 


lemment,  effrontément.  [rance 

Arditézza  (te-tsa)  sf.  hardiesse,  assu-j 

Ardito,  a  a.  hardi,  courageux;  inso- 
lent, effronté. 

Ardóre  sm.  ardeur,  chaleur. 

Arduamente  ^doua-men-te)  ad.  péni- 
blement, [deur;  lieu  escarpé. 

Arduità  sf.   ardulté,   arduosité,    roi- 

Arduo  (ar-douo),  a  a.  ardu,  difficile., 
escarpé,  roide,  très-difficile. 

Ardùra  sf.  brûlure  ;  ardeur. 

Area  sf.  aire. 

Aréna  sf.  sable  ;  sablon  ;  amphithéâire; 
—  luoghi  d',  sablonnières; —scén- 
dere neir,  accepter  le  combat. 

Arenaria  sf.  grès. 

Arenàrio,  a  a.  d'où  l'on  tire  du 
sable;  gladiateur  (hist.  anc). 

Arenosità  sf.  matière  sablonneuse, 
graveleuse. 

Arenóso,  a  a.  aréneux,  graveleux. 

Areòmetro  sm.  aéromètre. 

Areonàuta  (nà-ou-ta)  sm.  aéronaute. 

Aeropagita  sm.  aréopagite. 

Areopago  sm.  aréopage. 

Areostàtico,  a  a.  aérostatique. 

Areóstato  sm.  aérostat. 

Arfassàtto  sm.  nomme  de  rien. 

Arganàre  vn.  arguer,  tirer  à  l'argue. 

Arganèllo  sm.  vireveau,  tourniquet. 

Argano  sm.  vindas,  cabestan  ;  grue. 

Argentalo,  rio.  Y.   ARGENTIERE. 
Argentato,  a  a.  argenté. 

Argentatóre  sm.  argenteur. 

Argènteo,  a  a.  d:argent.     [d'argent." 

Argenteria  sf.   argenterie,  vaisselle. 

Argentièra  sf.  mine  d  argent. 

Argentière  sm.  argentier,  orfèvre. 

Argentifero,  a  a.  argentifère. 

Argentino,  a  a.  argentin. 

Argènto  sm.  argent;  —  vivo,  vif- 
argent,  mercure;  —  battuto,  ar- 
gent monnayé.  [glaise. 

Argiglia    (gi-lia),    gilla   sf.    argile, 

Argiglióso  (gi-lio-Sûj,  gillôso,  a  a. 
argileux. 

Arginaménto  sm.,  xïône   sf.  encais- 
sement ;  action  de  faire   des 
des  chaussées  ;  endiguement. 

Arginare  va.  faire  des  digues,  endi- 
guer. 

Arginato  a.  entouré  de  digues,  en- 
digué. 

Arginatura  sf.  endiguement, 

Argine  sm,  digue,  chaussée,  levée; 
obstacle,  barrière. 

Arginóso9  a  a.  plein  ôf  fà&ueét 


;;] 


digues. 
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argumentateur. 


Àrgivo  a.  de  la  \iile  d'Argos,  grec, 

Argnòme  sm.  rognon.  ^argìve. 

Argo  sm.  Argus.  —  Fig.  homme  pré- 
voyant, qui  voit  loin,  qui  a  des  yeux 
d'Argus;  le  navire  des  Argonautes; 
une  constellation,  Argus. 

Argomentare  va.  argumenter;  rai- 
sonner, penser,  croire 

Argomentatore  sm 

Argomentazióne  sf.  argumentation. 

Argoménto  sm.  argument,  raisonne- 
ment, sujet,  preuve,  indice,  moyen; 
instrument,  outil;  lavement. 

Argomentóso,  a  a.  convaincant  ;  in- 
ventif, ingénieux;  efficace 

Argonàuta  (naou-ta)  sm. 

Arguire  (goui-re)  va.  arguer,  inférer; 
reprendre,  menacer,  blâmer. 

Argumentante  a.  argumentant. 

Argumentàre.  V.  argomentare. 

Argutamente  ad.  finement,  avec  es- 
prit; avec  adresse.     Fprit,  bon  mot. 

Argutézza (gou-te-tsa)  sf.  pointe  d'es- 

Argùto,  a  a.  ingénieux,  plaisant,  fin, 
piquant,  spirituel. 

Argùzia  (gou-tsia)  sf.  plaisanterie, 
bon  mot,  badinage,  finesse. 

Aria  sf.  air,  mine;  chansonnette;  — 
far  castelli  in 


Argonaute. 


Espagne , 


en 
entendre 


parler 


l'aire  des    châteaux 

intendere    per, 

demi-mot  ;  —    parlare 

en  l'air;   —  1  ària   del 


in, 

viso, air;  mine. 
Arianismo  sm.  arianisme. 
Ariano,  a  a.  s.  arien. 
Aridamente  ad.  sèchement. 
Aridità  sf.  aridité,  sécheresse. 
Arido,  a  a.  aride,  sec. 
Arieggiare  vn.  aérer;  ressembler. 

Ariènto.  V.  ARGENTO. 

Arietàre  va.  frapper  avec  le  bélier. 

Ariete  sm.  bélier,  signe  du  zodiaque. 

Ariétta  sf.  ariette;  air  léger  et  déta-" 

Ariettina  sf.  petite  ariette.         [ché._ 

Aringa  sf.  harangue  ;  hareng. 

Aringàre  vn.  haranguer. 

Aringatóre  sm.   harangueur,  orateur. 

Aringhiéra  sf.  tribune. 

Aringo,  arringo  sm.  lice;  chaire;  bar- 
reau ;  —  scéndere  nell',  entrer  en 
lice,  en  matière  ;  —  córrere  il  pri- 
mo, ouvrir  la  lice,  être  le  premier! 

Ariolo  sm.  devin.  [à  parler.] 

Arióso,  a  a.  aéré,  joli,  charmant,  gra- 
cieux; bizarre,  extravagant. 

Arista  sf.  filet  de  cochon  ;  barbe  d'épi. 

Aristarco  sm,  Aristarque,  critique. 


Aristocraticamente  ad.  aristo cratì- 

quement. 
Aristocràtico,  a  a.  aristocratique. 
Aristocrazia  sf.  aristocratie. 
Aristolochia,  logia  sf.  aristoloche. 
Aristotèlico,  a  a.  aristotélique. 
Aristula  sf.  petite  épine. 
Aritmètica  sf.  arithmétique. 
Aritmeticàle  a.  de  l'arithmétique.. 
Aritmètico  sm.  arithméticien. 
Arlecchino  (le-qui-no)  sm.  arlequin. 
Arlòtto  sm.  glouton;  malpropre;  set. 
Arma.  V.  ARME. 

Armacòllo  ad.  en  bandoulière. 

Armadillo  sm.  armadille. 

Armadùra  sf.  armure. 

Armaiòlo,  iuólo  sm.  armurier. 

Armamentàrio  sm.  arsenal. 

Armaménto  sm.  armement. 

Armare  va.  armer,  équiper;  fortifier; 
—  si  vr.  s'armer. 

Armàrio,  dio  sm.  armoire. 

Armata  sf.  armée  navale,  flotte,  armée 
de  mer;  on  s'en  sert  improprement 
pour  désigner  aussi  l'armée  de  terre. 

Armatamente  ad.  à  main  armée. 

Armatóre  sm.  armateur,     [cuirasse 

Armatura    (ma-tou-ra)    sf.   armure 


;] 


Arme  sî 
ver  le 


arme  ;  armoiries 


muo- 


àrmi,  déclarer  la  guerre  ; 


far   d',    se    battre 


aux 


,    en    venir 
mains;    —    uomo    d',    soldat;    — 
fatto  d',  bataille  ;   —fare    il    viso 
dell',  regarder  de  travers,  être  en  co- 
lère, menacer. 
Armeggeria    (  me-dje-ri-a  )    sf.,    gio, 

giaménto  sm.  joute,  tournoi. 
Armeggiare  vn.  jouter,  s'escrimer. 
Armeggiatòre  sm.  jouteur.       [tias 
Armeggio  sm.  amphigouri,  galima 
Armelliua  sf.  hermine  (fourrure). 
Armelliuo.  V.  ERMELLINO. 

Armentàrio ,  a  a.  de  bétail  ;  sm, 
gardien  de  gros  bétail. 

Arménto  sm.  troupeau  de  gros  bétail. 

Armeria  af.  arsenal  ;  salle  d  armes. 

Armièro,  a  a.  guerrier.        [écuyer.l 

Armigero,     a    a.    belliqueux  ;    sm.J 

Armilla  sf.  bracelet;  cercles  de  la 
sphère  armillaire. 

Armillare  a.  armillaire. 

Armipotènte  a.  puissant  en  armes. 

Armistizio  (mi-stis-tio)  sm.  armistice. 

Armonìa  sf.  harmonie,  union,  accord. 

Armoniàto,  a  a.  arrangé  avec  har- 
monie, [harmonica.  1 

Armònico,    a  a.  harmonique;  sf.J 
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Armoniosamente    ad.    harmonique- 
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ment,  harmonieusement. 

Armonióso,  a  a.  harmonieux,     [ser 

Armonizzare  (ni-tsa-re)  va.  barmoni 

Arnése  sm.  meuble5,  ornement?,  bar 
nais,  bagages,  équipages,  habits;  — 
essere  bene  in,  être  bien  équipé; 
essere  maie  in,  être  pauvrement! 

Arnia  sf.  ruche  à  miel.  [vêtu.J 

Arnióne  sm.  rognon. 

Aròma  sm.  arôme,  aromate. 

Aromatàrio  sm.  parfumeur;  épicier. 

Aromatichézza  (  ma-ti-que-tsa),  li- 
cita sf.  saveur,  qualité  aromatique. 

Aromàtico,  a  a.  aromatique;  —  sm. 
mélange  d'aromates. 

Aromatizzare  (ma-ti-tsa-re)  va.  aro- 
matiser, parfumer. 

Ar ornato,  Arómo  sm.  aromate. 

Arpa,  e  sf.  harpe.  [arpégement. 

Arpeggiaménto  (pe-dja-men-to)  sm. 

Arpeggiare  va.  pincer  de  la  harpe, 
arpéger.  [gement." 

Arpéggio  (pe-djoj  sm,  arpège,  arpé-. 

Arpia  sf.  harpie. 

Arpicare  va.  grimper;  —  col  cer- 
vello, méditer,  réfléchir. 

Arpicòrdo  sm.  espèce  de  harpe  an- 
cienne, épinette. 

Arpino  sm.  grappin. 

Arpione  sm.  gond,  pivot;  crochet,  croc. 

Arpista  s.  harpiste. 

Arra  sf.  arrhes,  gage. 

Arrabbattarsi  vr.  s'efforcer,  se  re- 
muer, se  donner  de  la  peine. 

Arrabbiaménto  sm.  rage,  furie,  [rie." 

Arrabbiare  vn.  enrager,  entrer  en  fu- 

Arrabbiataménte  ad.  avec  rage. 

Arrabbiato,  a  a.  enragé,  furieux.  — 
Fig.  maigre,  sec. 

Arraffare,  flàre  va.  arracher;  accro- 
cher, harper;  déchirer  avec  des  cram- 
pons, [masser;  bousillera 

Arramacciàre   (ma-dcia-re)  va.   rq- 

Arrampicàre,  carsi  vn.  r.  grimper, 
gravir;  se  traîner. 

Arrancare  vn.  boiter,  C^nefer. 

Arrancato,  a  a.  forcé;  —  vóga,  vo- 
gue forcée,  pressée. 

Arrancidito.  a  a.  rance,  vieux. 

Arramlellàre  va.  garrotter;  lancer, 
jeter;  vn.  se  lier  étroitement. 

Arrangolare  vn.  s'enrager,  s'impa- 
tienter. 

Arrangolato,  a  a.  furieux  ;  laborieux, 
pénible. 

Arrantoiàto,  a  a.  erroné- 


Arrapinàto,  a  a.  colère,  emportai 

Arrappàre.  V.  ARRAFFARE. 

Arrappatòre,  trice  s.  ravisseur,  Vo- 
leur. 

Arrecare  va.  apporter,  réduire,  enga- 
ger, causer;  —  stupóre,  étonner; 
—  si  vr.  s'accommoder,  acquiescer. 

Arrecatòre,  trice  s.  qui  apporte,  qui 
pnrte  ;  porteur,  porteuse. 

Arredare  va.  équiper,  orner, 

Arrèdo  sm.  équipage,  meubles;  —pi, 
agrès  ;  hardes,  ornements. 

Arrembàggio  (ba-djo)  sm,  abordage. 

Arrembare  va.  aborder, aller  à  l'abor- 
dage, aborder  debout  au  corps. 

Arrenaménto  sm.  échouement. 

Arrenare  va.  nettoyer,  polir  avec  du 
sable;  vn.  échouer,  engraver, 

Arrendaménto  sm,  bail  à  ferme. 

Arrendatóre  «m.  fermier. 

Arrèndersi  vr.  se  rendre  ,  céder  ? 
plipr,  se  prêter;  se  soumettre. 

Arrendévole  a.  pliant,  flexible. 

Arrendevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  sou- 
plesse, flexibilité;  docilité. 

Arrendevolmente  ad.  souplement, 
docilement. 

Arrendibilità.  V.  ARRENDEVOLÉZZA. 

Arrendiménto  sm.  reddition. 

Arrecjuiàre  (re-qouia-re)  vn.  reposer. 

Arrestaménto.  V.  ABRÈSTO. 

Arrestare  va.  arrêter,  saisir.  —  la 
lancia,  mettre  la  lance  en  arrêt;  — 
si  vr.  s'arrêter;  se  reposer. 

Arrestatóre  sm.  qui  arrêté. 

Arrèsto  sm.  arrestation,  saisie  ;  arrêt  : 
retardemeut,  délai. 

Arreticàre,  prendre  au  filet. 

Arretrarsi  vr.  recuier,  lâcher  pied; 
va.  repousser,  pousser. 

Arretrato,  a  a.  reculé  :  resté  en  ar- 
rière; sm.  arriéré,  [possédé.^ 

Arrettizio    (fi-tsio),  a  a.  opprimé  ;j 

Arrezzàre  (re-tsa-re)  va.  ombrager. 

Arricchiménto  (ri-quî-men-to)  sm. 
enrichissement,  embellissement. 

Arricchire  va.  enrichir;  vn.  devenir 
riche,  s'enrichir. 

Arricciaménto  (  ri-dcia-men-to)  sm. 
frisson,  frayeur,  effroi;  frisure. 

Arricciare  vn.  se  hérisser,  se  dresser; 
va.  friser,  crêper;  crépir;— si,  se  met- 
tre en  colère.  ( frisure."] 

Arricciatùrafri-dcia-tou-ra]  sf.  crépi, J 

Arriccioli naménto  sm.  frisure. 

Arrìdere  vn.  favoriser,  aider,  être 
favorable.  —  l.a   fortuna   arride 
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alle  nostre  imprése,  la  fortune 
nous  est  favorable,  nous  sourit. 

Arriffàre  vn.  mettre  en  loterie. 

Arringante  a.  harangueur. 

Arringare.  V.  ARINGARE. 

Arringatole.  V.  ARINGATORE. 

Arripare  vn.  s'approcher  du  rivaee. 

Arrischiaménto  sm.  risque,  danger. 

Arrischiente  a.  hardi,  hasardeux. 

Arrischiare  (ri-squia-re)  va.  hasarder, 
aventurer;  vn.  oser.  —  chi  non 
risica  non  rosica,  qui  ne  risque 
rien  n  a  rien.  [ment.  1 

Arrischiatamente  ad.    hasardeuse- J 

Arrischiato  (ri-sauia-to),  a  a.  péril- 
leux, téméraire.  [reux."j 

Arrischiévole  a.  hasardeux,  dange-J 

Arrisicare.  V.  ARRISCHIARE. 

Arrossarsi  vr.  disputpr.  se  quereller. 

Arrivaménto  sm.  arrivée,  arrivage. 

Arrivare  va.  arriver,  aborder;  at- 
teindre, rejoindre:  — bène,  avoir 
bon  succès  ;  — ad  una  cosa,  attein- 
dre une  chose;  —al  senso  d  uno 
scritto,  comprendre  le  sens  d'un 
écrit.  [mento.  ~| 

Arrivata  sf.,   rivo  sm.  V.  arriva-] 

Ârrizzàre  (ri-tsa-re)  va.  hérisser. 

Arrobbiàre  va.  garancer. 

Arrocàre  vn.  s'enrouer. 

Arroccare  va.  garnir  la  quenouille  ; 
—  vn.  s'enrouer;  roquer  (jeu). 

Arrocchiare  (ro-quia-re)  mettre  en 
pièces;  agir  nonchalamment,  [tain.l 

Arrogante  a.  s.   arrogant,  fier,  hau-j. 

Arrogantemente  ad.  arrogamment, 
effrontément.      [orgueil,  suffisance."] 

Arroganza  (gan-tsa;   sf.    arrogance, J 

Arrogare,  gàrsi  vn.  vr.  s'arroger, 
usurper,  s'approprier, 

Arrogaziòne  sf.  adoption. 

Arrògere  va.  ajouter;  ajuster. 

Arrogiménto  sm,  addition. 

Arrotamènto  «m.  enrôlement. 

Arrotare  va.  enrôler. 

Arroncàre  va.  sarcler,  échardonner. 

Arroncigliàre  (ci-lia-re)  va.  gaffer; 
recourber;  —  si  vr.  s'entortiller,  se 
replier  sur  soi-même;  —  basette 
arroncigliàte,  moustaches  tortil- 

Arrossàre  va.  rougir.  [lées. 

Arrossiménto  sm.   honte,  rougeur. 

Arrossire  vn.  rougir.  [pudeur.  _ 

Arrostare  va.  faire  tourner,  agiter, 
faire  voltiger  ;  —  si.  se  débattre. 

Arrostiménto  ?m.  l'action  de  rôtir. 

Arrostire  va.  rôtir,  griller. 


Arrostitura  (sti-tou-ra)  sf.  V.  ARROS- 
TIMÉNTO. 

Arròsto  sm.  rôti,  rôt  ; —  molto  fumo 
e  poco  arròsto,  luxe  et  misère. 

Arrota  sf.  addition,  surcroît. 

Arrotamènto  sm.  aiguisement. 

Arrotare  va.  aiguiser;  polir;  rouer; 

—  si  -vr.  être  inquiet. 

Arrotato  a.  aiguisé,  poli  ;  — cavallo 
leardo,  cheval  pommelé. 

Arrotatòre,  tino    sm.    rémouleur,"] 

Arrotolare  va.  rotiler.    [gagne-petit.J 

Arrovellare    vn.  s'emporter  ;    irriter. 

Arrovellatamele  ad.  furieusement. 

Arrovellato,  a  a.  furieux. 

Ârroventaménto  sm.  l'action  de 
rougir  an  teu. 

Arroventare  va.  faire  rougir  au  feu. 

Arrovesciaménto  (  ve-chia-mén-tO  ) 
sm.  destruction;  renversement. 

Arrovesciare  (ve-chia-re)  va.  ren- 
verser, détruire,  démolir,  retourner; 

—  si  vr.  se  renverser. 
Arrovesciatùra    (ve-chia-tou-ra)     sf. 

V.   ARROVESCIAMÉNTO. 

Arrovescio  ad.  à  rebours.  [sier.l 

Arrozzire  (ro-tsi-re)  va.  rendre  gros-J 

Arrubinare  (rou-bi-na-re)  va.  donner 
la  couleur  du  rubis;  — il  fiasco, 
remplir  la  bouteille  de  vin. 

Arruffare  (rouf-fa-re)  va.  ébouriffer, 
bouleverser  ;  —  déranger  les  cheveux, 
si  vr.  se  prendre  aux  cheveux. 

Arruffato,  a  a.  hérissé,  échevelé. 

Arrugginire  va.  n.  rouiller;  se  rouil- 
ler, [mecter,  asperger.! 

Arrugsadàre  (rou-dja-da-re)  va.    hu-J 

Arruolare.  V.  ARROLARE. 

Arruolare.  V.  ARROTARE. 

Arruvidàre,  dire  vn.  devenir  rude, 

raboteux. 
Arruvidàto,  a  a.  rude,  raboteux. 
Arsèlla  sf.  moule,  coquille. 
Arsenale  sm.  arsenal. 
Arsènico  sm.  arsenic. 
Arsi  sf.  arsis  ;  en  musique  on  dit  naa 

figura  è  per  àrsi,  lorsque  les  notes 

montent  du  grave  à  l'aigu, 
Arsibile  a.  combustible.         [sécher."! 
Arsicciare  (si-dcia-re)  va.  havir,  des-J 
Arsiccio,  a  a.  un  peu  brûlé;  grillé. 
Arsióne    sf.     embrasement  ;     chaleur 

excessive;  soif  ardente. 
Arso,  a  a.   brûlé,  consumé  par  le  feu. 

—  Fig.  pauvre,  nécessiteux;  —  àrse 
labbra,   lèvres  brûlées. 

Arsura  sf.  sécheresse  ;  misère  extrême» 
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Artataménte  ad.  avec  art,  avec  ruse. 

Artàto,  a  a.  étroit,  serré;  artificiel. 

Arte  sf.  art;  artifice,  ruse,  tromperie  ; 
sorcellerie;  maîtrise;  — fare  arte 
d'una  cosa,  faire  métier  de  quelque 
chose;  — per,  con.  a<I,  exprès,  ma- 
licieusement, de  propos  délibéré;  — 
gettar  l'arte,  l'aire  des  sortilèges, 
tirer  les  cartes  ;  —  far  arte  di  tutto, 
spéculer  sur  n'importe  quoi. 

Artefatto,  a  a.  artificiel. 

Artéfice  sin.  artisan,  ouvrier,  maître. 

Arteficéllo,  ciucio,  ciùzzo  sm.  ou- 
vrier malhabile,  peu  capable. 

Artemisia  sf.  armoise,   herbe   de  la~j 

Artèria  sf.  artère.  [Saint-Jean. J 

Arteriale  a.  artériel. 

Arteriologia  sf.  artérioîogîe. 

Arterióso,  a  a.  artériel. 

Arteriotomia  sf.  artériotomie  ,  ou- 
verture d'une  artère. 

Artètica  sf.  arthrite,  goutte,     [teux.l 

Artético,  a  a.  arthritique;  sm.gout-J 

Articèlla  sf.  art,  métier  qui  apporte 
peu  de  profit. 

Articina  sf.  industrie. 

Artico,  a  a.  arctique,  septentrional. 

Articolare  va.  articuler  ;  organiser  ; 
a.  articulaire. 

Articolatamente  ad.  distinctement. 

Articolato,  a  a.  distinct,  clair. 

Articolazióne  (co-la-tsio-ne)  sf.  arti- 
culation, jointure.  [point." 

Articolo  sm.  jointure  des  os  ;  article,. 

Artificiale  (fi-dcia-le)  a.  artificiel. 

Artificialmente    ad.  artificiellement- 

Artificiato,   a.  V.   ARTIFICIALE. 

Artificiaziòne  (fi-dcia-tsio-ne)  sf.  art, 

soin. 
Artificio,  zio  sm.  industrie;  artifice, 

ruse,  tromperie;    art;  —  fuoco  d', 

feu  d'artifice. 
Artificiosamente      ad.     artificieuse- 

ment,  avec  finesse.  [malicieux." 

Artificióso,    a   a.    artificieux,  rusé, 

Artifiziàle(fi-tsia-le).V.  ARTIFICIALE. 

Artifizière  (fi-tsie-re)  sm.  artificier. 
Artigianèllo  sm.  petit  artisan. 
Artigiano,  a  a.  s.  artisan,  ouvrier. 
Artigliare   (ti-lia-re)   va.   égratigner; 

saisir  avec  les  griffes. 
Artiglière  sm .  artilleur. 
Artiglieria  sf.  artillerie. 
Artiglio  (ti-lio)  sm. serre, ongle, griffe. 
Artigliòso,  a  a.  armé  de  serres. 
Artimóne  sm.  artimon. 
Artista  sm.  artiste. 
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Artisiaménte    ou    Artisticamente 

ad.  artistiquement,  en  artiste. 

Artistico,  a  a.  artistique. 

Arto  a.  étroit,  resserré.  [tioni."j 

Artofilàce  sm.  le  Bouvier  (constella- J 

Artritico,  a  a.  arthritique. 

Artritide  sf.  arthrite,  gouttei 

Arturo  sm.  Arcture  (planète)% 

Arundinàceo  a.  arundinacé. 

Arùspice  (rou-spice)  sm.  aruspice. 

Aruspici©  sm.  la  science  des  augurss, 
sorcellerie. 

Arzàvola  (tsa-vola)  sf.  crécelle. 

Arzènte  (tsen-te)  a.,  aqua,  eau-de-vie. 

Arzica  sf.  jaune   dont   se   servent  les 
peintres  en  miniature. 

Arzigogolante  a.  rusé;  fantasque. 

Arzigogolare    vn.     rêver,    avoir    des 
caprices,  des  bizarreries. 

Arzigògolo  sm.  caprice. 

Arzillo  (tsil-lo),  a  a.  vif,  hardi. 

Asaro  sm.  asaret  (plante). 

Asbèto  sm.  asbeste. 

Ascàride  sm.  ascaride. 

Asce,  àscia  sf.  hache. 

Ascèlla  (chel-la)  sf.  aisselle. 

Ascendentale  (chen-den-ta-le),  a.  as- 
cendant; —  linea,  ligne  ascendante. 

Ascendènte  sm.  ascendant; —  pi.  an- 
cêtres. 

Ascendènza  (chen-den-tsa)  sf.  ascen- 
dance; élévation;  ancêtres. 

Ascéndere   va.   monter  en   haut;  se 
monter.  [ter.~j 

Ascendîménto  sm.  l'action  de  mon-J 

Ascensionale  a.  ascensionnel. 

Ascensióne  sf.  ascension,  élévation. 

Ascensóre  sm,  qui  monte. 

Ascèsso  sm.  abcès,  aposthème.- 

Ascèta  sm.  ascète. 

Ascètico  iche-tico),  a  a.  ascétique. 

Ascetismo  sm.  ascétisme. 

Ascìalóne  sm.  console,  tasseau. 

Asciare  va.  aplanir,  dégrossir. 

Asciata  (chia-la)  sf.  coup  de  hache. 

Asciògliere  va.  absoudre. 

Asciòlvere  (chiol-vere)  vn.  déjeuner; 
sm.  déjeuner.  (géom.)-l 

Ascissa  (chis-sa)  sf.  abscisse,  coupéej 

Ascitizio  (chi-tî-tsio)  a  a.   étranger; 
tiré,  pris,  reçu  d'ailleurs.      [dente."] 

Asciugàggine  sf.  sécheresse,  soif  ar-_ 

Asciugaménto  sm.  dessèchement,  sé- 
cheresse, ardeur  de  la  fièvre. 

Asciugante  a.  qui  sèche. 

Asciugare  va.  sécher,  dessécher^  es- 
suyer ;  —  si  vr.  s'essuyer. 
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Asciugatóio  sm.  essuie-main, 
Asciuttamente  ad.  sèchement. 
Asciuttézza  sf.  V.   ASCIUGAGGINE. 

Asciutto  (chiout-to)  a  a.  sec,  aride  ; 
sm.  aridité  ;  —  all',  à  sec,  sur  terre  ; 
maigre,  décharné;  —  con  -viso  as- 
ciutto, sans  verser  une  larme. 

Asclepiadèo  sm.  asclépiade. 

Ascolta  sf.  sentinelle. 

Ascoltàbile  a.  qu'on  peut  écouter. 

Ascohaménîo  sm.  l'action  d'écouter. 

Ascoltante  a.  s.  écoutant;  auditeur. 

Ascoltare  va.  écouter,  ouïr,  entendre. 

Ascoltatóre,  trice  s.  écouteur,  qui 
écoute;  auditeur,  spectateur. 

Ascoltazióne  (ta-tsio-ne).V.  ASCOLTO. 

Ascólto  sm.  action  d'écouter;  écoute; 
—  stare  in,  être  aux  écoutes. 

Ascóndere  va.  cacher.  V.  NASCON- 
DERE. 

Ascosamente  ad.  en  cachette. 

Ascóso,  a,  Ascòsto,  a  a.  caché. 

Ascrittiziof  ti-tsio)  a  a.  inscrit,  enrôlé. 

Ascritto,  a  a.  compté,  enrôlé. 

Ascrivere  va.  compter,  mettre  au 
nombre,  inscrire  ;  imputer. 

Asèllo  sm,  merlan;  cloporte. 

Asfalto  sm.  asphalte,  bitume. 

Asfissia  sf.  asphyxie. 

Asfissiare  va.  asphyxier. 

Asfodillo  sm»  asphodèle  (plante). 

Asiàrca  sm.  un  dignitaire  romain  qui 
présidait  au*  jeux  sacrés  célébrés  dans 
J'Asie. 

Asiàtico,  a  a.  asiatique  ;  —  costumi 
asiàtici,  mœurs  efféminées. 

Asilo  sm.  asile,  refuge. 

Asina  sf.  ânesse. 

Asinàccio  (na-dcio)  sm.  lourd,  stu- 
pide, bête;  mauvais  âne. 

Asinàggine  (na-djin-ne)  sf,  ânerie, 
iourderie. 

Asinàio  sm.  ânier. 

Asineggiàrevn.  braire  comme  un  âne; 
dire,  faire  des  sottises. 

Asînèlla  sf.  jeune  ânesse. 

Asinèlio  sm.  ânon,  petit  âne. 

Asinerìa  sf.  âneriei  [bêtement. 

Aninescaménte     ad.     stupidement, 

Asinésco,  a,  nile,  nino,  a  a.  Stu- 
pide, grossier  ;  d  âne. 

Asinità  SF.  V.  ASINAGGINE. 

Asino  sm.  âne,  bourrique,  baudet  ;  — 
Fig.  legar  l'àsino,  s'endormir;  — 
esser  1',  être  le  souffre-douleur  ;  — 
disputar  dell'  ombra  dell',  faire 
un  procès  sur  la  pointe  d'une  aiguille. 
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—  Quai  àsino  dà  in  paréte,  tak 
ricéve,  rendre  la  monnaie  de  sa 
pièce.  —  Raglio  d'asino  non  ar- 
riva mai  in  cielo,  prière  d'un  fou 

n'est  pas  écoutée.  —  Lega  l'àsino 
dove  vuole  il  padróne,  fais  ce 
qu'on  t'ordonne  sans  te  préoccuper  du 
reste.  —  TJn  àsino  d'oro,  un  igno- 
rant enrichi. 

Asino  selvàtico  sm.  onagre. 

Asinóne  sm.  vilain,  rustaud. 

Asma  sm.  asthme. 

Asmàtico,  a  a.  asthmatique. 

Asolare  vn.  respirer;  essorer;  rôder; 
prendre  l'air,  le  frais. 

Asolo  sm.  respiration,  haleine;  récréa- 
tion ;  boutonnière. 

Aspàrago  sm.  asperge. 

Aspe.  V,  ASPIDE. 

Asperatèria  sf.  trachée-artère. 

Asperèlla  sf.  aspérule,  prêle. 

Aspèrgere  va.  asperger,  arroser;  — 
di  sàie,  di  zùcchero,  etc.;  sau» 
poudrer  de  sel,  de  sucre,  etc. 

Aspèrgine  sf.  arrosement. 

Aspergitòre  sm.  qui  asperge. 

Asperità,  tùdine.  V.  ASPRÉZZA. 

Aspersióne  sf.  aspersion,  arrosement. 

Aspersòrio  sm.  aspersoir,  goupillon. 

Aspertéto,  a  a.  un  peu  rude. 

Asperùgine  (rou-dji-ne)  ,  Aspèrula 
sf.  aspérule. 

Aspettàbile  a.  remarquable,  insigne. 

Aspettaménto.  V.  ASPETTAZIONB. 

Aspettare  va.  n.  attendre  ;  appartenir  ; 

—  il  tèmpo,  attendre  l'occasion;  — 
tuer  le  temps  ;  —  a  glòria,  attendre 
avec  impatience;  —  si,  appartenir, 
devoir  revenir.  —  Il  trono  ti  si  as- 
petta per  diritto,  le  trône  t'appar- 
tient par  droit.  V.  spettare. 

Aspettàtissimo,  a  a.  convoité. 

Aspettativa  sf.  attente,  espérance. 

Aspettatòre,  trice  s.  qui  attend. 

Aspettazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  attente; — 
uomo  di  grande  aspettazióne, 
homme  de  grandes  espérances. 

Aspètto  sm.  délai,  retardement;  mine, 
visage,  aspect,  preuve,  rapport;  — 
nel  primo  ad.  au  premier  abord. 

Aspide,  o  sm.  aspic. 

Aspirante  a.  sm.  aspirant. 

Aspirare  va.  aspirer,  souhaiter. 

Aspiratamente  ad.  avec  aspiration. 

Aspirati vo,  a  a.  qui  s'aspire. 

Aspirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  aspiraticzo 

Aspo  sm.  dévidoir. 
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Asportàbile  a.  transportable. 

Asportare  va.  transporter,  exporter. 

Asportazióne  (tn-tsio-ne)  sf.  exporta- 
tion; transport. 

Aspramente  ad.  âprement, rudement, 
austèrement.     [sm.  l'action  d 'aigrir. ~j 

Aspreggiaménto  (pre-dja-  mén-to)J 

Aspreggiare  (pre-dja-rej  va.  n.  fi^ 
cher,  irriter,  piquer;  agacer. 

Asprétto,  a  a.  un  peu  âpre. 

Asprézza  (pre-tsa)  sf.  âpreté,  sévérité, 
rudesse. 

Asprigno,  a  a.  aigrelet. 

Asprità,  tùdine.  V.  ASPRÉZZA. 

Aspro,  a  a.  âpre,  aigre;  rude,  cruel, 
sévère  ;  rustique,  grossier  ;  raboteux  : 
—  lingua  aspra,  langue  piquante  ; 
— viia  aspra,  vie  austèrs  ;  —  aspra 
guerra  ,  guerre  terrible  ;  —  leggi 
aspre,  lois  sévères.  [quant.  Ì 

Assaettante  a.  dardant;  mordant,  pi-J 

Assaggiamènto  (sa-dja-men-to)  sm. 
l'action  de  goûter,  avant-goût. 

Assaggiare  (sa-dja-re)  va.  goûter, 
éprouver,  tâter;  essayer;  —  assag- 
giarsi coi  nemico,  se  mesurer  avec 
l'ennemi. 

Assaggiatóre  sm.  gourmet;  essayeur. 

Assaggiaiùra  (  sa-dja-tou-ra  )  sf.,  As- 
sàggio (sa-djo)  sm.  essai,  épreuve. 

Assai  ad.  beaucoup,  plusieurs;  asse?.; 
— assai  bene,  très-bien  ;  —  male 
àssài,  très-mal  ; —  d'assai,  de  beau- 
coup. —  Molti  pochi  fanno  un 
assai,  les  petits  ruisseaux  font  les 
grandes  rivières.        [bre,  très-fort." 

Assaìssimo  ad.  en  très-grand  nom-, 

Assaliménto  sm.  attaque,  assaut. 

Assalire  va.  assaillir,  attaquer. 

Assalitóre  sm.  assaillant. 

Assaltàbile  a.  attaquable,  vulnérable. 

Assaltare-  V.  ASSALIRE. - 

Assaltatóre,  trice  s.  agresseur. 

Assalto  sm.  assaut,  attaque;  — dì 
primo,  coup  de  main;  (en  médecine' 
accès,  atteintes.  [belles  dénis.] 

Assannàre    va.    mordre,  déchirer  àj 

Assapére  vn.  savoir.  [mento. 

Assaporaménto.      V.      ASSAGGIA- 

Assaporàre ,    voràre     va.     goûter 
écouter  avec  plaisir. 

Assaporaziône  (  po-ra-tsio-ne  )  sf 
l'action  de  goûter;  essai. 

Assassàre  va.  lapider. 

Assassinaménto  sm.  assassinat. 

Assassinare  va.  assassiner,  abîmer. 

Assassinio.  \,  ASSASSINAMENTO. 


Assassino  sm.  assassin,  brigand. 

Asse  sf.  ais,  planche;  —  sm.  essieu; 
axe  (math.)  ; — as  ,  monnaie  des  Ro- 

Assecondàre  va.  seconder,    [mains. 

Assedére  vu.  assiéger,  être  assis;  — 
si  vr.  s'asseoir. 

Asseiliaménto.  V.  ASSÈDIO. 

Assediànte  a.  s.  assiégeant. 

Assediare  va.  assiéger. 

Assediatóre  sm.  assiégeant. 

Assèdio  sm.  siège;  — volére  per, 
vouloir  de  force  ;  — por  l'assèdio  a 
qualchedano,    importuner    quel-1 

Assegnàbile  a.  assignable,     [qu'un. J 

Assegnamènto  sm.  assignation,  indi- 
cation ;  rente,  revenu  ;  — far,  comp- 
ter sur. 

Assegnare  va.  assigner,  fixer;  dési- 
gner, alléguer  ;  consigner,  donner. 

Assegnataménte  ad.  économique- 
ment ;  spécialement. 

Assegnato,  a  a.  assigné;  —  sm.  as- 
signat ;  —  spese  assegnate,  dé- 
penses limitées. 

Assegnazióne  sf.  assignation  ;  —  dei 
tèrmine,  fixation  du  terme.    . 

Asségno  sm.  rente,  pension. 

Asseguire  va.  obtenir,  remporter. 

Assemblèa  sf.  assemblée. 

Assemhràglia  (bra-lia)  sf.  mêlée, 
rencontre,  choc. 

Assembraménto  sm.  rassemblement. 

Assembrare  va.  rassembler; — vn, 
sembler;  paraître. 

Assennare  va.  avertir,  aviser;  ame- 
ner à  la  raison;  donner;  —  gli  as- 
sennò un  pugno,  lui  donna  un 
coup  de  poing. 

Assennatamente  ad.  sagement. 

Assennatézza  (na-te-tsa)sf.  bon  sens,"] 

Assennato,  a  a.  avisé,  sage,  [sagesse. J 

Asscnsióne  sf.3  sènso  sm.  assenti- 
ment. 

Assentaménto  sm.  absence. 

Assentàre  va.  éloigner,    écarter;  — 


si  vr. 


'absenter. 


j  Assènte  a.  absent,  éloigné. 
Assentiménto.  V.  ASSENSO. 
Assentire   vn.   consentir,  acquiescer, 

approuver. 
Assentito,  a  a.  consenti  ;  rusé,  subtil, 

prudent  ;  —  stare,  se  tenir  sur  ses"] 
Assento.  V.  assenso.  [gardes.J 

Assènza  (sen-tsa)  sf.  absence. 
Assènzio    (sen-tsio)    sm.   absinthe.— 

douleur,  affliction. 
Asserèlla  sf.  petite  planche. 


ASS 


4? 


ASS 


Asserenare  va.  éclaircir  :  — si  vr. 
*e  rasséréner. 

Asserente  a.  qui  affirme. 

Asserire  va.  affirmer,  avancer. 

Asserragliare  ra-lia-re)  va.  barrica- 
der ;  —  si  vr.  se  barricader. 

Asserràre  va.  presser,  serrer. 

Assertiva  sf.  V.  ASSERZIONE. 

Assèrto  ?m.  V.    ASSERZIONE. 

Assertóre  sm.  défenseur. 

Assertòrio  a,  a.  affirmât  if. 


Asserzióne  (tsic-ne)  sf.  assertion .  af-1 

Assessóre  sra.  assesseur,    [firmation.  j 

Assessoriàle  a.  assessoriai. 

Assestare  va.  arranger,  ajuster;  — 
vn.  s'accorder,  s'accommoder,  [soif.-] 

Assetare,  tire  va.  altérer;  exciter  laj 

Assettaménto  sm.  arrangement;  (en 
architecture)  assiette ,  affaissement. 

Assettare  va.  ajuster,  arranger;  —  si 
vr.  s'attifer;  s  asseoir. 

Assettatamente  ad.  avec  ordre. 

Assettato,  a  a.  assis  ;  juste  ;  —  uomo 
assettato  .  homme  bien  habillé;  — 
vesti  assettate,  habits  élégants. 

Assettatòre   sm.  qui  ajuste,  qui  pare. 

Assettatura  (ta-tou-ra)  sf.  bienséance; 
parure,  ajustement.  [paré,] 

Assettatùzzo(ta-tou-tso),a  a.  attifé, J 

Assètto  sm.  arrangement,  ordre;  — 
mettere  in,  mettre  en  ordre. 

Assevàre  vn.  s'épaissir,  se  figer.  — 
Fig.  convoiter. 

Asseveraménto.  Y.  ASSEVERANZA. 

Asseveranteménte  ad.  affirmative- 
ment, avec  certitude. 

Asseveranza  (ran-tsa)sf.  affirmation, 
assurance. 

Asseverare  va.  assurer,  protester. 

Asseverativo,  a  a.  affirmatif. 

Asseverazióne.  Y.  asseveranza. 

Assicèlla  sf.  petite  planche,  douve. 

Assiculo  (cou-îo)  sm.  petit  pivot. 

Assicuramento  sm.,  Assîcurànza 
sf.  assurance,  certitude,  confiance. 

Assicurare  va.  assurer,  garantir,  ar- 
rêter, fixer;  —  si,  se  rassurer,  pren- 
dre courage. 

Assicuratore  sm.  assureur. 

Assicurazione  (cou-ra-tsio-ne)  sf.  as- 
surance, [sidence.l 

Assidènza  (den-tsa)  sf.  présence,  ré-J 

Assiderare  vn.  transir,  s'engourdir. 

Assideratone  sf.  transissement  :  sé- 
cheresse. [seoir."1 

Assidere  va.  assiéger;  —  si  vr.  s:as-_ 

Assiduamente  ad.  assidûment. 


Assiduità  (doui-ta)   sf.  assiduité,  ap- 
plication. 
Assiduo,   a   a.  assidu,   diligent,    soi- 


gneux,   continu  ; 


assidue     dis- 


pute, des  disputes  continuelles. 

Assieme  ad.  ensemble. 

Assiepare  va.clore,  entourer  de  haie=. 

Assiepato,  a  a.  clos,  environné  de 
haies  ;  entrelacé. 

Assillare  vn.  enrager,  s'emporter;  se 
démener  pour  avoir  été  piqué  par  un 
asile. 

Assillo  sm.  asile,  (insecte). 

Assimilare  va.  assimiler;  copier,  imi- 
ter, [similation.l 

Assimilazione  (mi-la-tsio-ne)  sf.  as-J 

Assintota  sf.  asymptote  fgéom.). 

Assioma  sm.  axiome. 

Assisa  sf.  durée  ;  livrée  ;  accise. 

Assiso,  a  a.  assis  ;  situé,  placé. 

Assistente  sm.  assistant.  [soïn.l 

Assistenza  (sten-tsa)   sf.  assistance,] 

Assistere  vn.  assister.  —  Fig.  secou- 
rir, soigner,  protéger. 

Assistitòre  sm.  assistant. 

Assito  sm.  cloison. 

Assiuolo  sm.  duc  (oiseau); —  capo  d  , 
ignorant. 

asso  sm.  as.  [cheptel. "j 

Assocciaménto  (so-dcia-mén-to)  sm.  J 

Assocciâre  va.  donner  à  cheptel,  af- 
fermer. 

Associare, va.  associer,  accoupler. 

Associato  a.  assoeié  ;  —  sm.  abonné, 
souscripteur- 

Associazione  (cia-tsio-ne)  sf.  associa- 
tion ;  convoi. 

Assodamento  sm.  solidité,  durcisse- 
ment, coagulation. 

Assodare  va.  affermir,  durcir,  assurer. 

Assoggettamènto,  timénto  sm.  as- 
sujettissement. 

Assoggettare  va.  a-sujettir. 

Assoiatio,  a  a.  exposé  au  midi. 

Assolato  a,  a.  exposé  au  soleil. 

Assolcare  va.  sillonner. 

Assoldaménto  sm.  enrôlement. 

Assoldare  va.  solder,  enrôler. 

Assolinàre  va.  étendre  au  soleil  ;  — 
si  vr.  s'arrêter  au  soleil. 

Assolutaménte  (so-lou-ta-men-te)  ad 
absolument. 

Assolutismo  sm.  absolutisme. 

Assoluto,  a  a.  absolu. 

Assolutòrio,  a  a.  absol-utoire. 

Assoluzióne  (so  lou-tsio-ne)  sf.  abso- 
lution ;  —  generale,  absoute. 
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Assòlvere  va.   absoudre,  délier,  dé-~| 

Assomàre  va.  charger.         [charger. J 

Assomigliagiòne,  ànza  sf. ,  mento 
sm.  ressemblance,  conformité. 

Assomigliante  (mi-Jian-te)  a.  ressem- 
blant, [confronter,  comparer."] 

Assomigliare   vn.    ressembler;   va.J 

Assommare  va.  finir  ;  perfectionner. 

Assonante  a,  harmonieux,  assonnant. 

Assonanza  (nan-tsa)  sf.  consonnance, 
accord,  harmonie. 

Assonnaménto    ?m.  assoupisspment. 

Assonnare  va.  endormir];  vn.  dormir. 

Assopire  va.  assoupir. 

Assorbènte  a.  absorbant. 

Assòrbere,  bire  va.  absorber,  en- 
gloutir. —  Fig.  détruire. 

Assorbiménto  sm.  absorption. 

Assorbitóre,  trice   sci.  qui  absorbe. 

Assordaménto  sm.  abasourdisse- 
ment, alourdissement. 

Assordare,  dire  va.  abasourdir,  étour- 
dir ;  faire  retentir  (poét.). 

.Assortiménto  sm.  élection  parle  sort; 
assortiment. 

Assortire  va.  assortir;  vn.  tirer  au 
sort;  distribuer  des  rôles. 

Assòrto,  a  a.  absorbé. 

Assottigliaménto  (ti-lia-men-to)  sm. 
amincissement;  raffinement,  perfec- 
tion. 

Assottigliare  va.  amincir,  affiner  ; 
éclairer,  instruire  ;  —  si  vr.  dimi- 
nuer; s'étudier;  —  assottigliarla, 
lésiner;  —  assottigliar  lingègno, 
aiguiser  l'esprit. 

Assottigîïativo,  a  a.  atténuant. 

Assottigïiatôre  smrqui  amincit. 

Assottigliatura    (ti-lia-tou-ra)    sf.  V 
assottigliaménto,  [si ,  se  souiller. 

Assodare  (so-tsa-re)  va.  souiller; — 

Assuefare  (  soue-fa-re  )  va.  habituer, 
accoutumer;  —  si  vn.   s'habituer. 

Assuefatto,  a  a.  habitué,  accoutumé. 

Assuefazióne  (  soue-fa-tsio-ne),  tù- 
dine  sf.  coutume,  habitude. 

Assuggettire  va.  assujettir,  soumettre. 
—  tig.  tenir  captif. 

Assumente  a.  qui  s'engage  à,  qui  en- 
treprend de. 

Assùmere  va.  prendre,  entreprendre. 

Assùnta  (^oun-ta)  sf.  assomption. 

assùnto  (soun-to^,  a  a,  élevé;  sm. 
charge,  soin,  entreprise;  assertion, 
preuve. 

Assuntóre  sm.  entrepreneur. 

Assunzióne   (soun-tsio-ne)    sf.   éléva- 


tion, promotion;  le  ]Our  de  l'As- 
somption. 

Assurdamente  ad.  absurdement. 

Assurdità  sf.  absurdité.  [dite." 

Assurdo,  a   a.  absurde;  sm.  abci.r-_ 

Asta  sf.  bâton,  perché;  —  véndere 
all',  vendre  à  la  criée,  aux  enchères. 

Astaco  sm.  homard. 

Astalîaménto  sm.  écurie,   [se  loger." 

Asiallàre  va.  établir,  loger; — si  vr. 

Astante  a.  s.  assistant,  présent  ; 
gardr-malade. 

Astata  sf.  coup  de  lance. 

Astato,  a  a.  s.  armé  d'une  lance. 

Astèmio  a,  a.  abstème. 

Astenérsi  vn.  s'abstenir,  se  priver. 

Astergente  (ter-djen-te)  a.  abstersif, 
abstergent. 

Astèrgere  va.  absterger,  nettoyer, 

Asterisco  sm.  astérisque. 

Asterismo  sm.  astérisme. 

Astersióne  sf.  abstersion. 

Astersivo,  a  a.  abstersif. 

Astiare  va.  envier,  haïr. 

Astieciuóla  (sti-dciouo-la)  sf.  petite 
lance;  trait;  sablière;  hampe  d'un 
pinceau.  [ton  d'une  poulie."! 

Asticulo  (sti-coulo)  sm.  goujon,  bou-J 

Astifero  sm.  qui  porte  une  lance. 

Astinènte  a.  abstinent,  sobre.  [nence.~[ 

Astinènza  (nen-tsa),  zia   sf.    absti-J 

Astio  sm.  envie,  haine,  rancune. 

Astióso,  a  a.  envieux,  haineux  ;  ran- 
cunier, [tiàli,  les  anges." 

Astóre  sm.  autour;  — astóri  celes- 

Astraènte  a.  abstrait;  qui  sépare. 

Astràere,  Astrarre  va.  abstraire: 
séparer;  —  si  vr.  se  distraire. 

Astràgalo  sm.  astragale. 

Astrale  a.  astral. 

Astrarre  va.  abstraire.  [tion.l 

Astrattàggine  (ta-dji-ne)  sf.  distrac-J 

Astrattamente  ad.  par  abstraction. 

Astrattézza  (-te-tsa).  V.  ASTRAZIONE. 

Astrattivo,  a  a.  abstrait;  distrait. 

Astratto,  a  a.  abstrait  ;  distrait. 

Astrazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  abstraction. 

Astrettivo  a.  astringent. 

Astrétto,  a  a.  contraint,  forcé. 

Astrignere,  Astringere  va.  con- 
traindre, forcer,  obliger. 

Astringènte  a.  astringent,  qui  res- 
serre ;  —  argoménto  ,  argument 
fort,  concluant.        [tion,  astriction." 

Astringènza  f'djen-tsa)  sf.   constric-_ 

Astro  sm.  astre. 

Astrolàbio  sm.  astrolabe. 
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Astròlago,  logo  sm.  astrologue. 

Astrologare  vn.  prédire,  tirer  l 'ho- 
roscope. —  Fig.  rêver,  ruminer. 

Astrologàstro  sm.  mauvais  astrolo-"] 

Astrologia  sf.  astrologie.  [gue.J 

Astrologico,  a  a.  astrologique. 

Astronomia  sf.  astronomie. 

Astronòmico,  a.  a.  astronomique. 

Astrònomo  sm.  astronome. 

Astruso,  a  a.  abstrus,  obscur. 

Astùccio  (stou-dcio)  sm.  étui. 

As  utàccio,  a  a.  fin,  vieux  renard. 

Astutamente  ad.  finement,  avec  ruse. 

Astuto,  a  a.  rusé,  fin;  adroit,  avisé. 

Astùzia  (stou-tsia)  sf.  ruse,  tromperie, 
adresse,  finesse. 

Atànte  ou  Aitante  a.  robuste,  fort. 

Atavo  sin.  trisaïeul. 

Ateìsmo  sm.  athéisme. 

Ateista,  àteo  sm.  athée. 

Atellàne  sf.  pi.  comédies  des  anciens 
Romains  :  atellanes. 

Atenèo  sm.  athénée. 

Ateo  sm.  athée. 

Atlante  sm.  atlas;  atlante. 

Atlàntico  a.  atlantique. 

Atlèta  sm.  athlète,  lutteur. 

Atlètico,  a  a.  athlétique. 

Atmosfèra  sf.  atmosphère. 

Atmosfèrico,  a  a.  atmosphérique. 

Atomo  sm.  atome.  # 

Atonia  sf.  atonie. 

Atrabile  sf.  atrabile,  bile  noire. 

Atrabiliàrio,  a  a.  s.  atrabilaire. 

Atrio  sm.  porche,  vestibule. 

Atro,  a  a.  obscur,  sombre;  funeste. 

Atroce  a.  atroce,  cruel,  barbare;  — 
fatto  atroce,  événement  terrible. 

Atrocemente   ad.  cruellement. 

Atrocità  sf.  atrocité,  cruauté. 

Atrofia  sf.  atrophie.,  consomption. 

Attaccàbile  a.  attaquable. 

Attaccaménto  sm.  union  ,  liaison  , 
adhérence;  attachement,  passion. 

Attaccare  va.  attacher,  joindre,  lier, 
nouer;  attaquer,  assaillir;  s'enraci- 
ner ;  —  i  cavalli  alla  carròzza, 
atteler;  —  lite,  quereller;  —  bat- 
tàglia, engager  le  combat  ;  —  il 
tuòco,  mettre  le  feu. 

Attaccaticcio  (ca-ti-dcio),  a  a.  gluant, 

'  visqueux  ;  contagieux  ;  —  uòmo,  im- 
portun. 

Attaccatura  sf.  emmanchement,  .join- 
ture ;  —  del  pane,  baisure  ;  — delie 
vóci,  disposition  des  mots. 

Attacco  sm.  attaque  ;  prise  ;  occasion. 


Attagliàre    (ta-lia-re)    vn.    convenir'' 

plaire;  agréer;  —  si  vr.  s'allier. 
Attalentare  vn.  plaire,  être  agréable  ; 

—  se    più    vi    attalenta,    si    vous 
aimez  mieux. 

Attanagliare  va.  tenailler. 

A.ttapinaménto  sm.  abattement. 

Attapinarsi  vr.  s'affliger  ;  se  plaindre. 

Attapinato,  a  a.  abattu,  désolé. 

Attardarsi  vn.  se  faire  tard. 

Attàre  va.  adapter;  —  si  \r.  s'ac- 
commoder, se  plier. 

Attastàre  va.  tâter  ;  toucher. 

Attecchiménto  (  at-te-dqui-mén-to  ) 
sm.  accroissement. 

Attecchire  vn.  pousser,  se  nouer. 

Attediare  va.  ennuyer,  lasser. 

Atteggévole(te-dje-vole)a.  gesticulant. 

Atteggiaménto  sm.  geste,  attitude. 

Atteggiarne  a.  gesticulateur. 

Atteggiare  (te-dja-re)  va.  animer  une 
statue,  un   tableau;    vn.  gesticuler; 

—  si  vr.  se  remuer. 
Atteggiatamele   ad.   en  gesticulant. 
Atteggiatòre  sm.   qui    fait  des  gestes, 

qui  donne  l'attitude,    [nité,  parenté.  \ 

Attegnènza  (gnen-tsa)  sf.  consangui-J 

Attelàre  va.  ranger  en  bataille. 

Attemparsi  vn.  vieillir. 

Attempatélïo,  a  a.  vieillot. 

Attempato,  a  a.  âgé. 

Attempatòtto,  a  a.  vieux,  mais  vert. 

Attemperare  va.  adoucir;  — si,  se 
modérer. 

Attendaménto  sm.  campement. 

Attendàre  va.  vaquer,  camper,  dresser 
les  tentes;  — si,  se  camper,  asseoir 
son  camp. 

Attendènte  a.  attendant. 

Attèndere  vn. ,  s'appliquer;  faire  at- 
tention; s'attendre  à,  espérer,  atten- 
dre ;  —  la  proméssa,  accomplir 
sa  promesse.  [considération.! 

Attendibile  a.  qui  est  à  prendre  enj 

Attendiménto  sm.  V.  ATTENZIONE. 

Attenditòre  sm.  qui  observe,  qui  fait 
attention;  —  di  dònne,  coureur  de 
femmes.  [sm.  proche,  parent. ~| 

Attenènte  a.  attenant,  appartenant^ 

Attenènza  (nen-tsa).  Y.  apparte- 
nenza, (suivre;  se  soutenir."] 

Attenére  vn.  tenir  parole;  —  si  vr.J 

Attentamente  ad.  attentivement. 

Attentare  vn.  essayer,  tenter,  oser, 
attenter;  —  si  vr.  se  risquer,. 

Attentato  sm.  attentat,  crime. 

Attentatòrio,  a  a.  attentatoire. 
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Attentivo,  a  a.  attentif,  diligent. 
Attento,  a  a.  attentif,  qui  fait  atten- 
tion ;  sm.  attention,  garde,  [affaiblir 
Attenuare   (nou-a-re)  va.    atténuer 
Attenuato,  a  a.  amaigri,  décharné.  _ 
Attenuazióne  (noua-tsio-ne)  sf.  atte-"' 
Attenuare. V.  attenuare.  [nuation.J 
Attenzióne    sf.    attention,    soin  ;    at- 
tente. 
Attergare  va.  mettre  derrière. 
Atterraménto  sm.  renversement. 
Atterrare  va.  atterrer,  abattre,  ren- 
verser, terrasser,  coucher  sur  le  car 
reau  ;  —  si  vr.  se  prosterner  r  s'ef- 
Atterratóresm.  destructeur,  [frayer. _ 

Aberrazióne  (ra-tSÌO-ne)  sf.  V.  AT- 
TERRAMENTO. 

Atterriménto  sm.  épouvante,  effroi. 

Atterrire  va.  épouvanter,  intimider. 

Atterzare  (ter-tsa-re)  vn.  être  réduit 

Attésa  sf.  attente.  [au  tiers. 

Attesamente.  V.  ATTENTAMENTE. 

Attéso  prép.  attendu,  eu  égard  à. 

Attesoché  (te-so-ché)  conj.  attendu, 
vu  que. 

Attestare  va.  certifier  ;  attester,  té- 
moigner ;  —  battàglia  attestata, 
bataille  rangée. 

Attestato  sm.  attestation,  témoignage, 

Attestatoré  sm.  témoin,   [testato. 

Attestazióne   (ta-tsio-ne)    sf.  V.  AT- 

Atticamente  ad.  attiquement.' 

Atticciato,  a  a.  ramassé,  trapu,   ro-~ 

Atticismo  sm.  atticisme.         [buste. _ 

Attico,  a  a.  attique  ;  —  sale,  sel  at-~ 

Attiepidire  vn.  attiédir.  [tique. _ 

Attignere  va.  puiser;  tirer;  —  l'in- 
tendiménto  d'un  autóre,  péné- 
trer dans  le  sens  d'un  auteur;  —  lo 
scopo,  atteindre  son  but.     [puiser. "J 

Attignitelo  sm.  seau,  vase  propre  àj 

Attiguo,  a  a.  contigu,  proche. 

Attillarsi  vr.  se  parer,  s'attifer. 

Attillatamente  ad.  proprement,  à 
quatre  épingles,      [rure  recherchée." 

Attillatézza  (_la-te-tsa),  tura  sf.  pa-_ 

Attillata,  a  a.  ajusté,  tiré  à  quatre 
épingles,  propret. 

Attimo  sm.  moment,  instant. 

Attinènza  (nen-tsa).  V.    ATTENENZA. 

Attìngere  va.  atteindre,  toucher; 
puiser;  —  si  vr.  se  forger. 

Attiràglio  (ra-lio)  sm.  attirail,  bagage. 

Attirare  va.  attirer; — si  vr.  s'attirer. 

Attitàre  va.  plaider,  poursuivre  un 
procès. 

Abitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  plaidoirie. 


Attitùdine  sf.  posture;  adresse,  dex- 
térité, aptitude  ;  (peini.)  attitude. 

Attivamente  ad.  activement. 

Attivare  va.  activer. 

Attività  sf.  activité,  vivacité. 

Attivo,  a  a.  actif;  laborieux. 

Attizzaménto  (ti-tsa-men-to)  sm.  at- 
tisage  ;  provocation. 

Attizzare  (ti-tsa-re)  va.  attiser  ;  irri- 
ter, exciter; —  guèrra,  allumer  la 
guerre. 

Attizzatóio  (ti-tsa-to-io)  sm.  attisoir. 

Attizzatóre  sm.  attiseur. 

Atto,  a  a.  propre,  capable  ;  —  sm.  acte; 
opération;  contrat;  —  méttere  in, 
mettre  à  exécution;  —  pi.  pièces , 
actes;  geste,  mouvement,  manières; 
acte; — Atti  degli  apòstoli,  Actesl 

Attòìlere  va.  élever.       [des  apôtres. J 

Attondàre  va.  arrondir. 

Attònito,  a  a.  étonné,  surpris. 

Attòrcere  va.  tordre,  tortiller. 

Attorcigliaménto  ,  ciménto  sm. 
entortillement.  [va.  entortiller.- 

Attorcigliare    (dci-lia-re  )   tigliàre 

Attóre  sm.  acteur;  agent;  demandeur 

Attorniamènto  sm.  enceinte,  circuit 

Attorniare  va.  emourer,  cerner,  en- 
velopper ;  —  altrùi  con  benefizi, 
combler  de  bienfaits;  —  altrùi  con 
paròle,  circonvenir. 

Attórno  ad.  autour,  aux  environs  ;  cà 
et  là  ;  —  stare  attórno  a  qualche- 
dùno,  solliciter  quelqu'un. 

Attòrto,  a  a.  tordu,  tors,  entortillé: 
entrelacé. 

Attoscare  va.  empoisonner. 

Attòso,  a  a.  badin,  folâtre. 

Attossicaménto  sm.  ziône  sf.  em- 
poisonnement. 

Attossicante  a.  qui  empoisonne. 

Attossicare  va.  empoisonner. 

Attossicatôre  sm.  empoisonneur. 

Attraènte  a.  attrayant,  attirant  ;  sm.l 

Attraiménto  sm.  attraction,  [piston. J 

Attrappàto,  a  a.  trompé;  —  cavallo, 
cheval  fourbu. 

Attrapperia  sf.  contraction  des  nerfs. 

Attrarre  va.  attirer;  amorcer. 

Attrattàbile  a.  traitable. 

Attrattiva  sf.  attrait,  allèchement- 

Attrattivo,  a  a.  attractif,  attrayant. 

Attratto,  a  a.  attiré  ;  retiré. 

Attrattrice  sf.  attrayante,  attirante. 

Attraversare  va.  traverser,  barrer*, 
—  i  progètti  di  qualchedùno,  tra- 
verser les  projets  de  quelqu'un. 
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Attraversatòre  sm.  qui  traverse,  qui 
croise.  [vers,  au  milieu." 

Attravèrso,  A  travèrso  ad.  à  tra- 

Attraziône  (tra-tsio-ne)  sf.  attraction, 
contraction. 

Attrazzàre  (tre-tsa-re)  va.  agréer, 
mettre  en  funin  (mar.)  [gréeur.~ 

Attrazzatòre    (  tra-ts?.-to-re)  sm.   a- 

Attrézzo  (tre-tso)  sm.  instrument,  ou- 
til ;  agrès  ;  —  di  guèrra,  attirail  de 
guerre. 

Attribuire  (tri-boui-re)  va.  attribuer; 
assigner;  —  si  vr.  s'approprier. 

Attributivo,  a  a.  attributif. 

Attributo  (tri-bou-to)  sm.  attribut, 
qualfté;  (en  peinture)  les  symboles 
des  divinités  anciennes. 

Attribuzióne  (bou-tsio-ne  sf.   attri-" 

Attrice  sf.  actrice.  [bution. 

Attristaménto  sm.  chagrin,  tristesse. 

Attristante  a.  affligeant. 

Attristare  va.  attrister,  affliger,  cha- 
griner ;  —  si  vr.  devenir  triste. 

Attritàre  va.  hacher,  pulvériser. 

Attrito,  a  a.  accablé,  ruiné;  qui  a  de 
I'attrition;  sm.  attrition,  choc,  frotte- 
ment. 

Attrizióne  (tri-tsio-ne)  sf.  attrition  ; 
usure  par  suite  de  frottement. 

Attruppaménto  (troup-pa-men-to)  sf. 
attrouppement. 

Attruppàre  va.  attrouper. 

Attuale  (toua-le)  a.  actuel,  réel. 

Attualità  sf.  actualité.        [tivement." 

Attualmente  ad.  actuellement,  effec- 

Attuàre  va.  effectuer,  mettre  à  effet," 

Attuàrio  sm.  greffier,  [en  exécution. J 

Attùccio  (tou-dcio)  sm.  minauderie. 

Attuffaménto  sm.  immersion. 

Attuflare  va.  plonger,  tromper  ;  —  si 
vr.  se  plonger  ;  —  èssere  attuffàto 
nel  sonno,  dormir  profondément. 

AttuSfatùra ,  zióne.  sf.  V.  attuffa- 
MENTO. 

Attuóso,  a  a.  actif,  agissant. 
Attutare  va.  adoucir,  amortir;  —  si 

vr.  se  calmer. 
Attutatole,  titóre  sm.   pacificateur. 
Attutire  va.  amortir;  imposer  silence; 

vn.  cesser.  [méraìre,  hardi. 

Audace  (a-ou-da-ce)  a.  audacieux;  té- 
Audaceménte  ad.  audacieusement. 
Audàcia  sf.  audace,  témérité. 
Audiènza  (a-ou-dien-tsa)  sf.  audience; 

auditoire;  audition;  salle  d'audience. 
Auditoràto  sm.  charge  d'auditeur. 
Auditóre    sm.    auditeur;   maître   des  I 


requêtes.  [toire."] 

Auditòrio,  a  a.    auditif;  sm.  audi-J 

Auge  (aou-dje)  sm.  le  plus  haut  point 
déJévation;  comble,  faîte  ;  apogée. 

Anyel latóre  sm.  oiseleur. 

Augèllo  sm.  oiseau. 

Augnare  va.  coupera  onglet,  [d'ongle.] 

Augnatura    sf.   coupe    en    manière] 

Augumentàre.  V.   AUMENTARE. 

Augurale  (aou-gou-ra-le)  a.  augurai. 

Augurare  va.  augurer,  souhaiter. 

Auguratóre,    sm.  qui  prédit  l'avenir. 

Auguratrice  sf.  qui  augure. 

Augure,  o  sm.  augure,  devin. 

Augùrio  sm.  augure,  présage. 

Auguróso,  a  a.  superstitieux; —  bene, 
male,  de  bon,  de  mauvais  augure. 

Augusto,  a  a.  auguste  ,  respectable  , 
sacré,  noble. 

Aula  sf.  palais  royal,  cour;  salle. 

Aulico,  a  a.  aulique;  —  conversa- 
zióne àulica,  le  langage  de  la  cour. 

Aumentàbile  a.  augmentable. 

Aumentare  va.  augmenter,  accroître, 
agrandir,  s'étendre. 

Aumentativo,  a  a.  augmentatif. 

Aumentatòre,  trice  sm.  amplifica- 
teur, [croissement,  hausse.-! 

Aumentazióne  sf.,  mento  sm.  ac- J 

Auna  sf.  aune. 

Auncinàre  va.  enlever,  ravir,  attra- 
per, accrocher;  —  si  vr.  se  plier,  se 
courber. 

Aura  (aou-ra)  sf.  zéphyr,  brise  ;  air  ;  — 
popolare,  la  faveur  du  peuple. 

Aurato,  a  a.  doré  ,  tirant  sur  l'or. 

Aurélia  sf.  aurélie,  chrysalide. 

Aureo,  a  a.  doré,  d'or;  —  règola 
àurea,  la  règle  de  trois. 

Aurèola  sf.  auréole. 

Aurieola  sf.  oreillette  du  cœur. 

Auricolare,  culàre  a.  auriculaire  ; 
—  dito,  le  petit  doigt. 

Auricome  a.  qui  a  la  chevelure  blonde. 

Aurifero,  a  a.  aurifère. 

Auriga  sm.  V.  COCCHIERE. 

Aurino,  a  a.  doré. 

Aurispicio  sm .  divination  ;  aruspicine . 

Auro  sm.  or;  vaisselle  d'or. 

Auròra  sf.  aurore.  [s'habituer."' 

Ausare    va.    accoutumer;  —  si  vr.  j 

Ausiliare  a.  auxiliaire. 

Ausiliàrio,  a  a  s.  auxiliaire. 

Ausiliatóre  sm.  protecteur,  qui  vier? 
au  secours.  [Ausonie. 1 

Ausònia  sf.  nom  poétique  de  l'Italie,] 

Ausilio  sm.  aide,  secours. 
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Ausònico,  nio,  a  a.  italien,  italique. 

Auspicato  a.  bien  souhaité. 

Auspice  sm.  défenseur,  patron. 

Auspicio,  zio  sm.  augure,    présage; 
i       désir,  souhait. 
:  Austeramente  ad.  austèrement. 

Austerità  sf.  austérité,  rigueur. 

Austèro,  a  a.  austère,  sévère,  dur. 

australe,  strino,  a   a  austral,  vent 

lustro  sm.  vent  du  midi,     [du  midi._ 

autèntica  sf.  témoignage  authenti- 
que, visa. 

Autenticamente  ad.  authentique- 
ment,  ioyalement.  [liser.l 

Autenticare  va.   authentiquer,  léga-J 

Autenticazióne  (ti-ca-tsio-ne)  sf.  lé- 
galisation. 

Autenticità  sf.  authenticité. 

Autèntico,  a  a.  authentique,  certain. 

Autòcrate  sm.  autocrate. 

Autocrazìa  (cra-tsi-a)  sf.  autocratie. 

Autògrafo,  a  a.  sm.  autographe. 

Autòma,  to  sm.  automate. 

Autonomia  sf.  autonomie  ,  liberté 
qu'avaient  certaines  villes  de  la  Grèce, 
sous  les  Romains,  de  se  gouverner 
par  leurs  propres  luis. 

Autònomo,  a  a.  autonome. 

Autopsia,  tossia  sf.  autopsie. 

Autóre  sm.  auteur,  inventeur. 

Autorévole  a.  accrédité,  digne  de  foi; 
impérieux.  [impérieusement. "1 

Autorevolmente  ad.  avec  autorité, J 

Autorità  sf.  autorité;  passage,  cita- 
tion; crédit.  [ment.-] 

Autoritativamènte  ad.  impérieuse-J 

Autorizzare     ri-tsa-re)  va.  autoriser. 

Autrice  sf.  femme  auteur. 

Autunnale  a.  automnal. 

Autunno  ;m.  automne. 

Avaccèvoie  a.  expéditif,  prompt. 

Avacciàre  va.  hâter,  presser. 

Avàccio  ad.  vite,  promptement  ;  — 
o  tardi  o  avàccio.  tôt  ou  tard. 

Avale  ad.  tantôt,  maintenant. 

Avallo  sm.  aval,  garantie. 

Avanguardia.  V.  AVANTIGUABDIA. 

Avania  sf.  avanie. 

Avannòtto  sm.  alevin  (poisson;.  — 
Fig.  niais,  simple. 

A vànte,  ti  ad.  avant,  devant  ;  —  ehé, 
plutôt  que,  mieux  que;  —  più,  da- 
vantage, plus  tard;  —  il  giórno 
avanti,  le  jour  précédent, 

Avantiguàrdia  sf.  avant-garde. 

Avantrèno  sm.  avant-train. 

Avanzaménto     (van-tsa-men-to)    sm. 
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avancement,  progrès.  [surplus."] 

Avanzante  a.  qui  surpasse;  superflu, J 
Avanzare  (  van-tsa-re  )  va.  avancer; 
vu.  gagner  les  devants  ;  —  si  vr.  faire 
des  progrès;  gagner:  —  tempo,  tra- 
îner du  temps;  — poca  vita  ini 
avanza,  peu  me  reste  à  vivre  :  — 
che  più  mi  avanza  ?  que  me  resi?- 
t-il  ?  [reste,  restent."/ 

Avanzaticelo    ( vau-tsa-ti-dcìo  )  IXD 

Avanzato,  a  a.  avance  en  âge.  * 

Avanzatore  sm.  qui  avance,  qui  Valt 
des  avances. 

Avanzo  sm.  reste,  reliquat;  cou- 
pon ;  gain,  profit;  — d  ,  ad.  de  sura- 
bondance, de  reste.  [avare.*] 

Avaràccio     ra-deio),   a  a.   s.   lac:e.^ 

Avaramente  ad.  sordidement. 

Avarétto  sm.  dim.  petit  avaricieux. 

Avaria  sf.  avarie  (mar.)  [nerie."! 

Avarizia    ri-tsia)   sf.  avarice  ;  taqui-j 

Avarizzàre  vn.  lésiner. 

Avaro,  a  a.  s.  avare,  sordide,  lai  re. 
—  Fig.  économe,  sobre. 

Ave  ad.  bonjour,  je  vous  salue. 

Avellana  sf.  aveline,  noisette. 

Avellano  sm.  avelinier,  coudrier. 

Avèiio  sm.  tombeau.  [l'Angelus."" 

Ave    diaria,    Avemmaria  sf.  Ave  ; 

Avéna  sf.  avoine;  chalumeau. 

Aventare  vn.  croître,  prendre  racine. 

Avère,  va  avoir,  posséder,  tenir  ;  esti- 
mer: —  hàvvi  mólta  gente,  il  v  a 
beaucoup  de  monde  -,  —  aver  da 
uno,  apprendre  par  quelqu'un;  — 
aver  a  grado,  agréer;  —  avèr  in 
gran  conto,  estimer  hautement.  — 
avérla  cou  uno,  en  vouloir  à  quel- 
qu'un, être  fàcné  contre,  lui  ;  sm. 
avoir,  héritage,  richesses,   biens. 

Avèrno  sm.  Averne,  enfer. 

Aversiòne  sf.  aversion. 

Avèrtere  va.  détourner,  éloigner. 

Avidamente  ad.  avidement. 

Avidità  sf.  avidité,  cupidité. 

Avido,  a  a.  avide,  désireux,    [aïeux.  1 

Avito,  a  a.  héréditaire,  qui  vient  des 

Avo.   Y.  AVOLO. 

Avocare  va.  évoquer. 

Avocàro, gàro,gàdro  sm.  syndic,  dé- 
fenseur; magistrat  de  la  république  de 
Venise. 

Avola  sf.  aïeule,  grand'mère. 

Avolo  =m.  aïeul,  grand-père. 

Avoltòio,  re  sm.  vautour. 

Avòrio  sm.  ivoire.  "ternel."] 

Avùncolo  (voun-colo)  sm.  oncle  ma-J 
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Avvallaménto  sm.  cavité,  creux. 

Avvallare  va.  abaisser,  baisser;  tom- 
ber; avaler;  —  dove  il  Nilo  s'av- 
valla, là  où  le  Nil  se  précipite.  — 
Fig.  s'avilir,  se  décourager. 

Avvalorare  va.  encourager  ;  vn. 
prendre  force  ;  s'accroître.  [1er." 

Avvampaménto  sm.  l'action  de  brù-_ 

Avvampante  a.  brûlant,  enflammé. 

Avvampare  va.  consumer ,  enflam- 
mer; vn.  s  enflammer,  brûler. 

Awa'ntaggiàre  (ta-dja-re)  va.  avanta- 
ger; accroître,  augmenter,  amélio- 
rer; —  si  vr.  être  avantagé. 

Avvantaggio  sm.  avantage,  utilité. 

Avvantaggiosaniènte  ad.  avanta- 
geusement. 

Avvantàggioso,  a  a.  avantageux. 

Avvedérsi  vr.  s'apercevoir,     [ment.-] 

Avvediménto  sm.  prévoyance, juge- J 

Avvedutamente  ad.  adroitement. 

Avveduto,  a  a.  sage,  avisé,  intelli- 
gent; —  fare  avveduto,  donner 
avis.  [que,  bien  que." 

Avvegnaché  (ve-gna-qué)  conj.  quoi-. 

Avvelenaménto      sm.     empoisonne 
ment.         [pester,  empuantir,  puer." 

Avvelenare   va.  empoisonner;    em- 

Avvelenàto,  a  a.  empoisonné; — ani- 
mo, esprit  ulcéré. 

Avvelenatóre  sm.  empoisonneur. 

Awenànte  ad.,  all',  à  proportion,  à 
l'avenant.  [beau.- 

Avvenènte    a.   charmant,  agréable,. 

Avvenentemente  ad.  élégamment. 

Avvenentézza  (  nen-te-tsa  ) ,  nénza 
sf.  beauté,  bonne  grâce,  agrément. 

Avvenévole  a.  bienséant. 

Avver-gacï.é.  V.  AVVEGNACHÉ. 

Avvéniménto  sm.  événement;  aven- 
ture; venue,  arrivée;  flux. 

Avvenire  vn.  arriver,  avenir;  échoir, 
être  convenable  ;  —  si  in  un  luogo; 
se  trouver  dans  un  lieu;  —  con 
«malchedùno,  se  rencontrer  avec 
quelqu'un  ;  sm.  avenir,  futur. 

Avveniticcio  (ni-ti-dcioj,  a  a.  adven- 
tice ;  nouveau  venu. 

Avventaménto  sm.  élan. 

Avventare  va.  lancer;  vn.  s'enraci- 
ner ;  —  si  vr.  s'élancer,  se  jeter. 

Avventatàggine  (ta-ta-dji-ne)  sf.  im- 
prudence, témérité,  impétuosité. 

Avventatamente  ad.  inconsidéré- 
ment, précipitamment.        [étourdi." 

Avventati  Ho  a.  s.  inconsidéré,  petit_ 

Avventato,  a 


Avventizio  (ti-tsio),  a  a.  adventif,  ad 

[aven  t. 


ventice  ;  nouveau  venu. 


■;] 


Avvènto    sm.   événement,    arrivée 
Avventóre  sm.  chaland,  pratique. 
Avventura  (tou-ra).  sf.  aventure  ;   ac- 
cident ;  danger;  — all',   au   hasard; 

—  di  grande  avventura,  heureu- 
sement ;  —  èssere  in  avventura 
di,  être  en  danger  de. 

Avventurare  va.  hasarder,  favorisci  ; 

—  si  vr.  s'aventurer. 
Avventuratamente      ad.     heureuse- 
ment, [heureux.  ~J 

Avventurato,  a  ;  róso,  a  a.  fortuné,] 

Avventurière  sm.  aventurier. 

Avventuróso  ad.  heureux,  fortuné. 

Avveraménto  sm.  confirmation. 

Avverare  va.  avérer,  effectuer. 

Avveratóre,  trice  s.  qui  prouve. 

Avverbiale  a.  adverbial. 

Avverbialmente  ad.  adverbialement. 

Avvèrbio  sm.  adverbe. 

Awerdire  va.  rendre  vert. 

Awerilicàre  va.  vérifier,  assurer. 

Avversamente  ad.  malheureusement. 

Avversare  va.  persécuter;  s'opposer, 
contrarier. 

Avversàrio,  a  a.  contraire,  adverse  ; 
sm.  adversaire;  le  diable;  — l'av- 
versàrio d  ogni  male,  Dieu. 

Avversativo,  a  a.  adversatif. 

Avversatóre  sm.  adversaire. 

Avversazióne  (sa-tsiû-ne)  sf.  opposi- 
tion, contrariété. 

Avversióne  sf.  aversion. 

Avversità  sf.  adversité,  désastre. 

Avvèrso,  a  a.  adverse,  contraire  ;  — 
tempo,  temps  malheureux. 

Avvèrso  prép.  contre,  vis-à-vis. 

Avvertente  a.  avisé,  prudent. 

Avvertenteménte  ad.  exprès,  a"vec 
attention. 

Avvertènza  (ten-tsa)  sf.  soin,  atten- 
tion, conseil,  explication,  avis. 

Avvertiménto  sm.  avertissement. 

Avvertire  va.  avertir,  aviser  ;  obser- 
ver, remarquer  ;  vn.  observer,  pren- 
dre garde. 

Avvertitamente  ad.  avec  attention. 

Awezzaménto  sm.  habitude,  usage. 

Avvezzare   (  ve-tsa-re  )  va.    accoutu- 


mer, habituer;   — 


si 


a.  étourdi,  imprudent.  | 


vr.   s  accoutu- 
mer, [tuato." 

Avvézzo.    V.   AWEZZAMENTO,     ADI- 

Awiaménto      sm.     acheminement 

achalandage. 
Avviare  ya.    acheminer;  achalandé: 


AVV 
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—  si  vr.  s'acheminer  ;  se  mettre  en 
train. 

Avviato,  a  a.  acheminé  ;  achalandé. 

Avvicendaménto  sm.  succession,  al- 
ternative d'actions  ;  assolement,  cul- 
ture alterne. 

Avvicendare  \n.  faire  tour  à  tour  ;  — 
si  vr.  changer  tour  à  tour. 

Avvicendèvole  a.  réciproque  ,  mu- 
tuel. 

Avvicendevolménte  ad.  tour  à  tour. 

Avvicinaménto  sm.  approche. 

Avvicinante  a.  approchant. 

Avvicinare  vn.  approcher,  avancer  ; 

—  si  vr.  s'approcher. 

Avvignare  va.  planter  la  vigne. 

Avviliménto  sm.  avilissement  ;  abat- 
tement, consternation. 

Avvilire  va.  avilir,  décourager  ;  —  si 
vr.  perdre  courage. 

Avvili* ivo,  a  a.  avilissant. 

Avvilito,  a  a.  humilié,  abattu,  épuisé. 

Avviluppaménto  (  loup-pa-mèn-to  ) 
sm.  confusion,  embarras;  mêlée. 

Avviluppare  va.  mêler,  embrouiller  ; 
envelopper,  entourer; — si  vr.  s'enve- 
iopper,  ne  pas  savoir  se  tirer  d'em- 
barras, [ment,  sans  ordre. "" 

Avviluppatamente     ad.     confusé- 

Avviluppatòre  sm.  brouillon. 

Avvinacciàto,  a  a.  ivre,. 

Avvinare  va.  mêler  du  vin  avec  une 
autre  liqueur. 

Avvinato,  a  a.  liqueur,  vin  mêlé  ; 
aviné  ;  couleur  pompadour. 

Awinazzaménto  (na-tsa-mèn-to)  sm. 
ivrognerie,  ivresse. 

Avvinazzarsi  vr.  s'enivrer  à  demi. 

Avvincere  va.  lier,  entortiller  ;  — 
colle  braccia,  embrasser. 

Awinchiàre,  ghiàre  va.  entortiller, 
serrer  étroitement  dans  les  bras. 

Avvincigliare  (ci-lià-re)  va.  entortil- 
ler, lier  avec  de  l'osier. 

Avvisàglia  (sà-lia)  sf.  attaque,  com- 
bat d'avant-poste. 

Awisaménto  sm.  avis,  nouvelle  ;  pré- 
voyance; combat;  regard. 

Avvisare  va.  donner  avis,  avertir; 
viser,  examiner;  —  vn.  s'apercevoir, 
croire,  penser;  juger;  se  préparer. 

Avvisatamente  ad.  prudemment,  a 
droitement;  exprès.  [préparé." 

Avvisato,  a  a.  avisé,  prévoyant  ;  prêt,_ 

Avvisatóre  sm.  conseiller;  annonceur. 

Avvisatùra  sf.  regard. 

Avviso  sm.   avis,  opinion;  nouvelle; 
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avertissement,  dessein,  projet;  pru- 
dence ;  jugement. 

Avvistare  va.  observer  attentivement; 
mesurer  avec  la  vue. 

Avviticchiaménto  (ti-quia-mèn-to  ) 
sm.  entortillement,  nœud. 

Avviticchiare  (ti-quià-re)  va.  entor- 
tiller, embrasser  très-étroitement. 

Avvitire  va.  planter  des  vignes. 

Avvitolàto,  a  a.  rude,  tortu. 

Awivaménto sm.  l'action  de  ranimer. 

Avvivare  va.  animer,  ranimer,  re- 
prendre force.  [reurs.l 

Avvivatolo  sm.  avivoir  (outil  des  do-J 

Avvivatole  sm.  qui  anime. 

Awizzàre  (vi-tsà-re),  ire  vn.  se  flé- 
trir, se  rider. 

Avvocare  vn.  avocasser; — va.  prendre 
connaissance  d'un  procès  ;  se  réser- 
ver la  conduite  d'une  affaire. 

Avvocato  sm.  avocat. 

Awocatrice  sf.  avocate,  protectrice. 

Avvocatura,  zióne,  cheria,  caria, 
sf.  la  profession  de  l'avocat. 

Avvòlgere  va.  entortiller,  envelopper; 

—  i  capélli,   boucler    les  cheveux. 

—  Fig.  attraper  quelqu'un  ;  —  si  vr. 
rôder  çà  et  là;  s'embrouiller;  —  la 
lèttera  s'avvolge  su,  la  lettre  roule 

sur,  etc. 
Avvolgiménto  sm.  tournoiement;  pi. 

menées,  démarches.  [Pon«l 

Avvolgitóre  sm.  qui  enveloppe;  fri-j 
Awolontataménte     ad.    téméraire- 
ment, à  sa  tête. 
Awolontàto,  a  a.  téméraire,  têtu. 
Avvolpacchiàre     ou    Avvolpinâre 

va.  duper,  tromper.  [loppé.l 

Awoltàbile  a.  qui  peut  être  enve-J 
Avvoltare.  V.  AVVOLGERE. 
Avvolticchiarsi  vr.  s'embrouiller... 
Avvoltolataménte  ad.  à  la  hâte." 
Awoltùra   (vol-tou-ra)    sf.    détour, 

obscurité. 
Aziènda  (tsien-da)  sf.  administration. 
Azionàrio,  nista  sm.  actionnaire. 
Azióne  (tsio-ne)  sf.  action,  opération; 

exploit;  affaire;  discours. 
Azòto  sm.  azote. 
Azza  sf.  hache  d'armes. 
Azzampàto,  a  (a-tsam-pa-to)  a.  qui  a 

des  pattes. 
Azzannare  va.  happer,  prendre  avec 

les  dents.  [hasarder,  oser."] 

Azzardare  va.  hasarder  ;  —  si  vr.  sej 
Azzardo  sm.  hasard;  péril. 
Azzardóso,  a  a.  hasardeux,  périlleux. 
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Azzeccare  va, 

traper. 
Pizzicare  va.  bouger. 
Azziniare  va.  orner,  parer;  —  si  vr. 

s'ajuster,  se  farder. 
Azziinèlla  sf.  pain  azyme. 
Az/imina  sf.  cuirasse  de  mailles. 
Azzimo,  a  a.  azyme,  sans  levain. 
Azzimùtto  (a-tsi-mout-to)  sm.  azimut. 
Azzittarsi  (a-tsit-tar-si)  vr.  se  taire. 
Azzollàre  va.   tuer  à  coups  de  mottes 

de  terre,  jeter  des  mottes. 
Azzoppare  (a-tsop-pa-re)   va.    rendre 


quelqu'un  boiteux  ;  vn.  devenir  boi- 
teux, [mêlée,  combat.! 

Azzuffaménto  (zouf-fa-men-to)  sm.J 

Azzuffarsi  vr.  combattre,  en  venir  aux 
mains;  —  col  vino,  chopiner,  boire 
comme  un  trou. 

Azzuffatòre  sm.  querelleur, batailleur. 

Azzuòlo  (a-tsouo-lo)  sm.  bleu  foncé. 

Azzurreggiare  vn.  tirer  sur  le  bleu. 

Azzurrìccio  (ri-dcio),  rigno,  rino, 
a  a.  azuré,  azur. 

Azzurro,  a  a.  sm.  azur,  bleu. 

Azzurrognolo,  a  a.  sm.  bleuâtre. 


B 


b,  deuxième  lettre  de   l'alphabet,  B  ; 

— quadro  (mus.),  bécarre; — molle, 

bémol. 
Babhàccio  (bab-ba-dcio) ,  ciòne  sm. 

badaud,  sot. 
Bàbbèo,  biòne  sm.  simple,  nrgaud. 
Babbalèo  a.  sot,  niais. 
Babbo  sm.  papa. 
Babbòccio    (a)    (bab-bo-dcio),   Alla 

babbalà  ad.  inconsidérément. 
Babbuassàggine     (  bou-as-sa-djine  ) 

sf.  balourdise,  stupidité. 
Babbuàsso    (bouas-so)    sm.   malbâti  ; 

benêt,  niais,  sot,  fat,  grossier. 
Babbuino  sm.  babouin,  singe;  sot. 
aabèle ,    Babilònia     sf.   Babylone  , 

ville  de  la  Ghaldée.  —  Fig.  confusion, 

tour  de  Babel.  [pédant. 1 

Bacalare  sm.  grand  docteur;  (iron.)J 
Bacaleria  sf.  V.  BACCELLERIA.  ;  pré- 
somption, vanité. 
Bacare  vn.  devenir  véreux. 
Bacaticelo  (ca-ti-dcio),  a,  càio,  a  a. 

véreux. 
Bacato  a.  un  peu  indisposé;  —  d'una 

persóna,  être  amoureux   de  que!-"] 

Bacca.   V.  COCCOLA.  [qu'un. J 

Baccalà,   lare  sm.  bacaliau,  morue 

sèche. 
Baccalàio   sm.  terre-neuvier,  navire 

qui  va  à  la  pêche  de  la  morue. 
Baccalàuro  (ca-làou-ro)  sm.  bache-~j 
Baccanale  sm.  bacchanales.      [lier.J 


Baccanèlla  sf.  petit  vacarme,  foule 
de  peuple.  [rivari. "j 

Baccano  sm.  vacarme,  tumulte,  cha-J 

Baccante  sf.  bacchante,  mènade. 

Bàccaro  sm.  campanule. 

Baccelleria  (ba-dcel-le-ria)  sf.  bacca- 
lauréat ;  sottise. 

Baccellière,  o  sm.  bachelier. 

Baccèllo  (ba-dcel-lo)  sm.  cosse, gousse. 

Baccellóne  sm.  lourdaud. 

Baccheggiare  (  ba-que-dja-re)  vn. 
faire  la  noce,  une  bacchanale. 

Bàccheo,  a  a.  bachique. 

Baccherà,  sf.  herbe  gantelée. 

Baccheròzzo.  V.  BACHEROZZO. 

Bacchétta  (bac-quet-ta)  sf.  baguette, 
houssine. 

Bacchettona  sf.  dévote,  bigote. 

Bacchettoncìno  (quet-ton-dei-no),  a 
s.  petit  hypocrite. 

Bacchettóne  sm.  cagot,  tartufe,  bigot. 

Bacchettoneria  sf. ,  nismo  sm,  bi- 
goterie, hypocrisie,  cafardage. 

Bacchiare  (bac-quia-re)  va.  gauler; 
assommer. 

Bacchiata  sf.  coup  de  bâton. 

Bàcchico  (ba-qui-co),  a  a.   bachique. 

Bacchifero,  a  a.  qui  porte  des  baiesi 

Bacchilòne  sm.  nigaud. 

Bacchio  sm.  bâton,  gaule. 

pacco  sm.  Bacchus,  dieu  du  vin;  — 
per  bacco,  pardieu,  parbleu;  — 
poffarbàcco,  morbleu. 
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Bachèca  (ba-que-ca)  sf.  montre  (d'or- 
fèvre) . 
Bacherozzo  (ba-que-ro-tso,    ròzzolo 

sm.  vermisseau,  chenille. 
Baciabasso  sm.  révérence,     [ment. 
Baciamano  sm.  baisemain;  compli- 
Baciaménto  sm.  baisétaent,  baiser. 
Baciapile  sm.  cafard,  tartufe. 
Baciapôlvere  sm.  bigot,  cagot. 
Baciare   (ba-dcia-re)   sm.    baiser;  va. 
embrasser,   baiser  ;  —   si  vr.    s'em- 
brasser ;  —  la  màno,  saluer,  remer- 
cier -,  —  il  chiavistèllo,  dire  adieu 
à  une  maison. 
Baciatòre,  trice  s.  baiseur. 
Bacile  sm.  bassin,    [bassinet,  coupe."] 
Bacinèlla,    nétta    sf.   petit    bassin, J 
Bacino  sm.  bassin,  cuvette. 
Bàcio  sba-dcio).  sm.  baiser. 
Bacio   sm.  lieu   situé   au   nord;  —  a 

bacìo,  tourné  vers  le  nord. 
Baciòzzo  (ba-dcio-tso)  sm.  baiser  de 

cœur,  gros  baiser. 
Baciuccàre,  chiare  va.  baisotter. 
Baciucchio  (ba-dciou-quio)  sm.  petit 

baiser. 
Bàco  sm.  ver,  ver  à  soie.  ;  —  avere  i 
bachi,   être    mélancolique  ;  —  aver 
il   bàco   con  uno,  être  en   colère 
contre  quelqu'un. 
Bacòeco  a.  sot,  imbécile. 
Bacolino  sm.  vermisseau. 
Bacucco    (ba-couc-co)    sm.    coquelu- 

chon,  capuchon. 
Bacùccola  sf.  noisette  sauvage. 
Bàda  sf.    attente  ,   délai;  —  stare   a, 
lanterner;  —  tenére  a,  tenir  le  bec 
dans  l'eau;  faire  perdre  le  temps. 
Badaloccàre  V.  BADALUCCARE. 
Badalòna  sf.,  ne  sm.  badaud,  sot. 
Badaluccare    (  ba-da-louc-ca-re  )    vn. 

se  divertir;  escarmoucher. 
Badaluccatele  sm.  escarmoucheur. 
Badalucco  (ba-da-louc-co)  vn.   escar- 
mouche ;  passe-temps  ;  —  far,  se  di- 
vertir. 
Badaménto  sm.  retardement,  délai. 
Badare  va.   retarder,  lanterner;  faire 
attention,  prendre  soin  de; — badàr 
che,    prendre    garde    que;  —  non 
badare,  ne  pas  s  arrêter  ;  mépriser. 
Badèrla  sf.  bégueule,  sotte. 
Badéssa  sf.  abbesse. 
Badìa  sf.  abbaye. 
Badiale  a.  grand,  large,  ample. 
Badile  sm.  bêche,  peJle,  noyau. 
Baffi  sm.  pi.  moustaches. 


51 


BAI 


Bagàgîîa  (ba-ga-lia)  sf.  ;  glie  sf.  pi.; 
glio  sm.  bagage,  bardes,  meubles. 

Bagaglióne  sm.  valet  d'armes  ;  goujat. 

Bagagliume  (ba-ga-liou-me)  sm.  ba- 
taclan ;  quantité  de  bagages. 

Bagàscia  sf.  concubine  ;  fille  de  joie. 

Bagàscio  sm.,  scióue  sm.  bordelier; 
jeune  homme  qui  se  prostitue. 

Bagattèlla  sf.  bagatelle,  niaiserie  ;  ba 
teîage,  tour  de  bateleur. 

Bagattelîàre  va.  faire  des  niaiseries. 

Bagattellière  sm.  bateleur,  joueur  de 
gobelets. 

Baggèo  (ba-dje-o).  V.  BABBACCIO. 

Baggianàccio  sm.  grand  sot,  fat. 

Baggianata  sf»  sottise,  niaiserie. 

Baggiane  sf.  cajoleries,  bonnes  pa- 
roles ;  fèves  fraîchemeLt  écossées. 

Baggiano  (ba-dja-no)  sm.  sot,  nigaud. 

liaggiolare  va.  appuyer.  [tien.  I 

ïïaygiolo  (ba-djo-lo)  sm.  appui,  sou- J 

Baglióre  sm.  lueur,  éclair;  éblouis- 
sement,  berlue. 

Bagnaiuòlo  sm.  baigneur. 

Bagnaménto  sm.  l'action  de  baigner. 

Bagnare  va.  baigner  ,  arroser  ;  —  si 
vr.  se  baigner. 

Bagnato  a.  baigné  ;  —  cavalière  , 
chevalier  de  l'ordre  du  Bain. 

Bagnature  sm.  baigneur. 

Bagnatura  (gna-tou-ra)  sf.  l'action 
de  se  baigner  ;  saison  des  bains. 

Bàgno  sm.  bain  ;  baignoire  ;  bagne  ; — 
d  acqua  frédda  ,  bain  froid  ;  — 
órdine  del,  ordre  du  Bain,  ordre  de 
chevalerie  de  la  cour  d'Angleterre. 

Bagnomaria  sm.  bain-marie. 

Bagnuólo  (bagnuo-io)  sm.  petit  bain  ; 
fomentation. 

Bagola  sf.  alizé. 

Bagolaro  sm.  alizier. 

Bagordare  va.  débaucher;  riboter; 
faire  des  joutes.  [noi."| 

Bagórdo  sm.  débauche,  ribote;  tour-J 

Bàia  sf.  dérision,  raillerie;  bluette; 
baie  ;  —  far  le  bàie,  badiner,  folâ- 
trer; —  dar  la  bàia,  se  moquer  de 
quelqu'un. 

Baiata  sf.  niaiserie,  raillerie. 

Baiétta  sf.  étamine,  petite  baie. 

Bàilo  (ba-i-lo)  sm.  bailli ,  baile  ;  gou- 
verneur. 
Bàio  (ba-io)  a.  bai. 
Baiòcco  sm.  baïoque. 
Baionàccio,  iónesm.  railleur,  rieur. 
Baionétta  sf.  baïonnette, 
Baióso,  a  a.  facétieux. 
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Bairàm  sm.  Bairam,fête  qu'on  célèbre 
en  Turquie  après  le  jeûne  du  Rama- 
dan. 

Baiùca(ba-iou-ca),  cola  sf.  baliverne. 

Balano  sm.  gland  de  mer,  baiane. 

Baiaselo  sm.  rubis  balais. 

Balaùsta  (ba-la— ou-sta)  ,  laùstra  sf. 
—  laùstro  sm.  balauste,  fleur  dessé- 
chée du  grenadier. 

Balaustrata  sf.  balustrade. 

Balaùstro  (ba-la-ou-stro)  sm.  balus- 
tre,  cancel.  [bégayer.""1 

Balbettare,  butire  vn.    balbutier,_ 

Balbettatrice  sf.  femme  bègue. 

Balbo,  a  a.  bègue. 

Balbùzie  (bal-bou-tsie)  sf.  bégaiement 

Balbuziènte  a.  bègue. 

Balconata  sf.  balcon  à  balustres. 

Balcóne  sm.  balcon.        [quin,  dais.- 

Baldacchino  (da-qui-no)  sm.  balda-^ 

Baldanza  (dan-tsa)  sf.  hardiesse , 
courage. 

Baldanz- osamente  ad.  hardiment. 

Baldanzóso,  a  a.  hardi,  hautain,  ar- 
rogant. 

Baldo  a.  hardi,  audacieux. 

Baldòria  sf.  feu  de  joie;  feu  gré- 
geois; —  far,  faire  bombance. 

Baléna  sf.  baleine. 

Balenaménto  sm.  éclair,  lueur,  éclat. 

Balenante  a.  qui  éclaire,  brillant; 
chancelant. 

Balenare  \n.  faire  des  éclairs  ;  bril- 
ler ;  chanceler;  branler  au  manche. 

Baléno  sm.  éclair,  foudre;  —  in  un 
ad.  en  un  clin  d'œil. 

Balenótto  sm.  cachalot. 

Baléstra  sf.  arbalète  ;  —  caricar  la, 
manger  immodérément. 

Balestràio  sm.  arbalétrier. 

Balestrare  vn.  tirer  de  l'arbalète; 
tourmenter,  affliger;  —  esser  balc- 
tràto  dalla  fortuna,  être  le  jouet 
de  la  fortune. 

Balestrata  sf.  coup  d'arbalète. 

Balestrièra  sf.  arbalétrière  ;  créneau. 

Balestrière  sm .  arbalétrier,   [trille."] 

Balestriglia  (le-stri-lia)  sf.  arbales-J 

Balestro  sm.  arbalète;  —  andare 
su'  'balestri,  avoir  des  jambes  de 
fuseau. 

Balestrùccio  (le-strou-dcio)  sm.  hi- 
rondelle domestique;  —  aver  le 
gambe  à  balestrùcci,  être  bancal. 

Bali  sm.'  bailli. 

Bàlia  sf.  nourrice. 

Balia  sf.  pouvoir,  autorité  :  —  èssere 


di  sua,  être  son  maître  ;  —  in  balia 
delle  onde,  à  la  merci  des  flots. 

Baliàggio  (ba-lia-djo),  liàto  sm.  bail- 
liage. 

Baliàtico  sm.  salaire  d'une  nourrice. 

Bàlio  sm.  précepteur  ;  père  nourricier. 

Etalio,  livo  sm.  bailli. 

Balióso,  a  a.  puissant,  robuste. 

Balista  sf.  baliste,  grue. 

Balìstica  sf.  balistique  (artmilit.). 

Bàlia  sf.  ballot,  balle;  —  fare  le 
balle,  plier  bagage  ;  —  a  balìe,  à 
foison. 

Ballàbile  a.  dansant;  sm.  danse. 

Balladóresm.  bord  (de  navire). 

Ballare  vn.  danser;  branler;  — in 
campo  azzurro,  être  pendu. 

Ballata  sf.  chanson  à  danser];  ballade; 
danse;  —  guidar  la,  conduire  la 
barque. 

Ballatóio  sm. galerie. 

saltatóre,  trice  s.  danseur,    [seur." 

Ballerino  sm.  maître  à  danser;  dan-. 

Balletta  sf.  ballot. 

Ballétto  sm.  ballet,  danse. 

Bàlio  sm.  bal,  danse;  —  èssere  in  5 
être  engagé  dans  une  affaire. 

Ballónchio  (lon-quio)  sm.  danse  en"j 

Ballóne  sm.  grosse  balle.  [rond.J 

Bullonzàre  (lon-tsa-re),  zolâre  vn. 
danser  sans  règle,     [lotte;  suffrage. 

Ballotta  sf.  châtaigne  bouillie  ;  bal-. 

Ballottare  va.  ballotter.       [lottage 

Ballottazióne  (lot-ta-tsio-ne)sf.  bal 

Balloccàggine  sf.  bagatelle,  niaiserie. 

Baloccainénto  sm.  amusement. 

Baloccare  vn.  badauder,  lanterner; 
va.  amuser;  —  si  vr.  s'amuser  à  des 
bagatelles.  [d'enfant."! 

Balòcco   sm.   badaud,   niais;    jouetj 

Baloccóne  ad.  à  l'étourdie. 

Balordàggine  (or-da-dji-ne)  sf.  ba- 
lourdise. 

Balordamente  ad.  stupidement. 

Balorderia.  V.  BALORDAGGINE. 
Balórdo,  a  a.  s.  balourd,  sot  ;  étourdi, 

étonné. 

Balsàmico,  a  a.  balsamique. 

Balsamino  sm.  baume;  balsamine. 

Bàlsamo  sm.  baume. 

Bàlteo  sm.  baudrier. 

Baluardo  (  ba-lou-ar-do  )  sm.  boule- 
vard, rempart,  bastion.  [basse."] 

Balusànte   a.   myope,  qui  a    la  vuej 

Balza  (bal-tsa)  sf.  rocher,  précipice  ; 
falbala,  postes  de  lit,  de  rideaux. [che. 1 

Balzana  sf.  volant  ;  balzane  ;  plan-J 
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Balzano,  a  a.  cavallo,  cheval  bal- 
zan ;  —  cervèl,  cerveau  fêlé. 

Balzante  a.  bondissant. 

Balzare  (bal-tsa-re)  va.  bondir,  sau- 
ter; cahoter  ;  —  fuòri,  bondir  de- 
hors ;  —  balzato  dal  tròno,  préci- 
pité du  trône. 

Balzatòre  sm.  sauteur. 

Balzellare  vn.  sautiller;  mettre  des 
impôts  extraordinaires. 

Balzèllo  (bal-tsel-lo)  sm.  subside  , 
impôt;  —  andare  a,   aller  à  l'affût. 

Balzellóne  ad.  en  sautillant. 

Balzo  (bal-tso)  sm.  bond;  cahot;  pré- 
cipice, rocher; — aspettar  la  pâlla 
al,  attendre  une  occasion  favorable. 

Bambàgia  sf.  coton,  cotonnier. 

Bambagino  sm.  basin.  [ton.~| 

Bambagióso,  a.  souple  comme  le  co-J 

Bambinàggine  (bi-na-dji-ne),  neria 
sf.  puérilité,  enfantillage. 

Bambinello  sm.  poupon. 

Bambinésco,  a  a.  puéril,  enfantin. 

Bambinetto.  V.  BAMBINELLO. 

Bambino    sm.  petit  enfant;  bambin; 

—  di  Lucca,  joli  poupard. 
Bambocccria  (bo-dce-ri-a).  V.  bam- 
binaggine. 

Bambocciata  sf.  bambochade. 

Bambòccio  (bam-bo-dcio)  sm.  pan- 
tin; bamboche. 

Bàmbola  sf.  poupée. 

Bamboleggiaménto  sm.  batifolage. 

Bamboleggiare  (bo-le-dja-re)  vn. 
batifoler,  faire  des  enfantillages. 

Bambolo  sm.  enfant. 

Bambolone  sm.  gros  enfant. 

Bambù  (bam-bou)  sm.  bambou. 

Banano  sm.  banane,  bananier. 

Bànca  sf.  bureau  ;  banque  ;  —  scrì- 
vere uno  alla,  engager  un  soldat. 

Bancàrio,  a  3.  de  banque. 

Bancaròtta   sf.  banqueroute,  faillite. 

Banchettare  (  ban-quet-ta-re  )  vn. 
banqueter;  va.  inviter,  convier. 

Banchétto  (  ban-quet-to  )  sm.  ban- 
quet, festin.  [quier.T 

Banchière   (ban-quiè-re)   sm.    ban-J 

Banchina  sf.  banquette. 

Banco  sm.  banc,  comptoir,    bureau; 

—  èssere  a,    donner  audience  ;  — 
levare  il,  lever  la  séance. 

Banconcèllo  sm.  petit  madrier,  plan- 
chette. 

Banda  sf.  côté;  bande,  troupe;  musi- 
que militaire  ;  écharpe  ;  —  métter 
da,  mettre  en  réserve  ;— dallàltra, 


starsi  da,   rester 


au    contraire; 
dans  un  coin. 

Bandàto,  a  a.  bandé,  [exiler. 

Bandeggiàre  (de-dja-re)'va.  bannir, _ 

Bandèlla  sf.  penture  ;  boucle. 

Banderàio  sm.  porte-drapeau,  fabri- 
cant de  chasubles. 

Banderése  a.  banneret. 

Banderuòla  (de-rouo-la)  sf.  bande- 
role; girouette. 

Bandièra  sf.  bannière,  drapeau  ;  — 
voltar,  tourner  casaque. 

Bandinèlla  sf.  essuie-main. 

Bandire  va.  publier  ;  exiler. 

Bandita  sf.  réserve,  chasse  ou  pêche 
réservée. 

Bandito,  a  a.  banni  ;  —  tener  córte 
bandita,  tenir  table  ouverte,  cour 
plénière  ;  sm.  exilé,  proscrit  ;  bri- 
gand, assassin. 

Banditóre  sm.  crieur  public. 

Bando  sm.  ban,  mandement;  édit; 
bannissement,  exil  ;  —  pórre  in, 
bannir,  exiler. 

Bandolièra  sf.  bandoulière. 

Bàndolo  sm.  centaine  d'écheveau;  — 
ritrovare  il,  trouver  le  fil  d'une 
affaire. 

Bàra  sf.  bière,  cercueil.       [tumulte. "1 

BarabùfFa   (ra-bouf-fa)    sf.    tapage  ,J 

Baracàne  sm.  bouracan. 

Baracca  sf.  baraque  ;  cantine. 

Baraccare  va.  baraquer.        [tinier.- 

Baracchière  (rac-quie-re)  sm.  can- 

Baràre  vn.  duper,  friponner,voJer  au 

Bararia  sf.  duperie,  tromperie.  [jeu._ 

Bàratro  sm.  gouffre,  abîme  ;  enfer. 

Baratta  sf.  dispute,  bataille.  (Dante 
s'est  servi  de  ce  mot  pour  barat- 
tière.) 

Barattaménto  sm.  échange,  troc. 

Barattare    va.    troquer,    brocanter;- 

Barattatóre  sm.  troqueur.  [tromper._ 

Baratteria  sf.  métier  de  troquer; 
friponnerie,  fourberie;  tripot,  [croci 

Barattière,  tièro  sm.  troqueur;  es-J 

Baratto  sm.  troc,  échange. 

Baràttolo  sm.  petit  pot. 

Bàrba  sf.  barbe  ;  racine  ;  —  farla  in, 
faire  une  chose  à  la  barbe  de  quel- 
qu'un ;  —  far  la  bàrba  di  stoppa, 
jouer  un  tour.  [contre-fort.T 

Barbacane  sm.  barbacane  ;   talus, J 

Barbabiètola  sf.  betterave. 

Barbaccia  sf.  vilaine  barbe. 

Barbagianni  (ba-jan-ni)  sm.  hibou» 
—  Fig.  niais,  soi. 
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Barbàglio  (ba-lio)sm.  berlue,  éblouis- 
sement. 

Barbalàcchio  sm.SOt,buse. 

Barbaramente  ad.  barbarement. 

Barbare.  V.  BARBICARE. 

Barbareggiare  (ba-re-dja-re)  vn.  faire 
des  barbarismes. 

Barbarescamente  ad.  à  la  manière 
des  Barbaresques.  [inhumain.] 

Barbàrico,    a    a.    barbare,    cruel,J 

Barbàrie  sf.  barbarie,  cruauté. 

Barbarismo  sm.  barbarisme. 

Bàrbaro,  a  a.  s.  barbare,  cruel,  im- 
poli, rustre. 

Barbaròssa  sm.  Barberousse,  sur- 
nom de  l'empereur  Frédéric  Ier,  de 
ia  maison  de  Souabe. 

Barbata  sf.  racines,  petites  racines. 

Barbatèlla  sf.  marcotte,  plant. 

Barbato,  a  a.  enraciné;  barbu. 

Barbazzale  (ba-tsa-le)  sm.  gourmette. 

Barberàre  vn.  tournoyer,  toupiller. 

Barberésco  sm.  barbe  ;  celui  qui  a 
soin  des  chevaux  barbes  ;  a.  qui  ap- 
partient aux  peuples  de  la  Barbarie. 

Barberia.  V.  BARBIERIA. 

Bàrbero  sm.  barbe,  cheval  de  course. 

Barbétta  sf.  petite  barbe,  barbette. 

Barbicaménto  sm.  action  de  s'enra- 
ciner, [racine. 

Barbicare  \n.   s'enraciner,   prendre 

Barbichila,  cina  sf.  petite  racine. 

Barbière  sm.  barbier;  frater  (mil.) 

Barbieria  sf.  boutique  de  barbier. 

Barbino  sm.  barbet,  caniche;  avare. 

Bàrbio  sm.  barbeau,  barbillon. 

Barbògio  (bo-jo)  sm.  vieux  radoteur. 

Barbóne  sm.  barbu;  barbet. 

Barbòzza  (bo-tsa)  sf.  barbe  (du  che- 
val) ;  mentonnière. 

Barbugliaménto  sm.bredouillement. 

Barbugliare  (bou-lia-re)  vn.  bre- 
douiller. 

Barbuta  (bou-ta)  sf.  barbutte  ;  soldat 
orné  de  son  casque  ;  casque. 

Barbuto,  a  a.  barbu. 

Bàrcasf.  barque,  bateau,  bac  ;  — èsser 
nella  stessa,  courir  le  même  sort. 

Barcajuólo,  ruòlo  sm.  batelier. 

Barcaruòla(ca-rouo-la)  sf.  barcarolle. 

Barcata  sf.  batelée. 

Barcbeggiàre  (que-dja-re)  agir  avec 
adresse,  mener  bien  sa  barque. 

Barcheréccio  sm.  quantité  de  bar- 
ques. 

Barchetta  (guet-ta),  tina  sf.  batelet, 
canot,  esquif,  nacelle,  bachot. 


Bàrco  sm.  V.  PARCO. 

Barcollamento     sm.    balancement 
chancellement. 

Barcollante  a.  chancelant. 

Barcollare  vn.  balancer,  chanceler. 

Barcollane  (Andar)  ad.  chanceler. 

Barcóne  sm.  barque  de  transport. 

Barda  sf.  barde,  bardelle. 

Bjardamentàre  vn.  barder,  harnacher 

Banlaménto,  V.  BARDATURA. 

Bardana  sf.  bardane,  glouteron. 

Bardato,  a  a.  bardé,  harnaché. 

Bardatura  (da-tou-ra)  sf.  harnache- 
ment, harnais. 

Bardèlla  sf.  bardelle  ;  panneau. 

Bardo  sm.  barde. 

Bardòsso  (a.)  ad.  monter  un  cheval  à 
nu.  —  Fig.  au  pire. 

Bardòtto  sm.  bardot,  petit  mulet; 
haleur; — passar  per,  ne  pas  payer 
son  écot. 

Barèlla  sf.  bard,  civière,  brancard. 

Barellare  vn.  porter  sur  une  civière  ; 
balancer. 

Bargèllo  (bar-jel-lo)  sm.  barigel  ;  — 
dar  nel,  faire  une  mauvaise  ren- 
contre, [de  coq.' 

Bargiglio  (ji-lio),  gliòne  sm.  barbe. 

Barigèllo.  V.   BARGELLO. 
Bariglióne  sm.  tonneau. 
Barile  sm.  baril,  barrique. 
Barilétto,  a  s.  barillet. 
Barilòtto  sm.  caque,  baril. 
Barite  sf.  baryte. 
Barìtono,  a  a.  sm.  baryton. 
Barlétta,  sf.  busard. 
Barlettàio  sm.  tonnelier. 
Barlétto  sm.  flacon;  — sgocciolare 

il,  découvrir  le  pot  aux  roses. 
Barlume  (lou-me)    sm.   lueur,    clarté 

faible  ;  —  al,  dans  l'obscurité. 
Barnabita  sm.  barnabite. 
Bàro  sm.  fripon,  tricheur.      [briolet.l 
Baròccio  (ro-dcio)  sm.  charrette,  ca-J 
Baròcco  sm.  baroque. 
Baróccolo.  V.  SCROCCHIO. 
Baròmetro  sm.  baromètre. 
Barèna  sf.  friponne. 
Baronàccio    (ro-na-dcio)    sm.    vilain 

baron  ;  vaurien.        [nie,  baronnage. 
Baronàggio  (ro-na-djo)  sm.  baron- 
Baronàta  sf.  coquinerie. 
Baroncèllo  sm.  polisson,  gamin. 
Baróne  sm.  baron  ;  fripon,  coquin. 
Baronésco,  a  a.  de  baron;  vil,  plé- 
Baronéssa  sf.  baronne.  [béien._ 

Baronétto  sin.  baronnet. 
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Baronìa  sf.  baronnie,  baronnage. 

Barra  sf.  barre. 

Barrare  va.  barrer,  barricader. 

Barrétta  sf.  barrette. 

Barricata  sf.  barricade. 

Barrièra  sf.  barrière,  palissade. 

Barrire  vn.  crier  (se  dit  de  1  éléphant). 

Barrito  sm.  barrit,  cri  de  l'éléphant. 

Baruffa  (rouf- fa)  sf.,  fo  sm.  alterca- 
tion, bagarre,  batterie. 

Barullàre  (roul-la-re)  vn.  brocanter. 

Barûllo  (roul-lo)  sm.  brocanteur. 

Barzellétta  (bar-tsel-let-ta)  sf.  badi- 
nage,  plaisanterie. 

Barzellettare  vn.  plaisanter,  badiner. 

Basalte  sm.  basalte. 

Basaménto  sm.  soubassement,  socle. 

Bascià  (ba-chia)  sm.  pacha. 

Basciàre  (chia-re)  va.  baiser. 

Base  sf.  base,  principe. 

Basetta  sf.  moustache  ;  —  ridere 
sotto  le  basette,  rire  dans  sa  barbe. 

Basettóne  sm.  qui  a  de  longues,  de 
fortes  moustaches. 

Basìlica  sf.  basilique. 

Basilico  sm.  basilic  (plante);  basilicon. 

Basilischio,  seo  sm.  basilic. 

Basiménto  sm.  évanouissement. 

Basire  vn.  s'évanouir,  mourir. 

Basóffia  sf.  V.  MINESTRA. 

Basoffiòne  a.  sm.  corpulent;  grand 
mangeur  de  soupe. 

Basóso,  a  a.  lourdaud,  stupide. 

Bassàlte.  V.  BASALTE.  [ment.l 

Bassamente  ad.   bassement,  lâche-J 

Bassàre  va.  abaisser. 

Bassétta  sf.  bassette  ;  peau  d'agneau. 

Bassétto  sm.  contre-basse. 

Bassézza    (bas-se-tsa)    sf.    bassesse,! 

Bassilico.  V.  basilico,    [petitesse. J 

Bàsso,  a  a.  bas  ,  creux ,  profond  , 
baissé, vil  ;  —ufficiale, sous-officier; 
sm.  profondeur;  basse-taille. 

Bassòne  sm.  V.  FAGOTTO. 

bassorilievo  sin.  bas-relief. 

Bassòtto,  sm.  courtaud,  basset. 

Bassura  (bas-sou-ra)  sf.  lie.     [assez. 1 

Bàsta  sf.  couture  à  longs  points;  ad.J 

Bastàbile  a.  durable.  [naire."j 

Bastàgio  sm.  crocheteur,  commission-] 

Bastaio  sm.  bâtier. 

Bastalèna  (a)  ad.  de  toutes  ses  forces. 

Bastante  a.  suffisant. 

Bastantemente  ad.  suffisamment. 

Bastanza  (ba-stan-tsa)  sf.  durée  ;  con- 
tinuation ;  suffisance.  [navire .1 

Bastarda  sf.  bâtarde  ;  marmite  ;  petit  J 


Bastardàggine  (da-dji-ne)  S.  bâtar-1 
Bastardàre  vn.  a.  abâtardir,  [dis.e.  j 
Bastardèlla  sf,  casserole.  [giNE. 

Bastardigia  (di-ja).  V.  BASTARDAG-. 
Bastardo,  a  a.  s.  bâtard.   .  [bâtards. 
Bastardume  (dou-me)  sm.    race  de 
Bastare  vn.   suffire,  être  assez  pour 

—  l'animo,  oser,  avoir  courage. 
Bastato,  a  a.  long,  de  longue  durée. 
Bastèrna  sf.  basterne,  chariot. 
Bastévole  a.  suffisant. 
Bastevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  V.  SUFFI- 
•     c'iENZA. 

Bastevolménte  ad.  suffisamment. 

Bastia  sf.  bastide,  bastille,  bastion. 

Bastière.  V.  BASTAIO. 

Bastiménto  sm.  bâtiment,  navire. 

Bastinga  sf.  bastingue. 

Bastionare  va.  bastionner,  fortifier. 

Bastióne  sm.  bastion. 

Bastita.  V.  BASTIA. 

Basto  sm.  bât;  — da  basto  e  da  sèlla 
propre  à  plusieurs  choses  ;  serrar, 
il  basto  a  qualcuno,  Torcerla  mai: 
à  que-lqu'un.  [din." 

Bastonàccio  (sto-ua-dcio)  sm.  gour-_ 

Bastonare  va.  bâtonner,  étriller.  — 
Fig.  piquer,  mordre. 

Bastonata,  tura  sf.  bastonnade. 

Bastoncèllo  (ston-dcel-io),  cino  sn. 
petit  bâton,  canne  ;  —  a  bastor. 
cini,  rayé.         [de  commandement. 

Bastóne  sm.  bâton,   gourdin;   bàtcnj 

Bastonnière  sm.  bâtonnier. 

Batacchiare  (  tac-quia-re  ).  V.  BAS- 
TONARE. 

Batacchio  sm.  bâton, gourdin,  gaule. 

Batista  sf.  batiste. 

Batistèrio.  V.  BATTISTERIO. 

Batòcchio  (ba-toc-quic)  sm,  bâton 
d'un  aveugle  ;  battant  (d'une  cloche). 

Bàtolo  sm.  chausse,  chaperon;  banc-2 
du  capuchon. 

Batòsta  sfi  dispute,  mêlée  ;  tripotée. 

Battadóre  sm.  batteur  en  grange. 

Battàglia(bat-ta-lia)  sf.  bataille,  com- 
bat;—  campale,    bataille    rangée: 

—  venir  a,  en  venir    aux  mains  ;  — 
amorósa,  les  plaisirs  de  l'amour. 

Battagliare  vn.  combattre. 
Battaglière  sm.  batailleur. 
Battaglierésco,  a  a.    de    combat,  df 
bataiiie.  [marteau." 

Battaglio   (bat-ta-lio)    sm.    battant,,1 
Battaglióne  sm.  bataillon. 
Battagïiuolavbat-ta-liOUO-la),    gliûl- 

za  sf.  escarmouche. 
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Battellétto  siti,  batelet,  bachot. 

Battèllo  sm.  bateau,  barque. 

Sattènte  a.  battant,  palpitant. 

Bàttere  va.  battre,  frapper,  défaire  ; 
—  gli  òcchi,  clignoter;  — non 
bàtter  palpebra,  regarder  fixe- 
ment; —  bàtter  nel  vero,  appro- 
cher du  vrai  ;  —  si  vr.  se  battre  en 
duel  ;    —  bàttersela,  se  sauver. 

Batteria  sf.  batterie. 

Battesimale  a.  baptismal  ;  —  fonte, 
les  fonts  bapffsmaux.       [baptistère." 

Battésimo,    tésmo    sm.    baptême;, 
■  Battezzaménto    (  bat-te-tsa-mén-to 
sm.  baptême,  [ser,  donner  un  nom." 

Battezzare  (bat-te-tsa-re)  va.  bapti-_ 

Battezzato  sm.  chrétien. 

Battezzatòre  sm.  celui  qui  baptise. 

Batticulo  (bat-ti-cou-lo)  sm.  culotte; 
braconnière  (mil.). 

Batticuòre  (bat-ti-couo-re)  sm.  pal- 
pitation de  cœur;  peur.       [briquet. "J 

Battifuòco  (bat-ti-fouo-co)  sm.  fusil, J 

Battilano  sm.  cardeur. 

Battilòro  sm.  batteur  d'or,  d'argent. 

Battimano  sm.  applaudissement. 

Battiménto  sm.  battement;  —  di 
mani  ,  applaudissements  ;  —  di 
cuòre,  V.  BATTICUORE. 

Battipalle  sm.  fouloir,  chargeoir. 

Battipalo  sm.  V.  BÈRTA. 

Battisègola  sf.  bluet. 

Battisóffia.,  sóffio!»  sf.  tressaille- 
ment de  la  peur,  appréhension. 

Battistèrio,  stèro  sm.  baptistère  ; 
les  fonts  baptismaux. 

Battistrada  sm.  piqueur,  courrier. 

Bàttito  sm.  peur,  frayeur. 

Battitóia  sf.  taquoir. 

Battitóio  sm.  battant. 

Battitóre  sm.  batteur;  batteur  d'es- 
trade, éclaireur. 

Battitura    (bat-ti-tou-ra  )    sf.    batte 
ment;  coup;  battage.  [ceau. 

Battùffolo(ba-touf-folo)  sm.  tas,mon- 

Battùta  (bat-tou-ta)  sf.  percussion  ; 
mesure,  cadence  (mus.);  —  di  pólso, 
pulsation  ;  —  a,  ad.  à  point  nommé. 

Battuto  (bat-tou-to),  a  a,  battu;  fré- 
quenté; —  sm.  plate-forme. 

Baùle  (ba-ou-le)  sm,  malle,  coffre. 

Baùtta  sf.  manteau  pour  bal  masqué, 
domino. 

Bava  sf.  bave,  écume  ;  bourre  de  soie. 

Bavàglio    (  ba-va-lio)    sm.    bavette  ;"j 

Bavaglino  sm.  bavette.        [bâillon. J 

Bavèlla  sf.  bourre  de  soie. 


Bàvero  sm.  collet  du  manteau. 

Bavétta  sf.  bavure,  barbure. 

Bavièra  sf.  visière. 

Bavóso,  a  a.  baveux. 

Bàzza  (bat-sa)  sf.  bonheur,  abondance. 

Bazzana  (ba-tsa-na)  sf.  basane. 

Bazzècola  sf.  brimborion,  babiole. 

Bàzzica  (ba-tsi-ca)  sf.  conversation  ; 
sorte  de  jeu  de  cartes,    [ter,  hanter. 

Bazzicare  (ba-tsi-ca-re)  vn.  fréquen- 

Bazzicatùre  sf.  pi.  babioles,    [(œuf.) 

Bazzòtto  (ba-tsot-to),  a  a.  à  demi  cuit 

Be'  pour  bène,    bien;    pour   belli, ~] 

Beàre  va.  rendre  heureux,      [beaux,  j 

Beatamente  ad.  heureusement. 

Beatificare  va.  rendre  heureux;  béa- 
tifier, [heureux,  "j 

Beatificatòre,    trice    s.    qui    rendj 

Beatificazióne  (fi-ca-tsio-ne)  sf.  béa- 
tification, [bienheureux."! 

Beatifico,  a  a.   béatifique,  qui  rendj 

Beatitùdine  sf.  béatitude,  bonheur, 
félicité  ;  —  Sua  Beatitùdine,  Sa 
Sainteté,  titre  du  pape. 

Beato,  a  a.  s.  heureux,  bienheureux  ; 
beàto  me  !  que  je  suis  heureux.  ! 

Bécca  sf.  jarretière  de  taffetas. 

Beccàccia  (bec-ca-dcia)  sf.  bécasse. 

Beccaccino  sm.  bécassine,  bécasseau. 

Beccacelo    sm.    gros,   vilain   bouc;"] 

Beccafico  sm.  bec-figue,    [gros  bec.J 

Beccàio,  ro  sm.  boucher,     [chaude."! 

Beccalaglio    (ca-la-lio)     sm.    mainj 

Beccalite  sm.  chicanier,  querelleur. 

Beccaménto  sm.  action  de  becqueter, 

Beccamòrti  sm.  fossoyeur,  croque- 
mort. 

Beccare  va.  becqueter;  —  uno,  plu- 
mer quelqu'un  ;  —  beccarsi  qual- 
che cosa,  attraper  quelque  chose. 

Beccarèllo,  cherèllo  sm.  chevreau. 

Beccastrino  sm.  hoyau,  houe  à  deux 
fourchons. 

Beccata  sf.  coup  de  bec,  morsure. 

Beccatèlla  sf.  bagatelle,  vétille. 

Beccatèllo   sm.    console;    corbeau; 

Beccatóio  sm.  auget.    -    [chevreau. ^ 

Beccheggiare  (  bec-que-dja-re  )  vn. 
tanguer. 

Becchéggio  sm.  tangage  (mar.). 

Beccherìa  (bec-que-ri-a)  sf.  bouche- 
rie ;  carnage. 

Becchetto  sm.  becquillon;  bandelette, 
poulaine;  oreilles  des  souliers. 

Becchino.  V.  BECCAMORTI. 

Bécco  sm.  bec;  bouc;  éperon  (d'un 
navire); — non  aver  il  bécco  d'un 
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quattrino,  n'avoir  pas  un  sou  vail- 
lant; —  dar  di,  mordre;  —  mét- 
tere il  bécco  in  mòlle,  caqueter; 

—  far  il  bécco  ali  oca  ,  terminer 
une  affaire; — corvino,  bec  de  corbin. 

Beccòne  sm.  grand  bouc;  imbécile. 

Beccùccio  (bec-couc-cio)  sm.  petit  bec 
(d'une  aiguière,  d'un  alambic,  etc.) 

Befana  sf.  marionnette;  poupée;  fan- 
tôme ;  guenon. 

Befanàccia  sf.  spectre  hideux. 

Befania.  V.  EPIFANIA. 

Bèffa  sf.  niche,  tour,  moquerie;  — 
farsi  bèffe  di,  se  moquer  de. 

Beffardo  sm.  railleur,  moqueur. 

Beffare  va.  berner,  se  moquer,  railler, 
bafouer.  [beffardo." 

Beffatóre,    feggiatóre,    trice.    V._ 

Bèffe  sf.  pi.  bagatelles.  V.  beffa. 

Beffeggiare  (bef-fe-dja  re).  V.  bef-1 

Beffévole  a.  méprisable.         [fare.J 

Beghino  sm.  béguin  ;  bigot, 

Belaménto  sm.  bêlement. 

Belànda,  landra  sf.  bélandre. 

Belare  vn.  bêler. 

Bèi  bèllo  ad.  tout  doucement. 

Belladònna  sf.  belledame  ;  bella- 
done, [ment.^j 

Bellamente   ad.    doucement,  belle-J 

Bellétta  sf.  bourbe,  fange,  boue. 

Bellétto  sm.  fard. 

Bellézza  (bel-le-tsa)  sf.  beauté. 

Bellicàto,  a  a.  placé  au  centre. 

Bellico  sm.  nombril,  ombilic;  centre, 
milieu. 

Bèllico,  a  a.  guerrier,  martial. 

Bellicòne  sm.  grand  gobelet. 

Bellicosamente  ad.  vaillamment. 

Bellicóso,  a,  lìgero,  a  a.  belliqueux. 

Bellimbusto  (  bel-lim-hou-sto  )  sm. 
damoiseau,  freluquet,  muguet. 

Bellino,  a  a.  bellot,  joliet. 

Bèllo,  a  a.  beau,  gracieux;  sm.  beau, 
beauté  ;  —  snl  bèllo  dell  età,  à  la 
fleur  de  l'âge;  —  belle  fàtto,  tout 
prêt;  —  darsi  bel  tempo,  prendre 
du  bon  temps;  — farsi  bello,  se 
parer;  — bel  bello,  tout  doucement  ; 

—  nel  più  bello,  dans  le  plus  beau 
moment. 

Bellòccio,  a  a.  beau,  bien  fait. 

Bellumòre  (bel-lou-mo-re)  a.  sm.  fa- 
cétieux; —  far  il,  faire  le  brave, 
vouloir  en  imposer. 

Bèlo  sm.  bêlement. 

Belóne  sm.  qui  bêle  ;  pleureur, 

Beltà  sf.  beauté.  V.  bellezza. 
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Bèlva  sf.  bêtê  sauvage,  bête  fauve. 

Belvedére  sm.  belvédère. 

Belzebù.  V.  LUCIFERO. 

Belzuino,  benzoino  sm.  benjoin. 

Bemlòle  sm.  bémol. 

Benacconciaménte(ben-aC-COn-dcia- 
men-te)  ad.  fort  à  propos. 

Benaffètto,  a  a.  affectionné,    [gure.l 

Benagurataménte    ad.  en   bon  au-J 

Benaguràto,  a  a.  de  bon  augure. 

Benallevato,  a  a.  bien  élevé, 

Benanche  (  ben-an-que )  ad.  même, 
aussi,  encore.  [pot-de-vin 

Benandata  sf.  pourboire  ,  épingles 

Benawenturànza  sf.  bonheur,  pros- 
périté, [sèment.  1 

Benavventurataméute  ad.  heureu-j 

Benavventuïàto,  a,  róso,  a  a.  for- 
tuné, heureux. 

Ben  bène  ad.  très-bien. 

Benché  (ben-qué)  conj.  quoique,  bien~ 

Bencreàto,  a  a.  bien  élevé.        [que. 

Bènda  sf.  bandeau,  voile. 

Bendare  va.  bander;  —  bendar  gl£ 
occhi,  aveugler. 

Bendatura  sf.  action  de  bander. 

Bendèlla,  dorèlla  sf.  bandelette. 

Bendòne  sm.  bande  de  mitre,  de  coif- 
fure ;  bandelette,      [choir  d'enfant."] 

Bendùccio   (ben-du-dcio)   sm.  mou-J 

Bène  sm.  bien,  avantage,  richesse; — 
tornar,  convenir;  —  voler  bène, 
aimer  ;  — aver  bène,  avoir  la  paix  ; 
—  pigliar  per  bène,  prendre  en 
bonne  part;  —  far  per  bène,  agir 
avec  de  bonnes  intentions  ;  —  andar 
di  bène  in  meglio,  aller  de  mieux 
en  mieux  ;  —  mio  bène,  mon  bien- 
aimé.  [caduc,  épilepsie.l 

Benedétto,  a  a.  bénit,  béni  ;  sm.  malj 

Benedìcere,  dire  va.  bénir. 

Beneditòre,  trice  s.  qui  bénit,  qui 
dit  du  bien.  [nédiction.~j 

Benedizióne   (ne-di-tsio-ne)  sf.  bé-J 

Benefattìvo,  a  a.   bienfaisant. 

Benefattóre,  trice  s.  bienfaiteur. 

Beneficare  va.  faire  du  bien,  obliger. 

Benefìcatòre  sm.  bienfaisant. 

Beneficènza  (fi-dcen-tsa)  sf.  bienfai-"] 

Beneficiale  a.  bénéficiai.  [sance.J 

Beneficiata,  ziàta  sf.  billet  gagnant; 
soirée  à  bénéfice. 

Beneficiato,  ziàto,  a  a,  qui  a  reçu 
du  bien;  sm.  bénéficier;  bénéficiaire. 

Beneficio  (fi-dcio),  fizio  (fi-tsio)  sm. 
bienfait,  grâce,  faveur;  bénéfice. 

Benèfico,  a  a.  bienfaisant. 
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Benefiziare  (fi-tsia-re)  \n.  être  utile. 

Benemerènza  (me-ren-fsa)  sf.  mé- 
nte, service  digne  de  récompense. 

Benemèrito,  a  a.  digne  de  récom- 
pense, qui  s  bien  mérité. 

Beneplàcito  sm.  bon  plaisir,  gré. 

Besiespésso  ad.  bien  souvent. 

Benèssere  sm.  bien-être. 

Benestante  a.  bien  portant;  s.  ren- 
tier, riche. 

Benestare  [il]  sm,  formule  des  né- 
gociants pour  approuver  un  compte. 

Benevogîiènte  a.  bienveillant. 

Benevoglièuza  ("VO-lien-tsa).  V.  BE- 
NEVOLÈNZA, [de  bon  cœur.  " 

Benevolentemente  ad.  avec  bonté, j 

Benevolènza  (vo-ien-tsa)  sf.  bienveil- 
lance. [fectueux.~| 

Benèvolo,  a  a.  bénévole,  courtois,  af-J 

Benfacènte  a.  bienfaisant. 

Benfatto,  a  a.  bien  fait,    bien  garni. 

Ben  gli  sta,  stette  loc.  ad.  c'est  bien 
fait;  il  n'a  que  ce  qu'il  mérite;  sm. 
châtiment  bien  mérité. 

Beniamino  sm .  benjamin,  préféré. 

Bonificante  2.  bienfaisant.      [sance. 1 

BeniEcènza  (fi-deen-tsa)  sf.  bienfai-J 

Benignamente  ad.   bénignement. 

Benignità  sf.  bénignité,  douceur. 

Benigno,  a  a.  bénin,  obligeant,  hu- 
main. 

Benino  ad.  passablement  bien. 

Beninsième  sm.  l'ensemble  (quand  il 
est  bien). 

Benintéso,  a  a.  bien  entendu. 

Benissimo  ad.  très-bien. 

Bennato,  a  a.  de  bonne  maison. 

Benservito  sm.  congé,  certificat    sa-" 

Bensì  ad.  bien,  si  bien.      [tisfaisant._ 

Bentenùto  (te-nou-to),  a  a.  bien  tenu, 
bien  entretenu.  [cito.1 

Bentipiàci  (ti-pia-dci).V.  BENEPLA-, 

Bentornato  sm.  bien  venu,  bien  ar- 
rivé. 

Benvolentièri  ad.  très-volontiers. 

Benvolére,  sm.  V.  BENEVOLÈNZA. 

Benvoluto,  a  a.  aimé,  chéri. 

Beone  sm.  ivrogne.  [louche." 

Bercilùcchio    (ber-dci-lo-quio)    sm. 

Bére,  bèvere  va.  boire  ; — ber  gros- 
so, ne  pas  y  regarder  de  près  ; —  far 
bére  una  cosa  a  taluno,  faire  ac- 
croire quelque  chose  à  quelqu'un  ;  — 
bére  un  affrónto,  avaler  une  in- 
sulte ;  sm.  boisson. 

Bèrga  sf.  berge,  falaise. 

Bergamotto  sm.  bergamote. 


Berghinèlla,  nellùzza  sf.  femme- 
lette, péronnelle. [niais  ;  sm.  panier.] 

Bèrgolo  a.  léger,  changeant, volage  ;J 

Berillo  sm.  béryl. 

Berlina  sf.  pilori,  carcan  ;  berline. 

Berlingàccio  (lin-ga-dcio)  sm.  jeudi 
gras. 

Berlingamene  sm.  babil,  caquet. 

Berlingare  vn,  babiller,  caqueter. 

Berlingatòre  sm.  babillard. 

Berlinghière  (gie-  re),  a  s.  babillard; 
goinfre,  glouton.  [gâteau. ] 

Berlingòzzo  (lin-go-tso)  sm.  sorte  de  j 

Berlócco  sm.  breloque. 

Bernésco,  a  a.  bernesque,  facétieux 
(du  nom  du  célèbre  poëte  Eerni). 

Bernòcchio  (nc-quio),  nòccolo  sm. 
besse,  enflure,  nœud. 

Bernoccoluto  (  noc-CO-lou-tO  ),  a  a. 
plein  de  bosses. 

Berrétta  sf.  bonnet;  —  far  di,  tirer 
la  révérence,  s'incliner. 

Berrettàio  sm.  bonnetier. 

Berrettino  sm.  calotte. 

Berrétto  sm.  casquette,  barrette. 

Berrettóne  sm.    bonnet  à  poil  ;  coi-"] 

Berrettùccia  sf.  petit  bonnet,  [back.  J 

Berrovière  sm.  coupe-jarret,  sbire. 

Bersagliare  (sa-lia-re)  va.  —  tirailler, 
battre.  —  Fig.  persécuter. 

Bersaglière  (sa-Iie-re)  sm.  tirailleur. 

Bersàglio  sm.  but,  an  ;  eiijie  ; — met- 
tere a,  mettre  en  danger. 

Bèrta  sf.  gausserie,  tour;  —  <ïar  la, 
se  moquer  de  quelqu'un;  bélkr. 
mouton. 

Berteggiaménto  sm.  raillerie. 

Berteggiare  (te-dja-re)  v.  se  mcquer, 
railler. 

Berteggiatòre.  V.  BEFFATORE. 

Bertésca  sf.  parapet. 

Bertescàre  va.  munir  de  parapet. 

Berto! òtto  sm.  qui  ne  paye  pas  son 
éect  ;  —mangiare  a,  manger  sans 
payer  son  écot. 

Bertóne  sm,  amant  d'une  femme  pu- 
blique ;  mari  complaisant. 

Bertovèllo  sin.  nasse,  filet. 

Bertùccio  (tou-dcio),  a 

Bertuccióne    (tOU-dcio-ne) 
singe,  magot. 

Berùzzo  (rou-tso)  sm.  déjeuner  des 
paysans  aux  champs. 

Bessàggine  (bes-sa-dji-ne);  seria    sf. 


îinge. 
sm.  eros 


balourdise,  sottise,  niaiserie. 
Bestémmia  sf.  blasphème. 
Besteniniiauieiito  sm.  landra 


[pie.' 

re  im- 
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Bestemmiare    vn.     z.         asphéraer, 
jurer.  [phémateur.1 

Bestemmiatoràccio  sm  .  gran  z  blas- 
Besteuiiniatore    sm.  blasphémateur, 

Béstia    s:,     bête,    animal;    —  andare 

in.  se  mettre  en  colère,  [grosse bête.l 
Bestiaecia    .  ;  s.ia-dcia,  sf.  bestiasse,J 
Bestiale  a.  bestial,    brutal;  —  urlo. 
hurlement    horrible;  — peso,    poids 
énorme.  [tialité;  :  Stise.l 

Bestialità  sf.  brutalité,  feroci' 
Bestialmente  ad.  brutalement. 
Bestiame  sm    bétail,  troupeau. 
Bestiohna  -     petite  bête. 

Bestionàccio      tio-na-dcïc    ,     stiòne 

sm.  grosse    zète;  homme   bruta],  fe- 
ro ce,  [niais,  sot.l 

Bestiuòlo    [jiou-lo),    a    s.     : 

Béttola    sf.    cabaret  v   buvette,    guin- 
guette. ":'-';' 

Bettolare    va.  fréquenter   ies    caba-J 

Bettolétta  sf.  taverne. 

Bettoliére  sm.  caLare'.izr  :   celui 
fréquente  les  ::: atrets. 

Bettònica  sf.  bétoine; — conosciuto 
come  la,  connude  toni  le  monde. 

Bétula    zcu-ia  .  betulla  sf.  bon  eau. 

Beuta  (beou-iz  ,  vuta  sf.  boisson  ;  bi- 
beron. 

Béva    sf.    beisserz  ;  h  zite;  —    èssere 
nella  sua.  être  dans  son  élément. 

Bevanda  s:".  z::-str_.  ireuvage. 

Beveràggio    srzz.  (ra-djo)    breuvage; 
pourt  jire. 

Beveratóio.  Y.  ABBEVERATOIO. 

Bevcréccio   ve-re-dcio),  a  a. agréable 
à  boire. 

Beveria  sf.  i'rtzznerie. 

Beveronàccio   [ro-na-dcio]   sm.   re- 
rr.eze  le  cheval. 

Beverone  sm.  eau  blanche. 

Bevìbile  a.  buvable,  potable. 

Beviménto  sm.  action  de  boire. 

Bevitore,  tnce  s.   buveur.  [lïESiTO.l 

Bevitùra      VÎ-tOU-ra]     sf.    V.     BEVI-J 

Bezzicare     be-tsi-ca-re)    va.    becque- 
ter; harceler.  [coup  de  fc  - 

Bezzicatura   (  be-tsi-ca-tou-ra  ,    sf.. 

Bezzo  sm.  sou,  argent.  [p'c"  " 

Biacca     sf.     cerose,     carbonate    At 

Biadasi    blé,  z*.  roine  :  pi.  l.--  . 

Biadaiuòlo    ia-iou-lo)  sm.  i.z'.-zr. 

Biadétto,  a  a.  sm.  azur.  bleu. 

Biancastro.,  a  z,  z.zzztiztre. 

Biancastroue  sm.  blancheur  fade. 

Bianchegyiaménto    Z "_e- d.  i-U.SU-tO 

szzz,  .  ac;:cn  de  bda-ebir. 


Biancheggiante       a.       ..    ìnch       ZZ 


blan  châtre. 


Biancheggiare  Zizr.-C  :•:  z-"  vr. . 
tirer  e   :  le  blanc;  moutonner,  zian-~ 

Biancheria  sf.  linge.  cbir, 

Bianchétto,  a  a.  z.zzzzzàzre.  'nains. 

Bianchétti  sm.  petits  poissons:  nor.- 

Bianchézza  bian-que-tsa)  s:',  blan- 
c  z  z  z  ; . 

Bianchiménto  sm.  blanchissage. 

Bianchire  ziarz-zzti-r-  va.  n.  blan- 
chir; amati  r. 

Bianco,  a  z.  sm,  blanc;  —  dell  oc- 
chio, cornée; — dar  carta  bianca. 
de ztzzer  carte  bianche;  —  mettere  ri 
nero  sul  bianco,   etri  re. 

Biancomangiare  sm.   ìt.zrz  :-~  zr.zz  :r. 

Biancospino  sm.  aubépine, 

Biancuceio  bian-COU-dcìO  ) ,  a  ., 
z.zrztz' tre, 

Biasciàre      ziz-tziz-re    .   scicàre  - 
mâchonner,  prononcer  lentement. 

Biasimare,  «mare  va,  blâmer,  mé- 
priser, critiquer;  —  si  vr.se  plaindre 

Biasimatore,  trìce  s,  trieur,  z  i 
blâme,  [t  e.~j 

Biasimévole  2.  h'.irr.zzue.  rer.rccb.a-_ 

b  i  as  ime  voi  ménte  ad.  honteusement. 

Biàsimo  sm.  blâme,  reproche. 

Bibbia   sf.   Bïl    B. 

Biblico,  a  a.  bil  ique. 
Bibliofilo  sm.  z  z  iophile. 

Bibliografia     •.  z:    ;     ie. 

Bibliògrafo  sm.  bibliographe. 
Bibliòmane  sm.  bil    tornane. 

Bibliomania-       bil       Z     zie. 

Bibliotèca  sf.  bibliothèque. 
Bibliotecàrio  sm.  bibliothécaire. 
Bica   sf.   tas,   monceau  de  gerbes:  — 

montare  sulla,  se  fâcher.       riez. 
Bicchieràio    bic-quie-ra-io]  sm.  ver-  ; 
Bicchière    bie-quie-re)  sm.  verre,  zz 

belet. 
Bicchierino  sm.  petit  verre. 
Bieciùghera    bi-deiou-g     :  -re.    -*,  ir 

rétive.  es." 

Bicipite   sm»   a.  biceps  ;  qui  a   deuxj 
Bicocca  si.  bicoque,  petit  ebateau. 
Bicolore  a.  de  deux  couleurs;  madré. 

Bicornia.  sf,    bigorne. 

Bicòrno,  nuto  a.  à  deux  cornes. 
Bidale  sm.  :zr.  zfrirz. 
Bidèllo  szz    :    zeau. 
Bidènte  sm.  bcyau,houe. 
Biecamente  ad.  de  travers. 
Bièco,  a  a.   louche;    sevère;    déshon- 
nête,  infame  ;  —  guardar,  rogar  !ei 
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de  travers;  —  àtto,  action  honteuse. 
Bîèta,  Biètola  sf.  bette,  poirée. 
Bietolone  sm.  nigaud,  benêt. 
Biétta    sf.    coin;  — metter   biette, 

semer  la  discorde. 

Bifolcheria  (bi-fol-que-ri-a)  sf.  labou- 
rage ;  charge  dune  ferme. 

Bifólco  sm.  bouvier,  laboureur. 

Biforcaménto  sm.,  zióne  sf.  bifur-~| 

Biforcarsi  vr.  se  bifurquer,    [cation. J 

Biforcato,  cùto,  a  a.  fourchu. 

Biforco  sm.  fourche. 

Bifórme  a.  biforme,  à  deux  formes. 

Bifrónte  a.  à  deux  faces. 

Biga  sf.  bige,  chariot. 

Bigamia  sf.  bigamie. 

Bìgamo  sm.  bigame. 

Bigatto,  Io  sm.  chenille,  ver  à  soie  ; 

—  mal,  méchant,  coquin. 
Bigèllo  (bi-jel-lo)  sm.  bure. 
BÌgerògnolo,  a  a.  grisâtre. 
Bighellóne  sm.  hébété,  niais. 
Bigheràio  sm.  bouffon;  marchand  de 

pretintailles. 

Bîgheràto  a  a.  pretintaillé. 

Bighero  sm.  pretintaillé. 

sigicelo  (bi-ji-dcio),  a  a.  grisâtre. 

Bigio,  a  a.  gris-brun. 

Biglia  (bi-lia)  sf.  bille. 

Bigiîàrdo  (bi-liar-do)  sm.  billard. 

Bigliétto  sm.  billet.  [cuivre.)"] 

Biglióne    sm.    billon   (  monnaie    dej 

Bigóncia  sf.  baquet,  cuve;  chaire  ;  — 
montare  in,  monter  à  la  tribune, 
prendre  la  parole  devant  le  public; 

—  a  ad.  à  foison. 
Bigordàre.  \.  BAGORDARE. 
Bigòrdo  sm.  lance,  pique. 
Bilancétta  sf.  petite  balance. 
Bilancia    ( bï-lan-dcia)    sf.    balance; 

égalité,  équilibre. 

Bilancialo  sm.  balancier. 

Bilanciaménto  sm.  examen. 

Bilanciare  (bi-lan-dcia-re)  va.  peser, 
examiner;  coDtre-balancer. 

Bilanciatamente  ad.  avec  réflexion. 

Bilancière  sm.  balancier. 

Bilancino  sm.  trébuchet;  palonnier  ; 
voilurier  ;  —  cavallo  del,  cheval 
de  volée.  i"son;  bilan;  budget." 

Bilàncio  (bi-land-cio)  sm.  comoarai-_ 

Bile  sf.  bilev,  colère. 

Bilènco,  a  a.  bancroche,  crochu,  tortu. 

Bilia,  e  sf.  pi.  bille  (outil). 

Biliàrio,  a  a.  biliaire. 

Bilicare  va.  mettre  en  équilibre  ;  pe- 
ser, examiner. 


Bilico  sm.  équilibre  ;  gond  ;  bascule; 
—  stare  in  bilico,  être  sur  le  point 
de  mal  tourner;  être  indécis. 

Bilìfero,  a  a.  biliaire. 

Bilingue  (bi-lin-gou-e)  sm.  trompeur. 

Bilióne  sm.  billion. 

Bilióso,  a  a.  bilieux. 

Biliottàto,  a  a.  tacheté. 

Billèra  sf.  niche,  plaisanterie. 

Billi  sm.  jeu  de  quilles. 

Bilustre  a.  de  deux  lustres,  de  dix  ans. 

Bimbo  sm.  poupon,  poupard. 

Bimèstre  a.  qui  dure  deux  mois. 

Binare  \n.  accoucher  de  deux  ju- 
meaux; mettre  deux  à  deux. 

Binàrio,  a  a.  binaire. 

Binascènza  (na-chen-tsa)  sf.  naissance 
de  deux  jumeaux. 

Rinàscere  (na-che-re)  vn.  naître  en- 
semble, être  jumeaux. 

Binato,  a  a.  s.  jumeau,  jumelle. 

Bindoleria  sf.  artifice,  tromperie. 

Bindolo  sm.  dévidoir;  tromperie; 
trompeur. 

Bindolóne  sm.  fourbe,  vagabond. 

Binocolo  sm.  binocle. 

Binòmio  a.  sm.  binôme. 

Biòccolo  sm.  flocon  de  laine;  —  lana 
in  biòccoli,  toison. 

Biografia  sf.  biographie. 

Biògrafo  sm.  biographe.       [dissant.l 

Biondeggiànte  (de-djan-te)  a.   blon-J 

Biondeggiare  (de-dja-re)  vn.  jaunir; 
être,   paraîtie  blond. 

Biondèlla  sf.  centaurée,  laurèole. 

Biondello,  a,  détto,  a  a.  un  peu 
biond,  blondin. 

Biondézza  (de-tsa)  sf.  blond. 

Biòndo,  a  a,  s.  blond,  blonde. 

Bióscio  ^biG-chio)  a  a.  bredouilleur. 

Bipartirsi  vr.  se  partager. 

Bipartito,  a  a.  biparti. 

Bipartizióne  (ti-tsio-ne)  sf.  division" 

Bipede  a.  s.  bipède.  [en  deux. 

Bipènne  sf.  hache  à  deux  tranchants. 

Birba  sf.  coquinerie  ;  phaéton. 

Birbante  sm.  coquin,  fripon. 

Birbonata.  Y.   BIRBONERIA. 

Birbóne  sm.  gueux,  tricheur;  coquin, 
bélître.  [tricher,  gueuser." 

Birboneggiare     (  bo-ne-dja-re  )    vn._ 

Birboneria  sf.  friponnerie. 

Bircio,  a  a.  louche,  myope. 

Birème  sf.  birème. 

Biribisso  sm.  biribi. 

Birilli  sm.  pi.  quilles. 

Biroccino  (ro-dei-no)  sm.  cabriolet. 
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Biròccio  sm.  petite  calèche,  charrette. 
Birra  sf.  bière,  [an.~| 

Birràcchio  (rac-quio)  sm.  "veau  d'unj 
Birràio  sm,  brasseur. 


Birrerìa  sf.   brasserie;  troupe  d:ar-~| 
Birrésco,  a  a.  de  sbire.  [chers. J 

Birre  sm.  sbire,  archer. 
Bisàccia  (sa-dcia)  sf.  besace,  ha"vresac. 
Bisànte  sm.  besant  ;  pi.  paillettes. 
Bisarcàvolo  sm.  père  du  trisaïeul. 
îiisàvo.  Io,  a  s.  bisaïeul. 
Bisbètico,  a  a.  capricieux,  bourru. 
Bisbigli  aménto    (bi-lia-men-to)    sm. 

chuchotement,  bruit  sourd. 
Bisbigliare  va.  chuchoter,  murmurer, 

parler  doucement. 
Bisbigliatóre  sm,  chuchoteur. 
Bisbiglio    (bi-lio)    sm.    chuchoterie," 
Bisca   sf.   brelan,  tripot,   [murmure. _ 
Biscaiuòlo  (bi-sca-iouo-lo)  sm.   bre- 

landier,  qui  fréquente  les  tripots. 
Biscantàre  vn.  chanter  souvent. 
Biscanto  sm.    coin,   angle   coupé    en 

deux  ;  -cachette. 
Biscazza  (bi-sca-tsa)  sf.  tripot,  coupe-" 
Biscazzare  vn.  brelander.      [gorge. _ 
Biscazzière  (sca-tsie-re)   sm.  brelan- 

dier.  [vilain  tour  ~ 

Biscazzo    (sca-tSO)    sm.,  chénza  sf 
Bischero  (bi-sque-ro)  sm.  cheville  de 

luth,  de  violon,  etc. 
Bischètto  sm.  veilloir. 
Biscia  (bi-chia)  sf.  serpent,  couleuvre; 

—  a,  en  zigzag. 
Biscióne (bì-chio-ne)  sm.  gros  serpent. 
Biscolòre  a.  madré,  tacheté. 
Biscottare  va.  recuire  ;  perfectionner. 
Biscottino  sm.  biscuit. 
Biscòtto  sm.  biscuit,  gaiette. 
Biscròma  sf.  double  croche  (mus.). 

Bisdòsso  (A).  V.   BARDOSSO. 

Bisestile,  sèsto  a.  bissextil.    [laire." 
Bisèste  sm.  bissexte,  jour   interca-_ 
Bisgènero  sm.  mari  de  la  petite-fille. 
Bisillabo,  bissìllabo,  a  a.  dissyllabe. 
Bislacco  a.  extravagant,  fantasque. 
Bislessàre  va.    faire  bouillir  peu  de 

temps. 
Bislungo  (loun-go),  a  a.  oblong. 
Bismuto  sm.  bismuth. 
Bisnipóte  s.  arrière-neveu. 
Bisnònno.  V.  B1SAVO. 
Bisógna  sf.  besogne,  affaire. 
Bisognare     vn.     imp .    falloir  ,     être 

nécessaire,  être  utile,  avoir  besoin. 
Bisognévole  sm.  le  nécessaire. 
Bisógno  sm.  besoin,  nécessité;  — al, 
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à   propos,    à  temps.   —  il  bisógno 
fa    trottar    la    vècchia,    la    faim 

chasse  le  loup  hors  du  bois. 

Bisognosaménte  ad.  pauvrement. 

Bisognóso,  a  a.  nécessiteux;  sm. 
pauvre,  mendiant. 

Bisquàdro  (sqoua-dro)  sm.  bécarre 
(mus.);  — a,  ad.  en  forme  de  carré" 

Bissessuàle  a.  bissexuel.  [long,  j 

Bissezióne  (se-tsio-ne)  sf.  bissection" 

Bisso  sm.  bysse,  byssus.       [(géom.)._ 

Bissònte  sm.  bison,  buffle. 

Bistentàre  vn.  avoir  besoin,  souffrir, 
être  mal  à  son  aise. 

Bisticciaménto  sm.  dispute,  débat. 

Bisticciare  (sti-dcia-re)  vn.  se  dispu- 
ter, se  quereller;  va.  grommeler. 

Bisticcio  (sti-dcio)  sm.  calembour, 
jeu  de  mots. 

«istinto,  a  a.  reteint. 

Bistóndo,  a  a.  un  peu  rond. 

Bistori  sm.  bistouri. 

Bistòrto,  a  a.  tortu  ;  rusé  ;  sf.  bistorte. 

Bistrattare.  V.  MALTRATTARE. 

Bisulco  (soul-co),  a  a.   s.  bisulce,"] 

Bisunto,  a  a.  onctueux,     [fissipede.  J 

Bitórzo  (tor-tso)  ,  lo  sm.  tumeur, 
bosse,  nœud.  [noueux,  inégal.  1 

Bitorzolàto,  a  a.  plein  d'enflures ;J 

Bitta  sf.  bitte  (mar.). 

Bitume  (tou-me),  sm.  bitume. 

Bituminóso,  a  a.  bitumineux. 

Bivaccare  vn.  bi vaquer. 

Bivacco  sm.  bivac. 

Bivalve  sm.  a.  bivalve. 

Bivaro  sm.  castor. 

Bivio  sm.  bivoie,  chemin  fourchu, 
carrefour. 

Bizza  (bi-tsa)  sf.  colère  ,  rage  ;  — 
montare  in,  se  mettre  en  colère. 

Bizzarramente  ad.  bizarrement. 

Bizzarria  (bi-tsar-ri-a)  sf.  colère,  em- 
portement; bizarrerie,  fantaisie,  ca- 
price,        [étrange,  emporté,  colère. 

Bizzarro  (bi-tsar-  ro) ,   a  a.  bizarre, 

Bizzèffe  (bi-tsef-fe)  (A.)  ad.  à  foison. 

Bizzócchera(tso-que-ra).Y.  bacchet- 
tona. 

Bizzòco  (bi-tSO-CO).  V.   BACCHETTONE. 

Blandiménto  sm.  caresses,  cajoleries. 
Blandire  va.  caresser,  choyer. 
Blanditivo,  a  a.  caressant. 
Blandizia  (di-tsia)  sf.  caresse. 
Blando,  a  a.  doux,  flatteur. 
Blasfèmo,  a  a.  blasphémateur. 
Blasonare  va.  blasonner. 
Blasone  sm.  blasoa. 
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Blattaria  sf.  herbe  aux  mites. 
Blatteràre  vn.  bêler. 
Blèso,  a  a.  bègue. 

Blindare  va.  blinder  (mar.). 

Blinde  sf.  pi.  blindes. 

Bloccare  va.  bloquer. 

Bloccatura  sf.  blocus.  [(mar.).l 

Blòcco  sm.  blocus;  bloc;  chouquetj 

Bòa  sm.  boa;  fourrure. 

Boaro  sm.  bouvier. 

Boato  sm.  beuglement,  mugissement. 

Bócca  sf.  bouche;  embouchure,  ave- 
nue ;  —  far  le  bócche,  faire  la  gri- 
mace;— ascoltare  a  bócca  apèrta, 
écouter  avec  une  grande  attention; 
èsser  portato  per  le  bócche, 
faire  parler  de  soi  ;  — a  mèzza,  se- 
crètement;— èsser  dì  buòna,  man- 
ger de  tout; — a  bócca  baciata,  de 
commun  accord. 

Boccàccia  (ca-dcia)  sf.  grande  bou- 
che ;  médisant. 

Boccale  sm.  bocal,  pot. 

Boccapòrto  sm.  écoutille. 

Boccata  sf.  bouchée  ;  soufflet 

Boccetta  sf.  fiole  ;  bouton  de  fleur. 

Boccheggiaménto  ^boc-que-dja-mén 
to)  sm.  V.  agonia.  [agoniser." 

Boccheggiare  (  boc-que-dja-re  )   vn. 

Bocchétta  (bo-quet-ta)  sf.  petite  bou- 
che ;  platine  d'une  serrure;   passage. 

Bócchi  (boc-qui)  sm.  grimace,  moue. 

Bocchino  sm.  petite  bouche  ;  embou- 
chure. 

Bòccia  (bc-dcia)  sf.  bouton  de  fleur; 
carafe  ;  matras  ;  boule  ;  jeu  de  boules. 

Bocciolòso,  a  a.  plein  de  boutons. 

Boccluôlo  (bo-dciouo-lo)  sm.  bouton; 
tuyau  de  canne;  bobèche. 

Bòccola  sf.  bossette.  [ceau." 

Bocconcèllo,  cino    sm.   petit  mor-_ 

Boccóne  sm.  morceau,  bouchée;  pi- 
lule ;  bouchon  (mil.). 

Boccóne,  ni  ad.  ventre  à  terre. 

Bociàre(bo-dcia-re)  va.  publier,  trom- 
peter; clabauder  ;  —  in  fàllo,  par- 
ler en  l'air,  sans  raison. 

Bòffice  a.  souple,  gonflé. 

Bofonchiare.  V.  BUFONCHIARE. 

Bòga  sm.  bogue;  gros  anneau. 

Bogara  sf.  bouguière. 

Bogliènte  (bo-lien-te)  a.  bouillant. 

Bóglio  (bo-lio)  sm.  tablette  de  choco-"! 

Bòia  sm.  bourreau.  [lat.J 

Boiardo  sm.  boïard. 

Bolàre  a.  bolaire. 

Bolcionàre  va.  frapper  avec  le  bélier. 


Bo'iciòne  sm.  bélier 
Boïdrone  sm,  toison 
Bolèto  sm.  bolet,  cèpe 


Bollirono  sm,  toison;  couverture  de 
Bolèto  sm.  bolet,  cèpe. 
Bòlgia  sf.  fosse  ;  besace 


[laine 


:] 


Bólla  sf.  pustule,  bouton  ;  bulle  ;  sceau; 

—  bólla  acquajuòla,  ampoule. 

Bollare  va.  sceller,  marquer,  timbrer. 

Bollàrio  sm.  bullaire,  recueil  de  bul- 
les pontificales. 

Bollato,  a.  a.  marqué,  scellé;  — 
carta  bollata,  papier  timbré. 

Bollènte  a.  bouillant,  ardent,  cuisant. 

Bollétta  sf.  bulletin,  passavant. 

Bollettino  sm.  billet,  note;  bulletin, 
étiquette. 

Bollicòso,  a  a.  couvert  de  boutons. 

Bolliménto  sm.  action  de  bouillir; 
bouillonnement.  [bouillir.  ~j 

Bollire   vn.  bouillonner;    va.    fairej 

Bollitura  (  li-tou-ra  )  sf.  décoction, 
bouillon.  [ment."] 

Bolliziòne  (li-stio-ne)  s.  bouillonne-J 

Bóllo  sm.  cachet,  sceau  ;  timbre. 

Bollóre  sm.  ébullition;  colère;  —  il 
bollor  della  gioventù,  le  feu  de 

Bòlo  sm.  bol,  pilule.       [la  jeunesse. 

Bolsàggine  sf.  asthme,  pousse. 

Bólso  sm.  asthmatique,  poussif. 

Bolzonàta  (tso-na-ta)  sf.  coup  de  bé-~j 

Bolzóne.  V.  BOLCIONE.  i'Iier.J 

Bómba  sf.  bombe  ;  —  arrivare  a, 
arriver  à  propos  ;  —  tornare  a,  re- 
venir à  son  sujet,  à  ses  moutons. 

Bombarda  sf.  bombarde.      ■  [ment.l 

Bombardaménto     sm.    bombarde- J 

Bombardare  va.  bombarder. 

Bombardièra  sf.  créneau  ;  galiote  à 
bombes. 

Bombardière  sm.  bombardier. 

Bombato,  a  a.  bombé,  convexe. 

Bombettàre  vn.  buvotter. 

Bómbice  sm.  bombyx,  ver  à  soie. 

Bómbola  sf.  bouteille. 

Bomprèsso  sm.  beaupré. 

Bonàccia  (na-deia)  sf.  bonace,  calme. 

—  Fig.  bouheur. 
Bonacciàre(na-dcia-re)  vn.  se  calmer. 
Bonàccio   (na-dcio),    a  a.  de   bonne 

pâte,  bonasse. 

Bonaccióso,  a  a.  calme,  en  bonace. 

Bonariamente  ad.  bonnement,  naïve- 
ment. —  Fig.  gratuitement. 

bonarietà  sf.  bonhomie,  bonté. 

Bonàrio,  a  a.  bonasse,  simple. 

Boncinèllo  sm.  auberon  (serrur.) 

Bonétto  a,  s.  bonnette,  barrette. 

Bonificaménto  sm.  amélioration. 


BOR 


63 


BOT 


Bonificare  va.  améliorer,  bonifier; 
tenir  en  compte  ;  —  si  vr.  devenir 
meilleur. 

3onificazicne  sf.  amélioration. 

Bontà  sf.  bonté; — per, à  cause  de, par. 

Bónzo  (bon-tso)  sm.  bonze. 

Koòte  sm.  Bouvier  (constellation). 

Borace.  V.  BORRACE. 

Koràcico,  a  a.  boracique. 

Barbigi  a.  s.  badaud,  hébété. 

Borborigmo ,  rismo  sm.  borbo- 
rygme'. 

Borbottaménto  sm.  grognement. 

Borbottare  va.  grogner,  grommeler, 
ragoter,  bougonner,  marmotter. 

Borbottatòre,  tòne  sm.  grogneur. 

Borbottìo  sm.  ragoût. 

Borbottino  sm.  bouteille  à  goulot 
étroit  ;  bon  ragoût. 

Bòrchia  (bor-quia)  sf.  bossette. 

Borchiàio  sm.  faiseur  de  bossettes. 

Bordare  va.  border  ;  frapper. 

Bordata  sf.  bordée. 

Bordatura  sf.  bordage,  ourlet. 

Bordeggiare  vn.  louvoyer. 

Bordellière  sm.  débauché,  paillard. 

Bordèllo  sm.  rumeur,  tapage;  bordel. 

Bórdo  sm.  bord,  bordure. 

Bordóne  sm.  bourdon;  — pî.  poils 
follets;  duvet;  canons; — tener  bor- 
dóne ad  alcuno,  seconder  quel- 
qu'un ;  —  rizzarsi  a,  frémir. 

Bòrea  sm.  Borée  ;  le  vent  du  nord. 

Boreale  a.  boréal. 

Borgata  sf.  bourgade,  bourg. 

Borghése  (bor-gue-se)  sm.  bourgeois," 

Borghesìa  sf.  bourgeoisie,     [citoyen. _ 

Borghétto  (bor-guet-to)  sm.  hameau, 
bourgade. 

Borghigiano  sm.  villageois. 

Bórgo  sm.  bourg. 

Borgomastro  sm.  bourgmestre. 

Bòria  sf.  vanité,  ambition. 

Boriale  vn.;  —  si  vr.  s'enorgueillir. 

Bòrico,  a  a.  borique. 

Boriosamente  ad.  avec  orgueil. 

Borióso,  a  a.  orgueilleux,  vain. 

Bornióla  sf.  décision  injuste. 

Bórra  sf.  bourre;  —  Fig.  inutilités, 
flux  de  paroles. 

Borraccia  (ra-dcia)  sf.  bouteille  de 
cuir  ;  grosse  bourre. 

Borràce  sm.  borax.  [bourrache. 

Borràggine    (ra-dji-ne),   ràna    sf. 

Borràre  va.  bourrer. 

Bone  voltile  n  te  ad.  diffusément. 

Bórro,  Borióne  sin. ravin,  ravine. 


Bórsa  sf.  bourse  ;  enflure  ;  —  tener 
la  bórsa  strétta,  être  avare;  — 
buon  a  bórsa,  riche. 

Borsàio  sm.  boursier. 

Borsaiuòlo  (bor-sa-iouo-lo)  sm.  filou, 
coupeur  de  bourses.  [chette."] 

Borsellina,  o  S.  poche,  gousset,  pO-J 

Borzacchino  (qui-no)  sm.  brodequin. 

Boscàglia  sf.  bois,  forêt. 

Boscagliàccia  sf.  grande  forêt. 

Boscaiuòlo  (sca-iouo-lo)  sm.  bûche- 
ron, garde-bois,  [boi 

Boscàto,  a  a.  boisé;  — sf.  bocage, 

Boscheréccio  (sque  -re-  dcio),  a  a 
champêtre,  bocager.  [bocage. 1 

Boschettino,  schètto  sm.  bosquet,] 

Bòsco  sm.  bois,  forêt. 

Boscóso,  a  a.  boisé. 

Bosforo  sm.  Bosphore,  détroit. 

Bosman  sm.  bosseman  (mar.). 

Bòsso,  Bòssolo  sm.  buis. 

Bossolàio  sm.  boisselier,  layetier. 

Bossolètto  sm.  gobelet. 

Bòssolo  sm.  boîte,  boisseau;  cornet: 
urne  du  scrutin;  tronc. 


Botànica  sf.  botanique. 


[taniste." 


Botànico,  a  a.  botanique  ;  sm.  bc-J 

Boto.  V.   VOTO. 

Bòtola  sf.  trappe,  abat-jour. 

Botolìno,  botolo  sm.  petit  roquet. 

Bòtta  sf.  crapaud  ;  coup;  botte,  épi-"! 

Bottaccino  sm.  flacon.        [gramme. J 

Bottàccio  (ta-dcio)  sm.  baril,  as- 
tragale ;  écluse.  [gout.~! 

Bottàglio    sf.    bottes  d'écureur  d'é-J 

Bottàio  sm.  tonnelier. 

Bottàrica  sf.  boutargue. 

Bòtte  sf.  tonneau;  tonne  ;  futaille,  fût. 

Bottéga  sf.  boutique.  —  Fig,  gain, 
profit  ;  —  far  bottéga  di  tutto,  tra- 
fiquer de  tout.  [deur.l 

Bottegàio,  a  s.   boutiquier,  reven-J 

Botteghina  (te-gui-na)  sf.  petite  bou- 
tique, [échoppe.  ~| 

Botteghino  sm.  malle;  porte-balle  ;J 

Botticèlla  sf.  petit  tonneau. 

Bottìglia  sf.  bouteille. 

Bottiglière  sm.  bonteiller. 

Bottiglierìa  sf.  office,  bouteillerie. 

Bottinare  va.  n.  butiner. 

Bottino  sm.  butin,  capture;  bottine* 

Bòtto  sm.  coup  ;  coup  du  battant  de  la 
cloche  ;  —  bòtto  bòtto,  tout  à  coup  ; 
—  di  bòtto,  souvent, 

Bottonàio  sm.  boutonnier. 

Bottoualùra[  (na-tOU-ra).  V.  ABBOT- 
TONATURA. 
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Bottoncino   (ton-dci-no)  sm.    petit 

Bottóne  sm.  bouton;  flacon,  [bouton. _ 

Bottonièra  sf.  boutonnière. 

Bottùme  (bou-tou-me)  sm.  futailles. 

Bòve  sm.  bœut; —  sf.  pi.  fers  de  pri- 
sonnier; ceps. 

Bovile  sm.  bouverie,  étable  à  bœufs. 

Bovina  sf.  bouse. 

Bovino,  a  a.  de  bœuf;  sf.  bovine. 

Bózza  sf.  bosse  ,  enflure  ;  esquisse  , 
ébauche  ;  épreuve   d'impression. 

Bozzàcehio  sm.  p-rune  avortée. 

Bozzacchire  (bo-tsac-qui-re)  vn.  ne 
pas  profiter,  se  sécher. 

Bozzacchiùto  (bo-tsac-quiou-to),  a  a. 
petit  et  mal  fait;  magot,  marmouset. 

Bozzàgo,  gro  sm.  busard. 

Bozzétto  (bo-tset-to)  sm.  bouton;  cro- 
quis, ébauche. 

Bòzzima  sf.  apprêt;  chas. 

Bozzimàre  va.  apprêter.         [brute." 

bòzzo    (bot-so)  sm.   pierre  de  taille. 

Bozzolàre  va.  goûter,  tâter. 

Bòzzolo  sm.  cocon;  boisseau. 

Bozzolóso,  lùco,  a  a.  plein  de  bou- 
tons, [chausses."] 

Braca  sf.  cintrage  ;  culotte,  haut-de-J 

Bracalóne  sm.  qui  perd  ses  culottes. 

Bracalóni  (Calze  a)  loc.  ad.  sur  les 
talons  (bas  qui  tombent.) 

Braccare  va.  quêter,  chercher. 

Braccésco,  a  a.  brachial. 

Braccheggio  (brac-que-djo)  sm.  quête. 

Braccheria  (brac-que-ria)   sf.  meute. 

Bracchiére  sm.  piqueur. 

Bracciale  (bra-dcia-le)  sm.  brassard. 

Braccialétto  sm.  bracelet. 

Bracciata  sf.  brassée,      [paille,  etc." 

Bracciatèlla  sf.  brassée  de  foin,  de. 

Braccière  sm.  écuyer. 

Bràccio  (bra-dcio)  sm.  bras,  pouvoir, 
autorité;  brassée,  coudée;  —  fare 
alle  braccia,  lutter  ;  —  cascar  le 
braccia,  se  décourager  ;  —  parlare 
a  braccia,  parler  d'abondance. 

Bracciuòlo  (bra-dciouo-lo)  sm.  bras 
de  chaise;  —  sedia  a  biaccìuòli, 
fauteuil,  chaise  à  bras. 

Bracco  sm.  braque  ;  —  da  séguito, 
limjer  ;  —  da  férmo,  chien  couchant; 
— da  lèva,  chien  quêteur; — da  pré- 
sa, chien  d'arrêt. 

Brace  sf.  braise  ;  —  cader  dalia  pa- 
della nelle  brace,  tomber  de  Cha- 
rybde  en  Scylla. 

Brache  sf.  pi.  culotte,  chausses;  cale- 
çon;—  calar  le  brache,  se  rendre. 


Brachétta  (bra-quet-ta)  sf.  braguette 
brayetfe. 

Brachieràio  sm.  bandagiste. [braver." 

Brachière  (bra-quiè-re)  sm.  bandage,. 

Braciaio  sm.  braisier.  [chauffe. 

Braciaiuòla     (  bra-cia-iouo-la  )     sf. 

Bracière  im.  brasier. 

Braciuòla  sf.  tranche  de  veau  au 
gril  ;  côtelette. 

Brado,  a  a.  taureau  sauvage. 

Bradùme  (bra-dou-me)  sm.  taureaux, 
veaux  sauvages. 

Braga  sf.  braie,  brague. 

Braghière  (bra-guiè-re)  sm.  suspen-" 

Brama  sf.  cupidité,  convoitise,  [soir.. 

Bramangiàre  sm.   saupiquet,  entrée. 

Bramare  va.  convoiter,  désirer  ar- 
demment, [mare.-] 

Brameggiàre  (me-dja-re)  vn.V.  BRA-J 

Bramévole  a.  désirable. 

Bramino,  ano  sm.  brahmane. 

Bramire  vn.  bramer  (se  dit  des  cerfs); 
siffler  (des  serpents)  ;  hurler  (des  bê- 
tes sauvages,    /[lement,  sifflement."] 

Bramito  sm.  cri  du  cerf  en  rut  ;  hur-J 

Bramosamente  ad.  passionnément , 
avidemment,  ardemment. 

Bramosìa  sf.  convoitise. 

Bramóso,  a  a.  désireux,  avide. 

Branca  sf.  serre,  ongles,  griffe;  reje- 
ton, branche  ;  rampe. 

Brànchie  (bran-quie)  sf.  pi.  branchies. 

Brancicare  va.  manier ,  toucher  , 
tâter,  tâtonner. 

Brancicatòre  sm.  manieur. 

Branco  sm.  troupeau;  bande,  troupe. 

Brancolare  vn.  tâtonner. 

Brancolóne,  còni  ad.  à  tâtons. 

Branda  sf.  hamac  ;  branle. 

Brandèllo  sm.  brin. 

Brandiménto  sm.  branlement. 

Brandire  vn.  brandir,  branler. 

Brandistòcco   sm.  brin  d'estoc;  ja-"l 

ita-ànd»  sm.  épée.  [velot.j 

Brandòne,  sm.  brandon;  morceau. 

Brano  sm.  lambeau,  morceau,  brin; 
—  cadére  a  bràni,  tomber  en  lo- 
ques ;  —  a  brano  a  bràno,  en  lam- 
beaux. 

Bravàccio,  vàzzo  sm.  bravache. 

Bravamente  ad.  bravement. 

Bravare  va.  braver,  menacer. 

Bravata  sf.  bravade,  algarade. 

Bravatòrio,  a  a.  menaçant. 

Braveggiare  (ve-dja-re)  vn.  faire  le 
brave  ;  briller,  se  réjouir.       [faron.l 

Braveggiatòre  (ve-dja-to-re)  sm.  fan-J 
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Braveria  sf.  bravoure  ;  fanfaronnade. 

aràvo,  a  a.  brave,  hardi  ;  savant,  ha- 
bile ;  ad.  bravo,  très-bien.        [teur." 

aràvo,  vône,  sm.  coupe-jarret  ;  bret-_ 

Bravura  sf.  bravoure,  courage. 

Bréccia  (bre-dcia)  sf.  brèche  ;  —  far 
bréccia,  faire  impression. 

Brénna  sf.  rosse,  mauvais  cheval. 

Brènta  sf.  muid. 

Brettélle,  bertèlle  sf.  pi.  bretelles. 

Erètto,  a  a.  stérile;  avare. 

Brève,  briève  sm.  reliquaire;  bref; 
a.  bref,  court,  petit;  ad.  brièvement, 
dans  peu  de  temps;  —  in,  sous  peu. 

Brevemente  ad.  brièvement,  en  peu 
de  mots,  en  un  mot,  enfin. 

Brevétto  sm.  brevet. 

Breviàrio  sm.  bréviaire. 

Breviloquènza  (lo-qouen-tsa)  sf.;  lo- 
quio  sm.  éloquence  concise,  discours! 

Brevità  sf.  brièveté,  concision,  [bref.  J 

Brézza  (bre-tsa)  sf.  brise. 

Brezzeggiàre  vn.  imp.  souffler  (se 
dit  de  la  brise);  venter,  [dissement 

Brezzolòne  sm.  vent   froid;  refroi< 

Briachézza   (bri-a-que-tsa)  sf.    ivro 

Briaco,  a  a.  s.  ivre.  [guérie.. 

Briacòne  sm.  ivrogne,  sac  à  vin. 

Bricca  sf.  lieu  sauvage  et  escarpé. 

Bricchétto  sm.  ânon. 

Bricco  sm.  âne;  mouton  (machine  de 
guerre);  cafetière. 

Briccola  sf.  bricole  ;  catapulte,  [rie." 

Bricconata  sf.  coquinerie,  friponne- 

Bricconcèllo  sm.  petit  fripon,  gamin. 

Briccóne  sm.  coquin,  fripon. 

Bricconeggiare  (  co-ne-dja-re  )  vn. 
vivre  en  coquin.  [nerie.] 

Bricconeria  sf.   coquinerie,  fripon- j 

Bricia,  ciola  sf.  miette. 

Briciolo  (bri-dcio-lo)  sm.  petit  mor- 
ceau, brin,  fétu. 

Brievemente.  V.  BREVEMENTE. 

Briga  sf.  chagrin  ;  embarras  ;  différend, 
querelle;  affaire:  —  darsi,  se  fati- 
guer; —  pigliarsi  la  briga  di,  se 
donner  la  peine  de. 

Brigadière  sm.  brigadier. 

Brigante  a.  intrigant,  séditieux;  sm."] 

Brigantino  sm.  brigantin.  [brigand,  j 

Brigare  vn.  briguer  ;  tâcher  de  faire  ; 
intriguer  ;  va.  chercher. 

Brigata  sf.  troupe,  brigade;  société 
d'amis; — andar  di,  aller  de  com- 
pagnie, [petite  troupe  d'amis. "j 

Brîgatèlla   sf.  lignée,  progéniture  ;J 

Brigatòre  sm.  brigueur. 
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Briglia  (bri-lia)  sf.  bride  ;  —  a  tutta, 
a  brìglia  sciòlta,  à  bride  abattue. 
Brigliàio  sm.  sellier. 

Brigóso,  a  a.  querelleur,  chicaneur» 

Brik  sm.  brick. 

Brillaménto  sm.  splendeur,  éclat. 

Brillantare  va.  V.    AFFACCETTAB.E. 

Brillante  a.  brillant,  éclatant;  sm. 
diamant,  brillant. 

Brillantùzzo  (tu-tso),  a  a.  qui  a  du 
brillant;  pétillant  (vin). 

Brillare  vn.  briller,  reluire  ;  tressail- 
lir de  joie;  va.  monder,  nettoyer. 

Brillatóio  sm.  machine  pour  monder 
le  riz,  l'orge,  etc. 

Brillo,  a  a.  qui  a  une  pointe  de  vin. 

Brina,  nàta  sf.  gelée  blanche,  givre. 
—  Fig.  les  premiers  cheveux  blancs. 

Brinato,  a  a.  grisonnant,  blanchissan' . 

Bruitoli  sm.  pi.  jetons,  marques. 

Brindare  va.  n.  porter  la  santé,  toster. 

Brìndisi  sm.  toast  ;  —  far,  boire  à  1 1 
santé.  [gelée." 

Brinóso,  a  a.  couvert  de  givre,  de_ 

Brìo  sm.  verve,  vivacité,  charme. 

Brióso,  a  a.  vif,  piquant. 

Brivido  sm.  froid  aigu;  frisson. 

Brizzolato  (bri-tso-la-to), a  a.  tacheté,- 
moucheté  de  blanc  et  de  noir. 

Brizzolatura  (  bri-tso-la-tou-ra  )  sî. 
moucheture. 

Bròcca  sf.  broc,  cruche  ;  fermoir. 

Broccatéllo  sm.  brocatelle. 

Broccato,  a  a.  chamarré;  sm.  palis- 
ssde;  brocart. 

Brocchétto  (broc-quet-to)  sm.  rejeton. 

Brocchière (broc-quie-re),  o  sm.  peti'L 
bouclier. 

Bròcco  sm.  fétu  qui  pique;  rejeton: 
boucle  ;  nœud;  —dar  nel,  frapper  Ie~ 

Bròccolo  sm.  brocoli,  tendron,    [i.  ut._, 

moccoloso,  a,  còso,  a  a.  noueux. 

Bioccoluto  (co-lou-to),  a  a.  qui  a  de? 
rejetons,  des  brocolis.  [lon.~] 

Bròda  sf.  boue,  fange;  mauvais  bouil-j 

Brodàia  sf.  brouei,  bouillon  peu  sub- 
stantiel. —  Fig.  discours  sans  sub- 
stance ni  suite.  [sauce.  I 

Brodàio  sm.  ami  du  bouillon,  de  la  | 

Brodettato,  a  a.  cuit  dans  du  bouillonû 

Brodétto  sm.  œufs  brouillés  dans  le 
bouillon.  " 

Brodìglia  (di-Iia)  sf.  eau   bourbeuse. 

Bròdo  sm.  bouillon. — Fig.  far  lungo, 
allonger  la  sauce;  faire  du  remplis 
sage  ;  —  andare  in  bròdo,  se 'pâmer 
de  plaisir. 
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Brodolòso,  a  a.  sale,  gras. 
Brodónc  sm.  garniture  des  manches. 
Brodóso,  a  a.  plein  de  boui'lon. 
Brogliare  (bro-lia-re)  vn.  se  soulever. 

briguer,  intriguer.  [ment." 

Bròglio  (bro-lio)  sm.  brigue,  soulève-. 
Bròlo  sm.  potager,  verger. 
Brónchi  (bron-qui)  sm.  pi.  bronches. 
Bronchiale     (  bron-quia-le  )  ,   bròn- 

chico,  a  a,  bronchique. 
Bronchite  (bron-qui-te)  sf.  bronchite. 
Bróncio  sm.  colère;  — pigliar  il,  se 

tacher;  — tènere    il    hròncio    ad 

uno,  garder  rancune  à  quelqu'un;  — 

avère  il,  faire  la  moue. 
Brónco  sm.  tronc,  échalas. 
Brontolare  va.  marmotter,  gronder. 
Brontolio  sm.  murmure,  bruit  sourd. 
Brontolóne  sm.  grognon,  grondeur, 

bougonneur.  [brûlé.- 

Bronzino    (bron-tsi-no),    a   a.    hâlé, 
Bronzista  sm.  fondeur. 
Brónzo  (bron-tso)  sm .  bronze  ;  —  i  sa- 
cri brónzi,  les   cloches  ;  —  brónzi 

guerrièri,  canons. 
Brucare  (brou-ca-re)  va.    ronger  (se 

dit  des  chenilles);  effeuiller;  écorcer. 
Bruciare  (brou-dcia-re)  va.  brûler. 
Bruciata  sf.  marrons  rôtis.       [rons.l 
Bruciatàio  sm.   marchand  de  mar-J 
Bruciato  (brou-dcia-to),  a  a.  bai. 
Bruciolàto,  a  a.  rongé  de  chenilles  ; 

amoureux. 
Brùciolo  sm.  chenille;  pi.  copeaux. 
Brucióre  sm.  cuisson.  [guenille.-] 

Bruco  sm.  chenille;  signet;  a.  dé-J 
Brughièra  (brou-guie-ra)  sf.  bruyère. 
Brulicame   sm.  eau   bourbeuse,  qui 

bouillonne  de  vers.        [donnemeDt. 
Brulichìo  (brou-li-qui-o)  sm.  bour- 
Brullaménte  ad.  pauvrement. 
Brullo,  a  a.  délabré,  dépouillé. 
Brulòtto  sm.  brûlot. 
Bruma  sf.  brume;  milieu  de  l'hiver; 

taret;  mousse  des  navires. 
Brumàio  sm.  brumaire. 
Brumale  a.  sm.  brumai,     [brunâïtre.1 
Brunàzzo    (na-tso),   a,  nétto,  a  a.J 
Brunèlla  sf.  brunelle. 
Brunétto  sm.  petit  brun,  brunet. 
Bruttézza  (ne-tsa)  sf.  couleur  brune. 
*ïruuiménto  sm.  brunissage. 
Brunire  va.  brunir,  lisser. 
Brunitóio  sm.  brunissoir,  lissoir. 
Brunitóre  sm.  brunisseur. 
Brunitura  (ni-tou-ra)  sf.  brunissure. 
Bruno,  a  a.  brun,  noir;  sm.  deuil; 
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couleur  brune  ; — ària  bruna,  figure 
sombre. 

Brunétto,  mòzzo,  a.  brunet. 

Brusca  sf.  brusc  (bot.);  brosse. 

Bruscamente  ad.  rudement. 

Bruschétto,  a  a.  aigrelet. 

Bruschézza  (sque-tsa)  sf.  âpreté  ; 
grossièreté.  [brusque,  sévère." 

Brusco,  a  a.   aigre,  âpre,  piquant; 

Bruscolo  sf.  fétu,  brin  de  paille. 

Bruscolòso,  a  a.  plein  de  brins  de 
paille. 

Brustolare.  Y.  ABBRRUSTOLARE. 

Brutale  a.  brutal,  féroce. 

Brutalità  sf.  brutalité,  grossièreté. 

Brutalmente  ad.  brutalement. 

Bruteggiàre  (te-dja-re)  va.  brutaliser. 

Bruto  sm.  brute,  animal. 

Buttaméntead.  honteusement. 

Bruttare.  V.  IMBRATTARE. 

Bruttézza  (te-tsa)  sf.  laideur. 

Brutto,  a  a.  vilain,  laid,  difforme; 
sale,  obscène. 

Bruttura  (tou-ra)  sf.  ordure,  saleté. 

Bruzzàglia    (brou-tsa-lia)   sf.    popu-~j 

Bùa  sf.  bobo,  mal.        [lace,  canaille. j 

Buàccio  sm. grosse  bête. 

Buàggine  sf.  bêtise,  stupidité. 

Bùbbola  sf.  huppe;  bourde;  —  dar 
bùbbole,  conter  sornettes. 

Bubbolare  va»  escamoter;  escroquer; 
vn.  trembloter. 

Bubbolòne  sm.  hâbleur. 

Bubbóne  sm.  bubon. 

Bubùlca  (Loul-ca)  sf.  arpetU. 

Bùca  sf.  trou,  creux,  cavité. 

Bucare  va.  trouer,  percer. 

Bucato  sm.  lessive. 

Bucature,  trice  s.  perceur. 

Buccèlla  sf.  bouchée. 

Bùcchero  (bou-que-ro)  sm.  bol. 

Bùccia  (bou-dcia)  sf.  écorce,  peau  ; 
pelure  ;  —  riveder  le  bùcce,  éplu- 
cher les  actions  de  quelqu'un. 

Bùccina  sf.  buccin  ;  trompette. 

Buccinare  (bou-dcì-na-re)  va.  trom- 
peter, jouer  de  la  trompette,  [pette." 

Buccinatòre  sm.   médisant;    trom-_ 

Buccióso,  a  a.  écorce  épaisse. 

Bucciuòlo(dciouo-lo)  sm.  tuyau,  gou- 
lot ;  —  innestare  a.  enter  en  flûte. 

Buccòlica  sf.  bucolique. 

Bucentòro  sm.  Bucentaure,  un  mer- 
veilleux navire  de  la  république  de 
Venise.  [de  coton."] 

Bucherarne  (bou-que-ra-me)sm.  toile  J 

Bucherare  va.  trouer,  percer. 
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Bucheraticelo  (  bou-que-ra-ti-deio  ), 
rellàto,  a  a.  tout  troué,  criblé. 

Buciàcchiosm.bouvillon.  [murmure.] 

Bucinaménto  sm.  bourdonnement,] 

Bucinare  va.  bourdonner,  murmurer. 

Bucinatòre,  V.  SUSSURRATORE. 

Buco  ?m.  trou,  cavité. 

Budellame  sm.  entrailles. 

Budèllo  sm.  dèlia  sf.  pi.  boyaux, 
entrailles. 

Budrière  sm.  baudrier,  ceinturon. 

Bùesm.  bœuf.  [petit  esprit."] 

Buéssa  sf.  vache,  —  Fig.  femme  dej 

Bufèra  sf.  ouragan,  orage,  tourbillon. 

Buffa  sf.  balivernes,  sottises,  fables  ; 
bouffée;  visière;  grille. 

Buffare  va.  badiner,  caqueter  ;  péter. 

Buffata  sf.  bouffée  ;  pétérade. 

Buffétto  (Pane)  a.  pain  mollet;  sm. 
buffet;  chiquenaude. 

Buffo  sm.  bouffée,  souffle  ;  bouffe. 

Buffo,  a  a.  comique.  [bouffon.  | 

Buffonàre    va.  plaisanter,   faire  lej 

Buffóne  sm.  bouffon,  plaisant. 

Buffoneggiare  (ne-dja-re).  V.  BUF- 
FONARE. 

Buffoneria  sf.  bouffonnerie. 

Buffonescamente   ad.   plaisamment. 

Buffonésco,  a  a.  bouffon,  facétieux.  ' 

Bùfolo  sm.  buffle.  [motter." 

Bufonchiare  (fon-quia-re)   va.  mar- 

Bufonchièllo  (fûn-quiel-lo),  chino 
sm.  mauvaise  humeur;  a.  qui  mar- 
motte. 

Bugia  sf.  mensonge;  bougeoir. 

Bugiardàccio  sm.  vilain  menteur. 

Bugiardamente  (bou-jar-da-mén-te) 
ad.  faussement. 

Bugiardo  sm.  menteur,  faux. 

Bugiare  va.  trouer,  mentir,    [chette." 

Bugigàtto,  tolo  sm.  petit  trou;  ca-_ 

Bugio  sm.  trou,  creux;  a.  troué,  percé. 

Bùglia  sf.  chamaillis,  émeute. 

Bugliàre  vn.  se  mutiner. 

Bugliòlo  sm.  baillotte. 

pugna  sf.  bosse. 

augnato  sm.  bossage. 

Bugno  sm.  ruche. 

Bùgnolo,  a  s.  panier  de  paille. 

Bugràne  sf.  bougran. 

Bùio  sm.  ténèbres,  obscurité;  —al 
bùio,  à  tâtons;  —  èssere  al  bùio 
duna  cosa,  ignorer  une  chose. 

Bùio,  a  a.  ténébreux,  obscur,  sombre. 

nul  ho  sm.  bulbe,  oignon. 

Bulbóso,  a  a.  bulbeux.  [val)> 

Buièsia,  o  s.  boulet  [du  pied  du  che- 
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iRuIieàme  sm.  source  d:eau. 

Bulicare  vn.  bouillonner. 

Bùlïma  sf.  foule,  presse. 

Btilimo  sm.  boulimie,  faim  canine. 

Bulinare  va.  buriner,  graver. 

Bulino  sm.  burin;  —  fatto  a,  tra- 
vaillé finement. 

Bullétta  sf.  passavant;  billet  de  lote- 
rie :  caboche,  clou  à  rosette. 

Bullettino  sm.  billet,  sauf-conduit. 

Bulsinosm.  pousse,  maladie  des  che- 
vaux. 

Buonaceòrdo  sm.  clavecin. 

Buonamente  ad.  bonnement. 

Buonavòglia  (vo-lia)  sm.  volontaire. 

Buondàto  ad.  quantité,  beaucoup. 

Buondì  sm.  bonjour. 

Buòno,  a  a.  bon;  sm.  le  bon;  bon, 
billet  ;  —  buòno  per  Bio  !  voilà  qui 
est  bien  ;  —  buon  spàzio  di  tèmpo, 
longtemps  ;  —  colle  buòne,  avec 
de  belles  manières  :  —  alla  buòna, 
simplement  ;  —  buon  per  te,  heu- 
reusement pour  toi. 

Buontempóne  sm.  bon  vivant,  viveur. 

Burattèllo  sm.  blutoir. 

Buratteria  sf.  bluterie.    [rionnettes.") 

Burattinàio    sm.   directeur  de  ma-J 

Burattino  sm.  marionnette. 

Buratto  sm.  étamine;  blutoir. 

Burbànza  (ban-tsa)  sf.  V.  albagia. 

Burbanzésco  (ban-tse-sco),  zòso,  a 
a.  vain,  orgueilleux,  hautain. 

Burbanzosaménte  ad.  superbement. 

Bùrbera  sf.  moulinet,  grue. 

Bùrbero,  a  a.  s.  bourru,  brusque. 

Bùrchia  (bour-quia)  sf.  barque.  — 
Fig.  andare  alla,  faire  le  plagiaire. 

Burchiello  (bour-quiel-lo)  sm.  bachot. 

Bùrchio  (bour-quio)  sm.  barque. 

Bure  sm.  manche  delà  charrue. 

Burèllo  sm.  bure. 

Burgràvio  sm.  burgrave. 

Burla  sf.  plaisanterie,  niche. 

Burlare  va.  n.  badiner,  se  moquer, 
s'amuser;  prodiguer. 

Burlatóre  sm.  rieur,  railleur. 

Burlescamente  ad.  burlesquement. 

Buslésco,  a  a.  burlesque. 

Burlétta  sf.  farce,  bluette. 

Burlévole  a.  plaisant,  ridicule. 

Burlóne  sm.  rieur,  qui  aime  à  plai- 
santer. 

Burrasca  sf.  tourmente,  tempête. 

Burrascóso,  a  a.  orageux. 

Burrattàre  va.  discuter;  bluter. 
1  Burro  sm.  beurre. 
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Burróne  sm.  précipice,  ravine. 

Burróso,  a  a.  butyreux. 

Busbaccàrc,  va.  tromper,  duper. 

Busbaccheria  (sbac-que-ri-a)  sf.  tri- 
cherie, duperie. 

Busbàcco,  cône  sm.  trompeur. 

Busca  sf.  quête,  recherche;  maraude. 

Buscalfana  sf.  haridelle. 

Buscare  va.  escroquer,  attraper  ;  ma- 
rauder ;  se  procurer. 

Buscatòre  sm.  chercheur;  marau- 
deur, [paille."] 

Buschétte(bou-squet-te)sf.  pi.  courte] 

Buséccfaia  (bou-se-quiaj  sf . ,  sécchio , 
chiòne  sm.  tripes,  boyaux. 

Bussa  sf.  chagrin,  fatigue;  pi.  coups. 

Bussamènto  sm.  coup,  choc. 

Bussare  va.  frapper,  heurter,  battre. 

Bussatòre  sm.  qui  frappe. 

Busse  sf.  p.  coups. 

Bussétto  sm.  buis  (outil). 
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busso  sm.  bruit;  buis. 

Bùssola  sf.  cloison;  chaise  à  porteur; 
boussole. 

Busta  sf.  étui. 

Busto  sm.  buste,  corset. 

Butirro  sm.  beurre. 

Buttafuòco  (fouo-co)  sm.  boute-feu. 

Buttare  \a.  jeter;  abuter;  —  in  fàc- 
cia, reprocher. 

Buttàrga  sf.  boutargue. 

Buttasèlla  sf.  boute-selle. 

Butterato,  a  a.  grêlé,  marqué  de  la 
petite  vérole;  sf.  gaufre. 

Bùttero  sm.  marque  de  la  petite  vé- 
role ;  gardeur  de  chevaux. 

Buzzicare  (bou-sti-ca-re)  vn.  se  re- 
muer doucement;  murmurer. 

Buzzichèllo  sm.  bruif  sourd,  [pelote."] 

buzzo  (bou-tso)  sm.  ventre;  pelotonj 

Buzzóne  (  bou-tso-ne  )  sm.  ventru, 
pansu. 


c 


c  sm.  C,  3e  lettre  de  l'alphabet;  les 
Italiens  le  prononcent  dee. 

ca  sf.  maison  (peu  usité). 

Cabala  sf.  cabale  ;  chicanes. 

«Cabalista  sm.  cabaliste. 

•Cabalistico,  a  a.  cabalistique. 

Cabottàggio  (ta-djo)  sm.  cabotage. 

Cacaiuòla  (ka-ka-iouo-la)  sf.  foire,  flux 
de  ventre  ;  —  calza,  scarpa  a,  bas 
tombant  sur  les  talons  ;  souliers  en 
pantoufles.  [difficultueux. 

Cacapensièri  sm.  chicanier,  homme_ 

(Cacare  va.  n.  chier,  aller  à  la  selle; — 
cacarsi  sótto,  avoir  peur. 

Cacasàngue  sm.  dyssenterie;  parbleu  ! 

cacasòdo  a.  grave  comme  un  Espa- 
gnol^. 

cacastécchi  sm.  avare,  crasseux. 

Cacata  sf.  cacade,  excréments.  —  Fig. 
insuccès. 

cacatòjo  sm.  commodités,  garde-robe. 

Cacazibétto  sm.  poupin. 

Caccabàldole  sf.  pi.  caresses  trom- 
peuses ;  —  dar,  mignarder. 

Ca. ?«-•*«  ?m.  cacao  ;  cacaoyer. 


cacchiatèlla  (ca-quia-tel-Ia)  sf.  petit 
pain  ;  pain  broyé. 

Cacchio  sm.  bourgeon  de  la  vigne. 

cacchióne    (ca-quio-ne)  sm.  ver  des 
abeilles  ;  œufs  de  mouches. 

cacchionòso,  a  a.  qui  grouille  devers. 

càccia    (ca-deia)   sf.    chasse;    quête; 
poursuite  ;  gibier;  — in  càccia  e  in 
fùria,  précipitamment. 

cacciaffànni  a.  réjouissant. 

cacciagióne  sf.  gibier,  chasse^ 

Cacciamènto  sm.  expulsion. 

Cacciamosene  (ca-deia-mo-sque)  sm. 
chasse-mouches,  émouchoir. 

Cacciapàssere  sm.  épouvantaìl. 

Cacciare  va.  chasser;  renvoyer;  arra- 
cher ;  —  furti vaniénte,  braconner  ; 

—  cacciar  -via  i  pensièri,  bannir 
les  soucis  ;  —  cacciar  gli  òcchi, 
arracher  les  yeux  ;  —  cacciare  a 
tèrra  un  muro,  abattre  un  mur  ;  — 
cacciare  un  pugnale  nel  cuòre, 
enfoncer  un  poignard    dans  le  cœur; 

—  cacciar  mano  alla  spada,  dé- 
gainer ; — sivr.se  fourrer,  se  faufiler. 
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Cacciata  «f.  V.  CACCI  AMENTO. 
Cacciatola  sf,  repoussoir. 
Cacciatóre  sm.  chasseur. 

cacciatrìce  (tri-che)  fs.  chasseuse; 
(poét.)  chasseresse. 

Cacciavite  sf.  tournevis. 

Cacciù  (ci ou),  ciùnde  sm.  cachou. 

Càccole  sf.  pi.  chassie;  crottes. 

Caccolóso,  a  a.  chassieux.  [tin.- 

Cacherèllo  (ca-que-rel-lo  )  sm.  crct-_ 

Cachessia  sf.  cachexie. 

Cachèttico  (ca-quet-ti-co), a  a.  cachec- 
tique ;  cacochyme.  [déré.l 

Cachinno  ^ca-quin-no)  sm.  ris  immo-j 

Caciaiuólo  ;ca-dcia-iouo-lo)  sm.  fro- 
mager, [mage  râpé.] 

cariato,  a  a.  assaisonné  avec  du  fro-j 

Cacicco  a.  sm.  cacique. 

càcio  sm.  fromage. 

Cacióso,  a  a.  caséeux. 

caciuóla  sf.  petit  fromage.        [mie." 

cacochimia  (qui-mi-a)  sf.   cacochy-_ 

Cacofonia  sf.  cacophonie.  [son.l 

Cacofònico,  a  a.  qui  a  un  mauvais  J 

Cacografia  sf.  cacographie. 

Cacografizzàre  (fi-tsa-re)  va.  faire  des 
fautes  d'orthographe. 

Cacume  (cou-me)   sm.  cime,  sommet. 

Cadauno  a.  chacun. 

Cadàvere,  ro  sm.  cadavre,    [véreux." 

Cadavèrico,  a,  veròso,  a  a.  cada-_ 

Cadènte  a.  souffrant;—  vècchio  ca- 
dènte, vieillard  très-âgé. 

Cadènza  (den-tsa)  sf.  cadence,  pau=e. 

Cadére  vn.  tomber,  choir;  —  cadére 
sotto  una  règola,  être  compris 
sous  une  règle  ; —  cadèrein  accón- 
cio, venir  à  propos.;  —  cader  d'a- 
nimo, perdre  courage  ;  -  cadére 
in  contraddizióne,  se  contredire; 
—  cadére  al  hasso ,  devenir  pauvre . 

Cadétto  sm.  cadet,  puîné. 

cadévole  a.  passager,  caduc. 

Cadi  sm.  cadi. 

Cadiménto  sm.  chute,  culbute. 

Caditoia  sf.  trappe;  meurtrière. 

Cadmia  sf.  cadmie. 

cadùcèo  (ca-dou-ce-o)  sm.  caducée. 

Caducità  sf.  caducité. 

Caduco  (ca-dou-co),  a  a.  caduc,  péris- 
sable;—  mal,  épilepsie,  haut  mal. 

Caduta  sf.  chute,  culbute,  faute,  péché. 

Caduto  (ca-dou-to),  a  a.  tombé,  ruiné; 
découragé. 

caffàre  va.  amener  un  nombre  impair. 

caffè  sm.  café. 

Caffeista  sm.  amateur  de  calé. 


caffettièra  sf.  cafetière. 

caffettière  sm.  cafetier,  limonadier. 

caffo,  a  a.  impair  ;  —  èsser,  être 
unique. 

Cagionaménto  (ca-jo-na-men-to)  sm. 
cause,  occasion  ;  principe. 

Cagionare  va.  causer,  produire,  im- 
puter, inculper;— si  vr.  s'engendrer. 

Cagionatóresm.  auteur,  qui  est  cause. 

Cagióne  (ca-jo-ne)  sf.  cause,  raison, 
faute  ;  prétexte,  motif. 

cagionévole  a.  infirme,  maladif, 

cagliare  (ca-lia-re)  vn.  manquer  de 
ccurage  ;  se  cailler,  se  coaguler. 

càglio  (ca-îio)  sm.  présure. 

Cagna  sf.  chienne. 

cagnàccia  sf. vilaine  chienne;  femm^ 
de  mauvaise  vie.    [méchant,  traître."; 

cagnàccio  gna-dcio)  sm.  gros  chien;_i 

cagnàzzo  (gna-tso),  a  a.  semblable  "à 
un  chien;  livide;  violet. 

Cagneggiàre  vn.  grincer  des  dents. 

Cagnescamente  ad.  de  travers  ;  fiè- 
rement. 

Cagnésco,  a  a.  de  chien  ;  —  guar- 
dare in,  regarder  de  travers. 

Cagnétto,  gnolétto,  lino,  gnuôlo 
sm.  barbichon, roquet.  [favori. ~ 

Cagnòtto  sm .  bravache  ;  —  di  córte. 

cagnuòla  'gnouo-la)  sf.  petite  chien-i 

caicco  sm.'caïque.        [ne;  canicule. _! 

Caimacàne  sm.  caïmacan. 

Caimànesm.  caïman. 

Caina  (de  Caïn)  sf.  de  fosse  de  l'enfei 
où  Dante  place  les  traîtres. 

càia,  lanca  sf.  cale;  calangue. 

calabróne  sm.  frelon,  bourdon. 

calafào,  to  sm.  calfat,  calfateur. 

calafatare  va.  calfater,  calfeutrer. 

Calamàio  sm.  encrier,  écrìtoire:  cai- 
mar  (mollusque).  [être  oisif. "[ 

calameggiàre(me-dja-re)va.  siffler  ;J 

calaménto  sm.  descente;  calament. 

Calamina  sf.  calamine. 

calaminàrio,  a.  calaminaire. 

calamistro  sm.  fer  à  friser.       [tée.- 

calamita  sf.  aimant,  aiguille  aiman-J 

calamità  sf.  calamité,  fléau. 

Calamitare  vn.  aimanter. 

calamitico,  a  a.  aimantin,  magné- 
tique, [ment.-! 

Calamitosamente  ad.  malheureuse-^ 

Calamitóso,  a  calamiteux,  désastreux. 

càlamo  sm.  canne,  roseau;  plume. 

calànca  sf.  petite  baie;  calencar. 

Calandra,  o  s.  calandre. 

calandrèlla  sf.  alouette  des  prés. 


cal  : 

calandrino  sm.  petite  calandre;  nom 
d'un  personnage  dans  les  Nouvelles 
de  Boccace,  et  qui  est  toujours  dupé; 
— far  il  Calandrino,  faire  le  niais. 

Calante  a.  au-dessous  du  poids,  de  la 
■valeur. 

Calàppio  sm.  lacs,  trappe;  trébuchet. 

Calare  \a.  baisser;  vn.  diminuer,  des- 
cendre. [neaux.~| 

càlàstra  sf.  chantier  pour    les  ton-J 

Calastrèllo  sm.  entre-toise. 

calata  sf.  descente  ;  chute. 

calca  sf.  foule,  presse.  [pieds.-! 

calcàbile  a.  que  l'on  peut  fouler  auxj 

Calcagnare  va.  s'enfuir. 

Calcagnino  sm.  talon  de  chaussure. 

Calcagno  sm.  talon;  —  mostrare  le 
calcagna,  s'enfuir. 

Calcagnuôlo  (ca-gnouo-lo)  sm.  dou- 
ble pointe  (menuis.). 

Calcaménto  sm.  foulage,     [bourrer.! 

Calcare  va.  fouler  ;  presser;  calquer;  j 

Calcàreo,  rio.  a  a.  calcaire. 

Calcatola  sm.  fouloir  (des  chapeaux). 

Calcatóio  sm.  refouloir. 

Calcature  sm.  chargeoir,  fouloir. 

Calcatura   (ca-tou-ra)    sf.    pression," 

Calce  sf.  chaux,     [foulure  (du  raisin). _ 

Calcedònio  sm.  calcédoine. 

Calcèse  sm.  hune;  poulie.  rrenforcé." 

Calcestruzzo  (strou-tso)  sm.  ciment. 

Calcètto  sm.  chausson,  escarpin. 

Calcina  sf.  ciment,  mortier. 

Calcinàccio  (ci-na-dcio)  sm.  plâtras, 
décombres;  crac,  émeut  (faucon.). 

Calcinare  va.  calciner,  chauler. 

Calcinatòrio,  a  a.  qui  sert  à  la  cal- 
cination.  [cination.~| 

Calcinatura  (na-tou-ra)zìòne  sf.cal-J 

Calcino  sm.  blanc. 

càlcio  sm.  coup  de  pied  ;  ruade  : 
hampe  ;  crosse  ;  talon  ;  —  dar  càlci 
a  rovàio,  être  pendu.  Nom  d'un  jeu 
de  ballon  autrefois  très-couru  à  Flo- 
rence, [ment.l 

Calcistrûzzo    (ci-strou-tso)    sm.   ci-J 

calcite  sm.  chalcite  (sulfate  de  cuivrej. 

Calcitrante  a.  récalcitrant. 

Calcitrare  va.  ruer,  regimber. 

Calcitraziòne  (tra-tsio-ne)  sf.  ruade. 

calcitròso,  a  a.  sujet  à  ruer;  rétif. 

calco  sm.  calque. 

Calcografia,  sf.  chalcographie. 

Calcògrafo  sm.  chalcographe. 

calcola  sf.,  le  pi.  marches  (du  métier 
de  tisserand,.  [rand.l 

Calcolaiuôlo  (la-iouo-Io)  sm.  tisse- J 
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Calcolare,  cnlàre  va. Calculer, juger. 

Calcolatóre  sm.  calculateur. 

Calcolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  calcul, 
supputation.  [cuier.1 

Calcoleria.  culeria  sf.    art  de  cal-J 

càlcolo,  culo   sm.  pierre,  gravelle  ; 
calcul,  compte  ;  —    tenére  a  càlco 
Io.  tenir  compte,  créditer.      [leu.x. 

Calcolóso,    a    a.    calculeux, 

calda  sf.  pleurésie. 

caldàia  sf.  chaudière  ;  entonnoir. 

caldamente  ad.  chaudement,  affec- 
tueusement ;  —  pregar,  prier  ins- 
tamment. 

caldana  sf.  grande  chaleur  ;  l'heure 
du  jour  où  il  fait  le  plus  chaud;  — 
pleurésie,  mal.de  côté. 

Caldanino  sm.  chaufferette. 

Caldano  sm.  poêle,  étuve. 

Caldàro  sm.  Y.  caldaia.         [rons.^j 

caldarrostàio  sm.  marchand  de  mar-j 

Caldarroste  sf.  marrons  rôtis. 

Caldeggiare  (de-dja-re  "va.  protéger, 
favoriser,  appuyer. 

Calderàio  sm.  chaudronnier. 

Calderèllo,  rino,  rùgio  sm.  char- 
donneret. 

Calderóne  sm.  grosse  chaudière. 

Calderòtto  srr. .  bouilloir. 

Calderuòla  sf.  petit  chaudron. 

Caldézza,  dità  sf.  chaleur,  ardeur, 
zèle  véhément. 

caldicciólo  (di-dcio-lo)  sm.  petite 
chaleur  de  fièvre.  [leur.-] 

Caldo,  a  a.  chaud;    sm.  chaud,  cha-J 

caldo  caldo  ad.  aussitôt,  sur  Iheure. 

caldùccio,  a  a.  tiède  ;  sm.  chaleur 
modérée. 

Calefaciènte,    fattivo  a.  échauffant. 

calefazióne  (fa-tsio-ne)  sf,  caléfac- 
tion  ;  échauffement. 

Caleidoscòpio  sm.  kaléidoscope. 

Calendàrio,  dàro  sm.  calendrier. 

calènde  sf.  pi.  calendes. 

càlenguòlo  (len-gouo-lo)  sm.  pinson. 

Calentùra  sf.  caienture. 

calenzuòlo  (tsouo-lo)  sm.  tarin. 

Calepino  sm.  dictionnaire  de  diverses 
langues,  ainsi  nommé  du  nom  d'Am- 
broise  Calepino;  calepin. 

calére  v.  imp.  se  soucier,  importer;  — 
méttere  in  non  cale,  ne  faire  au- 
cun cas,  mépriser. 

Calessino  sm.  cabrioieti 

calésso  sm.  calèche.  [reux," 

calèstro  sm.  terrain  maigre  et  pier-_ 

calettare  va.  joindre,  assembler. 
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calettatura  (ta-tou-ra)sf .  assemblage; 
engrenage. 

Calia  sf.  lavure,  limaille  d'or. 
'Calibrare  ya.  calibrer. 

calibratóio  sm.  calibre;  levier. 

Calibro  sm.  calibre.  —  Fig.  qualité 
d'une  personne. 

càlice  (ca-lidce)  sm.  calice;  verre. 

Calicétto,  ciùzzosm.  godet;  bouton! 

calidità.  V.  caldézza.      [de  fleur. J 

càlido,  a  a.  chaud. 

califfato  sm.  califat. 

Califfo  sm.  calife. 

Caligare  vn.  s 'obscurcir;  voir  trou- 
ble, s'enivrer.  [épais,  ténèbres.' 

Caligine    sf.    obscurité,     brouillard. 

Caliginóso,  a  a.  ténébreux,    sombre, 

Calla,  callàia  sf.  trouée  ;  —  èssere 
alla  callàia,  être  à  la  fin. 

callaiuòl:.  (la-iouo-la)  sf.  poche,  po- 
chette pour  prendre  les  lièvres. 

calle  sf.  chemin,  rue. 

Callidità  sf.  finesse,  ruse. 

càllido,  a  a.  rusé,  fin,  subtil. 

Calligrafia  sf.  calligraphie. 

Callìgrafo  sm.  calligraphe. 

callista  sm.  pédicure. 

Callo  sm.  cor,  calus,  durillon. 

Callosità  sf.  callosité. 

Callóso,  a  a.  calleux;  dur, endurci. 

calma  sf.  calme,  bonace  ;  sang-froid. 

Calmare,  va.  calmer,  apaiser;  assou- 
pir; —  si  vr.  se  modérer,  recouvrer 
son  sang-froid.  [rejeton. 1 

Càlmo,  a  a',  tranquille;   sm.  scion, J 

càio   sm.  descente;  diminution,  ra-j 

Calomelano  sm.  calomélas.       [bais.J 

Calóre  sm.  chaleur;  empressement. 

Calorìa  sf.  amendement,  engrais. 

Calòrico  sm.  calorique. 

Calorifico,  a  a.  échauffant. 

Calorosamente  ad.  ardemment;  avec 
cLialeur.  [fant.l 

Caloróso,   a  a.   chaleureux,  échauf-J 

calòscio,  a  a.  tendre,  mou,  flasque. 

Calotta  sf.  calotte. 

Calpestaménto  sm.  piétinement. 

Calpestare  va.  fouler  aux  pieds,  pié- 
tiner, [route. 1 

Calpestata  sf.  chemin  battu,  grande] 

Calpestatóre  sm.  qui  foule  aux  pieds. 

Calpestio  sm.  trépignement,  bruit  des 
pieds;  vexation.  [peau." 

Calterire  va.   entamer,  effleurer  la_ 

Calteritùra(ri-tou-ra)  sf.  égratignure. 

Calùgine,  lùggine  sf.  duvet,  poil 
follet,  coton. 
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calùnnia  (loun-nia)  sf.  calomnie. 
Calunniare  va.  calomnier. 
Calunniatóre,  sm.  trice  sf.  calomnia- 
teur, détracteur. 
Calunniosamente  ad.  faussement. 
Calunnióso,  a  a.  calomnieux. 
Caloria  (lou-ria).  V.  caloria. 
cai  vare  va.  peler  la  tête  ;  vn.  deve-1 
Calvàrio  sm.  calvaire,     [nir  chauve. J 
calvézza  (ve-tsa)  sf.  calvitie. 
Calvinismo  sm.  caMnismef 
Calvinista  s.  calviniste. 

Calvizie  (vi-tSÎe)  V.  CALVEZZA. [v8UX.~j 

Càlvo  sm.  chauve,  qui  n'a  plus  de  che-J 

Càlza  (tsa)  sf.  bas  ;  —  tagliar  le 
càlze,  médire..        [tier,  bonnetier.! 

Calzaiuòlo (tsa-iouo-lo)  sm.  chausse-J 

Calzaménto  sm.,  tura  sf.  chaussure» 

calzante  a.  chaussant;  juste;  propre; 
pressant. 

Calzare,  rino  sm.  chaussure,  soulier. 

Calzare  (cal-tsa-re)  va.  chausser;  ca- 
ler. —  Fig.  convenir; — quésto  non 
mi  càlza,  cela  ne   me  convient  pas. 

Calzare,  rètto  sm.  bottines,  brode- 
quins, [cale." 

Calzatóia,  o   s.  chausse-pied  ;  étai,. 

Calzétta  sf.  bas.  [deur." 

Calzettàio   sm.   chaussetier ;  ravau-_ 

Calzolàio  (cal-tso-la-io)  sm.  cordon- 
nier, bottier. 

Calzoleria  sf.  cordonnerie. 

Calzoncino  sm.  petite  culotte. 

Calzóni  (  cal-tso-ni  )  sm.  pi.  culotte, 
pantalon.  [canne.  "1 

calzuòlo    sm.   bouterolle,    bout   de_ 

Camàglio  sm.  camail ;  capuchon. 

Camaleónte  sm.  caméléon. 

Camamilla  sf.  camomille. 

Camangiàre  sm.  légume;  mets,' 

Camarlingato  sm.  camerîingat. 

Camarlingo  sm.  camerlingue;  tréso- 
rier; procureur  (d'un  couvent). 

carnato  sm.  houssine,  baguette. 

Camàuro  (ma-ou-ro)  sm.  bonnet  dui 

cambellótto  sm.  camelot.       [pape.j 

Cambiàbile  a.  changeant,  inconstant. 

Cambiadóre  sm.  changeur. 

cambiale  sf.  lettre  de  change,  billet 
au  porteur. 

Cambiaménto  sm.  changement. 

Cambiare  va.  changer,  troquer  ;  faire 
le  change  ;  altérer  ; —  le  sentinèlle, 
relever  les  factionnaires;  —  cam- 
biarsi in  maie,  dégénérer. 

Cambiàrio,  a  a.  de  change. 

Cambiatóre.  V.  CAMBJADORE. 
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Cambiatura  (tou-ra)  sf.  changement; 
relais. 

Càmbio  sm.  change,  troc  ;  —  dare  a, 
prêter,  donner  à  intérêt;  —  prèn- 
dere in,  prendre  une  chose  pour  une 
autre  ;  —  in  ad.  au  lieu  de. 

cambista  sm.  cambiste,  changeur. 

camèdrio  sm.  germandrée. 

Camelèa,  Camèlia  sf.  camellia. 

Camèllo.  V.  CAMMÈLLO. 

càmera  sf.  chambre ,  cabinet  d'ai- 
sance ;  demeure. 

camerale  a.  de  la  chambre  des  comp- 
tes, [rade." 

camerata  sf.  chambrée;  sm.  cama- 

Camerèlla,  rùzza  sf.  chambrette. 

Camerétta  sf.    chambrette;    latrines. 

camerièra  sf.  femme  de  chambre. 

Camerière  sm.  valet  de  chambre;  — 
del  papa,  camérier. 

camerino  sm.  cabinet  ;  cabine,  cajute. 

Camerista  sf.  cameriste. 

Camarlingo.  V-  CAMARLINGO. 

Cameròtto  sm.  chambrette. 

càmice  (dee)  sm.  aube  de  prêtre. 

Camicétta  sf.  chemisette. 

Camicia,  scia  sf.  chemise. 

camiciàio  (deia-io)  sm.  chemisier. 

Carnicino  sm.  chemisette. 

camiciòtto  sm.  blouse,      [camisole." 

camiciuòla(dciouo-la)  sf.  chemisette, 

Caminàta.  V.  SCALnATOiO. 

camino  sm.  cheminée. 

cammèlla  sf.  femelle  du  chameau. 

Cammellìno,  a  a.  de  chameau  ;  ca-~ 

cammèllo  sm.  chajneau.         [melot._ 

cammèo  sm.  camée.  [geur." 

camminante  a.  s.  marchant  ;  voya-_ 

Camminare  vn.  a.  marcher;  chemi- 
ner; sm.  marche,  voyage. 

Camminata  sf.  promenade;  salle. 

camminatóre  sm.  marcheur. 

Cammino  sm.  chemin,  voyage,  mar- 
che, route  ;  cheminée. 

camoiàrdo  sm.  camelotine,  camelot. 

Camòrro.  V.  VILLANO. 

camosciare  (mo-chia-re)  va.  chamoi- 
ser,  matir.  [chamoiserie."! 

camosciatùra    (mo-chia-tou-ra)    sf.J 

Camòscio  (mo-chio),  a  a.  camus,  ca- 
mard;  sm.  chamois. 

camòzza  (mo-tsa)  sf.  chamois  femelle, 
chèvre  sauvage. 

campagna  sf.  campagne,  champs. 

Campagnuòlo  (pa-gnouo-lo)  a  a. cham- 
pêtre ;  s.  campagnard. 

campàio  sm.  garde  champêtre. 


Campaiuòlo  (pa-iouo-lo),  a  a.  des 
champs. 

Campale  (Battàglia)  a.  bataille  ran- 
gée; —  òste,  armée  en  campagne. 

Campaménto  sm.  salut.  V.  ACCAM- 
PAMÉNTO. 

Campana  sf.  cloche;  vase  à  distiller. 

Campanàccio  (na-dcio)  sm.  sonnaille. 

Campanàio,  nàro  sm.  sonneur. 

campanèllo,  a  s.  clochette,  sonnette; 
anneau  de  rideau. 

Campanile  sm.   clocher,  beffroi. 

Campare  va.  sauver,  délivrer;  vivre; 
vn.  s'échapper,  éviter. 

Campeggiaménto  (  pe-dja-men-to  ) 
sm.  campement. 

Campeggiare  (pe-dja-re)  va.  camper; 
se  mettre  en  campagne  ;  courir;  bat- 
tre; disposer  les  couleurs;  ressortir-, 
briller. 

campéggio  (pe-djo)  sm.  campèche. 

camperéccio  (pe-re-dcio)  a.  agreste, 
champêtre.  [tique,  j 

Campèstre,  o,  a,  a.  champêtre,  rus-J 

Campidòglio  do-lio)  sm.  Capitole; 
faîte  de  la  gloire. 

Campio,  a  a.  des  champs;  —  pòllo? 
poulet  qui  vit  dans  les  champs. 

Campiònesm.  champion  ;  échantillon; 
brouillard,  journal  ;  règle. 

Campionéssa  (ne-dsa)  sf.  héroïne. 

Campire  va.  échampir,  réchampir. 

campo  sm.  champ,  fonds  de  terre; 
(poét.)  armée;  espace;  occasion;  — 
campo  santo,  cimetière. 

camuffare  (mouf-fa-re)  va.  déguiser  ; 
tromper;  —  si  vr.  se  masquer. 

camuso  (mou-so),  a  a.  s.  camus,  ca- 
mard.  [caille. "1 

canàglia    (na-lia)  sf.   canaille ,  ra-J 

canale  sm.  canal,  aqueduc;  lit  d'une 
rivière. 

cànapa  sf.  chanvre  ;  (poét.)  corde. 

canapaia  sf.  chènevière. 

canapàio  sm.  chanvrier. 

Cànape.  V.  CANAPA. 

Canapè  sm.  canapé. 

Canapino,  a  a.  de  chanvre, 

cànapo  sm.  câble,  cordage. 

canapùccia  (pou-deia)  sm.  chènevis. 

canarino  sm.  canari  ;  serin. 

canata  sf.  réprimande.  [chiens.- 

Canatteria  sf.   grande   quantité   de 

Canattière  sm.  valet  de  chiens. 

canavàccio  sm.  canevas  ;  torchon. 

cancellàbile  a.  effaçable. 

Cancellaménto  sm.  effaçure,  radia- 
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tion,  annulation.  [griller."] 

insellare  va.  effacer,  biffer,  rayerjj 


tion 

Cano 

Cancellata  sf.  grille,  treillis 

Cancellatura  (la-tou-ra),  zióne  sf. 
effaçure,  rature  ;  extinction  ;  radia- 
tion. 

Cancellerésco  a.  de  chancellerie. 

Cancellerìa  sf.  chancellerie. 

Cancellierato  sm.  secrétariat. 

Cancellière  sm.  chancelier,  greffier. 

Cancèllo  sm.  balustrade  ,  grille,  bar- 
rière. rean?rené,  chancreux  ~ 

LO  — 

Canceróso,  eheròso,grenòso,  a  a. 

Cànchero  i  can-que-ro)  srn.  chancre, 
cancer;  inferv,  peste!  — ti  venga 
il,  que  la  peste  t'enlère. 

Cancheróso,  a  a.  cancéreux. 

Cancrèna,  grèna  sf.  gangrène. 

Cancrenare,  vu.  se  grangrener. 

Cancrenato,  a  a.  gangrené. 

cancro.  V.  canchebo  ;  sm.  écrevisse: 
cancer;  courte  station. 

Candéla,  sf.  chandelle,  bougie. 

Candelabro  sm.  candélabre. 

Candelàia  sf.  la  Chandeleur. 

Candellière  sm.  chandelier, flambeau; 

—  a  più  viticci,  girandole. 
Candelottàio  sm.  chandelier. 
Candelòtto    sm.    chandelle,    grosse! 
candènte  a.  incandescent,     [bougie. j 
Candescènza     de-chen-tsa)  sf.  ir.  "".-- 

descence.       ;vement,  de  bonne  foi." 

Candidamente  ad,  sincèrement,  naï-^ 

Candidato,  a  a.  vêtu  de  blanc  ;  —  sm. 
candidat,  aspirant. 

Candidézza  (di-de-tsa)  sf.  blancheur; 
candeur,  droiture. 

càndido,  a  a.  blanc,  candide,  clair, 
brillant  ;  simple. 

candièro  ira .  lait  de  poule. 

Candiîîcàre  va.  embraser,  faire  rou- 
gir an  feu. 

Candire  va.  confire,  faire  candir. 

Candito,  a  zùcchero)  a.  sucre  can» 
di  ;  sm.  confitures. 

Candore  sm.  candeur;  blancheur  écla- 
tante; pureté  de  style. 

Cane  sm.  chien;  Kan  ;  —  drizzar  le 
gambe  ai  càni.  laver  la  tête  à  un 
Maure  ;  —  métter  càni  alle  cos- 
tole, être  aux  trousses  de  quelqu'un  ; 

—  stentar  come  un  cane,  tirer  le 
diable  par  la  queue.  [bei!le.~j 

Canestrèllo,  strino  sm.  petite  COr-J 
Canèstro,  a  s.  corbeille,  panier," 
Cànfora  sf.  camphre.  [manne,  j 

Canforato,  a  a.  camphré  ;  —  sf.  eam- 


i 


pbrée.  [inconstant,  léger. 

cangiàbile  ''dja-bi-le)  a.  changeant. 

Cangiaménto  sm.  changement. 

Cangiante  a.  chargeant  :  err^e  de 
pigeon  'couleur).  •■  [quer. 

Cangiare  (eàn-ja-re)  va.  changer,  fre- 

Cangiàro  siti,  kandjar. 

Cangrèna.  V.  CANCRENA.. 

Caniccio   ni-dcio}  sm.  clayon. 

Canicola  sf.  canicule. 

Canicolare  a.  caniculaire. 

Canile  sm.  chenil;  grabat;  taudis. 

Caninaménte  ad.  furieusement,  avec 
une  "ire  canine. 

Canino,  a  a.  canin  :  —  denti,  dents 
canines;  —  rosa  canina,  espian- 
tine; sm.  petit  chien. 

Canizie  (ni-tsie).  V.  canutézza. 

canna  sf.  canne,  roseau  :  chalumeau' 
tuyau  d'orgue  ;  goulot  ;  —  dì  facile, 
canon  de  fusil  :  —  povero  in  can- 
na, gueux  comme  un  rat  d'église. 

Cannàio  sm.  caisse  ces  peletons:  cla:e 
de  roseaux  ;  celui  qui  fait  les  tuyaux. 

Cannamèle  3r.  canne  à  sucre. 

Cannata  sf.  coup  de  canne  ;  claie. 

Cannèlla  s!\  cannelle;  petit  tuyau. 

Cannellato,  a  a.  couleur  de  cannelle. 

Cannellina,  lètta  sf.  canule  ;  sonde: 
pet;:'  tuyau.  [nelle.] 

Cannellino,  a  a.  fait  arec  de  la  can-  j 

Cannèllo  sm.  chalumeau;  tuyau  de 
canne  'coupé  entre  deux  noeuds  ; 
douille;  canule;  porte-bougie;  —  da 
fèrri,  da  calze,  affiquet. 

Cannéto  sm.  cannaie,  lieu  planté  de 
roseaux. 

Cannibale  sm.  cannibale  ;  rustre. 

cannocchiale   (no-quia-ìe)  sm.  lor> 

gì]  --"VVD. 

Cannonaménto  =m.  cannonade» 
Cannonata  sf.  coup  de  canon. 
Cannoncino  ìnon-dei-no)  sm.   tuyau 

de  paille:  petit  canon:  mors  à  canon. 
Cannóne  sm.  canon;  cannette. 
Cannoneggiare    (ne-dja-re)    "va.    63- 

nouner. 
Cannonièra  sf.  canonnière;  satire. 
Cannonière  sm.  canonnier,  artilleur. 
cannóso,  a  a.  plein  de  roseaux. 
Canòa  sf.  canot.  [vance." 

Cànone  sua    canon,  règlement  ;  rede- 
Canònica  sf.  maison  canoniaie;  cloì 

tre  ;  ebanoinesse. 
Canonicale  a.  canonial. 
canonicamente  ad.  canoniquemen' 
Canonicato  sm.  canonicat. 
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Canonichèssa  (ni-ques-sa)  sf.  chanoi- 
nesse. 

Canònico  sm.  chanoine;  a.  canoni- 
que ;  —  óre  canòniche  ,  heures 
canoniales,  office  canonial. 

Canonista  sm.  canoniste. 

Canonizzare  va.  canoniser. 

Canonizzazióne  sf.  canonisation. 

Canòro,  a  a.  harmonieux,  sonore. 

Canòtto  sm.  canot.  [baret." 

cànova  sf.  cellier,  cave,  dépôt,  ca- 

caKovàccio(\a-dcio).V.  canavaccio. 

Canovàio  sm.  sommelier. 

Cano-vière  sm.  magasinier. 

Cansàre  va.  éloigner,  écarter  ;  éviter, 
se  mettre  de  côté;  — vn.  échapper. 

Causatola  sf.  refuge,  asile. 

Cantàbile  a.  chantable.        [tonner. 

Cantacchiàre  (tac-quia-re)  vn.  chan- 

Cantafàvola  sf.  conte  bleu,  sornette. 

Cantaiòlo,  iuòlo  a.  s.  appeau,  chan 
terelle.  [teur  des  rues." 

Cantanbàneo  sm.  charlatan,  chan-_ 

Cantante  a.  chantant;  joyeux,  gai;  s. 
chanteur,  cantatrice. 

Cantare  va.  chanter;  dire  ouvertement 
sa  pensée  ;  —  far,  forcer  à  dire  la 
vérité;  sm.  cLanf. 

Cantarèlla,  terèlla  sf.  cantharide  ; 
chanterelle;  panneau. 

Cantàride  sf.  cantharide. 

Cantaro  sm.  poids  de  150  livres;  gar- 
de-robe. 

■Cantato,,  a  a.  chanté  ;  —  méssa  can- 
tata, grand'messe;  sf.  cantate. 

Cantatóre  sm.  chanteur. 

Cantatrice  (tri-dee)  sf.  chanteuse. 

Canterale  sm.  commode. 

Canterellare  vn.  chantonner. 

Canterina  sf.  chanteuse. 

Canterino  sm.  chanteur,  musicien; 
homms  qui  se  plaît  à  chanter. 

Canterùto  (te-rou-to),  a  a.  anguleux. 

càntica  sf.  le  Cantique  des  cantiques. 

Càntico,  a  s.  cantique. 

Cantière  sm.  chantier;  forme. 

•Cantilèna  sf.  chanson,  vaudeville. 

Cantilenare  va.  n.  fredonner. 

Cantimplòra  sf.  carafon. 

Cantina.  V.  CANOVA. 

Cantinétta  sf.  caveau;  carafon. 

Cantinière,  o  sm.  sommelier. 

Cantino  sm.  chanterelle;  papier  de 
médiocre  qualité. 

Càuto  sm.  chant,  poëme;  coin;  côté; 
partie,  part;  chanson;  —  cànto 
férmo,  i  lain-chant  ;   —  dal  cànto 
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suo,    quant  à  lui  ;  —  lasciar  da 

canto,  laisser  de  côté. 

Cantonàre  va.  cantonner. 

Cantonata  sf.  coin,  angle,     [canton. 

cantóne  sm.  coin;  pierre  angulaire; 

Cantonièra  sf.  meuble  triangulaire 
(pour  les  angles  d'une  chambre )j 
femme  publique.  [nier.- 

Cantonière  sm.  charlatan  ;    canton- 

Cantóre  sm.  chantre,  musicien. 

Cantoria  sf.  galerie  des  chantres. 

Cantucciàio  (tou-dcia-io)  sm.  pâtis- 
sier. 

Cantucciàto,  a  a.  recuit.      [biscuit.-] 

Cantùccio  (tou-dcio)  sm.  petit  coin  ;  J 

Canutamente  ad.  prudemment. 

Canutézza  (nou-te-tsa)  sf.  canitie. 

canutiglia  (nou-ti-lia)  sf.  cannetille  ; 
clinquant. 

Canuto,  a  a.  chenu;  vieux  ;  grison- 
nant ,  blanchissant  ;  grave,  prudent. 

Canzona  (can-tso-na),  e  sf.  chanson, 
ode.  [quer, railler,  badiner, bafouer.-] 

Canzonare  va.  cbansonner;  se  mo-J 

Canzonétta  sf.  chansonnette. 

Canzonière  sm.  chansonnier. 

càos  sm.  chaos,  confusion. 

Capacchiòne  sm.  grande  sottise. 

Capaccio  (pa-dcio)  sm.  têtu,  opiniâtre. 

Capace  a.  capable,  propre;  habile: 
ample,  vaste  ;  convaincu. 

Capacità  sf.  capacité,  aptitude;  intel- 
ligence, habileté. 

Capacitare  va.  arraisonner,  convain- 
cre ;  —  si  vr.  se  persuader,  être  con- 
vaincu. 

Capagùto  (pa-gou-to),  a  a.  pointu. 

Capanna  sf.  cabane,  chaumière,  hutte: 
grange;  del  camino,  manteau  de  la 
cheminée. 

Capannèlla,  nétta  sf.  petite  hutte, 
cabane,  loge,  case;  chalet;  assem- 
blée, cercle. 

Capannèllo  sm.  bûcher,  amas  de 
bois;  troupe,  bande  ;—  fer  capati, 
nelii,  se  révinir  en  groupes. 

Capanno  sm.  chaumière,  cabane. 

Capannóne  sm.  grande  cabane;  crou- 
pade.  [mière;  crèche."] 

Capannùccia    (nou-dcia)    sf.   chau-J 

capano  ùccio  (nou-dcio)  sm.  cabane; 
feu  de  joie.  [cahute.l 

Capannuòla  (nouo-la)  sf.  chaumière, J 

Caparbieria,  bietà  ou  Caparbiàg- 
gine  (bia-dji-ne)  sf.  entêtement,  opi- 
niâtreté, obstination. 

Capàrbio,  a  a.  obstiné,  entêté. 


CAP 


i  o 


CAP 


Caparra    sf.,    rnménto    sm.   arrhes 
gage,  denier  àlJieu. 


[ger. 


Caparrare  va.  arrher  ;  enrôler,  enga- 

Capassòne.  V.  CAPARBIO. 

Capata  sf.  coup  de  tête. 

capécchio  (pee-quio)  sm.  bourre. 

Capellàto  a.  chevelu.  [Iure. 

CapeUaménto  sm.,  tùra  sf.  chevè-_ 

Capellièra  sf.  faux  cheveux  ;  boîte  à 
chapeau. 

Capéllo  sm»  cheveu;  —  tornar  a, 
aller  justement,  exactement. 

Capelluto  (lou-to),  a  a.  chevelu. 

Capelvènere  sm.  adiante,  cheveux  de 

Capere.  V.  CAPIRE.  [Vénus. _ 

Caperòzzolo  (ro-tso-lo)  sm.  bout  ar- 
rondi. 

Capestreria  sf.  caprice,  bizarrerie. 

Capèstro  sm.  corde,  licou;  pendard, 
gibier  de  potence. 

Capévole  a.  capable. 

Capezzale  (pe-dsa-le)  sm.  fichu;  che- 
vet, oreiller;  — al,  au  lit  de  la  mort. 

Capézzolo  (pe-tso-lo)  sm.  mamelon, 
bout  de  sein. 

Capicèrio  V.  primicerio,     [velure.l 

Capigliatura  (pi-lia-tou-ra)  sf.  che-j 

Capillare  a.  capillaire. 

Capillarità  sf.  capillarité. 

Capillizio  (li-tsio)  sm.  chevelure. 

Capiménto  sm.   capacité,  contenance. 

Capinéra,  o  s.  fauvette  à  tête  noire. 

Capipàrte,  pòpolo  sm.  chef  de  parti. 

Capire  va.  contenir,  renfermer;  com- 
prendre, concevoir.  [paie.-! 

Capisòldo   sm.   gratification,   hautej 

Capitale  sm.  capital,  fonds;  —  far, 
compter  sur;  amasser  de  l'argent;  a. 
capital,  principal;  mortel;  sf. ville  ca- 
pitale. 

Capitalmente  ad.  mortellement. 

Capitana  sf.  la  capitane  (galère). 

Capitanànza  (ta-nan-tsa),  neria  sf. 
commandement  d'armée;  gouverne- 
ment d'une  ville. 

Capitanare  va.  n.  donner  ou  avoir 
des  capitaines;  commander  des  trou- 
pes. 

Capitanato,  a   a.  pourvu  de  capitai- 
nes ;  sm.  capitainerie. 
vapitaneggiàre    (  ta-ne-dja-re  )     va. 
conduire  des  troupes. 

Capitano  sm.  capitaine,  chef,  com- 
mandant d'armée. 

Capitare  vn.  arriver,  venir;  va.  finir, 
achever;  —  capitar  nelle  mani 
del  nemico,  tomber  au  pouvoir  de 


l'ennemi;  —  capitar  mule,  tomber 

mal. 

capitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  capitatici. 

Capitèllo  sm.  chapiteau;  tranchefile; 
pierre  à  cautère  ;  récipient. 

Capitolante  a.  capitulant,  qui  a  voix- 
dans  un  chapitre. 

Capitolare  va.  capituler,  stipuler; 
diviser  en  chapitres;  a.  capitulaire. 

Capitolazióne  (to-la-tsio-ne)  sf.  capi- 
tulation, [pitole,  Capitolin  (Jupiter). 1 

Capitolinosm.  pièce  devers;  a.  duCa-J 

Capìtolo  sm.  chapitre;  article;  sujet. 

Capitombolare  vn.  culbuter,  faire  la 
culbute.  [butes. 1 

Capitombolato  sm.  qui  fait  des  cul-J 

Capitómbolo  sm.  culbute. 

Capitóne  sm.  capiton. 

capitóso,  a  a.  obstiné,  entêté. 

capitòzza  (to-tsa)  sf.  chêne  étêté. 

Capi^ùto  (pi-tou-to),  a  a.  pommé. 

Capivèrde  sm.  capiverd. 

Capivèrso  sm.  alinéa. 

capo  sm.  tête;  chef ,  conducteur  ;  cha- 
pitre ;  cap  ;  —  venire  a,  venir  à 
bout;  —  trarre  a,  achever;  —  dar 
il  capo  d  anno,  souhaiter  ia  bonne 
année  ;  —  condannato  nel  capo. 
condamné  à  perdre  la  tète  ; —  di  mio 
capo,  de  ma  volonté;  —  rompersi 
il,  se  casser  la  tête;  —  in  càpo 
a,  au  bout  de  ;  —  di  strada,  ave- 
nue ;  —  da  ad.  derechef  ,  de  nou- 
veau ;  —  da  càpo  a  pié.  de  pied 
en  cap,  d'un  bout  à  l'auire  ;  —  càpo 
per  càpo  ad.  en  détail,  article  pai 
article. 

Capocàccia  sm. grand  veneur. 

Capòcchia  (poc-quia)  sf.  caboche;  tête 
d  épingle,  de  clou  ;  pomme,  gros  bout 
d'une  canne.  [che,  lourdaud."] 

Capòcchio  (poc-quio),  a  a.  sm.godi- j 

capocènso  sm.  impôt,  charge. 

Capochino  (po-qui-no)  sm.  mouvement 
de  la  tëie  pour  saluer,  pour  affirmer. 

Capocròce  sm.  carrefour.  !        [sine.l 

capocuòco  (couo-co)  sm.  chef  de  cui-J 

capofila  sm.  chef  de  file. 

Capogàtto  sm.  vertigo,  vertige. 

Capogiro  sm.  caprice,  fantaisie  ;  extra- 
vagance ;  vertige. 

Capolavoro  sm.  chef-d'œuvre. 

capolètto  sm.  tapisserie,  tenture. 

capolevàre  vn.  tomber  la  tête  la  pre- 
mière, [garder  en  cachette."! 

Capolino  sm.  petite  tête  ;  —  far,  re-J 
i  capoluogo  (louo-go)  sm.  chef-lieu, 
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Capomàstro  sm.  maître-msçon. 

Capomòrto  sm.  tête  morte;  lie. 

capòca  sf.  femme  entêtée.     [neria."| 

Caponàggine   (na-dji-ne).  V.  CAPO-J 

Caponaménte  ad.  obstinément. 

Capo  nascóndi  (Giuncar  a)  loc.  ad. 
jouer  à  la  main  chaude. 

Caponcèllo  sm.  petit  mutin,  obstiné. 

capóne  sm.  grosse  tête  ;  opiniâtre. 

Caponerìa  sf.  opiniâtreté,  entêtement. 

Capoparte  sm.  chef  de  parti. 

Capopiède  sm.  revers,  rebours;  sot- 
tise, erreur  grossière;  ad.  à  rebours, 
à  l 'en-vers. 

Caporale  sm.  caporal;  principal. 

Caporióne  sm.  chef,      [chef  d'école."] 

Caposcuòla  (scouo-la)    sm.    maître, J 

Caposôldo  sm.  gratification. 

Caposquadra  sm.  chef  d'escadre. 

Capotaste  sm.  sillet. 

capoverso  sm.  commencement  d'un 
vers  ;  alinéa. 

Capo-vòlgere  (vol-je-re),  voltare  va. 
renverser,  tourner  sens  dessus  des- 
sous ;  chavirer. 

cappa  sf.  cape,  manteau  à  capuchon, 
froc;  chape;  la  lettre  K. 

Cappàre  va.  choisir. 

Cappeggiare   (pe-dja-re)  va.    capéer. 

Cappèlla  sf.  chapelle,  oratoire. 

Cappellàio  sm.  chapelier. 

Cappellania  sf.  chapellenie,  chapelle. 

Cappellano  sm.  chapelain,  aumônier. 

Cappellétta  sf.  oratoire,  petite  cha- 
pelle. 

Cappellétto  sm.  dim.  petit  chapeau; 
cabasset;  ciel  de  pavillon  ;  chapiteau; 
capelet  ;  pi.  godets. 

Cappellièra  sf.  étui  à  chapeau. 

Cappèllo  sm.  chapeau;  chaperon;  cou- 
vercle; —  di  chiodo,  tète  de  clou; 
—  far  di,  saluer. 

Cappelluto  (lou-to),  a  a.  huppé. 

Càpperi interj,  diantre  1  diable  !  oh!  oh! 

Càppero  sm.  câprier;  câpre.      [ron." 

Capperóne  sm.  coqueluchon,  chape-. 

Capperùccio  (rou-dcio)   sm.  carnai I," 

Càppio  sm.  nœud.  [capuchon.. 

Càppita,  Cappiterina.'V.   Capperi. 

Capponàia  sm.  mue  ;  la  cage  des  cha- 
pons. 

Capponare  v.  chaponner,  châtrer. 

Cappóne  sm.  chapon;  capon. 

Cappònico,  a  a.  de  chapon. 

Capponièra  sf.  caponnière. 

Cappòtta  sf.  capote  (de  femme). 

Cappòtto   sm.  capote,  caban,  balan- 


dran;  capot  (jeu).  [mée.  ] 

Cappùccia(pou-dr  .,)  sf.  laitue  pom-j 

Cappuccino  (pou-dei-no)  sm.  capuçiiT. 

cappùccio  (pou-dcio)  sm.  capuchon, 
capuce;  demino;  froc.         [maçon."] 

capra  sf.  chèvre,  bique;  chevalet  dej 

Capràio,  pràro  sm.  chevrier. 

Caprèolo  sm.  caulicole,  tigette. 

caprèsta  sf.  pendarde. 

Caprestc-î-ia  sf.  gaillardise,  frasque. 

Caprettino,  a  s.  chevreau; —  voce 
caprettina,  voix  chevrotante. 

Caprétto  sm.  chevreau. 

Caprìccio  (pri-dcio)  sm.  frisson  ;  ca- 
price, folie, bizarrerie  ; — a,  de  sa  tête. 

Capricciosamente  ad.  capricieuse- 
ment. 

Capricciosità  sf.  extravagance. 

Capriccióso  (pri-deio-so),  a  a.  Capri- 
cieux, bizarre,  fantasque. 

Capricòrno  sm.  Capricornet 

c^.pt'iiìcaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  capri- 
fk-ation.  maturation  des  figues. 

capriSeo  sm.  figuier  sauvage. 

caprifòglio  (fo-lio)  sm.  chèvrefeuille. 

Caprile  ?m.  bercail,  étable. 

Caprino,  a  a.  de  botfc,  de  chèvre;  — 
question  di  lana  caprina,  affaire  ] 

càprio  sm.  chevreuil.  [de  rien. 

capriòla  sf.  cabriole,  entrechat. 

Capriolare  vn.  cabrioler,  sauter. 

Capriolétto  sm.  chevrillard,  faon. 

Capriòlo,  iuòìo  sm.  chevreuil. 

Capripede  a.  capripede. 

Capriuòla  (priouo-la)  sf.  chevrette. 

Capriuolo.  V.  CAPRIO. 

capriolante  (pri-tsan-te)  a.  qui  mar- 
che comme  une  chèvre. 

capro  sm.  bouc. 

Caprone  sm.  gros  bouc  ;  débauché. 

Caprugginàre    (prou-dji-na-re)    va.l 

caprùggine  sf.  jable.         [enjabler.J 

capsula  (psou-la)  sf.  capsule. 

Capsulàre  a.  capsulaire. 

Captivo  a.  esclave,  prisonnier. 

Capòccio.  V.  CAPPUCCIO. 

capzióso  (cap-ptsio-so),  a  a.  captieux. 

carabàttole  sf.  pi.  minuties,  franfre- 
luches,  vétilles. 

carabe  sf.  succin,  ambre  jaune. 

Carabina  sf.  carabine. 

Carabi  nàta  sf.  coup  de  carabine. 

Carabinière  sm.  carabinier. 

Caracca  sf.  caraque. 

caracollare  vn.  caracoler. 

caracòllo  sm.  caracole. 

caraffa  sf.  carafe. 
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caràmbola  sf.  carambole. 

Carambolare  vn.  caramboler. 

Caramèllo  s  m.  caramel. 

Caramente  ad.  chèrement ,  tendre- 
ment; cher,  à  haut  prix. 

Caramógio  (mo-jo)  sm.  nabot,  cour- 
taud, marmouset. 

Caratare  va.  peser  avec  la  plus  grande 
justesse,  avec  des  carats. 

Caramellante  sm.  caqueur. 

Caratèllo  sm.  caque,  baril,  barrique. 

Carato  sm.  carat. 

Caràttere  sm.  caractère;  empreinte, 
masque  ;  style,  façon  d'écrire,  de  par- 
ler; écriture. 

Caratteristico,  a  a.  caractéristique. 

Caratterizzare  (ri-tsa-re)  va.  carac- 

Caravàna.  V.  CAROVANE,     [tériser. 

Caravèlla  sf.  caravelle.  [fosse. 

Carbonàia   sf.  charbonnière  ;  basse-_ 

Carbonàio  sm.  charbonnier. 

Carbonata  sf.  carbonade,  grillade. 

Carbonato  a.  sm.  carbonate. 

Carboncèllo  ou  Carbónchio  (bon- 
quio)sm.  escarboucle  ;  charbon  (mala- 
die), [brûlé, trop  cuit." 

Carbonchióso  (  bon-quio-so  ),    a  a._ 

Carbone  sm.  charbon,  crayon,  fusain 

Carbònio  sm   carbone. 

Carbònico  a.  carbonique.         [niser." 

Carbonizzare   (ni-tsa-re)  va.  carbo- 

Carbouizzazióue  (ni-tsa-tsio-ne)  sf. 
carbonisation. 

Carbùncolo.  V.  CARBONCÈLLO. 

Carcame  sm.  carcasse,  squelette. 

Carcassa  sf.  carcasse  (de  navire). 

Carceraménto  sm.  emprisonnement. 

Carcerare  Ya.  emprisonner. 

Carcerato  sm.  prisonnier. 

Carceratóre  sm.  geôlier;  archer. 

Carcerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  V.  CAR- 
CERAMENTO. [barrières.1 

Carcere  s.  prison;  conciergerie;  pl.J 

Carcerière  sm.  geôlier,  concierge  de 
prison.  [tière.T 

Carciofàia  sf.,foïéto,  sm.  artichau-J 

Carciófo  sm.  artichaut.  [chargé.") 

Càrco  (poét.)  sm.  charge,  poids;   a.J 

Cardàio  sm.  cardier. 

Cardamòmo,  mòne  sm.  cardamome. 

cardare  va.  carder,  chardonner,  aplai- 


gner  ;  vn.  médire. 


[aplaigneur. 


Cardatóre     sm.     cardeur,     laineur,_ 
cardatura  (da-tou-ra)   sf.    cardage, 

lainage. 
Cardeggiàre  (de-dja-re).  V.  cardare. 
Cardellètto.  lino  sm.  chardonneret. 


Cardéto  sm.  chardonnière. 
Cardiaca  sf.  agripaume. 
Cardiaco,  a  a.  cardiaque. 
Cardialgia  sf.  cardialgie. 
Cardinalato  sm.  cardinalat. 
cardinale  sm.  cardinal;  coussinet;  a. 
principal.  [pourpre,  écarlate.l 

Cardinalésco,   a   a.    de  cardinal;] 
Cardinalismo  sm.  cardinalat. 

Cardinalizio  (li  tsio),  a.  V.  CARDI- 
NALESCO. 

Càrdine  sm.  gond,  pivot  ;  pôle. 

cardo,  dòne  sm.  chardon;  chardon  à 
foulon;  carde. 

Careggiare  (re-dja-re)  va.  caresser, 
cajoler,  flatter;  courtiser;  priser,  es- 
timer beaucoup  ;  —  si  vr.  se  dorloter; 
s'échiner,  [relet.l 

Carèllo  sm.  carreau,  coussin  ,  bour-J 

Caréna  sf.  carène,  quille  (mar.). 

carenàggio  (re-na-djo)  sm.  carénage. 

Carenare  va.  caréner. 

carestia  sf.  famine,  disette. 

Carestóso,  a  a.  disetteux,  qui  manque 
du  nécessaire. 

carézza  (re-tsa)  sf.  caresse  ;  cherté. 

Carezzaménto  sm.  flatterie,  caresses. 

Carezzare  (re-tsa-re)   vn.    caresser,"] 

Carezzèvole  a.  caressant,     [cajoler. J 

Carezzevolmente  ad.  tendrement , 
affectueusement. 

Cariarsi  vr.  se  carier. 

Cariàtide  sf.  cariatide. 

Cariato,  a  a.  carié;  vieux,  suranné. 

càrica  sf.  charge,  fardeau  ;  soin,  com- 
mission; office,  emploi,  place;  car- 
touche ;  cargue  (mar.). 

Caricaménto.  V.  CARICO. 

Caricare  va.  charger;  accuser;  exa- 
gérer, amplifier  ;  monter  (l'horloge); 
—  basso  a  basso,  caler,  carguer 
bas;  —  caricar  1  orza,  trop  rem- 
plir ;  —  caricar  la  mano,  aug- 
menter la  dose;  —  caricar  l'o- 
rinolo, monter  la  montre. 

cacicataménte  ad.  avec  caricature. 

caricatolo  sm.  ch'argeoir,  embarca-"] 

Caricatóre  sm.  chargeur.         [dère.J 

Caricatura  sf.  caricature,  charge. 

càrico,  a  a.  chargé  ;  sm.  cargaison; 
poids;  fardeau  ;  office,  commission; 
soin;  imposition;  —  un  càrico  di 
bastonate,  une  volée  de  coups  de 
bâton  ;  —  far  càrico,  imputer,  ac-1 

càrie  sf.  carie.         [cuser;  accabler. J 

Carièllo  sm.  padou  ;  coussin. 

Carigliene  fri-lio-ne)  sm.  carillo^ 


CAR  1 

Carino  a.  cher,  cher  mignon. 

Cariòso.  a  a.  carieux. 

Carità  sf.  charité  ;  compassion  :  —  ca- 
vità pelósa,  charité  intéressée,  hy- 
pocrisie. 

Caritatévole  a.  charitable. 

Caritatevolmente  ad.  charitable- 
ment, avec  bonté. 

Caritativamente  ad.  par  charité. 

Carlino  sm.  carlin. 

Carlóna  (Alla)  ad.  négligemment, 

Carme  sm.  poëme.  —  Fig.  son. 

Carmelitano,  a  s.  carme,   carmélite. 

Carminare  va.  carder  ;  chasser  les 
vents.  —  Fig.  bâtonner. 

Carminativo,  a  a.  carminatif. 

Carminio,  no  sm.  carmin. 

Carnaccióso(na-dcio-Sù),  a,  ciùto,  a 
a.  charnu, joufflu. 

Carnàggio    (na-djo)    sm.    viandes    à 
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CAR 


mander. 


Fi?,  carnaee. 


:] 


Carnagióne  (na-jo-ne)  sf.  carnation; 
charnure;  —  frésca,  teint  fleuri. 

Carnàio  sm.  charnier. 

Carnajouólo  sm.  carnassière. 

Carnale  a.  charnel,  sensuel;  proche 
parent. 

Carnalità  sf.  sensualité,  lasciveté. 

Carnalmente  ad.  charnellement. 

Carname  sm.  quantité  de  chair  pour 
rie;  viandes.  [faire  carnaval." 

Carnascialàre    (  na-chia-la-re  )    va 

Carnasciale  (na-chia-le)  sm.  carnaval. 

Carne  sf.  chair,  viande  ;  concupiscence; 
—  èssere  in  càrne  ,  être  bien 
nourri  ;  —  métter  troppa  càrne 
al  fuòco,  vouloir  faire  trop  de  cho- 
ses à  la  fois  ;  —  èssere  ugna  e 
càrne,  être  unis  comme  les  deux 
do%ts  de  la  main. 

carnéfice  sm.  bourreau.  — .Fig.  cruel, 
sanguinaire. 

Càrneo,  nicico.a  a.  de  chair. 

Carnesalàta,  sécca  sf.  salé,  viande 
desséchée. 

Carnevale.  V.  CARNOVALE. 

Carnevalesco  V.  CARNOYALESCO. 

Carniccio   (ni-dcio)    sm.   parure;    le 
1  côté   intérieur  de    la  peau    des  ani- 
maux ;  drayure  ;  la  chair.        [cière. 

Carnière,  o  sm.  carnassière,  gibe-_ 

Carnificina  sf.  massacre  ;  tourment, 
supplice  ;  lieu  du  supplice. 

Carnivoro,  a  a.  carnassier. 

Carnosità  sf.  embonpoint  ;  carnosité  ; 
moelleux  (peint.). 

Carnóso,  a  a.  charnu  ;  charneux. 


Carnovale  sm.  carnaval,     [carnaval.! 

Carnovaleggiàre(le-dja-fe)  vn. faire J 

carnovalésco,  a  a.  de  carnaval. 

Carnùme  sm.  carnosité. 

Carnuto  (nou-to),  a  a.  charnu,  dodu. 

Càro,  a  a.  cher,  précieux;  sm.  cherté 
des  provisions;  disette;  ad.  cher, 
beaucoup,   chèrement  ;  —  tener  cà- 


ro, 


priser. 


Carógna  sf.  charogne;  carogne,  vi- 
laine, salope;  revêche. 

Caròla  sf.  branle,  ronde,  danse. 

Carolare  vn.  danser  en  rond  et  en 
chantant  ;  danser.  [l'Enfer."! 

carónte  sm.  Charon,  le  passeur  dej 

carosèllo  sm.  carrousel. 

Caròta   sf.  carotte,  bourde  ;  hâblerie. 

carotàio  sm.  vendeur  de  carottes; 
carotteur,  carottier. 

carotare  va.  conter  des  fadaises,  men- 
tir, tirer  des  carottes. 

Caròtide  sf.  carotide. 

Carovana  sf.  caravane. 

Carpare  va.  gripper,  se  saisir;  vn. 
marcher  à  quatre  pattes. 

Carpentière  sm.  charron,  charpentier. 

Carpicelo  (pi-dcio)  sm.  grande  quan- 
tité; —  dàre  un,  rouer  de  coups. 

Càrpine,  o  sm.  charme  (arbre). 

Carpionare  va.  accommoder  un  mets 
comme  on  accommode  les  carpes. 

Carpióne  sm.  carpe  (poisson). 

Carpire  va.  arracher,  dérober,  enle- 
ver, surprendre;  carder. 

Carpita  sf.  gros  drap  à  longs  poils. 

carpo  sm.  carpe  (partie  de  la  main). 

carpóne  (Andar)  ad.  mareher  à  qua- 
tre pattes. 

carradóre  sm.  charron;  charretier," 

Carràja  sf.  grande  route.      [roulier._ 

carrata  sf.  charretée. 

Carratèllo  sm.  barrique,  baril. 

carreggiàbile  (re-dja-bile)  a.  prati- 
cable. 

Carreggiare  va.  chaFrier,  voiturer. 

Carreggiata  sf.  chemin  battu,  ornière. 

Carreggiatóre  sm.  roulier. 

Carréggio  (re-djo)  sm.  charriage. 

Carrétta  sf.  charrette  ;  transport. 

Carrettàio  sm.  charretier,  roulier. 

carrettàre  vn.  tirer  le  chariot  ;  voi- 
turer. 

carrettata  sf.  charretée  ;  tombereau. 

Carrettière.  V.  CARREGGIATÓRE. 

carrétto  sm.  brouette,  carriole. 

Carrettóne  sm.  fourgon.       [charroi. "1 

Carriàggio    (ria-djo)   sm.  équipage;J 


CAR 


CAS 


Carrièra 


carrière;    et 


-ai. 


au  galop  ;  —  a  tutta.  vrEtre  a  terre. 

Carmiio*  sm.  retranchement  de  cha- 
riots. 

Carriuòla    riouo-la)  sf.  carriole. 

Carro  sm.  char,  chariot;  train. 

Carròccio  (ro-deio)  sm.  chariot  ce 
guerre  ces  Lmbaxdset  des  FloreH-~j 

Carroaàda  sf.   mronade.  [tins.^ 

Carròzza.  :   -tsa  -       ar:    --e:  cÇ mi- are. 

Carrozzàbile  a.  carrossable;  pratica- 
ble —  dit  d'un  chemin  cù  ies  -voitu- 
re: peuvent  circui: 

carrozzaio  (ro-tsa-io]  sm.  carrossier. 

Carrozzare  vn.  aller  en  carrosse. 

Carrozzata  si.  carrossée. 

carrozziere    ro-tsie-re   sœ.  cocher. 

Carrozzino  5m.  coupé. 

Carruba    rou-ha)  sf.  caroube. 

carrubbio,  ubio. ubo  sm.  caroubier. 

Carrucola  (rou-Cûla;  sf.  poulie;  — 
ugner  la,  graisser  la  patte. 

Carrucolare  va.  tirer  avec  une  pou- 
lie. —  Fig.  tromper  avec  adresse. 

Càrta  sf.    pacir:.   fenil  .rit,  acte, 

.  illet  ;  charte,  ■  constitution  ;  —  bi- 
bula, sugante,  papier  brouillard  ; 

—  geografica,  carte  géographique; 
. —  amarrizzàta.  papier  ~aspe;  — 
carte  da  giuoco,  cartes  à  jeu  ;  —  le 
sacre  carte,    es   saintes  Ecritures; 

—  méttere  io  càrta,   convenir    par 
écrit  ;   —    scambiar    le    carte    in 
mano,  faire  prendre  une  che-    ~_ 
une   antre  ;   —    giuocàr    bène   la 
sua  carta,  savoir  profiter  C::  . 
sions. 

Cartabèllo  sm.  V.  SGÀBTABEIXO. 

cartaccia  (ta-deia)  s  îrasse. 

Cartàceo,  a  a.  C  ier. 

Cartàio,  taro  sm.  papetier. 

cartamo  :m.  carthame.  safran  bâta:;. 

Cartapècora  sf.  parchemin. 

Cartapésta  sf.  papier  mâché. 

Cartastràccia  sf.  papier  brouillard; 
chiffon.  [feuille  de  papier .1 

Cartata  sf.  page:    ie  contenu  duuej 

Cartatùccia  îa-tou-dciaj  sf.  cartouche. 

Carteggiare  te-dja-rej  va.  feuilleter, 
correspondre  ;  jouer  aux  cartes  : 
pointer. 

cartéggio  te-djo)sm.  correspondance. 

Cartèlla  sf.  cartouche  ;  écriteau  : 

lé;  inscription;  portefeuille  ;  bu- 
vard;—  d  associazione.  Quittance 
d'abonnement. 

cartellare  va.  publier  ces  manifestes. 


ies 


pages; 


cartèllo  sm.  carte'.  :  affiche,  placard. 
Cartesianismo  sm.  cartésianisme. 
Cartesiano,  a  a.  S.  cartésien,   "pier."1 
cartiera  sf.   papeterie,  moulin  à  pa-J 
Cartilàgine    ia-ii-me    sf.  car  ilaae. 
Cartilagineo,  nòso,  a  a.    cartilagi- 
Cartismo  sm.   clirti^me.  [nenij 

Cartista  sm.  chartiste. 
cartoccière  sm.  gargoussier. 
cartòccio  s:;.,  cornet  de  papier;  car- 

:   nehe  :  garg  lusse. 
Cartolàio  sm.  papetier. 
Cartolare  va.  numéroter 

sm.  carnet,  bu-yard. 
Cartolàrio  sm.  archive. 
cartoleria  sf.  papeterie. 
Cartolinàre  va.  cartonner. 
Cartonare  va.  eatir. 
Cartóne  sm.  .arton;  c: 
cartùccia    :;c-dcia)   sf.   morceau   de 

Cartuccière  sm.  cartouchier. 
Carùncola    r ier, -cola)  sf.  caroncule. 
Casa  sf.  maison;  famille  :  pays,  patrie; 

—  in  casa  di,  chez. 
Casacca  sf.  casaque,  jaquette. 
Casale  sm.  Casai,  ville  du  Piémont;  ha- 

ige. 
Casalingo,  a  a.  casanier,  sédentair 

—  pane,  pain  de  ménage,  [soldats.! 
casamatta  sf.  casemate;  prison  desj 
casaménto  sm.  grande  maison;  éta- 

Casare.  V.  aCCaSaRE. 

casata   sf.   sàto   sm.  famille,  race-. 
d  :  m  de  famille.  sèment.] 

Cascàggine     îâ-dji-ne]   sf.  assoupis-j 

Cascainéuto  sm.  chute.        [galant."] 

Cascamòrto  sm.:  — far  il,  faire  ic_. 

Cascare  vn.  tomber.  V.  calere. 

Cascata  sf.  chute,  cascade. 

Cascaticcio   ti-d         .  a,  càio,  a  a 
ble,  fragi  ;,  périssable;  — foglie  ca- 
scaticcie, feuilles         vont  tomber. 

Caschétto     (  squet-to  )     sm.      ce- 
heaume,  erie;  ferme;  eassine.1 

Cascina  [ehi-us    -      romagerie.  lai-J 

Cascio    mio)  sm.  V.  cacio. 

casèlla  si.  maisonnette;  petit  carré; 
Iule;  case, 

Casello  sm,  guérite. 

Caseoso,  a  a.  caseeux. 

Casereccio    se-re-ccio  .  a  a.  domesti- 
que, de  la  maison. 

Casèrma  -  -     ne. 

Casermare  vn.  caserner. 

Caserta  sf.  maisGnnet  :. 


CAS 
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Casièra  sf.,  re  sm.  concierge,  gardien 
d'une  maison. 

Casino  sm.  maison  de  plaisance  ;  pa- 
villon ;  club  ;  foyer  du  théâtre. 

Casìpola  sf.  taudis,  cahute. 

casista  sm.  casuiste. 

Caso  sm.  cas,  hasard,  accident,  aven- 
ture; chute;  destin;  position,  situa- 
tion; —  vivere  a,  vivre  à  l'aven- 
ture ;  —  far  caso  di  una  cosa, 
estimer  une  chose  ;  —  a  ad.  par  ha- 
sard, fortuitement. 

Casolare  sm.  chaumière,  masure. 

Casóso,  a  a.  peureux,  craintif. 

Casòtto,  sm.  guérite. 

Cassa  sf.  caisse ,  coffre  ;  cercueil  ; 
châsse;  monture  (d'une  arme  à  feu); 
ruche;  tambour;  boîte. 

Cassamàdia  sf.  huche,  bahut,  caisson. 

Cassapànca  sf.  coffre  en  forme  de" 

cassare  va.  casser;  biffer.        [banc._ 

Cassava  sf.  cassave. 

Cassazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  cassation. 

Cassero  sm.  donjon  ;  dunette;  thorax; 
carcasse  (de  navire). 

Casseròla  sf.  casserole. 

cassétta  sf.  cassette,  coffret. 

cassettàio  sm.  bahutier,  coffretier. 

Cassettina  sf.,  no  sm.  cassette,  ba- 
guier,  coffret;  tiroir;  tronc;  siège  (de 
voiture.) 

Cassettóne  sm.  commode. 

càssia  sf.  casse. 

Cassière  sm.  caissier. 

Cassilàgine.  V.  JDSQUIAMO. 

Càsso,  a  a.  nul,  cassé,  dénué;  —  sm. 
thorax.  [mourir." 

Cassóne  sm.  caisson;  —  andar  al, 

Càssula  sf.  capsule. 

Casta  sf.  caste,  tribu. 

Castagna  sf.  châtaigne,  marron. 

castagnàccio  (gna-dcio)  sm.  pain  de 
châtaignes. 

Castagnéto  sm.  châtaigneraie. 

castagnétta  sf.  petite  châtaigne;  cas-"] 

Castagnino,  a  a.  châtain.  [tagnette.J 

Castagno  sm.  châtaignier,     [tagnole 

Castagnòlo,  a  a.  châtain  ;  —  sf.  cas- 

Castagnuole  (gnouo-le)  sm.  bois  de 
châtaignier;  petit  châtaignier. 

castalda  sf.  cellérière. 

Castaldo,  a  s.  fermier;  intendant, 
majordome.  [quement.l 

castamente  ad.  chastement ,  pudi-J 

Castellaneria,  nia  sf.  châtellenie. 

castellano,  a  a.  de  château;  —  s. 
châtelain. 


Castellare  sm.  vieux  château. 

Castellétto  sm.  châtelet;  bicoque; 
touret  (pour  les  pierres  dures). 

Castèllo  sm.  château;  mouton;  pont, 
de  navire  ;  —  far  castèlli  in  ària, 
bâtir  des  châteaux  en  Espagne. 

Castellétto  sm.  bourg. 

Castellùccio  sm.  petit  château. 

Castigaménto  sm.  châtiment,  puni-" 

Castigare  va.  châtier,  punir,     [tion. 

Castigo  sm.  châtiment,  punition. 

Castità  sf.  chasteté.  [équitable. 

casto,  a  a.  chaste,  pudique;  juste, 

Castóne  sm.  chaton  (d'une  bague). 

Castòro,  Castore  sm.  castor. 

Castrametazióne  (me-ta-tsio-ne)  sf. 
castramétation,  campement. 

Castraporcélli,  pòrci  sm.  châtreur. 

Castrare  va.  châtrer,  mutiler;  couper, 
fendre  les  châtaignes. 

Castrato  sm.  castrat;  mouton. 

Castratura  (tOU-ra)zióne  (tsio-ne)  sf. 
castration. 

Castrènse  a.  du  camp;  —  pecùlio, 
pécule  que  l'on  gagne  à  la  guerre. 

Castronàccio  (na-dcio)  sm.  sot  fieffé. 

Castróne  sm.  gros  mouton;  lourdaud 
imbécile;  —  mal   del,  coqueluche. 

Castroneria  sf.  V.  BALORDAGGINE. 

Casuale  (soua-le)  a.  casuel,  éventuel; 
involontaire. 

casualità  sf.  casualité. 

Casualmente  (soual-men-te)  ad.  ca- 
suellement,  par  hasard,  fortuitement. 

Casuario  sm.  casoar. 

Casuccia  (sou-dcia)  sf.  maisonnette. 

Casùpola  sf.  taudis. 

Cataclismo  sm.  cataclysme. 

Catacòlto,  a  a.  surpris,  attrapé. 

Catacómba  sf.  catacombes. 

Catàcrèsi  sf.  catachrèse.  [lée.\ 

catafalco    sm.   catafalque  ;    mauso-J 

catafascio  (a)  ad.  pêle-mêle,  sens 
dessus  dessous. 

Catàfora  sf.  affection  léthargique,  ca-1 

catafratta  sf.  cataphracte.  [taphora.J 

catafratto  a.  sm.  cataphractaire,  cui- 
rassier. 

catalessia  sf.  catalepsie. 

catalèttico,  a  a.  cataleptique. 

catalètto  sm.  cercueil,  bière  ;  civière. 

catàlogo  sm.  catalogue. 

Catapécchia  (pe-quia)  sf.  lieu  sau- 
vage ;  chaumière. 

Cataplasma  sm.  cataplasme. 

catapulta  (poul-ta)  sf.  catapulte. 

Cataratta.  V.  CATERATTA. 
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Catarrale  a.  catarrhal. 

Catarro  sm.  catarrhe,  glaire. 

catarróso,  a  a.  catarrheux,  glaireux. 

Catarzo  (tar-tso)  sm.  bourre  de  soie; 
crasse.  [cher;  fas,  monceau. 1 

Catasta  sf.  meule,  pile  de  bois;  bû-J 

Castatàîo  sm.  vendeur  de  bûches. 

Catastare  va,  cadastrer;  empiler. 

Catasto  sm.  cadastre;  impôt. 

Catàstrofe  sf.  catastrophe. 

Catechèsi  (ca-te-que-si)  catéchèse. 

Catechismo  (  te-qui-smo  )  sm.  caté- 
chisme. 

Catechista  (te-quis-ta)  s.  catéchiste. 

Catechistico,  a  a.  instructif,  didac- 
tique, catéchistique. 

Catechizzare  va.  catéchiser. 

Catecumenato  sm.  catéchuménat. 

Catecumeno  (te-cou-meno)sm.  caté- 

Categoria  sf.  catégorie,     [chumène. 

Categoricamente  ad.    catégorique- 

Categòrico,  a  a.  catégorique. [ment. _ 

Catèilo  sm.  petit  chien;  petit  de  qua- 
drupède, [de  loup."! 

Catellón  catellòne   loc.   ad.    à  pasj 

Caténa  sf.  chaîne,  chaînon,  lien;  ser- 
vitude; collier;  estacade  ;  —  da 
fuòco,  crémaillère  ;  —  di  scògli, 
récif. 

Catenàccio  (na-tcio)  sm.  verrou. 

Catenàre  va.  enchaîner. 

Catenèlla  sf.  chaînette. 

Cateratta  sf.  cataracte;  écluse,  trappe. 

Catèrva  sf.  foule,  troupe. 

Catèto  sm.  cathète,  perpendiculaire. 

Catinàio  sm.  potier,  faïencier. 

Catinèlla,  sf.  bassin,  cuvette. 

Catino  sm.  bassin. 

Catòttrica  sf.  catoptrique.  [profond. 

Catrafòsso   sm.  précipice,  fossé  très- 

Catramàre  \a.  V.  INCATRAMARE. 

Catrame  sm.  goudron. 

Catriòsso  soi.  carcasse  de  volaille. 

Cattabrighe  sm.  querelleur. 

Cattedra  sf.  chaire  ;  siège  pontifical  ; 
tribune. 

Cattedrale  sf.  cathédrale;  a.  de  chaire 
de  professeur.  [cathédrant." 

Cattedrante  sm.  lecteur,  professeur;. 

Cattedràtico,  a  a.  doctoral;  sm.  ca- 
thédrant. [fidement." 

Cattivamente  ad.  injustement, per-_ 

Cattivare  va.  captiver  ;  enchaîner. 

Cattiveggiàre  (ve-dja-re)  vn.  se  cha- 
griner ;  vivre  dans  la  débauche. 

Cattivèllo  a.  malheureux  ;  petit  mé- 
chant ;  mièvre. 
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Cattivézza  (  ve-tsa  )  sf.  méchanceté, 
perversité.        [chanceté,  malignité.  1 

cattività  sf.  captivité,  esclavage;  mé-  j 

Cattivo,  a  a.  s.  captif,  prisonnier; 
méchant,  mauvais  ;  malheureux. 

catto  sm.  cachou. 

Cattolicamente    ad.  catholiquement. 

Cattolichismo  (qui-smo) ,  cismo  sm. 
catholicisme. 

cattolicità  sf.  catholicité. 

cattòlico,  a  a.  s.  catholique.     [tion.~j 

cattura  (tou-ra)  sf.  capture;  arresta-J 

Catturare  va.  capturer,  saisir,  arrêter. 

Catùba  (tou-ba)  sm.  chalumeau;  pi. 
cymbales. 

caudatàrio  sm.  caudataire. 

caudato  (caou-da-to),  a  a.  caudé  ;  son- 
net à  queue. 


Caudine   (fórche)  sf.  fourches  cau- 
Caudisono    a. 

càule  sm.  tige. 


Caudisono   a.  à  sonnettes,      [dines 


càusa  (caou-sa)  sf.  cause,  procès  ;  rai- 
son, fondement;  sujet,  motif;  —  a 
càusa  che,  ad.  parce  que. 

Causalità  sf.  causalité. 

causalmente  ad.  a\ec  cause,  acci- 
dentellement. 

causare  (caou-sa-re)  va.  causer,  occa- 
sionner; vn.  plaider. 

Causativo,  a  a.  causatif. 

Causatòresm.  auteur,  qui  occasionne. 

Causidico  sm.  avocat,  plaidant. 

causticità  sf.  causticité. 

càustico,  a  a.  sm.  caustique,  mor- 
dant, satirique.  [ment.1 

Cautamente  ad.  prudemment, sage- J 

cautèla  sf.  précaution,  ménagement  ; 
caution  ;  sûreté.        [précautionner.l 

Cautelare  va.  cautionner  ; —  si  vr.  se  J 

Cautèrio  sm.  cautère. 

Cauterizzare  (ri-tsa-re)  va.  cautériser. 

Cauterizzazióne  (ri-tsa-tsio-ne  )  sf. 
cautérisation. 

Càuto,  a  (caou-to)  a.  cauteleux,  pru- 
dent, circonspect;  cautionné. 

Cauzióne  ;caou-tsio-ne)  sf.  caution, 
garantie.  [màrmo,  marbrière."] 

Cava  sf.  fosse,  mine,  carrière; — delj 

Cavabollétte  sm.  pied  -  de  •  chèvre  . 
pince  fendue.  [de  dents."] 

Cavadènti    sm.    dentiste,  arracheurj 

Cavàgno  sm.  panier;  planche  de  jardin. 

Cavalcàbile  a.  qu'on  peut  monter. 

cavalcarne» to  sm.  chevauchée  . 
voyage  à  cheval. 

cavalcante  a.  qui  monte  à  cheval  : 
monture  ;  s.  postillon. 
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Cavalcare  va.  monter  à  cheval  ;  che- 
vaucher; être  à  califourchon;  maî- 
triser ;  —  a  bisdòsso,  monter  à  poil. 

Cavalcata  sf.  cavalcade. 

Cavalcatolo  sm.  montoir. 

Cavalcatóre  sm.  écuyer,  cavalier. 

Cavalcatura   (ca-tou-ra)  sf.  monture. 

cavalcavia  sf.  arcade,  galerie  de  com- 
munication, viaduc, 

Cavalcheréccîo  (val-que-re-dcio),  a 
a.  où  l'on  peut  monter  à  cheval. 

Cavalciàre.  V  ACCAVALCIARE. 

cavalcione  (val-dcio-ne),  ni  (A)  ad. 
à  califourchon. 

Cavaleggière  (le-dje-re),  o  sm.  che- 
vau-léger.  [de  chevalier."] 

cavalierato  sm.  chevalerie  ;  dignité] 

cavalière  sm.  chevalier;  cavalier, 
écuyer;  —  d  indùstria,  aigrefin  ;  — 
servènte,  cavalier  servant,  sigisbée  ; 
—  èssere  a,  être  au-dessus,  sur  une 
hauteur,  dominer,  [vane,  pouliche."1 

Cavalla  sf.  cavale,  jument  ;  —  g«ò-J 

Cavallaro  sm.  gardeur  de  chevaux, 
•voiturier.  [ment,  noblement."] 

Cavallerescamente   ad.    cavalière-J 

Cavalleresco,  a  a.  chevaleresque. 

Cavallerìa  sf.  chevalerie,  cavalerie. 
Fig.  bravoure.  [équitation.! 

Cavallerizza  (ri-tsa)    sf.     manège  ;J 

Cavallerizzo  (ri-tso)sm.  écuyer. 

Cavallétta  sf.  sauf  erelle  ;  tromperie,! 

Cavalletto,  sm.  chevalet.  [tour.J 

cavallina  sf.  pouliche;  fiente. 


Cavallino  sm. 


poulain. 


bidet. 


cava.lmo,  am.  de  cheval;  —  af.  che- 
valine ;  —  mósca,  taon. 

cavalli vèndolo  sm.  maquignon, 

cavallo,  sm.  cheval;  au  pluriel  si- 
gnifie quelquefois  cavaliers,  soldats 
de  cavalerie  ;  —  bàrbero,  barbe  ; 
—  marino,  hippopotame;  —  dàre 
il,  donner  le  fouet;  —  montare  il 
cavallo  di  san  Francesco,  aller 
à  pipd. 

cavallóne  sm.  gros  cheval  ;  vague. 

cavalòcchio  (loc-quio)  sm.  guêpe; 
maitutier.  [graisseur.  ! 

Cavamàcchie   (mac-quie)   sm.    dé-J 

cavaménto  sm.  creusement,  fouille, 
fossé. 

«avana  sf.  abri  pour  les  bateaux, 

cavapèlo  sm.  tire-bourre. 

Cavare  va.  ôter,  tirer  ;  caver  ;  fouiller, 
creuser;  arracher;  —  cavarsi  la 
fame,  se  rassasier. 

Cavastivali  sm,  tire-botte. 


cav astràcci  (tra-dci)  sm.  tire-bourre. 
cavata  sf.  fouille;  touche  (mus.) ;  -* 

di  sangue,  saignée. 
cavatina  sf.  cavatine,  ariette. 
caxatòrso  sm.  vide-pomme. 
ca  atùra(tou-ra)sf.  fouille,  concavité. 
ca^atu laccioli    (tou-ra-dcio-li)    sm. 

tire-bouchon.  [mento. 1 

Cavaziòne    (va-tsio-ne).    V.   CAVA-J 
Cavédine  sh  loche. 
tavelle  sf.  pi.  V.  COVELLE. 

Cavèrna  sf.  caverne,  antre,  tanière; 
chambre  (d'un  canon). 

Cavernosità  sf.  profondeur,  cavité. 

Cavernóso,  a  a.  caverneux. 

cave  Tozzola  (ro-tso-la)  sf.  caveau  , 
petit  trou. 

Cavétto  sm.  cavet,  gorge,  moulure. 

Cavézza  (ve-tsa)  sf.  licou  ;  chevêtre  ; 
—  rompere  la,  se  livrer  au  liberti- 
nage ;  —  levàr  la,  lâcher  la  bride. 

Cavezzòne  (ve-tso-ne)  sf.  eaveçon. 

Caviale  sm.  caviar. 

cavicchia  (vi-quia) ,  o  s.  cheville  ; 
espart  ;  tibia. 

caviglia  (vi-lia)  sf.  cheville. 

Cavillare  vn.  chicaner,  vétiller. 

Cavillatóre,  trice  s.  chicaneur. 

Cavilla/iòne  (la-tsio-ne)  sf.,  ou 

cavillo  sm.  chicane,  sophisme,  cavil* 
lation. 

ca  i  illosaménte  ad.  captieusement. 

cavilióso,  a  a.  captieux,  chicanier. 

cavità  sf.  cavité,  creux* 

càvo,  a  a.  creusé,  profond  ;  &m.  moule; 
câble;  mortaise;  écrou. 

cavolfióre  sm.  choufleur. 

càvolo  sm.  chou.  [chevrette.! 

cavriiiòla  (vriouo-la)  sf.  cabriole  ;J 

cavriuòlo  (vriouo-lo)  sm.  chevreuil. 

Caziòso,  a  a.  captieux. 

cazza  (ca-tsa)  sf.  creuset  ;  cuiller  de 
fer;  lanterne. 

Cazzare  va.  haler. 

Càzzìca  interj.  ho!  ohi  morbleu. 

cazzo  (ca-tso)  sm.  le  membre  viril. 

cazzottare  va.  donner  des  coups  de 
poing. 

Cazzòtto  (ca-tsot-to)  sm.  coup  de  poing, 

cazzuòla  (ca-tsouo-la)  sf.  truelle  ;  cas- 
solette. 

Ce  (dee)  pron.  nous,  à  nous;  ad.  y,  là. 

Cecàggine  (  ce-ca-djine  ),  cechèzza 
(ce-que-tsa).  V.  cecità. 

Cecàre  va.  V.  ACCECARE. 

céce  sm.  pois  chiche,  pois  gris. 

cecino  sm.  petit  pois  chiche;  matois 
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malicieux  (se  dit  d'un  enfant);  triste. 
pervers  (d'un  homme).  [cécité. 1 

Cecità  (dce-dci-ta)    sf.    aveuglement,j 

Cèdere  \n.  céder,  fléchir,  plier  ;  —  a 
chi  che  sia,  se  soumettre  à  la  vo- 
lonté de  quelqu'un  ;  —  alla  fòrza 
se  rendre  ;  —  il  passo,   donner  lai 

Cedèrno  sm.  V.  CEDHO.  [main.J 

Cedévole  a.  flexible,  pliant,  souple. 

Cedevolézza  (le-tsa)  sf.  souplesse. 

Cediménto  sm.  affaissement. 

cédola  sf.  cédule,  billet,  coupon. 

Cedolóue  sm,  réaggrave;  placard. 

Cedrangola  sf.  sainfoin;  luzerne. 

Cedrare  va.  assaisonner  avec  du  citron. 

Cedrato,  a  a.  citronné;  sm.  cédrat. 

Cedrino,  a  a.  de  cèdre,    [cornichon.! 

Cedrinolo  (driouo-lo)  sm.  concombre, J 

Cédro  sm.  cèdre;  citronnier;  bois  de 
cèdre. 

Cedronèlla  sf.  mélisse,  citronnelle. 

céduo    Bòsco)  a.  bois  taiilis 

Cefalalgia  sf.  céphalalgie. 

Cefàlico,  a  a.  sf.  céphalique. 

Cafalitide  sf.  céphalite. 

cèfalo  sm.  céphale. 

Ceffata  sf.  soufflet,  gourmade. 

Ceffautto  ^faout-to)  sm.  ligure  gros- 
sière (sur  un  vase);  sot,  stupide. 

Ceffo  sm.  museau,  muile,  troin;  — 
far,  faire  la  grimace. 

Ceffóne  sm.  un  bon  soufflet,  [museau." 

Ceffùto  (fou-to),  a  a.  qui  a  un  beau. 

Celaniénto  sm.  action  de  cacher;  — 
di  còse  rubate,  recèlement. 

Celare  \a.  cacher,  celer,  receler;  — 
si  vr.  se  cacher. 

Celata  sf.  casque  ;  embûche,  piège. 

Celataménte  ad.  à  la  dérobée. 

Celato,  a  a.  occulte,  caché,  latent. 

Celebràbile  a.  louable. 

Celebraménto  sm.  célébration  ;  célé- 
brité, réputation. 

Celebrante  a.  sm.  célébrant. 

Celebrare  va.  célébrer,  prôner;  — un 
contratto,  passer  un  traité;  —    il 
sacrifizio,  dire  la 
ciò  divino,  officier 

Celebratòre  sm.  preneur. 

Celebrazióne  (bra-tsio-ne)  sf.  célé- 
bration ;  gloire. 

Célèbre  a.  célèbre,  illustre,  fameux. 

Celebrévole  a.  digne  d'être  célébré. 

Celebrità  sf.  célébrité,  solennité-, 
gloire,  honneur. 

Celere  a.  rapide,  alerte,  vite  ;  —  ce- 
lere (garde  du  corps  de  Romulus). 


ie;-se  ;  —  loffi- 


celerità  sf.  célérité,  vitesse,  vélocité  - 
celèste  a.  céleste ;.azur. 
Celestiale  a.  céleste,  divin. 
Celestialmente  ad.  divinement. 

Celestino.  V.  CILÈSTRO. 

celia  sf.  badinage,  raillerie;  — règ- 
gere alla,  entendre  raillerie. 

Celiare  \a.  railler,  plaisanter. 

celia(ore  sm.  railleur,  badin. 

Celibato  sm.  célibat. 

Celibe  a.  s.  célibataire,  garçon;  — 
vivere,  vivre  en  garçon. 

Celidònia  sf.  chélidoine,  arondelière. 

cèlla  sf.  cellule,  cellier,  chambre. 

Cel  àio  sm.  sommelier;  cellier. 

Celleràio.  ràrio,  a  sm.  cellérier. 

Cellière  sm.  cellier,  sommelier. 

cellulare    dce-lou-la-re)  a.  cellulaire, 

Celonàio  sm.  tapissier. 

Celòue  sm.  tapis,  couverture  de  lit. 

Celsitùdine  (si-tou-dine)  sf.  grandeur, 

Celso.   V.  ECCELSO. 

cèltico,  a  a.  celtique; —  mal,  vérole. 

Cèmbalo,  bolo  sm.  tambour  de  bas- 
que; cymbale;  clavecin,  piano. 

Cembaoèlla.  V.  CENNAMÈLLA. 

Cementare  va.  cémenter. 

cementatòrio,  a  a.  cémentatoire. 

Cementazione  Ja-tsio-ne)  sf.  cémen- 
tation, [ment.l 

Ceménto   sm.    céiV.ent;    caillou;  ci-J 

céna  sf.  -nuper  ;  —  la  sacra,  la  Cène  ; 

—  far  la  céna  di  Salvino,  se  Cou- 
cher sa  as  souper. 

Cenàcolo  sm.  cénacle. 
Cenare,  va.  souper. 
Cenata  sf.  souper  ou  soupe,  [chiffons."! 
cenceria    (dcen-dce-riai    sf.    tas  dej 
Cenciàia  sf.  chiffons,  haillons. 
Cenciaiuòlo  (dcen-dcia-iouo-lo),  a  s. 
chiffonnier.  [quante."] 

Cencinquàuta     a.    num.     cent    cin-J 
cèncio  sm.  chiffon,   haillon,  torchon; 

—  uscir  di  cènci  .  sortir  de  ia 
crassa  ;  —  cèncio  mòlle  ,  poule 
mouillée. 

Cencióso,  a  a  déchiré,  déguenillé. 
Ceneràccio   ne-ra-dcio)  sm.  charrée  ;1 
Ceneràcciolo  sm.  charrier.   [lavure.J 
Cenerario,  a  a.  cinéraire. 
Cenerata  sf.  cendrée,  lessive. 
Ceneratóio  sm.  cendrier. 
Cénere  sf.  cendre. 
cenerèlla.  nètta  sf.  maigre  souper. 
Cenerèntola  sf.  cendrillon. 
Cenerino,  rógnolo,  rìccio,  rùgio- 
lo,  a  a.  cendré,  couleur  de  cendre. 
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Ceneróso,  a  a.  cendreux. 

Cenigîa  sf.  cendre  chaude. 

Cennamèlla  sf.  chalumeau,  clairon. 

Cerniamo,  V-  CINNAMO. 

Cènno  sm.  signe,  signal,  indice;  or- 
dre, commandement;  —  intèndere 
a  cènni ,  entendre  a  demi-mot. 

Ccnnovànta  a.  num.  cent  quatre- 
vingt-dix. 

Cenobio  sm.  monastère,  couvent. 

Cenobita  sm.  cénobite. 

Cenobitico,  a  a.  cénobitique. 

Cenotàfio  sm.  cénotaphe. 

Cenquarànta  (quoa-ran-ta)  a.  num. 
cent  quarante. 

Censessànta  a.  num.  cent  soixante. 

Censettàntaa.num.  cent  soixante-dix. 

Censire  va.  imposer,  taxer, 

Censo  sm.  cens,  taxe;  bien;  —  dàre 
a,   donner  de  l'argent  à  intérêt. 

Censore  sm.  censeur. 

Censorio,  a  a.  censorial. 

Censuàle  (soua-le)  a.  censuel. 

Censualista  a.  sm.  censier. 

Censuàre  (soua-re)  va.  taxer. 

Censuàrio  sm.  tributaire,  rentier. 

Censura  sf.  censure,  critique. 

Censurabile  a.  censurable. 

Censurare  va.  censurer,  condamner, 
critiquer. 

Censuratòre  sm.  censeur. 

Centaurèa  sf.  centaurée. 

Centauro  sm.  centaure,  monstre  my- 
thologique, moitié  homme  et  moitié 
cheval  ;  constellation,     [tes  gorgées." 

Centellàre  \n.  buvotter,  boire  à  peti- 

Centellino  sm.  essai;  petit  coup  de  vin. 

Centenaria   sf.    prescription  cente-1 

Centenario,  a  a.  centenaire.  [naire.J 

Centesimo,  a  a.  centième;  —  sm. 
centime  ;  centuple. 

Centigrado  a.  centigrade. 

Centigràmma  sm.  centigramme. 

Centiïitro  sm.  centilitre. 

Centilôquio  (lo-qouio)  sm.  divisé  en 
cent  parties. 

Centimetro  sm.  centimètre. 
'centina  sf.  cintre. 

Centinaio  sm.  centaine  ;  —  a  centi- 
nàia,  en  abondance,  par  centaines. 

Centinàre  va.  cintrer,  voûter. 

Centinatùra  (na-tou-ra)  sf.  cintrage, 
cambrure. 

Cento  a.  num.  sm.  cent. 

Centogàmbe  sm.  cloporte. 

Centomila  a.  num.  cent  mille. 

Centone  sm.  centon. 


Centrale  a.  central.  [Iiser.1 

Centralizzare  (li-tsa-re)  va.  centra-J 
Centralizzazióne    (li-tsa-tsio-ne)    sf. 

centralisation. 
Centreggiàre  (tre-dja-re)  vn.  teadre 

au  même  centre;  être  d'aplomb. 
Cèntrico,  a  a.  central/ 
centrifugo  (fou-go),  a  a.  centrifuge. 
Centripeto  a.  centripète. 
Centrina  sf.  requin. 
cèntro  sm.  centre,  milieu,  fond. 
Centumviro  sm.  centumvir 
centuno  ad,  cent  un. 
Centuplicare  va.  centupler. 
centuplo  (tou-plo)  sm.  centuple. 
Centùria  (tou-ria)  sf.  centurie. 
Centuriàre  va.  distribuer  par  centu- 
ries. [nier.1 
Centurióne  sm.  centurion;   cente-J 
Ceppàia,   ceppata  sf.  chicot ,  cépée  , 

groupe  d'arbres. 
Cepperèllo  sm.  petit  tronc,  bûche. 
céppo  sm.  tronc;  souche;  billot;  pi. 

fers,  ceps. 
céra  sf.  visage,  mine  ;  chère. 
céra  sf.  cire  ;  bougie,  cierge. 
Ceraiuòlo    (ra-iouo-lo)    sm.    cirier  ; 

ciergier.  [cacheter.- 

Ceralacca  sf.  cire  d'Espagne,  cire  à 
Cerasa.  V.  CIRIEGIA, 
Cerasta  sf.  céraste. 
Cerato,  a  a.  ciré,  enduit  de  cireA 
Ceràunio  (raou-nio),  no  sm.  glosso--] 
Cerbero  sm.  cerbère.  [pètre.J 

Cerbiatto  sm.  faon,  daguet. 
Cerbonèca  sf.  vin  très-mauvais. 
Cerbottana  sf.  sarbacane  ;  cornet  a- 

coustique. 
Cérca   sf.,    caménto    sm.    enquête  : 

quête  ;  recherche,  perquisition. 
cercante  a.  s.  qui  cherche;  mendiant. 
Cercare  va.  chercher,  fouiller,  exami- 
ner, rechercher;  vu.  tâcher  de;  sm. 

quête;  recherche. 
Cercata.  V.  CÉRCA. 
Cercatóre  sm.  chercheur  ;  mendiant. 
Cercatùra  (ca-tou-ra)  sf.   recherche. 

perquisition. 
cerchia  (deer-quia)  sf.  enceinte. 
cerchiàio  sm.  boisselier,  vannier. 
Cerchiaménto  sm.  cerclage. 
Cerchiare  va.  cercler,  entourer,  en-"] 
Cerchièllo  sm.  cerceau.    [vironner.J 
cérchio    sm.    cercle,  cerceau,   tour, 

circuit ,  rond  ;  couronne  ;  enceinte  ; 

groupe.  [toque. 1 

cércine  (deer-dei-ne)  sm.  bourrelet  ;  J 
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cérco  a.  cherché  ;  sin.  cirque  ;  place, 

V.   CÉRCHIO. 

Cercóne  sm.  vin  gâté,  tourné. 

Cereale  a.  céréale. 

Cereali  sm.  pi.  céréales. 

Cerebèllo  sm.  cervelet. 

Cerebrale  a.  cérébral. 

cèrebro  sm.  cerveau. 

ceremònia  sf.  cérémonie,  façon. 

Cerenioniàle  sm.  cérémonial. 

Ceremoniàre  "va.  faire  des  compli- 
ments :  célébrer. 

Ceremonière  sm.  maître  des  cérémo- 
nies, [avec  cérémonie.! 

Ceremoniosamcnte   ad.  poliment, J 

Ceremonióso,  a  a.  cérémonieux. 

cèreo,  a  a.  de  cire;  sm.  cierge. 

cerfòglio  (fo-lio)  sm.  cerfeuil. 

Cerimònia,  niâle,  nière,  niosa- 
ménte  ,  uiòso.  V.  CEREilûMA  . 
MALE.  >'IÈRE,  NIOSAMÉNTE,   NIûSO. 

Cerino  sm.  rat  de  cave. 

cèrna  sf.  épluchure  ;  choix  ;  triage  ; 
conscrit.  ^r  souvent."] 

Cerneccbiàre  (nec-quia-re^  va.  éplu-J 

Cernécchio  (nec-quio)  sm.  touffe  de 
cheveux  qui  tombe  sur  les  oreilles. 

cernere  va.  choisir;  trier,  séparer, 
éplucher;  bluter. 

Cerniéra  sf.  charnièrei 

Cernire.  V.  CERNERE. 

Cernitolo  sm.  bluteau.  blutoir. 

Cernitóre  sm.  celui  qui  blute. 

céro  s  m.  cierge. 

Ceroferàrio  sm.  céroféraire. 

Ceróso,  a  a.  de  cire. 

ceròtto  sm.  cérat,  emplâtre. 

Cerretano  sm.  charlatan,  bateleur. 

Cerreto  sm.  chênaie. 

Cerro  sm.  chêne,  cerre;  frange. 

certame  sm.  combat,  guerre. 

Certamente  ad.  certainement,  assu- 
rément sans  doute. 

Certàre  va.  combattre.  [rance.l 

certézza    :e-:ca    sf.  certitude,  assu-j 

Certificamènto  sm.  assurance,  con- 
firmation. 

Certificare  va.  certifier,  attester. 

Certificato  sm.  certificat,  attestation. 

Certificazióne  ca-tsio-ne)  sf.  certifi- 
cation, "tézza." 

Certitùdine    ;tl-tOU-dine).    V.    CER- j 

Cèrto,  a  a.  certain,  positif:  —  sm. 
certitude,  le  certain;  —  pron.  quel- 
quun,  un,  certain;  —  ad.  certaine- 
ment, en  vérité,  certes;  —  un  cèrto 
non  so  che,  un  je  ne  sais  quoi. 


Cèrtò»a  sf.  chartreuse. 

Certosino  sm.  chartreux. 

certuni  tou-ni)  a.  quelques-uns,  cer- 
taines personnes 

Cerùleo,  a  a.  bleu  azuré,  i.eu  céleste. 

Cerume  (rou-me)  sm.  cérumen  ;  tas 
de  cire  fondue. 

Ceruminóso,  a  a.  cérumineux. 

Cerùsico  sm.  chirurgien. 

Cerussa  sf.  eéruse. 

Cerva,  cèrvia  sf.  biche. 

Cervellàccio  sm.  mauvaise  tète  ;  fan- 
tasqne  :  intraitable. 

cervellàggine  (la-dji-ne)  sf.  caprice, 
folie,  extravagance,  lubie. 

Cervellata  sf.  cervelas. 

Cerveliétto  sm.  cerve  r 

cervellièra  sf.  cerve  1ère,  casque. 

Cervellinàggine  r.a-:  ::-:  sfï  étour- 
derie,  vivaci  é.       [bonnet  de  coiffe."! 

cervellino, a  a.  étourdi,  éeervelé;  sm.  J 

Cervèllo  sm.  cerveau;  cervelle;  tête; 
sens,  jugement;  génie;  —  cervèl 
balzano,  cerveau  timbré;  —  stil- 
larsi il,  se  creuser  la  tète,  se  tor- 
turer l'esprit;-  pèrdere  il,  perdre 
la  tète,  —  cervèl  dùca,  cerveau 
creux. 

Cervellóne  sm*  grand  esprit,  génie  ; 
original,  fantasque.  [deux." 

cervelluto  (lou-toi.a  a.  sensé,  judi-j 

Cervètta  sf.  petite  biche. 

Cervicale  a.  cervical. 

Cervice  sf.  nuque,  chignon. 

Cervière  sm.  loup  ce:  nx. 

Cervino,  a  a.  de  cerf. 

Cèrvio,  Cèrvo  sm.  cerf. 

Cervògia  sf.  cervoise,  bière. 

Cerziorare  (tsio-ra-re)  va.  faire  sa- 
voir ;  —  si  vr.  s  assurer. 

cerziorazióne  sf.  certification. 

cesare  sm.  César. 

Cesàreo,  a  a.  impérial,  de  César;  — 
operazióne,  opération  césarienne. 

Cesellare  va. 

Cesello  sm.  ciseau,  ciseiet. 

cèsio,  a  a.  bleu  : —  òcchio,  œil  bleu. 

cesóie  sf.  pi.  ciseaux. 

cèspite,  cespo  sm.  gazon,  petit  buis- 
son,  bn  tssailles.  [sailles.] 

Cespitóso,  a  a.   en  forme  de  brous-  ■ 

Cespugliato  pou-lia-lon  a.  touffu 
comme  un  buisson. 

Cespùglio.  V.  CÈSPITE. 

Cespuglióso,  a.  a.  buissonneux. 

Cessagióne,  ziòne  sf.  interruption; 
départ,  éloignement;  relâche. 
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Cessarne  sm.  ordures,  vilenies. 

Cessare  vn.  cesser,  interrompre,  s'ar- 
rêter; —  va.  esquiver,  éviter;  —  si 
vr.  s'abstenir,  s'éloigner;  —  cèssi 
iddio,  à  Dieu  ne  plaise. 

Cessionàrio  sm.  cessioDnaire. 

Cessióne  sf.  cession,  transport,  remise. 

Cèsso  sm.  garde-robe,  latrines;  éloi- 
gnement;  a.  éloigné. 

Cèsta  sf.  panier,  corbeille;  nasse. 

Cestarólo  sm.  vannier. 

Cestèlla,  o  s.,  stino  sm.  petit  pa- 
nier, corbillon. 

Cestino  sm.  roulette  d'enfant. 

Cestire  vn.  touffer,  devenir  touffu. 

Cèsto  sm.  buisson,  touffe,  panier; 
ceste,  gantelet,  ceinture  de  Vénus. 

Cestóne  sm.  banne,  manne  ;  —  a 
cestóni,  loc.  ad.  en  quantité. 

Cestùto  (ces-tou-to),  a  a.  touffu;  — 
càvolo,  chou  cabus. 

Cesura  (sou-ra)  sf.  césure,  hémistiche. 

Cetaceo,  a  a.  sm.  cétacé. 

Cetera  sf.  cithare,  lyre;  bouclier. 

cetera  sf.  et  cœtera;  embarras,  intri- 
gue. 

Ceteràto,  a  a.  armé  de  bouclier. 

Ceteratóre,  rista  sm.  joueur  de  lyre. 

Cetereggiàre  (re-dja-re),  rizzare 
va.  jouer  de  la  lyre. 

Cèto  sm.  baleine;  ordre,  classe. 

Cètra.  V.  cetera.  [vage.l 

cetràcca  sf.  cétérac ,  doradille   sau-J 

Cetriuòlo  (triouo-lo)   sm.  concombre. 

che  (que)  pron.  qui,  que,  quel,  lequel; 
interj.  quoi  ! 

chè  conj.  abbrév.  parce  que,  car. 

chè  chè  ad.  souvent,  de  temps  en 
temps. 

checché  pron.  quelque  chose ,  quoi 
que  ce  soit.  [que  ce  soit. 

Checchessia  (que-ques-si-a)  ad.  quoi_ 

chelidro  sm.  tortue  de  mer. 

chènte  (ancien)  ad.  quel,  quelle. 

chéppia  sf.  alose.  [ronne.l 

Chérica,  Chiérica  sf.  tonsure,  cou-j 

Chericàle,  chiericàle  a.  clérical. 

Chericalmènte  ad.  ciéricalement. 

Chericàto,  Clericàto  sm.  clérica- 
ture;  clergé.  [a.  tonsuré. 

Chericàto, a,  Chercùto,  ricùto,  a 

^hérico   (que-ri-co)  sm.  clerc,  ecclé 
siastique  ;  lettré,  savant. 

-Chericùzzo  (que-ri-cou-tso)  sm.  ca-1 

Chèrmes  sm.  kermès.  [lottin.J 

Chèrmisi,  misìno  sm.  cramoisi. 

Cherùbico,  a  a.  de  chérubin. 


Cherubino,  rubo  sm.  chérubin. 

chetamente  ad.  doucement ,  sans 
bruit,  tranquillement.  [taire. "1 

chetare   va.    apaiser,    calmer  ;    sej 

chetézza  (que-le-tsa)  sf.  silence,  tran- 
quillité. 

chéto,  a  a.  tranquille,  paisible,  coi  ; 
—  acqua  chéta,  eau  stagnante.  — 
Fig.  patte-pelu  ;  —  chéto  cóme 
òlio,  tranquille  comme  Baptiste. 

chetón  chetòne  loc.  ad.  très-douce-~] 

chetóne,  a  a.  s.  taciturne.      [ment.J 

chi  (qui)  pron.  celui,  celle  qui;  qui; 
ceux  ou  celles  qui,  personne  qui. 

chiàcchiera  (quiac-quiera)  sf.  babil, 
sor.nette,  baliverne. 

Cbiacchieraménto  sm.  babillage. 

chiacchierare  (quiac-quie-ra-re)  vn. 
jaser,  babiller,  caqueter. 

Chiacchierata  sf.  babil,  caquet. 

Chiacchieratòre  sm.  babillard. 

Chiacchierona  sf.  sornettes. 

Chiacchierino  sm.  bavard. 

chiacchierio  sm.  bavarderie. 

chiacchieróne  sm.  causeur,  hâbleur, 
grand  bavard. 

chiacchillàre  (quiac-quil-la-re)  vn. 
perdre  son  temps  à  caqueter. 

chiàito  sm.  embarras,  peine;  brigue. 

chiamaménto  sm.  appel,  invocation; 
demande. 

Chiamare  (quia-ma-re)  va.  appeler, 
nommer;  mander;  citer,  assigner: 
élire;  —  a  se,  mander,  faire  venir; 
a  raccòlta,  battre  le  rappel  ;  —  in 
giudizio,  assigner  en  justice  ;  —  in 
testimònio,  prendre  à  témoin;  — 
a  cónti,  se  faire  rendre  compte;— si 
vr.  s'appeler,  se  nommer;  —  chia- 
marsi vinto,  s'avouer  vaincu. 

chiamata  sf.  appel,  invitation  ;  élec- 
tion, nomination;  renvoi. 

Chiamativo,  a  a.  appellatif. 

Chiamatóre  sm.  celui  qui  appelle. 

chiana  (quia-na)  sf.  marais.      [rail.l 

chianàre  va.  enfiler  et  presser  le  co-J 

chiappa  (quiap-pa)  sf.  fesse  ;  chose 
aisée  à  prendre. 

chiappare  va.  attraper,  accrocher. 

chiàppola  sf.  fadaise,  bagatelle. 

chiappolàre  va.  écarter. 

chiappolerïa  sf.  babiole,  bagatelle. 

chiàppolo  sm.  rebut,  refus. 

chiara  sf.  blanc  d'œuf;  af.  claire, 
éclatante. 

chiaramente  ad.  clairement,  ouver- 
tement, distinctement. 
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Chiaràre  va.  éclaircir. 

chiarèa  sf.  eau  clairette. 

chiareggiare  (  quia-re- dja-r  e)  va. 
éclaircir,  éclairer, 

chiarèllo  sm.  eau;  clairet. 

chiarétto,  a  a.  elairet,  un  peu  elair. 

Chiarézza  re-tsa)sf.  lumière,  clarté; 
netteté-,  éclat,  splendeur;  éclaircisse- 
ment; noblesse:  —  con  ad,  claire- 
ment. 

Chiarificare  va.  éclaircir;  clarifier. 

Chiarificazióne  ca-tsio-re  sf.  étlair- 
eissen  enl     clarification. 

Chiarigióne  (ri-djo-ne)  St..  niénto 
sm.  éclaircissement:  déclaration. 

Chiarina  sf.  clairon,  hautbois. 

Chiarire  vu.  5  éclaircir  ;  va.  clarifier, 
éclaircir;  déclarer,  convaincre,  faire 
'.' .  "•  :    s  a  s  s  u  r  e  r . 

chiarità  sf.  clarté,  splendeur. 

chiarito,  a  a.  clair,  éclatant,  brillant. 

Chiaro  sm.  lumière,  clarté  ;  ad.  clai- 
rement, évidemment. 

Chiaro,  a  a.  clair,  éclatant  :  évident, 
manifeste,  visible  ;  illustre, noble  ;  se- 
rein, gai;  célèbre  ;  loyal;  sonore;  ad. 
clairement.  [lant,  éclat.l 

chiaróre  sm.  clarté,  lumière,  brii-J 

Chiaroscurare  va,  peindre  en  clair- 
obscur,  [clair-obscur,  camaïeu."! 

Chiaroscuro  (  quia-ros-cou-ro  ]  sm.J 

Chiaroveggènte  s.  clairvoyant. 

Chiassaiuòla,  o  S,  rigole. 

chiassata  s:,  charivari,  tapage,  va- 
carme, [tintamarre."" 

chiasso  sm.  ruelle;   bordel;  fraca-, 

chiassóna.  e  s.  bruyant,  qui  aime  à 
faire  grand  bruit. 

chiassuòlo   sm.  impasse,  cul-de-sac. 

Chiatta  sf.  trafile .  ìac.  r-tuttr.. 

Chiavaiuòlo  (va-ÌOUO-lo),  aio  sm. 
serrurier.  "V.iere." 

chiavarda   sf.  boulon,  cheville  ou-J 

chiavare  va.  clouer  ;  mettre  sous 
percer.  [rare."] 

chiavatûrasf.  action  de  clouer;  fer-J 

chiave  sf.  clef;  languette;  tirant;  — 
comune,  passe-partout. 

Chiaverina  sf.  javeline. 

chiavica  sf.  égout,  cloaque. 

chiavistèllo  sm.  verrou,  cadenas. 

chiazza  quia-tsa)  sf.  tache  sur  la  peau. 

chiazzare  va.  taveler,  tacheter. 

chiazzato,  a  a.  madré,  diapré,  ta- 
cheté. 

chicca  (quic-ca)  sf.  bonbon,  dragées. 

Chicchera  sf.  tasse  à  café. 
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chicchiriata    ;'qui-qui-ria-ia)    sf.    k» 

chicchirillâre  (qui-qui-ril-Ia-re)  vn. 

iser,  vétiller. 
Chi  che.  Chi  che  sia,  Chicchessia 

prou,  qui  que   ce  soit,  quiconque. 
chièdere  va.  demander,  requérir;  — 

in  prèstito,  emprunter  : — parère, 
su  fer, —  pietà,  demander  merci. 
chiedibile  a.  requérabie. 
chiediménto  sm.  demande;  action  de 

demander, 
chieditórc  sm.  demandeur. 
Chieggia  sf.  rocher  :  rréileiee. 

Chiérico,  V.   CHÉRICO. 

chiesa  (quie-sa)  sf.  église.      [églîse-D 

chiesetta   sf.    chapelle,  très-petite: 

chiesóla  sf.  habitacle,  oratoir-, 

chiesolàstico,  a  a.  ce~:t.  faux  dé- ~ 

chiesta  sf.  demande.  [vot. 

chiesuccia  sf.  petite  église. 

chiglia  sf.  quille    fé  vaisseau 

chiliàrca  sm.  chiliarque. 

chiliiicàre  va.  faire  le  chyle. 

Chilifieazióne  ea-tsio-ne)  sf..  men- 
to sm.  chyiification,  ehylose. 

chilo    qui-lo)  sm.  chyle;  kilo. 

chilogràmma  sm.  kilogramme. 

chilòmetro  sm.  kilomètre. 

chilóso.  a  a.  chyleux. 

chimèra  sf.  :':.  ir  e  e.  illusion. 

Chimericamente  ad,  chimérique- 
re  e  ni.  [vain,  frivole." 

Chimerico,   a  a.  chimérique,  idéal, 

chimerizzàre  (rce-ri-tsa-re)  vn.  fairó 
:e;  châteaux  er  Espagne. 

Chimerizzatóre  sm.  qui  se  nourrit 
le  chimères. 

Chimica  sf.  chimie. 

Chimicamente   ad.  chimiquemer?. 

chimico,  a  a.  chimique  ;  sm.  chimiste- 

chimo  sm.  cryme. 

china  sf.  déclivité,  descente,  pente; 
e  s  :;  u  i  r.  e  :  C  h   .  e .  [quina.  1 

chinachina  qui-na-qui-na)  sf.  quin-j 

chinaménto  sm.  déclinaison. 

chinare  v=.  raisser.  rezeher:  — In 
tèsta,  laisser  la  crête:  —  si  vr.  se 
pencher,  ::  tturber. 

chinata  sf.  èsser  e.  "ente. 

chinatamente  ad.  d'une  manière 
inclinée.  [ture,  curvile.' 

Chinatézza       s-  ;a   .   tura    sf.  CGUT-  ; 

chincàgìia  ca-lia  .  glieria  sf.  quit- 
ta: .e.  tuircaillerie. 

Chincagliere  sr...  Cuiuc  ailler. 

Chinèa  sf.  Laquenéi. 
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cjhinévole  a.  pliant,   flexible,  souple. 

Chinevolmènte  ad.  d'une  façon 
pliante;  humblement. 

Chinina  sf.  quinine. 

chino,  a  a.  courbé,  baissé,  incliné; 
s.  pente,  descente;  — andare  in, 
tomber  dans  la  misère. 

Chintàna.  V.  QUINTANA. 

Chioccare  va.  battre;  vn.  claquer. 

chiòccia  (quio-dcia)  sf.  poule  cou- 
veuse. 

chiocciare  vn.  glosuser,  closser. 

Chiòccio,  a  a.  enroué,  rauque. 

Chiòcciola  sf.  escargot  ,  limaçon  ; 
écrou  ;  coquille  ;  —  far  la,  caracoler; 
—  scàia  a,  escalier  en  limaçon. 

Chîocciolàia  sf.  parc  à  limaçons. 

chìodagiòne  (da-jo-ne)  sf.  ferrure, 
clous. 

Chiodàia  sf.  cloutière. 

chiodaiuòlo  sm.  cloutier. 

Chiodàra.  V.  CHIODAIA. 

Chiodare.  V.  INCHIODARE. 

chiodatura  (da-tou-ra)  sf.  enclouure. 

Chioderia  sf.  clouterie. 

Chiòdo  sm.  clou;  —  méttere  i 
chiòdi  ne'  buchi  fatti,  suivre  la 
routine,  le  trantran  ;  —  aver  fisso 
il,  avoir  déterminé;  migraine. 

Chiòma  sf.  chevelure,  crin,  tête;  cri- 
nière; (poét.)  feuillage. 

Chiomato,  a  a.  chevelu. 

Chiòsa  sf.  glose,  interprétation. 

Chiosare  vn.  gloser,  expliquer. 

Chiosatóre  sm.  paraphraste,  scoliaste; 
gloseur. 

Chiòsca  sf.,  chiòsco  sm.  kiosque. 

chiòstra  sf.  enclos  ;  vallée;  solitude. 

Chiòstro  sm.  cloître,  couvent,  monas- 
tère ;  ménagerie;  —  -verginale,  le 
col  de  la  matrice. 

chiòtto,  a  a.  silencieux  :  —  ad.  en  si- 
lence, la  tête  basse ,  —  star,  ne  souf- 
fler pas  un  mot. 

chiovàre  va.  clouer,  enclouer. 

Chiovatùra.    V.  CHIODATURA. 
Chiòvo.   V.  CHIODO. 

Chiòzzo  (quio-tso)  sm.  goujon. 

chiràgra  sf.  chiragre ,  goutte  des 
mains.  [rielle.  ~] 

Chirièlle,  Chirieleisònne  sm.  ky-J 

Chirografàrio    sm.     chirographaire. 

chirògrafo  sm.  chirographe ,  acte 
sous  seing  privé. 

chiromante  sm.  chiromancien. 

chiromanzìa  (man-tsi-a)  st.  chiro- 
mancie. 


Chironomia  sf.  pantomime. 

chirurgia  sf.  chirurgie,      [rurgical 

chirùrgico,  a   a.  chirurgique,  chi-_ 

Chirurgo  sm.  chirurgien. 

chisciàre  va.  sarcler. 

Chitarra  sf.  guitare. 

Chitarrista  s.  guitariste. 

chiucchiurlaia  (  quiuc-quiur-la-ia  ) 
sf.  bruit  confus,  vacarme;  coq-à-!'âne. 

chiudènda  sf.  clôture,  enclos  ;  espa- 
lier, palissade,  haie. 

chiùdere  va.  clore,  enfermer,  serrer; 
environner  ;  renfermer  ;  entourer  ; 
conclure;  —  si  vr.  s'enfermer, 

Chiudiménto  sm.  clôture. 

chiuditòre  sm.  celui  qui  ferme. 

chiuggâre  va.  enfoncer  la  terre  avec 
le  pied  autour  d'une  plante. 

chiunque  (quiun-que)  pron.  quicon- 
que, qui  que  ce  soit. 

chiurlare  va.  imiter  le  chant  du  duc  ; 
siffler  les  oiseaux. 

chiurlo  sm.  chasse  à  la  chouette; 
courlis.—  Fig.  iourdaud,  benêt. 

chiùsa  sf.  écluse;  haie:  fermeture; 
conclusion,     [dérobée,  secrètement."] 

chiusamente  ad.  en  cachette,  à  îaj 

Chiusino  sm.  bouchoir;  couvercle. 

chiùso  sm.  clos,  clôture;  cloison; 
bergerie,  étabie. 

chiùso,  a  a.  clos,  fermé,  enfermé. 

chiusura  sf.  serrure;  clôture,  en- 
ceinte, [nous.-! 

ci  (dei)  ad.  ici,  d'ici,  y  ;.pron.  nous,  àj 

eia  (deva)  3m.  thé. 

ciabatta  sf.  savate,  vieux  soulier. 

ciabattàio  sm.  savetier. 

Ciabatteria  sf.  babioles. 

ciabattino  sm.  savetier;  bousilleur. 

Ciacciamellàre.  V.  CIARAMELLARE. 

ciacco  sm.  cochon,  pourceau;  para- 
site ;  —  a.  laid,  sale. 

cialda  sf.  gaufre. 

cialdonàio  sm.  faiseur  de  gaufres. 

Cialdóne  sm.  oublie. 

cialtrona  sf.  coquine,  friponne. 

cialtróne  sm.  fripon,  maroufle. 

ciambèlla  si.  échaudé,  croquet  ;  — 
far  la,  piaffer. 

ciambellàio  sm.  pâtissier,  [bellan 
Ciambellano,  berlàno  sm.  cham 
Ciambellòtto  sm.  camelot. 

ciammèngola  sf.  bagatelle,  fanfre- 
luche ;  péronnelle.         [des  sottises."] 
Ciampanèlle  (Par  in)  sf.  pi,  faire J 
Ciampàre.  V.  INCIAMPARE. 
Ciampicare  vn.  broncher. 
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ciancerèlla,  cétta  sf.  babiole,  fa- 
daise, billevisée. 

ciancia  (dcian-dcia)  sf.  fadaise,  bali- 
verne, niaiserie,  sornette  ;  —  mólte 
ciance  e  pòchi  fatti,  beaucoup  de 
paroles  et  point  de  faits;  —  dar  la, 
railler,  jouer  quelqu'un. 

cianciafrùscole  sf.  pi.  fanfreluches, 
bagatelles,  badineries,  colifichets. 

cianciaménto  sm.  badinage,  babil. 

cianciare  vn.  badiner,  jaser,  caque- 
ter, causer,  folâtrer. 

Cianciatóre  sm.  badin,  jaseur,  diseur 
de  sornettes,  folichon. 

cianciatrice   sf.  babillarde,  folâtre. 

ciancicare  vn.  bégayer,  bredouiller, 
baragouiner. 

Ciancii-ro,  a  a.  folâtre,  babillard. 

Ciancióne  sm.  babillard. 

Cianciosaménte  ad.  en  folâtrant,  en 
badinant. 

Cianciòso,  a  a.  badin;  joli,  enjolivé. 

cianciumc  sm.  chariatanerie  ;  hâ- 
blerie. 

ciancivéndolo  sm. fanfaron, hâbleur. 

cianfrusaglia   (sa-lia)   sf.    colifichet. 

Ciano  sm.  bluet. 

ciàppa  sf.  chappe.  [boir." 

ciàppola  ?f.  échoppe,  oiselet,  ébar- 

ciaramèlla  s.  babillard,  diseur  de 
riens  ;  causeur,  conteur. 

Ciaramellare  vn.  caqueter,  jaser. 

ciarla  sf.  babil,  caqueterie.  ' 

ciarlaménto   sm.   babil,   caquetage. 

ciarlare  vn.  jaser,  bavarder. 

Ciarlataneggiàre  (ne-dja-re)  vn. 
charlataner. 

Ciarlataneria  sf.  chariatanerie. 

Ciarlatanésco,  a  a.  charlatanesque. 

Ciarlatano    sm.    charlatan  ,     saltim_ 
banque.  [lard,  hâbleur,  bavard." 

Ciarlatóre,  trice  (tri-dce)  S.  babil- 

Ciarleria  sf.  caqueterie. 

Ciarliere,  o,  a  s.  caqueteur,  causeur 

Ciarlóne.  V.  CIANCIONE. 

Ciarlarne.  V.  CIANCIUME. 

Ciarpa  sf.  écharpe  ;  baudrier  ;  gueniL 
les,  friperie,  chiffons.  [rebut." 

Ciarpame  sm.  quantité  de  guenilles, 

Ciarpàre  vn.  bousiller. 

Ciarpière,  póne  sm.  brouillon,  bou- 
silleur,  savetier. 

Ciascheduno  (sque-dou-no),  scùno 
pron.  chacun,  un,  quiconque. 

cibàccio  sm.  mauvais  aliment. 

cibai    a.  nutritif,  nourrissant. 

Cibaménto  sm.,Jtiónesf.  nourriture. 


cibare  va.  nourrir  ;  —  si  vr.  manger, 
se  nourrir. 

cibaria  sf .  victuaille,  mangeaille. 

cibàrio,  a  a.  alimentaire,  nutritif;  — 
légge,  loi  somptuaire  ;  —  canale, 
les  intestins. 

cibo  sm.  aliment,  nourriture,  mets. 

cibòrio  sm.  ciboire. 

cibrèo  sm.  fricassée  de  poulet. 

cica  ad.  point  du  tout,  rien» 

cicala  sf.  cigale  ;  bavard. 

cicalaménto  sm.  caquetage,  as^rie, 
bavardage.  [porter,  réw  1er.  ~j 

cicalare  vn.  caqueter,  bavarder,  rap-_ 

Cicalata  sf.  babil  ;  —  fare  una,  faire 
un  discours  à  perte  de  vue. 

Cicalatóre,  trice  s.  V.  CICALONE. 

cicala-tòrio,  a  a.  babillard. 

cicaléccio  (le-dcio)  sm.  cailletage, 
caquetage, 

Cicaleria  sf.  V.  CICALAMÉNTO. 

Cîcalière,  a  s.  babillard,  caillette. 

cicalio  sm.  caquet,  babil. 

cicalóne  sm.  caqueteur. 

cicatrice  sf.  cicatrice. 

cicatrizzare  (tri-tsi-re)  va.  cicatriser. 

Cicatrizzazióne  (tri-tsa-tsio-ne)  sf. 
cicatrisation. 

Ciccantóna  sf.  coquine,  prostituée. 

ciccantòne  sm.  charlatan. 

ciccia  sf.  viande.  [le  suc.l 

Cìcciolo  sm.  viande  dont  on  a  tiréj 

ciccióne  sm.  furoncle,  clou. 

Ciccióso,  a  a.  charnu. 

cicérbita  sf.  laiteron,  laceron. 

cicérchia  sf.  gesse,  cicérole  ;  —  man- 
giar la,  avoir  la  berlue. 

ciceróne  sm.  Cicéron ,  célèbre  ora- 
teur el_  consul  de  Rome;    cicerone. 

ciceroniano  a.  cicéronien,  très-élo- 
quent, [un  rien.l 

cichino  (ci-qui-no)  sm.  tant  soit  peu;J 

cicisbea  sf.  coquette. 

cicisbeare  vn.  courtiser  les  dames. 

Cicisbeato,  sm.,  ou 

cicisbeatùra  sf.  galanterie,    [guet.-] 

cicisbèo  sm.  sigisbée,  dameret,  mu-  | 

ciclo  sm.  cycle. 

Cicloide  sf.  cycloïde. 

Ciclometria  sf.  cyclométrie. 

ciclope  sm.  cyclope. 

Cicógna  sf.  cigogne. 

cicoràceo  a.  chicoracé. 

Cicòrea,  ria  sf.  chicorée. 

cicuràre  va.  apprivoiser. 

cicuta  (cou-ta)  sf.  ciguë. 

cicutària  sf.  cerfeuil  sauvage. 
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Cièca.  V.  CIECO. 

Ciecamente  ad.  aveuglement;  incon- 
sidérément, à  l'aveuglette. 

Ciecàre  vn.  aveugler. 

ciechésco  (que-sco),  a  a.  en  aveugle. 

ciecità  sf.  cécité,  aveuglement. 

Cièco,  a  a.  s.  aveugle;  caché;  obscur, 
noir; —  d'un  òcchio,  borgne;  — 
alla  cièca,  aveuglement. 

Cièlo  sm.  ciel;  le  jour,  la  lumière; 
climat,  pays;  le  paradis;  —  d'una 
càmera,  lambris  ; — a  cielo  ad.  jus- 
qu'aux nues,  extrêmement;  —  toc- 
car il  cièlo  col  dito,  être  aux 
anges;  —  a  cielo  apèrto,  en  plein 

Ciéra  sf.  mine,  visage.  V.  cera.  [air. 

Cifera,  fra  sf.  chiffre. 

cif erista  sm.  chiffreur,  graveur  de 

Cifrare  va.  chiffrer.  [chiffres. 

cigaro  sm.  cigare. 

Ciglio  (dci-lio)  sm.  sourcil,  cil;  les 
yeux,  la  vue.  —  aguzzar  le  ciglia, 
regarder  fixement;  —  aggrottar  le 
ciglia,  froncer  le  sourcil. 

Ciglióne  sm.  crête,  talus.        [épais. "1 

Cigliuto  (liou-to),  a  a.  qui  a  les  cilsj 

Cigna  sf.  sangle;  bretelle  de  fusil. 

Cignale.  V.  cinghiale. 

cignatùra  sf.  enchaînement. 

Cìgnere  va.  ceindre,  embrasser;  en- 
tourer, environner,  envelopper;  — 
cignersela  al  dito,  garder  le  sou- 
venir d'une  offense. 

Cigno  sm.  cygne. 

cignóne  sm.  sous-ventrière  ;  soupente. 

cigolaménto  sm.  craquement,  bruit 
dune  roue,  d'une  poulie. 

cigolare  vn.  craquer,  crier;   pétiller. 

Cigolio.  V.  CIGOLAMENTO. 

cilécca  sf.  niche,  plaisanterie. 

Cilèstro,a  a.  bleu,  azur. 

Ciliare  a.  ciliaire. 

ciliccio,  licio  sm.  cilice,  haire. 

ciliègia  (lie-ja)  sf.  cerise. 

ciliègio  sm.  cerisier. 

cilindrare  va.  satiner,  calandrer. 

Cilindrico,  a  a.  cylindrique,  [landre.-] 

cilindro  sm.  cylindre,  rouleau,  ca-J 

Cuna  sf.  cime,  faîte,  sommet; — d'uò- 
mini, les  hommes  les  plus  savants  ; 
di  ribaldi,  franc  coquin. 

Cimare  va.  tondre  le  drap,      [listel. ~j 

cimasa  sf.  zio  sm.  cimaise;  tailloir  ;J 

cimatóre  sm.  tondeur  de  draps. 

Cimatura  (ma-tou-ra),màta  sf.  tonte 


du  drap  ;  bourre. 


[cymbale." 


Cimbalo  sm.   tambour    de   basque, J 


Cimberli  (Èssere,    andare    in)  ad. 

être  en  belle  humeur,  gai. 

Cimbottolàre  vn.  tomber. 

Cimbòttolo  sm.  chute. 

cimentare  va.  tenter,  hasarder,  es- 
sayer ;  —  si  vr.  se  mesurer. 

ciménto  sm.  essai,  épreuve;  danger, 
péril  ;  ciment. 

cimentóso,  a  a.  périlleux,  dangereux, 

cimice  <?f.  punaise.  [dis.] 

cimiciàio  sm.  nid  de  punaises,  tau-j 

cimiciàttoïa  sf.  sorte  de  raisin  rous-î 

cimière,  o  sm.  cimier.  [sâtre.J 

cimino  sm.  cumin. 

cimitèrio,  ro  sm.  cimetière. 

ci  mòssa  sf.  lisière  (du  drap). 

Cimurro  (mour-ro),  morrò  sm, 
gourme  ;  —  avere  il,  être  en  colère- 

cina  sf.  squine.  V.  china. 

cinabrése  sm.  crayon  rouge. 

cinabro  sm.  cinabre,  vermillon.  — 
Fig.  éclat,  vermeil  des  lèvres;  — mi- 
nerale, hématite;  —  labbro  di, 
lèvres  de  corail. 

cinàto  a.  préparé  avec  de  la  squine. 

cinciglio  (  dcin-dci-lio  )  sm.  frange; 
lambrequins.  [gneî  biberon.] 

cincigliòne  sm.  grosse  frange  ;  ivro-j 

cincinno  sm.  boucle  de  cheveux, 

cincischiare  (  dcin  -  dei  -  squia  -  re  ) , 
stiàre  va.  hacher;  déchiqueter;  vn. 
lanterner;  balbutier;  lambiner. 

cincischio,    stio   sm.    découpure,"! 

cinèdo  sm.  débauché.  [coupon.  J 

cineràrio,  a  a.  cinéraire;  sm.  cen-'l 

cineraziòne  sf.  cinération.     [drier.J 

Cinerizio,  a  a.  cendré. 

Cingallegra,  ciallègra  sf.  mésange. 

Cingente  a.  entourant. 

Cingere.  V.  CIGNERE. 

cinghia  (dein-guia)  sf.  sangle. 

cinghiale  (guia-le)  sm.  sanglier. 

cinghiare  sf.  sangler  ;  ceindre. 

cinghiatura  sf.  action  de  sangler;"] 

cinghio  sm.  cercle,  enceinte.  [garrot.J 

cingolo  sm.  ceinture,  ceinturon;  c  or 
don  (dont  se  servent  les  prêtres). 

Cinguettaménto  sm.  babil. 

cinguettare  va.  bégayer;  balbutier; 
srazouiller,  babiller. 

Cinguettatòre  sm.  babillard. 

Cinguettière,  a  s.  babillard. 

cinico,  a  s.  cynique. 

cinigia  sf.  cendres  chaudes.      [soie."] 

ciniglia  (ni-lia)  sf.  chenille,  tissu  dej 

cinismo  sm.  cynisme.        [cannelle 

cinnamo,  mòmo   sm.  cinnamome 
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Cino  sm.  rosier  sauvas*. 

Cinocèfalo  sm.  cynocéphale. 

cinoglòssa  sf.  cynoelosse,  langue-de_- 
chien.  [tite  Ours-, 

Cinosùra  'sou-ra)  sf.  Cynosure.  Pe-J 

cinquàlea  sf.  brette,  épée  à  giboyer. 

Cinquanta  qouant-ta)  a.  nam.  cin- 
quante, [quantième.] 

Cinquantèsimo,  a  a.  num.  sm.  cin-J 

Cinquantina  sf.  cinquantaine. 

cinque  (dcin-qoue    a.  num.  sm.  cinq. 

Cinquecentista  sm.  écrivain  du  sei- 
zième siècle. 

cinquecènto  (  dein-qoue-dcen-to)  a. 
num.  sm.  cinq  cents. 

cinquefòglie  s.quintefeuille. 

cinquemila  ad.  num.  cinq  mille. 

cinquènnio  sm.  quinquennium.  es- 
pace de  cinq  ans. 

cinquina  sf.  le  nombre  de  cinq:  quine. 

Cinta  sr.  enceinte,  circuit,  ceinture  ; 
di  spada,  baudrier,  ceinturon. 

Cìnto,  a  a.  ceint,  environné;  sm. 
ceinture  ;  haie. 

Cintola    sf.    ceinture  :    —    tener    le 


màni  a,  demeurer  le- 


Cintolino     sm 
stringere    i 


petite 
toi 


cm 


bras  croisés. 
ceinture  ;    — 
mi.    avoir    un 


grand  chagrin. 
Cìntolo  sm.  ceinture. 
cintolòne  sm.  bretelle  de  fusil. 
cintura    dcin-tou-ra    sf.  ceinture. 


m  , 


petite  ceinture,  plin- 


Cinturétto 

the. 

Cinturino  sm.  ceinturon; —  dèlie. 
scarpe,  oreille  des  souliers  ;  plinthe. 

ciò  pron.  cela,  ça.  ce:  —  con  tutto 
ciò,  ciò  non  ostante,  au  reste, 
cependant  ;  —  èsser  da  ciò,  être 
propre  à  cela. 

Ciòcca  sf.  trochet  ;  touffe  de  cheveux  : 
—  a  ciòcche  ad.  a  foison.       [que.l 

Ciocché    dcioc-que)  pron.  ce  qui,  cej 

ciòccia  sf.  mamelie. 

ciòcco  sm.  billot,  bûche  à  brûler.  — 
Fig.  cruche,  stupide,  bûche. 

Cioccolata  sf.,  latte  sm.  chocolat. 

cioccolattièra,  sf.  chocolatière. 

çioccolattiere  sm.  chocolatier. 

Cioè  ad.  savoir,  c'est-à-dire. 

ciòncio  V.  ciompo.  [sable."l 

Ciomperia  sf.  action  vile  et   mépri-J 

Ciómpo  sm.  cardeur;  frelampier , 
homme  de  rien,  gueux. 

cioncare  vn.  godailler,  boire  immo- 
dérément. 

Cioncatore  sm.  biberon,  ivrogne. 


cm 

ciónco,  a  a.  mutilé.  [dandiner. " 

cioncolàre   vn.    être   déhanché  ;    SCj 
cionrlo.aménto  sm.  balancement. 
ciondolare     vn.   balancer:   pendre. 

chipoter;  lanterner.  [d'oreilles. ] 

cióndolo  sm.   breloque:  pi.  houclesj 
ciondolóne  sm.  lanternier,  dandin. 
ciondolóne,  Iòni  ad.  en  branlant  ;—> 

tener  le  màni.  ne  vouloir  rien  faire. 
ciónno,  a  a.  vaurien. 
cioppa  sf.  tunique,  cotillon,  jupe. 
cintola  sf.  gobelet,  coupe:  sébille. 
ciòtto  sm.  caillou,  pierre;  estropié. 
ciottolare  vn.  jeter  des  pierres  ;  paver. 
ciottolata  sf.  coup  de  pierre. 
ciottolato  sm.  pavé,  rue  pavée. 
ciòttolo  sm.  caillou, 
ciottolône  sm.  gros  caillou. 
Cipero,  cippero    sm.  souchet. 
cipigliàre  (pi-lia-re)  vn.  regarder  de 

travers  ;  froncer  les  sourcil?" 
cipiglio   sm.    regard   de  travers;  — 

far,  froneer  les  sourcils. 
cipiglióso,  a  a.  emporté,  colère. 
cipòlla  sf.  oignon;  bulbe;  tête. 
cipollata   sf.  ragoût  d'oignons  et  de 

citrouilles.  —  Fig.  bourde,  sottise. 
cipollétta  sf.  ciboule,  échalote. 
cipollina  sf.  échalote,  ciboulette. 
cipollino  sm.  cipolin    -arbre). 
cipollòtto  sm.  catogan. 
Ciporro.    V.   GRANCIPORRO. 

cippo  sm.  cippe. 

cipresséto  sm.  lieu  planté  de  cyprès. 
ciprèsso  sm.  cyprès,  bois  de  cyprès. 
ciprigna  sf.  cyprine  ;  Cypris,  nom  de 

la  déesse  Vénus. 
circa  prép.  près,  touchant,  au  sujet 
•     de  :  —  ad.  environ,  à  peu  près. 
Circènse  a.  du  cirque. 
circo  sm.  cirque. 
circolante  a.  circulant. 
circolare    vn.    circuler;    entourer. 

rouler,  tourner. 
Circolare  sm.  circulaire;  —  a.  rond. 
circolarmente  ad.  circulairement. 
circolatolo  sm.  circulatoire. 
Cireolatóre  sm.  qui  circule. 
circolatorio,  a  ad.  qui  peut  circuler. 
circolazióne  la-tsio-ne)  sf.  circula' 
circolo  sm.  cercle,  rond. 
Circoncidere  va.  circoncire. 


[tion 


1] 


circoncinto,  a  a.  environné,  entouré. 
circoncisióne  sf.  circoncision. 
circonciso,  a  a.  s.  circoncis. 
circondaménto  sm.  tour,  cercle. 
circondare  va.  cerner,  entourer. 
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circondàrio    sm.     arrondissement: 

environs.  [ronne.~| 

Circondatóre,    trice    s.    qui  envi-  | 

CircondaziOne  (da-t5Ì0-nej  sf.V.  CIR- 

CONDAMÉNTO. 

circondótto,  a  a.  tracé  à  l'entour. 

circonduciménto  sm.  détour,  sub- 
tilité. 

Circondurre  va.  mener  autour. 

Circonferènza  (ren-tsa;  sf.  circonfé- 
rence, circuit. 

Circonflessióne  sf.  pli  régulier. 

Circonflesso,  a  a.  plié,  replié;  cir- 
connexe.  [si  vr.  se  replier. "1 

Circonflettere  va.  plier,  rep'ier;  — J 

Circonfóndere  va.  répandre,  inon- 
der, à  l'entour. 

circonfùlgere  (foul-ge-re)  vn.  re- 
luire de  tous  côtés. 

Circonfuso,  a  a.  répandu  à  l'entour. 

Circonlocuzióne  'cu-tsio-ne)  sf.  cir- 
conlocution, périphrase.  [miter." 

Circonscris  ere  va.  circonscrire,  lî-J 

Circonscrizióne  (cri-tsio-ne)  sf.  cir- 
conscription, limite. 

Circonspetto,  a  a.  circonspect. 

Circonspezióne  (spe-tsio-nej  sf.  cir- 
conspection, réserve,  discrétion,  pru- 
dence, [tour,  voisin."! 

circonstànte  a.  présent,  qui  est  au-J 

Circonstànza  (stan-tsaj  sf.  circons- 
tance ;  voisinage,  environs. 

Circonvallare  va.  garnir  de  circon- 
valiations.  "circonvailation.~ 

Circonvallazióne  (val-la-tsio-ne)  sf.  j 

Circonvenire  "vn.  circonvenir;  sé- 
duire, abuser. 

Circonvenzióne  (ven-tsio-ne)  sf.  cir- 
convention,  tromperie,  fourberie. 

Circonvicino,  a  a.  circonvoisin,  qui 
est  proche. 

Circonvoluzióne  (vo-lou-tsio-ne)  sf. 
circonvolution  ;   tournoiement. 

Circoscrivere.  V.  circgn'SCRIVERE. 

Circospetto.  V.   CIRCûNSPÈTTO. 

Circostante  a.  assistant,  présent. 

Circostanza.  V.  CIRCOSTANZA. 

Circostanziare  (  tan-tzia-re)  va.  cir- 
constancier, détailler  les  circonstances. 

circuiménto  sm.  action  de  rôder, 
d  environner;  circuit. 

circuire  (coui-re)  va.  n.  environner, 
tourner,  rôder,    [enceinte;  tournée. 

Circùito  sm.  circuit,  tour,  contour; 

circuito,  a  a.  environné,  entouré. 

circuizióne  (coui-tsio-ae;  sf.  eireuit, 
contour. 


Circulàre.  V.  CIRCOLARE. 

circumambiènte  a.  environnant, 
ambiant.  [vigation." 

Circumnavigazióne  sf.  circumna-^ 

C  ircu  ni  pulsion  e, cire  oui  pu  lsiouc 
sf.  impulsion  tout  autour. 

Circuncidere.  V.  CIRCONCIDERE. 

Circuncignere.  V.  CIRCUIRE. 

ciregéto  sm.  cerisaie.      [bigarreau. ~ 

Ciriègia   sf.    cerise;  —  duràcina, 

ciriègio  (rie-jo)  sm.  cerisier. 

cii  iegiuólo,  a  a.  de  cerisier;  — sm. 
griotlier. 

Cirimònia.  V.    CEREMONIA. 

ciróne  sm.  ciron. 

cirro  sm.  boucle  de  cheveux;  cirre, 
vrille  (bot.);  pi.  barbillons. 

cirroso  a.  cirreux. 

Cirurgià.  V.  CHIRURGIA. 

cisale  sm.  levée  de  terre  qui  divise  les" 

cisalpino  a.  cisalpin.  [champs. J 

ciscrànna  sf.  pliant  ;   siège  ;  vieux] 

cispa  sf.  chassie.  [meuble. J 

c  ispardo  a.  chassieux. 

cispità  sf.  lippitude  (méd.). 

cisposo,  a  a.  chassieux.  [pice.~ 

cistèrna  sf.  citerne;  gouffre,  preci- J 

Cisti,  cistide  sf.  ciste. 

Cistico,  a  a.  cystique  (anat.). 

cita  e  va.  citer,  alléguer,  sommer,  as- 
signer; exciter. 

citarèdo  sm.  joueur  de  lyre. 

citareggiare  va.  jouer  de  la  lyre. 

citatóre  sm.  citateur. 

citatòria  sf.  sommation,  exploit. 

citazione  (ta-tsio-ne;  citation ,  assi- 
gnation. [nus.~ 

citera  sf.  Cythère,  îl-e  consacrée  à  Vé-_ 

citerióre  a.  citérieur. 

citiso  sm.  cytise. 

citràggine  (tra-dji-ne)  sf.  mélisse. 

citrinézza  (net-sa),  nità  sf.  jaunisse. 

citrino,  a  a.  citrin. 

citriuòlo.  V.  CETRruOLO.        [pide. " 

citrullo  ftroul-lo)  sm.  imbécile,  stu- 

città,  tàde  sf.  ville,  cité,  [tite  ville.] 

cittadel'a  sf.  citadelle;  village,  pe- ' 

Cittadinamente  ad.  bourgeoisement. 

cittadinanza  (nan-lsa.  sf.  bourgeoi- 
sie; demeure,  séjour;  droit  de  cité; 
civilité,  politesse.  [ménte. 1 

cittadinescamente.  Y.  CITTA  DIN  A-  j 

cittadinésco,  a  a.  bourgeois;  poli, 
civil.  [compatriote;  — a.  civil."] 

cittadino,  a  s.  bourgeois,  ei;oyen,J 
ciuco  (dciou-co),  a  s.  âne,  ânesse. 
ciuflàgno,  a  a.  qui   grippe,  attrape. 
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ciuffàre  va.  attraper,  happer. 

ciuffetto  sm.  teupîllon. 

ciuffo     :;::_:-:      sm.  toupet. 

ciuffole  sf.  pi.  bagatelfes,  sottises 

ciurlo  sm.  pirouette. 

ciùrnia  sf.  chiourme  ;  canaille, eohue. 

ciurinaborse  sm.  filou,  sorcier. 

ciurmadore  sm.  enchanteur;  trom- 
peur, fourbe |  charlatan. 

ciurmaglia  (ma-lia!  sf.  canaille. 

ciurmare  va.  charmer,  enchanter; 
tr   mper  :  faire  accroire. 

Ciurmatore.  V.   CIURMADORE. 

ciurmatrice  sf.  enchanteresse. 

ciurmerla  sf.  charme, enchantement: 
[vins,  ^a  peu  gris 

Ciùsehero.   a   a.  qui  BSl  ou. re  deuxj 

civada  sf.  civadière. 

ci'iaia  sf.  légumes;  voix,  suffrage. 

Civànza  van-tsai,  o,  vanzaménto 
5.  bénéfice,  profit,  intérêt. 

Civanzare  vs  :.urvoir,  fournir;  — 
si  -\:.  se  pourvoir;  épargner. 

Civèa,  vèo  s.  traîneau. 

civetta  sf.  chouette:  coquette. 

civettare  vu.  coqueter,  tromper. 

Ci\ettena  sf.  coquetterie. 

civettino  sm.  muguet,  évaporé. 

civettóne  sm.  grande  chouette;  co- 
cue .  ^Lic.ureau,  muguet. 

civico,  a  a.  civique. 

civile  sm.  registre,  contrôle;  —  a. 
civil,  politique;  poli,  courtois. 

civilista  sm.  jurisconsulte. 

civilitâ  sf.  ïïwlité,  çolitesse. 

civilizzare    ,i-;sa-re^  T-â.  civiliser. 

civilmente  ad.  civilement,  poliment. 

ciacche    ciac-que)  sf.  pi.  claques,  ga- 

COS. 

Clamare  va.  crier  à  haute  voix. 
clamazione   ma-tsio-ne)  sf.  clameur, 

eri,  in1  u, 

clàmide  si,  __  iauyde,  manteau. 

Clamóre  sm.    : BUT,  grand  cri. 

Clamoróso  a  a.  bruyant;  à  cor  et  à 

cri.  [menl.l 

Clandestinamente  ad.  clsndestine-J 
Clandestino,  a  a.  clandestin. 
clangore  sm.    fanfare,  le   sou    tes] 
clarétto  sm.  clairet.  .;:..:e  .--. 


ClariOcàre.  V 
Clarinétto  sm. 


CHIARIFICARE. 

:  irinev-è, 


Classare  va.  Class  BI 


sification. 
Claudicare.  V.  ZOPPICCaRE. 
Claudicazióne     :S.-:siû  ne)  sf, 

o  :  inégalité  dans  un  : 
clàusola     Ia-ou-so-lay  sf.  eiause. 
claustrale  a.  claustral. 

Claustro.  V.  CHIOSTRO. 

clausura  sf,  clôture;  cloître. 
Clà\  a  sf.       i-sue. 
cla%icémbalo  sm.,  clavecin. 
Clavicola  sf.  clavicule. 
Clavicórdo,     V.  CLAVICÈMBALO. 
Clavigero,  a  a.  porîe-CÎe  -. 
Clematide    -,   C.o::         r 

clemente  a.  clément,  humain,  doux. 

Clementemente    ad.  a ■  r  ;    bI6M1UUC&, 

1.  -  . .u::: _u..  ua:  doré::,  on:, 
Clementine  sf.    constitutions,  décr- 
ia os  de  Clément  V. 
clemènza  a  en-tea  .  zia  sf.  clémence, 
douleur,  modération.         [cherico." 
Clericale,  clerico.  V.    CHERICALE.  ^ 

clericato  sm.  le  clergé, les  prêtres. 
Clèro  sm.  clergé. 
clessidra  sf.  clepsydre. 
c  lièute  sm.  client. 
clientèla  -         -i.o.o  :  protection. 
clima  sm.  climat,  ciel,  pays. 
climaterico,  a  a.  climatérique. 
Climatizzazióne    (ti-tsa-tsiù-ae  ^    Si. 

.umataiion, 
clinico,  a  a.  sf.  clinique. 
clipeo  sm.  bouclier.  [mont.- 

Clistere,    stt-ro    sua.    c; stère,   Ì0 
clivo-::.,  co. lino.  coteau;  a.  pomi 
clizia    eli-tsia)   sf.  tournesol:  belio- ~j 
Cloaca-  .que,égûût.        Ttropc.^ 

Cloro 

clorosi  sf.  chlorose. 

cloruro  sx.  chlorure. 

clóto  sf.  Clethc  ,  co. .e  do=  trois  parques 
qui  tieni  .e  |uenontl  o. 

co   orco,  avec  les;  ad.  comme. 

coabitare   vn.    cohabiter,   vivre    en- 
semble, [avec  d'antere.  1 

Coabitatóre  sm.  qui  habite  ou  io^ej 

Coabitazióne      a-.-i:-uo    ri.    cohabi- 
tation, [déu. 

coaccadèmico  sm.  collègue  a  1  Aca-^ 

Coadiutore     ìd-iou-to-rej  sm,   eoad- 
juxeur.   . ;  ::.  orate  ~r. 

Coadiutona  sf.  ccadjutorerie. 

aider,   assister;   se- 


rang,  ordre.]  Coadiuvare  va. 

classe  si,  a.  u.-e  navale,  flotte,  classe. _  sonder,  se     -rir. 

clàssico,  a  a.  sm.  classique.  Coaduuàre   a-deu-na-re   va.  amasser. 

classificare  va.  classer,  elassifier.  ramasse:,  entasser,  rastembier. 

classificazióne  (ca-tsia-ne)  sf,  cas-  coadunazione    na-tric-ne,  sf,  a^sem- 
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blage. 


[peut  se  coaguler. 


Coagulàbile    (a-gou-la-bile)i  a~.   quij 

Coagulaménto.  V.  COAGULAZIONE. 

Coagulare  (a-gou-la-re)  va.  coaguler, 

cailler;  — si  vr.  se  figer,  se  cailler. 
Coagulativo,  a  a.  coagulant,  [ment. 
Coagulaziòue  sf.  coagulation, caille-. 
Coàgulo  (a-gou-lo)  sm.  présure,  coa- 
Coaliziòne  sf.  coalition.  [gulum. 
Coartare  va.    resserrer,   rétrécir  ;  — 

si  vr.  se  contraindre. 
Coartatilo,  a  a.  qui  resserre. 
Coartazióne (ta-tsio-ne)sf.  contrainte. 
Coattivo,  a  a.  coactif. 


Coatto,  a  a.  forcé. 


coazióne  (  a-tsio-ne  )  sf.   coaction  ,1 

Cobalto  sm.  cobalt.  [contrainte. J 

Còbbola,  sf.  bluette;  bêtise. 

Còcca  sf.  «oche;  boucle,  nœud  cou- 
lant; lisière,  les  deux  bouts  du  fuseau. 

Coccàre  va.  encocher  une  flèche  ;  — 
uno,  bafouer  quelqu'un. 

Cocchétta  (co-quet-ta)  sf.  coche,  pe- 
tite  entaille. 

Cocchiata  sf.  sérénade;  carrossée. 

cocchière  (coc-quiè-re)  sm.  cocher. 

còcchio  (coc-quio)  sm.  carrosse,  char. 

Cocchiume  (coc-quiou-me)  sm.  bon- 
don  ;  trou  du  bondon, 

Còccia  sf.  petite  enflure;  coquille; 
tête,  caboche  ; — dèlia  spada,  garde 
de  l'épée. 

Coccige  sm.  coccix. 

Cocciniglia  (ni-lia)  sf.  cochenille. 

coccio  sm.  tesson,  pot  cassé,  têt. 

Cocciuólà  (ciouo-la)  sf.'ampoule;  brû- 
lure, [cariate;. œuf. 

Còcco  sm.  coco;  cocotier;  graine  d:é-_ 

coccodrillo  sm.  crocodile. 

Còccola  sf.  baie,  graine. 

Coccolina  sf.  coqueluche. 

Coccólóu,  coccoloni,  être  sur  les 
talons,  accroupi. 

Coccolóne  sm.  bécassine. 

Coccòne  sm.  tampoD. 

Coccovéggia  sf.  chouette. 

Cocènte  a.  cuisant,  brûlant,  ardent. 

Cociménto  sm.  cuisson  ;  brûlure; 
eoction. 

Cocióre  sm.  cuisson,  brûlure. 

cocito  sm.  Cocyte,  un  des  quatre  fleu- 
ves de  l'Enfer. 

cocitòio,  a  a.  de  bonne  cuisson. 

Cocitura  (tou-ra)  sf.  cuisson  ;  décoc- 
tion ;  brûlure. 

Còclea  sf.  écrou  ;  limaçon. 

Cocleària  sf.  cochléaria. 


cocólla  sf.  coqueluchon,  froc. 

Cocollàto,  a  a.  qui  porte  le  froc. 

cocomeràio  sm.  melonnière;  ven- 
deur de  pastèques. 

Cocòmero  sm.  melon  d'eau,  pastèque. 

cocùzzo  (cou-tso),  cùzzolo  sm.  som- 
met de  la  tête,  cime. 

còda  sf.  queue;  tresse  de  cheveux. 
—  Fig.  extrémité;  —  méttersi  la 
còda  fra  le  gambe,  avoir  peur;  — 
saper  dóve  il  diàvolo  tien  la 
coda,  être  adroit,  avoir  beaucoup 
d'expérience  ;  —  còda  dell  òcchio. 
coin  de  l'œil  ;  —  far  coda,  faire  la" 

Codardamente  ad.  lâchement,  [cour. 

Cordardia  sf.  couardise,  lâcheté. 

Codardo,  a  a.  s.  poltron,  lâche 

Codazzo  (da-tso)  sm.  suite,  cortège  ;  — 
far,  faire  la  cour. 

Codesto,  a  a.  go,  cet,  cette,  celle;  — 
libro,  ce  livre-ci; —  pènna,  cette 
plume-ci. 

Codiare  vn.  épier,  surveiller. 

codiatóre  sm.  espion,  mouchard. 

Còdice  sm.  code;  manuscrit. 

Codicillare  ( di-dcil-la-re)  va.  inter- 
préter; faire  un  codicile;  a.  codicil-1 

codicillo  sm.  codicille.  [laire.J 

codilùngo  sm.  mésange  à  longue 
queue. 

codimózzo  (mo-tso),  a  a.  écourté. 

codino  sm.  petite  queue.  —  Fig.  ré- 
trograde. 

Codióne,  driòne  sm.  croupion. 

Codirósso  sm .  rossignol  à  queue  rouge . 

Codognàta  sf.  marmelade  de  coings. 

codóio,  sm.  manche  d'une  cuiller, 
d  une  fourchette. 

Codóne  sm.  culeron;  bouton. 

Codùto,  a  a.  qui  a  une  queue. 

coefficiènte  sm.  coefficient. 

Coercibile  a.  coercible. 

Coercitivo,  a  a.  coercitif. 

Coercizióne  (ci-tsio-ne)  sf.  coercition. 

Coerède  sm.  cohéritier. 

Coerente  a.   cohérent,  joint,  attaché. 

Coerentemente  ad.  en  rapport. 

Coerènza    (  ren-tsa  )  sf.   cohérence,! 

Coesióne  sf.  cohésion.  [liaison. J 

coesistènza  (sten-tsa)  sf.  coexistence. 

coesistere  vn.  coexister. 

coetàneo,  a  a,  du  même  âge. 

Coeternità  sf.  coéternité. 

coertèrno,  a  a.  coéternel. 

t  oèvo,  a  a.  contemporain. 

Cofanàie  sm.  bahutier,  eoffretier. 

Cofanétto  sm.  coffret. 
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còfano  sm.  panier;  coffre. 

Còffa  sf.  hune,  gabie;  corbillon. 

còfti.  còpti  sm.  cophtes,  coptes. 

Cogitabondo,  a  a.  pensif,  rêveur. 

Cogitativa  sf.  faculté  de  penser. 

Cògliere,  córre  va,  cueillir;  pren- 
dre, recueillir,  ramasser;  surpren- 
dre ;  —  di  mira,  jeter  les  vues  sur  ; 
—  cògliersela,  s'enfuir. 

Coglitóre  sm.  cueilleur. 

Coglionare  (co-lio-na-re)  va.  co'ion- 
ner,  railler. 

Coglióne  sm.  testicule;  sot,  imbécile. 

Coglioneria  sf.  sottise,  niaiserie. 

Cognato,  a  s.  beau-frère;   belie-sœur. 

Cognazióne  sf.  alliance,  parenté. 

Cògnito,  a  a.  connu.  [teur.~ 

Cognitòre  sin.  qui  connaît;  rappor- 

Cognizióne  (gni-tsio-ne)  sf.  connais- 
sance, instruction. 

Cognóme  sm.  surnom, nom  de  famille. 

Cognominare  va.  surnommer. 

Cogolària  sf.  verveux  (filet). 

cògoma  sm.  coquemar. 

Coiàio  (co-ia-io)  sm.  tanneur;  vendeur 
de  cuir. 

Coiàme  sm.  cuir.  V.  cuoio. 

coiétto  sm.  pourpoint  de  cuir;  buffle. 

Coincidènte  a.  coïncident. 

coincidènza  (den-sta)  sf.  coïncidence. 

Coincidere  va,  coïncider. 

Col  prép.  avec  le. 

Colà  ad.  là,  environ,  vers. 

còla  sf.  couloir,  chausse  (à  filtrer). 

Colabròdo  sm.  tamis,  passoire. 

colafizzàre  (û-tsa-re)  va.  souffleter  ; 
inquiéter. 

Colaggio  (la-djou),  giùso  ad.  là-bas. 

Colaménto  sm.  écoulement,  flux; 
colature. 

Colare  vn.  couler,  fluer,  s'écouler, 
filtrer  ;  fondre  ;  —  a  fóndo,  couler 
bas. 

Colascióne  (la-chio-ne)  sm.  colachon. 

Colassi*,  suso  ad.  là-haut. 

Colaticcio  (ti-dcio)  sm.  qui  s'écoule; 
stalactite. 

Colato,  a  a.  coulé:  passé;  —  ària, 
vent  coulis;  sm.  colature. 

Colatóio  sm.  passoire,  chausse. 

Colatura  (tou-ra)  sf.  colature. 

Colazióne  (tsio-ne).  V.  golezione. 

Colcàre  va.  coucher.  [tue-chien.  1 

Còlchico  (col-qui-co)  sm.  colchique, _j 

colèi  pron.  f.  celle,  celle-là. 

Colendissimo,  a  a.  très-respectable. 

"Ricetterò  sm.  coléoptère. 


3  COL 

Colèra-morbus  sm.  choléra-morLus. 

Còlere  va.  honorer,  révérer,  [déjeuné.! 

coleziòne   (le-fsio-ne)  sf.  déjeuner,] 

colibri  sm.  colibri,  oiseau-mouche. 

còlica  sf.  colique. 

còlico,  a  a.  de  colique  ;  causé  par, 
employé  contre  la  colique. 

colisèo  sm.  Golisée. 

colla  sf.  colle,  gluten  ;  corde  ;  —  dar 
la,  donner  l'estrapade  ;  prép.  avec  la. 

Collaborare  vn.  collaborer. 

Collaboratóre 'sm.  collaborateur. 

Collaborazióne  (ra-tsio-ne).sf.  colla- 
boration. 

Collacrimare  vn.  pleurer  avec. 

Collana  sf.  collier,  chaîne. 

collare  va.  donner  l'estrapade  ;  glisser 
en  bas  :  sm.  collier;  rabat,  collet. 

collarettàio  sm.  faiseur  de  rabats. 

collarétto  sm.  collet,  col,  gorgerette. 

collata  sf.  accolade. 

Collaterale  a.  sin.  collatéral. 

c  oliato  a.  qui  a  éternisa  la  question. 

('oliatóre  sm.  collateur. 

Collaudare  (aou-da-re)  va.  louer. 

Collazionare  va.  collationner. 

Collazióne  (la-tsio-ne)  sf.  collation  ; 
conférence  ,  abouchement  ;  compa- 
raison, parallèle. 

colle  prép.  avec  les  (fémin.). 

colle  sm.  coteau,  colline.         [ligue."] 

collèga  sm.  collègue,  compagnon  ;  sf.J 

Collegaménto  sm.  liaison,  union. 

Colleganza  (gan-tsa)  sf.  confédération. 

Col  legare  va.  unir,  joindre,  lier,  — 
si  M\  s'allier. 

collegatàrio,  a  a.  collégataire. 

Collegato  sm.  allié,  confédéré. 

col  lega /.io  ne  (ga-tsio-ne)  sf.  union, 
linison  ;  ligue. 

collegiale  (le-ja-le)  a.  collégial;  sm. 
collégien. 

Collegialmente  ad.  en  commun;  du 
consentement  de  tout  le  collège. 

Collegiàrevn.  décider  en  consultation  ; 
—  mercanzie  (mar.)  charger  à  cueil- 
lette. 

collegiata  sf.  collégiale  (église). 

Collègio  (le-jo)  sm.  collège;  —  dei 
cardinali,  le  sacré  collège;  —  ca- 
ricar a  collègio  (mar.)  charger  à 
cueillette. 

colleppolàre  va.  tressaillir  de  joie; 
r:  unir  ;  joindre;  emporter. 

còllera  sf.  colère,  courroux;  bile. 

Collericamente  ad.  en  colère. 

Collèrico,  a  a.  emporté,  violent,  fou- 
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gueux,  colérique  ;  bilieux. 

Colleróso,  a  a.  bilieux.      [collecte. 

collètta  sf.  ramas;  cueillette, quête; 

collcttalo  sm.  faiseur,  vendeur  de 
collets. 

Collettivamente  ad.  collectivement. 

Collettivo,  a  a.  collectif. 

collettizio  (ti-tsio),  a  a.  ramassé  ; 
réuni  sans  choix. 

collétto  sm.  col,  collet;  colletin. 

Collettóre  sm.  collecteur;  exacteur. 

Collettoria  sf.  charge  de  collecteur  ; 
impôt. 

Collezióne  (le-tsio-ne)  sf.  collecte. 
impôt;  union;  collection,  recueil. 

Collidere  \a.  heurter,  froisser. 

Colligiano,  a  a.  sm.  montagnard. 

Collimare  vn.  viser  ;  tendre;  s:accor-" 

Collina  sf.  colline,  coteau.         [der._ 

Collinetta  sf.  tertre,  petite  colline. 

Colliquamènto  (li-qoua-mén-to)  sm., 
ziòne  sf.  colliquation,  solution. 

Colliquare  va.  liquéfier,  fondre. 

Colliquativo,  a  a.  colliquatif. 

Collirio  sm.  collyre. 

Collisióne  sf.  collision;   frottement, 

Colliso,  a  a.  froissé,  choqué. 

Collitigànte  a.  S.  colitigant. 

Còllo  sm.  cou,  col  ;  —  còllo  tòrto, 
hypocrite,  tartufe;  —  del  piede, 
coude-pied;  —  cader  di  còllo, 
tomber  en  disgrâce. 

Còllo  prép.  avec  le. 

Collocaménto  sm.  arrangement,  pla- 
cement; mariage. 

Collocare  va.  placer,  mettre,  arran- 
ger ;  marier;  —  si  vr.  se  marier,  se 
placer.  [ment,  arrangement." 

Collocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  place- 

Collocutóre  (lo-cou-to-re)  sm.  qui 
parle  en  compagnie. 

Collocutóri©  sm.  parloir. 

Collocuzióne  sf.  conférence. 

Colloquintida  (lo-qouin-ti-da)  sf.  co- 
loquinte. 

collòquio  sm.  colloque,  entretien. 

Collotórto  sm.  hypocrite,  cagot. 
i  Collòttola  sf.  chignon. 

Collùdere  vn.  colluder.  [tion." 

Collusióne  sf.  collusion,  prévarica-_ 

collusivamente  ad.  coilusoirement. 

Collusivo,  a  a.  collusoire. 

collùvie  sf.  presse,  foule,  cohue. 
Colmare  va.  combler,  remplir,  mettre 

Je  comble;  vn.  déborder,  regorger. 
Colmata    sf.    comblement  ;     levée  j 
chaussée. 


Colmatóre  sm.  qui  comble. 

colmatura  (tou-ra)  sf.  comble,  le 
trop  plein. 

cólmo,  a  a.  comblé,  plein  ;  gonflé  ; 
sm.  comble,  faîte,  sommet. 

còlo  sm.  sas,  crible,  van. 

Colofònia  sf.  colophane. 

Colomba,  o  s.  colombe,  pigeon. 

colombàccio  (ba-dcio)  sm.  ramier. 

colombàia  sf.  colombier,  pigeonnier. 

colombàrio  sm.  anciens  tombeaux 

colombèlla  sf.  ramier,      [à  niches. 

colombina  sf.  jeune  pigeon  ;  colom 

côlon  sm.  colon  (intestin).        ["bine 

colonàrio,  a  a.  de  colonie. 

Colònia  sf.  colonie,  peuplade. 

coloniale  a.  s.  colonial. 

colonizzare  fni-tsa-re)  va.  coloniser. 

Colonizzazióne  (  ni-tsa-tsio-ne)  sf. 
colonisation.  [appui,  soutien. 

Colónna  sf.  colonne,  pilier;  —  Fig. 

Colonnato   sm.  colonnade,  galerie, 

Colonnèllo  sm.  colonel,     [portique. _ 

Colòno  sm.  colon;  laboureur,  fermier. 

Coloraménto  sm.  teinture,action  de"] 

Colorante  ad.  colorant.        [colorer. J 

Colorare  va.  colorer,  peindre,  tein- 
dre, donner  de  la  couleur;  pallier, 
couvrir,  cacher.      [avec  simulation."! 

Coloratamente  ad.  SOUS  un  prétexte,] 

Colorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  colora- 
tion, peinture  ;  déguisement,  voile. 

colore  sm.  couleur;  prétexte,  voile: 
del  tòlto,  teint,  coloris. 

Colorìfero,  a  a.  colorant. 

colorire  va.  colorier,  enluminer. 

Colorista  sm.  coloriste. 

Colorito  sm.  coloris,  teint. 

coloritóre  sm.  peintre,  enlumineur. 

Colossale  a.  colossal,  gigantesque. 

Colòsso  sm.  colosse. 

Colòstro  sm.  colostre. 

Cólpa  sf.  faute,  erreur,  crime  ;  —  dar, 
accuser;  —  chi  ci  ha  cólpa?  à  qui 
la  faute?  —  chiamarsi  in  cólpa, 
s'avouer  coupable. 

colpabile  a.  coupable,  criminel. 

Coipabilménte   ad.   criminellement. 

Coipàre.  V.  ACCUSARE,  INCOLPARE. 

Colpeggiare  (pe-dja-rej  va.  frapper, 

battre. 
Colpevole  a.  S.  V.  COLPABILE. 

colpevolmente  ad.  criminellement. 
colpire  va.  frapper,  blesser  ;  toucher  ; 

réussir. 
Colpitóre,  trice  s.  qui  frappe. 
cólpo  sm.  coup,  choc,  trait;  —  for- 
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•  tunàto,  coup  de  bonheur;  —  a  un, 
ad.  tout  d'un  coup,  tout  en  une  fois; 
—  di,  tout  à  coup. 

colpóso  a  a.  coupable,  crimine!. 

còlza  sm.  colza. 

còlta  sf.  récolte;  éclusée;  imposition; 
coup,  bond  d'une  balle;  —  dàre 
alla  palla  di,  prendre  la  balle  au 
bond  ;  —  far,  frapper,  blesser. 

Coltèlla  sf.  coutelas;  couteau  de 
chasse,     [couteau  ;  bonnette  (mar.).~j 

coltellàccio  (la-dcio)  sm.  couperetj 

Coltellata  sf.  coup  de  couteau. 

coltellièra  sf,  gaîne  de  couteau;  cou- 
telière. 

Coltellinàio  sm.  coutelier. 

coltellino  sm.  petit  couteau. 

Coltèllo  sm.  couteau;  — dei  con- 
ciatóri, drageoir  ;  —  a  due  tàgli, 
couteau  de  tripière.  —  Fig.  douleur, 
peine. 

Coltivàbile  a.  labourable. 

Colti vaménto  sm.  culture,  labourage. 

Coltivare  va.  cultiver,  labourer  ;.  avoir 
soin;  exercer;  vénérer. 

Coltivato,  a  a.  labouré;  sm.  culture, 
lieu  cultivé.  [reur.l 

Coltivatóre  sm.  cultivateur,  labou.J 

Coltivatùra  (  va-t ou-ra  ),  ziòne  sf. 
culture,  labour,  labourage. 

Coltivo,  a  a.  labourable. 

còito,  a  a.  cueilli  ;  attrapé,  pris. 

Còlto,  a  a.  labouré  ;  docte,  instruit  ; 
sm.  lieu  cultivé  ;  culte. 

Coltrare  va.  labourer  avec  le  coutre. 

cóltre  sf. j  couverture,  courte-pointe; 
poêle,  drap  mortuaire  ;  perche  (me- 
sure de  terrain). 

cóltrice  (trid-ce)  sf.   lit   de  plume,"] 

Cóltro  sm.  coutre.  [matelas. J 

Coltróne  sm.  courte-pointe. 

Coltura  (tou-ra)  sf.  culture. 

Colubrina  (lou-brina)  sf.   coulevrine. 

Colubro  (lou-bro)  sm.  couleuvre,  ser- 
pent, [lóro  pi.  ceux,  ceux-là. ~| 

Colui  pron.  m.  celui,  celui-là  ; — co-J 

Colóro  (lou-ro)  sm.  colure. 

còma  sf.  chevelure;  virgule;  coma. 

Comandaménto  sm.  commandement, 
ordre,  précepte  ;  —  Car,  ordonner  ;  — 
fàre  il,  obéir. 

Comandante  sm.  commandant. 

Comandare  va.  commander,  ordon- 
ner, recommander;  sm.  commande- 
ment, ordre. 

Comandata  sf.  ordre  du  prince. 

Comandativo,  a  a.  impératif. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Comandatòre.  V.  COMANDANTE. 
Comandigia  (di-ja)  sf.  recommanda- 
tion ;  commandite. 

Comando.   V.  COMANDAMÉNTO. 

Comare  sf.    commère;    accoucheuse, 

sage-femme  ;  chaufferette  à  eau. 
cornato,  a  a.  chevelu. 
Combaciaménto       (  ba-dcia-men-to  ) 

sm.  assemblage;  aboutement. 
Combaciare  vn.,    si  vr.    s'entre-bri- 

ser  ;  être  joint  bout  à  bout. 
Combattènte  sm.  combattant. 
Combàttere  vn.  combattre,  se  battre: 

attaquer,  donner  l'assaut. 
Combattiménto  sm.  combat,  bataille. 
Combattitóre  sm.  V.  COMBATTÈNTE. 
Combattuto  a.  combattu;  agité. 
Combinaménto  sm.  combinaison. 
Combinare  va.  combiner;  réunir;  — 

si  vr.  tomber  d'accord. 
combinatòre  sm.  celui  qui  combine; 

compositeur  (typ.). 
Combinazióne    (na-tsio-ne)   sf.    com- 
binaison ;  assemblage  ;  assortiment. 
Combriccola  sf.  conventicule. 
Combustibile   (bou-sti-bile)    a.    sm. 

combustible. 
Combustibilità  sf.  combustibilité. 
combustióne  sf.  combustion,  embra- 
sement; tumulte,  confusion. 
combùsto,    a    a.    brûlé;    réduit   en 

cendre.  [tous  ensemble."! 

Combùtta(A,in)  loc.  ad.  en  commun,] 
còme  ad.  comme,  ainsi  que,  comment, 

combien,  dès  que,  pourquoi?  —  se, 

comme  si,  de  même  que. 
Comecché  (co-m  ec-qué) ,  mechè  conj . 

quoique,  bien  que,  de  telle  façon  que. 
Comédia.  V.  COMMÈDIA. 
comentàrc  va.  commenter,  gloser. 
Comentàrio  sm.  commentaire. 
comen tutore  sm.  commentateur. 
Comenta*iòne(ta-lsio-ne)sf.,mént€) 

sm.  commentaire  ;  notes  sur  un  livre. 
Comèta  sf.  comète. 
Comiàto.  V.  COMMIATO. 
Comicamente  ad.  comiquement. 
Còmico,  a  a.  comique;  sm.    auteur, 

acteur  comique.  [toit;  sommet.! 
Comignolo  sm.  comble,  faîte  d'unj 
cominciaménto  sm.  commencement. 
Cominciànte    a.    sm.    commençant , 

débutant.  [mencer,  débuter."] 

Cominciare  (min-dcia-re)  va.  com-J 
Cominciativo,    a  a.  qui   commence 

ou  peut  commencer.  [dateur.! 

Cominciatóresm.  commençant,  fon- J 

7 


COM 


98 


COM 


;] 


Contino  sm.  cumin,  graine  de  cumin. 

comitànte  a.  qui  accompagne,  sui--] 

Gomitato  sm.  comité.  [vant.J 

Comitiva  sf.  cortège,  suite. 

Cernito  sm.  comité,  argousin. 

Comiziale  (mi-tsia-le)  a.  corniciai  ;  — 
mòrbo,  épilepsie  ;  —  verso,  vers 
qui  finit  par  la  moitié  d'un  mot. 

Comìzio  (mi-tsio)  sm.  comices. 

Commacolàre  va.  souiller,  tacher. 

Commandita  sf.  commandite. 

Commèdia  sf.  comédie,  farce  ;  —  la 
Divina  Commèdia,  titre  du  poëme 
de  Dante.  [comédie. ~ 

Commediàio  sm.  auteur  de  quelque 

Commediante  sm.  comédien;  farceur. 

Commediàre  va.  faire  des  comédies, 
mettre  en  comédie. 

Commemoràbile  a.  mémorable,  di- 
gne de  mémoire.  [rappeler 

Commemorare     va.      mentionner 

Commemorativo,  a  a.  commémo- 
ratif. 

Commemorazióne  (  mo-ra-tsio-ne  ) 
sf.  commémoration,  mention,  sou- 
venir. 

Commènda  sf.  commanderie,  com- 
mende, [estimable 

Commendàbile  a.  recommandable 

Commendabilmente  ad.  d'une  ma 
nière  louable.  [éloge.-] 

Commendaménto     sm.     louange  ,J 

Commendare  va.  louer,  vanter,  prô- 
ner; recommander.  [dataire.H 

Commendatàrio  sm.  abbé  commen-J 

Commendatizia  (ti-tsia)  sf.  lettre  de 
recommandation.  [mandeur.1 

Commendatóre  sm.  prôneur;  com-J 

Commendatrice(tri-dce)sf. preneuse. 

Commendazióne  sf.  louange,  éloge  ; 
recommandation. 

Commendévole.  V.  COMMENDABILE. 

Commensale  a.  s.  commensal. 

Commensuràbile  (  sou-ra-bi-le  )  a. 
commensurable.  [rabilité.l 

Commensurabilità  sf.   commensu-  J 

Commensurare  (men-sou-ra-re)  va. 
proportionner.  V.  commisurare. 

Commentare.  V.  COMENTARE, 

Commerciante  sm.  commerçant. 

Commerciare  vn.  commercer  ,  négo- 
cier. 

Commèrcio,  zio  sm.  commerce,  tra- 
fic, négoce;  habitude,  accointance, 
relation  ;  —  di  lèttere,  correspon- 
ûance.  [missariat  ~ 

Conamessaria  sf. ,  riàto  sm.  com 


;] 


L  — 
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commessàrio  sm.  commissaire. 

Commessaziòne  (sa-tsio-ne)  sf.  dé- 
bauche, [dre  ;  union,  liaison  ~ 

Commessiòne   sf.    commission,  or- 

Commèsso  sm.  commis  ;  pension- 
naire ;  —  lavóro  di,  ouvrage  de  mo- 
saïque, de  marqueterie. 

Commessura  (mes-sou-ra)  sf.  com- 
missure ;  liaison,  joint,  assemblage. 

Commestibile  a.  sm.  comestible. 

Commestióne, mistione  sf.mixtion. 
mélange. 

Commettente  a.  s.  commettant. 

Comméttere  va.  commettre;  ordon- 
ner, charger;  déposer,  confier;  re- 
mettre; joindre;  — battàglia,  atta- 
quer; —  si  vr.  s'en  rapporter. 

Commettimale  sm.  boute-feu ,  se- 
meur de  discorde.  [bletier.l 

Commettitóre  sm.  commettant;  ta-J 

Commettitura  sf.  commissure  ,  en- 
châssure,  jointure,  assemblage. 

Commezzamènto,  Commèzzo  sm  - 
partage  en  deux  parties  égales. 

Commiato  sm.  congé. 

commilitóne  sm.  compagnon  d'ar- 
mes ;  camarade. 

comminare  va.  comminer,  menacer. 

comminatòria  sf.  comminatoire. 

comminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  me- 
nace, [mélange,  i 

Commischiamènto    sm.    mixtion  ,J 

Commischiàre  (mi-squia-re)  vn.  mê- 
ler ensemble.  [blement.-]. 

Commiserabilménte    ad.    pitoya-J 

Commiscrare  vn.  avoir  pitié. 

Commiserazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  com- 
misération, miséricorde,     [plorable.l 

Commiserévole    a.    pitoyable,   dé-J 

Commissariato.  V.  COMMESSARIA. 

Commissàrio.  V.  COMMESSARIO. 

Commissionàrio  sm.  commission- 
naire. 

Commissióne.  V.  COMMESSIÒNE. 

Commisto,  a  a.  mêlé,  confondu. 

Commisturàre  (stou-ra-re)  va.  mix- 
tionner,  mélanger.  [tion 

Commisura  sf.  répartition, distribu-^ 

Commisurare    vn.    proportionner," 

còmmodo.  V.  comodo,    [comparer. 

Commòsso,  a  a.  ému,  touché;  irrité. 

commotivo,  a  a.  propre  à  émouvoir, 
à  toucher;  édifiant. 

Commotòre  ?m.  moteur. 

commoviménto  sm.  émeute  •,  émo- 
tion, trouble. 
Commozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  comme- 
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tion,  soulèvement;  émotion,  trouble. 

Commanire  va.  renforcer,  fortifier. 

Commuòvere  (mouo-ve-re)  va.  affec- 
ter, toucher;  frapper,  émouvoir,  in- 
téresser; soulever,  excitera  larévo 
—  si  vr.  s'agiter  ;  être  ému. 

Commutàbile  a.  commuable. 

Commutaménto  sm.  changement. 

Commutare  va.  changer,  commuer. 

Commutativo,  a  a.  commutati!". 

Commutazióne  (mou-ta-tsiû-ne  '  sf. 
commutation,  changement,  troc;  bou- 
leversement, [aisément."] 

Comodamente   ad.    commodément, J 

Comodare  va.  prêter,  subvenir. 

Comodatàrio  sm.  commodataire. 

Comodato  sm.  commodat,  prêt  gratuit 
d'une  chose  qu'il  faut  rendre  en  na- 
ture. 

Comodatòresm.  prêteur,      [ménte.-] 

Comodevolménte.      V.      COMODA- J 

Comodézza  (mo-de-tsa),sf. commodité. 

Comodità  sf.  commodité;  pi.  besoins. 

còmodo,  a  a.  commode,  aisé  ;  sm. 
commodité,  aise,  loisir  ;  —  èssere, 
être  à  son  aise  ;  —  con,  à  loisir. 

Compadróne  sm.  copropriétaire. 

Compàge,  pàgine  sf.  assemblage , 
iiaison. 

Compaginare    va.    enchaîner,    join- 


dre, mettre  en 


pages. 


Compagna  sf.  compagne. 

Compagnévole  a.  sociable,  amical. 

Compagnevolmente  ad.  amicale- 
ment, ensemble. 

Compagnia  sf.  compagnie,  société  : 
congrégation;  — in  compagnia  di. 
avec  ;  —  compagnia  di  cantanti  , 
di  commedianti,  di  ballerini, 
troupe  de  chanteurs,  de  comédiens, 
de  danseurs. 

Compagno  a  a.  "égal,  pareil; 
compagnon,  camarade;  associé: 
prochain. 

Compagnóne  sm.  bon  vivant. 

Companàtico  ,  a  s.  tout  ce  que 
mange  avec  le  pain;  mets;  viandes. 

Comparàbile  a.  comparable,  qu'on 
peut  comparer.  [parazj 

Comparagióne   'ra-jo-ne).  Y 

Comparare  va.  comparer. 

Comparàtico  sm.  compérage. 

Comparativamente  acT.  en  compa- 
raison, comparativement. 

Comparativo,  a  a.  comparatif. 

Comparazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  com- 
paraison ;  —  sènza,   încomparable- 


sm. 

son 


on 


IONE.] 
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ment;  —  a,  comparativement;  — 
far,  comparer. 

Compare  sm.  compère,  parrain. 

Compai  igiène    'ri-jo-ne)  sf.  COmpa-f 

Comparire  va.  paraître.  [rution.j 

Compariscènza  sf,  beauté,  appa- 
rence. [giose.1 

Comparita,  zióne  sf.  V.  COMPARI- j 

Comparsa  sf.  apparition;  prestance. 
bonne  mine,  bonne  façon  ;  ajourne- 
ment; arrivée;  figurant,  comparse;  — 
di  bàlio,  entrée  de  ballet. 

Compartecipare,  tieipàre  vn.  par- 
ticiper avec  un  autre.        [un  autre. ~j 

Compartécipe    a.    participant    avec] 

Compartiménto  sm.  compartiment  : 
arrangement. 

Compartire  va.  distribuer,   partager.. 

Compartitóre  sm.  qui  partage. 

Compàscuo  (pa-scouo)  sm.  pâturage 
public.  [rer  avec  un  compas."' 

compassare   va.  compasser,  mesu-_ 

Compassionaménto  sm. compassion, 
commisération. 

Compassionare  vn.  plaindre. 

Compassionatóre  sm.  homme  com- 
patissant. 

Compassióne  sf.  compassion,  pitié  ; 
—  èsser  tocco  di,  s  attendrir. 

Compassionévole  a.  compatissant  ; 
pitoyable,  attendrissant. 

Compassionevolmente  ad.  avec 
compassion. 

Compassivo,  a  a.  compatissant. 

Compasso  sm.  compas;  boussole. 

Compatibile  a.  compatible,  pardon- 
nai île. 

Compatibilità  sf.  compatibilité. 

Compatiménto  sm.  compassion  ;  pa- 
tience, indulgence.  [excuser."! 

Compatire  vn.  compatir,  plaindre. j 

Compatriòta,  òtta  sf. ,  òtto  sm. 
compatriote. 

Compatto,  a  a.  compacte,  solide. 

Compazientemente  (  pa- tsien  -  le - 
men-te)  ad.  patemment. 

Compèllere  va.  forcer,  obliger. 

Compendiare  va.  abréger. 

Compendiario,  a  a.  qui  appartient  à 
un  abrégé;  court,  succinct. 

Compendio  sm,  abrégé,  précis. 

Compendiosamente  ad.  SUecincte- 
meiit,  sommairement. 

Compendioso,  a  a.  abrégé,  bref. 

Compensàbile  a.  compensable. 

Compeusagióue  sf.  compensation  ,. 
récuii.pcnst,  dédommagement. 
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Compensaménto,  ou  Compensa- 
zione. V.  COMPENSATONE. 

Compensare  va.  compenser  ì  répa- 
rer, dédommager. 

Compensatore  sm.  compensateur. 

Compenso  sm.  compensation,  dédom- 
magement ;  expédient,  remède  ;  répa- 
ration, satisfaction. 

Compera  sf.  achat,  emplette.  '. 

Comperare  va.  acheter;  —  in  erba, 
acheter  sur  pied. 

Comperatòre  sm.  acheteur. 

Compero,  prò,  a  a.  acheté,  gagné. 

Competènte  a. compétent, convenable. 

Competentemente  ad.  compétem- 
ment,  convenablement. 

Competenza  (ten-tsa)  sf.  compétence, 
concurrence.       [disputer,  contester.  ~ 

Competere  vn. competer,  appartenir; 

Competitore  sm.  compétiteur. 

Compiacente  a.  complaisant ,  doux. 

Compiacènza,  (pia-dcen-tsa)  sf.  com- 
plaisance, contentement;  faveur;  flat- 
terie. 

Compiacére  vn.  complaire,  se  confor- 
mer; —  si  vr.  se  complaire;  daigner; 
vouloir  du  bien.  [ble.~ 

Compiacévole  a.  agréable,  délecta-_ 

Compiaciménto  sm.  V.  COMPIA- 
CENZA.. 

Compiàgnere,  piàngere  va.  plain- 
dre; pleurer;  —  si  vr.  se  plaindre, 

Compiagnitòre  sm.  qui  se  plaint, 
gémit. 

Compiànto,  a  a.  plaint,  regretté;  sm. 
complainte,  lamentation. 

compiegato,  a  a.  plié  avec  autre 
chose,  sous  un  pli. 

Compiere  va.  accomplir  ,  parfaire  , 
achever,  exécuter. 

Compieta  sf.  complies. 

Compigliàre  (pi-lia-re)  va.  embrasser, 
s'étendre  ;  —  si  vr.  se  figer,  se  coa- 
guler. 

Compilaménto.  V.  COMPILAZIONE. 

Compilare  va.  compiler;  assembler, 
rédiger,  dresser.  [tion.~j 

1  Compilataménte   ad.   par  compila- J 

Compilativo  a.  qui  se  peut  compiler. 

Compilatore  sm.  compilateur. 

Compilazione  (la-tsio-ne)  sf.  compi- 
lation, recueil,  ouvrage. 

[compimento  sm.  accomplissement, 
achèvement;  complément;  —  dar, 
achever,  parfaire. 

Compire.  V.  COMPIERE. 

Compitamente  ad.  civilement.  . 


compitare  va.  épeler;  calculer. 

Compitazione  (ta-tsio-ne)  sf.  l'action 
d'épeler. 

compitezza  sf.  politesse,  civilité. 

Compito  sm.  tâche,  calcul. 

compito,  a  a.  complet,  entier;  ac- 
compli, poli. 

compitòre  a.  celui  qui  finit. 

compitùra  (pi-tou-ra)  sf.  semence. 

compiutamente  (piou-ta-men-te)  ad. 
complètement,  entièrement. 

compiuto,  a  a.  achevé,  parfait,  fini  ; 
fait,  adulte  ;  poli,  accompli. 

Complanaziòne  (na-tsio-ne)  sf.  apla- 
nissement. 

Compleménto  sm.  complément. 

Complessîonàle  a.  qui  tient  à  la 
complexion. 

Compie sionàre  va.  former  la  com- 
plexion, complexionner. 

Complessióne  sf.  complexion,  tem- 
pérament, constitution;  ensemble, 
assemblage. 

complessivo,  a  a.  capable. 

Complèsso,  a  a.  carré,  membru.; 
complexe;  sm.  complication;  embras- 
sement.  [complètement." 

Completaménto     sm.,     ziòne    sf._ 

Completare  va.  compléter. 

Completivo,  a  a.  compìétif. 

Complèto,  a  a.  complet,  parfait. 

Complicare  va.  compliquer. 

Complicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.«com- 

Complice  sm.  complice,     [plication. 

Complicità  sf.  complicité. 

complimentare  va.  complimenter. 

Complimentàrio  sm.  complimen- 
taire. 

Compliménto  sm.  compliment. 

complimentóso»  a  a. complimenteur. 

Complire.  V.  COMPLIMENTARE. 

Componènte  a.  composant. 

Componiménto  sm.  composition  . 
maintien  modeste. 

Componitóre.  V.  COMPOSITORE. 

Compórre  va.  composer,  inventer: 
ranger,  ajuster,  réconcilier;  imagi- 
ner ;  —  si  vr.  s'arranger,  s'accorder. 

Comportàbile.  V.  COMPORTÉVOLE. 

Comportare  va.  comporter,  tolérer. 
supporter;  —  si  vr.  se  comporter, 
se  conduire;  se  contenir. 

comportévole  a.  tolérable,  suppor- 
table, convenable.  [blement." 

Comportevolménte  ad.    supporta-. 

Compòrto  sm.  délai  à  un  débiteur. 

Compositivo,  a  a.  synthétique. 
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compòsito  sm.  V.  COMPOSIZIONE. 

compòsito  a.  composite  (archit.). 

Compositóio  sm.  composteur. 

Compositóre  sm.  compositeur;  au- 
teur (de  musique). 

Compositùra  (po-si-fou-ra1) ,  zióne 
(  po-si-tsio-ne  )  sf.  composition,  ac- 
commodement; constitution. 

Còmpossibile  a.  qu'on  peut  faire  avec 
autre  ehcse.  [pote."1 

Compósta  sf,  composé,  mélange;  com-J 

Compostamente  ad.  proprement; 
modestement,  poliment. 

Compostézza  (ste-tsa)  sf.  modestie, 
main  ien  composé. 

Compósto,  a  a.  composé,  ajusté;  ar- 
tificieux; posé,  grave  ;  sm.  composi- 
tion, mélange.  —  Fig.  faux. 

Cómpra   sf.,  mento   sm.  emplette,"] 

Comprare  va.  acheter.  [achat. J 

Compratóre  sm.  acheteur,  acquéreur, 
chaland.  [prensione.  I 

Comprendènza   (den-tsa).  Y.    COM-J 

Comprèndere  va.  comprendre,  con- 
cevoir; contenir,  renfermer. 

Comprendìbile,  sivo,  a  a.  compré- 
hensible, [prensione.-] 

Comprendiménto,     sm.    V.    COM-  I 

comprenditivo ,  a  a.  capable  de 
comprendre. 

Comprenditôre  sm.  qui  comprend. 

Comprendónico,  a  a.  spirituel;  sm. 
esprit,  bon  sens. 

Comprensibile.  V.  COMPRENDIBILE. 

Comprensióne,  siva  sf.  compréhen- 
sion, perception.  [ligence.-! 

Comprensivamente  ad.  avec  intei-J 

Comprensivo  ad.  nom  collectif. 

Compresamente  ad.  inclusivement. 

Compréso,  a  a.  compris,  contenu; 
sm.  circuit,  circonférence. 

Comprèssa  sf.  compresse. 

Compressibile  a,  compressible. 

Compressibilità  sf.  compressibilité. 

Compressióne  sf.  compression. 

comprèsso,  a  a.  pressé,  écrasé,  plat, 
aplati. 

Compressóre  a.  compresseur. 

Comprimere  va.  comprimer,  presser. 

Compro  a.  acheté,  racheté,   [arbitre."] 

Compromessàrio,   missàrio    sm.J 

Compromésso  sm.  compromis. 

Comprométtere  vn.  compromettre, 
mettre  en  compromis  ;  —  si  vr.  se 
commettre. 

Comproprietàrio  sm.  eopropriétaire- 

Comprovaménto  sm.  preuve,  appro. 


bation.  [constater." 

Comprovare  va.  approuver,  agréer, 

Comprovatóre  sm.  approbateur. 

Comprovazióne  (  va-tsio-ne  )  sf. 
V.  COMPRO  VAMENTO. 

Compùgnere  (pou-gne-re),  pùngere 
va.  affliger,  chagriner.  [ziONE.1 

Compugniménto    sm.  V.    COMPUN-J 

Compulsare  va.  compulser,  contraine 

compulsória  sf.  compulsoire.  [dre.j 

Compuntivo,  a  a.  touchant. 

compùnto,  a  a.  affligé,  contriti 

compunzióne  (poun-tsio-ne)  sf.  com- 
ponction. 

Computaménto  sm.  calcul,  compte. 

computare  va.  calculer ,  supputer, 
compter;  nombrer. 

computista  sm.  computiste,  comp- 
table, chiffreur. 

Computisteria  sf.  comptabilité. 

computo  sm.  comput,  calcul. 

computrire  vn.  s,e  corrompre,  pourrir. 

comunale  a.  communal. 

comunalmente  ad.  communément. 

Comunanza  (nan-tsa).  V.  COMUNITÀ . 

Comune  (mou-ne)  a.  commun,  ordi- 
naire, plat  ;  sm.  commun,  commune  ; 
—  in,  ensemble;  — luòghi,  lieux 
communs;  latrines;  —  il  comune 
degli  uòmini,  la  plupart  des  hom- 
mes. 

Comunèlla  sf.  communauté; con- 
vito di,  pique-nique. 

comunemente  ad.  vulgairement,  en 
commun. 

Comunicàbile  a.  communicable  ; 
communicatif,  sociable. 

Comunicaménto  sm.  Vi  COMUNICA- 
ZIONE, [faire  part,  communier. ~| 

comunicare     va.      communiquer  ,J 

Comunicativa  sf.  communication; 
facilité  d'enseigner,  de  communiquer 
quelque  cho?e. 

Comunicativo,  a  a  communicatif. 

Comunicatore  sm.  celui  qui  commu- 
nique, [munication."] 

Comunicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  com-J 

Comunichino  (  mou-ni-qui-no  )  sm. 
hostie,  la  sainte  hostie.  [pation.~j 

Comunióne  sf.  communion,  partici-J 

Comunità  sf.  communauté,  commune, 
affinité. 

comuni tativo,  a  a.  du  commun. 

Comùnque  (moun-qoue)  ad.  en  quel- 
que façon  que  ce  soit,  comme,  de 
telle  façon  ;  aussitôt. 

con   prep.   avec,    contre  ;  —  meco, 
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téco.  seco,  avec  moi, avec  toi,  aver" 
Conato  sm.  effort.  [lui. 

Cónca  sf.  baquet,  vase,  auge,  coquille, 

conque,  buccin  :  barque. 
Concamerato  am.  voûté.  [NAZIONE. 
Concatenaménto  sm.  V.  CONCATE- 
Concatenàre    va.    lier,  joindre, 


en- 


chaîner, attacher,  unir. 
Concatenatùra  (na-tou-ra)  sf.  as- 
semblage, joint. 
Concatenazióne  [nat-sio-ne)  sf.  liai- 
son, assemblage,  enchaînement. 
Concavàto.  V.  concavo,  [fondeur. "j 
Concavità  sf.  concavité,  cavité,  pro-J 
còncavo,  a  a.   concave,  creux;    sm. 

cavité,  creux  d:un  corps. 
Concèdere(con-dce-de-re)va.  octroyer. 

accorder;  permettre. 
Concedìbile  a.  accordable.     [SI0NE.~| 
Concédiménto      sm.     V.     CONCES-J 
Conceditòre  sm.  celui  qui  accorde. 
Concènto  sm.  harmonie,  concert. 


sm., 


zione 


sf. 


V.  CONCERNENTE. 

s.  concertant, 
concerter;  accorder 


Concentraménto 

concentration. 

Concentrare  va.  concentrer. 

concèntrico,  a  a.  concentrique. 

Concepìbile  a.  concevable. 

Concepiménto  sm.  conception. 

concepire  va.  concevoir,  engendrer  : 
comprendre.  —  Fig,  projeter,  pro-1 

Concepito,  pùto,  a  a.  conçu.  [duire.J 

Concernènte  a.  concernant  ,  tou- 
chant, appartenant.  [rapport.] 

Concernènza  (nen-tsa)  sf.   relation, J 

Concernere  va.  concerner,  regarder, 
appartenir. 

Concerné  vole 

Concertante  a 

Concertare  va 
les  instruments  ;  projeter. 

Concertato  sm.  concert,  accord. 

Concertatóre,  trice  (tri-dce)  s.  qui 
concerte.  [di  ad.  d'accord. 

concèrto  sm.  concert,  harmonie  ;  — 

Concessibile.  V.  CONCEDIBILE. 

Concessionàrio  sm.  concessionnaire. 

Concessióne  sf.  concession. 

Concèsso,  a  a.  accordé,  octroyé. 

Concettare  vn.  concevoir,  former  des 
idées  ;  inventer  des  bons  mots. 

Concettino  sm.  fausse  pointe;  clin- 
quant, concetti.  [cettare.-j 

Concettizzare  (cet-ti-tsa-re).V.  CON-j 

Concètto  sm.  conception,  pensée  ;  bon 
mot,  saillie,  boutade;  réputation, 
opinion,  crédit;  —  tenére  in,  esti-1 

Concètto,  a.  V.  concepito.     [mer.J 


concettosamente  ad.  sentencieuse- 
ment. 

concettóso,  a  a.  sentencieux. 

concezióne  (ce-tsio-ne)  sf.  concep- 
tion ;  l'action  d'engendrer;  la  fête  de 
la  Conception  de  la  sainte  Vierge  ; 
idée,  pensée.  [quillage.l 

conchìglia  (qui-lia)  sf.  coquille,  co-J 

Concbigliologia    sf.    conchyliologie. 

Conchiliàceo  ad.  qui  est  formé  de 
coquilles.  [quille,  "j 

conchilifórme  a.  en  forme  de  co-J 

Conchiudènte  (quiu-den-te)  a.  con- 
cluant. 

Conchiùdere  va.  conclure,  inférer; 
fermer,  renfermer  ensemble. 

Conchiusiòne.  V.  CONCLUSIONE. 

cóncia  (con-dcia)  sf.  tannerie  ;  tan  ; 
bain  ;  apprêt. 

conciacalzétte  s.  ravaudeur. 

conciare  va.  accommoder,  parer  ;  gâ- 
ter, endommager;  fumer;  corroyer, 
—  conciar  pel  di  delle  fèste,  ar- 
ranger de  bonne  manière;  —  si  vr. 
s'ajuster,  se  parer. 

conciateti!  sm.  couvreur. 

conciatóre  sm.  corroyeur,  tanneur. 

conciatura  (dcia-tou-ra)  sf.  racommo- 
dage,  ajustement. 

conciliàbile  a.  conciliable. 

conciliàbolo,  buio  sm.  conciliabule. 

Conciliaménto  sm.  conciliation. 

conciliare  va.  concilier,  accorder;  — 
si  vr.  captiver;  —  il  sónno,  assou- 
pir; —  la  fame,  donner  de  l'appé- 
tit ;  a.  conciliaire. 

Conciliatóre  sm.  conciliateur. 

Conciliatòrio,  a  a.  conciliant. 

conciliazióne  (la-tsio-ne)  sf.  conci- 
liation. 

Concìlio  sm.  concile,  assemblée. 

conciliùzzo  (liou-tso)  sm.  synode. 

Concimare  va.  fumer,  amender,  en- 
graisser, [chauffement.  "j 

Concimazióne  (ma-tsio-ne)   sf.   ré-J 

concime  sm.  raccommodage  ;  fumier", 
engrais. 

cóncio,  a  a.  propre,  ajusté,  élégant; 
sm.  accord,  convention;  fard,  or- 
nement, parure;  —  a,  en  ordre, 

Conciofossechè  (fos-se-qué),  cosa- 
chè  conj.  vu  que,  puisque. 

Concionare  va.  haranguer. 

Concionatòre  sm.  harangueur. 

Conciòne  sf.  discours,  sermon. 

Conciossiacosaché  (co-sa-qué)  Conj. 

attendu,  vu  que,  puisque,  parce  que. 
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Concisamente  ad.  laconiquement. 

Concisióne  sf.  concision. 

conciso,  a  a.  conci?,  laconique. 

Concistoriale  a.  consistorial. 

concistòrio,  òro  sm.  consistoire. 

Concitaménto  sm.  agitation,  trouble, 
émotion. 

Concitare  va.  inciter,  animer,  exci- 
ter, provoquer,  soulever;  —  si  \r. 
s'attirer.  [tatif.~| 

concitativo,  a  a.  qui  soulève,  exci-J 

Concitatore  sm.  instigateur. 

Concitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  V.  CON- 
CITAMÉNTO. 

Concittadino,  a  a.  s.  concitoyen. 

Conclave  sm.  conclave. 

conclavista  sm.  conclaviste,  le  do- 
mestique d'un  cardinal  assistant  au 
conclave.  [cluant.l 

Concludènte   Cclou-den-te'  ad.  con-J 

Concludentemente  ad.  évidemment. 

Concludènza     den-tsa)  sf.   efficacité. 

Conclùdere  va.  conclure,  achever  ;  en- 
fermer et  serrer  ensemble. 

Conclusióne  sf.  conclusion  ;  —  in 
ad.  enrin.  rnière  concluante.! 

Conclusivamente    ad.    dune  ma-  | 

Conclusivo,  a  a.  conclusif,  concluant. 

Conclùso,  a  a.  conclu,  arrêté;  abrégé. 

Concolóre  a.  d'une  même  couleur. 

Concomitante  a.  concomitant  :  qui 
accompagne.  [comitance." 

Concomitanza  (mi-tan-tsa)  sf.  con- 

Concomitativo,  a  a.  concomitant. 

Concordante    a.     concordant  ,    con 
forme.  Tdance,  rapport,  accord." 

Concordanza   (dan-tsa)   sf.  concor- 

Concordare  vn.  concorder,  accorder, 
mettre  d'accord. 

Concordatamente  ad.  unanime- 
ment, d  un  commun  accord. 

Concordato,  a  a.  unanime,  de  con- 
cert; sm.  concordat;  accord. 

Concòrde  a.  conforme,  unanime. 

Concordemente.  V.  CONCORDATA- 
MÉNTE. 

Concordévole  a.  qui  est  d'accord. 

Concordevolménte.  V.  CONCORDA- 
TAMENTE,    [paix,  bonne  harmonie^ 

Concordia    sf.     concorde,    accord:  \ 

Concorporàre  va.  incorporer,  mêler 
ensemble. 

Concorrènte   sm.   concurrent,   rival. 

Concorrènza  (  ren-tsa  )  sf.  concur- 
rence, rivalité;  —  in,  concurrem- 
ment. 

Concórrere  vn.  concourir,  coopérer; 


fou.  e 


;] 


affluer,  accourir;   contribuer;  —  in 
un  parère,  être  du  même  avis. 

Concorriménto    sm.     concours,    a:" 
fluence.  [presse,  multitude 

Concórso     sm.      concours; 

Concótto,  a  a.  cuit;  digéré. 

Concoziòne  i'co-tsio-ne)  sf.  concoctîor . 

Concreàre  va.   produire,  créer  en-1 

concreato  ad.  naturel.         [semble. J 

concrèdere  va.  confier,  croire. 

Concreditóre  sm.  qui  confie  ;  créan- 
cier avec  un  autre. 

Concrescibile  (cre-chi-bi-Ie)  a.  con- 
crescible,  propre  à  former  une  con- 
crétion. 

Concrèto,  a  a.  concret  ;  coagulé. 

Concrezióne  (cre-tsio-ne)  sf.  concré- 
tion. 

concubina  (cou-bi-na)  sf.  concubine. 

Concubinàrio  sm.  concubinaire. 

concubinato  sm.  concubinage. 

concùbito  (cou-bi-to)  sm.  occupation 
du  même  lit  (homme  et  femme);  ac- 
tion de  dormir  ensemble. 

conculcàbile  coul-ca-bile)  a.  digne 
d'être  fouie  aux  pieds. 

Conculcaménto  sm.  action  de  fouler 
aux  pieds  ;  foulage. 

Couculcàre  va.  fouler  aux  pieds,  op- 
primer; violer  ;  outrager. 

Conculcatóre  sm.  oppresseur,  qui 
foule  aux  pieds,    [conculcaménto.-: 

Conculcazióne    (ca-tsio-ne)    sf.    V-J 

Concuócere  va.  cuire,  digérer. 

Concupire  va.  désirer,  convoiter. 

Concupiscènza  (pi-chen-tsa)  sf.  con- 
cupiscence, cupidité,  convoitise,  [ter.! 

Concupiscere   pi-che-re)  va.  convoi-J 

concupiscìbile  a,  concupiscible. 

Concupiscibilità  sf.  concupiscence. 

Concussàre  va.  secouer ,  agiter, 
ébranler. 

Concussatòre  sm.  secoueur. 

Concussionàrio  sm.  concussionnaire. 

concussióne  sf.  concussion,  exacticn. 

Concussivo,  a  a.  qui  secoue ,  qui 
ébranle. 

Condanna  sf.  condamnation,  peine. 

Condannàbile  a.  condamnable. 

Condannagióne  (na-jo-ne)  sf.  con- 
damnation; punition;  châtiment. 

Cnntlannamènto  sm.  V.  CONDANNA. 

Condannare  va.  condamner,  blâmer. 

Condannatóre  sm.  qui  condamne. 

Condannatòrio,  a  a.  portant  con- 
damnation, [dannagionf  1 

Condannaziòne(na-tsÌO-ne).Y.  CON-J 
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Condannévole  a.  condamnable! 

Condebitóre  sm.  codébiteur. 

Condecènte  a.  décent,  bienséant. 

Condecenteménte  ad.  décemment. 

Condecévoie.  V.  CONDECENTE. 

Condegnamente  ad.  dignement. 

Condégno,  a  a.  digne,  proportionné 
au  mérite. 

Condensàbile  a.  condensable. 

Condensabilità  sf.  condensabilité. 

Condensaménto  sm.  condensation. 

Condensare  va.  condenser. 

condensatóre  sm.  condensateur. 

Condensazióne  (sa-tsio-ne;.  V.  CON- 
DENSAMENTO. 

Condènso,  a  a.  dense,  épais. 

condescend  ente    (  de-chen-den-te  ). 

V.  CONDISCENTE. 

Condilo  sm.  condyle. 

condiménto  sm.  assaisonnement. 

Condire  va.  assaisonner. 

Condiscendènte  (di-chen-den-te)  a. 
condescendant,  complaisant. 

Condiscendènza  (  chen-den-tsa  )  sf. 
condescendance,  complaisance. 

Condiscéndere  (  di-chen-de-re  )  vn. 
condescendre,  consentir;  descendre 
ensemble.  [disciple.- 

Condiscépolo  (di-che-po-lo)  sm.  con- 

Condito,  a  a.  assaisonné,  confit,  ap- 

cóndito  a.  bâti,  formé.  [prêté.. 

Condito  sm.  assaisonnement. 

Conditóre  sm.  assaisonneur.  [mento. 1 

Conditura  (di-tou-ra)  sf.  V.    CONDI-J 

Condizionale  (di-tsio-na-le)  a.  sm. 
conditionnel.  [nellement.-! 

Condizionalmente    ad.    condition-J 

Condizionare  va.  conditionner;  ap- 
prêter, [nalmente." 

Condizionatamente.  V.  CONDIZIO- 

Condizionatùra  (  di-tsio-na-tou-ra  ) 
sf.  apprêt. 

Condizióne  (di-tsio-ne)  sf.  condition; 
rang,  qualité;  —  a  condizióne 
che,  ad.  pourvu  que. 

Condoglianza  (do-lian-tsa),  gliènza 
sf.  condoléance  ;  plainte;  douleur. 

Condolérsi  vr.  faire  des  compliments 
de  condoléance.  [partagée." 

Condominio  sm.  puissance,  propriété. 

condonàbile  a.  excusable,  pardon- 
nable. 

condonare  va.  pardonner,  excuser. 

condonatóre  sm.  celui  qui  pardonne. 

«jondonnazióne(na-tsio-ne)sf. pardon. 

iondore,  ro  sm.  condor. 

condótta     sf.    conduite  ,     escorte  , 


guide;  engagement;  voiture, roulage: 
capitulation  ;  —  far  la,  faire  la  con- 
duite, accompagner. 

Condottiere  sm.  conducteur  ,  capi- 
taine, guide;  messager. 

Condótto  sm.  conduit;  —  d'àcqua. 
aqueduc.  [mier,  amodiateur."] 

Conducènte  a.  qui   mène;   sm.   fer-J 

condùcere(dou-dce-re).V.  condurre. 

conducévole  a. qui  conduit;  favorable. 

Conducibile  a.  convenable,  propre. 

conduciménto  sm.  conduite,  direc-- 

conducitóre  sm.  conducteur.  [tion.J 

Conduplicazióne  sf.  répétition. 

Condurre  va.  conduire,  mener;  déci- 
der, amener  à;  engager: — in  af- 
fitto, louer;  -  condurre  ad  ef- 
fètto, mener  à  fin,  effectuer  ;  — via. 
emmener; — si  vr.  se  gouverner,  se 
déterminer.  [ducteur/ 

conduttóre  sm.  admodiateur;  con- 

Conduttùra  (dout-tou-ra)  sf.  voiture, 
charriage. 

conestàbile  sm.  connétable. 

Confabulare  (fa-bou-la-re)  vn.  confa- 
buler,  causer.  [tion.l 

Confabulatolo,  a  a.  de  confabula-_ 

Confabulazióne  (fa-bou-la-tsio-ne)  sf. 
confabulation.  [ble,  sortable.l 

confacènte  (fa-dcen-te)  a.  convena-j 

confacènza  (fa-dcen-tsa)  sf.  rapport, 
ressemblance,  conformité. 

confacévole  a.  convenable,  propre, 
juste,  conforme.  [facenza.~ 

Confacevolézza  (vo-le-tsa).  V.  CON-_ 

confàrrare  va.  faire  la  cérémonie  de 
la  confarréation. 

Confarrazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  of- 
frande d'un  pain  fait  avec  du  farre 
que  faisaient  les  Romains  aux  nou- 
veaux mariés,  confarréation. 

Confarsi  vr.  s  accorder  ,  être  con- 
forme; convenir,  [razione.] 

Confederaménto  sm.  V.  CONFEDE- J 

Confederarsi  vr.  se  confédérer. 

confederato  sm.  confédéré,  allié. 

Confederazióne  (  de-ra-tsio-ne  )  sf. 
confédération.  [férant.] 

Conferente  a.  qui  communique,  con-j 

Conferènza  sf. ,  riménto  sm.  confé- 
rence, entrevue,  pourparler. 

Conferire  vn.  conférer ,  communi- 
quer; faire  du  bien,  être  utile;  va. 
comparer,  confronter. 

Conférma,  magióne  sf.,  mento  sm. 
confirmation,  approbation,  sanction. 

Confermare  va.  confirmer,  ratifier. 
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Confermativo,  a  a.  confirmalif. 

Confermatole  sra.  garant,  [ferma. 

Confertnazióne(ma-tsio-ne).Y.  CON- 

Conférmo.  a  a.  confirmé. 

Confessaménto  sm.  confession  , 
aveu,  déclaration. 

Confessare  va.  n.  confesser,  avouer  ; 
confesser,  décliner;  quittancer;  — 
si  vr.  se  confesser,  s:avouer;  parler 
sincèrement. 

Confessatòre  sm.  confesseur. 

Confessionale,  nàrio  sm.  confes- 
sionnal. 

confessióne  sf.  confession,  aveu. 

Confessóre  sm.  confesseur. 

Confettare  va.  confire,  adoucir;  — 
uno,  faire  des  politesses  à  quelqu'un. 

Confettatole,  tière  sm.  confiturier, 
confiseur.  [geoir. 

Confettièra  sf.  pot  à  confiture  ;  dra- 

Confètto,  a  a.  confit,  cuit. 

Confètto  sm.,  fettùra  sf.  dragée, 
confiture  ;  confection. 

Confezionare  (fe-tsio-na-re)  va.  con- 
fectionner, confire. 

Confezióne  (fe-tsio-ne)  va.  confec- 
tion, composition;  confitures. 

Conficcaménto  sm.  action  de  clouer. 

Conficcare  va.  clouer,  fixer,  ençlouer. 

Conficcatura     (  fie  -  ca-  tou  -  ra  )     sf. 

V.  CONFICCAMENTO. 

Coufioere  va.  consacrer;  confire. 

Confîdaménto  sm.,  danza  sf.  con- 
fiance, espérance;  foi. 

Confidare  vn.  se  confier,  se  fier. 

confidènte  sm.  confident. 

Confidenteméute  ad.  confidemment. 
confidentiellement. 

Confidènza  (fi-den-tsa)  sf.  confiance  ; 
confidence,  secret  ;  familiarité. 

Confidenziale  (den-tsia-le)  a.  confi- 
dentiel, [confidentiaire 

Confidenziàrio    (  den-tsia-rio)    sm 

Confìggere  va.  clouer;  confondre. 

Configiméuto.  V.  CONFICCAMÉNTO. 

Configurare  (ti-gou-ra-re)  va.  repré- 
senter, donner  une  forme,  une  figure  ; 
—  si  vr.  prendre  la  figure,  la  forme. 

Configurato,  a  a.  semblable. 

Configurazióne  (fi-gou-ra-tsio-ne)  sf. 
configuration. 

Confinante  a.  contigli,  voisin. 

Confinare  va.  confiner;  délimiter; 
exiler,  bannir;  aborner  ;  —  si  -vr.  se 
renfermer,  se  confiner. 

Confinato,  a  a.  confiné;  limité;  ré- 
duit aux  abois. 


Confinaziòne  (fi-na-tsio-ne)  sf.  dé- 
marcation des  frontières,  abornement. 

Confine, o  sm.  confins,  bornes  ;  limite, 
frontière,  terme  ;  relégation,  exil. 

Confisca,  zìóne  sf.  confiscation. 

Confiscàbile  a.  confiscable. 

Confiscare  sm.  confisquer. 

Confitto,  a  a.  percé  d'un  clou;  fixé. 

Conflagrare  va.  embraseç: 

Conflagrazióne  (gra-tsio-ne)  sf.  con- 
flagration. 

Gonfiatile  a.  jeté  en  fonte. 

conflato,  a  a.  joint  ensemble. 

confliggere  vn.  combattre. 

Conflitto  sm.  conflit,  choc,  combat. 

Gonfluènte^flouen-te)  a.  sm.  confluent. 

Confluènza  (flouen-tsa)  sf.  l'action  de 
confluer. 

Confóndere  va.  confondre,  mêler: 
convaincre; — sivr.  se  brouiller, per- 
dre contenance. 

confondibile  a.  qu'on  peut  confondre. 

Confondiménto  sm.  confusion. 

Confonditóre  sm.  qui  confoud. 

Conformare  va.  conformer,  agir  con- 
formément à,  rendre  conforme;  — si 
vr.  se  conformer,  se  résigner,  suivre. 

Conformativo,  a  a.  qui  se  conforme. 

Conformazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  con- 
formation ;  résignation;  conformité. 

Confórme  a.  conforme  ;  semblable. 

conformemente  ad.  conformément, 
selon,  comme. 

Conformevole.  V.  CONFORME. 

Conformista  sm.  conformiste. 

Conformità  sf.  conformité ,  parité, 
ressemblance; — in,  conformément  à. 

Confortagióne  (ta-jo-ne),  zióne  sf. 
confortation,  consolation. 

Gonfortaménto  sm.  confort, secours. 

Confortante  a.  confortant,  fortifiant, 
consolant,  encourageant. 

Confortare  va.  conforter,  consoler; 
soulager;  exhorter;  fortifier,  récréer. 

Confortativaménte  ad.  confortable- 
ment. 

Confortativo  a.  confortatif,  fortifiant. 

Confortatóre,  trice  s.  consolateur. 

Confortatòrio,  a  a.  consolant. 

Confortatone  (ta-tsio-ne).  V.  CON-1 

Confortevole  a.  confortable. [foRTO.J 

Confortinàio  sm.  faiseur  de  pains 
d'épice. 

confortino  sm.  pain  d'épice. 

Confòrto  sm.  confortation  ;  encoura- 
gement,  exhortation;  soulagement, 
assurance,  consolation,  secours. 
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Confràte,  tèllosm.  confrère. 
Confratèrnita  sf.  confrérie. 

Confrediglia  (di-lia)  sf.  conventicule. 

Confricare  va.  frotter,  se  frotter. 

Confricazióne  (ca-tsione)  sf.  friction, 
frottement.  [tazione.1 

Confrontamene  sm.  V.  CONFRON-J 

Confrontare  va.  confronter,  compa- 
rer, collationner.  [frontation.'j 

Confrontaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  con- J 

Confrónto  sm.  confrontation;  com- 
paraison; —  a  ad.  en  comparaison, 
vis-à-vis.  [ment." 

Confusa  (fou-sa)  (Alla)  ad.  confuse-. 

Confusamente  ad.  confusément. 

Confusióne   (  fou-sio-ne)    sf.    confu 
sion,  désordre.  [teux." 

Confuso,  a  a.  confus,  brouillé  ;  hon-_ 

Confutàbile  a.  qu'on  peut  réfuter. 

Confutare  va.  réfuter. 

Confutativo,  a  a.  réfutable. 

Confutatóre  sm.  celui  qui  réfute. 

Confutatòrio,  a  a.  propre  à  réfuter. 

Confutazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  réfuta- 
tion, contredit  [ensemble."] 

Congaudère    (gaou-de-re)    vn.  jouir] 

Congedare  va.  congédier,  licencier. 

Congèdo  sm.  congé;  licenciement; 
adieu;  —  dar,  renvoyer.      [union. "1 

Congegnaménto    sm.     assemblage, J 

Congegnare  va.  assembler,  joindre; 
enchâsser.  [gegnaménto.] 

Congegnatola  (gna-tou-ra)  V.  CON-J 

Congelaménto  sm.  congélation,  coa- 
gulation, figement. 

Congelare  vn.  se  congeler,  se  figer. 

Congelazióne  sf.  Y.  CONGELAMENTO. 

Congènere  a.  congénère. 

Congènito,  a  a.  engendré  avec. 

Congèrie  sf.  amas,  monceau,  tas. 

Congestióne  sf.  congestion. 

Congettura.  V.  CONGHIETTDRA. 

Congetturale.  V.  CONGHIETTURALE. 

Congetturalmente  ad.  conjectura- 
lement. 

Congetturare.  V.  CONGHIETTURARE. 

Conghiettùra  (  con-guiet-toura  )  sf. 
conjecture. 

Conghietturàle  3.  conjectural. 

Conghietturàre  va.  conjecturer. 

Conghietturatòre  sm.  qui  conjec- 
ture, [gal'l 

Congiugàle  (con-djou-gale)  a.  conju-J 

Congiugàre.  V.  CONJOGARE. 

Congiugaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  conju- 
gaison. 

Congiùgnere.  V.  CONGIUNGERE. 


congiugniménto  sm.  conjonction, 
liaison  ;  accouplement. 

Congiugnitòre  s.  celui  qui  joint. 

congiugnitùra  (gni-tou-ra)  sf.  joint, 
jointure.  [nexer,  accoupler.] 

Congiùngere  va.  joindre,  lier,  an-J 

Congiungiménto  sm.  jonction. 

Congiùnta  sf.  femme,  épouse. 

Congiuntamente  ad.  conjointement. 

Congiuntivo,  a  a.  sm.  conjonctif. 

Congiùnto,  a  a.  joint,  lié,  uni;  sm. 
parent  ;  —  parénte  congiùnto, 
proche  parent. 

Congiuntura  sf.  conjoncture,  occa- 
sion ;  liaison,  jointure. 

Congiunzióne  (joun-tsio-ne)-  sf.  con- 
jonction, union,  accouplement. 

Congiura  sf.,  raménto  sm.  complot, 
conspiration,  conjuration. 

Congiurare  va.  conjurer,  comploter; 
exorciser. 

Congiurato,  tòre  sm.  conspiratei'r, 
conjuré.  [congiura 

Congiurazióne    (ra-tsio-ne)    Sf.    V.J 

Conglobare  va.  conglober,  réunir. 

Conglobazióne  (ba-tsio-ne)  sf.  con- 
globation. 

Conglomerare  va.  conglomérer. 

Conglomerazione  (ra-tsio-ne)  sf.  C0U- 
glomération.  [conglutination.l 

Conglutinaménfo  sm.,  nazióne  sf.  J 

Conglutinare  va.  COnglutiner. 

Conglutinativo,   a  a.    conglutinatif. 

Congratularsi  vr.  féliciter,  se  réjouir 
avec  quelqu'un  d'un  événement  heu- 
reux. 

Congratulatôre  sm.  qui  félicite. 

Congratulatòrio,  a  a.  congratuîa- 
toire. 

Congratulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  Con- 
gratulation ;  joie,  plaisir. 

congrèga  sf.  congrégation,  assemblée. 

Congregàbile  a.  qu'on  peut  assem- 
bler, [nion.l 

Congregaménto  sm-,  assemblée,  réu-J 

Congregare  va.  assembler,  réunir; 
accumuler. 

Congregazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  con- 
grégation, assemblée,  société;  concile. 

congrèsso  sm.  congrès,  entrevue. 

còngrua  (con-groua)  sf.  portion  con- 
grue. 

congniamente  ad.  congrûment. 

Congruènte  a.  congru,  convenable. 

congruènza  (  grouen-tsa  )  sf.  con- 
gruité  ;  convenance  ;  conformité. 

congruo,  a  a.  convenable,  congru. 
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Conguagliare  (goua-lia-re)  va.  égaler, 
égaliser,  mettre  au  niveau. 

Conguàglio  (goua-lio)  sm.  apla- ïîs- 
sement  comparaison  ;  compensation  ; 
—  fàre  il,  faire  la  balance  d'un 
compte,  [lier,  serrer. 

Coniare  va.  frapper  de  la  monnaie  ; 

Coniatóre  sm.  monnayeur. 

Conicamente  ad.  en  forme  de  cône. 

cònico,  a  a.  conique.  [tura.1 

Coniettùra    (iet-tou-ra)  Y.  CONGKT-J 

Conietturàre  (tou-ra-re).  Y.  COH- 
GHIETTURARE. 

Conifero,  a  a.  conifere. 

Coniglièra,  glieria  sf.  garenne. 

Coniglio  (ni-lio)  sm.  lapin;  —  conì- 
glio  gióvane,  lapereau. 

Cònio  sm.  coin  à  fendre;  monnaie; 
poinçon  ;  empreinte  ;  —  dònna  da, 
femme  gui  se  prostitue  pour  de  1  ar- 
gent. 

Coniugàbile  a.  qu'on  peut  conjuguer. 

Coniugale  a.  conjugal. 

Coniugare  va.  conjuguer;  lier,  unir. 

Coniugato  sm.  marié..;  conjugué. 

Coniugazióne  (ga-tsio-ne)  si",  conju- 
gaison, [le  conjoint,  j 

coniuge  (iou-je)  s.  mari  ou  femme. J 

Coniugi  S.  pi.  les  époux. 

Coniùgio  sm.  mariage. 

Coniuntivo,  a  a.  conjonctif. 

Conlocutóre  i  lo-cou-to-re)  sm.  inter-~| 

Con  mèco  prép. avec  moi.  [locuteur. J 

Connaturale  (na-tou-ra-le)  a.  natu- 
rel, convenable,  conforme. 

connaturare  va.  rendre  semblable. 

Connazionale  (na-tsio-na-le)  a.  na- 
tional. 

Connessióne  sf.   connexion,  liaison. 

Connessità  sf.  connexité,  rapport. 

Connèsso,  a  a.  connexe,  joint,  attaché. 

Connèttere  va.  joindre,  unir  ;  enchaî- 
ner, attacher  ;  —  non,  faire  des  coq- 
à-l'âne. 

Connivènza  (ven-tsa)  sf.  connivence. 

cónno  sm.  les  parties  sexuelles  de  la"] 

connotati  sm.  signalement,  [femme. j 

connùbio  sm.  mariage.  [brer.~j 

Connumeràre  va.  compter,  dénom-j 

Connumerazione    (  ra-tsio-ne  )     sf.1 

Còno  sm.  cône.  [dénombrement. J 

conòcchia  (noc-quia)  sf.  quenouille  ;~| 

conòide  sf.  conoide.      [quenouillée.J 

Conoscènte  (no-chen-te)  a.  connais- 
sant; reconnaissant;  homme  de  con- 
naissance, [naissance. ~ 

Conoscentemente  ad.  avec  recon-J 


CON 

Conoscènza  (no-chen-tsa;  sf.  connais- 
sance ;  savoir;  reconnaissance. 

conóscere  (no-che-re)  va.  connaître  ; 
témoigner,  désigner;  essayer;  avouer; 
—  si  vr.  se  connaître,  se  repentir  ;  — 
dar  a,  faire  connaître.  Tsable." 

Conoscìbile  (no-chi-bi-le)  a.  eonnais- 

Conoscibilità  sf.  connaissance,  intel 
ligence.      [cernement  ;  expérience." 

Conosciménto  sm.  connaissance, dis- 

Conoseitòre  sm.  connaisseur. 

Conoscitùra  l'chi-tou-ra)  sf.  V.  CO- 
NOSCIMÉNTO. 

conosciutamente  ad.  avec  réflexion» 
avec  connaissance  de  cause. 

Conosciuto,  a  a.  connu. 

contjuassàbile  (  con-qouas-sa-bi-le) 
a.  qu'on  peut  secouer,  ébranler. 

Conquassaménto  sm.  secousse  , 
ébranlement. 

Conquassare  va.  fracasser,  briser, 
ruiner,  ravager;  ravage. 

Conquassazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  se- 
cousse, ébranlement. 

Conquasso.  Y.  CONQUASSAMÉNTO. 
Conquidere  va.  vexer;  abattre;  con- 
quérir, [sm.  conquête."] 
Conquista  fcon-qoui-Sta)  sf.  méntoj 
Conquistare  va.  conquérir. 
Conquistatóre  sm.  conquérant. 
Conquisto.  Y.  CONQUISTA. 

Consacrante  sm.  consacrant. 

Consacrare  va.  consacrer,  sacrer, 
vouer  :  —  si  vr.  se  dévouer. 

Consacrazióne  (  sa-cra-tsio-ne  )  sf. 
consécration  ,  apothéose. 

Consagràre.  Y.  CONSACRARE. 

Consanguineo,  a  a.  consanguin. 

Consanguinità  sf.  consanguinité. 

Consapévole  a.  complice,  partici- 
pant ;  —  far,  faire  savoir  à. 

Consapevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  notice; 
e^nnaissance.  [taménte.-] 

Consapevolmente.    Y.    CÛNOSCIU-J 

conscritti  (Padri)  a.  pères  cons- 
crits, sénateurs. 

Conscrivere  va.  écrire,  enregistrer. 

Con  séco  prép.  avec  soi,  avec  lui. 

Consecràre.  V.  CONSACRARE. 

Consecutivamente  ad.  consécutive- 
ment. 

Consecutivo,  a  a.  consécutif. 

Consecuzióne   (  cou-tsio-ne  )   sf.  ac-~| 

Conségna  sf.  consigne.      [quisition.J 

Consegnare  va.  consigner,  livrer. 

Consegnatàrio  sm.  consignataire  ; 
dépositaire. 
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Conség nazióne  (gna-tsio-ne)  sf.  con- 
signation ;  remise  ;  livraison. 

Conseguènte  a.  sm,  conséquent  ; 
suivant;  — per  ad.  en  conséquence, 
donc,  par  conséquent. 

Conseguentemente  ad.  COnséquem- 
ment,  par  conséquent;  ensuite. 

Conseguènza  (se-gouen-tsa)  sf.  con- 
séquence, suite. 

Conseguibile  a.  qu'on  peut   obtenir. 

Conseguiménto  sm.  acquisition;  ob- 
tention. 

Conseguire  (se-goui-re)  va.  obtenir, 
acquérir;  parvenir  à,  suivre;  vn. 
s'ensuivre  ;  arriver. 

Conseguitare  va.  suivre,  venir  après; 
acquérir,  obtenir.  [tient 

Conseguitatòre  sm.   celui   qui   ob' 

Consènso  sm.  consentement. 

Consentàneo,  a  a.  conforme,  propre, 
convenable. 

consentiménto  sm.  consentement, 
acquiescement;  accord. 

Consentire  va.  consentir,  acquiescer  ; 
permettre,  accorder. 

Consentitòre  sm.  consentant. 

Consenziènte  (  sen-tsien-te  )  a.  s. 
consentant;  complice. 

Consepòlto  a.  enseveli  avec. 

consèrto,  a  a.  joint  ensemble,  entre- 
lacé; sm.  accord. 

Consèrva  sf.  garde-manger,  dépense  ; 
conserve,  compote;  —  d acqua,  ré- 
servoir d'eau  ;  —  andar  di,  aller  de 
compagnie,  de  conserve  (mar.). 

Conservàbile  a.  durable,  propre  à 
être  conservé. 

Conservadòre  sm.  conservateur. 

Conservaménto  sm.  conservation. 

Conservare  va.  conserver,  entretenir; 
—  si  vr.  durer.  [server." 

Conservativo,   a   a.  propre  à    con-_ 

Conservatolo  sm.  réservoir;  entrepôt. 

Conservatóre.  V.  CONSERVADÒRE. 

Conservatòrio  sm.  conservatoire. 

Conservazióne  (va-tsio-ne)  sf.  con- 
servation, garde. 

consèrvo  sm.  compagnon  de  service. 

consèsso  sm.  assemblée. 

Consideràbile  a.  considérable,  re- 
marquable. [blement-1 

Considérabilménte   ad.  considéra- J 

Considerando  sm.  considérant. 

Considerare  va.  considérer,  songer, 
examiner,  observer  ;  —  si  vr.  se  tenir 
sur  ses  gardes,  [ment,  prudemment. 

Consideratamente    adi    considéré- 


considerativo,  a  a.  qui  considère 
qui  peut  considérer.  [pect.~ 

considerato,  a  a.  considéré,  circons-_ 

Consideratòre  sm.  qui  examine,  qui 
considère  avec  attention. 

Considerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  con- 
sidération, réflexion,  égard,  respect. 

Consigliànte.  V.  CONSIGLIÈRE. 

Consigliare  (con-si-lia-re)  va.  con- 
seiller; consulter,  discuter;  —  si. 
prendre  avis,  conférer. 

Consigliatamente  ad.  prudemment, 
mûrement.  [l^r/ 

Consigliativo,  a  a.  propre  à  conseil- 

consigliàto,  a  a.  prudent,  avisé. 

consigliatóre  sm.  conseiller.. 

consiglière  (si-lie-re)  sm.  conseiller. 

Consiglio  (si-lio)  sm.  conseil,  avis  : 
sentiment,  opinion  ;  ressource,  parti  : 
—  domandar,  consulter  ;—  dar. 
conseiller. 

Consignóre  sm.  coseigneur. 

Consimigliàre  (si-mi-lia-re)  va.  ren- 
dre semblable.  [semblant." 

consimile  a.  semblable,  pareil,  res- 

Consistènte  a.  consistant;  visqueux. 

Consistènza  (sten-tsa)  sf.  consistance, 
solidité ,  stabilité. 

consistere  va.  consister  ;  durer. 

Concistoro  sm.  consistoire. 

Cònsito  a.  planté  d'arbres^ 

Consobrîno  sm.  cousin. 

Consociazióne  (  so-dcia-tsio-ne  )  sf. 
association,  alliance. 

Consòcio,  a  a.  sm.  coassocié. 

Consolaménto    sm.    V.    CONSOLA- 

Consolànte  a.  consolant.       [zione._ 

Consolare  va.  consoler ,  conforter-, 
soulager;  a.  consulaire;  sm.  qui  a  été 
consul. 

consolarmente  ad.  consulairement. 

Consolataménte  ad.  avec  consola*- 
tion-;  douftjgffeeffi. 

consolati v^gfK  a.  consolant. 

Çonsc^àto/yt à.  content,  satisfait: 
smflKftulat,  la  dignité  de  consul 

Consolatore  srq^onsôlate 

ConsolatiSftàmgMè^   Y* 

Consolatorio,  â  a.  T^nsolatôîre 

Consolazióne  (la-tsio-SB)   sf.   conso- 

cônsoIe,91o  sm.-  consul.        [latioB. 

Consolli" 

Consoli 

Consoli 

-T-  si    in 

dans. 
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Consolidativo,  a  a.  consolidant. 

consolidazióne  (da-tsio-ne)  sf.  con- 
solidation, affermissement. 

Consomigliàre  va.  conformer. 

Consonante  a.  consonnant,  harmo- 
nieux,; sf".  consonne.  [ment. 

Consonantemente     ad.    conformé- 

Consonànza(nan-tsa)  sf.  consonnance , 
accord,  conformité. 

Consonare  va.  accorder  les  voix  ;  vn. 
correspondre,  être  conforme. 

Cònsono,  a  a.  consonnant. 

consopito,  a  a.  assoupi;  extasié. 

Consòrte  s.  époux,  épouse  ;  compa- 
gnon, associé;  pi.  consorts,  [dation. 1 

Consorteria  sf.  camaraderie  ;    asso-J 

Consòrzio  (sor-tsio),sm.  société;  liai- 
son ;  commerce. 

Conspicuo  (spi-couo).  V.  COSPICUO. 

Conspirante  a.  s.  conspirant. 

Conspiràre.  Y.  CONGIURARE. 

Conspiratòre  sm.  conspirateur. 

Conspiraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  cons- 
piration, complot,  eabale. 

Constare  va.  imp.  subsister,  consis- 
ter ;  conster,  être  évident. 

Constatare  va.  constater. 

Consternaziòne  (  na-tsio-ne  )  sf. 
consternation,  abattement. 

Constituènte  a.  constituant. 

constituire  (con-sti-toui-re)  va.  cons- 
tituer, établir. 

Constitutivo,  a  a.  constitutif. 

Constitutòre  sm.  qui  constitue. 

Constituzionàle  (tou-tsio-na-le)  a. 
constitutionnel.         rationnellement." 

Constituzionalménte  ad.  constitu- 

Constituziòne  (tou-tsio-ne)  sf.  cons- 
titution. 

Constrignere.  V.  COSTRIGNERE. 

Construire  (stroui-re)  va.  construire  ; 
bâtir.  [truire.~| 

Construttivo,  a  a.  qu'on  peut  cons-J 

Constrùtto  (strout-to)  sm.  gain,  uti- 
lité; profit;  arrangement;  —in,  ad. 
en  effet.  [construction." 

Construziòne     (strout-stio-ne  )    sf. 

Consuetamente  ad.  à  l'ordinaire, 
habituellement. 

Consuetàre.  Y.  SOLÉRE. 

consuèto  (sou-e-to),  a  a.  accoutumé, 
ordinaire;  sm.  usage,  coutume. 

Consuetudinàrio,  a  a.  habituel. 

Consuetudine  sf.  habitude,  pratique. 

Consulàre  (sou-la-re)  a.  consulaire. 

Consulènte  a.  s.  consultant. 

Consulta   (soul-ta)   sf.   consultation  ; 
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conseil  ;  conférence  ;  —  la  sacra,  !a 
sacrée  consulte,  tribunal  de  l'Eglise. 

Consultare  (soul-ta-re)  va.  consul- 
ter, délibérer. 

Consultazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  con- 
sultation, avis  des  médecins,  des  avo-1 

consultativo,  a  a.  consultatif.[cats. J 

Consulto.  V.  CONSULTAZIONE. 

Consultóre  sm.  consulteur. 

Consultoriaméntead.  prudemment  , 
après  mûre  réflexion. 

Consultòrio,  a  a.  qui  peut  donner 
ou  prendre  conseil.  [samé.l 

Consumàbile  a.  propre  à  être  con-J 

consumaménto  sm.  consommation; 
consomption,  absorption. 

Consumare  va.  consumer,  détruire: 
consommer;  dissiper;  —  si  vr.  mou- 
rir d'envie,  dépérir,  se  consumer. 

Consumati ro,  a  a.  consomptif,  consu- 
mant, [fait;  consumé,  usé."] 

Consumàtoa.  sm.  consommé;  a.  par- J 

consumatóre  sm.  consommateur; 
destructeur;  dissipateur. 

Consumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  con- 
sommation; dissipation. 

Consumo  (sou-mo)  sm.  dégât,  déchet: 
consommation  ;  —  dàzio,  octroi. 

consuntibile  a.  qui  se  consomme. 

Consuntivo  a.  consomptif. 

consunto,  a  a.  consumé,  détruit;  sm. 
malade  de  consomption. 

Consunzióne  (soun-tsio-ne)  sm.  con- 
somption, fin;  —  de'  sècoli  ,  con^ 
sommation  des  siècles,  fin  du  monde. 

Consuonare  (con-souo-na-re)  va.  con- 
venir, s'accorder,  être  conforme. 

consustanziale  (  sous-sjan-tsia-le  ) 
a.  consubstantiel.  [lité.l 

Consustanzialità  sf.  consubstantia-J 

Consustanzialmente  ad.  COnsubs- 
tantiellement. 

Consustanziazióne  (  SOU-stan-tsa- 
tsio-ne)  sf.  consubstantiation. 


Contabescènza  sf.  marasme ,  con- 
somption. 

contàbile  a.  sm.  comptable. 

contabilità  sf.  comptabilité;  —  di 
stato,  cour  des  comptes. 

Contadinésco,  a  a.  rustique.,    "irai. 

Contadino,  a  s.  villageois  ,'  paysan  . 
laboureur;  a. de  paysan. 

Contadinòtto  sm.  un  beau  villageois. 

Contado  sm.  environs  d'une  ville; 
comté. 

Contàgio  (ta-jo)  sm.  giòne  sf.  conta- 
gion, infection,  peste. 
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Contagióso,  a  a.  contagieux,  pesti- 
lentiel ;  dangereux,  corrompu. 

Contamente  ad.  élégamment,  facile- 
ment. 

Contaménto  sm.  compte;  récit,  conte. 

Contaminatile  a.  salissant. 

Contaminainénto  sm.  souillure. 

Contaminare  va.  souiller,  salir.  — 
Fig.  infecter,  corromrre. 

Contaminatóre  sm.  qui  souille. 

Contaminazióne  (  na-tsio-ne  ).  V. 
contamin  amento,  [comptant.] 

Contante     (Danaro),     a.     argent] 

Contapàsso  sm.  compte-pas ,  hodo- 
mètre. 

Contare  -va.  compter;  payer;  esti- 
mer, répufer;  vn.  être  estimé; 
conter.  [conteur.  "I 

Contatóre  sm.  computiste,  compteur,] 

Contatto  sm.  contact,  attouchement.  _ 

Contazióne  (ta-tSÌ0-ne).  V.  CONTA—  "1 

conte  sm.  comte.  [mento. J 

Contèa  sf.  comté. 

Con  teco,  avec  toi. 

Conteggiaménto  (eon-te-dja-men-to) 
sm.  action  de  compter,  calcul. 

Conteggiare  va.  compter,  calculer, 
faire  un  compte.  [calcul."] 

Contéggio   (con-te-djo)  sm.   compte._J 

contégno  sm.  condition,  état;  conte- 
nance, maintien. 

Contegnóso,  a  a.  retenu,  grave,  fier. 

Contemperanza  (ran-tsa)  sf.  tempé- 
rament ;  température  ;  égalité,  équi- 
libre, [dérer,  adoucir. 

Con  temperare    va.    tempérer;    mo- 

Contemperaziòne  (na-tsio-ne  ).  V. 
contemperanza.  [contemplée 

Contemplàbile  a.  qui  mérite  d  être 

Contemplaménto  sm. contemplation. 

Contemplante  a.  qui  contemple  ;  s. 
contemplateur. 

Contemplare  va.  contempler;  — si 
vr.  se  pavaner,  se  rengorger. 

Contemplativo,  a  a.  contemplatif; 
sf.  faculté  de  contempler. 

Contemplatóre  sm.  contemplateur. 

Contemplazióne  (pla-tsio-ne)  sf.  con- 
templation, considération,  réflexion. 

Contemporàneo,  a  a.  s.  contempo- 
rain. 

Contempràre  V.  CONTEMPERARE. 

Contendènte  a.  s.  contendant. 

Contendènza  (den-tsa).  V.  CONTESA. 

Contèndere  va.  contester,  disputer, 
résister,  défendre,  entrer  en  concur- 
rence ;  vn.  s'efforcer,  tâcher. 


Contendevolménte  ad.avec  dispute" 
Contendiménto.  V.  CONTENZIONE. 
Contenditóre  sm.  querelleur. 

contenènte  a.  contenant  ;  continent; 

ad.  tout  de  suite. 
Contenènza  (nen-tsa)  sf.  contenance, 

maintien  ;  capacité,  le  contenu. 
Contenére   va.   contenir,  renfermer, 

retenir:  — si  vr.  se  contraindre. 
Conteniménto   sm.    capacité  ;  conte- 
nance, maintien  ;  continence. 
Contenitóre,  triée  s.  qui  contient. 
Contennèndo,  a  a.  méprisable. 
Contènnere  va.  mépriser,  tourner  en 

ridicule,  dédaigner. 
Contentamente  ad.  avec  plaisir. 
contentaménto  sm.   contentement , 

salisfaction. 
Contentare   va.   contenter;  —  si  vr. 

se  satisfaire,  être  content;  consentir, 

agréer,  acquiescer. 
Contentatura  (ta-tOU-ra)    sf.  V.  CON 

TENTAMENTO.  [tion. 

Contentézza  (ten-te-tsa)  sf.  satisfac- 

Contentibile.  V.  DISPREZZABILE. 

Contentivo,  a  a.  qui  retient ,  qui 
contient.  [tentement  ;  mépris."] 

contènto,  a    a.  content;  sm.   con-J 

Contenuto  (te-nou-to)  sm.  contenu. 

Contenzióne  (ten-tsio-ne)  sf.  conten- 
tion, débat.  [sèment.  ~ 

Contenziosamente  ad.  COntentieu-_ 

Contenzióso  (ten-tsio-so),  a  a.  con- 
tentieux,'litigieux. 

Conteria  sf.  verroterie. 

Conterminale  a.  contigu,  voisin. 

Conterminare  va.  confiner,  avoisiner. 

Contèrmine.   V.  CONTERMINALE. 

Conterràneo,  a  a.  S.  qui  est  du  même 
village. 

contésa  sf.  dispute,  débat,  démêlé  ;  — 
far,  s'opposer,  résister. 

Contéso,  a  a.  empêché,  défendu. 

contéssa  sf.  comtesse,  [dre;  ourdir." 

Contèssere  va.  tisser,  composer,  join- 

Con  testàbile  sm.  connétable  ; — gran. 
grand  prieur  de  Tordre  de  Saint- 
Etienne,  [vn.  contester. H 

contestare  va.  appointer;  attester;] 

Contestazióne  (sta-tio-ne)  sf.  contes- 
tation, [sm.  contexte."! 

contèsto,  a  a.  entrelacé,  composé  ;  ! 

contestura  (te-stou-raj  sf.  contexture. 

contézza  (  te-tsa)  sf.  connaissance; 
notice  ;  familiarité. 

conticinio  sm.  le  moment  le  plus 
silpncieux  de  la  nuit. 
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Contìgia  (ti-ja)  sf.  ornement,  parure; 
pi.  bas  à  semelle  de  cuir  gaufrés  tout 
autour  du  pied. 

Contigiato  (con-ti-ja-to),  a  a.  orné, 
paré,  enjolivé. 

Contiguità  (ti-goui-ta)  sf.   contiguïté. 

Contiguo,  a  a.  contigu. 

Continènte  a.  continent,  chaste  :  con- 
tenant; sm.  eontinent,  terre  ferme. 

Continentemente  ad.  chastement. 

Continènza  (nen-tsa)  sf.  continence  ; 
contenance,  maintien. 

Contingènte  a.  sm.  contingent. 

Contingentemente  ad.  par  hasard. 

Contingènza  (^en-tsa)  sf.  continence;! 

Contingere  vn.  arriver.  [hasard. j 

Contingibile  a.  casuel. 

Contingibilità  sf.  casualité. 

Continuamente  (noua-men-te  )  ad. 
continuellement, sans  cesse.  [zione.H 

Continuaménto  sm.  V.  GONTINUA-J 

Continuare  (noua-re)  va.  continuer, 
poursuivre  ;  —  si  vr.  se  prolonger. 

Continuatamente  ad.  continuelle- 
ment. [nuer."| 

Continuativo,  a  a.  qui   peut  conti-J 

Continuatóre  sm.  continuateur. 

Continuazióne  (  noua-tsio-ne  )  sf. 
continuation. 

Continuità  sf.  continuité. 

Contìnuo,  a  a.  continuel;  sm.  con- 
tinu; ad.  continuellement. 

Cónto,  a  a.  évident,  clair,  connu  ;  sm. 
compte,  calcul  ;  —  saldare  un,  sol- 
der un  compte  ;  —  le^àr  un,  faire 
le  relevé  d'un  compte;  — tenèr  , 
prendre  garde,  tenir  compte  :  —  far, 
compter; —  far  cónto  d'uno,  esti- 
mer quelqu'un;  —  uòmo  di,  homme 
considérable;  —  avère  in  buon, 
faire  grand  cas;  —  per  niun,  en 
aucune  manière  ;  —  tornar,  trouver 
son  avantage. 

Contòrcere  (tor-dce-re)  vn.  tortiller, 
tourner  contre  soi  ;  —  si  vr.  se  tordre. 

Contorciménto  sm.  contorsion. 

Contornare  va.  contourner,     [rons.- 

Contórno  sm.  contour,  entour;  envi- 

Contorsióne  sf.  V.'  CONTORCIMENTO. 

Contòrto,  a  a. tordu  ;  méchant. 

Cóntra  prép.  contre,  vis-à-vis  ;  —  per, 
au  contraire. 

Contrabbandière  sm.  contrebandier. 

Contrabbando  sm.  contrebande,  mar- 
chandise de  contrebande;  —  di  ad. 
furtivement,  à  la  dérobée.      [basse.! 

Contrabbasso    sm.   basse ,    ccn're-J 


Contrabbàttere  va.  contre-battre. 

Contrabhatteria   sf.   contre-batterie- 

Contrabbilanciare  (  bi-lan-dcia-re  ) 
va.  contre-balancer. 

Contrabbórdo  sm .  bordage,  doublure. 

Contraccambiare  va.  récompenser^ 
donner  en  échange,      [proquement  ~ 

Contraccambievolménte  ad.  réci-  __ 

contraccàmbio  sm.  échange,  revarf- 
che;  récompense,  retour. 

Contracchiàve  (  trac-quia-ve  )  sf. 
fausse  clef. 

Contracchiglia  sf,  fausse  quille. 

Contraccicalàre  va.  faire  un  dis- 
cours contraire  à  un  autre,   [chiffre.! 

Contraccifera ,     cifra    sf.    clef   duj 

Contraccólpo  sm.  contre-coup. 

Contraccritica  sf.  contre-critique. 

Contraccuóre  V.  CREPACUORE. 

Contrada  sf.  contrée,  région;  rue. 

Contraddanza  sf.  contre-danse. 

Contraddetta  sf.  contradiction. 

Contraddicènte  a.  contredisant,  op- 
posant, [traddizione.! 

Contraddiciménto      sm.    V.    C0N-J 

Contraddittore  sm.  contradicteur. 

Contraddire  -va.  contredire,  contra- 
rier ;  — si  vr.  se  couper,  se  con- 
tredire, [pécuniaire.! 

contraddintto  sm,   amende,  peinej 

Contraddistinguere  va.  distinguer, 
noter:  —  si  vr.  se  signaler. 

Contraddittore  sm.  contradicteur , 
antagoniste.  rdictoirement.l 

Contraddittoriamente  ad.  contra- J 

Contraddittorio,  a  a.  contradictoire. 

Contraddivièto.  V.  CONTRABBANDO. 

Contraddizióne  (di-tsio-ne)  sf.  con- 
tradiction, opposition,  obstacle. 

Contradiaménto  sm.  opposition. 

Contràdio.  V.  CONTRARIO. 

Contradire  va.  contrarier. 

Contradizióne.  V.  CONTRADDIZIONE. 

Contradòte  sf.  donation  que  le  mari 
fait  à  la  femme  en  vue  de  l'enfant; 
biens  antiphernaux. 

Contraènte  a.  s.  contractant. 

Contràere.  V.  CONTRARRE. 

Contraffaciménto  sm.  contrefaçon. 

Coutraffacitôre  sm.  contrefacteur. 

Contraffare  va.  contrefaire,  imiter: 
si  vr.  se  déguiser.  [tore.1 

Contraffattóre.   V.    CONTRAFFECI- J 

Conti  affattura  (fat-tou-ra),  fazióne 
sf.  contrefaçon,  contrefaction,  falsifi- 
cation, [de  ouate. 

Conirafiodera  sf.  renfort;  a.  doublé 
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Contraffòrte  sm.  contre-fort,  éperon; 
barre  de  fer.       [posée  à  une  autre."] 

CnntrafTòrza    (for-Isa)    sf.  force  op-J 

Contraffósso  sm.  avant-fossé. 

ContrafTràse  sf.  antiphrase. 

Conti  alloga  (fou-ga)  sf.  contre-fugue. 

Contraggénio  sin.  antipathie,  aver- 
sion, [tre-garde.] 

Contragguàrdia(gouar-dia)  sf.  con-J 

Contraìménto  sm.  engagement,  con- 
trat ;  contraction.        [contre-ordre.  1 

Contrallèttera     sf.      contre-lettre  ,J 

Contrallìzza  (li-tsa)  sf.  barrière. 

Contrallume  (al-lou-me)  sm.  contre- 
jour,  faux  jour. 

Contralto  sm. haute-contre, contralto. 

Contramalìa  sf.  contre-charme. 

Contrammandàre  "va.  contreman- 
der,  donner  contre-ordre. 

Contrammandàto  sm.  contre-ordre. 

Contrammàrca  sf.  contre-marque. 

Contrammàrcia  (mar-dcia)  sf.  con- 
tre-marche. [cher.~| 

Contrammarciàre  vn.  COntre-mar-J 

Contrammarèa  sf.  contre-marée. 

Contrammìna  sf.  contre-mine. 

Contramminàre  va.  contre-miner. 

Contrammiràglio  (  mi-ra-lio  )  sm. 
contre-amiral. 

Contrammoménto  sm.  contre-poids; 
résistance.  [sm.  contre  nature."] 

Contrannaturale    (na-tou-ra-le)    a.J 

Contrappalàta  sf.  double  palissade. 

Contrappàrte  sf.  contre-partie. 

Contrappasso  sm.  peine  du  talion. 

Contrappelo  sm.  contre-poil  ;  —  an- 
dare a,  aller  du  côté  opposé,  à  re- 
bours. 

Contrappensàre  vn.  s'étudier  à  pré- 
venir les  desseins  des  autres. 

Contrappesaménto  sm.  équilibre» 
balance. 

Contrappcsare  va.  contre-  peser , 
contre-balancer,  peser,  examiner. 

Contrappéso  sm.  contre-poids. 

Contrapponiménto  sm.  opposition. 

Contrappórre  va.  opposer. 

Contrapposizióne  (po-si-tsio-ne)  sf. 
contrariété;  position  opposée. 

Contrappósto  sm.  antithèse. 

Contrappoténza  sf.  résistance  ;  con- 
tre-potence  (horlog.). 

Contrappróccio  sm.  contre-approche. 

Contrappunteggiàre  (  poun-te-dja- 
re)  va.  contre-pointer. 

Contrappuntista  sm.  compositeur  de 
contre-point. 


« 


Contrappunto  sm.  contre  -  point 
(mus.). 

Contrappunzóne  (poun-tSO-ne)  sm. 
contre-poinçon.  [bydraul.)."| 

contràrgine    sm.     contre-chausséej 

Contrariamente  ad.  au  contraire,  à 
rebours.  [tredisant.l 

contrariante   a.   contrariant;   con-J 

Contrariare  va.  contrarier,  contre- 
carrer, s'opposer;  faire  tout  le  con- 
traire. 

Contrarietà  sf.  contrariété,  obstacle, 
embarras;  méchanceté;  —  del  tem- 
po, mauvais  temps. 

Contràrio,  a  a.  contraire,  opposé; 
nuisible;  défavorable;  sm.  le  con- 
traire ;  —  per,  ad.  tout  au  contraire; 
—  al,  au  contraire. 

contrarre  va.  contracter  ;  joindre,  as- 
sembler, accourcir,  rétrécir;  —  ma- 
trimònio, se  marier. 

Contrarrispùndere  va.  répliquer. 

Contrarrispòsta  sf.  réplique ,  ré- 
ponse, [échange." 

Contrascambiaménto  sm.  contre- 

Contrascàrpa  sf.  contrescarpe. 

contrascrìtto,  a  a.  contre-signe  ;  sf. 
billet;  obligation  réciproque. 

Contrascrivere  va.  écrire  contre. 

Contrasènso  sm.  contre-sens. 

Contraspallièra  sf.   contre-espalier. 

Contrasportèlli  sm.  pi.  faux  sabords. 

Contrassegnante  a.  qui  indique. 

Contrassegnare  va.  contre-signer. 

Contrassegnatùra  (gna-tOU-ra)  sf. 
contre-marque. 

Contrasségno  sm.  contre-seing  ;  ga- 
ge, témoignage  ;  preuve,  indice;  si- 
gnalement. 

Contrassigillàre  va.   coDtre-sceller. 

Contrassigillo  sm.  contre-scel. 

Contrastàbile  a.  contestable. 

Contrastabilmente  ad.  ecntentieu- 
sement. 

Contrastaménto  sm.  dispute,  con- 
traste. 

Contrastampàreva.contre-épreuver, 
contre-tirer  ;  maculer. 

Contrastare  va.  opposer ,  résister, 
contester,  disputer,  débattre,  con- 
trarier. 

Contras  ta  tòre  sm.  opposant. 

contrasto  sm.  contraste,  opposition; 
débat,  démêlé,  différend. 

Contrattàbile  a.  négociable. 

Contrattagliàre    (ta-lia-re)   va.   COG- 

tre-hacher;  ciseler. 
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Contrattagli©  sm.  ciselure,  ouvrage 
à  fleurs,  à  ramages. 

Contrattamente  ad.  avec  contrac- 
tion, par  syncope.  [tazione."] 

Contrattaménto  sm.  V.  CGNTRAT-_j 

Contrattante  a.  s.  contractant. 

Contrattare  va.  marchander,  trafi- 
quer;  —  débiti,  s  endetter. 

Contrattazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  négo- 
ciation, trafic,    [di,  à  contre-temps."] 

Contrattèmpo  sm.  contre-temps  ;  — J 

Contràttile  a.  contractile. 

Contrattilità  sf.  conìractiiité. 

Contratto,  a  a.  contracté;  perclus; 
sm.  contrat:  estropié.  [tion."| 

Contrattura  (trat-tou-ra)  sf.  contrae-' 

Contraurtàre  (tra-our-ta-re)  va.  cho- 
quer, heurter. 

Contravvalére  vd.  contre-baiancer  , 
voloir  autant.      rsf.  confreva]iaiion.~i 

Contravvallazióne    (val-la-tsio-ne)j 

Contrawedére  va.  voir  de  mauvais 
œil, avec  regret. 

Contravveléno  sm.  contre-poison. 

Contravvenire  vn.  contrevenir,  en- 
freindre les  lois  :  prévenir  ;  s'opposer. 

Contravventóre  sm.  contrevenant. 

Contravvenzióne  (  ven-tsio-ne  )  sf. 
contravention.  [position. 1 

Contravversità  sf.  contrariété,  op-J 

Contravviàle  sm.  contre-allée. 

contrawogîia  ad.  à  regret,  [ment.l 

Contrazióne  sf.  contraction,  retire-J 

Contriholàto,  a  a.  affligé. 

Contribuènte  (tri-bouen-te)  a.  s.  con- 
tribuant, contribuable.  aider." 

Contribuire  va.  contribuer,  fournir,  j 

Contributo  (bou-to)  sm.  contribution, 
quote-part. 

Contributòre  sm.  contribuable. 

Contribuzióne  (bou-tsio-ne)  sf.  con- 
tribution, [posée  à  une  autre." 

Contrimboscàta  sf.  embuscade  op- 

Contrimpannàta,  trinvetriàta  sf. 
contre-châssis.  t 

Contrirsi  vr.  être  contrit,  se  repentir. 

Contristaménto  sm.  tristesse,  cha- 
grin, [si  vr.  s'affliger."] 

Contristare  va.  attrister,  affliger  ;  —  J 

Contristativo,  a  a.  affligeant. 

Contristatóre  sm.  chagrinant  ,  fâ- 
cheux. [V.  CONTRISTAMÉNTO." 

Contristaziòne    (tri-sta-tsio-ne".    sf. 

Contritamente  ad.  avec    contrition. 

Contritàre  va.  broyer,  concasser,  écra- 
.;  ser,  briser. 

Contrito,  a  a.  contrit,  repentant. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Contrizióne  (trï-tsïo-ne]  sf. contrition. 

Cóntro  prép.  contre,  vis-à-vis,  au  de- 
vant ;  —  darsi,  se  contredire;  — 
star,  être  du  parti  opposé. 

Controllare  va.  contrôler. 

Controllo  sm.  contrôle. 

Controllore  sm.  contrôleur. 

Contrórdine  sm.  contre-ordre, 

controstampa  sf.  contre-épreuve. 

Controstampàre  vn.  friser,  panillo- 
ter:  doubler.  [malgré  soi."] 

controstòmaco  ad.  à  contre-cœur.J 

Controvèrsia  sf.  controverse,  débat. 

Controversista    sm.    controversiste. 

controvèrso,  a  a.  controversé. 

Controvèrtere  va.  débattre,  mettre 
en  question.        [table,  conten'ïeux,-] 

Controvertibile  a.  douteux,  dispu-J 

controvolontà  ad.  à  regret. 

contumace  itou-ma-dee)  a.  s.  contu- 
max.  rebelle:  désobéissant. 

Contumacemente  ad.  obstinément» 

Contumàcia  ; tou-ma-deia)  sf.  contu- 
mace; entêtement;  défaut;  —  stàre 
in.  être  en  quarantaine.        [ment)."] 

contumaciale  ad.  par  défaut  (juge-J 

contumèlia  sf.  offense,  outrage. 

Contumeliosamente  ad.  outrageuse- 
ment, injurieusement. 

Contumelióso,  a  a.  injurieux. 

Contundènte  a.  contondant. 

conturbaménto  sm.  trouble,  désor- 
cre.  alarme,  agitation. 

Conturbare  va.  troubler ,  alarmer» 
effrayer.  [tion."| 

Conturhataménte    ad.    avec    agita-j 

Conturbativo,  a  a.  qui  asrte. 

Conturbatóre,  triée  s.  alarmiste. 

Conturbazióne  ;ba-tsio-ne)  sf.Y.  CON- 
TI' nu  a: mento.  [sure,  foulure."!. 

Contusióne  sf.  contusion,  meurtris-J 

contùso,  a  a.  contus,  meurtri. 

Contutóre  sm.  cotuteur. 

Con  tutto,  con  tuttoché  conj.  quoi- 
que, bien  que,  malgré. 

Contuttoció  conj.  nonobstant,  cepen- 
dant, toutefois. 

convalescènte  (le-chen-te)  a.  s.  con- 
valescent. 

Convalescènza  sf.  convalescence. 

convalidare  va.  fortifier,  authentî- 
.  quer,  confirmer;  —  si  vr,  se  réta- 
blir, se  raffermir. 

convàlle  sf.  vallée,  vallon. 

convégno  sm.  convention,  pacte: 
rapport,  convenance:  rendez-vous, 
entrevue,  assemblée. 
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Convellente  a.  confractif. 

Convèllere  va.  tendre  ;  contracter  ; 
tordre. 

Convenènte  sm.  pacte,  convention, 
accord;  moyen,  voie;  détail. 

Convenènza  (nen-tsa)  sf.  convention, 
pacte  ,  accord  ;  proportion ,  conve- 
nance. 

Convenévole  a.  convenable,  raison- 
nable, juste,  bienséant  ;  sm.  bien- 
séance ;  ce  qui  est  juste  ;  raison  ; 
—  fare  i  convenévoli ,  faire  ses 
compliments;  —  star  sui  conve- 
névoli, faire  des  façons. 

Convenevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  con- 
venance, bienséance;  décence. 

Convenevolmente  ad.  convenable- 
ment, à  propos,  honnêtement. 

Conveniènte  sm.  chose  convenable  à 
faire;  a.  convenable, propre,  [ment. 

Convenientemente  ad.  convenable- 

Conveniènza  (nien-tsa).  Y.  CONVE- 
NEVOLÉZZA. 

Convenire  vn.  convenir,  s'accorder; 
appeler,  se  rassembler;  v.  imp.  être 
convenable;  falloir;  importer;  citer, 
assigner  en  justice. 

Conventàre  va.  conférer  le  grade  de 
docteur.  [ronnement." 

Conventaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  cou-_ 

Conventìcola  sf.,  o  sm.  conventicule. 

Convènto  sm.  couvent;  assemblée; 
convention. 

Conventuale  (tou-a-le)  a.  conventuel. 

convenzionale  (ven-tsio-na-le)  a.  s. 
conventionnel. 

Convenzionarsi  vr.  S:accorder,  se 
confédérer. 

Convenzióne  (ven-tsio-ne)  sf.  con- 
vention, traité,  pacte,  accord  ;  assem- 
blée; on  appelle  par  ce  nom  l'assem- 
blée française  qui  succéda  à  la  légis- 
lative le  21  septembre  1792,  et  siégea 
jusqu'à  1795.  [gence." 

Convergènza    (gen-tsa)    sf.  Conver-_ 

Convèrgere  vn.  converger. 

Convèrsa  sf.  tourière,  soeur  converse. 

Conversatile  a.  sociable,      [zione." 
1    Conversaménto  sm.  V.  CONVERSA-, 

Conversante  a.  S.  qui  converse. 

Conversare  vn.  converser;  hanter. 

Conversativo,  a  a.  sociable,  affable 

Conversatóre  sm.  qui  converse,  dis 
coureur.  [versation,  entretien." 

Conversazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  con- 

Conversévole  a.  traitable,  sociable, 
affable. 


conversióne  sf.  conversion;  transmu- 
tation, changement. 

convèrso,  a  a.  tourné,  converti  ;  sm. 
convers,  frère  lai,  frère  servant;  — 
per  ad.  au  contraire. 

Convèrtere.  \\  CONVERTIRE. 

Convertibile  a.  convertible. 

Convertiménto  sm.V.  CONVERSIONE. 

Convertire  va.  convertir,  changer, 
affecter ,  tourner  ses  regards  vers 
quelqu'un;  —  si  vr.  se  convertir. 

Convertitóre  sm.  convertisseur. 

convessità  sf.  —  vesso  sm.  con- 
vexité, bombement. 

convèsso,  a  a.  convexe,  bombé. 

conviàre  va.  accompagner.  V.  con- 
vogliare. 

Convicino,  a  a.  voisin,  contigu. 

Convincènte  a.  convaincant. 

Convincentemente  ad.  évidemment. 

Convincere  va.  convaincre,  confondre. 

Convinciménto  sm.  conviction,  per- 
suasion. 

convincitivo,  a  a.  convaincant. 

convinta,  a  a.  eonvaineu.        [lion.l 

Convinzióne  (vin-tsio-ne)  sf.  convic-J 

Convitare  va.  convier,  inviter, 

Convitato  sm.  convive,  convié. 

Canvitatóre  sm.  amphitryon. 

Convito  sm.  banquet,  festin;  —  far, 
tenir  table  ouverte. 

Convitto 
l'on  vit  ensemble;  collège 

convittóre  sm.  collègue  ;  commensal  ; 
vivant  dans  un  collège. 

conviva  sm.  convive,  commensal. 

Convivale  a.  de  festin.  [table. "j 

Convivere  vn.  manger  à  la  mèmej 

Convivatòre  sm.  convive. 

convivere  vn.  vivre  ensemble. 

convivio.  V.  convito.       [injurier."] 

conviziàre  (vi-tsia-re)  va.  outrager,] 

conviziatòre  sm.  médisant,  calom- 
niateur, détracteur. 

convizio  'vi-tsio)  sm.  outrage,  dureté. 

Convocaménto  sm.  convocation. 

Convocare  va.  convoquer,  assembler. 

Convocatòre  sm.  qui  convoque. 

Convocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  convo- 
cation ;  indiction.  [escorter."] 

Convogliare  (vo-lia-re)  va.  convoyer,] 

convòglio  (vo-Iio)  sm.  convoi,  es- 
corte. 

Convolare  vm  convoler,  accourir. 

convólgere  (vol-dje-re)  va.  rouler, 
tourner;  —  si  vr.  se  vautrer. 

convòlvolo  sm.  liseron,  convolvulus. 


sm.  communauté;   lieu   où 
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Convulsionàrio, a  s.convulsionnaire. 
Convulsióne  sf.  convulsion. 
Convulsivo,  a  a.  convulsif. 
Convulso,  a  a.  convulsé. 

Cboblìgàre  va.  coobliger ,  s'obliger 
solidairement.  [excuse."] 

Coonestami  nto  sm.  voile,  prétexte, J 
Coonestare- va.  colorer,  voiler. 
Cooperaménto     sm.    V.    COOPERA- 

ZIONE. 

Cooperante  a.  coopérateur. 

Cooperare  va.  coopérer. 

Cooperatóre  sm.  coopérateur. 

Coóperaziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  coopé- 
ration, concours. 

Coordinare  va.  coordonner. 

Coordinatóre  sm.  qui  arrange. 

Coordinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  coor- 
dination, ordre. 

Coortàre  va.  exhorter,  exciter. 

Coòrte  sf.  cohorte. 

Copàia  sf.  arbre  à  vis. 

Copale  sm.  copal. 

Coperchiare  va.  couvrir,  mettre  le 
couvercle.  [texte.- 

coperchi  élla  sf.  fraude,  ruse,  pré- 

copèrchio  sm.  couvercle.  [Copernic. 

copernicano  ad.  selon  le  système  de_ 

Copèrta  sf.  couverture  ;  housse  ;  pré- 
texte; tillac  ;  —  alla,  en  cachette. — 
da  cavallo,  housse  ;  —  d  una  lèt- 
tera, enveloppe  d'une  lettre. 

Copertamente  ad.  couvertement. 

Copertina  sf,  couvre  -  pieds  ;  capa- 
raçon. 

Copèrto,  a  a.  couvert,  obscur,  caché; 
sm.  couvert,  toit;  — méttersi  al, 
se  mettre  à  l'abri,  en  sûreté. 

Copertóio  sm.  V.  copèrta. 

Copertura  (tou-ra)  sf.  couverture. 

còpia  sf.  abondance;  exemplaire,  co- 
pie, exemplaire;  —  dar   còpia  di 


se,  accorder  ses  faveurs. 


[ter. 


copiare  va.  copier,  transcrire  ;   imi 

Copiatóre  sm.  copiste. 

Copìglia  (pi-lia)  sf.  goupille. 

Copiglio  sm.  ruche. 

copiosamente  ad.  copieusement,  en 
abondance. 

Copiosità  sf.  abondance,  foison. 

copióso,    a   a.   copieux,   abondant, 

Copista  sm.  copiste.  [riche. 

còppa  sf.  derrière  de  la  tête,  nuque 
coupe,  tasse  ;  plat  (de  balance);    — 
servir  di,  servir  d'échanson. 

Coppàia.  V.  COPAIA. 

Copparòsa  sf.  couperose. 


Coppèlla  sf.  coupelle;  creuset,  por, 
vase  de  terre;  —  argènto  di,  ar- 
gent fin.  —  Fig.  dì  coppèlla,  de 
premier  ordre.  [attentivement.' 

Coppellare  va.  coupeller;  examiner 

Coppellazióne  (la-tsio-ne)  sf.  cou-" 

Coppétta  sf.  ventouse.        [pellation._ 

còppia  sf.  couple,  paire. 

coppière,  o  sm.  échanson.        [l'œil."! 

còppo   sm.  jarre,  cruche;  cavité  dej 

Coppóni  sm.  pi.  copeaux. 

copriménto  sm.   action  de   couvrir; 
couverture. 

coprire  va.  couvrir,  masquer,  cacher. 

Copritóre  sm.  qui  couvre,  couvreur. 

Copritura  (pri-tou-ra)  sf.  couverture  , 
prétexte. 

còpula  sf.  copule  ;  union  des  sexes; 
conjonction  copulative. 

Copulare  va.  accoupler,  unir. 

Copulativamente    ad.     copulative-" 

Copulativo,  a  a.  copulatif.     [ment._ 

Copulazióne.  V.  COPULA. 

Coràggio  (co-ra-djo)  sm.  courage, 
cœur;  volonté,  désir.  [ment/ 

Coraggiosamente   ad.   courageuse- 

coraygiòso  (ra-djo-so),  a  a.  coura- 
geux, brave.  [chœur.*] 

corale    a.    cordial ,    affectueux  ;    dej 

Corallifero,  a  a.  qui  produit  du  co- 
rail, [line.- 

Corallino,  a  a.  corallin  ;   sf.  coral- 

Co! allo  sm.  corail.  [de  coraux. 

Corail ume  (ral-lou-me)  sm.  quantité 

coralmente  ad.  cordialement;  en 
chœur. 

Corame  sm.  cuir,  les  cuirs. 

corampòpolo  ad.  publiquement,  eD 
présence  de  tout  le  monde. 

Coramvòbis  sm.  homme  de  mine;  — 
stare,  tornare    sul,  prendre  des"] 

Corano  sm.  Coran.  [airs,  j 

corata  sf.  les  parties  qui  sont  autour" 

Coratèlla  sf.  fressure.         [du  cœur._ 

Coratellina  sf.  petite  fressure. 

Corazza  (co-rat-sa)  sf.  cuirasse. 

corazzàio  sm.  faiseur  de  cuirasses. 

Corazzare  va.  cuirasser. 

Corazzière  (ra-tsie-re)  sm.  cuirassier. 

còrba  sm.  corbeille  ;  courbe  ;  coup. 

Corbacchióne  (ba-quio-ne)  sm.  gros 
corbeau  ;  —  di  campanile,  fin  re- 
nard, sournois,  matois. 

corbame  sm.  carcasse  de  navire. 

Corbàre  vn.  s'enorgueillir. 

corbellare  va.  railler,  se  moquer. 

corbellatóre  sm.  railleur,  moqueur. 
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Corbellatura  (la-tou-ra)  sf.  moque- 
rie, raillerie. 

Corbellerìa  sf.  bagatelle:  sottise. 

Corbèllo  sm.  corbeille,  corbillon. 

Corbézzola  sf.  arbouse. 

Corbézzoli  (be-tso-li)  exclamation  fa- 
milière, diantre!  peste! 

Corbézzolo  sm.  arbousier. 

Còrbo  sm.  V.  CORVO. 

Còrbona  sf.  bourse  ;  —  méttere  in, 
mettre  de  côté. 

Corcare  vn.  V.  CORICARE. 

còrda  sf.  corde;  estrapade,  torture: 
mèche;  —  a,  ad.  d'aplomb  :  —  star 
sulla,  être  en  suspens;  —  dar  la,  ap- 
pliquer la  torture, et  fig.  tirer  les  vers 
du  nez. 

Cordàio,  iuòlo  sm.  cordier. 

Cordame  sm.  cordage;  funin. 

Cordeggiàre  (de-dja-re)  vn.  être  en 
ligne,  à  niveau,  tiré  au  cordeau. 

Cordèlla  sf.  cordelette,  cordon. 

Cordellàre  va.  cordeler.         [ganse. 

Cordellina  sf.  aiguillette,  cordonnet, 

corderia  sf.  corderie.  [dialgie.' 

Cordiaco,  a  a.  cardiaque;  sf.  car-_ 

Cordiale  a.  sm.    cordial,  cardiaque; 

—  nemico,  ennemi  mortel. 

Cordialità  sf.  cordialité. 

Cordialmente  ad.  cordialement. 

cordicèlla  (di-dcel-la)  sf.  ficelle,  cor- 
delette. 

Cordiglièro  (di-lie-ro)  sm.  cordelier. 
Cordìglio  sm.   cordon   de  religieux; 

lien.  Tgrin,  plainte."! 

Cordòglio   (do-lio)  sm.   regret,  cha-J 
Cordogliosamènte  ad.  amèrement; 

tristement.  [reux.~! 

Cordogliòso,  a  a.  pitoyable,  doulou-J 
Cordonare  va.  cordonner. 
Cordonata  sf.  rampe. 
Cordóne  sm.  cordon,  laisse. 
Cordovano  sm.  cordouan  ;  moroquin  ; 

—  èsser,  être  dupé. 
Core.  V.  CUORE. 

Corèa  sf.  chorée.  [nière  ;  pet.l 

Coréggia  (re-dja)  sf.  courroie,  la- J 
i  Coreggiàio  (re-dja-io)  sm.  bourrelier. 

Coreggiàto  sm.  fléau. 

Coreggiuòla  sf.    petite  courroie. 

Coreggiuòlo  (re-djouo-lo)  sm.  laniè- 
re, aiguillette  de  cuir;  creuset;  pi. 
nerfs  ;  crochets. 

Coregrafia  sf.  chorégraphie. 

Corgnàle.  V.  CORNIOLA.,  COBNIA.. 

Coriambo  sm.  choriambe. 

Coribànte  sm.  onrvbanfe. 


coricare  va.  coucher;  tuer;  —  si  vr. 

•   se  coucher;  se  courber. 

Corifèo  sm.  coryphée. 

coriléto  sm.  coudraie. 

còrilo  sm.  noisetier  (poét.). 

Corimhifero,  a  a.  corymbifère. 

corimbo  sm.  corymbe  ;  grappe  de 
lierre.  [ordre  corinthien."; 

Corintio,  rinto  a.  sm.  corinthien  ;J 

Còrio  sm.  peau,  cuir  ; —  io  ti  trarrò 
il, je  t ecorcberai ;  chorion. 

corista  sm.  choriste:  a.  de  chœur. 

corizza  (co-ri-tsa)  sf.  coryza. 

corna  sf.  cornouille;  pi.  cornes. 

Cornàcchia  'na-quia)  sf.  corneille.— 
Fig.  braiileuse;  —  da  campanile. 
fin  renard.  fqueterie." 

Cornacchiaménto    sm.    babil,   ca- j 

cornacchiàre  (nac-quia-re)  vn.  jaser, 
brailler. 

Cornacchino  sm.  cornillas. 

e  (macchione  sm.  braiilard. 

Cornaménto  sm.  bourdonnement, 
tintement.  [muse." 

Cornamusa    na-mou-sa)   sf.  corne- _ 

Cornamusàre  va.  jouer  de  la  corne- 

Cornàre  va.  corner;  tinter,     [muse. 

cornata  sf.  coup  de  corne.         [cor.", 

coniatore  sm.  corneur,  qui  joue  du  J 

Còrnea  sf.  cornée. 

corneggiare  (ne-dja-re)  vn.  cosser  ; 
pousser  des  cornes. 

còrneo,  a  a.  cornee.  [cavalerie." 

cornétta  sE.  cornette,  compagnie  de_ 

cornétto  sm.  cornichon  ;  cornet  . 
bosse;  cornette;  traverse. 

cornice  sf.  corniche;  bordure;  cadre. 

cornicióne  sm.  corniche  ;  entable- 
ment, [en  forme  de  corne. ] 

Cornicolàre,  àto,  cuiato,  a  a.  fait  j 

Cornifero,  a  a.  cornu. 

Corniòla  sf.  cornaline. 

Corniola  sf.  cornouille. 

Còrniòlo  sm.  cornouiller. 

còrno  sm.  corne;  cor;  conque;  tou- 
pet ;  bosse  ;  côté,  aile  :  —  fiaccar  le 
corna,  dompter  l'orgueil;  —  far 
le,  taire  cocu  ;  —  còrno  da  pól- 
vere, poire  à  poudre. 

Cornomòzzo  (mot-so)  a.  qui  a  les 
cornes  rompues.  [d'abondance." 

Cornucòpia    (nou-co-pia)   sf.  corne. 

Cornuto   (nou-to),  a  a.  cornu,  en-! 

còro  sm.  chœur,     [corné;  sm.  cocutJ 

Corografia  sf.  chorographie. 

corogràfico,  a  a.  chorographique. 

Corólla  sf.  rnrolle, 
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corollàrio  sm.  corollaire. 

coróna  sf.  couronne  ;  cercle  ;  chape- 
let; guirlande;  enceinte;  —  far, 
entourer. 

Coronalo  sm.  patenôtrier. 

Coronale  a.  de  couronne. 

Coronaménto  sm,  couronnement. 

Coronare  \a.  couronner  ;  entourer, 
environner;  embellir,  [ron amento 

Coronazióne  (na-tsio-ne)  sf.  V.  CO  _ 

Corpacciata  (pa-deia-ta)  sf.  ;  —  fare 
una,  manger  à  ventre  déboutonné. 

Corpacciuto  (pa-deiou-to),  a  a.  re- 
plet, ventru  ;  épais.  [nelle. 1 

corpétto  sm.  camisole,  gilet  de  fla-J 

Còrpo  sm.  corps  ;  —  muòvere  il, 
relâcher  le  ventre;  —  andar  di, 
évacuer;  —  andar  del,  mourir;  — 
còrpo  di  Bacco,  corbleu. 

Corporale  a.  corporei;  sin.  corporal. 

Corporalità  sf.  corporéité. 

Corporalmente  ad.  corporellement. 

Corporatura  (ra-tou-ra)  sf.  corpu- 
lence; taille.  [ration. 1 

Corporazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  corpo-J 

Corporeità,  V-  CORPORALITÀ, 

Corpòreo,  a  a.  corporel,  matériel. 

Corpulènto,  a  a.  corpulent,  qui  a  de 
l'embonpoint,     [lence,  embonpoint.! 

corpulènta  (pou-len-tsa)  sf.  corpu-J 

Corpuscolare  a.  corpuscu'aire. 

Corpùscolo  sm.  corpuscule. 

corpus  Dòmini  sm.  le  saint  Sacre- 
ment ;  la  Fête-Dieu. 

Corpùto,  a.  V.  CORPACCIUTO. 

Corpùzzo   (pou-tso)  sm.  corpuscule,"! 

Córre,  V.  cogliere.  [atome. J 

Corredare  va.  garnir,  équiper,  meu- 
bler, nipper;  pourvoir,  accompagner. 

Corredino  sm.  layette,      [trousseau ." 

Corrèdo  sm.  garniture,  équipement: 

Corrèggere  (cor-re-dje-re)  va.  corri- 
ger, châtier,  redresser;  réformer, 
tempérer;  gouverner;  —  si  vr.  se 

Corregg  ibile  a.  corrigible,  [corriger. 

Correggiménto  sm.  correction,  di- 
rection, [correcteur." 

Correggitòre   (cor-re-dji-to-re)    sm._ 

Correggiuòla  sf.  renouée,  centinode. 

Correlativo,  a  a.  corrélatif. 

Correlazióne  sf.  corrélation. 

Correligionàrio  (re-li-jo-na-rio)  sm. 
coreligionnaire. 

Corrènte  a.  courant,  ordinaire;  cou- 
reur, qui  court;  facile;  enclin,  porté; 
sf.  courant  (de  i'eau);  courante 
(danse)  ;  sm.  courant  (mois)  ;  ad.  cou- 


ramment; —  uòmo,  homme  accom- 
modant; —  a  pènna,  couramment. 

Correnteménte  ad.  couramment  , 
précipitamment;  —  lèggere,  lire 
avec  facilité. 

correntia  sf.  fil  de  l'eau,  courant. 

correnzia  (ren-tsi-al  sf.  impétuosité. 

còrrèo  sm.  complice. 

correre  va.  n.  courir  :  couler  ;  —  per 
I  animo,  venir  à  la  pensée  ;  —  giò- 
stra, jouter  ;  —  al  vèrso,  seconder  ; 
il  primo  aringo,  être  le  premier  à 
entrer  en  lice; —  il  pàlio,  disputer 
le  prix  de  la  course;  —  l'obligo» 
avoir  l'obligation;  —  fortuna,  être 
en  danger  sur  mer;  —  la  stèssa 
fortuna,  courir  le  même  sort. 

Correria  sf.  incursion,  course. 

Correspettivaménte  ad.  relative- 
ment. 

Correspetiività  sf.  relation,  rapport, 

Correspettivo,  a  a,  équivalent,  cor- 
respondant. 

correttamente  ad.  correctement. 

correttivo  ?m.  correctif,  adoucissant. 

corrètto,  a  a.  corrigé,  correct. 

Correttóre  sm.  correcteur,  réforma- 
teur ;  recteur.  [de  réformateur.  " 

Corrt-ttoria  sf.  charge  de  correcteur,  | 

Correzióne  (re-tsio-ne)sf.  correction  : 
réprimande  ,  châtiment  ;  —  degli 
abusi,  réforme  des  abus. 

cornbo.  a  a.  s.  niais,  sot,  crédule. 

Corridóio  sm.  corridor,  allée,  galerie. 

Corridóre  sm.  coureur,  batteur  d'es- 
trade;  coursier. 

corrièra  sf.  malle-poste;  ayiso. 

Corrière,  o  sm;  courrier. 

corrimènto  sm.  course  ;  carrière. 

Corrispondènte  a.sm.  correspondant, 

Corrispondentemente  ad.  propor- 
tionnellement. 

Corrispondènza  (den-tsa)  sf.  corres- 
pondance ;  liaison,  rapport;  retour; 
reconnaissance. 

Corrispóndere  vn.  correspondre,  ré- 
pondre, équivaloir. 

Corritóio.V.  CORRIDOIO. 

corritòre  sm.  batteur  d'estrade  : 
éclaireur. 

corritrjce  sf.  coureuse. 

corrivo,   a  a.  s.  dupe,  sot;  créduie. 

corroborante  a.  sm.  corroborant, 
fortifiant. 

Corroborare  va.  corroborer,  forti- 
fier, renforcer,  confirmer. 

corroborativo    a,  sm,  corroborati!'. 
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s.  corrobora- 
f.  af- 


Corroboratòre,  trice 

tif;  qui  fortifie. 
Corroborazióne  (ra-tsio-ne) 

fermissement  ;  preuve. 
Corrodènte  a.  corrodant,  corrosif, 
Corródere  va.  corroder,  ronger,  mi- 


-.; 


Corrodiménto  sm.  corrosion.  Lner 

Corrómpere  va.  corrompre,  gâter; 
débaucher,  séduire;—  si  vr.  pourrir, 
se  corrompre. 

Corrompévole  a.  corruptible. 

Corrompiménto  sm.  corruption. 

Corrompitóre  sm.  corrupteur,  séduc- 
teur, suborneur. 

Corrosióne  sf.  Y.  CORROMPIMENTO. 

Corrosivo,  a  a.  s.  corrosif,  corrodant. 

Corródo,  a  a,  corrodé,  rongé. 

Corrottamente  ad.  d'une  manière 
dépravée,  corrompue. 

Corrótto,  a  a.  corrompu,  gâté;  — 
testimònio,  témoin  suborné;  — 
gusto,  goût  dépravé;  sm.  le  deuil; 
douleur,  larmes. 

Corrucciàrsi  (cor-rou-dciar-si)  vr.  se 
courroucer,  se  fâcher. 

Corruceiataménte  ad.    avec    colère. 

Corrucciato,  a  a.  fâché,  piqué. 

Corrùccio  (  cor-rou-dcio)  sm.  cour- 
roux, colère  ;  —  àbito  da,  habit  de 
deuil.  [ciataménte  ~ 

Corrucciosaménte.     V.      CORRUC 

Corruccióso.  a  a.  emporté. 

Corrugare  va.  froncer;  rider. 

Corruscare.  Y.  LAMPEGGIARE. 

Corruscazióne    (sca-tsio-ne)    S 
ruscaiion,  éclair. 

corrusco,  a  a.  brillant,  éclatant. 

Corruttèla  sf.  corruption  ;  déprava- 
tion, désordre. 

Corruttibile.   Y.  CORROMPEVOLE. 

Corruttibilità  sf.  corruptibilité. 

Corruttivo,  a  a.  corruptif. 

Corruttóre.  V.  CORROMPITORE. 

Corruzióne  (cor-rou-tsio-ne)  sf.  cor- 
ruption; viol,  subornation. 

Córsa  sf.  course;  —  di,  en  courant, 
en  passant;  —  dàre  ùna,  faire  cou- 
rir, [de  mer."] 

Corsale  sm.  corsaire,  pirate,  écumeur_ 

corsalétto  sm.  corselet,  cuirasse. 

corsaro.  Y. corsale.        [piraterie.! 

Corseggiaménto(sed-ja-men-to)  sm.J 

Corseggiare  (se-dja-re)  vn,  pirater, 
écumer  les  mers. 

Corsia  sf.  courant  de  l'eau  ;  coursive  : 
coursier.  [reur.l 

Corsière,  o  sm.  coursier,  cheval  cou-J 


■. 


co- 


Corsivamènte.  ad.  légèrement,  en 
courant. 

Corsivo,  a  a.  courant,  coulant;  — 
caràttere,  coulés,  écriture  couran- 
te; caractère  italique. 

córso,  a  a.  couru  ;  dupé,  attrapé  ; 
sm.  cours;  écoulement  ;  course  ;  car- 
rière; ordre;  —  andare  in,  seren- 
are au  sabbat;  concours. 

Corsóio,  a  a.  glissant;  —  càppio, 
nœud  coulant. 

Cortàldo  sm.  courtaud. 

Cortamente  ad.  courtement. 

Córte,  sf.  cour;  basse-cour;  — ban- 
dita, table  ouverte  ;  le  guet. 

Corteàre  Ta.  faire  cortège,  accompa- 
gner la  nouvelle  mariée.      [croûte. "1 

cortéccia    (cor-te-dcia)    sf.    écorcej 

Corteggiaménto  (cor-te-dja-men-to  ) 
sm.  action  de  faire  la  cour;  courti- 
sanerie.  [cour.1 

Corteggiare   va.   courtiser;  faire  laj 

Corteggiatóre  sm.  dameret,  courti- 
san, [giaménto,  cortèo."] 

Cortéggio    (cor-te-djo).    V.    CORTEG-J 

Cortegianésco.  Y.  CORTIGIANÉSCO. 

cortèo  sm.  cortège,  accompagnement. 

cor  ése  a.  courtois,  poli,  civil,  libéral, 

-  nérenx. 
Corteseggiaménto     (  se-dja-men-to) 

sm.  largesse,  libéralité,  générosité. 

Corteseggiare  va.  faire  une  grande 
dépense,  donner  des  fêtes. 

Cortesemente  ad.  courtoisement,  po- 
liment, généreusement. 

Cortesia  sf.  courtoisie,  politesse,  ga- 
lanterie ;  —  in,  en  grâce. 

cortézza  (cor-te-tsa)  sf.  brièveté. 

Corticèlla  sf.  petite  cour. 

cortigiana  sf.  dame  de  la  cour  ; 
courtisane. 

Crrtigianaméute  ad.  à  la  manière 
des  courtisans;  subtilement. 

Cortigianeria  sf.  courtisacerie;  ruse, 
finesse. 

Cortigianésco,  a  a.  courtisanesque  : 

—  cerimònie,  compliménti,  eau 
bénite  de  cour. 

Cortigiania.  Y.  CORTIGIANERIA. 
Cortigiano  a.  de  cour,  de  courtisan; 

sm.  courtisan  ;  juge  criminel. 
cortile  sm.  cour,  basse-cour,  [tière.1 
cartina   sf.  courtine  ,  rideau  p  por-J 
cortinàggio  sm.  rideau,  tour  de  lit. 
Corticato,  a  a.  entouré  de  rideaux. 
córto,  a  a.  court,  bref,  succinct;  sm. 

brièveté  ;  ad.  court,  brièvement . 
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Cortùsa  (cor-tou-sa)  sf.  oreille-d'ours. 

Coruscàre.  V.  LAMPEGGIARE. 

corvétta  sf.  corvette;  courbette. 

Corvettare  vn.  courbetter,  gambader. 

Corvettatole  sm.  cheval  qui  fait  des" 

Còrvo  sm.  corbeau.  [courbettes. 

còsa  sf.  chose  ;  biens,  effets  ;  —  còse 
rare,  singolari,  curiosités  ;  — còse 
da  nulla,  colifichets,  vétilles,  brim- 
borions ;  —  ógni,  tout;  —  la  quai, 
Ce  que;  —  di  conseguènza,  chose 
sérieuse  ;  —  fatta  a  pòsta,  chose 
faite  exprès,  à  la  main,  sur  commande. 

Cosacco  sm.  Cosaque. 

Còscia  (co-chia)  sf.  cuisse,  hanche;  — 
di  castrato,  gigot,  éclanche,  de 
mouton  ;  —  di  bue,  trumeau  ;  — 
del  carro,  ridelle;  —  di  pónte, 
culée.  [rosse. "I 

Cosciale  sm.  cuissart;  treuil  d'un  car-J 

Cosciènza  (  co-chien-tsa)  sf.  cons- 
cience; —  farsi,  se  faire  scrupule; 
connaissance* 

Coscienziàto,  a  a.  consciencieux. 

Coscienziosamente  ad. consciencieu- 
sement, scrupuleusement. 

Coscienzióso  (co-chien-tsio-ço),  a  a. 
consciencieux. 

Coscritto  a.  sm.  conscrit.  [tion."' 

Coscrizióne  (cri-tsio-ne)sf.  Conscrip-_ 

Cosellina  serèlla  sf.  bagatelle,  vé- 
tille, babiole,  colifichet. 

Così  ad.  ainsi,  de  même  que;  telle- 
ment; —  è  cosi,  de  cette  façon;  — 
còme  ad.  de  même  que,  comme;  — 
fattaménte,  de  telle  façon  ;  —  fàtto, 
a  a.  tel,  pareil;  —  cosi  cosi,  tout 
doucement;  couci-couci;  —  detto, 
cela  dit;  —  fosse,  plût  à  Dieu. 

Cosmètico,  a.  s.  cosmétique. 

Còsmico,  a  a.  cosmique. 

Cosmogonia  sf.  cosmogonie. 

Cosmografìa,  sf.  cosmographie. 

Cosmogràfico,  a  a.  cosmographique. 

Cosmògrafo  sm. cosmographe. 

Cosmologia  sf.  cosmologie. 

Cosmològico,  a  a.  cosmologique. 

Cosmopolita,  litàno  sm.  cosmopo- 
lite. 

còso  sm.  chose;  benêt,  stupide. 

Cosòffìola  sf.  intrigante,  tatillonne. 

Cospàrgere  (spar-je-re)  va.  arroser, 
humecter;  saupoudrer;  parsemer; 
répandre. 

Cospàrso,  a  a.  arrosé;  parsemé. 

Cospàrto,  a  a.  dispersé,  éparpillé. 

Cospèrgere.  V.  COSPARGERE. 


Cospèrso,  a  a.  arrosé  ;  couvert,  teint. 

Cospètto  sm.  aspect,  présence;  ad.  ma- 
lepeste. 

Cospettône  sm.  rodomont,  fanfaron. 

Cospicuamente  (spi-coua-men-te)  ad. 
clairement,  évidemment. 

Cospicuità  sf.  distinction. 

Cospicuo,  a  a.  visible;  illustre;  con- 
sidérable, remarquable,  considéré. 

Cospirare.  V.  CONGIURARE. 

Cospirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  conspi- 
ration. 

còsso  sm.  bouton,  verrue  ;  dépit. 

Còsta  sf.  côte;  côté;  ■ —  marciar  di, 
marcher  sur  les  flancs  (mil.);  —  cesta 
còsta  ad.  le  long  de  la  côte  ;  —  del 
coltello,  dos  du  couteau. 

Costà  ad.  là,  en  ce  lieu-là;  —  via 
costà,  loin  d'ici. 

costaggiù  ad.  là-bas. 

Ce;  stale  a.  costal. 

Costante  a.  constant,  stable;  certain 

Constanteménte  ad.  constamment. 

Costanza  (tan-tsa)  sf.  constance. 

costare  vn.  coûter;  conster,  être  év> 
dent. 

Costassù  (stas-sou)  ad.  là-hauti 

costato  sm.  côté;  les  flancs. 

costeggiare  (ste-dja-re)  va.  côtoyer* 

Costeggiaiòre  sm.  pilote  côtier. 

Costèi  pron.  f.  cette,  celle-ci. 

costellato,  a  a.  constellé. 

costellazióne  (la-tsio-ne)  sf.  consteì- 
lation.  [cochon. 1 

Costeréccio   (re-dcîo)  sm.  filet   dej 

Costerèlla  sf.  coteau;  côtelette. 

Costernarsi  vr.  être  consterné. 

Costernazióne  (na-tsio-ne)  sf.  cons- 
ternation ;  —  métter  in,  atterrer. 

Costì  ad.  là,  en  ce  lieu-là  ;  —  via, 
loin  d'ici;  —  éntro,  là-dedans. 

costièra  sf.  côte,  suite  de  côtes  de"] 

costière  sm.  pilote  côtier.        [mer.J 

costinci  ad.  là,  où  vous  êtes. 

Costipaménto  sm.  constipation. 

Costipare  va.  constiper,  resserrer. 

Costipativo,  a  a.  qui  constipe. 

Costipazióne  (pa-tsio-ne)  sf,  consti- 
pation. 

costituènte  (sti-tou-en-te)  a.  qui 
constitue;  sf.  la  Constituante,  l'as- 
semblée des  états  généraux  en  France 
depuis  le  17  juin  au  30  septembre 
1789  (une  autre  assemblée  ayant  le 
même  titre  a  eu  lieu  à  Paris  en  1848). 

Costituire  ( sti-tou-i-re )  vn,  consti- 
tuer, établir,  statuer. 
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Costituitóre  sm.  constituant. 
costitutivo,  a  a.  constitutif. 

costituto  sm.  examen,  interrogatoire. 

Costituzionale  (tou-tsio-na-le)  a.  sm. 
constitutionnel. 

Costituzióne  (tou-tsio-ne)  sf.  constitu- 
tion; complexion,  tempérament. 

Còsto  sm.  frais,  dépense,  prix;  — 
sènza,  sans  rien  dépenser;  —  pi- 
gliar denari  a,  prendre  de  l'argent 
à  gros  intérêt;   —  sm.  herbe  au  coq. 

Costola  sf.  côte;  —  méttere  i  cani 
alle  costole,  presser  l'épée  dans  les 
reins. 

Costolatura  (la-tou--sa)  sf.  les  côtes. 

costolière  sm.  coutille  ;  couteau  de 
chasse. 

Costolina  sf.  petite  côte;  côtelette. 

Costóro  pron.  pi.  ceux-ci,  celles-ci. 

Costrettilo,  a  a.  astringent,  contin- 
gent. 

Costretto,  a  a. contraint,  forcé,  obligé. 

Costrignere  va.  contraindre,  forcer; 
serrer,  lier. 

Costrigniménto  sm.  contrainte,  vio- 
lence. 

Costringere  (strin-dje-re).  V-  COS- 
TRIGNERE. 

Costrittivo,  a  a.  contentif. 

Costrittóre  sm.  constricteur. 

Costrizióne  (stri-tsio-ne)  sf.  ccnstric- 
tion,  resserrement. 

Costruire.  V.  CONSTRUIRE. 

Costrutto  (trout-to),  a  a.  construit  ; 
sm.  profit,  utilité,  avantage  ;  —  sènza, 
sans  but,  sans  avantage. 

Costruttóre  sm.  constructeur. 

Costruttùra  sf.  structure;  maçonne- 
rie, bâtisse. 

Costruzióne  (strou-tsio-ne)  sf.  cons- 
truction, bâtisse. 

Costui  (stoui)  pron.  celui-ci,  cet  hom- 
me, cette  personne. 

Costumanza  (man-tsa)  sf.  coutume  , 
accoutumance,  habitude  ;   politesse. 

Costumare  vn.  accoutumer;  hanter; 
pratiquer  ;  va.  civiliser. 

Costumatamente  ad.  honnêtement. 

Costumatézza (ma-te-tsa)  sf.  civilité, 
honnêteté,  politesse. 

Costumato,  a  a.  poli;   bien  né,  bien 

élevé;  accoutumé.  [truction.l 

Costumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.   ins-J 

Costume     sm.    coutume,    habitude, 

usage;  costume;  —  i  costumi,  les 

mœurs. 

Costura    (  stou-ra  )    sf.    couture  ;    — 


spianar  le  costure,  frapper  fort. 
cotale  pron.   rei.  tel,  un  certain;  ad. 

de  telle  façon,  ainsi,  tellement,  de 

même. 
cotangènte  a.  sf.  cotangente. 
cotanto,  a  a.  tant, autant,  si  grand;  ad. 

autant,  si,  tellement,  à  tel  point. 
cote  sf.  queue  à  aiguiser;  affiloir. 
coténna  sf.  couenne  ;  peau  de  la  têf  e. 
cotésta  pron.  f.  celle-ci.  [homme-ci. 1 
cotesti,  cotesto  pron.  celui-ci,  cetj 
Cotestùro  pron.  pi.  ceux-ci. 
cotestùi  pron.  celui-ci. 
Cótica.  V.  COTENNA. 
Ccticòné  sm.  rustre,  lourdaud. 
Cotiiliàna  sf.  fièvre  quotidienne, 
cotidianaménte  ad.  journellement. 
Coii<liàno,  a  a.  quotidien. 
Cotiledóne  sm.  cotylédon. 
Cotiloide  a.  cotyloïde.  . 
Cotógna  sf.  coing. 

cotognata  sf.  gelée  de  coings. 

cotógni»  sm.  cognassier. 

Cotonàceo,  a  a.  cotonneux. 

cotonato  sm.  ouate. 

Cotóne  sm.  coton. 

Cotonina  sf.  cotonnade. 

Cotornice  sf.  perdrix. 

cótta   sf.  robe,  tunique;  jupe;  cotte 
d'armes  ;  surplis;  cuisson,  cuite. 

Cotticelo  (cot-ti-dcio),  a  a.    à   moitié 
cuit.  —  Fig.  à  moitié  ivre  ;  coiffé. 

cottimante  sm.  ouvrier  à  forfait. 

cóttimo  sm.  forfait. 

còtto,  a  a.  cuit;  sm.  ce  qu'on  cuit. — 
tig.  ivre  ;  amoureux. 

Cottolo,  a  a.  facile  à  cuire. 

cottura  (cot-tou-ra)  sf.  cuisson;  cuite, 

Coturnice.  V.  COTORNICE. 

coturno  sm.  cothurne  ;  brodequin.  — 
Fig.  la  tragédie. 

cóva  sf.  tanière;  écaille;  ?erbe. 

covaccio    (va-dcio),    cîolo    sm.    ta- 
nière, gîte,  repaire,  terrier,  bauge. 

Covare  va.  couver  ;  échauffer. 

colata  sf.  couvée,  nichée. 

Covaticcio  ^ti-deio),  a  a.  prêt  à  cou- 
ver; —  gallina,  poule  couveuse. 

Covatura  (va-tou-ra),    ziòne  sf.  incu 
bafion.  [repaire." 

covàzzo   (va-tso)  sm.  terrier,  gîte;_ 

covèlle  sf.  peu  de  chose,  vétille. 

Coverchiàre    (ver-quia-re).  V.   CO-1 

Coverta.  V.  COPERTA.  [PERCHIARE.J 

Coverlina  sf.  housse. 

Coverto    a  a.  couvert,      [se  retirer.! 
coviyliàrsi  (vi-tsiar-si)  vr.  se  tapir, j: 
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covìglio  (vi-tso)  sm.  ruche. 
covile  sm.  lanière,  gîte,  caverne. 

CÓVO,   Còvolo.  V.  COVA,   COVaCCIO 

Coronare  vn.  engerber.    [enjaveler. 

Covóne  sm.  gerbe  ;  —  far  i  codóni, 

Covrire.  V.  COPRIRE. 

Co/iòne,  sf.  cuisson,  coction. 

Cozzare  (co-tsa-re)  va.  cosser;  heur- 
ter, frapper;  — le  mura,  battre  les 
murs  ;  —  col  muro,  prendre  la 
lune  avec  les  dents. 

cozzata  (co-tsa-ta)  sf.  coup  de  corne. 

còzzo  (eo-tso)  sm.  action  de  cosser; 
choc;  —  dar  di,  heurter  coltre, 
s'opposer.  "courtier. 

Cozzóne  (co-tso-ne)  sm.  maquignon, J 

Crànio  sm.  crâne. 

Cranologia  sf.  crenologie. 

Cràpula  vpou-la)  sf.  crapu.e,  débauche. 

Crapulare  vn.  crapuler. 

Crapulóne  sm.  giouton,  crapuleux. 

Crapulosità.  V.  CRAPULA,     [ment.-] 

Crassézza   cras-se-tsa)  sf.  épaissi—e-  ] 

Crasso,  a  a.  épais,  gras;  —  igno- 
ranza crassa,  ignorance  crasse. 

cràstino,  a  a.  du  lendemain. 

Cratère  sm.  craière  ;  coupe,  tasse. 

Cravatta  sf.  eravate,  col. 

Creante  a.  créateur.  [vilité.~ 

Creanza  (cre-an-tsa)  sf.  politesse,  ci-_ 

Creanzàre  va.  polir,  civiliser. 

Creare  va.  créer,  former,  produire; 
.élever,  instruire. 

Creativo,  a  a.  qui  crée. 

Creato,  a  a.  créé;  élevé  ;  sm.  créa- 
ture; création,  le  monde. 

Creatóre  sm.  créateur. 

Creatura  (cre-a-tou-ra)  sf.  créature. 

Creazióne  sf.  création,  formation. 

Crebro,  a  a.  épais,  fréquent. 

Credènte  s.  croyant. 

Credenza  idan-tsa)  sf.  croyance,  foi  ; 
opinion,  avis;  crédit;  buffet,  office  ; 
essai;  créance  ;  — dàre,  ajouter  foi  ; 
donner  créance;  —  a,  à  crédit;  — 
far.  vendre  à  crédit;  —  lèttere  di, 
lettres  de  créance. 

Credenziale  den-tsia-le)  a.  de  crédit  ; 

—  lèttera,  lettre  de  créance. 
Credenzièra  (den-tsie-ra)  sf.  buffet- 
Credenzière   sm.    confident;    maître 

d'hôtel. 
Credenzóne  'den-tso-ne)  sm.  crédule. 
crédere  va.  croire;  fier;  faire  crédit  ; 

—  dar  a,  faire  accroire. 
Credévole,  dibile  a.  croyable,  digne 

d'être  cru, 


credibilità  sf.  crédibilité,  crédulité. 

credibilmente  ad.  d'une  manière 
croyable. 

Crédito  sm.  crédit;  créance;  — ès- 
sere in,  être  en  vogue  ;  avoir  cours; 
—  méttere  in,  accréditer. 

Creditóre  sm.  créancier,      [seconde.- 

Crèdo  -m.  Crédo;  —  in  un,  dans  unej 

credulità  (dou-li-ta)  sf.  crédulité. 

Crèdulo,  a  a.  crédule. 

creduto  :dou-to)  a  a.  cru,  estimé, 
censé,  avoir  du  crédit. 

Crèma  sf.  crème. 

Cremisi  sm.  cramoisi. 

Cremisino,  a  a.  cramoisi. 

Cremóre  sm.  crème. 

Crèn  sm.  raifort. 

creolo,  a  s.  créole.  [fente. 1 

Crepàccio    ,pa-dcio)   sm,  crevasse.] 

crepacuòre  (pa-couo-re)  sm,  crève- 
cœur,  détresse. 

crepare  vn.  crever,  crevasser;  mou- 
rir; se  fendre,  se  gercer;  —  man- 
gràr  a  crepapelle,  a  crepapàn- 
cia, manger  comme  un  ogre,  à  ven- 
tre déboutonné. 

crepatura  (pa-tou-ra)  sf.  crevasse. 
fente  ;  descente,  rupture,  hernie. 

Crepitante  a.  pétillant, 

crepitare  vn.  pétiller.  [tion." 

Crepita/iòne  ;ta-tsic~ne)  sf.  crépita-J 

Crepito,  crepolio  sm.  craquement; 
gercern  n  ;  cliquetis. 

crepolare  vn.  crevasser,  se  fendre. 

Crepôue  sm.  crépon.  [cule.~l 

Crepùscolo  (pou-sco-lo)  sm.  crépus-J 

crescènte    'cre-chen-te)  a.  croissant. 

Crescentina  sf.  rôtieà  1  huile. 

Crescènza  (chen-tsa)  sf.  croissance  : 
carnosité  ;  crue,  alluvion  ;—  tagliare 
un  vestito  à,  couper  un  vêtement 
trop  iorg. 

Créscere  (cre-che-re)  vn.  croître,  s'ac- 
croître; agrandir;  élever. 

cresciménto  sm.  croissance,  crue, 
accroissement. 

Crescióne  (cre-chio-ne)  sm.  cresson. 

crescitòre,  trice   s.    augmentateur. 

Cresciuto  (cre-chiou-to),  a  a.  aug- 
menté, adulte;  élevé. 

Cresciutocelo,  a  am.  grandelet. 

Crèsima  sf.  confirmation. 

Cresimare  va.  confirmer. 

Cresïmatore  sm.  qui  confirme. 

Créspa  sf.  ride,  pli;  froncis,  pince. 

Crespaménto  sm.  plissure,  fronce 
ment  ;  —  de'  capélli,  frisure. 
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Crespare  va.  crêper,  plisser. 
Crespèllo  sm.  crêpe,  sorte  de  beignet  ; 

—  far  crespèlli  dèlie  ciglia,  fron- 
cer les  sourcils.  [mento." 

Crespézza   (spe-tsa)    sf.  V.  CRESPA-. 
Crespino  sm.  épine-vinette;  vinettier. 
Créspo,  a,  spòso,  a  a.  crépu,  frisé, 

plissé,  ridé. 
Crespòne  sm.  crépon. 
Crésta  sf.  crête;   aigrette,  panache; 

cime,    sommet;     coiffe;     chaperon; 

—  alzar    la   crésta,     s'enorgneil- 
Iir. 

Crestàia  sf.  modiste;  grisette. 

Crestato,  a,  stinto,  a  a.  crête,  huppé; 
orné  d'un  cimier,  d'une  crête. 

Crestomanzia  (man-tsi-a)  sf.  chres- 
tomathie. 

Crestòso,  a  a.  huppé,  crête. 

créta  sf.  craie,  argile;  glaise;  — 
róssa,  rosette. 

Cretinismo  sm.  crétinisme. 

Cretino  sm.  crétin. 

Cretóso,  a  a.  crayeux,  argileux. 

Criàre.  V-  CREABE.  [secouer  ~ 

cribrare  va.  cribler,  vanner.  —  Fig 

Cribraziòne  (bra-tzio-ne)  sf.  cribra - 

Cribro  sm.  crible,  van.  [tion._ 

Cricca  sf.  tricon,  trois  cartes  sembla- 
bles; bande,  clique. 

Cricchio  (cric-quio).  V.  capriccio. 

Crimenlése  sm.  crime  de  lèse-ma- 
jesté,  grand  torfait. 

Criminale  a.  sm.  criminel  ;  —  eser- 
citare il,  être  juge  criminel. 

Criminalista  sm.  criminalìstei 

Criminalità  sf.  criminalité. 

Criminalmente  ad.  criminellement. 

Criminàre  va.  procéder  criminelle- 
ment ;  incriminer. 

Criminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  incri- 
mination, accusation. 

Crimine  sm.  crime,  délit. 

Criminóso,  a  a.  criminel,  coupable. 

Crinale  a.  qui  a  rapport  aux  cheveux  ; 
sm.  ornement  des  cheveux. 

Crine  sm.  crin,  cheveu. 

Crinièra  sf.  crinière. 

Crinito,  a,  nùto,  a  a.  chevelu. 

Crinolino  sm.  crinoline,  jupon  en 
crin. 

Criòcca  sf.  bande  joyeuse. 

crisalide  sf.  chrysalide,  nymphe. 

crise,  Crisi  sf.  crise.  [sainte.' 

Crisma    sm.    confirmation;    l'huile 

Cri«ocolîa  sf.  chrysocr'Ie. 

Crisòlito  sm.  chrysoii;i-C. 


Cristallino,  a  a.  cristallin. 

cristallizzare  (stal-li-tsa-re)  sf.  cris- 

'    tallisér.  [cristallisation.! 

Cristallizzazióne   tli-tsa-tsio-ne)  sf.J 

cristallo  sm.  cristal,  glace. 

cristallografìa   sf.   cristallographie. 

Cristàto,  a  a.  crête. 

cristèo,  stère  sm.  clystère,  lavement. 

Cristianamente  ad.  chrétiennement. 

Cri  tianàrsi  vr.  se  christianiser. 

cristianèllo  sm.  petit  homme,  hom- 
me de  rieD. 

Cristianésimo  sm,  christianisme. 

cristianità  sf.  chrétienté. 

Cristiano,  a  a.  s.  chrétien. 

Cristo  sm.  Christ. 

Critèrio  sm.  jugement,  bon  sens. 

Crìtica  sf.  critique. 

criticamente  ad.  avec  critique. 

Criticare  va.  critiquer,  censurer. 

Criticatóre  sm.  critique,  censeur. 

Criticaziòne.  V.  CRITICA. 

critichétto  (ti-quet-to)  sm.  mauvais 
critique;  petit  Aristarquet 

Criticismo  sm.  la  critique. 

Critico,  a  a.  sm.  critique. 

Critta,  Cripta  sf.  crypte. 

Crittògama  sf.  cryptogame  ;  maladie 
du  raisin. 

crivellato  sm.  criblier.  [tiquer 

Crivellare  va.  cribler,  sasser  ;  —  cri' 

Crivellatóre  (  la-tou-re  )  sf.  pi.  Cri - 
blures. 

crivèllo  sm.  crible. 

Croccàre  vn.  craquer,  crier. 

Crocchiare  (croc-quia-re)  va.  frapper, 
battre;  jaser,  babiller,  causer;  glous- 
ser. 

Cròcchio  (croc-quio)  sm.  assemblée, 
cercle;  propos,  babil,  discours;  cra- 
quement; —  stare  a,  converser. 

Crocchiòne  sm.  babillard,  jaseur. 

Crocciare  (cro-deia-re),  V.  CHIOC- 
CIARE. 

cróce  sf.  croix ,  tourment  ;  —  far 
cróci  o  crocètte,  n'avoir  pas  de 
quoi  manger;  —  bandir  la  cróce 
adèsso,  faire  une  ligue  contre  quel- 
qu 'un  ;  —  tener  le  braccia  in 
cróce,  rester  les  bras  croisés. 

Crocefisso.  V.  CROCIFISSO. 

cròceo,  a  a.  de  couleur  de  safran. 

Crocesignàto,  a  a.  croisé. 

Crocevia  sf.  carrefour. 

crociare  (cro-deia-reì  va.  tourmenter; 
signer  quelqu'un  du  signe  de  la  croix; 
—  si  vr,  se  croiser. 
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crociata  sf.  croisade  ;  carrefour  ;  croi- 
sière. 

Crociato,  a  a.  tourmenté;  marqué 
dune  croix;  sm.  tourment,  peine; 
croisé. 

crocicchio  (ci-quio)  sm.  carrefour. 

Crocidare  vn.  croasser. 

Crocièra  sf.  croisière. 

Crocière,  o  sm.  bec-croisé. 

Crocifero,  a  a.  sm.  crucifère,  porte- 
croix. 

Crocifiggere  (fi-dje-re)  va.  crucifier. 

Crocifiggimènto  sm.;  fissióne  sf, 
crucifiement. 

Crocifisso,  a  a.  crucifié  ;  sm.  crucifix. 

Crocifissóre  sm.  qui  crucifie. 

Crocifòrme  a.  cruciforme. 

Crocitàre.  V.  CROCIDARE. 

crocinolo  v'cro-cjouo-Io)  sm.  creuset. 

—  Fie.  essai, épreuve. 
Cròco  sm.  safran. 

Crogiolare  (cro-jo-la-re)  va.  refroi- 
dir; —  si  vr.  cuire  à  propos,  cuire 
bien;  se  dorloter,  chercher  ses  aises. 

Crògiolo  sm.  cuisson  à  petit  feu. 

Crogiuolo     (  cr0-J0U0-l0  ).    V.    CRO-1 

Cròio,  a.  a.  durci.  [cicolo.J 

Crollaménto  sm.  ;  làta  sf.  secoû- 
ment,  secousse,  ébranlement. 

Crollare  va.  secouer,  ébranler;  —  si 
vr.  se  débander. 

Cròllo  sm.  secousse,  choc,  ébranle- 
ment; perte,  dommage  ;  —  dare  il, 
renverser  ;  —  dàr  l'ultimo,  mou- 1 

Cròma  sf.  croche  (mus.).  [rir.  j 

Cromatico,  a  a.  chromatique. 

Cròmo  sm.  chrome. 

Crònaca,  nica  sf.  chronique. 

Cronichista,    nicista  sm.   chroni-- 

Crònico,  a  a.  s.  chronique,     [queur.  J 

Cronogramma  sf.  chronogramme. 

Cronologia,  sf.  chronologie. 

Cronologicamente  ad.  chronologi- 
quement. 

cronològico,  a  a.  chronologique. 

Cronologista  sm.  chronologiste. 

Cronòmetro  sm.  chronomètre. 

Crosciare  (cro-chia-re)  vn.  pleuvoir  à 
verse  ;  pétiller,  craquer;  bouillonner; 

—  cólpi,  frapper. 

Cròscio  (  cro-chio  )  sm.  bouillonne- 
ment ;  —  di  risa,  grand  éclat  de  rire. 

Cròsta  sf.  croûte  ;  incrustation  ;  su- 
perficie ;  écaille. 

Crostata  sf.  godiveau,  pâté. 

Crostatùra  sf.  pavé;  incrustation. 

crostino  sm.  croustille. 


crostóso,  a,  stùto,  a  a.  plein  de 
croûtes.  [nettes.  ~| 

cròtalo  sm.  crotale,  serpent  à  son-J 

crovèllo  sm.  mère  goutte  ;  corbeau 
(poisson). 

cruccèvole  (crou-dce-vole)a.  emporté, 
colère. 

cruccevolménte,  ad.  en  colère» 

Cruccia  (crou-deia)  sf.  hoyau. 

Crucciamènto.  V.  CRUCCIO. 

Crucciare  'erou-d  cia-re)  va.  irriter, 
fâcher; —  si  \r.  s'emporter,  [mente.  1 

Crucciatamente.    V.     CRUCCEYOL-  j 

Crucciato  ,  a  a.  irrité,  courroucé. 

Crùccio  (crou-dcio)  sm.  courroux,  co- 
lère ;  dépit,  chagrin,  peine,     [ment.l 

crucciosamente  ad.  avec  emporte-J 

Cruccióso,  a  a,  courroucé. 

cruciare  va.  tourmenter ,  bourreler. 

Cruciato  sm.  V.  CRUCCIO. 

cruciato,  a  a.  tourmenté. 

crudamente  ad.  crûment,  cruelle- 
ment, durement. 

Crudelàccio  (  de-la-dcio),  a.  a.  déna- 
turé, cruel,  barbare.  [bare." 

crudèle  (crou-de-le)  a.  s.  cruel,  bar-_ 

Crudelmente,  ad.  cruellement. 

Crudeltà  sf.  cruauté,  barbarie. 

crudétto.  a  a.  un  peu  cru,  dur  :  ai- 
grelet ;  un  peu  désagréable. 

crudèzza  (de-tsa)  sf.  crudité,  verdeur: 
cruauté;  rigueur,  rudesse;  pi.  ai- 
greurs ;  indisestion. 

Crudità  sf.  crudité. 

Crùdo,  a  a.  cru;  vert,  âpre.  —  Fig . 
sévère,  cruel,  dur,  barbare,  fier;  — 
inverno,  hiver  dur  ; — filo,  fil  écru  : 

—  colóri    crudi,    couleurs    dures: 

—  metallo,  métal  cassant. 
Cruentare  va.  ensanglanter. 
Cruènto,  a  a.  sanglant;  horrible. 
cruna  sf.  chas ,  le  trou  de  raiguille. 
Cruóre  sm.  sang. 

Crurale  a.  crural. 

crusca  sf.  son  ;  académie  de  la  Crusca . 
Cruscàio  sm.  marchand  de  son. 
Cruscante  a.  s.  puriste. 
Cruscàta  sf.  mélange  de  son;  amphi- 
gouri, coq-à-1  ane  [le  puriste." 
cruscheggiare  (sque-dja-re)va.  faire^ 
cruschèllo  sm.  recoupe. 
Cruscòne  sm.  gros  son. 
cruscóso,  a  a.  plein  de  son. 
Crustàceo,  a  a.  sm.  crustacé. 
cubare  vn.  être  couché  ;  va.  cuber. 
Cubatura  sf.  cubature. 
cuba/ione  (ba-tsio-ne)  sf.  cubation. 
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cùbico,  a  a.  cubique,  cube. 
Cubitale   a.    cubital,    du    coude;   — 

lèttera,  lettre  onciale. 
cùbito  sm.  coude,  avant-bras;  coudée. 
cùbo  sm.  cube..  [félicité."" 

Cuccagna  sf.  cocagne.  —  Fig.  plaisir, _ 
Cucchiaia  (cou-quia-ia)  sf.  drague;" 
cucchiaiata  sf.  cuillerée,  [chargeoir.. 
Cucchiaièra  sf.  étui  à  cuillères. 
Cucchiàio  (cou-quia-io)    sm.  cuiller, 

cuillère  ;  cuillerée. 
Cucchiàra  sf.  truelle;  chargeoir. 
Cucchiaràta.  V.  CUCCHIAIATA. 
cùceia  (cou-dcia)  sf.  sorte  de  couche," 
Cucciare  va.  coucher.  [chenil,  j 

cuccio,  cioïo  sm.  petit  chien;  sot,] 
cucco.  V.  cucolo.  riourdaud.J 

cùccuma  sf.  bouilloire;  colère.. 
cuccù rrirevn.  chanter  comme  un  coq. 

Cuciim  nto  sm.  V.  CUCITURA. 

Cucina  (cou-dei-na)  sf.  cuisine,  mets. 
Cucinare  vn.  cuisiner,  faire  lacuisine. 
Cucinatóre,  nière,  a  s.  cuisinier. 
Cucinatùra  sf.  cuisson  des  viandes. 
Cucire  va.  coudre.  [ture."] 

Cucito  sm.  couture;  ouvrage  de  cou-J 
Cucitóre  sm.  couturier. 
Cucitrice  (tri-dee)  sf.  couturière. 
Cucitura  sf.  couture,  suture. 
Cuculiare  (cou-cou-lia-re)  va.  railler, 

berner;  faire  le  cri  du  coucou. 
Cuculiatùra.  V.  CORBELLATURA. 
Cuculio  sm.  cri  du  coucou. 
Cuculiato,  a  a  capuchonné. 
Cùcùlo  sm.  coucou. 
cucùrbita  sf.  cucurbite  ;  citrouille. 
Cucurbitale,  tàceo,   a  a.   en   forme 

de  cucurlite.  [catoche,  tête."; 

Cucùzza    icou-cou-tsaj  sf.  citrouille;  j 
Cucuzzolo  sm.  cime,  sommet. 
Cùffia   sf.  coiffe,  coiffure;  bonnet;  — 

uscir   pel  rótto     dèlia,    se    tirer 

d  embarras. 
Cuffiàre  va.  dévor  r.  goiifrer. 
Cuffiótto  sm.  bone  t  d'homme. 
Cugiuo,  as.  cousin. 
cui  pron.  que,  dont,  duquel,  auquel. 
Cuiusso  (cou-ious-so)  sm.  pédanterie. 
Culàio,  a,  re  a.  du  cul,  eu  derrière. 
Culata  sf.  coup  de  cul,  casse-cul. 
culatta  sf.  partie  de  derrière  ;  culot  : 

culasse. 
Culattàre    va.    donner   le    casse-cul  : 

—  le  panche,  rester  les  Lias  croisés. 
Culattata  sf.  casse-cul. 
Culeggiàre  (cou-le-dja-re)  vn.   mar- 
cher ave  ostentation. 
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Culisèo  sm.  Colisée;  cul. 
Culla  (coul-la)  sf.  berceau, 
caliaménto  sm.  bercement. 
Ciliare  va.  bercer. 
Culmifcro  a.  culmifère. 
Culminare  va.  culminer,  [mination.l 
Culminazióne   (na-tsio-ne)    sf.    cui-  i 
culmine  sm.  cime,  faite,  sommet. 
Cul)  sm.  cul,  derrière;  fond. 
CuUivaménto.  V.  COLTIVAMENTO. 
Cultivàre.  \\  COLTIVARE. 
culto  sm.  cube;  lieu  cultivé. 
cultóre  sm.  cultivateur;  adorateur. 

Cultura.  V.   COLTURA. 

Cumulare  va.  accumuler,  amasser. 

Cum alatamente  ad.  à  foison,  com- 
plètement, [ment.l 

Cumulativamente  ad.  Cumultative-J 

Cumulativo,  a  a.  cumulatif. 

Cumulatóre  sm.  accumulateur. 

cumulazióne  ('a-tsio-ne)  sf.  accumu- 
la ion,  entassement. 

cùmulo  sm.  tas,  amas,  pile,  monceau. 

cùna  sf.  berceau. 

cuneiforme  ad.  cunéiforme. 

cùneo  sm.  coin. 

Cunétta  sf.  cunette,  cuvette,   [lapin 

Cunicolo,  culo  sm.  mine;  tunnel 

Cuòca  sf.  cuisinière. 

Cuòcere  va.  cuire;  brûler;  —  mi 
cuòce,  je  m'afflige  ;  —  cuòcere  nel 
pròprio  bròtlo,  faire  à  sa  tête. 

Cuociore  sm.  cuisson,  démangeaison. 

Cuocitùra  (ci-tou-ra)  sf.  cuisson. 

Cuoco   (couo-co)    s.    cuisinier:   coq" 

cuoiaio  sm.  correjeur.  [(mar.y.j 

Cui  iame  sm.  CUirS. 

Cuòio  sm.  cuir,  peau;  —  tiràr  le 
cuòia,  mourir. 

Cuoprire.  V.  COPRIRE. 

Cuòre sra.  cœur,  esprit;  milieu;  cou- 
rage ;  —  a  malincuòre,  à  contre- 
cœur, à  regret  ;  —  mancare  il, 
perdre  courage  ;  —  di  gran,  intre- 
pide ;  —  con  gran,  courageusement  ; 
—  nel  cuor  dell'  inverno,  dans 
le  fort  de  1  hiver;  —  aver,  avoir 
courage;  —  di,  cordial,  cordiale- 
ment; —  far,  donner  courage;  — 
mancar  il,  perdre  courage. 

Cuperósa  sf.  coup  rose. 

Cupè/ za  (cou-pe-tsa)  sf.  profondeur. 

cupidamente  ad.  avidement,  avec 
pas.*  on.  [voitisp.  ] 

cupidigia  (di-ja)  sf.  cupidité;  con- 

cup  dine  sf.  cupidité,  sm.  Cupidon. 

cupidità  sf.  cupidité. 
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cùpido,  a  a.  cupide»  avide. 

cupido  sm.  Cupidon,  1  Amour. 

Cupo,  a  a.  profond,  creux;  sombre, 
morne  ;  sournois  ;   caché;   sm.   pro-~ 

cùpola  sf.  coupole,  dôme,    [fondeur. 

Cupolàre  a.  a  coupole. 

Cùpreo,  a  a.  cuivreux. 

Cura  sf.  soin,  souci,  sollicitude;  ges- 
tion; diligence;  cure,  paroisse;  cu- 
ration;  buanderie;  curatèle. 

Curàbile  a.  curable,  guérissable. 

Curadènti  sm.  cure-dent. 

Curagióne  (ra-jo-ne)  sf.  cure,  traite-~j 

Curandàio  sm.  buandier.       [ment.^ 

Curante  a.  oui  a  soin  ;  —  mèdico, 
praticien;  —  non  curante,  ueaai- 

Curapòrti  sm.  cure-mô.e.       ~gneux._ 

Curare  va.  soigner;  traiter,  guérir, 
procurer;  s'inquiéter;  blanchir;  pro- 
curer. Y .  PROCURARE. 

Curasnétta  sf.  cure-pied,  rénette. 

Curatèlla.  Y.  CORATELLA. 

Curativo,  a  a.  curatif,  médicinal. 

Curât  >,  a  a.  soigné;  sm.  curé. 

Curatolo  sm.  curoir. 

Curatóre,  trice  sm.  curateur;  hom- 
me d  affaires,  fermier.  [tion.1 

Curaziòne  (na-tsione;  sf.  cure,  cura-j 

cùria  sf.  barreau,  cour,  tribunal. 

curiale  sm.  homme  de  palais. 

Curiàndolo  sm.  coriandre. 

Curiùne  sm.  curion,  prêtre  institué 
par  Romulus  pour  les  sacrifices  de 
chaque  curie. 

Curiosamente,  ad.  curieusement. 

Curiosità  sf.  curiosité. 


curióso,  a  a.  curieux,  plaisant. 

curro  sm.  rouleau  ;  chariot. 

Cursore  sm.  courrier;  huissier. 

Curùle  sf.  chaise  curule. 

curva  sf.  courbe.  [sourcils. 

cur* accigliato,  a  a.  qui  fronce  les 

Curvare  va.    plier,  courber,  cambrer, 
bomber.  [cambrure. 

Curvatura  (va-tou-ra)  sf.  courbure, 

Curvilineo,  a  a.   curviligne. 

Curvità  sf.  courbure,  cambrure,  cin-~i 

Curvo,  a  a.  courbé,  bombé.        [tre.J 

cuscinétto  (cou-chi-net-to)  sm.  cous- 
sinet. 

cuscino  (cou-chi-no)  sm.  oreiller,  car- 
reau, coussin. 

cùscuta  sf.  cuscute,  barbe-de-moine. 

Cusélla  sf.  sorte  de  poulie. 

Cusoffìola  battement  de  cœur,  grande 
peur  ;  int.  eh  ! 

Cuspidato,  a  a.  cuspide,  pointu, 

cùspide  sf.  pointe. 

Custòde  sm.  gardien,  garde. 

Custodia  sf.  garde  ;  étui;  tabernacle. 

Custodire  va.  garder,  conserver. 

Custoditaménte  ad.  soigneusement. 

Custoditòre.  Y.  CUSTODE, 

Cutaneo,  a  a.  cutané. 

Cute  sf.  peau. 

cutèrzola  (ter-tso-la)  sf.  fourmi  ailée. 

Cuticagna.  Y.  COLLOTTOLA. 

Cuticola  sf.  pellicule;  épiderme. 

cut  rèttola  sf.  bergeronnette. 

Cutter  sm.  cutter    navire  côtier). 

Czar  sm.  czar,  empereur  de  Russie, 
i  Czarina  sf.  czarine. 
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d,  la  quatrième  lettre  de  l'alphabet; 
se  prononce  comme  en  français. 

Da  (da)  prép.  de,  par,  en,  de  quoi;  — 
per  me,  par  moi-même,  moi  seul. — 
Cette  préposition  a  plusieurs  signi- 
fication :  carta  DA  lèttere,  papier 
a  lettres;  —  fui  da.  voi,  j  ai  été 
CHEZ  vous;  — vi  conósco  DA.  tre 
anni,  je  vous  connais  depuis  trois 
ans  ;  —  vi  ho  vedutto  passare  DA. 


casa  sua,  je  vous  ai  vu  passer  de- 
vant sa  maison  ;  —  vi  arno  da 
fratèllo,  je  vous  aime  en  frère  ;  — 
vo  lo  prométto  DA  galantuòmo, 
je  vous  le  promets,  foi  d'honnête 
homme;  —  Molière  DA  Parigi, 
Molière  natif  de  Paris;  —  feci 
ciò  DA  giovane,  j'ai  fait  cela 
Étant  jeune;  — fatelo  arrestare 
DA  gendarmi,  faites-le  arrêter  PAR 
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les  gendarmes;  — disse  da  schér- 
zo, il  parla  pour  rire  ;  —  ciò  è  da 
voi,  cela  est  digne  de  vous:  —  ho 
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,  le  sort  en  est  jeté, 
daeue. 


e  prép.  de  la,  du,  des. 
id.  sans  cesse. 
sf.  dalmatique. 


DA  fare,  j 'ai  A  faire  ;  —  viene 
Londra,  il  arrive  de  Londres. 

Dabbasso  a.  en  bas,  dessous. 

Dabbenàggine    ^nà-dji-ne)   sf.    bon- 
homie, bonté. 

Dabbène  a.  bon,  honnête. 

Dacché   'dac-ké)   conj.    depui=    que, 
puisque.  [bon.  i 

Dàddovéro  ad.   réellement,  tout  dr_ 

Dado  sm.  de  ;  piédestal  ;  —  il  dado 
è  tratto 

Daga 

Dagherrotipia  (da-guer-ro-ti-pi-a)  sf. 
daguerréotypie. 

Dagherròtipo  sm.  daguerréotype. 

Dàina  sf.  daine,  la  femelle  du  daim. 

Dàino  sm.  daim. 

Dàlia,  o,  i, 

Dalli  dalli 

Dalmàtica 

Dama  sf.  dame  ;  maîtresse. 

Damare  va.  damer. 

Damascare  va.  damasser. 

Damascato,   a  a.  damassé  ;    sm.  da- 
massure. 

Damascatùra  (sca-tou-ra)  sf.   damas- 
quinure. 

Damaschinare  va.  damasquiner. 

Damaschino,  a  a.  damasquiné. 

Damasco  sm.  damas  (étoffe  ou  acier). 

Dameggiare    (  da-me-dja-re)    va.    se 
parer,  faire  la  grande  dame. 

Damerino  sm.  dameret,  galant. 

Damigèlla  jel-la)  sf.  demoiselle,  fille 
d'honneur. 

Damigèllo  (jel-lo)  sm.  damoiseau. 

Damigiana  (ja-na)  sf.  dame-jeanne. 

Damina  sf.  jeune  dame. 

Damma  sf.  V.  DAINA,  DAINO. 

Dàmo  sm.  amant,  galant. 

Danàio  sm.  denier;  argent,  monnaie. 

Danaiòso   a  a.    pécunieux,    riche   en 
arge-nt. 

Danaro  sm.  argent,  denier. 

Danaróso,  a  a.  riche  en  argent. 

Dande  sf.  pi.  lisières. 

Dannàbile  a.   blâmable,   condamna- 
ble, damnable,  abominable. 

Dannabilmente  ad.   damnablement, 
abominablement. 

Dannare  va.  condamner;  blâmer ,' ré- 
prouver ;   effacer,  rayer;   si  vr.  sel 

Dannato  sm.  damné.  [damner. J 

Dannatòre  sm.  qui  condamne. 


Dannazióne  (na-tsio-ne)  sf.  condam- 
nation ;  damnation. 

Danneggiamento  'ne-dja-men-to)sm. 
dommage,  préjudice,  dégât. 

Danneggiare  (ne-dja-rej  va.  endom- 
mager, nuire.  [endommage."! 

Danneggiatóre  'ne-dja-to-re   sm.quij 

Dannévole  a.  blâmable  ;  nuisible. 

Dannevolménte  ad.  désavantagées :- 
ment,  d'une  manière  préjudiciable. 

Dannificàre.  V.  DANNEGGIARE. 

Danno  sm.  dommage,  perte,  préju- 
dice; —  mio,  tant  pis  pour  moi. 

Dannosamente  ad.  d'une  manière 
nuisible,  dangereusement. 

Dannóso,  a  a.  nuisible,  mauvais. 

Dante  (Alighieri)  sm.  Dante  Ali- 
ghieri (abréviation  de  Durante),  le 
plus  grand  poëte  ditalie,  auteur  de 
la  Divine  Comédie  ;  peau  de  daim 
corroyée;  a.  donnant. 

Dànza   'dan-tsa)  sf.  danse.  V.  ballo. 

Danzante  (dan-tsan-te)  a.  s.  danseur. 

tannare    1     -  -  -re    \n.  danser. 

Danzatóre,  triée   s.  danseur,  dan-"j 

Dàpe  sf.  mets  (poét.)  [seuse.J 

Dappiè,  dappiède  ad.  d'en  bas,  du 
bas  ;  —  fàrsi,  recommencer. 

Dappocàggine  (ca-dgine);  —  chézzà 
sf.  incapacité;  paresse;  lâcheté. 

Dappòco  am.  incapable;  paresseux; 
poltron,  sans  cœur. 

Dappòi  ad.  depuis,  après. 

Dappoiché  (poi-qué)  conj.  depuis  que, 
après  que. 

Dapprèsso,  da   prèsso.  V.  PRESSO. 

Dardeggiare vdar-dé-dja-re)  va. darder. 

Dardière  sm.  dardeur,  archer. 

Dardo  sm.  dard,  trait. 

Dare  va.  donner  ;  —  la  vita  per  la 
pàtria,  exposer  savie  peur  la  patrie  ; 
—  nel  ségno,  attraper  le  but;  —  a 
dìo,      consacrer  à  Dieu. 

Dàrsena  sf.  darse. 

Dàrtro  sm.  dartre. 

Dartròso,  a  a.  dartreux. 

Dassài,  D'assai  a. 'vaillant  ;  ad.  assez. 

Dassézzo  ( das  sèt-tso)  ad.  à  la  fin, 
en  dernier  lieu.  [à  un  bénéfice. "j 

Data  sf.  date;  coup;  droit  de  nommer  J 

Datare  va.  n.  dater,  mettre  la  date. 

Dataria,  teria  sf.  daterie. 
'  Datàrio  sm.  dataire. 

Dativo,  a  a.  donnant;  sm.  datif. 

Dàto,  a  a.  donné,  adonné,  porté;  sm. 
don  ;   donnée  ;  —  che   ad,  supposé 
que. 
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Datóre,  trice  s.  donneur.         [mer.l 

Dàttero  sm.  datte;  moule,  datte  dej 

Dattilico,  a  a.  dactylique. 

Dattilifero  a.  qui  produit  des  dattes. 

Dàttilo  sm.  dactyle;  datte. 

Dattórno.  V.  ATTORNO. 

Davànte,  ti  ad.  devant,  avant,  aupa- 
ravant ;  en  présence. 

Davanzale  (van-tsa-le)  sm.  saillie, 
appui  de  fenêtre. 

Davidico,  a  a.  de  David. 

Davvantàggio  ad.  davantage,  de  plus. 

Davvànzo(da-van-tso)de  reste,  de  trop. 

Davvéro  ad.  vraiment,  tout  de  bon. 

Daziare  (da-tsia-re)  va.  douaner,  im- 
poser. 

Dazière  (da-tsiè-re)  sm.  douanier  ;  re- 
ceveur des  contributions. 

Dàzio  (da-tsio)  sm.  octroi,  impôt,  droit 
d'entrée,  douane.  [reddition.! 

Dazióne  (  da.-tsio-ne  )   sf.   donation  ;J 

Dèa  sf.  déesse  ;  maîtresse. 

Debaccàre  vn.  tempêter,  pester,  faire 
le  diable  à  quatre. 

Debaccatóre  sm.  furieux;  échevelé. 

Debbiare  va.  fertiliser  le  terrain  avec 
des  broussailles  brûlées. 

Débbio  sm.  broussailles  qu'on  brûle 
pour  engraisser  un  champ. 

Debellare  va.  vaincre,  défaire. 

Debellatóre,  trice  s.  vainqueur. 

Debellazióne  (la-tsio-ne)  sf.  conquête. 

Débile.  V.  debole.        [débilitation.l 

Debilitaménto  sm.  affaiblissement,] 

Debilitare  va.  débiliter,  affaiblir. 

Debilitazione  (ta-tsio-ne)  sf.  débili- 
tation. 

Debitamente  ad.  dûment,  convena- 
blement. 

Débito,  a  a.  dû,  convenable  ;  obligé, 
tenu  ;  sm.  dette,  devoir,  obligation  , 
le  dû. 

Debitóre  sm.  débiteur,  redevable. 

Débole  a.  faible,  débile,  infirme. 

Debolézza  (lé-tsa)  sf.  faiblesse,  débi-"] 

Debolmente  ad.  faiblement.      [lité.J 

Debordare  vn.  déborder. 

Dèca,  dècade,  sf.  décade.       [ruine.-] 

Decadènza  (den-tsa)  sf.  décadence;] 

Decadére  vn.  déchoir. 

Decadiménto  sm.  décadence,  déclin. 

Decaèdro  sm.  décaèdre. 

Decàgono  sm.  décagone. 

Decagràmma  sm.  décagramme. 

Decàlogo  sm.  Décalogue. 

Decalvàre  va.  rendre  chauve;  tondre, 
raser  les  cheveux. 


Decameròne  (ca-me-ro-ne)  sm.  Dé» 
caméron,  titre  d'un  ouvrage  de  Boc- 
cace  contenant  les  nouvelles  racon- 
tées pendant  dix  jours  par  une  société 
joyeuse. 

Decàmetro  sm.  décamètre. 

Decampaménto  sm.  délogement. 

Decampare  va.  décamper,  déloger. 

Decanato  sm.  décanat,  doyenné. 

Decano  sm.  doyen. 

Decantare  va.  louer,  vanter,  prôner  ; 
décanter.  [tation.' 

Decantazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  décan-_ 

Decapitare  va.  décapiter,  décoller. 

Decapitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  déca- 
pitation. 

Decasillabo  sm.  décasyllabe. 

Decennale,  cènne  a.  décennal. 

Decennàrio(de-cen-na-rio),a  a.  dixiè- 
me, de  dix. 

Decènnio  sm.  espace  de  dix  ans. 

Decènte  (  dcen-  te  )  a.  décent,  bien- 
séant, convenable;  proportionné. 

Decentemente  ad.  décemment. 

Decenviràle  a.  décemviral. 

DecenvJràto  sm.  décemvirat. 

Decenviri  sm.  pi.  décemvirs  ,  les  dix 
magistrats  chargés  par  la  république 
romaine  de  former  les  lois. 

Decènza  (dcen-tsa)  sf.  décence,  con- 
venance. 

Decèsso,  a  a.  sm.  décès,  mort. 

Decévole.  V.  DECENTE. 

Decevolèzza.  V.  DICEVOLÉZZA. 

Decezióne  (tce-tsio-ne)  sf.  déception, 
tromperie.  [rare."] 

Dechiaràre  (quia-ra-re).  V.  dichia-J 

Dechinàre  (qui-na-re).  V.  DICHINARE. 

Decidere  (tci-de-re)  va.  décider,  ju- 
ger; trancher,  diviser. 

Deciferàre  va.  déchiffrer, 

Decigràmma  sm.  decigrammi. 

Dècima  sf.  dîme  ;  dixième. 

Decimàbile  a.  décimable. 

Decimale  a.  décimal. 

Decimare  va.  décimer  ,  dîmer. 

Decimatóre  sm.  décimateur. 

Decimazióne   (ma-tsio  ne)   sf.  décî-1 

Decimetro  sm.  décimètre.    [mation.J 

Dècimo,  a  a.  sm.  dixième. 

Decina  sf.  dizaine,  dix. 

Decisióne  sf.  décision,  arrêt,  arrêté. 

Decisivamente  ad.  décisivement. 

Decisivo,  a  a.  décisif. 

Decisore  sm.  qui  décide. 

Declamare  va.  déclamer  ;  invectiver» 

Declamatóre  sm.  déclainateur, 
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Declamatòrio,  a  a.  déclamatoire. 

Declamazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  décla- 
mation. 

Declaratòrio,  a  a.  déclaratoire. 

Declinàbile  a.  déclinable. 

Declinare  vn.  décliner,  baisser,  évi- 
ter; déchoir;  va.  abaisser. 

Declinatòrio,  a  a.  déclinatoire. 

Declinazióne  (tsio-ne)  sf.  déclinai- 
son; pente,  penchant;  déclin. 

Declive,  vo  a.  penchant;  qui  penche. 

Declivio  sra.,  vita  sf.  déclivité, 

Decollare  va.  décoller,  décapiter. 

Decollazióne  (tsio-ne)  sf.  décollation. 

Decompórre  va.  décomposer. 

Decomposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  dé- 
composition. 

Decorare  va.  décorer,  orner. 

Decorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  décora- 
tion, ornement,     [putation,  dignité. 

Decòro  sm.  décence,  bienséance;  ré- 

Decorosaménte  ad.  honorablement. 

Decoroso,  a  a.  décent,  bienséant. 

Decórrere  vn.  passer,  s'écouler. 

Decórso  sm.  écoulement,  cours. 

Decòtto  Sm.  V.  DECOZIONE. 

Decottòre  sm.  banqueroutier. 
Decozióne  (co-tsio-ne)  sf.  décoction  ; 
cuisson;  faillite.  [minution." 

Decreménto  sm.  décroissement,  di- 
Decrepità,   pitézza  sf.    décrépitude. 
Decrepitare  vn.  décrépiter. 
Decrepitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  décré- 
pitation. 
Decrèpito,  a  a.  décrépit,  fort  âgé. 
Decréscere  (cre-che-re)  va.  décroître, 
diminuer.  [decreménto.  1 

Decresciménto  (cré-chi-mén-to).  V.J 
Decretale  sf.  decretale. 
Decretalménte.  V.  DECISIVAMENTE. 
Decretare  va.  décréter,  juger. 
Decréto  sm.  décret,  arrêt,  loi. 
Decùbito   (cou-bi-to)    sm.  situation, 
manière,d'être  alité  ,  l'action    d'être 
malade  au  lit. 
Decumano,  a  a.  dixième,  du  ou  delà 

dixième.  —  Fig.  grand,  gros. 
Decómbere    (koum-be-re)    vn.    faire 

un  dépôt. 
Dècuplo  (de-kou-plo)  sm.  décuple. 
Decùria  sf.  décurie. 
Decuriàre  va.  diviser  par  décuries. 
Decurionàto  sm.  décurionat. 
Decurióne  sm.  décurion.       [sation.l 
Decussazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  décus-J 
Dedaleggiàre  vn.  imiter  Dédale,  vou- 
loir voler  comme  lui. 


tion.l 

;  dé-j 


Dèdalo  sm.  Dédale. —  Fig.  labyrinthe. 

Dèdica  sf.,  mento  sm.  V.  dedica- 
zione, [vr.  se  dévouer."! 

Dedicare  va.  dédier,  vouer;    — sij 

Dedicatória  a.  sf.  dédicace;  épître 
dédicatoire. 

Dedicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  dédicace; 
consécration, bénédiction  d'une  église. 

Dèdito,  a  a.  attaché^  enclin,  porté. 

Dedizióne  (di-tsio-ne)  sf.  dédition, 
reddition. 

Deducibile  a.  déduisible. 

Dedurre  (dour-re)  va.  déduire,  infé- 
rer; retrancher;  —  si  vr.  se  déter- 
miner. 

Deduzióne  (du-tsio-ne)  sf.  déduc- 
tion; conséquence;  établissement, 
rabais  ;  soustraction.  [duction  ~ 

Defalcaménto  sm.  soustraction 

Defalcare.  V.  DIFFALCARE. 

Defatigare  vn.  fatiguer,  lasser. 

Defecare  va.  dtféquer.  [tion. 

Defecazióne  (ka-tsio-ne)  sf.   déféea- 

Deferènte  a.  déférant. 

Deferènza  (ren-tsa)  sf.  déférence. 

Deferire  vn.  déférer,  condescendre. 

Defèsso,  a  a.  las,  fatigué,  accablé. 

Deficiènte  a.  déficient,  [manquement. 

Deficiènza   (deien-tsa)    sf.    manque,. 

Definibile  a.  qui  peut  se  définir. 

Definire  va.  définir,  décider. 

Definitivamente  ad.  définitivement. 

Definitivo,  a  a.  définitif,  décisif. 

Definitole  sm.  définiteur. 

Definizióne  (fi-nì-tsio-ne)  sf.  défini- 
tion, décision. 

Defloràre  va.  déflorer.        [floration.l 

Deflorazióne  (flo-ra-tsio-ne)   sf.  dé-J 

Deflusso  (de-flous-so)  sm.  écoulement. 

Deformare.  V.  DIFFORMARE. 

Deformazióne  sf.  déformation,  en- 
laidissement. 

Defórme  a.  difforme,  défiguré. 

Deformemente  ad.  désagréablement; 

•    d'une  manière  difforme. 

Deformità  sf.  difformité,  /aideur. 

Defraudare  (  fraou-da-re  )  va.  frus- 
trer, tromper,  frauder.  [peur.l 

Defraudatóre  sm.  fraudeur,   trom-J 

Defraudazióne  (fraou-da-tsio-ne)  sf. 
iromperie,  fraude. 

Defunto,  a  a.  perdu;  sm.  défunt. 

Degàgna  sf.  sorte  de  filet. 

Degenerante  a.  qui  dégénère. 
Degenerare  vn.  dégénérer,  se  gâter. 
Degenerazióne  (dje-ne-ra-tsio-ne)  s  . 
dégénération,  altération. 
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Degènere  a.  qui  dégénère,  [glutition. 

Deglutizióne   (glou-ti-sio-ne)  sf.  dé-_ 

Degnamente  ad.  dignement. 

Degnante  a.  complaisant,  affable. 

Degnare  vn.  ;  —  si  vr.  daigner; 
agréer;  avoir  la  bonté  de;  accepter; 
juger  digne.  [plaisance,  bonté."] 

Degnazióne   (gna-tsio-ne)    sf.   com-J 

Degnévole  a.  bon,  affable. 

Degnevolmente  ad.  dignement. 

Degnificàre  va.  rendre  digne. 

Degnata.   V.  DIGNITÀ. 

Dégno,  a  a.  digne,  convenable. 

Degradare.  V.  DIGRADARE. 

Degradazióne  (gra-da-tsio-ne)  sf.  dé- 
gradation ;  nuance. 

Degustare  va.  déguster,     [gustation.! 

Degustazióne  (gu-sta-tsio-ne)  sf.  dé-J 

Dèh  interj.  hé!  de  grâce;  ahi  hélas  ! 
fi  donc  1  je  vous  en  supplie. 

Dèi  (de-i)  sm.  dey;  pi.  dieux. 

Deicida  sm.  déicide. 

Deicìdio  sm.  déicide. 

Deificaménto   sm.  V-  DEIFICAZIONE. 

Deificare  va.  déifier.  [tion.l 

Deificazióne  (ka-tsio-ne)  sf.  déifica-J 

Deifico,  a  a.  déifique,  divin. 

Deifórme  a.  divin,  qui  a  la  forme  d 'uni 

Deismo  sm.  déisme.  [dieu.J 

Deista  a.  sm.  déiste. 

Mivîtà.,  tàde  sf.  déité,  divinité. 

Dèi,  dèlio,  la,  le,  art.  du,  de  la,  des 

Delatóre   sm.  délateur,  dénonciateur. 

Delazióne  (la-tsio-ne)  sf.  délation. 

Delegare  va.  déléguer,  députer. 

Delegato  sm.  délégué,  commissaire  ; 
mandataire  ;  préfet. 

Delegatório,  a  a.  délégatoire. 

Delegazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  déléga- 
tion, comité  ;  préfecture. 

Deletèrio  sm.1  délétère. 

Delfinièra  sf.  harpon. 

Delfino  sm.  dauphin;  cavalier  (aux 
échecs);  l'héritier  de  la  couronne  de 
France  sous  les  Bourbons. 

Delibare  va.  goûter,  savourer. 

Deliberare.  V.  DILIBERARE. 

Deliberatàrio  sm.  adjudicataire. 

Deliberativo,  a  a.  délibératif. 

Deliberazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  déli- 
bération, résolution,  arrêté. 

Delicatamente  ad.  délicatement. 

Delicatézza  (ca-te-tsa)  sf.  délicatesse. 

Delicato,  a  a.  délicat  ;  exquis;  faible, 
infirme  ;  agréable,  fin. 

Delicatùra.  V.  DELICATEZZA. 

Delimàre  va.  corroder,  limer. 

ITALIEN-FRANÇAIS.  ,, 


Delineaménto  sm.  tracement,  crayon. 

Delineàre  va.  dessiner ,  ébaucher; 
crayonner,  tracer. 

Delineatóre  sm.  dessinateur. 

Delineazióne  (ne-a-tsio-ne)  sf.  déli- 
néation.  [linquant,  coupable.] 

Delinquènte  (lin-qouen-te)  sm.   dé-J 

Delinquènza  (qouen-za)  sf.  crime, 
délit.  [prévariquer.l 

Delinquere  vn.  transgresser,  faiblirj 

Deliquescènte  (qoue-chen-te)  a.  dé- 
liquescent, [déliquescence.! 

Deliquescènza    (qoue-ehen-tsa)    sf.J 

Deliquio  sm.  évanouissement. 

Delirante  a.  délirant. 

Delirare  vn.  délirer,  extravaguer. 

Delirio  sm.  délire,  rêverie. 

Deliro,  a  a.  fou,  extravagant. 

Dela^to  sm.  crime,  péché. 

Delizia  (li-tsia)  sf.  délice  ;  —  avère 
in,  aimer  beaucoup. 

Deliziare  va.  rendre  délicieux  ;  —  si 
vr.  jouir,  trouver  ses  délices  dans. 

Deliziosamente  (li-tsio-sa-mente)  ad. 
délicieusement,  voluptueusement. 

Delizióso  (li-tsio)zo),  a  a.  délicieux, 
voluptueux,  charmant. 

Dèlta  sm.  delta. 

Deltoide  sm.  deltoïde  (muscle). 

Delubro  (lou-bro)  sm.  temple. 

Delucidazióne  (  lou-dki-da-tsio-ne  ) 
sf.  éclaircissement.  [qu'un.! 

Delùdere    va.    tromper,  jouer  quel-J 

Deludiménto.  V.  DELUSIONE. 

Deluditóre  sm.  trompeur. 

Delusióne  sf.  tromperie,  surprise. 

Demagogia  sf.  démagogie. 

Demagogico,  a  a.  démagogique. 

Demagogo  sm.  démagogue. 

Demandare  va.  renvoyer;  remettre. 

Dementare  va.  affoler,  faire  devenir 
fou.  [l'esprit.! 

Dementatòre    sm.    qui    fait   perdre] 

Demènte  a.  s.  fou,  étourdi. 

Demènza  (mén-tsa)  sf.  démence  ,  ex- 
travagance, folie. 

Demèrgere  va.  plonger,  enfoncer. 

Demeritare  vn.  démériter. 

Demeritévole  a.  S.  indigne. 

Demèrito  sm.  démérite,  faute;  puni- 
tion, châtiment. 

Demèrso,  a  a.  enfoncé,  plongé. 

Democraticamente  ad.  démocrati- 
quement. 

Democràtico,  a  a.  s.  démocratique. 

Democrazia  (mo-cra-tsi-a)  sf.  démo- 
cratie» 

9  ï 
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Demolire  va.  démolir,  abattre. 

Demolizióne  (mo-li-stio-ne)  sf.  dé- 
molition, renversement. 

Dèmone  sm.  démon. 

Demoniaco,  a  a.  démoniaque. 

Demònio  sm.  démon,  diable. 

Demonomania  sf.  démonomanie. 

Demostènico,  a  a.  démosthénique  (se 
dit  du  style  imitant  celui  de  Démcs- 
thène). 

Denaro,  denaróso.  V.  DANARO. 

Dendrite  sf.  dendrite.  [arbre. 1 

Dendròmorfo  a.  qui  a  la  figure  d  un  j 

Denegare.  V.  DINEGARE. 

Denigrare  vn.  dénigrer,  ternir. 

Denigratóre  sm.  dénigrant. 

Denigrazióne  (gra-tsio-ne)  sf.  déni-"l 

Denodàre  Ta.  dénouer.       [grement.J 

Denominare  va.  dénommer,  nommer; 
—  si  vr.  prendre  un  nom. 

Denominativo,  a  a.  dénominatif. 

Denominatóre  sm.  dénominateur. 

Denominazióne  (  no-mi-na-tsio-ne  ] 
sf.  dénomination.  [gnaJer,  signifier/ 

Denotare  va.  dénoter,  marquer,  si- 

Denotatìvo,  a  a.  qui  dénote. 

Denotazióne  (no-ta-tsio-ne)  sf.  dé- 
notation,  désignation.      [épaisseur.! 

Densézza    sè-tsa^,  sita   sf.    densité, J 

Dènso,  a  a.  dense,  épais,  condensé. 

Dentaccio  sm.  grosse  dent. 

Dentale  a.  s.  dental,  [dents;  râtelier."] 

Dentarne  sm  ;  tatùra  sf.  denture  ;  ìesj 

Dentare  va.  faire  des  dents. 

Dentato,  a  a.  denté,  dentelé  ;  sf.  coup 
de  dent. 

Dènte  sm.  dent;  redan  (mil.);  — 
ùgnere  il,  manger;  — mostrare 
ì  dènti,  montrer  les  dents  ,  —  par- 
lar fuor  dei  dènti ,  parler  sans 
ménagements  ;  —  la  lìngua  bàtte 
dóve  il  dènte  duole,  on  parle  tou- 
jours de  ce  que  l'on  a  à  cœur. 

Dentecchiàre  (tec-quia-re),  tellàre, 
ticchiàre  va.  grignoter,  mâcher. 

Dentellato,  a  a.  dentelé. 

Dentèllo  sm.  dentelure;  engrêlure. 

Dentièra  sf.  râtelier. 

Dentifricio  sm.  dentifrice. 

Dentista  sm.  dentiste. 

Dentizióne  (ti-tsio-ne)  sf.  dentition. 

Déntro  ad.  dedans,  en,  dans. 

Denudare  (nou-dà-re)  va.  dénuer  ; 
découvrir  ;  exposer  ;  —  denudar  la 
spada,  tirer  l'epée. 

Denunziaménto  (noun-tsia-mén-to) 
sm,  dénonciation,  délation. 


Denunziare     va.     dénoncer;    —    la 

guèrra,  déc-larer  la  guerre. 
Denunziatòre  s*n.  dénonciateur. 
Denunziaziòne  (noun-tsia-tsio-ne)  sf. 

V.   DENUNZIAMENTO. 

Deostruente  a.  désopilatif.       [cher."] 

Deostrùere  va.  désobstruer,  débou-J 

Depauperare,  (paou-pe-ra-re).  V.  im- 
poverire. 

Depèndere.  V.  DIPÈNDERE. 

Depennare  va.  rayer,  effacer,  biffer. 

Deperdiménto  sm.  déperdition,  perte. 

Depilatòrio  sm,  dépilatoire. 

Depilazióne  (pi-la-tsio-ne)  sm.  dépi- 
lation.  [ble,  fâcheux." 

Deploràbile  a.    déplorable,  miséra- 

Deplorabilménte    ad.    déplorable- 

Deplorando.V. DEPLORABILE,  [ment. 

Deplorare  vn.   déplorer,  plaindre. 

Deplorazióne  (plo-ra-tsiô-ne).  V.  la- 
mentazione, [nent."] 

Deponènte   a.  déposant  ;  sm.  dépo-J 

Deponiménto  sm.  déposition,  desti- 
tution, [dépopulation. "j 

Depopolazióne  (po-po-la-tsio-ne)  sf.J 

Deporre  va.  déposer,  priver  ;  quitter, 
laisser  ;  descendre. 

Deportare  va.  déporter. 

Deportazióne  (por-ta-tsio-ne)  sf.  dé- 
portation, exil. 

Depositare  va.  déposer,  confier,  met- 
tre en  dépôt,  consigner. 

Depositàrio,  a  s.  dépositaire. 

Depositeria  sf.  dépôt,  trésorerie. 

Depòsito  sm.  dépôt,  consignation. 

Deposizióne  sf.  déposition  ;  —  depo- 

sizión  dèlia  cróce,  descente  de  la 
croix. 

Deposto  sm.  déposition,  témoignage. 

Depravaménto.  V.  DEPRAVAZIONE. 

Depravare  vn.  dépraver,  gâter,  cor- 
rompre. 

Depravatóre  sm.  corrupteur. 

Depravazióne  (  pra-va-tsîo-ne  )  sf. 
dépravation,  corruption. 

Deprecàbile  a.  pitoyable,     [prières."] 

Deprecativamente  ad.    à   force  dej 

Deprecativo,  a  a.  déprécatif,  sup- 
pliant. 

Deprecazióne  (pre-ka-tsio-ne)  sf.  dé- 
précation,  supplication,  prière. 

Depredaménto  sm.  V.  DEPREDA- 
ZIONE. 

Depredare  vn.  piller,  Voler. 

Depredatóre  sm.  déprédateur,  pirate. 

Depredazióne  (da-tsio-ne)  sf.  dépré- 
dation. 
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Depressióne    sf.    dépression,  abais- 
sement, humiliation. 

Deprèsso,  a  a.  déprimé,  comprimé; 
bas,  vil,  abject. 

Deprcssóre  sm.  abaisseur. 

Deprimere  va.  déprimer,' avilir,  ra- 
valer, humilier. 

Depuraménto  sm.  dépuration. 

Depurare  va.  dépurer,  purifier. 

Depurazióne  (pou-ra-tsio-ne)   sf.  dé- 
puration. [ner,  envoyer." 

Deputare  va.   députer,  élire,   desti-. 

Deputato,  a  a.  sm.  député. 

Deputazióne  (pou-ta-tsio-ne)  sf.  dépu- 
tation,  commission. 

Derelitto,  a  a.  délaissé,  abandonné. 

Dereliziòne    (li-tsìo-ne)    sf.   délaisse- 
ment, abandon. 

Deretano  sm.  derrière;  a.  dernier. 

Derìdere  va.  se  moquer,  railler,  tour- 
ner en  dérision. 

Deriditòre  sm.  railleur,  moqueur. 

Derisìbile  a.  ridicule,  risibJe. 

Derisione  sf.  dérision,  raillerie. 

Derisivamente  ad.  par  dérision. 

Derisóre.  V.  DERIDITÒRE. 

Derisorio,  a  a.  dérisoire. 

Deriva  sf.  dérive. 

Derivare  vn.  dériver;  procéder;  cou- 
ler; tirer;  détourner. 

Derivativo,  a  a.  dérivatif. 

Derivato  a.  dérivé  ;  sm.  dérivé  (en  par- 
lant des  verbes).  [vation."| 

Derivazióne  (ri-va- tsio,-nej   sf.   déri-J 

Dèroga.  V.  DEROGAZIONE. 

Derogàbile  a.  à  quoi  on  peut  déroger. 

Derogare  va.  déroger,  contrevenir. 

Derogatòrio,  a  a.  dérogatoire. 

Derogazióne  (ro-ga-tsio-ne)  sf.  déro- 
gation, infraction. 

Derrata  sf.  denrée,  marchandise. 

Dèrvis  sm.  dervis  ou  derviche,  espèce 
de  moine  chez  les  Turcs. 

Descèndere.  V.  DISCÉNDERE. 

Descènso   sm.  descente  ;  descensum 
(chim.).  [boucher." 

Descheria  (de-sque-ri-a)  sf.  établi  de_ 

Deschétto  (squet-to)  sm.  petite  table; 
escabeau,  escabelle,  petit  banc. 

Désco  sm.  table  ;  établi  ;  —  èssere  a 
désco  mòlle,  manger  sur  le  pouce. 

Descrittibile  a.  qu'on  peut  décrire. 

Descrittivo,  a  a.  descriptif. 

Descrittóre  sm.  descripteur. 

Descrìvere  va.  décrire  ;  enregistrer  : 
enrôler. 

Descrivibile  a.  qu'on  peut  décrire. 


Descrizióne  (scri-tsio-ne)  sf.  descrip-"] 

Desertâre.  V.  DISERTARE.       [tion.J 

Desèrto,  a  a.  désert,  solitaire,  aban- 
donné; sm.  désert,  solitude. 

Deserziòne  (ser-tsio-ne)  sf.  désertion. 

Desiabile,  ou 

Desideràbile  a.  désirable. 

Desiderabilmente  ad.    ardemment. 

Desiderante  a.  désireux,  avide. 

Desiderare  va.  désirer,  souhaiter. 

Desiderativo,  a  a.  souhaitable. 

Desideratòre  sm.  désireux,  amou- 
reux, passionné. 

DésiderévolcV.  DESIDERABILE. 

Desidèrio  sm.  désir,  envie,  souhait  : 

—  di  vendétta,  soif  de  vengeance. 
Desiderosamente  ad.  avec  empres- 
sement, ardemment.  [teux.l 

Desideróso,  a  a.   désireux;  convoi- J 
Desidia  sf.  paresse  ;  oisiveté. 
Designare    va.    désigner  ;    destiner  : 
nommer.  [signation.l 

Designazióne  (si-gna-tsio-ne)  sf.  dé-J 
Desinare  va.  dîner  ;  sm.  dînée,  dîner. 
Desinata  sf.  repas,  dîner. 
Desinatôre  sm.  dîneur,  convive. 
Desinènte  a.  qui  fait  désinence. 
Desinènza  (  nen-tza  )  sf.   désinencek 
Desìo  sm.  désir  (poét.). 
Desiosamente  ad.  ardemment. 

Desióso.  V.  DESIDEROSO. 
Desiràre.V.  DESIDERARE. 

Desire.  V.  desiderio.  [à,  cesser.-] 
Desistere  vn.  se  désister,  renoncerj 
Desolaménto  sm.  désolation,  destruc- 
tion, ravage.  [oerî  détruire."] 
Desolare  va.  désoler,  ruiner,  rava-J 
Desolato,  a  a.  désolé,  triste,  affligé; 

ravagé, ruiné. 
Desolatòre  sm.  désolateur. 

Desolazióne  (zO-la-tSÌO-ne).  V.  DESO- 
LAMÉNTO. [oxydation.-1 
Desossidaziòne  (da-tsio-ne)  S.  dés- J 
Despètto,  a  a.  méprisé,  rejeté. 

Despitto.   V.   DISPETTO. 

Despoticaménte  ad.  despctiquement. 
Dèspoto  sm.  despote. 

Despumaziòne  (spou-ma-tsïo-ne)  sf 
despumation.     [chose; — è,  c'est  lui." 

Désso    pron.    lui-même;    là    même_ 

Destaménto  sm.  réveil. 

Destare  va.  éveiller,  réveiller,  rani- 
mer; —  il  fuòco,   rallumer  le  feu; 

—  si  vr.  s'éveiller. 
Destatòio  sm.  réveille-matin. 
Destatóre  sm.  qui  réveille,  qui  excite. 
Desterità  sf.  dextérité,  adresse. 
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Destinare  va.  destiner;  disposer. 

Destinazióne    (na-tsio-ne)    sf.    desti 
nation. 

Destino  sm.  destin,  destinée,  sort. 

Destituire  (sti-toui-re)  va.  destituer, 
dégrader,    [tué  ;  abandonné  ;  privé." 

Destitùto  (de-sti-tou-to),  a  a.  desti-. 

Désto,  a  a.  éveillé,  actif,  alerte,  vigi-" 

Dèstra  sf.  droite  ;  côté  droit,     [lant. 

Destramente  (men-te)  ad.  adroite- 
ment, avec  dextérité. 

Destreggiare  (tre-dja-re)  va.  agir 
avec  adresse.  ., 

Destrézza  (stre-tsa).  V.  destepjta. 

Destrière,  o  sm.  cheval  de  bataille; 
courrier,  beau  cheval. 

Dèstro,  a  a.  adroit,  malin,  rusé,  fin, 
subtil;  préparé,  prêt;  sm.  commo- 
dité, occasion  favorable. 

Destrùggere,  Destruttòre,  Des- 
truziòne.  V.  DISTRUGGERE,  DIS- 
TRUTTORE, DISTRUZIONE. 

Desudàre  vn.  suer,  filtrer. 

Desùmere  va.  inférer,  conjecturer. 

Detenére  va.  retenir,  arrêter. 

Detentore  sm.  détenteur. 

Detenuto  sm.  détenu,  prisonnier. 

Detenzione  (ten-tsio-ne)  sf.  détention. 

Detergènte  (dgen-te)  a.  détergent , 
détersif.  [purifier.! 

Detèrgere  (ter-dge-re)  va.  deterger,] 

Deterioraménto    sm.    détérioration. 

Deteriorare  va.  détériorer. 

Deteriorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  dété- 
rioration,      [crire;  régler;  borner. 1 

Determinare  va.  déterminer;  pres-J 

Determinatamente  ad.  déterminé- 
ment. 

Determinativo,  a  a.  déterminatif. 

Determinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  dé- 
termination. 

Detersivo,  a  a.  détersif,  exécrable. 

Detestàbile  a.  détestable. 

Detestabilmente  ad.  détestablement. 

Detestare  va.  détester,  haïr. 

Detestazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  détes- 
tation.  [nation.  "1 

Detonazione   (na-tsio-ne)   sf.   déto-J 

Detràggere   ou 

Detrarre  va.  déduire,  rabattre;  dé- 
tracter, médire;  enlever,  ôter. 

Detrattóre  sm.  détracteur. 

Detrazióne  (tra-tsio-ne)  sf.  détrac- 
tion; médisance;  soustraction,  re- 
tranchement. 

Detriménto  sm.  détriment,  dommage. 

Detrimento;»».  V.  DANNOSO. 


Detronizzare  va.  détrôner. 
Detronizzazione  sf.  détrônement. 
Detrùdere  va.  enfoncer. 
Détta  -.f.    dette ,    crédit  ;  —  a   détta 
d'uno,  suivant  l'avis  de   quelqu'un; 

—  stare  a  detta  di  un  tèrzo,  s'en 
rapporter  au  dire  d'un  tiers;  —  ès- 
sere in,  être  en  veine. 

Dettagliare  (ta-lia-re)  va.  détailler. 

Dettàglio  (ta-lio)  sm.  détail. 

Dettame  sm.  sentiment,  suggestion. 

nettaménto  sm.  dictée. 

Dettare  va.  dicter,  suggérer,  inspirer. 

Dettato  sm.  style,  dictée,  diction;  dic- 
ton, composition. 

Dettatóre  sm.  qui  dicte;  dictateur. 

Dettatura  (tou-ra)  sf.  dictée  ;  style  ; 
dictature. 

Détto,  a  a.  dit,  proféré;  appelé,  sur- 
nommé ;  susdit;  sm.  mot,  bon  mot; 
avis,  opinion  ;  ouvrage  de  poésie  ou 
autre  ;  —  détto  fatto,  aussitôt  fait 
que  dit  ;  — dal  détto  al  fatto  è  un 
gran  tratto,  faire  et  dire  sont  deux 
choses  bien  différentes. 

Deturpaménto  (tour-pa-mén-to)  sm.» 
zióne  sf.  tache,  souillure,     [flétrir." 

Deturpare  (tour-pa-re)  va.  défigurer. 

Deturpatóre  sm.  qui  souille. 

Deuteronòmio  (  deou-te-ro-no-mio  ) 
sm.  Deutéronome.  [vage."] 

Devastaménto  sm.  dévastation,  ra-J 

Devastare  va.  dévaster,  ravager. 

Devastatóre  sm.  dévastateur,  rava- 
geur, [tation,  ravage.! 

Devastazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  dévas-J 

Deviaménto  sm.  égarement;  détour; 
distraction.  [s'écarter.! 

Deviare  vn.  s'éloigner,  se  détourner,] 

Devolutivo,  a  a.  dévolutif. 

Devoluto  (lou-to),  a  a.  dévolu,  échu. 

Devoluzióne  (lou-tsio-ne)  sf.  dévolu- 
tion. 

Devòlvere  va.  faire  acquérir  par  droit 
de  dévolution;  —  si  vr.  couler. 

Devotamente.  V.  DIVOTAMÉNTE. 

Devòto,  a  a.  dévoué,  affectionné  ;  dé- 
vot, pieux;  voué,  consacré. 

Devozióne  (tsio-ne)  sf.  dévotion,  dé- 
vouement. 

dì  prép.  de,  que,  avec,  en,  par. 

Di  sm.  jour;  —  a'gran  di,  pendant 
l'été;  —  il  di  fra  di,  l'après-midi; 

—  di  di  in  di,  au  jour  le  jour;  — 
al  di  d'oggi,  aujourd'hui;  —  sul 
far  del  di,  à  la  pointe  du  jour. 

Diabète,  tiea  sf.  diabete. 
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Diabètico,  a  a.  s.  diabétique. 

Diabolicamente  ad.  diaboliquement. 

Diabolico,  a  a.  diabolique. 

Diabotànosm.  diabotanum'emplâtr^  . 

Diacalcite  sm.  emplâtre  de  diapalme. 

Diacàrtamo    sm.    diacartame    (élec- 
tuaire).  • 

Diacattolicòne  sm.  diacatholicon. 

Diacciare    (  dia-deia-re  ).   V.    ghiac- 
ciare,    'sant,  fragile;  sm.  glaçon."1 

Diacciuòlo  (dia-deiouo-la),  a  a.  cas-J 

Diachilòne  sm.  diachylon. 

Diàcine  iuterj.  peste!  diantre  1 

Diacòdion  sm.  diacode. 

Diaconato  sm.  diaconat. 

Diaconéssa  sf.  diaconesse. 

Diaconia  sf.  diaconie. 

Diàcono  sm.  d'acre. 

Diacùstica  sf.  diacoustique. 

Diadèma  sm.  diadème;  aureole. 

Diafaneità ,     nità    sf.     diaphanéité  , 
transparence. 

Diàfano,  a  a.  diaphane,  transparent. 

Diaforèsi  sf.  diaphorèse. 

Diaforètico,  a  a.  diaphorétique. 

Diafragma,      fràmma     sm.      dia-"] 
Diàgnosi  sf.  diagnose.        [phragme.J 
Diagnòstico,  a  a.  diagnostiqua. 
Diagonale  a.  s.  diagonale. 
Diagonalmente   ad.    diagonalement. 
Dialèttica  sf.  dialectique. 
Dialetticamente  ad. diale ctiquemerit. 
Dialèttico  sm.  dialecticien. 
Dialètto  sm.  dialecte;  patois. 
Dialògico,  a  a.  dialogique. 
Dialogismo  sm.  dialogisme. 
Dialogista  sm.  dialogiste. 
Dialogizzare  (gi-tsa-re)  va.  dialoguer. 
Diàlogo  sm.  diaiogue. 
Diamantàio  sm.  lapidaire. 
Diamante  sm.  diamant. 
Diamantino,   aa.de  diamant;     sm. 

petit  diamant.  —  Fig.  très-dur. 
Diametrale,  a  a.  diamétral,    [men'.l 
Diametralmente     ad.     diamétral  e-  J 
Diàmetro  sm.  diamètre. 
Diàmine,  diable  !  diantre  ! 
Diana  sf.  étoile  du  matin;  Diane. 
Dianzi   (dian-tsi)    ad.  tout  à  l'heure, 

tantôt,  il  y  a  un  instant. 
Diapason  sm.  diapason  (mus.).  * 
Diapènte  sf.  diapente. 
Diàrio  sm.  journal,  registre;  a.  quo- 
tidien, journalier. 
Diarrèa  sf.  diarrhée,  dévoiement. 
Diàscolo  interj.  diantre! 
Diascòrdio  sm.  diascordïum. 


[tole.l 
"is-j 


Diaspàto  a.  jaspé. 

Diaspro  sm.  jaspe. 

Diàstilo  am.  dìastyle. 

Diastole  sf.  dilatation  du  cœur.'dias- 

Diatònico,  a  a.  dia+cnique. 

Diàtriba  sf.  diatribe. 

Diàvola.   V.   DIAVOLESSA. 
Diavoleggiàre   te -d  :a-re  '^n.  lutiner, 
Diavoleria  sf.  diablerie,  sortilège.  — 

1  '_r.  malice;  fâcherie. 
Diavoléssa  sf.  diablesse 
Diavoléto  sm.  diablerie. 
Diavoïini  sm.  pi.  diablotins 


méchante. 


Diàvolo 
tenàto 


■m.  diable,  démon:  —  sca- 


démon,  diable  incarné. 
Dibassare.  V.  abbassare.    [racher.J 


Dibarhàre,  bieàre  va.  déraciner,  ar- 
Dibassàre.  V. ABBASSJ 
Dibastàre  va.  débâter. 


,  agitation;  débat. 


ébranlement. 


Dibàttere-;:,  débattre;  broyer, battre. 

Dibattiménto,  bàttito  sm.  secou- 
rront, secousse. 

Dibàttito  'bat-ti-toj  sm. 
secousse,  dispute. 

Dibattitòio  sm.  sistre. 

Dibattitòre  sm.  disputeur. 

Dibattuto  (bat-tou-toj,  a  a.  battu,  af- 
fligé, chagriné. 

Diboccàre  va.   arracher  de  la  bouche. 

Diboscamento  sm.  déboisement. 

Diboscare  va.  déboiser. 

Dibrucare  (brou-ca-rej ,  bruscàre 
va.  émonder,  élaguer. 

Dibrueatùra  sf.  élagage,  émondage. 

Dibucciaménto  (  bou-tcha-men-to  ). 
bùccio  sm.  écossement. 

Dibucciàre  (bou-tcha-re)  va.  écorcer, 
écaler,  écosser. 

Dicàce.  Y.   MORDACE. 

Dicacità  sf.  dicacité,  plaisanterie. 

Dicastèrio,  stèro  -sm'.  dicastère. 

Dieàto,  a  a.  dédié,  consacré. 

Dicco  sm.  digue. 

Dicèmbre  sm.  décembre. 

Dicènte  a.  disant. 

Dicere.  V.  DIRE. 

Diceria  sf.  harangue;  long  discours; 
propos,  dit-on,  ouï-dire. 

Dicervellare  va.  étourdir  ;  blesser  à 
la  tête  ;  —  si  vr.  s'alambiquer  la  cer- 
velle. 

Dicévole  a.  bienséant  ;  exprimable. 

oicevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  bienséance, 
décence. 

Dicevolmente  ad.  décemment. 

Dicbiaraménto  sm.  Y.  DICHIARA- 
ZIONE, [expliquer;  sommer.! 

Dichiarare  va.  déclarer,  manifester. J 
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Dichiaratamente  ad.  clairement. 
Dichiarativo,  a  a.  déclaratif. 
Dichiaratóre,  trice  s.  qui   déclare. 
Dichiaratòrio  a.  déclaratuire. 

Dichiarazióne  (ra-tsio-ne  sf.  déclara- 
tion, interprétation,  éclaircissement. 

Dichiarire  va.  éclaircir ,  tirer  de 
doute,  éclairer. 

Dichinaménto  sm.  abaissement  : 
pente,  descente,  penchant;  déclin, 
diminution  de  forces. 

Dichinàre  vn.  décliner,  baisser  ;  —  si 
vr.  s'abaisser,  se  plier. 

Diciannòve  a.  num.  dix-neuf. 

Diciassètte  a.  num.  dix-sept. 

Dicibile  a.  qu'on  peut  dire. 

Diciferàre  va.  déchiffrer. 

Diciferatòre  sm.  déchiffreurt 

Dicimàre  va.  décimer,     [des  fleurs.)"] 

Dicioccare  va.  couper  les  crochets] 

Diciottésimo  a.  num.  ord.   dix-hui-~j 

dìcìò:ìo  a.  num.  dix-huit.      [tième. j 

Dicitóre  sm.  conteur. 

Dicitura  (dci-tou-ra)  sf.  diction,  dis-"| 

Diclinàre.  V.  DECLINARE.       [cours.  J 

Dicotomìa  sf.  dichotomie. 

Dicotomo  a.  dichotome. 

Dicrollàre  v.  a.  ébranler,  secouer. 

Dicrudàre  (crou-da-re)  va.  apaiser, 
déformer,  ôter  la  crudité. 

Didascalia  sf.  didactique,      [tructif.""} 

Didascàlico,  a  a.  s.  didactique,  ins-J 

Didiacciaménto  (  dia-tcha-mén-to  ) 
sm.  dégel.  [1er,  fondre." 

Didiacciàre  (dia-tcha-re)  vn.   dége-_ 

Dièci  a.  num.  dix. 

Diecina.  V-  DECINA. 

Diel  sa  ad.  Dieu  le  sait. 

Dièresi  sf.  diérèse. 

Diesare  vn.  diéser  (mus.)i 

Dièsis  sm.  dièse. 

Dièta  sf.  diète  ;  abstinence. 

lietamente  ad.  promptement. 

Dietètico,  a  a.  sf.  diététique. 

Dietreggiàre.  V.  INDIETREGGIARE. 

Diètro  prép.  derrière,  après  ; — tenèr 
diètro,  suivre  ;  —  dare  in  diètro, 
rebrousser  chemin;  —  stare  in  diè- 
tro, rester  en  arrière;  —  esser 
diètro  à  fàre,  être  en  train  de  faire. 

Dietroguàrdia.  V.  RETROGUARDIA. 

Difalcâre.  V.  DIFFALCARE. 

Difendènte  a.  sm.  défendant,  soute- 
nant, répondant. 

Difèndere  va.  défendre,  éviter;  pro- 
hiber, interdire;  garantir;  —  si  vr. 
se  défendre. 


Difendévole  a.  qui  peut  défendre  ou 
être  défendu. 

Difendimènto  sm.  défense. 

Difendîtivo,  a  a.  défensif. 

Difenditòre.  V.  DrFENSORE. 

Difeaditrice  (tri-che)   sf.  protectrice. 

Difensibile  a.  défendable. 

Difensivo,  a  a.  défensif. 

Difensóre  sm.  défenseur. 

Difésa  sf.  défense;  soutien. 

Difettare  vn.  manquer  ;  va.  blâmer. 

Difettivo,  a  a.  défectif  ;  imparfait. 

Difètto  sm.  défaut,  imperfection; 
faute,  erreur;  manque,  disette. 

Difettosamente  ad.  défectueusement. 

Difettóso,  a  a  défectueux,  imparfait. 

Difettuosità  (touo-si-ta)  sf.  défectuo- 
sité. 

Diffalcare  va.  défalquer,  rabattre. 

Diffalco  sm.  diminution,  rabais. 

Diffàlta  sf.  faute,  offense;  manque  de 
parole;  cherté,  disette. 

Diffaltàre  vn.  manquer  ;  diminuer. 

Diffamaménto  sm.  diffamation. 

Diffamare  va.  diffamer,  décrier. 

Diffamatóre  sm.  diffamateur. 

Diffamatòrio,  a'a.  diffamatoire. 

Diffamazióne  (tsio-ne)  sf.  diffamation. 

Differènte  a.  différent,  divers. 

Differentemente  ad.  différemment. 

Differènza  (ren-tsa  ,  zia  sf.  différence; 
dispute,  débat,  querelle,  différend. 

Differenziale  (tsia-le)  a.  différentiel. 

Differenziar 3  (tsia-re)  va.  différen- 
cier. [ment.1 

Differenziataménte    ad.    différem-J 

Differiménto  sm .  délai,  retard. 

Differire  vn.  différer,  retarder;  diffé- 
rer, être  différent. 

Differmaménto  sm.  réfutation. 


Differmàre  va.  réfuter,  résoudre  les" 
Diffìcilmente  ad.  difficilement. 


Difficile  a.  difficile.         [objections. 


Difficoltà  sf.  difficulté,  embarras. 

Difficoltare  va.  rendre  difficile. 

Difficoltóso,  a  a.  difficile,  revoche. 

Diffida  sf.  avertissement,  sommation. 

Diffidare  va.  désespérer;  avertir,  som- 
mer ;  vn.  r.  se  méfier,  se  défier. 

Diffidènte  a.  méfiant,  défiant,  ombra- 
geux ;  dont  on  se  défie.  [fiance. "| 

Diffidènza  (den-tsa)  sf.  défiance,  mé-J 

Diffinire  va.  définir,  décider;  finir. 

Diffinitivaménte  ad.  définitivement. 

Deffinitivo,  a  a.  définitif. 

Diffiniziône  (tsio-ne)  sf.  définition. 

Diffóndere  va.  répandre,  épancher. 
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Diffonditóre  sm.  qui  répand. 
Disformare  va,  défigurer. 
DifTormaménte  ad.  désagréablement. 

Difformità  sf.  difformité. 

Diffrazióne  (tsio-ne)  sf.  diffraction. 

Diffusamente  ad.  diffusément. 

Diffusióne  (fou- tsio-ne)  sf.  diffusion, 
épanchement. 

Diffusivo,  a,  a  diffusif. 

Diffuso,  a  a.  diffus,  répandu. 

Difilaménto  sm.  défilement;  a.  éten- 
du, long,  bien  détaillé. 

Difilàre  va.  porter  une  chose  en  droi- 
ture; —  si  vr.  marcher  droit  contre 
quelqu'un  ;  défiler.  [droiture. "1 

Difilataménte  ad.  promptement,  enj 

Difilato,  a  (Andar)  a.  marcher  tout 
droit. 

Difiniménto  sm.  définition;  fin. 

Difinire.  V.  DIFFINIRE. 

Diformàre.  V.  DIFFORMARE. 

Diga  sf.  digue. 

Digeneràre.  V.   DEGENERARE. 

Digeriménto.  V.  DIGESTIONE,  [ter." 

Digerire  va.  digérer;  examiner,  médi-_ 

Digeritòre  sm.  celui  qui  digère. 

Digestibile  a.  qui  se  peut  digérer. 

Digestióne  sf.  digestion. 

Digestire   va.    arranger,    ordonner; 
étudier,  réfléchir;  digérer. 

Digestivo,  a  a.  sm.  digestif. 

Digèsto,  a  a.  arrangé;  digéré;  sm. 
Digeste,  Pandectes.       [diacciare. 

Dighiacciàre   (guia-dcia-re) .  V.  di-_ 

Digiogàre  (di-jo-ga=re)  va.  dételer  les 
bœufs. 

Digitale  a.  digital  ;  sf.  digitale. 

Digitèllo  sm.  digitale. 

Digito  sm.  doigt. 

Digiùgnere  (jou-gne-re)  va.  détacher, 
séparer,  dételer. 

Digiunare  (jou-na-re)  vn.  jeûner. 

Digiunatòre  (jou-na-tou-re)  sm.  jeû- 
neur. 

Digiune  sf.  pi.  les  quatre-temps. 

Digiuno  (jou-no),  a  a.  à  jeun;  sm. 
jeûne,  abstinence. 

Dignità  sf.  dignité  ;  ornement. 

Dignitóso,  a  a.  digne,  noble. 

Digocciolàre  (  dcio-la-re  ).  V.  GOC- 
CIOLARE. 

Digozzàre  (go-tsa-re)  va.  égorger 

Digradaménto  sm.  descente  par  de- 
grés; dégradation. 

Digradare  vn.  descendre  peu  à  peu; 
dégrader;  déchoir.  [damento.1 

Digradazióne  (tsio-ne)  sf.V-  digra-J 


Digrassare  va.  dégraisser. 

Digredire  vn.  faire  des  digressions: 
se  dévoyer. 

Digressióne  sf.  digression. 

Digressivo,  a  a.  digressif. 

Digrèsso,  a  a.  dévoyé. 

Digressòre  sm.  qui  fait  des  digres- 
sions, [les  dents."! 

Digrignare  va.    rechigner;   grincerj 

Digrossaménto  sm.  première  ébau- 
che,  [instruire,  civiliser  ;  dégrossir.! 

Digrossare  va.  dégrosser,  ébaucher  ;J 

Digrumale  (grou-ma-le)  sm.  premiej 
estomac  des  ruminants,     [ruminer. 

Digrumare    va.   manger  ,   mâcher  , 

Digrumatòre  sm.  ruminant;  man- 

Diguastàre.  V.    GUASTARE.      [geur._ 

Diguazzaménto     (  goua-tsa-men-to 
sm.  action  de  battre,  de  remuer  un 
liquide. 

Diguazzare  (gouat-tsa-re)  va.  battre, 
mêler,  agiter  un  liquide  ;  — -  si  vr.  n. 
se  remuer,  se  démener. 

Digusciàre  (gou-chia-re)  va.  écosser. 

Dilacciàre  (la-dcia-re)  va.  délacer, 
délier. 

Dilaceraménto.  V.  LACERAMENTO. 

Dilacerare  va.  déchirer,  mettre  en 
pièces.  [déchirement.-] 

Dilacerazióne    (  che-ra-tsio-ne  )    sf.J 

Dilagare  va.  inonder. 

Dilagatamente  ad.  impétueusement. 

Dilagato  a.  inondé;  —  alla,  avec 
impétuosité,  furieusement. 

Dilaniare.  V.  SMOTTARE. 

Dilaniare  va.  déchirer,  lacérer,  mettre 
en  lambeaux. 

Dilapidamento  sm.  dilapidation. 

Dilapidare  va.  dilapider,  dissiper. 

Dilapidatóre  sm.  dilapidateur. 

Dilargare,  V.  DIRADARE. 

Dilata  sf.  délai,  remise. 

Dilatàbile  sf.  dilatable. 

Dilatabilità  sf.  dilatabilité. 

Dilataménto  sm.  V.  DILATAZIONE. 

Dilatare  va.  dilater  ;  étendre  ;  pro- 
longer, différer. 

Diiatativo,  a  a.  qui  dilate. 

Dilatazióne  (tsio-ne)  sf.   dilatation,"] 

Dilatòrio,  a  a.  dilatoire,  [extension. J 

Dilavaménto  sm.,   ziòne  sf.  lavage. 

Dilavare  va.  délaver,  user  en  lavant; 
—  si  vr.  se  consumer. 

Dilavato,  a  a.  blafard,  terne,  pâle. 

Dilazionare  (tsio-na-re)  vn,  surseoir. 

Dilazióne  (tsio-ne)  sf.  délai,  sursis. 

Dilefiàre  vn.  crever,  mourir. 
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Dilegàre.  V-  DISLEGARE. 

Dileggiàbile  a.  méprisable,  ridicule. 

Dileggiaménto  (dja-mén-to)  sm.  déri- 
sion, [railler.! 

Dileggiare  (dja-re)  \a.  se  moquer, J 

Dileggiatézza  (dja-te-tsa)  sf.  impu- 
dence, effronterie. 

Dileggiato,  a  a.  débordé,  impudent. 

Dileggiatóre.  V.  DERISORE. 

Dileggino  (le-djino)  sm.  coquet,  mu- 
guet ,  petit  moqueur.  [rision.l 

Diléggio  (le-djio)  sm.  moquerie,  dé-J 

Dilégine  (le-dgi-ne) -a.  faible,  mou. 

Dileguaménto  (goua-men-to)  sm .  dis- 
parition. 

Dileguare  (  goua-re  )  va.  liquéfier, 
fondre;  dissiper,  chasser;  —  si,  s'é- 
loigner, disparaître. 

Diléguo  (le-gouo)  sm.  fusion,  éloigne- 
ment  ;  —  andar  in,  disparaître. 

Dilèmma  sm.  dilemme. 

Dileticamento.  V.  DILETICO. 

Dileticare  va.  chatouiller.  —  Fig. 
toucher  à  peine. 

Dilético  sm,  chatouillement. 

Dilettàbile  a.   délectable. 

Dilettabilità  sf.   délectation. 

Dilettabilménte  ad.  agréablement. 

-Diletîaménto  sm.  V.  DILETTAZIONE. 

Dilettante  sm.  amateur,  connaisseur. 

Dilettare  va.  délecter,  divertir  ;  char- 
mer ;  --  si  vr.  s'amuser  à. 

Dïlettatore  sm.  réjouissant,  amusant. 

Dilettazióne  (tsio-ne)  sf.  délectation. 

Dilettévole  a.  agréable. 

Dìlettìvo,  a  a.  qui  porte  affection. 

Dilètto,  a  a.  bien-aimé,  chéri;  sm. 
plaisir,  délice  ;  —  darsi,  se  donner 
du  plaisir;  —  andare  a,  aller  à  la 
promenade  ;  —  prèndere  dilètto 
dei  fatti  d  uno,  s 'amuser  aux  dépens 
de  quelqu'un.  [mente. " 

Dilettosaménte.     V.    DILETTABIL 

Dilettóso.  Y,    DILETTEVOLE. 

Dilezióne    (le-tsio-ne)   sf.    dilection, 

h  amour,  bienveillance. 

Diiiberaménto  sm.  délibération  ; 
précaution,  résolution. 

Diliberàre  va.  délivrer;  délibérer; 
résoudre,  décider;  —  si  vr.  se  déli- 
vrer; accoucher. 

Diliberataménte  ad.,  de    propos  dé- 


:] 


libéré,  exprès 


[LIBERAMENTO. 


Diliberàzióne  (ra-tsio-ne)  sf.  V.  DE-_ 
Dilibràrsi    xr.  trébucher,   n'être  pas 

en  équilibre. 
Dilicataménte  ad.  délicatement. 


Dilicatézza  (ca-te-tsa)  sf.  délicatess  , 
volupté. 

Dilieàto,  a  a.  délicat,  doux,  faible. 

Dilicatùra  sf.  délicatesse,  mollesse. 

Diligènte  a.  diligent,  vigilant,  soi- 
gneux, [exactement,  soigneusement.! 

Diligentemente    ad.    diligemment.J 

Diligènza  (  gén-tsa  )  sf.  diligence; 
soin;  -   far,  se  dépêcher. 

Diliquidàre(qoui-dare)  vn.  se  liqué"! 

Diliscare  va.  écailler.  [fier.  J 

Diloccàreva.  nettoyer,  purger  le  blé. 

Dileggiare  (lo-dja-re)  va.  décamper. 

Dilombarsi  \r.  s'éreinter. 

Dilombate,  a  a.  éreinté  ;  faible. 

Dilucidaménte  ad.  clairement. 

Dilucidare  (!ou-dci-da-re)  va.  éclair  - 
cir,  expliquer.  [cir.  1 

Dilucidatório,  a  a.  propre  à  éclair-J 

Dilucidazióne  (lou-dci-da-tsio-ne)  s;. 
éclaircissement,  interprétation. 

Diluènte  (di-lou-en-te)  sm.  délayant. 

Diluire  (di-lou-i-re)  va.  délayer,   [li   . 

Dilungaménto  sm.  éloignement,  dé- j 

Dilungare  (louu-ga-re)  va.  éloigner; 
—  si,  vr.  s'écarter. 

Dilungatóre  (to-re)  sm.  temporiseur. 

Dilungaziòne  (tsio-ne)  sf.  éloigne- 
ment. 

Dilungo    (loun-go)    (a)    ad.    tout    au 


Ion' 


suonar    le   campane   a, 


sonner  les  cloches  à  toute  volée. 

Diluviano,  a  a.  diluvien. 

Diluviare  (lou-via-re)  vn.  pleuvoir  à 
verse  ;  dévorer,  goinfrer. 

Diluviatóre,  trice  s.  glouton. 

Dilùvio  (lou-vio)  sm.  déluge,  voracité. 

Diluviône  (  lou-vio-ne  )  sm.  goinfreT 
glouton. 

Diluvi  òso,  a  a.  qui  tombe  à  verse. 

Dimagrare  va.  amaigrir  ;  vn.  maigrir. 

Dimagraziòne  (tsio-ne)  sf.  amaigris- 
sement, maigreur.  [quisitoire.  { 

Dimanda  sf.  demande,  question  ;  ré- J 

Dimandante  a.  qui  demande  ;  de- 
mandeur. 

Dimandare  va.  interroger,  question- 
ner, demander,  quérir;  —  in  giu- 
dizio, revendiquer. 

Dimandasséra,  ad.  demain  soir. 

Dimandato  sm.  1  objet  demandé. 

Dimandatôre  sm.  qui  demande. 

Dimane,  ni  s.  ad.  demain  ;  —  diman 
1  altro,  après-demain. 

Dimanieraché  (  ra-qué  )  Conj.  de 
sorte  que. 

Dimaniséra.  V.  DIMANDASSERA. 
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Dimembràre  va.  arracher  les  mem- 
bres, écorcher,  déchirer. 

Dimenaménto  sm.  remuement,  agi- 
tatioD,  trémoussement. 

Dimenare  va.  agiter,  secouer;  —  si 
vr.  se  démener,  remuer. 

Dimeiiazionc  (tsio-ne)  sf.  pétrissage. 

Dimenio  (me-mi-o)  sm.  trémousse- 
ment, mouvement. 

Dimensióne  sf.  dimension,  mesure. 

Dimentâre  va.  rendre  fou. 

Dimenticaggine  (ti-ca-djine),  cànza 
sf.  oubli. 

Dimenticare  va.  n.  oublier. 

Dimenticatoio  sm.  oubliette;  —  la- 
sciar nel ,  oublier. 

Dimentichévole  (que-voie),  ou 

Diméntico,  a  a.   oublieux. 

Dimentire  va.  démentir. 

Dimeritàre.  V.  DEMERITARE. 

Dimensióne  sf.  démission. 

Dimésso,  a  a.  démis;  omis,  laissé: 
humilia,  abattu:  cassé;  —  crini  di- 
méssi, cheveux  épars. 

Dimesticaménte  ad.  familièrement. 

Dimestieaménto  sm.  apprivoisement. 

Dimesticare  va.  apprivoiser;  —  si 
vr.  devenir  intime. 

Dimesticazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  ap- 
privoisement. 

Dimestichézza  (sti-qué-tsa)  sf.  fami- 
liarité, caresses. 

Dimèstico,  a  a.  intime,  familier,  do- 
mestique ;  courtois;  —  animale, 
bête  qui  n:est  pas  sauvage;  — piante 
dimèstiche,  arbres  de  jardin;  — 
cure  dimèstiche,  soins  du  mé- 
nage, [pardonner. 

Diméttere  va.  démettre,  abandonner; 

Dimezzare  (me-tsa-re)  va.  diviser  par 
moitié,  fendre  en  deux. 

Diminuiménto  sm.  diminution. 

Diminuire  (noui-re)  va.  diminuer , 
réduire.  [tion.~j 

Diminutivamente  ad.  par  diminu-  j 

Diminutivo,  a  a.  diminutif. 

Diminuzióne  nou-tsio-ne)  sf.  dimi- 
nution, réduction,  amoindrissement. 

Dimissionàrio  sm.  démissionnaire. 

Dimissióne.  V.  DIMESSIONE. 

Dimissória  (lèttera)  sf.  dimissoire, 
lettre  dimissoriale. 

Dimissoriâle  a.  dimissorial. 

Dimittitòre,  mettitòre  sm.  celui  qui 
pardonne,  qui  fait  abandon  de  quel- 
que chose.  [que." 

Dimodoché  (do-qué)  conj.  de   sorte_ 


liquéfier,  dégeler; 


] 


Dimoiare   vn.    se 

va.  tremper. 

Dimoino.  V.  demonio,   [tard,  délai 

Dimòra  sf.   demeure,  domicile:  re- 

Dimorànte  a.  demeurant. 

Dimorare  vn.  demeurer,  habiter,  lo- 
eer;  —  sopra  un  pensiero,  réflé- 

Dimorsàre  va.  lâcher.  [chir._ 

Dimostràbile  a.  démontrable. 

Dimostraménto  sm.  démonstration^ 
témoignage.  [tivement.~j 

Dimostranteménte  ad.  démonstra-J 

Dimostrare  va.  démontrer,  montrer,, 
témoigner;  —  si  vr.  paraître,  se 
montrer,  faire  semblant.  [trer.  ] 

Dimostrativa  sf.  faculté  de  démon- j 

Dimostrativamente  ad.  démonstra- 
livement. 

Dimostrativo,  a  a.  démonstratif. 

Dimostratóre  sm.  démonsîra~eur. 

Dimostrazióne  (stra-stio-ne)  sf.  dé- 
monstration. 

Dinàmica  sf.  dynamique. 

Dinanzi  (nan-tsi)  prép.  devant,  en 
présence;  ad.  avant,  auparavant; — 
il  giorno,  la  veille,  le  jour  précé- 
dent :  sm.  façade,  devant. 

Dinasàre  va.  couper  le  nez. 

Dinasàto,  a  a.  sans  nez. 

Dinasta  sm.  dynaste. 

Dinastia  (nas-ti-a)  sf.  dynastie. 

Dindèrlo  sm.  garniture,  frange. 

Dinegare  va.  dénier,  refuser. 

Dinegazióne  (ne-ga-tsio-ne)  sf.  déni, 
refus.  [démentir."] 

Dinegràre    va.    dénigrer  ,    noircir  ;J 

Dinervàre  va.  énerver,  affaiblir. 

Diniègo  sm.  refus,  déni,  rejet. 

Dinigràre.  V.  DINEGRARE. 

Dinoccare,  colare  va.  casser  la  tête  : 
si  vr.  se  rompre  le  cou. 

Dînominâre  va.  nommer;  énumérer. 

Dinominazióne  (tsio-ne)  sf.  dénomi- 
nation. ,  [signifie.-] 

Dinotante  (tan-te)  a.  qui  dénote,  qui  j 

Dinotare.  V.  DENOTARE. 

Dintornaménto  sm.  action  de  con- 
tourner, [contours."] 

Dintornàre  va.  contourner,  faire  les  j 

Dintórno  sm.  les  environs,  alentour; 
contour,  tour. 

Dinudàre  (nou-dà-re)  va.  dénuer.  dé- 
pouiller, déshabiller;  —  la  spada, 
tirer  l'épée. 

Dinumeràre  va.  compter  ,  nombrer. 

dì  nume  razióne  mou-me-ra-tsio-ne) 
sf.  dénombrement. 
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Dinùnzia  (noun-tsia)  dénonciation. 
Dinunziàre  (noun-tsia-re)  va.  dénon- 
cer, déclarer. 
ï)iminzïativo,  a  a.  qui  dénonce. 
Dînunziàtore  sm.  dénonciateur. 
Dinunziaziône     (  noun-tsia-tsio-ne). 

V.   DINDNZIA. 

Dio  sm.  Dieu,  être  suprême  ; — grazie 
a,  Dieu  merci  ;  —  andarsene  cou, 
s'en  aller  ;  —  per  l'amor  di,  gratis. 

Diocesano,  a  a.  s.  diocésain. 

Diòcesi  sf.  diocèse. 

Diòttra  sf.  niveau. 

Diòttrico,  a  a.  sf.  dioptrique. 

Dipanare  va.  décider. 

Dipartènza  (tén-tsa)  sf.  départ. 

Dipartiménto  sm.  partage;  départ; 
département. 

Dipartire  va.  diviser,  séparer;  partir, 
s'éloigner. 

Dipartita.  V.  DIPABTENZA. 

Dîpellàre  va.  écorcher,  ôter  la  peau. 
Dipendènte  a.  dépendant.      [ment.l 
Dipendentemente   ad.    dépendam-J 
Dipendènza  (den-tsa)  sf.  dépendance; 

protection  ;  pente. 
Dipèndere  vn.  dépendre,  provenir. 
Dipennàre  va.  biffer  ;  détruire.  [ser.~ 
Dipignere  va. peindre;  décrire,  expo-_ 
Dipignitòre.  pingitòre.    V»    PlT-~ 
Dipingere.  V.  DIPIGNERE.      [TORE._ 
Dipintamente  ad.  à  merveille. 
Dipinto,   a  a.  peint,  fardé,  bariolé; 

sm.  peinture. 
Dipintóre.  V.    PITTORE. 
Dipintura  (pin-tou-ra).  V.  pittura. 
Diplòma  sm.  diplôme. 
Diplomàtico,  a  a.  s.  diplomatique. 
Diplomazia  (ma-tsi-a)  sf.  diplomatie. 
Dipopolàre  va.  dépeupler. 
Dipòrre.  V.  DEPORRE.  [duite.l 

Diportaménto  sm.déportement, con -J 
Diportàre  va .  porter  ;  —  si  vr .  se  pro- 
mener, se  divertir;  se  comporter. 
Diportévole  a.  divertissant. 
Dipòrto   sui:  divertissement,  plaisir; 
promenade;  —   andare  a,  se  pro- 
mener. 

Dipositàre.  V.  DEPOSITARE. 

Depositàrio  sm,  dépositaire,  trésorier. 
Dipòsito  sm.  dépôt  ;  tombeau. 
Dîpravàre.  V.  depravare. 
Diradare  va.  éclaircir,  raréfier. 
Diradicare  va.  déraciner  ;  renverser  ; 

détruire. 
Diramare    va.    ébrancher,  émonder; 

si  vr.  se  séparer,  se  propager. 


Diramazione  (ma-tsio-ne)  sf.  partage, 
séparation  en  plusieurs  branches  ; 
embranchement,  ramification. 

Dirancàre  vn.  arracher. 

Dire  va.  dire,  parler;  appeler;  avouer: 
—  vàie  a  dire,  savoir;  —  pigliar 
a  dire,  prendre  la  parole;  —  aver 
che  dire  con  alcuno,  être  en  li 
tige  avec  quelqu'un  ;  —  trovar  a 
dire,  trouver  à  redire;  sm.  discours. 

sîredàre  va.  déshériter,  exhéréder. 

Direnare  va.  éreinter.         [de  reins.") 

Direnato  sm.  rupture  des  reins  ,  tour  J 

Diretanaménte  ad.  dernièrement. 

Diretàno,  a  a.  dernier;  sm.  derrière. 

Dirètro  sm.  derrière. 

Direttamente  ad.  directement. 

Direttivo,  a  a.  qui  dirige,  qui  dresse 

Dirètto,  a  a.  direct,  droit,  aligné,  di 


Direttóre  sm.  directeur. 


[rigé. 


Direttòrio  sm.  directoire;  le  gouver- 
nement de  la  république  française 
créé  par  la  constitution  de  Tan  in 
(1795).  [gouverne,  règle."1 

Direzione  (re-tsio-ne)  sf.  direction;  J 

oiricciàre  (ri-tchia-re)  va.  tirer  de 
l'enveloppe  (les  châtaignes). 

Dirigere  va.  diriger,  régler. 

Dirimènte  a.  dirimant. 

Dirimere  va.  diviser  ;  décider. 

Dirimpètto  ad.  vis-à-vis ,  en  face. 

Dirincòntro.  V-   DIRIMPETTO. 

Dirittamente  ad.  directement;  pré- 
cisément; équitablement. 

Dirittézza  (te-tsa)  sf.  alignement; 
droiture. 

Diritto,  a  a.  droit;  juste,  équitable; 
fin,  rusé,  malicieux;  sm.  droit,  rai- 
son, justice;  tribut,  imposition. 

Dirittòne  a.  sm.  fin,rusé,  vrai  renard. 

Dirittura  (tou-ra)  sf.  ligne  droite  ; 
droiture  ,  justice; — a,  tout  droit;  sans 
faute. 

Dirizza  (dri-tsa)  sf.  drisse. 

Dirizzaménto  (tsa-men-to)  sm.  direc- 
tion, alignement- 

Dirizzàre  (di-ri-tsa-re)  va.  redresser; 
rétablir;  —  si  vr.  s'adresser,  se  diri- 
ger; —  in  piedi,  se  lever. 

Dirizzatolo  sm.  redressoir;  aiguilla 
de  tête.  [seur." 

Dirìzzatòre   sm.  directeur,   redres-_ 

Dirizzatura  (tsa-tou-ra)  sf.  raie  entre 
les  cheveux  ;  redressement. 

Diro,  a  a.  fier,  cruel. 

Diroccaménto  sm.  démolition.  [ser.T 

Diroccare  va.  démanteler,  ruiner,  ra-  J 
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Diroccato,  a  a.  démoli,  détruit. 

Diroccatòre  sm.  destructeur. 

Dirocciare  (dcia-re)  "vn.  tomber  d:un 
rocher;  —  si  vr.  se  répandre  en  tom- 
bant (ne  se  dit  que  de  l'eau). 

Dirompere  va.  amollir,  adoucir;  rom- 
pre, écraser;  —  si  vr.  se  fâcher;  se 
relâcher. 

Dirompïmènto  sm.  rupture. 

Dirótta  sf.  déluge,  averse;  — pian- 
gere a,  verser  un  torrent  de  larmes: 
—  lavorare  a,  travailler  excessi- 
vement. 

Dirottamente  ad.  excessivement;  — 
piàngere,  fondre  en  larmes. 

Dirótto,  a  a.  escarpé,  rompu  ;  exces- 
sif; dégrossi. 

Dirozzaménto  (  ro-tsa-mén-to  )  sm. 
enseignement ,  apprentissage  ;  cro- 
quis, [polir,  former  ;  façonner." 

Dirozzare  (ro-tsa-re)   va.  dégrossir  ;_ 

Dirugginare  (  rou-dgi-na-re  ),  nire 
va.  dérouiller.  •      [cipice." 

Dirupaménto  sm.  éboulement  ;  pré-_ 

Dirupare  va.  précipiter,  tomber. 

Dirupato,  a  a.  escarpé,  plein  de  pré- 
cipices. 

Dirupo  sm.  précipice,  lieu  escarpé. 

Diruto,  a  a.  démoli,  abattu. 

Disabbellirsi  vr.  quitter  les  orne- 
ments, se  dépouiller. 

Disabilità  sf.  incapacité. 

Disabitàre  va.  dépeupler. 

Disabitato,  a  a.  solitaire,  désert. 

Disabitaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  déloge- 
ment. 

Disaccentare  va.  ôter  les  accents. 

Disaccentato,  a  a.  non  accentué. 

Disaccèrto  sm.  incertitude. 

Disaccéso,  a  a.  éteint. 

Disaccordare  vn.  être  en  désaccord, 
sortir  du  ton  (mus.). 

Disaccreditàto.   V.    DISCREDITATO. 

Disacerbare  va.  adoucir,  charmer; 
désarmer. 

Disacquistàre  va.  perdre. 

Disacràre.  V-  SCONSACRARE;  —  si 
vr.  se  dégager  de  son  serment. 

Disadattàggine  (ta-dgine)  sf.  mala- 
dresse, gaucherie. 

Disadattamente  ad.  gauchement. 

Disadatto,  a  a.  maladroit,  maussade. 

Disaddobbare  va.  ôter  les  meubles. 

Disadornare  va.  déparer. 

Disadórno,  a  a.  sans  grâce,  déparé, 
sans  ornement,     [ce  qui  fait  ombre. 1 

Disaduggiàre  (dou-dgia-re)  va.  ôterj 


Disaffatîcàrsi  vr.  se  reposer. 

Disaffezionare  (fe-tsio-na-re)  va.  dé- 
saffectionner,  aliéner,  refroidir. 

Disagévole  a.  difficile,  pénible. 

Disagevolézza  ^ge-vo-le-tsa)  sf.  diffi- 
culté. 

Disagevolmente  ad.  difficilement. 

Disaggradare  vn.  désagréer, déplaire. 

Disaggradévole  a.  désagréable. 

Disagguagliànza  sf.  V.  DISUGUA- 
GLIANZA, [différer.^, 

Disagguagliàrsi  (sa-goua-liar-si)vr._, 

Disagguagliataménte  ad.  inégale- 
ment. 

Disagiare  (dja-re)  va.  incommoder. 

Disagiato  (dja-to),  a  a.  incommodé  , 
gêné.  [range.  I 

Disagiatóre  sm.  qui  trouble,  qui  dé-J 

Disàgio  (sa-jo)  sm.  malaise,  incommo- 
dité ;  besoin  ;  disette  :  —  stare  a, 
être  mal  à  son  aise  ;  —  dar,  incom- 
moder; —  patir  disàgio  di,  man- 
quer de. 

Disagiosaménte  ad.  mal  à  l'aise. 

Disagioso,  a  a.  incommode,  malaisé. 

Disaiutàre  (sa-iaou-ta-re)  va.  incom- 
moder, empêcher. 

Disaiùto  sm.  empêchement,  obstacle. 

Disalàre  va.  dessaler. 

Disalberare  va.  démâter. 

Disalbergàre  va.  quitter  le  logis , 
partir.  [gîte.-] 

Disalbergàto,  a   a.   étranger,  sans  j 

Disalloggiàre  (dja-re)  va.  déloger. 

Disamàbile  a.  désagréable. 

Disamare  va.  cesser  daimer. 

Disamatóre,  trice  s.  qui  n  'aime  plus. 

Dìsambizióso,  a  a.  qui  n'a  pas  d'am- 
bition. 

Disamenità  sf.  manque  d'agrément. 

Disamèno,  a  a.  désagréable. 

Disàmina  sf.  naménto  sm.  examen, 
discussion  ;  interrogatoire. 

Disaminante  a.  examinateur. 

Disaminare  va.  examiner,  discuter; 
interroger.  [men.l 

Disaminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  exa-J 

Disamorare  va.  faire  passer  l'amour  ; 
éloigner,  dissuader. 

Disamorato,  a  a.  sans  amour. 

Disamóre  sm.  indifférence,  haine. 

Disamorévole  a.  impoli,  grossier. 

Disamorevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  in- 
sensibilité, indifférence  ;  grossièreté. 

Disamoróso,  a  a.  insensible. 

Disancorare  vn.  désancrer. 

Disanellàre  va.  ôter  les  bagues. 
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Disanimare  va.  tuer  ;  décourager  ; 
—  si  vr.  perdre  courage. 

Disapparàre  va.  désapprendre. 

Disappassionataménte  ad.  sans  au- 
cune passion,  indifféremment. 

Disappassionatezza  (te-tsa)  sf.  in- 
différence, [indifférent."] 

Disappassionato,  a   a.    insensible, J 

Disappensataménte  ad.  sans  y  pen- 
ser. 

nisappestàre  -va.  guérir  de  la  peste. 

Dissapplicàre  \n.  se   distraire. 

Disapplicatézza  (te-tsa)  sf.  inappli- 
cation, [trait." 

Disapplicato,   a  a.  inappliqué,  dis- 

Disapplicaziône  (ca-tsio-ne)  sf.  inat- 
tention, nonchalance. 

Disapprèndere  va.  désapprendre.  — 
Fig.  quitter,  abandonner. 

Disapprensìòne  sf.  oubli  de  ce  qu'on 
a  appris;  mépris. 

Disapprovaménto  sm.,  ziòrre  sf. 
désapprobation,  improbation. 

Disapprovare  va.  désapprouver. 

Disarboràre  va.  démâter. 

Disarginàre  va.  renverser,  rompre 
les  digues. 

Disarmaménto  sm.  désarmement. 

Disarmare  vn.  désarmer;  démonter; 
décintrer;  désemparer.        [marrer. 

Disarmeggiàre  (me-dja-re)  va.   dé- 

Disarméggio  (me-djo)  sm.    démar- 

Disàrmo.  V.  disarmamento.  [rage. 

Disarmonìa.  V.  DISCORDANZA. 

Disarmònico,  a  a.  dissonnant,  sans 
hormonie  ;  insensible  à  1  harmonie. 

Disarticolare  va.  disloquer. 

Disarticolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  dis- 
location. 

Disascóndere  va.  découvrir. 

Disasperàre  va.  ôter  tout  espoir. 

Disasprire  va.  apaiser,  adoucir. 

Disassediàre  va.  lever  le  siège. 

Disassediàto,  a  a.  débloqué. 

Disassuefatto  (soue-fat-to),  a  a.  dés- 
habitué. 

Disastrare  va.  incommoder;  causer 
des  malheurs,  des  pertes. 

Disastro  sm.  désastre,  grand  malheur. 

Disastroso,  a  a.  désastreux,  mal- 
heureux, [dissipé."] 

Disattènto,  a  a.  inattentif,  distrait,  j 

Disattenzióne  (ten-tsio-ne)  sf.  inat- 
tention, négligence. 

Disattristàre  va.  consoler,  réjouir. 

Disautorare,  torizzàre  (saou-tû-ra- 
re)  va.  dégrader,  ôter  l'autorité. 


Disavanzare  (van-tsa-re)  vn.  dimi- 
nuer; perdre  ses  capitaux. 

Disavanzo  sm.  perte,  dépense  ;  — 
méttere  a,  compter  pour  perdu. 

Disavorraménto  sm.  délestage. 

Disavorràre  va.  délester. 

Disavvantaggiarsi  (ta-djar-si)  vr. 
perdre  son  avantage.  [vantage."] 

Disavvantaggio    (ta-djo)    sm.  désa-J 

Disawantaggiosaménte  ad.  désa- 
vantageusement.       [désavantageux."] 

Disavvantaggiòso  (ta-djo-so),  a  a.j 

Disavvediménto  sm.  inadvertance, 
imprévoyance.  [ré-meht.l 

Disavvedutamente   ad.  inconsidé-J 

Disavvedutézza  sf.  inadvertance. 

Disavveduto,  a  a.  inconsidéré;  im- 
prudent ;  imprévu. 

Disavvenènte  a.  laid,  difforme. 

Disavvenenza  (ve-nen-tsa)  sf.  laideur. 

Disawenévole  a.  malséant,  laid. 

Disavvenire  vn.  rencontrer  mal; 
nêtre  pas  convenable. 

Disavventura  (tou-ra)  sf.  malheur, 
désastre,  mésaventure. 

Disavventuratamente  ad.  malheu- 
reusement, [malheureux."] 

Disavventurato,     a    a.    infortuné, J 

Disavventurosaménte.  V.  DISAV- 
VENTURATAMENTE. 

Disavventuróso ,  a  a.  malheureux. 

Disavvertènza  (ver-ten-tsa)  sf.  inad- 
vertance, oubli.  [bituer."| 

Disawezzare  (ve-tsa-re)  va.  désha-J 

Disavvisaménto  sm.  imprudence; 
inconsidération. 

Disbandàrsi  vn.  se  débander. 

Disbandire.  V-  SBANDIRE. 

Disbarbàre  va.  déraciner;  raser. 

Disharbàto,  a  a.  déraciné;  imberbe. 

Disbarcàre  va.  débarquer.  V.  sbar- 
care. 

oisbendàre  va.  ôter  le  bandeau. 

Disbórso  (bor-ço)  sm.  déboursement  ; 
. —  èssere  in,  être  en  débours. . 

Disboscare.  V.  DIBOSCARE. 

Disbramàrc  va.  satisfaire. 

Disbranàre.  V.  SBRANARE. 

Dis  brulicare  va.  séparer;  séfendre. 

Disbrandàre  va.  désarmer. 

Disbrigare  va.  débarrasser;  dépêcher; 
si,  se  dégager. 

Discacciaménto  (deia-mén-to)  sm. 
expulsion.  [expulser."] 

Discacciare    (deia-re)    va.    chasser,] 

Diseacciativo,  a  a.  expulsif. 

Discacciatòre,  trice  sf.  qui  chasseï 
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Discadére  vn.  déchoir,  diminuer;  être 
dévolu. 

Discadiménto  sm.  déchet,  ruine. 

Discameràre  va.  séparer  du  domaine 
royal. 

Discapellàre  vn.  déchaperonner. 

Discapezzàre  (pe-tsa-re)  va.  ébran- 
cher,  décimer. 

Discapitare  va.  perdre,  mettre  du  sien 

Discàpito  sm.  perte. 

Discarceràre.  V.  SCARCERARE. 

Discaricaménto  sm.  décharge. 

Discaricare  va.  décharger. 

Discàrico  sm, décharge  ment, décharge. 

Discaro,  a  a.  désagréable. 

Discatenare  va.  déchaîner. 

Discavalcare  va.  mettre  pied  à  terre. 

Discendènte  (chen-dén-te)  a.  s.  des- 
cendant. 

Discendènza  (cben-dèn-tsa)  sf.  des- 
cendance, lignée,  race. 

Discéndere  (chén-de-re)  va.  descen- 
dre ;  être  issu. 

Discendiménto  sm.  descente;  pen- 
chant, [tion,  provenance."! 

Discensióne   sf.    descente;    dériva-J 

Discensivo,  a  a.  qui  a  la  force  de 
descendre. 

Discènte  (cbèn-te)  sm.  écolier. 

Discèpola  (ché-po-la)  sf.  écolière. 

Discepolato  sm.  temps  qu'on  est  sous 
un  maître;  apprentissage. 

Discépolo  (ché-po-lo)  sm.  disciple, 
élève,  écolier. 

Discèrnere  (cher-ne-re)  va.  discerner, 
démêler,  voir,  distinguer. 

Discernévole,  nitivo ,  a  a.  clair- 
voyant ;  que  Ton  peut  discerner. 

Discernibile  (cher-ni-bi-le)  a.  qu'on 
peut  discerner.  [goût." 

Discerniménto  sm.  discernement;, 

Discernîtore  sm.  qui  discerne. 

Discèrre  va.  choisir,  séparer. 

Discervellàre.  V.  DICERVELLARE. 

Discésa  (che-sa)  sf.  descente;  pente. 

Discéso,  a  a.  descendu,  issu. 

Discettare  va.  disputer;  disgréger. 

Discettazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  dispute, 
débat  ;  disgrégation. 

Disceverànza  (ran-tsa)  sf.  division. 

Disceverare  va.  séparer,  diviser. 

Discezîone  (che-tsio-ne)  sf.  dissec- 
tion, incision. 

Dischiavare  (squia- va-re)  va.  ouvrir 
avec  la  clef;  délivrer  de  l'esclavage. 

Dischierare  (squie-ra-re)  va.  déran- 
ger   les   rangs;  —  si  vr.   sortir    de 


?on  rane-. 


[clouer.  1 

Dischiodare  (squio-da-re  )   va.   dé-J 

Dischiomare  (squio-ma-re)  va.  cou- 
per les  cheveux. 

Dischiùdere  (squiou-de-re)  va.  ou- 
vrir ^déclarer  ;  exclure.       [écumer." 

Dîschiumàre    (  squiou-ma-re  )    va. 

Discignere  (chi  gne-re)  va.  n.  déta- 
cher. 

Discindere  va.  couper,  fendre. 

Discinto,  a  a.  qui  est  sans  ceinture. 

Disciògliere  (chìo-lie-re)  va.  délier, 
détacher;  dissoudre,  liquéfier;  — si 
vr.^  se  défaire,  se  dégager;  —  di- 
sciôgliersi  in  làgrime,  fondre  en 
larmes. 

Disciogliménto  sm.  dissolution;  dé- 
noûment.  [chiffreur.l 

Discioglitòre  sm.   qui  dissout;  dé-J 

Discioltaménte  ad.  promptement. 

Disciòlto,  a  a.  dissous;  dégagé  ;  agile, 
dispos,  alerte,  souple.  [gltere." 

Disciòrre    (  chior-re  ).    V.     djscio- 

Disciplina  (chi-pii-na)  sf  discipline, 
institution,  enseignement;  fouet. 

Disciplinàbile  a.  disciplinable. 

Disciplinale  a.  disciplinaire. 

Disciplinare  va.  discipliner;  fouetter. 

Disco  sm.  disque,  palet. 

Dïscoccàre.  V.  SCOCCARE. 

Discolamente  ad.  dissolument. 

Discollegànza  (gan-tsa).  V.  SCONNES- 
SIONE, [dissolu,  débauché.- 

Dìscolo,  a  a.  s.  querelleur;  libertin, 

Discoloraménto  sm.  pâleur. 

Discolorare  va.  décolorer,  [loration.l 

Discoloraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  déeo-J 

Discolorire.  V.  DISCOLORARE. 

Discolorito,  a  a.  pâle,  défait. 

Discólpa  sf.  excuse,  justification. 

Discolpaménto  sm.  disculpation. 

Discolpare  va.  disculper,  justifier. 

Discomodàre  va.  incommoder,  gêner. 

Discòmodo  sm.  dérangement,  incom- 
modité. 

Discompagnàbile  a.  séparable. 

Discompagnàre  va.  séparer. 

Discompagnatùra  sf.  séparation. 

Discompòrre  va.  décomposer  ;  dé- 
ranger ;  confondre. 

Discompostezza  (po-ste-tsa)  sf.  im- 
modestie; désordre,  [der,  déranger."! 

Disconciàre   va.    gâter;    incommo-j 

Disconcio  (con-dcio)  dérangé,  en  dé- 
sordre, [clusion.l 

Disconclùso,  a  a.  rompu;  sans  con-J 

Disconcòrdia  sf.  discorde. 
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Disconfessàre  vn.  désavouer. 
Disconfiggere    (fi-dje-re).    V.   SCON- 
FIGGERE. 
Disccmfortàre  va.  dissuader,  détour- 
ner; décourager;  —  si  \r.  se  décou- 
rager, [ingrat;  méconnaissant. 
Disconoscènte  (dis-co-no-chen-te)  a. 
Disconoscènza  sf.  ingratitude. 
Disconóscere  va.  méconnaître. 
Disconosciuto   (no-chiou-to)    a.    in- 
connu, méconnu.        [point  obtenir. 
Dïsconseguire    (se-goui-re)   va.  ne_ 
Disconsentiniénto  sm.  discorde;  le 

contraire  du  consentement. 
Disconsentire  vn.  ne  pas  s  accorder, 

ne  pas  consentir. 
Dîsconsideràre  va.  ne  pas  réfléchir. 
Disconsigliaménto  sm.  dissuasion. 
Disconsigliàre     (  scon-si-lia-re  )    va. 

dissuader,  déconseiller. 
Disconsigliàto,  a  a.  imprudent. 
Disconsigliatòre  sm.  qui  dissuade. 
Discontentare  va.  mécontenter. 
Discontènto,  a  a.  mécontent. 
Discontinuait    (con-ti-noua-re)   va. 

discontinuer,  interrompre. 
Discontinuataménte  ad.  avec  in- 
terruption, [discontinuation." 
Discontinuaziòne  lnoua-tsio-ne)  sf._ 
Disconvenévole  a.  inconvenant,  m  es- 
séant  ;  disparate. 
Disconvenevolézza  (ne-vo-le-tsa)  sf. 

indécence. 
Disconveniènte  a.  malséant. 
Disconveniènza    (nien-tsa)    sf.     dis- 
convenance,  disproportion,    [séant.* 
Disconvenire vn.;  —  si  vr.  être  mal-. 
Discopriménto  sm.  manifestation. 
Discoprire  va.  découvrir,  manifester; 

—  si  vr.  se  découvrir. 
Discopritóre  sm.  qui  découvre. 
Discoraggiàre  (ra-dja-re)  va.  décou- 
Discoràre.  V.  scorare.  [rager. _ 

Discordaniénto  sm.    disconvenance  ; 

diversité;  antipathie. 
Discordante  a.  discordant,     [ment." 
Discordantemente  ad.  irrégulière-. 
Discordanza  (dan-tsa)  sf.  discordance, 

discorde;  irrégularité,  faute. 
Discordare  vn.  discorder,  disconvenir. 
Discordatole    sm.    querelleur,   qui 

sème  la  discorde. 
Discorde  a.  discordant,  contraire. 
Discordemente  ad.  avec  discorde. 
Discordévole    a.    querelleur  ,    chica- 
neur ;  dissemblable. 
Discòrdia  sf.  discorde,  dissension. 


Discorrènte  a.  discoureur  ;  passager  ; 
sm.  tranchoir.  [courir,  aller."] 

Discórrere  va.  discourir,  jaser;  par-J 
Discorrevòle  a.  glissant,  coulant. 
Discorriménto     sm.      écoulement  ; 

course  ;  incursion  ;  soulèvement. 
Discorritóre  sm.  discoureur,  raison-"] 

Discorsévole  a.  discursif.         [neur.j 

Discorsivamente  ad.  par  manière  de 
raisonnement,  [faculté  de  raisonner."] 

Discorsivo,  a  a.  discursif,  qui  a  laj 

Discòrso  sm.  discours;  raisonne- 
ment; cours  ;  faute. 

Discortesia  sf.  incivilité  ;  écoulement. 

Discoscéso  (sco-che-so),  a  a.  escarpé, 
rude,  âpre;  sm.  précipice,  lieu  es- 
carpé. 

Discosciàre  (sco-chia-re)  va.  rompre 
les  cuisses;  —  si  vr.  être  escarpé. 

Discostaménto  sm.  éloignement. 

Discostàre  va.  éloigner,  écarter. 

Discòsto,  a  a.  distant,  éloigné;  ad. 
loin  ;  —  da,  de  loin. 

Discostumare  (  co-stou-ma-re  )  va. 
désaccoutumer. 

Discovrire.  \".  DISCOPRIRE. 

Discredènte  a.  incrédule,  indocile. 

Discredènza  (den-tsa)  sf.  incrédulité. 

Discrédere  va.  ne  pas  croire,  empê- 
cher de  croire  ;  —  si  vr.  se  détromper. 

Discreditare  va.  discréditer,  décrédi- 
ter, décrier. 

Discrédito,  sm.  décri,  discrédit. 

Discrepante  a.  discordant,  contraire. 

Discrepanza  (pan-tsa)sf.  discordance, 
dissension;  mésintelligence. 

Discrepare  vn.  disconvenir;  être  en 
désaccord.  [sèment."] 

Discrescènza  (chen-tsa)   sf.  décrois-J 

Discréscere  (cre-che-re)  va.  décroître, 
diminuer. 

Discretamente  ad.  discrètement,  pas« 
sablement,  convenablement. 

Discretézza  (te-tsa).  V.  DISCREZIONE. 

Discretiva  sf.  discernement. 

Discretivo,  a  a.  qui  a  ou  donne  du 
discernement. 

Discréto,  a  a.  discret,  avisé,  prudent; 
raisonnable. 

Discrètorio  sm.  discrétoire,  l'endroit 
où  les  supérieurs  des  ordres  religieux 
se  réunissent  pour  traiter  leurs  affai- 
res ;  retenue,  équité. 

Discrezióne  (cre-tsio-ne)  sf.  discré- 
tion, modération. 

Discucire  (cou-dci-re)  va.  découdre. 

Disculnainàre  va.  enlever  le  toit. 
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Discuoiare  seouo-ia-re)  va.  écorcher  ; 

dépouiller;  désiller  les  yeux. 
Discuoprire.  V.  DISCOPRIRE. 
Discursive  a  a.  discursif. 
Discussióne   secus-sio-ne)  sf,  discus- 

-  d,  examen. 

Discùtere  va.  discuter,  démêler. 
Disdegnainento     sm.      indignation , 

dédain.  se  fâcher.-] 

Disdegnare  va.  n.  dédaigner  ;  —  sij 
Disdegnatòre  sm.  dédaigneux. 
Disdégno   sm.   dépit,  dédain,  mépris. 
Disdegnosameute   ad.  dédaigneuse- 

tti  snt.  'furieux.- 

Disdegnóso,  a  a.  dédaigneux;  irrité. _ 
Disdétta    s:,    refus,    déni  ;    guignon , 

malheur;  dédit;  —  èssere  in, jouer 

•de  malheur. 
Disdetto,  a  a.  défendu;  refusé, 
Disdicévole,  a.  rraiséant,  indécent. 
Disdicevolézza  sf.  indécence. 
Disdicevolniénte  ad.  indécemment. 
Disdicitòre  sm.  dénégateur;  celui  gui 

se  délit. 
Disdire  va,  rie:,  refuser  ,   désavouer  : 

défendre;  — il  fitto,  donner  cor.  §  ; 

—  si  vr.  se  dédire,  re  pas  convenir. 
Disdoràre  va.  déderer.  —  Fig.  désho- 
norer. 

Disdòro  sm.  déshonneur,  honte. 

Disebbriàre  va.  désenivrer. 

Diseccainénto.  sm.  dessèchement. 

Diseccare  va.  dessécher,  sécher;  — 
si  vr.  tarir.  [sic  :  ïtif.~ 

Diseccativo,  a  a.    desséchant,  des-J 

Diseccazione  ca-tsio-ne)  sf.  dessè- 
chemert, 

Disegnaïuénto  sm.  dessin. 

Disegnare  va.  dessiner;  tracer;  dé- 
signer; choisir.  —  Fig.  projet 

Disegnatóre  sm.  dessinateur. 

Diseg nétto  sm.  esquisse, petit  dessin. 

Diségno  sm.  dessin;  plan;  dessein, 
intention,  vue  ;  —  far.  compi  .  aire, 
compter  sur  quelqu'un;  —  colorire 
un.  exécuter  son  projet." 

Disegnale.  V.  DISUGUALE. 

Disellare  va.  desseller. 

Disembriciàre  (chia-re"  va.  Ôtei  les 
tuiles,  découvrir  un  toit. 

Disenfiare  vn.  désenfler. 

Disennâre  va.  rendre  fou;  vn.  deve- 
nir fou.  [ciie.T 

Disennàto,  a  a.  fou,  stupide  ,  imhé-J 

Disensàto,  a  a.  insensé;  extasié. 

Disenteria.  V    DISSENTERIA. 

Diseredaniénto.  V,  diseredazione, 


Diseredare  va.   déshériter. 

Diseredazióne  (da-tsio-ne)  sf.  exhé-~ 

Diseréde  s.  déshérité.  [rédation. _ 

Diserrare  va.  desserrer;  ouvrir. 

Diserrato,  a  a.  ouvert;  évident. 

Disertaménto  sm.  dégât,  dévastation, 
ravage,  désolation. 

Disertare  va.  déserter;  ravager,  dé- 
soler, ruiner;  —  si  vr.  se  ruiner. 

Disertatóre  sm.  destructeur. 

Disertazióne     ta-tsio-ne)    sf.   V.  di- 

SEr.r.^I.IE.XTO. 
Disèrto,    a  a. 

sert, solitude;  éloquent. 
Disertóre  sm.  déserteur,  transfuge. 
Diservigio  vi-jo)  sm.  mauvais  service. 
Diservire  va.  desservir,  nuire. 
Diserzióne  .  ;er-tsio-ne)  sf.  désertion. 
Disfaciménto  sm.  destruction. 
Disfacitóre  sm.  destructeur,  [sasîer."] 
Disfamare  va.  diffarter.  derier:  ras-j 
Disfare  %a    défaire;  renverser; — si  vr. 


perdu,  ruiné  ;  sm.    dé- 


;c  détruire,  se  irise::  se  consumer: 
—  disfarsi  duna  còsa,  se  défaire 
dime  chose,  ['aliéner. 

Disfasciare  f  sfa-ehia-re  ).  V.  sfa- 
sciare. 

Disfatta  sf.  défaite,  dir  tute. 

Disfattibile  a.  qui  peut  être  défait. 

Disfavillare  vu.  îiinceler,  briller. 

Disfavore  sm.  disgrâce,  défaveur. 

Disfavorévole  a.  défavorable. 

Disfavorevolménte  ad.  défavor- 
ment.  [mauvais  services." 

Disfavorire  va.  drsservir;  rendre  de_ 

Disfermaménto  sm.  réfutation. 

Disfermàre  va.  énerver;  vn.  détester. 

Disferrare  va.  ôter  le  fer  dune  Lies- 
sure  :  oter  les  chaînes,  délivrer. 

Disfida  sf.  déd,  cartel  ;  —  accettare 
la  .  accepter  le  cartel. 

Disfidante  a  sm.  provocateur. 

Disfidare  vn.  se  méfier:   va,  provo-- 

Disfigurare  va.  défigurer.  ruer.J 

Disfigurazióne  :a-tsio-né)  sf.  action 
de  défigurer. 

Disfingére  va.  dissimuler,  [floraisor," 

Disfioraménto  sut,  défloration,   dé-  ' 

Disfiorare  va.  déflorer,  défleurir. 

Disfogaménto  sm.  soulagement. 

Disfogare  vn.  soulager. 

Disfogliare  ïo-lia-re  i  va.  n.  effeuiller. 

Disformaménto  sm.  information. 

Disformare  va.  irri^urer,  déformer. 

Disformataménte  ad. avec  difformité- 

Disformato,  a  a.  differire,  laid. 

Disforme  a.  dif'erert.  divers. 
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Distornare  va.  défourner. 
Disfornire  va.  dégarnir,  dépourvoir. 
Disfortunàto,  a  a.  malheureux. 
Disfrancàre  va.  affaiblir. 
Disfrenaménto  sm.  débordement. 
Disfrenare  va.  débrider.       [jambes. 
Disgamhâre    va.     Ôter    l'usage    des 
Disgang  he  rare     (gan-gue-ra-re  )    V. 
SGANGHERARE. 

Disgenio  (dis-je-nio.)  sm.  répugnance, 
aversion.  [dégeler.! 

Disghiaeciàre  (dis-guia-dcia-re)  va.J 

Disgiûgnere  va.  déjoindre,  séparer. 

Dlsgiugnîménto  sm.  séparation. 

Disgiuntamente  ad.  séparément. 

Disgiuntivo,  a  a.  disjonctif. 

Dìsgiunziòne  (gioun-tsio-ne)  sf.  dis- 
jonction, division. 

Disgocciolàre  (go-dcio-la-re)  vn.  dé- 
goutter; manquer,  se  consumer. 

Disgombraménto  sm,  déménage- 
ment, dégagement.  [délivrer." 

Disgombrare  vn.  déménager;  vider;. 

Disgombratile  sm.  qui  chasse  ;  qui 
nettoie. 

Disgorgàre  vn.  répandre,  dégorger. 

Disgradare  va.  méconnaître  ;  mépri- 
ser ;  partager  ;  vexer. 

Disgradévole  a  a.  désagréable. 

Di  sgradì  mento  sm.  mépris. 

Disgradire  va.  désagréer. 

Disgrado  (a)  ad.  en  dépit,  malgré. 

Disgranellàre  va.  égrener,   [grilles. 

Disgraticolâre  va.  rompre,  ôter  les 

Disgràto,  a  a.  désagréable. 

Disgravaménto  sm.  décharge. 

Disgravare  va.  décharger,  alléger. 

Disgravidaménto  sm. accouchement. 

Disgravidàre  va.  accoucher. 

Disgràzia  (sgra-tsia)  sf.  disgrâce, 
malheur;  laideur,  difformité;  —  per 
ad.  malheureusement. 

Disgraziàre  (gra-tsia-re)  va.  disgra- 
cier, mépriser,      [malheureusement/ 

Disgraziatamente  ad.  par  malheur, 

Disgraziato,  a  a.  s.  malheureux;  dis- 
gracieux, désagréable.        [jonction.  1 

Disgregaménto  sm.  séparation,  dis-J 

Disgregare  va.  disperser,  dissiper; 
diviser  ;  —  si  vr.  se  séparer. 

Disgregazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  dissi- 
pation ;  —  di  spirito,  aliénation 
d'esprit;  — dèlia  vista,  disgréga- 
tion  de  la  vue. 

Disgroppàre  va.  dénouer. 

Disgrossare  va.  ébaucher. 

Disguagliànte    (goua-lian-te)   a.    dis- 


semblable. [SUGUAGLIANZA.- 

Disguagliànza  (goua-lian-tsa)  V.  di- 

Disguagliàre  vn.  différer. 

Disguagliàto,  a  a.  inégal,  différent. 

Disgustare  va.  dégoûter,  choquer;  — 
si  vr.  se  dégoûter;  se  fâcher  avec 
quelqu'un. 

Disgustatòre,  trice  s.  déplaisant, 
fâcheux,  désagréable. 

Disgustévole  a.  déplaisant. 

Disgustevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  désa- 
grément. 

Disgusto  sm.  dégoût,  désagrément;  — 
recar,  faire  du  chagrin.       [quant. 1 

Disgustóso,    a    a.  dégoûtant;    cho-J 

Disiare.  V.   DESIDERARE. 

Disigillare  va.  décacheter. 

Disimbarazzàre  (ra-tsa-re)  va.  dé- 
barrasser, [barrassement.' 

Disimbaràzzo    (ba-rat-so)    sm.    dé-_ 

Disimpacciare  (pa-dcia-re)  va.  dé- 
barrasser. 

Disimparare  va.  désapprendre. 

Disimpedire  va.  ôter  les  obstacles; 
dispenser. 

Disimpegnare  va.  dégager  ,  débar- 
rasser ;  —  si  di  sua  paròla  vr.  dé- 
gager sa  parole. 

Disimpégno  sm.  dégagement. 

Disimpiegale  va.  destituer.      [sion.1 

Disimpressionàre  va.  ôter  rimpres-J 

Disincantare  va.  désenchanter. 

Disinclinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  aver- 
sion, antipathie. 

Disinfettaménto.  V.  DISINFEZIONE. 

Disinfettare  va.  désinfecter.     [tion."j 

Disinfezióne  (fe-tsio-ne)  sf.  désinfec-j 

Disinfiammare  va.  ôter  l'inflamma- 
tion, [dissimuler  ;  simuler. 1 

Disinfignere,  fingere  va.  feindre, J 

Disiufìntaménte  ad.  sincèrement. 

Disinfinto,  a  a.  sincère,  simple,  vrai. 

Disingannare  va.  détromper,  désa- 
buser. 

Disinganno  sm.  désabusement. 

Disinnamorarsi  vr.  cesser  d'aimer. 

Disinstancàrsî  vr.  se  délasser. 

Disinténderevn.  ne  plus  comprendre. 

Disinteressarsi  va.  se  désintéresser. 

Disinteressatamente  ad.  sans  inté- 
rêt, [disinteresse.  "I 

Disinteressatézza  (sa-te-tsa)  sf.  V.J 

Disinteressato,  a  a.  désintéressé. 

Disinteresse  sm.  désintéressement. 
Disinvitare  va.  déprier,  contreman- 
der  l'invitation. 

Disinvòlto,  a  a.  adroit,  dégagé. 
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Disinvoltura  (vol-tou-ra)  sf.  désin- 
volture, benne  grâce;  air  dégagé. 

Disio  sm.  désir. 

Disiosaménte  ad.  avec  désir. 

Disistima  sf.  mépris. 

Dislacciare  (sla-dcia-re)  va.  délacer, 
dénouer. 

Dislagàre  vn.  sortir  du  lac. 

Disleale  a.  déloyal,  faux. 

Dislealménte  ad.  déloyalement. 

Dislealtà  sf.  déloyauté. 

Dislegàre    va.    délier.   —  Fig.    expli- 


quer, découvrir. 


[à  délier. 


Disleghévole  (sle-gue-vole)  a.  facile. 
Dislocare  va.  déplacer. 

Dislogaménto  sm.  V.  DISLOGAZIONE. 

Dialogare  va.  disloquer,  démettre; 
luxer. 

Dislagaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  luxation. 

Disloggiare  (  slo-dja-re).  V.  SLOG- 
GIARE. [ —  si  vr.  se  séparer." 

Dîsmagàre  va.  dévoyer,  détourner;. 

Demagliare  (ma-lia-re)  va.  défaire 
les  mailles;  déchirer  avec  les  ongles. 

Dismantàrsi  vr.  quitter  le  manteau; 
se  dépouiller  de.  [ment."| 

Dismembraménto  sm.  démembre-J 

Dismembrare  va.  démembrer. 

Dismemoràre.  V.  SMEMORARE. 

Dismemoràto,  a  a.  stupide,  oublieux. 

Dismentire.  V.  SMENTIRE. 

Dismesso  a.  tombé  en  désuétude. 

Disméttere  va.  omettre,  abandonner. 

Dismisura  (mi-sou-ra)  sf.  excès  ;  — 
a,  ad.  excessivement,  outre  mesure. 

Dismisuràre  vn.   passer  les   bornes. 

Dismisurataméute  ad.  démesuré- 
ment. 

Dismisuràto,  a  a.  démesuré. 

Dismodato,  a  a.  déréglé. 

Dismonacàre  va.  tirer  du  cloître. 

Dismontàre  vn.  descendre  -(de  che- 
val), débarquer. 

Dismorbàre  va.  guérir  ;  purger. 

Dismuòvere  va.  ébranler,  toucher; 
éloigner,  détourner. 

Disnamoràrsi  vr.  perdre  l'amour. 

Disnaturàle  (na-tou-ra-le)  a.  contre 
nature.  [naturer."1 

Disnaturàre   (na-tou-ra-re)  va.   dé-_ 

Disnebbiare  va.  dissiper  le  brouillard. 

Disnervàre.  V.  DINERYARE. 

Disnidàre  va.  dénicher. 

Disnodare  va.  dénouer,  délier  ;  déve- 
lopper, exposer;  —  si  vr.  se  séparer, 
se  disjoindre,  se  délier. 

Disnodévole  a.  qu'on  peut  dénouer. 

ITALIEN-FRANÇAIS.  ,,- — " 


Disnudàre  (nou-da-re)  va.  dépouiller. 

Disobbediénza  (be-dien-tsa)  sf.  dé- 
sobéissance. 

Disobbedire.  V.  DISUBBIDIRE. 

Disobbligante  a.  désobligeant. 

Disobhligantcménte  ad.  désobli- 
geamment.  [riter;  dégager."] 

Disobbligàre  va.  désobliger;  démé-^ 

Disobbligaziòne  (ga-tsio-ne)  sf. , 
disòbbligo  sm.  désobligeance  ;  le 
contraire  de  l'obligation. 

Disoccupare  (oc-cou-pa-re)  va.  lais- 
ser libre  ;  —  si  vr.  se  désoccuper. 

Disoccupato  (soc-cou-pa-to),  a  a.  oi- 
sif, désœuvré.  [occupation." 

Disoccupazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  dés- 

Disolaménto  sm.  désolation,  ruine. 

Disolàre  va.  désoler,  ruiner;  dessoler. 

Disolatùra  (la-tou-ra)  sf.  déchaussure; 
l'action  d'ôter  la  corne  du  pied  du 
cheval. 

Disolaziòne.  V.  DESOLAZIONE. 

Disonestà  sf.  malhonnêteté  ;  impudi- 
cité,  obscénité,  saleté. 

Disonestamente  ad. déshonnêtement. 

D:sonestàre  va.  déshonorer;  souiller. 

Disonestézza.  V.  DISONESTA'. 

Disonèsto,    a 

sale;  injuste;  inconvenant 

Disonnarsi  vr.  s'éveiller. 

Disonoraménto  sm.  déshonneur. 

Disonorànza  (ran-tsa)  sf.déshonneur. 

Disonorare  va.  déshonorer. 

Disonoratamente.  V.  DISONORE- 
VOLMENTE. 

Disonòre  sm.  déshonneur. 

Disonorévole  a.  déshono.rable. 

Disonorevolmente  ad.  honteuse- 
ment, [obstructions." 

Disoppilàre   va.    désopiler;  ôter  les. 

Disoppilativo,  a  a.  désopilatif. 

Disoprappîù.  (piou)  ad.  par-dessus , 
de  plus. 

Disorbitante  a.  exorbitant,     [ment.1 

Disorbitanteménte    ad.    excesSive-J 

Disorbitànza  (bi-tan-tsa)  sf.  excès. 

f. 


a.   déshonnête,  vilain. 


sm. 


nanza 


Disordinaménto 

V.    DISORDINE. 

Disordinare  va.  désordonner,  trou- 
bler; déranger;  dérégler;  —  si  vr.  se 
confondre  ;  ébranler.  [ment.-] 

Disordinatamente  ad.  désordonné-^ 
Disordinaziòne  (na-tsio-ne)  sf.,  OU 
Disòrdine  sm.  désordre,  trouble,  con- 
fusion; débauche,  débordement,  excès. 
Disorganizzare  (  ga-ni-tsa-re  )  va. 
désorganiser. 

- — "  —  10 
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Disorganizzazione  (  ni-tsa-tsio-iie  ) 
sf.  désorganisation. 

Disormeggiare  (  sor-me-djare  )  vn. 
démarrer,  lever  l'ancre. 

Disorpellàre  va.  ôter  le  clinquant. 
—  Fie.  démasquer,  dévoiler. 

Disossare  va.  désosser  ;  —  si  vr.  se 
consumer. 

Disottàno  a.  inférieur. 

Disotterràre  -va.  déterrer;  exhumer. 

Dispacciamelo  (  spa-dcia-men-to  ) 
sm.  expédition  d'une  affaire;  dili- 
gence. 

Dispacciare  (spa-dcia-re)  va.  déli- 
vrer ;  dépêcher;  expédier  les  affaires. 

Dispàccio  (spa-dcio)  sm.  dépêche. 

Dispaiare  va.  dépareiller. 

Disparato,  a  a.  disproportionné. 

Disparecchiàre  (pa-rec-quia-re  )  va. 
desservir. 

Disparénte  a.  qui  disparaît. 

Disparére  sm.  contestation,  différend, 
opinion  contraire  ;  vn.  disparaître  ; 
être  inconvenant.  [répandre." 

Dispàrgere  (par-je-re)  va.  disperser ,_ 

Dispargiménto  sm.  dispersion. 

Dispari  a.  divers,  inégal  ;  impair. 

Disparire  vn.  disparaître. 

Dispariscènte(ri-chen-te)  a.  défiguré; 
messéant  ;  qui  n'est  pas  apparent. 

Disparità  sf.  disparité  ,  inégalité. 

Disparte  (in)  ad.  à  part,  à  l'écart. 

Dispartire  va. distribuer, partager;— si 
vr.  s'éloigner. 

Dispartitaménte  ad.  séparément. 

Dispartito,  a  a.  séparé,  divisé. 

Dispartitóre  sm.  qui  partage  ;  distri- 
buteur. •  [greur.l 

Disparutézza    (rou-te-tsa)   sf.    mai-J 

Disparùto  (rou-to),  a  a.  maigre,  dé- 
charné, chétif.  [ment;  apathie." 

Dispassionaménto  sm.  refroidisse-, 

Dispastoiàre  \a.  dégager,  débarras-" 

Dispégnere.  V.  SPÈGNERE.        [ser._ 

Dispèndere.  V.  SPÈNDERE. 

Dispèndio  sm.  dépense.  [frais. ~| 

Dispendiosamente    ad.    à    grandsj 

Dispendióso,  a  a.  dispendieux. 

Dispènsa  sf.  partage  ;  distribution  ; 
dépense;  garde-manger;  dispense  (ec- 
clésiastique). 

Dispensàbile  a.  sujet  à  dispense. 

Dispensaménto  sm.  dispense  ,  li- 
cence ;  distribution. 

Dispensare  va.  dispenser,  distribuer; 
régler;  dépenser;  sacrifier;  — si  vr. 
se  dispenser. 


Dispensataménte  ad.  par  dispenset 

nispensativa  sf.  pouvoir  de  dispenser. 

Dispcnsativo,  a  a.  qui  peut  dispen- 
ser, [tagé.l 

Dispensato,    a    a.    distribué,    par-J 

Dispensatóre  sm.  dispensateur;  dé- 
pensier, [pensa.] 

Dispensazióne  (sa-tsio-ne).  V.  DIS-j 

Dispensièra  sf.  dispensatrice. 

Dispensière,  o  sm.  dépensier;  pour- 
voyeur. 

Disperàbile  a.  désespéré. 

Disperare  vn.  désespérer,  mettre  au 
désespoir;  —  si  vr.  se  désespérer, 
s'impatienter. 

Disperatamente  ad.   désespérément. 

Disperatézza  (ra-te-tsa).  V.  dispe- 
razione. 

Disperato,  a  a.  excessif,  immodéré; 
sm.  désespéré,  furieux,  [poir,  rage."] 

Disperazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  déses-J 

Dispèrdere  va.  disperser ,  dissiper, 
détruire;  — si  vr.  être  ruiné;  se  dé- 
bander; faire  une  fausse  couche. 

Disperdiménto  sm.  V.  DISPERSIONE. 

Disperditóre,  trice  s.  dissipateur. 

Dispèrgere  (sper-dje-re)  va.  disperser, 
répandre,  semer;  défaire,  rompre. 

Dispergiménto  (sper-dji-men-to)  sm. 
dispersion,  ruine;  déroute,  défaite. 

Dispergitòre  (per-dji-to-re)  sm.  des-1 

Dispérsa  sf.fausse  couche.  [tructeur.J 

Dispersióne  sf.  dispersion,  dissipa- 
tion ;  distraction. 

Dispèrso,  a  a.  dispersé;  dissipé. 

Dispettàbile,  tévole  a.  méprisable. 

Dispettàreva.  mépriser  ;vn.  se  fâcher. 

Dispétto,  a  a.  méprisé,  vil  ;  sm.  dé- 
pit ;  affront,  mépris;  —  avère  in, 
mépriser;  —  a,  en  dépit  de,  malgré; 
—  far,  outrager. 

Dispettosamente  ad.  avec  dépit,  avec 
rage.  [méprisable."] 

Dispettóso,    a  a.    outrageant;    vil,J 

Dispiacènte  (spia-dcen-te)  a.  déplai- 
sant, désagréable. 

Dispiacére  sm.  déplaisir,  chagrin; 
peine  ;  vn.  déplaire.  [gréable.l 

Dispiacévole    a.    déplaisant,    désa-J 

Dispiacevolézza.  V.  DISPIACERE. 

Dispiacevolménte  ad.  désagréable- 
ment,        [terre.  —  Fig.  expliquer."] 

Dispianàre  va.  coucher,  étendre  par] 

Dispiantàre  va.  déraciner;  ruiner  dv 
fond  en  comble. 

Dispiccare  va.  arracher,  détacher. 

Dispicciare  (spi-dcia-re)  va.  dépêcher, 
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expédier.  [répandre,  s'étendre. 

Dispiegare  va.  déployer;  —  si  vr.  se 

Dispietataniénte  ad.  impitoyable- 
ment, [inhumain.- 

Dispietàto,  a  a.  cruel,  impitoyable, _ 

Dispodestare  va.  ôter  le  pouvoir;  — 
si  vr.  se  démettre  de  son  autorité. 

Dispogliare.  V.  SPOGLIARE. 

Dispolpàre  va.  ôter  toute  la  chair; 
ne  laisser  que  les  os. 

Disponènte  a.  qui  dispose. 

Disponibile  a.  disponible. 

Disponimèntosm.  disposition,  ordre. 

Disponitóre  sm.  qui  dispose. 

Dispopolàre  va.  dépeupler,  désoler. 

Dispopolatòre  sm.  destructeur. 

Dispórre  va.  disposer,  arranger,  or- 
donner: préparer;  persuader,  enga- 
ger à  ;  —  si  vr.  se  disposer. 

Disposaménto  sm.  épousailles. 

Disposare  va.  épouser. 

Dispositivamente  ad.  avec  ordre. 

Dispositivo,  a  a.  dispositif. 

Dispositóre  sin.  qui  dispose. 

Disposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  disposi- 
tion, inclination,  aptitude;  volonté, 
décret. 

Dîspossessàre  va.  déposséder. 

Dispostamente  ad.  avec  ordre. 

Dispostézza  i  po-sté-tsa)sf.  disposition, 
agilité,   [ben,  bien  portant,  dispos." 

Dispósto,  a  a.  disposé,  arrangé;  — 

Dispoticamente  ad.  despotiquement 

Dispòtico,  a  a.  despotique. 

Dispotismo  sm.  despotisme. 

Dispoto  sm.  despote. 

Dispregàre  vn.  négliger  la  prière. 

Dispregévole  a.  méprisable,  abject. 

Dispregevolménte  ad.  dédaigneuse' 
ment  ;  avec  mépris. 

Dispregiaménto  sm.  mépris. 

Dispregiare  ^spre-ja-re)  va.  dédai 
gner,  mépriser. 

Dispregiatore  sm.  dédaigneur.  [pris/ 

Disprègio((spre-jo)  sm.  dédain,  mé- 

Disprezzàbile  (pre-tsa-bile)  a.  mé- 
prisable. 

Disprezzaménto  sm.  mépris. 

r>i «prezzante  a.  dédaigneux. 

Disprezzàre  (pre-tsa-re)  va.  mépriser. 

Disprezzativo,  a  a.  méprisant.  (Il  se 
dit  des  diminutifs  ou  des  augmenta- 
tifs qui  marquent  le  mépris.) 

Disprezzatóre  sm.  méprisant. 

Disprezzévole  3.  digne  de  mépris. 

Disprèzzo  (spre-tSO).   V.  DISPREGIO. 
Disprigionàre  va.  tirer  de  prison. 


Disproporzionâre     (  por-tsio-na-re  ) 

va.  disproportionner. 
Disproporzióne  (por-tsio-ne)  sf.  dis- 
proportion, [garde." 
Disprovvedutaménte  ad.    par  mé- 
Disprovvedùto,  a  a.  dépourvu. 
Disprunàre  (prou-na-re)  va.   coupel- 
les épines.  [seux.- 
Dispumàto  (spou-ma-to),  a  a.  mous- 
Di-puta  (spou-ta)   sf.  dispute,  débat, 

altercation. 
Disputàbile   a.   disputable,   douteux, 
contentieux.  [disputable."] 

Disputabilménte  ad.  d'une  manière] 
Disputaménto.  V.  DISPUTA. 
Disputare    (spou-ta-re)  va.  disputer. 

débattre,  discuter. 
Disputativo,  a  a.  disputable.   [teur.l 
Disputatóre  sm.  disputeur,  disserta-J 
Disputazióue     (  pou-ta-tsio-ne  ).    V 
disputa.         [disquisition,  examen. 
Disquisizióne  (dis-qoui-si-tsio-ne)sf 


:] 


Dìsragióne  (ra-djo-ne)  sf.  déraison. 

Disramàre  va.  émonder,  ébrancher. 

Disregolataménte  ad.  sans  règle  , 
témérairement,  au  hasard. 

Disrómpere  va.  rompre,  briser. 

Dirugginare  (rou-dji-na-re)  va.  dé- 
rouiller. [si1*»"] 

Disruvidire    va.   dégourdir,  dégros-J 

Dissagràre  va.  profaner,  souiller. 

Dissalare  va.  dessaler. 

Dissaldare  va.  dessouder. 

Dissanguare  (san-goua-re)  va.  sai- 
gner ;  ruiner,  [saigner.! 

Dissanguinàre   (san-goui-na-re)  va.J 

Dissapóre  sm.  dissension,  querelle, 
brouille. 

Dissaporito,  a  a.  insipide,  fade. 

Dissavoróso,  a  a.  fade.  [tion.~ 

Dissecazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  dissec- 

Disseccàre  va.  dessécher,  sécher. 

Disseccativo,  a  a.  desséchant. 

Disseccatóio  sm.  séchoir. 

Disseminare  va.  répandre,  semer. 


Disseminatóre 

pand,  divulgue 


s^n.   qui    seme,   re- 


[vulgation.l 
Disseminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  di-J 
Dissennare  va.  faire  perdre  la  raison. 
Dissennato,  a  a.  fou,  insensé. 
Dissensióne  sf.  dissension,  discorde. 
Dissentàneo    a.     différent ,   qui    ne 

s'accorde  pas. 
Dissenteria  sf.  dyssenterie. 
Dissentèrico,  a  a.  dyssentérique. 
Dissentire  vn.  ne  s'accorder  pas,  être 
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d'un  avis  contraire.  [sident. 

Dissenziènte (sen-tsien-te)  a.  S.  dis- 

Disseparàre  va.  séparer. 

Disserrare  va.  ouvrir,  frayer  la  "voie. 

Dissertazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  disser- 
tation. 

Disservigio  sm.  mauvais  office. 

Disservire  va.  desservir,  nuire. 

Disservizio  (vi-tsio).  V.  DISSERVIGIO. 

Dissestare  va.  déranger. 

Dissetare  vn.  désaltérer;  — si  vr. 
se  désaltérer. 

Dissettóre  sm.  disséqueur. 

Dissezióne  (se-tsio-ne)  sf.  dissection. 

Dissìdio  sm.  différend,  dissension. 

Dissigillare  va.  décacheter. 

Dissiliabo,  a  a.  dissyllabe. 

Dissimbolo,  a  a.  différent,     [ment.l 

Dissimiglianteménte  ad.  différem-J 

Dissimigliànza  (mi-lian-tsa)  sf.  dis- 
semblance. 

Dissimigiiàre  vn.  différer,  être  dif- 
férent, ne  pas  se  ressembler. 

Dissimilare  a.  dissimilaire. 

Dissìmile  a.  dissemblable. 

Dissimilitùdine  sf.  différence,  dis- 
semblance, [simuler. 1 

Dissimulare  (si-mou-la-re)  va.  dis-J 

Dissimulatamente  ad.  avec  dissimu- 
lation, faussement. 

Dissimulatóre  sm.  dissimulateur. 

Dissimulazióne  (mou-la-tsio-ne  )  sf. 
dissimulation. 

Dissipatale  a.  qu'on  peut  dissiper. 

Dissipaménto.  Y.  DISSIPAZIONE. 

Dissipare  va.  dissiper,  gaspiller. 

Dissipatìvo,  a  a.  qui  dissipe,  [leur." 

Dissipatóre  sm.  dissipateur,  gaspil-_ 

Dissipazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  dissipa-" 

Dissipato,  a  a.  insipide.  [tion.. 

Dissodare  va.  défricher,  labourer. 

Dissolùbile  (lou-bile)  a.  dissoluble. 

Dissolutamente  (lou-ta-men-te)  ad. 
désordonnément,  d'une  manière  dis- 
solue, [glement,  libertinage." 

Dissolutézza   (îou-te-tsa)   sf.    déré-. 

Dissolutivo,  a  a.  dissolvant. 

Dissoluto  (lou-to),  a  a.  s.  débauché; 
dissous,  fondu  ;  anéanti. 

Dissoluzióne  (lou-stio-ne)  sf.  disso- 
lution; solution;  séparation;  liberti-" 

Dissolvènte  a.  dissolvant.        [nage.. 

Dissòlvere  va.  dissoudre. 

Dissomigliànte  (mi-lian-te)  a.  dis- 
semblable,      [semblauce,  disparité. 

Dissomiglianza  (mi-lian-tsa)  sf.  dis-_ 

Dissomigliare  vn.  différer. 


Dissomigliévole  a.  différent. 

Dissonante  a.  dissonant,  discordant. 

Dissonanza  (so-nan-tsa)sf.  dissonance. 

Dissonare  vu.  dissoner;  —  si  vr.  se 
réveiller. 

Dissotterraménto  sm.  exhumation. 

Dissotterrare  va.  déterrer,  exhumer, 

Dissovvenire  vn.  avoir  oublié. 

Dissuadere  va.  dissuader,  détourner, 

Dissuasióne  (soua-sio-ne)  sf.  dissua- 
sion, [pre  à  dissuader.] 

Dissuasòrio  (soua-so-rio),  a  a.  pro-j 

Dissuetùdine  sf.  désuétude. 

Dissuggellare  (  sou-djel-la-re  )  va. 
décacheter.  [riner.H 

Dissùria  sf.   dysurie,  difficulté  d'u-J 

Distaccamento  sm.  détachement,  sé- 
paration, division. 

Distaccare  va.  détacher;  désunir. 

Distaccatùra  (ca-tou-ra)  sf.  V.  STAC- 
gamento.  [ment."| 

Distacco  sm.  détachement;  dégage- J 

Distaglîàre  (ta-lia-re)  vn.  découper, 
diviser. 

Distagliatùra  (ta-lia-tou-ra)  sf.  dé- 
coupure; incision,  entaille. 

Distante  a.  distant,  éloigné. 

Distanza  (stan-tsa)  sf.  distance,  inter- 
valle, éloignement. 

Distare  vn.  être  éloigné. 

Distemperaménto  sm.,  rànza  sf. 
maladie,  indisposition.        [péranee."] 

DÈstemperànza,  ratézza  sf.  intem-J 

Distemperare  va.  liquéfier,  fondre. 

Distèndere  va.  étendre,  développer; 
tirer,  roidir,  tendre  ;  coucher;  com- 
poser; déployer;  —  si  vr.  employer 
beaucoup  de  mots,  de  paroles. 

Distendiménto  sm.  l'action  d'éten- 
dre; distraction;  prolongation. 

Distenditùra  (ten-di-tou-ra)  sf.  ex- 
pansion ;  étendue. 

Distenebrare  va.   éclairer,   civiliser. 

Distenére  va.  détenir,  retenir. 

Disteniménto  sm.  détention. 

Distenitóre,  irice  (tri-che)  S.  déten-"] 

Distensiòne  sf.  distension.        [teur.J 

Distenùto  (ste-nou-to) ,  a  a.  détenu, 
arrêté. 

dì  sterminare  va.  exterminer. 

Distésa  sf.  étendue  ;  —  alla  ad.  sans 
interruption.  [long.l 

Distesamente  ad.  au    long,  tout  auj 

Distéso,  a  a.  étendu  ;  vaste,  spacieux. 

nistèsscre  (ste-dse-re)  va.  défaire  le-] 

Dìstico  sm.  distique.  [tissu. J 

Distillaménto  sm.V.  DISTILLAZIONE. 
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distillare  va.  distiller;  vn.  couler. 

Distillatóio  sm.  alambic. 

oistillatòre  sm.  distillateur. 

Distillatòrio,  a  a.  distillate-ire  ;  sm 
alambic.  [tion." 

Distillazióne  (la-tsio-ne)  sf.  distilla-^ 

Distillerìa  sf.  distillerie,  bouillerie. 

Distinguere  (stin-goue-re)  "va.  dis- 
tinguer; séparer,  diviser;  —si  vr.  se 
signaler.  [guer.H 

Distinguìbile  a.  qui  se  peut  distin-J 

Distinguiméntosm.V.  DISTINZIONE. 

Distinguitóre,  trice  s.  qui  se  distin- 
gue. ; 

Distintamente  ad.  distinctement. 

Distintiva.  V.  DISTINZIONE. 

Distintivo  sm.  distinctif;  —  distin- 
tivi d'onore,  marques  de  distinc- 
tion. 

Distìnto,  a  a.  distinct,  distingué. 

Distinzióne  (stin-tsio-ne)  sf.  distinc- 
tion ;  division,  section,  chapitre. 

Distivalàre  va.  débotter. 

»istivàre  va.  désarrimer. 

Distògliere  (sto-lie-re)  va.  détourner. 

Distogliménto  sm.  détournement. 

Distoglitóre  sm.  qui  détourne. 

Distórcere.  V.  STORCEBE. 

Distornaménto  sm.  empêchement; 
détournement,  diversion. 

Distornare  va.  détourner,  dérouter, 
distraire. 

Distórre  va.  dissuader,  divertir. 

Distòrto,  a  a.  tortu  ;  injuste. 

Distracciàre.  V.  STRACCIARE. 

Distràere.  V.  DISTRARRE. 

Distraibile  a.  sujet  à  distraction. 

Distraiménto  sm.  V.   DISTRAZIONE. 

Distrarre  va.  distraire,  détourner; 
soustraire. 

Distrattamente  ad.  avec  distraction. 

Distratto,  a  a.  distrait;  détourné. 

Distrazióne  (stra-tsio-ne)  sf.  distrac- 
tion ;  dispersion,  séparation,  détour- 
nement. 

Distrétta  sf.  détresse. 

Distrettamente  ad.  expressément. 

Di  strettézza  (stret-te-tsa)  sf.  sévérité, 
rigueur. 

Distrétto,  a  a.  serré,  pressé;  sévère; 
intime  ;  sm.  district,  arrondissement; 
prison  ;  nécessité  pressante  ;  —  ès- 
sere distrétto  da  paura,  avoir 
grand'peur.  [district." 

Distrettuale  (toua-le)  a.  qui  est  du 
Distribuiménto   (  boui-mén-to  )   sm. 
distribution. 


Distribuire  va.  distribuer,  partager. 

Distributivamente  ad.  distributive- 
ment,  avec  ordre. 

Distributivo,  a  a.  distributif. 

Distributóre  sm.  distributeur. 

Distribuzióne  (bou-tsio-ne)  sf.  dis- 
tribution ;  part,  portion. 

Districare,  gare  va.  dégager,  déve- 
lopper, délivrer;  —  si  vr.  se  débar- 
rasser. 

Distrìgnere  va.  serrer  étroitement. 

Distrigniménto  sm.  resserrement. 

Distrùggere  (trou-dje-re)  va.  détrui- 
re, ruiner,  consumer,  dévorer;  —  si 
vr.  se  fondre,  se  détruire. 

Distruggiménto  sm.  destruction. 

Distruggitivo,  a  a.  destructif. 

Distruggitóre  (  trou-dji-to-re  )  sm. 
destructeur.  [tion." 

Distruttivamente  ad.  avec  destruc- 

Distruttivo,  a  a.  destructif. 

Distruttóre  sm.  destructeur. 

Distruzióne  (trou-tsio-ne)  sf.  destruc- 
tion, ruine,  anéantissement. 

Disturàre  va.  déboucher,  ouvrir. 

Disturbaménto  sm.  trouble,  désor- 
dre, dérangement.  [déranger. 

Disturbare  (tour-ba-re)  va.  troubler, 

Disturbatóre  sm.  brouillon,  inquiet. 

Disturbo  sm.  désordre,  dérangement. 

Disubbidiènte  a.  désobéissant. 

Disubbidientemente  ad.  avec  déso- 
béissance, [désobéissance." 

Disubbidiènza  (soub-bi-dien-tsa)  sf._ 

Disubbidire  (soub-bi-di-re)'vn.  déso- 
béir, transgresser. 

Disudire  (sou-di-re)  vn.  faire  sem- 
blant de  n'avoir  pas  entendu. 

Disuggellare.  V.  DISIGILLARE. 

Disùgnere  va.  dégraisser,   nettoyer. 

Disuguagliànza(di-sou-goua-lian-tsa) 
sf.  inégalité,  dissemblance. 

Disuguale  (sou-goua-le)  a.  inégal,  dif- 
férent ;  rude. 

Disugualità  sf.  disparité,  inégalité. 

Disugualmente  ad.  inégalement. 

Disumanare  (sou-ma-na-re)  va.  trans- 
former; métamorphoser;  rendre  in- 
humain ;  —  si  vr.  devenir  inhumain, 
se  dépouiller  des  sentiments  d'huma- 
nité. 

Disumano,  a  a.  inhumain  ,  barbare. 

Disumazióne  (  sou-ma-tsio-ne  )  sf. 
exhumation. 

Disunàrsi  vr.  se  séparer,  se  désunir. 

Disunibile  a.  divisible,  séparable. 

Disunióne  sf.  désunion. 
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Disunire  (sou-ni-re)  va.  désunir,  sé 
parer. 

Disunitamente  ad.  séparément. 

Disùnto  (soun-to),  a  a.  maigre;  dé-" 

Disuria.  V.  dissuriâ.  [graissé. _ 

Disusanza  (sou-san-tsa)  sf.  désuétude 

Disusare  va.  désaccoutumer; — sivr. 
se  défaire  d'une  habitude. 

Disusatamente  ad. contre  la  coutume. 

Disusato,  a  a.  inusité;  suranné. 

Disuso  (sou-so)  sm.  désuétude;  —  an- 
dare in,  avoir  vieilli,  devenir  inu- 
sité. 

Disutilàccio  a.  fort  inutile;  sot. 

Disùtile  a.  inutile,  infructueux. 

Disutilità  sf.  inutilité;  dommage. 

Disutilmente  ad.  inutilement. 

Disvalènte  a.  qui  vaut  très-peu. 

Disvalére  va.  n.  préjudicier,  nuire; 
perdre  son  prix.  [vantage.-] 

Disvantàggio  (van-ta-djo)  sm.  désa-J 

Disvariaménto  sm.  variation. 

Disvari  are  vn.  varier;  différer. 

Disvàrio  sm.  variation;  différence. 

Disvedére  va.  négliger,  dédaigner  de 
voir. 

Disvogliare  (ve-lia-re)  va.  éveiller. 

Disvégliere.  V.  DISVERRE. 

Disvelaménto  sm.  manifestation;  dé- 
cou-verte,  [révéler.! 

Disvelare   va.    dévoiler;    découvrir,] 

Disvelatòre  sm.  révélateur. 

Disvèllere  va.  V-  DISVERRE. 

Disvenire  vn.  s'évanouir. 

Disventùra.  V.  SVENTURA. 

Disvérre  va.  déraciner,  arracher. 

Disvezzare  (ve-tsa-re)  va.  déshabituer. 

Disviaménto  sm.  égarement. 

Disviare  va.  dérouter,  égarer,— una 
bottéga,  désacbalander  ; —  si  vr.  s'é- 
garer, écarter,  dévier. 

Disviatami-lite  ad.  dans  l'égarement. 

Disviatézza  (via-te-tsa)  sf.  égarement. 

Disviatôre  sm.  séducteur. 

Disvigorsre  vn.-  perdre  sa  vigneur. 

Disviluppàre  (vi-loup-pa-re)  va.  dé- 
velopper ;  éclaircir. 

Disvisceràre.  V.  SVISCERARE. 

Disvischiàrsi  (vi-squiar-si)  vr.  se  dé- 
glu  er  ;  se  dépêtrer. 

Disviticchiare  (  vi-tic-quia-re  )  va. 
détortiller;  distinguer. 

Disviziàre  (vi-tsia-re)  va.  corriger  ; 
purifier;  —  si  vr.  quitter  le  vice. 

Disvolére  va.  refuser,  ne  plus  vouloir. 

Dìsvòlgere.  V.  SVOLGERE. 

Disvòlto,  a  a.  dégagé,  débarrassé. 


Ditale  sm.  dé  à  coudre  :  doigtier. 

Dite  sm.  l'enfer;  Plutus,  le  dieu  de 
richesses. 

Ditèllo  sm.  aisselle,  gousset. 

Ditenére  va.  détenir;  arrêter. 

Ditiràmbico,  a  a.  dithyrambique. 

Ditirambo  sm.  dithyrambe. 

Dito  sm.  doigt;  —  legarsela  al, 
vouloir  se  venger;  — a  menadito, 
sur  le  bout  du  doigt  ;  —  mostrare 
a,  montrer  au  doigt;  —  toccare  il 
ciel  col,  être  enchanté  de  quelque 
chose;  —  leccarsene  le  dita,  s'en 
lécher  les  doigtL  ,  —  saper  ùna  còsa 
sulla  pùnta  dèlie  dita,  savoir  une 
chose  sur  le  bout  du  doigt. 

Ditono  sm.  diton  (mus.). 

Ditriglifo  sm.  ditriglyphe. 

Ditta  sf.  raison,  maison  de  commerce. 

Dittamo  sm.  dictame. 

Dittatóre  sm.  dictateur. 

Dittatòrio,  a  a.  dictatorial. 

Dittatura  (ta-tou-ra)  sf.  dictature; 
dictée. 

Dittico  sm.  dyptique.  [gues.~ 

Dittongare,  va.  faire  des  diphthon-_ 

Dittòngo  sm.  diphthongue. 

Dituffàre  (touf-fa-re)  va.  plonger. 

Diùmviro  sm.  duumvir. 

Diurètico,  a  a.  sm.  diurétique. 

Diurno  (diour-no),  a  a.  diurne,  du 
jour;  sm.  diurna"!  ;  heures. 

Diuturnamente  ad.  longtemps. 

Diuturnità  sf.  longue  durée. 

Diuturno,  a  a.  long,  de  longue  durée. 

Diva  sf.  déesse  ;  maîtresse. 

Di  vagaménto  sm.  divagation. 

Divagare  vn.  divaguer,  errer;  sivr. 
se  distraire. 

Divallaménto  sm.  descente. 

Divallare -va.  descendre,  baisser. 

Divampaménto  sm.  embrasement. 

Divampare  va.  n.  brûler. 

Divano  sm.  divan;  le  divan,  conseil 
des  ministres  en  Turquie. 

Divanzàre  (van-tsa-re)  va.  devancer, 
prévenir. 

Divariare  va.  varier,  différer. 

Divàrio  sm.  variété,  différence. 

Divastàre,  V.    DEVASTARE. 

Divecchiaménto  (  vec-quia-men-to  ) 
sm.  rajeunissement,  renouvellement. 

Divecchiàre  (vec-quia-re)  va.  rajeu- 
nir, renouveler;  remplacer  les  vieil- 
leries par  d'autres  objets  neufs. 

Divellere  (Dàre  a),  va.  n.  faire  voir, 
démontrer  ;  donner  à  entendre. 
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Divèllere,  vègliere  va.  arracher,  dé- 
raciner. 

oivellîménto  sm.  déracinement. 

Diveltare  va.  défricher. 

Divelto,  a  a.  arraché;  défriché;  sm. 
terre  labourée. 

Divenire  vn.  devenir;  arriver,  venir. 

Diventare  vn.  devenir;  changer. 

Divèrbio  sm.  dialogue  ;  dispute. 

Divergènte  a.  divergent.        [gence.l 

Divergènza  (ver-djen-tsa)  sf.  drver-J 

Divèrgere  vn.  diverger. 

Divèrre.V.  divellere. 

Diversamente  ad.  diversement  ;  ex- 
cessivement. 

Diversificaménto  sm.  différence. 

Diversificare  va.  diversifier,  varier, 

Diversificazióne    ea-tsio-ne)  sf.  di-1 

Diversifico,  a  a.  différent.   [versité.J 

Diversióne  sf.  diversion. 

Diversità  sf.  diversité,  variété. 

Diversivo  a.  sm.  déchargeoir. 

Divèrso,  a  a.  divers,  différent;  ad. 
diversement.  —  Fig.  cruel,  terrible, 
horrible. 

Divèrtere.  V.  DIVERTIRE. 

Diverticolo  sm.  digression,  détour. 

Divertiménto  sm.  divertissement, 
amusement;  interruption. 

Divertire  va.  divertir,  réjouir;  dé- 
tourner: —  si  vr.  s'amuser;  diva- 
guer. 

Divestire  va.  déshabiller. 

Divettàre  vn.  agiter;  va.  battre  la 
laine.  [la  laine. 1 

Divettatùra(ta-tou-ra)sf.  battage  dej 

Divettino  sm.  batteur  de  laine. 

Divezzare  (ve-tsa-re;  va.  déshabituer, 
désaccoutumer. 

Divézzo  (Ve-fso),  a  a.  déshabitué. 

oiviàre  va.  détourner,  distraire  ;  vn. 

se  distraire,  se  détourner. 
■  Diviatamente  ad.  promptement. 

Diviato,  a  a.  prompt,  rapide. 

Dividèndo  sm.  dividende. 

Dividere  va.  diviser,  partager;  cou- 
per. —  Fig.  diviser,  mettre  en  dis- 
discorde :  —  si  vr.  se  séparer. 

Dividitòre  sm.  diviseur. 

Divietaménto  sm.  prohibition. 

Divietare  va.  défendre,  interdire, 

Divièto  sm.  défense,  prohibition. 

Divinamente  ad.  divinement,  excel- 
lemment. 

Divinaménto  sm.  divination. 

Divinare  va.  deviner,  prédire. 

Divinatòre  sm.  devin. 


Divinatòria,  a  a.  divinatoire. 

Divinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  divina- 
tion, présage. 

Divincolàbile  a.  que  l'on  peut  tordre. 

Dirinrolaménto  sm..  ziòne  sf.  con- 
torsion ;  ébranlement. 

Divincolare  va.  tordre  ;  plier. 

Divinità  sf.  divinité,  déité. 

Divinizzare  (ni-tsa-re)  va.  diviniser, 
déifier. 

Divinizzazióne  sf.  déification. 

Divino,  a  a.  divin,  céleste. 

Divìsa  sf.  division,  partage;  manière; 
ordre;  uniforme:  derise. 

Divisamente  ad.  séparément. 

dì  vi  sa  mento  sm.  séparation  ;  pensée, 
projet,  dessein. 

Divisare  va.  songer,  imaginer,  expli- 
quer: diviser,  séparer;  diversifier. 

dì  vinatamente  ad.  avec  distinction  : 
avec  ordre.  [rayé<  bigarré." 

Divisato,   a  a.    défiguré  ,   déguisé;. 

Divisibile  a.  divisible. 

Divisibilità  sf.  divisibilité. 

Divisióne  sf.  division;  dissension. 

Divisivo,  sòrio,  a  a. divisionnaire; — 
muro  divisòrio,  mur  mitoven. 

m 

Diviso,  a  a.  divisé,  discordant;  sm. 
projet,  dessein;  compartiment. 

Divisóre  sm.  diviseur. 

Divisùra  (sou-ra)  sf.  V.  divisione. 

Divizia.  V.  dovizia. 

Divizioso.  V.  DOVIZIOSO. 

Divo,  a  a.  divin,  excellent  (poét.). 

Divolgamènto  sm.  divulgation. 

Divolgàre  va.  divulguer,  publier. 

Divolgataménte  ad.  publiquement. 

Divulgatóre  sm.  divulgateur  ;  babil- 
lard, [gation.l 

Divolgazióne  'ga-tsio-ne)    sf.    divul-J 

Divoragióne  sì',  gourmandise. 

Divoramento  sm.  gloutonnerie. 

Divoramenti  sm.  fanfaron. 

Divorare  va.  dévorer,  avaler,  anéan- 
tir, détruire. 

Divorativo,  a  a.  dévorant. 

Divoratóre    sm.   dévorateur,  glouton. 

Divòrzio  vor-tsio)  sm.  divorce  ;  dé- 
part. 

Divotaménte  ad.  dévotement. 

Divòto,  a  a.  s.  dévot,  pieux;  dévoué, 
affectionné. 

Divozióne  (vo-tsio-ne)  sf.  dévotion  : 
piété;  attachement,  dévouement. 

Divulgare  (■voul-ga-re)  va.  divulguer. 

Divùlso    voul-soi.a  a.  arraché. 

Dizionàrio   (sio-na-rio)   sm.  diction- 
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naire,  vocabulaire.  [trict."| 

Dizióne  (di-tsio-ne)  sf.   diction  ;  dis-J 

do  sm.  ut,  do. 

Do'  ad.  poét.  où. 

Doàrio  sm.  douaire. 

Dùbbia,  «lòbla  sf.  quadruple. 

Dobblóne,  tloblòne  sm.  doublon. 

Doblétto,  brétto   sm.  basin. 

Dóccia   (do-dcia)    sf.    conduit,  tuyau  ; 
douche  ;  cheneau. 

Docciàio  sm.  fabricant  de  tuyaux. 

Docciare    (do-dcia-re)     vn.    doucher , 
verser,  couler.  [che.l 

Docciatura  (do-dcia-tou-ra)  sf.  dou-J 

Doccióne    (do-dcio-ne)    sm.    conduii, 
tuyau.  —  Fig.  sigisbée. 

Dòcile  a.  docile,  soumis,  souple. 

Docilità  sf.  docilité,  souplesse. 

Documentare  (cou-men-ta-re)  va.  ap- 
puyer de  documents. 

Documénto    (cou-men-to)    sm.  docu- 
ment ;  leçon  ;  instruction. 

Dodecacôrelo  sm.  dodécacorde. 

Dodecaèdro  sm.  dodécaèdre. 

Dodecàgono  sm.  dodécagone. 

Dodecasillabo  sm.  vers  de  douze  syl- 
labes, vers  alexandrin. 

Dodécimo,  a,  dicèsimo,  a  a.  num. 
ord.  douzième. 

Dódici  a.  num.  s.  douze. 

Dodicina  sf.  douzaine,    [ces  (mes.)." 

Dodrànte  sm.  trois  quarts,  neuf  on- 

Dóga  sf.  douve;  raie.  [douves." 

Dogaménto  sm.  action  de  mettre  les_ 

Dogana  sf.  douane;  droit  de  douane. 

Doganière  sm.  douanier. 

Dogare  \a.  mettre,  raccommoder  les 
douves  ;  entourer. 

Dogaréssa  sf.  dogaresse. 

Dogato  sm.  dogat. 

Dòge  sm.  doge;  capitaine  général. 

Dòglia  ^do-lia)  sf.   chagrin,  peine;  pi. 
travail  d'enfant. 

Doglianza   ('do-lian-tsa),   gliènza  sf. 
plainte;  lamentation,  doléances. 

Dòglio  (do-lio)  sm.  tonneau,     [ment."] 

Dogliosamente     ad.     douloureuse-J 

Doglióso,  a  a.  triste,  affligé;  doulou- 
reux, ireurs  de  1  accouchement."] 

Dogiiùzza(iiou-tsa)  sf.  les  avant-cou-J 

Dògma  sm.  dogme. 

Dogmaticamente    ad.    dogmatique-"] 

Dogmàtico,  a  a.  dogmatique.  [ment.J 

Dogmatismo  sm.  dogmatisme. 

Dogmatizzare    (  ma-ti-tsa-re  )     vn.l 

Dogo  sm.  dogue.  [dogmatiser.] 

Dólce  (doNdce)  sm.  douceur;  sang  de 


porc;  pi.  bonbons;  a.  doux,  cher,  af- 
fable;— di  sàie,  imbécile,  niais;  ad. 
doucement,  avec  douceur,      [à  peu."j 

Dólce  dólce  ad.  insensiblement;  peuj 

Dolcefrizzànte  (fri-tsan-te)  a.  qui  a 
un  doux  piquant.  [ment."] 

Dolcemente  ad.  doucement;   sotte-J 

Dolcézza  (dol-dce-tsa)  sf.  douceur  ; 
plaisir;  mélodie;  sottise. 

Dòlcia  sf.  sang  de  porc. 

Dolciamàro,  a  a.  aigre-doux. 

Dolcicanòro,  a  a.  mélodieux. 

Dolcificante  a.  dulcifiant.         [mer."j 

Dolcificare  v.  dulcifier,  adoucir,  cal-J 

Dolcificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  dulci-1 

Dolcigno,  a.  douceâtre.       [fication.j 

Dolciòne  sm.  fat,  sot,  simple. 

Dolcire,  va.  adoucir. 

Dolciume  (dol-dciou-me)  sm.  toutes 
les  choses  qui  sont  douces  ;  douceur. 

Dolènte  a.  dolent;  infortuné;  scélé- 
rat; —  de'  suoi  peccati,  contrit. 

Dolentemente  ad.  dolemment. 

Dolere  vn.  souffrir,  gémir  ;  avoir  pitié, 
avoir  mal  ;  —  si  vr.   regretter,   sel 

Dòllaro  sm.  dollar.  [plaindre.. 

Dòlo  sm.,  losità  sf.  dol,  fraude. 

Dolorare  vn.  souffrir,  se  plaindre  ; 
êire  atteint  de  douleur. 

Dolóre  sm.  douleur,  mal;  affliction, 
chagrin;  —  de!  peccati,  repentir: 
—  del  parto,  mal  d  enfant.  ■ 

Dolorifico,  a  a.  douloureux. 

Dolorosamente  ad. douloureusement. 

Doloróso,  a  a.  douloureux,  triste, 
désastrueux  ;  méchant,  malheureux. 

Dolosamente  ad.  frauduleusement. 

Dolóso,  a  a.  frauduleux,  trompeur. 

Domàbile  a.  domptable. 

Domàn<lasf.  demande. 

Domandare  va.  demander,  question- 
ner, appeler. 

Domandassèra  ad.  demain  au  soir. 

Domandatóre  sm.  demandeur. 

Domandaziòne  (da-tsio-ne)  sf.  de- 
mande, requête. 

Domane,  mani  s.  ad.  demain. 

Domaniale  a.  domanial. 

Domare  va.  dompter;  assujettir;  sub- 
juguer; humilier,  ravaler  ;  radoucir. 

Domatóre  sm.  dompteur. 

Domattina  ad.  demain  matin. 

Domeneddio  sm.  Dieu. 

Doménica  sf.  dimanche. 

Domenicale  a.  dominical. 


Domenicano  sm.  dominicain,  [ment.~l 

•J. 


Domesticamente  ad.  domestique- 
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Domesticare  va.    apprivoiser  ; 
vr.  se  lier,  devenir  ami. 

Domestichézza  (sti-que-tsa)  sf.  fami- 
liarité; bonté,  amour. 

Domèstico,  a  a.  familier,  apprivoisé  ; 
sm.  domestique. 

Domévole  a.  domptable. 

Domiciliarlo  a.  domiciliaire. 

Domicilio  sm.  domicile,  demeure. 

Dominare  va.  dominer,  maîtriser. 

Dominatóre  sm.  dominateur. 

Dominazióne  (na-tsio-ne)  sf.  domi- 
nation. 

Dòmine  sm.  seigneur  ;  prêtre. 

Dominicale  a.  dominical. 

Dominio  sm.  V.  DOMINAZIONE. 

Dominò  sm.  domino. 
Dòmmasm.  V.  DOGMA. 
Dommaschìno     (ma-squi-no),    a    a. 

V.  DAMASCHINO. 

Dommasco  sm.  V.  DAMASCO. 

Dommatizzàre.  V.  DOGMATIZZARE. 

Dòmo,  a  a.  dompté.,  apprivoisé;  usé.. 

Don  ad.  doni,  titre  donné  en  Italie 
aux  prêtres  et  aux  patriciens. 

Donante  a.  donneur. 

Donare  va.  donner; — si  vr.  se  livrer. 

Donatàrio  sm.  donataire.  [tuit.H 

Donativo  sm.  don,  cadeau;  don  gra-J 

Donatóre  sm.  donateur. 

Donazióne  (na-tsio-ne)  sf.  donation. 

Dónde,  d  onde  ad.  d'où,  de  quoi,  dont_, 
pourquoi.  [part  que  ce  soit. 

Dondeché  (de-qué)  ad.   de  quelque 

Dóndola  sf.  dandinement,  balance- 
ment. 

Dondolare  va.  dandiner,  branler. 

Dóndolo  sm.  brandilloire  ;  —  vo- 
lére il,  aimer  le  badinage. 

Dondolòna  sf.  grosse  dondon. 

Dondolóne  sm.  dandin ;  —  a  ad.  en 
branle,  pendant. 

Donna  sf.  femme  ;  dame  ;  maîtresse; 
femme  mariée  ;  le  féminin  de  don; 
—  di  parto,  femme  en  couche  ;  — 
di  partito,  femme  publique  ;  —  da 
càmera,  femme  de  chambre. 

Donnàio,  naiuòlo  sm.  dameret  ; 
coureur  de  femmes. 

Donneggiare  (ne-dja-re)  vn.  domi- 
ner, trôner,  faire  la  maîtresse. 

Donnescamente  ad.  en  femme. 

Donnésco,  a  a.  efféminé,  de  femme. 

Donnicciuóla  (ni-dciouo-la)  sf.  fem- 
melette. 
nònno  sm.  maître,  seigneur. 
Dònnola  sf.  belette. 


Donnóne  sm.  dondon,  grosse  femme. 

Dóno  sm.  don,  présent,  cadeau  ;  —  in 
ad.  gratuitement,  gratis. 

Donòra  sf.  pi.  trousseau. 

Donzèlla  (tsel-la)  sf.  pucelle,  vierge, 
fille  d'honneur;  femme  de  chambre. 

Donzèllo  (sel-lo)  sm.  varlet,  damoi- 
seau ;  domestique;  huissier. 

Donzellòne  sm.  fainéant. 

Dòpo  prép.  après;  ad.  ensuite. 

Dopoché  (po-que)  conj.  après  que,  de- 
puis que.  [blon,  pistole."! 

Dóppia    sf.    falbala;    doublet;    dou-J 

Doppiamente  ad.  doublement  ;  mali* 
cieusement. 

Doppiare  va.  doubler,  augmenter. 

Doppiatura  (pia-tou-ra)  sf.  duplica- 
cature  ;  accroissement. [un  doublage. ~ 

Doppieggiàre  (pied-ja-re)  vn.  faire_ 

Doppieggiatùra  (ou-ra)  sf.  doublage". 

Doppière,  o  sm.  flambeau,  chaude 
lier,  torche.  [mauvaise  foi." 

Doppiézza    (pie-tsa)    sf.    duplicité, 

Dóppio  sm.  double,  deux  fois  autant; 
carillon  ,  double  carillon  ;  —  a,  il,  al 
loc  ad.  doublement,  au  double,  beau- 
coup plus,  [mule,  traître."] 

Dóppio,  a   a.  double.  —  Fig.  dissi-J 

Doppióne  sm.  boublon, 

Doraménto  sm.  dorure. 

Dorare  va.  dorer. 

Dorato,  a  a.  doré;  enjolivé. 

Doratóre  sm.  doreur. 

Doratura  (ra-tou-ra)  sf.  dorure. 

Doreria  sf.  vaisselle  dor. 

Doricismo  sm.  manière  dorique. 

Dòrico,  a  a.  dorique. 

Dòrio  am.  dorien. 

Dormalfuòco  (mal-fuo-co)  a.  s.  dor- 
meur, paresseux,  désœuvré. 

Dormicchiare  (mic-quia-re)  vn.  som-1 

Dormiènte  a.  dormant.        [meiller.J 

Doa  migliare    (mi-lia-re)   vn.    som-1 

Dormiglióne  sm.  dormeur.  [meiller.J 

Dormiglióso  (mi-lio-so),  a  a.  assoupi, 
endormi,  roupilleur. 

Dormire  vn.  dormir  ;  —  al  fuòco, 
vivre  sans  souci  ;  sm.  sommeil. 

Dormita  sf.  somme  ;  —  fare  una 
buòna,  faire  un  bon  somme. 

Dormitànte  a.  qui  sommeille. 

Dormitòre  sm.  dormeur;   négligent, 

sans  souci  ;  paresseux. 
Dormitòrio,  tòro  sm.  dortoir. 
Dormitùra  (tou-ra)  sf.  temps  de  dor- 
mir, [mir,  repos."! 
Dormizióne  (mi-tsio-ne)  sf.  le  dor-J 
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Doròne  sm.  clou  de  cuivre  doré. 

Dorsale  a.  dorsa). 

Dòrso.  V.  DOSSO. 

Dosa,  Dòse  sf.  dose. 

Dosare  va.  doser,  proportionner  la 
quantité  des  drogues. 

Dossale  sm.  devant  d'autel,  [dossier.*] 

Dossière,   o  sm.  couverture  de  lit;J 

Dòsso  sm.  dos;  —  dar  il,  tourner  le 
dos  ;  —  levarsi  €la,  ôter,  se  défaire 
de;  —  indòsso,  sur  le  dos,  sur  soi. 

Dotale  a.  dotal. 

Dotare -va.  doter;  douer;  orner. 

Dotare  sm.  qui  dote. 

Dotazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  dotation; 
constitution  de  dot. 

Dòte,  Dota  sf.  dot ,  dotation  ,  don  ; 
privilège  ;  talent. 

Dòtta  sf.  heure  ;  occasion  favorable  ;  — 
màla,  mauvais  état  de  choses,  re- 
tard;— rimétter  le  dòtte,  regagner 
le  temps  perdu. 

Dottamente  ad.  doctement. 

Dòtto,  a  a.  docte,  savant. 

Dottorale  a.  doctoral. 

Dottoraménto  sm.  action  de  donner, 
de  recevoir  le  bonnet  de  docteur. 

Dottorare  va.  donner  le  bonnet  de 
docteur;  —  si  vr.  passer  docteur. 

Dottorato  sm.  doctorat;  a.  passé  doc- 
teur. 

Dottóre  sm.  docteur,  professeur;  — 
dèlia  chièsa,  docteur  de  l'Eglise  ; 
—  dei  miei  stivali,  docteur  de 
rien. 

Dottorèllo  sm.  mauvais  docteur,  faux 

Dottoréssa  sf.  doctoresse,     [savant. 

Dottorévole  a.  doctoral. 

Dottrina  sf.  doctrine,  savoir,  érudi- 
tion ;  catéchisme. 

Dottrinale  a.  doctrinal. 

Dottrinalmente  ad.  savamment. 

Dottrinaménto  sm.  enseignement. 

Dottrinare  va.  enseigner,  instruire  ; 
endoctriner;  faire  accroire. 

Dottrinàrio  a.  doctrinaire. 

Dottrinatòre  sm.  précepteur. 

Dóve  ad.  où;  si,  en  cas  que,  pourvu 
que;  quand,  au  lieu  que;  d'où;  tan- 
dis que  ;  là  où;  sm.  endroit,  lieu. 

Dovechè,  Dóve  che  sìa,  ad.  en 
quelque  lieu;  en  quelque  part  que  ce 
soit;  où. 

Dovére vn.  devoir,  falloir;  sm.  devoir, 
obligation;  ce  qui  est  juste;  raison, 
justice  ;  —  avère  il  suo,  avoir  son 
fiûmpte. 


Doveróso,  a  a.  dû,  juste. 

Dovizia  ( vi-tsia)  sf.  abondance,  ri- 
chesse ;  —  a,  ad.  copieusement. 

Doviziosamente  ad.  abondamment. 

Dovizióso,  a  a.  abondant,  riche,  co- 
pieux. 

Dovunque  (voun-qoue)  ad.  partout. 

Dovutamente,  V.  DEBITAMENTE. 

Dovuto  (vou-to)  a.  dû,  convenable; 
sm.  dette.  V.  debito. 

Dozzina  ( do-tsi-na )  sf.  douzaine;  — 
tenére  a,  tenir  en  pension. 

Dozzinale   (do-tsi-na-le)  a.  commun. 

Dozzinalmente   ad.   communémenti 

Dozzinante  s.  pensionnaire. 

Dràco.  V.  DRAGO. 

Dracònzio.  V.  DRAGONTÈA. 

Draga  sf.  drague. 

Dragante  sm   gomme  adragante. 

Dragare  va.  draguer. 

Draghinassa  (ara -gui  -  nas  -  sa  )  sf. 
brette,  flamberge,  rapière. 

Drago  sm.  dragon.  [prète."] 

Dragomanno   sm.  drogman,  inter-J 

Dragóna  sf.  dragonne. 

Dragonàto,  a  a.  dragonné. 

Dragóne  sm.  dragon;  siphon  (d'eau). 

Dragontèa  sf.  serpentine. 

Dràma,  Dramma  sm.  drame. 

Dramma  sf.  drachme.        [quement.l 

Drammaticamente    ad.    dramati-J 

Drammàtico,  a  a.  dramatique. 

Drammaturgo  (ma-tour-go)  sm.  dra- 
maturge. 

Drappaménto  sm.  draperie;  dispo- 
sition des  plis  d'une  étoffe. 

Drappàre  va.  draper, 

Drapparia  sf.  draperie.  [pare.~] 

Drappeggiare  (pe-dja-re).  V.  DRAP-J 

Drappèlla  sf.  fer  (de  lance);  pointe. 

Drappellàre  vn.  remuer  les  drapeaux; 
enrôler  sous  les  drapeaux. 

Drappellètto  sm.  petite  troupe. 

Drappèllo  sm.  bande;  peleton;  dra- 
peau :  lambeau.    • 

Drappellóne  sm.  pente,  tenture. 

Drapperìa  sf.  draperie. 

Drappière  sm.  drapier. 

Drappo  sm.  drap;  habit,  vêtement; 
mantille; —  d'oro,  brocart  d'or. 

Dràstico,  a  a.  drastique,  purgatif. 

Diénto.  V.  DÉNTRO. 
Drèto.  V-  DIETRO. 
Driade  sf.  dryade. 

Drissa.  V.  DRIZZA. 

Drittamente  ad.  droitement. 
Drittàngolo,  a  a,  rectangle. 
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Drittézza  (drit-te-tsa)  sf.  rectitude. 

Drittùra  sf.  droiture. 

Dritto,  a  a.  droit,  debout. 

Drizza  (dri-tsa)  sf.  drisse.  [\er.l 

Drizzare  (dri-tsa-re)  va.  dresser,  éle-J 

Dròga  sf.  drogue. 

Drogheria  (dro-gue-ria)  sf.  droguerie. 

Droghétto  (dro-guet-to)  sm.  droguet. 

Droghière,  o  sm.  droguiste. 

Dromedàrio  sm.  dromadaire. 

Druda  sf.  maîtresse,  concubine. 

Drùdo  (drou-do)  a.  adroit,  vaillant  ; 
sm.  amant,  concubinaire. 

Druido  (droui-do)  sm.  druide. 

Druidéssa  sf.  druidesse.       [(gram.)l 

Duàle  (doua-le)  a.  de  deux  ;  sm.  duel" J 

Dualismo  (doua-li-smo)  sm.  dualisme. 

Dualista  sm.  dualiste. 

Dualità  (doua-li-tal  sf.  dualité. 

Dubbiamente  ad.  douteusement. 

Dubbiare  vn.  douter. 

Dubbiézza  (bie-tsa)  sf."  doute,  incer- 
titude. 

Dùbbio  sm.  doute,  soupçon,  crainte; 
in,  en  suspens;  —  èssere  in,  être 
incertain;  — sènza,  sans  doute. 

Dubbiosamente  ad.  douteusement. 

Dubbiosità.    V.   DUBBIEZZA. 

Dubbióso,  a  a.  douteux. 

Dubitàbile  a.  incertain. 

Dubitaménto  sm.  doute. 

Dubitante  a.  s.  douteux,  irrésolu. 

Dubitare  va.  douter,  craindre;  soup- 
çonner. 

Dubitativamente  ad.  dubitativement. 

Dubitativo,  a  a.  dubitatif. 

Dubitazióne  sm.  doute,  crainte. 

Dubitévole  a.  douteux. 

Dubitevolménte   ad.  douteusement. 

Dubitòso,  a  a.  incertain,  craintif. 

Dùca  (dou-ca)  sm.  duc;  général, chef,! 

Ducale,  a.  ducal.  [conducteur.] 

Ducato  sm.  duché;  ducat. 

Bucatone  sm.  ducaton. 

Dùce  sm.  général,  chef;  guide. 

Ducea,  ou 

Duchèa  (dou-que-a)  sf.  duché. 

Duchésco  (dou-que-seo),  a  a.  ducal. 

Duchéssa  (dou-que-dsa)  sf.  duchesse. 

Duehino  (dou-qui-no)  sm.  jeune  duc. 

Due  (dou-e)  a.  num.  deux;  —  stàre 
in,  être  incertain. 

Duecènto,  ducènto  a.  deux  cents. 

Duellante  sm.  duelliste. 

Duellare  va.  se  battre  en  duel. 

Duellatóre,  lista  sm.  duelliste. 

Duèllo  (douel-lo)  sm.  duel. 


Duemila  a.    deux  mille. 

Duennale  a.  biennal. 

Duetànti,  Due  cotanti  ad.  deux  fois 

autant. 
Duétto  (douet-to.)  sm.  duo  (mus.). 
Dugencinquànta  a.  num.  deux  cent 

cinquante.  [vingt-dix. 

Dugennovànta  a.  deux  cent  quatre- 
Dugènto  a.  num.  deux  cents. 
Duino  sm.  double-deux. 
Dulcamara  sf.  douce-amère. 
Dulcificàre.  V.  DOLCIFICARE. 
Dulia  sf.  dulie  (théol.) 
Dùmo  sm.  buisson,  épine,  ronce. 
Dumóso,  a  a.  buissonneux,  épineux. 
Dùna  sf.  dune. 

Dùnque  (doun-qoue)  conj.  donc. 
Duodècimo,  a  a.  s.  douzième. 
Duodenàrio,  a  a.  de  douze. 
Duodèno  sm.  duodénum. 
Duòlo  sm.  douleur,  chagrin  ;  deuil. 
Duòmo  sm.  cathédrale.  [faut 


at.  "j 


Duàpo  ;  —  èsser,    falloir; —  fa 

Duplicare  va.  doubler,  redoubler. 

Duplicatamente  ad.  doublement. 

Duplicatura  (ca-tou-ra)  sf.  duplica- 
ture ;  doublon.  [cation." 

Duplicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  dupli-_ 

Dùplice  a.  double. 

Duplicità  sf.  duplicité. 

Duplo  sm.  double. 

Dura  sf.  durée  ;  —  stàre  alla,  tenir 

£rbon  ;  —  andàr  alla,  se  plier  diffi-~| 

Duràbile  a.  durable.  [cilement.J 

Durabilità  sf.  durée;  stabilité. 

Durabilménte  ad.  durablement,  tou- 
jours, à  jamais. 

Duràcine  a.  dur  ;  —  pèsca,  pêche  du- 
racine :  —  ciriègia,  bigarreau. 

Duramente  ad.  durement,  cruelle- 
ment; difficilement. 

Durante  a.  durable;  prép.  durant, 
pendant;  sm.  calmande. 

Durare  vn.  durer,  continuer  ;  endu- 
rer ;  soutenir  ;  —  durarla,  tenir  bon. 

Durata  sf.  durée. 

Durativo,  a  a.  durable,  stable. 

Duraturo,  a,  révole  a.  durable» 

Duretto  a.  un  peu  dur. 

Durevolézza  (vo-let-sa)  sf.  durée. 

Durézza  (re-tsa)  jsf.  dureté,  rudesse; 
squirre. 

Durità,  rizia.V.  DUREZZA. 

Dùro,  a  a.  dur,  cruel,  rude,  endurci; 
obstiné;  incommode,  désagréable, 
inexorable;  impérieux;  obtus;  sm. 
ce  qui  est  dur  ;  —  tenèr,  tenir  bon. 


ECC 

Dùttile  a.  ductile,  malléable. 
Duttilità  sf.  ductilité,  extensibilité. 
Dùtto  sm.  canal  (anatomie). 
«littore  sm.  conducteur,  guide. 
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(dou-oum-vi-ra-le)    a. 


Duumviràle 

duumviral. 
Duumvirato  sm.  duumvirat.      [vir. 


Duuniviro(dou-oum-\i-rc)  sm.  duum 


:] 


E  . 


e,  cinquième  lettre  de  l'alphabet;  tan 
tot  se  prononce  ouverte ,  commi 
spècchio,  mènsa  ;  tantôt  se  prò 
nonce 
tèse. 

E,  ed  conj.  et  ; — e'  pron.  il  ; — è  v. 


fermée,   comme   pélo,    cor- 


lì 


ivrogne, 


ivrognerie, 
ivrogne. 


Ebanista  sm.  ébéniste,  tabietier.  [e 
Ebano  sm.  érjénier;  ébène. 
Ebbrézza    (  eb-bre-dsa  )    sf.    ivresse 

enivrement.  [gnerie. 

Ebbriachèzza(bria-que-tsa)  sf.  ivro- 
Ebbriàco,   a  a.    soûl,    ivre  ; 

sac  à  vin.  —  Fig.  passionné 
Ebbrietà  sf 
Ebbriòso,  a  a. 
Èbbro,  a  a.  ivre,  enivré. 
Ebdomadàrio,  a   a.    hebdomadaire  ; 

sm.  semainier. 
Èbete  a.  faible  ;  hébété,  stupide. 
Ebolliménto  sm.,   ziòne    sf.    ébuili- 

tion,  fermentation 
Ebollire  vn.  bouillir. 
Ebràico  (e-braï-co) ,  a  a.  hébraïque. 
Ebraismo  sm.  hébraïsme. 
Ebraizzare  (bra-ï-tsa-re)  vn.  judaïser. 
Ebrèo,  a  a.  s.  hébreu,  juif. 
Ebrézza.  V.  EBBREZZA. 
Ebriàco.  V.  EBBRIACO. 

Ebrietà  sf.  ivresse,  enivrement. 
Ebri l'estòso,  a  a.  réjoui  par  le  vin. 

Ebro.  V.  ÈBBRO. 

Ebulliènte.  V.  BOLLENTE,  [lition 
Ebulliziòne  (boul-li-tsio-ne)  s.  ébul 
Ebùrneo    (e-bour-neo),   a,    no,  a 

d'ivoire. 
Ecatòmbe,  tùinbe  sf.  hécatombe. 
Eccedènte  (e-tce-den-te)   a.    excessif, 

superflu;  sm.  excédant. 
Eccedentemente  ad.  excessivement. 
Eccedènza  (  e-tce-den-tsa  ).  V.  ec- 
cesso, [passer  les  bornes."1. 
Eccèdere  vn.  excéder,  surpasser,] 
Eccellènte  a.  excellent,  exquis. 


a. 


Eccellèntemente  ad.  excellemment. 
Eccellentissimo   ad.  très-excellent, 

excellentissime  (titre  d  honneur). 
Eccellènza   (len-tsa)    sf.    excellence, 

perfection  ;  —  per,  ad.  à  merveille. 
Eccèllere  va.  exceller,  surpasser. 
Eccelsamente  ad.  hautement,  d'une 

manière  noble,  sublime,  élevée. 
Eccelsitùdîne  sf.  altesse,  hautesse. 
Eccèlso,  a  a.  haut,  élevé,  grand. 
Eccentricamente   ad.  excentrique-"! 
Eccentricità  sf.  excentricité.  [ment.J 
Eccèntrico,  a  a.  excentrique. 
Eccepire  va.  exciper. 
Eccessivamente  ad.  excessivement. 
Eccessività.  V.  ECCESSO. 
Eccessivo,  a  a.  excessif.        [riorité." 
Eccésso  sra.  excès;  excédant;  supé-J 
Eccètera  sm.  et  cetera. 
Eccètto,  tocbè   (to-qué)  conj.  hormis 

que,  sinon  ;  a.  excepté.  [réserver,! 
Eccettuare  (tou-a-re)  va.  excepter,;j 
Eccettuativo,  a  a.  exceptionnel,  qui 

fait  exception. 
Eccettuato,  a  a.  excepté. 
Eccettuazióne  (toua-tsio-ne)  sf.  ex- 
ception. 
Eccezionàbile  a.  exceptionnel. 
Eccezionàre  (ce-tsio-na-re).  V»  ECCET- 

TLARE. 

Eccezióne  (ce-tsio-ne)  sf.  exception. 

Eccheggiànte  (ec-que-djan-te)  a.  ré- 
sonnant, retentissant,  qui  fait  écho. 

Eccheggiàre  (ec-que-dja-re)  vn.  ré- 
sonner, faire  écho,  retentir.      [nage.~ 

Eccidio  (e-dci-dio)  sm.  massacre,  car-J 

Eccitabilità  sf.  excitabilité. 

Eccitaménto  sm.  excitation. 

Eccitare  va.  exciter,  encourager» 

Eccitativo,  a  a.  excitatif. 

Eccitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  excitation 

Ecclèsia  sf.  église. 

Ecclesiaste  sm.  Ecclesiaste  (Bible). 
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Ecclesiasticamente   ad.    ecclésiasti- 

quement. 

Ecclesiàstico,  a  a.  sm.  ecclésiastique. 

Ecclisse,  si  s.  V.  ECLISSE. 

Ècco  prép.  voici,  voilà;  voyez. 

Echeggiare  (ec-que-dja-re).   V.    ec- 
cheggiare.  [mer.l 

Echino    (e-qui-no)   sm.  hérisson  dej 

Èchio  (e-quio)  sm.   échion,  langue-de- 
bouc. 

Eclètico,  eclèttico  a.  sm.  éclectique. 

Eclétismo,  eclettismo    sm.  éclec-~| 

Eclissaménto.  V.  ECLISSE.    [tisme.J 

Eclissare  va.  éclipser. 

Eclisse,  si  s.  éclipse. 

Eclìttica  sf.  écliptique. 

Èco  s.  écho. 

Ecometria  sf.  échométrie. 

Ecòmetro  sm.  échomètre. 

Economato  sm.  économat. 

Economia,    nòmica    sf.    économie, 
épargne. 

Economicamente   ad.    économique- 
ment. 

Econòmico,  a  a.  économique. 

Economista  s.  économiste. 

Ecònomo  sm.  économe. 

Ectogràmma  sm.  hectogramme. 

Ectòlitro  sm.  hectolitre. 

Ectòmetro  sm.  hectomètre. 

Ecùleo  (e-cou-leo)  sm.  chevaiet.  [ral. 

Ecumènico,  a  a.  œcuménique, géné- 

Edàce  a.  vorace,  dévorant;  actif. 

Edacità  sf.  voracité. 

Edda  sf.  Edda,  collection  mitbologique 
des  peuples  du  Nord. 

Èdèma  sm.  œdème,  tumeur. 

Edemàtico,  a,  tóso,   a  a.    oedéma-~| 

Édera  sf.  lierre.  [teux.J 

Ederàceo,  a  a.  de  lierre.        [lierre ,~| 

Ederóso,  a   a.  de  lierre,  couvert  dej 

Edifìcaménto.  V.  EDIFICAZIONE. 

Edificante  a.  édifiant  :  qui  bâtit. 

Edificare  va.  édifier,  bâtir,  construire; 
donner  bon  exemple. 

Edificativo,  a  a.  édifiant. 

Edificatóre     sm.    édificateur  ;    bâtis- 
seur, architecte. 

Edificatòrio,  a  a.  édifiant.       [tion." 

Edificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  édifica-_ 

Edificio,  fizio  sm.  édifice,  bâtiment. 

Edile  sm.  édile. 

Edile,  lizio  (li-fsio)  a.  de  l'édile. 

Edilità  sf.  édilité. 

Èdito,  a  a.  édité,  publié,  imprimé. 

Editore  sm.  éditeur. 

Editto  sm.  édit,  ordonnance. 


Edizióne  (di-tsio-ne]    sf.  édition,  im- 
pression. 

Edòtto,  a  a.  instruit,  informé. 

Educaménlo.  V.   EDUCAZIONE. 

Educanda    (dou-can-da)    sf.    pension- 
naire, [quer." 

Educare  (dou-ca-re)  va.  élever,  édu-J 

Educativo,  a.  propre  à  élever,  à  faire 
l'éducation.  [tèur.l 

Educatóre  sm.   précepteur.  institu-J 

Educazione  (dou-ca-tsio-ne)  sf.  édu- 
cation, [coration.l 

Edulcorazione  (ra-tsio-ne.  sf.  édul-J 

Èdulo  (dou-lo)  a.  bon  à  manger. 

Efèlide  sf.  éphélid.e. 

Effàbile  a.  qu'on  peut  exprimer. 

Effaùtte  (fa-out-te)  sf.  fa,  fa-ut-fa 
(mus.  i. 

Effemèride  sf.  éphémérides. 

Effeminaménto  sm.  manières  effé- 
minées: mollesse,  corruption. 

Effeminare  va.  efféminer,  énerver. 

Effeminatàggine  (ta-dji-ne).  V.  EF- 
FEMINATÉZZA,    [ment,  mollement."] 

Effeminatamente      ad.     efféminé-J 

Effeminatézza  (na-te-tsa)  sf.  mol- 
lesse, amollissement. 

Effeminato,  a  a.  efféminé,  mou. 

Effemminàre.  V.  EFFEMINARE. 

Efferatamente  ad.  cruellement,  avec 
férocité.  [cruauté.! 

Efferatézza    (ra-te-tsa)   sf.    férocité, J 

Efferato,  a  a.  farouche,  cruel. 

Efferità  sf.  fierté,  brutalité. 

Effervescènte  (ve-chen-te)  a.  effer- 
vescent, [vescence;  bouillonnement."] 

Effervescènza've-chen-tsa)  sf.  effer-J 

Effettivamente  ad.  effectivement. 

Effettività  sf.  réalité,  efficacité. 

Effettivo.  V.  EFFETTUALE. 

Effètto  sm.  effet,  production  ;  fin;  exé- 
cution ;  réussite  ;  —  in,  ad.  en  effet, 
réellement  ;  —  ad,  à  cet  effet;  —  ef- 
fètti pi.  effets,  objets  mobiliers,  d'ha- 
billement. 

Effettóre  sm.  efficient,  inventeur. 

Effettuale  Tet-toua-le)  a.  effectif.réei. 

Effettualmente  ad.  effectivement. 

Effettuare  (fet-toua-re)  va.  effectuer, 
exécuter. 

Effettuazióne  sf.  accomplissement. 

Efficace  (cad-ce)  a.  efficace. 

Efficacemente  ad.  efficacement. 

Efficàcia  (ca-deia)  sf.  efficace,  force,! 

Efficiènte  a.  efficient,  actif,    [vertu.  ! 

Efficiènza  (deien-tsa)  sf.  effet  assuré 
d'une  chose,  la  chose  même. 
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Effige,  V.  effigie.  [fîgie.-] 

e  fregiaménto  sm.  formation  de  l'ef-J 

Effigiare  va.  figurer,  peindre. 

Effigiato,  a  a.  représenté,  figuré. 

Effigie  sf.  effigie,  image,  figure. 

Effimero,  a  a.  éphémère. 

Efflorescènza  (re-chen-tsa)  sf.  efflo- 
rescence,  moisissure.  [lement." 

Efflusso  (flous-so)  sm.  effusion,  écou- 

Efllùvio  sm.  effluve. 

Effóndere  va.  épancher,  verser. 

Effondiménto  sm.  effusion. 

Èfforo.  V.  EFORO. 

Effrenataménte  ad.  avec  excès,  d'une 
manière  déréglée. 

Effrenàto,  a  a.  effréné,  déréglé. 

Effumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  exhalai- 
son. 

Effusióne  sf.  effusion,  épanchement. 

Efimero.  V.  EFFIMERO. 

Èfod  sm.  éphod. 

Èf'oro  sm.  éphore. 

Egestióne  sf.  évacuation,  déjection. 

Ègida,  e  sf.  égide. 

Egira  sf.  hégire. 

Egizìaco  (gi-tsia-co),  a  a.  égyptien/ 

Égli,  Èi,  e'  pron.  m.  lui,  il. 

Ègloga  sf.  églogue. 

Egoismo  sm.  égoi'sme. 

Egoista  sm.  égoïste. 

Egramente  ad.  mal  volontiers,  à  re- 
gret, à  contre-cœur. 

Egregiamente  ad.  fort  bien,  parfai- 
tement, d'une  manière  noble. 

Egrègio,  a  a.  excellent,  insigne,  noble 
illustre,  signalé. 

Egritùdine  sf.  infirmité. 

Ègro,  ou 

Egròto,  a  a.  malade,  infirme. 

Eguagliànte(goua-lian-te)a.  qui  égale. 

Eguaglianza  sf.  égalité.         [égaler." 

Eguagliare  (goua-lia-re)  va.  égaliser, 

Eguagliatóre  sm.  qui  égalise. 

Eguale  a.  égal,  pareil,  semblable. 

Egualiàre  va.  calibrer,  égaliser. 

Egualità  sf.  égalité. 

Egualmente  ad.  également,  autant. 

Eh  interj.  fi!  hem;  là  là,  eh  bien! 

Ehi  interj.  fi  !  hé.  féjaculateur." 

Eiaculatòrio  (ia-cou-la-to-rio),  a  a._ 

Eiaculazióne  (cou-la-tsio-»ne)  sf.  éjai 
culation. 

Eiezióne  (ie-tsio-ne)  sf.  éjection. 

Eiulaziòne  (la-tsio-ne)  sf.  complainte. 

Elaborare  va.  élaborer, travailler  avec 
soin.  [tude,soin.~j 

Elaboratézza  (ra-te-tsa)  sf.  exacti-J 
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Elaborazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  élabora- 
tion. 

Elargire  va.  donner,  secourir. 

Elargizióne  (gi-tsio-ne)  sf.  don,  se- 
cours. 

Elasticità  sf.  élasticité  ;  ressort. 

Elàstico,  a  a.  élastique. 

Elatèrio  sm.  élatérium,  élasticité. 

Elaterómetro  sm.  élatéromètre. 

Esazióne  (la-tsio-ne)  sf.  orgueil,  va-"] 

Èlce  sf.  yeuse,  chêne  vert.         [nité.J 

Elciàrio  (el-dcia-rio)  sm.  haleur. 

Elefante  sm.  éléphant. 

Elefantésco,  tino,  a  a.  élép!;cn!in. 

Elefantiaco,  a  a.  affecté  d'éléphan--] 

Elefantìasi  sf.  éléphantiasis.    [tiasis.J 

Elegante  a.  s.  élégant,  bien  fait. 

Elegantemente  ad.  élégamment. 

Eleganza  (gan-tsa)  sf.  élégance,  pro- 
preté. 

Elèggere  (le-dje-re)  va.  élire,  choisir,"] 

Eleggibile  a.  éligible.  [préférer.] 

Eleggibilità  sf.  éligibilité. 

Elegia  sf.  élégie.  [élégiaque.-! 

Elegiaco,  a  a.  élégiaque  ;  sm.  poëtej 

Elementàle,  re  a.  élémentaire. 

Eleménto  sm.  élément. 

Elemòsina  (mo-ci-na)  sf.  aumône. 

Elemosinare.  V.  LIMOSINARE. 

Elemosinarlo,  ou 

Elemosinière  sm.  aumônier. 

Elènco,  sm.  index,  table  des  matières. 

Elètta  sf.  élection,  choix. 

Elettivamente  ad. par  voie  d'élection. 

Elettivo,  a  a.  électif,  éligible. 

Elètto,  a  a.  sm.  élu,  choisi. 

Elettorale  a.  électoral. 

Elettorato  sm.,  ria  sf.  électorat. 

Eiettóre  sm.  électeur. 

Elettovàrio  sm.  électuaire. 

Elettricamente  ad.  d'une  manière 
électrique.  [électeur."] 

Elettrice  sf.  qui  élit;  la  femme  d'unj 

Elettricismo  sm.  électricisme. 

Elettricità  sf.  électricité. 

Elèttrico,  a  a.  électrique. 

Elettrizzaménto  (tri-tsa-men-to)  sm. 
électrisation. 

Elettrizzare  (tri-tsa-re)  va.  électriser; 
—  si  vr.  se  faire  électriser. 

Elettrizzatóre  sm.  électriseur. 

Elettrizzazióne  sf.  électrisation. 

Elèttro  sm.  succin;  électre. 

Elettròmetro  sm.  électromètre. 

Elettuàrio  (let-toua-rio).  V.  ELETTO- 
VARIO. 

Elevaménto  sm.  élévation,  comble. 
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Elevare  va.  élever,  lever,  hausser. 

Elevatézza  (va-té-tsa),  tura  sf.  éléva- 
tion, hauteur. 

Elevazióne  (va-tsio-ne)  sf.  élévation. 

Elezióne  (le-tsio-ne)  sf.  choix,  élec- 
tion, élite.  [soleil. 

Elìaco  ad.  héliaque,  en  l'honneur  du 

Elianto  sni.  hélianthe. 

Èlica  sf.  hélice,  spirale  ;  — vapóre  a, 
ad.  paquebot  dont  la  locomotion  est 
opérée  par  une  spirale  placée  en  bas 
du  navire. 

Èlice  sm.  V.  elce. 

Elicere  va.  exprimer;  tirer. 

Elicéto  sm.  lieu  planté  d'yeuses. 

Elidere  va.  elider,  retrancher. 

Eligènte  a.  qui  élit. 

Eligibile  a.  éligible. 

Eliinòsina.  V.  ELEMOSINA. 

Eliòmetro  sm.  héliomètre. 

Elioscòpio  sm.  hélioscope. 

Elìsio,  a  a.  élyséen;  sm.  Elysée;  les 
champs  Elysées. 

Elisióne  sf.  élision. 

Elisir,  sire  sm.  élixir. 

Elisirvite  sm.  élixir  de  vie  ;  extrait. 

Elìssaziòne  (sa-tsio-ne)  st.  élixation. 

Èlisse,  Elissi  sf.  ellipse  (gram.). 

Elitrópia  sf.  héliotrope. 

Elitrópio  sm.  héliotrope,  tournesol. 

Elittico,  a  a.  elliptique. 

Élla  pron.  elle. 

Elle,  ]a  lettre  L. 

Ellèboro  sm.  ellébore. 

Ellènico,  a  a.  hellénique. 

Ellenismo  sm.  hellénisme. 

Ellenista  sm.  helléniste. 

Élleno,  Èlle  pron.  f.  pi.  elles. 

Èllera  sf.  lierre. 

Ellisse  (el-li-dse),  si  sf.  ellipse. 

Ellissòide  sf.  ellipsoïde. 

Elmétto  sin.  casque. 

Élmo  sm.  heaume,  casque;  — fuòco 
santr,  feu  Saint-Elme.  [tion.l 

Elocuzióne  (lo-cou-tsio-ne)  sf.  élocu-J 

Elògio  sm.  éloge. 

Elogista  sm.  compositeur  d'éloges. 

Elongazióne  sf.    élongation  (astron). 

Eloquènte  (lo-qouen-te)  a.  éloquent. 

Eloquentemente  ad.  éloquemment. 

Eloquènza  (  lo-qouen-tsa)  sf.  élo- 
quence. 

Elòquio  sm.  discours,  raisonnement. 

Élsa  sf.  garde  (d'épée). 

Elucubrato,  a  a.  élabouré. 

Elucubrazióne  (cou-bra-tsio-ne)  sf. 
élucubration. 


Elùdere  va.  éluder,  esquiver. 
Elusiòne  sf.  élusion. 
Elusòrio,  a  a.  illusoire. 
Emaciare  "vn.  maigrir,  amaigrir. 


Emaciato,  a  a.  mai' 


extenue. 


Emaciàzióne  sf.  maigreur. 

Emaculàto  (  ma-cou-la-lo),  a  a.  sans 
tache,  purifié. 

Emanare  vn.  émaner;  publier,  [tion.l 

emanazióne  (na-tsio-ne)  sf.  émana-j 

Emancipare  va.  émanciper. 

Emancipazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  éman- 
cipation. 

Ematita  sf.  crayon. 

Ematùcele  sf.  hématocèle. 

Ematopsia  sf.  hématopsie. 

Emàtosi  sf.  hématose. 

Emblèma  sm.  emblème,  devise. 

Emblematicamente  ad.  emblémati- 
quement,  par  emblème. 

Emblemàtico,  a  a.  emblématique. 

Èmbolo.   V.   STANTUFFO. 

Embricato,  a  a.  creusé  en  tuile. 

Émbrice  sm.  tuile  plate,    [de  tuile. 1 

Embriciata  (em-bri-dcia-ta)  sf.  coupj 

Embrîciàto,  a  a.  couvert  de  tuiles. 

Embrióne  sm.  embryon,  fœtus. 

Embrocazióne  (bro-ca-tsio-ne)  (bròc- 
ca sf.  embrocation.  [tion.l 

Embroccàre  va.  faire  une  embroca-J 

Emènda  sf.  correction  ;  réforme  ; 
amende;  amendement. 

Emendàbile  a.  amendable. 

Emendaménto  sm.  amendement. 

Emendare  va.  émender  ;  amender. 

Emendativo,  a  a.  correctif. 

Emendatóre  sm.  correcteur. 

Emendazióne(da-tSÌO-ne).V.EMENDA. 

Emergènte  (mer-jen-te)  a.  émergent, 
provenant  ;  —  dànno,  dommages- 
intérêts,   [rence,  occasion,  accident. 

Emergènte    sm.,  gènza    sf.    occur- 

Emèrgere  va.  s'élever,  paraître,  ve- 

Emèrito,  a  a.  emèrite,  [nir  sur  l'eau. _ 

Emersióne  sf.  émersion. 

Emètico  a.  sm.  émétique,  vomitif. 

Eméttere  va.  émettre. 

Emiciclo  sm.  hémicycle. 

Emicrània  sf.  migraine. 

Emigrare  vn.  émigrer. 

Emigrato,  a  a.  s.  émigré,    [gration.l 

Emigrazióne    (gra-tsio-ne)    sf.  émi-J 

Eminènte  a.  éminent,  haut,  élevé. 

Eminentemente  ad.  éminemment. 

Eminenti ssi ino  am.  sup.  éminentis- 
sime,  titre  donné  aux  cardinaux  élec- 
teurs. 


ENA 


160 


ENN 


Eminènza    (  nen-tsa  )   sf.    éminence  ; 
hauteur;  titre  donné  aux  cardinaux. 
Emiro  sm-.  émir. 
Emisfèrico,  a  a.  hémisphérique. 
Emisfèro,  rio  sm.  hémisphère. 
Emissàrio  sm.  émissaire;  déchargeoir. 
Emissióne  sf.  émission  ;  saignée. 
Emistichio  sm.  hémistiche. 
Èmme  sf.  la  lettre  M, 
Emmenagògo,  a  a.  s.  emménagogue. 
Emolliènte  a.  s.  émollient. 

Èmolo.  V.  EMULO. 

Emoluménto  sm.  émolument;  profit. 

Emorragìa  sf.  hémorragie. 

Emorroidale  a.  hémorrhoïdal. 

Emorroidi  sf.  pi.  hémorrhoïdes. 

Emòstasi  sf.  hémostase. 

Emostàtico  a.  m.  hémostatique. 

Emozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  émotion, 
agitation,  altération. 

Empetiggine  (ti-dji-ne)  sf.  dartre. 

Empiamente  ad.  d'une  manièce  impie 

Empiastràre  va.  appliquer  un  em-~ 

Empiàstro  sm.  emplâtre.       [plâtre.. 

Empiere  va.  remplir,  emplir;  accom-~ 

Empietà,  ou  [plir  ;  assouvir. 

Empiézza  (pie-tsa)  sf.  impiété;  cruauté. 

Empiménto  sm.  remplissage  ;  ac- 
complissement. 

Èmpio,  a  a.  s.  impie,  cruel. 

Empire.  V.  EMPIERE. 

Empireo  a.  sm.  Empyrée. 

Empirèuma  (  re-ou-ma  )  sf.  empy- 
reume.  [tique  " 

Empireumàtico,  a   a.  empyreuma 

Empiricamente  ad.  en  empirique. 

Empìrico  sm.  empirique,  charlatan. 

Empirismo  sm.  empirisme. 

Empito  sm.  impétuosité. 

Empitura  (pi-tou-ra)  sf.  remplisse- 
ment  ;  fournitures,  garniture. 

Emplàstico,  a  a.  emplastique,  sup- 
puratif. 

Empòrio  sm.  place,  marché,  foire. 

Emulante  (mou-lan-te)  a.  jaloux,  qui 
rivalise.  [trer  en  concurrence.! 

Emulare  (mou-la-re)  vn.   imiter,  en-J 

Emulatóre  sm.  émulateur. 

Emulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  émula- 
tion, rivalité. 

Èmulo  a.  sm.  émule,  rival. 

Emulsióne  sf.  émulsion. 

Emulsivo,  a  a.  émulsif.  [gere.1 

Emùngere  (moun-dje-re).  V.  SMUN-J 

Emùnto,  a  a.  maigre,  décharné. 

Enàllage  sf.  énallage  (gram.). 

Enarmònico  a.  enharmonique  (mus.). 


Enarrare.  V.  NARRARE. 

Encàustico   (  caou-sti-co  ),    a   a.  sf.. 
càusto  sm.  encaustique. 

Encefalite,  lìtide  sf.  encéphalite. 

Encefalo  a.  encéphale. 

Enchiridio  sm.  enchiridion,   manuel. 

Encìclico,  a  a.  sf.  encyclique  ;  circu- 
laire. 

Enciclopedìa  sf.  encyclopédie. 

Enciclopèdico,  a  a.  encyclopédique. 

Enclitico,  a  a.  enclitique. 

Encomiare  va.  louer,  exalter, 

Encomiàstico  a.  panégyriste. 

Encomiatóre  sm.  louangeur,  pané-T 

Encòmio  sm.  louange.  [gyriste.J 

Endecàgono  a.  sm.  endécagone. 

Endecasillabo,  a  a.    sm.  endécasyl- 
labe. 

Endèmico,  mio,  a  a.  endémique. 

Èndica  sf.    magasin,   vivres  ;  accapa- 
rement, [pareur.l 

Endicaiuòlo  (ca-iouo  lo)  sm.   acca-J 

Éndice  s.    marque,  signe;  sm.  nichet. 

Endìvia  sf.  chicorée,  endive. 

Enéa  sm.  Enée,  fils  de  Priam  et  père 
des  Romains.  [sur  Enée.1 

Enéide  sf.  Enéide,  poëme  de  VirgileJ 

Èneo,  a  a.  de  bronze,  d'airain. 

Energia  sf.  énergie. 

Energicamente  ad.  énergiquement. 

Enèrgico,  a  a.  énergique. 

Energùmeno  (ner-gou-me-no)  a.  sm. 
én,ergurnène. 

Enervare  va.  énerver,  affaiblir. 

Enervazióne  sf.  énervation. 

Ènfasi  sf.  emphase. 

Enfaticamente  ad.  emphatiquement. 

Enfàtico,  a  a.  emphatique. 

Enfiagióne,  ou 

Enfiaménto  sm.  enflement,   enflure; 
augmentation  ;  orgueil. 

Enfiare  vn.  enfler,  s'enorgueillir. 

Enfiatamente  ad.  orgueilleusement. 

Enfiaticcio  (ii-dcio),a  a.  un  peu  enflé. 

Enfìatìvo,  a  a.  qui  fait  enfler. 

Enfiato    sm.,    tùra   sf.    tumeur,  en- 
flure,    [tsa)  sf.  enflure,  gonflement."] 

Enfiazióne    (fia-tsio-ne),  fiézza  (fie-J 

Enfitèusi  (fi-te-ou-si)  sf.  emphytéose. 

Enfitèuta,  ticàrio  sm.  emphytéote. 

Enfitèutico,  a  a.  emphytéotique. 

Enigma  sm.  énigme.  [ment."l 

Enigmaticamente  ad.  énigmatique- J 

Enigmàtico,  a  a.  énigmatique. 

Enimtna.  V.  enigma.  [matiser.l 

Enimmatizzàre  (ti-tsa-re)  vn.  énig-J 

Ennàgono  a.  sm.  ennéagone. 
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'Ènne  s»  la  lettre  N. 

Énnico,  a  a.  païen. 

Enologia  sf.  œnologie. 

Eliòmetro  sm.  œnomètre. 

Enórme  a.  énorme,  démesuré,  exces- 
sif ;  atroce. 

Enormemente  ad.  énormément. 

Enormézza  (me-tsaì.  niità  sf.  énor-~| 

Ensifòrme  a.  ensiforme  (bot.)  [mité.J 

Èntasi  sf.  épaisseur  de  la  colonne. 

Ènte  sm.  être,  ce  qui  existe. 

Entimèma  sm.  enthymème. 

Entità  sf.  entité. 

Entitativo,  a  a.  qui  constitue  l'être. 

Entòmati  sm.  insectes,  [des insectes."] 

Entomologia  sf.  entomologie,  traitéj 

Entragno  sm.  intérieur;  entrailles. 

Entrambi,  o  pron.  tous  les  deux, 
l'un  et  l'autre. 

Entraménto  sm.  entrée. 

Entrante  a.  pénétrait  ;  convaincant; 
engageant;  —  all''  entrante  del 
mése,  au  commencement  du  mois. 

Entrare  va.  entrer,  pénétrer;  vu. 
commencer;  —  in  còllera,  se  fâcher  ; 

—  in  religióne,  se  faire  religieux  ; 

—  in  lètto,  se  mettre  au   lit;  sm. 
entrée.  [ouverture;  prélude." 

Entrata  sf.  entrée;   revenu,  rente;. 

Entrature  sm.  qui  entre,  qui  s'insinue. 

Entratura  (  tra-tou-ra  )  sf.  entrée  ; 
droit  de  maîtrise  ;  —  avère  entra- 
tura con  alcuno,  être  en  liaison 
avec  quelqu'un. 

Éntro  prép.  dans,  en,  à;  ad.  dedans, 
en  dedans,  ici.  [thousiasme.l 

Entusiasmo    (tou-sia-smo)   sm.   en-J 

Entusiasta  sm.  enthousiaste. 

Entusiàstico,  a  a.  enthousiastique. 

Ènula  (nou-la)  sf.  énule  (bot.). 

Enumeraménto  sm.  dénombrement. 

Enumerare  va.  dénombrer. 

Enumerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  énu- 
mération.  [cer,  déclarer.-] 

Enunciare  (noun-dcia-rej  va.  énon-J 

Enunciativo,  a  a.  énonciatif ;  sf. 
énonciation.  [dation."] 

Enunciazióne  (dcîa-tsio-ne)  sf.  énon-J 

Eòlico,  a  a.  éolique. 

Eòlio,  a  a.  éolien. 

eòo,  a  a.  oriental  ;  le  dieu  des  vents. 

Èpa  sf.  ventre,  panse. 

Épate  sm.  hépate,  foie. 

Epàtica  sf.  hépatique  (plante). 

Epàtico,  a  a.  sf.  hépatique. 

Epatite  sf.  hépatite. 

Epàtta  sf.  épacte. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 
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Epicamente  ad.  dans  le  goût  épique. 

Epicarpo  sm,  épicarpe. 

Epicèdio  sm.  chant  funèbre,  épicède. 

Epiciclo  sm.  épicycîe. 

Èpico,  a  a.  épique,  héroïque. 

Epicrànio  sm.  épicrâne. 

Epicureismo  sm.  épicurisme. 

Epicurèo,  a  a.  sm.  épicurien. 

Epicuro  sm.  Epicure, philosophe  grec, 
chef  de  l'école  des  matérialistes.0 

Epidemia  sf.  épidémie. 

Epidèmico,  a  a.  épidémique. 

Epidèrmide  sf.  épïderme.        [Rois."] 

Epifanìa  sf.  Epiphanie,  la  fête  desj 

Epigàstrico,  a  a.  épîgastrique. 

Epigàstrio  sm.  épigastre. 

Epiglòtta,    glòttide    sf.    épiglotte  ,] 

Epigrafe  sf.  épigraphe.  [luette. J 

Epigrafia  sf.  épigraphie. 

Epigramma  sm.  épigramme. 

Epigrammatàrio,  matìsta.  mista. 
sm.  épigrammatiste.  [tique."] 

Epigrammàtico,  a  a.    épigramma-J 

Epilessìa  sf.  épilepsie,  mal  caduc. 

Epilèttico,  a  a.  épileptique. 

Epilogaménto   sm.,   ziòne    sf.  epi- 
logo sm.  épilogue,  résumé. 

Epilogare  va.  abréger,  résumer. 

Episcopale  a.  épiscopal. 

Episcopato  sm.  épiscopat,  évêché. 

Episodeggiàre  (de-dja-re),  diàreva. 
faire  des  épisodes. 

Episòdico,  a  a.  épisodique. 

Episòdio  sm.  épisode,  digression. 

Epispàstico,  a  a.  épispastique. 

Epistola  sf.  épître,  lettre. 

Epistolare  a.  épistolaire. 

Epistolàrio  sm.  recueil  de  lettres. 

Epistolarmente  ad.  par  lettres. 

Epistolografia  sf.  épistolographie. 

Epitàffio,  epitàKo  sm.  épitaphe. 

Epitaffista  sm.  faiseur  d'épitaphes. 

Epitalàmico,  a  a.  d:épithalame. 

Epitalàmio  sm.  épithalame. 

Epitetare  va.  adapter  les  épithètes. 

Epiteto  sm.  épithète. 

Epitomare  va.  épitomer,  abréger. 

Epitomatòre  sm.  abréviateur. 

Epitome  sm.  epitome,  abrégé. 

Epittètosm.Epictète,  philosophe  grec, 
chef  des  stoïciens.  [zootie."" 

Epizootia  "(pi-zoo-thia),  zia  sf.  épi-_ 

Època  sf.  époque. 

Epodo  sm.  épcde. 

Epopèa  sf.  épopée.  [pourtant."] 

Eppure   (pou-re)    part,    cependant, j 

Epsilon,  lettre  E  de  l'alphabet  grec' 

11 
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Epulone  (pou-lo-ne)  sm.  gourmand, 
glouton;  pi.  épulons. 

Epulonésco,  a  a.  de  gourmand. 

Equàbile  (qoua-bile)  a.  égal ,  pareil , 
semblable. 

Equabilità  sf.  égalité,  conformité. 

Equabilmente  ad.  également. 

Equamente  ad.  équìtablement. 

Equanimità  sf.  modération,  retenue. 

Equanimo,  a  a.  égal,  tranquille,  doux. 

Equànte  (e-qouan-te)  sm.  équant. 

Equàre  va.  aplanir. 

Equatóre  (e-qoua-to-re)  sm.  équateur. 

Equatoriale  a.  sm.  équatorial. 

Equazióne  (a-tsio-ne)  sf.  équation. 

Equèstre  (e-qoue-stre)  a.  équestre. 

Equiàngolo  (e-qoui-an-golo)  a.  équi- 
aneie. 

Equìcrùre  a.  équicrural  ;  isocèle. 

Equidifferènte  a.  équidifférent. 

Equidistante  a.  équidistant. 

Equidistantemente  ad.  d'une  ma- 
nière equidistante.  [distance."] 

Equidistanza  (stan-tsa)  sf.  égalité  dej 

Equilàtero  am.  équilatère,équilatéral. 

Equilibrare  va.  équilibrer.      [libre. "1 

Equilibraziòne  (bra-tsio-ne)  sf.équi-J 

Equilibrio  sm.  équilibre. 

Equimoltìplice^a.  équimultiple. 

Equino.  V.   CAVALLINO. 

Equinoziale  (no-tsia-le)  a.  équinoxial; 
shk  équateur. 

Equinòzio  (no-tsio)  sm.  équinoxe. 

Equipaggiaménto    sm.    équipement. 

Equipaggiare  (pa-dja-re)  va.  équiper. 

Equipàggio  (pa-djo)  sm.  équipage. 

Equiparare  va.  comparer,  égaler. 

Equipollènte  a.  équipollent. 

Equipollènza  (po-len-tsa)  sf.  équipol- 
lence.  [équipondérance.-] 

Equiponderànza    (de-ran-tsa)    sf.J 

Equiponderàre  vn.  peser  également. 

Equisèto  sm.  prêle,  queue-de-cheval. 

Equisono,  a  a.  qui  a  le  même  son. 

Equità  sf.  équité,  justice. 

Equitativo  a. convenable, raisonnable. 

Equitazióne  (qoui-ta-tsio-ne)  sf.  équi- 
tation.  [égal  ;  contemporain. "1 

Equitemporàneo,    a    a.    de   tempsj 

Equivalènte  a.  sm.  équivalent. 

Equivalentemente  ad.  dune  ma- 
nière equivalente. 

Equivalènza  fva-len-tsa)  sf.  valeur 
égale  ;  équivalent. 

Equivalére  vn.  équivaloir,  valoir. 

Equivocale  a.  ambigu. 

Equìvocamente  ad.  ambi^ument. 


Equivocaménto  sm.  équivoque. 
Equivocante  a.  qui  fait  équivoque. 
Equivocare  va.   équivoquer  ;  se  mé- 
prendre, [équivoque."] 
Equivocazióne    (  VO-Ca-tSÌO-ne)     sf.J 

Equivoco  a.  sm.  équivoque;  ad.  avec 
équivoque. 

Èquo  (e-qouo),  a  a.  équitable,  juste. 

Equòreo,  a  a.  de  mer,  marin. 

Èra  sf.  ère. 

Eradicare  va.  déraciner. 

Eradicativo,  a  a.  éradicatif. 

Sradicatóre  sm.  arracheur. 

Erariale  a.  du  trésor  public. 

Eràrio  sm.  trésor  public;  trésorerie. 

Erba  sf.  herbe,  gazon  ;  —  dottóre  in, 
docteur  en  herbe  ;  —  cali,  salicot  ; 
—  colombina,  verveine; — giudài- 
ca, crapaudine  ; —  giùlia,  eupa- 
toire;  —  trastulla,  baliverne. 

Erbàceo  (ba-ceo),  a,  bàie  a.  herbacé. 

Erbàggio  (ba-djo)  sm.  herbage. 

Erbàio  sm.  herbage  ;  herbier. 

Erbaiuòlo  (ba-iouo-lo)  sm.  herboriste, 
botaniste,  marchand  de  légumes. 

Erbato,  a  a.  d'herbe.         [verdoyer."] 

Erbeggiare  (be-dja-re)  vn.  végéter  ;J 

Erbétta,  Erbicciuòla  sf.  herbe  me- 
nue, gazon. 

Erbivoro,  a  a.  herbivore. 

Erbolàîo  sm.  herboriste;  herbier. 

Erbolato   sm.   herbier;   tourte  aux"! 

Erborare  vn.  herboriser.       [herbes. J 

Erborazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  herbori- 
sation. 

Erbóso,  a  a.  herbeux,  herbu. 

Erbàcce  (bou-dee)  sf.  pi.,  bùcci  sm. 
pi.  fines  herbes;  herbes  potagères. 

Erbàccia  (bou-dcia)  sf.  gazon. 

Èrcole  sm.  Hercule ,  demi-dieu  des 
païens ,  célèbre  par  sa  force. 

Ercùleo,  a  a.  herculéen,  vigoureux. 

Erède  s.  héritier. 
Eredità  sf.  héritage. 
Ereditare  va.  héritier. 
Ereditàrio,  a  a.  héréditaire. 
Eremita  sm.  ermite,  solitaire. 
Eremitàggio  (mi-ta-djo)  sm.  ermitage» 
Eremitico  a.  érémitique. 
Eremo  sm.  ermitage;  solitude,  désert» 
Eresia  sf.  hérésie. 
Eresiarca  sm.  hérésiarque. 
Ereticale  a.  hérétique. 
Ereticamente  ad.  en  hérétique. 
Ereticare  vn.  devenir  hérétique. 
Erètico,  a  a.  s.  hérétique. 
Erètto,  a  a.  érigé,  élevé,  droit. 
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Erettóre  sm.  érecteur. 

Erezióne    (re-tsio-ne)    sf.    érection; 

fondation. 
Ergàstolo,  stulo  sm.  bagne;  cachet. 
Èrgere  (er-dje-re),  Erigere  va.  ériger, 

élever,  dresser;  —  si  vr.  se  relever. 
Èrgo,     mot    latin:     donc;    —  venire 

all',  venir  au  fait. 
Erica  sf.  bruyère. 
Eringe  (rin-dje)  sf.,  gio  sm.  panicaut; 

érìnge. 
Erinni  sf.  pi.  les  Furies. 
Erisipela  sf.  érésipèle  ,  érysipèle. 
Èrma,  èrme  sm.  hermès. 
Ermafrodito  sm.  hermaphrodite. 
Ermellino  sm.  hermine;  a.  dhermine. 
Ermesino,  misinosm.  armoisin. 
Ermeticamente  ad.  hermétiquement. 
Ermètico,  a.  a. hermétique,  [rnitage.-] 
Èrmo,  a  a.  solitaire;  sm.  désert;  er-J 
Èrnia  sf.  hernie,  descente. 
Erniària  sf.  herniole,  turquette. 
Ernióso,  a  a.  qui  a  une  descente. 
Erodente  a.  corrosif. 
Eròe  sm.  héros. 

Eroéssa  sf.  héroïne.  [partir. ~| 

Erogare  va.  donner,  distribuer,   dé-J 
Erogazióne   (ga-tsio-ne)    sf.   emploi  j 

application. 
Eroicamente  ad.  héroïquement. 
Eroicizzare  (roï-dci-tsa-re)  va.  porter 

à  l'héroïsme. 
Eròico,  a  a.  héroïque.         [glorieux.! 
Eroicòmico,    a   a.    héroï-comique. J 
Eroina  sf.  héroïne. 
Eroismo  sm.  héroïsme. 
Erómpere  vn.  jaillir,  sortir  avecvio-"] 
Erosióne  sf.  érosion.  [lence.J 

Erosivo,  a  a.  corrosif. 
Eròtico,  a  a.  erotique. 
Èrpete  sm.  herpès,  érysipèle. 
Erpèteîo.  a  a.  herpétique. 
Erpicaménto   sm.,   tura  sf.  hersage. 
Erpicare  vn.  herser. 
Erpicatòio  sm.  tirasse,  filet  de  pê-~| 
Èrpice  sm.  herse.  [cheur.J 

Errabóndo,  a  a.  errant,  vagabond. 
Erraménto  sm.  erreur. 
Errante    a.    errant  ;    vagabond  ;    vo- 
lage ;  qui  est  dans  Terreur. 
Errare  vn.  errer,  être  dans  l'erreur: 

rôder,  s  égarer;   va.  s'écarter:  —  il 

cammino,   s  égarer  ;  — il    cólpo, 

manquer  le  coup. 
Errata  sf.  errata:  portion, part. 
Erratamente  ad.  par  erreur. 
Erràtico,  a  a.  V.  errante:  —  fèb- 


bre  erràtica,  fièvre    erratique;  — 

stélla,  étoile  errante. 
Errato,  a  a.  confus;  trompé,  [griser,  i 
Èrre,  la  lettre  B.  ;  —  perderai-,  se  I 

Èrro  sm.  fer  à  crochet,  (pour  accrocher 
les  seaux  d'un  puits),  les  réverbères 
dans  une  rue ,  les  enseignes  suspen- 
dues d'une  boutique. 

Erroueaménte  ad.  par  erreur,  dune 
manière  erronée. 

Erròneo,  a  a.  erroné;  errant. 

Erróre  sm.  erreur,  faute,  bévue. — Fig. 
détour,  voltigement  ;  —  di  gram- 
màtica, solécisme;  —  di  stampa. 
fan! e  d  impression. 

Èrta,  Ertézza      te-tsa)   sf.,  Erio 

pente,  montée,   côte,  roideur  d 
montagne:  —   stare   all',  se   tenir 
sur  ses  gardes. 
Èrto,  a  a.  roide  ,  âpre;  —  a  càpo,  à 
tète    levée;    ad.    en   montant,   avec 
roideur. 
Erubescènza  (rou-be-chen-tsa)  sf. rou- 
geur, honte. 
Érùca   rou-ca)  requette.  chenille. 
Erudiménto    sm.  érudition .   ensei-1 
Erudire  va.  instruire.         [gnement._ 
Eruriitaménte  ad.  savemment. 
Erudito,  a  a.  sm.  érudit,  lettré. 
Erudizione  (rou-di-tsio-ne)  sf.  érudi- 
tion, savoir. 
Eruttare  vn.  roter,  vomir.         [rots.l 
Eruttatôre  sm.  roteur,  qui  fait  desj 
Eruttazióne  (rout-ta-tsiû-ne)  sf.  éruc- 
tation ;  éruption.  [sortie.! 
Eruzióne  (rou-tsio-ne)  sf.  éruption  .J 
Èrvo  sm.  vesce  noire,  ers. 
Esacerbaménto  sm.  irritation. 
Esacerbare  \a.  irriter,  aigrir. 
Esacerbaziéne  iba-tsio-ne)   sf.    exa-~] 
Esacòrdo  sm.  hexacorde.  [cerbation.J 
Esaedro  =m.  hexaèdre. 
Esagerante  a.  exagérant,  [amplifier."] 
Esagerare  (sa-dje-ra -re)  va.  exagérer, j 
Esagerativo,  a  a.  exagératif. 
Esageratóre,  trice  s.  exagérateur. 


Esagitare  va.  agiter,  vexer,   [rati 


Esagerazióne    ra-tsio-ne)  sf.  exagé-1 

ion.J 

Esagitaziòue  sf.  vexation. 

Esàgono,  a  a.  sm.  hexagone. 

Esaiàbile  a.  qui  peut  s  évaporer. 

Esalaménto  sm.  évaporation,  exha- 
laison. 

Esalare  va.  exhaler  ;  —  Io  spirito, 
rendre  lame,  mourir;  vr.  s  exhaler, 
sortir. 

Esalazióne  - .-' i-lsi :-r.-:'  sf. exhalaison. 
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Esaltaménto  sm.  élévation,  agran- 
dissement. [dir.1 

Esaltare  va.   exalter,   élever,  agran-J 

Esaltatóre  sm.  prôneur,  panégyrisie. 

Esaltazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  exaltation. 

Esame  sm.  examen  ;  essaim. 

Esàmetro  sm.  hexamètre.         [men.1 

Esamina    sf.,  naménto    sm.     exa-J 

Esaminare  va.  examiner  ;  considérer; 
sonder. 

Esaminatóre  sm.  examinateur. 

Esaminazióne  (  na-tsio-ne  )  sf.  exa- 
men, recherche. 

Esàngue  (san-goue)  a.  exsangue  ;  à 
demi  mort;  languissant;  — cader, 
tomber  mort.  —  Fig.  sans  âme,  sans 
énergie. 

Esanimare  va.  décourager,  effrayer. 

Esànime,  o,  a  a.  à  demi  mort;  ef- 
frayé ;  découragé. 

Esantèma  sf.  exanthème. 

Esarca,  o  sm.  exarque. 

Esarcato  sm.  exarchat,  cette  partie  de 
l'Italie  qui  obéissait  à  l'exarque  de 
Ravenne.  [aigrir." 

Esasperare    va.     exaspérer,    irriter, 

Esasperazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  exas- 
pération, aigreur. 

Esattamente  ad.  exactement. 

Esattézza  (te-tsa)  sf.  exactitude,  soin. 

Esatto,  a  a.  exact,  ponctuel;  exigé. 

Esattóre  sm.  exacteur,  receveur. 

Esaudévole  (e-saou-de-vole)  a.  qui 
exauce. 

Esaudiménto  sm.  exaucement. 

Esaudire  va.  exaucer. 

Esauditóre  sm.  qui  exauce. 

Esaudizióne  (di-tsiû-ne)  sf.  V.  ESAU- 
DIMÉNTO. 

Esauribile  a.  épuìsable. 

Esauriménto  sm.  épuisement. 

Esaurire  va.  épuiser,  tarir. 

Esàusto,  a  a.  épuisé,  séché,  tari. 

Esautorare  va.  ôter  l'autorité,  dépos- 
séder, destituer.         [recouvrement. 1 

Esazióne   sf.  exaction;    perception,] 

Ésca  sf.  abait,  appât,  amorce;  amadou. 

Escaiuólo  (sca-iouo-lo)  sm.  marchand 
d'amadou. 

Escandescènte  a.  colère,  emporté. 

Escandescènza  sf.  fureur,  colère, 
emportement. 

Èscara  sf.  escarre. 

Escaròtico,  a.  escarotique. 

Escàto  sm.  amorce. 

Escavazióne  (va-tsio-ne)  sf.  excava- 
tion. 


Esciménto  sm.  sertie  ;    succès;    fin." 
Escire.  V.    USCIRE.  [issue.  ; 

Ésclaniaménto.  V.    ESCLAMAZIONE. 
Esclamare  va.  s'écrier,  crier. 
Esclamativo,  a  a.  exclamatif. 
Esclamatóre  sm.  qui  pousse  les  haui1- 

cris.  [mation,  clameur. 

Esclamazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  excla-^ 
Esclùdere  va.  exclure,  repousser. 
Esclusióne,  si  va  sf.  exclusion. 
Esclusivamente  ad.   exclusivement. 
Esclusivo,  a  a.  exclusif. 
Esclùso,  a  a.  exclus. 
Escogitàbile  a.  qu'on  peut  imaginer. 
Escogitare  va.  penser,  imaginer. 
Escogitativa  sf.  réflexion. 
Escomunicàre.  V.    SCOMUNKÎARE. 
Escomunicazióne    (  ca-tSÌ0-ne  ).     V. 

SCOMUNICAZIONE. 

Escoriare  va.  escorier. 

Escoriazióne  (ria-tsio-ne)  sf.  excoria- 
tion, écorchure. 

Escreato  sm.  expectoration. 

Escrementàlc, tizioa.  excrémentiel. 

Escremento  sm.  excrément. 

Escrementóso,  a  a.  excrémenteux. 

Escrescènza  (chen-tsa)  sf.  excrois- 
sance; —  d  acqua,  regorgement. 

Escretóre,  tòrio,  a  a.  excrétoire. 

Escrezióne  (tsio-ne)  sf.  excrétion. 

Esculàpio  sm.  Esculape,  médecin 
grec. 

Esculènto,  a  a.  bon  à  manger. 

Escursióne  sf.  excursion. 

Escusàbile  a.  excusable,  digne  d'ex- 

Escusàre  va.  excuser.  [cuse. 

Escùsatório  ad.  excusatoire. 

Escusaziòne  (sa-tsio-ne)  sf.  excuse. 

Esecrabile  a.  exécrable,  détestable, 
abominable. 

Ésecrabilménte  a.  exécrablement. 

Esecrando.  V.  ESECRABILE,      [dire."] 

Esecrare  va.  exécrer,  détester,  mau-J 

Esecratòrio  sm.  serment  accompa- 
gné d'imprécations.  [tion.T 

Esecrazióne  (cra-tsio-ne)  sf.  exécra-J 

Eseeutàre  ,  toriàre  va.  exécuter, 
faire  une  saisie. 

Escutivo,  a  a.  exécutif. 

Esecutóre  (cou-ia-re)  sm.  exécuteur. 

Esecutoriale,  tòrio,  a  a.  sf.  exécu- 
toire, [tion,  saisie."] 

Esecuzióne  (cou-tsio-ne)    sf.  exécu-J 

Esegèsi  sf.  exégèse. 

Esegètica  sf.  exégétique. 

Eseguibile  (se-goui-bile)  a.  exécutable. 

Eseguiménto  sm.  exécution. 
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Eseguire  va.  exécuter,  effectuer. 
Eseguitôre.  V,  ESECUTORE. 
Esempigràzia     (gra-tsia)     ad.      par 

exemple. 
Esèmpio  sm.  exemple,  modèle. 
Esemplare  va.  peindre;  copier;    sm. 

modèle,  type  ;    exemplaire,  copie;  a. 

exemplaire. 
Esemplarità  sf.  bon  exemple. 
Esemplarmente,  pîativaménte  ad. 

exemplairement;  saintement. 
Esempîaîsvo,  a  a.  exemplaire. 
Esemplificare   va.  alléguer,  citer  des 

exemple^  :  ressembler. 
Esemplificatainénte     ad.    par     des 

exemples.  [exemples.  ~ 

Esemplificato,  a  a.  éclairci  par  des 
Esemplifieatòre      sm.     qui    se     sert 

d'exemples.    remploi  des  exemples.- 
Esemplificazióne     (  ca-tsio-ne  )    sf. 
Esèmpio.  V.  ESEMPIO. 
Esentare  va.  exempter,  affranchir. 
Esènte  a.  exempt,  libre.- [esentare. 
Esenzionàre     (sen-tsio-na-re).      V. 
Esenzione  sf.  exemption. 
Esequiàle  (se-qouia-le)  a.  funèbre. 
Eseqniàre  va.  faire  des  funérailles. 
Esèquie  i'e-se-qouie)  sf.  pi.  funérailles, 

obsèques. 
Esercènte  s.  qui  exerce.  [cer.~ 

Esercibiïe,tàbile  a. qu'on  peut  exer-_ 
Esercitaménto  sm.  exercice,  travail. 
Esercitare  vn.  exercer,  employer;  — 

si  vr.  s'exercer;   faire  l'exercice. 
Esercîtativo,  a  a.  qui  s'exerce. 
Esercitatore  sm.  maître  d'exercice. 
Esercitazióne  (ta-tsio-ne    sf.exercice. 
Esèrcito  sm.  armée,  troupe. 
Esercizio    (ei-tsio)    sm.  exercice;   — 

esercizi  spirituali,  retraite. 
Eseredàre  va.    exhéréder,  déshériter. 
Eserecîaziône  (da-tsio-ne)   sf.    exhé--! 
Eséresi  sf.  exhérèse.  [rédation. 

Esèrgo  sm.  exergue. 
Esibire  va.  exhiber,  présenter. 
Esibita,  sf.  présentation. 
Esibitòre  sm.  qui  offre,  qui   montre. 
Esibizióne  (bi-tsio-ne)  sf.  exhibition  j! 
Esiccàre.  V.  SECCARE.  [offre. J 

Esigènza  sf.  exigence,  besoin. 
Esigere  va.  exiger;  percevoir. 
Esigibile  a.  exigible. 
Esigibilità  sf.  exigibilité. 
Esiglio.  V.  ESILIO. 

Esiguo  (si-gouo),  a  a.  exigu;  modique. 
Esilarare  va.  égayer, 

Èsile  a.  mince,  petit,  maigre. 


•Esiliare  va.  exiler,  bannir. 
Esiliato,  a,  s.  a.  exilé. 

Esilio  sm.  exil,  bannissement. 

Esilità  sf.  exilité,  exiguïté. 

Esìmere  va.  exempter,  délivrer. 

Esìmio,  a  a.  excellent,  distingué,  rare. 

Esinanire  va.  anéantir,  annihiler  ;  — 
si  vr.  s  humilier. 

Esistènte  a.  existant. 

Esistènza  (sten-tsa)  sf.  existence. 

Esistere  vn.  exister,  subsister. 

Esitabóndo,  a  a.  perplexe,  irrésolu. 

Esitamènto  sm..  tânzasf.  perplexité, 
hésitation,  irrésolution. 

Esitare  vn.  hésiter,  balancer;  va.  dé- 
biter, vendre.- 

Esitaziône,  V.  ESITAMENTO. 

Èsito  sm.  issue,  sortie;  réussite,  suc- 
cès ;  débit,  vente.  [nicieux.l 

Esiziale   (si-tsia-le),  ziôso   a.  per-j 

Esizio  sm.  mort, 

Èsodo  sm.  exode.  [neux.l 

Esòfago  sm.   œsophage,  gosier   rui-J 

Esolèto  ad.  tombé  en  désuétude. 

Esonerare  va.  exempter.  [tion.! 

Esonerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  exemp-J 

Esòpico,  a  a.  d'Esope. 

Esopo  sm.  Esope,  esclave  grec  qui  in- 
venta la  fable.  "insensible.! 

Esoràbile  a.  exorable  ,  qui  n'est  pasj 

Esoràre  va.  prier  instamment. 

Esorbitante  a.  exorbitant.       [ment."] 

Esorbitantemente    ad.    exorbitam-J 

Esorbitanza  (bi-tan-tsa)  sf.  excès,  su- 
perfluité. 

Esorcismo  sm.  exorcisme. 

Esorcista  sm.  exorciste. 

Esorcizzare  (dei-tsa-re)  va.  exorciser. 

Esorcizzaziône  (dci-tsa-tsio-ne)  sf. 
exorcisme. 

Esordiènte  a.  s.  débutant. 

Esòrdio  sm.  exorde. 

Esordire  vn.  commencer,  débuter, 

Esornàre  va.  orner,  embellir. 

Esortare  va.  exhorter,  exciter. 

Esortativo,  a,  tatório,  a  a.  qui  ex- 
horte, qui  excite. 

Esortatóre,  trice  s.  qui  exhorte. 

Esortazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  exhorta-! 

Esòso,  a  a.  odieux,  fâcheux.      [tion.J 

Esòstosi  sf.  exostose. 

Esotèrico,  a  a.  exotérique,  vulgaire. 

Esoticità  sf.   qualité  de  ce  qui  est! 

Esòtico,  a  a.  exotique.       [exotique.  J 

Espàndere.  V.   SPANDERE. 

Espansìbile  a.  expansible. 
Espansibilità  sf.  expansibilité. 
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Espansióne  sf.  expansion. 
Espansivo,  a  a.  expansif. 

Espediènte  a.  convenable,  utile,  expé- 
dient; sm.  expédient. 

Espedire  va.  expédier  ;   dégager. 

Espeditivo,  a  a.  expéditïf. 

Espedizióne  (di-tsio-ne)  sf.  expédi- 
tion, dépêche. 

Espèllere  va.  expulser,  chasser. 

Espèride  sf.  hespéride.         [pérides.1 

Espèridi  (òrtii,  sm.  jardins  des  Hes-J 

Esperienteménte  ad.  avec  expé- 
rience. 

Esperiènza  (rien-tsa)  sf.  expérience, 
essai,  connaissance,  pratique. 

Esperimentàle  a.  expérimental. 

Esperimentalménte  ad.  par  expé- 
rience, [essayer. ! 

Esperimentàre    va.    expérimenter,] 

Esperimentatòre  sm.  qui  fait  expé- 
rience. 

Esperiménto  sm.  expérimentation , 
expérience,  essai,  épreuve. 

Espèrio  sm.  occidental. 

Esperire.  V.  ESPERIMENTARE. 

Esperò  sm.  Vesper,  étoile  du  soir. 

Espertamente  ad.  habilement. 

Espèrto,  a  a.  expert ,  expérimenté. 

Espetibile  a.  désirable,  souhaitable. 

aspettante  a.  expectant. 

Espettàre.  V.  ASPETTARE. 

Espettaiiva,  ziòne  sf.  expectative, 
attente. 

Espettorare  va.  expectorer. 

Espettorazione  (ra-tsio-ne)  sf.  ex- 
pectoration. 

Espiàbile  a.  qui  se  peut  expier. 

Espiare  vn.  expier,  réparer. 

Espiatòrio,  a  a.  expiatoire. 

Espiazióne  (pia-tsio-ne)  sf.  expiation, 
réparation. 

Espilare  va.  voler;  escamoter. 

Espilatole  sm.  escroc;  escamoteur. 

Espilazióne.  \7.  RUBERIA.         [tion.l 

Espirazióne  (ra-tsio  ne)    sf.  expira-J 

Espletivo,  a  a.  explétif. 

Esplicàbile  a.  explicable. 

Esplicare  va.  expliquer,  déclarer;  — 
—  si  vr.  s'expliquer,  dire  librement  sa 
pensée. 

Esplicativo,  a  a.  explicatif. 

Esplicitamente  ad.  explicitement. 

Esplìcito,  a  a.  explicite,  clair. 

Esplòdere  va.  détruire,  dissiper;  vu. 
éclater,  faire  explosion. 

Esploraménto  sm.,  ziòne  sf.  explo- 
ration; reconnaissance;  espionnage.    { 


Esplorare  va.  expforer,  sonder,  épier  : 

reconnaître.  [pion,  éclaireur."] 

Esploratóre    sm.    explorateur,    es-J 
Esplosione  sf.  explosion. 
fi^spolisiòne  (li-tsio-ne)  sf.  expolition, 
Esponènte  a.  sm.  exposant. 
Espònere.  V.  ESPORRE. 
Esponìbile  a.  qu'on  peut  exposer. 
Espórre    va.    exposer,     interpréter , 

expliquer,    représenter;    —    si    vr. 

s:exposer. 
Esportare  va.  exporter.  [tation. 

Esportazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  expor-_ 
Espositìvo,  a  a.  qui  déclare. 
Espositóre  sm.  interprète. 
Esposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  exposition, 

explication,  commentaire. 
Espósto,  a  a.  exposé,  placé   en  face; 

expliqué;  — fanciullo,  enfant  trou- 
vé ;  sm.  exposé. 
Espressamente  ad.  expressément. 
Espressibile  a.  exprimable. 
Espressióne,  siva  sf.  expression. 
Espressivo,  a  a.  expressif. 
Esprèsso,  a  a.  exprès;  clair,  précis; 

exprimé;  envoyé  spécial,  exprès;  ad. 

expressément. 
Espressóre  sm.  qui  exprime. 
Esprimente  a.  expressif.  [rer.~j 

Esprìmere   va.    exprimer  ;  "pressu-j 
Esprobàre  va.  reprocher,  blâmer. 
Esprobazióne  sf.  reproche. 
Espugnàbile  a.  prenable. 
Espugnare  va.  soumettre  ;  emporter. 

prendre  de  vive  force. 
Espugnatóre  sm.  conquérant. 
Espugnazióne  (gna-tsio-ne)  sf.  prise; 

conquête. 
Espugnévole  a.  prenable. 
Espulsióne  sf.  expulsion. 
Espulsivo,  a  a.  expulsif. 
Espulso,  a  a.  expulsé,  chassé. 
Espulsóre  sm.  qui  chasse. 
Espùngere  va.  effacer. 
Espuntòrio,   a  a.  qui  peut  effacer, 

qui  doit  être  effacé. 
Espurgàbile  a.  propre  à  être  purgé. 
Espurgare  va.  purger,  nettoyer. 
Espurgatòrio,  a  a.  expurgatoire. 
Espurgazióne   (ga-tsio-ne)    sf.  expec^ 

toration.    [te).  V.  squisitamente."1 
s-; squisitamente   (e-sqoui-si-ta-men-j 

Esquisitézza.  V.  SQUISITEZZA. 
Esquisito.  V.    SQUISITO. 

Esquisitòre  sm.    chercheur,  observa- 
teur, [cherche."] 
Esquisìziòne   sf.   perquisition,    re-J 
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Èssa  pron.  f.  elle,  la  même. 
Èsse  sf.  la  lettre  5.  [ture.l 

Essènza  l'e-dsen-tsa'  sf.  essence.  na-J 
Essenziale  (dsen-tsìa-le)  a.  essen: 
Essenzialità  sf.  essentiel;  point  prin- 
cipal. 
Essenzialmente  ad.  essentiellement. 
Essèquie.  V.  ESÈQUIE. 
Èssere  vn.  être,  exister;  —  da  tanto. 
être  capable  d'une  si   grande  chose; 
—  in  òdio,  être  haï  :  —  in  èssere, 
exister;  s;n.  être,  existence:   condi- 
tion, état. 
Essicàiite,  cativo  a.  desséchant. 

Essiccare.  V.   SECCARE. 

Essiccazióne      c_-i=io-ne)    sf.   de-- 
chement. 

Èsso  pron.  il  ;  on  l'emploie  avec  tontes 
les  prépositions:  — con,  av-rC  lui:  — 
da,  par  lui  ;  —  corne,  comme  lui. 

Èst.  V.  ORIENTE. 

Èstasi  sf.  extase. 

Estasiare  vn.  s  extasier. 

Estate  sf.  été. 

Estatico,  a  a.  extatique:  extasié. 

Estemporàle  a.  improvisé.       ~v:=te.~| 

Estemporaneamente  ad.àlïmpro-J 

Estemporàneo,  a  a.  extemporar. é; 
improvisé  ,  impromptu  ;  —  poèta, 
improvisateur. 

Estèndere  va.  étendre,  allonger. 

Estendibile  a.  extensible. 

Estensione  sf.  extension. 

Estensivo,  a  a.  extensif.  [teur.l 

Estensóre  a.  m.  extenseur;   rédac-J 

Estenuante  'nou-an-te  ,  nuativo,  a 
a.  qui  exténue. 

Estenuare  va.  exténuer,  affaiblir. 

Estenuato,  a  a.  exténué;  décharné. 

Estenuazióne  (noua-tsio-ne)  sf.  exté- 
nuation. 

Esterióre  a.  sm ,  extérieur,  externe. 

Esteriorità  sf.  l'extérieur. 

Esteriormente   ad.  extérieurement. 

Esterminàre  v-a.  exterminer. 

Esterminatóre  sm.  exterminateur. 

Esterminazióne  (na-tsio-ne)   sf.,  ou 

Esterminio  sm.  ruine,  ravage. 

Esternamente  ad.  extérieurement. 

Esternare  va.  manifester,  exprimer. 

Estèrno,  a  a.  sm,  externe,  extérieur. 

Estero,  a  a.  sm.  étranger;  —  affari 
èsteri,  affaires  étrangères,  exté- 
rieures. 

Esterrefatto,  a  a.  terrifié,  atterré. 

Estersivo,  a  a.  détersif. 

Estesamente  ad.  diffusément, 


EST 

Estèso,  a  a.  étendu,  ample,  vaste. 
Estètica  sf.  esthétique. 
Estètico  am.  esthétique. 

Estima.   V,   STIMA. 

Estimare.  V.   STIMARE,  [juger.! 

Esnmativa  sf.  estimative,  faculté  dej 

Estimatóre   sm.  estimateur,  priseur. 

Estimazióne  :ma-tsio-ne)  sf.  estima- 
tion; évaluation;  opirion,  jugement. 

Èstimo  sm.  impôt,  cens. 

Estinguere  (stin-goue-re)  va.  étein- 
dre, étouffer  ;  tuer,  [tissable.l 

Estinguibile  a.  extînguible,  amor-J 

Estincuimènto  Sm.  Y.    ESTINZIONE. 

Estinto,  a  a.  s.  éteint;  mort. 
estinzióne  (tin-tsio-ne)  sf.  extinction. 
Estirpare  Ta.  extirper,  déraciner, 

tstirparménto.  V.   ESTIRPAZIONE. 

Estirpatóre  sm.  extirpateur. 

Estirpazióne  fpa-tsio-ne)  sf.  extir- ] 

Estivo,  a  a.  del  été.  [pation.J 

Esiógiiere  (sto-lie-re"),  stôllere  va. 
lever,  hausser;  prôner,  exalter;  — 
si  vr.  se  vanter,  s'élever. 

Estórcere  (stor-dce-re),  quere  va. 
extorquer. 

Estorsióne  sf.  extorsion;  violence. 

Estorto,  a  a.  extorqué.  [d.ition.1 

Estradizióne  (di-tsio-ne)   sf.  extra-  j 

Estradotale  a.  extradotal,  parapher- 
ai, [trajudiciaire.] 

Estragiudîciàle^ou-di-cia-le  a,  ex-j 

Estragiudicialmènte  ad.  extrajud:- 
cia.rement. 

Estraneamente  ed.  extérieurement. 

Estràneo,  a,  nio,  a,  no,  a  a.  S. 
étrange,  étranger,  éloigné. 

Estraordinariamènte  ad.  extraor- 
dinairement. 

Estraordinàrio,  a  a,  extraordinaire. 

Estrarre  va.  extraire. 

Estrattivo,  a  a.  extractif. 

Estratto  sm.  extrait,  essence;  abrégé. 

Estravagante  a.  extravagant,  bizarre; 
sm.  une  constitution  pontificale  réu- 
nie dans  le  corps  du  droit  canonique, 
les  Extravagantes.  [gance.- 

Estravagànza    gan-tsa)  sf.  extrava- 

Estravasazióne  sa-tsio-ne)  sf.  extra- 
va-aticn. 

Estrazióne  (stra-tsio-ne)  sf.  extrac- 
tion, tirage  :  exportation  ;  extradition. 

Estremamente  ad.  extrêmement. 

Estremare  va.  réduire  aux  dernières 
extrémités. 

Estremità  sf.  extrémité,  bord;  misère. 

Estrèmo,  a  a.  sm,  extrême, 
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Estrinsecamente      ad.      extérieure 
ment;  évidemment. 

Estrinseco,   a  a.   extrinsèque  ;  exté 
rieur,  externe. 

Èstro  sm.  verve,  enthousiasme. 

Estrùdere  (strou-de-re)  va.  chasser," 

Estrusióne  sf.  expulsion,  [expulser.. 

Estuante    (stouan-te)    a.    bouillant, 

Estuàrio  sm.  estuaire.         [échauffé. 

Esturbàre  va.  chasser,  abattre. 

Esuberante  a.  exubérant. 

Esubera  «sa    (be-ran-tsa)    sf.    exubé- 
rance, surabondance. 

Esula  sf.  èsule,  tithymale 


Esulare.  V.   ESILIARE. 


[cération.] 


Esùlceraménto  sm.,  ziòne  sf.  exul- 

Esuleeràre   (soul-dce-ra-re)  va.  exul- 

cérer,  blesser,  ulcérer;  aigrir. 
Esulcerativo,  a  a.  exulcératif. 
Èsule  a.  exilé.  [de  joie. 

Esultante  a.  joyeux,  ravi,  transporté 

Esultanza.   V.  ESULTAZIONE,     [joie.' 

Esultare  vn.  tressaillir,  trépigner  de_ 
Esuliatoriaménte  ad.  avec  joie. 

Esultatòrio,  a  a.  de  réjouissance. 

Esultazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  exultation. 

Esumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  exhu- 
mation. 

Es  uri  re  (sou-ri-re)  vn.  être  affamé. 

Età,  Etàde  sf.  âge,  siècle,  temps. 

Etcèêera.  V.  ECCETERA. 

Etera  sf.,  ou 

Ètere  sm.  éther;  air,  ciel. 

Etèreo,  a  a.  éthéré. 

Eterizzare  (ri-tsa-re)  va.  éthériser  ;" 

Eternale  a.  éternel.  [raréfier. _ 

Eternalménte,  naniénte  ad.  éter- 
nellement. 

Eternare  va.  éterniser,  immortaliser. 

Eternità,  tàde  sf.  éternité. 

Etèrno,  a  a.  sm.  éternel  ;  ad.  éternel- 
lement;—  ab,  à  partir  de  l'éternité; 
—  in,  éternellement. 

Eteròclito,  a  a.  hétéroclite,  bizarre. 

Eterodossia  sf.  hétérodoxie. 

Eterodòsso  sm.  hétérodoxe. 

Eterogeneità  sf.  hétérogénéité. 

Eterogèneo,  a  a.  hétérogène. 

'Etèsie  sf.  pi.  vents  étésiens. 

Ètica  sf.  éthique  ;  fièvre  étique. 

Eticamente  ad.  suivant  l'éthique,  se- 
lon la  morale.  [cérémonial.! 

Etichétta   (ti-quet-ta)  sf.  étiquette,] 

Etico,  a  a.  sm.  étique,  pulmonique; 
sm.  celui  qui  est  attaqué  d'etisie; 
moraliste. 

Etimologia  sf.  etimologie. 


Etimologicamente  ad.    selon  l'éty- 

mologie. 
Etimològico,  a  a.  étymologique. 
Etimològico,  gista  sm.  étymologiste. 
Etimologizzare  (dji-tsa-re)  va.  éty-~] 
Etisìa.  V.  tisi.  [mologiser.J 

Ètnico  sm.  païen,  gentil. 
Etiologia  sf.  étiologie. 
Etologìa  sf.  éthologie. 
Etopèa,  péia  sf.  éthopée. 
Ètra  sf.  ciel  (poét.). 
Etrusco  (trou-sco),  a,  Etrùrio,  a  a. 

toscan,  étrusque. 
Ettacòrdo  sm.  heptacorde. 
Ettagono  srn.  heptagone. 
Ètte  sm.  rien,  un  rien. 

Ettogràmma.  V.  ECTOGRAMMA. 

Ettòlitro.  V.  ectolitro.    [charistie."] 
Eucaristia  (e-ou-ca-ri-stia)   sf.  eu-J 
Eucaristico,  a  a.  eucharistique. 
Eucològio  sm.  eucologe. 
Eufemismo  sm.  euphémisme. 
Eufonìa  sf.  euphonie. 
Eufórbio  sm.  euphorbe. 
Eunuco  (e-ou-nou-co)  sm.  eunuque. 
Eupatòrio  sm.  eupatoire. 
Euritmìa  sf.  eurythmie. 
Euro  (e-ouro)  sm.  Eurus,  vent  d'est. 
Europa  sf.  Europe. 
Europèo,  a  a.  s.  européen. 
Evacuaménto  sm.  évacuation. 
Evacuante  a.  sm.  évacuant. 
Evacuare   (va-coua-re)   va.   évacuer, 

nettoyer. 
Evacuativo,  a  a.  sm.  évacuatif. 
Evacuazióne  sf.  évacuation. 
Evàdere  va.  s'évader,  échapper. 
Evagaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  évagation. 
Evangelicamente    ad.   évangélique- 

ment. 
Evangèlico,  a  a.  évangélique. 
Evangélio  (van-dje-lio)  sm.  évangile. 
Evangelista  sm.  évangéliste. 
evangelizzare  (dje-li-tsa-re)  va.  évan- 

géliser. 
E  vangèlo  sm.  évangile. 
Evaporàbile,  rànte  a.  qui  s'évapore. 
Evaporaménto    sm.   V.   EVAPORA-1 
Evaporare  vn.  évaporer.        [ZIONE.J 
Evaporativo,  a  a.  évaporatif, 
Evaporatório  sm.  suffumigation. 
Evaporazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  évapo-" 
Evasione  sf.  évasion,  fuite,  [ration 
Evasivo,  a  a.  évasif.  [site 

Evènto  sm.  événement,  succès,  réus-_ 
Eventuale  (ven-toua-le)  a.  éventuel, 

casuel. 
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Eventualità  sf.  éventualité. 

Eversióne  sf.  éversion  ;  ruine,  boule- 
versement. 

Eversóre  sm.  destructeur. 

Évidente  a.  évident,  visible,  clair. 

Evidentemente  ad.  évidemment. 

Evidènza  (den-tsa)  sf.  évidence,  con- 
viction. 

Evincere  va.  évincer. 

Evirato  ad.  castrat. 

Evirazióne  sf.  castration. 

Evitàbile  a.  évitable. 

Svitaménto  sm.  V.  EVITAZIONE. 

Evitare  va.  éviter,  parer,  fuir. 

Evitatòre  sm.  qui  évite. 


'  Evitaziône    (ta-tsio-ne)    sf.    fuite  ;~| 

Evizióne  sf.  éviction,[moyen  d'éviter.J 

Èvo  sm.  âge,  époque,  siècle;  —  mè- 
dio, moyen  âge. 

Evocare  va.  évoquer,  appeler. 

Evocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  évocation. 

Evoluzióne  (iou-tsio-ne)  sf.  évolution. 

Exabràpto  ad.  tout  d'un  coup. 

Exprofèsso  ad.  ex-professo,  savam- 
ment, comme  qui  en  fait  profession. 

Expropòsito  ad.  exprès,  à  dessein. 

Extèmpore  ad.  à  l'instant. 

Eziandio  (tsian-dio)  ad.  aussi ,  en- 
core, même  ;  —  ché,  quoique,  quand 
même. 


F 


F,  sixième  lettre  de  l'aiptabet;  on  la 
prononce  comme  en  français. 

Fa  sm.  fa  (note  de  musique). 

Fabbisógno  sm.  devis. 

Fàbbrica  sf.  fabrique  ;  bâtiment,  édi- 
fice ;  manufacture  ;  appareil. 

Fabbricante  a.  sm.  fabricant,  manu- 
facturier, [briquer,  forger. 

Fabbricare  va.  bâtir,  construire  ;  fa- 
Fabbricatóre  sm.  fabricant;  ouvrier; 
intrigant,  menteur. 

Fabbricazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  fabri- 
cation ;  construction,  structure. 

Fabbricière  (bri-dcie-re)  sm.  mar- 
guillier;  surintendant.  [roisse.)~ 

Fabbrîcieria  sf.  fabrique  (d'une  pa-_ 

Fabbrile  a.  appartenant  au  forgeron  ; 
d'art,  de  métier. 

Fabbro  sm.  forgeron;  taillandier;  ou- 
vrier. —  Fig.  inventeur.         [loso.- 

Fabulóso  (bou-lo-so),  a  a.  V.  favo- 

Faccènda  (fa-dcen-da)  sf .  affaire  ;  — 
èssere  in  faccènde,  avoir  beau- 
coup à  faire;  —  dar,  tailler  de  la 
besogne. 

Faccenderia  sf.  V.  CURIOSITÀ1. 

Faccendiere,  dòne  sm.  factotum  ; 
intrigant. 

Faccétta  (fa-dcet-ta)  sf.  facette. 

Facchiàro  (fa-quia-ro)  sm.  petit  outil 


en  fer  dont  on  se  sert  dans  les  usines 
pour  sonder  la  fonte. 

Facchinàecso  (fac-qui-na-dcio)  sm. 
vilain  crocheteur. 

Faccbineggiàre  (quî-ne-dja-re)  vn. 
peiner  comme  un  crocheteur.  [teur.l 

Facchinerìa   sf.  travail  de  croche-J 

Facchino  (qui-no)  sm.  crocheteur, 
portefaix,  débardeur. 

Fàccia  (fa-dcia)  sf.  face,  visage;  page; 
apparence,  mine;  effronterie;  —  fàc- 
cia a  fàccia,  tête  à  tête  ;  —  fàccia 
tòsta,  effronté. 

Facciata  sf.  façade  ;  côté  ;  page. 

Facciuòla  (dciouo-la)  sf.  carré  de  pa- 
pier ;  feuillet.  [clarté.l 

Face  (fa-ce)  sf.  flambeau;    lumière,] 

Facèlîa  sf.  flambeau;  feu;  éclat. 

Facènte  a.  qui  fait,  agissant. 

Facetamente  ad.  facétieusement. 

Facèto,  a  a.  facétieux,  plaisant.  [rie.~| 

Facèzia  (ce-fsia)sf.  facétie,  plaisante-J 

Facialmènte  ad. en  présence, vis-à-vis. 

Facidànno  sm.  malfaisant,  dangereux. 

Fàcile  a.  facile,  aisé  ;  bénin,  doux. 

Facilità  sf.  facilité,  aisance;   bonté, 

Facilitare  va.  faciliter.       [faiblesse  _ 

Facilitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  V.  age- 
volézza, [ment.l 

Facilménte    ad.   facilement ,   aisé-J 
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Facimale  sm.  malfaisant,  méchant. 

Faciméntosm, ouvrage,  travail,  façon. 

Facinoróso,  a  a.  scélérat,  criminel. 

Facitòio,  a  a.  faisable. 

Facitóre  sm.  auteur,  ouvrier,  faiseur. 

Facitùra  (ci-tou-ra)  sf.ouvrage,  œuvre, 
façon. 

Facoltà  pf.  faculté,  puissance;  pou- 
voir; art.  science;  richesse,  biens, 
facultés j  droit,  permission. 

Facoltativo,  a  a.  facultatif. 

Facoltóso  sm.  riche,  puissant. 

Facondamente  ad.  éloquemment. 

Facóndia  sf.  faconde,  éloquence. 

Facóndo,  a  a.  éloquent.         [hêtres."] 

Faggéta  (fa-dje-to)  sm.  lieu  planté  dej 

Fàggio  sm.  hêtre. 

Faggiòla  sf,  faîne. 

Fagiana  (Ta-ja-na)  sf.  poule  faisane. 

Fagianàia,  niera  sf.  faisanderie. 

Fagiano  sm.  faisan. 

Fagiolino,  lètto  sm.  haricot  vert. 

Fagiuolàta  (fa-jouo-la-ta)  sf.  fatuité, 
maladresse,  sottise. 

Fagiuòlo  (fa-jouo-lo)  sm.  haricot.  — 
Fig.  sot,  niais. 

Fagopiro  sm.  sarrasin,  blé  noir. 

Fagottista  s.  basson. 

Fagòtto  sm.  paquet;  basson;  —  far, 
plier  bagage. 

Faina  sf.  fouine. 

Falalèlla  sf.  chanson  populaire ,  re- 
frain insignifiant. 

Falange  sf.  phalange. 

Falàride  sf.  phalaride  (bot.);  piette, 
nonnette  blanche  (orn.) 

Falbalà  sf.  falbala. 

Falbo,  a  a.  fauve. 

Falca  sf.  falque  (marin.). 

Falcare  va.  plier,  courber,  [gneron.-! 

Falcàstro  sm.  faucille,  serpe  de  vi-J 

Falcato,  a  a.  courbé,  en  forme  de  faux; 
—  carri  falcati,  chariots  armés  del 

Falcatòre.  V.  FALCIATORE.     [faux.J 

Falce  sf.  faux,  faucille. 

Falcétto  sm.  serpette.  [neau.1 

Falchétto    (fal-quet-to)   sm.  faucon- j 

Falciare  (fal-dcia-re)  va.  n.  faucher. 
'      couper. 

Falciata  sf.  coup  de  faux,  andain. 

Falciatóre  sm. faucheur,  moissonneur. 

Falcidia  sf.  falcidie,  loi  romaine  pro- 
posée par  Falcidius ,  d'après  laquelle 
le  testateur  devait  léguer  un  quart  au 
moins  de  ses  biens  à  son  héritier  na- 
turel. 

Falcifero,  a  a.  qui  porte  une  faux. 


Falcinèllo  sm.  pie-grièche  ;  serpette. 
Falcióne   sm.  hachoir. 

Fàlco.   V.    FALCONE. 

Falconare  va.  chasser  avec  le  faucon. 

Falcóne  sm.  faucon. 

Falconeria  sf.  fauconnerie. 

Falconétto  sm.  fauconneau. 

Falconière  sm.  fauconnier. 

Falda  sf.  pli;  bord;  lame,  plaque; 
basque  ;  cotillon  ;  pente  ;  —  di  néve, 
flocon  de  neige; — del  cappèllo,  bord 
du  chapeau. 

Faldata  sf.  quantité  de  plis,  de  flocons. 

Faldato,  a  a.  plissé. 

Faldèlla  sf.  charpie  ;  écheveau  de  soie, 
une  quantité  de  laine  prête  à  être"1 

Faldellàto,  a.  plissé,  plié.     [cardée.J 

Faldìglia  (di-lia)  sf.  panier,  crinoline. 

Faldistòrio,  ro  sm.  faldistoire;  fau- 
teuil. 

Faldóso,  a  a.  lamelleux,  lamelle. 

Falegname  sm. menuisier,  charpen-1 

Falèna  sf.  phalène.  [tier.J 

Falinbèllo  sm.  étourdi,  badin. 

Falla  sf.  voie  d'eau;  erreur,  faute; 
crevasse. 

Fallace  a.  fallacieux,  trompeur,  faux. 

Fallacemente  ad.  frauduleusement. 

Fallàcia  (la-dciâ)sf.  tromperie,  fraude. 

Fallante  a.  trompeur,  captieux. 

Fallànza  sf.  faute,  erreur.    . 

Fallare  va.  n.  errer,  pécher;  man- 
quer; négliger,  omettre. 

Falsatóre  sm.  transgresseur. 

Fallibile  a.  faillible. 

Fallibilità  sf.  faillibilité. 

Falliménto  sm.  faillite,  banqueroute; 
faute. 

Fallire  vn.  faillir;  manquer;  défaillir; 
faire  faillite;  va.  tromper;  sm.  er- 
reur, péché,  faute;  banqueroute. 

Fallito,  a  a.  s.  failli;  sm.  banquerou- 
tier, [seur.l 

Fallitòre  sm.  qui  faillit;  transgres- J 

Fallo  sm.  faute,  erreur,  péché;  — 
phallus  (myth.);  —  sènza  fallo. 
sans  faute. 

Fallòppa  sf.  cocon  inachevé. 

Falloppiano,  a  a.  de  Fallope. 

Falò,  «m.  feu  de  joie;  —  far,  brûler. 

Falosico  a.    capricieux,  fantasque,"] 

Falpalà  sm.  falbala.  [bourru. J 

Fàlsa  sf.  discordance. 

Falsabràca  sf.  fausse-braie. 

Falsamente  ad.  faussement,  à  tort. 

Falsaménto.  V.  FALSITÀ'. 

Falsamonéte  sm,  faux  monnayeur, 
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Falsàrdo  sm.  sorcier;  faussaire. 

Falsare  va.  falsifier,  altérer,  contre- 
faire ;  fausser  ;  •viole*. 

Falsariga  sf.   transparent,  [ficateur 

Falsàrio,  tòre  sm.  faussaire;   falsi 

Falseggiare  (se-dja-re)  va.  falsifier. 

Falsétto  sm.  fausset. 

Falsidico,  a  a.  menteur. 

Fatsificaménto^sni.  falsification,  al- 
tération, corruption. 

Falsificare.  V.  FALSARE. 

Falsificatóre.  V.  FALSATORE. 

Falsificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  falsifi- 
cation, [fication,  altération."] 

Falsità  sf.  fausseté,  mensonge;  falsi- J 

Falso,  a  a.  faux,  falsifié  ;  sm.  fausseté; 
—  méttere  un  piede  in,  faire  un 
faux  pas;  ad.  faussement. 

Fai  ta  sf.  besoin;  disette;  défaut. 

Faltàre  vn.  manquer. 

Fàma  sf.  renommée,  réputation,  cré- 
dit, estime;  —  è  fama,  on  dit. 

Fame  sf.  faim;  avidité;   famine,  di-" 

Famèlico,  a  a.  famélique.        [sette. _ 

Famigerato,  a  a.  fameux  ,  célèbre. 
(Quelques  écrivains  ne  se  servent  de  ce 
mot  que  dans  une  signification  de 
mépris.) 

Famìglia  (mi-lia)  sf.  famille  ;  bande, 
compagnie;  race;  les  domestiques; 
les  sbires,  le  guet;  couvent. 

Famigliare  (mi-lia-re)  a.  familier; 
sm.  valet,  domestique;  familier;  par- 
tisan, séide. 

Famigliarescaménte.  V.  FAMI- 
GLIARMELE. 

Famigliarità  sf.  familiarité. 

Famigliarizzàrsi  (lia-ri-tsar-si)  vr. 
se  familiariser. 

Famigliarménte  adv.  familièrement. 

Famiglio  sm.  domestique,  valet; 
huissier,  sergent. 

Familia,  miliare.  V.  FAMIGLIA. 

Familiarità.  V.  famigliarità'. 

Famosamente  ad.  publiquement. 

Famóso,  a  a.  fameux  ;  diffamatoire. 

Fanale  sm.  fanal  ;  lampe. 

Fanàtico,  a  a.  s.  fanatique. 

Fanatismo  sm.  fanatisme. 

Fanciulla  sf.  jeune  petite  fille,  fil- 
lette ;  fille,  demoiselle,  pucelle  ;  jeune 
femme,  maîtresse.        [enfantillage." 

Fanciullàggine    (cioul-la-djine)    sf._ 

Fanciullàia  sf.  quantité  d'enfanfs. 

Fanciulleria.  V:  FANCIULLAGGINE. 

Fanciullescamente  ad.  puérilement. 

Fanciullèsco,  a  a.  puéril,  enfantin. 


Fanciulïétto  sm.  petit  garçon. 

Fanciullézza  (le-tsa)  sf.  enfance. 

Fanciullo  s.  enfant,  garçon;  a.  nou- 
veau, jeune.  [enfant." 

Fîanciullùzzo    (lout-so)    sm.     petit. 

Fandonia    sf.    mensonge,    sornette," 

Fanèllo  sm.  linotte.  [bourde.. 

Fanfaluca  (fa-lou-ca)  sf.  flammèche; 
fanfreluche,  sornette,  vétille. 

Fanfàno  a.  sm.  hâbleur,  vantard. 

Fanfara  sf.  fanfare.         [se  moquer." 

Fanferina  sf.,  méttere  in,  se  jouer, 

Fanghiglia  (  fan-gui-lia  )  sf.  boue, 
vase,  limon. 

Fango  sm.  fange,  boue,  crotte. 

Fangóso,  a  a.  boueux, crotté;  vaseux, 
bourbeux. 

Fantaccino  (ta-dcî-no)  sm.  fantassin. 

Fantàio  a.  qui  court  les  bonnes. 

Fantasia  sf.  fantaisie,  imagination  ; 
opinion,  avis;  caprice,  lubie,  fiction; 
—  aver,  désirer,   [tre  ;  cauchemar  "" 

Fantàsima,  tàsma  s.  fantôme, spec- 

Fantasmagoria  sf.  fantasmagorie. 

Fantasmagòrico,  a  a.  fantasmago- 
rique. 

Fantasticàggine  (sti-ca-dji-ne),  che- 
ria  sf.,  caménto  (que-ri-a)  sm.  ca- 
price,  bizarrerie. 

Fantasticamente  ad.  fantastique- 
ment, d'une  manière  bizarre. 

Fantasticare  vn.  ruminer ,  rêver  , 
imaginer.  [zarre,  bourru,"! 

Fantasticatòre  sm.  fantasque  ,  bi-_| 

Fantasticheria.  V.  FANTASTICAG- 
GINE. 

Fantàstico,  a  a.  fantasque  ;  fantasti- 
que, idéal,  extravagant. 

Fànte  sm.  valet;  fantassin;  sf.  ser- 
vante ;  —  scherza  coi  fanti  e  la- 
scia stare  i  santi,  il  faut  pas  mêler 
les  choses  sacrées  avec   les  profanes. 

randeggiare  (te-dja-re)  vn.  valeter. 

Fanteria  sf.  infanterie. 

Fantésca  sf.  servante. 

Fanticino,  gino  sm.  petit  enfant. 
Fantineria  sf.  malice,  duplicité,  ruse  , 

enfantillage. 
Fantino  sm.  petit  garçon  ;  jockey. 
Fautocceria  (to-dce-ri-a)  sf.  enfantil- 
lage. 
Fantocciàio  sm.  peintre  de  poupées  ; 
mauvais  peintre.  [chade.l 

Fantocciata    sf.   badinage,  bambo-J 
Fantòccio  (to-dcio)  sm.  magot;  pou- 
pée, bamboche. 
Fantòne  sm.  dandin,  bon  à  rien. 
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Farabutto  sm.  fripon,  voleur,  filou. 

Faraóne  sm.  pharaon  (jeu). 

Farchètola  (que-tola)  sf.  sarcelle. 

Farcino  sm.  farcin. 

Fàrda  sf.  crachat;  saleté. 

Fardàggio  (da-djo)  sm.  bagage. 

Fardèllo  sm.  fardeau,  paquet  ;  —far, 
jklier  bagage;  s'en  aller;  mourir. 

Fare  va.  faire,  former,  composer  ;  cau- 
ser; produire,  engendrer,  accoucher; 
élire;   achever,    perfectionner;  con- 
venir ;  bâtir  ;    regarder,   importerà; 

—  farla  ad  uno,  jouer  un  tour  à 
quelqu'un  —  farsela,  s'en  aller;  — 
avèr  a  fàre,  avoir  affaire;  — far  di 
tèrra,  modeler  ;  —  che  fa?  que  vous 
importe?  —  fate  che  io  sia  felice, 
faites  en  sorte  que  je  sois  heureux; 

—  farsi  mutolo,  se  faire  passer 
pour  muet; — dar  che  fàre,  donner 
de  la  besogne. 

Farètra  sf.  carquois. 
Faretrato,  a  a.  qui  porte  un  carquois. 
Farfadétto  sm.  farfadet. 
Farfalla  sf.  papillon  ;  éventé. 
Farfallétta,  lino  sm.  petit  papillon; 
volage,  léger.  [sottise." 

Farfallóne  sm.  gros  papillon  ;  grosse 
Farfarèllo  sm.  esprit  malin,  farfadet, 
Fàrfaro  sm.  tussillage.  [lutin. J 

Farina  sf.  farine  ;  —  Fig.  fleur,  crème 
(la  chose  la  meilleure)  ;  —  quésto 
non  fa  farina,  cela  n'aboutit  à  rien; 

—  non  èsser  farina  d  alcuno , 
n'être  pas  de  l'avis  de  quelqu'un. 

Farinàccio  (ri-na-dcio)  sm.  démar- 
qué d'un  seul  côté. 

Farinàccioîo,  nàceo,  a  a.  farineux. 

Farinàio  sm.  huche,  farinière. 

Farinaiuòlo  (na-iou-loj  sm.  farinier. 
poudreux. 

Farinata  sf.  bouillie  d'eau  et  de  farine. 

Farinèllo  sm.  coquin, 

Faringe  sf.  pharynx. 

Farinóso,  a  a.  farineux. 

Farisàico,  a  a.  pharisaïque,  hypocrite. 

Farisèo  sm.  pharisien;  tartufe. 

Farmacèutico,  a  a.  sf.  pharmaceu- 

Farmacia  sf.  pharmacie.  [tique. 

Farmacista  sm.  pharmacien. 

Fàrmaco  sm.  remède,  médicament. 

Farmacologia  sf.  pharmacologie. 

Farmacopèa  sf.  pharmacopée,  codex. 

Farneticaménto  sm.  frénésie,  délire, 
radotage.  [doter." 

Farneticare  vn.   délirer,  rêver,  ra- 

Farnetichézza  (ti-que-tsa)   sf.    fréné- 


sie, délire.  [dotage;  délire.! 

Farnètico,  a  a.  frénétique  ;   sm.  ra-J 
Farnèto   sm.   lieu  planté  de  chênes  à 

larges  feuilles. 
Fàrnia  sf  chêne  à  larges  feuilles.. 
Fàro  sm.  phare.  [goter.l 

Farragginàre  (ra-dji-na-re)   vn.    fa- 
Farràggine  (ra-dji-ne)  sf.  fatras;  mé- 
lange   de   grains  et  de  paille  hachée 
que  Ton  donne  aux  chevaux. 
I  Farragginòso,  a  a.  mêlé  confusément. 
|  Farràtasf.  gâteau  de  farine  de  froment. 
Farricèllo  sm.  épeautre. 
Farro  sm.  froment,  épeautre. 
Farsa  sf.  farce;  bluette,  [pourpoint. "j 
Farsàta    sf.  coussinet;   doublure  dej 
Farsettàio  sm.  giletier,  pourpointier. 
Farsétto  sm.  gilet,  pourpoint;  — trar 
la  bambàgia   dal,    mettre  sur   les 
dents.  [corset. 1 

Fascétta  (chet-ta)  sf.  petite  bande  ;J 
Faccettino    (chet-ti-no),    scêtto    sm. 
p°tit  paquel  ;  liasse.  [maillet." 

Fàscia  (fa-chia)  sf.  bande,  bandelette;  | 
Fasciare  va.  bander;    emmaillotter  : 

entourer,  couvrir. 
Fasciata  sf.  bandage,    [dage,  brayer. 
Fasciatura  (fa-chia-tou-ra)  sf.  ban- 
Fascicolo  sm.  livraison.  V.  fascettû. 
Fascina  (fa-chi-na)  sf.  fagot,  fascine. 
Fascinare  va.  couper  des   fascines;" 
Fascinata  sf.  fascinage.      [charmer. 
Fascinatóre,  trice  s.  sorcier. 
Fascinazióne     (  chi-na-tsio-ne)      sf., 

fàscino  sm.  fascination. 
Fàscio  (fa-chio)  sm.   fardeau,  charge  : 

—  d  acqua,  gerbe  d'eau  ;  —  di  spi- 
ghe, javelle  ;  —  di  chiavi,  trous- 
seau de  clefs;  pi.  faisceaux. 

Fasciùme  sm.  plâtras,  décombres. 

Fàse  sf.  phase. 

Fastellàccio  (la-dcio)  sm.  gros   fagot 

mal  fait  :  grossier,  maladroit. 
Fastellatùra  sf.  bottelage. 
Fastèllo  sm.  fardeau;  fascine;  botte; 

faisceau ,  fagot. 
Fàsti  sm.  pi.  fastes;  annales. 
Fastidiare  vn.  dégoûter,  ennuyer. 
Fastidio  sm.  ennui,  fâcherie,  chagrin  ; 

—  dar,  chagriner. 
Fastidiosàggine  (dio-sa-dji-ne),  sita 

sf.  ennui,  importunité.  [ment.l 

Fastidiosamente     ad.    fastidieuse-J 
Fastidióso,  a  a.  fastidieux,  revêche. 
Fastidire  va.  ennuyer,  dégoûter  ;  fâ- 
cher, chagriner. 
Fastidiarne  sm.  fâcherie,  chagrins. 
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Fastigio  (sti-djo)  sm.  faîte,  comble; 
hauteur,  élévation. 

Fastigiòso.  V.  FASTIDIOSO.1 

Fasto  sm.  faste,  ostentation,  parade; 
a.  de  bon  augure. 

Fastosamente  ad.  fastueusement. 

Fastóso,  a  a.  fastueux,   orgueilleux,"] 

Fàta  sf.  fée,  enchanteresse.         [fier.J 

Fatagiône  (ta-jo-ne)  sf.  charme  ;  sor- 
tilège, 

Fatale  a.  fatal. 

Fatalismo  sm.  fatalisme. 

Fatalista  s.  fataliste. 

Fatalità  sf.  fatalité. 

Fatalmente  ad.  fatalement,      [mer.' 

Fatare  vn.  arrêter,  destiner;  va.  char- 

Fatàto,  a  a.  destiné  ;  enchanté  ;  in- 
vulnérable-; impénétrable. 

Fatatura  (ta-tou-ra)  sf.  charme,  sor- 
cellerie. 

Fatica  sf.  travail  ;  fatigue,  peine;  prix, 
salaire,  gage;  a,  difficilement. 

Faticàbile  a.  laborieux,  pénible. 

Faticare  va.  fatiguer,  harasser,  tra- 
vailler; vn.  s'efforcer,  se  fatiguer. 

Faticatóre  sm.  travailleur. 

Fatichévole  (ti-que-vole).  V-  fati- 
cabile. 

Faticosamente  ad.  péniblement. 

Faticóso,  a  a.  fatigant,  pénible. 

Fatidico,  a  a.  fatidique,  devin. 

Fatista.  V.  FATALISTA. 

Fato  sm.  destin,  destinée,  sort. 

Fatta  sf.  sorte,  façon  ;  fumées  ;  —  ès- 
sere in  sulla,  être  en  bon  chemin. 

Fattaménte  ad.  effectivement;  telle- 
ment, de  telle  sorte. 

Fattévole  a.  faisable,  aisé,  facile. 

Fattézza  (fat-te-tsa)  sf.  figure,  traits, 
air;  façon,  forme. 

Fattibèllo  sm.  fard,  rouge.  " 

Fattibile  a.  faisable,  possible. 
.  Fatticcio  (fi-dcio),  a  a.  membru,  vi- 
goureux ;  lourd. 

Fattivo,  a  a.  agissant,  actif,      [ciel.l 

Fattizio  (ti-tsio),  a  a.  factice,  artifi-J 

Fatto,  a  a.  fait;  sm.  fait,  affaire;  évé- 
nement ;  phénomène  ,  —  d'arme, 
combat,  exploit;  —  di,  ad.  tout  de 
suite,  d'abord  ;  —  in,  en  effet  ;  —  in 
fatto  di,  en  matière  de  ; —  nel,  par 
rapport  à, — fare  i  fatti  suoi,  faire 
ses  affaires.  [moulin  à  huile 

Fattoiâno  a.   sm.  pressureur   d'un_ 

Fattóio  sm.  moulin  à  huile. 

Fattóre  sm.  ouvrier,  artisan  ,  fermier; 
métayer;  apprenti;    agent;    fadeur; 
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—  suprèmo,  Dieu,  Etre  suprême. 
Fattoréssa  sf.  fermière. 
Fattoria  sf.  ferme  ;  factorerie. 
Fattorino,  ruzzo  sm.  apprenti. 
Fattostà  ad.  voilà  le  point,  le  fait  est. 
Fattucchiàra  (toue-quia-ra),  chièra 

sf.  sorcière. 

Fattuccbiàre  va.  ensorceler. 

Fattucchieria  sf.  sorcellerie,  charme, 
enchantement.  [sorcier.! 

Fattucchièro  (touc-quie-ro)  a.  sm.J 

Fattura  (fat-tou-ra)  sf.  ouvrage,  fa- 
çon; salaire;  facture. 

Fatturare  va.  frelater,  falsifier  ;  en- 
sorceler, [gance,  folie. 

Fatuità  (toui-ta)  sf.  fatuité,  extrava- 

Fàtuo,  a  a.  fou,  insensé;  fat,  sot;  — 
fuòco,  feu  follet. 

Fàuci  (fa-ouci)  sf.  pi.  gosier;  gorge; 
gueule  (des  animaux);  ouverture; 
détroit,  passage. 

Fàuna  (fa-ouna)  sf.  faune. 

Fàuno  sm.  faune,  satyre. 

Faustamente  ad.  heureusement. 

Fàusto,  a  a.  heureux,  propice. 

Fautóre  sm.  fauteur,  partisan. 

Fàva  sf.  fève;  voix,  suffrage;  rien. 

Favagèllo  sm.  petite  chélidoine. 

Favata  sf.  gâteau  de  fèves  ;  vanterie. 

Favèlla  sf.  discours,  langage,  langue: 
dialecte,  idiome;  —  tenèr,  bouder; 

—  rènder,  se  raccommoder. 
Favellaménto  sm,  entretien,  parole. 
Favellare  va.  parler,  manifester;  sm. 

discours. 

Favellatore  sm.  parleur. 

Favellatório,  a  a.  qui  peut  parler. 

Favellìo  sm.  babil,  caquet. 

Faverèlla,  vétta  sf.  bouillie  de  fèves. 

Favilla  sf.  étincelle  ;  un  peu. 

Favillare  vn.  étinceler,  briller,éclater. 

Fàvo  sm.  rayon,  gâteau  de  miel;  gau- 
fre d'une  ruclie. 

Fàvola  sf.  fable,  roman,  conte;  — 
èsser,  être  la  risée. 

Favolàio  sm.  conteur  de  fables.     , 

Favolare.  V.  FAVOLEGGIARE. 
Favoleggîaménto  (le-dja-men-to)sm. 
récit  de  fables.  [se  moquer."] 

Favoleggiare  va.  conter  des  fables  ;J 
Favoleggiatóre  sm.  fabuliste. 
Favolésca  sf.  flammèche. 
Favolòne  sm.  hâbleur,  menteur. 
Favolosamente  ad.    fabuleusement. 
Favolóso,  a  a.  fabuleux,  feint. 
Favomèle,  Pavóne.  V.  FAVO. 
Favònio  sm.  zéphyr;  vent  d'ouest. 
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Favóre  sm.  faveur,  grâce,  aide,  appui. 

Favoreggiare  (re-dja-re)  va.  favoriser. 

Favoreggiatóre  sm.  fauteur. 

Favorévole  a.  favorable. 

Favorevolmente  ad.  favorablement. 

Favorire  va.  favoriser,  secourir  ;  faire 
la  grâce.  [favorisé;  sf.  favorite."] 

Favorito,   a  a.    favori;  sm.   favori;] 

Favorltóre  sm.  protecteur. 

Favule  sm.  champ  de  fèves  ;  tiges  sè- 
ches des  fèves. 

Fazionàrio  (fa-tsio-na-rio)  sm.  fac- 
tieux; factionnaire. 

Fazionato,  a  a.  formé,  disposé. 

Fazióne  (fa-tsio-ne)  sf.  façon,  forme; 
faction;  secte,  parti;  —  far,  former 
une  ligue  ;  —  uòmo  da,  homme  de 
guerre. 

Fazióso,  a.  a.  s.  factieux,  séditieux. 

Fazzolétto  (fa-tso-let-to)  sm. mouchoir. 

Fé  sf.  foi. 

Febbràio  sm.  février.        rmortelle.1 

Fèbbre  sf.  fièvre;  —  cassale,  SèvreJ 

Febbriciàttola  sf.  fiévrotte. 

Febbricitante  a.  sm.  fébricitant. 

Febbricitare  vn.  avoir  la  fièvre. 

Febbricóso,  a  a.  fiévreux,  [brifuge.l 

Febbrifugo    (bri-fou-go)   a.   sm.    fé-J 

Febbrile  a.  fébrile. 

Febèo,  a  a.  de  Phœbus  ;  sf.  lune. 

Fecale  a.  fécal. 

Fèccia  (fe-dcia)  sf.  lie,  marc;  dépôt. 

Fecciàia  sf.  trou  pour  tirer  la  lie. 

Feccióso,  a  a.  plein  de  lie,  bourbeux; 
fâcheux,  ennuyeux;  vil. 

Feciàle  sm.  fécial. 

Fècola  sf.  fécule. 

Fecolènto,  a  a.  féculent. 

Fecondàbile  a.  qui  peut  être  fécondé. 

Fecondamente  ad.  fertilement,  abon- 
damment. 

Fecondare  va.  féconder,  fertiliser. 

Fecondatóre  sm.  fertilisant. 

Fecondazióne  (da-tsio-ne)  sf.  fécon-1 

Fecondévole.  V.  fecondo,   [dation.  J 

Fecondità  sf.  fécondité,  fertilité. 

Fecóndo,  a  a.  fécond,  fertile,  fécon- 
dant. 

Fède  sf.  foi,  religion;  confiance;  atta- 
chement; croyance;  loyauté;  —  far, 
certifier;  —  dar,  ajouter  foi;  — 
—  romper  la,  violer  sa  foi  ; — mét- 
ter, placer  sa  confiance.  [saire. "1 

Fedecommessàrio  sm.  fidéicommis-J 

Fedecommésso  sm.  fidéicommis. 

Fedecommèttere  va.  faire  un  fidéi- 
commis. 


FedeJégno,  a  a.  digne  de  foi- 

Fedéle    sm.    sujet,  vassal  ;   fidèle;  a 
fidèle,  ami;  affidé,  loyal. 

Fedelmente  ad.  fidèlement. 

Fedeltà  sf.  fidélité. 

Fèdera  sf.  taie  d:oreiller;  coutil. 

Federale  a.  fédéral. 

Federalismo  sm.  fédéralisme. 

Federalista  sm.  fédéraliste. 

Federalistico  a.  fédératif. 

Federare.  V.  CONFEDERARE. 

Federato,  a  a.  sm.  fédéré,     [ration. 

Federazióne     (ra-tsio-ne)     Sf.    fédé- 

Fedifrago,  a  a.  qui  manque  à  sa  pa- 

Fèdo,  a  a.  sale,  malpropre.       [rôle. 

Fegatèlla  sf.  hépatique,  anémone. 

Fegatèllo  sm.  morceau  de  foie  enve- 
loppé dans  la  crépine. 

Fégato  sm.  foie. 

Fegatóso,  a  a.  malade  du  foie;  qui  a 
des  rougeurs  sur  la  figure. 

Félce  sf.  fougère. 

Feldispàto  sm.  feldspath. 

Fêle.  Y.  FIÈLE. 

Felice  (fe-li-dce)  a.  heureux,  fortuné. 
Felicemente  ad.  heureusement. 
Felicità  sf.  félicité,  bonheur. 
Felicitare  va.    rendre  heureux;   vn. 

prospérer;    féliciter,    complimenter; 

—  si  vr.  se  complaire  ;  s'applaudir. 
Felicitatóre  sm.  qui  rend  heureux. 
Felicitazióne  (li-chi-ta-tsio-ne)  sf.  fé- 

licitation,  compliment. 
Felino,  a  a.  félin. 
Fèllo,  a  a.  méchant,  scélérat. 
Fellóne  sm.  félon,  traître,  cruel. 
Fellonescamente  ad.  méchamment, 

traîtreusement.  [bellion."| 

Fellonìa  sf.  félonie,  méchanceté;  ré-J 
Félpa  sf. "peluche,  panne. 
Feltramelo  (tra-souo-lo)  sm.  feutrier. 
Feltrare  va.  filtrer;  fouler. 
Feltratura  (tra-tou-ra)  sf.  fsutrage. 
Feltrazióne  (tra-tsio-ne)  sf.  filtration. 
Feltro  sm.  feutre. 
Feluca  sf.  felouque. 
Fémmina   sf.    femelle,    femme;    — 

chiave,    clef  forée  ;    —   bandèlla, 

crapaudine. 
Femminèlla,  nétta  sf.  femmelette. 
Femmineo,  a  a.  féminin;  efféminé. 
Femminescamente  ad.  en  femme. 

Femminèzza  (mi-ne-tsa)  sf.  sexe  fé- 
minin. 

Femminièra    sf.  gynécée  ;  réunion 
de  femmes. 
i  Femminile.  V.  FEMMINEO. 


FER 


175 


FER 


Femminileménte,    nilménte  ad.  à 

la  manière  des  femmes. 

Femminilità  sf,  qualité,  caractère 
des  femmes. 

Femminino,  a  a.  féminin. 

Fèmore  sm.  fémur.  [chant."] 

Fendènte  sm.  fendant,  coup  de  tran-J 

Fèndere  -va.  fendre,  couper  ;  —  i  cam- 
pi, défricher  la  terre;  vn.  crever;  — 
si  vr.   s'ouvrir. 

Fendiménto  sm.  fente. 

Fenditóio  sm.  canif;  sécateur. 

Fenditure  sm.  fondeur.  j/vasse." 

Fenditura  (di-tou-ra)  sf.  fente,  cre-_ 

Fenice  sf.  phénix. 

Fenicóttero  sm.  phénicoptère. 

Fenile  sin.  fenil,  grange  à  foin. 

Fenomenale  a.  phénoménal. 

Fenòmeno  sm.  phénomène. 

Fera  sf.  bête  sauvage. 

Ferace  a.  fertile,  fécond. 

Feracità  sf.  fertilité. 

Ferale  a.  mortel,  funeste,  fatal. 

Feralmente  ad.  cruellement. 

Fèretro  sm.  bière,  cercueil. 

Fèria  sf.  férié,  fête,  vacance. 

Feriale  a.  férial;  commun. 

Ferialmente  ad.  vulgairement. 

Feriàre  vn.  vaquer;  faire  les  fériés; 
chômer. 

Feriàto  a.  chômable  ;  les  vacations. 

Ferìbile  a.  vulnérable. 

Feriménto  sm.,  tùra  sf.  blessure. 

Ferino,  a  a.  bestial,  cruel. 

Ferire  va.  blesser;  frapper;  aboutir; 
—  il  pùnto,  buter  ;  —  nel  cuòre, 
piquer  à  vif;  torneamènti,  jouter. 

Feristo  sm.  faîtière  d'une  tente. 

Ferita  sf.  blessure. 

Ferità  sf.  cruauté,  férocité. 

Feritóia  sf.  créneau,  canardière. 

Feritóre  sm.  qui  blesse. 

Férma  sf.  arrêt;  accord;  engagement. 

Fermacórde  sm.  guide-chaîne  (horl.). 

Fermàglio  (ma-lio)  sjn.  fermoir,  a- 
grafe.  [ment."] 

Fermamente  ad.  fermement:  sûre-J 

Fermaménto  sm.  établissement,  ccn- 
firmation. 

Fermare  va.  arrêter;  fermer;  délibé- 
rer; attacher;  —  la  tassa,  taxer; 
il  piéde,  s'arrêter; —  tàgîie,  im- 
poser des  taxes  ;  —  il  chiòdo,  ré- 
soudre fermement;  —  si  vr.  s'arrê- 
ter, se  fixer;  cesser;  se  fortifier. 

Fermata  sf.  pause,  halte. 

Fermato,  a  a.  arrêté;  constant,  ferme. 


Fermentare  vn.  fermenter. 
fermentativo,  a  a.  fermentatif. 

Fermentazióne  (men-ta-tsio-ne)  sf. 
fermentation. 

Ferménto  sm.  ferment,  levain. 

Fermézza  (me-tsa)  sf.  fermeté,  cons- 
tance ;  résolution,  stabilité,  durée  ;  — 
fermézze,  bracelets. 

Férmo,  a  a.  ferme,  fort,  constant; 
sm.  arrêt,  pacte,  convention;  ad.  ré- 
solument; —  per,  assurément;  — 
star,  s'arrêter,  se  tenir  en  repos; 
— càuto,  plain-chant;  terra  ferma, 
continent  ; -boulon  (serrur.),  crampon. 

Fero.  V.  FIÈRO. 

Feróce  a.  féroce;  fier,  brave,  hardi. 

ferocemente  ad.  cruellement. 

Feròcia,  cita  sf.  férocité,  cruauté. 

Ferràccia    (ra-dcia)   sf.   pastenague"] 

Ferràccio  sm.  gueuse.      [(poisson). J 

Ferragósto  sm.  le  premier  d'août; 
divertissement  de  ce  jour. 

Ferragùto  (ra-gou-to)  sm.  vaurien. 

Ferràio  sm.  forgeron,  taillandier. 

Ferraiòlo,  iuólo  sm.  manteau. 

Ferrame,  raménto  sm.  ferrements; 
outils  de  fer. 

Ferràna  sf.trémois;  bernage;  herbage. 

Ferrare  va.  ferrer;  clouer;  — agó- 
sto, fêter  le  premier  d'août; — l'uli- 
vèlla,  placer  la  louve  (sculpt.). 

Ferraréccia  (re-dja)  sf.  ferraille. 

Ferraria  sf.  forge.  [letier.l 

Ferrastrsnghe  (Strin-gue)  S.  aiguil-J 

Ferrata  sf.  grille  de  fer,  treillis. 

Ferratóre  sm.  ferreur  ;  maréchal  fer- 
rant; forgeron.  [ferrage."] 

Ferratura    (ra-tou-ra)    sf.    ferrure  ;  J 

Ferravècchio  (vec-quio)  sm.  ferrail- 
leur, marchand  de  ferraille. 

Fèrreo,  a  a.  dur;  cruel. 

Ferreria  sf.  ferraille. 

Ferrétto  sm.  petit  fer  ;  —  délia  spa- 
da, crochet  du  ceinturon;  ad.   gris. 

Ferrièra  sf.  ferrière,  forge  ;  mine  de 
fer.  [dur;  de  la  couleur  du  fer."] 

Ferrigno,  a  a.  ferrugineux  ;  cruel, J 

Fèrro  sm.  fer.  —  Fig.  épée. 

Ferrovia  sf.  chemin  de  fer. 

Ferroviàrio,  a  a.  de  chemin  de  fer. 

Ferrugineo  (rou-ji-neo),  gìgno  9 
nòso  a.  ferrugineux. 

Ferruminaménto  sm.  soudure. 

ferruminare  va.  souder  ;  aboutir. 

Ferrùzzo  (rou-fso)  sm.  ferret  ;  — 
aguzzare    i    suoi   ferrùzzi,  sin-  ! 

Fèrtile  a.  fertile,  fécond.     [dustrier.J 


FET 


176 


FIA 


Fertilità  sf.  fertilité,  fécondité. 

Fertilizzare  (li-tsa-re)  va.  fertiliser. 

Fertilmente  ad.  fertilement. 

Ferula  (rou-la)  sf.  férule. 

Fervènte  a.  fervent,  bouillant. 

Ferventemente  ad.  fervemment,  avec 
ardeur. 

Fervere  ,vn.  bouillir,  bouillonner; 
être  ardent  ;  être  impétueux. 

Fervidamente.  V.  FERVENTEMENTE. 

Fervidézza  (vi-de-tsa)  sf.  ferveur. 

Fèrvido,  a  a.  fervent,  ardent. 

Fervóre  sm.  ferveur,  ardeur,  zèle, 
chaleur. 

Fervoróso,  a  a.  ardent,  brûlant. 

Fèrza  sf.  fouet  ;  —  del  sòie,  l'heure 
où  le  soleil  est  plus  brûlant. 

Fèrzo  sm.  ferze  (mar.). 

Fescennini  (chen-ni-ni)  am.  pi.;  — 
vèrsi,  vers  fescennins,  mordants,  li- 
cencieux. [vrée."j 

Fèscera  (che-ra)  sf.  bryone,  couleu-J 

Fèsso,  a  a.  fendu  ;  sm.  fente,  crevasse. 

Fessolino  sm.  gerçure,  petite  fente. 

Fessura  (sou-ra)  sf.  fente,  lézarde, 
crevasse;  sillon. 

Fèsta  sf. -fête,  jour  de  fête;  joie;  — 
dar,  donner  des  fêtes  ;  donner  congé; 

—  far  la  fèsta  ad  uno,  tuer  quel- 
qu'un; —  conciare  pel  di  dèlie 
fèste,  accommoder  de  toutes  pièces; 

—  suonar  le  campane  a  fèsta, 
carillonner;  —  far  la  fèsta  sènza 
l'allòro,  faire  quelque  chose  pour 
rien  ;  —  a  fèsta,  avec  pompe. 

Festante  a.  joyeux,  gai,  riant. 
Festeggiaménto  (ste-dja-ménto)  sm. 

réjouissance. 
Festeggiare  va.  fêter,  solenniser. 
Festerecciamente  ad.  comme  un  jour 

de  fête. 
Festeréccio  (ste-re-tcio),  a  a.  de  fête. 
Festévole  a.  joyeux,  enjoué,  gaillard. 
Festevolézza  (vo-le-tsa)  sf.joie,  gaieté, 

plaisance. 
Festevolmente  ad.  gaiement. 
Festino  sm.  festin,  banquet;  bal. 
Festivamente    ad.    solennellement, 

avec  fête. 
Festività  sf.  joie,  gaieté;  jour  de  fête. 
Festivo,  a  a.  de  fête,  solennel. 
Festóne  sm.  feston. 
Festosamente  ad.  joyeusement. 
Festóso,  a  a.  réjouissant,  enjoué. 
Festuca  (stou-ca)  st.,  stùco  sm.  fétu,! 
Fetènte  a.  puant.  [brin.J 

Fètere  vn.  puer. 


Feticci  (ti-dci)  ,  fetisci  (ti-chi)  sm, 
pi.  fé-tiches. 

Feticismo  sm.  fétichisme. 

Fetidamente  ad.  puamment. 

Fètido,  a  .  fétide,  puant;  obscène. 

Fèto  sm.  fœtus. 

Fetóre  sm.  fétidité,  puanteur. 

Fétta  sf.  tranche,  morceau;  lé. 

Fettolina  sf.  petite  tranche,  lèche. 

Fettóne  sm.  fourchette  (du  cheval). 

Fettùccia  (tou-deia)  sf.  ruban ,  petit 
morceau. 

Fettucciàio  sm.  rubanier,  tissutier. 

Feudale  (fe-ou-da-le)  a.  féodal. 

Feudalità  sf.  féodalité. 

Feudatàrio  sm.  feudataire. 

Feudista  sm.  feudiste. 

Fèudo  sm.  fief,  seigneurie,  terre. 

Fiaba  sf.  fable. 

Fiacca  sf.  bruit,  fracas. 

Fiaccàcollo  (a)   ad.  précipitamment. 

Fiaccamente  ad.  faiblement. 

Fiaccaménto  sm.  rupture,  fracture. 

Fiaccare  va.  rompre,  briser,  casser; 
—  l'orgóglio  humilier  ; — si  vr.  s'af- 
faiblir; affaiblessement,  abattement. 

Fiacchézza (fiac-que-tsa)  sf.  faiblesse, 
lassitude. 

Fiacco,  a  a.  las,  faible,  fatigué;  sm. 
ravage,  ruine. 

Fiàccola  sf.  flambeau,  torche. 

Fiata  sf.  fiole. 

Fiale  sm.  V.  FAVO. 

Fiamma  sf.  flamme.  Fig.  amour  ;  — 
levar,  s'enflammer,  flamber. 

Fiammante  a.  flamboyant;  sm.  flam-1 

Fiammàre  vn.  briller.  [mant.J 

Fiammeggiante  (me-djan-te)  a.  flam- 
boyant, éclatant. 

Fiammeggiare  vn.  flamboyer,  élin- 
celer;  flamber;  va.  jeter  du  feu. 

Fiammella  sf.  petite  flamme,  clarté. 

Fiammifero,  a  a.  ardent,  brûlant; 
sm.  allumette. 

Fiamminga  sf.  jatte  ovale. 

Fiancare  va.  flanquer,  renforceF. 

Fiancata  sf.  coup  d'éperon;  bordée; 
panneau  (carrosser.). 

Fiancheggiaménto  (que-dja-men-to) 
sm.  flanquement. 

Fiancheggiànte  a.  flanquant  (angle). 

Fiancheggiare  (que-dja-re)  va.  flan- 
quer; secourir,  aider;  blesser  de  côté. 

Fianco  sm.  flanc;  côté,  aile,    [reins." 

Fiancuto  (cou-to),  a  a.  qui  a  de  bons_ 

Fiàsca   sf.    grande   bouteille  plate. 

Fiascàio  sm.  marchand  verrier. 
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Fiascheggiàre  (sque-dja-re)  va.  ache- 
ter le  yin  à  la  bouteille;  être  incons- 
tant, [bouteilles.-] 

Fiascheria  (que-ri-a)  sf.  quantité  dej 

Fiaschétta  sf.  bouteille  plate;  poire 
à  poudre,  cornet  d'amorce. 

Fiaschétto  sm.  flacon. 

Fiasco  sm.  flacon,  bouteille;  —  far, 
tomber,  ne  pas  réussir,  échouer. 

Fiàta  sf.  fois; — lunga  ad.  longtemps. 

Fiatamènto  sm.  respiration. 

Fiatare va.n. respirer, haleter;  souffler. 

Fiato  sm.  haleine,  souffle;  odeur, 
exhalaison;  "vigueur;  —  struménto 
da,  instrument  à  vent  ;  —  dar,  souf- 
fler ;  laisser  respirer;  —  cascare  il, 
perdre  haleine;  —  pigliare  il,  se 
reposer,  reprendre  haleine  ;  —  ùl- 
timo, le  dernier  soupir;  —  in  un, 
tout  d'une  haleine. 

Fìbbia  sf.  boucle. 

Fibbiàglio  (bia-lio)  sm.  boucle,  agrafe. 

Fibra  sf.  fibre  ;  veine;  filament. 

Fibrétta,  brilla  sf.  fibrille. 

Fibróso,  a  a.  fibreux. 

Fìbula  (bou-la)  sf.  boucle;  péroné. 

Ficàia  sf.  figuier. 

Ficàto  sm.  pain  pétri  avec  des  figues. 

Fîccàbîle  a.  qu'on  peut  ficher,  en- 
foncer. 

riccamente  sm.  action  d'enfoncer. 

Ficcare  va.  ficher,  clouer,  enfoncer; 
—  si  vr.  se  fourrer  ;  —  sótto,  s'ap- 
procher ;  —  intesta,  se  mettre  dans 
la  tète;  —  il  chiòdo,  être  inébran- 
lable ;  tendre  des  pièges. 

Ficcatòre  sm.  qui  cloue,  qui  fourre. 

E?iccatùra(ca-tou-ra)sf.action  de  ficher. 

Ficherétó,  chéto  sm.  figuerie. 

Fico  sm.  fi°:ue  ;  figuier;  —  d'india. 
cachier  ;  —  d'Adàino,  bananier;  — 
non  valére  un  fico,  ne  valoir  rien. 

Ficosécco  sm.  figue  sèche. 
'  Ficùlneo,  a  a.  de  figue,  de  figuier. 

Fidagiòue  sf.  caution,  assurance,  nan- 
tissement. [diesse.1 

Fidanza  (dan-tsa)  sf.  confiance  ;  har-i 

Fidanzare  (dan-tsa-re)  va.  fiancer; 
garantir.  [cautionné.-] 

Fidanzato  (dan-tsa-to) ,  a  a.  s.  fiancé  ;  J 

Fidare  va.  fier,  confier;  assurer;  — 
si  vr.  se  confier  à. 

Fidatamente  ad.  avec  confiance. 

Fidato,  a  a.  fidèle,  ami,  affidé,  confié. 

Fidecomniisso.  V.  FEDECOMilÉSSO. 

Fideiussóre  (ious-so-re)  sm.  fidéjus-1 

Fideiussoria  sf.  fidéjussion.     [seur.J 

ITALI  EN-FRANÇAIS. 


Fideiussòrio,  a  a.  de  fidéjussion. 
Fido,  a  a.  fidèle,  sûr,  loyal;  sm.  crédit 
Fidùcia  (dou-tcia)  si",  confiance,  espé- 
rance, [affidé.- 
Fiduciàle  a.  qui  inspire  confiance  :_ 
Fiducîalïwénte  ad.  avec  confiance. 
Fiduciàrio  (dou-tcia-rio),  a  a.  fid  :- 

ci  ai  re. 
Fièle  ?m.  fiel,  haine,  amertume» 
Fienàia  af.;  —  fàlce,  faux  à  fauci  "   1 
Fienàie  a.  de  foin.  [le  foi;  J 

Fiengrèco  sm.  fenugrec. 
Fienile  sm.  fenil. 
Fièno  sm.  foin,  fourrage. 
Fièra  sf.  bête  sauvage  ;  foire. 
Fieramente  ad.  cruellement,  excessi- 
vement. 
Fierézza    (re-tsa),    rità    sf.    férocité, 

cruauté,  barbarie  ;  adresse,  légèreté. 
Fièro,  a  a.  fier,  arrogant;  féroce. 
Fiévole  a.  faible,  énervé. 
Fievolézza  (le-tsa)  sf.  faiblesse. 
Fievolmente  ad.  faiblement. 
Fifa  sf.  vanneau.  [cer,  ficher.- 

Fìggere  (fi-dje-re)  va.  fixer;  enfon- 
Figîiàre  (fi-lia-re)  va.  mettre  bas,  faire 

des  petits  ;  produire. 
Figliastra  sf.  belle-fille. 
Figliastro  sm.  beau-fils. 
Figliaticcio  (lia-ti-dcio),  a  a.  propre 

à  faire  des  enfants.  [couchement.l 
Figliatura  (lia-tou-ra)  sf.  portée;  ac-j 
Figlio  sm.  fils,  enfant.  [leule.~> 

Figliòccia  (iio-dcia),  gliòzza  sf.  fil-J 
Figliòccio,  gliózzo  sm.  filleul. 
Figliuola  (iiou-la)  sf.  fille. 
Figliuolànza  sf.  progéniture,  lignée; 

affiliation. 
Figliuòlo  sm.  fils,  garçon,  enfant. 
Fignolàre  vn.  se  plaindre,  faire  des 

contorsions. 
Fignolo  sm.  furoncle,  clou. 
Figolino,  a   a.    de    potier;  —  òpere 

figolìne,  ouvrages, vaisselle  en  terre 

cuite. 
Figolo,  Figulo  a.  sm.  potier. 
Figulina  sf.  poterie,  vaiselle  de  terre. 
Figura   (fi-gou-ra)    sf.    figure,   forme, 

image,     [figure,  qu'on  peut  figurer." 
Figuràbile  a.  qui  peut  recevoir  une_ 
Figurabilità  sf.  figurabilité. 
Figurale  a.  mystérieux,  mystique. 
Figurante  s.  figurant,  comparse. 
Figurare  va.  figurer,  représenter,  — 

si  vr.  prendre  la  figure  de  ;  croire. 
Figuratamente,  tivaniénte   ad.  fi- 

gurativement. 

12 


FIL 


178  FIN 


figurativo,  a  a.  figuratif. 

Figurazióne  (gou-ra-tsio-ne)  sf.  fi- 
gure, forme. 

Figureggîàre  (re-dja-re)  va.  s'expri- 
mer en  langage  figuré. 

Figurétta,  rinà  sf.  figurine;  magot. 

Figurino  sm.  petite  figure;  dameret; 
muscadin;  gravure  de  mode. 

Figurista  sm.  figuriste. 

Fila  sf.  file,  rang,  suite,  rangée. 

Filàccia  (la-dcia),Iàcciea  sf.  charpie. 

Fiìacciòne  sm.  hameçon  dormant. 

Fiìalòro  sm.  tireur  d'or. 

Filaménto  sm.  filament,  filandres. 

Filamentóso,  a  a.  filamenteux,  filan- 
dreux. 

Filanda  sf.  filature  ;  fourneaux  à  soie. 

Filandra  sf.  filandres. 

Filantropia  sf.  philanthropie. 

Filàntropo  sm.  philanthrope. 

Filare  va.  filer  ;  —  grosso,  ne  pas  re- 
garder de  près  ;  —  non  è  più.  tèmpo 
che  Bèrta  filava,  le  bon  vieux 
temps  est  passé;  sm.  rangée,  file. 

Filarmònico,  a  a.   philharmonique. 

Filastròcca,  stróccola  sf.  verbiage, 
galimatias. 

Filatèra  sf.  file,  rangée. 

Filaticcio  (ti-dcio)  sm.  fil  de  fìloselle  ; 
étoffe  de  fleuret. 

Filato,  a  a.  filé;  sm.  fil,  fil  très-délié. 

Filatoiàio  sm.  fileur. 

Filatóio  sm.  rouet  à  filer;  filature. 

Filatóre,  a,  trice    s.   fileur;   fileuse. 

Filatura  (Ia-tou-ra)  sf.  filature;  le  fil. 

Filellèno  a.  s.  philhellène. 

Filèllo  sm.  filet  (de  la  langue). 

Filettare  va.  border,  orner  de  filets. 
filétto  sm.  filet,  fil  fin  ;  trait  de  plume. 
solfalo  ad.  en  détail,  brin  à  brin. 
Filiale  a.  filial,  de  fils. 
Filialmente  ad.  filialement. 

Filiazióne    (Iia-tsio-ne)    sf.    filiation, 

génération. 
Filibustière  sm.  flibustier. 

Filièra  sf.  filière;  examen;  file. 

Filigg'.ne  (li-dji-ne)  sf.  suie. 
Filigginùso,  a  a.  plein  de  suie. 
Filigrana  sf.  filigrane.  [piques. 

Filippiche  (lip-pi-que)  sf.  pi.  philip- 
Filo  sm.  fil;  brin;  filet;  tranchant;  — 
dèlie  réni,  épine  du  dos  ;  —  d'ac- 


qua. 


courant  de  l'eau 


riccio, 


morfil  ;  —  del  discòrso,  la  suite  du 
raisonnement  ;  —  andare  a,  suivre 
îa  ligne  droite  ;  —  tenére  il,  s'avan- 
cer en  ordre;  —  ilio  per  filo,  de 


point  en  point,      [sa  propre  gloire."] 

Filodòsso  sm.  philodoxe,  qui  aimej 

Filodramàtico,    drammàtico    sm. 
pbilodramatique. 

Filologìa  sf.  philologie. 

Filològico,  a  a.  philologique. 

filòlogo  sm.  philologue. 

Filomèla,  ména  sf.  rossignol  ;  philo- 
mèle  (poét.). 

Filóne  sm.  filon;  couche;  filet  d'eau. 

Filóso,  a  a.  filamenteux,  filandreux. 

Filosofale  a.  philosophique  ;  —  piè- 
tra, pierre  philosophale. 

Filosofante  sm.  philosophe. 

Filosofare  \n.  philosopher. 

Filosofastro  sm.  mauvais  philosophe. 

Filosofeggiare  (fe-dja-re)  vn.  philo- 
sopbailler. 

Filosoféssa  sf.  femme  philosophe. 

Filosofia  sf.  philosophie.         [ment.- 

Filosoficamente  ad.  philosophique-. 

Filosofico,  a  a.  philosophique. 

Filosofismo  sm.  philosophisme. 

Filosofista  sm.  philosophiste. 

Filòsofo  sm.  philosophe. 

Filtro  sm.  philtre,  breuvage. 

Filùca,  ga  sf.  V.  FELUCA. 

Filugèllo  (lou-jel-lo)  sm.ver  à  soie. 

Filùzzo  (lou-tso)  sm.  fil  mince;  fila- 
ment. 

Filza  (fil-tsa)  sf.  file,  rangée;  —  di 
paróle,  longue  tirade. 

Fimbria  sf.  bord,  ourlet. 

Fimbriato,  a  a.  frangé. 

Fimo  sm.  fumier;  excrément. 

Finale  a.  final;  sm.  finale. 

Finalménte  ad.  finalement;  enfin, 
après  tout.  [ment. H 

Finamente    ad.   finement,  parfaite-J 

Finanza  (nan-tsa)  sf.  finance. 

Finanziàrio,  ou 

Finanzière  sm.  financier. 

Finàre  vn.  cesser,  finir. 

Finattantoché  adv.  jusqu'à  ce  que, 
tant  que. 

Finché  (fin-qué)  conj.  jusqu'à  ce  que, 
tant  que. 

Fine  s.  fin,-  bout  ;  but;  bornes,  fron- 
tières; mort;  a.  fin,  subtil  ;  mince, 
excellent,  exquis;  —  infine,  alla 
fine,  enfin,  à  la  fin. 

Finèstra  sf.  fenêtre,  croisée. 

Finestrata  sf.  ;  di  sóle,  éclailCÌe. 

Fincstrato  sm.  rangée  de  fenêtres. 

Finézza  (ne-tsa)  sf.  finesse,  bonté,  ex- 
cellence ;  civilité,  bon  accueil. 

Fingente  a.  qui  feint. 
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Fingere  va.  feindre,  déguiser;  inven- 
ter; trouver.  [mutation." 

Fingiménto  sm.  fiction,  feinte,  dissi-. 

Fingitóre  sm.  dissimulateur. 

Finiènte  a.  qui  finit. 

Finiménto  sm.  conclusion,  fin  ;  har- 
nais; finiment,  couronnement. 

Finimóndo  sm.  fin,  bout  du  monde; 
grande  ruine  ;  grande  peur. 

Finire  va.  finir,  achever,  tuer;  vn. 
mourir,  décéder;  cesser. 

Finita  sf.  fin;  conclusion;  mort. 

Finità  sf.  quantité  déterminée. 

Finitamente  ad.  déterminément. 

Finitézza  (ni-te-tsa)  sf.  perfection,  fini. 

Finìtimo,  a  a.  limitrophe,  voisin. 

Finitìvo,  a  a.  qui  doit  finir,  définitif. 

Finito,  a  fini,  achevé,  parfait  ;  harassé  ; 
—  farla  finita,  n:en  parler  plus. 

Finitóre,  a  sm.  qui  finit,  achève. 

Fino,  a  a.  fin;  prép.  jusque,  dès. 

Finocchio  (no-quio)  sm.  fenouil. 

Finóra  ad.  jusqu'à  présent,  jusqu'ici. 

Finta  sf.  feinte,  fausse  attaque. 

Fintàggine,  (ta-dji-ne).  V.  FINZIONE. 

Fintamente  ad.  avec  feinte. 

Fintantoché  (to-qué)  conj.  tant  que, 
jusqu'à  ce  que. 

Finteria  sf.  vert  d'un  bouquet,  mousse. 

Finto,  a  a.  a.  feint,  simulé  ;  dissimulé, 
faux.  [feinte,  artifice.' 

Finzióne    (  fin-tsio-ne  )     sf.    fiction  ,_ 

Fio  sm.  fief;  peine, punition  ;  —  pagàr 
il,  porteria  peine.        [fiochezza." 

Fiocàggine  (ca-dji-ne),  cagióne.  V. 

Fioccare  vn.  neiger,  tomber,  [madré. 

Fiocchettato  (fioc-quet-ta-to),  a   a 

Fiòcco  sm.  flocon,  touffe;  houppe; 
abondance  ;  — coi  fiòcchi,  avec  ma- 
gnificence, avec  pompe,  richement. 

Fioccóso,  a  a.  plein  de  flocons. 

Fiochétto  (fio-quet-to),  a  a.  un  peu"] 

Fiochézza  sf.  enrouement,  [enroué. J 

Fiòcina  sf.  harpon. 

Fiòcine  sm.  peau  du  grain  de  raisin. 

Fiocinière  sm.  harponneur. 

Fiòco,  a  a.  enroué,  rauque,  faible. 

Fionda  sf.  fronde. 

Fiondatòre  sm.  frondeur. 

Fioràglia  (ra-lia)  sf.  flammèche. 

Fioràia  sf.  bouquetière. 

Fioraliso  sm.  bluet,- barbeau. 

Fiorame  sm.  toute  sorte  de  fleurs. 

Fiorare.  V.  INFIORARE. 

Fiorata  sf.  fleurée.    [pied-d'alouette.~ 

Fiorcappùccio    (  cap-pou-tcio)     sm.. 


Fiordaliso  sm.  fleur  de 


lis. 


Fióre  sm.  fleur;  élite;  —  fior  dì 
latte,  crème;  —  èssere  in,  être 
dans  un  état  florissant;  flueur;  trèfle. 

Fioreggiare  (re-dja-re)  vn.  fleurir. 

Fiorèute  a.  fleurissant,  florissant. 

Fiorentinamente  ad.  à  la  florentine. 

F'iorentineria  sf. ,  nismo  sm.  idio- 
tisme particulier  à  Florence. 

Fiorescènte.  V.    FIORENTE. 

Fiorétto  sm.  petite  fleur;  papier 
brouillard;  fleuret;  élite,  bouquet. 

Fiorìfero  a.  qui  porte  des  fleurs. 

Fiorino  sm.  florin.  [fleurs. ~] 

Fiorire   vn.  fleurir;  va.  joncher  de^ 

Fioriscènte  (ri-chen-te)  a.  fleurissant. 

Fiorista  s.  fleuriste.  [de  fleurs.-] 

Fiorita  sf.  époque  des  fleurs;  festGnsJ 

Fiorito  a.  fleuri,  choisi,  orné. 

Fioritura  [ri-tou-ra)  sf.  floraison,  ef- 
florescence;  pi.  enjolivements. 

Fioróne  sm.  fleuron,  rosace. 

Fiorràncio  sm.  souci  ;  roitelet  crête. 

Fiòsso  sm.  le  dessous  du  talon,  [der.l 

Fiottare  vn.  flotter;  marmotter;  gron-J 

Fiotto  sm.  flot,  vague,  marée;  foule; 
emportement,  fureur. 

riottóso,  a  a.  orageux. 

Firma  sf.  signature,  souscription. 

Firmaménto  sm.  firmament;  fermeté. 

Firmano  sm.  firman. 

Firmare  va.  signer,  souscrire. 

Fisamente  ad.  fixement. 

Fisa  re -va.  fixer,  regarder  fixement. 

Fiscale  a.  sm.  fiscal,  [ner,  subtiliser." 

Fisca'eggiàre  (le-dja-re)  va.  chica- 

Fiscalità  sf.  fiscalité,  fisc. 

Fiscèlla  fi-chel-la)  sf.panier,  corbeille. 

Fisch  aménto  (fi-squia-men-to)  sm., 
fischiata,  sf.  sifflement,  sifflet,  coup 
de  sifflet.  [souffler."] 

Fischiare    (fi-squia-re)    va.    siffler  ;j 

Fischiatóre  sm.  siffleur. 

Fischietto  sm.  sifflet. 

Fischio  sm.  sifflement. 

piscina  sf.  panier  à  vendanger. 

Fisco  sm.  fisc,  trésor  de  l'Etat. 

Fisetère  sm.  physétère. 

Fìsica  sf.  physique.  [fantasque. ~ 

Fisicàggine"  (ca-dji-ne)  sf.   humeur_ 

Fisicamente  ad.  physiquement. 

Fisieàre  vn.  rêver,  imaginer. 

Fisico,  a  a.  physique;  sm.  physicien, 
médecin. 

Fisicóso,  a  a.  hargneux,  fantasque. 

Fìsima  sf.  bizarrerie  ;  —  andare  in, 
se  mettre  en  colère. 

Fisiologìa  sf.  physiologie. 
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Fisiològico,  a  a.  physiologique. 

Fisiòlogo  sra.  physiologiste. 
Fisiomauie,    siònoino,  sm.  physio- 
nomiste. 
Fisionomia.  V.  FISONOMIA. 
Fiso,  a  a.  fixe,  attentif;  ad.  fixement, 

attentivement. 
Fisonomia  sf.  physionomie. 
Fisonomista  sm.  physionomiste. 
Fissamente  ad.  fixement. 
Fissaménfo  sm.  fixation. 
Fissare.  V.  FISARE. 
Fissazióne    (  sa-tsio-ne  )  ,    sézza    sf. 

fixité,  fermeté,  stabilité;  attention. 
Fissile  a.  qui  se  peut  fendre. 
Fissipede  a.  sm.  fissipede. 
Fisso,  a  a.  fixe,  stable;  fixé. 
Fissura  sf.  fente  ;  fissure. 
Fistiare.  V.  fischiare,   [(hydraul.).l 
Fìstola  sf.  fistule;  chalumeau;  siphon J 
Fistolàre  a.  fistuleux. 
Fistolaziòne  (la-tsio-ne)sf. ulcération. 
Fistolo    sm.  diable,  lutin;  sémillant. 

—  Fig.  grand  malheur, 
Fistula  (stou-la)  sf.  flûte ,  chalumeau. 
sitologia  sf.  phytologie. 
Fitta  sf.  éboulis  de  terre  ;  fondrière  ; 

pointe,  douleur  aiguë. 
Fittàbìle,  taiuòlo  sm.  fermier,  mé- 
tayer, [d'une  ferme-" 
Fitteréccio  (re-teio),    a    a.    revenu 
Fittile  a.  argileux. 
Fittivaniénte.  V.  FINTAMENTE. 
Fittivo,  a  a.  fictif,  feint. 
Fattiziamente.  V.  FINTAMENTE. 
Fittizio  (tì-tsìo),  a  a.  feint,  dissimulé. 
Fitto    sm.    louage,    ferme,  loyer  ;    — 

dare  a»  louer. 
Fitto,  a  a.  fiché,  cloué,  enfoncé;  percé; 

touffu,  épais;  —  di  verno,  au  cœur 

de  l'hiver. 
Fìttone    sm.    racine   principale    d'un 

arbre  ;  pivot  ;  borne. 
Fittuàrio  (toua-rio)  sm.  fermier. 
Fiumana,   ra   sf.   rivière,  fleuve  qui 

déborde,  torrent. 
Fiùme  sm.  fleuve,  rivière. 
Fiutafàtti  sm.  espion,  mouchard. 
Fiutare  va.  flairer;  tâter,  essayer. 
Fiuto  (fiou-to)  sm.  odorat;  flair;  action 

de  flairer.  [tion." 

Fazione  (fi-tsio-ne)  sf.  fiction,  inven-_ 
Flaccidézza  (Qa-tchi-de-tsa).  dita  sf. 

flaccidité. 
Flàccido,  a  a.  flasque,  relâché. 
Flagellaménto  sm.  flagellation. 
Flagellante  sm.  flagellant. 


Flagellare  va.  flageller,  fouetter. 

Flagellatóre  sm.  fouetteur.       [tion.l 

Flagellazióne  (la-tsio-ne)  sf.  flagella- J 

Flagèllo  sm.  fléau,  fouet;  châtiment, 
désastre.  Fig.  abondance;  multitude. 

Flagizio  (gi-tsio)  sm.  scélératesse. 

Flagizióso,  a  a.  scélérat. 

Flagrare  vn.  brûler,  s'enflammer. 

Filmine  sm.  flamine. 

Flàmula  (fla-mou-la) sf.  flammule, gre- 
nouillette,  clématite. 

Flanèlla  sf.  flanelle. 

Fiato  srn.  ventosité,  vents. 

Flatulènto.  V.  FLATUOSO. 

Flatuosità  sf.  flatuosité. 

Flatuòso  (fla-touo-so)  a  a.  flatueux, 
venteux.  [d'accord." 

Flautino   sm.  petite  flûte,   cornette  J 

Flautista  sm.  flûtiste. 

Flàuto  (fla-ou'to)  sm.  flûte^ 

Flavo,  a  a.  blond. 

Flèbile  a.  plaintif,  triste,  déplorable, 
|  Flebilmente  ad.  plaintivement. 

Flcbotomàre  va.  phlébotomiser. 

Flebotomìa  sf.  phlébotomie. 

Flebòtomo  sm.  phlébotomiste. 

Flèmma  s.  flegme,  patience,  [flegme. "j 

Flemmaticità  sf.  qualité,  nature  du  j 

Flemmàtico,  a  s.  flegmatique. 

Flemmàzia  (ma-tsia  )  sm.  flegmasiel 

Flemmone  sm.  phlegmon.     [(méd.).J 

Flessìbile  a.  flexible,  souple. 

Flessibilità   sf.  flexibilité. 

Flessióne,  sùra  sf.  flexion,  courbure. 

Flèsso,  a  a.  plié,  courbé. 

Flessòrio,  a  a.  s.  fléchisseur. 

Flessuóso,  (fles-souo-so) ,  a  a.  courbé, 

Flessura  sf.  flexion.  [tordu. 

Flèttere  va.  fléchir,  plier,  courber. 

Flïbustàre  (bou-sta-re)  va.  pirater. 

Flibustière(bou-stie-re)  sm. flibustier; 
pirates  qui  couraient  les  mers  d'A- 
mérique. 

Flogìstico,  gisto  sm.  phîogistique. 

j^lògosi  sf.  phlogose. 

Flòra  sf.  flore. 

Fioràie,  reale   a.  floral;  sm.  floréal. 

Florescènza  (re-chen-tsa)  sf.  V.  fio- 
ritura, [prospère.! 

Floridamente    ad.    d'une    manièrej 

Floridézza  (  de-tsa  )  sf.  prospérité  , 
élégance.  [rissant,  prospère.! 

Flòrido,  a  a.  fleurissant,  fleuri  ;  flo-J 

Fiorìfero,  a  a.  qui  porte  des  fleurs. 

Florilègio  sm.  florilège,     [faiblesse.] 

Floscézza  (flo-che-tsa)  sf.  flaceiditéj 

Flosciamente  ad.  faiblement. 
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Flòscio,  a  a.  flasque,  mou,  faible. 
Flòsculo  sm.  petite  fleur  monopètale,""; 
Flótta  sf.  flotte.  V.  frotta,  [fleuron. J 
Fiottaménto  sm.  flottage. 
Flottare  va.  flotter. 
Flottiglia  (ti-lia)  sf.  flottille. 
Fluàto  sm.  fluate  (chim.). 
Fluènte  (flou-en-te)  a.  coulant. 
Fluidézza,  dita  sf.  fluidité. 

Flùido  (flou-ido),a  a.  coulant,  liquide  ; 
sm.  fluide. 

Fluire  va.  fluer,  couler. 

Fluitare  vn.  flotter. 

Fluitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  flottaison, 
transport  des  corps  opéré  par  les 
eaux.  [ment.l 

Fluoré  (flouo-re)   sm.  fluor,   écoule-J 

Flussibile  a.  fluide,  glissant. 

Flussihiiità  sf.  fluidité. 

Flussióne  sf.  fluxion,  rhume. 

Flusso  sm.  flux  ;  dissenterie;  fluxion; 
flot;  —  e  riflusso,  marée. 

Flutto  sm.  flot,  lame,  vague. 

Fluttuaniénto  sm.  ondulation  ;  ins- 
tabilité. 

Fluttuante  a.  flottant  ;  irrésolu. 

Fluttuare  vn.  flotter,  balancer,  chan- 
celer. 

Fluttuazióne  (toua-tsio-ne)  sf.  fluc- 
tuation; irrésolution,  doute. 

Fluttuóso,  a  a.  orageux,  agité. 

Fluviale,  viàtile  a.  fluviatile. 

Fòca  sf.  phoque,  veau  marin. 

Focàccia  (ca-tcia)  sf.  fouace,  galette, 
gâteau  ;  —  rènder  pane  per,  ren- 
dre la  pareille. 

Focàia  sf.  pierre  à  fusil. 

Focaiuòlo  (ca-iouo-lo)  sm.  terre  lé- 
gère et  chaude. 

Focale  a.  ardent,  emporté. 

Focata  sm.  le  serment  qui  pousse  en- 

'     tre  les  deux  branches  de  la  vigne. 

Fóce  sf.  gosier  ;  embouchure  ;  passage. 

Focile  sm.  fusil;  briquet  ;  détente. 

Fòco.  V.  FUOCO. 

Focolare  sm.  foyer,  atre;  réchaud. 

Focóne  sm.  grand  feu;  fougon;  bas- 
sinet; lumière. 

Focosamente  ad.  ardemment,  éper- 
dument,  passionnément.         [lascif. 

Focóso,  a  a.  fougueux,  vif,  véhément; 

Fòdera  sf.  doublure  ;  taie  d'oreiller. 

Foderàio  sm.  fourreur. 

Foderare  va.  doubler;  fourrer. 

Foderatòre  sm.  qui  met  des  doublu- 
res ;  qui  conduit  des  radeaux  ou  des 
trains  sur  les  rivières. 


Foderatura  sf.  doublement. 
Fòdero  sm.  doublure,  jupe  ;  fourreau. 

gaîue  ;  radeau. 
Fòga  sf.  fougue,  impétuosité. 
Fogàda,  gâta  sf .  fougade,  fougasse. 
Fogàre    vn.  voler   avec    une    vitesse 

extrême. 
Fòggia    (fo-dja)    sf.    façon,   manière. 

guise;  mode,  manière  de  s'habiller. 
Foggiare  vn.  façonner,  former. 
Faglia  (fo-lia)  sf.  feuille  ;  plur.  feuil-1 

J 


Fogliàccio  sm.  paperasse. 


Page. 


Fogliàceo,  a  a.  qui  appartient  à  la 
feuille  ;  qui  a  la  forme  d'une  feuille  ; 
foliacé. 

Fogliame  sm.  feuillage.        [feuilles. "| 

Fogliare  vn.  pousser,  produire   desj 

Fogliato,  a  a.  feuillu,  touffu;  feuilleté. 

Fogliatùra  (lia-tou-ra)  sf.  feuillage. 

Fogliétta  sf.  petite  feuille,  feuillette. 

Fogliettànte ,  tista  sm.  gazetier  , 
feuilletonniste. 

Fogliétto  sm.  feuillet,  rôle;  gazette. 

Fòglio  sm.  feuille,  papier  ;  journal  : 
—  in,  in-folio  ;  —  in  fòglio  gran- 
de, grand  in-folio. 

Foglióso,  fcgliùto,  a  a.  tout  cou- 
vert d'herbes  sauvages  ;  lamelle. 

Fógna  sf.  cloaque;  égout  ;  drain;  — 
della  nàve,  sentier. 

Fognaiuolo  (  gna-iouo-lo  )  a.  sm. 
draineur;  cureur  d'égout. 

Fognare  va.  drainer;  — le  misure. 
voler  sur  la  mesure. 

Fognato,  a   a.  creusé;  dissimulé. 

Fognatura  (gna-tou-ra)  sm.  mauvais 
pliage;  drainage;  (gram.)  syncope,  éli- 
sion. 

Fógno,  a  a.,  débito,  dette  véreuse. 

Fòia  sf.  luxure;  rut  ;  désir  immodéré  : 
manie;—    avère  la,  être  en  chaleur. 

Fòla  sf.  fabie;  bagatelles,  sornettes. 

Fòlaga  sf.  foulque,  mouette,  macreuse. 

Folata  sf.  bouffée  de  vent  ;  volée  d  oi-~ 

Folcire  va.  étayer,  appuyer,   [seaux. 

Folgorante  a.  foudroyant,  éclatant. 

Folgorare  vn.  foudroyer,  briller. 

Folgorato,  a  a.  rapide,  prompt  ;  fou-" 

Folgoratóre  sm.  foudroyant.  [droyé._ 

Folgorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  éclair. 

Fòlgore  s.  foudre,  tonnerre. 

Folgore.  V.  FULGORE. 

Folgoreggiare  (re-dja-re)  vn.  briller, 
foudroyer;  aller  comme  la  foudre. 

Foliàeeo,  a  r.  lamelleux,  lamelle. 

fòlio  sm.  malabathrum  (arbre). 

Fòlla  sf.  foule,  presse  ;  amas,  tas. 
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Follare  va.  fouler  ;  —  il  burro,  bat-" 

Follatóio  sm.  fouloir.  [tre  le  beurre. 
Follatóre  sm.  foulon. 
Follatura  (la-tou-ra)  sf.  foulage,  fou-" 
Fólle  a.  fou,  insensé,  vain.         [Iure.. 
Folleggiaménto    sm.    folâtrerie,  ex 
travagance.  [badiner. 

Folleggiare  (ie-dja-re)  vn.  folâtrer, 
Folleggiatóre  sm.  folâtre,  badin. 
Follemente    ad.   follement,    en    fou, 
imprudemment,     [fare  il,  lutiner.' 
Follétto  sm.  esprit  follet;  lutin;  — 
Follìa  sf.  folie,  démence.         [coque. 
Foîlicola,   o    s.    follicule,  gousse, 
Follicolare  a.  folliculeux;  s.  follicu-1 
Follóne  sm.  foulon.  [laire.J 

Fólta  sf.  presse,  foule,  cohue. 
Foltamente  ad.  en  foule.  [teur.l 

Foltézza  (te-tsa)  sf.  épaisseur  ;  pesan- J 
Fólto,  a  a.  épais,  touffu,  couver. 
Foménta  sf.  fomentation. 
Fomentare  va.  fomenter;  exciter. 
Fomentatóre  sm.  boute-feu,  instiga- 
teur,        [mento  sm.  fomentation." 
Fomentazióne      (  ta-tsio-ne  )      sf.  , 
Fòmite  sm.    mèche,  amadou;  —  del 

peccato,  levain  du  péché. 
Fonda  sf.  bourse,  étui  ;  —  délia  sèlla, 

fonte  des  pistolets.  [quier. 

Fondacàio    sm.    marchand ,    bouti- 
Fondàccio  (da-tcio)  sm.  lie,  sédiment. 
Fondachiére  (da-quie-re)  sm.  drapier. 
Fóndaco  sm.   magasin,  boutique,  ma- 
gasin de  vivres. 
Fondamentale  a.  fondamental. 
Fondamentalmente  ad.    fondamen- 
talement, [ments." 
Fondamentàre  va.  jeter  les  fonde- 
Fondaménto  sm.  fondement,  base. 
Fondare   va.   fonder,    bâtir,  appuyer, 
si  vr.   s'appuyer,  comp- 
[scorie 


assurer;  — 
ter  sur. 
Fondata  sf. 


lie  de  vin  :  —  di  fèrro, 


Fondatamente  ad.  avec  fondement. 

Fondatézza  (te-tsa)  sf.  fondement, 
stabilité;  appui,  raison. 

Fondato,  a  a.  fondé;  appuyé;  établi, 
posé;  fertile,  gras;  épais;  versé, 
profond. 

Fondatóre,  trice  s.  fondateur. 

Fondazióne  (  da-tsio-ne  )  sf.  fonda- 
tion, établissement. 

Fondeggiàre  (  de-dja-re  )  vn.  mouil- 
ler, relâcher. 

Fondèllo  sm.  culot,  fonceau;  moule 
de  bouton. 

Fondènte  sm.  fondant,  dissolvant. 


Fóndere  va.  fondre,  fiquéfîer  ;  gas- 
piller; —  si  vr.  se  fondre. 

Fonderìa,  sf.  fonderie. 

Fondiàrio,  a  a.  foncier. 

Fondiglia  (di-lia)  sf.  lie  de  l'orge. 

Fondigliuólo.  V.  FONDACCIO. 

Fonditóre  sm.  fondeur. 

Fóndo,  a  a.  profond,  épais;  sm.  fond, 
creux,  centre,  milieu;  biens-fond^; 
—  dar,  jeter  l'ancre;  —  dar  fóndo 
alla  ròba,  dissiper;  —  andare  a, 
couler  à  fond  ;  —  méttere  in,  rui- 
ner ;  —  cavar  di,  tirer  d'embarras. 

Fondura  (dou-ra)  sf.  fond  ;  lieu  bas  ; 
vallon. 

Fonduto,  a  a.  fondu,  liquéfié. 

Fonètica  sf.  phonation. 

Fonètico,  a  a.  phonique. 

Fóngia  sf.  racine  des  asperges. 

Fòngo.  V.  FUNGO. 

Fònica  sf.  phonique. 

Fonologìa  sf.  phonologie. 

Fontàle  a.  originaire. 

Fontalménte  ad.  originairement. 

Fontana  sf.  fontaine,  source. 

Fontanèlla  sf.  petite  fontaine  ;  fon- 
tanelle ;  cautère. 

Fontanière  sm.  fontainier,  fontenier, 

Fontanino,  a  a.  de  fontaine. 

Fonte  s.  source;  cause,  sujet;  —  il 
sàcro,  les  fonts  baptismaux. 

Fonticolo  sm.  fcnticule,  cautère. 

Fora.  V.  FUOKA. 

Fora  (du  verbe  èssere),  il  serait,  sera. 

Foracchiare  va.  percer,  trouer. 

Foraggiaménto  (ra-dja-men-to)  sm. 
action  de  se  procurer  des  fourrages. 

Foraggiare  (ra-dja-re)  va.   fourrager. 

Foraggière  sm.  fourrageur. 

Foràggio  (ra-djo)  sm.  fourrage,  vivres. 

Forame  sm.  trou,  petit  trou;  fenêtre. 

Foraménto  sm.  percement. 

Foraminòso,  a  a.  troué. 

Foràneo,  a  a.  du  barreau  ;  forain. 

Forare  va.    percer,  trouer;  enfoncer. 

Forasièpe  sm.  roitelet  commun  ;  petit 
homme. 

Foràstico,  a  a.  intraitable,  farouche. 

Forastièro.  V.   FORESTIERO. 

Foratèrra  sf.  plantoir. 

Foratóio  sm.  tarière,  perçoir,  foret. 

Foratóre  sm.  qui  perce. 

Foratura  (ra-tou-ra)  sf.  percement. 

Fòrbice  (bi-dce),  bici  sf.  pi.  ciseaux; 
pinces  (de  l'écrevisse,  du  scorpion); 
rognure;  cisailles;  —  di  zécca, 
coupoir;  —  èsser  tra   le,  être    en 
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danger;  —  aver  tino  nelle,  avoir 
quelqu'un  entre  ses  griffes. 

Forbiciàro  ,  ciàio  sm.  coutelier  , 
fabricant  de  ciseaux. 

Forbire  va.  fourbir,  nettoyer,  polir, 
tisser,  brunir,  —  si  vr.  s'essuyer. 

Forbitamente  ad.  élégamment,  pro- 
prement, [propreté,  élégance." 

Forbitézza   (te-tsa)  sf.   fourbissure  ; . 

Forbito,  a  a.  net,  poli;  pur,  élégant. 

Forbitolo  sm.  polissoir;  torchon. 

Forbitòre  sm.  fourbisseur,  polisseur. 

Forbitura  (bi-tou-ra)  sf.  lourbissure. 

Forbottare  va.  frapper,  battre,  ou- 
trager. 

Fórca  sf.  fourche;  gibet,  potence;  — 
far  le,  faire  l'ignorant;  flatter;  — 
mandar  alla,  envoyer  faire  pendre; 
—  cèîïb  da,  figure  patibulaire. 

Forcata  sf.  enfourchure,  fourchée. 

Forcato,  a  a.  fourchu. 

Forcatùra  (ca-tou-ra)  sf.  enfourchure. 

Force  sf.  ciseaux. 

Forcèlla  sf.  échalas  ;  doucine. 

Forchétta  (for-quet-ta).sf.  fourchette; 
petite  fourche;  lunette;  —  favel- 
lare in  pùnta  di,  parler  avec  affec- 
tation. 

Forchettièra  sf.  étui  à  fourchettes. 

Forchétto  (for-quet-to)  sm.  fourche. 

Forcina.  V.  FORCHÉTTA. 

Fòrcipe  sf.  forceps  ;  tenaille. 

Fèrcolo  sm.  houe,  hoyau. 

Forcóne  sm.  fourche  de  fer. 

Forcutamente  ad.  en  manière  de 
fourche. 

Forcuto  (cou-to),  a  a.  fourchu. 

Forènse  a.  du  barreau;  forain. 

Forése  s.  villageois,  paysan  ;  a.  rusti- 
que, [lageois,  jolie  villageoise."] 

Foresòzzo  (re-so-tso),  a  s.  beau  vil-J 

Forèsta  sf.  forêt,  bois. 

Forestale  a.  fore.stier. 

Foresteria  sf.  quantité  d'étrangers; 
qualité  d'étranger;  lieu  destiné  à  re- 
cevoir les  étrangers. 

Forèstico,  a  a.  exotique,  étranger. 

Forestieramente  ad.  en  étranger. 

Forestière  sm.  étranger;  hôte. 

Forestieria.  V-  FORESTERIA. 

Forèsto,  a  a.  sauvage,  désert. 

Forfécchia  (fec-quia)  sf.  perce-oreille 
(insecte).  [sf.  furfure  ;  teigne.l 

Fórfora,    Fosforacela ,    FòrforeJ 

Forforàceo,  a  a.  furfuracé. 

Forforóso,  a  a.  friable,  léger. 

Forgóne  sm.  fourgon, 


Forièra  sf.  avant-courrière. 

Forière  sm.  avant-coureur  ;  fourrier. 

Fórma  sf.  forme,  figure";  apparence, 
beauté;  moule;  façon,  manière;  — 
«lei  còro,  stalle  du  chœur;  —  di 
càcio,  forme  de  fromage  ;  —  a,  ad. 
en  forme  de. 

Formàbile  a.  qu'on  peut  former. 

Formaggiàio  (  ma-dja-io  )  sm.  fro- 
mager. 

Formaggiaria  (ma-djo)  sf.fromagerie.' 

Formàggio  sm.  fromage. 

Formalo  sm.  formier. 

Formale  a.  formel. 

Formalista  sm.  formaliste. 

Formalità  sf.  formalité. 

Formalizzarsi  (li-tsar-si)  vr.  se  for- 
maliser, s'offenser.  [sitivement  ~ 

Formalmente  ad.  formellement,  po 

Formare  va:  former,  façonner,  faire 
le  moule;  —  paróla,  prononcer,  ar- 
ticuler; —  i  tèmpi  d'un  verbo. 
conjuguer  un  verbe. 

Formatèllo  am.  sorte  de  caractères 
italiques  imitant  l'écriture. 

Formativo,  a  a.  qui  donne,  qui  con- 
tribue à  la  forme.  [çonne. 

Formatóre  sm.   qui   forme,  qui   fa-_ 

Formazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  forma- 
tion, création.  [meur  calleuse." 

Formèlla  sf.  fossé  ;  trou  ;  décor;  tu- 

Formentifero,  a  a.  cultivé  à  froment. 

Forménto  sm.  froment;  ferment;  le- 
vain. [quie-1 

Formentóne  sm.  maïs,  blé  de  Tur-J 

Formica  sf.  fourni. 

Formicàio  sm.  fourmilière.  —  Fig. 
multitude  ;  —  stuzzicare  il,  éveiller 
le  chat  qui  dort. 

Formicalèo  sm.  fourmi-lion. 

Formieànte,  a   a.  formicant  (pouls). 

Formichiere  (mi-quie-re)  sm.  four- 
milier. 

Formicolaménto,  lio  sm.  fourmil- 
lement, picotement. 

Formicolante  a.  fourmillant. 

Formicolare  vn.  fourmiller. 

Formidàbile  a.  formidable,  redou- 
table, effroyable.  [terrible. 1 

Formidàto,  a  a.  effroyable,  redouté, J 

Formidine  sf.  crainte,  peur. 

Formidolóso,  a  a.  terrible. 

Forinola,  mula  sf.  formule;  forme. 

Formolàrlo  sm.  formulaire. 

Formosità  sf.  beauté,  charme. 

Formóso,  a  a.  beau,  joli. 

Fornace   sf.    fournaise  ;  —  da   niai 
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tòni,  four  à  brique?;  —  da  tégolo, 
tuilerie;  — da    fóndere,   foncferie; 

—  €la  caleina,  chaufour. 

f  ornacèlla,  cétta  sf.  fourneau. 

fornaciàio  (na-chia-io),  a  s.  four- 
nier;  —  di  calcina,  chaufournier; 

—  di  tégole,  tuilier. 

Fornàio,  nàro  sm.  boulanger. 

fornata  sf.  fournée. 

Tornèllo  sm.  fourneau,  réchaud. 

fornicare  va.  forniquer  ;  prévariquer 

f  ornicariaménte  ad.  avec  fornica- 

f  ornicàrio,  a  a.  fornicateur.     [tion. 

fornicatóre,  trìce  s.  fornicateur. 

fornicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  fornica- 
tion. 

fornice  sf.  lieu  de  prostitution. 

forniménto  sm.  approvisionnement; 
monture,  fourniture,  harnais,  garni- 
ture; ameublement. 

fornire  va.  finir,  achever;  fournir; 
approvisionner;  cesser;  orner,  garnir. 

fornito,  a  a.  fourni,  fini,  orné,  garni; 
sm.  garniture. 

fornitóre  sm.  fournisseur. 

fornitura  (ni-tou-ra)  sm.  fourniture, 
garniture. 

fórno  sm.  four,  boulangerie;  —  dj 
pasticci,  tourtière.        [a  la  fouée. 

fornuòlosm.  lanterne  pour  lachasse_ 

fòro  sm.  trou,  ouverture  ;  forum;  bar- 
reau ;  for. 

f  orosétto.  V.  FORF.SOZZO. 

fórra  sf.  ravin,  gorge  de  montagne. 

fórse  ad.  peut-être;  environ  ;  — èssere 
in,  être  en  suspens,  en  doute;  est-ce" 

f  orsechè  ad.  peut-être  que.      [que?. 

f  orsennàre  vn.  extravaguer. 

forsennatàggine  (  na-ta-dji-ne  )  sf. 
extravagance. 

forsennatamente  ad.  follement. 

forsennatézza  (na-te-tsa)  sf.  démen- 
ce, frénésie,  folie.  [rieux."j 

forsennato,  a  a.  s.  forcené,  fou,  fu-J 

fòrte  a.  fort,  intrépide;  adroit;  pé- 
nible, dur,  difficile;  terrible  ;  sm.  la 
fleur,  le  fort,  le  nerf,  le  meilleur; 
fort,  château;  ad.  fort;  —  vino,  vin 
aiçri,  jort.  [ment." 

fortemente  ad.  fortement,  vaiIlam-_ 

forterùzzo  (rou-tso),  a  a.  aigrelet. 

fortézza  (te-tsa)  sf.  forteresse;  force; 
bravoure  ;  aigreur.  [rochers. 

fortière  sm.  lieu  de  la  mer  plein  de_ 

fortificàbile  a.  qu'on  peut  fortifier. 

fortificaménto  sm.  fortification. 

fortificare  va.  fortifier;  munir. 


fortificativo  a  a.  fortifiant. 

f  ortificatôre  sm.  fortificateur. 

Fort  ficazione  (ca-tsio-ne)  sf.  forti- 
fication. 

fortilizio  (li-tsio)  sm.  redoute. 

Fortino  sm.  fortin,  petit  fort. 

fortitùdine.  V.  FORTEZZA. 

Fortóre  sm.  odeur,  saveur  forte,  acide. 

Fortuitamente  ad.  fortuitement. 

Fortùito,  a  a.  fortuit,  casuel. 

Fortume  (tou-me)  sm.  herbes  fortes; 
aigreur. 

fortuna  (tou-na)  sf.  fortune,  aven- 
ture, sort;  biens;  bonheur;  orage, 
bourrasque  ;  tumulte. 

fortunale  a.  fortuit  ;  sm.  tempête. 

Fortunale  va.  rendre  heureux;  vn. 
courir  fortune. 

Fortunatamente  ad.  heureusement. 

Fortunato,  a  a.  heureux. 

Fortuneggiàre  (ne-dja-re)  va.  ren- 
dre heureux. 

Fortunévoïe  a.  fortuit,     [pinément.l 

Fortunosamente  ad. par  hasard,  ino-J 

fortunóso,  a  a.  imprévu,  hasardeux, 
périlleux;  orageux.  [quant. î 

Fortùzzo  (tou-tso),  a  a.  aigrelet,  pi-J 

Forviare  vn.  fourvoyer,  s'égarer. 

Forvòglia  ad.  contre  sa  volonté. 

Fòrza  (for-tsa)  sf.  force  ;  valeur  ;  ver- 
tu ;  puissance  ;  violence  ;  —  far,  s'ef- 
forcer; résister;  violenter  ;—  èsser, 
être  nécessaire,  falloir; — giuoco 
fòrza,  nécessité  inévitable. 

Forzaménto  sm.  force,  contrainte. 

Forzare  (for-tsa-re)  va.  forcer,  con- 
traindre ;  —  ùna  donna,  violer  une 
femme. 

Forzatamente  ad.  forcément,  [rien." 

Forzato,  a  a.  force;  sm.  forçat,  galé-_ 

Forzatóre  sm.  qui  force,  violateur. 

Forzerinàio  sm.  bahulier.  [fre-fort.' 

Forzière  (for-tsie-re)  sm.  coffre,  cof-. 

Forzóre  sm.  aigreur,  piquant. 

Forzosamente  ad.  vaillamment;  for 
cément.  [vigoureux:  forcé." 

Forzóso,  a,  zùto,  a  a.  fort,  robuste,^ 

Fescamente  ad.  obscurément.    ' 

fosco,  a  a.  sombre,  obscur;  sm.  obs- 
curité, ténèbres. 

Fosfato  sm.  phosphate,  [phorescence.] 

Fosforescènza  (re-chen-tsa)  sf.phos-J 

Fosforico,  a  a.  phosphorique. 

Fòsforo  sm.  phosphore. 

Fonforòso,  a  a.  phosphoreux. 

Fosfuro  (fou-rou)  sm.  phosphure. 

Fòssa  sf.  fosse,  fossé  ;  tombeau. 
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Fossaiùolo  sm.  entrepreneur  de  fos-1  ' 

Fossatèllo  sm.  rigole.  [ses.J 

Fossétta  sf.  fossette  ;  petit  fossé. 

Fossato  sm.  fossé;  petit  torrent. 

Fòssile  a.  sm.  fossile  ;  —  carbòn, 
charbon  de  terre,  houille;  —  lèguo, 
bois  pétrifié;  —  sai,  sel  gemme. 

Fòsso  sm.  fossé. 

Fotografìa  sf.  photographie. 

Fotogràfico,  a  a.  photographique. 

Fotògrafo  sm.  photographe. 

Fotometria  sf.  photométrie. 

Fotòmetro  sm.  photomètre. 

Fottivènto  sm.  crécerelle. 

Fra  prép.  entre,  en,  dans  ;  parmi  ;  tant 
que  ;  —  fra  me,  fra  te,  en  moi- 
même,  en  soi-même. 

Fra  sm.  frère,  moine.  [rupture.! 

Fracassaménto  sm.  fracas  ,  dégât  ,J 

Fracassare  va.  fracasser,  briser,  cas- 
ser; vn.  ruiner,  s'abîmer. 

Fracassatóre  sm.  qui  fracasse. 

Fracassio  sm.  fracas,  bruit,  vacarme. 

Fracasse  sm.  fracas,  tapage;  ruine; 
grande  quantité  ;  —  a,  furieusement, 
avec  fracas. 

Fracassòso,  a  a.  bruyant,  tapageur. 

Fraccurràdo  sm.  mannequin ,  ma- 
rionnette. 

Fracidàre  vn.  pourrir,  se  corrompre. 

Fracidézza  (ci-de-tsa)  sf.  pourriture  , 
putréfaction. 

Fracidiccio  (ci-di-tcio),  a  a.  moisi  ; 
mouillé;  sm.  moisissure. 

Fràcido,  a  a.  pourri  ;  moisi  ;  —  tu 
m'hai,  vous  m'obsédez. 

Fracidûme  (ci-dou-me)  sm.  pourri- 
ture. —  Fig.  ennui  ;  importunité. 

Fradicio  (di-chio),  aa.  pourri;  mouillé. 

Fradiciòso,  a  a.  pourri. 

Fragària  sf.  fraisier. 

Fragile  a.  fragile,  frêle,  cassant. 

Fragilézza  'gi-Ie-tsa)  sf.  fragilité. 

Fragilità  sf.  fragilité;  faiblesse. 

Fragilmente  ad.  faiblement. 

Fràgnere.  V.  FRANGERE. 

Fragola  sf.  fraise. 

Fragoléto  sm.  lieu  planté  de  fraises. 

Fragolino  sm.  rouget;  francolin. 

Fragóre  sm.  fracas,  retentissement; 
odeur  agréable. 

Fragoróso,  a  a.  bruyant. 

Fragrante  a.  fragrant,  odoriférant. 

Fragranza  (gran-tsa)  sf.  odeur,  exha- 
laison, senteur,  parfum. 

Fràina  sf.  sarrasin.  [corps.  1 

Fràle   a.   fragile,   frêle,  faible:  sm.j 
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Fralézza.  V.  FRAGILEZZA. 

Fralmente  ad.  faiblement. 

Framescolàre  va.  entremêler. 

Framezzàre  (me-fsa-re)  va.  interpo- 
ser; —  si  vn.  se  séparer. 

Framézzo  ad.  au  milieu. 

Framménto  sm.  fragment. 

Frammescolare  va.  mêler. 

Frammésso,  a  a.  entremis;  sm. 
chose  insérée;  entremets. 

Frammettènte  sm.  entremetteur. 

Framméttere  va.  entremettre,  inter- 
poser; —  la  lingua,  bégayer. 

Frammettiménto  sm.  interposition. 

Frammezzare  (me-tsa-re).  V.  FRa- 
mezzare.  [mêler,  entremêler." 

Frammischiare    (mi-squia-re)    va. 

Fràna  sf.  éboulement,  précipice. 

Franare  va.  s:ébouler.  s'écrouler. 

Franato,  a  a.  éboulé;  escarpé. 

Fancagiône  sf.  franchise,  exemption. 

Fraucaménte  ad.  résolument,  hardi- 
ment, [sûreté,  assurance."] 

Franeaménto  sm.  affranchissement;  J 

Francare  va.  affranchir;  exempter; 
délivrer. 

Francatrippe  s.  paresseux,  fainéant. 

Francatura  (ca-tou-ra)  sf.  affranchis- 
sement. 

Francescaménte  ad.   à   la  française. 

Francescano,  a  a.  s.  franciscain. 

Francesco,  a,  ou 

Francése  a.  français.  "eiser."] 

Franceseggiare  (se-dja-re)  va.  fran-J 

Francesismo  sm.  gallicisme. 

Francheggiare.  V.  FRANCARE. 

Franchézza  (que-tsa)  sf.  franchise: 
hardiesse, bravoure,  [privilège,  asile.  1 

Franchigia    (qui-ja)    sf.    franchise  ,j 

Franco,  a  a.  franc;  libre;  vaillant; 
hardi;  sm.  franc;  français;  —  far, 
affranchir;  mettre  en  liberté. 

Francolino  sm.  francolin. 

Frangènte  (fran-jen-te)  sm.  accident 
imprévu,  malheur  ;  pi.  brisants . 
écueils;  — in  tal,  dans  une  telle 
condition. 

Fràngere  va.  n.  briser  ;  vaincr^- 
dompler;  —  si  vr.  s:apitoyer. 

Fràngia  (fran-dja)  sf.  frange;  effilé. 

Frangiare  va.  franger. 

Frangiato  sm.  agriministe. 

Frangibile  a.  frangible,  cassant. 

Frangibilità  sf.  frangibilité- 

Frangimènto  sm.  fraction,  fracture-. 
brisement. 

Frangipàna  sf.  frangipane. 
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Frammassóne  sm.  franc-maçon. 

Frannónnolo sm .  vieux  fou,  vieux  SOt. 

Franténdere  va.   entendre    mal,  de" 

Frantéso,  a  a.  mal  entendu,  [travers. _ 

Frànto,  a  a.  rompu,  brisé. 

Frantóio  sm.  moulin  à  olives. 

Frantumare  (tou-ma-re)  va.  briser, 
triturer. 

Frantume  (tou-me)  sm.  débris,  restes. 

Frappa  sf.  découpure,  lambeau;  feuil 
lage.  [couper  ;  frapper. 

Frappare  var  hacher  ;    tromper;    dé- 

Frappatóre  sm.  frappeur;  découpeur; 
fourbe. 

Frappeggiàre  (pe-dja-re)  va.  n.  feuil- 
ler;  peindre  des  feuillages.' 

Fràppola  sf.  menu  détail  ;  bagatelle. 

Frapponerìa  sf.  friponnerie. 

Frapponiménto  sm.  interposition. 

Frappórre  va.  entremettre,  insérer. 

Frapposizióne  (si-tsio-ne)   sf.  inter-~| 

Frappósto,  a  a.  entremis,  [position.] 

Frasàrio  sm.  recueil  de  phrases. 

Frasca  sf.  rameau,  branchage;  ensei- 
gne de  marchand  de  vin;  bagatelles, 
fadaises;  freluquet;  —  saltar  di 
pàio  in,  faire  des  coq-à-l:âne,  parler 
désordonnément  de  plusieurs  choses  à 
la  fois. 

Frascame  sm.  feuillée  ,  feuillage. 

Frascànie  a.  sm.  paysagiste. 

Frascato  sm.  berceau;  baraque; 
fagot,  ramée. 

Frascheggiare  (que-dja-re)  vn.  faire 
du  bruit;  badiner,  folâtrer. 

Frascheggio  (que-djo)  sm.  bruisse- 
ment des  feuilles.  [niaiserie/ 

Frascheria  (sque-ri-a)  sf.  badinerie, 

Fraschétta  (  squet-ta  )  sf.  arbret; 
étourdi,  freluquet  ;  frisquette. 

Fraschettino  sm.  étourdi,  girouette 

Fraschière(squie-re)  sm.  homme  in-" 

Frascolana  sf.  bagatelles,  [constant.. 

Frasconàia  sf.  chasse  aux  oiseaux. 

Frasconcino  sm.  ramée,  menu   bois.  ^ 

Frascóni  sm.  pi.  branchages  à  brû- 
ler; bagatelles,  niaiseries;  — por 
tare  i,  he  pas  pouvoir  se  tenir  de-" 

Frase  sf.  phrase;  style.  [bout._ 

Fraseggiaménto  (  se-  dja-  men  -to  ) 
sm.  usage  des  phrases. 

Fraseggiare  va.  phraser,  périphras^r. 

Fraseggiatóre  sm.  qui  aime  les  péri- 
phrases. 

Fraseologia  sf.  phraséologie. 

Frassignuólo  (si-gnouo-lo)  sm.  mé-~ 

Frassinèlla  sf.   fraxinelle.         [lèze._ 


Frassineo,  a  a.  de  frêne. 

Frassinéto  sm.  frênaie. 

Fràssino  sm.  frêne. 

Frastaglia  (sta-lia)  sf.V.  FRA  STAGLIO. 

Frastagliarne,  mento  sm.  décou- 
pure, taillade,  entaille. 

Frastaglîànte  a.  découpeur. 

Frastagliare  va.  découper.^  taillader  ; 
embrouiller;  bredouiller. 

Frastagliata  sf.  découpure ,  confu- 
sion ,  désordre;  bredouillement;  amas. 

Frastagliatamente  ad.  confusément. 

Frastagliatura  (  Sta-Ha-tOU-ra  )  sf. 
entaille,  découpure.  [coupure."! 

Frastàglio   (sta-Ho)   sf.  taillade,   dé-J 

Frastenére  va.  entretenir,  amuser. 

Frastornare  va.  détourner,  dissuader. 

Frastornio  sm.  tapage,      [charivari.' 

Frastuòno  (stouo-no)  sm.  tintamarre,, 

Fraïacchione  sm.  gros  moine. 

Fratàccio  sm.  méchant  moine. 

Fratàio,  a  a.  qui  aime  les  moines. 

Fràte  sm.  moine-frère,     [familiarité." 

Fratellanza  (lan-tsa)    sf.  fraternité;. 

Fratellésco,  èvole  a.  fraternel. 

Fratellevolménte  ad.  en  frère. 

Fratèllo  sm.  frère; — di  padre, frère 
consanguin;  — uterino,  ou  di  ma- 
dre, frère  utérin  ;  —  convèrso  , 
frère  lai. 

Fratèlmo  sm.  mon  frère. 

Frateria  sf.  couvent  de  moines. 

Fraternalménte,  naménte  ad.  fra- 
ternellement. 

Fraternità  sf.  fraternité. 

Fraternizzare  (ni-tsa-re)  vn.  frater-1 

Fratèrno,  a  a.  fraternel.  [niser.J 

Fratescamente  ad.  à  la  manière  des 
moines. 

Fratésco,  a,  tile  a.  de  moine. 

Fraticèllo  (ti-chel-io),  cino,  tino  sm. 
moinillon. 

Fratismo  sm.  moinerie. 

Fratóne  sm.  gros  moine. 

Fratricida  s.,  cidio  sm.  fratricide. 

Fratta  sf.  broussailles,  buisson;  — 
èssere  per  le  fratte,  être  en  mau- 
vais état. 

Frattaglie  (ta-lie)  sf.  pi.  fressures. 

Frattanto  ad.  en  attendant. 

Frattèmpo  ad.  pendant. 

Fratto,  a  a.  brisé,  cassé. 

Frattóio.  V.  FRANTOIO. 

Frattura  (tou-ra)  sf.  fracture,  cassure. 
Fratturato,  a  a.  fracturé. 
Fraudare  (fraou-da-re)   va.    frauder, 
tromper. 
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Fraudatóre  sm.   trompeur,   fraud.-" 
Fraude  sf.  fraude,  tromperie.   [leux.J 
Fraudevolméiite  ,        fraudolente- 
ménte    ad,   frauduleusement,    avec 
fraude.  [peur.l 

Fraudolènto,  a  a.  frauduleux,  trom-J 
Fraudolènza  (do-len-tsa)  sf.  fraude. 

Fràvola.  V.  FRAGOLA. 

Frazióne  sf.  fraction;  fracture. 

Fréccia  (fre-tcia)  sf.  flèche,  trait;  — 
dar  la,  emprunter  de  tous  côtés. 

Frecciare  (fre-tcia-re)  va.  darder: 
lancer  des  flèches.-       [mot  piquant.! 

Frecciata  sf.  coup  de  flèche  ;  brocard,  j 

Frecciatóre  sm.  archer. 

Frédda  sf.  froid.  [tement."] 

Freddamente  ad.    froidement;  len-J 

Freddare  va.  refroidir;  tuer,  égorger; 
vn.  r.  se  refroidir;  transir. 

Freddézza  sf.  froideur,  indifférence. "" 

Fréddo,  a  a.  sm .  froid.  [tiédeur,J 

Freddolóso,  doso,  a  a.   frileux. 

Freddura  (fred-dou-ra)  sf.  froid,  froi- 
dure ;  lenteur,  paresse  ;  fraîcheur  ; 
ineptie,  fadaise. 

Fredduràîo  sm.  diseur  de  fadaises. 


Fréga 


frottement,   friction;    désir 


immodéré  ;  rut  ;  —  èssere   in,  être 

en  chaleur. 
Fregaeciolâre     '  ga-dcio-la-re  )     va. 

marquer,  faire  des  traits. 
Fregàcciolo  sm.  ligne  mal  tirée. 
Fregagióne    (ga-jo-ne),    ziòne    sf. 

friction.  [sèment. 1 

Fregaménto  sm.    frottement;  frois-J 
Fregare  va.   frotter  ;  marquer  ;  jouer 

quelque  tour. 
Fregata  sf.  frégate. 
Fregatina  sf.  aviso;  légère  friction. 
Fregatone  sm.  frégaton. 
Fregatura  (ga-tou-ra)  sf.  frottement. 
Fregiaménto  sm.  ornement,  bordure. 
Fregiare  va.    embellir;    orner,  en    - 

Iiver. 
Fregiato,    a   a.    orné;    paré;  — pa- 
róle fregiate,  paroles  flatteuses. 
Fregiature  sm.  enjoliveur. 
Fregiatura   gia-tou-ra)  sf.  garniture, 
-  enjolivure;  frise,  ornement. 
Frégio  sm.  ornement,  bordure  ;  frise; 

lambris. 
Frego  sm.  trait,  ligne;  balafre;  tache; 

effaçure; —  far  frégo,  déshonorer. 
Frégola  sf.  frai  ;  désir  effréné. 
Frégclo  sm.  frai  ;  brin. 
Fremènte  a.  frémissant  ;  hennissant. 
Frèmere,  mire  vn.  frémir,  bruire. 


Frèmito  sm.  frémissement,  bruisse-"] 

Frenalo  sm.  morsier.  [ment.J 

Frenare  va.  brider;  réprimer,  mode 
rer;  resserrer,  contenir. 

Frenèîla  sf.  martingale  ;  mors  de 
bride  ^flanelle.       [lier,  torche-nez." 

Frenèllo  sm.  muselière;  filet;  col-_ 

Frenesìa  sf.  frénésie,  délire;  fureur: 
caprice. 

Freneticante  ai   frénétique,  furieux. 

Frenètico,  a  a.  S.  frénétique. 

Frenitide   sf.   frénésie,  délire. 

Freno  sm.  frein,  mors;  — tenére  in. 
tenir  en  bride  ;  arrêter. 

Frenologia  sf.  phrénologie. 

Frenològico,  a  a.  phrénologique. 

Frenòlogo  sm.  phrénologiste. 

Frequentare  (fre-qouen-ta-re)  va.  fré- 
quenter, hanter;  —  si  vr.  s'exercer. 

Frequentativo,  a  a.  frequentati:. 

Frequentatóre  sm.  qui  fréquente, 
habitué.        [quentation;  répétition.^ 

Frequentazióne    ta-tsio-ne)  sf.  fré-J 

Frequènte  a.  fréquent,  ordinaire,  as- 
sidu. 

Frequentemente  ad.   fréquemment. 

Frequènza  (  fre-qouen-tsa)  sf.  fré- 
quence; concours,  multitude. 

Frescamente  ad.  fraîchement,  récem- 
ment. 

Frescante  sm.  qui  peint  à  fresque. 

Frescàre  va.  fraîchir.  [verdeur."! 

Freschézza  (sque-tsa)  sf.  fraîcheur  ;  J 

Frésco,  a  a.  frais,  vert,  récent;  sm. 
frais,  fraîcheur;  fresque  :  —  di,  nou- 
vellement; —  star,  être  accommodé 
de  toutes  pièces;  —  colorito,  teint 
frais  ;  — truppe,  des  troupes  qui  ne 
sont  pas  fatiguées.  [deur."j 

Frescura  (scou-ra)  sf.  fraîcheur,  froi-J 

Frétta  sf.  hâte,  vitesse,  célérité;  — 
far,  presser  ;  —  di,  à  la  hâte. 

Frettare  va.  goreter. 

Frettatolo  sm.  goret. 

Frettolosamente  ad.  vivement  . 
promptement. 

Frettolóso,  a  a.  pressé,  vite,  hâ1 

Friàbile  a.  friable. 

Friabilità  sf.  friabilité. 

Fricassèa  sf.  fricassée. 

Friggere  (fri-dje-re)  va.  frire  ;  brû- 
ler, havir;  griller;  vn.  frémir;  — 
èsser  fritto,  être  ruiné» 

Friggio  sm,  frémissement. 

Frigidézza  (ji-de-tsa)  sL  froidure  : 
indifférence.  [dite." 

Frigidità  sf.  froideur  ;  rhume  ;  frigi- j 
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Frigidi  ,  a  a.  froid. 

Prigióne  sm.  sorte  de  cheval  qui  a  des 

fanons  aux  boulets. 
Frigorifieo,  a  a.  frigorifique. 
Frinfino,  a  a.  s.  léger,  vain. 
Fringuèllo  (frin-gouel-lo)  sm.  pinson. 

—  Mèglio  è  fringuèllo  io  man 
che  in  frasca  tórdo  ,  un  tiens 
vaut  mieux  que  deux  tu  1  auras. 

Frisato  sm.  étoffe  à  raies. 

Friscèllo  (fri-chel-lo)  sm.  folle  farine. 

Friséito  sm.  organsin. 

Frisóne,  Frosóne,  Frusóne  sm. 
verdier,  gros-bec. 

Fritillària  sf.  fritillaire. 

Fritta  sf.  fritte. 

Frittata  sf.  omelette  ;  —  montata, 
soufflée;  —  in  zòccoli,  omelette  au 
lard;  — voltar  la,  changer  dravis  ; 

—  fare  ùna,  faire  une  sottise. 

Frittèlla  sf.  beignet;  freluquet. 

Fritto,  a  a.  frit.  —  Fig.  mort,  perdu. 

Frittùme  (tou-me)  sm.,  tùra  sf.  fri- 
ture. 

Frivolézza  (vo-le-tsa))  sf.  frivolité. 

Frivolo,  a  a.  frivole,  futile. 

Frizióne  (fri-tsio-ne)  sf.  friction. 

Frizzaménto  sm.  cuisson  ;  picote- 
ment. 

Frizzante  (frit-tsan-te)  a.  cuisant,  pi- 
quant; aigre,  agaçant,  mordant. 

Frizzare  vn.  démanger,  cuire;  piquer; 
agacer,  mordre. 

Frizzo  (fri-tso)  sm.  démangeaison  ; 
pointe,  pensée  piquante. 

Froda  sf.  Frodaménto  sm.  fraude, 
tromperie  ;  contrebande. 

Frodare  va.  frauder. 

Frodatóre,  trice  s.  fraudeur. 

Fròde  sf.  fraude. 

Fròdo  sm.  contrebande. 

Frodolènte,  o  a.  frauduleux. 

Frodolenteménte  ad.  frauduleuse- 
ment, [fourberie." 

Frodolènza   (do-len-tsa)    sf.  fraude, 

Froge  sf.  pi.  souris  (cartilage  des  na- 
seaux du  cheval). 

Frollaménto  sm.,  tùra  sf.  action 
d'attendrir,  de  mortifier  les  viandes  ; 
mortification. 

Frollare  va.  attendrir,  mortifier. 

Fròllo,  a  a.  mortifié,  tendre;  faible. 

Fròinba  sf.  fronde. 

Fsòmbo  sm.  bruit. 

Frómbola  sf.  fronde;  caillou. 

Frombolare  va.  fronder. 

Frombolatóre  sm.  frondeur. 


Frombolière  sm.  frondeur. 

Fronda  sf.  feuille,  branche. 

Frondeggiante  (de-djan-te)  a.  feuillu, 
touffu. 

Frondeggiare  vn.  feuillir ,  pousser 
des  feuilles.  [laison." 

Frondescènza  (de-chen-tsa)  sf.  feuil-_ 

Frondifero,  a  a.  feuille. 

Frondire.  V.  FRONDEGGIARE. 

Frondùto,  doso  a.  feuillu,  touffu. 

Frontale  a.  frontal  ;  sm.  fronteau  , 
têtière. 

Frontalètto  sm.  petite  couronne. 

Frónte  sf.  front;  tête,  façade;  cou- 
rage ;  —  far,  faire  face  ;  —  a,  ad.  en 
dépit,  malgré. 

Fronteggiare  (te-dja-re)  vn.  faire 
face,  tenir  tête;  être  sur  les  frontières. 

Frontespìzio.  V.  FRONTISPIZIO. 

Frcntichinâto  (ti-qui-na-to),  a  a.  qui 
a  ia  tète  baissée. 

Frontièra  sf.  frontière;  front;  façade. 

Frontispìzio  (ti-spi-tsio)  sm.  frontis- 
pice ;  fronton. 

Frontóne  sm.  contre-cœur,  plaque 
(de  cheminée)  pi.  frontaux  (marin.). 

Fronzire    (fron-tsi-re).  V.  FRONDIRE. 

Frónzolo  sm.  cajolerie;  pretintaille. 

Fronzuto  (fron-tsou-to),  a  a.  feuillu, 
touffu  ;  ombragé. 

Fròtta  sf.  troupe,  foule,  presse  ; —  in, 
par  bandes,  en  grande  quantité. 

Frottola  sf.  conte,  canard. 

Frottoîàre  va.  conter  des  sornettes. 

Frozòne  sm.  orfraie,  gros-bec. 

Frugacchiaménto  (gac-quia-men-to) 
sm.  sondage.  [fouiller." 

Frugacchiare  va.  fureter ,    sonder, _ 

Frugale  a.  frugal,  sobre. 

Frugalità  sf.  frugalité,  sobriété. 

Frugalmente  ad.  frugalement. 

Frugaménto  sm.  fouille. 

Frugare  (frou-ga-re)  va.  fouiller,  fure- 
ter, sonder;  aiguillonner;  inquiéter: 
chercher  avec  impatience. 

Frugata  sf.  sondage. 

Frugatóio  sm.  sonde. 

Frugatòre  sm.  chercheur,  sondeur. 

Frugifero,  a  a.  fécond,  fertile. 

Frugivoro-,  a  a.  frugivore. 

Frugnuoiare  (  frou  gnuo-la-re  )  va. 
chasser,  pêcher  à  la  fouée.  —  Fig. 
éblouir.  [fouée.""1 

Frugnuolatòre    sm.    chasseur    à  la_j 

Frugnuolo  sm.  fanal,  lanterne. 

Frùgolo  sm.  lutin. 

Frugóne  sm.  gourdin  ;  coup  de  poing. 
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Fruire.  V.  GODERE. 

Fruizióne  (oui-tsio-ne)  sf.  jouissance. 

Frullare  \a.  siffler;  fouetter  le  cho- 
colat. 

Frullino  sm.  moulinet,  blutoir. 

Frullo  sm.  le  sifflement  des  perdrix 
lorsqu'elles  se  lèvent;  un  rien;  zeste. 

Frullóne  sm.  bluteau,  blutoir;  limo- 
nière  (espèce  de  voiture). 

Frumentàeeo  a  a.  fromentacé. 

Frusnentàre  va.  fourrager. 

Frumentàrio,  a  a.  oui  concerne  le  blé. 

Frunientîère  sm.   munitionnaire. 

Fruménto  sm.  froment,  blé. 

Frumentóso,  a  a.  fertile  en  blé. 

Frusciare  va.  importuner. 

Fruscio  (frou-chio)  sm.  frôlement , 
bruit  ;  impétuosité. 

Frùsco  sm.  fétu,  menu  bois. 

Fruscoïàre  va.  fureter. 

Frusta  sf.  fouet;  fustigation. 

Frustàgno  sm.  futaine. 

Frustamattòni  sm.  mauvais  chaland, 
fainéant.  [ment,  en  vain."] 

Frustaneaménte  ad.  infructueuse-J 

Frustare  va.  fouetter,  fustiger  ;  user; 
courir  le  monde  ;  —  gli  àbiti,  user 
ses  vêtements. 

Frustatóre  sm.  fouetteur.  [tile.1 

Frustatóri©,   a  a.  frustratole,  inu-J 

Frustatura  (sta-tou-ra)  sf.  fustiga- 
tion, fouet.  [fouet  (cordonnet). ~j 

Frustino    sm.    cravache,   houssine;J 

Frusto,  a  a,,  asé,  vieux;  sm.  mor- 
ceau ;  —  a  frusto  a  frusto,  par 
morceaux. 

Fustràneo,  a  a.  inutile,  vain. 

Frustrare  va.  frustrer,  priver- 

Frustratòrìo,  a  a.  frustratole,  faux, 
trompeur. 

Frùtice  sm.  arbrisseau,  arbuste. 

Fruticóso,  a  a.  qui  a  forme  d'ar- 
buste ;  dendrite. 

Frutta  sf.  fruit  ;  dessert. — Fig.  coups, 
mauvais  traitements. 

Fruttàio,  GU 

Fruttatuòlo  (ta-iouo-lo  )  sm.  fruitier. 

Fruttare  vn.  fructifier  ;  germer. 

Fruttato,  a  a.  qui  a  des  arbres  frui- 
tiers; sf.  marmelade  de  fruits. 

Fruttidòro  sm.  fructidor. 

Fruttiera  sf.  assiette,  vase  à  fruits. 

Fruttifero,  a,  ficànte  a.  fructifère  ; 
salutaire  ;  fécond,  fertile. 

Fruttificare.  V.  FRUTTARE. 

Fruttificazióne  (fi-ca-tsio-ne)  sf.  fruc- 
tification ;   fruit,  revenu. 


Frutto  sm.  fruit;  revenu,  rente,  in- 
térêt ;  arbre  fruitier;  profit,  utilité. 

Fruttuosaniènte  ad.  fructueusement. 

Fruttuosità  sf.  fertilité,  fécondité. 

Fruttuóso,  a  a.   fructueux,  fertile,"] 

Ftiriàsi  sf.  phthiriase.  [fécond. J 

Ftisi,  Ftisia  sf.  phthisie. 

Fu  (fou)  sm.  valériane. 

Fucato,  a  a.  fardé,  déguisé  ;   dissi-"' 

Fucilare  va.  fusiller.  [muié.j 

Fucilata  sf.  coup  de   fusil  ;  fusillade. 

Fucile  (fou-chi-le)  sm.  fusil;  briquet; 
tibia;  cubitus. 

Fucilière  sm.  fusilier. 

Fucina  sf.  forge. 

Fucinata  sf.  grande  quantité. 

fùco  (fou-co)  sm.  bourdon,  guêpe;  va- 
rech ;  fucus. 

Fùga  sf.  fuite  ;  fugue  ;  —  di  stanze, 
enfilade  de  pièces. 

Fugace  a.  fuyard,  poltron  ;  caduc  , 
transitoire,  passager. 

Fugacità  sf.  fugacité;  vitesse. 

Fugaménto  sm.  fuite,  déroute. 

Fugare  va.  chasser,  mettre  en  fuite. 

Fugatóre  sm.  qui  met  en  fuite. 

Fuggènte  a.  fuyard,  fuyant;  transi- 
toire, [transitoire."" 

Fuggevole  (foud-je-vole  )  ad.  fugitif,^ 

Fuggiascamente  ad.  à  la  dérobée. 

Fuggiasco,  a  a.  s  fuyard. 

Fuggihile  a.  qu'on  doit  fuir. 

Fuggifatica  a.  s.  paresseux. 

Fuggiménto  sm.  fuite;  fuyant. 

Fuggire  (fou-dji-re)  vn.  fuir,  se  sau- 
ver; manquer  ;  va.  esquiver;  cacher; 
—  fare  a  fuggi  fuggi,  faire  à  la 
dérobée. 

Fuggita  sf.  fuite  précipitée  ;  asile. 

Fuggitivamente  ad.  d'une  manière 
fugitive.  [déserteur  ;  caduc! 

Fuggitivo,  a  a.  s.  fugitif ,  transfuge,] 

Fuggito,  a  a.  échappé,  qui  a  fui. 

Fuggitóre  sm.  qui  s'enfuit;  déserteur. 

Fuio  (fou-io)  sm.  voleur,  brigand;  a.~| 

Fulcire.  V.  folcire.  [noir.J 

Fulgènte  a.  éclatant,  brillant. 

Fùlgere  vn.  briller,  reluire,     [deur.l 

Fulgidézza  (de-tsa)  sf.  éclat,   splen-J 

Fùlgido,  a  a.  brillant,  éclatant. 

Fulgorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  fulgura- 
tion. 

Fulgóre  sm.  éclat,  splendeur. 

Fulguràle  (gou-ra-le)  a.  fulgural. 

Fulicètta.  V.  FOLAGA. 

Fuliggine  (li-dji-ne)  sf.  suie. 

Fuligginosità  sf.  fuliginosité. 
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fuligginóso  a,  a.  fuligineux. 

Fulminaméuto  sra.  foudroiement. 

Fulminante  a.  fulminant, foudroyant. 

Fulminare  va.  foudroyer;  vn.  fulmi- 
ner, pester. 

Fulminarlo,  a  a.  fulminant. 

Fulminatóre,  trice  s.  foudroyant. 

Fulminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  fulmi- 
nation,  froudroiement,  détonation. 

Fulmine  sm.  foudre,  tonnerre. 

Fulmìneo,  a  a.  foudroyant. 

Fulvo  (foul-vo),  a  a.  fauve. 

Fumàcchio  (fou-ma-quio)  sm.  fumi- 
gation; camouflet. 

Fumaiuòlo  sm.  fumeron;  haut  de  la"! 

Fumante  a.  fumant.         [cheminée.  J 

Fumare  vn.  a.  fumer;  exhaler. 

Fumaroli,  e  s.  pi.  fumerolles. 

Fumata  sf.  fumée  ;  faux  feu. 

Fumicante  a.  fumant. 

Fumicare  vn.  fumer;  va.  fumiger. 

Fumìfero,  a  a.  fumant. 

Fumigazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  fumiga- 
tion ;  fumée  légère;  fumage. 

Fumigio.  V.  SUFFUMIGIO. 

Fumista  sm.  fumiste. 

Fumo,  Fummo  sm.  fumée,  vapeur. 
—  Fig.  fumée,  vanité,  orgueil;  in- 
dice ;  —  andare  in,  s  envoler,  se 
dissiper  en  fumée  ;  mólto  fumo  e 
pòco  arròsto,  beaucoup  d'appa- 
rence et  peu  de  réalité. 

Fumosità  sf.  exhalaison.  [vain." 

Fumóso,  a  a.  fumeux;  orgueilleux, _ 

Fumostèrno  sm.  fumeterre. 

Funàio ,  naiòlo,  iuòlo  sm.  cordier. 

Funàmbolo  sm.  funambule. 

Funame  sm.  funin. 

Funata  sf.  chaîne  de  prisonniers  ; 
coup  de  corde. 

Fune  sf.  corde  ;  gêne  ,  torture  ;  ques- 
tion ;  —  stare  sulla,  attendre  avec 
anxiété;  —  tenére  alcuno  sulla, 
tenir  quelqu'un  le  bec  dans  l'eau. 

Fùnebre,  neràle  a.  funèbre,  funé- 
raire, [ferrement. "I 

Funerale  sm.  funérailles,  convoi,  en-J 

Funèreo,  a  a.  funèbre. 

Funestare  va.  attrister,  affliger. 

Funèsto,  a  a.  funeste,  fatal,  sinistre. 

Fungàia  sf.  terrain  ou  couche  à  cham- 

Fùngere  va.  faire.  [pignons. 

Fùngo  sm.  champignon;  —  far  le 
nózze  coi  funghi,  lésiner. 

Fungosità  sf.  spongiosité. 

Fungóso,  a  a.  rempli  de  champi- 
gnons ;  spongieux. 


Funicèlla  (ni-chel-la),  sf.  petite  corde, 
ficelle. 

Funicolo  sm.  cordon  ombilical. 

Funzionàrio  (tsio-na-rlo)  sm.  fonc- 
tionnaire. 

Funzióne  sf.  fonction. 

Fuocàto  a.  balzan  brûlé. 

Fuochista  sm.  artificier. 

Fuòco  (fouò-co)  sm.  feu,  foyer;  fa- 
mille; colère,  discorde;  flamme, 
amour;  —  grèco,  feu  grégeois;  — 
lavorato,  feu  d'artifice;  —  lènto. 
petit  feu;  —  far,  allumer  le  feu; 
méttere  tròppa  carne  al,  entre- 
prendre trop  de  choses  à  la  fois. 

Fuocòso,  a  a.  ardent,  en  feu. 

Fuòra  prép.  hors,  hormis;  ad.  dehors. 
di  tèmpo,  hors  de  saison  ;  —  di 
màno,  écarté,  hors  de  chemin;  — 
d  órdine,  sans  mesure;  —  fuor, 
de  part  et  d'autre,  des  deux  côtés;  de 
part  en  paTt. 

Fuorché  (fouor-què)   prép.  excepté,-1. 

Fuòri.  V.  fuora.  [hormis.^ 

Fuormisùra  ad.  excessivement. 

Fuorsolaménte  prép.  hormis. 

Fuoruscito  (rou-chi-to)  sm.  banni . 
réfugié. 

Furàce,   rànte  a.  qui  dérobe,  voleur. 

Furacchiàre  (rac-quia-re)  va.  esca-" 

Furaménto.  V.  FURTO.  [moter._ 

Furare  va.  voler,  dérober. 

Furbacchiòtto.  V-   FURBÉTTO. 

Furbamente  ad.  adroitement ,  fine-"] 

Furberia  sf.  fourberie  ;  rusé.  [ment.J 

Furbescamente  ad.  en  fourbe  ,  avec 
adresse. 

Furbésco,  a  a.  fin,  rusé  ;  —  parlar, 
argot. 

Furbétto,  bicéllo  sm.  friponneau. 

Furbo  sm.  fourbe,  filou,  coquin,  rusé. 

Furènte  a.  furibond. 

Furétto  sm.  furet.  [nerie.~ 

Furfantàggine  (ta-dji-ne)  sf.  fripon- 

Furfantàre  vn.  friponner. 

Furfantato,  a  a.  falsifié,  altéré. 

Furfante  sm.  coquin,  vaurien,  pen- 
dard;  gueux,  misérable;  charlatan, 
fourbe. 

Furfantèllo,  tino  sm.  gamin. 

Furfanteria  sf.  friponnerie,  coquine- 
rie,  méchanceté. 

Furfantésco,  a  a.  de  vaurien. 

Furfantòne  sm.  franc  coquin. 

Fùria  sf.  furie,  fureur;  violence;  im- 
pétuosité; foule,  presse;  —  à,  fu- 
rieusement; copieusement;  à  la  hâte  ; 
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—  andare  in,  se  mettre  en  colère. 

Furiano  sm.  vent  du  sud-ouest. 

Furiare  vn.  s'emporter. 

Furibóndo,  a  a.  furibond,  furieux. 

Furière  sm.  fourrier. 

Furiosamente  ad.  furieusement. 

Furióso,  a  a.  s.  furieux,  furibond; 
fou,  enragé»  emporté. 

Furòncolo.  V.  FURUNCULO. 

Furóre  sm.  fureur,  rage,  frénésie. 

Furtivamente  ad.  furtivement. 

Furtivo,  a  a.  furtif,  dérobé,  caché. 

Furto  sm.  larcin,  -vol  ;  —  di,  ad.  fur- 
tivement, en  cachette. 

Furùnculo  sm.  furoncle,  clou. 

Fusàggine  (sa-dji-ne)  sf.  fusain. 

Fusàio  sm.  tourneur. 

Fusaiuòla  (sa-iouo-la)  sf.  fuserolle. 

Fusaiuólo  sm.  peson  pour  faire  tour- 
ner les  fuseaux. 

Fusâto,  a  a.  fuselé,  allongé. 

Fuscèllo  (fou-chel-lo)  sm.  fétu;  brin, 
brochette. 

Fusèllo  sm.  barre  (de  pressoir),  arbre 
des  chevilles. 


Fuseràgnolo  sm.  fuselé. 
Fusibile,  Fusile  a.  fusible. 

Fusibilità  sf.  fusibilité. 
Fusifórme  a.  fusiforme. 

Fusione  sf,  fusion  ;  fonte. 
Fusionista  a.  s.  fusioniste. 

Fùso,  a  a.  fondu;  diffus;  sm.  fuseau; 
fût  ;  broche  des  douaniers  ;  —  far  le 
fusa  tòrte,  rompre  la  foi  conju- 
gale. 

Fùsolo  sm.  tibia;  arbre  de  moulin. 

Fusòne  sm.  daguet. 

Fusòrio,  a  a.  qui  appartient  à  la  fu-~] 

Fùsîa  sf.  fuste.  [sion.J 

Fustagno.   V.  FRUSTAGNO. 

Fustàio  sm.  bâtier. 

Fustigare  va.  fustiger,  fouetter. 

Fustigazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  fustiga- 
tion, fouet. 

Fusto  sm.  tige,  tronc  ;  fût  de  colonne); 
bois  de  lit;  membrure  ;  corps. 

Futile  a.  futile,  frivole. 

Futilità  sf.  futilité. 

Futuramente  ad.  à  l'avenir. 

Futuro,  a  a.  futur;  sm.  futur,  avenir. 


G 


G,  septième  lettre  de  l'alphabet.  On  la 
prononce  de  plusieurs  manières":  de- 
vant i,  e,  elle  a  le  même  son  que  le  j 
des  Français;  devant  a,  o,  u,  elle  a 
un  son  dur  comme  dans  la  pronon- 
ciation française  ;  devant  h,  on  la  pro- 
nonce de  la  même  manière  que  les 
Français  prononcent  gu  ;  devant  1, 
elle  a  toujours  un  son  dur  comme 
gladiatóre,  glèba,  glòria,  glù- 
tine; on  fait  une  exception  pour 
gli ,  qui  se  prononce  comme  li 
mouillée  des  Français,  hormis  dans 
les  mots  negligènza  et  negligere. 

Gabarra  sf.  gabare,  petite  barque. 

Gabarrière  sm.  gabarier. 

Gabbadèo  sm.  hypocrite. 

Gabbaménto  sm.  tromperie,  malice. 

Gabbamóndo  sm.  imposteur. 

Gabbanèlla  sf.  Capote,  surtout. 

Gabbano  sm.  sarrau,  caban. [moquer.") 

Gabbare   va.  tromper  ;  —  si  vr.  se  J 


Gabbatóre  sui.  trompeur,  fripon. 

Gabbévole  a.  trompeur,  badin. 

Gabbia  sf.  cage,  volière;  prison;  hune; 
nasse;  carcasse;  passoire. 

Gabbiàio  sm,  faiseur  de  cages. 

Gabbiano,  a  a.  grossier,  impoli;  sm. 
mouette. 

Gabbiata  sf.  cagée  ;  volière. 

Gabbière,  o  sm.  gabier. 

Gabbionata  sf.  gabionnade. 

Gabbióne  sm.  grande  cage;  gabion, 
—  méttere  nel,  tromper. 

Gabbo  sm.  gausserie,  raillerie  ;  —  pi- 
gliare a,  se  moquer. 

Gabèlla  sf.  gabelle;  douane;  impôt, 
entrée,  droit. 

Gabellàbile  a.  imposable,     [impôts.! 

Gabellare  va.  payer  la  gabelle,  lesj 

Gabellière  sm.  gabeleur  ;  douanier; 
maltôtier;  fermier.  [belou."j 

Gabeliòito  sm.  jule  (monnaie)  ;  ga-J 

Gabinetto  sm.  cabinet;  écrin. 
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Gaggìa  (ga-dji-a  sf.  cassie,  faux  acacia. 

Gàggio  sm.  étage;  gage,  salaire  ;  — 
gàggio  mòrto,  fonds  perdu. 

Gagliarda  (ga-liar-da)  sf.  gaillarde 
(danse). 

Gagliardamente  ad.  vivement;  vail- 
lamment, constamment. 

Gagliardétto,  a.  un  peu  vigoureux  ; 
sm.  gaillardet. 

Gagliardézza  (  liar-de-tsa)  ,  dia  sf. 
force,  vigueur;  bravoure. 

Gagliardo  (liar-do),  a  a.  s.  fort,  ro- 
buste; vaillant;  gaillard;  ad.  forte- 
ment, fort,  ferme. 

«àglio  fga-lio)  sm.  presure. 

Gaglioffàggine  (ga-liof-fa-dji-ne)  sf. 
coquinene;  bassesse,  lâcheté,  sot- 
tise, balourdise. 

Gaglioffamente  ad.  méchamment  ; 
sottement,  bêtement. 

Gagliofferia  sf.  bassesse,  scurrilité. 

Gagliòffo  sm.  méchant,  coquin  ;  lâ- 
che, poltron. 

Gagliòso,  a  a.  gluant,  visqueux. 

Gàgno  sm.  étable  ;  bergerie  ;  embar- 
ras, piège. 

Gagnolaménto ,  lio  sm.  glapisse- 
ment, hurlement,  plainte. 

Gagnolare  vn.  glapir, «hurler. 

Gaiamente  ad.  gaiement. 

Gaiétto  a.  un  peu  gai  ;  bariolé. 

Gaiézza  (ga-ie-tsa)  sf.  gaieté,  joie, 
gaillardise. 

Gàio,  a  a.  gai,  joyeux,  enjoué. 

Gala  sf.  jabot;  ornement,  parure; 
pompe,  éclat;  gala;  —  star  sùlle 
gàie,  suivre  les  modes;  aimer  la  pa- 
rure; —  èssere  in,  mener  grand 
train. 

Galactòmetro  sm.  galactomètre. 

Galàna  sf.  tortue  de  mer. 

Galano  sm.  nœud  de  ruban. 

Galante  a.  sm.  galant,  civil,  gentil  ; — 
fare  il,  faire  le  beau. 

Galanteggiare  (te-dja-re)  va.  faire  le 
galant. 

Galantemente  ad.  galamment. 

Galanteria  sf.  galanterie,  gentillesse, 
élégance,  grâce;  pi.  bijoux;  ma- 
nières galantes. 

Galantino,  a  a.  gentil,  mignon. 

Galantuòmo  (  lan-touo-mo  )  sm.  hon- 
nête homme,  galant  homme. 

Galàppio  sm.  trappe,  trébuchet,  lacs, 
piège. 

Galàssia  sf. 

Galatèo  sm. 


galaxie,  voie  lactée, 
livre  de  la  civilité. 


Galbàno  sm.  galbanum. 

Galèa  sf.  galère. 

Galeazza  (lea-tsa)  sf.  galéasse. 

Galèna  sf.  galène.  [fripon ,1 

Galeóne  sm.  galion.  —  Fig.  gredinj 

Galeòtta  sf.  galiote. 

Galeòtto  sm.  galérien,  forçat. 

Galèra.  V.   GALEA. 

Gaiétta  sf.  gaiette. 

Galiòsso  sm.  quille. 

Galla  sf.  noix  de  galle,  gland;  poi- 
reau; —  stare  a,  flotter;  être  au- 
dessus,  [rengorger;  féconder." 

Gallare   vn.  flotter,    se   réjouir;  se. 

Galleggiaménto  (le-dja-men-to)  sm. 
flottement. 

Galleggiante  a.  flottant.  [flotter. 1 

Galleggiare  (le-dja-re)  vn.  surnager,] 

Gallerìa  sf.  galerie. 

Gaiétta  sf.  galette,  biscuit. 

Gallicano,  a  a.  s.  gallican. 

Gallicinio  sm.  chant  du  coq;  heure 
de  minuit. 

Gallicismo.  V.  FRANCESISMO. 

Gàllico,  a  a.  de  la  Gaule,  de  la  France. 

Gallina  sf.  poule. 

Gallinàccio  (li-na-dcio),  a  a.  de  pou- 
le ;  sm.  dindon,  coq  d'Inde;  espèce 
de  champignon  ;  sf.  vieille  poule;  ge- 
linotte sauvage  ;  scabieuse. 

Gallinàio  sm.  poulailler. 

Gallinèlla  sf.  poulette;  valériane 
(bot.);  pi.  pléiades. 

Galliòne  sm.  chapon  manqué  ;  lour- 
daud, mal  bâti. 

Gallitrico  sm.  toute-bonne. 

Gàllo  sm.  coq;  —  di  montagna,  coq 
de  bruyère  ;  —  d'india,  dindon. 

Gallonare  va.,  galonner.  [surfi).""7 

Gallóne  sm.  côte  ;  galon  ;  gallon  (me-j 

Gallòria  sf.  grande  joie  ;  —  far,  faire 
fête.  [de  galle;  bulle;  galoche." 

Gallòzza   (lot-sa),  lòzzola   sf.   noi.-;_ 

Gallòzza  (lou-tsa)  sf.  noix  de  galle, 
cassenole. 

Galluzzàre  va.  se  réjouir. 

Galoppare  va.  galoper. 

Galoppata  sf.  galopade. 

Galoppatòre  sm.  qui  galope. 

Galòppo  sm.  galop. 

Galòscia  (ga-lo-chia)  sf.  galoche. 

Galòppo  sm.  goujat,  valet  darmée  , 
gueux,  vil.  [ment."j 

Galvanicamente    ad.     galvanique-j 

Galvànico,  a  a.  galvanique. 

Galvanismo  sm.  galvanisme,      [ser.  "I 

Galvanizzare  (ni-tsa-re)  Ya.  galvani-J 


t 
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Umanizzazione  sf.  galvanisation^ 

Galvanometro  sra.  galvanomètre. 

Galvanopiàstica   sf.  galvanoplastie. 

Galvanoplàstico,  a  a.  galvanoplaa.- 
tiq'ue.  / 

Galvanoscopio  sm.  gataandlsenpe. 

Gà.mba  sf.;  jambe;  7-  guarda  Ia  • 
■ends  garde  ;  : —  alzar  le  gambe, 
iatìre  attention,  avçir  bonœil  ;  — 
darla  a  gambe,  '"s^enfuir,  prendre 
de  fa  poudre  ^jgscampette  ;  — èssere 
in  gambe,  se  porter  très-bien,  être 
ingain\g  ;  —  a  gambe  levate,  sens 
dessus 

Gambale  smS4ige  de  botte  ;  souche. 

Gambaruólo.\S-GAJIBERUOLO. 

Gambata  sf.  coup  à  la  jambe,  croc- 
en-jambe. 

Gamberàccia  sf.  jambe  ulcérée. 

Gambero  sm.  écrevisse  ;  —  di  mare, 
langouste. 

Gamberuòlo  sm.  jambière. 

Gambettare  vu.  gambiller  ;  gigotter. 

Gambétto  sm.  traverse;  passe-droit; 
— dàre  il,  donner  un  croc-en-jambe. 

Gambièra  sf.  jambière. 

Gambo  sm.  tige,  tronc; 

Gambùle  sm.  cuissard. 

Gambuto   (bou-to),  a  a 
"  jambe  ;  haut  monté. 

Gamèlla  sf.  gamelle. 

Gamma  sm.  gamme. 

Gammaùtte  (ma-out-te)  sm.  bistouri ,_ 

Gamùrra  sf.  ancienne  jupe  de  femme. 

Ganàscia  sf.  mâchoire  ;  ganache. 

Gàncio  sin.  crochet,  croc;  gaffe,  ta- 

Gànga  sf.  gangue.  [quet. 

Gangàme  sm.  le  trou  du  nombril. 

Gangherare  (gue-ra-re)    va.   attacher 
aux  gonds. 

Gànghero  sm.  gond,  pivot  ;  agrafe. 

Gànglio  Cgan-glio)  sm.  ganglion. 
,  Gàngola  sf.  amygdales;  écrouelles. 

Gangolòso,  a  a,  glanduleux. 

Gangrena.  V.  CANCRENA. 

Ganimède   sm.    petit-maître  ;   damoi- 
seau, muguet.        [douleur),  glapir."] 

Gannire  vn.  hurler  (de   joie  ou   dej 

Gànzo  (gan-tso),  a  s.  galant  ;  maîîresse. 

Gara  sf.  dispute,  débat,  émulation;  — 
a  ad.  à  l 'envi.  [sans  but. 

Garabullàre    va     tromper;     errer 

Garamanzia  sf.  grenat. 

Garamoncino  sm.  gaillarde  (typ.). 

Garamòne  sm.  petit-romain  (typ.). 

Garantire.  V.  GUARENTIRE. 

Garavina  sf.  mouette  cendrée. 


jambage. 
qui  a  tige  ou 

[trocart.' 


G  A 

vn.  agréer,  plaire,   avoir 


grâce  ;  cambrer. 


[blement. 


barbatamente  ad.  poliment,  agréa- J 

Garbatézza  (ba-te-tsa)  sf.  agrément , 
politesse,  courtoisie.  [gabarit. ~l 

Garbato,   a  a.   gracieux,  poli;   sm.j 

Garbatùra  sf.  bonne  grâce,  [agréer."] 

Garbeggiàre    (be-ja-re)    vn.   piaire,J 

Garbino  sm.  garbin,  sud-ouest. 

Garbo  sm.  grâce,  gentillesse;  cam- 
brure, galbe  ;  gabarit  ;  —  della  sèlla. 
galbe  ;  —  uòmo  di,  homme  de  mé- 
rite, comme  il  faut. 

Garbùglio  (  bou-lio  )  sm.  confusion, 
désordre,  querelle. 

Gareggiaménto.  V.  GARA» 

Gareggiante  a.  qui  dispute;  émule. 

Gareggiare  (re-dja-re)  vn.  disputer, 
contester;  entrer  en  concurrence: 
faire  à  l'envi,  rivaliser. 

Gareggiatóre  sm.  émule,  compéti- 
teur, rival,  concurrent. 

Gareggiôso  sm.  querelleur,  hargneux. 

Garénna  sf.  garenne. 

Garétta  sf.  guérite. 

Garétto  sm.  jarret. 

Gargagliàre.  V.  GORGOGLIARE. 

Gargarismo  sm.  gargarisme,  [riser." 

Gargarizzare   (ri-tza-re)   va.  garga-_ 

Gariglio  (ri-lio)  sm.  cerneau. 

Gariglióne  (ri  lio-ne)  sm.  carillon. 

Garofanare  va.  donner  le  goût,  l'o- 
deur dœillet,  de  girofle.       [girofle. "1 

Garofanato,  a  a.  qui  sent  l'œillet,  le  j 

Garòfano  sm.  œillet;  clou  de  girofle. 

Garontolàre  va.  gourmer. 

Garôntolo  sm.  gourmade. 

Garóso,  a  a.  taquin,  querelleur. 

Garrése  sm.  garrot. 

Garrétto.  V.  GARETTO. 

Gavrévole  a.  querelleur,  grondeur. 

Garriménto  sm.  réprimande. 

©"arrire  vn.  gazouiller;  gronder, 
gourmander,  crier,  disputer. 

Garritivo,  a  a.  reprochable.  [mande." 

Garrito    sm.    gazouillement;    répri- 

Garritóre  sm.  grondeur,  grogneur. 

Garrulamente  (  rou-la-men-te  )  ac. 
avec  babil. 

Garruiàre  va.  babiller,  caqueter. 

Garruletto  adj.  un  peu  bavard. 

Garrulità  sf.  babillage;  médisance. 

Gàrrulo  (rou-lo),  a  a.  qui  gazouille  ; 
babillard,  causeur.        [blanc;  gaze. 

Gàrza    (gar-tsa)    s.    aigrette,    héron J 

Garzare  va.  Iainer,  carder. 

Garzatóre  sm.  peigneur,  cardeur. 
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Garzatura  (tsa-tou-ra)  sf.  action  de 
Jainer. 

Garzella  sf.  carde  à  lainer. 

Garzeria  sf.  l'endroit  où  l'on  remet 
les  cardes  à  lainer. 

Gàrzo  srn.  carde. 

Garzóne  sm.  garçon,  jeune  homme  ; 
valet,  domestique;  apprenti. 

Garzoneggiàre  (  tso-ne-dja-re  )  vn. 
croître  ,  grandir.  [homme. 

Garzonevolménte    ad.     en    jeune 

Garzonòtto  sm.  jeune  homme. 

Garzuòlo  (tsouo-lo)  sm.  la  pomme,  le 
cœur  des  légumes;  sorte  de  chanvre  ; 
cire  blanchie. 

Gàs  =m.  gaz.  [cettes.l 

Gaschétte    (ga-squet-te)    sf.   pi.  gar-J 

Gasincàbile  a.  gazéifiable. 

Gasificàre  va.  gazéifier. 

Gasifòrme  a.  gazéiforme. 

Gasómetro  sm.  gazomètre. 

Casóso,  a  a.  gazeux. 

Gastigagiòne,  sf., mento  sm.  puni- 
tion ;   éducation.  [joie.l 

Gastiganiàtti  sm. fouet, bâton, rabat- J 

Gastigàre  va.  punir,  châtier,  répri- 
mander; enseigner.  [de  style. "1 

Castigatézza    (ga-te-tsa)   sf.  pureté] 

Castigato'  adj.  "châtié,  puni;  exact, 
correct.  [tie;  censeur."] 

Castigatóre  sm.  qui  punit,  qui  châ-J 

Gastigatùra  (ga-tou-ra)  sf. ,  ou 

Castigazióne  (tsio-ne)  sf.,  OU 

Gastigo  sm.  punition,  correction,  châ-" 

Gàstrico,  a  a.  gastrique.    .  [timent._ 

Gastrite,  tide  sf.  gastrre. 

Gastronomia  sf.  gastronomie. 

Gastronomico,  a  a.  gastronomique. 

Gastrònomo  sm.  gastronome. 

Gastrotomia  sf.  gastrotomie. 

Gatta  sf.  chatte. 

Gattàia,  Gattaiuòla  sf.  chatière. 

Gatteggiare  (te-dja-re)  vn.  chatoyer. 

Gàttero,    tice   sm.  peuplier   blanc,"] 

Gattino  sm.  chaton.  [ypréau.J 

Gatto,  a  s.  chat;  villageois;" sorte  de 
bélier  ;  —  gatta  ci  cóva,  il  y  a  an- 
guille SOUS  roche;  —  far  la  gatta 
mòrta,  faire  la  chattemite.     [mot.l 

Gattomammóne  sm.  guenon;  mar-J 

Gattòne  sm.  gros  chat;  —  fàre  iî, 
faire  le  niais. 

Gattozibéito  sm.  civette. 

Gattùccio  sm.  chaton  ;  roussette  ;  scie! 

Gaudènte.  V.  godente,  [à  manche.J 

Gaudentemente  ad.  joyeusement. 

Gàudio  (gaou-dio)  sm.  joie,  fête. 


Gaudióso,  a  a.  joyeux. 

Gavaina  sf.  grosse  tenaille  pour  ser- 
rer les  fers  rouges. 

Gavazza  (va-tsa)  sf.,  ou 

Gavazzaménto  ( va-tsa-men-to )  sm. 
réjouissance  bruyante;  éclat  de  joie. 

Gavazzare  (-va-tsa-re)  vn.  sauter  de 
joie;  faire  gogaille,  s'amuser  d'une 
manière  bruyante. 

Gavazzo  (va-tso)  sm.  réjouissance 
bruyante. 

Gaveggiàre.V.  VAGHEGGIARE. 

Gaveggmo  sm.  damoiseau. 

Gavétta  sf.  paquet  de  cordes  de  mu- 
sique ;  gamelle. 

Gavigne  sf.  amygdales,  parotides. 

Gavine  sf.  pi.  écrouelles,  oreillons. 

Gavitèllo  sm.  gaviteau,  bouée. 

Gavòcciolo  sm.  tumeur  de  peste. 

Gavònchio  (von-quio)  sm.  congre 
d'eau  douce.  [gavotte  (danse) .1 

Gavòtta  sf.  sorte  de  poisson  de  mer;J 

Gaz.  V.  GAS. 

Gazofilàcio  sm.  trésor,  chambre  du 
trésor  ;  médailler. 

Gazómetro.  V.  GASOMETRO. 

Gàzza  (ga-tsa),  Gàzzera  sf.  pie. 

Gazzarra  sf.  salve  générale  ;  sòrte  de 
navire. 

Gazzèlla  (ga-tsel-la)  sf.  gazelle. 

Gazzerótto  srn.  petite  pie  ;  babillard. 

Gazzétta  (ga-tset-ia)  sf.  gazette. 

Gazzettière  sm.  gazetier. 

Gazzettino  sm. petite  gazette,  bulletin. 

Gecchito  (ge-dqui-to  )   a.   plié,  hu-1 

Geenna  sf.  l'enfer.  [milié.J 

Gelaménto  sm.  gelée,  congélation. 

Gelare  vn.  geler,  se  glacer. 

Gelata  sf.  gelée,  glace;  givre. 

Gelataménte  ad.  froidement. 

Gelatina  sf.   gelée. 

Gelatinoso,  a  a.  gélatineux. 

Gelato,  a   a.  gelé,  glacé;  sm.  sorbet. 

Gelicidio  sm.  gelée,  verglas,  frimas; 
degli  àlberi,  gélivure.     [froidure.! 

Gelidézza    (li-de-tsa)   sf.    fraîcheur,] 

Gèlido,  a  a.  gelé,  glacial. 

Gèlo  sm.  gelée,  glace. 

Gelóne  sm.  gelée;  engelure,  [jaloux.! 

Gelosàccio  (sa-dcio),  a  a.  s.  mauvaisj 

Gelosamente  ad.  avec  jalousie  ;  soi- 
gneusement. 

Gelosia  sf.  jalousie,  ombrage. 

Gelóso,  a  a.  s.  jaloux,  envieux,  soup- 
çonneux ;  —  affare,  affaire  délicate. 

Gèlsa  sf.  mûre,  fruit  du  mûrier. 

Gèlso  sm.  mûrier. 
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Gelsomino  sm.  jasmin. 

Gemebóndo,  a  a.  gémissant,  plaintif. 

Gemèlle  sf.  pi.  jumelles. 

Gemellipara  af.  qui  accouche  de  deux 
jumeaux. 

Gemèllo  sm.  jumeau;  pi.  Gémeaux. 

Gemente  a.  gémissant;  dégouttant. 

Gémere  vn.  gémir,  pleurer  ;  couler, 
dégoutter. 

Gemicare  vn.  dégoutter,  distiller. 

Geminare  sm.  doubler,  redoubler. 

Geminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  redou- 
blement, répétition. 

Gèmini  sm.  pi.  Gémeaux. 

Gèmino,  a  a.  double. 

Gèmire.  V-  GEMERE.  [grottes. 1 

Gemitio  sm.  découlement,  sueur  desj 

Gèmito  sm,  gémissement  ,  plainte  , 
pleurs. 

Gèmma  sf.  gemme,  pierre  précieuse; 
bourgeon;  le  dedans  de  la  corne  de 
mouton  ;  le  bulbe  de  l'œil,  [rieuses.^ 

Gemmàio  sm.  mine  de  pierres  pré- 

Gemmànte  a.  brillant.  [bellir. 

Gemmare   vn.    bourgeonner;   s'em-_ 

Gemmato,  a  a.  émaillé  ;  orné  de 
pierres  précieuses;  bourgeonné. 

Gemònie  a  sf.  pi.  gémonies. 

Gendarme  sm.  gendarme. 

Gendarmerìa  sf.  gendarmerie. 

Genealogia  sf.  généalogie. 

Genealògico,  a  a.  généalogique. 

Genealogista  sm.  généalogiste. 

Generàbile  a.  qui  peut  s'engendrer 


Generabilità  sf.  puissance  d:engen-l 

er.J 
Generale  a.  sm.  général. 


Generalato  sm.  généralat.        [drei 


Generaleggiare  (le-dja-re),  lizzare 
(li-tsa-re)  va.  généraliser. 

Generalissimo,  a  a.  très-général  ; 
sm.  général  en  chef,  généralissime. 

Generalità  sf.  généralité,  totalité. 

Generalmente  ad.  généralement. 

Generaménto  sm.  V.  generazione. 

Generante  a.  qui  engendre. 

Generare  Ta.  engendrer,  produire. 

Generativo,  a  a.  génératif.. 

Generatóre  sm.  générateur,  créateur. 

Generazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  généra- 
tion; descendance,  lignée;  postérité. 

Gènere  sm.  genre j  sorte,  qualité. 

Genericamente  ad.  génériquement. 

Genèrico,  a  a.  générique. 

Gènero  sm.  gendre. 

Generosamente  ad.  généreusement. 

Generosità  sf.  générosité,  libéralité, 
grandeur  d'âme. 


Generóso,  a  a.  généreux,  noble;  fer- 
tile ;  —  vino,  vin  exquis. 

Gènesi  s.  genèse;  génération. 

Genetliaco  a.  natif;  généthliaque. 

Gengéro,  ou 

Gengióvo  sm.  gingembre. 

Gengiva  sf.  gencive. 

Genia  sf.  race,  engeance.  [prit."] 

Geniàccio  (nia-dcio)  sm.  mauvais  es-J 

Geniale  a.  joyeux,  agréable  ;  —  lètto, 
lit  nuptial. 

Genialità  sf.  sympathie.  [goût."] 

Genialmente  ad.  par  sympathie,  avecj 

Genicolato,  culàio,  a  a.  noueux. 

Genicòli  sm.  pi.  les  nœuds  des  plantes. 

Gènio  sm.  génie;  inclination:  —  an- 
dare a,  plaire,  agréer;  — dar  nel, 
être  agréable. 

Genitàbile  a.  génératif. . 

Genitale  a.  génital  ;  inné. 

Genitivo  sm.  génitif. 

Gènito  sm.  fils,  enfant. 

Genitóre,  trice  s.  père,  mère  ;  pi.  pa- 
rents; cause,  origine. 

Genitura  (ni-tou-ra)  sf.  génération, 
production  ;  horoscope. 

Gennàio,  nàro  sm.  janvier. 

Gentàccia  (ta-dcia),  tàglia  sf.  tàme 
sm.  canaille,  engeance,  racaille. 

Gènte  sf.  gens,  domestiques;  gen- 
darmes, soldats;  foule;  espèce;  peu- 
ple, nation;  —  mezzana,  classe 
moyenne  ;  roturiers  ;  —  bàssa,  bas 
peuple;  —  d  àrnie,  troupe;  —  le- 
var, lever  des  soldats. 

Genterèlla  sf.  petites  gens,  racaille. 

Gentildònna  sf.  femme  noble,  dame. 

Gentile  a.  gentil;  noble;  civil,  poli, 
doux ,  agréable  ,  délicat;  s.  gentil, 
païen. 

Gentilescamente  ad.  à  la  manière 
des  gentils. 

Gentilésco, a  a.  gentil, mignon;  païen. 

Gentilésimo  sm.  paganisme. 

Gentilètto,  a  a.  joliet,  mignon. 

Gentilézza  (ti-le-tsa)  sf.  générosité, 
noblesse,  urbanité. 

Gentilità  sf.  paganisme  ;  noblesse, 
gentillesse.  [(noble).! 

Gentilizio  (ti-li-tsio)  a  a.  de"  famillej 

Gentilmente  ad.   avec  grâce,  noble 
ment,  civilement.  [rie. 

Gentiluomineria  sf.  gentilhomme-_ 

Gentiluòmo  (ti-louo-mo)  sm.  gentil-" 

Gentàccia  sf.  petites  gens,  [homme. _ 

Genuflessióne  (ge-nou-fiessio-ne)  sf. 
génuflexion. 
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•m.  géranium  ,  bec-de-grue. 


Genuflesso,  a  a.  agenouillé. 

Genuflèttersi  vu.  se  mettçe  à  genoux, 
s'agenouiller.        [propre,  véritable."! 

Genuino  (ge-noui-no)  a  a.  naturel;J 

Genziana  sf.  gentiane. 

Geodesia  sf.  géodésie. 

Geodètico,  a  a.  géodétique. 

Geografia  sf.  géographie. 

Geogràfico,  a  a.  géographique. 

Geògrafo  a.  sm.  géographe. 

Geologia  sf.  géologie. 

Geològico,  a  a.  géologique. 

Geologo  a.  sm.  géologue. 

Geoniànte  sm.  géomancien. 

Geomanzia  (man-tsi-a)  sf. géomancie. 

Geòmetra  sm.  géomètre. 

Geometria  sf.  géométrie,  [quement." 

Geometricaniéute     ad.    géométri-_ 

Geomètrico,  a  a.  géométrique. 

Geometrizzare  (tri-tsa-re)  va.  agir 
en  géomètre. 

Geòrgica  sf.  géorgique. 

Georgùfilo  sm.  géorgophiie,  qui  aime 
l'agriculture. 

Geostàtica  sf.  géostatique. 

Gerànio 

Gerarca,  a.  sm.  chef  de  hiérarchie. 

Gerarchia  (rar-qui-a)  sf.  hiérarchie. 
—  Fig.  intrigue. 

Geràrchico  (rar-qui-co),  a  a.  hiérar-1 

Gerbôla  sm.  freluquet.  [chique. J 

Gerènte  a.  dirigeant;  sm.  gérant. 

Gergo  sm.  jargon,  argot. 

Gergòne  (Parlar)  ad.  parler  l'argot. 

Gèrla  sf.  hotte;  mesure  du  vin  em- 
ployée dans  quelques  provinces  ita- 
liennes. 

Gerlinàta  sf.  hotte  pleine  de  minerai. 

Germanamente  ad.  fidèlement;  vé- 
ritablement. 

Germànico,  a  a.  germanique. 

Germanismo  sm.  germanisme. 

Germano,  a  a.  vrai,  fidèle  ;  sm,  frère 
germain  ;  canard. 

Germe  sm.  germe,  bourgeon,  rejeton. 

Germinamènto  sm.  germination. 

Germinante  a.  qui  germé,  qui  pullule. 

Germinare  va.  germer,  bourgeonner; 
sm.  germination. 

Germinativo,  a  a.  germinatif. 

Germinatòre,  trice  s.  qui  germe. 

Germinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  ger- 
mination. 

Germogliaménto  (  mo-lia-men-to) 
sm.  action  de  germer;  bourgeonne- 
ment: bourgeon,  bouton. 

Germogliare.  V.  germinare. 


Germòglio  (  mo-lio  )  sm.  rejeton, 
bourgeon. 

Germogliòso,  a  a.  qui  fait  germer. 

Geroglifìcàre  vn.  s'exprimer  par  des 
hiéroglyphes,  en  faire. 

Geroglifico,  a  a.  hiéroglyphique;  obs- 
cur; sm.  hiéroglyphe. 

Geroutî  sm.  pi.  gérontes  ;  vieillards. 

Gerreitièra  sf.  jarretière  ;  ordre  de-] 

Gèrsa  sf.  fard.  [la  Jarretière.J 

Gerùndio  (roun-dio)  sm.  gérondif. 

Gessaiòlo  sm.  mouleur  en  plâtre. 

Gessare  va.  plâtrer;  frotter  avec  du 
plâtre  ;  mouler  en  plâtre. 

Gèsso  sm.  plâtre;  statue,  etc.,  de  plâtre. 

Gessóso  a.  plâtré;  qui  est  de  la  na- 
ture du  plâtre,  qui  en  contient;  plâ-1 

Gèsta  sf.  pi.  gestes,  exploits.    [treux.J 

Gestire  vn.  porter,  conduire. 

Gestazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  gestation. 

festeggiare  (ste-dja-re)  va.  gesticu- 
ler, faire  des  gestes. 

Gesticulatòre  a.  sm.  gesticulateur. 

Gesticulaziòne  (cou-la-tsio-ne)    sf.l 

Gestióne  sf.  gestion,    [gesticulation. J 

Gestire.  V.   GESTEGGIARE. 

Gèsto  sm.  geste;  pose;  exploit;  ges-1 

Gesù  sm.  Jésus.  [tïon.J 

Gesuàto  sm.  jésuate. 

Gesuita  (soui-ta)  sm.  jésuite. 

Gesuitismo  sm.  jésuitisme. 

Gèto  sm.  entrave  (aux  pieds  des  oiseaux 
de  proie).  —  Fig.  frein. 

Gettaménto  sm.  jet.  [fondre.1 

Gettare   va.  jeter;  dissiper;  couler, J 

Gettata  sf.  jet;  surgeon ,  rejeton; 
jetée.;  — di  màno,  jet  de  pierre. 

Gettatóre  sm.  qui  jette  ;  fondeur. 

Gèttito  sm.  vomissement;  émission. 

Gètto  sm. jet,  jaillissement;  bourgeon; 
fonte,  — primo,  ébauche;  esquisse. 

Gettóne  sm.  jeton. 

Ghéppio  (guep-pio)  sm.  crécerelle;  — 
far.  mourir.  [ouest."] 

Gherbino  (vènto)  sm .  le  vent  du  sud- J 

Gheriglio  (gue-ri-lio)  sm.  cerneau  ; 
toute  espèce  d'amandes  des  fruits. 

Gherlino  sm.  grelin  (marin.),     ' 

Gherminèlla  sf.  tour  d'adresse;  trom- 
perie. 

Ghermire  (guer-mi-re)  va.  gripper, 
attraper  ;  ravir,  arracher  ;  —  si  vr.  en 
venir  aux  mains. 

Ghermitóre  sm.  grippeur. 

Gherófano  sm.  œillet  ;  clou  de  girofle. 

Gherone  sm.  chanteau,  morceauj  ro- 
gnure ;  gousset. 
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Ghétta   sf.    litharge. 


Ghettàre  va.  raffiner  les  métaux  pré- 
cieux avec  la  litharge. 

Ghétto  sm.  juiverie;  quartier  de?  juifs. 

Ghézzo  (gue-tso),  a  a.  noir;  maure; 
sm.  sorte  de  champignon  ;  sorte  de"! 

Ghia  sf.  cartahu  (marin.),     [corbeau. J 

GhiabaWlàna.  V.  GHIARABAL.DANA. 

Ghiaccésco  guia-dce-sco).  aa.  glacial. 

Ghiacciàia  sf.  glacière  ;  glacier. 

Ghiacciare  (guia-dcia-re)  va.  glacer; 
vn.  se  glacer.  [crue!."] 

Ghiacciato,  a  a.  glacé,  gelé,  froid  ;  J 

Ghiàccio  (guia-dcio)  sm.  glace,  gelée. 

Ghiaccino, a  a.  glacé. 

Ghiacciuòlo  sm.  glaçon;  glace;  dé- 
faut des  pierres  précieuses  ressem- 
blant à  une  fêlure. 

Ghiado  (guia-do)  sm.  froid  extrême  ; 
—  mòrto  a,  tué  d'un  coup  de  couteau. 

Ghiaggiuòlo  sm.  glaïeul;  iris. 

Ghiàia  sf.  gravier;  galet. 

Ghiaiata  sf.  remblai;  jetée,  chaussée. 

Ghiaióso,  a  a.  graveleux. 

Ghianda  sf.  gland. 

Ghiandàia  sf.  geai. 

Ghiandaiòne  sm=  gros  geai;  jaseur. 

Ghiandifcro ,  a  a.  qui  produit  des 
glands." 

Ghiàndola.  V.  GHIANDA. 

Ghiandolòso,  a  a»  glanduleux. 
Ghiandùccia      (  dou-dcia  )  ,      dùzza 

(dout-tsa)    sfo   petit   gland;    tumeur, 

enflure. 
Ghiarabaldàna  sf. rien;  zeste;  fétu; 

miette. 
Ghiaréto,  riccio  sm.  lit  sablonneux 

d'une  rivière. 
Ghiaròne  sm.  caillou,  galets 
Ghiattire  vn.  japper. 
Ghîazzerino  sm.  cuirasse. 
Ghibellino  sm.  gibelin. 

Ghièra   sf.  virole,  chape  (de  boucle), 

tourniquet. 
Ghignare  vn.  ricaner,  rire  sous  cape. 
Ghignata  sf.  ricanement. 
Ghignatòre,  trice  s.  ricaneur. 
Ghignazzàre     (gui-gna-tsa-re  )     vn 

éclater  de  rire.  [moqueur." 

Ghigneitino,    gnétto    sm.    sourire. 
Ghigno  sm.  ricanerie,  ricanement. 
Ghindàggio  sm.  guindage  (marin.). 
Ghindare  va.  guinder  ;  bisser  (marin.) . 
Ghinèa  sf.  guinée  (monnaie). 
Ghiótta  sf.  lèchefrite.  [dément.-! 

Ghiottamente  ad.   goulûment,  avi-J 
Ghiótto,  a  a.  goulu,  avide;  envieux, 


désireux  ;  scélérat,  méchant;  sm. 
glouton,  gourmand. 

Ghiottóne  sm.  g'outon,  gourmand. 

Ghiottoneggiàre  vn.  se  livrer  à  la 
gourmandise;  manger  comme  un 
glouton. 

Ghiottonerìa,  tornra  sf.  glouton- 
nerie, gourmandise  ;  friandise;  mé-"1 

Ghiòva  sf.  mòtte  de  terre,  [chanceté.j 

Ghioz'o  (guio-tso)  sm.  petit  morceau  ; 
goujon. 

Ghîrihîzzaménto.  V.  GHIRIBIZZO. 

Ghiribizzare  vn.  imaginer,  rêver: 
va.  rechercher. 

Ghïribizzatôre  sm.  capricieux,  fan- 
tasque, bourru.         [priée,  boutade."] 

Ghiribizzo   ( gui-ri-bi-tso )   sm.    ea-J 

Ghiribizzóso,  a  a.  capricieux,  bi- 
zarre, [détours."] 

Ghirigòro  sm,  trait  de  plume,  griffe;  J 

Ghirlanda  sf.  guirlande;  couronne; 
frise.  [guirlandes.! 

Ghirlandare  va.  ceindre,  orner  dej 

Ghiro  sm.  loir. 

Ghironda  sf.  vielle. 

Ghisso  sm.  gui  (marin.). 

Già  ad.  déjà,  autrefois,  jadis  ;  enfin. 

Giacché  (dgiac-qué)  ad.  puisque,  dès"! 

Giacchiare  vn.  croasser.  [que.J 

Giacchiata  sf.  coup,  jet  de  filet. 

Giàcchio  (dgiac-quio)  sm.  épervïer; 
— gittàre  il  giàcchio  tondo,  n'é- 
pargner personne. 

Giacènte  a.  gisant,  couché;  placé; 
bas;  —  eredità,  hérédité  vacante. 

Giacere  vn,  coucher;  être  situé;  être 
indisposé,  garder  le  lit;  pencher;  — 
qui  giàce,  ci-gît  ;  sm.  gîte. 

Giaciglio  (ci-lio)  sm.  gîte. 

Giaciménto  sm.  action  de  se  cou- 
cher ;  gisement. 

Giacinto  sm.  hyacinthe. 

Giacitòio  sm.gîte,  lieu  où  l'on  couche, 

Giaeitôre,  trice  s.  qui  est  couché» 

Giacitura  (ci-tou-ra)  sf.  le  coucher; 
façon  de  coucher;  ordre,  arrange- 
ment des  mots. 

gì  co  sm.  haubert,  cotte  de  mailles. 

Giacobinismo  sm.  jacobinisme. 

Giacobino  sm.  jacobin. 

Giacobiti  sm.  pi.  jacobites  (partisans 
de  Jacques  II). 

Giaconétto  sm.  jaconas. 

Giaculatòria  a.  sf.  jaculatoire» 

cialda  sf.  lance. 

Gialdonîére  sm.  soldat  armé  de  lance. 

Giallamina  sf.  calamine. 
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Giallastro,  a  a.  jaunâtre. 
Gialleggiante  a.  jaunissant. 
Gialleggiare  (le-dja-re)  vn.  jaunir. 
Giallézza  (le-tsa)  sf.  couleur  jaune. 
Gialliccio  (li-dcio)  a  a.  jaunâtre. 
Giallo,  a  a.  sm.  jaune. 
Giallògno.  lògnolo  a.  jaune  pâle. 
Giallóre,  lùme  sm.  couleur  jaune. 
Giallorino  sm.  terre  de  Cologne. 
Giallosànto    sm.    sorte    de    couleur 

jaune  qu'on  tire  d'une  herbe. 
Giallosmòrto,  a  a.  jaune  pâle. 
Giallôso.'a  a.  jaunâtre  ;  sm.  ver  qui 

ronge  les  poires. 
Giamhàre  ,    beggiàre    vn.    railler, 

gausser,  badiner,    [ner  en  ridicule. 
Giambo  sm.  ïambe  ; — dàre  i!,  tour- 
Giàmbico,  a  a.  ïambique. 
Giammài  ad.  jamais. 
Giammèngola  sf.  bagatelle. 
Giannétta  sf.  pique;  canne,  bâton. 
GÎannettàrio  sm.  piquier. 
Giannettàta  sf,  coup  de  pique. 
Gianncttière.  V.  "GIANNETTARIO. 
Giannettina  sf.  demi-pique. 
Giannetto  sm.  genêt.  [saire.' 

Giannizzero    (ni-tse-ro)  sm.  janis-_ 
Giansenismo  sm.  jansénisme. 
Giansenista  a.  s.  janséniste. 
Giàra  sf.  jarre  ;  verre  à  anses. 
Giarda  sf.  javart,  jardons. 
Giardinièra  sm.  jardinière. 
Giardinière  sm.  jardinier. 
Giardino  sm.  jardin,  verger. 
Giardòne  sm.  jardons.         [cieuse).l 
Giargòne    sm.    zircon    (pierre    pré-J 
Giàrra  sf.  jarre,  cruche  de  terre. 
Giarrettièra,  tèra  sf.  jarretière. 


Giattànza  (tan-tsa)  sf.  jactance,  van-1 

[terie.J 

Giavellòtto  sm.  javelot. 


Già  va  sf.  magasin  ;  javeau. 
Giavàzzo  (va-tso)  sm.  jais. 


Gibbo  sm.  bosse,  gibbosità  ;  hauteur,! 
Gibbóne  sm.  gibbon.  [élévation.] 
Gibbóso,  a,  bùto,  a  a.  gibeux,  bossu; 

élevé. 
Gibèrna  sf.  giberne;  gibecière. 
Gichero  (que-ro)  sm.   pied-de-veau, 

colocasie  (plante). 
Gicheriso,  a  a.  gai,  folâtre. 
Gièlo.  V.  gèlo.  [cordes.-] 

Giga  sf.  gigue;  sorte  d'instrument  àj 
Gigante  sm.  géant,  colosse. 
Giganteggiare  (te-dja-re)  vn.  avoir  la 

taille  d'un  géant;  surpasser. 
Gigantèo,  a,  tésco,  a  a.  gigantesque, 

colossal. 


Gigantescamente  ad.  en  géant. 

Gigantéssa  sf.  géante. 

Gigantomachia  sf.  gigantomachie. 

Gigliàceo  a.  liliacé. 

Gigliàstro  sm.  lis  de  Saint-Bruno. 

Gigliato  (lia-to),  a  a.  parsemé,  mar- 
qué de  lis;  sm.  sequin  de  Florence. 

Gigliéto  sm.  lieu  planté  de  lj?. 

cigliétto  sm.  petit  lis;  crépine. 

Giglio  ;'gi-lio)  sm.  lis,  fleur  de  lis. 

ciglióne  sm.  le  manche  de  la  rame. 

Ginecèo  sm.  gynécée. 

Ginèpra  sf.  graine  de  genièvre. 

Ginepràio,  préto  sm.  lieu  planté  de 
genévriers.  —  Fig.  embarras. 

Ginépro  sm.  genévrier,  genièvre. 

Ginèstra  sf.  genêt  (plante). 

Ginestràio,  stréto  sm.  lieu  planté 
de  genêts. 

Gingellàre  vn.  démener  la  croupe. 

Gingillare  vn.  s'amuser  à  des  niaise- 
ries; faire  des  châteaux  en  Espagne. 

Gingillo  sm.  invention  subtile,  mais 
fantasque  ;  petit  rossignol. 

Ginnasiàrca  a.  sm.  gymnasiarque. 

Ginnàsio  sm.  gymnase. 

Ginnàstica  sf.  gymnastique. 

Ginnàstico,  a  a.  gymnastique. 

Ginnétto  sm.  genêt. 

Ginnico  ,  a  a.  gymnique,  de  la  lutte. 

Ginnosofista  sm.  gymnosophiste. 

Ginocchièllo  (no-quiel-lo)  sm.  pied 
de  cochon;  genouillère.  [  ère.~| 

Ginocchièra  ^no-quie-ra)  sf.  ge'nouil-J 

Ginocchiétto  sm.  petit  genou  ;  fraxi- 
neile. 

Ginòcchio  (noc-quio)  sm.  genou. 

Ginocchiône  ,  ni  ad.  à  genoux. 

Giocare.  V.  GIU0CARE. 

Giocherello  sm,  joujou,     [agréable. 

Giochtvole    (que-voie)   a.  plaisant, 

Giochevolménte  ad.  par  jeu,  en  ba- 

Giòco.  V.  giuoco.  [dînant.. 

Giocofòrza  sf.  nécessité,  force. 

Giocolare  sm.  bateleur,  jongleur;  vn. 
jouer  des  gobelets;  faire  des  tours  de 
passe-passe.  [teleur. 

Giocolarménte  ad.  par  jeu  ,  en  ba- 

Giocolatòre.  V.  GIOCOLARE. 

Giocoleria  sf.  jonglerie. 

Giocondamente  ad.  agréablement , 
gaiement,  joyeusement. 

Giocondàre  vn.,  darsi  vr.  se  réjouir, 

Giocondàto,  a  a.  content,  joyeux. 

Giocondévole  a. agréable,  réjouissant. 

Giocondità  sf.  gaieté;  charme;  suavité. 

Giocóndo,  a  a.  joyeux,  gai;  riant. 
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Giocosamente  ad.  en  plaisantant; 
plaisamii.ent. 

Giocosità  sf,  enjouement,  raillerie. 

Giocóso,  a  a.  joyeux,  gai,  plaisant, 
badin,  facétieux. 

Giogàia  sf.  fanon  ;  chaîne  de  mon- 
tagnes, [jugal." 

Giogàie  a.  qui  tient  au  joug;  con-_ 

Giógo  sm.  joug;  esclavage,  servitude; 
attelage  de  bœufs:  sommet  de  mon- 
[Giogòso,  a  a.  montagneux,    [tagne. 
«Gioire  \n.  se  réjouir  ;  jouir. 
'Giòia  sf.  joie;  satisfaction;  pierre  pré- 
cieuse; bijou;  —  mia,  mon  amour, 
mon  chéri,  mon  bijou. 

Gioiellare  vn.  orner  de  pierreries,  les 
mettre  en  œuvre. 

Gioiellato,  a  a.  enrichi  de  pierreries» 

Gioiellière  sm.  joaillier. 

Gioièllo  sm.  joyau,  bijou,        [ment.l 

Gioiosamente  ad.joyeusement,  gaie- J 

Gioióso,  a  a.  joyeux,  gai. 

Gioire  vn.  jouir,  se  réjouir;  avoir  la 
jouissance  }  la  possession  ;  sm.  le 
plaisir. 

Giclito  sm.  joie,  contentement;  — 
èssere  in,  être  en  goguette. 

Giorgio  sm.  mannequin  qu'on  brûle  en 
signe  de  joie. 

Giornale  a.  diurne,  quotidien  ;  sm. 
journal;  mémoires,  livre-journal. 

Giornalière  a.  sm.  journalier. 

Giornalièro,  a  a.  journalier. 

Giornalista  a.  s.  journaliste. 

Giornalménte  ad.  journellement. 

Giornata  sf.  journée;  bataille. 

Giornèa  sf.  robe  de  chambre  ;  toge, 
robe;  — cìngersi  la,  entreprendre 
une  chose  de  toutes  ses  forces. 

Giórno  sm.  jour;  —  si  fa,  le  jour  va 
paraître;  —  a,  à  la  pointe  du  jour; 
—  al  chinare  del,  au  soleil  cou- 
chant ;  —  di  giórno  in,  de  plus  en 
plus,  de  jour  en  jour;  —  il  giórno 
innanzi,  la  veille; — a  un  giórno 
prèso,  au  jour  fixé;  —  èssere  al 
giórno  d  una  còsa,  connaître  par- 
faitement une  chose,  [niche."] 

Giòstra    sf.  joute,   carrousel;   tourj 

Giostrante  sm.  jouteur,  combattant. 

Giostrare  va.  jouter,  combattre  ;  en-~| 

Giostratóre  sm,  jouteur.  [jôler.J 

Giovaménto  sm.  aide,  secours,  assis- 
tance,utilité. 

Giovandoci  o  (na-dcio),  nastro,  sm. 
jeune  étourdi.  '  [jeunes  gens.1 

Giovanàglia  (na-lia)  sf.  quantité  dej 


Gióvane  s.  jeune  homme,  jeune  fille; 
a.  jeune,  tendre. 

Giovaneggiare  (ne-dja-re)  vn.  agir 
en  jeune  homme. 

Giovanésco,  a  a.  juvénil. 

Giovanetto,  a  a.  s.  jouvenceau. 

Giovanézza,  vinézza  (ne-tsa)  sf. 
jeunesse. 

Giovanile,  venile,  V.  GIOVANÉSCO. 

Giovanilmente  ad.  en  jeune  homme. 

Giovanòtto,  vinótto,  sm.  beau  jeune 
homme. 

Giovare  va.  aider,  servir;  vn.  plaire, 
agréer  ; — si,  se  servir,  tirer  avantag  e. 

Giòve  sm.  Jupiter. 

Giovatóre  sm.  qui  est  utile,  secou-"] 

Giovedì  sm.  jeudi.  [rable.J 

Giovènca  sf.  génisse. 

Giovènco  sm.  bouvillon,  taureau. 

Gioventù  (  ven-tou  )  sf.  jeunesse  ;- 
jeunes  gens. 

Giovévole  a.  utile,  profitable,     [lité.l 

Giovevolézza  (le-tsa)  sf.  profit,  uti-J 

Giovevolmente  ad.  utilement,  avec 
profit. 

Gioviale  a.  jovial ,  gai  ;  de  Jupiter. 

Giovialità  sf.  jovialité,  gaieté. 

Giovialòne  a.  sm.  très-gai;   Roger-1 

Giovine.  V.  giovane.     [Bontemps.J 

Giracapo  sm.  V.  CAPOGIRO. 

Giraffa  sf.  girafe. 

Giraménto  sm.  tournoiement  ;  —  di 
càpo,  vertiges. 

Giramóndo  sm.  V.  GrROVAGO. 

Giràndola  sf.  girandole;  détour  ;  tour- 
noiement, [flâner.  "1 

Girandolare  vn.   tournoyer;  rôder, J 

Girandolata  sf.  caprice. 

Girandolino  sm.  moulin  à  vent.  — 
Fig.  girouette. 

Girante  a.  toun.ant,  tournoyant;  sm. 
endosseur. 

Girare  vn.  tourner,  tournoyer;  en- 
dosser; sm.  tournoiement, 

Girarròsto  sm.  tourne-broche. 

Girasóle  sm.  tournesol,  héliotrope, 
soleil.  [ment;  virement.! 

Girata   sf.  tour,  tournée;    endosse-J 

Giratàrio  sm.  endosseur  (d'unç,  lettre 
de  change). 

Giratìvo,  a  a.  circulaire. 

Giravolta  sf.  virevolte  ;  pirouette  ; 
tournée  ;  —  fare  una,  pirouetter. 

Giravoltàre,    tolàre  vn.  pirouetter. 

Girazióne  (ra-tsiò-ne)  sf.  tour,  vicis- 
situde. 

Gire  vn.  aller  ;  —  girsene,  mourir. 
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Girèlla  sf.  poulie,  roulette  ;  fantaisie  ; 
bizarrerie  ;  —  dar  nelle  girèlle, 
devenir  fou. 

Girellato  sm.  qui  fait  des  poulies;  in- 
constant, léger  ;  girouette. 

Girèllo  sm.  girel;  girouette;  cul  d'ar- 
tichaut ;  tassette.  [géant. 1 

Girévole    a.    mobile ,    léger,    chan-J 

Girevolmente  ad.  en  tournant. 

Girfàlco,  Girifalco  sm.  gerfaut. 

Girimèo    sm.  saut,  danse  en   rond;! 

Girino  sm.  têtard.  [fantaisie. J 

Giritòndo,  a  a.  rond,  circulaire. 

dirlo  sm.  toton. 

Giro  sm.  tour,  circuit;  rotation;  en- 
dossement; —  di  paròle,  circonlo- 
cution;— d'occhi,  roulement  d'yeux; 

—  in,  tout  autour;  —  dei  pianéti, 
révolution  des  planètes. 

Gironàio,  a  a.  s.  flâneur. 

Giròncìa.  V.  GHIRONDA. 

-girondino  sm.  girondin. 

Giróne  sm.  tour,  grand  tour;  —  di 
vènto,  tourbillon;  — andar,  flâner, 
tournoyer.  [rôder,  flâner."! 

Gironzàre  (ron-tsa«re)    va.  tourner, J 

Giròvago,  a  a.  s.  vagabond;  — mer- 
cante, colporteur. 

Git  sm.  nielle  (plante). 

Gita  sf.  voyage,  course  ;  —  far,  se 
promener. 

Gittaiòne  sm.  nielle  romaine  (plante). 

Gittaménto.V.  GETTAMÉNTO,  GETTO. 

Gîttàre.   V.  GETTARE. 

Gittata.  V.  GETTATA. 

Gittàto,  a  a.  jeté  ;  perdu. 

Gittatòre  sm.  lanceur;  fondeur. 

Gitto  sm.  trait,  jet;  jaillissement; 
bourgeon  ;  —  a,  au  juste. 

Giù  (giou)  ad.  en  bas,  à  bas  ;  —  por, 
déposer  ;  —  mandar,  avaler  ;  abat- 
tre ; — dar,  tomber,  déchoir. 

Giubba  sf.  jupe,  corset;  camisole 
d'homme;  crinière. 

Giubbàto,  a  a.  qui  a  une  crinière. 

Giubbétto  sm.  pourpoint,  gilet;  gibet, 
potence;  — andar  al,  être  pendu. 

Giubbilèo  sm.  jubilé. 

Giubbilo.  V.  GIUBILO. 

Giubbóne   sm.  pourpoint,   camisole; 

—  córrere    in,  courir  très-vite  ;  — 
spogliarsi  in,  faire  tous  ses  efforts. 

Giubilante  a.  ravi  de  joie,  joyeux. 
Giubilare  vn.  se  réjouir;  pensionner. 
Giubilato  a.  pensionné,  mis  à  la  re- 
traite. 
Giubilatòre  sm.  qui  tressaille  de  joie. 


Giubilazióne  (giou-bi-la-tsio-ne)  sf. 
jubilation,  réjouissance;  cri  de  joie. 

Giubilèo.  V.  GIUBBILÈO. 

Giùbilo  sm.  joie,  réjouissance. 

Giucà're  va.  jouer,  sauter  de  joie;  se 
réjouir. 

Giudàico  (da-i-co),  a  a.  judaïque. 

Giudaismo  sm.  judaïsme. 

Giudaizzàre  (da-i-tsa-re)  vn.  judaï- 
ser;  imiter  les  juifs. 

Giudèo  sm.  juif;  obstiné;  incrédule. 

Giudicamènto  sm.  jugement;  opi- 
nion ;  raisonnement,  avis. 

Giudicare  va.  juger;  décider;  répu- 
ter,  conjecturer. 

Giudicativo,  a  a.  sf.  judiciaire. 

Giudicato,  a  a.  jugé  ;  sm.  judicature  ; 
jugement  ;  — passare  in,  être  jugé. 

Giudicatóre  sm.  juge. 

Giudicatório.  V-  GIUDICATIVO. 

Giudicatura  (ca-tou-ra)  sf.  judic'- 
ture;  jugement.  [ment." 

Giudicaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  juge-J 

Giùdice  sm.  juge. 

Giudiciàle,  ziàle  a.  judiciaire. 

Giudicialménte  ad.  judiciairement. 

Giudiciaria  sf.  tribunal  et  juridic- 
tion du  juge;  palais  de  justice;  judi- 
ciaire. 

Giudiciàrio.  V.  GIUDICIALE. 

Giudicio  sm.  tribunal,  siège;  juge- 
ment, sentence;  avis;  bon  sens,  es- 
prit ;  —  uòmo  di,  homme  sage  ;  — 
abbiate,  soytz  prudent. 

Gîudiciosaménte,  ziosaménte  ad. 
judicieusement,  prudemment. 

Gimliciòso,   ziòso,  a  a.  judicieux, 

Giudizio.  V.  giudicio.       [prudent 

Giùggiola  (giou-djo-la)  sf.. jujube;  — 
jujubier.— Fig.  chose  de  rien,  baga-1 

Giuggiolèna  sf.  sésame.  [telle.  J 

Giuggiolino  a.  de  couleur  de  jujube; 
sm.  sirop,  pâte  de  jujube. 

Giùggiolo  (giou-djo-lo)  sm.  jujubier, 
gingeolier. 

Giùguerevn.  arriver,  parvenir;  attra- 
per; ajouter;  venir  dans  l'esprit;  at- 
teler des  bœufs; --si  vr.  se  joindre, 
s'accoupler.  [conj  onction."! 

Giugniménto  sm.   jonction,    lien  ;  J 

Giugno  sm.  juin. 

Giugulare  a.  jugulaire. 

Giulebbàre  va.  cuire  jusqu'à  la  con- 
sistance de  julep. 

Giulèbbe,  o  sm.  julep. 

Giulècca  sf.  veste  anciennement  por- 
tée par  les  esclaves,  cape. 
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Giuleòne  sm.  tricon  (jeu). 

Giuliana  sf.  julienne. 

Giuliano  sra.  période  julienne. 

Giulio  sm.  juillet;  jule  (monnaie). 

Giulivamente  ad.  joyeusement. 

eiulivétto,  a  a.  joyeux. 

Giulività  sf.  gaieté,  réjouissance. 

Giulivo  a  a.  joyeux,  gai,  content. 

Giullare  sm.  bouffon,  tabarin;  jon- 
gleur. [rie.~| 

Giulleria  sf.  jonglerie,  bouffonne-J 

Giumèlla  sf.  jointée. 

Giuménta  sf.  jument,  cavale. 

Giuméntiere  sm.  gardien  des  ju- 
ments. 

Giuménto    sm.   sommier  ;    bête   del 

Giunca  sf.  jonque.  [charge. J 

Giuncàia  sf.  jonchère. 

Giuncare  vn.  joncher;  couvrir;  se- 
mer de  joncs  ou  de  fleurs. 

Giuncata  sf.  jonchée;  lait  caillé. 

Giuncato  a  a.  jonché. 

Giuncato,  chéto  sm.  V.  GIUNCAIA. 

Giunchìglia  (gioun-qui-lia)  sf.  jon- 
quille, [chet.l 

Giunco  sm.  jonc;  —  odorato,  sou-J 

ciuncòso  a  a.  plein  de  joncs. 

Giùngere.  V-  G1UGNERE. 

Giùnta  sf.  arrivée  ;  augmentation,  ad- 
dition; par-dessus,  bonne  mesure; 
jointure;  junte;  —  a  prima  ad. 
tout  d'abord. 

Giuntare  va.  tromper. 

Giuntatóre  sm.  fripon,  trompeur. 

Giunteria  sf.  friponnerie,  tromperie. 

Giùnto  a  a.  joint,  arrivé;  pris,  saisi  - 


attrappé  ;  trompé. 


[liaison.-] 

Giuntura  (gioun-tou-ra)  sf.  jointure; J 

Giuocacchiàre.vn.  jouer  petit  jeu. 

Giuocàre  (giouo-ca-re)  va.  jouer  ;  plai- 
santer; —  d'arme,  faire  ,  tirer  des"] 

Giuocatòre  sm.  joueur.  [armes. J 

Giuochévole.  V.  GIOCOSO. 

Giuoco  sm.  jeu;  fête;  raillerie  ,  déri- 
sion ;  —  per,  pour  rire  ;  —  d'àcqua, 
jet  d'eau. 

Giuocofòrza.  V.  GIOCOFORZA. 

Giuocolàre  vn.  folâtrer,  jouer;  ges- 
ticuler. 

ijiucolatòre  sm.  folâtre;  bateletr. 

Iliuracchiaménto  sm.  juron. 

Giuraménto  sm.  serment. 

Giurare  va.  jurer,  prêter  serment  ; 
fiancer. 

Giurativo,  a  a.  de  jurement. 

Giurato,  a  a.  sm.  juré,  assermenté; 
—  fratèlli  giurati,  amis  intimes  ; 


—  dònna  giurata, fiancée  ;  —  ne- 
mico, ennemi  irréconciliable. 

Giuratòre  sm.  qui  fait  serment  ;  ju-~] 

Giuratòrio,  a  a.  juratoire.      [reur.J 

Giure  sm.  jurisprudence,  droit. 

Giureconsulto  sm.  jurisconsulte. 

Giuri  smT  jury. 

Giuridicamente  ad.  juridiquement. 

Giuridico,  a  a.  juridique. 

Giurisdizionale  (di-tsio-na-le)  a.  ju- 
ridictionnel. 

Giurisdizióne  sf.  juridiction. 
Giurisperito  sm.  jurisconsulte. 
Gi:erispr udènte  (rÌS-prOU-den-te)    a. 

sm.  juriste,  légiste,      [risprudence.l 
Giurisprudènza    (den-tsa)    sf.   ju-J 
Giurista  sm.   docteur  en   droit;  ju- 
riste ;  a.  du  droit. 

Giuro.   V-    GIURAMÉNTO. 

Gius  sm.  droit,  titre,  raison. 

Giusdicènte  sm.  juge,  magistrat. 

Giùso,  ad.  en  bas. 

Giusquìamo,  sm.  jusquiame. 

Giusta,  o  prép.  selon,  suivant,  con- 
formément. 

Giù  stac  ór  pò,  cuòre,  sm.  justau- 
corps; corsage;  corset. 

Giustamente  ad.  justement ,  conve- 
nablement, précisément. 

Giustezza  (te-tsa)  sf.  justesse,  exacti-1 

Giustificàbile  a.  justifiable.     [lude.J 

Giustificante  a.  justifiant. 

Giustificànza  (can-tsa)  sf.  justifica- 
tion ;  jugement. 

Giustificare  va.  justifier,  persuader; 
rendre  juste;  sauver;  prouver; — sivr. 
se  purger,  faire  connaître  son  inno- 
cence. [fication.1 

Giustificataménte   ad.  avec  justi-j 

Giustificativo,  a  a.  justificatif. 

Giustificatòre.  sm.  justificateur. 

Giustificatòrio  a.  justifiant. 

Giustificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  justi- 
fication. 

Giustizia  sf.  justice,  équité;  gibet, 
potence  ;  tribunal  criminel  :  —  chia- 
mar ùno  in,  appeler  quelqu'un  de- 
vant le  juge;  —  far,  punir  de  mort. 

Giustiziare  (sti-tsia-re)  va.  exécuter, 
justicier,  supplicier;  tourmenter, 
vexer,  châtier. 

Giustizicràto  sm.  ressort ,  district 
d'un  juge.  [bourreau."] 

Giustizière  (ti-tsie-re)  sm.  justicier  ;J 

Giusto,  a  a.  juste,  équitable;  sm. 
juste;  ad.  justement,  précisément; 
prép.  selon,  suivant. 
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Glabro,  a  a.  lisse,  unis. 

Glaciale  a.  glacial. 

Gladiàto,  a  a.  gladié,  lancéolé. 

Gladiatóre  sm.  gladiateur. 

Gladiatòrio  a.  de  gladiateur. 

Glàdio  sm.  glaive,  poignard,  couteau. 

Glandola,  dula  sf.  glande. 

Glandulàre  (dou-la-re)  a.  glandulaire. 

Glandulóso,  a  a.  glanduleux. 

Glàsto,  Glàstrosm.  guède,  pastel. 

Glàucio  (glaou-cio)  sm.  glaucium , 
pavot  cornu.  [est  verdâtre.l 

Glaucità  sf.  état  et  qualité  de  ce  quij 

Glàuco,  a  a.  glauque,  verdâtre. 

Glàve  sm.  espadon. 

Glèba  sf.  glèbe,  motte  de  terre;  — 
sèrvi  della,  esclaves  de  la  glèbe. 

Gli  pron.  sing.  lui  ;  pi.  'les  ;  art.  pi.  les. 

Glicina  sf.  glycine. 

Gliela,  Gliele,  Glielo,  Gliene  pron, 
la  lui,  les  lui,  le  lui,  lui  en). 

Glifo  sm.  glyphe. 

Glìttica  sf.  glyptique  (art  de  graver 
sur  les  pierres  fines). 

dittografìa  sf.  glyptographie. 

Glittogràfìco,  a  a.  glyptographique. 

Glòbo  sm.  globe;  tourbillon. 

Globosità  sf.  globosité,  rondeur. 

Globóso,  a  a.  globeux,  arrondi. 

Globulare  (bou-la-re)  a.  globulaire. 

Glòbulo  sm.  globule. 

Globulóso,  a  a.  globuleuxi 

Glò  gló  sm.  glou  glou,  [ter. 

Gloglo   tare  vn.  glouglouter,  gOUglo- 

Glòria  sf.  gloire,  renommée,  réputa- 
tion ;  honneur;  —  aspettare  a,  at- 
tendre avec  impatience  ;  —  £à*rsi,  se 
glorifier,  se  vanter;  suonare  a,  ca- 
rillonner. 

Gloriarne  a.  glorieux,  vantard. 

Gloriare  va.  louer,  vanter  ;  vn.  briller 
de  gloire  ;  —  si  vr.  se  vanter,  se 
glorifier. 

Glorificàbile  a.  glorificable. 

Glorificaménto  sm.  glorification. 

Glorificare  va.  glorifier,  honorer;  — 
si  vr.  se  vanter,  se  glorifier. 

Glorificatóre  sm.  qui  glorifie. 

Glorificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  glori- 
fication. 

Gloriosamente  ad.  glorieusement. 

Gloriosétto,  a  a.  s.  fanfaron,  vain, 
glorieux.  [niteuxT 

Glorióso,  a  a.  glorieux,  illustre;  va- 

Glòsa  sf.  glose,  explication. 

Glosàre  va.  gloser,  commenter. 

Glosatòre  sm.  glossateur. 


Glossalgia  sf.  glossalgie,  bavardage' 

Glossàrio  sm.  glossaire. 

Glossèma  sm.  pléonasme. 

Glossografia  sf.  glossographie. 

Glossògrafo  sm.  glossographe. 

Glossologia  sf.  glossologie.   [cogne. 

Gloteràre  vn.  imiter  le  cri  de  la  ci-_ 

Glutinativo,  a  a.  glutinatif. 

Glùtine  (glou-ti-ne)  sm.  gluten,  colle. 

Glutinosità  sf.  glutinosité. 

Glutinóso,  a  a.  glutineux,  gluant. 

Gnaffe  ad.  ma  foi,  par  ma  foi. 

Gnàgnera  sf.  dépit,  colère. 

Gnaulale  va.  miauler. 

Gnaulio  sm.  miaulement. 

Gnòcco  sm.  pâte  en  forme  de  boulette. 
—  Fig.  grossier,  niais. 

Gnòme  sf.  sentence. 

Gnòmo  sm.  gnome. 

Gnomologia  sf.  gnomologie. 

Gnomològico,  a  a.  gnomique. 

Gnomóne  sm.  gnomon;  équerre  j 
aiguille  d'un  cadran. 

Gnomònico,  a  a.  sf.  gnomonique. 

Gnòrri  sm.  ignorant;  —  far  lo,  faire 
l'ignorant. 

Gnòstici  sm.  pi.  gnostiques. 

Gnucca  (gnouc-ca)  sf.  nua^e. 

Gòbba  sf.'bosse,  gibbosité.     [pagne 

Gòbbo,  a  a.  s.  bossu;   cardon  d'Es- 

Góccia  (go-dcia)  sf.  goutte  ;  —  a  góc- 
cia a  góccia,  petit  à  petit. 

Gocciamènto.  V.  GOCCIOLAMENTO. 

Gocciare  vn.  dégoutter 

Gócciola  sf.  goutte  ;  lézarde  ;  apo- 
plexie; gouttes  (archit,). 

Gocciolaménto  sm.  écoulement  , 
distillation. 

Gocciolante  a.  dégouttant. 

Gocciolare  vn.  dégoutter,  distiller. 

Gocciolatóio  sm.  gouttière. 

Gocciolatura  (la-tou-ra)  sf.  marque, 
tache  que  font  les  gouttes. 

Gócciolo  sm.  goutte. 

Gocciolóne  sm.  une  grosse  goutte. — 
Fig.  lourdaud,  niais. 

Gocci oJjjso,  a  a.  dégouttant. 

Godente  a.  jouissant,  réjouissant;  — 
frati  godenti,  frères  jouissants  (or- 
dre de  cavalerie  institué  par  Ur- 
bain IV).  [jouir  de. ~] 

Godere  vn.  a.  jouir,  se  réjouir; — in,J 

Goderéccio  (re-dcio),  a,  dévole, 
dibile  a.  agréable,  qui  plaît,  dont 
on  peut  jouir. 

Godevolménte  ,  dibilménte  ad. 
avec  plaisir,  avec  joie. 
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Godiménto  sm.  plaisir,  joie,  jouis- 
sance. 

Goditóre  sm.  bon  vivant,  viveur. 

Goduta  fdou-ta)  sf.  réjouissance;  dé-1 

Goelètta  sf.  goélette.  [bauche.J 

Goffàggine  (fa-dji-ne)  sf.  lourderie, 
grossièreté,  sottise.  [dément. 1 

Goffamente  ad.  grossièrement,  lour-J 

Goffeggiàre  vn.  faire  des  sottises. 

Gofferia,  fézza  (fe-tsa).  V.  GOFFAG- 
GINE. 

Gòffo,  a  a.  s.  sot,  lourdaud,  niais; 
grossier,  ébahi;  sorte  de  jeu  de  cartes. 

Gógna  sf.  carcan  ;  liens,  chaînes;  em- 
barras, [dise;" 

Góla  sf.  gosier,  grr^p  :  cou  ;  gourman-_ 
désir,  envie  :  fi'  lé  ;  —  del  camino, 
tuyau  de  chrrr.înée*, — gridar  quanto 
se  ne  ha  in.  onci-  à  tue-tête;  — 
mentir  per  la,  mentir  impudem- 
ment. 

Golétta  sf.  col  (de  chemise)  ;  gorge- 
rin  ;  goulet;  goélette. 

Gólfo  sm.  golfe;  —  andare  a  gólfo 
lanciato,  aller  droit  d'un  cap  à 
l'autre;  —  nuotar  nel,  nager  dans 
l'abondance. 

Golosamente  ad.  goulûment. 

Golosità  sf.  gourmandise;  désir,  avi- 
dité, cupidité.  [avide.-] 

Golóso,  a  a.   s.   gourmand,   friand  ;J 

Golpato,  a  a.  niellé;  gâ.tê,  mauvais. 

Gólpe  sf.  nielle;  renard. 

Golpeggiàre.  V.  VOLPEGGIARE. 

Gombina  sf.  courroie  du  fléau. 

Gòmbito.  V.  GOMITO. 

Gómena  sf.  gomene,  câble. 

Gomenétta  sf.  cinquenelle. 

Gomitata  sf.  coup  de  coude. 

Gómito  sm.  coude;  coudée;  —  fatto 
coi  gómiti,  mal  bâti  ;  —  di  mare, 
baie.  [pelotes. 

Gomitolàre  va.  peletonner,  faire  des 

Gomìtolo  sm.  peleton  ;  toupillon. 

Gomitóne  a.  accoudé,  appuyé  sur 
le  coude. 

Gómma  sf.  gomme,  résine. 

Gommagutte  (ma-gout-te)  sf.  gomme- 
gutte. 

Gommaràbica  sf.  gomme  arabique. 

Gommarèsina  sf.  gomme-résine. 

Gommato,  a  a.  gommé,  apprêté. 

Gommifero,  a,  niôso,  a  a.  gom- 
meux,  résineux. 

Gòmona.  V.  GOMENA. 

Gònda,  ou 

Góndola  sf.  gondole. 


Gondolétta  sf.  petite  gondole. 

Gondolière  a.  sm.  gondolier. 

Gonfalonàta  sf.  bande  de  gens  qui 
suivent  un  drapeau. 

Gonfalóne  sm.  gonfalon  ,  drapeau  , 
enseigne,  étendard;  —  tenére  il. 
V.  primeggiare,  [falonier." 

Gonfaloni  orato  sm .  dignité  de  gon- 

Gonfalonière  sm.  gonfalonier;  chef. 

Gònfia  sm.  verrier. 

Gonfiàggine  'fia-dji-ne^  ,fiagiòne  sf. 
gonflement,  enflure,  tumeur. 

Gonfiaménto  sm.  enflure,  tumeur; 
vanité,  présomption. 

Gonfiagòte  sm.  orgueilleux,  homme 
bouffi  d'orgueil. 

Gonfianùgoli  (nou-goli)  sm.  glorieux. 

Gonfiare  va.  gonfler,  enfler;  vn.  se 
rengorger,  s'enorgueillir. 

Gonfiatamente  ad.  orgueilleusement. 

Gonfiato,  a  a.  enflé;  enorgueilli. 

Gonfiato  sm.  enflure. 

Gonfiatóio  sm.  bouffoir,  seringue. 

Gonfiatòre,  triée  s.  qui  gonfle;  flat- 
teur. [fiaménto.1 

Gonfiatura   (fia-tou-ra)   sf.  V.  GON-J 

Gonfiézza  (fie-tsa)  sf.  enflure  ;  vanité  , 
orgueil.  [sm.  enflure."] 

Gònfio,  a  a.  enflé,  vain,  orgueilleux;] 

Gonfiòtto  sm.  vessie  pour  nager. 

Gongola  sf.  mal  de  gorge,  enflure  qui 
vient  aux   amygdales  ;  pi.  coquilles. 

Gongolare  vn. "sauter  de  plaisir  ;  tres- 
saillir de  joie. 

Gòngro  sm.  congre,  poisson  de  mer 
semblable  à  une  anguille. 

Gònna,  nèllasf.  cotillon,  jupe, jupon. 

Gonorrèa  sf.  gonorrhée.  [sot  ;  rustre. 

Gónzo    (gon-tso),  a  a.   s.  lourdaud; 

Gòra  sf.  canal,  conduit.  [canne. 

«ôrbia  sf.  bouton,  virole  ;  bout  d'une. 

Gordiano  (xòdo)   a.  nœud  gordien. 

Gorèllo  sm.  petit  fossé  ;  cours  d'eau. 

Górga  sf.  gosier;  fossé  rempli  d'eau. 

Gorgheggiaménto  sm.  roulade,  ga- 
zouillement, fredonnement. 

Gorgheggiare  (gue-dja-re)  vn.  fre- 
donner, gazouiller,  faire  des  roulades. 

Gorgheggiatòre  sm,  qui  fredonne. 

Gorghéggio.  V.  GORGHEGGIAMÉNTO. 

a  or  9  h  étto  sm.  co'urant  d'eau. 

Gòrgia  sf.  gosier;  aspiration;  — ti- 
rar di,  fredonner.  [se-col.  1 

Gorgièra  sf.  gorgerette,  fraise;  haus-J 

Grrgiònesm.  ivrogne. 

Gòrgo  sm.  gouffre,  tournant  d'eau; 
abîme. 
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Gorgogliaménto  sra.  gargouille- 
ment, borborygme. 

Gorgogliare  vn.  gargouiller  ;  frémir; 
bouillonner;  être  rongé  des  charan- 
çons. 

Gorgóglio  sm.  cosson,  charançon. 

Gorgoglióne  sm.  cosson,  calandre. 

Gorgone  s.  gorgone,  tête  de  Méduse. 

Gorgòzza  (go-tsa)  sf. ,  ou 

Gorguzzàle  sm.  gorge,  gosier. 

Gòrna  sf.  chéneau,  canal  ;  gouttière. 

còrrò  sm.  filet  de  pêche. 

Góta  sf.  joue;  —  stare,  sedére  in, 
prendre  un  air  grave. 

Gotàta  sf.  soufflet. 

Gòtico,  a  a.  gothique. 

Gótta  sf.  goutte  (maladie). 

Gottàto,  a  a.  tacheté. 

Gottazza  (got-ta-tsa)  sf.  escope. 

Gòtto  sm.  gobelet,  "verre. 

Gottóso,  a  a.  s.  goutteux. 

Governale  sm.  gouvernail. 

Governaménto  sm.  gouvernement  ; 
action  de  gouverner. 

Governante  a.  s.  gouvernant  ;  sf. 
gouvernante,  institutrice. 

Governare  va.  gouverner;  comman- 
der; accommoder,  avoir  soin,  ar- 
ranger. 

Governativo,  a  a.  gouvernement. 

Governatóre  sm.  gouverneur. 

Governatrice  sf.  gouvernante. 

Govèrno  sm.  gouvernement,  régime, 
soin,  conduite  ;  gouvernail  ;  fumier, 
engrais;  —  far  mal  govèrno,  mal- 
traiter,        [goitre;  haine  invétérée."] 

Gozzàia  (go-tsa- ia)  sf.  un  plein  jabot;  J 

Gòzzo  (got-so)  sm.  jabot;  goitre,  go- 
sier; matras,  vase  à  long  col. 

Gozzoviglia  (go-tso-vi-lia)  sf.  gogaille, 
ripaille.  [paille. 1 

Gozzovigliare  vn.  riboter,  faire  ri-J 

Gozzovigliata  sf.  ripaille,  gogaille. 

Gozzoviglio  sm.  réjouissante  dans  un 
repas. 

Gozzuto  (go-tsou-to),  a  a.  sm.  goitreux. 

Gracchia  (grac-quia)  sf.  corneille. — 
Fig.  hâbleur,  jaseur.        [caquetage." 

Gracchiaménto    sm.    croassement;. 

Gracchiare  (grac-quia-re)  vn.  croas- 
ser, criailler;  babiller,  jaser  ;  sm. 
babil,  croassement. 

Gracchiata.  V.  GRACCHIAMÉNTO. 

Gracchiatóre ,  chiòne  sm.  babil- 
lard, jateur.  [neille. 

Gràccio  (gra-dcio)  sm.  espèce  de  cor- 

Gracculo  (grac-cou-lo)  sm.  geai. 


Gracidare  vn.  coasser  ;  glousser  ;  sm. 
coassement. 

Gracidatòre  sm.  crieur;  médisant. 

Gracidaziòne  (da-tzio-ne).  V.  GRAC- 
CHIAMÉNTO. 

Gracidòso,  a  a.  qui  coasse. 

Gràcile  a.  grêle,  faible,  fluet. 

Gracilità  sf.  gracilité,  faiblesse. 

Gracimolaménto  sm.  grappillage. 

Gracimolàre  vn.  grappiller. 

Gracimolo  sm.  grappe  de  raisin. 

Gradare  vn.  descendre  de  degré  en"] 

Gradassata  sf.  vanterie.         [degré. J 

Gradasso,  a  a.  s.  vantard. 

Gradatamente  ad.  graduellement. 

Gradazione  (da-tsio-ne)  sf.  gradation, 
graduation  ;  —  di  colóri,  nuance. 

Gradèlla  sf.  claie,  clayon. 

Gradévole  a.  agréable,  avenant. 

Gradevolmente  ad.  volontiers  ,  de 
bon  gré.  [tion 

Gradiménto  sm.  agrément,  satisfac-. 

Gradina  sf.  gradine.  [dine. 

Gradinare  va.  travailler  avec  la  gra- 

Gradinàta  sf.  escalier,  gradins. 

Gradino  sm.  degré,  marche,  gradin, 
échelon. 

Gradire  vn.  agréer,  trouver  bon; 
plaire,  complaire;  monter,  aller  par 
degrés. 

Gradito,  a  a.  agréé;  agréable. 

Gràdo  sm.  degré;  grade;  gré;  — a 
gràdo  a  gràdo,  graduellement  ;  — 
a  mal,  en  dépit  ;  —  saper,  savoir- 
bon  gré  ;  —  èssere  in,  être  prêt  à 
faire;  —  avère  a,  agréer. 

Graduale  (doua-le)  a  sm.  graduel. 

Gradualmente  ad.  graduellement. 

Graduare  (doua-re)  va.  graduer. 

Graduatamente, V.  GRADUALMENTE. 

Graduato,  a  a.  gradué,  réglé. 

Graduazióne  (a-tsio-ne)  sf.  gradua- 
tion; collocation  (des  créanciers). 

Graduire,  va.  élever  à  une  charge. 

Graffiaménto.  V.   GRAFFIATURA. 

Graffiare  va.  égratigner,  déchirer. 

Grafflasànti  sm.  bigot,  hypocrite. 

Graffiatura  (  fia-tou-ra  )  sf.  égrati- 
gnure,  déchirure. 

Graffietto  sm.  trousquin  ;  rouannette. 

Gràffio  sm.  égratignure  ;  croc,  crochet, 
gaffe;  poinçon. 

Graffito  sm.  espèce  de  fresque  qu'on 
nomme  blanc  et  noir. 

Gràfico,  a  a.  grafique. 

Grafite  sf.  graphite,  crayon  noir. 

Grafòmetro  sm.  graphomètref 
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grammatica- 


Gragnòla,  gnuòla  sf.  grêle. 
Gragnolata.  Y.  gramolata 
Gragnolòso,  a  a.  granuleux. 

Gramàglia  (ma-lia)  sf.  habit  de  deuil. 

Graniàre  %a.  attrister. 

Graniàtica  sf.  grammaire. 

Gramaticàle  a.  grammatical. 

Gramaticalniénte    ad 
lement.  [risme,  subtilité.-] 

Gramaticheria    (ti-que-ria)    sf.   pu-J 

Grnmatichi»ta,  tista  5.  grammatiste. 

Graniàtico  sm.  grammairien. 

Gramézza  (me-tsaj  sf.  tristesse,  cha- 
grin, deuil,  mélancolie. 

Gramigna  sf.  chiendent. 

Gramìgnàto,  a  a.  nourri  de  chiendent. 

Gramigne»  sm.  sorte  d'olivier. 

Gramignóso,  a  a.  plein  de  chiendent, 

Gramignuòla  (mi-gnouo-la)  sm.  menu 
chiendent. 

Graminàceo,  a  a.  graminée. 

Gràmma,  o  sm.  gramme. 

Grammàtica.  \.  GRAMaTICA. 

Gràmo,  a  a.  triste,  mécontent,  misé- 
rable ;  malsain,  dangereux. 

Gràmola  sf.  brisoir,  macque,  pétrin. 

Gramolare  va.  broyer  le  lin;  —  la 
pàsta,  pétrir. 

Gràmpa  sf.  ongle,  griffe. 

Graniùffa  (mouf-fa)  sf.  ,  favellare 
in,  parler  grec,  hébreu. 

Gràna  sf.  cochenille,  écarlate;  grain. 

Granadiglia  (di-lia)   sf.  grenadille. 

Granàglia  sf.  grenaille  ;  blés. 

Granaio,  a  a.  de  blé;  sm.  grenier. 

Granaiòlo,  iuòlo  sm.  marchand  de 
blé,  grainetier. 

Granare vn.grener,  monter  en  graine. 

Granàro,  a  a.  de  blé. 

Granata  sf.  balai  ;   grenade  ;  grenat. 

Granatalo  sm.  celui  qui  fait  ou  vend 
des  balais. 

Granatàta  sf.  coup  de  balai. 

Granatière  sm.  grenadier,    [crème. ~| 

Granatino  sm.  fouet   pour  battre  laj 

Granato,  a  a.  grené;  dur,  fort,  en- 
durci; sm.  grenat;  grenadier. 

Granbéstia  sf.  élan  ,  âne  sauvage. 

Grancèvola  sf.  écrevisse  de  mer, 
homard,  crabe,   [chand  d'écrevisses. 

Granchiàio  (gran-quia-io)  sm.  mar- 

Granchiéssa  sf.  homard  femelle. 

Grànchio  (gran-chio),  cio  sm.  écre- 
visse, crabe,  crevette,  ;  crampe;  can- 
cer; crochet  d'établi;  griffe;  panne; 
—  pigliare  un,  faire  une  bévue  ; 
se  tromper,  prendre  le  change. 


Grancia  sf.  aphte,  ulcère  à  la  bouche. 

Grancipòrro  sm.  écrevisse  de  mer  ; 
grosse  bé"\ue. 

Grancire  va.  gripper,  saisir. 

Grande  a.  grand,  éminent,  noble  ;  sm. 
grand  seigneur;  ad.  grandement;  — 
—  in,    en   grand:  —  alla,   grande-  , 
ment;  —  fàre  il,  trancher  en  grand 
seigneur. 

Grandeggiare  (de-dja-re)  vn.  faire  le 
grand  seigneur,  trancher  du  grand. 

Grandemente  ad.  grandement,  beau- 
coup, fort. 

Grandétto,  a  a.  grandelet. 

Grandézza  ( de-tsa  )  sf.  grandeur; 
grandesse. 

Grandiccìuòlo  (di-dciouo-lo),  a,  di- 
Cèllo,  a.  V.  GRANDETTO. 

Grandìgia  sf.  suffisance;  grandeur. 

Grandiglia  sf.  gorgette,  collerette. 

Grandiloquènza  (lo-qouen-tsa)  sf. 
emphase. 

Grandìloquo,  a  a.  emphatique. 

Grandinare  vn.  grêl&r. 

Grandinata  sf.  tempête  de  grêle. 

Gràndine  sf.  grêle;  grêlon  ;  tempête. 

Grandinóso,  a  a.  mêlé  de  grêle,  sujet 
à  la  grêle. 

Grandiosità  sf.  magnificence,  éclat. 

Grandióso,  a  a.  grandiose,  magni- 
fique; pompeux;  orgueilleux. 

Grandire.  V.  AGGRANDIRE,  INGRAN-"! 

Grandisonante  a.  bruyant.    [dire.J 

Granduca  (dou-ca)  sm.  grand-duc. 

Granducato  sm.  grand-duché. 

Granduchéssa  sf.  grande-duchesse. 

Grandùra.  V.  GRANDIGIA. 

Granèllo  sm.  grain;  grain  de  raisin; 
pépin  :  testicule. 

Granellóso,  a  a.  granuleux  ;  grume- 
leux; raboteux,  rude. 

Granfàtto  ad.  certes,  certainement, 
assurément;  longtemps. 

Grànfia  sf.  griffe,  serre. 

Granifero,  a  a.  qui  porte  du  blé. 

Granigióne  sf.}  mento  sm.  action 
de  grener. 

Granire  vn.  grener;  greneler. 

Granito,  a  a.  grené,  grenu;  ferme, 
dur  ;  sm.  granit. 

Granitóio  sm.  ciseau  pour  grener,: 
grènetis. 

Granitura  (ni-tou-ra)  sf.  action  de 
grener  ;  —  delle  monéte,  grènetis. 

Granmaèstro  sm.  grand  maître. 

Granmercè  ad.  grand  merci. 

Grano  sm.  blé;    froment,  grain;    la 
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moindre  chose,  un  rien;  petite  mon- 
naie de  cuivre. 

Granóne  sm.  cannetiile. 

Granóso,  a  a.  grenu,  grené. 

Grano  turco  (tour-co)  sm.  blé  de  Tur- 
quie, maïs. 

Gran  turco  sm.  grand  seigneur. 

Granulare  a.  granuliforme  ;  \a.  gra- 
nuJer,grenailler.        -  [granulation. "1 

Granulazióne    (  nou-la-tsio-ne  )    sf.J 

Grappa  sf.  queue  (des  fruits)  ;  cram- 
pon de  fer;  accolade,  crochets  (typ.); 
pi.  peignes. 

Grappare  va.  saisir;  grimper,  [pon.l 

Grappino  sm.  grappin;  crochet;  har-J 

Grappo  sm.  action  de  gripper;  grappe. 

Grappolino,  lùccio  sm.  grappillon. 

Gràppolo  sm.  grappe;  sot,  niais. 

Grascéta  (gra-che-ta)  sf.  terrain  gras. 

Gràscia  (gra-chia)  sf.  vivres,  toutes 
sortes  de  vivres  ;  tribunal  qui  préside 
aux  vivres;  gain,  profit;  graisse. 

Grascino  sm.  commissaire  des  vivres. 

Gràspo  sm.  grappe  égrenée. 

Grassamente  ad.  grassement.  [min."| 

Grassatóre  sm.  voleur  de  grand  che-J 

Grassazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  vol  à 
main  armée  sur  le  grand  chemin. 

Grassèllo  sm.  grasset ;  figue  grasse; 
ciment  gras  ;  mâche. 

Grassézza  (ce-tsa)  sf.  graisse,  embon- 
point. —  Fig.  abondance,  richesse. 

Grasso,  a  a.  gras,  replet;  fertile, abon- 
dant, riche;  épais,  gros;  sale,  licen- 
cieux; sm.  graisse,  gras;  —  stàre 
sul,  être  dans  l'abondance; — viver, 
vivre  à  bon  marché  ;  —  fàre  le 
grasse  risa,  éclater  de  rire. 

Grassòccio,  sótto,  a  a.  gras,  gras- 
set,  rondetet. 

Grassùla  sf.  figue  grasse. 

Grassume  (sou-me)  sm.  graisse. 

Gràsta  sf.  pot  à  fleurs. 

Gràta  sf.  grille;  gril,  claie. 

Gratamente  ad.  gracieusement,  de 
bon  cœur;  attentivement. 

Gratèlla  sf.  grille,  claie. 

Graticcia  (ti-dcia)  sf.  nasse. 

Graticciare  va.  graticuler. 

Graticciata  sf.  clayer. 

Graticcio  (si-dcio)  sm.  claie,  grille 
d'osier;  treillis,  râtelier. 

Graticola   sf.  gril,  grille;  filet. 

Graticolare  vn.  graticuler. 

Gratificare  va.  gratifier,  rendre  agréa- 
ble; —  si  vr.  s 'attacher,  gagner  l 'affec- 
tion. 


Gratificaz'ióne  (ca-tsio-ne)  sf.  grati- 
ficafion,  don. 

Gratis  ad.  gratis,  pour  rien. 

Gratisdàto,  a  a.  gratuit. 

Gratitùdine  (ti-tou-dine)  sf.  grati- 
tude, reconnaissance. 

Grato,  a  a.  reconnaissant,  obligeant; 
cher,  agréable;  sm.  gratitude;  vo- 
lonté, envie;  ad.  pour  rien,  volon- 
tairement. 

Grattabùgia  sf.  gratte-boesse. 

Grattabugiàre  (ta-bou-ja-re)  va.  n. 
gratte-boesser. 

Grattacapo  sm.  démangeaison  à  la 
tête.  —  Fig.  chagrin,  souci,  soin. 

Grattagrànchio  sm. douleur  d'oreille. 

Grattaménto  sm.  action  de  gratter. 

Grattare  va.  gratter;  râper;  —  la 
tigna,  offenser,  faire  du  mal; — g!i 
orécchi,  flatter;  — grattarsi  la 
pància,  rester  oisif. 

Grattatura  (ta-tou-raì  sf.  égratignure; 
action  de  râper. 

Grattùgia  (tou-ja)  sf.  râpe;  lime. 

Grattuggiàre  va.  racler,  râper. 

Gratuire  va.  V.  GRATIFICARE. 

Gratuitamente  ad.  gratuitement. 

Gratuità  sf.  gratuité. 

Gratùito  (toui-to)  a  a.  gratuit. 

Gratulante  a.  qui  félicite. 

Gratulare,  si  vn.  féliciter. 

Gratulatòrio,   a  a.  congratulatoire. 

Grat wlaziùne  (la-tsio-ne)  sf.  félicita-^ 

Grava.  V.  SCIOPERO.  [tìon. 

Gravàccio,    a   a.    fort    pesant,   fort 

Gravame  sm.  poids,  charge,  [lourd. _ 

Gravaménto  sm.  poids,  pesanteur; 
impôt;  affront,  injustice. 

Gravante  a.  lourd,  pesant. 

Gravare  va.  charger,  peser  ;  inculper; 
saisir;  vn.  être  à  charge  ;  déplaire  ;  — 
si  vr.  se  plaindre,  être  fâché. 

Gravât  ivo.  a  a.  chargeant,  qui  pèse. 

Gravato,  a  a.  chargé  ;  offensé. 

Grave  a.  pesant,  lourd;  grave,  ma- 
jestueux; ennuyeux,  à  charge;  — 
—  d'ànni,  âgé  ;  sm.  le  grave  ;  pesan- 
teur; —  aver  a,  s'offenser. 

Gravèdine  sf.  rhume  de  cerveau. 

Gravemente  ad.  gravement;  pesam- 
ment ;  sérieusement. 

Gravétto,  a  a.  un  peu  pesant,  un 
peu  dur;  désagréable,  fâcheux. 

Gravézza  (ve-tsa)  sf.  poids,  pesan- 
teur, ennui;  rigueur;  gravité;  énor- 
mité  ;  impôt  ;  indisposition. 

Cravicèmbalo  sm.  clavecin. 


GRE 


Gravidaménto  sm.,  ou 

Gravidanza  sf.  grossesse. 

Gravi  dézza  (vi-de-tsa)  sf.  plénitude. 

Gràvido,,  a  a.  chargé,  rempli  ;  f. 
grosse,  enceinte;  — di,  grosse  par  le 
fait  de. 

Gravisono,  a  a.  très-bruyant. 

Gravità  sf.  gravité;  pesanteur;  air 
grave,  sérieux;  majesté. 

Gravitare  vn.  graviter  ;  charger. 

Gravitazione  (ta-tsio-ne)  sf.  gravi- 
tation. 

Gravosamente.  V.  GRAVEMENTE. 

Gravosità  sf.  gravité,  pesanteur. 

Gravoso,  a  a.  lourd,  pesant,  gênant; 
cruel,  grief;  dur,  rude;  fâcheux, 
pénible. 

Grazia  sf.  grâce,  faveur;  —  in,  par 
grâce;  —  rènder  grazie,  remer- 
cier; —  di,  par  grâce.  —  Fig.  char- 
me, attrait. 

Graziabile  a.  graciable. 

Graziare  (gra-tsia-re)  va.  accorder 
quelque  grâce;  absoudre,  gracier. 

Graziato,  a  a.  comblé  de  grâces,  gra- 
tifié; gracié;  gracieux,  charmant;  sm. 
rémissionnaire. 

Graziosamente  ad.  gracieusement  ; 
gratis. 

Graziosita  sf.  gracieuseté  ,  grâce. 

Grazioso,  a  a.  gracieux,  favorable, 
agréable.  [de  vin  grec.^ 

Grecaiuòlo  (ca-iouo-lo)  sm.  vendeur^ 

Grecale  sm.  nord-est.  [Grecs. 

Grecamente   ad.  à  la  manière  des 

Grecheggiàre,  cizzàre  vn.  gréciser. 

Grechésco    (gre-que-sco),  a  a.  à    lai 

Grecismo  sm.  grécisme.     [grecque. J 

Grecista  a.  s.  helléniste. 

Greco,  a  a.  grec,  grecque;  sm.  Grec; 
nord-est;  sf.  Grecque. 

Greeolevànte  srn.  est-nord-est.  [est." 

Grecotramontàna  sm.  nord-nord-. 

Gregale  a.  du  même  troupeau;  so- 
ciable. 

Gregario,  a  a.  de  condition  ordi- 
naire; a.  sm.  grégaire. 

Gregge  (gre-dje)  s.,  gia  sf.  troupeau; 
bergerie.  —  Fig.  troupe,  foule. 

Greggia  (gre-dja)  sf.  bergerie,  ber-"] 

Greggio,  a  a.  rude,  brut.  [cail.J 

Gregoriano,  a  a.  grégorien;  — can- 
to; plain-chant.  [tablier.  "1 

Grembialata,    biàta   sf.    un   pleinj 

Grembiale,  biùle  (bjou-le)  sm.  ta- 
blier. 

Grembo,    Grèmio   sm.   giron,  sein; 
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milieu,  cœur  de  quelque  chose,  [plir.l 

Gremire  va.  gripper,  arracher;  rem-J 

Gremito,  a  a.  épais,  serré;  rempli. 

Gréppia  sf.râtelier,  mangeoire,  crèche. 

Gréppo  sm.  précipice,  bord  d'un  fossé; 
pot  cassé. 

Grèppola  sf.  tartre. 

Gressile,  sibile  a.  disposé  à  marcher. 

Gréto  sm.  grève;  terre  sablonneuse  et 
marécageuse.  —  Fig.  échappatoire, 
subterfuge  ;  a.  épais. 

Grétola  sf.  brin  d'osier  pour  les  ca- 
ges ;  —  trovar  la,  trouver  le  nœud 
de  1  affaire. 

Gretòso,  a  a.  graveleux,  sablonneux. 

Grettamente  ad.  mesquinement,  sor- 
didement. 

Gretti t ùdine  (  ti-tou-di-ne)_,  tézza 
(te-tsa)  sf.  avarice,  bassesse,  mesqui- 
nerie. 

Grétto,  a  a.  avare,  taquin,  sordide. 

Grève  a.  pesant,  grave,  ennuyeux. 

Grevemente  ad.  pesamment. 

Grezzo  (gre-tSO).  V.  GREGGIO. 

«ricciolo  sm. fantaisie;  tressaillement. 
Grida  sf.  ban,  publication,  criée;  re- 
nommée; clameur:  réprimande, 

Gridaménto.  V.  GRIDATA. 

Gridare  vn.  crier,  murmurer;  va. 
gronder,  blâmer;  publier,  divulguer, 
proclamer.  [gronderie.-! 

Gridata  sf.  criaillerie  ;  réprimande,] 

Gridatóre  sm.  crieur  public,  crieur. 

Gridellino  a.   lilas  clair,  gris-de-lin. 

Gridio  sm.  criaillerie. 

Grido  sm.  cri;  renommée 

Griève.  V.  GREVE. 

Grifagno,  a  a.  de  proie;  —  sguar- 
do, regard  de  travers;  —  òcchio, 
œil  perçant.  [grouin.1 

Grifàre  va.  happer  ;  frotter  avec  iej 

Grifo  sm.  groin,  boutoir;  museau;  — 
tòrcere  il,  rechigner;  froncer  le 
sourcil. 

Grifolàre  va.  fouiller  avec  le  grouin. 

Grifóne  sm.  griffon. 

Grìgio,  a  a.  gris,  gris-brun. 

Grigiofèrro  a.  gris-de-fer. 

Grillàia  sf.  lande,  terre  maigre  qui 
ne  produit  que  des  grillons. 

Grillare  vn.  frémir;  commencer  à 
bouillir;  tressaillir. 

Grillétto  sm.  petit  grillon  ;  détente. 

Grillo  sm.  grillon;  sauterelle;  ma- 
chine de  guerre  des  anciens  ;  but  ; 
pi.  fantaisie,  caprice  ; — pigliare  il, 
prendre  la  mouche. 
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Grillòso,  a  a.  fantasque. 

Grillotalpa  sf.  courtilière. 

Grimaldèllo  sm.  rossignol,  crochet. 

Grimo,  a  a.  vieux,  ridé. 

Grinza  (grin-tsa)  sf.  ride,  pli  ;  —  ca- 
varsi il  còrpo  di  grinze,  manger 
tout  son  soûl. 

Grinzèllo  sm.  ancrure. 

Grinzo,  a,  zóso,  zùto,  a  a.  ridé. 

Grisatòio  sm.  grisoir. 

Grisòlito  sm.  chrysolithe. 

Grisopràzio  (pra-tsio)  sm.    chryso-"] 

Grispignolo  sm.  laiteron.       [prase.J 

Gròfano  sm.  clou  de  girofle. 

Grómma  sf.  tartre,  croûte. 

Grommare  vn.  se  couvrir  de  tartre. 

Grommato,  mòso,  a  a.  incrusté, 
couvert  de  tartre.  [gargouille." 

Gronda  sf.  gouttière;  noue;  chéneau,J 

Grondàia  sf.  gouttière. 

Grondante  a.  dégouttant. 

Grondare,  deggiàre  (de-dja-re)  vn. 
dégoutter. 

Grondatòio  sm.  larmier. 

Gróngo  sm.  congre. 

Gròppa  sf.  croupe  ;  groupe. 

Groppata  sf.  croupade. 

Groppièra  sf.  croupière. 

Gróppo  sm.  nœud;' groupe;  tourbil- 
lon ;  difficulté  ;  tas,  monceau;  rou- 
leau, paquet  d'argent  ;  bande,  troupe; 
—  far,  entasser. 

Groppóne  sm.  croupion,  croupe. 

Groppóso,  a  a.  noueux. 

Gròssa  sf.  quantité;  force,  le  fort  de 
quelque  chose  ;  grosse  ;  —  dormir 
dèlia,  dormir  profondément. 

Grossacciuòlo  (sa-dciouo-lo).  a  a. 
mal  bâti,  mal  fait.         [gourgouran.l 

Grossagràna    sf.  gros  de    Naples: J 

Grossamente  ad.  en  grande  quan- 
tité; grossièrement. 

Grosseggiàre  (se-dja-re)  vn.  faire  le 
grand,  le  fier. 

Grosseria  sf.  grosserie,  stupidité. 

Grossézza  (se-tsa)  sf.  grossesse;  gros- 
seur ;  grossièreté  ;  rancune. 

Grossière  a.  grossier,  stupide. 

Gròsso,  a  a.  gros,  replet,  lourd;  en- 
ceinte, grosse;  sm.  le  gros,  le  fort; 
lie  ;  —  in,  en  gros  ;  —  ber,  dissimu- 
ler, fermer  les  yeux.  ;  —  star,  être 
fâché. 

Grossolanamente  ad. grossièrement. 

Grossolanità  sf.  grossièreté. 

Grossolano,  a  a.  grossier,  rustique. 

Grossume    (sou-me)   sm.   grosseur;  , 


grossesse.  [carpe;  cantine."] 

Gròtta  sf.  grotte,  caverne;  lieu  es-J 

Grottésco,  a  a.  sf.  grotesque. 

Gròtto  sm.  onocrotale,  pélican. 

Grottòso,  a  a.  caverneux;  voûté, 
creux.  [ment,  nœud.l 

Grovigliola  (vi-lio-la)  sf.  entortille-J 

Grò.  (grou)  s.  grue. 

Grua  sf.  grue  (machine). 

Grùccia  (grou-dcia)  sf.  béquille;  sup- 
port ;  —  stare  in  sulla,  être  en 
suspens.  [gner  ;  se  vautrer. 1 

Grufolare  va.   vermiller;   vn.  gro-J 

Grugnàre,  gnire  va.  grogner. 

Grugnito  sm.  grognement. 

Grugno  sm.  groin,  boutoir;  fronce- 
ment des  sourcils.  [gourdi.l 

Grullo  (groul-lo),  a  a.  endormi,  en-J 

Gruma  sf.  tartre. 

Grumàto  sm.  espèce  de  champignon. 

Grumo  sm.  grumeau;  caillot. 

Grùmolo  sm.  cœurdes  herbes. 

Grumoloso,  a,  mòso,  a  a.  grume- 
leux. 

Gruppàre  va.  grouper. 

Gruppétto  sm.  petit  groupe  (mus.). 

Gruppito  (Diamante)  a.  diamant 
naturellement  poli. 

Gróppo  sm.  nœud,  groupe  ;  rouleau. 

Grùzzo   grou-tso)  sm.  tas,  quantité. 

Grùzzolo  sm.  tas  d'argent,  magot. 

Guadagnàbile  (goua-da-gna-bile)  a. 
gagnable;  lucratif. 

Guadagnaménto.  V.  GUADAGNO. 

Guadagnare  [goua-da-gna-re)  va.  ga- 
gner, profiter. 

Guadagnato,  a  a.  gagné;  s.  gain. 

Guadagnatóre  sm.  gagnant. 

Guadagneria.  V.  GUADAGNO. 

Guadagnévole  a.  gagnable. 

Guadagno  tgoua-da-gno)  sm.  gain, 
profit,  lucre;  — a,  à  usure. 

Guadare  va.  passer  à  gué. 

Guado  sm.  gué;  gaude ;  guède. 

Guadòso,  a  a.  guéable. 

Guài  .goua-i)  interj.  hélas,  malheur;" 

Guaiàco  sm.  gaïac,  bois  saint,  [gare  !J- 

Guaime  sm.  regain. 

Guaina  sf.  gaine,  étui;  coutelière; 
fourreau  ;  enveloppe. 

Guainàio  sm.  gaînïer. 

Guainèlla  sf.  caroubier. 

Guàio  goua-io)  sm.  hurlement,  cri; 
malheur,  dommage. 

Guaiolare  vn.  glapir,  japper. 

Guairevn.  hurler  ;  se  plaindre. 

Guaitàre.  V.  GUATARE. 
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Gualcare  -va.  fouler. 

Gualcherai o  sm.  surintendant  d'une 
foulerie.  [à  foulon,  f  oulerie" 

Gualchièra  (goual-quie-ra)  sf.  moulin 

Gualcire  (goual-dci-re)  va.  chiffonner, 
froisser.  [rageurs.  ~| 

Gualdàna  sf.  troupe,  bande  de  four-J 

Gualdrappa  sf.  carapaçon,  housse, 
chabraque. 

Gualèrchio  (ler-quio)  a.  sale  ;  borgne. 

Guanaco  sm.  lama,  mouton  du  Pérou. 

Guància  sf.  joue  ;  —  bàttersi  la, 
se  désoler. 

Guanciale  sm.  oreiller,  coussin,  car- 
reau ;  partie  du  casque  qui  couvre  la 
joue. 

Guancialino  sm.  coussinet;  com- 
presse; —  doro,  main-chaude. 

Guanciata  sf.  soufflet. 

Guanciòne  sm.  un  bon  soufflet. 

Guano  sm.  guano  (sorte  d'engrais). 

Guantàio  sm.  gantier. 

Guantato,  a  a.  ganté. 

Guantièra  sf.  bassin  d'argent,  cuvette; 
boîte  à  gants. 

Guanto  sm.  gant  ;  gantelet. 

Guaragnàsto  sm.  bouillon  sauvage. 

Guardabòschi  (bo-squi)  sm.  garde- 
bois. 

Guardacartòcci  (car-to-dci)  sm.  gar- 
de-feu (marin.) 

Guardacasa  sm.  concierge,  portier. 

Guardacòrpo  sm.  garde  du  corps; 
garde  royale. 

Guardacòste  sm.  garde-côte. 

Guardadònna   sf.  garde  d'accouchée. 

Guardafèste  a.  qui  garde  scrupuleu- 
sement les  fêtes. 

Guardagrillètto  sm.  pontet ,  sous- 
garde  (d  un  fusil,  d'un  pistolet). 

Guardalati  sm.  pi.  flanqueurs  (mil.). 

Guardaniàcchie  (mac-quie)  sm.  garde 
forestier;  pontet,  sous-garde. 

Guardamagazzino  sm.  magasinier, 
garde-magasin. 

Guardamano  sm.  garde-main;  sous- 
garde,  [gardien.^ 

Guardaménto   sm.  regard,  aspect  ;J 

Guàrdanàso  sm.  masque. 

Guardanidio  sm.  nichet,  œuf  qui  reste 
dans  le  nid  sans  éclore. 

Guardaportóne  sm.  portier,  suisse. 

Guardare  va.  regarder;  garder,  con- 
server; prendre  garde;  considérer; 
défendre,  délivrer;  répondre;  être 
tourné  vers  ;  faire  la  garde  ;  — guar- 
dimi iddio,  Dieu  m'en   préserve; 
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—  si  vr.  se  tenir  en  garde,  s'abstt- 
nir.  [meuble.  1 

Guardaròba  sf.  garde-robe;  garde- J 

Guardasigilli  sm.  garde  des  sceaux. 

Guardatôre  sm.  observateur;  garde, 
gardien.  [garde."] 

Guardatura  (da-tou-ra)  sf.  regard  ;J 

Guardavivande  sf.  garde-manger. 

Guàrdia  sf.  garde,  défense;  crochet, 
gourmette;  faction;  factionnaire,  sen- 
tinelle; garde  de  l'épée  ;  — '  deî 
fuòco ,  pompier. 

Guardianeria  sf.  office  de  gardien.  . 

Guardiano  sm.  gardien,  garde. 

Guardinfante  sm.  panier,  jupe  gar- 
nie de  baleines,  crinoline. 

Guardingamente  ad.  avec  retenue, 
avec  adresse,  avec  circonspection. 

Guardingo,  a  a.  circonspect,  avisé. 

Guardiole  sm.  guichetier. 

Guardiòne  sm.  contre-fort. 

Guardo  sm.  regard,  vue,  œillade. 

Guarentia,  tigia  sf.  garantie,  assu- 
rance ;  franchise ,  défense  ;  protec- 
tion, promesse. 

Guarentire  va.  garantir,  défendre , 
protéger,  sauver,  conserver. 

Guari  (xon),  ad.  guère,  pas  long- 
temps; a.  beaucoup. 

Guaribile  a.  guérissable. 

Guarigióne  sf. ,  mento  sm.  guérison. 

Guarire  va.  guérir,  rendre  la  santé  ; 
vn.  recouvrer  la  santé,  se  rétablir. 

Guarnàccia  sf.  robe  de  chambre,  si- 
marre. 

Guarnèllo  sm.  toile  de  coton;  jupon. 

Guarnigióne  sf.  garnison. 

Guarniménto  sm,  garniture  ;  orne- 
ment; munilions;  équipement. 

Guarnire  va.  garnir,  munir,  fournir. 

Guarnitura  (gouar-ui-tou-ra),  ziòne 
(ni-tsio-ne)  sf.  garniture,  parure. 

Guaschenno  (sque-ri-no)  sm.  oiseau 
de  nid. 

Guasco  sm.  gascon,  fanfaron. 

Guasconata  sf.  gasconnade. 

Guascóne  sm.  Gascon. 

Guascòtto,  a  a.  à  demi  cuit. 

Guastàda  sf.  carafe,  fiole. 

Guastafèste  sm.  trouble-fête,  rabat- 
joie,  [tion  de  gâter."] 

Guastamente»  sm.  dégât,  ruine  ;  ac-J 

Guastamestièri  sm.  gâte-métier. 

Guastare  va.  gâter,  déformer,  endom- 
mager, dégrader;  dévaster,  confon- 
dre; gaspiller,  mêler,  déranger. 

Guastatóre    sm.    qui  gâte,    qui   cor- 
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[tage.~j 
;  tripo-J 


rompt  ;  dissipateur,  prodigue  ;  pion- 
nier, sapeur.  [taménto.1 

(«uastatura  (sta-tou-ra)  sf.  Y,  guas-J 

Guasto,  a  a.  corrompu  ;  gâté,  endom- 
magé ;  sm.  dégât,  ravage; —  mét- 
tere a,  dare  il,  ravager,  saccager. 

Guataméuto  sm.  regard. 

Guatare  -va.  regarder;  tâcher;  —  si 
vr.  se  regarder  les  uns  les  autres 
avec  étonnement.  [ménto 

Gnatatura    (ta-tou-ra).  V.  GUATA •  __ 

Guàtiera  sf.  souilion,  fille  de  cuisine. 

Guatteràccio  sm.  vilain  marmiton. 

Guàttero   sm.  marmiton,  garçon  de 

-Guattire  vn.  V.  GUAiKE.      [cuisine. 

Guazza  (goua-tsa)  sf.  rosée. 

Guazzabugliare  vn. mêler,  confondre; 
barbouiller;  tripoter. 

Guazzabùglio  sm.  confusion 

Guazzare  va.  agiter,  remuer;  vn. 
passer  à  gué;  —  un  cavallo,  ai- 
guayer  un  cheval  ;  —  si  vr.  se  baigner. 

Guazzatóio  sm.  abreuvoir  ;  gué. 

Guazzeròue.  V.  GHERONE. 

Guazzétto  sm.  ragoût,  sauce. 

Guazzo  (goua-tso)  sm.  gué;  gâchis: 
lavage;  gouache,  détrempe  ;  —  pas- 
sare a,  passer  à  gué  ;  —  dipingere 
a,  peindre  à  la  détrempe. 

Guazzóso,  a  a.  gâcheux,  humide. 

Guèlfo  sm.  saillie  (archit.). 

Guèlfo  (gouel-fo)  sm.  guelfe. 

Guèrcio,  a  a.  s.  louche,  borsne. 

Guerire ,  rimonto,  rigiòne.  \  . 
GUARIRE,  RIMÉNTO,  BIGIONE. 

Guernigiòne,  nitùra.  \.  GUARNI- 
GIONE, NITURA. 

Guernire.  V.  GUARNIRE. 

Guèrra  (gouer-rai  sf.  guerre;  peine, 
tourment;  obstacle,  empêchement: 
difficulté;  —  guerreggiata,  guerre 
allumée.  [rier,  belliqueux.l 

Guerreggévolo  fre-dje-vole)  a.  guer-J 

Guerreggevolménte  ad.  d'une  ma- 
nière terrible  ;  à  la  guerrière. 

Guerregg iaménto  (  re-dja-men-to  ) 
sm.  combat.      _  [battant.- 

Guerreggiànte  a.  belligérant,  com- 

guer- 


Guerreggiàre   (re-dja-re)   (vn. 


Toyer,    taire  la  guerre. 


eruerrier. 


guerrier. 


Guerreggiatóre  sm. 
Guerrésco  a  a. 

Guerri-'ta  a.,  guèrra,  escarmouche, 

petite  guerre. 
Guerricciuò'a     (  ri  -  dciouo -la  )      sf. 

guerre  légère,  petit  cor. bat. 
Guerrier  e*  o  sm.  guerrier. 


Guerrièro  a  a.  guerrier;  martial, 
belliqueux;  brave. 

Gufa,  e  va.  railler,  se  moquer. 

(Tinteggiare  (fe-dja-re)  va.  chanter 
comme  le  hibou. 

Gufo  sm.  hibou,  chat-huant. 

Guglia  (gou-lia)  sf.  aiguille;  obélisque 

Gugliata  sf.  aiguillée.      [(cbiriirg.)."| 

Guida  sf.  guide,  conducteur  ;  gorgeretj 

Guidàbile  a.  qu'on  peut  guider. 

Guidàggio  (da-djo)  sm.  péage. 

Guidaiuòla  (da-iouo-laj  sf.  bête  qui 
mène  le  troupeau. 

Guidalésco  sm.  plaie  qui  se  forme 
sur  le  garrot  du  cheval. 

Guidaménto  sm.  conduite. 

Guidante  a.  qui  guide,  conducteur. 

Guidapòpolo  sm.  chef  du  peuple. 

Guidare  va,  guider,  mener,  conduire  ; 
régir,  gouverner,  diriger  ;  —  si  vr. 
se  conduire,  se  régler. 

Guidarménti  sm.  berger,  bouvier. 

Guidatóre,  trice  s.  guide,  directeur, 
gouverneur.  [rémunération.-] 

Guiderdonaméntosm.  récompense,  J 

Guiderdonare  va.  récompenser,  ré- 
munérer; dédommager.        [rateur.l 

Guiderdonatóre,  trice  s.  rémuné-J 

Guiderdóne  sm.  récompense,  rému- 
nération; salaire,  loyer.  •         - 

Guidóne  sm.  coquin,  fripon;  guidon. 

Guidoneria  sf.  coquinerie, friponnerie. 

Guìggia  (goui-dja)  sf.  empeigne;  at-1 

Guindolo  sm.  dévidoir.  [tache. J 

Guinzàglio  (gouin-tsa-lio)  sm.  laisse, 
lien,  lonre. 

Guirminèila  sf.  tour  de  passe-passe. 

Guisa  cf.  guise,  manière,  façon  ;  mode, 
usage;  volonté;  goût.  [chiche.-] 

Guitto,  a  a.  sale,  vilain  ;  ladre. avare,J 

Guizzaménto  sm.  frétillement. 

Guizzante  a.  frétillant,  glissant. 

Guizzare  (goui-tsa-re)  vn.  frétiller, 
nager;  secouer,  remuer;  glisser. 

Guizzévole  (goui-tse-vole)  a.  glissant. 

Guizzo  (goui-tso)  sm.  frétillement; 
bond,  glissade:  nage. 

Guizzo  a  a.  flétri,  fané,  gâté. 

Gùrgite.  V.  GORGO. 

Gurmétta  a.  sm.  gourmette. 

Gùscio  (gou-chio)  sm.  cosse,  gousse; 
coque,  coquille,  écaille;  enveloppe, 
sac;  —  della  bilancia,  plateau, 
bassin;    —  duna   nave,    carcasse; 

—  di  guancialino,  taie  d'oreiller; 

—  avere  il  gùscio  in  capo,  être  en 
core  enfant. 
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Gustàbile  a.  qu'on  peut  goûter. 
Gustaniénto  sm.  goût,  gustation. 
Gustare  va.  goûter,  savourer,  manger. 

essayer  ;  réjouir  ;  approuver. 
Gustativo,  a  a.  gustatïf. 
Gustatóre  sm.  qui  goûte. 
Gustazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  goût. 
Gustévole  a.  agréable,  plaisant. 
Gustevolmente  ad.  avec  plaisir. 


'  Gusto  sm.  goût,  saveur  ;  essai  ;  plaisir, 
agrément. 
Gustosamente,  ad,  agréablement. 
Gustóso,  a  a.  agréable,  plaisant. 
Guttapèrca  sf.  gutta-pereha. 
Gùtto  sm.  biberon;  burette. 
Gutturale  (gout-tou-ra-le)  a.  guttural. 
Gutturalmente  ad.    de  la  gorge,  du 
gosier. 


H 


M,  huitième  lettre  de  l'alphabet. 
Cette  lettre,  qu'on  ne  prononce  pas  en 
italien,    surtout    au    commencement. 
des  mots,  n'a  été   adoptée   que  pour 
marquer  une  différence    entre  quel- 
ques mots,  qui.  tout  en  étant   écrits 
de  la  même  manière,  ont  une   signi- 
fication différente. 
Ainsi  on  ne  la  rencontre  qu'au  commen- 
cement de  ces  quatre  mots  du  verbe 
AVÈBE,  avoir  : 
Ho,  j  ai. 
Hai.  tu  as. 
Ha,  il  a. 
Hanno,  ils  ont. 
Pour  ne  pas  les  confondre  avec  o  (ou), 

ai  (aux),  a  (ài,  ànno  (année). 
On  Va  adoptée  aussi  pour  quelques  in- 


terjections, dans  la  prononciation 
desquelles  il  faut  émettre  une  espèce 
d  hiatus. 

ni,  fi  donc  ! 

nói,  oh  !  aie  ! 

Hu,  OU 

Uuia,  oh  !  ohï 
Hui,  ouf! 

Bu  reste,  on  n 'emploie  la  lettre  H  en 
iialien  qu'après  le  C  et  le  G  pour 
leur  donner  un  son  âpre  et  dur  avant 
les  voyelles  E  rt  i;  de  sorte  que, 
dans  ce  cas,  elles  correspondent  au 
que.  qui,  ou  gue.  gui,  des  Français. 

On  rencontre  cette  lettre  aussi  au  mi- 
lieu ou  à  la  fin  de  quelques  interjec- 
tions, comme  Clans  ah,  ahi,  deh, 
oh,  proh. 


I 


i,  la  neuvième  lettre  de  l'alphabet,  et 
la  troisième  des  voyelles.  Elle  se  pro- 
nonce toujours  de  la  même  manière, 
quelle  que  soit  sa  place,  aussi  bien 
avant  qu'après  les  autres  voyelles. 
L'orthographe  ancienne  se  servait 
du  «F  au  lieu    de  l'i  avant  les   au- 


tres voyelles,  et  à  la  fin  des  subs- 
tantifs dont  le  singulier  finit  en  aio, 
ejo .  etc.  Nous  avons  cru  devoir 
suivre  le  système  moderne  et  sup- 
primer le  J,  qui  était  pour  nos  pè- 
res une  sixième  voyelle.  Ordinaire- 
ment, on  ajoute  un  i  devant  les  mots 
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qui  commencent  par  sb,  se,  sd,  sf, 
sg,  si,  sm,  sn,  sp,  sr,  st,  sv,etc, 
lorsque  le  mot  qui  précède  finit  par 
une  consonne. 

I,  art.  pi.  les;  i' pron.  je. 

lacàna  sm.  jacana,  oiseau  du  Brésil. 

lacbètto  (quet-to)  sm.  yacht. 

iacinto  sm.  jacinthe. 

iàcolo  sm.  dard,  flèche. 

Iaculaiòrìa.   V.  GIACULATORIA. 

iàde,  iàdi  sm.  pi.  hyades. 

laguàr  sm.  jaguar. 

Ialàppa  sf.  jalap. 

iàmbico,  a  a.  ïambique. 

iàmbo  sm.  ïambe. 

ianchètto  (quet-to)  sm.  aphye. 

laro  sm.  pied  de  veau. 

iàspide  sm.  jaspe. 

lato  sm.  hiatus  ;  gouffre,  abîme. 

iattanza  (tan-tza)  sf.  j.actance,  van-~| 

iattire  vr.  glapir;  japper.        [terie.J 

làttola  sf.  lavignon. 

iattura  (tou-ra)sf.  perte. 

Iberno,  a  a.  d'hiver. 

ibi,  Ibide  sm.  ibis. 

ibisco  sm.  houblon. 

ibrido,  a  a.  hybride. 

Icneumone  sm.  ichneumon. 

icnografia  sf.  ichnographie. 

icnogràfico,  a  a.  ichnographique. 

iconoclasta  sm.  iconoclaste. 

Iconografia  sf.  iconographie. 

iconologia  sf.  iconologie. 

iconològico,  a,  a.  iconologique. 

iconologista  a.  s.  iconologiste. 

Icóre  sm.  ichor,  sérosité. 

Icoróso,  a  a.  ichoreux. 

icosaèdro  sm.  icosaèdre. 

Ictiologia  ichthyologie. 

idàtide  sf.  hydatide,;  ampoule; "vessie. 

iddio  sm.  Dieu. 

idèa  sf.  idée,  imagination,  esprit. 

ideale  a.  id<  al  ;  chimérique. 

idealismo  sm.  idéalisme. 

idealista  a.  s.  idéaliste. 

Idealità  sf.  idéalité. 

idealmente  ad.  idéalement,  [figurer.- 

ideare  va.    n.  imaginer;  — si  vr.  se_ 

ideato  sm.  ce  qui1  a  été  imaginé. 

idem  a.  idem. 

identicamente,  ad.  identiquement. 

identicità  sf.  identité. 

idèntico,  a  a.  identique. 

identificare  va.  identifier;  —  si  vr." 

identità  sf.  identité.        [s'identifier._ 

ideologìa  sf.  idéologie. 

ideòlogo  sm.  idéologue. 


idèst  ad.  c'est-à-dire. 

idi  sf.  pi.  ides. 

idìllio  sm.  idylle.  [dialecte.] 

idiòma  sm.  idiome  ;  langage  ;  patois,  j 

idiòta  a.  s.  idiot,  imbécile. 

idiotàggine    (ta-dji-ne)    sf.  ignorance 

des  lettres. 
idiotamente  ad.  en  idiot. 
idiotismo  sm.  idiotisme. 
idiotizzare   (ti-tsa-re)  vn.    employer 

des  idiotismes;  écrire  ou  parler  d'une 

manière  incorrecte. 

Idîoto.  V.  IDIOTA. 

Idolàre.  V.   IDOLATRARE. 
Idolatòre,  OU 

idolâtra,  o  sm.  idolâtre. 

Idolatraménto  sm.  idolâtrie. 

idolatrare  vn.  idolâtrer,  adorer  les 
idoles. 

idolatria  sf.  idolâtrie,  culte  des  idoles. 

idolàtrico,  a  a.  idolâtrique. 

idolo  sm.  idole.  [torique. "1 

idolopèia  sf.  idolopée,  figure  de  rhé-J 

Idoneamente  ad.  convenablement. 

idoneità  sf.  idonéité  ;  science,  savoir: 
aptitude.  [nable.l 

idòneo,  a  a.  propre,  capable,  conve-J 

Idra  sf.  hydre. 

idrargiro  sm.  hydrargyre. 

idràulica  (  draou-lica  )  sf.  hydrauli- 
que, cette  partie  de  l'hydrcmétrie  qui 
traite  du  mouvement  des  corps  liqui- 
des. [draùlique.T 

idràulico  (draou-lico),  a  a.   sf.  hy-J 

idrocèfalo  sm.  hydrocéphale. 

Idroclòrico,  a  a.  hydroclorique. 

idrodinàmica  sf.  hydrodynamique 
(nom  générique  qui  embrasse  l'hy- 
draulique et  l'hydrostatique). 

idròfono  a.  hydrophane. 

idrofobia  sf.  hydrophobie. 

idròfobo  a.  sm.  hydrophobe. 

idrògeno  sm.  hydrogène. 

idrografia  sf.  hydrographie. 

idrogràfico,  a  a.  hydrographique. 

idrògrafo  a.  sm.  hydrographe. 

idrologìa  sf.  hydrologie.       [mancie.l 

idromanzia   (  man-tsi-a  )  sf.  bydro-J 

idromèle  sm.  hydromel.       [métrie.'j 

idròmetra  sm.   professeur   d'hydro-j 

idrometria  sf.  bydromètrie. 

idromètrico,  a  a.  hydromètrique. 

idròmetro  sm.  hydrométre. 

idropatia  sf.  hydropathie. 

idròpico,  a  a.  sm.  hydropique. 

idropisia  sL  hydropisie. 

idrostàtico,  a  a.  si   hydrostatique. 


Iti 


ìlì'à 


li. 


Iemale  a.  d'hiver. 
ièna  sf.  hyène. 

leràciosm.  hiéracium.épervière  'bot.) 
Ierarchia  sf.  hiérarchie. 
ierarchico  a.  hiérarchique. 
ièri  sm.  hier. 
1er  l'altro  sm.  avant-hier. 
lermattiD.vsf.  hier  matin. 
lernòtte  ad.  hier  à  la  nuit. 
ieroglifico  sm.  hiéroglyphe. 
lerofântê    sm.  hiérophante. 
lersèra  ad.  hier  au  soir. 
igea  sf.  la  santé  ;  Hygie,  déesse  de  la"] 
igiène  sf.  hygiène,  [santé. J 

igiènico,  a  a.  hygiénique. 
igname  sf.  igname. 
ignaro,  a  a.  ignare,  ignorant. 
ignàvia  sf.  paresse,  nonchalance. 
ignavo,  a  a.  lâche,  paresseux,  inerte. 
igneo,  a  a.  igné. 

ignìcolo  a.  ignicole  ;  sm.  étincelle  :  ai- 
guillon, excitation,      [est  enflammé."] 
ignìfero,  a  a.  qui  porte  le  feu,  quij 
ignito,  a  a.  enflammé,  brûlant,   ar-"~ 


it,   ar-1 
[dent.J 


Ignivomo,  a  a.  ignivome. 

Igniziòne  (gni-tsio-nej  sf.   ignition, 

ignòbile  a.  ignoble;  roturier. 

ignobilità,  biltà  sf.  roture  ;  manière 
ignoble. 

ignobilmente  ad.  ignoblement. 

ignominia  sf.  ignominie. 

Ignominiosaménte  ad.  ignominieu- 
sement, [infâme." 

Ignominioso,    a    a.    ignominieux, _ 

Ignoràbile  a.  qu'on  peut  ignorer. 

Ignorantàggine  (  ran-ta-dji-ne  )  sf. 
sottise,  ignorance. 

Ignorante  a.  s.  ignorant,  sot,  niais. 

ignorantèllo  sf.  petit  ignorant  ;  — 
frate,  frère  de  la  doctrine  chrétienne. 

Ignorantemente  ad.  ignoramment. 

Ignoranza  'gno-ran-tsal  sf.  ignorance. 

ignorare  va.  ignorer,  méconnaître. 

ignorato,  a  a,  ignoré,  inconnu. 

ignotamente  ad.  secrètement,  clan- 
destinement, [caché.-] 

ignòto,   a   a.  sm.  inconnu;    ignoré,] 

ignudaménte  (gnou-da-men-le)  ad. 
tout  nu,  à  nu. 

ignudare  (gnou-da-reì  va.  mettre  à 
nu;  dépouiller,  déshabiller. 

ignndità  sf.  V.  nudità',    [dépourvu." 

ignudo  (gnou-do),  a  a.  sm.nu;  connu;  _ 

Igrometria  sf.  hygrométrie. 

Igròmetro  sm.  hygromètre. 

Iguana  sf.  iguane." 

ih  interj.  fil 


il  art.  le.  On  se  sert  de  cet  article  de- 
vant les  noms  qui  ne  commencent  ni 
par  une  voyelle,  ni  par  s  suivi  d'autre 
consonne,  ni  par  z.  Il  perd  li  et  prend 
une  apostrophe  lorsqu'il  est  précédé 
parla  conjonction  che  ou  par  les  pro- 
noms me,  te,  se,  ce,  ne,  ve.  Devant 
les  noms  de  temps,  il  a  la  significa- 
tion de    par.  On   s'en  sert  toujours 
devant  les  noms  de  famille,  jamais 
devant  les  noms  de  personne. 
Ilare  a.  joyeux,  gai. 
ilarità  sf.  hilarité, gaieté,  enjouement. 
il  che,  il  di  che  conj.  pourquoi,  c'est*] 
ileo,  ilio  sm.  ilion  (anat.).  [pourquoi. J 
ilìaco,  a  a.  iliaque. 
Iliade  sp.  Iliade;  kyrielle,  [les  filets."] 
illaeciàre  va.  lier;  vr.  donner  dansj 
illacrimàbile    a.    insensible,    cruel» 

qni  ne  verse  jamais  de  larmes. 
illaidire  vs:.  enlaidir,  salir. 
Illanguidiménto    (  lan-gouï-di-men- 
to)  sm.  affaiblissement.  [guir/l 

Illanguidire  'lan-gouï-di-re^  vn.  lan-J 
illanguidito,  a  a.  languissant. 
illaqueàre  va.  lier,  enchaîner. 
illascivire  vr.  se  débaucher. 
illativamente  ad,  conséquemment. 
illativo,  a  a.  illatif;  qui  conclut;  qui 
infère.  [gne  de  louange."] 

illaudàbile  "la-oua-dà-bilej  a.  inci-J 
illazióne  sf.  illation,  induction. 
illèeebrasf.  attrait,  appas,  charme  ;"] 
Iîlecebroso,  a  a.  attrayant,  [ivresse. J 
Illecitamente  ad.  iìlicitement. 
illécito,  a.  a.  illicite,  défendu;  sm.l 
illegale  a.  illégal.  [crime. J 

Illegalità  sf.  illégalité. 

illeggiadrire  (le-dja-dri-re)'va.  enjo- 
liver; rendre  gentil,  agréable. 

Illeggibile  a.  illisible. 

Illegittimamente  ad. illégitimement, 
injustement. 

Illegittimità  sf.  illégitimité. 

illegittimo,  a  a.  illégitime,  injuste. 

illéso,  a,   a.  sain  et  entier*. 

llletarghito  tar-gui-to},  a  a.  engourdi 
dans  la  léthargie,  [tré,  ignorant,  sot."] 

Illetterato,  letterato,  a  a.    S.  illet-J 

illibatézza  .  ba-le-tsa)  sf.  pureté  ;  in- 
tégrité. 

illibato,  a  a.  sans  tache, pur,  chaste. 

illiberale  a.  illibéral,  avare. 

illimitatamente  ad.  sans  bornes. 

illimitato,  a  a.  illimité,  sans  res- 
triction. [tation.1 

illimitaziône  (ta-tsio-ne)  sf.  illimi-J 
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illiquidire  "(li-qoui-di-re)  vn.    se   li- 
quéfier, se  fondi  e  ;  devenir  coulant. 
illiquidità  sf.  obscurité  d:un  compte. 
illiquido,  a  a.  confus,  embrouillé. 

Illitteràto.    V.   ILLETTERATO. 

illividire  va.  devenir  livide. 

rilucènte  a.  brillant,  luisant. 

illùdere  (lou-dere)  va.  illusionner, 
tromper. 

illuminaménto  sm.  illumination. 

illuminare  va.  illuminer,  éclairer; 
répandre  de  la  lumière;  éclaircir. 

Illuminativo,  a  a.  illuminatif. 

illuminato,  a  a.  s.  illuminé,  éclairé, 
éclairci. 

illuminatóre  sm.  illuminateur. 

illuminazione  (na-tsio-ne)  sf.  illu- 
mination. 

illusióne  sf.  illusion  ;  apparence  trom- 
peuse ;  imagination  chimérique. 

illuso, a  a.  moqué, joué, trompé;  éludé. 

illusòre  sm.  railleur,  trompeur. 

illusorio,  a  a.  illusoire. 

lilustraménto  sm.  illustration,  em- 
bellissement; éclaircissement;  splen- 
deur. 

illustrare  va.  illustrer;  éclaircir; 
éclairer;  rendre  illustre;  donner  de 
l'éclat.  [éclaire.l 

illustratóre    sm.  qui    illustre;  quij 

illustrazióne  (stra-tsio-ne)  sf.  illus- 
tration; explication,  développement. 

illustre  a.  illustre,  célèbre,  noble  ; 
remarquable,  éclatant. 

illustreménte  ad.  noblement,  ma- 
gnifiquement; d'une  manière  écla- 
tante. 

illustrézza  (  lou-stre-tsa  )  sf.  illumi- 
nation ;  illustration. 

illustrissimo,  a  a.  très  illustre,  il- 
lustrissime, [ment.-] 

illuviòne   sf.    inondation,  déborde-J 

il  perché  (per-qué)  ad.  c'est  pourquoi. 

Imago,  Imagine,  Imaginàre.  V. 
IMMAGINE,  etc. 

imano  sm.  iman. 
Imbaccarsi  vr.  s'enivrer. 
imbacuccare   (couc-ca-re)  va.  enca- 

puchonner;  affubler. 
Imbagnaménto  ,     gnàre  ,    gnàto. 

V.  B.VGN AMENTO,  etc. 

imbalconàta  (uòsa)  af.  rose  rouge, 
de  Provins,  [orgueillir.l 

Imbaldanzire  vn.  s'enhardir,  s'en-  j 
Imbaldanzito,  a  a.  enhardi. 
imbaldire  vr.  s'enhardir.  [lage.H 

imballaggio  (bal-la-djo),  sm.  embal-J 


imballare  va.  emballer,  empaqueter. 

imballatóre  sm.  emballeur. 

imbalordire  va.  n.  abalourdir;  aba- 
sourdir; —  si  vr.  s'étourdir. 

imbalsamare  va.  embaumer. 

imbalsamazióne  (  ma-tsio-ne  )  sf. 
embaumement. 

imbalsamire  vn.  devenir  baume. 

imbambagiare  (ba-ja-re)  va.  ouater, 
envelopper,  garnir  de  coton. 

Imbambolàre  vn.  avoir  les  larmes 
aux  yeux,  s'attendrir. 

imbambolato,  a  a.  attendri ,  les 
veux  remplis  de  larmes. 

imbambolire  vn.  tomber  en  enfance. 

imbandierato,  a  a.  pavoisé. 

Imbandigióne  (di-jo-ne)  sf.,  ménte 
sm.  viande  préparée,  mets  apprêtés. 

Imbandire  va.  préparer ,  apprêter, 
dresser  les  mets  ;  —la  mènsa,  servir, 

Imbandito,  a  a.  apprêté. 

Imbanditóre,  triée  s.  celui,  Celle 
qui  sert  un  repas. 

imbarazzare  (ra-tsa-re)  va.  embar- 
rasser, empêcher. 

imbarazzo  (ra-tso)  sm.  embarras: 
confusion;  commencement  d'obstruc- 
tion (méd.).  [barbarismes,  j 

Imbarbarescâre     va.     remplir    de_, 

imbarbarire  vn.  devenir  barbare. 

Imbarberescàre  va.  emboucher , 
faire  la  lecer. 

ImbarberescatAre  sm.  gardien  de 
chevaux  barbes. 

ïmbarbrrirp.  \,  IMBARBARIRE. 

imbarbogire  vn.  tomber  en  enfance, 

Imbarcatóre  sm.  embarcadère. 

Imbarcaménto.  V.  IMBARCO. 

imbarcare  va.  n.  embarquer;   enga- 

.  ger ;  vn.  s'embarquer;  s'amouracher; 
s'engager  dans  des  affaires  embrouil- 
lées. 

imbarcatóre  sm.  qui  embarque. 

imbarcazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  embar- 
cation. 

imbarco  sm.  embarquement;  charge- 
ment; engagement,  entreprise  im- 
prudente. 

Imbardare  \a.  barder,  harnacher; 
allécher,  captiver;  —  si  vr.  s'amou- 
racher, [embarrasser.-] 

imbarràre  va.   barrer,  barricader;J 

imbasaménto  sm.  embasement, base. 

imbascerìa  sf.  ambassade. 

imbastardiménto  sm.  abâtardisse- 
ment, [nérer.l 

imbastardire  vn. abâtardir,    dégé-J 
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imbastàre  va.  bâter. 
Imbastiménto  sm.  bâti. 
imbastire  va.  bâtir;  faufiler;  dresser 

la  table  ;  mettre  en  train. 
imbastitura  (sti-tou-ra)  sf.  bâti  ;  ac-~ 
imbàsto  sm.  bât.  ftion  de  bâtir. _ 

imbàttersi  vr.  rencontrer  par  hasard. 
imbàtto  sm.  obstacle  ;  rencontre. 
imbaulare  (ba-ou-la-  re)  va.  encoffrer. 
imbavagliare  (va-lia-re)  va.  bâillon- 
ner; embéguiner  ;  déguiser. 
Imbavare  va.  salir  de  bave. 
imbeccare  va.  abecquer;  emboucher; 

faire  la  leçon  ;  donner  la  becquée. 
Imbeccata    sf.    becquée  ;  —  pigliar 

1',  se  laisser  graisser  la  patte. 
Imbecherare  (be-que-ra-re)    vn.    su- 
borner, gagner. 
Imbecille  a.  s.  imbécile;  faible. 
Imbecillità  sf,  imbécillité. 
imbèlle  a.  faible,  lâche,  faiblesse. 
Iinbel Iettarne oto  sm.  action  de  far-1 
imbellettare  va.  n.  farder.         [der.J 
imbellire  va.  n.  embellir,  parer. 
imbendare  va.  bander. 
imbèrbe  a.  imberbe, 
imberciare  (ber-dcia-re)  va.    buter; 

donner  dans  le  blanc. 
Imberciatòre,  trîce  s.  pointeur  ;  qui 

atteint  le  but. 
Imbère.  V.  IMBEVERE. 
imbercio  sm.  l'action  de    frapper  au 
but  ;  le  but.  [bonnet." 

imberrettare   vn.  et  vr.  mettre   le 
Imberrettato,  a    a.    embéguiné;  qui 

a  le  bonnet  sur  la  tête. 
Imbertescàre  va.  emmanteler. 
Imbertonàrsi  vn.  s'amouracher. 
imbestialire  vn.  devenir  bête;  —  si 
vr.  devenir  brutal,  furieux,  se  mettre 
en  colère. 
Imbestialito,  a.  a.  furieux. 
imbestiàrsi    vr.    s'abêtir,    s'abrutir; 

faire  la  bête. 
Imbévere  vn.  emboire,  tremper  ;  ins- 
pirer, persuader  ;  —  si  vr.  s'imbiber. 
imbiaccaménto  sm.  action  de  farder. 
imbiaccare  va.  farder  avec  du  blanc. 
imbiaccato,  a  a.  fardé  ;  simulé, feint. 
imbiadàre  va.  n.  emblaver,  semer  en 

blé  un  champ. 
Imbiancaménto  sm.  blanchiment  ; 
badigeon,  badigeonnage ;  blanchis- 
sage. —  Fig.  tromperie. 
Imbiancare  va.  blanchir;  badigeon- 
ner; décolorer;  suborner  ;  vn.  deve- 
nir blanc  ; — due  mari  còllo  stésso 


alberèllo,  faire  d'une  pierre  deux 
coups. 

imbiancatóre  sm.  blanchisseur,  bar- 
bouilleur ;  badigeonneur. 

Imbiancatura  (ca-tou-ra)  sf.  V.  IM- 
BIANCAMÉNTO,     [sm.  blanchiment.! 

Imbianchiménto   (bian-qui-men-to) J 

Imbianchino  sm.  badigeonneur. 

imbianchire  (bian-qui-re)  va.  blan- 
chir ;  rester  confus  ;  —  far  im- 
bianchire alcuno ,  faire  rester 
quelqu'un  avec  un  pied  de  nez. 

imbibizióne  sf.  imbibition. 

innbicoccàrsi  vr.  s'enfermer  dans 
une  bicoque. 

imbietolire  vn.  s'attendrir,  être  ému. 

imbiettare  va.  mettre  le  coin  pour 
fendre;  —  si  vr.  rester  ferme. 

imbiondàre,  dire  va.  rendre  blond; 
vn.  blondir.  [sacber.l 

imbisacciàre  (bi-sa-dcia-re)  va.  en-j 

imbitumare  va.  enduire  de  bitume» 

Imbiutare.  V.  IMPIASTRARE. 

Imbizzariménto  (bi-tsa-ri-men-to)  STn. 
emportement,  colère  ;  boutade. 

Imbizzarrire  vn.  s'emporter,  pester. 

imboccare  va.  emboucher;  se  dé- 
charger; entrer;  instruire;  emboîter, 
engrener  ; — l'artiglieria,  démonter 
les  canons  de  l'ennemi.  [chure.l 

imboccatura  (ca-tou-ra)  sf.  embou-J 

imbociàre  va.  décrier,  diffamer. 

imbociàto  a.  divulgué,  décrié. 

Imbolare.  V.  INVOLARE. 

imbollicaménto  sm.  élevures,  ébul- 
lition  du  sang. 

imbollicàre  vn.  se  remplir  de  taches 
rouges.  [pousse.l 

imbolsiménto  sm.  courte  haleine,J 

imbolsire  vn.  devenir  poussif  ;  va. 
énerver,  efféminer. 

Imbolsito,  a  a.  poussif. 

imbonire  va.  abonnir,  rabonnir;  apai- 
ser, mitiger,  fléchir.  [barque.  1 

imborbottàto,  a  a.  fait  en  forme  dej 

imborchiàre  (bor-quia-re)  va.  em- 
bosser. 

Imhorchiatùra  (bor-quia-tou-ra)  sf. 
embossuré. 

Imboriàrsi  vr.  s'enorgueillir. 

imborsare  va.  embourser. 

ïmborsatùra  (sa-tou-ra),  ziòne  (tsio- 
ne)  sf.  action  d'embourser. 

Imboscaménto  sm.  V.  IMBOSCATA. 

imboscare  vn.  dresser  une  embûche; 
—  si  vr.  s'embusquer. 

imboscata  sf.  embûche,  embuscade. 
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imboschire  (bo-squi-re)  vn.  devenir 
sauvage  ;  se  couvrir  de  bois. 

Imboschito,  a  a.  boisé. 

imbossolare  va.  latter ;  mettre  dans 
le  tronc  ;  embourser. 

Imbottare  va.  entonner,  mettre  le 
vin  dans  le  tonneau;  boire; — sópra 
la  fèccia,  faire  faute  sur  faute;  — 
all'arpiono,  acheter  le  vin  en  détail; 
nébbia,  rester  les  bras  croisés;  — 
èsser  da,  être  sûr  de  quelque  chose. 

Imbottatóio  siti,  entonnoir. 

imbòtte  sf.  pi.  douelle,  intrados. 

imbottigliare  (bot-ti-lia-re)  va.  mettre 
en  bouteille. 

imbottire  va.  piquer,  bourrer,  ouater. 

Imbottita  sf.  courte-pointe  piquée. 

imbottitura  (bot-ti-tou-ra)  sf.  piqûre; 
rembourrage,  rembourrement. 

Imbozzachire  (bo-tsa-qui-re)  vn. 
manquer,  ne  pas  pousser,  ne  profiter 
point. 

imbozzimare  (bo-tsi-ma-re)  va.  col- 
ler, apprêter. 

Imbozzimatóre  sm.  apprêteur. 

Imbozzimatura  (  bo-tsi-ma  •  tou-ra  ) 
sf.  apprêtage,  apprêt. 

imbracare  va.  embraquer  (mar.). 

imbracatola sf.embrassoire  (métall.). 

imbracatura  (ca-tou-ra)  sf.  l'action 
d'embraquer. 

imbracciare  (  bra-dcia-re  )  va.  em- 
brasser ;  passer  dans  son  bras. 

Imbracciatura  (bra-dcia-tou-ra  )  sf. 
poignée  du  bouclier.      [embourber.! 

Imbragacciàre    (bra-ga-dcia-re)  va.J 

Imbragare  va.  coller  du  papier  sur  un 
feuillet  déchiré. 

Imbragatùra  (ga-tou-ra)  sf.  raccom- 
modage de  livres  déchirés. 

Imbrandire  va.  brandir,  mettre  l'épée 
à  la  main.  [tatura.1 

Imbrattaménto    sm.    V.    IMBRAT-J 

Embrattamóndi  sm.  gâte-métier. 

Imbrattare  va.  gâter,  salir,  tacher. 

Imbrattatóre  sm.  barbouilleur. 

Imbrattatura  (brat-ta-tou-ra)  sf.  ac- 
tion de  gâter;  souillure;  ébauche. 

imbratto  sm.  saleté,  ordure  ;  bousil- 
lage  ;  mangeaille  de  cochon. 

Imbrecciare.  V.  IMBERCIARE. 

îmbrèntina  sf.  ciste,  lédum.  —  Fig. 
intrigue,  embarras.  [tura. H 

Imbrîacaménto  sm.  V.  IMBRIAGA-J 

Imbriacàre  va.  enivrer;  —  si  vr. 
s'enivrer,  se  griser. 

umbriacàto,  a  a.  ivre,  enivré,  gris. 


Imbriacatûra  (ca-tou-ra),  chézza 
(que-tsa)  sf.  ivresse,  ivrognerie. 

imbriaco,  a  a.  s.  ivrogne,  ivre;  bi- 
beron. 

imbricconire  vn.  devenir  coquin. 

imbrigaménto  sm.  embarras,  trou- 
bie,  obstacle,      [s'efforcer;  se  mêler.] 

imbrigàre  vn.  embrouiller  ;  —  si  vr.  J 

imbrigliare  (bri-lia-re)  va.  briderj 
assujettir.  [tion  de  brider. 

imbrigliatura  (bri-lia-tou-ra)  sf.  ac- 

imbroccare  vn.  buter;   viser;   pour 
suivre  ;  —  si  vr.  se  percher. 

imbroccata  sf.  coup  d'épée  de  haut 
en  bas. 

imbroccato  a.  perché;  sm.  brocart. 

imbrodarsi  vr.  se  vautrer;  se  vanter. 

imbrodolare  va.  salir,  tacher,  em- 
brener;  —  si  vr.  se  barbouiller. 

imbrògli  sm.  cargues,  cordages  pour 
carguer  les  voiles  (mar.). 

Imbrogliaménto.  V.  IMBROGLIO. 

imbrogliare  (bro-lia-re)  va.  em- 
brouiller, troubler,  confondre; — si 
vr.  barbotter,  se  troubler.         [sion.] 

Imbrogliatamente  ad.  avec  confu-J 

Imbrogliatòre.  V.  IMBROGLIONE. 

imbròglio  sm.  embrouillement,  em- 
barras, intrigue,  tracas,  confusion. 

Imbroglione  (bro-lio-ne)  sm.  brouil- 
lon, remuant,  tracassier. 

imbronciarsi  vn.  s'enivrer, se  soûler. 

Imbroncàre  (i  pennóni)  va.  hutter 
les  vergues  (mar.).  [fâcher. 1 

Imbronciare   (bron-dcia-re)   vn.   sej 

imbrucare  (im-brou-ca-re)  va.  effeuil- 
ler; enlever  les  feuilles. 

Imbrunare  (brou-na-re),  nire  vn. 
brunir  :  va.  hâler,  s'offusquer,  se  bru- 
nir, [nissage.l 

Imbrunitùra  (brou-ni-tou-ra)  sf.bru-J 

imbruschire  (brous-qui-re)  va.  se  fâ- 
cher, se  dépiter. 

Imbrunare  va.  salir,  gâter. 

imbruttire  (brout-ti-re)  vn.  enlaidir. 

Imbubbolare  va.  bourder. 

imbucare  va.  fourrer  dans  un  trou. 

Imbucatàre  va.  lessiver;  —  si  vr. 
se  farder. 

imbudellare  va.  faire  des  saucisses. 

Imbufonchiàre  (bou- fon-quia- re)  va. 
murmurer,     [vn.  devenir  ignorant."] 

imbuire  va.  emboucher,  instruire  ;j 

imbullettare  va.  attacher  avec  des 
petits  clous.  [grande  quantité.! 

imbuondàto     ad.     beaucoup ,    enj 

Imbuonire.  Y.  IMBONIRE. 
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(mburchiàre  (im-bour-quia-re  )  va. 
aider  quelqu'un  à  composer  un  ou- 
vrage ;  apprendre.         [dre,  dresser." 

imburiassàre  va.  instruire,  appren- 

imburiassatòre  sm.  qui  instruit;  qui 
apprend. 

Inihur raschi to  (bour-ras-squi-to),  a 
a.  tempétueux,  orageux,     [corsage.! 

imbusto  (bou-sto)  sm.  buste  ;  corset. J 

Imbuto  sm.  entonnoir  :  —  mangiar 
coli',  manger  avidement. 

imbuzzire  (bou-tsi-re)  vn.  se  fâcher, 
endèver. 

imenèo  sm.  hvmen,  hvménée. 

Imenotteri  sm.  pi.  hyménoptères, 

imitàbile  a.  imitable.  [façon. 

mutaménto  sm.  imitation,  contre- 

imitàre  va.  imiter,  copier. 

Imitativamente  ad.  en  manière  imi- 
table. 

Imitativo,  a  a.  imitatif,  imitable. 

imitato  sm.  copie,  imitation. 

Imitatóre  sm.  imitateur. 

imitatòrìo,  a  a.  de  l'imitation. 

imitazióne  ^ta-tsio-ne)  sf.  imitation, 
copie.  [un  buisson).- 

immacehiàrsi   vr.  se    cacher  (dans 

immacinànte  ar.  qui  ne  moud  pas. 

Immacolatamente  a.  sans  tache. 

Immacolato,  a,  cuiato.  a  a.  im- 
maculé, pur. 

Immaginàbile  a.  imaginable. 

Immaginaménto  sm.  imagination, 

Immaginare  va.  n.  imaginer,  pen- 
ser ;  sm.  imagination,  [nation." 

immaginariamente  ad.  par  imagi- 
Immaginàrio,  a  a.  imaginaire. 

immaginativa  sf.  imagination,  fa- 
culté imaginative. 

Immaginativamente  ad.  par  ima- 
gination ,  dune  manière  imaginaire. 

Immaginativo,  a  a.  imaginatif,  qui 
appartient  à  l'imagination,     [figuré.] 

immaginato,   a  a.  imaginé,   peint.J 

Immaginatóre,  trice  s.  qui  imagine. 

Immaginatura  (tou-ra),ou 

Immaginazióne  (gi-na-tsio-ne  )  sf. 
imagination,  pensée,  idée,  vision. 

immàgine  sf.  image  ;  portrait  ;  res- 
semblance ;  simulacre. 

immaginévole  a.  imaginable. 

Immaginevolménte   ad.   par  ima-~| 

immàgo  sf.  image.  [gination.J 

Immagrire  vn.  amaigrie 

Immalinconichire  (co-ni-qui-re)  va. 
affliger,  contristerà  —  si  vr.  s'at- 
trister. 


Immalinconire  vn.,  carsi  vr.  s  af- 
fliger. 

immalsanire  va.  affaiblir ,  rendre 
infirme  :  vn.  tomber  malade. 

Immalvagire  va.   gâfer,   corrompre. 

Immancàbile  a.  immanquable. 

immancabilmente  ad.  immanqua- 
blement. 

immane  a.  cruel,  inhumain;  énorme. 

Immaneggévole  ine-dje-vole  già- 
bile  (dja-bile;  a.  immaniable. 

immanènte  a.  immanent. 

immanicàre  va.  emmancher. 

ïmiuanifèsto,  a  a.  occulte,  inconnu. 

immanità  sf.  cruauté,  barbarie. 

immansuèto  (man-soue-to),  a  a. 
cruel,  féroce. 

immantinènte  ad,  incontinent,  d  a- 
bord;  dans  l'instant,     [marcessible.l 

Immarcescibile     ce-chi-bile)  a.  im-j 

Inimarginàre  va.  cicatriser. 

immarmoràre  va.  devenir  pierre. 

Immascheraménto  (  mas  -  que  -  Tu* 
men-to)  sm.  déguisement. 

Immascheràrsi.  V.  MASCHERARSI, 

Immastricciàre  (ma-stri-dcia-rej  va. 
mastiquer,  coller;  emplâtrer. 

immateriale  a.  immatériel. 

immaterialità  sf.  immatérialité. 

Immaterialmente  ad.  immatériel- 
lement,  en  esprit. 

Immattire  vn.  devenir  fou. 

Immaturamente  ad.  prématuré- 
ment. [deur."l 

immaturità  (ma  tou-ri-tà)  sf,  ver-J 

immaturo,  a  a.  vert;  prématuré. 

immedesimare  va.  identifier,  faire 
que  plusieurs  choses  n'en  forment 
qu'une;  —  si  vr.  s  identifier. 

Immediatamente  ad.  immédiate- 
ment, aussitôt  après,  incontinent. 

Immediato,  a  a.  immédiat. 

immedicabile  a.  irrémédiable. 

immedicabilmente  ad.  dune  ma- 
nière incurable.     [n:est  pas  réfléchi."] 

Immeditato,    a    a.    immédité,    quij 

immegliàre  (me-lia-re)  vn.  s'amé- 
liorer, se  bonifier. 

immelàre  va.  emmieller.         [lure.l 

Immelatùra  (la-tou-ra)  sf.   emmiel-J 

immemoràbile  a.  immémorial. 

immèmore  a.  méconnaissant,  ingrat; 
oublieux. 

immensamente  ad.  immensément. 

immensità  sf.  immensité  ,  grandeur 
inconcevable. 

immènso,  a  a.  immense,  sans  bornes. 


I M  M 


218 


1MP 


Immensuràbile   (men-sou-ra-bile)  a. 
incommensurable.  [s'enfoncer.-] 

immèrgere    Ta.   plonger;  —  si  vr.J 

Immergibile  a.  insubmersible. 

immergiménto  sm.  immersion. 

immeritaménte  ad.  à  tort,  injuste-"] 
■  immeritato,  a  a.  immérité.  [ment.J 
i  immeritévole  a.  indigne. 

immeritevolmente  ad.  injustement. 

Immersióne  sf.  immersion. 

Immersivo,  a  a.  immersif. 

Immèrso,  a  a.  plongé-  absorbé. 

imméttere  va.  insérer, incorporer. 

Immezzàre  (me-tsa-re),  Tire  (tsi-re) 
vn.  se  flétrir,  se  moisir;  va.  amollir. 

Immielàre  vn.  emmieller  (mar.). 

immillarsi  vn.  se  multiplier  par  mil- 
liers. 

imminente  a.  imminent,  urgent. 

imminènza  sf.  imminence. 

immirràre  va.  parfumer  avec  de  la 
myrrhe. 

immischiare   (  mi-squia-re)  vn.    se 
mêler. 

Immiserlcordiosamente    ad.     im- 
pitoyablement, [ble. 

Immisericordiòso  ,  a  a.  impitoya- 

immissàrio   sm.    ouverture,    écluse 
(pour  recevoir  l'eau). 

immissïvo,  a  a.  qui  donne  la  faculté 
d'entrer  en  possession  (lég.). 

Immistióne  sf.  immixtion. 

immìsto,  a  a.  sans  mélange,  pur. 

immisuràbile  (mi-sou-ra-bile)  a.  in- 
commensurable, [toyable.1 

immitigàbile  a.  implacable,  impi-J 

immitriàre  va.  emmitrer,  mettre  la 
mitre  sur   la  tête  de  quelqu'un. 

immòbile  a,  immobile;  sm.  immeu- 
ble; bien-fonds. 

immobilità  sf.  immobilité.       [bile."] 

immobilitarsi  vr.   devenir   immo-J 

Immobilmente  a.  immobilement. 

Immoderànza  (ran-tsa)  sf.  inconti- 
nence. 

immoderataménte   ad.    immodéré- 
ment, excessivement.  [sif." 

Immoderàto,  a  a.  immodéré,  exces-_ 

immodestamente     ad.    immodeste- 
ment,  impudemment. 

immodèstia   sf.  immodestie,   impu- 
dence, effronterie. 

immodèsto,  a  a.  immodeste. 

Immolaménto  sm.  sacrifice. 

Immolare  va.  immoler,  sacrifier. 

immolatòre  sm.  sacrificateur,  [tion.l 

immolaziòne  (la-tsio-ne)sf.  immola- J 


immollaménto  sm.  trempement, 
arrosement;  trempe. 

immollare  va.  mouiller,  tremper. 

Immondézza  (mon-de-tsa),  dizia  (di- 
tsia)  sf.  immondices,  ordure,  saleté; 
honte. 

immóndo,  a  a.  immonde,  vilain. 

immorale  a.  immoral. 

immoralità  sf.  immoralité. 

immoràre  vn.  tarder,  s'attarder. 

Ininiorbidàre,  dire  va.  rendre  mou, 
souple.  [ner.- 

immorsare  va.  emmortaiser;  engre-_ 

immortalare  va.  immortaliser,  éter- 
niser. 

Immortale  a.  immortel  ;  —  gli  im- 
mortali, les  dieux,  [tuité,  éternité.-! 

Immortalità  sf.  immortalité,  perpé-J 

immortalmente  ad.  éternellement  ; 
à  jamais,  toujours. 

Immortesàre.  V.  IMMORSARE. 

immortifìcàto,  a  a.  immortifié. 

Immortire  vn.  se  Consumer. 

immoscadàre  va. parfumer ,  musquer. 

immòto,  a  a.  immobile,  sans  mouve- 
ment. 

immune  (mou-ne)  a.  exempt,  libre. 

immunità  (mou-ni-tà)  sf.  immunité, 
exemption. 

immutàbile  a.  immuable,  stable. 

immutabilità  sf.  immutabilité. 

Immutabilmente  ad. immuablement, 
constamment,  invariablement, 

Immutare  va.  changer. 

Immutazióne  (mou-ta-tsio-ne)  sf.  im- 
muabilité;  mutation,_ changement. 

imo,  a  a.  bas,  inférieur,  vil  ;  sm.  fond; 
partie  la  plus  basse  ;  —  da  imo  a 
sómmo,  de  la  tête  aux  pieds,  tota- 
lement, [colonne." 

imoscapo  sm.    listel  du  bas  de    la_ 

impacchettare  (pa-quet-ta-i*e  )  va. 
empaqueter. 

impacchiucàre  (pa-quiou-ca-re)  va. 
salir,  barbouiller,  embrener. 

impacciaménto  sm.  embarras,  em- 
pêchement. 

impacciarne  (pa-dcian-te)  a.  intri- 
gant ;  embarrassant. 

impacciare  va.  embarrasser,  enve- 
lopper, impliquer,  engager  ;  —  si  vr. 
s'entremettre,  se  mêler. 

impacciativo,  a  a.  embarrassant. 

impacciatòre  sm.  ennuyeux,  impor- 
tun, fâcheux. 

impaccio  (pa-dcio)  sm.  embarras,  en- 
nui, tracas;  empêchement. 


t 
[ 


1 M  P 


219 


iMP 


Impadronì  re  va.  rendre  maître , 
mettre  en  possession;  —  si  vr.  s'ap- 
proprier, se  rendre  maître.  —  Fig. 
posséder  bien  une  matière. 

impadulàre  (pa-dou-la-re).  V.  impa- 
ludare. 

impagàbile  a  impayable  ;   insolvable. 

Impaginare  va.  mettre  en  pages. 

impagliare  va.  empailler,  couvrir  de 
paille. 

Impagliata  (pa-lia-ta)  sf.  hachis  de 
paille;  femme  en  couche,     [tingue.l 

Impagliatura  (pa-lia-tou-ra)  sf.  bas- J 

impagliettàre  va.  tendre  des  bas- 
tine ues.  [sf.  bastingage."] 

impagliettatùra  (pa-liet-ta-tou-ra  )  J 

Impalandranàre  va.  couvrir  d'un  ba- 
landran,  endosser  une  casaque. 

impalare  va.  empaler;  échalasser , 
mettre  des  échalas. 

Impala  tura  (la-tou-ra),  ziòne  (tsio- 
ne)  sf.  empalement. 

Impalazzàto  (pa-la-tsa-to)  am.  bâti 
dans  le  goût  d'un  palais. 

Impalcaménto  sm.  tùra  (ca-tou-ra) 
sf.  action  de  planchéier. 

impalcare  va.  planchéier.       [sader.1 

impalizzàre  (pa-li-tsa-re)  va.    palis-J 

impallidire  vn.  pâlir,  blêmir. 

Impalmaménto  sm.  serrement,  poi- 
gnée de  main. 

impalmare  va.  donner  la  main  ;  fian- 
cer; empoigner. 

impalpàbile  a.  impalpable. 

impalpabilità  sf.  impalpabilité. 

impalpabilmente  ad.  d'une  manière 
impaipable,  très-finement. 

Impaltenàrsî  vr.  se  vautrer. 

Impaludaménto  sm.  acfion  de  deve- 
nir marécageux  ;  de  s'enfoncer  dans 
un  marais. 

Impaludare  (pa-lou-da-re)  vn.  deve- 
nir marécageux  ;  enfoncer  dans  un 
marais  ;  va.  rendre  marécageux. 

impampînàrsi  vr.  se  couvrir  de 
pampres. 

impancarsi  vr.  s'asseoir  à  table. 

impaniaménto  sm.  action  de  s'en- 
gluer. —  Fig.  intrigue,  embarras. 

impaniare  va.  engluer;  vn.  donner 
dans  le  panneau;  bredouiller.  —  Fig. 
entreprendre  une  affaire. 

impaniato,  a  a,  englué;  embarrassé; 
}      amoureux. 

impaniatele  sm.  oiseleur;  enjôleur. 

Impanicciare  vn.  barbouiller. 

impanio  sm.  embarras,  empêchement. 


impalmare  va.  n.  couvrir  de  drap. 

impannata  sf.  châssis  de  papier  ou 
de  toile.  [vr.  s'embourber."] 

impantanare  va.  embourber;  —  sij 

imparezanàre  (pan-tsa-na-re)  va.  en 
faire  accroire.  [ner.~| 

impappaficàrsi    vn.   s'encapuchon-J 

Impappàre,  polare  va.  salir,  bar- 
bouiller de  bouillie,  [apprendre  peu."] 

imparacchiare    (pa-ra-quia-re)    va.J 

imparadisare  va.  placer  dans  le  ciel  ; 
rendre  heureux,  immortel. 

imparagonàbile  a.  incomparable. 

imparagrafàto,  a  a.  plongé  dans  un 
procès. 

Imparaménto  sm.  apprentissage. 

imparante  a.  qui  apprend,   apprenti. 

imparare  va.  apprendre;  enseigner. 

imparatìccio  (ti-dcïo),  a  a.  mal-ap-~ 

imparato,  a  a.  appris.  [pris. 

Impareggiabile    (  pa-re-dja-bi-le  )    a 
incomparable.  [rablement." 

Imparegg?abilïnénte  ad.  incoropa-_ 

Imparentarsi  vr.  s'apparenter,  s'al- 
lier ;  s'apprivoiser,  se  familiariser.  ■ 

impali,  ìmpari  a.  impair,  non  pair. 

Imparimènte  ad.  inégalement. 

imparità  sf.  imparité,  diversité. 

imparotàto,  a  a.  babillard. 

impartibile  a.  impartageable. 

impartire  va.  communiquer;  distri- 
buer; donner.  [tial.~ 

imparziale  (par-tsia-le)  a.  s.  impar- 

Imparzialità  sf.  impartialité. 

impassibile  a.  impassible. 

impassibilità  sf.  impassibilité. 

Impa^sionabilità  sf.  insensibilité. 

impassionàrc  va.  tourmenter,  don- 
ner du  chagrin. 

impastaménto  sm.  empâtement. 

impastare  va.  empâter,  pétrir,  coller  ; 
—  il  gèsso,  gâcher  le  plâtre  ;  —  la 
sàbbia  colla  càlce,  corroyer. 

impastato,  a  a.  pétri,  empâté;  — 
bène  o  mâle,  de  bonne  ou  de  mau- 
vaise complexion. 

impastatole  sm.  pétrisseur. 

Impastatura  (sta-tou-ra)  sf.,  pàsto, 
sm.  impastation;  pétrissage. 

impasticciare  (sti-deia-re)  va.  mettre 
en  pâté.  [tation.l 

impasto,  a  a.  à  jeun;   sm.   impas-J 

impastocchiare  (  sto  -  quia-re  )  va. 
amuser  par  de  belles  paroles. 

impastoiare  va.  entraver;  lier,    , 

impastùra  (pa-stou-ra)  sf.  paturon. 

impatibile  a.  insupportable. 
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impatriàre  vn.  rapatrier,  retourner 
dans  sa  patrie. 

Impattare  va.  être  quitte. 

impaurare  (  paou-ra  re  )  ,  rire  va. 
épouvanter  ;  vn.  s'effrayer. 

impavidamente  ad.  intrépidement, 
sans  crainte.  [craint  rien."] 

Impàvido,  a   a.    intrépide,   qui    nej 

Impazientare.  V.  IMPAZIENTIRSI. 

impaziènte  (pa-tsien-te)  a.  impatient. 

impazientemente  ad. impatiemment. 

Impazientirsi  vr.  s'impatienter,  per- 
dre la  patience.  [tience  ;  peine."] 

impaziènza  (pa-tsien-tsa)  sf.   impa-J 

Impazzaménto  sm.  égarement,  fo- 
lie; aliénation  desprit.  . 

Impazzare  (pa-tsa-re),  zire  (tsi-re) 
vn.  devenir  fou  ;  agir  en  fou  ;  s'affoler. 

impeccàbile  a.  impeccable. 

impeccabilità  sf.  impeccabilité,  in- 
faillibilité. 

impeciare  va.  poisser,  goudronner. 

impeciato,  a  a.  poissé,  goudronné. 

Impeciatura  (pe-dcia-tou-ra)  sf.  gou- 
.dronnage. 

Impecorire  vn.  devenir  stupide. 

Impedalàrsi  vr.  se  fortifier,  former 
sa  tige. 

impedantire  vn.  devenir  pédant. 

impedìbile  a.  qu'on  peut  empêcher. 

Impediènte  a.  qui  empêche. 

impediménto  sm.  empêchement, 
obstacle,  opposition;  bagage,  équi- 
page, [arrêter,  retarder."] 

Impedire  v.  empêcher,  embarrasser,J 

impeditivo,  à  a.  embarrassant. 

Impeditòre  sm.  qui  empêche. 

Impegnare  va,  engager;  —  la  fède, 
promettre,  engager  sa  parole. 

Impegnativo  a  a.  engageant. 

impégno  sm.  engagement,  devoir. 

impegolare,  va.  enduire  de  poix. 

Impelagare.  V.  IMBROGLIARE. 

Impelare  vn.  a.  pousser  dn  poil. 

Impellènte  a.  qui  pousse,  qui  incite. 

Impèllere  va.  pousser,  mouvoir. 

impellicciare  (  pel-li-dcia-re  )  va. 
fourrer,      [çant;  douteux;  irrésolu.! 

Impendènte    a.    imminent  ,  mena-J 

Impèndere  vn.  pendre. 

Impenetràbile  a.  impénétrable. 

Impenetrabilità  sf.    impénétrabilité. 

Impenetrabilmente  ad.  impénétra- 
blement. 

impenitènte  a.  impénitent,    [tence." 

inf penitènza  (ni-ten-tsa)  sf.  impéni- 

impennaccbiàre     (na-quia-re)     va 


emplumer;  empanacher,   [des  ailes.~\ 

impennaménto    srn.     déploiementj 

impennare  va.  donner  des  ailes  ; 
rendre  capable  de  s'élever;  —  si  vr. 
se  couvrir  de  plumes;  se  cabrer,  s'é- 
lever. 

impennata  sf.  plumée  d'encre. 

impennato,  a  a.  ailé;  empanaché. 

impennatura  (na-tou-ra)  sf.  amende. 

impennellàre  va.  donner  des  coups 
de  pinceau. 

impensatamente  ad.  inopinément, 
au  dépourvu, 

impensato,  a  s.  inopiné,  imprévu. 

impensierire  va.  donner  à  penser  ; 
— ■  si  vr.  penser  sérieusement. 

impensierito,  a  a.  rêveur,  soucieux. 

impcpare  va.  poivrer;  saupoudrer. 

Imperadòre,  drice.V.  IMPERATORE. 

imperante  a.  commandant. 

imperare  va.  commander,  régner. 

Imperativamente  ad.  impérative- 
ment, impérieusement. 

imperativo,  a  a.  sm.  impératif. 

imperatóre  sm.  empereur. 

Imperatòrio,  a  a.  impérial  ;  sf.  im- 
peratone, presse.-] 

imperatrice   sf.   impératrice  ;  maî-J 

impercettibile  a.  imperceptible. 

Impercettibilità  sf.  imperceptibi- 
lité, incompréhensibilité. 

Impercettibilmente  ad.  impercep- 
tiblement. 

imperché  (per-qué)  ad.  parce  que  ; 
sm.  raison,  :ause,  motif. 

imperciò  (per-dciò)  ^d.  pour  cela, 
pour  cette  raison. 

imperciocché  (per-dcioc-qué)  conj. 
parce  que,  puisque. 

imperdonàbile  a.  impardonnable. 

Imperfettamente  ad.  imparfaite- 
ment. 

imperfètto,  a  a.  sm.  imparfait. 

imperfezióne  (fe-tsio-ne)  sf.  imper- 
fection. 

imperforato,  a  a.  qui  n'est  pas  troué. 

Imperforazióne  (  fo-ra-tsio-ne  )  sf. 
imperforation. 

imperiale  a.  impérial;  illustre,  émï- 
nent;  —  carta,  grand  papier;  — . 
ail,  noblement,  d'une  manière  splen- 
dide; sm.  le  dessus  d'une  voiture  5 
l'impériale. 

imperialista  sm.  impérialiste. 

imperialmente  ad.  noblement  ;  im- 
pérativement. 

imperlante  a.  impérieux,  dominant. 
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impericolosìre  \n.  péricliter,  être 
en  danger. 

impèrio  sm.  empire;  pouvoir,  auto- 
rité; ordre,  commandement,  [ment."] 

Imperiosamente    ad.     impérieuse- J 

imperiosità  sf.  arrogance,  superbe. 

Imperióso,  a  a.  impérieux,  hautain. 

Imperitamente  ad.  maladroitement , 
gauchement. 

imperito,  a  a.  maladroit;   ignorant. 

imperituro  (pe-ri-tou-ro),  a  a.  impé- 
rissable. 

Imperìzia  (pe-ri-tsia)  sf.  impéritie, 
maladresse.  [bellir,  orner.-] 

imperlare  va.  orner  de  perles;  em-J 

Impermeàbile  a.  imperméable. 

Impermeabilità  sf.  imperméabilité. 

Impermisto,  a  a.  pur,  sans  mélange. 

Impermutàbile  (mou-ta-bile)  a.  im- 
permutable. 

Impermutabilità  sf.  immutabilité. 

impernàre  va.  mettre  sur  un  pivot, 
mettre  en  équilibre. 

impernatùra  (na-tou-ra)  sf.  action  de 
mettre  sur  un  pivot. 

Impèro.  V.  IMPERIO. 

imperò  ad.  pour  cela,  à  cause  de  cela. 

imperocchè(pe-roc-què)  conj  .puisque. 

Imperscrittibile  a.  imprescriptible. 

Imperscrutàbile  (  scrou-ta-bile  )  a. 
incrustable,  impénétrable,  incompré- 
hensible. 

imperseverànte  a.  inconstant. 

Imperseverànza  (ve-ran-tsa)  sf.  in- 
constance, [léger.  1 

Imperseveràre  vn.  être  inconstant, J 

Impersonale  a.  impersonnel. 

Impersonalmente  ad.  impersonnel- 
lement, [bien  formé."] 

impersonato,  a   a.    grand  et  gros,J 

impersuasìbile  (  per-soua-si-bile  )  a. 
qu'on  ne  saurait  persuader,  [moins."] 

Impertànto    ad.   cependant,    néan-J 

Impertèrrito,  a  a.   intrépide  ,  hardi. 

Impertinènte  a.  s.  impertinent,  inso- 
lent; qui  n'est  pas  à  propos. 

Impertinentemente  ad.  imperti- 
nemment:  mal  à  propos. 

impertinènza  (ti-nen-tsa)  sf.  imperti- 
nence ;  hors  de  propos. 

Imperturbàbile  (per-tour-ba-bile)  a. 
imperturbable. 

Imperturbabilità  sf.  imperturbabi- 
lité.  [turbablement.- 

imperturbabilmente    ad.    imper-_ 

imperturbàto,  a  a.  inébranlable. 

Imperturbaziòne    (per-tour-ba-tsio- 


ne)  sf.  imperturbabilité,  tranquillité. 

Imperversaménto  sm. emportement. 

imperversante  a.  furieux,  emporté. 

Imperversare  vn.  pester,  tempêter, 
sémporter,  faire  le  diable  à  quatre. 

Imperversato,  a,  ou 

Imperversilo,  a  a.  emporté;  fu- 
rieux ;  foux,  possédé. 

impervertirsi  vr.  devenir  pervers. 

impèrvio,  a  a.  sans  route,  où  n'est 
tracé  aucun  chemin. 

impéso,  a  a.  attaché,  suspendu. 

impessimire  va.  n.  rendre  ou  deve- 
nir très-mauvais. 

Impestare.  V.  APPESTARE. 

impetìgine  sf.  dartre,  feu  volage. 

impetiginòuo,  a  a.  dartreux. 

impeto  sm.  impétuosité,  violence,  fu- 
reur, emportement. 

impetràbile,  tòrio,  a  a.  impétrable. 

impetragiòne  sf.  impétration ,  ob- 
tention. 

impetrare  va.  impétrer,  obtenir  ;  vn. 
mériter,  s'attirer;  —  si  vr.  se  pétri- 
fier. 

Impetrativo,  a  a.  impétrable. 

Impetratòre  sm.  impétrant. 

Impetrazióne  (pe-tra-tsio-ne)  sf.  im- 
pétration. [pierre;  pierreux."] 

impetricàto,  a  a.  dur  comme   unej 

impettito,  a  a.  droit,  debout,  roide. 

Impetuosaméntefpe-touo-sa-men-te) 
ad.  impétueusement. 

Impetuosità  sf.  impétuosité. 

impetuóso  (pe-touo-so),  a  a.  impé- 
tueux. 

impeveràre  va.  poivrer.  [ser.l 

impiacevolire  va   fléchir,  apprivoi-J 

impiagare  va.  n.  blesser,  se  blesser. 

Impiagatùra  (pia-ga-tou-ra)  sf.  bles- 
sure, plaie.       [plaquer,  lambrisser."! 

Impiallacciare  (pial-la-dcia-re)  va.J 

impiallacciatura  sf.  placage,  lam- 
brissage.       [le  toit  de  tuiles  plates."] 

impianellare  va.  carreler;  couvrir] 

impiantarsi  vr.  se  planter,  se  placer. 

impianto  sm.  implantation. 

impiastrafògli  sm.  barbouilleur  de 
papier.  [son  (agric?)."l 

impiastragiòne  sf.  greffe  en  écus-j 

impiastraménto  sm.  emplastration; 
onction  ;  barbouillage. 

impiastrare  va.  mettre  un  emplâtre  ; 
barbouiller;  écussonner ,  enter  en 
écusson;  raccommoder,  pacifier;  — 
si  vr.  se  barbouiller,  se  farder. 

Irapiastratòre  sm.  barbouilleur. 
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xmpiastraziòne  (pia-stra-tsio-ne)  sf. 

V.   1MPIASTRAMÉNTO. 
Impiastriccianiènto    (tri-dcia-men- 

xo)  sm.  empâtement.    • 
impiastricciare  \a.  barbouiller. 
Impiastricciato,    a    a.    barbouillé, 

sali. 
Impiastriccicàre.V.  IMPIASTRARE. 
impiastro  sm.  emplâtre. 
impiattàre  vai  cacher;  —  si  vr.  se 

cacher.  [tion  de  pendre. 1 

impiccagióne   sf.   pendaison,  l'ac-J 
impiccare  va.  pendre. 
Impiccatèllo ,    tòzzo    (tou-tso)    sm. 

petit  pendard. 
Impiccato,  a  a.  s.  pendu  ;  —  star, 

s  amuser,  lanterner. 
Impiccatòio,   a  a.  qui  a  l'âg-e,  qui 

mérite  d'être  pendu.        [cagione." 
Impiccatùra  (ca-tou-ra).  V.  impic- 
impicciàre  (pi-deia-re)  va.  embrouil- 
ler, intriguer;  — si  vr.  se  mêler. 
impìccio  (pi-dcio)  sm.  empêchement, 

embarras. 
Impiccioliménto      (  pi-dcio-li-men- 

to)  sm.  apetissement. 
impicciolire,  colire  vn.  apetisser, 

rapetisser. 
Impidocchiare  (doc-quia-re),  chire 

vn.  causer,  donner  des  poux;  avoir 

des  poux:  devenir  pouilleux. 
Impidocchito    (  doc- qui-to  ),   a   a. 

pouilleux. 
Impiegaménto  sm.  emploi. 
impiegare  va.  employer;  occuper; — 

denaro,  placer  de  l'argent. 
impiegato  sm.  employé. 
impiègo  sm.  emploi,  office,  charge. 
Impièta.  V.  empiéta',      [avoir  pitié."] 
impietosire  va.  attendrir;  — si  vr.j 
Impietraménto  sm.  pétrification.  — 

Fig.  endurcissement. 
Impietrare,  trire  va.  pétrifier. 
Impietrato,  a  a.  pétrifié,  endurci. 
impigliare    (pi-lia-re)    va.    arrêter, 

prendre;  intriguer:  vn.  s'enraciner: 

—  si  vr.  s'embarrasser.  [ciné." 

Impigliato,  a  a.  pris,  arrêté;  enra-_ 
Impigliatòre  sm.  qui  arrête,  embar- 
rasse ;  intrigant,  brouillon. 
Impiglio  (pi-lio)  sm.  embarras,  soin, 

tracas.  [pousser  ;  vn.  s'opposer. "I 

Impignere,  ingère  va.  pousser,  re-j 
Impigrire  vn.  devenir  paresseux. 
impigro,  a  a.  diligent,  vigilant. 
Impillaccherare    (pil-lac-que-ra-re) 

va.  crnttp^c 


Impinguare  (pin-goua-re)  va;    —  si 
vr.  engraisser;  enrichir. 

Impinguativo    (pin-goua-ti-vo),  a  a. 
sm.  incrassant.     [sf.  engraissement.! 

impinguaziòne    (pin-goua-tsio-ne)  J 

impinzare   (pin-tsa-re)   va.    gorger, 
soûler. 

impiombare  va.  plomber,  sceller. 

Impiombatura    (piom-ba-tou-ra)    sf. 
scellement.  [emplumer.1 

impiumare  (piou-ma-re)  va.  nouer;  j 

impiumo  ipiou-mo)  sm.  nuance. 

implacàbile  a.  implacable. 

implacabilità  sf.  cruauté. 

implacabilmente    ad.    implacable- 
ment, inexorablement. 

implicànza  (pli-can-tsa)  sf.  implica- 
tion, embarras.       [1er,  envelopper.! 

implicare  va.  impliquer;  embrouil-J 

impiicatòre  sm.  qui  embarrasse. 

implicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  implica- 
tion, [indirectement." 

implicitaménte  ad.  implicitement,, 

implìcito,  a  a.  implicite. 

Imploràbile  a.  implorable, 

implorare   va.   implorer,    demander 
avec  ardeur.  [ration."] 

implorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  implo-j 

importarsi  vn.  devenir  poëte. 

impoetichire  (poe-ti-qui-re)  va.  ren- 
dre poétique.  [teaux.l 

impoggiàre  vn.  monter  sur  dès  co-J 

impoiàrsivr .tourner  autour  des  pôles. 

Impolitaménte  ad.  impoliment. 

Impoliticamente    ad.   impolitique-" 

impolitico  a.  impolitique,      [ment.. 

impolito,  a  a.  impoli.       [monique." 

impolmonàto,  aa.  pâle,  jaune;  pul-_ 

impolpàre  vn.   s'engraisser;  se  for- 
tirier.  [vn.  r.  paresser."] 

impoltronire  va.  rendre  paresseux;] 

impolverare    va.  poudrer;  —  si  vr. 
se  poudrer  .  se  couvrir  de  poussière. 

impolverato,  a  a.  poudré  ,  poudreux. 

impomiciare  va.  poncer,  polir. 

imponderàbile  a.  impondérable. 

Imponènte  a.  s.  imposant. 

Impónere.  Y.  IMPORRE. 

Imponimènto  sm.  imposition. 

imponitòre  sm.  qui  impose. 

Impopolare  a.  impopulaire. 

Impopolarità  sf.  impopularité. 

impopparsi  vr.  s'acculer. 

imporcàre  va.  n.  sillonner,  herser. 

imporporare  va.  empourprer  ;  —  si 
vr.  rougir. 

imporporato,  a  n.  vêtu  de  peurpro. 
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Imporrare,  rire  vn.  moisir. 

impórre  va.  imposer;  placer,  ranger; 
mettre  des  impôts;  prescrire. 

importàbile  a.  insupportable;  im- 
portable, [dérable." 

Importante     a.    important  ;     consi-_ 

Importantemente    ad.    avec  impor 
tance.  [tance." 

importanza  (por-tan-tsa)  sf.  impor-_ 

Importare  va.  importer;  signifier; 
monter;  —  mólto  o  pòco,  être  de 
grande  ou  de  peu  d'importance;  — 
quésto  importa  a  me,  cela  me 
regarde.  [portation. 

importazióne  (por-ta-tsio-ne)  sf,  im- 

Importévole.  V.  INSOPPORTABILE. 

impòrto  sm.  montant. 

Importunamente  ad.  importuné- 
ment;  hors  de  saison. 

Importunare  (tou-na-re)  va.  impor- 
tuner, fatiguer,  presser. 

Importunità  sf.  importunité. 

Importuno,  a  a.  s.  importun,  en- 
nuyeux, fâcheux. 

importuóso,  a  a.  sans  port;  impi- 
toyable, [commande." 

impositóre    sm.   qui  ordonne,    qui_ 

imposizióne  (po-si-tsio-ne)  sf.  impo- 
sition,impôt. 

Impossessarsi  vr.  prendre  posses- 
sion, se  rendre  maître. 

Impossibile  a.  s.  impossible. 

Impossibilità  sf.  impossibilité. 

impossibilitare  va.  n.  rendre  im- 
possible, [possibilité."! 

impossibilmente  ad.  de  toute  im-J 

impòsta  sf.  impôt,  ordre  ;  jambage  de 
porte,  de  fenêtre;  huisserie. 

impostare  va.  asseoir  des  portes,  des 
fenêtres;  ranger  ;  poser,  placer  ;  don- 
ner débit  ou  crédit;  mettre  à  la  poste. 

impostatura  (ta-tou-raj  sf.  imposte; 
huisserie  ;  action  de  donner  débit  ou 
crédit. 

impostazióne  (sta-tsio-nej  sf.  action 
de  mettre  une  lettre  ou  autre  chose  à 
la  poste. 

Impostemire  vn,  apostumer. 

impósto,  a  a.  ordonné,  commandé. 

impostóre  sm.  imposteur,  [calomnie.] 

impostura  (po-stou-ra)  sf.  imposture;J 

imposturare  va.  calomnier. 

impotente  a.  impuissant,  faible. 

impotènza  (po-ten-tsa)  sf.  impuis- 
sance, [ment.] 

Impoveriménto   sm.   apprauvrisse-J 

impoverire  va.  appauvrir;  vn.  s'ap- 
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pauvrir.  [supportable.! 

impraticàbile  a.  impraticable;  in-J 

Impraticabilità  sf.  impraticabilité. 

impratichire  (pra-ti-qui-re)  va.  exer- 
cer ;  si  vr.  se  rendre  habile  à  quelque 
chose,  [sé,  accoutumé,  expérimenté.] 

impratichito  (pra-ti-qui-to)  a  a.  ver-J 

imprecare  va.  maudire;  souhaiter  du 
mal  à  quelqu'un. 

imprecativo,  a  a.  imprécatoire. 

Imprecazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  impré- 
cation. 

Impregnaménto  sm.  grossesse. 

impregnare  va.  engrosser,  rendre 
grosse;  imprégner;  — si  vr.  devenir 
grosse.  [sesse  ;  imprégnation! 

Impregnatùra  (gna-tou-ra)  sf.  gros-J 

Imprendente  sm.  écolier,  apprenti. 

imprèndere  va.  entreprendre  ;  ap- 
prendre ;  commencer; — briga,  cher- 
cher noise. 

imprendibile  a.  imprenable. 

Imprendiménto   sm.  entreprise. 

Imprenditóre  sm.  entrepreneur. 

Impreparato,  a  a.  dépourvu,  non 
préparé.  [blême! 

imprésa  sf.  entreprise  ;  devise,  em-J 

impresàrio  sm.  entrepreneur  (de 
théâtre). 

imprescrittibile  a.  imprescriptible. 

imprèso,  a  a.  entrepris. 

impressàre  vn.  presser,  solliciter. 

impressionàbile  a. impressionnable. 

impressionare  va.  impressionner  ; 
mettre  dans  1  idée,  dans  l'esprit. 

impressióne  sf.  impression;  opinion, 
sentiment;  empreinte. 

Impressivi»,  a  a.  impressif. 

imprèsso,  a  a.  imprimé, gravé,  mar-] 

impressóre  sm.  imprimeur,      [qué.j 

Imprestanza  (stan-tsa)  sf.  prêt,  em-1 

Imprestare  va.  prêter.  [prunt.J 

imprestatàrio  sm.  emprunteur. 

Imprestatòre  sm.  prêteur. 

imprèstito  sm.  prêt,  emprunt. 

impretàrsi  vn.  se  faire  prêtre,  em- 
brasser l'état  ecclésiastique. 

impretendènte  a.  qui  ne  prétend 
rien,  indifférant. 

impreteribile  a.  immanquable. 

Impreteribilmente  ad.  immanqua- 
blement, [timable! 

impreziàbi!e  (pre-tsia-bile)  a.  ines-J 

impreziosire  (pre-tsio-si-re)  vn.  a. 
rendre,  devenir  précieux. 

imprezzàbile  (pre-tsa-bile)  a.  ines- 
timable. 
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Imprigionaménto  sm.  emprison- 
nement. 

imprigionare  va.  emprisonner;  res 
serrer.  [sonne." 

Imprigionatòre    sm.    qui    empri- 

Imprima  ad.  dabord,  premièrement. 

imprima  che  ad.  avant  que. 

imprimente  a.  qui  imprime. 

imprimere  va.  imprimer,  graver. 

imprimitura  sf.  empreinte,  impres-~j 

improbàbile  a.  improbable.     [sion.J 

Improbabilità  sf.  improbabilité. 

improbabilmente  ad.  improbable- 
ment.  [méchanceté.! 

improbità   sf.    improbité,   iniquité,] 

improbo,  a  a.  méchant  ;  excessif. 

Improméssa  sf.  promesse. 

improméttere  va.  promettre  ;  —  si 
vr.  se  promettre,  se  flatter. 

imprónta  sf.  empreinte,  impression, 
marque.  [ment,  fâcheusement." 

Improntaménte     ad.     importuné- . 

Improntaménto  sm.  impression,  im- 
portunité. 

improntare  va.  imprimer,  marquer  ; 
emprunter;  presser;  prêter. 

Improntatòre.sm.  imprimeur. 

improntézza  (pron-te-tsa)  sf.  ins- 
tance, sollicitation;  importunité. 

Improntitùdine  sf.  importunité. 

imprónto,  a  a.  sm.  importun;  cou- 
vert. 

Improperàre  va.  injurier,  blâmer. 

impropèrio  sm.  reproche,  injure. 

impropìzio  (pro-pi-tsio),  a  a.  défa- 
vorable,        [a  a.  disproportionner. 

lmproporzionàle    (por-tsio-na-le)  , 

Improporziona'ménte  ad.  sans  pro- 
portion. 

Impropriamente  ad.  improprement. 

improprietà  sf.  impropriété. 

impròprio,  a  a.  impropre. 

improsperire  va.  être  heureux,  pros- 
pérer. 

Improvàre  va.  n.  désapprouver. 

Improvaziòne  (  pro-va-tsio-ne  )  sf. 
improbation. 

Improveràre  va.  reprocher. 

Improvvedutaménte  (ve-dou-ta- 
mén-te)  ad.  imprudemment;  à  l 'im- 
proviste. | prévu.1 

Improvvedùto  (ve-dou-to),  a  a.  im-_ 

Improvvidamente  ad.  imprudem- 
ment, inconsidérément. 

Improvvidènza  (pro-vi-den-tsa)  sf. 
imprévoyance. 

Impròvvido,  a  a.  imprévoyant. 


improvvisamente  ad.  soudaine- 
ment, tout  à  coup.  [promptu.l 

Improvvîsaménto,  viso  sm.   im-J 

improvvisante  a.  s.  improvisateur. 

Improvvisare  vn.  improviser. 

Improvvisata  sf.  impromptu. 

improvvisatore  sm.  improvisateur. 

Improvviso,  a  a.  soudain  ,  inopiné; 
ad.  à  l 'improviste  ;  sm.  improvisation. 

Improwistaménte.  V.  IMPROYVI-" 
SAMÉNTE. 

improvvisto,  a  a.  dépourvu. 

imprudènte  (prou-den-te)  a." s.  im- 
prudent, étourdi,  téméraire. 

Imprudentemente  ad.  imprudem- 
ment, inconsidérément. 

Imprudènza  (prou-den-tsa)  sf.  im- 
prudence, témérité,  étourderie,  sot- 
tise, [enfermer  de  buissons."] 

imprunàre    (prou-na-re)  va.    clore, J 

Impùbe  (pou-be),  pùbere  a.  impu- 
bère, [dent.l 

impudènte  (pou-den-te)  a.  s  impu-J 

Impudentemente  ad.  impudem- 
ment, effrontémeat. 

impudènza  (pou-den-tsa)  sf.  impu- 
dence, impudeur,  effronterie. 

impudicamente  ad.  impudiquement. 

impudicìzia  (pou-di-ci-tsia)  sf.  im- 
pudiche, lasciveté,  lubricité. 

impudico,  a  a.  impudique,  débauché. 

impugnàbile  a.  attaquable. 

impugnaménto  sm.  saisie,  empoi- 
gnement. 

impugnare  vn.  empoigner;  mettre 
l'épée  à  la  main;  contrarier;  atta- 
quer, combattre. 

Impugnature  sm.  adversaire. 

Impugnatura  (  pou-gna-tou-ra)  sf. 
saisie  ;  manche,  poignée. 

Impugnazióne  (pou-gna-tsio-ne)  sf. 
opposition,  empêchement,     [litesse.1 

impulitézza  (pou-li-te-tsa)  sf.  impo-J 

impulito,  a  a.  impoli,  brut,  négligé. 

impulsióne  sf.  impulsion. 

impulsivo,  a.  a.  impulsif. 

impulso  sm.  impulsion;  instigation; 
a.  poussé.  [ment.~| 

impune    a.    impuni  ;    ad.    împuné-J 

impunemente  ad.  impunément. 

impunìbile  a.  qui   n'est  pas  punis-"] 

impunità  sf.  impunité.  [sable. J 

impunitamente  ad.  impunément. 

impunito,  a  a.  impuni. 

impuntare  (poun-ta-re)  vn.  pointer, 
demeurer  tout  court;  s'arrêter. 

impuntire  va.  s.    coudre  à    petits 
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points.  [inexact. 

impuntitale  a.  qui  n'est  pas  ponctuel , 

impuntualità  sf.   manque  de  pone 
tualité.  [à  petits  points.' 

Impuntura  fpoun-tou-ra)  sf.  couture. 

Impuramente  ad.  impurement. 

impurità  sf.  impureté,  corruption  , 
ordure.  [rompu." 

impuro  (pou-ro)  a   a.    impur,  cor-_ 

Imputàbile  a.  imputable. 

imputaménto  sm.  imputation. 

imputare  \a.  imputer,  accuser. 

imputato,  a  a.  s.  imputé,  accusé. 

imputatòre  sm.  accusateur, 

imputazióne  (pou-ta-tsio-ne)  sf.  im- 
putation, accusation. 

Iniputre  fattibile  a.  incorruptible, 

imputridire  vn.  pourrir,  se  corrom- 
pre. 

imputtanire  (pout-ta-nì-re)  vn.  han- 
ter les  mauvais  lieux,  fréquenter  des 
femmes  perdues;  se  corrompre. 

Impuzzàre  (pou-tsa-re)  vn.  pourrir, 
se  gâter.  [venir  puant. ~| 

Impuzzolire  (pou-tso-li-re)   vn.  de-J 

In  prép.  en,  dans,  sur;  —  si  pósero 
in  via,  ils  se  mirent  en  chemin; — 
dormiva  in  un  lettùceîo,  il  cou- 
chait sur  un  grabat  ;  —  còme  fa 
cigno  che  in  morire  sia,  ainsi 
que  fait  un  cygne  qui  est  sur  le 
POINT  de  mourir; -7-  in  lèggerei 
libri,  en  lisant  les  livres  ;  —  non 
m'imputare  in  peccato,  ne  m  im- 
putez pas  A  péché  ;  —  quéste  mie 
carte  in  lièta  fórma  accògli , 
daignez  accueillir  ces  vers  avec  un 
front  serein;  —  lo  voleva  adot- 
tare in  figliuòlo,  elle  voulait  l'a- 
dopter POUR  fils  ;  —  in  quéste  pa- 
róle Panùzio  tornò  a  casa , 
pendant  qu'on  parlait  ainsi,  Panuce 
rentra  à  la  maison;  —  di  vènti  in 
*  trènt'  ànni,  de  vingt  a  trente  ans  ; 
—  lasciarla  casa  in  abbandóno, 
laisser  la  maison  a  l'abandon. 

Inàbile  a.  s.  inhabile. 

inabilità  sf.  inhabileté,  inhabilité. 

inabilitare  va,  rendre  incapable. 

Inabilitazióne  sf.  incapacité. 

Inabissaménto  sm.  abîme,  ruine. 

inabissare  va.  abîmer;  —  si  vr. 
tomber  dans  un  abîme  ;  se  submerger. 

Inabitàbile,  tévole  a.  inhabitable. 

Inabitato,  a  a.  inhabité. 

inabitaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  habita- 
tion, demeure. 

italien-français.  


Inabitèvole.  V.  INABITABILE. 

inabolibile  a.  qui  ne  peut  être  aboli. 

inaccessibile,  cèsso  a.  inaccessible. 

Inacciaiare  va.  aciérer. 

Inaccordàbile  a.  inaccordable. 

inaccòrto,  a  a.  imprudent, 

Inacerbàre  va.  aigrir,  irriter. 

inacerbire  va.  n.  aigrir,  s'aigrir. 

inacetàre  va.  aigrir. 

inacetire  va.  s'aigrir,  s'acétifier. 

inaridimento  sm.  acescence. 

Inacquaménto  (na-qua-men-to)  sm. 
action  démettre  de  l'eau;  arrosement. 

inacquare  (na-qoua-re)  va,  mettre  de 
l'eau  dans  le  vin;  tremper,  arroser. 

inacutire  (na-cou-ti-re)  va.  aiguiser, 
affiler;  rendre  la  voix,  les  sons  plus 
aigus  ; —  si  vr.  devenir  pointu. 

Inadattàbile  a.  inapplicable. 

Inadattabilità  sf.  inapplicabilité. 

in  addiètro  ad.  en  arrière  ;  dans  Je 
temps  passé. 

Inadeguatamente    ad.  inégalement. 

inadeguato  (na-de-goua-to),  a  a.  sans 
proportion. 

inadempibile  a.  qui  ne  peut  s'effec- 
tuer, inexécutable,  impossible. 

Inadempiménto  sm.  inexécution 

Inadombràbile  a,  qu'on  ne  peut 
ombrer  ou  figurer. 

Inaffîàre.  V-  INNAFFIARE. 

Inagràre,  grestire5i  grire  vn.  de- 
venir aigre,  s'aigrir,  [l'aire. 

inalare  va.  étendre  les  gerbes  sur 

inalbaménto  sm.  blanchiment. 

Inalbare.  V.  IMBIANCARE, 

Inalberaménto  sm.  mâture. 

inalberare  va.  grimper  sur  les  ar- 
bres ;  mater;  déployer;  lever;  se 
cabrer;  se  mettre  en  colère:  —  1  in- 
sègna,  arborer  le  drapeau,  hisser le~] 

Inalberatòresm.  mâteur.  [pavillon.j 

inalidire  va.  devenir  sec,  sécher. 

Inalienàbile  a.  inaliénable. 

inalienabilità  sf.  inaliénabilité. 

Inalteràbile  a.  inaltérable. 

Inalterabilità  sf.  inaltérabilité. 

Inalterabilmente  ad.  imperturba- 
blement, [changé."] 

inalterato,  a  a.  qui  n'est  pas  altéré, J 

inalveare  vr.  creuser  le  lit  d'une 
rivière,  la  canaliser.        [nalisation." 

inalveaziòne  (al-ve-a-tsio-ne)  sf.  ca-_ 

Inalzare.  V.  INNALZARE.  [neur." 

inalzatòre  (  nal-tsa-to-re  )  sm.  prô- 

inamàbile  a.  désagréable. 

mainare  va.   prendre   à   l'hameçon; 

lo 
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rendre   amoureux  ;    vni   r. 

amoureux, 
inamarire  vn.  devenir  amer  ;  s'aigrir; 

s'affliger;  va.  rendre  amer,  aigrir. 
Inamenità  sf.  désagrément. 
inamènoj  a  a.  désagréable;  sec. 
Inamidare  va.  amidonner,  empeser; 

—  la  vêla  (expression  dont  se  ser- 
vent les  marins  pour  désigner  l'arro- 
sement  des  voiles),  empeser  la  voile. 

inamissibile  a.  inamissible. 
Inamissibilità  sf.  inamissibilité. 
in  ami  s  tarsi  vr.  faire  amitié. 
inammeiMlâbile  a.  incorrigible. 
inammissibile  a.  inadmissible. 
Inammissibilità   sf.  inadmissibilité. 
Inanellaménto  sm.  annelure. 
Inanellare  va.anneler,  friser,  boucler. 
inanimare  va.  exciter,  encourager  ; 

—  si  vr.  prendre  courage  ,  se  fâcher. 
inanimato,  a  a.  inanimé  ;  encouragé. 
inanimatilo  sm.  qui  encourage. 
Inànime  a.  sans  âme,  mort. 
inanimire  va.  encourager,  exciter. 
Inanità  sf.  inanité,  vacuité,  vanité. 
Inanizióne  (i-na-ni-tsio-ne)  sf.  inani-"] 
Inantennàre  va.  enverguer.      [tion.j 
Inantennatùra  sf.  envergure. 

in  apèrto  ad.  ouvertement. 

Inappannàbile  a.  internissable. 

Inappassionàre  vn.  donner  de  la 
passion  ;  tourmenter,  [appeler."! 

Inappellàbile  a.   dont  on   ne   peutj 

Inappellabilmente  ad.  sans  appel. 

inappetènte  a.  dégoûté  ;  sans  appétit. 

inappetènza  (pe-ten-tsa)  sf.  inappé- 
tence, dégoût;  [inintelligible.! 

inapprensibile  a.  incompréhensible,] 

inapprezzàbile  (pre-tsa-bile)  a.  inap- 
préciable, [immensurabile.  1 

inappuntàbile  (nap-poun-ta-bile).V.J 

inappuràbile  (  nap-pou-ra-bile  )  a. 
qu'on  ne  peut  débrouiller. 

inaquòso  (na-couo-so),  a  a,  sans  eau, 
sec,  aride.  [arbres."] 

inarboràre  va.  arborer;  planter  des_ 

inarboràto,  a  a.  planté  d'arbres  ; 
envergué  (marin.). 

Inarcaménto  sm.  cambrure. 

Inarcare  vn.  cambrer;  —  le  ciglia, 
froncer  les  sourcils. 

Inarcatòre  sm.  qui  fronce  les  sourcils 


Inarenàre  va.  sabler* 


inarcatùra    (ar-ca-tou-ra)   sf.   cam-1 

[brure.J 
Inargentare  va.  argenter. 
Inargentatóre  sm.  argenteur. 

Jnargùto  (nar-gou-to),  a  a.  niais,  sot. 


inaridàre,  dire  va.  tarir,  dessécher; 
consumer,  diminuer;  vn.  sécher. 

inarpicàre  vn.  grimper. 

Inarrendévole  a.  inflexible,  roide. 

inarrivàbile  a.  qu'on  ne  saurait  at- 
teindre, inaccessible. 

inarsicciàto  (ar-si-deia-to)  sm.  brû- 
lure, marque  de  brûlure. 

Inarticolato,  a  a.  inarticulé. 

inartificiòso,  a  a.  simple,  sans  arti- 
fice, naturel.         [serres,  de  griffes. 

inartigliare  (ti-lia-re)  va.  armer  de 

In   ascóso,  In  ascòsto  ad.  en    ca- 

inasinire  vn,  devenir  âne.  [chette. 

Inaspàre  va.  dévider. 

inasperàre  vn.  s'aigrir,  se   fâcher. 

inasperire  va.  n.  exaspérer,  irriter. 

Inaspettatamente  ad.  inopinément. 

Inaspettatèzza  (ta-te-tsa)  sf.  ce  qui 
arrive  tout  à  coup,  inopinément. 

inaspettativo,  a  a.  distrait,  qui  n'est 
pas  sur  ses  gardes. 

Inaspettato,  a  a.  inattendu. 

inaspràre,  sprire  va.  aigrir,  irriter; 
exaspérer;  —  si  vr.  empirer. 

inaspriménto  sm.  irritation,  exas- 
pération. 

inattaccàbile  a.  inattaquable. 

inattendìbile  a.  qui  ne  mérite  pas 
attention.  [tention. 

inattenzióne  (ten-tsio-ne)  sf.  inat-_ 

inattitùdine  ,sf.  inaptitude,  incapa- 

inattività  sf.  inactivité.  [cité. 

Inattivo,  a  a.  inactif. 

in  àtto  ad.  actuellement. 

inaudibile  a.  qu'on  ne  peut  entendre. 

inaudito,  a  a.  inouï,  surprenant. 

inaugurare  va.  inaugurer,  proclamer, 
installer.  [ne)  sf.  inauguration." 

Inaugurazióne  (in-aou-gou-ra-tsio- 

inauràre  (i-naou-ra-re)  va.   n.  dorer. 

inauspicato  a.  malencontreux. 

inavarire  va.  devenir  avare. 

Inaveràre,  innaveràre  va.  blesser, 
percer  de  part  en  part. 

inavvedutamente  ad.  par  mégarde. 

Inavvedutézza  (ve-dDU-tâ-tsa  )  sf- 
messéance  ;  mégarde. 

inavveduto,  a  a.  inconsidéré,  mala- 
visé, imprudent. 

in  avventura  (ven-tou-ra)  ad.  au  ha- 
sard, sans  souci.  [rément. 1 

Inavvertenteménte  ad.  inconsidé-J 

inavvertènza  (ver-ten-tsa)  sf.  inad- 
vertance, [ment,  par  mégarde.! 

Inavvertitamente    ad.    imprudem-j 

Inavvertito,  a  a.  imprudent. 
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inazióne  (na-t?io-ne)  sf.  inaction. 
In     barbagràzia    (gra-tsia)    ad.     par 

faveur  spéciale. 
in  bilance  ad.  en  suspens. 
In  brève  ad.  bref;  bientôt. 
In  buòna  fède  ad.  en  vérité. 
inca  a.  sm.  inca  (ancien  roi  du  Pérou). 
incacàre  vn.  savoir  mauvais  gré  ;  va. 

barbouiller  de  fiente. 
incaciare  (ca-dcia-re)  va.  assaisonner 

avec  du  fromage. 
Incadaveràre,    rire  vn.  devenir  ca- 
davre, se  corrompre. 
Incagionàre  va.  accuser,  inculper. 
incagliare  (ca-lia-re)  vn.   s  embarras- 
ser ;  s'ensabler,  s'engraver, 
incagliato,  a  a.  engravé  ;  arrêté. 
incàglio  (in-ca-lio)  sm.  échouement; 

obstacle. 
Incagnàrsi  vr.  se  courroucer. 
In  cagnésco  ad.  V.  CAGNESCO. 
Incagnire    vn.    se     fâcher ,    enrager 

comme  un  chien. 
incalappiare   va.    prendre   dans    les 

filets;  intriguer;  embarrasser;  lier. 
incalcàre  va.   fouler;  presser;  — si 

vr.  se  croiser. 
Incalciare.  V.  INCALZARE. 
incalcinare  va.  calciner,  couvrir  de 

chaux. 
incalcinatura   (na-tou-ra)  sfi  enduit 

de  chaux  ;  crépi,  crépissure. 
Incalcitràre  vn.  regimber. 
Incalescènza  (le-chen-tsa)  sf.  échauf- 

fement  interne. 
Incaiiginàto,  a  a.  obscur,  sombre. 
Incalliménto     sm.     durillon  ,     cor , 

calus.  [cir  ;  s'habituer. 

incallire  vn.  faire  le  calus,  s'endur- 
Incallito,  a   a.  endurci;  —  frónte, 

front  d'airain. 
Incalmàre.  V.  INNESTARE. 
Incalorire  va.  réchauffer;  exciter. 
incalvare,  vire  vn.  devenir   chauve. 
incalzaménto    (  cal-tsa-men-to  )    sm. 

poursuite. 
Incalzare  (cal-tsa-re)   va.  poursuivre  ; 

talonner;  presser,  solliciter. 
lac  alzato  re  sm.  persécuteur. 
Incalzonàre  vn.  mettre  des  culottes  ; 

culotter.  [pieu."] 

Incamatàto,  tito  a.  droit  comme  unj 
in  càmbio  di  ad.  au  lieu  de. 
Incameraménto  sm.,  zîone  sf.   in- 

camération  ;  confiscation.  [sonner."] 
Incamerare  va.  incamérer  ;  empri-J 
Incamiciare  (ca-mi-dcia-re)  va.  recré- 


pir, revêtir;  —  si  vr.  mettre  l'aube 
ou  la  chemise. 

incamiciata  sf.  camisade. 

Incamiciato,  a  a.  revêtu. 

incamiciatura  (ca-mi-dcia-tou-ra)  sf. 
crépi;  chemise  de  ciment.       [ment."] 

Incamminaménto    sm.    achemine-J 

incamminare  va.  acheminer,  mettre 
en  train. 

incanagliarsi  (ca-na-liar-si)  vr.  s'en- 
canailler. 

incanalare  va.  canaliser. 

Incanalatura   (la-tou-ra)    sf.  Coulisse. 

incancellàbile  a.  ineffaçable, 

Incancheràre  (can-que-ra-re)  vn.  se 
gangrener;  va.  n.  aigrir,  irriter, 
exciter.  [incandescent."] 

Incandescènte     (can-de-chen-te)    a._ 

incandescènza  (can-de-chen-tsa)  sf. 
incandescence. 

Incandire  va.  candir. 

incanito,  a  a.  courroucé,  furieux. 

incannare  va.  bobiner  ;  dévorer,  ava- 
ler: serrer. 

incannata  sf.  roseau  fendu  chargé  de 
cerises;  piège,  embûche. 

Incannatóio  sm.  dévidoir. 

Incannatóre  sm.  dévideur. 

Incannatrice  (tri-dee)    sf.  dévideuse. 

Incannatura  (na-tou-ra)  sf.  dévidage. 

incannucciare  (can-nou-dcia-re)  va. 
treillisser. 

incannucciata  sf.  bandage  avec  de? 
éclisses  pour  les  fractures  (chir.). 

Incantagióne  sf. ,  mento  sm.  en- 
chantement, sort,  magie,  charme. 

incantante  a.  surprenant. 

incantare  va.  enchanter,  ensorceler; 
—  la  nébbia,  faire  un  bon  déjeu- 
ner; vendre  à  l'encan,  aux  enchères. 

incantatóre  sm.  enchanteur. 

Incantatôrio,  a  a.  qui  enchante. 

Incantatrice  sf.  enchanteresse. 

incantazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  incanta- 
tion, charme. 

incantésimo  sm.  sorcellerie,  charme. 

incantévole  a.  charmant. 

incanto  sm.  enchantement,  charme; 
encan, enchère  ;  —  guastar  1',  rom- 
pre les  desseins  dautrui  ;  —  mét- 
tere, véndere,  comprare  all', 
mettre,  vendre,  acheter  aux  enchères. 

incantonàrsi  vr.  se  retirer  dans  un 
coin. 

Incantucciarsi  (can-tou-dciar-si)  vr. 
se  mettre,  se  tapir  dans  les  coins. 

Incanatiraénto    sm.  V.  CANUTÉZZA- 
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incanutire  (ca-nou-ti-re)  vn.  blan- 
chir, grisonner. 

incapace  a.  incapable. 

Incapacità  sf.  incapacité;   inhabilité. 

incapaménto  sm.  entêtement,  opi- 
niâtreté. 

Incaparbire  vn.  s'obstiner,  s'entêter. 

Incaparbito,    a  a.  entêté. 

incaparràre  va.  arrher,  donner  desi 

incaparsi  vr.  s'opiniâtrer.     [arrhes. J 

incapato,  a  a.  obstiné. 

incapestrare  vn.  enchevêtrer. 

incapestratura  (  pe-stra-tou-ra  )  sf. 
enchevêtrure. 

ine;  prtolàre  vn.  insérer  dans  les  ar- 
ticles d'une  convention,     [s  abrutir. "1 

incapocchire    (  ca-poc-qui-re)     vn.J 

incaponire   vn.  s'entêter. 

incappare  vn.  tomber  dans  un  piège; 
se  rencontrer  par  hasard;  broncher; 
va.  nouer,  lier;  attraper. 

Incappellare  va.  mettre  le  chappau  ; 
couvrir,  se  couvrir;  capeler  les  hau- 
bans (mar.).  [peau." 

Incappellato,  a  a.  couvert  d'un  cha-_ 

incappiare  va.  enlacer,  lier,  attacher. 

incappo  sm.  attrappe,  tromperie. 

incappucciare  (  ca-pou-deia-re  )  va. 
chaperonner,  encapuchonner. 

incappucciato,  a  a.  capuchonné. 

Incapricciarsi  (ca-pri-dciar-si),  cirsi 
vr.  s'amouracher,  s'engouer. 

incarnare  va.  enchérir,  renchérir. 

Incarbonì  hiàre  (car-bon-quia-re)  vn. 
prendre  l'éclat  de  l'escarboucle. 

incarbonì  hire  (bon-qui-re)  vn.  niel-" 

Incarbonire  vn.  se  carboniser.  [ler._ 

incarcàre  va.  charger.  [cérer." 

incarcerare  va.  emprisonner,  incar-. 

incarcerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  em- 
prisonnement. 

Incàrco.  V.  INCARICO. 

incaricare  va.  charger;  accuser. 

m  àrico  sm.  charge,  poids;  impôt; 
affront,  offense,  injure. 

incarnandone  sf.  carnation,  teint. 

Incarnare  vn.  représenter  au  naturel: 
blesser,  ficher  dans  la  chair;  —  si 
vr.  s'incarner,  s'identifier. 

Incarnatino  a.  sm.  incarnat. 

Incarnativo,  a  a.  incarnatif. 

incarnato,  a  a.  incarné  ;  incarnat. 

incarnazióne  (car-na-tsio-ne)  sf.  in- 
carnation ;  teint,  carnation  [graissé.  1 

Incarnito,  a  a.  obstiné  au  péché;  en-J 

inearognàre  vn.  devenir  charogne  ; 
—  si  vr.  s'amouracher. 


inrarruco'àre  (car-rouc-co-la-re)  vn. 
introduire  la  corde  dans  la  poulie; 
s'engager.  [papier.] 

incartare   va.   envelopper  dans  duj 

incartocciare  (car-to-deia-re)  va.  met- 
tre dans  un  cornet  de  papier;  —  si 
vr.  se  recoquiller,  se  recourber. 

Incartonàggio  (  car-to-na-djo  )  sm. 
cartonnage  ;  apprêt. 

Incartonare  va.  cartonner. 

incasellare  va.  cacher. 

inca.  saménto  sm.  encaissement; 
emboîtement. 

incassare  va.  emboîter,  enchâsser  ; 
—  un  cannóne,  affûter;  —  le 
giòie.   V.   INCASTONARE. 

incassatolo  sm.  petit  ciselet  ongle. 

incassatura  (cas-sa-tou-ra)  sf.  em- 
boîture,  enchâssure  ;  —  d'un  can- 
nóne, affûtage. 

incasso  sm.  mortaise;  recette. 

Incastagnàre  va.  garnir  de  bois  ; 
amuser,  endormir  de  paroles. 

Incastellaménto  sm.  mantelets  de 
bois;  échafaudage;  gradins. 

incastellare  va.  munir,  fortifier. 

Incastellato,  a  a.  fortifié,  défendu  ; 
réfugié,  renfermé  dans  un  château  ; 
encastelé  (vétér.). 

Incastellatura  (  stel-la-tou-ra  )  sf. 
toiture  ;  encastelure. 

incastità  sf.  incontinence. 

incàsto,  a  a.  "impudique. 

incastonare  va.  enchâsser. 

incastonatura  (sto-na-tou-ra)  sf.  en- 
châssure ;  jointure;  monture. 

incastrare  va.  enchâsser,  emboîter, 

incastratura  (  ca-stra-iou-ra  )  sf. 
enchâssure. 

incastro  sm.  rogne-pied;  coulisse; 
lioube  (marin.). 

Incatarrare,  rire  vn.   s'enrhumer. 

Incatenacciare  va.  cadenasser,  ver- 
rouiller. 

Incatenaménto  sm.  V.  INCATENA-I 

incatenare  va.  enchaîner,      [zione.  j 

incatenatura  (na-tou-ra)  sf.  enchaî- 
nement ;  jointure,  assemblage. 

incatenaziône  (na-tsio-ne)  sf.  en- 
chaînement. 

incatorbià'C  va.  emprisonner. 

Incatorzol  îméi-to  (  tor-tso-li-men- 
tol  sm.  fruits  qui  ont  coulé.       [1er."] 

Incatorzolire  (tor-tso-li-re)  vn.  cou-j 

incatorzolito,  a  a.  fané,séché  ;  man- 
qué: coulé, 
i  luca u  amare  va.  goudronner. 
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Incattivire  vn.  devenir  mauvais. 

incattòlico,  a  a.  non  catholique. 

incautamente  (caou-ta-men-le)  ad. 
inconsidérément,  imprudemment. 

incautè'a  sf.  imprudence. 

incàuto  (caou-to),  a  a.  imprudent, 
inconsidéré. 

Incavalcare  va.  superposer. 

incavalcatura  (ca-tou-ra)  sf.  super- 
position. 

inca vallare  va.  superposer;  —  si 
vr.  se  pourvoir  de  chevaux. 

incavare  va.  creuser,  caver. 

Incavato,  a  a.  creusé,  creux. 

incavatura  (va-tou-ra)  sf.  entaille, 
coche.  [caverne  ;  s'engouffrer." 

Incavernarsi  vr.  se  cacher  dans  une_ 

incavernato,  a  a.  mis  dans  une  ca- 
verne; —  òcchi  incavernati,  yeux 
Creux.  [d:un  ruisseau." 

Incavernatùra  (na-tou-ra)  sf.  creux_ 

incavezzare  (ca-ve-tsa-re)  va  enche- 
vêtrer; mettre  le  liccu. 

Incavicchiàto  (  ca-vi-quia-to  ),  a  a. 
emboîté;  chevillé. 

Incavigliare  (vi-lia-re)   v.    cheviller; 

—  si  vr.  se  joindre. 
Incavigliato,  a  a.  chevillé,  joint. 
incavo sm.  creux,  trou,concavité,  fossé. 
incèdere  vn.  marcher,  aller  en  avant. 
incèlebre  a.  ignoré,  inconnu. 
Incendente  a.  brûlant. 
incèndere  va.  brûler,  enflammer.  — 

Fig.  tourmenter,  vexer  ;  —  si  vr.  se 
mettre  en  colère. 

Incendévole  a.  combustible. 

Incendiaménto  sm.  embrasement. 

Incendiare  va.  incendier,  brûler. 

Incendiario,  a  a.  s.  incendiaire. 

Incendsbile  a.  facile  à  brûler. 

incèndio  sm.  incendie,  brûlement, 
embrasement;  ustion  (chir.). 

incendiavo,  a.  propre  à  allumer. 

incenditele  sm.  incendiaire,  qui  met 
le  feu. 

Incenerare,  rire  va.  réduire  en  cen- 
dres ,  incinérer,  couvrir  de  cendres. 

Incensaménto  sm.  encensement. 

incensare  va.  encenser,  flatter. 

Incensata,  tura,  ziòne  sf.  encen- 

incensière  sm.  encensoir,  [sèment. 

incensivo,  a  a.  enflammant. 

incènso,  a  a.  embrasé;  sm.  encens; 

—  dare  incènso  ad  ùno,  flatter 
quelqu'un;  —  dar  l'incènso  ai 
mòrti,  donner  un  coup  d'épée  dans 
beau,  perdre  son  temps1. 


(  cen-sou-ra-bile  ) 


Incensuràbile 

incensurate. 

incentivo  sm.  aiguillon  ;  motif. 

incentrarsi  va.  se  concentrer;  entrer 
dans  le  centre.  [mer  son  tronc"! 

inceppare  va.  enchaîner;  faire,  for-J 

incerare  va.  cirer,  enduire  de  cire;"] 

incerato  sm.  toile  cirée,  [vn.  jaunir.J 

inceratura  (ra-tou-ra)  sf.  cirage. 

incerchiare  (deer-quia-re)  va.  enfer- 
mer dans  un  cercle;  serrer  avec  un 
cercle  ;  —  si  vr.  se  courber. 

incercinàre  (cer-dei-na-re)  va.  mettre 
un  bourrelet. 

inccrconire  vn.  s'aigrir,  tourner. 

incertézza  (cer-te-tsa)  sf.  incertitude, 
irrésolution,  doute. 

incèrto,  a  a.  incertain,  douteux;  pro- 
blématique; sm.  incertain,  casuel. 

incèso,  a  a.  allumé , brûlé  ;  sm.  cautère. 

ïncespàre,  spicàre  vn.  broncher. 

Incespàre  vn.  croître,  pousser;  se 
propager;  va.  gazonner. 

Incessàbile  a.  continuel,  perpétuel. 

Incessabilmente,  santeménte  ad. 
incessamment,  sans  cesse. 

Incessànte  a.  incessant. 

incessànza  (dees-san-tsa)  sf.  perpé-1 

incessibile  a.  incessible.  [tuité.J 

incèsso  sm.  port,  allure,  démarche. 

incestare  va.  mettre  dans  un  panier. 

incèsto,  a  a.  incestueux;  sm.  inceste. 

Incestuosamente  ad.  incestueuse- 
ment.  [tueux.l 

incestuóso  (ce-stouo-so)  a  a.  inces-J 

incètta  sf.  emplette  ;  accaparement. 

incettare  va.  accaparer. 

incettatóre  sm.  accapareur. 

inchiavardare  (in-quia-var-da-re)  va. 
boulonner.  [à  clef." 

inchiavàre  (quia-va-re)  va.  fermer_ 

inchiavistellàre  va.  verrouiller. 

inchièdere  (quie-dere)  va.  demander, 
poursuivre  en  justice. 

inchiesta  (quie-sta)  sf.  enquête,  per- 
quisition, recherche,  demande. 

inchinaménto  sm.  inclination,  pen- 
chant; pente. 

inchinare  (qui-na-re)  va.  humilier, 
baisser;  saluer;  —  si  vr.  condescen- 
dre ;  incliner  la  tête,  saluer. 

inchinata  sf.  révérence. 

inchinaziòne  (qui-na-tsio-ne)  sf.  in- 
clination. 

inchinévole  a.  enclin,  porté. 

inchinevolmente  ad.  avec  inclina- 
tion ,  respectueusement. 
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Inchino  (in-qui-no)  sm.  salut,  réfé- 
rence; a.  incliné,  penché. 

in  chiocca  (quioc-ca)  ad.  à  foison,  en 
grande  quantité. 

inchiodaménto  sm.  action  de  clouer. 

inchiodare  (in-quio-da-re)  va.  clouer, 
enclouer. 

Inchiodatóre  sm.  qui  cloue. 

Inchiodatura  (  quio-da-tou-ra  )  sf. 
enclouure.         [couvrir  de  cheveux. "1 

Inchiomàre     (quio-ma-re)    vn.    sej 

inchiostrare  va.  salir,  barbouiller 
d'encre. 

inchiòstro  (quio-stro)  sm.  encre.  — 
Fig.  écrit,  ouvrage;  —  il  tuo  in- 
chiòstro non  tìnge,  ta  signature 
n'a  point  de  crédit;  —  raceom- 
mandàr  di  buon  inchiòstro,  re- 
commander chaudement. 

Inchiovatùra  (in-quio-va-tou-ra)  sf. 
enclouure;  —  trovar  1',  découvrir 
la  vérité. 

inchiùdere  va.  renfermer,  enfermer. 

inchiùso  (quiou-so)  a  a.  inclus,  ren- 
fermé. 

incialdàre  va.  envelopper  dans  des 
hosties;  —  si  vr.  se  vêtir  de  blanc. 

Inciampare,  picare  vn.  broncher, 
trébucher.  [risque." 

Inciampo  sm.  bronchade  ;  difficulté  ;_ 

inciappàre  va.  attacher  une  boucle. 

incidente  a.  sm.  incident;  incisif. 

incidentemente  ad.  incidemment, 

incidènza  (dci-den-tsa)  sf.  digression, 
incident. 

incìdere  va.  graver;  inciser,  couper, 
tailler  ;  faire  une  digression. 

incielare  va.  placer  au  ciel;  exalter. 

Inciferàto,  a,  fràto,  a  a.  fait,  écrit 
en  chiffres. 

incignere  vn.  devenir  enceinte. 

incile  sm.  émissaire  (hydraul.). 

Incimurrire  (dci-mour-ri-re)  vn.  de- 
venir morveux.  [nération.^ 

Incinerazióne   (ra-tsio-ne)  sf.  inci- 

incinquàrsi  (cin-qouar-si)  vr.  devenir 
cinq  fois  plus  grand;  se  multiplier 
cinq  fois.  [lisse. 1 

incinta  af.   enceinte;  sf.  préceinte, J 

incioccàre  vn.  heurter,  choquer. 

incipiènte  a.  s.  novice,  commençant. 

incipriarsi  vr.  se  poudrer. 

inciprignire  vn.  s'aigrir;  s'emporter. 

£n  circa.  V.  CIRCA. 

incirconcìso,  a  a.  incirconcis. 

încircoscrittibile  a.  qu'on  ne  peut 
pas  circonscrira, 
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a.  sans  bornes,  il- 


Incircoscrìtto,  a 

limité. 

incircospètto,  a  a.  incirconspect. 

incischiâre  (ci-squia-re)  va.  couper 
menu. 

incisióne  sf.  incision;  gravure. 

Incisivo,  a  a.  incisif. 

inciso,  a  a.  gravé;  sm.  incise. 

incisóre  sm.  graveur.  [pure."] 

incisùra  (ci-sdu-ra)  sf.  incisure,  cou-J 

Incitaménto  sm.  incitation. 

incitare  va.  inciter,  aiguillonner,  ani- 
mer. 

incitatìvo,  a  a.  incitatif,  excitatif. 

Incitatóre.  V.  INSTIGA.TORE. 

incitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  incitation. 

incittadinarsi  vr.  prendre  les  cou- 
tumes de  la  ville. 

incivettire  vn.  devenir  coquette. 

incivile  a.  s.  incivil,  grossier. 

Inciviliménto  sm.  civilisation. 

incivilire  vn.  civiliser;  devenir  poli. 

incivilito,  a  a.  poli,  honnête  ;  civilisé. 

Incivilmente  ad.  incivilement. 

inciviltà  sf.  incivilité,  impolitesse. 

inclaustràre  (claous-tra-re)  va.  cloî- 
trer. 

inclemènte  a.  inclément ,  rigoureux  ; 
froid,  rigide. 

inclemènza  (men-tsa)  sf.  inclémence  ; 
rigueur,  rudesse. 

inclinàbile  a.  qui  peut  être  incliné. 

inclinaménto  sm.  inclination,  pen- 
chant ;  déclin,  abaissement. 

inclinantemènte  ad. avec  inclination. 

inclinare  va.  incliner,  pencher;  bais- 
ser; courber; — le  orécchia,  prêter 
l'oreille,  faire  attention. 

inclinativo,  a  a.  qui  fait  pencher. 

inclinato,  a  a.  enclin,  sujet  ;  penché. 

Inclinatóre  sm.  qui  incline. 

inclinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  inclina- 
tion ,  propension,  penchant;  décli- 
naison. —  Fig.  décadence,  dépéris- 
sement. 

inclinévole  a.  enclin,  porté. 

inclito,  a  a.  renommé,  célèbre. 

includere  (clou-de-re)  va.  renfermer  ; 
comprendre. 

inelùsa  (clou-sa)  sf.  incluse  (lettre). 

inclusióne  sf.  inclusion. 

inclusivaménte  ad.  inclusivement. 

inclusivo  (clou-si- vo),  a  a.  inclusif; 
inclusive. 

inelùso  a.  inclus,  contenu. 

incoàre  va.  commencer;  ébaucher. 

incoattivo,  a  a.  qui  commence. 
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incoccare  va.  encûcher  ;  —  si  vr.  bal- 
butier, bégayer. 

ïncoccatùra  (ca-tou-ra)  sf.  encochure. 

Incocciare  vn.,  si  vr.  s'obstiner. 

incodardire  vq.  se  décourager,  s'avi- 
lir. [ercible.~| 

in  oereibile  (coer-dci-bile)  a.  inco-j 

Incoercibilità  sf.  incoercibilité. 

incoerènte  a.  incohérent.      [rence." 

Incoerenza  (co-e-ren-tsaj  sf.  incohé-, 

incogïtàbile  a.  inconcevable. 

incògliere    (co-lie-re)    va.    attraper, 
surprendre;  joindre;  vn.  arriver. 

incognitamente    ad.    incognito  ,    a 
l'insu,  en  cachette. 

incògnito,  a  a.  s.  inconnu,  ignoré. 

ineognoscibile  (gno-chi-bile)  a.  mé- 
connaissable. 

incola  sm.  habitant. 

Incollaménto  sm.  collage. 

incollanàto,  a  a.  orné  d'un  collier  ; 
qui  porte  un  collier. 

Incollare  va.  coller,  unir. 

incollatóre  sm.  colleur  (d'affiches). 

incollerirsi  vr.  se  fâcher,  se  mettre 
en  colère. 

Incolmàre.  V.  COLMARE. 

incoloràrsi  vr.  se  colorer. 

incolpàbile  a.  irréprochable. 

incolpabilmente   ad.   irrépréhensi- 
blement. 

incolpaménto  sm.  inculpation. 

incolpare  va.  inculper,  accuser. 

incolpato,  a  a.  coupable,  accusé. 

incolpatòre  sm.  accusateur. 

Incolpévole  a.  irrépréhensible. 

incoltamente  ad.  négligemment. 

incòlto,  a  a.  inculte;  négligé,  gros- 
sier ;  sauvage. 

Incòlto,  a  a.  arrivé;  attrapé. 

incòlume  (co-lou-me)  a.  sain  et  sauf. 

Incomandàto,  a  a.  non  ordonné. 

incombattibile  a.  incontestable. 

incombènza  (com-ben-tsa)   sf.    com- 
mission. 

incombere  vn.  appartenir,  regarder. 

Incombustibile  a.  incombustible. 

incombustibilità   sf.  incombustibi- 
lité. 

incombusto  (com-bou-sto),  a  a.  qui 
n'est  point,  ou  ne  peut  être  brûlé. 

Incominciaménto   sm.    commence- 
ment, principe. 

Incominciare  va.  commencer. 

Incominciatòre  sm.  commençant. 

Incommendàre   va.    ériger,    donner 
en  commanderie. 


Incommensuràbile  (men-sou-ra- 
bile)  a.  incommensurable. 

Incommensurabilità  sf,  incommen- 
surabilité. 

Incommiscibile  (mi-chî-biie)  a.  qui 
ne  peut  ou  ne  doit  pas  se  mêler. 

Incòmmodo.  V.  INCOMODO. 

Incommunicàbile  a.  incommuni- 
cable. 

Incommutàbile  (mou-ta-bile)  ,  tà- 
vole a.  incommutable,  immuable. 

incommutabilità  sf.  incommutabi- 
lité,  immutabilité. 

incommutabilmente  ad.  incommu- 
tablement,  immuablement,  constam- 
ment, [ment.l 

incomodamente   ad,    incommodé-J 

incomodare  va.  incommoder,  gêner. 

Incomodezza  (mo-de-tsa),  dità  sf. 
incommodité,  indisposition. 

incòmodo  a.  incommode  ,  gênant  ; 
sm.  importunité,  désavantage;  gêne; 
contrainte;  désagrément. 

incomparàbile  a.  incomparable. 

Incomparabilmente  ad.  incompara- 
blement, [de  quelqu'un. 

incomparàrsi  vn.  se  faire  compère 

Incompartibile  a.  indivisible. 

incompatibile  a.  incompatible. 

Incompatibilità   sf.  incompatibilité. 

Incompensàbile  a.  qu'on  ne  peut 
pas  compenser. 

incompetènte  a.  incompétent. 

Incompetenteménte  ad.  incompé- 
temment  ;  illicitement.  [tence.l 

Incompetènza  (ten-tsa)  sf.  incompé-J 

incompiuto  (com-piou-to),  a  a.  im- 
parfait, incomplet,  non  achevé. 

incomplèsso,  a  a.  incomplexe. 

incomplèto,  a  a.  incomplet. 

Incomportàbile,    tévole    a.    ïnsup 
portable.  Tportablement." 

Incomportabilménte    ad.    insup- 

Incompositaménte  ad.  en  désordre, 
indécemment. 

incompossibile  a.  incompatible. 

incompostaméntead.  indécemmen'» 

incompòsto.  a  a.  dérangé,  négligé;; 
en  désordre.      [sible,  inconcevable.  ~ 

Incomprensibile   a.   incompréhen-j 

Incomprensibilità  sf.  incompréhen- 
sîbjlité. 

Incomprensibilmente,  vaménte 
ad.  incompréhensiblement. 

Incompréso,  a  a.  incompris. 

Incompressìbile  a.    incompressible. 

Incompressibilità  sf.  incompressi- 
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bilité.  [a.  incommunicable. 

incomunicàbile  (co-mou-ni-ca-bile) 

inconcepìbile  a.  inconcevable. 

inconcepibilità    sf.  incompréhehsi- 
bilité,  inconcevable. 

inconcèsso  am.  défendu,  non  accordé. 

inconciliàbile  a.  inconciliable. 

Inconcludènte    (con-clou-den-te)    a. 
inconcluant,  vague,  en  l'air. 

Inconclusióne   (con-ciou-sio-ne)   ad. 
enfin,  en  définitive,  bref. 

incoïîcîùso  (cIou-so),.a  a.  qui  n'est 
pas  co:  clu.  [géré  (:néd.).~| 

inconcòtto,  a  a.  qui  n'est  pas  di-J 

inconcusso  (con-cous-so),  a  a.  iné- 
branlable, [non  soigné."] 

incòndito,  a  a.  confus,  en  désordre,] 

inconfùso  (con-fou-so)   ad.  confusé- 
ment. 

Incongiungibile  (con-djoun-ji-bile  ) 
a.  qui  ne  peut  se  joindre. 

ancongiùnto  (con-djoun-to),  a  a.  sé- 
paré, désuni.      [congru,  impropre.! 

Incongruènte  (con  grou-ente)  a.  in-J 

Incongruentemente   ad.    incongrû- 
ment, improprement. 

Incongruenza  (grou-en-tsa)   gruità 
sf.  incongruité. 

Incòngruo,  a  a.  incongru. 

inconoccbiàre  (noc-quia-re)  va.  char- 
ger une  quenouille.  [connu.- 

Inconosciùto  (no-sciou-to),  a   a.  in- 

Inconquassàbile  (  con-qouas-sa-bile 
a.  inébranlable. 

Inconsapévole  a.  ignare. 

Inconseguènte  a.  inconséquent. 

inconseguènza  (gouen-tsa)  sf.  incon- 
séquence. 

inconsideràbile    a.     inimaginable  ; 
sans  considération.  [rément. 1 

Inconsideraniénte   ad.  inconsidé-J 

Inconsideratézza  (ra-te-tsa).  V.  IN- 
CONSIDERAZIONE . 

Inconsiderato,  a  a.  inconsidéré. 

Inconsiderazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  in- 
considération ;  inadvertance. 

Inconsistènte  a.  inconsistant. 

inconsistènza  (si-sten-tsa)  sf.  incon- 
sistance. 

Inconsolàbile  a.  inconsolable. 

Inconsolabilmente     ad.   inconsola- 
blement. 

Inconsolaziòne    (la-tsio-ne)   sf.  cha- 
grin qui   n'admet  pas  de  consolation. 

_  ^constante  a.  inconstant,     [tance. "I 

inconstànza  (con-stan-tsa)  sf.incons-J 

inconsuèto  (con-soue-to),a  a.  inusité. 


inconsultamente  ad.  inconsidéré- 
ment, [sidéré."] 

inconsulto  (cou-soul-to),  a  a.  incon-J 

inconsumàbile  a.  inconsomptible. 

inconsumato,  a  a.  qui  n'est  pas  con- 
sumé ;  qui  existe  encore. 

inconsùtile  a.  sans  couture. 

Incontaminàbile  a.  incorruptible. 

Incontaminatamente  ad. purement. 

Incontaminatézza  (na-te-tsa)  sf.  pu- 
reté. 

Incontaminato,  a  a.  incontaminé. 

incontanènte  ad.  immédiatement , 
aussitôt,  sur  l'heure. 

Incontentàbile  a.  insatiable. 

Incontentabilità  sf.  insatiabilité. 

Incontestàbile  a.  incontestable. 

incontestabilmente  ad.  incontesta- 
blement. 

incontinènte  a.  incontinent,  dissolu, 
débauché,  libertin;  ad.  aussitôt. 

Incontinentemente  ad.  dissolu- 
ment,  licencieusement.        [tinence/ 

Incontinènza  (ti-nen-tsa)  sf.  incon- 

incònto,  a  a.  négligé.  [tre."| 

incontra  prép.  contre  ;  ad.  par  con- j 

IncontrafTatibile  a.  qui  ne  peut  pas 
Être  contrefait. 

incontraménto  sm,  abouchement . 
entrevue,  rencontre. 

incontrare  va.  rencontrer,  trouver; 
attaquer;  vn.  arriver;  — si  vr.  plaire; 
se  heurter.  [dubitable.! 

incontrastàbile  a.  incontestable,in-J 

incontrastato,  a  a.  incontesté. 

incóntro  sm.  rencontre,  choc  ;  prép. 
contre,  en  face  ;  au-devant,  à  la  ren- 
contre,       [n'est  point  controversé."] 

Incontrovèrso,  a  a.  incontesté,  qui  J 

Incontrovertibile  a.  incontroversa- 
ble,  incontestable,  évident. 

inconturbàbile  a.  imperturbable , 
tranquille. 

Inconvenévole  ,  niènte  a.  inconve- 
nable,  messéant,  malhonnête. 

inconveniènte  sm.  inconvénient . 
contre-temps. 

Inconvcnientemènte  ad.  inconvena- 
blement,  malà  propos,  [convenance.! 

Inconveniénza  (ve-nien-tsa)   sf.   in-J 

inconversàbile  a,  impraticable. 

inconvincìbile  a.  qu'on  ne  peut  con- 
vaincre ;  invincible. 

incoraggiaménto  (ra-dja-men-to)  sm. 
encouragement  ;  courage. 

incoraggiare  va.  encourager,  exciter; 
vn.  prendre  courage. 
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ïncoraggire  (ra-dji-re)  vn.  encoura- 
ger; —  si  vr.  prendre  courage. 

Incorare,  cuoràro  va.  encourager; 
rassurer  ;  persuader  ;  mettre  dans  la 
tête.  [des  d'un  instrument.! 

Iiicordaménto  sm.  tension  des  cor— J 

incordare  va.  accorder;  "va.  roidir. 

Incordatura  (  da-tou-ra  )  sf .  accor- 
dage  des  instruments;  mal  de  nerfs. 

incornare  va.  encorner.        [(mar.)."] 

incornatura  (na-tou-ra)  sf.  encornail  J 

incorniciar e(ni-dcia-re)  vn. encadrer. 

incoronare  va.  couronner;  louer;  — 
i  bicchièri,  remplir  les  verres. 

Incoronazióne  (na-tsio-ne)  sf.  cou- 
ronnement, [porer.l 

ïncorporàbile  a.  qui  se  peut  incor-J 

Incorporale  a.  incorporel. 

Incorporatiti  sf.  iucorporalité  ,  état 
de  ce  qui  n'a  pas  de  corps. 

Incorporalménte  ad.  sans  corps. 

incorporamento  sm.  incorporation, 
union;  mélange. 

incorporare  va.  incorporer,  unir. 

Incorporazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  in- 
corporation. 

Incorpòreo,  a  a.  incorporel. 

Incòrporo  sm.  incorporation  ;  chose 
incorporée. 

incórre  va.  surprendre.         [rigible."] 

Incorreggibile  (re-dji-bile)  a.  incor-j 

Incórrere  vn.  encourir;  survenir; 
tomber  dans  ;  arriver. 

incorrettamente  ad.  sans  correction, 
d'une  manière  incorrecte. 

Incorrètto,  a  a.  incorrigé,  incorrect. 

incorrezzàto  (re-tsa-to),  a  a.  roidi 
par  la  crasse. 

Incorrigibile  a.  incorrigible. 

incorrigibilità  sf.  incorrigibilité. 

incorrigibilmènte  ad.  incorrigible- 
ment. 

Incorrottamente  ad.  avec  intégrité. 

Incorrótto,  a  a.  intègre,  non  cor- 
rompu, [ruptible.' 

Incorruttìbile  (rout-ti-bile)  a.  incer- 

incorruttibilità  sf.  inccorruptibilité. 

Incorruttibilmente  ad.  sans  cor- 
ruption, avec  intégrité. 

lucorruzióne  (  rou-tsio-ne)  sf.  incor- 
ruption,  intégrité. 

Incorsatolo  sm.  bouvet. 

incórso,  a  a.  encouru,  tombé. 

incortinare  va.  entourer  de  rideaux. 

incospicuo  (co-spi-couo),  a  a.  qu'on 
ne  voit  pas. 

incostante  a.  inconstant,  volage. 
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Incostantemente  ad.  inconstam- 
meot.  [tance,  légèreté.! 

incostanza   (co-stan-tsa)  sf.  incons-J 

Incostituzionale  a.  inconstitution- 
nel, [titutionnellement. 

Incostituzionalmente  ad.  incons- 

incoticàto,  a  a.  réduit  en  croûte. 

Incòtto,  a  a.  brûlé;  —  dal  sóle, 
hâlé;  sm.  brouissure  ;  pi.  maque- 
reaux. 

increanza  (cre-an-tsa)  sf.  incivilité. 

increato,  a  a.  incréé,  éternel. 

incredibile  a.  incroyable. 

incredibilità  sf.  incrédibilité  ,  in- 
croyabilité. 

incredibilmente  ad.  incroyablement. 

incredulità  (  cre-dou-li-tà)  sf.  incré- 
dulité. 

incredulo,  a  a.  s.  incrédule. 

increménto  sm.  croissance,  crue, 
augmentation;  incrément. 

increpàre  va.  gronder,  réprimander. 

increpaziòne  (pa-tsio-ne)  sf.  répri- 
mande. 

incréscere  vn.  être  fâché,  être  en- 
nuyé de  ;  avoir  compassion. 

Increscévole  a.  ennuyant,  triste. 

incrcscevoiézza  (vo-le-tsa)  sf.  fâche- 
rie, ennui. 

increscimènto  (chï-men-to)  sm.  en- 
nui, déplaisir.  [céyole.*] 

Increscióso  (cre-chio-SO).V.  INCRES-J 

increspaménto  sm.  froncement,  cris- 
pation, plissure.  [ceri 

increspare  va.  friser  ;  crêper,  fron-j 

Increspatura  sf.  V. INCRESPAMÉNTO. 

incretàre  va.  enduire  de  terre  glaise. 

incriminare  va.  incriminer. 

incrinare  vn.  se  fendre,  se  fêler. 

incrinatura  (na-tou-ra)  sf.  crevasse, 
fente,  fêlure. 

incrisalidare  vn.  se  chrysalider. 

Incristallàre  va.  cristalliser. 

Incriticàbile  a.  incritiquable ,  qui 
n'est  pas  sujet  à  censure. 

incrociamènto  sm.  croisement. 

incrociare  (cro-deia-re)  va.  croiser. 

Incrociatóre  sm.  croiseur;  corsaire. 

incrociatura  (deia-tou-ra)  sf.  croise- 
ment, [ménto. "1 

Encrocicchiaménto.  V.  INCROCIA-J 

incrocicchiare  (ci-quia-re) va. croiser, 

incroiàre,  àrsi  vn.  s'endurcir  ;  deve- 
nir intraitable. 

Incrollàbile.   V.  INCONCUSSO. 

Incrostaménto  sm.  V.  INCROSTA- 
TURA. 
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incrostare  va.  incruster  ,  plaquer  ; 
produire  une  croûte,     [tion;  crépi." 

Incrostatura  (sta-tou-ra)sf.incrusta-_ 

incnideliménto  sm.  action  de  deve- 
nir cruel  ;  aigreur,  cruauté. 

Incrudelire  vn.  devenir  cruel  ;  sévir, 
s'aigrir;  endurcir. 

incrudire  (  crou-di-re  )  va.  rendre 
âpre,  rude  ;  vn.  s'aigrir. 

Incruènto,  a  a.  non  sanglant. 

incruscare  va.  remplir  de  son;  —  si 
vr.  se  mêler  de  quelque  chose. 

incubazióne  (cou-ba-tsio-ne)  sf.  incu- 
bation, [mar. 

incubo  (cou-bo)  sm.  incube,  cauche- 

incùde  (cou-de),  ou 

Incùdine  sf.  enclume. 

inculcare  va.  inculquer,  imprimer. 

Inculcataménte  ad.  instamment. 

inculcaziòne  (coul-ca-tsio-ne)  sf;  in-' 

incólto,  a  a.  inculte.         [culcation. 

Incumbènza  (coum-ben  tsa)  sf.  char- 
ge, commission;  —  assùmersi  1', 
se  charger  de  quelque  chose. 

Incumbenzàre  va.  charger. 

incuòcere  va.  rissoler  ;  havir. 

Incuorare.  V.  INCORARE. 

Incupiménto  sm.  brunissure. 

Incupire  va.  brunir,  foncer. 

Incuràbile  a.  incurable,inguérissable. 

Incurabilità  sf.  incurabilité. 

Incurante  a.  insouciant. 

incuràto  (cou-ra-to),  a  a.  qui  n'est 
point  guéri;  qui  n'est  point  soigné. 

incùria  (cou-ria)  sf.  incurie,  négli- 
gence. 

Incuriosamente  ad.  sans  curiosité. 

incuriosita  sf.  insouciance. 

Incursióne  sf.  incursion,  invasion. 

Incurvaménto  sm.  courbement 

Incurvare  va.  courber,  cambrer  ;  — 
si  vr.se  prosterner,  se  courber. 

Incurvatura,  ziòne  sf.  courbure  , 
inflexion. 

incurvo,  a  a.  courbé,  plié  en  arc. 

Incusàre  va.  accuser,  blâmer. 

Incustodito,  a  a.  non  gardé. 

incùtere  va.  pousser  avec  force  ;  faire 
ressentir,  mettre. 

indaco  sm.  indigo,  inde,  bleu  d'inde. 

indagabile  a.  qu'on  peut  chercher. 

Indagaménto   sm.  V.  INDAGAZIONE. 

indagare  va.  rechercher,  fureter. 

Indagatóre  sm.,  trice  (tri-dce)  sf.  in- 
vestigateur,     [gation,  perquisition.! 

Indagaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  investi-J 

indàgine  sf.  recherche  soigneuse. 


indanaiàre  va.  tacheter,  moucheter. 

indarno  ad.  en  vain,  inutilement;  — 
stàre,  être  oisif. 

Indebitamente  ad.  indûment,  illici- 
tement,  injustement. 

indebitarsi  vr.  s'endetter,  contrac- 
ter des  dettes. 

indébito,  a  a.  indu,  injuste. 

indeboliménto  sm.  affaiblissement, 
débilitation. 

indebolire  va.  n.  affaiblir;  débiliter. 

indecènte  a.  indécent,  malséant  ;  ob- 
scène. 

Indecentemente  ad.  indécemment. 

indecènza  sf.  indécence. 

indeciso,  a  a.  indécis,  irrésolu. 

indeclinàbile  a.  indéclinable,  inva- 
riable, inébranlable. 

indeclinabilità  sf.  indéclinabilité. 

Indeclinabilmente  ad.  invariable- 
ment. 

indecomponibile  a.  indécomposable. 

Indecoraménte  ad.  honteusement. 

Indecòro  sm.  indécence. 

Indècoro,  a,  róso,  a  a.  indécent. 

Indefensibile.  V.  INDIFENDIBILE. 

indefessamente  ad.  infatigablement, 
sans  cesse. 

Indefèsso,  a  a.  infatigable. 

Indefettibile  a.  indéfectible. 

indefettibilità  sf.  indéfectibilité. 

indeficiènte  a.  indéfectible,  qui  ne 
peut  manquer. 

Indeficientemente  ad.  sans  cesse. 

indeficiènza  ^de-fi-dcien-tsa)  sf.  abon- 
dance ;  perpétuité. 

Indefinìbile  a.  indéfinissable. 

Indefinitamente  ad.  indéfiniment. 

indefinitézza  (ni-te-tsa)  sf.  irrésolu- 
tion. 

Indefinito,  a  a.  sm.  indéfini. 

indefinitùdine   sf.  indétermination. 

indegnamente  ad.  indignement. 

Indegnaménto  sm.  courroux.    • 

indegnàre  va.  mettre  eu  colère  ;  — 
si  vr.  s'indigner. 

Indegnatìvo,  a  a.  révoltant. 

Indegnaziône  (gna  tsio-ne)  sf.  indi- 
gnation, courroux  ;  dépit. 

indegnità  sf.  indignité;  outrage,  lâ- 
cheté, affront. 

indégno,  a  a.  s.  indigne;  indécent. 

Indeiscènza  (dei-chen-tsa)  sf.  indé- 
hiscence. 

indelèbile  a.  indélébile,  ineffaçable. 

Indelebilità  sf.  indélébilité. 

indelebilmente  ad.  ineffaçablement. 
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Indeliberato,  a  a.  indélibéré. 
Indeliberaziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  irré 

solution. 
Indelicatirsi  vn.  devenir  délicat. 
Indemoniare  vn.  être  possédé. 
indemoniato  sm.  démoniaque,  pos- 
sédé, [sain  et  sauf,  ~ 
indènne   a.  indemne,  dédommagé; 
indennità    sf.    indemnité ,   garantie, 
dédommagement.         [nizzazione."] 
Indennizzaménto    sm.  V.  INDEN-J 
Indennizzare   (ni-tsa-re)   va.  indem- 
niser, dédommager. 
Indennizzaziòne  (ni-tsa-tsio-ne)  sf. 
nizzo    (ni-tso)   sm.   indemnité,    dé- 
dommagement,     [dents;  engager.-] 
indentare    va.   abouîer  ;    faire    sesj 
Indentatura  (ta-tou-ra)  sf.  dentelure. 
indéntro  ad.  en  dedans,  dans. 
Indépendante  a.  indépendant,  libre. 
Independenteménte    ad.    indépen- 
damment, librement. 
independènza   (pen-den-tsa)  sf.  in- 
dépendance. 
indescrivibile  a.  indescriptible. 
indestinàre  va.  conduire  ;  établir  ir- 
révocablement. 
Indeterminàbile  a.  indéterminable. 
Indeterminatamente    ad.    indéter- 
minément.            [douteux,  irrésolu."] 
Indeterminato,   a   a.   indéterminé,] 
Indeterminatóre,  trice  s.  irrésolu. 
Indeterminazióne    (na-tsio-ne)    sf. 

indétermination,  irrésolution. 
indettare  va.  n.  rester  d:accord;  ins- 
truire, faire   la  leçon;  — si  vr.  con- 
venir secrètement.        [tion  secrète. 
Indettatùra  (ta-tou-ra)  sf.  instruc- 
Indevóto,  a  a.  s.  indé\ot.         [tion. 
Indevoziòne  (vo-tsio-ne)  sf.  indévo- 
indi  ad.  de   là,  de  ce    lieu-là;  — a 

pòco  ad.  peu  de  temps  après. 
indiademàre  va.  mettre  le  diadème, 

couronner.  [diamants 

Indiamantàre  va.  contrefaire  les^ 
Indiano,  a  a.  indien;  sf.  indienne. 
indiare  va.  déifier;  —  si  vr.  devenir 

comme  un  dieu. 
Indiascolàto,  a  a.  endiablé. 
indiavoiaménto  sm.  emportement, 
fureur.  [ter/ 

indiavolare  vn.  endiabler,  s'empor- 
indiavolàto,  a  a.  endiablé;  furieux. 
indiavolio  sm.  train;  état  de  colère; 

turpitudes. 
indicàbile  a.  qu'on  peut  indiquer. 
indicaménto  sm.  indication. 


] 


indicare  va.  indiquer,  montrer,  dési 
gner,  masquer. 

indicativo,  a  a.  sm.  indicatif. 

indicatòrio  sm.  indicateur,     [tion." 

indicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  indica-. 

indice  sm.  index;  signe,  marque. 

indicere  va.  intimer;  déclarer;  or- 
donner, [fable. "1 

indicévole,  cibile  a.  indicible, inef-J 

indicibilmente  ad.  indiciblement. 

indico,  a  a.  Indien. 

Indietreggiare  (tre-dja-re)  vn.  recu- 
ler, rétrograder. 

indiètro  ad.  en  arrière  ;  —  èssere, 
être  arriéré;  —  indiètro  indie- 
tro, très-arriéré. 

indifendibile  a.  indéfensable. 

indiféso,  a  a.  sans  défense. 

indifferènte  a.  s.  indifférent. 

Indifferentemente  ad.  indifférem- 
ment, sans  partialité. 

indifferènza  (fe-ren-tsa)  sf.  indiffé- 
rence. 

indifferibile  a.  qu'on  ne  peut,  différer. 

indiffinitaménte  ad.  indéfiniment. 

Indiffimto.  V.  INDEFINITO. 

indigeno,  a  a.  s.  indigène. 

indigènte  a.  s.  indigent,  pauvre. 

indigènza  (gen-tsa)  sf.  indigence, 
besoin. 

indigere  vn.  avoir  besoin,  manquer. 

indigestìbile  a.  indigeste,  difficile  à 
digérer.  [tion;  crudité."] 

Indigestibiìità,  stióne  sf.  îndiges-  ; 

indigesto,  a  a.  indigeste,  cru;  mal 
en  ordre  ;  dur  à  supporter. 

indignarsi  sf.  s'indigner,  s'irriter. 

indignazióne  (gna-tsio-ne)  sf.  indi- 
gnation, [ment,  à  peu  près."] 

indigròsso  ad;  en   gros,  sommaire- J 

In  diléguo  ad.  V.  DILÉGUO. 

Indiligènza  sf.  négligence. 

in  diligènza  ad.  avec  empressement. 

Indimostràbile  a.   indémontrable. 

Indipendènte.  V.  INDEPENDÈNTE. 

Indipendènza.  V.  INDEPENDÈNZA. 

indire  va.  annoncer. 

indirettamente  a.  indirectement. 

indirètto,  a  a.  indirect,  oblique. 

indirigere  va.  diriger,  adresser. 

Indirizzamento.  V.  INDIRIZZO. 

indirizzare  (ri-tsa-re)  va.  adresser, 
diriger. 

Indirizzatòre,  trice  s.  qui  dirige. 

indirizzo  (  di-ri-tso  )  sm.  adresse  ; 
acheminement;  direction. 

Indiscernibile   a.  indiscernable. 
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Indisciplina,  plinabilità  sf.  indis- 
cipline. 

Indisciplinàbile  a.  indisciplinable. 

Indisciplinato,  a  a.   indiscipliné. 

Indiscretamente  ad.  indiscrètement, 
imprudemment. 

Indiscretézza.  V.  INDISCREZIONE. 

indiscréto,  a  a.  indiscret,  impru- 
dent, téméraire. 

Indiscrezióne  (cre-tsio-ne)  sf.  indis- 
crétion, [discuté.! 

indiscusso  (di-scous-so),  a  a.  nonj 

indisiâre  va.  donner  envie. 

In  disparte  ad.  à  l'écart. 

indispensàbile  a.  indispensable. 

Indispensabilità  sf.  indispensabilité. 

Indispensabilmente  ad.  indispen- 
sablement. 

Indispettito,  a  a.  dépité,  fâché. 

Indispórre  va.  n.  indisposer. 

indisposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  indis- 
position. 

indispósto,  a  a.  indisposé. 

indisputàbile  (dis-pou-ta-bile)  a.  in- 
contestable, [dissipé;  indestructible."] 

indissipàbile  a.   qui   ne   peut  êtrej 

Indissolùbile  a.  indissoluble. 

Indissolubilità  sf.  indissolubilité. 

Indissolubilmente  ad.  indissoluble- 
ment, [tinguer.! 

Indistinguìbile  a.  impossible  à  dis- j 

indistintaménte  ad.  indistincte- 
ment, confusément. 

indistinto,  a  a. indistinct,  indistingué. 

Indistinziône  (stin-tsio-ne)  confusion, 
mélange. 

Indisusàto,  a  a.  inusité. 

inditto,  a  a.  intimé. 

indivia  sf.  endive.        [duel,  propre. 

individuale  (vi-doua-le)  a.  indivi- 

individualità  sf.  individualité. 

individualmente  ad.  individuelle- 
ment, [particularise.- 

individuante   a.   qui  spécifie ,  qui_ 

individuare  (doua-re)  va.  individua- 
liser, détailler. 

Individuazióne  (  doua-tsio-ne  )  sf. 
individualisation,  spécification. 

Individuità  sf.  indivisibilité. 

indivìduo  a.  indivisible  ;  sm.  individu. 

indivinaménto  sm.  divination. 

Indivinàre  va.  deviner  ;  —  si  vr.  se 
diviniser. 

Indivinatôrio,  a  a.  divinatoire. 

Indivinaziòne  (na-tsio-ne)  sf.  divi- 
nation, [indivisément.! 

Indivisamente  ad.  indistinctement  ;  J 


Indivisibile  a.  indivisible. 
indivisibilità  s.  indivisibilité. 
indivisibilmente     ad.     indivisible- 
ment.  [point  divisé.! 

indiviso,    a    a.    indivis,  qui    n'estj 


[tion.! 


Indivòto,  a  a.  indévot. 

indivoziòne  (vo-stio-ne)  sf.  indévo- 

indiziàre  (di-tsia-re)  va.  donner  des 
indices  ;  faire  soupçonner. 

indiziato  (di-tsia-to),  a  a.  suspect. 

indizio  (di-tsio)  sm.  indice,  marque; 
témoignage. 

Indizióne  sf.  indiction  ;  —  d'un  con- 
cilio, convocation  d'un  concile. 

indo,  a  a.  Indien,  des  Indes,  [table."] 

indòcile  a.  indocile, farouche, intrai- J 

indocilire  va.  rendre  docile,  traitable. 

indocilità  sf.  indocilité. 

indolcire  (dol-dci-re)  va.  adoucir. 

indole  sf.  naturel,  inclination. 

indolente  a.  indolent,  paresseux, 
nonchalant. 

Indolentire.  V.  INDOLENZIRE. 

indolènza  (do-len-tsa)  sf.  indolence; 
insensibilité,  apathie,  indifférence. 

indolenzire   (do-len-tsi-re)  vn.   en-! 

indolito,  a  a.  endolori.        [gourdir.J 

indomàbile  a.  indomptable,  inflexi- 
ble, dur.  [non  interrogé.! 

Indomandàto.  a  a.  non  demandé,] 

Indomato,  domito,  dòmo,  a  a.  in- 
dompté, fougueux,  sauvage. 

indonnarsi  vr.  s'emparer,  se  rendre 
maître. 

indoppîàre  va.  doubler,  redoubler. 

Indoraménto  sm.  dorure. 

Indorare  va.  dorer. 

Indoratóre  sm.  doreur. 

indoratura  (ra-tou-ra)  sf.  dorage, 
dorure.  —  Fig.  vaine  apparence. 

Indormentiménto  sm.  engourdisse- 
ment, crampe.  ([dir.-] 

Indormentìre  va.  stupéfier  ;  engour-J 

indormire  vn.  se  soucier  fort  peu  ; 
se  moquer  ;  vr.  s'endormir. 

indonnito,  a  a.  endormi  ;  engourdi. 

indossare  va.,  si  vr.  endosser. 

indosso  ad.  sur  le  dos,  dessus. 

indotàto,  a  a.  sans  dot  ;  récompensé, 
doté.  [persuasion.! 

indòtta    sf.    induction;   impulsion;] 

indottamente  ad.  ignoramment. 

in  dotti  vo,  a  a.  persuasif. 

indòtto,  a  a.  indocte,  ignorant,  sot. 

indòtto,  a  a.  induit,  poussé. 

indotti-inàbile  a.  indisciplinable. 

indottrinare  va.  instruire. 
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indovàrsi  va,  se  placer,  s'arranger ;") 
indovina,  sf.  devineresse,  [s adapter.] 
induvinaménto  sm.  divination. 
indovinare  va.  deviner,  présager. 

indovinatóre  sm.  devin. 

Indoviuatòrio,  a  a.  qui  a  la  faculté 
de  deviner.  [nation,  prédiction  ~ 

Indovinazióne  (na-tsio-ne;  sf.  divi-. 

Indovinèllo  sm.  énigme.         [devin." 

indovino,    a    a.   prophétique;   sm. 

indovutamente  ad.  indûment. 

indovuto  (do-vouto),  a  a.  indu,  in- 
[maladie  ;  charme.  1 

indozzamènto   (do-tsa-men-to)  sm.j 

indozzàre  (  do-tsa-re  )  vu.  maigrir, 
sur  pied;  ensorceler,  charmer. 

Indozzàto,  a  a.  :..  :  ensorcelé. 

Indracarsi,  dragarsi  vr.  se  mettre 
en  colère,  s'emporter. 

Indragonito,  a  a.  furieux,  emporté. 

indrappàre  va.  fabriquer  des  étoffes. 

Indrappellare  va.  former,  ranger  les 
troupes. 

Indrizzàre.  Y.  INDIRIZZARE. 

indnàre  (doua-re)  vn.  réunir  en  deux. 

indubitàbile  (dou-bi-tâ-bile)  a.  indu- 
bitable, sûr. 

indubitabilità  sf.  certitude. 

Indubitabilmente ,  taménte  ad. 
indubitablement,  à  coup  sûr. 

indubitato,  a  a.  hors  de  doute. 

Inducere,  Y,  INDURRE, 

induciménto  sm.  induction,  instiga- 
tion, sollicitation. 

Inducitóre  sm.  instigateur. 

indugévole  a.  lent,  tardif. 

Indugia  dou-ja)  sf.,  giaménto  sm. 
V.   INDUGIO. 

indugiare  (dou-ja-re)  va.  retarder, 
temporiser:  vn.  r.  s'amuser. 

Indugiatóre  sm.  temporiseur. 

indugio  idou-jo)  sm.  délai,  retarde- 
ment, retard,  temporisation. 

indulgènte  a.  s.  indulgent. 

indulgènza  (doul-dgen-tsa)  sf.  indul- 
gence, [accorder." 

indùîgere  va.  permettre,  concéder,, 

indultàrio  sm.  indultaire. 

indulto  (doul-to,  sm.  induit;  amnistie. 

induménto  sm.  habillement. 

induràbiie  a.  facile  à  se  durcir. 

induraménto  sm.  endurcissement. 

Indurare  va.  durcir,  endurcir  ;  —  si 
vr.  se  roidir,  devenir  intraitable. 

Indurre  (dour-re,  va.  induire;  pous- 
ser, engager  à;  introduire;  subor- 
ner; causer;  —  a  tumulto,  soule- 


ver;—  per  fòrza,  forcer,  contrain- 
dre; —  si  vr.se  plier,  se  résoudre. 
consentir. 

indùstre  a.  industrieux. 

indùstria  sf.  industrie;  adresse. 

Industriale  a.  S.  industriel. 

industriarsi  vr.  sindustrier;  fair, 
de  son  mieux. 

Industriosamente  ad.  industrieu- 
sement,  avec  art.  [adroit.- 

Industriósa  ,     a    a,    industrieux  , 

induttivo,  a  a.  inductif,  excitant. 

induttóre  sm.  instigateur. 

induzióne  (  dou-tsio-ne  )  sf.  indûc- 
q,  instigation,  impulsion. 

inebbriaménto  sm.  enivrement  ;  joie. 

Inebbriâre,  Innebriàre  va.  enivrer. 
rendre  ivre. 

ineccitàbile  ( i-ne-dci-ta-bile  )  a.. 
sónno,  sommeil  éternel. 

Ineclissàre.  V.  ECLISSARE. 

inèdia  sf.  diète,  abstinence. 

Inèdito,  a  a.  inédit. 

ineffàbile  a.  ineffable,  inexprimable. 

Ineffabilità  -  bilité. 

ineffabilmente     ad.    ineffablement, 

d'une  manière  ineffable. 
inefficace  a.  inefficace. 
inefficàcia  sf.  inefficacité. 

Ineguaglianza.  V.  INEGUALITÀ. 

ineguale  (goua-le)  a.  inégal  ;   rude  , 

raboteux. 
inegualità  sf.  inégalité  :  rudesse. 
inegualmente  ad.  inégalement. 
inelegante  a.  inélégant,   sans  grâce  ; 

peu  poli.  [gance.l 

Ineleganza    (le-gan-tsa)     sf.    inélé-J 
Ineligibilità  sf.  inéligibilité. 

int-ligibile  a.  inéligible. 

ineloquènte  a.  inéloquent,  [quence.l 

ineloquènza  io-qouen-tsa)  sf.  inélo-J 

ineluttàbile  lout-ta-bile)  a.  inélucta- 
ble, insurmontable. 

Inemendàbile  a.  incorrigible. 

inenarràbiie  a.  inénarrable,  [rude."" 

inequàbile     ue-qoua-bile)   a.    apre,_ 

inequivalènte  a.  non  équivalent. 

inerbare  va.  çrazonner,  couvrir  dber- 
bes. 

inerènte  a.   inhérent,   attaché,  joint. 

inerènza  (rén-tsaj  sf.  inhérence,  liai-» 
son,  adhésion. 

inerire  va.  s  imprimer,  adhérer. 

inèrme  a»  inerme,  désarmé. 

Inerpicàre  vn.  grimper. 

inèrte  a.  inerte,  paresseux. 

inerudito,  a  a.  inérudit,  ignorant. 
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Inerudiziòne  (  rou-di-tsio-ne  )  sf. 
inérudition. 

inèrzia  sf.  inertie,  fainéantise. 

inesattézza  (sa-te-tsa)sf.  inexactitude. 

inesatto,  a  a.  inexact;  non  payé. 

inesauribile  a,  intarissable. 

Inesàusto  (saou-sloi.  a  a.  inépuisable. 

Inescaménto  sm.  leurre,  appât.  — 
Fig.  attrait,  charme. 

inescare -va.  allécher,  leurrer,  [appât.  ~| 

inescato,  a  a.  leurré;  garni  de  sonj 

inescogitàbile  a.  inimaginable. 

Inescogitato,  a  a.  imprévu. 

inescrutàbile  ^scrou-ta-bile)  a.  impé- 
nétrable. 

Inescusabile  a.  inexcusable. 

Inescusabilménte  ad.  inexcusable- 
ment,  sans  excuse. 

Ineseguibile  a.  inexécutable. 

inesercitàbile  a.  qui  ne  peut  s'exer- 
cer ;  —  mónte,  montagne  inacces- 
sible, [rant.l 

Inesercitàto,   a   a.  inexercé;   igno-J 

Inesigibile  a.  inexigible. 

Inesigibilità  sf.  inexigibilité. 

inesiòne  sf.  inhérence;  adhérence. 

Inesoràbile  a.  inexorable. 

inesorabilità  sf.  inexorabilité,  in- 
flexibilité. 

Inesorabilmente  ad. inexorablement. 

inesperiènza  (pe-rien-tsa)  sf.  inex- 
périence. 

Inespertamente  ad.  sans  expérience. 

inespèrto,  a  a.  inexpert,   inexpéri- 

Inespiàbile  a.  inexpiable.      [mente. 

Inesplèbile  a.  insatiable. 

inesplebilità  sf.  insatiabilité. 

Inesplicàbile  a.  inexplicable. 

inesplicabilmente  ad.  inexplicable- 
ment, [primable."]. 

Inespressibile,  sprimìbilea.  inex-J 

Inespugnàbile  a.  inexpugnable. 

Inespugnabilità  sf.  qualité  de  ce  qui 
est  inexpugnable,  invincibilité. 

Inessiccàbile  a.  intarissable. 

Inestimàbile  a.  inestimable. 

Inestimabilmente  ad.  au-dessus  de 
toute  estimation.         [inextinguible." 

Inestinguìbile      (  stin-goui-bile  )    a._ 

inestinguibilità  sf.  inextinguibilité. 

inestirpàbile  a.  inextirpable. 

Inestirpàto,  a  a.  inextirpé. 

In  estrèmo  ad.  extrêmement. 

Inestricàbile,  gàbile  a.  inextricable. 

Inestricabilmente  ad.  inextricable 

inestricàto,  a  a.  embarrassé,  [ment 

in  etèrno  ad.  éternellement. 


inettamente  ad.  ineptement. 
Inettézza     (  net-te-tsa  ),     tùdine     sf. 

ineptie,  maladresse,  incapacité. 
inètto,  a  a.  inepte;  sot. 
inevidènza  (vi-den-tsa)  sf.  inévidence. 
inevitàbile  a.  inévitable. 
Inevitabilmente  ad.  inévitablement, 
inèzia  (ne-tsia)  ineptie,  impertinence. 
infaceto,  a  a.  fade,  insipide  ;  froid: 

—   uòmo ,     mauvais     plaisant  ;    — ■ 

schérzo,  mauvaise  plaisanterie. 
infacóndo,  a  a.  froid;  insipide;  sans 

éloquence.  [quêter.] 

infagottarsi  vr.  se  fagotter,  s'empa-  ! 
Infallànte,  temente.  V.  INFAILLI-"! 
infallibile  a.  infaillible.  [bilménte.J 
infallibilità  sf.  infaillibilité. 
Infallibilmente   ad.  infailliblement, 

assurément,  immanquablement. 
In  fallo  ad.  en  vain;  —  méttere   il 

piede,  faire  un  faux  pas. 

Infamaménto  sm.  V.  INFAMAZIONE. 
Infamante  a.  infamant. 

infamare  va.  diffamer,  décrier,  ca- 
lomnier; divulguer. 

infamatóre  sm. diffamateur,  [faman.t.1 

Infamatòrio,  a  a.  diffamatoire  ,  in-J 

infatuazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  infamie. 

infâme  a.  s.  infâme,  diffamé. 

infamemente  ad.  dune  manière  in- 
fâme, ignominieusement. 

infàmia,  mita  sf.  infamie,  horreur. 

infamigliàrsi  (mi-liar-si)  vr.  faire  sa 
maison.         [faire  de?  enfantillages."! 

infanciullire  (  fan-dcioul-li-re)  va.J 

infàndo  ,  a  a.  épouvantable,  affreux, 
abominable. 

infangare  va.  crotter,  embourber  ;  — 
si  \n.  se  souiller. 

infantare  va.  enfanter;  concevoir. 

Infantastichire  (ta-sti-qui-re)  vn.  de- 
venir fantasque.  [tassin.l 

infante  a.  sm.  enfant:  infante;  fan-J 

Infanteria.  V.  FANTERIA. 

infanticida  a.  s.  infanticide-. 

infanticidio  sm.  infanticide. 

infantile  a.  enfantin. 

infantilità,  fànziasf.  enfance  ;  prin- 
cipe, commencement. 

infarcire  \a.  farcir. 

infardare  va.crotter;  farder,  [quois 

Infarrtràto,  a  a.  qui  porte  un  car 

infarinare  va.  enfariner;  blanchir. 

infarinato,  a  a.  enfariné;  instruit 
légèrement. 

infarinatura  (na-tou-ra)  sf.  teinture. 

Infastidiàrevn.  être  dégoûté,  ennuyé. 
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Infaslidiménto  sm.  ennui ,  chagrin. 

infastidire  va.   dégoûter,   ennuyer,"] 

Infaticàbile  a.  infatigable,  [fatiguer.  J 

Infaticabilità  sf.  infatigabilité. 

infaticabilméntead. infatigablement. 

in  fatti,  in  fatto  ad.  en  effet.  ' 

infatuare  (fa-toua-re)  va.  infatuer  ; 
rendre  fou. 

infàusto,  a  a.  funeste. 

Infecondità  sf.  infécondité,  stérilité. 

infecóndo,  a  a.  infécond,  stérile. 

infedéle  a.  s.  infidèle;  déloyal;  traître. 

Infedelmente  ad.  infidèlement. 

Infedeltà  sf.  infidélité,  trahison. 

infederare  va.  mettre  un  oreiller 
dans  sa  taie. 

infelice  (fe-li-dce)  a.  s.  malheureux. 

infelicemente  ad.  malheureusement. 

Infelicità  sf.  malheur,  infortune. 

infelicitàre  va.  rendre  malheureux. 

Infellonire  vn.  devenir  cruel,  félon. 

infèltràto,  a  a.  enveloppé  dans  le 
feutre  ;  fait  de  feutre  ;  enfoncé  ;  feu- 
tré, [amollir." 

Infemminire  va.  efféminer,  énerver, _ 

Inferigno  (Pane)  am.  pain  bis. 

Inferióre  a.  inférieur. 

Inferiorità  sf.  infériorité. 

inferire  va.  inférer,  conclure  ;  signi- 
fier; porter. 

Infermamente  ad.  faiblement. 

infermare  va.  rendre  malade  ;  vn. 
tomber  malade. 

Infermato,  a  a.  malade.  [gion.' 

Infermeria    sf.    infirmerie  ;    conta- 
Infermiccio  (mi-dcio),  a  a.  sm.  ma- 

Infermière,  a.  s.  infirmier.      [ladif. 

Infermità  sf.  infirmité,  maladie. 

inférmo ,  a  s.  infirme ,  malade  ;  a. 
malsain. 

Infernale  a.  infernal. 

infernalità  sf.  chose  d'enfer,  tu- 
multe infernal  ;  enfer.  [fer.~] 

infernîfocàreva.  faire  un  feu  d'en -J 

infèrno,  a  a.  inférieur;  infernal  ;  sm. 
enfer.  [roce;  sévir."] 

inferocire  (ro-dcï-re)  vn.  devenir  fé-J 

lnferraio!àto,iuolàto  a.emmantelé. 

Inferrare,  riàre  va.  enchaîner. 

Inferrata,    riàta    sf.   grille  de  fer,-] 

infèrtile  a.  infertile, stérile,  [treillis. J 

Infervoraménto  sm.  ferveur. 

Infervorare ,  rire  va.  donner  de  la 
ferveur;  —  si  vf.  s'échauffer. 

infervorato,  a  a.  excité,  enflammé  ; 
attaché,  dévoué. 

infestazióne  sf.  infestation. 


infestamente  ad.  importunément. 

Infestaménto  sm.  V.  INFESTAGIONE. 

infestare    va.   infester,  importuner,"] 

infestatore  sm.  importun,     [vexer. J 

infestazióne  (  sta-tsio-ne  )  sf.  infesta- 
tion ;  trouble  ;  dégoût  ;  vexation. 

infestévole  a.  fâcheux,  incommode, 
importun. 

infèsto,  a  a.  importun,  fatigant.. 

Infestato  (stou-to),  stùco  sm.  four- 

infettaménto  sm.  souillure,    [bure. 

infettare  va.  infecter,  gâter,  corrom-" 

infettatóre  sm.  corrupteur.        [pre. 

infettivo,  a  a.  qui  infecte  ;  qui  gâte. 

infètto,  a  a.  infect,  puant,  gâté. 

infeudare  (fe-ou-da-re)  va.  inféoder. 

infeudaziòne  (fe-ou-da-tsio-ne)  sf.  in- 
féodation.  [contagion. 1 

infezióne  sf.  infection;  corruption  ;J 

infiacchiménto  sm.  affaiblissement. 

infiacchire  (fiac-qui-re)  va.  affaiblir, 
énerver;  — si  vr.  s'épuiser,  s'affaiblir. 

infiammàbile  a.  inflammable. 

Infiammabilità  sf.  inflammabilité. 

Infiammagióne  sf.,  mento  sm.V. IN- 
FIAMMAZIONE. 

infiammante  a.  brûlant  ;  qui  est  cou- 
leur de  feu. 

infiammare  va.  enflammer;  éclairer, 
exciter,  provoquer  ;  irriler. 

Infiammataménte  ad.  ardemment. 

infiammai  ivo,  a  a.  inflammatoire. 

Infiammatóre,trice  s.qui  enflamme. 

infiammatòrio,  a  a.  inflammatoire. 

infiammazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  in- 
flammation, embrasement. 

infiascare  va.  mettre  en  bouteille. 

infibulazióne  (  fi-bou-la-tsio-ne  )  sf. 
infibulation. 

inficere  va.  infecter,  souiller. 

infidamente  ad.  infidèlement. 

infido,  a  a.  infidèle.  [du  fiei.~| 

inficiare  va.   rendre    amer  commej 

infierire.  V.  INCRUDELIRE. 

infievoliménto   sm.  affaiblissement 

infievolire.  V.  INDEBOLIRE. 

infiggere  va.  ficher,  enfoncer. 

Infignere  vn.  feindre  ,  dissimuler;  -^ 
si  vr.  se  travestir.  [feinte. "J 

infigniménto     sm.     dissimulation  ,J 

infignitòre  sm.  dissimulateur. 

infiguràbile  (fi-gou-ra-bile)  a  qu'on 
ne  saurait  figurer. 

infìguràto,  a  a.  qui  n'a  pas  de  forme. 

infilacàppio  sm.  aiguille  de  tête. 

infilaménto  sm.  enfilade. 

infilare  va.  enfiler;  —  le  péntoaî. 
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faillir,  faire  banqueroute  ; — gli  àghi 
nel  bùio,  agira  l'aveuglette. 

Infilata  sf.  V.  INFILAMÉNTO.      [filer."] 

infilatura  (fi-la-tou-ra)  sf.action  d'en-J 

infilzare  (fil-tsa-re)  va.  enferrer  ;  — 
si  vr.  se  percer  ;  —  «la  se,  donner 
dans  le  panneau. 

infilzata  sf.  enfilade. 

infilzatura  (fil-tsa-tou-ra)  sf.  action 
d'enferrer;  percement;  enfilade. 

infimamente  ad.  bassement. 

intimità  sf.  intimité,  infériorité;  bas--] 

infimo,    .  a   infime,  vil,  bas.  [sesse.J 

Infinattàuto,  toché  conj.  jusqu'à  ce  ] 

Infin  da  óra  prép.  jusqu  à.         [que.J 

Infine  ad.  à  la  fin,  enfin. 

Infingardaggine  (ffar-da-djine),  de- 
ria,  dia  sf.  fainéantise,  paresse. 

lafingardaméntead.  paresseusement. 

infingardire  vn.  s  acoquiner,  pares- 
ser,       '[néant;  sm.  unau  (animal).] 

infingardo     a    a.   paresseux  ,   fai-J 

infingere  vn-  feindre,  dissimuler. 

Infingiménto  sm.  feinte,  dissimula-"] 

Infingitóre  sm  dissimulateur.  [tion.J 

infinità  sf.  infinité,  grand  nombre. 

Infinitamente  ad    infiniment. 

lnfiuit£simàle  a.  infinitésir  al. 

infinitivo  sm.  infinitif. 

Infinito,  a  a  sm  infini,  infinitif;  — 
in  ad.  à  l'infini,  sans  fin 

Infino  p^ép.  jUjquà;  —  allóra, 
jusque-là,  'u=qu'alo.«  ;  —  a  che,  jus- 
qu'à ce  que  ;  —  ad  óra,  dès  à  pré- 
sent, jusqu'à  ce  momen' 

Infinoattantoché  (tan-to-qué)  conj. 
jusqu à  ce  que. 

infinocchiare  (fi-noc-quia-re)  va.  en 
faire  accroire,  bourder. 

Infinocchiatura  (fi-noc-quia-tou-ra) 
sf.  action  de  faire  accroire. 

infinta  sf.  duplicité,  feinte. 

in  fintamente  ad.  trompeusement. 

Iiifintànto,  toché  conjo  jusqu'à  ce 
que. 

infintézza  (fin-te-tsa)  sf.  dissimulation. 

infinto,  a  a.  feint,  dissimulé. 

infiorare  va.  parsemer  de  fleurs  ;  pa- 
rer,; —  si  vr.    fleurir;   s'orner   del 

infierire  vn.  fleurir.  [fleurs.  J 

Infirmila  sf.  infirmité. 

infisso,  a  a.  enfoncé,  planté. 

infistolire  vn.  dégénérer  en  fistule. 

Inflacidire   vn.  se  flétrir,   [orgueil. 

inflazióne  (fla-tsio-ne)  sf.  enflure  ; 

inflessibile  a-  inflexible,  dur. 

inflessibilità  sf.  inflexibilité. 


inflessibilmente  ad.  inflexiblement, 
fermement. 

Inflessióne  sf.  inflexion;  évolution. 

inflèttere  va.  bander,  courber;  —  si 
vr.  se  plier. 

inflìggere  (fli-dje-re)  va.  infliger. 

inflitto,  a  a.  infligé. 

inflizióne  (fli-tsio-ne)  sf.  infliction. 

influènte  a.  influent;  sm.  rivière 
qui  se  jette  dans  une  autre. 

influènza  (flou-en-tsa)  sf.  influence  ;! 

influire  va.  influer.  .       [flux.J 

Influsso,  flùvio  sm.  V.  INFLUÈNZA. 

infocagióne  sf.,  mento  sm.  embra- 
sement ;  chaleur. 

infocare  va.  embraser,  enflammer. 

infocaziòne  (fo-ca-tsio-ne)  sf.  cha- 
leur, ardeur. 

infoderare  va.  engaîner. 

lufogliàrsi  (fo-liar-'si)  vr.  feuillir. 

infognarsi  vr.  s'embourber. 

infollire  vn.  devenir  fou;  va.  faire! 

m  fólta  ad.  en  foule,  [perdre  la  tête.J 

infoltirsi  vn.  s'épaissir. 

infoltire  vn.  devenir  touffu. 

infóndere  va.  infuser. 

Infondiménto  sm.  infusion. 

inforàbile  a.  qu'on  ne  peut  percer. 

inforcare  va.  enfourcher;  prendre 
avec  la  fourche  ;  pendre. 

Inforcatura  sf.  V.  FOBCATURA. 

Informaménlo  sm.  V.  INFORMA- 
ZIONE. 

informare  va.  informer  ;  donner  la 
forme;  mouler;  — si  vr.  s'enquérir; 
prendre  la  forme. 

informativo  ,  a  a.  qui  donne  la 
forme;  — procèsso,  enquête,  in- 
formation, instruction. 

informato,  a  a.  informé,  instruit. 

informatóre,  trice  s.  qui  informe  ; 
rapporteur. 

informazióne  (rr>a-tsio-ne)  sm.  in- 
formation; enquête;  éducation,  ins- 
truction. 

Informe  a.  informe,  imparfait. 

informemente  ad.  imparfaitement. 

informentàre  vn.  fermenter;  va. 
mêler.  [ment,  démangeaison." 

InformicoTaménto,  sm.  fourmille-. 

Informicolare  vn.  avoir  des  ébulli- 
tions  de  sang,  fourmilier. 

informità  sf.  imperfection,  difformité. 

infornapane  sm.  pelle  de  boulanger. 

infornare  va.  enfourner. 

Infornata  sf.  fournée. 

infornatóre  sm.  enfourneur. 
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inforcare  va.  mettre  en  doute. 

In  forse.  Y.  FORSE. 

mfortifìcàbile  a.  infortifiable. 

infortire  va.  renforcer;  vn.  s'aigrir. 

infortunàre  (for-tou-na-re)  va.  faire 
naufrage.        [sèment,  par  malheur. 

Enforîunataniénte  ad.  malheureu- 

infortunàto,  a  a.  infortuné. 

infortùnio  (for-tou-nio)  sm.  infor- 
tune, malheur.      [ —  si  vr.  s'aigrir.l 

inforzare  (for-tsa-re)  va.  renforcer  ;J 

infoscato,  a  a.  obscurci,  terni. 

infossare  va.  enfouir,  enterrer. 

infossato,  a  a.  a.  enfoui,  enterré; 
enfoncé,  creux. 

infra  prép.  entre,  parmi,  dans  ,  sous. 

Infracidaxuénto,  diciaménto  sm. 
pourriture,  corruption. 

Infracidare,  diciàreva.  n.  se  pour- 
rir; vn.  se   putréfier,  se  corrompre; 

—  ùno,  importuner,  ennuyer,  lasser 
quelqu'un. 

Infracidatola,  diciatùra  (tOU-ra)  sf. 
pourriture,  putréfaction. 

infràgnere  va.  briser,  broyer,  écra- 
ser; —  si  vr.  se  rompre,  se  briser  ; 

—  le  lèggi,  enfreindre  les  lois. 
Xnfragniménto   sm.,  gnitùra  (tou- 

ra)  sf.  broiement,  fracture,  rupture. 

Infragrànti  ad,  en  flagrant  délit. 

infraliménto  sm.  affaiblissement, 
abattement,  débilitation. 

infralire  va.  affaiblir;  vn.  s'affaiblir, 
s'épuiser.  [position.*] 

inframméssa,  o  s.  entremise,  inter-J 

Inframmettènte  a.  entremetteur. 

Inframmettentemente  ad.  par  in- 
tervalles. 

Inframméttere  va.  entremettre. 

Infrancesarsi,  ciosàrsi  vr,  se  fran- 
ciser, adopter  les  mœurs  françaises. 

Infranciosato,  a  a.  vérole. 

Infrangere.  Y.  INFRAGNERE. 

Infrangìbile  a. infrangible,  inviolable. 

infrangitòre  sm.  infracteur,  viola- 
teur, transgresseur. 

infrantoiàta  sf.  quantité  d'olives 
qu'on  écrase  d'une  seule  fois. 

infrantòio  sm.  moulin  à  huile. 

infrantùra  (tou-ra)  sf.  rupture. 

infrascaménto  sm.  action  de  couvrir 
de  branches.  —  Fig.  superfiuité. 

infrascare  va.  couvrir  de  branches, 
de  vains  ornements;  s'infrasquer  ; 
tiomper.  [embarrassé."] 

Infrascato,  a  a.  embrouillé.  —  Fig.J 

Infrascritto,  a  a.  souscrit. 
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înfrascrivere  va.  souscrire. 

infrazióne  (fra-tsio-ne)  sf.  infraction  i 
rupture. 

Infreddagióne.  V.    INFREDDATURA. 

Infreddaménto  sm,  froid,  rhume. 

infreddare  vn.  s  enrhumer  ;  va.  re- 
froidir. 

Infreddatìvo,  a  a.  réfrigératif. 

Infreddatura  (  da-tou-ra  )  .  ziòne 
(da-tsio-ne)  sf.  rhume  ;  refroidisse- 
ment. ienir.1 

infrenare  va.  brider,  retenir,  con-J 

infrenesire  vn.  devenir  frénétique. 

infrequènte  (fre-qouen-te)  a.  infré- 
quent, rare. 

Infrequènza  sf.  rareté. 

Infrescatòio  sm.  rafraîchissoir. 

infrigidente  a.  sm.  rafraîchissant. 

infrigidire  va.  rafraîchir,  refroidir. 

infrigidire  vn.  se  refroidir. 

infrigno,  a  a.  ridé;  hérissé. 

infrollire  vn.  se  mortifier. 

infrondare  va.  orner  ,  garnir  de 
feuilles  ;  —  si  vr.  feuillir. 

infruscàre(frou-sca-re)  va,  confondre, 
mêler. 

infruscato,  a  a.  ambigu,  confus. 

Infruttifero.  V.  INFRUTTUOSO. 

Infruttuosamente  ad.  infructueuse- 
ment, [tilité.l 

infruttuosità  sf.  infructuosité  ;  inu-J 

infruttuóso,  a  a.  infructueux. 

mfugàre  va.  mettre  en  fuite. 

infoia  sf.  infule,  mitre. 

infulminàto,  a  a.  non  foudrové» 

infunare  (fou-na-re)  va.  lier  avec  des 
cordes,  garrotter. 

inf  unatùra  sf.  garrottage  ;  attache* 

infundsbulo  (foun-di-boulo)  sm.  en- 
tonnoir; bec  de  vase. 

Infuocare.  V.  INFOCARE. 

m  fuòri  ad.  dehors,  excepté. 

Infurfantire  (four-fan-tire)  vn  de- 
venir coquin. 

Infuriente  a.  furieux,  furibond. 

Infuriare  (fou-ria-re)  vn.,  si  vr.  s'eE 
porter,  tempêter,  trépigner. 

Infuriatamente  ad.  furieusement. 

inf uriativo,  a  a.  qui  met  en  furie. 

infuriato,  a  a.  furieux,  furibond. 

infurire.  Y.  infuriare,     [sementai 

Infusamente   ad.  pêle-mêie,  confu-j 

infuscàre  (fou-sca-re)  va.  obscurcir." 

Infusibile  a.  infusible. 

Infusibilità  sf.  infusibilité. 

Infusióne  sf.  infusion. 

infuso,  a  a.  infus  ;  infusé. 
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Infusòrio,  a  a.  infusoire. 

infuturarsi  (fou-tou-rar-si)  vr.  vieil- 
lir, se  prolonger. 

Ingabbiare  va.  mettre  en  cage. 

Ingabellare  va.  payer  la  douane. 

Ingaggiare  (ga-dja-re)  v.  n.  engager; 
enrôler  ;  —  a  usùra,  mettre  en  gage. 

Ingaggiatóre  sm.  enrôleur. 

ingaggio  (ga-djo)  sm.  enrôlement; 
prime  d'engagement. 

Ingagliardia  sf.  faiblesse,  lassitude. 

Ingagliardiménto  sm.  rétablisse- 
ment des  forces. 

Ingagliardire  (ga-liar-di-re)  va.  ren- 
forcer; vn.  se  renforcer. 

ingalappiàre  va.  prendre  à  la  trappe. 

Ingalluzzàrsi  (gal-lou-tsar-si)  vn.  se 
rengorger,  se  gonfler  ;  se  rejouir. 

Ingambàre  vn.  lever  le  pied,  s'enfuir. 

inganciàre  (gan-dcia-re)  va.  gaffer. 

Ingangherare  (gue-ra-re) va.  mettre 
ies  gonds  ou  dans  les  gonds. 

Ingannàbile  a.  trompeur,  facile  à 
tromper. 

Ingannare  va.  tromper,  duper;  at- 
traper; —  si  vr.  se  méprendre. 

Ingannatóre  sm.,  trice  (tri-dce)  sf. 
trompeur,  séducteur,  enjôleur. 

Ingannévole  a.  trompeur,  captieux. 

Ingannevolmente  ad.  trompeuse- 
ment, frauduleusement. 

inganno  sm.  tromperie;  tour;  er- 
reur, méprise  ;  —  per,  par  erreur. 

Ingarabullàre  (ga-ra-boul-la-re)  va. 
confondre,  embrouiller,  tromper. 

ingarbàre  va.  ajuster,  agencer. 

Ingarbugliare  va.  embrouiller. 

Ingarzullito,  gazzullito  (ga-tsoul- 
li-to),  a  a.  réjoui,  restauré,  enforci. 

Ingastàda  sf.  carafe. 

Ingastigàto,  a  a.  impuni,     [punite. 1 

Ingastigaziòne  (ga-tsio-ne)    sf.   im-  J 

Ingavignàre  va.  remplir  d'écrouelles. 

Ingegnaménto  sm.  industrie;  ruse, 
finesse,  [per;  —  si  vr.  s'industrierl 

ingegnère  va.  tâcher  ;  tromper,  du-J 

Ingegnère  sm.  ingénieur. 

Ingegneria  sf.  art  de  l'ingénieur. 

ingégno  sm.  génie,  esprit,  talent; 
ruse,  finesse;    engin;  —  acutézza 

'  di,  clairvoyance;  —  a  ad.  à  dessein, 
exprès. 

Ingegnosamente     ad.    mgem 

ingegnóso,  a  a.  ingénieux. 

ingelosire  va.  jalouser;  vn.  soupçon- 
ner, devenir  jaloux. 

Ingelosito,  a  a.  jaloux. 


[ment.~| 
énieuse-J 


Ingemmaménto  sm.  ornement  de 
pierreries,  parure  de  perles. 

ingemmare  va.  orner  de  pierreries; 
enjoliver;  écussonner  ;  —  si  vr.  se 
cristalliser.         [gendre  ou  produit.] 

ingeneràbilea.  qui  ne  peut  être  en-J 

Ingenerabilità  sf.  qualité  de  ce  qui 
est  ingénérable. 

Ingenerare  va.  engendrer. 

Ingenerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  pro- 
duction, espèce.  [turel.l 

ingènito  (in-dje-nito),  a  a.  inné,  na-J 

ingènte  (in-djen-te)  a.  grand,  énorme. 

ingentilire  va.  ennoblir;  vn.  se  civi- 
liser, devenir  noble. 

ingenuamente  ad.  ingénument. 

Ingenuità  (  in-dje-noui-tà  )  sf.  ingé- 
nuité, naïveté,  candeur. 

ingènuo,  a  a.  ingénu,  naïf;  né  libre. 

ingerènza  (in-dje-ren-tsa)  sf.  commis- 
sion. 

ingeriménto  sm.  mélange,  mixtion. 

ingerire  va.  inspirer,  causer;  — si 
vr.  s'ingérer.  [trer;  sceller."] 

ingessare    (in-djes-dsa-re)    va.    plâ-J 

ingessatura  (djes-dsa-tou-ra)  sf.  scel- 
lement. 

ingèsto,  a  a.  entassé,  inséré,     [rafe.1 

inghestàda  (gue-sta-da)  sf.  fiole,  ca-  | 

inghiaràre  (guia-ra-re)  va.  couvrir  de 
gravier. 

inghiaràto  sm.  lit,  couche  de  gravier. 

inghiottiménto  sm.  engloutissement, 
gouffre. 

inghiottire  (guiot-ti-re)  va.  englou- 
tir, avaler  ,  —  altrùi,  surpasser. 

inghiottitóio  sm.  gosier  ;  avaloire. 

Inghiottitôre,  trice  s.  avaleur. 

inghirlandaménto  sm.  couronne- 
ment de  guirlandes. 

Inghirlandare  va.  couronner  de 
fleurs,  orner  de  guirlandes. 

ingiacàre  (in-dja-ca-re,  va.  mettre  la 
cuirasse;  vr.  se  cuirasser. 

Ingiallare,  lire  va.  rendre  jaune; 
vn.  devenir  jaune,  jaunir. 

ingiardinato,  a  a.  rempli  de  jardins. 

ingielàrsi  vn.  se  geler,  devenir  froid. 

Ingigliarsi  vn.  s'orner  de  lis. 

inginocchiarsi  (  in-dji-noc-quiar-si  ) 
vr.  s'agenouiller. 

inginocchiata  sf.  génuflexion  ;  grille 
coudée. 

inginocchiatóio  sm.  prie-Dieu. 

Inginocchiatura  (noc-quia-tou-ra)  sf. 
courbure. 

Inginocchiazióne  sf.  génuflexion. 
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Inginocchióne,   ni  ad.  à  genoux. 

Ingiocòndo.  a  a.  déplaisant. 
ingioiellàre  va.  crner  de  pierreries. 
Ingiovanire  vn.  rajeunir. 
ingiù  (giou)  ad.  en  Las,  à  bas. 
Ingiudicato,  a  a.  non  jugé. 
Ingiùgnere,   giùngere   va.  joindre  ; 

enjoindre,  ordonner;  unir. 
Ingiuncare  Ta.  joncher  ;  vr„   se  COU- 

■srir  de  jonc?. 
ingiùnto   (djoun-tû ),  a   a.    ordonné; 

assemblé;  joint. 
Ingiùria  sf.  injure,  tort,  outrage. 
Ingiuriare  (djou-ra-rej  va.   injurier, 

outrager,  bafouer. 
Ingiuriativo,  a  a.  insultant. 
Ingiuriatòre  sic.,  trice  sf.  insulteur. 
Ingiuriosamente     ad.      injurieuse- 

ment,  outrageusement. 
ingiurióso,  a  a.  injurieux,  offensant. 
ingiùso  ad.  en  bas. 
Ingiustamente  ad.  injustement. 
Ingiustificàbile  a.  injustifiable. 
Ingiustìzia  v'djou-sti-tsia}  sf.  injustice. 
ingiusto,  a  a.  s.  injuste,  criant. 
ingiurio,  rioso,  a  a.  inglorieux,  sans 

honneur. 
Ingiùria  (giou-via;  sf.  voracité. 
Ingluviatóre   sm.,    trice     sf.  grand 


mangeur. 


ment 
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Ingluviosaménte    ad.    gloutonne 
Ingobbire  vn.  devenir  bossu. 
ingòffo  sm.  soufflet,  gourmade;go- 

bet ;   don;  — pigliar  1',  se  laisser 

corrompre  par  des  dons. 
Ingoiaménto  sm.  engloutissement. 
ingoiare  va.  engloutir,  avaler. 
ingolfaménto  sm.  entrée  en  pleine 

mer,  entrée  dans  un  golfe. 
ingolfare  vn.  entrer  dans  un  golfe  ; 

—  si  vr.  former  un  golfe  ;  s'enfoncer, 

s 'engouffrer. 
ingollare  va.  avaler,  engloutir. 
ingombraménto  sm.  encombrement. 
Ingombrare  va.    incombrer  ,    empê- 
cher, embarrasser.  [ment." 
ingómbro  sm.  encombre,  empêche-_ 
Ingommare  va.  gommer. 
Ingonnellàre  vn.  mettre  une  jupe. 
Ingorbiàre  va.  mettre  une  virole,  un 

embout  à  une  canne. 
mgorbiatùra    (tia-tou-ra)    sf.   action 

de  mettre  un  embout;  creux  d'une 

virole. 
Ingordàggine.  V.  INGORDÉZZA. 
Ingordamente  ad.  goulûment. 
ingordàrsi  vr.  devenir  gourmand. 


Ingordézza  (gor-de-tsa) ,  digia  (di-ja) 

sf.  gourmandise,  avidité. 
Ingordina  sf.  râpe,  lime  pour  le  bois. 
ingórdo,  a  a.  sm.  goulu,  avide. 
Ingorgaménto  sm.  engorgement. 
ingorgare  vn.  s'engorger;  avaler. 
Ingorgiâre  vn.  engloutir. 
ingórgo  sm.  engorgement. 
ingozzare    (go-tsa-re)    va.    engloutir. 

avaler:  engouer;  s'approprier. 
ingradàre  vn.  aller  de  degré  en  degré. 
ingramignàre  vn.  s'étendre  comme 

le  chiendent.  [nage."] 

ingranaggio  (gra-na-djo)  sm.  engre-j 
ingrandiménto  sm.  agrandissement: 

élévation.  [tre-~l 

Ingrandire  vn.  grandir;  va.  accroî-J 
Ingranditivo,  a  a.  qui  grandit. 
Ingranditore-,  trice  S.  exagérateur. 

ingrassaménto  sm.  engraissement , 
engraissage. 

ingrassare     va.    engraisser ,    rendre 
gras  ;  —  i  campi,  fumer  les  champs; 
,  —  si  vr.:  s'engraisser,  s'enrichir. 

Ingrassatilo,  a  a.  qui  engraisse. 

Ingrassatóre,  trice,  s.  qui  engraisse. 

Ingrasso  sm.  engrais. 

Ingratamente   ad.  ingratement. 

Ingratèzza  (te-tsa)  sf.  ingratitude. 

Ingrati  colaménto  sm.  grillage. 

ingraticolare  vn.  griller,  treillisser. 

ingraticolato  sm.  grille,  [gratitude."] 

Ingratitudine   (ti-tou-dine)    sf.    in-J 

ingrato,  a  a.  s.  ingrat;  désagréable; 
âpre  ;  ennuyeux. 

Ingravidaménto  sm.  grossesse. 

ingravidare  va.  engrosser  ;  vn.  deve- 
nir enceinte. 

Ingrazianarsi    (gra-tsiar-si)   vr.   cap- 
tiver la  bienveillance  de  quelqu'un. 

ingraziarsi   (gra-tsiar-si)    vr.    entrer, 
en  faveur.  [rieuse  colère. T 

Ingrecâre  vn.   entrer  dans  une  fu-J 

ingrediènte  sm.  ingrédient;  drogue. 

ingrèsso,  sm.  entrée,  accès. 

Ingrognare  vn.  se  fâcher,  grogner. 

Ingrognato,  a  a.  fâché,  dépité. 

Ingrommarsi  vr,  s  incruster. 

ingroppare  va.  ajouter;  faire  un  nœud; 
mettre  en  croupe.  [gonflement.-] 

ingrossaménto  sm.  accroissement  ,J 

Ingrossare    vn.    grossir,    engrosseiy 
renforcer;  devenir  enceinte. 

mgr ostativo  ,  a  a.  incrassant. 

ingròsso  ad.  en  gros;  en  général. 

ingrottàre  va.  mettre  dans  une  ca- 
verne :  cacher, 
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Ingrugnàre  vn.  se  fâcher.  [ner 

ingnainàre  (goua-i-na-re)  Ya.  engal 

Inguantarsi  vr.  se  ganter. 

inguantato  (gouan-ta-to)  a  a.  ganté; 
enchâssé;  enfermé. 

Inguazzarsi     (goua-tsar-si  )     vr.     se 
mouiller  de  rosée. 

Ingubbiâre  va.  se  gorger. 

Inguidalescàto,  a  a.  aliéné. 

Inguiderdonàto.    a    a.    non    récom- 
pensé, [ser  bien  les  pantoufles."] 

Inguiggiàre  (goui-djia-re)  va.  chaus-J 

Inguinàglìa.  V.  ANGUINAIA. 

inguinale  (goui-na-le)  a.  inguinal. 

Inguine  sm.  l'aine. 

Ingurgitaménto  sm.  ingurgitation. 

ingurgitare    (gour-gi-ta-re  ]   va.     in- 
gurgiter. 

ingurgitatòre,  trice  s.  avaleur. 

Ingusciàre   (gou-chia-re)   vn.  se  glis- 
ser dans  une  gousse. 

inguadàbile  a.  qu'on  ne  peut  goûter. 

inibire  va.  inhiber,  défendre. 

inibita  sf.  prohibition,  défense. 

inibitòria   sf.  ordonnance  qui   porte' 
inhibition. 

Inibitòrio  sm.  inhibitoire. 

inibizióne  sf.  prohibition,  défense. 

Inidoneità  sf.  incapacité. 

Iniettare  va.  injecter. 

iniezióne  (in-ie-tsio-ne)  sf. injection. 

inimicare  va.  traiter  en  ennemi ,  — 
si  uno  vr.  se  faire  un  ennemi. 

inimichévole  (ni-mi-que-vole)  a.  en- 
nemi, d'ennemi,  de  haine. 

Inimichevolménte  ad.  en  ennemi. 

Inimicizia  (ni-mi-ci-tsia)  sf.  inimitié, 
haine,  aversion. 

inimico,  a  a.  s.  ennemi. 

inimitàbile  a.  inimitable  ,  excellent. 

Inimitabilmente      ad.     inimitable- 
ment,  d'une  facon  inimitable. 

Inimmaginàbile  a.  inimaginable. 

Inintelligibile  a.  inintelligible. 

Iniquamente  (ni-qoua-men-te)  ad. ini- 
quement. 

Iniquità  sf.  iniquité;  inégalité,  [chant. ~j 

iniquitóso.  aa.  inique,  injuste,  mé-J 

iniquo,  a  a.  s.  inique,  injuste. 

inirascibile  (ra-chi-bi-le)  a.  qui  n'est 
point  colère. 

Inispiegàbile  a.  inexplicable. 

inistàbile  a.  inconstant.  [tiale.l 

iniziale  (ni-tsia-le)  a.  sf.  initial  ;  ini-J 

iniziare  (ni-tsia-re)  va.  initier. 

Iniziativa  sf.  initiative. 

iniziatóre,  trice  s.  initiateur,  initié. 


iniziazióne   (ni-tsia-tsio-ne)  sf.  ini--] 

inizio  sm.  commencement.  [tiation.J 

inlacciàre  (la-dcia-re)  va.  embarras- 
ser; lier;  —  si  vr.  donner  dans  lesi 

mlacciàto,  a  a.  pris,  engagé.  [filets.J 

inlagàrsi  vr.  s'étendre,  se  former  en 
lac.  [sant.l 

Inlanguidire  vn.    devenir    Ianguis-J 

inlappolàrsi  vn.  se  remplir  de  bar- 
dane, [louer.  "1 

inlaudàbile  a.   qu'on  ne   peut   pas] 

Inlecitaménte.    V.  ILLECITAMENTE. 

inlécito,  a  a.  illicite.  [bellir.l 

inleggiadrire  (le-dja-dri-re)  va.  em-J 

Inlegittimità  sf.  illégitimité. 

inlegittimo,  a  a. illégitime,  [égaler.  1 

inlìbràre  va.  mettre   en  équilibre,] 

inlividàre  va.  meurtrir. 

inlucidàrsi  (lou-ci-dar-si)  vr.  devenir 
plus  célèbre. 

Inmalinconire  vn.  r.  s'attrister,  de- 
venir mélancolique. 

Inmalvagito  a.  dépravé. 

Inmarcire  va.  pourrir. 

innabissàre  vn.  abîmer;  tempêter. 

Innacerbàre  vn.  aigrir,  irriter. 

Innacquaménto     (  na-qoua-men-to  ) 
sm.  arrosemeut. 

innacquare  va.  arroser  ,  tremper. 

Innaffiaménto  sm.  arrosement. 

innaffiare  va.  arroser. 

innaffiatóio  sm.  arrosoir. 

innaffio  sm.  léger,  arrosement. 

innalbàre  vn.  commencer  à  se  trou- 
bler, à  blanchir,         [sur  les  arbres.l 

innalberàre  vn.   arborer;   grimper J 

Innalzaménto  sm.  élévation. 

innalzare    (  nal-tsa-re  )  va.    élever, 
hausser;  agrandir;  illustrer. 

innamàrsi  vn.  se  prendre  d'amour. 

innamicàrsi  vn.  se  faire  un  ami. 

innamidàre  vn.  empirer,  donner  de 
l'empire. 

1  n  na  inoraci- hi  amento  (ra-quia-men- 
to)  sm.  amourette. 

Innamoracchiarsi     (mo-ra-quiar-SÌ) 
vr.  s'amouracher. 

Innamoraménto  sm.  amour,  amou- 
rette. 

Innamorare   va.    rendre    amoureux, 
charmer  ;  —  si  vr.  s'amouracher. 

innamorata  sf.  maîtresse.      [ment."] 

innamoratamente  ad.  amoureuse-J 

Innamoratilo,  a  a.  qui  charme. 

innamorato, a  a.  s.  amoureux, amant. 

Innamorazzaménto.  V.  INNAMORA- 
MÉNTO. 
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Innamorazzàre   ^ra-tsa-re)  vn.    s'a- 
mouracher. 

Innanellaménto  fin.  frisure. 

innanellàre  va  friser,  boucler;  épOU- 
ser,  m  iu. 

Innanimàre  va.  encourager. 

Innaniniato.   a  a.  animé,  encoi::   _ 

innante,  ti,  innanzi  sm.  modèle,  ori- 
ginal: prép.  devant  ;  ad.  plutôt, mi 
auparavant,  ensuite,  après;  —anda- 
re innanzi.,  aller  en  avant  ;  croître; 
—  venire  innanzi,  se  présenter; — 
èssere  i  nnàuzi  con  ùno,  être  dans 
bonne?  grâces  de  quelqu'un;  — 
méttere    innanzi,  -er.    faire 

:.    —   più   innanzi,    cavan- 
ÌUS  avant:   — farsi  innanzi, 
•  ancer;     —    innanzi    innanzi, 
avant  tout,  d'abord  ;  —  innanzi  che 
ad.  ava_    pie,  plutôt  que  : — innàuzi 
tratto,  préalablement,   auparavant. 

innàrio  sm.  recueil  d  hymnes. 

Innascibile  (ehi-bile)  a.  qui  ne  peut 
naître. 

innaspare  Ta,  dévider: 

innaspatùra  spa-tou-ra  sf.  dévidage. 

inisasprire  va.  rendre  rude.  dur. 

innato,  a  a.  inné,  naturel. 

innaturale  (na-tou-rale)  a.  innajurel. 

Innauràre  va.  durer.  » 

innavigàbile  a.  innavigable. 

innaviyabilità  sf.  innavigabilité. 

Innebbiarsi  vr.  S  obscurcir. 

Innebbriàre  va.  enivrer. 

innegàbile  a.  incontestab/e. 

inneggiare   in-ne-dja-re)  vn.  chanter 
.-s  hymnes. 

Inneuarràbile.  V.  lNENi.HR ABILE. 

innescare  va.  amorcer. 

Innescatùra    soa-tou-ra)  sf.  amorce. 

Innestagiòae    sf-,  mento   sm.  Bute, 
greffe.  [re. 

innestare  va.  enter,  greffer;  insé-j 

innestatóio  sm.  greff oir,  entéir. 

Innesîatôre,  trice  sf.  greffoir. 

Innestatura  sf.,  OU 

innèsto  sm.  ente,  greffe. 
inno  sm.  hymne,  cantique. 
innocente  a.  s.  innocenti 
innocentemente  ad.  innocemment. 
innocènza  ino-cen-tsa) sf.  innocence. 
innocuità  sf.  innocuité. 
innòcuo   no-couoN,  a  a.  inoffensif. 
innoltràrsi  vr.  s  avancer. 
Innomàbile,    minabile  a.  qu'on  ne 

-t,  quonne  doit  pas  nommer. 
Innoniinauùo,  a  a.  exécrable. 


a 


Inncmînataménte  sf.  sans  nom- 
mer, [miné. 

innominato,  a  a.  s.  innomé,  inno- 

Innondàre.  V.  INONDARE. 

I  innostràre  va.   couvrir  de  pourpre; 

empourprer.  "mousser. ~| 

Innottusire     n:  t-:  c  u-zi-re     vi,    s'é-J 

innovare  va.  innover,  renouveler. 

Innovatóre,  trice  S.  novateur. 

innovazióne  no-va-tsio-ne''  sf.  inno- 
vation, renouvellement. 

innumeràbile  a.  innombrable. 

Innumerabilità  s:,  innombrabilité. 

Innumerabilménte  ad.  innomtra- 
':'.  - 

Innumerevole.  V.   INNUMERABILE. 

innuzzolire  (nou-tso-ii-re)  va.  don- 
ner envi-,  exciter  le  désir. 

Inobbediènte   a.  désobéissant. 

inobbediènza  [be-dien-tsa  sf.  déso- 
béiss  ìace. 

inocchiare  nc-quia-re  .va.  inoculer; 
gre  fer.  écussonner. 

in  occulto  eoul-tc  ad.  secrètement, 
en  cachette.  "inoculation." 

inoculazióne  (no-cou-la-fsio-ne)  sf. 

inoccultàbile  a.  qu'on  ne  peut  ca-~ 

Inoculare.  V.  INOCCHIARE.        [cher.. 

inodorâbile  a.  inodore. 

inodorare  va.  parfumer. 

iuodonfero,  a  a.  inodore. 

inoffensibile  a.  invulnéral 

Inoffensivo,    a  a.  inoffensif. 

inofficiosità  sf.  in  :ff  lie  site. 

Inofficióso,  a,  fiziòso  (fi-tSÎO-SO)  a. 
inoffieieux,  impoli.        [que  ce  soit.  1 

m  óynimodo  ad.  de  quelque  manière  J 

inoliare  va.  huiler,  oindre. 

inolmarsi  vr.  se  remplir  d'ormes. 

inoltrare  va,  n.  avancer. 

inóltre  ad.  en  outre,  de  plus. 

inombrare  va.  ombrager;  —  si  vr. 
se  couvrir  d'ombre. 

inondaménto  sm.  V.  INONDAZIONE. 

inondare  va.  n.  inonder:  noyer:  en- 
vahi., [inondation. "j 

inondazióne    (  non-da-tsio-ne  )    sf.  J 

inonestà  sf.  malhonnêteté     ::ìnte.~j 

Inonestamente       \.      DISONESTA- j 

inonèsto,  a  a.  malhonnête. 
inonorato,  a  a.  déshonoré. 
inope  a.  pauvre,  indigent. 
Inoperante,  róso,  a  a.  oisif. 
inòpia  sf.  indigence,  o:;e::e 
inopinàbile  a.  incroyable, 
inopinatamente  ad.  inopinémen:. 
inopinato,  a  a.  incoine,  imprévu, 
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inopportunamente  ad.  inopportu- 
nément, hors  de  propos. 

Inopportunità  (nop-por-tou-ni-ta)  sf. 
inopportunité. 

inopportuno,  a  a.  inopportun. 

Inorare  -va.  dorer;  honorer. 

inorcàrsi  vr.  devenir  grossier.  —  Fig. 
regarder  de  travers. 

Inordinataménte   ad.  confusément. 

Inordinatézza  (na-te-tsa)  sf.  confu- 
sion, désordre. 

inordinàto,  a  a.  désordonné. 

Inorgogliàre  (go-lia-re),  glire  (illi- 
re) va.  rendre  orgueilleux;  — s.»  vr. 
s'enorgueillir. 

iuornàto,  a  a.  négligé,  sans  soin. 

Inorpellaménto  sm.  fard,  clinquant  ; 
oripeau.  [farder,  déguiser.^ 

Inorpellare  vn.  orner  de  clinquant; 

Inorpellatila  (la-tou-ra)  sf.  fard  , 
fausse  parure;  déguisement;  clin- 
quant, [sonner,  frémir."] 

Inorridire  va.  épouvanter;  vn.  fris-J 

inosculàrsi  (scou-Iar-si)  vn.  s'anas- 
tomoser (anat.). 

Inospitale  a.  inhospitalier  ;  cruel. 

Inospitalità  sf.  inhospitalité. 

inòspite,  o  a.  solitaire,  désert. 

inossàre  va.  enduire  avec  une  compo- 
sition faite  avec  des  os  ;  faire  ses 
dents;  s  ossifier. 

Inosservàbile  a.  inobservable. 

Inosservabilmente  ad.  sans  pou- 
voir être  observé. 

inosservante  a.  inobservateur. 

inosservanza  (van-tsa)  sf.  inobser- 
vance, violation. 

Inosservato,  a  a.  inobservé. 

inossire  va.  n.  s'ossifier,  durcir. 

inottusire  (tou-si-re)  vn.  s'émousser. 

in  palése  ad.  ouvertement. 

in  parte  ad.  en  partie;  à  l'écart. 

In  pendènte  ad.  en  suspens. 

inquartàre'qouar-ta-re)  vn.  écarteler. 

inquieta  (qouie-tà)  va.  inquiétude. 

Inquietamente  ad.  impatiemment. 

inquietante  a.  inquiétant,  tracassant. 

Inquietare  va.  inquiéter,  troubler; 
—  si.  vr.  se  tourmenter, se  chagriner. 

Inquietatòre  sm.  inquiétant. 

inquietézza  (qouie-te-tsa)  sf.  inquié- 
tude. 

Inquièto,  o  a.  inquiet,  agité. 

Inquietùdine  sf.  inquiétude. 

inquilino  a.  sm.  locataire;  nouv-eaul 

inquinaménto  sm.  ordure.     [venu.J 

Inquinare  va.  souiller. 


inquisire  va.  procéder  contre  un  cri- 
minel ;  s'enquérir,  chercher. 

inquisito,  a  a.  s.  accusé,  prévenu. 

inquisitore  sm.  inquisiteur;  enquê- 
rant;  examinateur. 

inquisizióne  (qoui-si-tsio-ne)  sf.  in- 
quisition ;  enquête,  recherche. 

Inraceontàbile  a,  inénarrable. 

Inradiàre.  V.  IRRADIARE. 

Inreeuperàbile  (  re-COU-pe-ra-bile  ) 
a.  qui  ne  peut  se  recouvrir. 

Inrefragàbile  a.  irréfragable. 

Inrefrenàbile  a.  qu'on  ne  peut  con- 
tenir, [revenir.") 

Inremeàbile    a.    d'où    l'on  ne  peutj 

Inremediàbile  a.  irrémédiable- 

Inremissible  a.  irrémissible. 

Inremuneràbile  (mou-ne-ra-bile)  a. 
qui  ne  peut  se  récompenser. 

inreparàbilc  a.  irréparable. 

Inreprensibile  a.  irréprochable. 

Inretaménto  sm.  pièges,  filets. 

Inretàre,  tire  va.  prendre  aux  filets. 

Inretrattàbile  a.  irrévocable. 

Inreverènte  a.  irrévérent. 

Inreverentemènte  ad.  sans  respect. 

Inreverènza  (ren-tsa)  sf.  irrévérence. 

inrevocàbile  a.  irrévocable.  [ment.~| 

Inrevocabilménte  ad.  irrévocable-J 

inrigidire  vn.  se  durcir,  se  roidir, 
sendurcir. 

Inrimediàbile.  V.  IRRIMEDIABILE. 

Inrîservàto,  a  a.  imprudent. 

inromitàrsi  vr.  se  faire  ermite  ,  se 
retirer  dans  une  solitude. 

inrossàre  va.  teindre  en  rouge  ,  rou- 
gir. [1er,  couvrir  de  rosée. 1 

Inrugiadàre  (rou-ja-da-re) va.  mouil-J 

Inrugginire  (  rou-dji-ni-re  )  vn.  so 
rouiller.  [venir  rude.l 

inruvidire  va.  rendre  rude  ;  vn.  de-J 

insaeeàre  va.  ensacher,  embourser. 

insalare  va.  saler,  saupoudrer;  —  si 
vr.  devenir  salé. 

insalata  sf.  salade. 

insalatièra  sf.  saladier. 

insalato,  a  a.  salé;  spirituel. 

insalatura  (la-tou-ra)  sf.  salage,  sa- 
laison ,  saumure. 

insaldàbile  a.  qu'on  ne  peut  souder. 

insaldare  va.  empeser;  affermir. 

insaldatura  sf.  repasseuse. 

insaleggiàre  (le-dja-re)  va.  saupou- 
drer de  sel. 

insalsàrsi  vr.  devenir  salé. 

Insalùbre    (s 

insalubrità! 
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fsa-lou-bre)  a.  insalubre,! 
isf.  insalubrité,  [malsain. J 
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insalntànte  a.  qui  ne  salue  pas. 

insalutato,  a  a.  sans  être  salué. 

insaldàbile  a.  qui  ne  peut  se  sauver. 

Insalvatichire  i  t:-qui-re)  vn.  devenir 
sauvage,  rude;  se  couvrir  de  ronces: 
devenir  grossier  ;  va.  abrutir. 

insanàbile  a.  incurable. 

insanabilmente  ad.  incurablement. 

Insanamente  ad.  follement. 

Insanguinaménto  srn.  action  d  en- 
sanglanter, [sanglanter.  " 

Insanguinare   'goui-na-re)  va.    en-_ 

Insanguinato,  a  a.  sanglant. 

insània  sf.  insanité,  folie,  démence. 

insanire  va.  rendre  fou;  vn.  devenir 
fou. 

Insanito,  sano,  a  a.  insensé,  fou. 

Insapiènte  a.  ignorant. 

insapiènza  sa-pien-tsa^  sf.  ignorance. 

Insaponare  va.  savonner,  —  Fïg. 
flatter,  cajoler. 

Insaponata  sf.  savonnage. 

insaporarsi  va.  prendre  saveur;  de- 
venir agréable  au  goût. 

insaputa  sf.  insu."      [a.  insatiable.! 

Insatollàbile,  turàbile.  ziàbi!e,J 

insaziabilità  sa-tsia-bi-li-ta)  sf.  in- 
sa*iaL;.:té.  avidité  excessive. 

Insaziabilmente  ad.  insatiabîement. 

insazietà   i=a-tsïe-+à'   sf.  avidité  ex- 

inscampàbiïe  a.  inévitable,  [trême. 

Inseandagliàbile  (  scan-da-lia-bile  ) 
a.  insondable. 

Insehiavire  (squia-vi-rei  va.  faire  es- 
clave, [embrocher.! 

Inschidionàre    (squi-dio-na-rel  va.J 

Insciènte,  ìnscio,  a  a.  ignorant. 

Inscientemente  (  schien-te-men-te  ) 
ad.  insciemment. 

inserittîvo,  a  a.  qui  appartient  à 
l'inscription. 

inscrivere  va.  inscrire,  graver. 

inscrizióne  (scri-tsio-ne)  sf.  inscrip- 
tion ;  titre.  [crutable.! 

Inscrutàbile   (scrou-ta-bile)  a.   ins-J 

inscrutabilità  s',  inscrutabilité. 

inscùlto  (scoul-to;,  a  a.  gravé,  im- 
primé. 

inscusàbile  ^scou-sa-bile)  a.  inexcu- 

insecàbile  a.  insécable.  [sable. 

insediare  va.  installer,  mettre  en 
possession.        [marque  ;  armoiries." 

inségna  sf.  enseigne,  drapeau  ;  signe. 

insegnàbile  a.  qu'on  peut  enseigner. 

Insegnaménto  sm.  enseignement. 

insegnare  va.  enseigner,  instruire. 

Insegnativo,  a  a.  instructif. 
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Insegnatòre.  trice  s.  maître. 

insegnèvole  a.  capable  d'instruction  : 
docile.  Çvre,  courir  après."" 

inseguire     -e-2-oui-re)  va.  poursui-J 

Inselciàre.  liciàre  va.  paver. 

Insellare    va.     seller;   —   si    vr.     se 
mettre  en  selle. 

Inselvarsi  vr.  se  couvrir  de    bois  : 
retirer  dans  un  bois. 

inselvatichire   (va-ti-qui-re)  va.  de- 
venir sauvage. 

insemitàrsi  vr.  se  mettre  en  chemin, 

insempràrsi  vr.  s'éterniser,  se  per- 
pétuer, [le  sein.! 

insenàre    va.    mettre,  cacher    dansj 

insenatura  'na-tou-ra)  sf.  sinuosité. 

Insennàto,  a  a.  insensé. 

Insensatàggine  (sa-ta-dji-ne),tézza 
(te-tsaj  sf.  folie,  sottise,  fatuité. 

Insensatamente  ad.  follement- 

Insensàto,  a  a.  S.  fou.  insensé. 

Insensibile  a.  insensible. 

Insensibilità  =f,  insensibilité. 

insensibilmente  ad. insensiblement. 

Inseparàbile  a.  inséparable. 

Inseparabilmente    ad.    inséparable- 

ment.  [enterré.! 

insepólto,    a    a.    insépulturé,    nonj 
Inseriménto  sm.  insertion. 
inserire  va.  insérer;  ajouter;  enter.! 
inserito,  sèrto  a.  inséré,    [greffer. J 
Inserpentire  vn.  envenimer. 
inserpire  vn.  devenir  serpent. 
inserràre  va.  enfermer. 
insertare  va.  insérer;  enter;  tresse'". 
insèrto,  a  a.  inséré. 
inserviènte  a.    bon;   utile,  propr 

sm.  garçon, 
inserzióne  (ser-tsio-ne)  sf.  insertion. 
insetàre  va.  envelopper  de  soie. 
Insetatùra    (ta-tou-rai.  taziône  i'ta- 

tsio-nej  sr.  action  d'enter  la  vigne. 
insètto  sm.  insecte. 
insìdia  sf.  embûche,  tromperie, piège. 
insidiare  vn.  tendre  des  pièges. 
Insidiatóre,  trice  s.  insidiateur. 
insidiosamente  ad.  insidieusement. 
insidióso,  a  a.  insidieux. 
insième   ad.   sm.  ensemble  ;  a.  prép. 

avec,  conjointement. 
insiexneménte  ad.  tout  ensemble. 
insiepàrsi    vr.  se    cacher  dans    une 

haie,  dans  un  buisson,  [remarquable.! 
insigne  a.  insigne,  notable,  illustre, j 
insignificanza  sf.  insignifiance. 
insignificante  a.  insignifiant. 
insignire  va.  orner,  décorer;  illustrer. 
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insignorire  va.  rendre  maître  ;  —  si 

vr.  s'emparer,  se  rendre  maître. 

Tinsi iiat tanto  ,  sintànto,  sinoat- 
tànto  conj.  jusque,  jusqu'à  ce  que. 

Insinché  (sin-que),  nocche  (  si-no- 
què)  conj.  jusqu'à  ce  que. 

Inaino  prép.  jusqu'à. 

Insinquà  (qouà)  ad.  jusqu'ici. 

Insinuante  a.  insinuant. 

Insinuare  (nou-a-re)  va.  insinuer;  — 
si  vr.  s'introduire,  se  glisser  adroi- 
tement. 

Insinuativo,  a  a.  insinuatif. 

insinuazióne  (nou-a-tsio-ne)  sf.  in- 
sinuation. 

insipidamente  ad.  sottement. 

insipidézza  (pi-de-tsa)  sf.  insipidité, 
sottise,  fadeur.  [fadir.l 

insipidire  vn.  devenir  insipide,  s'af-J 

insìpido,  a  a.  insipide,  fade;  niais, 
sans  agrément. 

Insipiènte  a.  sot,  fou  ;  ignare. 

insipiènza  (  si-pien-tsa  )  sf.  igno- 
rance, sottise. 

Insipillàre  vn.  exciter. 

Insistènte,  a.  opiniâtre. 

Insistènza  (si-sten-tsa)  sf.  insistance, 
opiniâtreté.  [être  au-dessus.  1 

Insìstere    vn.    insister,   s'obstiner ;_ 

insito,  a  a.  inné,  naturel. 

insmorzàbile  (smor-tsa-bile)  a.  inex- 
tinguible. 

insoave  a.  insuave,  désagréable. 

Inselvila  sf.  insuavité. 


Insoccòrso 


a  a.  non  secouru, 
(so-deia-bile),  ciàle 


a, 


Insociàbile 

insociable. 
Insoddisfatto,  a  a.  insatisfait. 
insofferénte  a.  impatient,     [tience 
Insofferènza    (fe-ren-tsa)  sf.    impa. 
Insofficiènte  a.  insuffisant,    [sance 
Insofficiènza  (deien-tsa)  sf.   insuffi-_ 
Insoffribile  a.  insupportable. 
Insoffribilità  sf.  insupporîabilité. 
Insoggettâbile     (  so-dje-ta-bile  )     a 

indomptable. 
Insognarsi  vr.  rêver,  s'imaginer. 
Insalare  va.  étaler  au  soleil. 
insolcare  va.  tracer  le  plan  d'un  édi 

fice  ;  sillonner.  [ner." 

insolcàbile  a.  qu'on  ne  peut  sillon-_ 
Insolènte   a.    s.   insolent,   arrogant; 

orgueilleux. 
Insolentemente  ad.  insolemment. 
insolenire    vn.     devenir   insolent; 

s'enorgueillir.  [impudence. 

insolenza  (so-len-tsa)  sf.  insolence  ; 


insolfàre  va.  ensoufrer. 

insolfaziòne  (fa-tsio-ne)  sf.  soufrage. 

insòlito,  a  a.  insolite,  inusité. 

insolitamente  ad.  insolitement. 

lusollàre  vn.  devenir  mou. 

insollire  vn.  se  soulever. 

insolùbile  (so-lou-bile)  a.  i|nsoluble, 
indissoluble  ,  inexplicable. 

Insolubilità  sf.  insolubilité. 

insoluto,  a  a.  inexpliqué;  non  payé. 

insolvibile  a.  insolvable. 

insolvibilità  sf.  insolvabilité. 

Insommergibile    (  mer-dji-bile  )    a. 
insubmersible. 

insonnàre  va.  endormir. 

insònne  a.  qui  a  une  insomnie. 

insònnio  sm.  insomnie. 

Insopportàbile,    tévole   a.    insup- 
portable, [tablement."] 

Insopportabilmente  ad.  insuppor-J 

insordire  vn.  devenir  sourd. 

insorgere  (sor-dje-re)  vn.  s'insurger, 
se  soulever. 

insorgiménto  sm.  soulèvement. 

insormontàbile  a.  insurmontable. 

insórto,  a  a.  s.  insurgé,  soulevé. 

insospettire    vn.    soupçonner;    va 
faire  soupçonner. 

insospettito,  a  a.  entré  en  soupçon. 

insostenibile  a.  insoutenable. 

insozzare  (so-tsa-re)  va.  salir,  tacher. 

insozzire  (so-tsi-re)  vn.  se  salir. 

Insperàbile  a.  inespéré. 

insperanzire  (spe-ran-tsi-re)  vn.  es- 
pérer, se  flatter. 

insperatamente  ad.   inespérément. 

insperato,  a  a.  inespéré,  imprévu. 

mspèrgere  (sper-dje-re)  va.  arroser. 

inspessaménto  sm.  condensation. 

in -pessàre  va.  se  serrer,  s'approcher. 

inspettòre  sm.  inspecteur. 

inspeziòne   (spe-tsio-ne)   sf.   inspec- 
tion, charge;  ressort,  juridiction. 

Inspiraménto  sm.  V.  INSPIRAZIONE. 

inspirare  vn.  inspirer;  va.  insinuer» 
souffler, inspirer. 

Inspiratóre  sm.,  trice    (trid-Ce)   sf 
inspirateur.  [ration.! 

Inspirazióne    (ra-tsio-ne)   sf.   inspi-J 

Inspontàneo,  a  a.  involontaire. 

instàbile  a.  instable,  volage. 

instabilità  sf.  instabilité,  légèreté. 

Instabilmente  ad.  instablement. 

installare  va.  installer.         [lation. 

Installaziòne^la-tsio-ne)  sf.  instal- 

instancàbile  a.  infatigable,    [ment. 

Instancabilmente  ad.  infatigable- 
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Instantaneaménte     ad.     momenta- 
nément, 
instantaneità  s:\  instantanéité. 
In»tantaneo..    a  a.    momentané,  ÌD5- 
maré.  '    ~   =sant.~| 

instante  sm.  mstant,  moment  ;  a. j 
instantemènie  ad.  instamment, 
instànza  stan-tsa  sf.  lustrate.  :  rièra. 
emoressement.  [ttresser  vivement."] 
instare  va.  insister,  faire  instance.J 
instaurare  va.  instaurer,  [ration. 1 
Instaurazióne  :  a-tsi  t-ne  sf.  instan-j 
instellarsi   vr.    s  étoiler,   sa    COUVTÌI 

5S. 

Insterilire  va.  devenir  stérile. 

instigàre  va.  exciter. 

Instiganiénto  sm.  instigation. 

Instigatore  sm.«  trice  [tri-dee  sf. 
instigateur. 

instillàre  Va.  instiiler;  inspirer. 

institore  sm.  institeur;  commis,  ad- 
ministrateur, agent. 

instimire  (sti-toni-re)  va.  instituer. 

instituta  sti-tou-ta)  sf.  pi.  Instituées, 
instituts,      -[professeur  dlnstitutes.l 

institutista"  sti-tou-ti-sta)    a.   sm.J 

instituto  sm.  institut,  ordre,  règle, 
institution;  loi;  instruction. 

Institutòre  sm.  instituteur. 

instituzione  (sti-tou-tsio-ne)  sf.  ins- 
titution: instruction;  établissement;"] 

Instivalàto,  a  a.  botté.  [loî.J 

instolidire  fa.  devenu  stupide. 

instolidito,  a  a.  étourdi  ;  ébahi. 

instruire  in-strou-i-re)  Ta.  instruire, 
informer,  enseigner.  [mental.-] 

Instrumentale,    tàrio    s.    instru-  j 
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sufflation,  inspiration,  [t  me  ment." 
insulsamente  ai.  sottement,  ridi- J 
insulsità  sf.  sottise,  fatuité, 
insulso  soui-so),a  a.  sot. fat,  stupide. 
insultàbile  a.  insultable.  [tracer.- 
insultare  Ta.  insulter,  injurier,  t  - 
Insultatóre    sm..   trice     tri-dce     s: 

insulto  (soul-to)  sm.  insulte,  outrar f 
insuperàbile  a.  insulterait  le.  invin- 
cible, "t-:  iu-aoerar  .e,- 
insuperabilità  sf.  qualité  de  ce  quij 
Insuperabilmente  ad.  invincible- 
men:.  [nité.H 
Insuperbirnénto   sm. . Grgueil,  Ta-J 

s  ;i;:- 


Instruménto    sm.  lustrai 


aete, 


c:n:ra:.  [nière  instructive."] 

Instruttivaménte   ad.    dune  ma-J 
instruttivo,  a  a.  instructif.     [teur."j 
instruttóre  sm.  instructeur,  précep-j- 
instruzióne  trou-tsio-ne)  sf.  instruc- 

ti:n, 
instupidire  va.  abêtir;  vn.  s'ébahir. 
Insuàve     -       .     ;     a  ,  dés   - 
insubordinato,  a  a.  s.  lus  a;  •:: ituré. 
Insubordinazióne       ua-tsÌG-ne       sf. 

insult  ordinarle  m  [le 

Insucidàie.diciàre  va.  sol  ir.  s    ai  - 
insufficiente  ^souf-fi-deien-teja. insuf- 


Insufficiènza 


[ment. 
- 
-d:ien-i-a    sf.  insuf- 


t.] 

Insufficientemente  ad.  insuffisam-J 


insuflàre  va.  insuffler,  inspirer. 
Ic-uflaziune    (sou-fla-tsio-nêi    sf.    in-  I 


Insuperbire    vu.  :    —  si 


Insurgente  sour-djsn-îe)  sm.  insur- 
gent,  insurgé.         "ver,  se  révolter.! 

insurgere  v;.  s  insurger,  se  soûle- J 

insurrezionale  srur-re-tsio-na-le)  a. 
insurrectionnel. 

insurrezióne  sf.  insurrection. 

insusàrsi  vr.  mtnter.  s  élever. 

insu  so    in-sou-so}  ad.  en  haut. 

insussistènte  a.  fatale,  :uintéri~  te. 

insussistènza  s: us-si-sten-tsa)  sf.  in- 
validité.  :t:t.v:t:, 

insussurràre  s: -s-sour-rar-re}  vn. 
chuchoter,  médire. 

Intabaccarsi  vr.  se  salir  ie  taise,  — 
Fit;,  s  amouracher,  s  adonner. 

intabarrarsi  vr.  s  envelopier  dar- 
le manteau. 

Intaccaménto  sm,  entaille. 

intaccare  va.  n.  entailler;  contracter 
une  dette:  offenser,  nuire-, 

intaccatura  tac-ea-;:u-rs  sf.  en- 
taille   cran. 

incagliaménto  (ta-lia-men-to)  sm. 
in  ::-;  :  a  :   t  :  .ture.  [seie-r.  ^ 

Intagliare  ■        .     u    r,  sculpter,     ci-J 

intaglialo,  a  a.  gravé,  découpé,  ci- 
selé, sculpté;  or;  :  trtionué,  bien 

intagliatóre  sm.  graveur,  sculptera 
en  t  tir.  :>:  leur. 

Intagliatura     t a-lia-tOU-ra)  sf.,  OU 

intaglio  sm.  gravure,  ciselure;  déeou- 

pu:r.  [taillader.-, 

Intagliuzzàre    (ta-liou-tsa-t  e        va.j 
intalentàre  va.  inspirer  de  l'envie; 

vu.  a-,  tir  grande  envie. 
intanarsi  vn.  Sr  cacher  dans  un  an- 
ire:  Sr  fourrer,  se  cacher. 
infantarsi  vr.  se  moisir,  chancir. 
intangibile  t an-dji-bi-le)  a.  intactiie , 
qui  ne  peut  être  touché. 
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Intanto  ad.  en  attendant  ;  conj.  autant 
que,  cependant;  autant,  pendant,  de 
sorte  que. 

intantoché  (tan-to-que)  conj.  pendant 
que,  cependant;  de  manière  que,  de 
sorte  que. 

^ntarlaménto  sm.  vermoulure. 

intarlare  vu.  se  carier,  se  vermouler. 

Intarlato,  a  a.  vermoulu. 

intarsiare  va.  marqueter  ;  farcir. 

intarsiatóre  sm.  marqueteur,  [terie.l 

intarsiatura  (sia-tou-ra)  sf.  marque-  J 

mtartarire  va.  se  couvrir  de  tartre. 

intasaménto  sm.  action  de  boucher; 
obstruction,  engorgement. 

intasare  va.  boucher,  tamponner; 
remplir  de  tartre.  [saménto.  1 

Intasatura  (ta-sa-tou-ra)  sf.  V.  inta-J 

intascare  va.  empocher;  s'emparer; 
vn.  entrer. 

intassàre  va.  bander  un  arc. 

intàttile  a.  intactile. 

intatto,  a  a.  intact;  pur;  qui  n'a  pas 
été  touché. 

Intavolare  va.  tabler;  écrire  la  ta- 
blature ;  incruster  ;  lambrisser  ;  — 
una  stanza,  planchéier;  —  un  af- 
fare, entamer  une  affaire,  la  mettre 
sur  le  tapis.  [lattis." 

intavolato  sm.  lambrissage;  doucine;_ 

Intavolatura  (la-tou-ra)  sf.  règle, 
instruction;  l'action  de  mettre  des 
lattes. 

integamare  va.  mettre  dans  une  cas- 
serole de  terre,  une  marmite. 

Integèrrimo,  a  a.  très-intègre. 

integrale  a.  intégral  ;  sf.  intégrale. 

Integralmente  ad.  intégralement. 

Integrante  a.  intégrant.         [tégrer." 

integrare  va.  accomplir, achever;  in-. 

integrato,  a  a.  complet,  entier. 

integrità  sf.  intégrité  ;  perfection  ; 
sincérité. 

integro,  a  a.  intègre,  juste;  entier. 

Integuménto  (  te-gou-men-to)  sm. 
tégument. 

Intelaiare  va.  monter  un  métier  de 
tisserand.  [tion.l 

Intelaiata  sf.  ourdissage  ;  machina-J 

Intelaiato,  a  a.  ourdi. 

Intelaiatura  (la-ia-tou-ra)  sf.  car- 
casse, montant.  [dement.1 

intellettiva  sf.  intellective  ;  enten-J 

intellettivamente  ad.  intellectrve- 
ment,  spirituellement. 

Intellettivo,  a  a.  intellectif,  qui  a  la 
faculté  d'entendre. 


intellètto  sm.  intellect;  connaissance, 
capacité  ;  compréhension  ;  esprit  ; 
sens  ;  signification. 

intellettòre  sm.  entendeur. 

intellettuale  a.  intellectuel. 

intellettualità  sf.  faculté  intellec- 
tuelle ;  entendement.  [ment.l 

Intellettualmente   ad.    intelligem-J 

intellezióne  (tel-le-tsio-ne)  sf.  intelli- 
gence, [sage,  docte. 

Intelligènte  a.  s.  intelligent;  savant, 

intelligènza  sf.  intelligence;  con- 
naissance; —  sécréta,     collusion,"] 

intelligibile  a. intelligible,  [concert,  j 

Intelligibilità  sf.  intelligibilité. 

Intelligibilmente  ad.  intelligible- 
ment, [tre  des  chanteaux.l 

intelueciàre  (te-lou-dcia-re)  va.  met-J 

intelucciatùra  (te-lou-dcia-tou-ra)  sf. 
chanteau. 

intemerata  sf.  embrouillement,  con- 
fusion. —  Fig.  longue  réprimande. 

intemerato,  a  a.  pur,  entier. 

intemperante  a.  intempérant,  immo- 
déré ;  déréglé. 

intemperanza  (pe-ran-tsa)  sf.  intem- 
pérance ;  excès. 

Intemperatamente  ad.  intempéram- 
ment,  immodérément. 

Intemperato,  a  a.  intempéré. 

intemperatùra  (pe-ra-tou-ra).  sf,  in- 
tempérie; dérèglement. 

Intempèrie  sf.  dérèglement  ;   orage. 

Intempestivamente  ad.  intempesti- 
vement,  mal  à  propos. 

Intempestivo,  a  a.  intempestif. 

Intendacchiàre  (ten-da-quia-re)  va. 
entendre  superficiellement,  par  à 
peu  près.  [dant.~j 

intendènte  a.  intelligent  ;  sm.  inten-J 

Intendenteménte  ad.  attentivement. 

intendènza  (ten-den-tsa)  sf.  inten- 
dance; entendement. 

intendere  va.  entendre  ;  comprendre: 
ouïr;  s'accorder  ;•  indiquer;  s'occu- 
per, s'appliquer;  connaître,  se  con- 
naître ;  —  gli  òcchi,  fixer  les  yeux; 
—  l'àrco,  bander  l'arc  ;  —  dar  ad, 
faire  accroire  ;  —  si  vr.  se  connaître, 
s'entendre. 

intendévole  a.  intelligible. 

intendevolménte  ad.  savamment  ; 
soigneusement. 

intendiménto  sm.  entendement,  in- 
telligence ;  dessein,  intention,  sens, 
esprit;  signification. 

mtendîtivo,  a  a-  intellectif. 
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Intenditóre  sf.,  trice  (tri-dce)  sf. 
intelligent. 

Intenebrameli  to    sm.    obscurcisse-- 

Intenebrare  va.  offusquer,     [ment.. 

Intenebrire  "vn.  obscurcir. 

Inteneriménto  sm.  attendrissement. 

Intenerire  va.  attendrir;  —  si  vr. 
s'attendrir. 

Intensamente  ad.  intensivement. 

intensióne  sf.  tension. 

Intensità  sf.  intensité. 

Intensivamente  ad.  passionnément, 
très-vivement. 

intensivo,  a  a.  intense.  [tense." 

intènso,  a  a.  excessif,  violent,  in-_ 

intentàbile  a.  intentarle,  infaisable. 

Intentamente  ad.  attentivement. 

intentare  va.  intenter:  s'efforcer. 

Intentato,  a  a.  intenté. 

internazione  (ten-ta-tsio-ne)  sf.  ten- 
tative, l'action  d'intenter  un  procès. 

intenti vaménte  ad.  attentivement; 
puissamment. 

Intènto,  a  a.  attentif,  prêt,  disposé  ; 
sm.  intention,  but  ;  envie. 

intenzionale  (ten-tsio-na-le)  a.  in- 
tentionnel. 

Intenzionalmente  ad.  intentionnel- 
lement ;  mentalement. 

intenzionato,  a  a.  intentionné. 

Intenzióne  (ten-tsio-ne)  sf.  intention, 
volonté,  envie,  but,  projet. 

Intepidire  vn.  s'attiédir. 

interàme  sm.  entrailles,  intestins. 

Interamente  ad.  entièrement. 

Intercalare  a.  sm.  intercalaire;  re- 
frain; vn.  intercaler;  faire  des  vers 
intercalaires-  [tercalation." 

Intercalazióne  (ca-Ia-tsio-ne)  sf.  in-_ 

intercédere  (ter-dce-dere)  va.  inter 
céder.  [tercesseur.' 

Interceditòre,  trice  (tri-dce)  s.  in- 

Intercessióne  sf.  intercession. 

Intercessóre  sm.  intercesseur. 

Intercettare  va.  intercepter. 

intercetto,  a  a.  intercepté,  retenu. 

Intercezióne  (dce-tsio-ne)  sf.  inter- 
ception, [enfermer  entre. 1 

Interchiùdere    (ter-quiou-dere)    va.j 

intercidere  (ter-dci-dere)  va.  diviser 
en  deux  ;  empêcher. 

Intercidiménto  sm.  interruption. 

Intercinto,  a  a.  environné. 

interciso,  a  a.  intercis. 

interclùdere  (ciou-dere)  va.  enfer- 
mer eDtre.  [ment.- 

intercolònnio    sm.    entre-colonne- 


Intercostàle  a.  intercostal. 

Intercostalmente  ad.  entre  une  côte 
et  l'autre.  [tercutané.1 

Intercutàneo   (cou-ta-neo),  a  a.  in-J 

interdétto,  a  a  interdit;  sm.  défense, 
interdiction;  interdit;  obstacle,  em- 
pêchement. 

Interdiciménto  sm.  interdit. 

interdire  va.  interdire,  défendre. 

interdizióne  sf.  interdiction. 

Interessaménto  sm.  intérêt. 

Interessante  a.  intéressant. 

interessare  va.  intéresser,  engager. 

Interessatamente  ad.  par  intérêt. 

interessato,  a  a.  intéressé,  avide. 

interèsse  sm.  intérêt,  profit,  avan- 
tage ;  perte,  préjudice;  —  badare 
a  suoi  interèssi,  prendre  garde  à 
ses  affaires. 

interézza  (te-re-tsa)  sf.  intégrité  , 
force.  [trier,  occiseur." 

interfettòre  sm.  homicide,   meur- 

Interieziòne    (ter-ie-tsio-re)   sf.  in- 

intèrim  sm.  intérim.        [terjection._ 

Interinale  a.  intérimaire.       [rimât 

interinaziòne  (na-tsio-ne)  sf.  inté-_ 

interino,  a  a.  intérimaire.  [tripailles.~ 

Interiora,  ri  sf.  sm.    pi.    entrailles, 

interiore  a.  sm.  intérieur. 

interiorità  sf.  intériorité. 

interiormente  ad.  intérieurement. 

interlasciàre  (la-chia-re)  va.  inter-" 

Interlinea  sf.  interligne,     [rompre. 

interlineare  a.  interiinéaire  ;  va.  in- 
terligner ;  souligner,      [terlocuteur.1 

Interlocutore  (lo-cou-to-re)  sm.  in-j 

Interlocutòrio,  a  a.  interlocutoire. 

Interlocuzióne  (lo-COU-tsio-ne)  sf. 
interlocution.  [terloquer.l 

Interloquire  (ter-lo-qoui-re)  Vn.  in-J 

interlùnio  (lou-nio)  sm.  interlunium, 
temps  où  la  lune  ne  paraît  pas. 

intermèdio,  a  a.  intermédiaire;  in- 
termédiat,  mitoyen;  sm.  intermède  ; 
entr'acte. 

Intermésso,  a  a.  interrompu. 

Interméttere  vn.  interrompre. 

Interinettiménto  sm.  intermission  ; 
discontinuation. 

intermèzzo  (ter-me-tso),  a  a.  sm.  in- 
termédiaire; intermède. 

interminàbile  a.  interminable. 

interminato,  a  a.  interminé  ,  sans 
bornes.  [terrompu." 

Intermissibile  a.  qui  peut   être  in-_ 

intermissióne  sf.  intermission  ;  in- 
terruption, relâche. 
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Intermìsto,  a  a.  entremêlé» 

intermittènte  a.  intermittent. 

intermittènza  (mit-ten-tsa)  sf.  in- 
termittence. 

intermòndo  sm.  intermonde,  espace 
entre  plusieurs  mondes. 

Internamente  ad.  intérieurement. 

internare  va.,  si  vr.  interner  ;  péné- 
trer, s'enfoncer. 

intèrno,  a  a.  interne,  intérieur. 

internùnzio  (ter-noun-tsio)  sm.  in- 
ternonce. 

intéro,  a  a.  sm.  entier,  complet;  sin- 
cère ;  ad.  entièrement;  —  cónto, 
compte  rond;  —  andare,  marcher! 

interpellare  va»  interpeller.   [dioit.J 

Interpellatôre  ,  triée  (tri-dee)  s.  in- 
terpellafeur.  [interpellation."! 

interpolazione  (pel-Ia-tsio-ne)    sf.J 

Interpefàre,  Interpetràre  vn.  in- 
terpréter, traduire.        [tativement.! 

Interpetrativamènte  ad.  interpré- J 

ïnterpetrativo  a  a.  interprétatif. 

Interpetratòre  traducteur  ;  truche- 
ment. 

intèrpetre  sm.  interprète.  [1er."] 

interpolare  va.  interpoler,  interca-J 

Interpolataménte  ad. par  intervalles. 

Interpolato,  a  a.  interrompu. 

interpolatóre  sm.  interpolateur. 

interpolazione  (po-la-tsio-ne)  sf.  in- 
terpolation. 

Interponiménto  sm.  interposition; 
médiation,  entremise. 

Interpórre  va.  interposer,  entremê- 
ler; —  si  vr.  entremettre  son  auto- 
rité, [intercesseur.! 

Interpositóre,    triée    (tri-dee)    s.J 

Interposizióne  (po-si-tsio-ne)  sf.  in- 
terposition ;  retard.       [interjection."] 

Interpósto  a.  interposé;  inséré;  sm.J 

Interpretaménto  sm.  interprétation. 

Interpretare  va.  interpréter. 

Interpretativo,  a  a.  interprétatif. 

Interpretatóre,  triée  (tri-dee)  s.  in- 
terprète, [terprétation.l 

interpretazione  (ta-tsio-ne)  sf.  in-J 

intèrprete  a.  sm.  interprète. 

Interpunzióne  (poun-tsio-ne)  sf.ponc- 
tuation.        [rissement,  remblayage.! 

interraménto,  riménto  sm.  atter-J 

Interrare  va.  enterrer;  corroyer. 

Interrégno  sm.  interrrègne. 

interriare  vn.  glisser;  enterrer. 

interriate,  a  a.  terreux. 

interribilire  va.  devenir  redoutable.. 

interro  sm.  atterrissement,  remblai. 


Interrogare  va.  interroger. 

Interrogativamente  ad.  interroga- 
tivement. 

Interrogativo,  a  a.  interrogatif. 

Interrogatóre  sm.  interrogateur. 

interroga tói  io  sm.  interrogatoire.     , 

Interrogazióne    (  ro-ga-tsio-ne  )  ■' 

interrogation. 

Interrómpere  va.  interrompre. 

Interrompiménto  sm.  interruption. 

Interrottaménte  ad.  avec  interrup-  i 

Interrótto,  a  a.  interrompu.     [tion._| 

interruttóre  sm.  interrupteur. 

interruzióne  (rou-tsio-ne)  sf.  inter- 
ruption, [tersection.! 

intersecaméntosm.  croisement;  in-J 

intersecare  va.  entrecouper;  croiser. 

Intersecazióne  (se-ca-tsio-ne),  se- 
zióne sf.  intersection.  • 

interstizio  (tcr-sti-tsio)  sm.  interstice; 
intervalle  de  temps.  [ser.! 

intertenére    va.    entretenir,   amu-J 

interteninnénto  sm.  entretènement , 
divertissement.  [troubler.] 

interturbàre    (  ter-tour- ba-re)    vn.J 

Intervallato,  a  a.  espacé. 

intervallo  sm.  intervalle,  espace. 

interveniménto  sm.  intervention  ; 
accident.  [ver.! 

intervenire    vn.    intervenir;    arri-J 

Intervènto  sm.,  venzióne  (ven-tsio- 
ne)  sf.  intervention.  [sèment.! 

intervertiménto    sm.    intervertis-J 

Intervertire  va.  intervertir. 

interzarsi  (ter-tsar-si)  vr.  venir  troi-~] 

intésa   sf.  intention.  [sième.J 

—  star  sùli',  rester  sur  ses  gardes. 

intesamente  ad.  attentivement. 

inteschiàto  (te-squia-to),  a  a.  obs- 
tiné, têtu. 

intéso,  a  a.  attentif;  entendu. 

intèssere  va.  brocher,  entrelacer. 

Intessiménto  sm.,  tùra  sf.  tissage. 

intestàbile  a.  qui  ne  peut  tester. 

intestare  va.  inscrire  sur  la  tête  de, 
sous  le  nom  de  (comm.);  étêter  ; 
aboutir;  —  si  vr.  s'entêter,  s'opi- 
ni'âtrer. 

intestato,  a  a.  intestat;  entêté. 

Intestatura  (sta-tou-ra),  zióne  (tsio- 
ne)  sf.  inscription;  commencement. 

intestinale  a.  intestinal. 

intestino,  a  a.  sm.  intestin; — guèr- 
re, guerres  civiles. 

Intesto,  a  a.  tissu. 

intiepidire  vn.  attiédir,  s'attiédir. 
I  intieramente  ad.   entièrement,  tout 
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à  fait.  [seule  pièce."! 

intiero,  a  a.  entier,  intègre,  d'unej 

Intignare  vd.  être  rongé  des  vers  ; 
avoir  la  teigne. 

intignatura  sf.  piqûre  des  teignes. 

mtignere  va.  tremper,  mouiller. 

intignosire  va.  donner  la  teigne. 

Intimamente  ad.  intimement. 

intimare  va.  intimer,  signifier,  som- 
mer, déclarer;  — la  guèrra,  dé- 
clarer la  guerre  ;  —  la  résa,  som- 
mer uneplace. 

Intimatòre,  trkce  s.  qui  intime. 

intimazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  intima- 
tion :  déclaration  :  sommation. 

intimidazióne  (da-tsio-ne)  sf.  inti- 
midation. 

intimidire  va.  intimider;  th.  deve- 
nir timide. 

intimo,  a  a.  sm.  intinis  ;  intérieur. 

Intimorire  va.  intimider;  —  si,  s'a- 
larmer, se  troubler. 

Intingere.  Y.  IXTIGNERE. 

intìngolo  sm.  ragoût,  sauce. 

intìnto,  a  a.  trempé,  plongé;  com- 
plice: sm.  jus,  bouillon. 

intintùra  (tin-tou-ra)  sf.  teinture. 

intirannirsi  vr.  devenir  tyran  ;  usur- 
per, [mento  sm.  engourdissement."] 

Intirizzaménto   (ri-tsa-men-to),  zi-J 

Intirizzare  (  ti-ri-tsa-re  ) ,  zìre  vn. 
s'engourdir,  transir;   roidir.  [roide."| 

intirizzato,  a  a.  engourdi,  transi ;J 

intisichire  (ti-si-qui-re)  vn.  se  con- 
sumer, s:atrophier  ;  devenir  étique. 

Intitolamènto  sm.  intitulé,  titre. 

Intitolare  sm. intituler, appeler;  attri- 
buer, dédier. 

intitolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  titre, 
dédicace;  inscription. 

Intolleràbile  a.  intolérable. 

Intollerabilità  sf.  intolérance. 

Intollerabilmente  ad.  intolérable-"] 

Intollerante  a.  intolérant.      [ment.J 

Intollerantismo  sm.  intolérantisme. 

intolleranza  (le-ran-tsa)  sf.  intolé- 
rance ;  impatience 

intonacare  va.  enduire,  crépir, 

Intonacato,  a  a.  sm.  crépi,  enduit. 

Intonacatura  (ca-toura)  sf.,  ou 

Intonaco  sf.  enduit,  crépi,  crépissure. 

intonare  va.  entonner  ;  chanter  : 
bruire.  [ehante.1 

intonatóre   sm.    qui   entonne,   quij 

in t ouatura  (na-tou-ra),  zióne  (na- 
tsio-ne)  sf.  intonation.        [rançons."] 

intonchiare  vn.  être  rongé  des  cha-J 


Intonicàre.  V.  INTONACARE. 

Iiitonicatùra  sf..  ou 

intònico  sm.  enduit,  crépi. 

intònso  a.  non  tondu  ;  —  libro,  livre 
non  rogné,  dont  la  marge  est  entière. 

intoppaménto  sm.  empêchement; 
obstacle;  choc;  rencontre. 

intoppare  va.  heurter,  se  rencontrer  ; 
heurter:  vn.  trébucher. 

intòppo  sm.  accroc,  rencontre. 

intoràre  vn.  se  mettre  en  colère. 

Intorbare  va.  troubler. 

intorbidaménto  sm.  action  de  trou- 
bler :  trouble. 

Intorbidare  va.  troubler. 

Intorbi  dazióne  sf.   trouble. 

Sntorbidire  vn.  se  troubler. 

intormentiménto  sm.  engourdisse- 
ment. 

intormentire  vn.  s'engourdir. 

intoruiaménto  sm.  tour,  entourage. 

intorniare  va.  entourer,  environner. 

intórno  prép.  autour,  à  l'entour;  en- 
viron; ad.  tout  autour,  de  tous  côtés, 
à  1  entour. 

intorpidire  vn.  devenir  stupide  ;  s'en- 
-  gcurdir;  va.  engourdir. 

intorriàre  va.  garnir  de  tours. 

intorsiòne  sf.  intorsion. 

Intorticciàto  (ti-ccia-to\  tòrto,  a  a. 
entortillé,  tortillé,  tortu. 

intoscanire  va.  traduire  en  toscan. 

intossicare  vn.  empoisonner. 

intostire  vn.  être  presque  cuit. 

mtozzàre  (to-tsa-re)  vn.  grossir;  de- 
venir court  et  épais  ;  —  si  vr.  se  fâ- 


cher. 


d 


ue, 


irrésolu. 


intra  prép.  entre,  parmi,  dans;  — 
intrabcscàrsi  vr.  s'amouracher. 
intrabiccolàre  va.  monter  sur  un 

lieu  d'où  l'on  peut  facilement  tomber. 
iutracciglio  (tra-dci-lio)  sm.   espace 

entre  les  sourcils. 
intrachiùdere   (tra-quiou-dere)  va. 

fermer,  barrer,  cerner. 
intraducìbile  a.  intraduisible. 
intradùe  ad.  en  doute,  incertain. 

Intrafàtto  ad.  tout  à  fait. 
Intralasciaménto  sm.  interruption 

intermission.        [terrompre,  cesser. 
Intralasciare  'tra-la-chia-re 
Intralciaménto 

barras,  obstacle. 
intralciare  (tral-dcia-re'  va.  embar 


,  cesser."]' 
i)  va.  m-J 


sm.,  tùra  sf.  em- 


rasser,   intriguer  ; 


si    vr.    s  em- 


rounier. 


intralciatamente  ad.  confusément. 
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Intràmbo  a.  tous  les  deu*.. 

intraméssa  sf.  entremise,  interposi- 

intramésso  sm.  entremets.       [tion._ 

Intraméttere  va.  interposer  ;  —  si 
vr.  s'entremettre;  se  mêler  de  quel- 
que chose. 

Intramettiménto  sm.,  OU 

Intramezzaménto  (  me-tsa-men-to  ) 
sm.  interposition. 

Intramezzare  (tra-me-tsa-re)  va.  n. 
interposer,  mettre  en  deux. 

Intramiscniànza  (tra-mi-squian-tsa) 
sf.  mélange,  mixtion. 

intramischiàto,  a  a.  entremêlé. 

Intramissiòne  sf.  entremise. 

Intransgredibile  a.  inviolable. 

Intransitivo  a.  intransitif. 

Entrante  a.  insinuant. 

Intrapòrre  va.  interposer. 

Intraprendènte  a,  entreprenant. 

Intraprèndere  vn.  entreprendre  ;  va. 
surprendre. 

Intraprendiménto  sm.  entreprise. 

Intraprenditùre, prensòre  sm.  en- 
trepreneur. 

intraprèsa  sf.  entreprise;  surprise. 

intratèssere  va.  entremêler,  entre- 
lacer. 

intrattàbile  a.  intraitable,  rude. 

Intrattabilità  sf.  roideur,  dureté. 

mtrattànto  ad-,  en  attendant. 

Intrattenére  va.  entretenir,  amuser; 
retenir;  —  si  vr.  s'amuser,  s'arrê- 
ter; s'entretenir.     ,       [tardement.l 

Intratteniménto  sm.  entretien;  re-J 

Intravenire  vn.  intervenir. 

Intraversare  va.  traverser,  croiser, 
barrer;  biner  (agric.)  ;  s'égarer. 

lntraversatùra  (  ver-sa-tou-ra)  sf. 
traverse,  obstacle.        [peut  tresser."! 

intreceiàbile  (tre-dcia-bile)  a.  qu'onj 

intrecciaménto  sm.  entrelacement. 

Intrecciànte  a.  tresseur. 

intrecciare  (tre-dcia-re)  va.  entre- 
lacer, tresser.  [de  tresses.-! 

Intrecciataménte  ad.   en  manièrej 

Intrecciatilo  sm.  ornement  de  tête. 

Intrecciatele  sm.  tresseur. 

Intrecciatura  (tre-deia-tou-ra)  sf. 
tresse;  entrelacement,  réseau. 

intréccio  (tre-dcio)  sm.  tresse;  in- 
trigue. 

intrepidamente  ad.  intrépidement, 
courageusement. 

Intrepidézza  (pi-de-tsa),  dita  sf.  in- 
trépidité. 

intrèpido,  a  a.  s.  intrépide,  hardi. 


intrescàre  vn.  intriguer,  embrouiller; 
mettre  dans  une  "vilaine  intrigue. 

intricare  va.  embarrasser. 

intridere  va.  détremper,  pétrir;  sa- 
lir, souiller.  [embarras."] 

intrigaménto   sm.   entortillementjj 

intrigante  a.  sm.  intrigant. 

intrigare  va.  intriguer,  embrouiller; 
mêler,  embarrasser. 

Intrigataménte  ad.  confusément. 

mtrigatòre  sm.  intrigant,  brouillon. 

intrigo  sm.  intrigue.  [ment.l 

Intrinsecamente    ad.   intrinsèque-J 

Intrinsecare,  sicàre  va.  devenir  in- 
time ami. 

intrinsecato,  a  a.  intime,  familier. 

intrìnseco,  a  a.  intrinsèque,  intime; 
sm.  intime  ami,  confident. 

intrinsichézza  (si-que-tsa)  sf.  fami- 
liarité, amitié  intime. 

intrìso,  a  a.  délayé,  pétri;  souillé, 
sali;  sm.  pâte,  ce  qu'on  pétrit. 

intristàre  va.  devenir  mauvais. 

Intristiménto  sm.  chartre. 

intristire  vn.  couler,  se  sécher. 

intròcque  ad.  en  attendant. 

introdótto,  a  a.  introduit  ;  sm.  intro- 
duction, [durre.  I 

Introdùcere  (dou-ce-re)  V.   INTRO-J 

Introducibile  (  tro-dou-ci-bile  )  a. 
qu'on  peut  introduire.  [entrée. "J 

Introduciménto  sm.  introduction  ;J 

introducitôre  sm.  introducteur. 

introdurre  (tro-dour-re)  va.  intro- 
duire. 

Introduttivo,  a  a.  introductif. 

Introduttóre.  V.  INTRODUCITORE. 

Introduttòrio,  a  a.  introductoire. 

introduzióne  (tro-dou-tsio-ne)  sf.  in- 
troduction, [recette."] 

intròito  sm.  introït;  entrée;  exorde; J 

Iniromessiòne  sf.  intromission. 

intromésso,  a  a.  introduit;  sm.  en- 
tremets. 

introméttere  va.  introduire  ,  faire 
entrer;  —  si  vr.  se  mêler. 

intromettitùra  (met-ti-tou-ra)  sf.  in- 
terposition, [ébranlement.! 

intronaménto  sm.  bourdonnement;  J 

intronare  vn.  étourdir;  ébranler. 

intronato,  a  a.  étourdi.  —  Fig.  lour- 
daud. [THON  AMÉNTO."] 

Intronatùra   (na-tou-ra)   sf.  V.    IN-J 

Intronfiare  \n.  se  courroucer. 

intronizzare  (tro-ni-tsa-re)  va.  intro- 
niser, mettre  sur  le  trône. 

Intronizzazióne    (ni-tsa-tSÎO-ne)    sf. 
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[rieur.-! 
■éduit  dans  Tinté- J 


intronisation 

Introvèrso,  a  a.  réduit 

introvèrtere  va.  réduire  dans  Tinté 
rieur. 

Intrudere  (trou-dere)  va.  fourrer,  in- 
troduire :  —  si  vr.  s'ingérer. 

Intronare  (trou-na-re)  vu.  étourdir. 

intrupparsi  vr.  s 'attrouper;  s'enrôler. 

Intrusióne  sf.  intrusion;  introduction. 

intruso  (trou-so),  a  a.  intrus. 

intufàre  (tou-fa-re)  vn.  sentir  le  ren- 
ferma. 

Intuitivamente  ad.  intuitivement. 

Intuitivo,  a  a.  intuitif. 

intùito  sm.  vue,  regard,  coup  d'oeil. 

intuizióne  (toui-tsio-ne)  sf.  intuition. 

intumescènza  (tou-me-chen-tsa)  sf. 
intumescence,  tuméfaction. 

intumidirsi  vr.  se  tuméfier. 

Iutumorito,    a   a.    tuméfié  ,    enflé    à 
cause  d'une  tumeur. 

intuonàre  va.  entonner,  chanter. 

inturgidirsi  vr.  se  gonfler. 

intuzzàre   (tou-tsa-re)  va.   émousser 
la  pointe;  repousser. 

Inubbidiènza    (i-nou-bi-dien-tsa)    sf. 
désobéissance. 

inudito,  a  a.  inouï,  surprenant. 

inuggiolire  (nou-djo-li-re)  va.  don-- 

Inùgnere  va.  oindre.         [ner  envie. _ 

inuguàle  (nou-goua-le)  a.  inégal. 

Inugualità  sf.  inégalité. 

Inulto,  a  a.  non  vengé;  impuni. 

Inumanamente  ad.  inhumainement. 

inumanità  sf.  inhumanité. 

Inumano,  a  a.  s.  inhumain,  cruel. 

inumare  va.  inhumer,  enterrer. 

Inumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  inhuma- 
tion. [—  si  vr.  se  mouiller."] 

inumidire  va.  humecter,  mouiller,] 

Inumiliàre  va.  humilier. 

Inurbanamente    ad.  grossièrement, 
impoliment.  [tesse." 

Inurbanità  sf.   inurbanité,   impoli- 

inurbàno,  a  a.  impoli,  incivil. 

inurbarsi  vr.  entrer  dans  la  ville. 

Inusàto,  a,  sitato,  a  a.  inusité. 

Inusitatamente   ad.   contre    Tusage, 
hors  des  règles. 

inùtile  a.  inutile,  futile. 

inutilità  sf.  inutilité,  futilité. 

inutilmente  ad.  inutilement. 

Inuzzolire  (nou-tSO-li-re).  V.  INDG-"] 

Invàdere  va.  envahir.         [GIOLIRE.J 

invagàrsi  vr.  s'éprendre. 


Invaghiménto  sm.  amour,  passion. 
Invaghire  (va-gui -re)  va.  donner  en- 


vie;   —   si   vr.    devenir   amoureux 

invaghito,  a  a.  amoureux,  passionné 

invaiare  vn.  devenir  noir. 

invalidamente  ad.  invalidement,  fai 
blement.  [validité,  nullité.' 

Invalidaménto   sm.,  ziòne  sf.  in-. 

invalidare  va.  invalider,  rendre  nul. 

invalidità  sf.  invalidité. 

invàlido,  a  a.  s.  invalide,  infirme. 

invaligiare  (  va-li-ja-re  )  va.  empa- 
queter. 

invalorire  va.  fortifier;  —  si  va.  de- 
venir plus  fort. 

invalso,  a  a.  introduit,  établi. 

iuvaniméuto  sm.  vanité,  orgueil. 

invanire  vn.  devenir  vain,  dispa- 
raître; va.  enorgueillir. 

invàno  ad.  en  vain,  inutilement. 

invarcàbile  a.  infranchissable. 

Invariàbile  a.  invariable. 

Invariabilità  sf.  invariabilité. 

Invariabilmente  ad.  invariablement. 

Invariato,  a  a.  invarié. 

Invasamento,  sm.  V.  IN  VA  S  AZIONE. 

invasare  va.  verser  dans  un  vase  ;  en- 
vahir ;  posséder;  vn.  s'étonner;  graver. 

Invasato,  a  a.  s.  possédé;  plongé: 
livré  ;  confus,  étourdi.  [sion.l 

invasazióne  (va-sa-tio-ne)  sf.  obses-J 

invasellàre  va.  entonner  .  verser 
dans  un  vase. 

invasiòne  sf.  invasion. 

invasóre  sm.  envahisseur. 

invecchiaménto  (ve-quia-men-to)  sm. 
vieillesse. 

Invecchiare  va.  n.  vieillir. 

invéce  ad.  au  lieu  ,  de  à  la  place  de  , 
dans  la  forme  de. 

invedovâto,  a  a.  devenu  veuf. 

inveente  a.  qui  déclame  contre. 

inveire  vn.  invectiver,  déclamer  contre 
quelqu'un. 

invelare  va.  déployer  les  voiles. 

Invelenire  vn.  s'envenimer. 

invendìbile  a.  invendable. 

Invendicato,  a  a.  impuni. 

Invenduto,  a  a.  invendu. 

invènia  sf.  humiliation  ;  culte  ;  ver- 
biage doucereux. 

inventare  va.  inventer,  trouver. 

Inventariare  va.  inventorier. 

Inventàrio  sm.  inventaire. 

inventiva  sf.  invention,  découverte. 

Inventivo,  a  a.  inventif. 

inventóre  sm.  inventeur,  auteur. 

invenzióne  ( ven-tsio-ne)  sf.  inven- 
tion, découverte. 


IN  Y 


256 


IN  Y 


inverarsi  vr.  paraître,  devenir  vrai. 

inverdire  vn.  verdir,  reverdir. 

inverecóndia  sf.  impudence;  déver- 
gondage. 

inverecóndo,  a  a.  effronté,  impudent. 

inverisimigliànza  (mi-lian-tsa)  sf. 
invraisemblance. 

inverisimile  a.  invraisemblable. 

inverisimilitùdine  sf.  invraisem- 
blance, [blablement.l 

Inverisimilménte    ad.    invraisem-J 

Invermigliare  va.  rendre  vermeil  ; 
rougir. 

Inverminaménto  sm.  corruption; 
action  d  engendrer  des  vers. 

Inverminire,  nire  vn.  se  corrompre. 

Inverminàto,  a  a.  véreux,  plein  de 

Invernare  va.  hiverner.  [vers. 

invernata  sf.  hiver;  hivernage. 

Inverniciare  (ni-dcia-re)  va.  vernis- 
ser, vernir,         [vernis;  vernissure.l 

In  verniciatura   (ni-dcia-tou-ra)     sf.J 

Inverno  sm.  hiver. 

invéro  ad.  vraiment,  en  vérité. 

Inversamente  ad.  à  lenvers. 

inversióne  sf.  inversion,  transposi- 
tion; renversement. 

invèrso,  a  a.  inverse,  renversé  ;  prép. 
vers,  envers ,  vis-à-vis ,  en  compa- 
raison, par  rapport. 

Invertebrato,  a  a.  invertébré. 

invèrtere  va.  renverser,  plier. 

inverzicàre  (ver-tsi-ca-rej  vn.  verdir, 
reverdir. 

Invescare,  schiàre  (squia-re)  va.  en- 
gluer; —  si  vr.  s'amouracher:  — 
nel  ragionare,  prendre  plaisir  à 
causer. 

Inveschiaménto  (  ve-squia-men-to  ) 
sm.  séduction,  flatterie. 

Investigàbile  a.  qu'on  ne  peut  pas 
rechercher. 

Investigaménto  sm.  recherche,  per- 
quisition, [cher,  fureter."] 

investigare   va.  examiner,  recher-J 

Investigatóre  sm.  investigateur. 

Investigazione  (ga-tsio-ne,  sf.  inves- 
tigation, perquisition,  recherche. 

investiménto  sm.  investiture;  inves- 
tissement. 

Investire  va.  investir;  charger;  frap- 
per ;  employer  ;  orner  ;  assaillir,  atta- 
quer. 

investito,  a  a.  investi,  assiégé,  [ture.l 

Investitura  (ve-sti-tou-ra)  sf.  investi- J 

Inveterare  vn.  sïnvétérer  ;  vieillir. 

Inveterato,  a  a.  invétéré. 


Invetràre,  triàre  va.  réduire  en 
forme  de  verre ,  vernisser  ;  plomber. 

invetriata  sf.  châssis  vitré,  vitrage. 

invetriato,  a  a.  vernissé  ;  vitré;  sm. 
vernissure.  —  Fig.  effronté  ,  impu- 
dent. ^  [nissure.] 

Invetriatura    (  tria-tou-ra)    sf.  ver-J 

Invettiva  sf.  invective. 

invettivo,  a  a.  d'invective;  qui  con- 
tient des  invectives.-  [reproche.-] 

inveziòne  (ve-tsio-ne)  sf.  invective,J 

inviaméntosm.  acheminement;  acha- 
landage, [si  vr.  se  diriger."! 

inviare  va.  envoyer;  acheminer;  — J 

inviato,  a  a.  sm.  envoyé. 

inviatòre  sm.  directeur;  conducteur. 

invìdia  sf.  envie,  jalousie. 

individiàbile  a.  enviable,  désirable." 

invidiànte  a.  envieux.  [haiier.l 

invidiare  va.  envier,  jalouser  ;  sou-J 

invidiatóre  sm.  envieux. 

invidiosamente  ad.  avec  envie. 

Invidióso,  a,  invido,  a  a.  envieux; 
odieux. 

Invietàre,  tire  vn.  moisir,  rancir. 

invietito,  a  a.  vieilli,  passé;  rance. 

invigilare  vn.  surveiller,  soigner: 
prendre  garde. 

invigoriménto  sm.  affermissement. 

invigorire  va.  fortifier,  encourager; 
vn.  devenir  vigoureux. 

invilire  va.  épouvanter;  vn.  s'avilir; 
s  effrayer. 

invilito,  a  a.  effravé;  humilié. 

inviluppaménto  (loup-pa-men-to)sm. 
enveloppement,  [sner,  embarrasser."] 

inviluppare  va.   envelopper,  intri-J 

inviluppatamente  ad.  avec  embar- 
ras, [pe,  paquet.-] 

inviluppo  (vi-loup-po)  sm.  envelop-J 

inviminàre  va.  treillager. 

invincibile  (  vin-dci-bile)  a.  invincible. 

invincibilità  sf.  invincibilité. 

invincibilmente  ad.  invinciblement. 

invincidire  va.  amollir,  rendre  mol- 
lasse; vn.  devenir  mou.  [ment.] 

invio  sm.  en^oi  ;  adresse  ;  achemine- J 

inviolàbile  a.  inviolabile. 

Inviolabilità  sf.  inviolabilité. 

inviolabilmente  ad.  inviolablement. 

inviolato,  a  a.  parfait,  pur,  sans  ta- 
che; entier. 

inviolènto,  a  a.  doux.        [venimer.-] 

inviperàre,  rire  vn.  s'irriter,  s'en-J 

Inviscàre  vn.  gluer. 

inviscerarsi  (vi-che-rar-sï)  vr.  entrer 
dans  les  entrailles  ;  pénérer. 
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invischiamento  vi -squia-m  en-to)sm. 

action  de  s'engluer. 
invischiare  (vi-squia-re)  va.  prendre 

à  la  glu. 
inviscidimènto  sm.  épaississement. 
Inviscidire  (vi-chi-di-re)  vn.  s'épais-1 
invisibile  a.  invisible.  [sir.J 

invisibilità  sf.  invisibilité. 
invisibilmente  ad.  invisiblement. 
In  vit  aménto  sm.  invitation. 
invitante  a.  attrayant  ;  sm.  celui  qui 

invite  ;  amphitryon.  [s'offrir. 

invitare  va.  inviter;  visser;  — si  vr 
invitativo,  a  a.  attrayant. 
invitato  sm.  invité,  convié. 
Invitatóre  sm,  qui  incite. 
invitatòrio  a.  sm.  invitatoire. 
incitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  invitation. 
invitévole  a.  attrayant. 
invito,  a  a.   forcé;    sm.   invitation; 

vade,  renvi  (jeu). 
invitto,  a  a,  invaincu,  invincible. 
inviziare    vi-dsia-re)    va.  corrompre, 

gâter,  rendre  vicieux.  [faner. ~| 

invizzire  ivi-tsi-re)  vn.  se  flétrir,  sej 
invocabile  a.  qu'on  peut  invoquer. 
Invocare  va.  invoquer,  supplier. 
invocatóre  sm.  qui  invoque. 
Invocatório,  a  a.  invocatoire. 
invocazione  (ca-tsio-ne)   sf.   invoca 

tion.  [lage^  enveloppe." 

invòglia  vo-Iia)  sf.  toile  d'embal-. 
invogliaménto  sm.  enveloppe  ;  pas- 
sion, [emballer  ;  —  si  vr.  désirer. "1 
invogliare  va.  donner  de  l'envie  ;_, 
invòglio  sm.  enveloppe. 
Involaménto  sm.  vol. 

involare  va.  voler,  dérober  ;  —  si  vr. 
disparaître. 

involatóre  sm.  voleur,  filou. 

invòlgere  (vol-dje-re)  va.  envelopper. 

involgime  sm.  paquet. 

involgiménto  sm.  enveloppe;  dé- 
tour, frand?."] 

involgitelo  sm.  manivelle  des  tîssê-J 

Involontariamente  ad.  involontai- 
rement, à  regret. 

involontàrio,  a  a.  involontaire;  sm. 
action  involontaire. 

involpàre  vn.  nieller.  [renard.! 

involpire  vn.  devenir  fin  comme  unj 

involtare  va.  envelopper. 

invòlto  sm.  paquet;  enveloppe  ;  a.  en- 
veloppé, [cution,  détour."" 

Involtùra  (vol-tou-ra  )  sf.  circolilo- J 

Involucro  sm.  enveloppe,  gousse  ; 
capsule  (des  fleurs). 

ITALTEN-FRA    NÇAIS. 


involuzióne  (vo-lou-tsio-ne)  sf.  enve- 
loppement. 

involvere  va.  envolopper. 

involviménto  sm.  enveloppement; 
détour:  finesse,  ruse. 

invulneràbile  a.  invulnérable. 

Invulnerabilità  sf.  invulnérabilité. 

inzaccherare  (in-tsa-que-ra-re  I  va. 
crottef,  éclabousser.  "1er."! 

inzaffare   tsaf-fa-re)  va.  presser,  fou-J 

inzampagliàrsi  ^pa-liar-si)  vr.  em- 
brouiller. 

inzampognàre  vn.  jouer  du  chalu- 
meau. —  F:g.  en  faire  accroire. 

Inzavardàre  va.  salir,  souiller. 

inzeppaménto  sm.  tas,  amas  :  intro- 
duction forcée. 

inzeppare  va.  entasser,  amasser. 

inzeppatura  sf.  action  d'entasser: 
coin. 

inzibettàre  va.  parfumer  de  civette. 

mzibettàto,  a  a.  parfumé. 

inzoccolàto,  a  a.  chaussé  de  sabots. 

inzotichire  lin-fso-ti-qui-rei  vn.  de- 
venir grossier  ;  s'aigrir  ;  empirer. 

inzuccherare  ùn-sou-que-ra-re)  va. 
sucrer.  [teur.1 

inzuppaménto  sm.  imbibition,  moi-J 

inzuppare  (zoup-pa-re)  va.  imbiber, 
tremper. 

io  pron.  rers.  je,  moi  ;  —  son  io,  c'est 
moi.  On  s'en  sert  très-rarement  de- 
vant la  première  personne  des  ver- 
bes au  singulier,  suivant  en  cela 
l'usage  des  Latins  :  ce  nest  que  pour 
donner  plus  de  force  à  l'expression 
qu'on  l'emploie  même  deux  fois  :  io 
v  entrerò,  io,  j  y  entrerai,  moi,  a 
dit  Boccaee.  Lorsque  le  verbe  ect 
au  gérondif,  le  pronom  io  se  place 
après,  ainsi  amando  io,  non  nie-- 

Iòdio  sm.  iode.  gando  io,  ete.J 

iòide  sm.  hyoïde. 

iólo  sm.  yole. 

iònico,  a  a.  ionique. 

iòsa  [ìk)  ad.  à  foison,  abondemmeat. 

iota  sm.  iota,  rien,  zeste. 

iòva  sf.  espèce  de  bâton  dont  on  se 
sert  pour  rompre  le  lait  caillé. 

ipàllage  sf.  hypallage.  [cuana.l 

ipecacuana  ica-coua-na)    sf.    ipéca- J 

ipèrbato  sm.  hyperbate  ;  trajectoire 
(géom.) 

ipèrbòla,  e  sf.  sm.  hyperbole. 

lperboieggiàmento  (  ie-dja-men-tG  ) 
sm.  exagération.  [gérer. ~j 

iperboleggiare  (le-dja-re)  va.  exa-J 
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Iperbolicamente    ad.    hyperbolique- 

ment. 
ipèrbolo,  òlico,  a  a.  hyperbolique. 
iperbòreo,  a  a.  hyperboréen. 
iperdulia  (dou-li-a)  sf.  hyperdulie,  le 

culte  qu'on  rend  à  la  sainteVierge. 
iperico  sm.  mille-pertuis. 
ipocàrpio  sm.  hypocarpe. 
Ipocondria  sf.  hypocondrie. 
ipocondriaco,  a  a.  hypocondriaque. 
Ipocòndrico,  a  a.  hypocondre. 
ipocrisìa  sf.  hypocrisie,  bigoterie. 
ipòcrita  a.  s.  hypocrite,  bigot. 
ipogàstrio  sm.  hypogastre. 
ipogèo  sm.  hypogée. 
ipoglòssa  sf.  hypoglosse.'       [levier 
ipomòclio  sm.   hypomochiion,  sous- 
ipòstasi  sf.  hypostase.  [meut. 

ipostaticaménte  ad.   hypostatique- 
ipostàtico,  a  a.  bypostatique. 
ipotéca  sf.  hypothèque.  [quer.~] 

ipotecàbile  a.  qu'on  peut  hypothé-J 
ipotecante  a.  s.  qui  hypothèque.. 
ipotecare  va.  hypothéquer,  [menf.l 
Ipotecariamente  ad.  hypothécaire-J 
Ipotecàrio,  a  a.  hypothécaire. 
ipotenusa  (te-nou-sa)  sf.  hypoténuse. 
ipòtesi  sf.  hypothèse.  [ruent. 

Ipoteticamente    ad.    hypothétique-_ 
ipotètico,  a  a.  hypothétique,  suppose". 
ipotipòsi  sf.  hypotypose. 
Ippiatria,  piàtrica  sf.  hippiatrique. 
ippîatro  a.  sm.  hippiatre. 
ippico,  a  a.  hippique. 
ippocampo  sm.   cheval   marin,  petit 

poisson  de  mer. 
Ippocràsso  sm.  hypocras. 
ippodromo  sm.  hippodrome. 
ippogrifo  sm.  hippogriffe. 
ippopòtamo  sm.  hippopotame. 
Ipsometria  sf.  hypsométrie. 
ira  sf.  colère,  rage,  courroux. 
iracondamente  ad.  par  colère,  avec! 
iracòndia  sf.  fureur,  colère,  [fureur. j 
iracóndo  a.  s.  colère,  emporté. 
iraménto  sm.  emportement,  [colère." 
Iràre  vn.,  iràrsi  vr.   se  mettre  en_ 
irascìbile  (ra-chi-bile)  a.  irascible. 
irascibilità  (ra-cui-hi-li-tà)  sf.  iras-" 
Irataménte  ad.  avec  colère,  [cibilité. _ 
irato,  a  a.  fâché,  irrité. 
ircino,  a  a.  de  bouc. 
irco  sm.  bouc. 
ire  va.  aller  ;  se  perdre  ;  —  del  còrpo 

se  décharger  le  ventre. 
ireos  sm.  glaïeul,  iris  (plante i. 
iri.  iride  sf.  iris,  arc-en-ciei. 


iridalo,  a  a.  irisé. 

i»i(' -scènia (de-chen-tsa) sf.  iridation. 

iridio  sm.  iridium. 

Ironìa  sf.  ironie. 

ironieaménte  ad.  ironiquement. 

irònico,  a  a.  ironique. 

Irósamente.  V.  IRACONDAMENTE. 

Iróso.  V.  IRACONDO. 

irraccontàbile  a,  inénarrable. 

irradiaménto  sm.  irradiation. 

irradiare     va.     irradier,   rayonnert 
éclairer  de  ses  rayons  ;  se  répandre. 

irradiazióne  (ra-dia-tsio-ne)  sf.  irra- 
diation, rayonnement;  éclat. 

irradicàbile  a.  indéracinable. 

Irraffrenàbile  a.  qu'on  ne  peut  pas 
refréner,  indomptable. 

Irraggiaménto  sm.  rayonnement. 

Irraggiare.  V.  IRRADIARE. 

Irragionévole  a.  déraisonnable. 

Irragionevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  ir- 
raisonnabilité,  déraison.     [blement.~| 

Irragionevolmente  ad.  irraisonna-J 

Irrazionàbile,  nàie  a.  irrationne', 
déraisonnable.  [de  raison."! 

irrazionalità  sf.  déraison  ;  mar.que_ 

Irreconciliàbile  (con-dci-lia-bile)  a. 
irréconciliable,  implacable. 

Irreconciliabilità  sf.   implacabilité. 

Irreconciliabilmente  ad.  irrécon- 
ciliablement. 

Irreconoscìbile  (co-ne-chi-bile)  a. 
qu'on  ne  peut  reconnaître. 

Irreco noscibilit à  (co-no-chi-bi-li-tà) 
sf.  qualité  dece  qu'on  ne  peut  recon- 
naître, [a.  irrecouvrable. 1 

Irrecuperàbile    (re-cou-pe-ra-bile) J 

irrecusàbile  (re-cou-sa-bi-le)  a.  irré- 
cusable. 

irredimibile  a.  irrachetable. 

Irreduttibile  a.  irréductible. 

irrefragàbile  a.  irréfragable;  certain. 

Irrefraa.-t^llaaénte  ad.  irréfragable- 
ment,  d'une  manière  victorieuse. 

irrefrenàbile  a.  indomptable. 

irregolare  a.  irrégulier. 

irregolarità  sf.  irrégularité. 

Irregolarmente  ad.  irrégulièrement. 

irregolato,  a  a.  déréglé,  dérangé; 
irrégulier. 

irreligióne  sf.  irréligion.         [ment."J 

irreligiosamente  ad.  irréligieuse-J 
irreligiosità  sf.  irréligion. 

irreligióso,  a  a.  irréligieux,  impie. 

irremeàbile  a.  qu'on  ne  peut  tra- 
verser, [diable,  incurable."! 

îrremediàbile,  dièvoie  a.  irrérné-J 
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Irremediabilniénte   ad.  irrémédia- 
blement, [pardonnable.  "1 

Irremissìbile   a.   irrémissible,  im-J 

Irremissibilmente     ad.     irrémissi- 
blement,  sans  pitié;  sans  remise. 

Irremuneràbile  (re-mou-ne-ra-bile) 
a.  qu'on  ne  peut  pas  récompenser. 

Irremunerato,  a  a.  qui  "n'a    pas  été 
récompensé. 

Irreparàbile  a.  irréparable. 

irreparabilità  sf.  irréparabilité. 

Irreparabilmente  ad.  irréparable--] 

Irreperìbile  a.  introuvable.   [ment.J 

Irreprensibile  a.  irrépréhensible. 

Irreprensibilità    sf.    irrépréhensibi- 
lité.      [qu'on  ne  saurait  improuver." 

Irreprobàbile     a.      irréprochable , 

Irrepugnàbile  (pou-gna-bile)  a.  inat- 
taquable ;  irrésistible. 

Irrequièto  (re-qoui-e-to), a  a.  inquiet, 
remuant,  agité. 

Irresistìbile  a.  irrésistible.    fment.~| 

Irresistibilmente   ad.   irrésistible- J 

Irresolùbile  a.  opiniâtre,  obstiné. 

Irresoluto,  a  a.  irrésolu. 

Irresoluzióne  (so-lou-tsio-ne)  sf.    ir- 
résolution. 

irrestoràbile  a.  irréparable. 

irretaménto  sm.  filets;  piège,  em- 
bûche. 

irretire  va.  prendre  dans  les  filets, 

Irretrattàbile  a.  irrévocable. 

Irreverènte  a.  irrévérent.      [ment 

Irreverenteménte  ad.    irreverenti 

Irreverènza  (ve-ren-tsa)  sf.  irrévé 

irrevocàbile  a.  irrévocable;  [rence._ 

Irrevocabilità  sf.  irrévocabilité. 

Irrevocabilmente,    cbevolmènte 
(que-vol-raen-te)  ad.  irrévocablement. 

Irricordévole  a.  oublieux. 

irridere  va.  railler,  se  moquer. 

Irriflessivo,  a  a.  irréfléchi. 

irrigaménto  sm.  arrosement,  arro-~] 

irrigare  va.  arroser.  [sage.J 

Irrigatore  sm.  arroseur. 

irrigatòrio,  a  a.  irrigatoire. 

irrigazióne    (ga-tsio-ne)    sf.   irriga- 
tion, arrosement. 

Irrigidire  vn.  se  roidir,  s'endurcir. 

irrìguo,  a  a.  qui  arrose,  qui  est  ar- 
rosé, humecté. 

irrimediàbile  a.  irrémédiable. 

irrisione  sf.  dérision,  raillerie. 

irrisolùto  (so-lou-to),  a  a.   irrésolu, 
indécis. 

irrisóre  sm.  moqueur,  railleur. 

Irrisòrio,  a  a.  dérisoire. 


,   INSCRIZIONE. 


irritàbile  a.  irritable. 

Irritabilità  sf.  irritabilité. 

Irritaménto  sm.  irritation. 

irritante  a.  irritant,  stimulant. 

irritare  va.  irriter,  provoquer. 

irritativo,  a  a.  irritant. 

Irritatole  sm.  qui  irrite. 

irritazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  irritation 
provocation. 

irrito,  a  a.  anéanti,  rendu  nul. 

Irritrosire  vn.  devenir  rétif. 

irriuscìbile  (riou-chi-bile)  a.  qui  ne 
peut  réussir. 

irrivelàbile  a.  qui  ne  se  peut  révéler. 

irriverènte  a.  irrévérent.       [rence."j 

irriverènza    (ve-ren-tsa)   sf.  irrévé-J 

irrorare  va.  arroser,  asperger. 

Irrigginire  (rou-dji-ni-re)  va.  rouil- 
ler; —  si  vr.  se  rouiller. 

Irrugiadàre  va.  arroser. 

irruvidire  va.  rendre  rude. 

irruzióne  (rou-tsio-ne)   sf.  irruption. 

irsuto  (sou-to),  ou 

irto,  a  a.  hérissé  ;  hideux  ;  âpre  ;  épais. 

isabèlla  a.  sm.  isabelle.  [chêne."] 

ischio  (i-squio)  sm.  ischion;  sorte  dej 

Iscrivere,    Iscrizióne  (cri-stio-ne), 
etc.  V.  INSCRIVERE, 

Isentèrico,  a  a.  constipé. 

isiaco,  a  a.  isiaque.  [misme.~| 

Islamismo,  Ismaelismo  sm.  isla-J 

islamita,  ismaelita  sm.  mahomé-1 

isocronismo  sm.  isochronisme.  [tan.J 

isòcrono,  a  a.  isochrone. 

isògono  a.  isogone. 

Isola  sf.  île. 

isolamento  sm.  isolément. 

isolano,  a  a.  insulaire. 

Isolare  va.  isoler. 

isolato,  a  a.  isolé,  détaché ;.sm.  île; 
quartier,  plusieurs  maisons  isolées. 

isolotto  sm.îlot. 

Isònne  (a)  ad.  à  foison. 

isòpo,  issòpo  sm.  hysope. 

isoscele  (so-che-le)  a.  s.  isocèle. 

ispégnere  va.  éteindre,  effacer. 

ispettoria  sf.  commissariat. 

Ispettrire.V.  INSPETTRIRE.  [ZIONE."] 

ispezióne   (spe-tsio-ne).  V.    inspe-J 
ispidézza  (spi-de-tsa)  sf.  hispidité. 
ispido,  a  a.  hispide;  épineux. 
Ispirare.  V.  INSPIRARE. 
Issare  va.  hisser;  —  la  bandièra  J] 
isse  sf.  pi.  hisses,  [hisser  le  pavillon. J 
issoffàtto  ad.  ipso  facto,  incontinent, 
d'abord.  [ment."] 

istantaneamente    ad.    instantané-J 
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istantàneo,  a  a.  instantané. 
Istantaneità  sf.  instantanéité. 
istante  sm.  instant,  moment. 
istantemente  ad.  instamment. 
istanza  ('stan-tsa)  sf.  instance. 
istèrico, a  a.  hystérique. 
isterismo  sm.  hystérisme. 
isterotomia  sf.  hystérotomie. 
istésso  pron.  même,  le  même. 
istigaménto  sm.  instigation. 
istigare  va.  inciter,  exciter. 
istigatóre  sm.  instigateur. 
istigazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  instigation. 
Istintivo,  a  a.  instinctif. 
istinto  sm.  instinct. 
Istituire.  V.  INSTITUIRE. 
istmo  sm.  isthme. 
Istòria  sf.  histoire. 
istoriale  a.  historial. 
istorialménte  ad.  historiquement. 
Istoriare  va.  historier.  • 
Istoricaménte  ad.  historiquement. 
istòrico,  a  a.  historique;  sm.  histo-"] 
istoriétta  sf.  historiette.  [rien.J 

Istoriògrafo  sf.  historiographe. 
istradaménto  sm.  acheminement. 
istradare  va.  acheminer. 
istrice  s.  hérisson  ;  porc-épic. 
istrióne  sm.  histrion,  cabotin, 
Istruire  va.  instruire. 
istruménto    (  strou-men-to)  etc.  V. 

instruménto.  [né,  stupide 

istupidito  fstou-pi-di-to),  a  a.  éton- 


] 


Italianaménte  ad.  à  l'italienne. 

2-dja-re) 
italiano,  a  a.  sm.  Italien.      [nise 


italianeggiare  (ne-dja-re)  va.  italia-~| 
italiano,  a  a.  sm.  Italien.  [niser.J 
italicismo  sm.  italicisme. 


itàlico,  a  a.  italique,  italien. 
iterare  va.  réitérer,  refaire. 
iteratamènte  ad.  itérativement. 
Iterato,  a  a.  itératif. 
iteratóre  sm.  qui  réitère. 
iterazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  itération. 
itineràrio  a.  sm.  itinéraire. 
ittèrico,  a  a.  sm.  ictérique. 
itterizia  (te-ri-tzia)  sf.  jaunisse. 
ittiòfago  a.  sm.  ichthyophage. 
ittiologìa  sf.  ichthyologie. 
lttiologìsta,  tiòlogo  a.  sm.  ichthyo 
iugàle  (osso)  a.  os  jugal.     [logiste 
lùgero  (jou-ge-ro)  sm.  arpent. 
iùgolo  sm.  creux  de  la  gorge. 
iugulare  a.  jugulaire,  qui  appartient 

à  la  gorge. 
iuniòre  a.  le  plus  jeune,  le  cadet. 
iurisconsùlto    sm.    jurisconsulte ,"] 
lus  (jous)  sm.  droit,  raison.  [juriste.J 
iusdicènza  sff  juridiction,  tribunal. 
Iuspatr snàto  sm.  patronage. 
iusquesìto  sm.  droit  acquis. 
iusquiàmo  sm.  jusquiame. 
lussiòne  sf.  jussion. 
iva  sf.  ive  musquée,  ivette. 
ivi  ad.  là,  de  là,  après. 
izza  sf.  colère,  dépit. 
Izzappàre  vn.  bêchefi 


J 


Cette  lettre  n'ayant  pas  de  prononcia- 
tion propre  dans  la  langue  italienne, 
nous  avons  cru  pouvoir  mettre  tous 
les  mots  qui  commencent  par   elle 


sous  la  lettre  i.  Du  reste,  nous  le 
répétons,  le  j  disparaît  insensible- 
ment chez  les  écrivains  modernes. 
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La  langue  italienne  n'a  pas  de  k  :  c'est 
une  lettre  étrangère  qu'on  remplace 
dans  la  Péninsule  ou  par  c,  ou  par 


ch;  c'est  tout  au  plus  si  on  la  ren- 
contre parfois  dans  le  mot  Kirie 
sm.  Seigneur;  prière  de  la  messe. 


L 


ïi,  dixième  lettre  de  l'alphabet  italien; 
elle  a  un  son  doux  et  mouillé  dans  le 
mot  gli,  article ,  et  dans  égli,  pronom. 

La  art.  f.;  pron.  person.  la;  sm.  la 
(note  de  mus.). 

lia  ad.  là  ;  —  passar  più  in  là,  ap- 
profondir ;  —  andar  tròppo  in  là, 
aller  trop  en  avant,  pousser  les  choses 
trop  loin, 

Labàrda  sf.  hallebarde;  —  appog- 
giar la,  manger  chez  les  autres  ; 
faire  le  pique-assiette. 

làbaro  sm.  labarum. 

Sgabbiale,  labiale  a.  labial» 

Labbreggiàre  (bre-dja-re)  va.  n.  re- 
muer les  lèvres. 

Labbro  sm.  lèvre  ;  bord. 

Làbe  sf.  tache  ;  infection  ;  défaut. 

Labefattàto,  a  a.  gâté,  affaibli. 

Laberinto,  birinto,  sm.  labyrinthe, 
dédale.  —  Fig.  embarras.        [sant."| 

Làbile  a,  labile,  caduc,  faible;  glis-J 

Labilità  sf.  caducité,  faiblesse. 

Labina  sf.  avalanche. 

Laboratòrio  sm.  laboratoire. 

Laboriosamente  ad.  laborieusement. 

Laboriosità  sf.  laboriosité. 

Laborióso,  a  a.  laborieux. 

Labràce  sm.  brochet ,  loup  de  mer. 


tromperie;    po- 
[rable.l 
i.    lar»p-  I 


Lacca   sf.  hanche;  gigot,  éclanche;] 

Lacchè  sm.  laquais,  coureur,  [laque. J 

Lacchétta   (la-quet-ta)   sf.  raquette; 
éclanche. 

Lacchezzîno  (la-que-tsi-no),  chézzo 
(que-tso)  sm.  chose  piquante. 

Làccia  (la-dcia)  sf.  alose. 

Lacciatùra  sf.  (la-dcia-tou-ra)  maille. 

Làccio,     ciuòlo    (  la-dciouo-lo)    sm. 
lacs,    lacet;    filets; 
tence  ;  seton. 

Laceràbile   (la-dce-ra-bile)   a.  lacé-j 

Laceraménto  sm.  déchirement. 

Lacerante   a.  déchirant. 

Lacerare  va.  lacérer  ,  déchirer  ;  rom- 
pre. —  Fig.  médire,  maltraiter. 

Laceratòre ,  trice  (tri-dce)  S.  déchi- 
reur.  [tion  ;  déchirement."] 

Lacerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.    lacéra-J 

Làcero,  a  a.  déchiré,  lacéré  ;  en  gue- 
nilles. 

Lacerto  sm.  avant-bras  ;  lézard. 

Làco  sm.  lac. 

Laconicamente  ad.  laconiquement. 

Lacònico,  a  a.  laconique;  concis. 

Laconismo  sm.  laconisme,     [niser.l 

Laconizzare   (co-ni-tsa-re  vn.  laco-J 

Lacrima,   Lacrimàbile,   male.  V. 
LAGRIMA,  LACRIMABILE,  etC 
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Lacuna  (la-cou-na)  sf.  lacune,  vide, 
interruption  ;  marais,  mare. 

Lacunàle  a.  marécageux. 

Lacunare  sm.  lacunar,  caisson. 

Lacunóso,  a  a.  lacuneux. 

Lacustre  a.  lacustre  ,  lacustral. 

Laddóve  ad.  e.  pourvu  que;  pendant 
que  ;  là  où. 

Laddovùnque   (  de-voun-qoue  )    ad 


Ladino,  a  a.  coulant. 


[partout. 


Ladramente  ad.  maussadement 

Ladreria  sf.  ladrerie;  lèpre;  hôpital 
pour  les  lépreux  ;  avarice. 

Ladro  sm.  larron  ,  voleur,  filou. —  Fig. 
òcchi  ladri ,  yeux  assassins  ;  — 
giórni  làdri,  mauvais  jours;  — 
ladra  còsa,  sale  chose. 

Ladronàglia  (na-lia),  nàia  sf.  troupe 
de  voleurs;  volerie;  brigandage. 

Ladróne  sm.  voleur  de  grand  chemin, 
larron. 

Ladronéccio  (ne-dcio)  Sm.  neria,,  sf. 
brigandage,  larcin.  [gander. 

Ladroneggiare  (ne-dja-re)  va.  bri- 
Ladronésco,  a  a.  de  voleur. 

Là  éntro  ad.  là-dedans. 

Laggiù  (la-djou),  giùso  ad.  là-bas. 

Lagnaméntosm.,  gnànzasf.  plainte, 
lamentation,  doléance. 

Lagnarsi  vr.  se  plaindre,  gémir. 

Lagnévole  a.  plaintif,  gémissant. 

Lagno  sm.  plainte,  gémissement. 

Lagnosamente  ad.  plaintivement. 

Lagnóso,  a  a.  plaintif. 

Làgo  sm.  lac;  cavité,  profondeur. 

Lagóne  sm.  lagon. 

Làgrima  sf.  larme;  goutte. 

Lagrimàbile  a.  déplorable. 

Lagrima-cristi  sm.  vin  muscat  qu'on 
récolte  au  pied  du  Vésuve. 

Lagrimàle  a.  lacrymal;   sm.  larmier. 

Lagrimànte  a.  larmoyant. 

Lagrimàre  \a.  pleurer;  vn.  larmoyer; 
dégoutter;  sm.  larmoiement. 

Lagrimatôrio,  a  a.  lacrymal  ;  sm.  la- 
crymatoire. 

Lagrimazióne(ma-tsio-ne)  sf. larmoie- 
ment ;  distillation;  fluxion,     [table." 

Lagrimévole  a.  déplorable,  lamen-_ 

Lagrimosaméntead.avec  des  larmes. 

Lagrimóso  ,  a  a.  éploré  ,  larmoyant  ; 
mouillé  ;  dégouttant.  [chis 

Lagùme  (gou-me)  sm.  marécage  ;  gà 

Laguna  (gou-na)  sf.  lagune,  marais, 
marécage  ;  partie  inférieure. 

Lài  (lài)  sm.  pi.  lamentations,  plain- 
tes, gémissements,  cris, 


Laicale  a.  laïcal,  de  laïque. 

Laicalménte.caménte  ad. en  laïqu  2; 
comme  les  laïques  ;  simplement,  a^  ?c 
simplicité.  [fane;  frère  lai.") 

Làico   (lài-co)  a  a.  sm.  laïque,  pro-J 

Laidamente  ad.  salement,  honteuse- 
ment. 

Làidàre  va.  enlaidir,  gâter,  salir. 

Laidézza  (laï-de-tsa)   sf.  laideur,   sa- 

-  leté;  obscénité,  souillure. 

Làido  (lài-do),  a  a.  laid,  vilain,  sale. 

Lama  sf.  lame  mare,  marécage;  sa- 
vane ;  plaque  laminée  ;  sm.  lamn 
(prêtre  mongol);  lama,  llama  (mam- 
mifère du  Pérou).    - 

Lambente  a.  léchant,  effleurant. 

Lambiccaménto   sm.  distillation. 

Lambiccare  va.  distiller;  —  lam- 
biccarsi il  cervèllo,  se  creuser  la 
cervelle. 

Lambiccato  sm.  quintessence;  a. 
distillé. 

Lambicco  sm.  alambic. 

Lambiménto  sm.  action  de  lécher. 

Lambire  va.  effleurer,  raser;  laper,"] 

Lambitivo  sm.  lok.  [lécher. J 

Lambrusca  (lam-brou-sca  )  sf.  lam- 
brusque,  vigne  sauvage. 

Lambruscàrsi  vr.  devenir  sauvage. 

Lamellato,  a  a.  lamelle,  lamelleux. 

Lamentàbile  a.  plaintif. 

Lamentabilménte  ad.  lamentable- 
ment, plaintivement. 

Lamentànza  (men-tan-tsa)  sf.  lamen- 
tation, plainte,  gémissement. 

Lamentare  vn.  se  lamenter;  se  plain- 
dre, gémir,  déplorer. 

Lamentato,  a  a.  plaint,  regretté. 

Lamentât  óre  sm.  qui  se  plaint  ;  pleu- 
reur,        [tation,  doléance,  plainte. ~| 

Lamentazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  lamen-J 

Lamentévole  a.  lamentable,  plaintif, 
déplorable. 

Lamentevolmente  ad.  lamentable- 
ment, douloureusement. 

Laménto  sm.  plainte ,  lamentation, 
cris,  regret. 

Lamentóso,  a  a.  lamentable,  plaintif. 

Làmia  sf.  lamie  (poisson). 

Lamicare  v.  imp.  bruiner. 

Lamièra  sf.  cuirasse,  plastron. 

l  mina  sf.  lamine,  lame,  plaque. 

Laminare  va.  laminer. 

Laminatóio  sm.  laminoir,  filière. 

Laminóso,  a  a.  lamineux. 

Làmmia  sf.  lamie,  lèmure. 

Lampa  sf.  lueur, éclat, lumière;  lampe. 
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Lampe*";        "":^pe. 

Lampadàni»  a.  sm.  lustre;  lampa- 
daire. 

Lampadiîero,  a  a.  lampadophore. 

Làmpana.  V.  LAMPADA. 

Lampanàio  sm.  lampiste,  [de  lune.1 

Lampanéggio  (pa-ne-djo)  sm.   clairj 

Lampante  a.  brillant,  luisant;  sm.  pi. 
argent  comptant., 

Lampàsco  sm.  lampas;  fève. 

Lampeggiaménto  (  pe-dja-men-to  ) 
sm.  éclair. 

Lampeggiare  (pe-dja-re) vn.  éclairer  ; 
reluire,  briller,  étinceler. 

Lampeggio  (pe-djo)  sm.  éclair,  lueur. 

Lampionàio  sm.  lanfernier. 

Lampióne  sm.  lampion. 

Lampo  sm.  éclair;  éclat,  lueur. 

Lampóne  sm.  framboise. 

Lamprèda  sf.  lamproie.  [nard."| 

Làna  sf.  laine  ;  —  buòna,  vieux  re-J 

Lanaiuòlo  (la-na-iouo-lo)  sm.  lainier, 
laineur. 

Lanata  sf.  écouvillon,  guipon. 

Lanàto,  a  a.  laineux. 

Lànce  sf.  balance. 

Lanceolato,  a  a.  lancéolé. 

Lancétta  (lan-dcet-ta)  sf.  lancette  ; 
aiguille  (de  cadran,  de  montre);  dard; 
chaloupe.  [cette."] 

Lancettàre  va.  piquer  avec  une  lan-J 

Lancettàta  sf.  coup  de  lancette. 

Lancettière  sm.  lancetier. 

Lància  sf.  lance,  piqué;  lancier;  ca- 
not ;  —  lància  spezzata,  garde  du 
corps  ;  défenseur. 

Lanciàbile  a;  qu'on  peut  lancer. 

Lanciàio  sm.  lancier;  ferrailleur. 

Lanciaménto  sm.  jet,  l'action  de 
lancer. 

Lanciare    (  lan-dcia-re)    vn.    lancer, 
jeter;  blesser  avec  une   lance;  —  si 
.  vr.  s'élancer,  se  jeter,  se  précipiter  ; 
—  un    bastiménto,  lancer  un  na- 
vire;— campanili,  exagérer,  bâbler. 

Lanciata  sf.  jet  de  javelot;  coup  de" 

Lanciatóre  sm.  qui  lance.       [lance. 

Lancière  a.  sm.  lancier. 

Làncio  (lan-dcio)  sm.  élan,  grand 
saut;  — di,  di  primo,  ad.  d'emblée. 

Lanciottàta  sf.  coup  de  javelot. 

Lanciòtto  sm.  javelot,  dard. 

Lanciuòla  (lan-dciouo-la)  sf.  javelot; 
lancette. 

Lànda  sf.  lande;  campagne.         x 

Lànfa  (acqua)  af.  eau  de  naffe. 

Langraviato  sm.  landgraviat. 


Langràvio  sm.  landgrave.         [sent."] 

Languènte  (lan-gouen-te)  a.  languis-  J 

Languidamente  ad.  languissamment, 
langoureusement. 

Languidézza  (  goui-de-tsa  )  sf.  lan- 
gueur. 

Lànguido,  a  a.  languissant,  faible. 

Languire  (goui-re)  vn.  languir;  se 
flétrir. 

Languóre  sm.  langueur,  abattement. 

Laniaménto  sm.  déchirement,  dila- 
cération. 

Laniàre  va.  déchirer;  outrager. 

Laiiiatòre  sm.  tueur. 

Lanière  (Falcóne)  a,  laneret  (mâle); 
lanier  (femelle). 

Lanifero,  nigero,  a  a.  lanifère. 


Lanifìcio  (tì-deio)  sm.  lainage;  dra-"] 

Lanifico,  i 

Lanino  sm.  lainier. 


Lanifìco,  a  a.  de  laine. 


[périt 


: 


Làno,  a  a.  de  laine  ;  —  panno,  drep. 
Lanoso,  a  a.  laineux. 
Lantèrna  sf.  lanterne  ;  fanal;  phare; 
—  vender  lùccioleper  lantèrne, 

montrer  des  vessies  pour  des  lanter-1 

Lanternàio  sm.  lanternier.        [nes.J 

Lanternóne  sm.  lampion  ;  falot,  fana!. 

Lanternùto    (ter-nou-to),    a    a.    sec, 
défait,  maigre.      [duvet,  poil  follet.  1 

Lanùggine  (nou-dji-ne),  nùgine  sf. J 

Lanugginòso,    nuginoso,   a  a.    la- 
nugineux ;  duveteux. 

Lanuto,  a  a.  laineux. 

Lanùzza  (nou-tsa)  sf.  laine  fine. 

Lanzichenécco   (tsi-que-nek-ko),  ou 

Lànzo  (lan-tso)  sm.  lansquenet. 

Laónde   conj.  c'est   pourquoi;    —  la 
onde  ad.  d'où. 

Lapàzio  (pa-tsio)   sm.  lapathum,  pa- 
tience, parelle. 

Lapida  sf.  pierre  sépulcrale,  dalle. 

Lapidare  va.  lapider. 

Lapidària  sf.  science  des  inscriptions. 

Lapidàrio  a.  sm.  lapidaire. 

Lapidatóre,  trice  s.  qui  lapide. 

Lapidazióne    (da-tsio-ne)  sf.   lapida- 
tion. 

Làpide  sf.  cabochon,  pierre  précieuse  ; 
tombe,  pierre  sépulcrale. 

Lapideo,  a  a.  de  pierre. 

Lapidefutto,  a  a.  lapidine. 

Lapidificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  lapi- 
dification. 

Lapidifico,  a  a.  lapidifique. 

Lapidóso,  a  a.  pierreux. 

Lapillàre  va.  cristalliser. 

Lapillo  sm.  gravier  de  Jave;  matière 
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cristallisée. 
làpis  sm.  hématite  ; — piombino 


[crayon  de  mine."] 


Lapislàzuli  (sla-zou-li),  lazzo  li  sm. 
lapis,  lapis-lazuli.    [mine  de  plomb. ~| 

tapis    piombino     sm.    crayon    de J 

Làppa  sf.  frelon. 

Làppola  sf.  bardane  ;  importun  ;  vé- 
tille; pique-assiette;  — cercar  làp- 
pole, chercher  querelle,  être  que- 

Laqueàto,  a  a.  lambrissé,     [relieur.. 

Lardàccio  (lar-da-dcio)  sm.  mauvais 

tardare  va.  larder,  piquer,      [lard. 

Lardaruòlo  a.  sm.  charcutier. 

tardato,  a  a.  lardé,  salé,  gras. 

Lardatóio  sm.  lardoire.         [larder." 

Lanlatura    (da-tou-ra)  sf.   action  de. 

Lardellare  va.  larder  ;  graisser,  poni-" 

Lardèllo  sm.  lardon  ;  barde.  [mader._ 

Lardièro,  a  a.  flambé  avec  du  lard; 
tiré  du  lard. 

Làrdo  sm.  lard;  petit  salé; — nuotar 
nel,  avoir  tout  à  souhait;  —  gettar 
ai  càni  il,  prodiguer. 

Lardóne  sm.  lardon. 

Lardóso»  a  a.  couvert  de  lard. 

Largamente  ad.  largement,  abon- 
damment, amplement. 

Largare  va.  élargir. 

Largheggiaménto  (lar-gue-dja-men- 
to)  sm.  largesse. 

Largheggiare  (que-dja-re)  va.  faire 
des  largesses;  donner  ample  per- 
mission. [gue-~| 

Largheggiatóre  sm,  libéral,  prodi- J 

Larghézza  (lar-que-tsa)  sf.  largeur; 
largesse;  abondance;  liberté. 

Largimènto  sm.,  gitâ  sf.  libéralité. 

Largire  (lar-dji-re)  va.  donner  avec 
libéralité  ;  accorder. 

Largita  sf.  libéralité. 

Largitóre»  trice  s.  libéral,  généreux. 

Largizióne  (dji-tsio-ne)  sf.  don,  pré- 
sent, largesse. 

Largo  a.  large;  abondant;  libéral, 
magnifique;  avantageux,  bon;  sm. 
large,  largeur;  espace;  latitude;  ad. 
largement;  —  pigliare  il,  prendre 
le  large  ;  —  a  mano  larga,  à  pleines 
mains; — alla  larga,  de  loin;  abon- 
damment; —  in  lungo  ed  in,  au 
long  et  au  large;  —  far,  faire  place. 

Largoveggènte  (ve-djen-te)  a.  clair- 
voyant,       [étendue,  grand  espace."! 

ta  r  g  unie    (gou-me)   sm.,  gùrà   sf.J 

Lari  sm.  pi.  lares;  — d'un  monte, 
versant. 

Larice  (la-ri-dce)  sm.  larix,  mélèze. 


Laricino,  a  a.  de  larix. 

Laringe  (rin-dje)  sf.  larynx. 

Larva  sf.  larve,  fantôme;  masque. 

Larvato,  a  a.  déguisé,  masqué. 

Larveggiàre  (ve-dja-re)  vn.  faire  des 
contes. 

Lasagna  sf.  lasagnes  ;  —  affogare 
il  can  colle  lasagne,  pi  omettre 
monts  et  merveilles; — aspettar  le 
lasagne  a  bócca  apèrta,  attendre 
que  les  alouettes  tombent  toutes 
rôties. 

Lasagnàio  sm.  vermicellier. 

Lasagnino,  a  a.  frisé  (chou).  [daud.~| 

Lasagnùne  sm.  grand  fat,  gros  lour-J 

Lasca  sf.  dard,  gardon. 

Lasciamento  sm.  délassement. 

Lasciare  (la-chia-re)  va.  laisser,  aban- 
donner; permettre;  s'abstenir;  ces- 
ser ;  lâcher  ;  léguer  ;  —  lasciami 
stare»  laisse-moi  tranquille. 

Làscio  (la-chio)  sm.  legs  ;  laisse,  longe. 

Làscito'  (la-chi-to)  sm.  legs.. 

Lascivamente  ad.  lascivement. 

Lascivézza  (chi-ve-tsa),  scivia  sf. 
lasciveté,  débauche. 

Lasci  viènte  a.  lascif  ;  folâtre. 

Lasoivire  vn.  agir  lascivement. 

Lascivo  (chi  vo),  a.  a.  lascif,  lubri-"! 

Lassa  sf.  laisse.  [Que;  badin. J 

tassare  va.  lasser,  fatiguer;  laisser. 

Lassativo,  a  a.  laxatif. 

tassazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  lassitude, 
relâchement.         [situde,  langueur."] 

Lassézza  (se-tsa),  sitùdine   sf.  las- J 

Lasso,  a  a.  las,  fatigué;  malheureux  , 
misérable;  sm.  laps,  —  ahi  interj. 
hélas  ! 

Lassù  (las-sou),  Lassùso  ad.  là-haut. 

Lastra  sf.  pavé,  dalle;  plaque,  plan- 
che ;  trappe. 

Lastraiuòlo  sm.  paveur. 

Lastràre  va.  polir  l'émail;  prendre 
des  oiseaux  à  la  trappe  ;  —  una 
nàve,  arrimer. 

Lastràto,  a  a.  pris  à  la  trappe. 

Lustratóre  sm.  arrimeur. 

Lastricaménto  sm.  dallage,  pavé. 

Lastricare  va.  paver;  préparer. 

Lastricato,  Làstrico  sm.  pavé. 

Lastricatóre  sm.  paveur,     [dallage.- 

Lastricatura  (ca-tou-ra)  sf.  pavage, _ 

Lastróne  sm.  grand  pavé;  table  de 
pierre  ;  bouchoir  de  four. 

Làtèbra  sf.  obscurité;  lieu  caché. 

Latebróso,  a  a.  caché,  secret. 

Latènte  a.  latent,  obscur. 
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Latentemente  ad.  en  cachette,  fur-"i 
Laterale  a.  latéral.  [tivement.J 

Lateralmente  ad.  latéralement. 
Latèrcolo     ^Mattóne),    sm.    petite 

brique. 
Laterizio  (te-rî-tsio),  a  a.  de  brique. 
Latibolo  sm.  cache;  mystère. 
Latinamente  ad.    largement,  à  son 

aise:  à  la  manière  des  Latins. 
Latinaménto,  nismo  sm.  latinisme. 
Latinâre,  neggiàre  me-dja-re),  niz- 

zàre  (ni-tsa-re]  va.  latiniser. 
Latinista  a.  s.  latiniste. 
Latinità  sf.  latinité. 
Latinizzaménto  (ni-tsa-men-to)  sm. 

latinisation. 
Latino,  a  a.  latin  ;  clair,  intelligible  : 

spacieux,  large  ;  ad.  en  latin  ;  sm.  la- 
tin, langue  latine. 
Latinùccio  (ti-nou-dcio),  nétto    sm. 

thème,  version  latine. 
Latitare  vn.  latiter,  se  cacher. 
Latitaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  action  de 

latiter. 
Latitùdine  sf.  latitude,  largeur. 
Lato,  a  a.   large,  spacieux;  sm.  côté, 

place,  lieu;  —   a  lato,  allato  ad. 

de  côté,  à  côté. 
Latóre,  trice  (tri-dce)  s.  porteur;  — 

di  léggi,  législateur. 
Latràbile  a.  propre  à  aboyer. 
Latrabilità  sf.  faculté  d'aboyer. 
Latraménto  sm.  aboiement. 
Latrare  vn.  aboyer,  japper. 
Latrato  sm.   aboiement,  jappement. 
Latratóre  sm.  aboyeur. 
Latria,  Latria  sf.  culte  de  latrie. 
Latrina  sf.  latrines,  lieu  d'aisances. 
Latrocinio   (tro-dci-nio)   sm.   larcin, 

vol. 
Latta  sf.  fer-blanc,  tôle  ;  lattes  (mar.). 
Lattàia  sf.  laitière. 
Lattàio  sm.  tôlier,  ferblantier  ;  laitier. 
Lattaiuòlo  (ta-iouo-lo)  sm.  dent  de 

lait;  laitier. 
Lattante  (Fanciullo)  a.  nourrisson; 

—  dònna,  nourrice. 

Lattare  va.  allaiter,  nourrir. 

Lattata  sf.  orgeat  ;  —  fàre  ùna,  re- 
commencer à  boire. 

:  Lattato,  a  a.  laiteux;  sm.  lactate. 
JLattatrice  (tri-dce)  sf.  nourrice. 
Latte   sm.  lait  ;  —  rappréso,  caillé  ; 

—  fior  di,  crème;  —  di  gallina, 
tout  ce  quii  y  a  de  plus  exquis;  lait 
de  poule;  ornithogale  ;  —  levar  di, 
sevrer. 


Latteggiànte  (te-djan-te)  a.  laiteux. 

Latteg giare  (te-dja-re)  vn.  produire 
du  lait,  [à  la  Chantilly.! 

Lattemèle  sm.  crème  fouettée,  crème  J 

Làtteo,  a  a.  laiteux,  lacté,  laiîé. 

Latteruòlo  (te-rouo-lo)  sm.  caillé. 

Latticinio  sm.  laitage. 

Latticinòso,   a,  tiferò,  a.  ginôso. 
a  a.  lactifîque,  iactifère. 

Lattièra  sf.  tôlerie. 

Lattjficio  (fi-dcio)  sm.  lait,  suc  blanc 
de  quelques  plantes. 

Lattime  sm.  achores,  croûtes  de  lait. 

Lattimòso,  a  a.  qui  a  des  achores. 

Laitivèndolo  sm.  laitier,      [de  lait."] 

Lattònzo  (ton-tso  i  tònzolo  sm.  veauj 

jLattovàrio,  taaro  sm.  électuaire. 

Lattuga  sf.  laitue. 

Lattughévole    (tou-gue-voie)    a.    qui 
ressemble  à  la  laitue. 

Landa  sf.  hymne,  cantique. 

Laudàbile  daou-da-bile)  a,  louable. 

laudabilmente  ad.  louablement. 

Làudano  sm.  laudanum. 

Laudare  va.  louer. 

Laudemio  sm.  lods  ;  laudisme. 

Laudèvole  a.  louable. 

Laudevolménte  ad.  louablement. 

Làurea  (laou-rea)  sf.  couronne  de  lau- 
rier; doctorat.  [docteur.  ~J 

Laureando,  a  a.  qui  doit  être  reçuj 

Laureato,  a  a.  sm.  lauréat:  licencié. 

Laureaziône  (a-tsio-ne)  sf.  couronne- 
ment ce  laurier;  baccalauréat. 

Làureo,  a  a.  de  laurier. 

Laurèola  sf.  laurèole,  auréole. 

Lauréto  sm.  lieu  planté  de  lauriers. 

Làuro  (laou-ro)  sm.  laurier:  —  ròsa, 
laurose.  [somptueusement.-] 

Lautamente    ad.     splendidement  ,J 

Lautézza    (la-ou-te-tsa)    sf.    magnifi- 
cence, [splendide.*] 

Làuto,  a  a.  magnifique,  somptueux,] 

Lava  sf.   lave;  — metàllica,   mac- 
adam. 

Lavàbile  a.  que  Ton  peut  laver. 

Lavabo  sm.  lavabo ,  lavoir  (des  sa-1 

Lavacapo  sm.  mercuriale.  [cristies).J 

Lavacéci  sm.  marmiton;  niais,  stu- 
pide. 

Lavacro  sm.  lavoir; 
terne,  les  fonts  baptismaux. 

Lavagna  sf.  ardoise. 

Lavagnàto,  a  a.  ardoisé. 

Lavagnino,    gnòso,    a  a.   qui    tient 
de  l 'ardoise.  [lavabo.  "1 

La v amane,  ni  sm.  lave-main,  lavoir:  J 


santo,  bap- 


;m.iave-main, 
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Lavaménto  sm.  lavage  ;  lavement  ; 
lotion. 

Lavanda  sf.  lavande  ;  lavage  ;  —  de' 
piedi,  lavement  des  pieds  (du  jeudi 
saint). 

Lavandàia,  ra  sf.  blanchisseuse. 

Lavandàio  sm.  blanchisseur. 

Lavare  va.  laver,  blanchir;  rincer. 

Lava  rune  sm.  varech;  débris. 

Lavascodèlle  sm.  marmiton,  écureur 
de  vaisselle. 

Lavativo  sm.  lavement. 

Lavato,  a  a.  lavé;  poil  bai  lavé  (des 
chevaux). 

Lavatóio  sm.  lavoir;  évier.      [seur."J 

Lavatóre,  trice  s.  laveur,  blanchis-J 

Lavatura  (va-tou-ra)  sf.  lavage,  la- 
vure.  [terre;  pot  de  terre."] 

Lavéggio   sm.   lavége  ;  marmite  enj 

Lavèndula  sf.  lavande  (plante). 

Lavina  sf.  avalanche  ;  éboulement. 

Lavinàre  vn.  s'ébouler.  [poter. "1 

Lavoracchiare  (ra-quia-re)  vn.  chi-J 

Lavorante  sm.  ouvrier. 

Lavorare  vn.  travailler;  —  il  cam- 
po, labourer  ;  —  di  cesèllo,  ciseler; 
—  a  mazza  e  a  stanga,  travailler 
sans  relâche;  —  di  sótto,  travailler 
en'sous  main. 

Lavorativo,  a  a.  labourable;  — 
giórno,  jour  ouvrier. 

Lavorato  sm.  terre  labourée. 

Lavoratóre  sm.  laboureur,  travail- 
leur, artisan. 

Lavoratura  (ra-tou-ra),  zióne  (tsio- 
ne)  sf.  labourage,  culture;  façon. 

Lavoràccio  sm.  labour. 

Lavorerìa,  rièra  sf.  champ  qu'on 
cultive.  [ouvrage  ,  travail. ~j 

Lavorio,  vòro,  sm.  main  d'oeuvre ;J 

Lazzaretto   (la-tsa-ret-to)  sm.  lazaret. 

Lazzeggiare  (la-tse-dja-re)  vn.  plai- 
santer, dire  des   lazzi,  des  jeux  de"| 

Lazzeretto  sm.  lazaret.  [mots.J 

Làzzero  sm.  lépreux. 

Lazzerùla  sf.  azerole.  [rolier.*] 

Lazzcruolo  (la-tse-rouo-lo)  sm.  aze-J 

Lazzétto,  a  a.  âpre,  aigrelet. 

Lazzézza   (la-tse-tsa),  zità  sf.  âpreté. 

Lazzo  (la-tso),  a  a.  âpre,  acide,  ai- 
gret;  sm.  lazzi,  badinage;  plaisanterie. 

Lazzulîte  sf.  lazulite. 

Le  art.  f.  pi.;  pron.  pers.  les;  pron. 
pers.  f.  sing.  lui  (à  elle)- 

Leàle  a.  loyal,  fidèle  ; — sm.  l'espace 
qu'il  faut  laisser  libre  sur  le  rivage 
pour  la  navigation  des  rivières. 


Lealmente  ad.  loyalement,  fidèle-" 
Lealtà  sf.  loyauté,  fidélité.  [ment.. 
Leandro  sm.oléandre,  laurose. 


Leardo  a.  blanc  ;  --  pomato,  pom- 
melé; —  rotato,  gris-pommelé,  — 
moscato,  alezan  (véter.). 

Lébbra  sf.  lèpre,  ladrerie. 

Lebbroseria  sf.  léproserie. 

Lebbróso,  a  a.  s.  lépreux,  ladre. 

Leccaménto  sm.,  tura  sf.  action  do 
lécher.  [site/! 

Leccapiatti    sm.    lèche -plat,    païa- 

Leccàrda  sf.  lèchefritte. 

Leccardia.  V.  LECCORNIA. 

Leccarde,  a  a.  sm.  gourmand,  friand. 

Leccare  va.  lécher.  —  Fig.  flatter. 

Leccatamente  ad.  avec  affectation. 

Leccato,  a  a.  léché  ;  affecté;  sf.  aclion 
de  lécher. 

Leccatóre  sm.  gourmand. 

Leccatura  (la-tou-ra]  sf.  égratignure. 

Leccéto  sm.  lieu  planté  d'yeuses.  — 
Fig.  embarras. 

Leccheggiàre  (le-que-dja-re)  vn.  lé- 
cher.—  Fig.  faire  danser  l'anse  du 
panier. 

Lçcchettino  sm.  douceurs,  flatteries. 

Lecchétto  sm.  but;  alléchement. 

Lèccio  (le-dcio)  sm.  yeuse  ,  chêne  vert. 

Lécco  sm.  but;  gourmandise. 

Leccóne  a.  sm.  glouton. 

Leccornia  sf.  gourmandise,  friandise. 

Leccume  (lec-cou-me)  sm.  morceau 
friand,  chose  tentante. 

Lécere  vn.  être  permis.  Ce  verbe  n'a 
que  la  troisième  personne  du  singulier 
du  présent  de  l'indicatif. 

Lecitamente  ad.  licitement. 

Lécito,  a  a.  licite,  permis,  honnête. 

Lèdere  va.  léser,  offenser,     [alliage.! 

Léga  sf.  ligue,  alliance;  lieue  ;  aloi  ;  j 

Legàccia  (ga-dcia)  sf.,cio,  gàcciolo, 
sm.  lien,  attache,  jarretière. 

Legale  a.  légal;  sm.  jurisconsulte. 

Legalità  sf.  légalité. 

Legalizzare  (li-tsa-re)  va.  légaliser. 

Legalizzazióne  sf.  légalisation. 

Legalmente  ad. légalement,  [attache. 1 

Legame  sm.  lien,  ligature,  liaison, J 

Legaménto  sm.  lien,  attache  ,  union  ; 
ligament. 

Legare  va.  lier,  nouer;  contraindre; 
léguer  ;  envoyer  ;  —  strettamente, 
garrotter;  —  un  libro,  relier;  — 
diamanti,  enchâsser,  monter  des 
diamants  ;  —  amicizia,  contracter 
amitié;  — l'asino  dóve    Auóle  il 
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padróne,  obéir  aveuglément  ;  —  si 

vr.  s  ali;er. 
Legatàrio  a.  sm.  légataire. 
Legato  sm.  légat,  envoyé  :  iegs. 
Legatóre  sm.    qui   lie  ;  —  di    libri. 

relieur.  [liaison  ;  reliure. "I 

Legatura  (ga-tou-ra)sf.  ligature.  Iien,j 
Legazióne  .  ga-tsio-ne)  sf.  légation. 
Légge  i,  règle,  règlement . 

studiar,  étudier  le  droit. 
Leggènda  sf.  légende:  historiette. 
Leggendaio sm.  "Vendeur  de    éî 
Leggendàrio  sm.  recueil  de  légendes. 
Leggeramente.  V.  LEGGIERMENTE. 
Lèggere    (le-dje-re)    va.    lire:  ensei- 
gner, expliquer  ;  —  speditamente, 

lire  couramm-. 
Leggerézza  (le-dje-re-tsa)  sf.  légèreté; 

futilité;  inconstance. 
Leggermente  ad,  légèrement. 

Leggèro.  Y.  LEGGIERO. 

Leggiadramente  ad.  agréablement, 
galamment. 

Leggiadrétto,  a  a,  gentil,  agrès':'". 

Leggiadria  sf.  gentillesse,  charme, 
élégance. 

Leggiadro  (le-dja-drol  a  a.  charmant, 
gentil,  i  li .  agréable  ;  sm.  amant,  ga- 
lant, mignon.  [à  lire."] 

Leggibile       •:  i-bile)  a.  lisible,  aiséj 

Leggicchiare  idji-quia-re  va.   ire  mal. 

Leggiere,  gièri  a.  léger,  vite,  s.  -;: 
inconstant,  volage;  —  di  ad.  facile- 
ment, [ment.l 

Leggiermente  ad.  légèrement  ;  aisé- 

Leggiero,  a  a.  léger,  volage:  ad.  lé- 
gèrement. 

Leggio    le-dji-o)  sm.  lutrin,  pupitre. 

Leggitóre  sm.  lecteur,  liseur. 

Legionario  a.  sm.  légionnaire. 

Legióne  m. 

Legislativo,  a  a.  législatif. 

Legislatóre  sm.  législateur. 

Legislatura    la-tOU-ra)  sf.  lég 

Legislazióne    (la-tsio-nej    sf.   lég 
tiûn. 

Legista  se.  jurisconsulte. 

Legistico  a  a.  légal. 

Legittima  s:",  la  portion  légitime. 

Legittimamente  ad.  légitimement  . 
èqui  tabi  e  m  eu:  :  ce  droit. 

Legittimare  va.  légitimer. 

Legittimazióne  (ma-tsìo-ne)  sf.  légi- 
timation; justification. 

Legittimità  sf.  légitimité. 

Legittimo,  a  a.  légitime. 

Legna  sf.  bois  à  brûler. 


i  Legn.-îggiG  rgna-djio)  sm.  lignée,  race. 

Legnàia  sf.   bûcher. 

Legnaiuòlo  (gna-iouo-lo)  sm.  menui- 
sier, c  larpentîer;  bûcheron. 

Legname  se.  bois ,  charpente. 
Legnare vn.  ccuper  du  bois;  bâtonner 

Legnata  sf.  COUp  de  bâton. 

Lègne  sf.  pi.  bois  à  brûler. 

Légno  sm.  bois;  navire;  voiture;  — 

morire  su  tre  légni  ,  être  pendu. 
Legnosanto  sm.  bois  de  gaïac, 
Legn-.sso,  a  a.  ligneux,  boiseux  ;  du. , 
Leguleio  ^ou-le-io)  sm.  légiste,  juris-1 
Legume  sm.  îégu  [consulte. J 

Leguminoso,  a  a.  légumïneux. 
Lèi  [le-ij  pron.  pers.  f.  elle. 
Lellare  vn.  lambiner,  hésiter. 
L-mho  sm.  bord,  lisière;  limbe. 
Lèmma  sm.  lemme. 
Lemme  lemme   ad.  tout  doucement. 
Lemnisco  sm.  lemnisque. 
Lèmuri  [mou-ri]  sm.  pi.  lémures, 
Lena   sf.  haleine,  r-  on;   force. 

vigueur;  repos,  relâche. 
Lenare  \a.  V.   ALLENARE. 
Lèndine  s.  lente,  lende. 
Lendinóso,  a  a.  plein  de  lentes. 
Lène  a.  deux,  humain;  léger. 
Leniente  a.  lénitif. 
Leuificaménto  sm.  adoucissement. 
Lenificare  va.  lénifier,  adoucir. 
Lenificativo,  a  s.  lénitif. 

Leniménto  sm.  liniment ; adourisse- 

ment. 

Lenire.  V.  LENIFICARE. 

Lenita  sf.  human  îeeur. 

Lenitivo,  a  a.  S.  lénitif. 

Leno  a  i.     ,:le.  mou,  énervé. 

Lenocinio  sm.  charmes,  appas,  attrî 

Lenóne  sm.  maquereau,  entremetteur. 

Lentamente  si.  lentement. 

Lentàre    va.    lâcher,  ralentir:    —  si 
vr.  se  relâcher. 

Lènte  sf. lentille;  lupe:— palustre, 
lenl.le  d'eau,  lenticule. 

Lenteggiare  (te-dja-re)   vn.  relâtihe 

Lentézza    len-te-tsa)  sf.  lenteur:  tié- 
deur; longueur. 

lenticchia    len-ti-quîa    sf.  lentille. 

Lenticolàre  a.  lenticulaire. 
!  Lentiggine    leu-ti-dji-ne)  sf.  lentille, 
éphélîde,  lentigo. 

Lentigginóso  a.  sm.  lentilleux. 

Lentischio    i  len-::-squ:o  > ,    sco  sm 
risque. 

Lènto  "a.    lent,    long,  tardif:    iâch~. 
souple  ;  —  a  fuòco,  à  petit  feu  ;  ad. 
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lentement;  —  lènto  lènto,  tout 
doucement. 

Lènza  sf.  ligne  à  pêcher,  [lit,  linceul.] 

lenzuolo  (len-tsouo-lo)  sm.  drap  de  ) 

Leofante  sm.  éléphant. 

Leoncèllo,  cino  sm.  lionceau. 

Leone  sm.  lion. 

Leonéssa  sf.  lionne. 

Leonino,  a  a.  léonin,  de  lion. 

Leopardo  sm.  léopard. 

Lepidamente  ad.  facétieusement , 
plaisamment.       [santerie,  drôlerie.-! 

Lepidézza  (pi-de-tsa)  sf.  facétie,  plai-J 

Lèpido,  a  a.  plaisant,  agréable,  co- 
mique, facétieux,  drolatique. 

Leporàio,  ràrio  sm.  parc  OÙ  l'on 
tient  des  lièvres,  etc.;  garenne. 

Lepóre  sm.  grâce» 

Leporino,  prino,  a  a.  de  lièvre. 

Leppàre  va.  voler,  dérober;  vn.  fuir. 

Léppo  sm.  graillon;  fumée  huileuse. 

Lepràio  sm.  celui  qui  a  soin  des  liè- 
vres pris  à  la  chasse. 

Lepràtto,  Lepròtto  sm.  levraut . 

Lèpre  s.  lièvre. 

Leproncèllo  sm.  levreteau, 

Lequirizia  (le-qoui-ri-tsia).  V.  li- 
quirizia. [brener.~ 

Lerciàre  (ler-dcia-re)  va.  salir,  em- 

Lércio,  a  a.  sm.  sale,  sali  ;  salope. 

Lerciòso,  a  a.  salope. 

Lèro  sm.  ers  (plante). 

Lésina  sf.  alêne  ;  lésine  ;  avare. 

Lesinalo  a.  sm.  alênier  ;  avaricieux. 

Lesióne  sf.  lésion;  tort,  dommage. 

Lesivo,  a  a.  où  il  y  a  lésion. 

Lèso,  a  a.  lésé,  offensé  ;  —  rèo  di 
lésa   maestà,   criminel    de   lèse-I 

Lessare  va.  bouillir.  [majesté.] 

Lessatura  (sa-tou-ra)  sf.  action  de 
bouillir. 

Lèssico  sm.  lexique  ,  lexicon. 

Lessicografia  sm.  lexicographie. 

Lessicògrafo  sm.  lexicographe. 

Lésso  a.  bouilli  ;  sm.  action  de  bouil- 
lir; bouilli.  [ment." 

Lestamente  ad.  lestement,  adroite-^ 

Lestézza (le-ste-tsa)  sf.  agilité,  adresse. 

Lèsto,  a  a.  leste,  agile,  adroit. 

Letale  a.  léthal,  mortel. 

Letamàio  sm.  fumier;  voirie. 

Letamaiuòlo  (ma-ìouo-lo)  sm.boueur, 
balayeur  des  rues. 

Letamare  va.  fumer,  amender. 

Letame  sm.  fumier,  engrais;  litière. 

Letaminaménto  sm.,  tura,  zióne, 
sf.  amendement  des  terres. 


Letaminàre.  V.  LETAMARE. 

Leiaminòso,  a  a.  fumé,  amendé. 

Letame  sf.  litanies. 

Letargia  sf.  léthargie. 

Letàrgico,  a  a.  léthargique. 

Letargo  sm.  léthargie. 

letificante  a.  sm.  réjouissant. 

Letificare  va.  réjouir,  égayer. 

Letizia  (ti-tsia)  sf.  joie,  gaieté,  plaisir. 

Letiziare  (ti-tsia-re)  vn.  se  réjouir. 

Lèttera  sf.  lettre  ;  —  di  càmbio,  let- 
tre de  change  ; — le  sacre  Lèttere, 
la  Bible. 

Letterale  a.  littéral,  à  la  lettre. 

Letteralmente  ad.  littéralement. 

Letteràrio,  a  a.  littéraire. 

Letterato,  a  a.  lettré  ;  sm.  savant. 

Letteratura  (ra-tou-ra)  sf.  littérature. 

Letteréccio  (te-re-dcio),  a  a.  qui  ap- 
partient au  lit. 

Letterina  sf.  billet  galant,     [lettré. 

Letterato  (te-rou-to)  a.  sm.  savant, 

Lettica.  V.  lettiga.       [de  litières. 

Letticchièro  (ti-quie-ro)  sm.  porteur. 

Letticciuòlo  (ti-ciouo-lo),  cèllo  sm. 
petit  lit,  couchette. 

Lettièra  sf.  bois  de  lit  ;  dossier  du  lit. 

Lettiga  sf.  litière. 

Lètto,  a  a.  lu  ;  sm.  lit,  couche;  canal, 
fond  d'une  rivière. 

Lettorato  sm.  ordre  de  lecteur. 

Lettóre  sm.  lecteur. 

Lettoria  sf.  grade  de  professeur. 

Lettuccino  (tou-dci-no),  tùccio  (tOU- 
dcio)  sm.  lit  de  repos. 

Lettura  sf.  lecture. 

Leucàntemo  (  leou-can-te-mo  )  sm. 
marguerite,  camomille  romaine. 

Leucòio  sm.  giroflier,  perce-neige, 
nivéole. 

Leucòma  sm.  leucome,  taie. 

Lèva  sf.  levier,  chèvre  ;  levée  ;  —  far 
lèva  di  soldati,  enrôler. 

Levàbile  a.  amovible. 

Levabilità  sf.  amovibilité. 

Levadôre  sm.  leveur;  couchart. 

Levaménto  sm.  lever;  élévation;  — 
d'un  assèdio,  levée  d'un  siège;  — 
d'un  càmpo,  décampement. 

Levante  sm.  levant,  orient,  est. 

Levantino,  à  a.  s.  levantin. 

Levare  va.  lever,  élever;  retirer,  ôter, 
—  soldati,  enrôler  des  soldats;  — 
il  càpo,  s'enorgueillir  ; —  la  piànta 
d'un  edilìzio,  lever  le  plan  d'un 
bâtiment  ;  —  le  tènde,  décamper  ; — 
al  sacro  fónte ,  tenir  un   enfant 
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sur  les  fonts  baptismaux  :  —  si  vr. 

Sélever;  —  qualcuno    dinnanzi, 

se  débarrasser  de  quelqu'un. 

Levata  sf.  lever,  levée. 

Levato,  a  a.  levé,  élevé;  extrait;  co- 
pié: déployé;  attentif;  hautain. 

Levatóio  (Pónte)  a.  pont-levis. 

Levatôre  sm.  preneur,  vantard. 

Levatrice  (tri-dee)  sf.  sage-femme, 
accoucheuse. 

Levatura  (va-tou-ra)  sf.;  —  èsser  di 
pòca,  avoir  peu  d'esprit. 

Levaziòne    (va-tsìo-ne)   sf.   levée;" 

Lève  a.  léger.  [élévation. _ 

Levigare  va.  polir,  lustrer  ;  léviger. 

Levigazione  (ga-tsio-ne)  sf.  lévigation. 

Levistico  sm.  rivèche,  sarmentière. 

Levita  sm.  lévite. 

Levità  sf.  légèreté,  inconstance. 

Levitare  va.  fermenter,  lever. 

Levitico  a.  sm.  lévitique. 

Levrière  sm.  lévrier. 

Leùto  sm.  luth.  [resses." 

Lèzio  (le-tsio)  sm.  mignardises,  ca-_ 

Lezióne  (le-tsio-ne)  sf.  leçon,  lecture. 

Leziosàggine  (tsio-sa-dji-ne)  sf.  mi- 
gnardise. 

Leziosamente  ad.  mignardement. 

Lezióso,  a  a.  mignard,  délicat, 

Lezzàre  (let-tsa-rej  vn.  sentir  manvais. 

Lézzo  (le-tso)  sm.  puanteur. 

Lezzóne  sm.  salope. 

Lezzòso,  a  a, puant.  [saletés,! 

Lezzume  (le-tsou-me)  sm.  ordures, J 

Li  art.  m.,  pron.  pers.  pi.  les. 

Li  ad.  là,  dans  ce  lieu-là. 

Libagióne  (ba-jo-ne),  ziòne  sf.,  ou 

Libaménto  sm.  libation. 

Libàmina  sf.  pi.  parfums. 

Libare  va.  goûter,  tâter, faire  des  li- 

Libbia  sf.  ramée  d'olivier,     [bâtions. 

Libbra  sf.  livre  ('poids). 

Libecciata  (be-deia-ta)  sf.  coup  de 
vent  du  sud-ouest.  [ouest 

Libéccio  (be-dcio)  sm.  garbin,  sud 

Lihellàtico  sm.  libellatique. 

Libellista  a.  s.  Imbelliste. 

Libèllo  sm.  libelle,  brochure. 

Libèllula  t'bel-lou-laj  sf.  libellule. 

Liberagióne  fra-jo-ne)  sf.  délivrance. 

Liberale  a.  sm.  libéral;  pi.  libéraux. 

Liberalismo  sm.  libéralisme. 

Liberalità  sf.  libéralité. 

Liberalmente  ad.  libéralement. 

Liberamente  ad.  librement  ;  absolu- 
ment. 

Liberaménto  soi.  délivrance. 


Liberare  va.  libérer,  délivrer,  tirer, 
désraser, 

Liberatóre  sm.   libérateur,  sauveur. 

Liberazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  libération, 
délivrance. 

Libèrcolo  sm.  mauvais  livret. 

Libero,  a  a.  libre;  sincère,  franc;  — 
alla  ad.  librement. 

Liberta  sf.  une  femme  affranchie. 

Libertà  sf.  liberté.  [tièide."] 

Liberticida  a.  sm.;  cidio  sm.  liber-J 

Libertinàggio  (ti-na-djo),  nismo 
sm.  libertinage,  licence. 

Libertino,  a  a.  s.  libertin;  affranchi. 

Libèrto  sm.  affranchi;  esclave  devenu 
libre. 

Libidine  sf.  îasciveté,  luxure  ;  envie 
effrénée. 

Libidinosamente  ad.  lascivement. 

Libidinóso,  a  a.  libidineux,  lascif, 
voluptueux. 

Libito  sm.  volonté,  gré  ;  —  a,  au  gré, 
ad  libitum.  fen  équilibre  ~ 

Libra  sf.  balance  ;  —  tenèr  in,  tenir. 

Libraccio   ^bra-dcio)    sm.    bouquin, 

Libràio  sm.  libraire.         [?ros  1^'re. 

Libraménto  sm.  balancement;  — 
della  luna,  libration. 

Librare  va.  peser  ;  —  si  vr.  planer. 

Libràrio,  a  a.  de  livre. 

Librazióne  ibra-tsio-ne)  sf.  libration. 

Libreria  sf.  librairie  ;  bibliothèque. 

Librèttine  sf.  pi.  livret  d  arithmétique. 

Libriccino  (bri-dei-no)  sm.  livret; 
heures,     [nière  couche  de  l'écorce).i 

Libro  sm.  livre,  voiume;   liber  (der-J 

Licantropia  sf.  lycanthropie. 

Licàntropo  a.  sm.  lycanthrope. 

Licciaiuòla  (li-dcia-iouo-îa)  sf.  tour- 
ne-fil; tourne-à-gauche. 

Licciaruòlo  sm.  règle  de  tisserand. 

Liccio    ii-dcio)  sm.  lice;  lisse. 

Licènza  (cen-tsa)  sf.  licence,  liberté; 
pouvoir,  permission;  congé;  liberti- 
nage, [congé."! 

Licenziaménto    sm.   licenciement,J 

Licenziare  (cen-tsia-re)  va.  licencier, 
congédier;  • —  si  vr,    prendre  congé. 

Licenziato  sm.  licencié. 

Licenzia* ura  .tou-ra)  sf.  licence^ 

Licenziosamente  ad.  licencieuse- 
ment, [dérèglement.- 

Licenziosità  sf.  licence,  libertinage,. 

Licenzióso,  a  a.  licencieux,  débau- 

Licèo  sm.  lycée.  [ché. 

Licere.  V,    LÉCERE. 

Lichène  (li-quô-nej,  o  sm.  lichen. 
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Liei  ad.  là.  [mement."] 

Licitaniénte  ad.    licitement,   légiti-J 

Licitazióne  (ta-tsio-nej  sf.   licitation. 

r.icòre  sm.  liqueur. 

Lìdia  a.  sf.  pierre  de  touche. 

Lidio  am.  Lydien. 

Lido  sm.  rivage,  bord  de  la  mer. 

Lienteria.  sf.  lienterie. 

Lientèrico,  a  a.  lientérique. 

Lietamente  ad.  joyeusement. 

Lièto,  a  a.  joyeux,  gai. 

Lièva  sf.  levier;  bascule.  [sèrre."] 

Lièva  Lièva   ad.  gare  gare;   serrej 

Liève  ad.  léger;  agile,  frivole;  poli. 

Lievemente  ad.  légèrement;  facile- 
ment ;  aisément. 

lì evèzza(ve-tsa), Lievità  sf.  légèreté. 

Lievitare.  V.  levitare. 

Lièvito  sm.  levain. 

Ligàmc  sm.  lieu,  attache. 

Ligaménto  sm.  ligament. 

Ligamentòso,  a  a.  ligamenteux. 

Ligiàre  va.  polir,  lisser. 

Ligiàta  sf.  polissage. 

Lìgio,  a  a.  lige,  sujet. 

Lignàggio  (gna-djo)  sm.  lignée,  race. 

Lìgneo,  a  a.  ligneux,  boiseux. 

Lignite  sf.  lignite. 

Ligustro  (gou-stro)  sm.  troène. 

Lilà  sm.  lilas. 

Liliàceo,  a  a.  liliacé. 

Lima  sf.  lime;  limande,  carrelet. 

Limàbile  a.  qu'on  peut  limer. 

Limàccio  (ma-dcio)  sm.  vase,  limon,"] 

Limaccióso,  a  a.  bourbeux,  [bourbe.  J 

Limare  va.  limer,  polir;  corriger. 

Limatóre  sm.  limeur. 

Limatura  (ma-tou-ra)  sf.  limaille; 
—  vìver  di,  vivre  d'industrie. 

Limbèllo,  Limbellùccio  (lou-dcio) 
sm.  rognure  de  cuir. 

Limbicco  sm.  alambic. 

Limbo  sm.  limbes. 

Limièro,  a  sm.  limier.  —  Fig.  espion. 

Limitaménto  sm.  limitation;  modifi- 
cation, restriction. 

Limitare  va.  limiter,  borner;  sm. 
seuil  ;  —  il  limitare  della  vec- 
chiàia, le  commencement  de  la  vieil- 
lesse. 

Limitatamente  ad.  avec  limitation. 

Limitativo,  a  a.  limitatif. 

Limitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  limita- 
tion; circonscription,  restriction. 

Limite  sm.  limite,  borne. 

Limitrofo,  a  a.  limitrophe. 

Limo  sm.  limon,  vase,  boue. 


Limóna  sf.  citronnelle. 

Limonàio  sm.  vendeur  de  citrons.     . 

Limonata.  V.  LIMONÈA. 

Limóne  sm.    citron,  limon;  limonier. 

Limonèa  sf.  limonade. 

Limosina  sf.  aumône,  charité. 

Limosinante  a.  mendiant. 

Limosinare  va.  aumôner  ,  vn.  men- 
dier, quêler. 

Limosinarlo  sm,  aumônier. 

Limosinatòre,  sinière,  o  sm.  au- 
mônier; a.  charitable. 

Limosità  sf.  limon,  boue. 

Limóso,  a  a.  bourbeux,  iimonneux. 

Limpidézza  (pi-de-tsa),  dità  sf.  lim- 
pidité, clarté;  pureté. 

Lìmpido,  a  a.  limpide,  clair,  net. 

Linaiuòlo  (na-iouo-lo)  sm.  linier. 

lì nàrJa  sf.  linaire,  lin  sauvage. 

Lìnee  s.  lynx,  loup  cervier;  —  òcchi 
tli  lìnee,  de  très-bons  yeux. 

Lìnceo,  a  a.  de  lynx. 

Linda  sf.  alidade.  [prennent.! 

Lindamente  ad.  couramment;  pro-J 

Lindézza  (de-tsa)  sf.  propreté,  gen- 
tillesse, grâce. 

Lindo,  a  a.  gentil,  propre,  poli. 

Limiùra  (dou-ra)sf.  propreté,  élégance. 

Linea  sf.  ligne,  niveau;  lignée. 

Linealménte    ad.     linéalement;    en 


ligue  droite. 


pi. 


Lineaménto    sm.    trait  ;    ligne  ; 
linéaments,  traits  du  visage. 

Lineare  va.  dessiner;  a.  linéaire. 

Lineàrio.  a  a.  linéaire. 

Linearmente  ad.  en  droiture. 

Lineato,  a  a.  rayé,  marqué;  tracé  en 
ligne  droite. 

Lineazióne  (a-tsio-ne)  sfo  traits  de 
plume  ;  lignes,  traits. 

Lineétta  sf.  petit  trait,  petite  ligne. 

Linéto  sm.  linière. 

Linfa  sf.  lymphe,  eau. 

Linfàtico,  a  a.  lymphatique. 

Lingerìa  (lin-dje-ri-a)  sf.  linge. 

Lìngua  (lin-goua)  sf.  langue  ;  langage, 
idiome  ; —  a,  à  point  donné  ;  — màla, 
mauvaise  langue  ;  —  aver  la  lìngua 
lunga,  avoir  une  mauvaise  langue; 
—  métter  la  lingua  in  molle, 
caqueter;  —  serpentina,  langue  de 
serpent  ;  —  buòna,  buglose  (herbe). 

Linguàccia  (lin-goua-deiaj  sf.  mé- 
ch  nte  langue.  [babillard."] 

Linguacciuto    (gua-deiou-to),    a    a.J 

Linguàggio  sm.  langage,  idiome. 

Linguàio,  iôlo  sm.  puriste. 
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bégayer, 
s.  linguiste. 


Linguale  a.  lingual. 
j.inguàrdo  a.  médisant.  [biller. 

Lingueggiare  igoue-dja-re)  vn.  ba- 
i.inguèlla  sf.  languette;  filtre. 
Linguétta   sf.   petite   langue;   filtre; 

languette;  curette  (marin.). 
Linguettâre  vn 
Linguista  a 

Linguistico,  a  a.  sf.  linguistique 
Linguòso,  a  a.  babillard. 
Linièra  sf.  linière. 
Linificio  sm.  linifice. 
Liniménto  sm.  liniment. 
Lin'?,  a  a.  de  lin;  sm.  lin. 
Linóne  sm.  linon,  linomple. 
Linséuie  sm.  linette,  graine  de  lin. 
Linteo,  a  a.  de  lin;  sm.  serviette. 
Lintèrcolo  sm.  sourdine. 
Lintiggine  (ti-dji-ne)  sf.  lentille, tache 

de  rousseur. 
Liocòrno  sm.  licorne. 
Lione  sm.  lion.  [matique.1 

ì  ipo  grammàtico,  a  a.  lipogramma- J 
Lippitùdine  sf.  lippitude. 
Lippo,  a  a.  chassieux,  louche;  sf.  folle 

avoine;  bâtonnet  (jeuj. 
Lippòso,  a  a.  chassieux. 
Liquàbile  (li-qoua-bile)  a.  liquéfiable. 


Liquabiiità  sf.  propriété  de  se  liqué-"] 

î.  [fier.J 
Liquàievn.  expliquer. 


Liquaménto  sm.  liquéfaction. 


Liquativo,  a  a.  fusible,  soluble. 

Liquazióne  (li-qoua-tsio-ne)  sf.  liqua- 
tion.  [fondre.  ~| 

Liquefare  va.  liquéfier;  —  si  vr.  sej 

Liquefattibile,  tivo,  a  a.  liquéfiable. 

Liquef attóre  sm.  liquéfiant. 

Liquefazióne  (fa-tsio-ne)  sf.  liqué- 
faction, fusion,  [sèment,! 

Liquidaménte  ad.  liquidement  ;  ai-J 

Liquidare  (qoui-da-re)  va.  liquider; 
liquéfier. 

Liquidazióne  sf.   liquidation,  fusion 

Liquidire   vn.   se    fondre  ;    devenir' 

Liquidità  sf.  liquidité.  [liquide. 

Liquido  a.  sm.  liquide. 

Liquirìzia  (!i-qoui-ri-tsia)  sf.  réglisse. 

Liquóre  (li-qouo-re)  sm.  liquide,  fluide; 
liqueur. 

Lira  sf.  livre  (monnaie)  ;  lyre. 

Lirica  sf.  poésie  lyrique. 

Lirico,  a  a.  lyrique. 

Lirismo  sm.  lyrisme. 

Lirista  a.  s.  joueur  de  lyre. 

Lisca  sf.  arête  de  poisson;  chêne - 
votte:  bagatelle.  [monie.l 

Liscézza  (li-che-tsa)  sf.  lissure  ;  har-J 


Liscia  (ji-chia)  sf.  lissoir,  frottoir. 

Lisciaménto  sm.  alésage;  flatterie. 

Lisciapiànte  sm.  bizaigle,  outil  des 
cordonniers. 

Lisciardièra  a.  sf.  femme  qui  se  farde. 

Lisciare  (li-chia-re)  va.  polir,  lisser. 
satiner;  flatter,  cajoler; —  si  vr.  se 
farder;  —  la  còda  al  diàvolo. 
perdre  son  latin. 

Lisciatóio  sm,  lissoir. 

Lisciatóre  sm.  lrsseur. 

Lisciatura  (  chia-tou-ra  )  sf.  farde- 
ment  ;  parure. 

Lìscio,  a  a.  poli,  uni  ;  sm.fard. 

Lisciva  sf.  lessive. 

Liscivàre  va.  lessiver;  sm.  lessivage. 

Lisciviale  a.  de  lessive. 

Liscóso,  a  a.  qui  a  des  chènevcttes. 

Lisimàchia  (ma-qui-a)  sf.  lysimachie,! 

Liso,  a  a.  usé.         [salicaire,  plante.  J 

Lisciviale,  viòso,  a  a.  lixiviel,  ob- 
tenu par  lixiviation. 

Lissiviazióne  (via-tsio-ne)  sf.  lixivia- 
tion ;  lavage  des  cendres  pour  en 
tirer  les  sels  alcalins. 

Lista  sf.  liste,  rôle,  catalogue;  bande, 
bandelette;  — civile,  revenu  alloué 
au  souverain  ;  —  càpo  lista ,  le 
premier  à  faire  quelque  chose. 

Listare  va.  chamarrer,  galonner.    . 

Listèlla  sf.  listeau,  listel. 

Litanie  sf.  pi.  litanies. — Fig.  au  sing. 
longue  et  ennuyeuse  énumération. 

Litantrace  (tra-dce)  sm.  lithantrax.- 

Litargirio,  giro  sm.  litharge. 

Lite  sf.,  Litigaménto  sm.  contesta* 
tion,  dispute,  querelle,  procès. 

Litigante  a.  s.  litigant ,  plaideur. 

Litigare  vn.  plaider,  contester. 

Lìiigatòre  sm.  plaideur;  tracassier. 

Litigio  sm.  litige,  débat,  dispute. 

Litigióso,  a  a.  litigieux,  querelleur. 

Litocromia  sf.  lithocromie,  procédé 
lithographique    pour    imprimer    en" 

Lito  sm.  rivage,   [noir  et  en  couleur._ 

Litòfago  sm.  litbophage. 

Litofiti  sm.  pi.  lithophyte. 

Litografare  va.   lithographier. 

Litografia  sf.   lithographie. 

Litògrafo  sm.  lithographe. 

Litòlogo  sm.  lithologue. 

Litologìa  sf.  lithologie. 

Litorale,  Littorale  a.  sm.  littoral; 
les  côtes,  les  bords,  le  rivage. 

Litotomìa  sf,  lithotomie. 

Litro  sm.  litre;  lytrum,  salicaire. 

Littoràno,  a  a.  sm.  riverain. 
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Littóre  sm.  Moteur. 
Liturgia  (tour-dji-a)  sf.  liturgie. 
Litùrgico,  a  a.  liturgique. 
Liutàio,  tière  sm.  luthier. 

Liùto  (liou-to)  sm.  luth. 

Livèlla  sf.  niveau. 

Livellaménto  sm.  alignement. 

Livellàre  va.  niveler,  aligner. 

Liveïlàrio,  a  a.  emphytéotique;  cen- 
sitaire ;  sm.  tenancier. 

Livellatóre  sm.  niveleur;  seigneur 
censier.  [ment.-] 

Livellazióne  (la-tsio-ne)  sf.  nivelle-J 

Livèllo  sm.  censive,  cens,  rente  sei- 
gneuriale ;  niveau. 

Lividastro,  a  a.  bleuâtre. 

Lividézza  (de-tsa)  sf.  lividité,  meur- 
trissure; dépit,  rancune,  envie. 

Livido,  a  a.  livide.  [haine.*] 

Lividóre  sm.  meurtrissure  ;  jalousie,] 

Lividume  sm.  marque,  tache  livide. 

Lividura  (  dou-ra)  sf.  lividité,  meur- 
trissure. 

Livóre  sm.  rancune,  haine;  lividité. 

Livorosaménte  ad.  malignement. 

Livoróso,  a  a.  envieux,  rancunier, 
haineux. 

Livrèa  sf.  livrée,      [rière;  palissade."] 

Lizza  (li-tsa)  sf.  lice,  carrière;  bar-J 

lo  art.  m  ;  pron.  sing.  le. 

Lobo  sm.  lobe. 

Lòc,  Lòcco  sm.  lok. 

Locale  a.  local  ;  pi.  locaux. 

Località  sf.  localité. 

Localmente  ad.  localement. 

Locanda  sf.  hôtel  garni,  auberge. 

Locandière  sm.  aubergiste. 

Locare  va.  poser,  placer,  situer. 

Locatàrio  a.  sm.  locataire. 

Locatière  sm.  lamaneur,  locman. 

Locativo,  a  a.  locatif. 

Locazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  location, 
affermage;  position,  situation,  place. 

Loche  (lo-que)  sm.  loch. 

Lôchii  (lo-quii)  sm.  pi.  lochies. 

Loco  sm.  lieu;  temps. 

Locomòbile  a.  locomobile. 

Locomobilita  sf.  locomobilité. 

Locomotiva  sf.  locomotive. 

Locomotóre  a.  s.  locomoteur. 

Locomozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  loco- 
motion, [gouste.l 

Locusta  (cou-tsa)  sf   sauterelle;  lan-J 

Locuzióne  (cou-tsio  ne)  sf.  locution; 
langue,  langage,  phrase. 

Loda  sf.  louange. 

Lodàbile  a.  louable. 


Lodabilità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 
louable. 

Lodaménto  sm.  louange. 

Lodare  va.  louer,  louanger. 

Lodatamente  ad.  louablement,  bien. 

Lodativo,  a  a.  laudatif. 

Lodatóre  sm.  loueur,  louangeur. 

Lòde  sf.  louange,  éloge. 

Lodévole  a.  louable,  [avec  honneur.! 

Lodevolmente     ad.     louablement ,] 

Lòdo  sm.  arbitrage. 

Lòdola  sf.  alouette. 

Lòffa,  Lòffia  sf.  vesse. 

Logarìtmico,  a  a.  logarithmique. 

Logaritmo  sm.  logarithme. 

Lòggia  (lo-dja)  sf.  loge,  terrasse,  bal- 
con; galerie;  —  tenére  a,  tenir  le 
bec  dans  l'eau. 

Loggiato  sm.  galerie  ouverte. 

Loggióne  (lo-djo-ne)  sm.  paradis; 
grande  loge  ouverte. 

Lògica  sf.  logique,  dialectique. 

Logicale  a.  de  la  logique. 

Logicare  vn.  subtiliser,  sophistiquer. 

Logicàstro  sm.  mauvais  logicien. 

Lògico  sm.  logicien. 

Logistica  sf.  logistique;  algèbre. 

Lòglio  sm.  ivraie. 

Loglióso,  a  a.  plein  d'ivraie;  gâté. 

Logogrifo  sm.  logogriphe. 

Logorànza  (ran-tsa)  sf.  usure,  con- 
sommation. 

Logorare  va.  user,  consumer. 

Logoratôre  sm.  qui  use,  consume. 

Logorizia  (ri-tsia)  sf.  réglisse. 

Lógoro,  aa.  usé,  consumé;  sm.  leurre. 

Logotèta  sm.  logothète. 

Logùccio  (gou-dcio)  sm.  petit  endroit. 

Lòia  sf.  crotte,  ordure. 

Lòlla  sf.  balle  du  blé. 

Lolligine  sf.  calamar  ;  cornet. 

Lombàgine  (ba-ji-ne)  sf.  lombagie. 

Lombale,  bàre  a.  lombaire. 

Lombata  sf.  lombes. 

Lombatèllo  sf.  filet  de  porc,     [cerf."] 

Lómbo  sm.  lombes;  reins;  cimier  dej 

Lombricale  a.  lombricai. 

Lombrico  sm.  lombric,  ver  de  terre. 

Lumìa  sf.  citron  sucré  ;  lime. 

Longanimità  sf.  longanimité,  pa- 
tience, clémence. 

Longànimo  am.  longanime,  patient. 

Longevità  sf.  longévité.         [temps."] 

Longèvo,  a  a.  vieux  ,  qui  dure  long-J 

Longitudinale  (  lon-dji-tou-di-na-le  ) 
a.  longitudinal.  [longueur.! 

Longitùdine  (tou-di-ne)sf.longitude;  J 


LUC 


273 


LUD 


lontanamente  ad.  loin,  de  loin. 

Lontananza    (  nan-tsa  )    sf.    éloigne- 
ment,  distance;  lointain. 

lontanare  va.  éloigner;  "vn.  durer; 
s'étendre  au  long;— si  vr.  s'éloigner. 

Lontano, a  a. éloigné;  loin  ;  ad,  loin, 

Lóntra  sf.  loutre.  [au  loin. 

Lónza    (lon-tsa)  sf.  panthère;  loup 

Lónzo,  a  a.  énervé,  flasque,  [cervier.. 

Lòppa  sf.  balle  du  blé  ;  —  non  è,  ce 
n'est  pas- facile. 

Loppòso,  a  a.  rempli,  chargé  de  balles. 

loquace  a.    loquace,  causeur,  babil- 
lard. 

Loquacemente  ad.  avec  babil. 

Loquacità  sf.  loquacité,  caquet. 
Loquèla  sf.  loquèle,  langage,  langue. 
Lord    sm.    lord    (titre    d'honneur    en 
Angleterre).  [dezza.~ 

Lordàggine  (lor-da-dji-ne).  V.  LOR- 
Lordaménte  ad.  salement. 
Lordare  va.  salir,  tacher,  crotter. 
Lordézza  (lor-de-tsa)  sf.  saleté,  crasse. 
Lórdo,  a  a.  sale,  crasseux;  brut,  ort. 
Lordume  (lor-dou-me)  sm.,  dura  sf. 

ordure,  saleté;  obscénité. 
Lorica  sf.  cotte  de  mailles,  cuirasse. 
Loricato  a.  cuirassé. 
Lóro  pron.  pers.  pi.  leur,  eux,   elles, 
deux,  d'elles,  à  eux,  à  elles ,  a.  poss_. 
leur,  leurs;  sm.  leur  bien,  [stupide.- 
Lósco,  a  a.  louche;  borgne;  hébété, 
Lotàre  va.  luter  ;  corroyer. 
Lotatûra  Cta-tou-ra)  sf.  lutation. 
Lòto  sm.  boue,  crotte;  lotus,  lut. 
Lotófago  sm.  lotophage,  mangeur  de 
lotus.  [boueux.l 

Lotolènte,  a,  tóso,  a  a.  bourbeux,] 
Lòtta  sf.  lutte  ;  débat,  dispute. 
Lottare  vn.  lutter. 
Lottatóre  sm.  lutteur. 
Lotteggiàre  (te-dja-re)  vn.  lutter. 
Lòtto  sm.  loterie,  lot. 
Lozàngasf.  losange; — forata,  macie. 
Lozangatc.  a  a.  losange. 
Lozióne  sf.  lotion,  ablution. 
Lubricare  va.  lubrifier  ;  oindre. 
Lubricativo,  a  a.  laxatif,  [lubricité."] 
Lubrichézza  (bri-que-tsa),   cita   sf.J 
Lubricità  sf.  lasciveté,  lubricité. 
Lùbrico  sm.  endroit   glissant;   a.   lu- 
brique ;  trompeur,  incertain,  [mun." 
Lucarino  sm.  verderet,  serein  com- 
Lucchétto    (lou-quet-to)  sm.  cadenas 
Lucciànte  (lou-dci-can-te)  a.  luisant, 

brillant. 
Luccicare  vn.  brilloter,  miroiter. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Luccichio  (lou-dci-qui-o)  sm.  miroi-l 

Lùccio  sm.  brochet,    [tement,  éclat.J 

Lùcciola  (lou-dcio-la)  sf.  luciole,  ver"! 

Lucciolato  sm.  ver  luisant,  [luisant. J 

lùcco  sm.  robe  des  anciens  Floren- 
tins, empruntée  plus  tard  par  les 
magistrats. 

Lùce  sf.  lumière,  clarté;  prunelle; 
regard;  —  méttere  alla,  publier; 
—  venire  in,  paraître;  —  pórre 
in,  éclaîrcir,  expliquer;  —  rinièe- 
tere  in,  faire  revivre. 

Lucènte  a.  luisant,  brillant. 

Lucentézza  (te-tsa)  sf.  lucidité. 

Lucere  vn.  luire,  briller. 

Lucèrna  sf.  lampe,  lumière;  guidé. 

Lucernàio  sm.  lanternier. 

Lucernàle  a.  lucernaire. 

Lucernàrio  sm.  lucarne,  œil-de-bœuf. 

Lucernàro  sm.  allumeur  de  lanternes. 

Lucernàta  sf.une  pleine  lampe  dbuile. 

Lucernerîa  sf.  fabrique  de  lampes. 

Lucernière  sm.  pied  d'une  lampe. 

Lucèrta,  cèrtola  sf.  lézard. 

Luchèra  (lou-que-ra)  sf.  mine,  re- 
gard, air.  [serin  -vert."] 

Lucherino  (lou-que-ri-no)  sm.  tarin, J 

Lucidamente  ad.  lucidement. 

Lucidare  va.  éclaircir ,  expliquer; 
calquer.  [de  calquer."] 

Lucidazióne    (da-tsio-ne)    sf.   actionj 

Lucidézza  (dci-de-tsa)  sf.  lueur,  clar- 
té, splendeur. 

Lucidità  sf.  lucidité,  clarté. 

Lùcido,  a  a.  lucide,  luisant;  poli; 
sm.  transparent  pour  calquer;  cirage. 

Luciîèro  sm.  Lucifer;  étoile  du  ber- 
ger; —  a.  lumineux,  qui  éclaire;  — 
piètra  lucifera,  pierre  pbospho- 
rique. 

Lucignolàto,  a  a.  tressé,  tortillé. 

Lucignolo  sm.  lumignon,  mèche; 
quenouiliée  de  lin,  de  laine,  etc. 

Lucrare  va.  gagner,  profiter. 

Lucrativo,  a  a.  lucratif,  profitable. 

Lùcro  sm.  lucre,  gain,  profit. 

Lucrosamente  ad.  lucrativemenî  , 
avec  profit. 

Lucróso,  a  a.  profitable. 

Lucubràto,  a  a.  élaboré. 

Lucubraziòne  (bra-tsio-ne)  sf.   éîu-1 

Lucu^ènto.  Y.  lucènte.  [cubration.J 

ludibrio  sm.  jouet,.risée. 

Ludificàre  va.  tromper,  mystifier; 
railler;  éblouir. 

Ludifìcaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  illu- 
sion, tromperie;  mystification. 

18 
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Xiulo  sm.  jeu. 

xùe  sf.  peste,  contagion. 

lùffo  sm.  amas  confus. 

lugliàtico  (lou-lia-tico),  a  a.  de  juil- 
let, qui  mûrit  en  juillet  ;  sf.  chasselas. 

Lùglio  (lou-lio)  sm.  juillet. 

Lugubre,  gùbre  a.  lugubre,  triste. 

Lui  (loui)  sm.  roitelet  non  crèté;  — 
tirerebbe  a  un,  il  tondrait  sur  un" 

Lui  pron.  m.  de  lui;  à  lui.  [œuf. 

Luigi  (loui-ji)  sm.  louis  d'or. 

Lùlla  (loul-la)  sf.  planche  latérale  du 
fond  du  tonneau. 

lumaca  sf.  limaçon,  escargot;  — 
scala  a,  escalier  à  limaçon. 

iiumachista  (ma-qui-sta)  sm.  ama- 
teur de  coquilles. 

Lumacóne  sm.  limace,  escargot.  — 
Fig.  sournois,  caché. 

iiumàio  sm.  lanternier. 

Lunibricàle  a.  sm.  lombricai. 

lume  sm.  lumière,  clarté;  connais- 
sance ;  œil  ;  bougie  ;  —  far  lume 
aduno,  éclaiier  quelquun; —  dar 
nei  lumi,  er;trer  dans  une  affreuse 
colère  ;  —  tenére  il,  prêter  la  main 
à  quelqu'un. 

Lumeggiaménto  sm.  éclairement. 

Lumeggiare  (me-dja-re)  va.  éclairer"] 

Lumétto  sm.  lampion.  [(peint. ).J 

Lumicino  sm.  petite  lumière. 

Lumièra  sf.  lumière;  alunière. 

Luminare  sm.  luminaire. 

Luminària,  nàra  sf.  luminaire; 
illumination. 

Luminèllo  sm.  lamperon. 

Luminosità  sf.  clarté,  splendeur. 

Luminóso,  a  a.  lumineux,  éclatant. 

Lùna  sf.  lune;  mois;  — crescènte, 
croissant  de  la  lune;  —  nuòva, 
nouvelle  lune  ;  —  scéma,  déclin  ae 
la  lune  ;  —  i  quarti  dèlia,  les  quar- 
tiers de  la  lane ,  —  avèr  la,  être 
lunatique. 

Lunare  a.  lunaire;  sm.  lunaison. 

Lunària  sf.  lunaire, 

Lunàrio  sm.  almanach. 

Lunarista  a.  sm.  faiseur  d'almanachs. 

Lunàtico,  a  a.  s.  lunatique,  capri- 
cieux. 

Lunato,  a  a.  en  forme  de  croissant. 

Lunazióne   (na-tsio-ne)  sf.  lunaison. 

Lunedi  sm.  lundi. 

Lunétta  sf.  lunette;  croissant. 

Lunga  sf.  longe,  lanière  ;  —  dàre  la, 
traîner  en  longueur;  —  andar  in. 
tirer  en  longueur;  —  da,  dalla,  de 


loin  ;  —  alla,  au  loin  ;  —  di  gran  , 
de  beaucoup.  [rade." 

Lungàgnola  sf.  panneau;  filets;  ti-J 

Lungamente  ad.  longuement. 

Lùnge  ad.  loin. 

Lungheria  (que-ri-aì  sf.  longueur. 

Lunghésso  ad.  tout  le  long  de. 

Lunghétto  (guet-to),  a  a.  longuet,  un 
peu  long.  [longitude." 

Lunghézza    (gue-tsa)   sf.    longueur  ;_ 

Lunghièra  (guie-ra)  sf.  légende;  dis- 
cours à  perte  de  vue. 

Lùngi  prép.  loin,  éloigné  ;  ad.  loin,  ùp 
loin;  —  fàrsi,  éloigner;  —  fàrsi 
da,  reprendre  de  plus  haut  ;  —  stare 
di,  se  tenir  à  l'écart.  [de  loin."} 

Lu ngifercnte,  ritòre sm.qui  blesse J 

Lungo,  a  a.  éloigné;  —  bròdo, 
biouet,  bouillon  allongé;  ad.  long- 
temps; sm.  longueur;  prép.  le  long 
de,  près. 

Lùnula  (lou-nou-la)  sf.  lunule. 

Luògo  (louo-go)  sm.  lieu,  endroit; 
race,  lignée;  place;  — avère  il, 
avoir  la  main;  — far,  faire  place; 
—  dar,  présenter  l'occasion;  sus- 
pendre; —  in,  au  lieu;  —luògo 
comune,  latrines;  —  lasciar,  per- 
mettre; —  a,  à  propos. 

Luogotenènte  a.  sm.  lieutenant. 

Luogotenènza  (te-nen-tsa)  sf.  lieute- 
nance.  [lieutenance.- 

Luogotenenziale  (nen-tsia-le)  a. de. 

Lùpa  sf.  louve.  [mand,  glouton 

Lupàccio  sm.  gros  loup. — Fig,  gour 

Lupattino  ,  picino  sm.  louveteau. 

Lupeggiare  (pe-dja-re)  va.  n.  dévorer 
comme  un  loup,  goinfrer. 

Lupésco,  a  a.  de  loup. 

Lupia  ~f.  loupe. 

Lupicante  sm.  crabe. 

Lupigno,  a  a.  de  race  de  loup;  à  la 
façon  des  loups. 

Lupinàio  sm.  lupinaire, 

Lupinèlla  sf.  lupinelle,  sainfoin. 

Lupinèllo  sm.  lupin. 

Lupino,  a  a.  de  loup  ;  sm.  lupin. 

Lupo   sin.    loup  ;— cervière,    loup"1. 

Lùppolo  sm.  houblon.  "«r-vier.J 

Lùrco,  a  a.  avide,  glouton. 

Lùrido,  a  a.  sale;  livide,  pâle. 

Lusinga  cf.  cajoleries;  leurre. 

Lusingaménto  sm.  flatterie. 

Lusingante  a.  caressant. 

Lusingare  va.  n.  flatter,  leurrer; 
inspirer  confiance; — »i  vr.  se  flatter. 

Lusingatóre  sm.   flatteur,  enjôleur. 
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séducteur. 

Lusingheria  (gue-ri-a)  sf.  flatterie 

Lusinghévole  (gue-vole)  a.  attrayant, 

Lusinghevolmente  ad.  flatteuse- 
merjt,  agréablement,. 

Lusinghière  (guie-re),  ro,  a  a.  at- 
trayant; sm.  flatteur,  cajoleur. 

Lussare  va.  luxer,  déboîter  un  os. 

Lussazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  luxation, 

lùsso  sm.  luxe,  faste. 

Lussureggiante  (re-djan-te).  V.  LUS- 
SURIASTE. 

Lussureggiare (re-dja-re)  vn.  s'aban- 
donner à  la  débauche. 

Lussùria  (  lous-sou-ria  )  sf.  luxure, 
lubricité;  luxe;  luxuriance. 

Lussuriànte  a.  luxueux,  excessif  dans 
le  luxe  ;  luxuriant. 

Lussuriare  vn.  donner  dans  la  luxure; 
être  trop  dru;  produire  beaucoup. 

Lussuriosamente  ad.  luxurieuse- 
ment. 

Lussurióso,  a  a.  s.  luxurieux. 

Lustrale  a.  d:un  lustre,  de  ciuq  an- 
nées; lustral. 


Lustrante  a.  luisant,  brillant.  [trer.~! 

Lustrare  va.  lustrer;  éclairer;  illus-J 

Lustrastivàli  sm.  décrotteur. 

Lustratóre  sm.  calandreur,  lustreur. 

Lustratura  (stra-tou-ra)  sf.  polissurc. 
polissage. 

Lustrazióne  ?f.  lustration. 

Lustre  sf.  pi.  feintes,  grimaces. 

Lustrino  sm.  lustrine;  clinquant;  jais. 

Lustro,  a  a.  lustré,  poli;  sm.  lustre. 

Lustròre  sm.  splendeur. 

Lutare  va.  luter.     [ne)  sf.  lutation. 

Lutatura   (la-tou-ra)v  zióne   (t.;i   -_ 

Luteranismo  sm.  luthéranisme. 

Luterano,  a  a.  s.  luthérien. 

Lutifigolo  sm.  potier. 

Luto  sin.  boue,  fange,  lut. 

Lutóso,  a  a.  bourbeux. 

Lutta  sf.  lutte,  combat. 

Lutto  sm.  deuil;  douleur;  pleurs,  gé- 
missements, [loureusement.^ 

Luttuosamente  ad.  tristement,  dou- j 

Luttuóso,  a  a.  lugubre,  triste,  déplo- 
rable. 

Lutulènto,  a  a.  bourbeux;  crotté. 


1/1 


M,  onzième  lettre  de  l'alphabet. 

Ma  conj.  mais,  aussi,  même;  —  che  ? 
à  quoi  bon. 

Maeàcco  sm.  macaque. 

«lacca  sf.  quantité,  abondance;  —  a, 
à  foison  ;  sans  payer,  gratis. 

Maccatèlla  sf.  hachis  ;  défaut,  vice  ; 
tromperie.  [me,  bonace." 

Macelleria  (que-ria).  caria  sf.  cal-_ 

Maccheronèa, rônicasf.  macaronée. 

Maccheroni  (ma-que-ro-ni;  sm.  pi. 
macaroni. 

maccheronico  (que-ro-ni-co),  a  a. 
,  macaronique  ;  sm.  écrivain  de  maca- 
ronée. 

Màcchia  (ma-quia)  sf.  tache,  souil- 
lure; blâme;  buisson,  bruyère;  ma- 
cule; —  alla,  en  cachette;  —  ca- 
varne la,  remédier  ;  l'emporter  sur; 
sortir  d'embarras. 


Macchiaiuòlo  (quia-ouo-lo),  a  a.  qui 
habile  les  buissons;  marron  (qui  im- 
prime en  cachette) ,  sm.  dégraisseur. 

macchiare  va.  tacheter,  souiller  ;  ma- 
culer.   [engiD  ;  machination,  trame.  1 

macchina   (ma-qui-na)  sf.  machine. J 

Macchinale  a.  machinal. 

Macchinalmente  ad. machinalement. 

Macchiuamèuto  sm.  menée,  machi- 
nation, conspiration. 

Macchinare  va.  n.  machiner,  caba- 
ler,  comploter.  [baieur. 

Macchinatóre  sm.  machinateur,  ca- 

Macchinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  ma- 
chinatiou,  cabale,  embûche,  piège. 

Macchinista  a.  sm.  machiniste. 

Macchinóso,  a  a.  machinateur  ;  de 
mat  bine. 

Macchione  sm.  hallier. 

Maccìiióso,  a  a.  madré,  tavelé. 
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Macciànghero  (ma-dcian-gue-ro),  a 
a.  trapu;  lourd,  hébété,  stupide. 

Macco  sm.  massacre;  bouiilie  de 
fèves  ;  —  a,  ad.  abondamment,  à  foi- 
son ;  aux  dépens  dautrui. 

Màce  s.  macis. 

Macellàio,  ro  a.  sm.  boucher. 

Macellaménto  sm.  abatage. 

Macellare  va.  égorger,  tuer.  —  Fig. 
gâter,  ruiner. 

Macèllo  sm.  abattoir  ;  boucherie  ; 
massacre,  carnage;  — condurre  al, 
mener  quelqu'un  à  sa  ruine. 

Maceraménto  sm.  macération. 

Macerare  va.  macérer;  rouir;  affai- 
blir, épuiser;  mortifier. 

Maceratóio  sm.  routoir;  mare. 

Macerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  macéra- 
tion, [bres,  débris. 1 

Macèria  sf.   mur  à  sec;  pi.  décom-J 

Màcero,  a  a.  macéré,  épuisé;  sm. 
macération. 

Maceròne  sm.  maceron,  mâches. 

Machiavèllico  (ma-quia-vel-lico),  a 
a.  machiavélique. 

Machiavellismo  sm.  machiavélisme. 

Machiavellista   a.   s.    machiavéliste. 

Macia  sf.  tas  de  pierres. 

Macigno  sm.  rocher,  roche  ;  —  cuor 
di,  cœur  de  rocher;  —  piètra  ma- 
cigna,  pierre  très-dure. 

Macilènte,  o  a.  maigre,  défait. 

Macilènza  (ci  len-tsa)  sf.  maigreur,"] 

Màcina.  V.  macine.       [émaciation. J 

Macinaménto  sm.  mouture,  broie- 
ment. 

Macinare  va.  moudre;  broyer,  piler; 
—  a  due  palménti,  manger  comme 
quatre. 

Macinata  sf.  mouture  ;  quantité  de 
blé  qu'on  peut  moudre  en  une  fois. 

Macinato,  a  a.  moulu,  écrasé;  sm. 
farine. 

Macinatóio  sm.  moulin  à  huile. 

Macinatóre  sm.  broyeur. 

Macinatura  (na-tou-ra)  sf.   mouture. 

Macinazióne  (na-tsio-ne)  sf. ,  nio  sm. 
mouture,  broyage. 

Màcine  sf.  meule  de  moulin. 

Macinèlla,  o  s.  petite  meule  ;  mo- 
lette; broyon. 

Maciulla  (cioul-la)  sf.  brisoir,  maque. 

Maciullare  (ma-dciou-Ia-re)  va.  ma- 
quer,  broyer  le  lin  ;  mâcher. 

Macro,  a  a.  maigre,  exténué. 

Màcula  (ma-cou-la)  sf.  tache  ;  infamie. 

Maculare   va.    maculer;    calomnier; 


tacher,  so.uiller. 

Maculato,  a  a.  taché,  tacheté. 

Maculatóre  sra.  qui  tache,  souille. 

Maculaziòne  (  COU-la-tsio-ne  )  sf. 
souillure,  tache. 

Maculóso,  a  a.  madré,  moucheté. 

Madama  sf.  madame.  [moiselle.l 

Madamigèlla  (mi-djel-la)  sf.  made-j 

Maddaléone  sm.  magdaléon. 

Madefàtto,  a  a.  humecté,  mouillé. 

Màdia  sf.  huche,  pétrin. 

Màdido,  a  a.  moite,  humide,  humecté. 

Madière  sm.  madier. 

Madonna  sm.  madone;  dame,  maî- 
tresse ;  Notre-Dame.  [légère,  "j 

Madóre  sm.  moiteur,  humidité,  sueur  J 

Madornale  a.  principal,  grand. 

Madornalità  sf.  grandeur,  grosseur. 

Madre  sf.  mère,  maman  ;  cause,  prin- 
cipe, origine  ;  moule  creux  ;  matrice; 
lie  de  vin. 

Madreggiare  (dre-dja-re)  vn.  tenir 
de  sa  mère. 

Madreperla  sf.  nacre.  [nacre."! 

Madreperlaceo,   a    a.  de  nacre,  enj 

Madrèpora  sm.  madrépore. 

Madresélva  sf.  chèvrefeuille. 

Madrevite  sf.  écrou  ;  filière. 

Madrigale  sm.  madrigal. 

Madrigaleggiare (le-dja-re)  va.  faire, 
chanter  des  madrigaux. 

Madrigna  sf.  marâtre. 

Madri  Ilo  sm.  madrier. 

Madrina  sf.  accoucheuse  ;  marraine. 

Maestà,  stade  sf.  majesté,  grandeur, 
noblesse? 

Maestévole  a.  majestueux. 

Maestosamente  ad.  majestueuse- 
ment, grandement. 

Maestóso,  a  a.  majestueux,  noble. 

Maèstra  sf.  maîtresse;  racine  princi- 
pale; corde  principale  pour  tendre 
les  filets;  —  àlbero  di,  grand  mât. 

Maestrale  sm.  mistral. 

Maestraleggiàre  (le-dja-re)  vn.  mis- 
traiiser,  tourner  au  mistral. 

Maestramènto  sm.  réception  de  doc- 
teur ou  de  maître. 

Maestranza  (stran-tsa)  sf.  maîtrise. 

Maestràre  va.  passer  docteur,  maître  ; 
enseigner,  instruire. 

Maestràto,  a  a.  passé  docteur;  sm. 
magistrature. 

Maestréssa  sf.  maîtresse. 

Maestrévole  a.  ingénieux  ,  indus- 
trieux; instructif,  [ingénieusement." 

Maestrevolmente  ad.  artistement ,. 
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.Maestria  sf.  art,  adresse,  habileté; 
artifice  ,  ruse  ;  autorité  ,  pouvoir  ; 
métier. 

Maèstro,  a  a.  expert;  principal  ;  — 
strada  maèstra,  grand  chemin  ;  — 
mal,  mal  caduc;  —  mùro,  mur  de 
refend  ;  — véla  maèstra,  la  grande 
voile;  —  pòrta,  porte  principale; 
—  cólpo,  coup  de  maître  ;  sm.  maî- 
tre, professeur;  chef;  mistral  ;  —  di 
casa,  maître-d'hôtel;  —  di  cà- 
mera, grand  chambellan  ; — di  cap- 
pèlla, maître  de  chapelle  ;  —  gran, 
grand  maître. 

Màga  sf.  magicienne. 

Magagna  sf.  défaut,  tache,  vice. 

Magagu amento  sm.  vice,  défaut. 

Magagnare  Ta.  corrompre,  gâter,  vi- 
cier. '        [tuosité."j 

Magagnatura  (gna-tou-ra)  sf.  défec-J 

Magari  ad.  plût  à  Dieu. 

Magazzinaggio  (ga-tsi-na-djo)  sin. 
magasinage.  [magasin." 

Magazziniere  sm.  magasinier,  garde- 

Magazzino  sm.  magasin. 

Maggèngo  (Fièno)sf.  foin  qu'on  coupe 
le  mois  de  mai. 

Maggesare  (ma-dje-sa-re)  va.  jaché- 
rer,  labourer  la  terre  pendant  le  mois 
de  mai. 

Maggesato,  a  a.  laissé  en  jachère. 

Maggése  (ma-dje-se)  S.,  giàtica  sf. 
jachère;  dur,  solide;  les  premiers 
foins. 

Màggio  sm.  mai;  arbre  fleuri  qu'on 
place  devant  la  porte  en  signe  de 
fête,  mai  ;  a.  plus  grand. 

Maggiorana.  V.  MAIORANA. 

Maggioranza  (gio-ran-tsa)  sf.  majo- 
rité; supériorité. 

Maggioràsco  sm.  majorât. 

Maggiordòmo  sm.  majordome. 

Maggióre  a.  majeur;  plus  grand; 
aîné;  sm.  major;  — aitar,  maître- 
autel  ;  sf.  majeure. 

Maggioreggiàre  (re-dja-re)  va.  tran- 
cher du  grand,  maîtriser,  faire  le 
maître. 

Maggiorèllo  a.  un  peu  plus  âgé. 

Maggiorènne.  S.  majeur. 

Maggiorènti  sm.  pi.  les  principaux. 

Maggióri  sm.  pi.  majeurs,  ancêtres," 

Maggiorità  sf.  majorité.         [aïeuls. 

Maggiormente  ad.  davantage  ;  d'au- 

Maggiornàto  sm.  aîné,     [tant  plus. 

Magherò  (ma-gue-ro),  a  a.  masque. 

Magia  sf.  magie. 


Magicamente  ad.  par  magie,  par  en- 
chanîement. 

Màgico,  a  a.  magique. 

Màgio  sm.  mage;  —  fèsta  dei  re 
màgi,  jour  des  Rois,  Epiphanie. 

Magióne  sf.  maison,  habitation. 

Riagiostra  sf.  capron,  grosse  fraise. 

Mugis  toriato  sm.  maîtrise. 

Magistèrio,  stèro  sm.  art,  adresse, 
habileté;  instruction,  principe;  doc- 
torat; magistère,   [ble,  majestueux.-] 

Magistrale  a.  magistral  ;  grand,  no-J 

Magistralità  sf.  doctrine,  science. 

Magistralmente  ad.  magistralement, 
en  maître.  [bunal.l 

Magistrato  sm.  magistrat;  cour,  tri-J 

Magistratura  (stra-tou-ra)  sf.  ma- 
gistrature, [majestueux."! 

Magîstrèvole  a.  magistral  ;  absolu  ;J 

maglia  (ma-lia)  sf.  maille. 

Magliàre  va.  mailler  ;  espacer  les 
tringles  d'un  treillage. 

Magliettàre  va.  mailleter. 

Magliétto  sm.  maillet;  battoir. 

Màglio  sm.  mail;  massue;  battoir;  — 
far  col,  faire  du  pis  qu'on  peut;  — 
a  cucchiàio,  lève,     [cotte;  nœud."] 

Magliuòlo    (ma-liouo-Io)   sm.    mar-J 

Magnamente  ad.  grandement. 

Magnanimamente  ad.  magnanime* 
ment. 

Magnanimità  sf.  magnanimité, 

Magnànimo,  a  a.  s.  magnanime. 

Magnano  sm.  serrurier. 

Magnate  sm.  magnat. 

Magnatizio  (gna-ti-tsio),  a  a.  de  ma«"l 

Magnèsia  sf.  magnésie.  [gnat.j 

Magnesiaco,  a  a.  magnésien. 

Magnèsio  sm.  magnésium. 

Magnète  sm.  aimant.  [tin. 

Magnètico,  a  a.  magnétique,  aiman- 

Magnetismo  sm.  magnétisme,  [tiser. 

Magnetizzare  (ti-tsa-re)  va.  magné- 

Magnetizzatòre  sm.  magnétiseur. 

Magnificamente  ad.  magnifique' 
ment,  splendidement,  beaucoup. 

Magnificaménto  sm.  éloge  magni- 
fique. 

Magnificare  va.  magnifier,  exalter. 

Magnificatóre  sm.  prôneur. 

Magnificènte  a.  magnifique,  [ment.*] 

Magnificenteménte  ad.  magnifique-J 

Magnificènza  (fi-cen-tsa)  sf.  magnifi- 
cence ;  louange,  éloge. 
Magnìfico,  a  a.  magnifique. 
Magniloquènza    (lo-qouen-tsa  )    sf.| 
lòquio  sm.  emphase. 
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Magniloquo  (gni-lo-qouo),  a  a.  sm. 
emphatique.  [deur.~i 

Magnitudi  ne  (gni-tou-dine)  sf.  gran-  j 

Màgno,  a  a.  grand,  illustre. 

Magnòlia  sf.  magnolier.        [gicien.1 

Màgo,  a  a.  magique  ;  sm.  mage;  ma-J 

Magóna  sf.  affinerie,  usine,  grosse 
forge  ;  abondance  de  choses» 

Mago  ni  ere  a.  sm.  forgeron. 

Magramente  ad.  maigrement. 

Magrétto,  a  a.  maigrelet,  fluet. 

Magrézza  (ma-gre-tsa)  sf.  maigreur; 
disette,  pauvreté. 

Magricciuòlo  (  gri-dciouo-lo) ,  a, 
grino,  a  a.  maigrelet,  effilé. 

Magro,  a  a.  maigre,  sec;  chétif;  exté- 
nué; modique;  .>  far,  manger  mai- 
gre ;  —  magra  céna,  maigre,  pau- 
vre souper. 

Mài  ad.  jamais,  toujours;  pourtant;  — 

.  più,  à  jamais,  au  grand  jamais;  — 
mai  sèmpre,  à  jamais;  —  sèmpre 
mai,  toujours;  — mai  che,  jusqu'à 
ce  que;  enfin. 

Maiale  sm.  cochon,  porc. 

Mainò  ad.  non,  point  du  tout. 

Màio  sm.  laburne;  mai;  arbre;  — 
appiccare  il  maio  ad  ógni  ùscio, 
s  amouracher  de  toutes  les  femmes. 

Maiòlica  sf.  faïence. 

Majorana  sf.  marjolaine. 

Maiorascàto  sm.  majorât. 

Maioràsco  sm.  majorât,  fidéi-commis. 

Mai  più  ad.  enfin. 

Maisi  (ma-i-si)  ad.  oui,  vraiment. 

Mais,  Maïz,  Maice  sm.  maïs,  blé  de 
Turquie.  [majuscule,  capitale.! 

Maiùscola  (ma-iouo-scola)  sf.   lettrej 

Maiùscolo,  a  a.  très-grand,  majus- 
cule; —  erróre,  faute  grossière. 

Malabèstia  sf.  palette. 

Malàbile  a.  malhabile. 

Malaccòlto,  a  a.  mal  accueilli. 

Malaccòrto,  a  a.  maladroit,  malavisé. 

Malachite  (ma-la-qui-te)  sf.  malachite. 

Malacreanza  sf.  incivilité. 

Malade t tarsiente  ad.  brutalement. 

Maladètto,  a  a.  maudit;  mauvais  ;  — 
una  maladétta  ad.  rien,  rien  du 
tout. 

Maladicere,  dire  va.  maudire. 

Maladiziòne  (di-tsio-ne)  sf.  malédic- 
tion ;  congestion,  peste. 

Malafatta  sf.  défaut  d'une  toile.  — 
Fig.  méprise  ;  maladresse. 

Malaffare  sm., —  uòmo  di,  libertin, 
débordé. 


Malaffètto,  a  a.  sm.  malintentionné. 

Malafitta  sf.  fondrière,  bourbier. 

Malagévole  (ma-la-je-vole)  a.  malaisé, 
difficile;  intraitable. 

Malagevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  diffi- 
culté, malaise,  peine. 

Malagevolmente  ad.  difficilement. 

Malagiato,  a  a.  malaisé,  pauvre. 

Malagùra  (gou-ra)  sm.  mauvais  au- 
gure.  [vais  augure.! 

Malaguràto,  a  a.  méchant;  de  mau  J 

Malalingua  sf.  médisant,  détracteur. 

Malaménte  ad.  méchamment;  cruel- 
lement, fièrement. 

Malandare  vn.  se  ruiner,  se  perdre. 

Malandrà  sf.  malandre. 

Malandrinésco,  a  a.  de  bandit,  de 
voleur;  — alla,  à  la  manière  des 
brigands. 

Malandrino,  a  a.  de  voleur;  sm. 
brigand,  voleur,  chenapan. 

Malànimo.  V.  MALTALÈNTO. 

Malanno  sm.  malheur,  désastre;  — 
lo  còlga  il,  que  le  diable  l'emporte. 

Malappropósito  ad.  mal  à  propos. 

Malardito,  a  a.  téméraire,  effronté. 

Malàre  vn.  r.  tomber  malade  ;  sm.  os 
malaire.  [arrivé  mal  à  propos.! 

Malarrivato,  a  a.  sm.  malheureux ;J 

Malassettàto,  a,  sètto,  a  a.  dé- 
rangé, mal  arrangé.  [maladif.-] 

Malaticcio    (  la-ti-dcio  ),   a   a.    sm.J 

Malato,  a  a.  s.  malade,  indisposé. 

Malattia  sf.  maladie,  mal. 

Malaugurato  (ma-laou-gou-ra-to),aa. 
malheureux. 

Malaugùrio  sm.  mauvais  présage. 

Malauguróso,  a  a.  malencontreux, 
funeste,  mauvais. 

Malaventura  (ven-tou-ra),  lavven- 
«ùra  sf.  mésaventure,  malencontre. 

Malavòglia  (vo-lia),  vogliènza  sf 
malveillance,  haine.  [ment.~| 

Malavvedutamente  ad.  imprudem-» 

Malavveduta  (ve-dou-to),  a  a.  mak 
avisé. 

Malavventurato,  a  a.  infortuné. 

Malavventurosamente  ad.  mal- 
heureusement, par  malheur. 

Malavvézzo  (ve-tso),"a  a.  malappris. 

Maibigàtto  ,  a  a.  polisson. 

Malcadùco  sm.  mal  caduc,  haut  mal. 

Malcapitato,  a  a.  s.  ruiné ,  malheu- 
reux. 

Malcàuto  (ca-ou-to),a  a.  imprudent. 

Malcollocàto,  a  a.  mal  placé. 

Malcompostaménte    ad.     ûésordon- 
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nément.  [ordre.-] 

Malcompòsto,  a  a.  dérangé,  en  dés-J 

Malcóncio  (con-dcio),  a  a.  maltraité; 
en  mauvais  état. 

Malcondescendènte  (chen-den-te)  a. 
peu  complaisant. 

Malcondòtto,  a  a.  maltraité,  mal- 
mené, en  mauvais  état. 

Malconoscènte  (no-chen-te)  a. mécon- 
naissant, [seiller  mal.! 

Malconsigliàre  (si-lia-re)  va.  n.  con-J 

Malconsigliàto ,  a  a.  s.  inconsidéré, 
malavisé.  [mécontentement.! 

Malcontènto,  a  a.  s.  mécontent;  sm.  ] 

Malcorrispondènte  a.  qui  ne  cor- 
respond pas. 

Malcorrispósto,  a  a.  qui  n'est  pas 
correspondu;  traité  avec  ingratitude. 

Malcostumato,  a  a.  malappris,  dé- 
bauché. 

Malcreato,  a  a.  impoli,  rustre. 

Malcubato  (cou-ba-to)  a  a.  maladif, 
valétudinaire.  [gent,  insouciant.! 

Malcurante    a.    nonchalant,    négli- J 

Maldétto,  a  a.  qui  n'est  pas  bien  dit. 

Maldicènte  a.  s.  médisant,  détracteur. 

Maldicènza  (di-cen-tsa)  sf.  médisance, 
détraction. 

Maldispósto,  a  a.  malintentionné. 

Maldurévole  (dou-re-vole  )  a.  peu 
durable. 

Mâle  sm.  mal;  dommage;  crime*  ini- 
quité; tourment;  maladie;  —  dir, 
médire;  — farla,  être,  en  mauvais 
état;  —  francése,  vérole;  —  di 
rìschio,  maladie  dangereuse  ; — che 
■1  prète  ne  goda,  maladie  mortelle; 
ad.  mal,  de  mauvaise  manière;  — 
mal  per  me,  malheur  à  moi  ; — star 
mâle  con  alcuno,  être  mal  auprès 
de  quelqu'un;  —  a-ver  per,  s'offen- 
ser; —  mandar  a,  dissiper  ; — mét- 
ter, semer  la  discorde. 

Maledétto,  a  a.  s.  maudit. 

Maledicamente  ad.  par  esprit  de 
médisance. 

Malèdico,  a  a.  s.  médisant. 

Maledire  va.  maudire. 

Maledizióne  (dJ-tsio-ne)  sf.  malédic- 
tion ;  peste. 

Maleficamente  ad.  méchamment. 

Maleficiàto  (fi-dcia-to)  a  a.  maléficié, 
ensorcelé.         [me,  mauvaise  action.! 

Malefìcio  (fi-dcio)  sm.  maléfice;  cri-J 

Malèfico  a  a.  maléfique;  méchant, 
malin,  malfaisant;  —  fùngo,  cham- 
pignon vénéneux;  sm,  magicien. 


Malefizio  (fi-tsïo)  sm.  sortilège. 

Malemèrito ,  a  a.  indigne  de  récom- 
pense. 

Malenconia  sf.  mélancolie. 

Malèrba  sf.  herbe  inutile  et  nuisible. 

Malestante  a.  mal  à  son  aise. 

Mulevogl iènte  (vo-tien-te)  a.  malveil- 
lant, [sf.  malveillance/] 

Malevolènza  (volien-tsa),  lènza  j 

Malèvolo,  a  a.  s.  malveillant,  envieu:  . 

Malfatto,  a  a.  mal  fait,  mal  bâti  ;  sn.. 
méfait,  crime. 

Malfattóre  sm.  malfaiteur,  criminel, 
scélérat. 

Malfattrice  sf.  scélérate. 

Malferùto  (fe-rou-to)  sm.  effort  des 
reins  (vétér.h 

Malfondato,  a  a.  chancelant. 

Malgovèrno  sm .  ruine,  carnage; 
mauvais  traitements. 

Malgradito,  a  a.  mal  reçu. 

Malgrado  prép.  malgré,  en  dépit;  — 

.  a  suo,  malgré  lui  ;  —  malgràtîa 
che,  quoique,  nonobstant;  sm.  dé- 
plaisir, dépit.  [agréable.! 

Malgraziòso  (gra  tsio-so).  a  a.  dés-J 

Mahasf.  sorcellerie,  maléfice,  charme. 

Maliardo  ,  a  a.  sorcier,  enchanteur. 

Màlico,  a  a.  malique.  [grenade.-! 

Malicòrio  sm.  malicorium,  écorce  dej 

Matière  sm.  sommier. 

Mal   fico.  V.  MALEFICO. 

sia  ligia  a.  sf.  oignon  rouge. 

Malignamente  ad.  malignement. 

Malignare  vn.  devenir  malin;  mé- 
dire; interpréter  malignement. 

Malignità  sf.  malignité. 

Maligno,  a  a.  malin,  pervers;  rm. 
esprit  malin.  [mal  plac< 

Maiimpiegàto,   a   a.   mal    emplov' 

Malinconìa  sf.  mélancolie  ,  hypocon- 
drie; —  dàrsi,  se  chagriner;  —  £«- 
dùr,  attrister. 

Malinconicamente  ad.  mélanc<  - 
quement,  tristement. 

Malincònico,  a,  niòso,  a  a.  E.j- 
lancolique,  triste,  chagrin,  sombre. 

Malincòrpo,  cuòre  (A..)  ad,  à  C(  n- 
trp-cœur.  [a.  s.  malintentionné.! 

Malintenzionato  (ten-tsio-na-to),  îiJ 

Malintéso,  a  a.  mal  informé;  sm. 
malentendu. 

Malióso,  a  a.  enchanteur,  sorcier. 

Maliscàlco  sm.  maréchal  ,  grand  sei- 
gneur; maréchal  ferrant. 

Malito,  a  a.  infirme,  cacochyme. 

Malizia  (li-tàia)  sf.  malice,  ruse  ;  ma» 
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ladie,  infirmité;  contagion,  peste;  — 
a  ad.  malicieusement. 

Maliziare  vn.  se  cabrer,  avoir  le  tic 

•  (vétér.).  [falsifié.! 

Maliziato,   a  a.   malicieux;   altéré,] 

Maliziosamente  ad.  malicieusement. 

Maliziosità  sf.  malice. 

Malizióso  (li-dcio-so)  a  a.  s.  mali- 
cieux, malin,  rusé. 

Malleàbile  a.  malléable. 

Malleabilità  sf.  malléabilité. 

Màlleo  sm.  marteau. 

Mallèolo  sm.  malléole. 

Mallevadóre  sm.  garant,  responsable. 

Mallevadoria  sf.  caution,  garantie. 

Malleva'  e  \n.  répondre,  cautionner. 

Mallevato  sm.,  ou 

Malleveria  sf.  caution,  garantie,  as- 

Màllo  sm.  brou.  [surance. 

Malniaést-  o  sm.  mal  caduc, haut  maf. 

Malmenare  va.  malmener;  tourmen- 
ter, chiffonner,  mener  tambour  bat- 
tant. 

Malmenio  sm.  chose  malmenée. 

Malmèrito  sm.  mauvais  office. 

Malméttere  va.  dissiper,  dilapider, 
employer  mal. 

Malmòndo  sm.  enfer. 

Mainato,  a  a.  vil,  bas,  gueux;  mé- 
chant, mauvais. 

Mainatili  ato,  a  a.  malingre;  mal  bâti. 

Malnòto,  a  a.  peu  connu. 

Màio,  a  a.  mauvais,  méchant. 

Malóra  sf.  ruine,  perte;  — andar 
in,  se  ruiner. 

Malordinato»  a  a.  dérangé,  confus. 

Malóre  sm.  maladie,  mal  ;  trouble 
d'esprit.  [té,  méchanceté."] 

Maloticheria  (que-ria)  sf.  maligni-J 

Malòtico,  a  a.  malfaisant,  malin. 

Malparato,  a  a.  réduit  en  mauvais 
état.  [vais,  vilain  trou." 

Malpertùgio  (per-tou-djo)  sm.  mau- 

Malpîglio  sm.  regard  de  travers. 

Malpràtico,  a  a.  inexpérimenté. 

Malpreparato,  a  a.  mal  préparé. 

Malprò  sm.  mal,  dommage. 

Malprocèdere  sm.  incivilité. 

Malpròprio,  a  a.  impropre. 

Malprowedùto,  a  a.  mal  pourvu. 

Malsaldàto,  a  a.  mal  cicatrisé  ;  mal 
soudé.  [santé."] 

Malsania    sf.    infirmité  ;    mauvaise] 

Maisaniccio  (sa-ni-dcio) ,  a  a.  s.  va- 
létudinaire. 

Malsano,  a  a.  sm.  malsain;  fou. 

Malsicuro,  a  a.  incertain,  peu  sûr. 


Malsincéro,  a  a.  dissimulé,     [rant.l 

Malsoflerónte  a.  impatient,  intolé-J 

Malsottile  sm.  phthisie. 

Malta  sf.  boue,  fange,  mortier;  malte. 

Maltalènto  sm.  mauvaise  intention, 
mauvaise  disposition.  [craint. "j 

Maltemùto    (te-mou-to),  a  a.   peuj 

Maltiròlo  sm.  cimentier. 

Maltòlto  sm.  maltôte;  exaction. 

Maltornito,  a  a.  rude,  raboteux,  qui 
n'est  pas  poli.  [tement.l 

Maltrattaménto  sm.  mauvais  trai- J 

Maltrattare  \a.  maltraiter,  injurier, 
malmener. 

Maltrattatóre  sm.  qui  maltraite. 

Maltrovaménto    sm.    mauvaise    in- 
vention. 

Malùria  sf.  mauvais  augure.  • 

Malusanza  (lou  -  san  tsa)  sf.  mauvais 
usage. 

Malusato,  a  a.  employé  mal  à  propos. 

Malùzzo  (lou-tso)  sm.  légère  indispo- 
sition, [mauve.] 

Màlva  sf.  mauve;  —  selvàtica,  gui-J 

Malvàceo,  a  a,  malvacé. 

Malvagia  ("va-ja)  sf.  malvoisie. 

Malvagiamente    ad.     méchamment  , 
indignement.  [coupable.] 

Malvagio,  a  a.  s.  méchant,  criminel,] 

Malvagiône  (va-jo-ne)  a.  s.  scélérat, 
vaurien. 

Malvagità  sf.  méchanceté,  perversité. 

Malvàgo,  a  a.  peu  empressé,  peu  en- 
vieux, peu  curieux,  insouciant. 

Malvàto,  a  a.  préparé  aveo  l'infusion 
de  guimauve.  [mauve." 

Malvavischio    (vi-squio)    sm.    gui-. 

Malvedére  va.  voir  de  mauvais  œil," 

Malversare  va.  malverser.         [haïr. 

Malversazióne'  (sa-tsio-ne)  sf.  mal- 
versation. 

Malvestito,  a  a.  mal  vêtu. 

Malvicino  sm.  mauvais  voisin. 

Mal  vissuto  (vis-sou  to),  a  a.  qui  a  mal 
vécu. 

Malvisto,  a  a.  haï,  malvoulu. 

Malvivènte   a.   s.    libertin ,  dissolu , 
mauvais  sujet. 

Malvivo,  a  a.  à  demi  mort.      [lant.l 

Malvogliènte  (vo-lien-te)  a.  malveil-J 

Malvolentièri    ad.    mal    volontiers, 
à  contre-cœur;  difficilement. 

Malvolére  sm.  mauvaise  volonté* 

Malvòlto,  a  a.  mal  tourné. 

Malvoluto,  a  a.  haï,  détesté* 

Mamelucco     (me-l0UC-C0) t    Y.  MAM- 
MALUCCO. 
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Mamma  sf.  maman;  mamelle;  He. 

Mammalucco  (ma-louc-co)  siti,  ma- 
meluk; bardache  ;  imbécile, 

Mammana  sf.  gouvernante  ;  chape- 
ron ;  sage-femme. 

Mammata  sf.  ta  mère. 

Mammèlla  sf.  mamelle,  sein. 

Mammìfero,  a  a.  s.  mammifère. 

Màmmola,  moiétta  sf.  violette. 

Mammolino,  a  a.  enfantin. 

Màmmolo  sm.  enfant. 

Mammóne  sm.  guenon;  Mammon, 
le  dieu  des  richesses.. 

Mammùccia  (mou-dcia)  sf.  bonne, 
petite  maman;  —  fare  alle,  jouer 
avec  des  poupées. 

Marnante  a.  coulant.  ' 

Manata  sf.  poignée;  botte,  fagot. 

Mancaménto  sm.  faute  ,  manque  ; 
imperfection,  vice;  affaiblissement; 
évanouissement;  crime. 

Mancante  a.  qui  manque;  défectueux. 

Mancanza  (can-tsa)  sf.  manque,  dé- 
faut ;  erreur,  faute. 

Mancare  vn.  manquer,  baisser  ;  finir; 
lomber  en  faute  ;  —  l'animo,  perdre 
courage;  —  pòco,   s'en  falloir  peu  ; 

—  manca  pòco,  peu  s'en  faut;  — 
da  me  non  manca,  ce  n'est  pas 
ma  faute;  il  ne  tient  pas  à  moi. 

Mancatóre,  ir  ice  s.  qui  manque  à 
sa  promesse. 

Manceppàre  vn.  émanciper. 

Manchévole  (que-voie)  a.  imparfait. 

Manchevolézza  (  que-vo-le-tsa  )  sf. 
défaut;  faute. 

Manchevolmente  ad.  défectueuse- 
ment, imparfaitement.         [fection.l 

Manchézza  (man-que-tsa)  sf.  imper-J 

Mància  (man-dcia)  sf.  offrande  ;  étren- 
ne  ;  pourboire  ;  pot-de-vin. 

Manciata  sf.  poignée. 

Mancarne  sf.  feuilles  recueillies  pour 
la  nourriture  des  bestiaux  en  hiver. 

Mancino,  a  a.  sm.  gauche,  gaucher  ; 

—  a  mancina  ad.  à  gauche. 
Mancipàre  va.  émanciper. 
Mancìpio  sm.  esclave. 

Manco,  a  a.  défectueux  ;  malheureux, 
sinistre;  gauche;  moindre;  sm.  man- 
que, défaut;  —  d'ùna  màno,  man- 
chot; ad.  moins,  pas  seulement;  — 
venir,  diminuer;  — venirsi,  s'é- 
vanouir ;  —  non  ci  ho  manco  pen- 
sato, je  n'y  ai  pas  même  pensé. 

Mandaménto  sm.  mandement;  or- 
dre, commission. 


Mandare  va.  envoyer;  mander;  faire 
savoir;  — ad  effètto,  effectuer;  — 
a  mâle,  dissiper;  —  giù,  ruiner, 
renverser  ;  avaler  ;  supporter  ;  — via, 
congédier  ;  —  in  lùngo,  traîner  en 
longueur;  —  fuòri,  publier;  —  in 
bàndo,  exiler;  — per  ùno,  en- 
voyer chercher  quelqu'un  ;  — óltre, 
repousser  ;  —  a  fóndo,  couler  à 
fond;  — Dio  te  la  mandi  buòna, 
que  Dieu  te  soit  en  aide. 

Mandarino  sm.  mandarin. 

Mandata  sf.  mission,  envoi. 

Mandatàrio  sm.  mandataire, commis- 
sionnaire, [voyé  ;  lancé."! 

Mandato  sm.  mandat,  ordre;  a.  en-J 

cianciatóre,  trìce  s.  qui  envoie,  or- 
donne. 

Mandibola,  dibula  sf.  mandibule. 

Mandola  sf.  amande. 

Mandòla,  ra  sf.  mandore, 

Mandolino  sm.  mandoline. 

Màndorla  sf.  amande;  losange. 

Mandorlato,  a  a.  amande;  sm.  lo-"j 

Mandorlino,  a  a.  d'amande.  [sange.J 

Màndorlo  sm.  amandier. 

Màndra,  dria  sf.  troupeau  (de  gros 
bétail)  ;  bergerie  ;  troupe,  bande. 

Mandràcchia  sf.  fille  de  joie. 

Mandràgola,  ra  sf.  mandragore. 

Mandriàle  sm.  gardien  ,  gardeur  de 
bétail. 

Mandriano  sm  pâtre,  gardeur  de 
gros  troupeaux,  pasteur  de  haras. 

Mandrillo  sm.  mandrille. 

Mandritto  sm.  coup  d'avant-main. 

Manducare  va.  manger. 

Màne  sf.  matin. 

Manécchia  (ma-nec-quia  )  sf.  man- 
che de  la  charrue.       [table,  docile. "j 

Maneggévole  (ne-dje-vole)  a.  trai-J 

Maneggiàbile  (  ne-dja-bile  )  a.  ma* 
niable. 

Maneggiaménto  sm.  maniement. 

Maneggiare  va.  manier;  gouverner, 
diriger;  exercer,  manœuvrer;  —  si 
vr.  se  remuer,  agir. 

Maneggiatóre  sm.  manœuvrier. 

Manéggio  sm.  négociation;  manie- 
ment; manège;  équitation  ;  —  oc- 
culto, trame,  machination  ;  —  avère 
il,  administrer. 

Manèlla,  o  s.  javelle,  gerbe. 

Manescàlco.  V.  MANISCALCO. 

Manescamente  ad.  avec  les  mains. 

Manésco,  a  a.  de  main  ;  prompt  à-i 

[frapper.  J 


Manétta  sf.  main. 
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Manétte  sf.  pi.  menottes. 

Manévole  a.  souple,  maniable. 

Manfanile  sm.  manche  du  fléau. 

Manganare  va.  calandrer;  lancer 
avec  la  baliste. 

Manganatóre  sm.  calandreur. 

Manganatura  (na-tou-ra)  sf.  calan- 
drage. 

Manganèlla  sf.  manganelle,  mangon- 
neau  ;  arbalète;  pi.  stalles. 

Manganèllo  sm.  manganelle. 

Manganése  sm.  manganèse. 

Màngano  sm.  calandre;  mangan. 

Mangeréccio  (ge-re-dcio)  a  a.  man- 
geable. 

Mangeria  (dje-ri-a)  sf.  mangerie. 

Mangiàbile  a.  mangeable. 

Mangiafèrro  sm.  fanfaron,  crâne. 

Mangiaformiche  (  for-mi-que  )  sm. 
fourmilion.  [sm.  journalier."] 

Mangiaguadàgno      (  goua-da-gno  )  j 

Mangiaménto  sm.  action  de  manger. 

Mangiapane  s.  fainéant,  paresseux. 

Mangiapélo  sm.  teigne. 

Mangiare  va.  manger,  consumer  ;  sm. 
manger,  nourriture;  repas;  —  in 
pugno,  manger  sur  le  pouce; — del 
pan  pentito,  manger  de  la  vache 
enragée. 

Mangiata  sf.  rassasiement. 

Mangiativo ,  a  a.  bon  à  manger , 
mangeable.        .     [table  à  manger."] 

Mangiatóia  sf.  mangeoire;  crèche;] 

Mangiatóre,  trice  sm.  mangeur. 

Mangiatòrio  sm.  réfectoire. 

Mangifera  sf.  manguier. 

Mangime  sm.  mangeaille. 

Mangióne  sm.  grand  mangeur. 

Mangiucchiare  (  man-giouc-quia-re  ) 
va.  n.  grignoter. 

Mangusta  (gou-sta)  sf.  mangouste. 

Mania  sf.  manie,  fureur,  délire. 

Maniaco,  a  a.  s.  maniaque,  furieux. 

Mànica  sf.  manche  ;  fourneau  à  cap- 
sule ;  la  Manche;  troupe,  bande. 

Manicaménto  sf.  l'action  de  manger; 
—  dèlio  stomaco,  douleur  d'es- 
tomac. 

Manicare  va.  manger;  sm.  le  manger. 

Manicarétto  sm.  ragoût,  saupiquet. 

Manichino  (ni-qui-no)  sm.  manchon, 
manchette. 

Mànico  sm.  manche,  poignée  ,  anse. 

Manicòmio  sm.  hôpitai  des  fous,  pe- 
tites maisons. 

Manicòtto  sm.  manchon. 

Manieóttolo  sm.  manche  pendante. 


Manièra  sf.  manière,  tour  ;  sorte,  es- 
pèce; usage,  façon,  conduite,  com- 
portement ;  —  di  manièra  che, 
desorleque.  [grâces."] 

Manierare   vn.   orner,    donner   desj 

Manierismo  sm.  maniérisme. 

manierista  sm.  maniériste. 

Manieròna  sf.  manière  noble,  large. 

Manieróso,  a  a.  civil,  poli,  affable. 

Manifattóre  sm.  manufacturier. 

Manifattura  (fat-tou-ra)  sf.  manufac- 
ture, façon;  affaire;  art,  adresse. 

Manifatturière  s.  manufacturier. 

Manifestamente  ad.  manifestement^ 
clairement. 

Manifestaménto  sm.  manifestatiOD. 

Manifestare  va.  manifester,  révéler. 

Manifestât  óre,  trice  s.  qui  mani- 
feste, découvre. 

Manifestazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  ma- 
nifestation, démonstration. 

Manifèsto,  a  a.  manifeste,  clair,  évi- 
dent; sm.  manifeste;  rapport;  ad. 
évidemment. 

Manìglia  (ni-lia)  sf.  anse;  manique  , 
main  ;  manille. 

Maniglio  sm.  bracelet.  [nerie. 

Manigolderìa  sf.  coquinerie,  fripon- 

Manigóldo   sm.  bourreau;   coquin, 

Manimòrta  sf.  mainmorte,    [fripon. 

Manina  sf.  menotte,  petite  main. 

Maninconia.  V.  MALINCONIA. 

Maniòca  sf.  manioc  (arbre). 

Manipolare  a.,  soldato,  simple  sol- 
dat; va.  n.  manipuler,  composer. 

Manipolatóre  sm.  manipulateur. 

Manipolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  mani- 
pulation, [nipule;  peloton."! 

Manipolo  sm.  javelle,  poignée;  ma-J 

Maniscalco  sm.  maréchal  ferrant , 
vétérinaire,  maréchal. 

Manna  sf.  manne;  nourriture  exquise; 
javelle  de  blé  coupé.  [tine."j 

Mannàia  sf.  hache,  couperet  ;  guillo-j 

Mannaro  am.,  lupo,  loup-garou. 

«annerino  sm.  mouton. 

Màno  sf.  main;  écriture  ;  secours,  as- 
sistance ;  — menar  le  mani,  frap- 
per, jouer  des  mains;  — avérla, 
avoir  le  pas;  —  aver  la  màno 
làrga,  être  généreux  ;  —  cader  di, 
tomber;  s'évanouir;  —  métter  tra 
le  màni,  confier  une  chose  à   quel- 


qu  un 


dare  una  o    più  màni, 


donner  une  ou  plusieurs  couches  (de 
peinture);  —  a  man  salva  ad.  en 
sûreté;  —alla,  poli, affable  ;  —avèr 
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entamé,   ruine; 


le  mani  lùngn  .  avoir  les  bras 
longs; — dar,  ou  —  dar  la  prima, 

commencer,  entamer:  —  dar  1  ùl- 
tima, finir;    mòrdersi   le    mani, 

se  mordre  le?  doigts;  —  ùgner  le 
mani,  graisser  la  patte  ;  —  di  mano 
in,  successivement;  —  fuor  di, 
éloigné;  —    capitar  nelle    mani, 

trouver  par  hasard;  — dar,  céder, 
aider. 

Manoàle  «m,  aide-maçon  ;  a.  manuel. 

Manomésso ,     a    a. 

maltraité;  sf.  vente  de  vin 

Manométtere   va.   entamer,   ruiner; 
maltraiter;  affranchir. 

Manomissione.  V.  MANUMISSIONE, 

Manòpola     sf.     gantelet;    manique  ; 
moitié  d'une  manche. 

Manoscritto,  a  a.  sm.  manuscrite 

Manóso,  a  a.  doux,  maniable. 

Manotenònza  (te-nen-tsa)  sf.  V.  ma- 
nutenzione. 

Manovalderia  sf.  tutelle. 

Hanovàldo  sm.  tuteur,  curateur  des 
femmes. 

Manovale  sm.  manœuvre  :  a.  manuel. 

Manovèlla  sf.  manivelle,  levier. 

Manòvra  sf.  manœuvre. 

Manovrare  va.  n.  manœuvrer. 

Manrovèscio  (ro-ve-chio)  sm.  revers, 
coup  d'arrière-main. 

Mansarda  sf.  mansarde. 

Mansionàrio  a.  sm.  mansior.naire. 
chapelain.  [gis;  office,  mission. 

Mansióne  sf.  demeure  ;  adresse  ;  lo- 

Mànso,  a  a.  doux,  agréable. 

Mansuefare  (sou-e-fa-re)  va.  apaiser, 
apprivoiser,  adoucir. 

Mansuetamente  ad.  doucement. 

Mansuetézza  (soue-te-tsa)  sm.  man- 
suétude. 

Mansuèto,  a  a.  deux,  paisible. 

Mansuetùdine  sf.  mansuétude. 

Mantacàre  va.  souffler  à  la  forge. 

Mantèca  sf.  pommade. 

Manteggiàre  (te-dja-re)  vn.  haleter, 
râler,  souffler.  [teau.l 

Mantellare  vn.  couvrir   d'un  man-J 

Mantellétta  sf.  camail,  manteline. 

Mantellétto  sm.  mantelet. 

Mantellina  sf.  manteline. 

Mantellino  sm.  voile,  rideau  ;  petit 
manteau. 

Mantèllo  sm.  manteau.  —  Fig.  pré- 
texte, excuse;  robe  (de  cheval);  — 
mutàr,  tourner  casaque  ;  changer 
d  avis- 


Mantenére  va.  maintenir,  garder; 
soutenir,  défendre;  —  si  vr.  subsis- 
ter, vivre. 

Mantechile  a.  qu'on  peut  garder. 

Manteniménto  sm.  conservation, 
maintien;  —  in  possésso,  mainte- 
nue, [nant.l 

Mantenît   re   sm.  conservateur;  te-J 

Mantice  sm.  soufflet  de  forge. 

Manticiàro  (ti-deia-ro)  a.  sm.  celui 
qui  fait  ou  vend  des  soufflets,  [ctiâle.] 

Mantiglia  (ti-lia)  sf.  mantille,  mante;  J 

Mantile  sm.  nappe  grossière. 

Manto  sm.  manteau.  —  Fig.  prétexte. 

Manuale  (nou-a-le)  a.  sm.  manuel. 

Manualità  sf.  état  de  ce  qui  se  fait  à 
la  main. 

Manualmente  ad.  manuellement. 

Manùbrio  (nou-brio)  sm. manche, ma-"j 

Manueàre  va.  manger.  rnivelle.J 

Mauùccia  (nou-deia)  sf.  menotte,  pe- 
tite main. 

Manumissióne  sf.  manumission,  af- 
franchissement; dégât;  pillage. 

Manumissòre,  mittènte  a.  qui  af- 
franchit. 

Manuscristo  sm.'  papillote,  bonbon 
enveioppé  d'un  papier. 

Manuscritto  sm.  manuscrit. 

Manutèngolo  sm.  receleur. 

Manutenzióne  (ten-tsio-ne)  sf.  ma- 
nutention; maintenue. 

Manzanillo  sm.  mancenillier. 

Manzo  tman-tso)  sm.  bœuf. 

Manzòtti  sf.  génisse. 

Maomettano  a.  sm.  mahométan. 

Maomettismo  sm.  mahométisme. 

Maona  sf.  mahonne. 

Mappa  sf.  nappe;  carte  géographique. 

Mappamóndo  sm.  mappemonde. 

Marabùto  sm.  marabout. 

Marachèlla  (ra-quel-la)  sf.  espion  ; 
tromperie,  fraude.  [de  foin.~j 

Maragnuòla  ( ra-gnouo-la)  sf.  meulej 

Marame  sm.  rebut,  épluchure  ;  abon- 
dance: fraude,  ruse. 

Marangóne  sm.  pIoDgeon  ;  plongeur; 
ouvrier  menuisier. 

Marasca  sf.  griotte. 

Maràsmo  sm.  marasme. 

Maraviglia  (vi-lia)  sf.  merveille,  sur- 
prise ;  balsamine;  —  far,  étonner; 
—  èssere  una,  être  étonnant  ;  —  a, 
à  merveille,  très-bien. 

Maravigliaménto  sm.  étonnement, 
admiration. 

Maravigliente  a.  étonné,  ébahi. 
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Maravigliare  vn.  émerveiller,  s'éton- 
ner. 

Maravigliosamente  ad.  merveilleu- 
sement, admirablement. 

Maravigliòso,  a  a.  merveilleux,  sur- 
prenant, admirable,  étonnant. 

Marca  sf.  marque  ;  Marche  (pays)  ; 
marc. 

Marcare  va.  marquer  ;  confiner. 

Marcassita  sf.  marcassite.       [cible.-! 

Marcescibile  (ce-chi*bile)  a.  marces-J 

Marchésa  (mar-que-sa);  sàna  sf.  mar- 
qui3e. 

Marchesato  a.  sm.  marquisat. 

Marchése  sm.  marquis. 

Marchiana  (mar-quia-na)  sf.  grosse 
cerise  ;  —  èssere,  être  un  peu  fort. 

Marchiare  va.  marquer.         [queur.l 

Marchiatóre  (quia-to-re)  sm.  mar-J 

Màrchio  (mar-quio)  sm.  marque,  em- 
preinte. [Marche."] 

Màrcia    (mar-dcia)    sf.   pus,   Yirus;J 

Marciaménto  sm.  marche. 

Marciapiède  sm.  marchepied  ;  trot- 
toir, [corrompre."] 

Marciare  vn.  marcher;   va.  pourrir, J 

Marciata  sf.  marche. 

Màrcido,  a  a.  pourri,  corrompu. 

Marcigiône  sf.  pourriture. 

Màrcio,  a  a.  pourri,  gâté;  vil;  mépri- 
sable ;  —  a  màrcio  dispétto,  mal- 
gré ;  sm.  le  double  (dans  le  jeu);  — 
campare,  salvare  il,  sauver  le 
double. 

Marcióso,  a  a.  purulent,  sanieux. 

Marcire  vn.  pourrir,  se  gâter. 

Marcitóie  sm.  pourrissoir  (dans  les 
fabriques  de  papier). 

Marciume  (mar-ciou-me)  sm.  pourri- 
Marco  sm.  marc;  marque.  [ture. 

Marcorèlla  sf.  mercuriale,  foirolle. 

Mare  sm.  mer. 

Marèa  sf.  marée  ;  —  massima ,  ma- 
line;  —  di  rovèsci,  contre-marée. 

Mareggiare  (re-dja-re)  vn.  flotter  sur 
la  mer,  voguer  ;  —  si  vr.  souffrir  du 
mal  de  mer. 

Mareggiata  sf.  marée. 

Maréggio  (ma-re-djo)  sm.  clapotage, 
agitation  de  la  mer. 

Marémma  sf.  maremme ,  marécage  , 
inorasse.  [cageux.l 

Maremmano,  a  a.  maritime,  maré-J 

Maresciallo  (re-chial-lo)  a.  sm.  ma-I 

Marésco,  a  a.  maritime.        [réchal.J 

Marése  sm.  marais,  étang,  marécage. 

Marétta  sf.  légère  agitation  de  la  mer; 


levée;  —  far,  clapoter.        [jasper. 

Marezzare  (  re-tsa-re  )  va.  marbrer, 

Marézzo  (re-tso)  sm.  marbrure,  ma- 

Màrga  sf.  marne.  [drure.. 

Margarita,  Margherita,  sf.  perle. 

Margheritina  (gue-ri-ti-na)  sf.  mar- 
guerite, pâquerette  ;  petite  perle  en^ 

Marginale  a.  marginal.  [verre. _, 

Marginato  sm.  échancrure. 

Màrgine  s.  marge;  cicatrice;  bord; 
pi.  garnitures  (typ.). 

Màrgo  sm.  bord  (dune  rivière). 

Margolàto  sm.  crossette ,  avantin, 
marcotte.  [de  moulin."} 

Margóne  sm.  sorte  de  marne;  éclusej 

Margòtta  sf.  marcotte. 

Margottare  va.  marcotter, 

margraviato  sm.  margraviat. 

Margràvio  a.  sm.  margrave. 

Margotto  (gout-to),  a  a.  sm.  laid  et 
malicieux;  personnage  grotesque  du 
Roland  amoureux  de  Pulci. 

Maricèllo  sm.  baie,  bras  de  mer;  — 
del  cuòre,  le  souci. 

Maricino  (ri-dci-no)  sm.  clapotage. 

Marina  sf.  mer;  marine;  plage;  — 
marina,  ad.  le  long  du  rivage  ; — 
andarsene  marina  marina,  na- 
viguer terre  à  terre,  côtoyer. 

Marinàio  a.  sm.  marin,  matelot. 

Marinare  va.  mariner,  amariner  ;  être 
fâché;  — la  scuòla,  faire  l'école 
buissonnière  ;  vn.  se  ronger. 

Marinarésca  sf.  équipage  (d'un  na- 
vire); la  navigation. 

Marinarescamente  ad.  en  marinier, 

Marinarésco,  a  a.  de  la  marine. 

Marinaro  sm.  marin,  marinier. 

Marineria  sf.  marine^  navigation  ;  ar. 
mée  navale. 

Marinésco,  a  a.  de  la  marine. 

Marino,  a  a.  sm.  marin,  de  mer;  sm. 
vent  de  mer  ;  —  aver  del,  se  tour- 
menter, se  ronger  le  coeur;  —  alzare 
a,  s'enfuir. 

Mariolàre  va.  tricher,  filouter. 

Marioleria.  V.  MARIUOLERIA. 

Mariòlo.  V.  MARIOUOLO. 

Marescalco.  V.  MANISCALCO. 

Maritàggio  (ri-ta-djo)  sm.  mariage. 

Maritale  a.  marital,  conjugal. 

Maritànda  a.  sf.  fille  à  marier. 

Maritare  va.  marier;  joindre. 

Maritato,  a  a.  s.  marié. 

Marito  sm.  mari,  époux;  —  èsser 
da,  être  en  âge  de  se  marier  (en  par- 
lant d'une  fille). 
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Marittimo,  a  a.  maritime. 

Mariuòla  sf.  friponne,  voleuse. 

Mariuoleria  sf.  fourberie,  filouterie. 

Mariuòlo  a.  sm.  fripon,  fourbe,. vo- 
leur. 

Marizzàto,  a  a.  onde,  marbré. 

Marmàglia  (ma-lia)  sf.  marmaille, 
canaille  ;  foule,  cohue. 

Marinàio  sm.  marbrier. 

Marmare  vn.  être  gelé,  devenir  froid 
comme  un  marbre  ;  transir. 

Marmato,  a  a.  gelé,  froid  comme  un 
marbre  ;  couvert  de  stuc. 

Marmellata  sf.  marmelade. 

Marmìfero,  a  a.  abondant  en  marbre. 

Marmista  sm.  marbrier. 

Marmitta  sf.  marmite. 

Màrmo  sm.  marbre  (fig.)  dur. 

Marmòcchio  (moc-quio)  sm.  marmot. 

Marmoràio  sm.  marbrier. 

Marmoràre  va.  marbrer. 

Marmorària  sf.  sculpture. 

Marmoràrio  sm.  marbrier,  sculpteur, 
statuaire. 

Marmoràto,  a  a.  marbré;  sm.  in- 
crustation de  pièces  de  marbre. 

Marmorèccio  (re-dcio),  a  a.  de  mar- 
bre, lourd  comme  le  marbre. 

Marmòreo,  a  a.  de  marbre;  —  àrte 
marmòrea,  marbrerie. 

Marmorino,  a  a.   de   marbre;  sm_ 
marbrier.  [bré. 

Marmorizzato  (ri-tsa-to)  a  a.  mar-_ 

Marmorùso,  a  a.  qui  ressemble  au 
marbre. 

Marmòtta,  o  s.  marmotte;  buisse. 

Marna  sf.  marne. 

Marnare  va.  marner. 

Marnièra  sf.  marnière. 

Màro  sm.  marum,  thym. 

Maróso  sm.  vague,  lame;  marais.  — 
Fig.  agitation  d:esprit. 

raàrra  sf.  marre  ,  houe  ;  gâche  ;  — 
fèrro  di  due  marre,  ancre  d'un 
vaisseau  :  —  fèrro  di  quattro 
marre,  ancre  de  galère. 

Marraiuòlo  (ra-iouo-lo)  sm.  pionnier, 
sapeur. 

Marrano  sm.  traître,  infidèle. 

Marràtta  sf.  coup  de  marre,  de  houe. 

Marreggiàre  (re-dja-re)  vn.  berser. 

Marrétto  sm.  boyau. 

Marritta  sf.  main  droite. 

Marrìtto  sm.  coup  donné  du  plat  de 
la  main  ;  droitier. 

Marròbbio  sm.  marrube.         [quin.*] 

•«arrocchino  (roc-qui-no)  sm.  maro-J 


Marroncèllo  (dcel-lo)  sm.  hoyau. 
Marróne  sm.  boue,  boyau;  marron. 
Marronéto  sm.  lieu  planté  de  mar- 
ronniers; châtaigneraie,     [de  main.l 
Mar  rovèscio  (ro-ve-chio)  sm.  re  vers  J  . 
Marruca  (rou-ca)  sf.  sorte  de  buisson. 
Marruffino  (rouf-fi-no)  a.  sm.  garçon 


de  marchand  drapier  ;  Jaineur  ;   ou-1 

•J 
Martedì  sm.  mardi. 


Marte  sm.  Mars.  [vrier  en  soie. 


Martellare  va.  marteler;  vn.  picoter, 
palpiter  ;  sonner  le  tocsin; — martel- 
larsi il  cervèllo,  se  creuser  la 
tète. 

Martellata  sf.  coup  de  marteau. 

Martellatura  (la-tou-ra)  sf.  action  de 
marteler,  martelage. 

Martellina  sf.  marteau  de  maçon  ; 
marteline  ;  batterie. 

Martèllo  sm,  marteau. —  Fig.  peine, 
chagrin;  —  suonare  a,  sonner  le 
tocsin,  et  fig.  frapper  à  coups  redou- 
doublés.  [nant,  rustre."] 

Martignòne   sm.   gros   paysan,  ma-J 

Martinàccio  sm.  sorte  d'escargot. 

Martinèlla  sm.  martinelle  (cloche  du 
Carroccio). 

Martinèllo  sm.  cric,  levier,  chèvre. 

Martinétto  sm.  martinet. 

Martiràre  va.  tourmenter,  donner  un 
grand  chagrin  ;  martyriser. 

Marcire  sm.  martyr. 

Martire,    tirio,    tiro   sm.  martyre; 

.    tourment,  peine.  [sm.  martyre."] 

Martirizzamento      (  ri-tsa-men-to  )J 

Martirizzare  (ri-tsa-re)  va.  martyri- 
ser ;  —  si  vr.  se  tourmenter. 

Martirològio  (ro-lo-jo)  sm.   marty-l 

Màrtora,  o  s.  martre.  [rologe.J 

Martorèllo  sm.  pauvre  malheureux. 

Martoriamènto,  tòrio,  tòro  sm. 
gêne,  torture,  question. 

Martoriare  va.  martyriser,  torturer, 
appliquer  la  question  ;  tourmenter. 

Marza  (mar-tsa)  sf.  greffe. 

Marzaiuòlo  (mar-tsa-iouo-lû),  a  a. 
du  mois  de  mars. 

Marzapane  sm.  massepain. 

Marz.it ico.  a  a.  semé  en  mars. 

Marziale  (  mar-tsia-le  )  a.  martial , 
guerrier. 

Marzialità  sf.  ton,  air  martial. 

.taàrzio  am.  dédié  à  Mars. 

Marzo  (mar-tso)  sm.  mars  (mois). 

Marzòcco  (  mar- tsoc -co )  sm.  lion 
sculpté  ou  peint.  —  Fig.  lourdaud, 
stupide. 
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Marzolino,  a  a.  du  mois  de  mars  ; 
sm.  fromage  qui  se  fait  en  mars. 

Harzuòlo  [  mar-tsouo-!o),  a  a.  de 
mars;  on  désigne  spécialement  les 
semailles  faites  au  mois  de  mars. 

Mascagno,  a  a.  rusé,  fin  matois. 

Mascalcia  (scal-dcia)  sf.  vétérinaire  ; 
maréchalerie.  [vaurien.^ 

Mascalzóne    sm.    soldat;    brigand, 

Mascarpóne  sm.  sorte  de  recuite. 

Mascèlla  sf.  mâchoire;  joue. 

Mascellare  a.  molaire. 

Mascellòne  sm.  grosse  mâchoire  ; 
coup  donné  sur  la  mâchoire. 

Màschera  (ma-sque-ra)  sf.  masque. 
—  Fig.  voile,  métaphore. 

Mascheraménto  sm.  mascarade. 

Mascherare  (sque-ra-re)  va.  masquer, 
déguiser  ;  —  si  vr.  se  travestir. 

Mascherata  sf.  mascarade,  [trissure." 

Mascherizzo  (sque-ri-tso)  sm.  meur-_ 

Mascheróne  sm.  mascaron. 

Maschiamente  ad.  du  genre  mascu- 
lin ;  vigoureusement. 

Maschîézza  (mas-quie-tsa)  sf.  virilité. 

Maschile  am.  mâle,  d'homme;  sm. 
masculin. 

Maschileménte.  schilménte  ad.  de 
genre  masculin,  avec  force;  noble- 
ment. 

Màschio  (ma-squio),  a  a.  mâle,  mas- 
culin ;    noble;    grand;    sm.    mâle;" 

Mascolinità  sf.  masculinité,  [donjon. 

Mascolino,  a,  sculino,  a  a.  mascu- 

Màscolo.  V.  MASCHIO.  [lin. 

Masnada  sf.  bande,  troupe;  famille. 

Masnadière,  o  sm.  simple  soldat; 
brigand,  voleur  de  grand  chemin. 

Massa  sf.  tas,  bloc;  masse;  réunion, 
concentration  ;  rassemblement  ;  — 
far,  entasser.  [vante,  bonne." 

Massàia,   sàrm  sf.    ménagère;    ser- 

Massàio,  sàro  sm.  intendant  d'une 
maison  ;  ménager,  économe. 

Massellare  va.  acérer. 

Massellatura  (la-tou-ra)  sf.  acérure. 

Massèllo  sm.  amas  de  matières  liées 
par  un  ciment;  plâtras. 

Masseria  sf.  ferme;  quantité  de  mar- 
chandises, [meubles,  ustensiles."] 

Masserìzia  (se-ri-tsia)    sf.  épargne;] 

Masseriziòso  (ri-tcio-so),  a  a.  bon 
ménager.  [pavage."] 

Massicciato    (si-dcia-to)    sm.    pavéj 

Massiccio  (si-dcio),  a  a.  massif,  épais. 

Massillàre  a.  maxillaire. 

Màssima  sf.  maxime,  règle. 


Massimaménte,  Màssime  ad.    sur- 
tout, particulièrement.  [grand. "j 

Màssimo,   a  a.  sm.   suprême,  très-J 

Màsso  sm.  roc,  rocher,  bloc;  roche. 

Massóne  sm.  franc-maçon. 

Massoneria  sf.  franc-maçonnerie. 

Mastèllo   sm.    cuvette,  baquet,  bai- 
gnoire, [mâchonner. "j 

Masticacchiàre  (ca-quia-re)   va.  n.J 

Masticaménto  sm.  mastication. 

Masticare  va.   mâcher;    ruminer;  — 
tabacco,  chiquer.        [ceau  mâché.  1 

Masticaticcio  (ca-ti-dcio)  sm.  mor-J 

Masticatóre  sm.   mâcheur  de  tabac, 
chiqueur. 

Masticatòrio,  a  a.  sm.  masticatoire. 

Masticatura  (ca-tou-ra)    sf.   mastica- 
tion; ce  qu'on  a  mâché. 

Masticazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  masti-"] 

Màstice  sm.  mastic.  [cation. J 

Masticano,  a  a.  de  mastic. 

Mastiettàre  va.   ferrer ,    mettre  les 
fiches,  les  paumelles.  [ture.l 

Mast iettatura    (ta-tou-ra)    sf.    pen-J 

Mastiétto    sm.    fiche;    petit    pivot; 
paumelle. 

Mastino  a.  sm.  mâtin,  dogue. 

Màstio   a.   sm.    mâle;   vis;  gond   de 
paumelle;   boîte  (pour  les  feux  de" 

Mastodónte  sm.  mastodonte.    [joie)._ 

Màstra  sf.  maîtresse. 

Mastro,  a  a.  principal;  sm.  maître. 

Mastruscière  (ma-strou-chie-re)  sm. 
portier,  huissier. 

Matassa  sf.  écbeveau  ;  tas,  amas. 

Matassata  sf.  matieau  ;  embarras. 

Matemàtica  sf.  mathématique. 

Matematicàle  a.  qui  appartient  aux 
mathématiques. 

Matematicamente    ad.    mathémati- 
quement, [mathématicien."] 

Matemàtico,  a  a.  mathématique  ;  sm.J 

Materassa  sf.,  so  sm.  matelas. 

Materassàio  sm.  matelassier. 

Matèria  sf.  matière,  sujet,  cause  ;  pas. 

Materiale  a.  matériel,  grossier;    sm. 
matériel,  matériaux. 

Materialismo  sm.  matérialisme. 

Materiali  sm.  pi,  matériaux. 

Materiali  ta  sm.  matérialiste. 

Materialità  sf.  matérialité. 

Materializzare   (li-tsa-re)  va.  maté- 
rialiser, [grossièrement/ 

Materialmente  ad.  matériellement. 

Materiòso,   a  a.  qui  donne  matière 

Maternàle  a.  maternel.      [ou  sujet. 

Maternamente  ad.  maternellement. 
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Maternità  sf.  maternité. 

matèrno,  a  a.  maternel,  de  mère. 

Materózzolo(te-ro-tsolo)  sm.  morceau 
de  bois  auquel  on  attache  les  trous- 
seaux de  clefs. 

Matita  sf.  crayon. 

matitatóio  sm.  porte-crayon. 

Matràccio (tra-dcio)  sm.  matras,  vais- 
seau pour  la  distillalion. 

Matricàle  sm.,   càrià  sf.  matricaire. 

Matrice  (tri-dee)  sf.  matrice  ,  utérus. 

Matricida  a.  s.  matricide. 

Matricidio  sm.  matricide. 

Matricina  sf.  presse-citron. 

Matriciòsa  af.  qui  est  sujette  aux  af- 
fections hystériques. 

Matrìcola  sf.  matricule  ;  matrice  des 
rôles;  rôle  des  contributions;  rôle. 

Matricolare  \a.  immatriculer,  enre- 
gistrer. 

Matrigna  sf.  belle-mère,  marâtre. 

Matriguàre,  gneggiàre  (gne-dja-re) 
vn.  agir  en  marâtre. 

Matrimoniale  a.  matrimonial. 

Matrimonialmente  ad.  par  mariage. 

Matrimoniare  va.  marier. 

Matrimònio  sm.  mariage. 

Matrina  sf.  marraine. 

Matrisàlvia  sf.  orvale,  toute-bonne. 

Matròna  sf.  matrone. 

Matronale  a.  de  matrone;  de  femme 
grave,  respectable.         [de  la  mère." 

Matronimico,  a  a.  qui  prend  le  nom 

Màtta  sf.  natte  ;  troupeau. 

Mattaccinata  (ta-dci-na-ta)  sf.  danse 
de  matassins. 

Mattaccino  sm.  matassin. 

Mattàccio  (mat-ta-dcio)  sm.  grand  fou. 

Mattadòre  sm.  matador. 

Mattamente  ad.  follement,  en  fou. 

Mattànasf.  ennui,  dégoût  ;  — suonar 
a,  s'ennuyer;  —  fuggir,  se  désen- 
nuyer. 

Mattare  va.  mater;  confondre. 

Mattaròzza  [ta-ro-tsa)  sf.  masseiotte. 

Matteggiare  (te-dja-re)  vu.  folâtrer, 
matassiner.  [pâte.~| 

Matterèllo  sm.  petit  fou;  rouleau  àj 

Matterìa,  tézza  (te-tsa)  sf.  folie,  ma- 
nie, démence. 

Mattia  sf.  folie,  balourdise. 

Mattina  sf.  matin.  [ter  matines."1 

Mattinare  va.  donner  l'aubade  ;  chan-J 

Mattinata  sf.  matinée;  aubade. 

Pattinatóre  sm.  celui  qui  donne 
une  aubade. 

Mattinièro,  a  a.  matineux. 


Mattino  sm.  matin;  Orient. 

m  tto,  a  ?i.  s.  fou,  extravagant;  —  il 
matto  di  tarocchi,  le  favori  du 
jour,  1  homme  à  la  mode. 

Matfo'iua  sf.  farlouse. 

Milton   ia  sf;  briqueterie. 

Mattonarne  sm.  briquetage. 

Mattonameli to  sm.  pavé,  carrelage. 

Mattonare  va.  carreler. 

Mattùgia  (passera)  sf.  moineau  de 
la  plus  petite  espèce.  [briques.^ 

Mattonato  sm.  carrelage,   pavé  de_ 

Milione  sm.  brique,  carreau. 

Mattonella  sf.  bande  (de  billard)  ;  — 
far,  bricoler,  prendre  de  bricole. 

Mattonièro  sm.  briquetier.         [nai.~ 

Mattutinàle  (tou-ti-na-le)  a.  mattiti-. 

Mattutino,  a  a.  du  matin;  sm.  ma- 
tines. 

Maturamente  ad.  mûrement. 

m  Muraménto  sm.  maturité. 

Maturare  (ma-tou-ra-re)  vn.  mûrir; 
\a.  achever;  finir;  réfléchir,  (mûrir."] 

Maturatìvo,  a  a.  maturatif,  qui  faitj 

Maturato,  a  a.  mûri;  vieilli. 

Maturazióne  (ra-tsio-ne),  rèzza  (re- 
!sa)  sf.  maturation,  maturité. 

Maturità  sf.  maturité  ;  sagesse,  cir- 
conspection. 

Maturo,  a  a.  mûr;  sage,  prudent;  — 
ragazza  al  maritàggio  già  ma- 
tura, fille  à  marier. 

Mausolèo  (mou-so-le-o)  sm.  mausolée.. 

Mavì  sm.  bleu  clair. 

Màzza  (ma-tsa)  sf.  masse,  massue;  — 
da  pàio,  maillet;  —  condurre 
alla,  trahir  ;  —  menar  la  màzza 
tónda,  n  avoir  de  ménagement  pour 
personne.  [de  l'eau.l 

Mazzar avallo  sm.  bascule  à  puiserj 

Mazzafrusto  (  ma-tsa- frou-sto  )  sm. 
foupt  d  armes  ;  baliste. 

Mazzamarròne  sm.  badaud,  SOt. 

Mazzamùrro  (  ma-tsa-mour-ro  )  sm. 
m.khemoure,  débris  delbiscuit. 

Rïazzapii  chiare  '  pi-quia-re)  vn.  frap- 
per avec  un  maillet.  [maillet.-! 

Mazzapìcchio  (pi-quio)  sm.  battoir;J 

Mazzasètte  sm.  matamore. 

Mazzata  |  ma-tsa-ta)  sf.  coup  de  massue. 

Mazzeranga  ?f.  hie,  demoiselle;  batte. 

Maszeraugàre  va.  hier. 

Mazzeràre  va.  jeter  quelqu'un  dans 
1  eau  a-\ec  une  pierre  au  cou. 

Mazzero  sm.  cas^e-tête ;  paie  azyme. 

Mazzétta  sf.  maillet. 

Mazzétto  sm.  bouquet. 


MED 


288 


MEL 


Mozzicare  va.  bâtonner;  forger. 

bazzicature  sm.  forgeron. 

Mazzière  (ma-tsie-re)  sm.  massier;  be- 
deau ;  bâtonnier. 

Màzzo  (ma-tso)  sm .  botte  ;  —  di  carte, 
jeu  de  cartes;  —  «li  fióri,  bouquet; 
—  di  lèttere,  paquet  de  lettres  ;  — 
di  spàragi,  botte  d'asperges;  — 
alzare  i  mazzi,  s'en  aller  ;  se  fâcher. 

Mazznchiàia  (ma-tso-quia-ia)  sf.  coif- 
feuse; chignon  ;  gros  paquet. 

Mazzòchio  (tso-quio)  sm.  espèce  de 
froment  ;  chignon  ;  bande  ,  troupe  ; 
botte,  paquet,  fagot  ;  bonnet  ducal. 

Mazzocchiùto,  a  a.  noueux. 

Mazzolano  sm.  petit  bouquet. 

Mazzuòla  (tsouo-la)  sfs  baguette,  cros- 
sette  ;  sorte  de  supplice. 

Mazzuolàre  va.  tuer  à  coup  de  massue. 

Mazzuòlo  sm.  massette ,  maillet;  pe- 
tit bouquet,  petite  botte. 

Me  pron.  pers.  moi,  me  ;  il  précède 
toujours  les  autres  pronoms  Io,  li, 
gli,  la,  le,  ne,  et  forme  un  seul 
mot  avec  le  pronom  il — mei  diréte, 
vous  me  le  direz. 

Me'  ad.  mieux  ;  —  per  me',  ad.  au  mi- 
lieu, entre,  parmi.  [grecque."] 

Meandro  sm.    méandre,    sinuosité  ;J 

Meato  sm.  méat,  pore;  canal. 

Meccànica  sf.  mécanique.       [ment.-] 

Meccanicamente    ad.    mécanique-J 

Meccànico,  a  a.  mécanique;  ignoble, 
bas;  sm.  mécanicien;  artisan. 

Meccanismo  sm.  mécanisme. 

Mecenate  sm.  mécène,  protecteur. 

Mèco  pron.  avec  moi. 

Mec òn io  sm.  méconium. 

Medàglia  (da-lia)  sf.  médaille. 

Medaglière  sm.  médaillier. 

Medaglióne  sm.  médaillon. 

Medaglista  a,  sm.  médailliste,  anti- 
quaire,      [pareillement,  de  même." 

Medesimamente    ad,    mêmement  , 

Mcdesimàrsi  \r.  s'identifier. 

Medesimézza    (  me-tsa  ).,    mita    sf. 

•  identité.  [V.  medesiménte." 

Medésimo,  désmo,  a  a.  même  ;  ad._ 

Mediano,  a  a.  moyen,  médiocre. 

Mediante  prép.  moyennant,  au  moyen 
de.  •  [milieu." 

Mediare  va.  être  interposé,  être  au 

Mediataménte,   diate  ad.   mediale 
ment.  [propre,  opportun." 

Mediato,  a  a.  interposé;  commode, _ 

Mediatóre,  trice  s.  médiateur,  inter 
cesseur,  entremetteur. 


Mediazióne  (dia-tsio-ne)  sf.  média- 
tion, intercession,  entremise. 

Mèdica  sf.  luzerne. 

Medicàbile  a.  guérissable.      [taire. "I 

Medicamentàrio    sm.   médicamen-J 

Medicaménto  sm.  médicament. 

Medicamentóso  a.  médicamenteux, 
médicinal. 

Medicante  a.  sm.  V.  MÈDICO. 

Medicare  va.  médicamenter,  traiter; 
remédier,  réparer. 

Medicastro,  castróne,  strònzolc, 
sm.  médecin  d'eau  douce. 

Medicatóre  sm.  médecin. 

Medicatura  (ca-tou-ra)  sf.  médication, 
Iraitement.  [mède.l 

Medicazione  sf.  application  d'un  re-J 

Mediceo,  a  a.  de  la  maison  des  Mé- 
dicis.       [qui  se  mêle  de  médecine."] 

Medichéssa  (di-ques-sa)   sf.  femmej 

Medichévole  a.  propre  à  guérir. 

Medicina  (di-dci-na)  sf.  médecine;  re- 
mède, potion,  breuvage. 

Medicinale  a.  médicinal;  sm.  remède. 

Medicinalmente  ad.  par  la  méde- 
cine, 

Mèdico,  a  a.  médical;  sm.  médecin. 

Medietà  sf.  médiélé  ;  moitié. 

Mèdio,  a  a.  mitoyen,  du  milieu;  sm. 
le  doigt  du  milieu. 

Mediocre  a.  médiocre,  moyen. 

Mediocreggiàre  (cre-dja-re)  vn.  être 
médiocre.       [tellement  quellement.l 

Mediocremente  ad.  mediocremente 

Mediocrità  sf.  médiocrité. 

Meditare  vn.  méditer,  songer,  rêver, 
réfléchir.  [béré.l 

Meditatamente  ad.  de  ppopos  déli-J 

Meditativo,  a  a.  méditatif. 

Meditato,  a  a.  médité,  réfléchi. 

Meditazióne  (ta-tsio-ne)  sm.  médita- 
tion, rêverie. 

Mediterràneo,  a  a.  méditerrané  ; 
sm.  la  mer  Méditerranée. 

Mefite  sf.  méphite,  méphilis  ;  puan- 
teur, exhalaison. 

Mefìtico,  a  a.  méphitique. 

Mcfitismo  sm.  méphitisme. 

Megàmetro  sm.  mégamètre. 

Megàscopo  sm.  mégascope. 

Mèglio  (me-lio)  ad.  mieux,  plutôt, 
plus;  sm.  le  mieux;  —  di  bène  in, 
de  mieux  en  mieux. 

Mêla  sf.  pomme.  [vin  mielleux.-] 

Melacchino  (la-qui-no)  a.;  — -vino,J 

Melacitula  sf.  mélisse. 

Melacotegna  sf.  COing, 
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Meladdolclto,  a  a.  emmiellé. 

Melagrana,  granata  sf.  grenade  ;  — 
salvâtica,  balauste. 

Melagrano  sm.  grenadier;  —  sel- 
vàtico, balaustìer. 

Melancolia,  etc.  V.  MALINCONIA,  etc. 

Melàngola,  o  s.  citron,  citronnier. 

Melanite  sf.  melanite,  grenat  noir. 

Melansàggine  (sa-dji-ne)  sf.  stupi- 
dité, bêiise. 

Melàutèria  sf.  mélanterie. 

Melàntro  sm.  nielle. 

Melanzana  (lan-tsa-na)  sf.  melon- 
gène,  aubergine,  mayenne. 

Melaraneéto   sm.  orangerie. 

Melarància  (la-ran-dcia)  sf.  orange. 

Melaràncio  sm.  oranger. 

Melàrio  sm.  ruche. 

Melassa  sf.  mélasse. 

Melata  sf.  rosée  d:août;  marmelade 
de  pommes  ;  miellat. 

Melato,  a  a.  emmiellé;  mielleux. 

Mèle  sm.  miel. 

MeLeàgrida,  de  sm.  poule  de  Bar- 
barie, [dite,  niaiserie."] 

Melensàggine    (sa-dji-ne)  sf.    stupì- J 

Melènso,  a  a.  S.  Sût,  fou,  fat. 

Meléto  sm.  pommeraie. 

Meliaca  sf.  abricot. 

Meliaco  sm.  abricotier. 

Meliànto  sm.  méiianthe.     [pommes. "1 

Melichino  (li-qui-no)  sm.  cidre   dej 

Mèlica.   V.  MÈLIGA. 
Mèlico,  a  a.  mélodieux. 
Melifero.  V.  MELLIFERO. 
Mèliga  sf. 'blé  de  Turquie,  blé  noir. 
Melilòto  sm.  mélilot. 
Melina,  o  s.  mélinum. 
Melissa  sf.  mélisse. 
Melissofono  sm.  mélissophone. 
Mèlleo,  a  a.  mielleux. 
Mellifero,  a  a.  mellifère. 
Mellificare  vn.  faire  du  miel. 
Mellificio  sm.  mellification. 
Mellifluamente    ad.     avec     suavité, 
avec  douceur.         [agréable,  suave."] 
Mellifluo  (li-flouo),  a  a.   mielleux,] 
Mellonàggine  (na-dji-ne)  sf.lourde.rie. 
Mellonàio  sm.  melonnier. 
Mellóne  sm.  melon.  —  Fig.  Idurdaud. 
Mèlnia  sf.  bourbe,  boue,  vase. 
Melmóso,  a  a.  bourbeux. 
Mélo  sm.  pommier. 
Melocotógno  sm.  cognassier. 
Melòde,  lodia  sf.  mélodie. 
Melòdico,  a  a.  mélodieux.       [ment."] 
Melodiosamente    ad.    mélodieuse- J 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Melodióso,  a  a.  mélodieux. 
Melodramma  sm.  mélodrame,  [que."j 
Melodrammàtico,  aa.mélodramati-  J 

Melogranàto.  V.  MELAGRANO. 

Melolónte  sm.  mélolonihe,  hanneton. 

sielomania  sf.  melomanie. 

Melonnaniaco  a.  sm.  mélomane. 

Melopèa  sf.  mélopée. 

Melùggine  (lou-dji-ne)  sfi  pommier 
sauvage.  [  vignes."] 

Melùme  sm.  rouille  qui  attaque  lesj 

Meluzzina  (  lou-tsi-na  )  sf.  couleur 
pomme-rosée.  [min.-] 

Membrana  sf.  membrane;   parche-J 

Membranàceo,  a  a.  semblable  au 
parchemin  ;  —  còdice,  manuscrit, 
livre  en  parchemin. 

Membranóso,  a  a.  membraneux. 

Membrànza  (an-tsa)  sf.  souvenir. 

Membràre  vn.se  souvenir,  se  rappeler. 

Membratura  (bra-tou-ra)  sf.  mem- 
brure. 

Mèmbro  sm.  membre;  partie,  [trapu.] 

Membruto  (brou-to),  a  a.  membr-uj 

Memoràbile  a.  mémorable,  remar- 
quable. ,      [ment."1 

Memorabilmente    ad.    mémorable-j 

Memorando,  a  a.  mémorable;  sm. 
mémorandum. 

Memorare  va.  rappeler  au  souvenir. 

Memorativa  sf.  faculté  de  la  mémoire. 

Memorativo,  a  a.  mémoratif. 

Memorato,  a  a.  mentionné. 

Memorévole.  V-  MEMORABILE. 

.Memòria  sf.  mémoire,  souvenir;  — 
imparare  a,  apprendre  par  cœur. 

Memoriale  sm.  mémorial,  mémoire, 
supplique,  pétition. 

Memorialista  a.  s.  mémorialiste. 

Memoriùso,  a  a.  qui  a  bonne  mé- 
moire. 

Ména  sf.  affaire,  négociation;  ment 

Menadito  (a.)  ad.  sur  le  bout  di 
doigt,  très-bien. 

Menagiòne  (na-djû-ne)  sf.  flux  àt 
ventre,  dévoiement.       [remuement,  j 

Menaméntosm.  conduite;  agitation,] 

Menare  va.  mener,  conduire;  dévoyer; 
produire,  engendrer;  secouer,  bran- 
ler; machiner;  —  i  giórni,  passer 
ses  jours; — a  càpo,  achever; — per 
la  lunga,  in  lungo,  différer;  — 
via,  emmener,  emporter  ; — buòno, 
approuver;  bonifier;  —  le  gambe, 
courir;  —  le  màni,  combattre,  bat- 
tre ;  se  dépêcher  ;  —  móglie,  se 
marier. 
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Henarròsto  sm,  tourne-broche. 

Menata  sf.   V.   MENAMÉNTO. 

Menatóio  sm.  tout  instrument  qui 
sert  à  remuer,  à  mettre  en  mouve- 
ment quelque  chose. 

Menatòre  sm.  conducteur,  guide. 

Menatùra  (na-tou-ra)  sf.  jointure; 
mouvement,  remuement. 

méncio,  a  a.  mince,  mou,  flasque. 

Mènda  sf.  faute,  réparation;  dédom- 
magement. 

Mendace  a.  s.  menteur,  faux. 

Mendacemente  ad.  faussement. 

Mendàcio  (da-dcio)  sm.  mensonge. 

Mendàre  va.  amender;  dédommager, 

Mendicante  a.  s.  mendiant. 

Mendicare  va.  mendier. 

Mendicataménte  ad.  en  mendiant. 

Mendicatòre  sm.  mendiant. 

Mendicatòrio,  a  a.  de  la  mendicité. 

Mendicaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  action 
de  mendier. 

Mendicità  sf.  mendicité.         [privé."] 

Mendico,  a  a.  s.  mendiant,  pauvre,J 

Mèndo  sm.  réparation;  défaut,  mau- 
vaise habitude. 

Mendòso,  a  a.  rempli  de  fautes;  — 
còste  mendòse,  fausses  côtes. 

Meninge  sf.  méninge. 

Menippèa  sf.  ménippée. 

Menisco  sm.  ménisque. 

Mèno  ad.  moins;  a.  moindre;  —  venir, 
s'évanouir;  —  avèr  mèno  alcuna 
còsa,  manquer  de  quelque  chose  ;  — 
èssere  da,  être  au-dessous;  —  far 
a,  se  passer  de;  s'empêcher  de;  — 
per  lo,  au  moins,  pour  le  moins. 

Menomàbile  a.  qu  on  peut  diminuer. 

Menomaménte  ad.  le  moins  du 
monde. 

Menamaménto  sm.  diminution. 

Menomànza  (men-tsa)  sf.  défaut, 
manque,  diminution. 

Menomare  va.  diminuer,  retrancher; 
vn.  manquer,  se  trouver  mal  ;  tomber 
en  discrédit. 

Menomo,  a  a.  moindre. 

Mènsa  sf.  table;  —  episcopale, 
mense  episcopale;  —  la  sacra,  la 
sainte  table.  [table.-] 

Menseggiàre   (se-dja-re)   vn.   être  àj 

Mènsola  sf.  console,  corbeau. 

Mensolétta  sf.  aileron. 

Mensuàle  (sou-a-le)  a.  mensuel. 

Mensualménte  ad,  de  mois  en  mois, 
tous  les  mois. 

Ménta  sf.  menthe. 


Mentale  a.  mental,  de  l'esprit. 

Mentalmente  ad.  mentalement. 

Mentastro  sm.  menthe  sauvage. 

Ménte  sf.  entendement,  mémoire;  es- 
prit, âme;  ; —  sapere  a,  savoir  par 
cœur;  —  tenére  a,  se  souvenir  ;  — 
uscir  di,  oublier  ;  —  por,  métter, 
faire  attention,  s'appliquer  à  ;  —  tor- 
nar nella,  se  rappeler. 

Mentecattàggine  (ta-dji-ne)  sf.  folie 

stupidité.  [stupide/ 

Mentecatto,  a    a.    sm.  fou,  hébété, 

Menticùrvo,  a  a.  qui  penche  un  peu 
à  la  folie. 

Mentire  vn.  mentir;  —  altrùi,  don- 
ner un  démenti  ;  va.  fausser. 

Mentita  sf.  démenti. 

.Mentitamente  ad.  faussement. 

Mentito,  a  a.  feint,  simulé.       [teur.~| 

Mentitóre,  trace  (tri-dee)  sm.  men-J 

Mento  sm.  menton. 

Mentòsto  ad.  plus  tard; 

Mentovare  va.  mentionner. 

Méntre  conj.  comme,  pendant  que. 

Menzionare  (tsio-na-re)  va.  mention- 
ner. -  [mémoire.-! 

Menzióne  (mentsio-ne)  sf.   mention,J 

Menzógna  (men-tso-gna)  sf.  menson- 
ge, bourde,  menterie. 

Menzognère,  o,  a  a.  S.  menteur  , 
faux,  trompeur,    [ment;  seulement.- 

Meramente   ad.    purement,  simple-_ 

Meraviglia.  V-  MARAVIGLIA. 

Mercantare,  teggiàre  (ted-ja-re)  va. 
n.  vendre,  acheter,  marchander. 

Mercante  sm. marchand, commerçant. 

Mercantésco,  a,  tévole,  tile  a. 
mercantile,  de  marchand.       [ment.l 

Mercantilmente    ad.    mercantile  -j 

Mercanzia  (can-tsi-a)  sf.  marchan- 
dise; commerce;  ancien  tribunal  de 
commerce  à  Florence. 

Mercàre  vn.  commercer,  trafiquer. 

Mercatàbile  a.  commerçable. 

Mercatantàre  vn.  commercer,  trafi- 
quer. 

Mercatante  sm.  marchand;  —  in 
digrasso,  commerçant  en  gros. 

Mercatantésco,  a  a.  marchand,  de 
commerce. 

Mercatantéssa  sf.  marchande. 

Mercatantile  a.  marchand,  commer- 
çant, [des  marchands."! 

Mercatantilménte   ad.   à    la   façonj 

Mercatanzia    (  ca-ten-tsia)    sf.  mar- 
chandise ,  négoce,  trafic. 

Mercature  vn.  commercer,  marchan- 
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der.       [denrées,  provisions,  vivres. 
Mercato  sm.  marché,  halle,  traité; 

Mereatòrio.  V.  MERCATABILE. 

mercatura  (ca-tou-ra)  sf.  trafic,  com-1 

Mèrce  sf.  marchandise.  [merce.  J 

Mercè   (mer-dce)   sf.   secours,  aide; 

compassion,  pitié;  —  mercè,  gran 

mercè,   grand    merci  ;   —  merce- 

ché,  conj.  parce  que;  prép.  grâce  à. 

Mercè,  Mercéde  sf.  récompense,  prix, 

salaire.  [ment  " 

Mercenariamente  ad.  mercenaire 

Mercenàrio  a.  sm.  mercenaire. 

Merceria  sf.  mercerie;  boutique  de"] 

Mereiàio  sm.  mercier.         [mercier. J 

Mercìaiuòlo     (mer-dcia-jouo-lo)    sm. 

colporteur;  mercier  ambulant. 
Mercimònio  sm.  trafic  illicite. 
Mercoledì,  Merccrdi,  Mèrcorc  sm. 

mercredi. 
Mercorèlla  sf.  foirolle,  mercuriale. 
Mercuriale  a.  mercuriel. 
Mercùrio  (mer-cou-rio)  sm.  mercure, 

vif-argent. 
Mèrda  sf.  merde,  bran,  caca. 
Merdócco  sm.  dépilatoire. 
Merdosamente  ad.  sordidement,  vi- 
lainement. 
Merdóso,  a  a.  merdeux,  breneux. 
Merènda  sf.  le  goûter. 
Merendare  "vn.  goûter.  [sot.~ 

Mereiidòne  sm.  lourdaud,  badaud, _ 
Meretricàre  vn.  vivre  en  prostituée. 
Meretrice  (tri-dee)  sf."  courtisane,  fille 

publique. 
Meretriciaménte  ad.  à   la    manière 
des  femmes  prostituées.        [bordel." 
Meretricio,   a    a.   de    putain  ;    sm._ 
Mèrgere  (mer-je-re)  va.  plonger. 
Mèrgo  sm.  plongeon,      [méridienne.- 
Meridiano,   a  a.  sm.  méridien  ;  sf._ 
Meridionale  a.  méridional,  austral. 
Merriggiàno    (ri-dja-no),    a    a.    de 
midi  ;  sf.  temps  du  midi  ;  —  dormir 
di,  faire  la  méridienne,  la  sieste. 
Meriggiare  vn.   se  mettre  à  l'ombre. 
âleriggio   (ri-djo),    a  a.  de  midi;  sm. 
temps    du   midi  ;   endroit    exposé  au 
midi.  [du  midi.- 

Meriggiòne  ad.  au  frais,  sur  l'heure_ 
Merino  sm.  mérinos.  [ment." 

Meritamente   ad.  à  juste  titre,  dû- 
Meritaménto  sm.  récompense. 
Meritare  va.    rémunérer,   récompen- 
ser; vn.  a.    mériter,  être    digne;  — 
d  uno,  rendre  service  à  quelqu'un. 
Meritato^  a  a.  mérité,  dû  ;  convenable. 


Meritévole  a.  digne,  qui  mérite. 

Meritevolmente  ad.  justement,  di- 
gnement, dûment. 

Mèrito  sm.  mérite,  récompense;  in- 
tére t,  prix,  fruit;  — discórrere  in. 
plaider  à  fond  ;  —  entrar  nel,  en- 
trer c.ans  le  fond  d'une  affaire. 

Meritoriamente  ad.  méritoirement. 

Meritòrio,  a  a.  méritoire. 

Merlare  va.  créneler  ;  merliner. 

Merlata  sf.  crénelure. 

Merlatura  (la-tou-ra)   sf.*  crénelure 
dentelure. 

Merlétto  sm.  dentelle. 

Mèrlo  sm.  créneau;  fleuron  (d'une 
couronne)  ;  merle. 

Mer! òne  sm.  gros  merle. 

Merlòtto  sm.  jeune  merle. —  Fig.  niais_. 

Merluzzo  (leu-tso)  sm.  morue  ;  den-~ 

Mèro,  a  a.  pur,  sans  mélange,  [telle. 

Mertàre.   V.  MERITARE. 

Mèrto  sm.  mérite  ;  prix,  récompense. 

Mesata  sf.  un  mois  entier;  mois,  paye 
d'un  mois. 

Méscere  (mè-che-re)  va.  mêler  ;  verser. 

Méschia  (me-squia)  sf.  mélange  devin 
et  de  miel.  [mélange.-! 

Meschiaméuto  sm.,  schiânza  s£. J 

Meschinamente  ad.  mesquinement, 
misérablement.  [misérable.-] 

Meschi nello,  nétto,   a    a,   pauvre,  J 

Meschinità  (squi-ni-ta)  sf.  pauvreté, 
misère,  abjection. 

Meschino,  a  a.  s.  mesquin,  chétif. 

Mèschio  (me-squio),  a  a.  mélange,"] 

Meschita  sf.  mosquée.  [mêlé.J 

Mescibiïe  (me-chi-bile)  a.  missible. 

Mesci  ròba  sf.  aiguière. 

Mescitóre  sm.  échanson. 

Mescolaménto  sm.  mélange. 

Mescolanza  (lan-tsa)  sf.  mélange,  as- 
semblage ;  salade  de  petites  herbes. 

Mescolare  va.  mêler;  tripoter  ;  —  le 
carte,  battre  les  cartes;  —  i  co- 
lòri,  rompre  les  couleurs;  —  si  yr. 
se  mêler,  s'accoupler. 

Mescolata  sf.  mélange;  — alla  ad. 
confusément. 

Mescolatamente  ad.  pêle-mêle. 

Mescolato,  a  a.  mêlé,  embrouillé  : 
sm.  mélange. 

Mescolatura  (la-tou-ra)  sf.,  scùglio 
(scou-lio)  sm.  mélange;  tripotage ;~ 

Mése  sm.  mois.  [confusion. 

Mesenterico,  a  a.  mésentérique. 

Mesentèrio  sm.  mésentère. 

Mesaièrico,  a  a.  s.  mesmérique. 
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Mesmerismo  sm.  mesmérisme. 

Méssa  sf.  messe;  introduction;  fonds 
de  compagnie;-  service;  rejeton,  jet, 
brout;  mise  de  fonds. 

Messaggerìa  (sa-dje-ri-a)  sf.  messa- 
gerie ;  ambassade. 

Messaggière  (sa-dje-re),  o  sm.  mes- 
sager, envoyé.  [bassade.l 

Messàggio (sa-djo)sm.  message,  am-J 

Messale  sm.  missel. 

Mèsse  sf.  moisson. 

Messère  sm.  messire,  monsieur. 

Messìa  sm.  Messie. 

Messidòro  sm.  messidor. 

Messiticcio  (ti-dcio)  srn.  rejeton,  jet. 

Mésso  sm.  messager  ;  sergent;  huissier  ; 
service  de  table. 

Mésso,  a  a.  mis  ;  envoyé. 

Riessere  sm.  moissonneur. 

Messùra  (sou-ra)  sf.  moisson.       [de.l 

Mestare  vn.  mêler,  remuer,  se  mêlerj 

Mestatóio  sm.  cuillère,  spatule. 

Mestatóre  sm.  brouillon. 

Mèstiea  sf.  empreinte,  impression, 
impn'mure.  [tableau. 1 

Mesticare  va.  imprimer  la  toile  d  unj 

Mesticatóre,  trice  (tri-dce)  S.  im- 
primeur d'un  tableau, 

Mestichino  sm.  amassette ,  couteau 
de  palette. 

Mestière,  o  sm.  métier;  art,  profes- 
sion ;  besoin,  nécessité;  —  fa  mes- 
tièri, il  faut.  [grin,  affliction.- 

Mestìzia    (sti-tsia)  sf.  tristesse,  cha 

Mèsto,  a  a.  triste,  chagrin,  sombre. 

Méstola  sf.  cuillère  à  pot,  battoir; 
truelle.  —  Fig.  sot,  nigaud,      [lère.l 

Mestolata  sf.  cuillerée  ;  coup  de  c-uil-J 

Mestolètta  sf.  cuillère  à  pot. 

Mestolóne  sm.  hébété,  sot,  niais. 

Mestruazióne  (stroua-tsione)  sf.,  ou 

Mèstruo  sm.  menstrues,  règles;  a. 
de  chaque  mois. 

Mestùra  (stou-ra)  sf.  mélange, mixtion. 

Metà  sf.  moitié. 

Mèta  (avec  l'e  ouvert)  sf.  terme,  but, 
lin,  limite;  tarif  (on  le  dit  spéciale- 
ment du  tarif  du  pain);  (avec  le  fer- 
mé) étron,  bouse. 

Metacarpo  sm.  métacarpe. 

Mctacron&smo  siri,  métachronisme. 

Metadèlla  sf.  demi-setier  (pour  les 
grains  ;  demi-bocal  (pour  les  liquides). 

Metafisica  sf.  métaphysique. 

Metalisicàle,  fisico,  a  a.  métaphy- 
sique, [ment. 

Metaliscaméute  ad.   métaphysique- 


S 


Metafilicare  vn.  méfaphysiquer. 

Metafisico  sm.  métaphycisien. 

Metàfora  sf.  métaphore.  [ment.l 

Metaforicamente  ad.  métaphorique-J 

Metaforico,  a  a.  métaphorique. 

Metaforizzare  (ri-tsa-re)  vn.  parle: 
par  melaphore. 

Metalèpsi,  lèssi  sf.  métalepse. 

Metàllico,  a  a.  métallique. 

Metanière  sm.  fondeur  de  métal  : 
métallurgiste. 

Metallifero,  a  a.  métallifère,  [noir. 

Metalliuo,  a  a.  métallique  ;  sf.  cuivrej 

Metallo  sm.  métal;  timbre  (des  clo- 
ches). 

Mettallografia  sf.  métallographie. 

Metallurgìa  sf.  métallurgie. 

Metallùrgico  (lour-gico),  a  a.  métal- 
lurgique. 

Metallurgo  sm.  métallurgiste. 

Metamórfose,  i  sf.  métamorphose. 

Metaplàsmo  sm.  métaplasme. 

Metàstasi  sf.  métastase. 

Metatarso  sm.  métatarse. 

Metàtesi  sf.  métathèse. 

Metàto  sm.  endroit  où  l'on  met  à  sé- 
cher les  châtaignes. 

Metempsicòsi  sf.  métempsycose. 

Metèora  sf.  météore. 

Meteòrico,  a  a.  météorique. 

Meteorismo  sm.  météorisme. 

Meteorologìa  (ro-lo-gi-a)  sf.  météo- 
rologie. 

Meteorològico,  a  a.  météorologique. 

Me  eorològio  sm.  météorologiste. 

Meteoroseópo  sm.  météoroscope. 

Meticcio,  a  a.  s.  métis,  métisse. 

Metodicamente  ad.  méthodiquement. 

Metòdico,  a  a.  méthodique. 

Metodi -mo  sm.  méthodisme. 

Metodista  a.  s.  méthodiste. 

Metodizzare  (  di-tsa-re  )  .vn.  ranger 
avec  méthode. 

Mètodo  sm.  méthode,  ordre  ;  usage. 

Metonimia  sf.  métonymie. 

Metonomàsia  sf.  métonomasie. 

Mètopa  sf.  métope. 

Metoposcopia  sf.  métoposcopie. 

Metràglia  (tra-liaj  sf.  V.  MITRAGLI.*. 

Metricamente  ad.  en  vers. 

Mètrico,  a  a.  métrique. 

Métro  sm.  mètre  (mesure.)  ;  vers. 

Metrologia  sf.  métrologie. 

Metrologico,  a  a.  métrologique. 

Mctromania  sf.  métromanie. 

Metròmetro  sm.  métromètre. 

Metrònomo  sm.  métronome. 
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Metròpoli  sf.  métropole. 
Metropolita,    poìitàno,    a    a.     S  m. 

métropolitain:  métropolite. 

Méttere  va.  metire,  placer;  pousser; 
se  jeter  ;  —  a-.ldòsso,  accuser  ;  —  a 
partito,  proposer  ;  —  a  petto,  com- 
parer ; —  a  sàcco,  saccager  ;  — sos- 
sòpra ,  mettre  en  désordre,  sens 
dessus  dessous;  — cuòre,  encoura- 
ger;—  in  cuòre,  persuader;  — in 
abbandóno, délaisser  ;  —  innanzi, 
proposer;  —  in  novèlle,  moquer  ; 
—  in  pùnto,  préparer;  —  nella 
via,  montrer  le  chemin  ;  —  in 
òpera,  effectuer  ;  se  servir,  —  in 
puntèlli,  étayer  ; —  su,  exciter  ; — in 
pégno,  donner  en  gage  ;  —  càpo, 
mettre  à  la  tête;  —casa,  monter 
Sa  maison;  — il  bécco  in  mòlle, 
commencer  à  parler  d'une  chose:  — 
compassióne, émouvoir  ;  — piede, 
arriver;  —  in  campo,  produire;  — 
in  oblio,  oublier  ;  —  si  vr.  en- 
treprendre ;  —  alla  via,  s'achemi- 
ner ;  —  in  cuòre,  se  déterminer. 

Mettilòro  sm.  doreur 

Mettiture  sm.  qui  met;  placeur. 

Mettitura  (ti-tou-ra)  sf.  mise,  place- 
ment; façon. 

Mezzàdo  sm.  entresol. 

Mezzadro,  iuôio  sm.  fermier. 

Mezzalàna  sf.  étoffe  moitié  laine  et 
moitié  fil.  [lune;  hachoir." 

Mezzaluna  (me-tsa-lou-na)  sf.  demi-_ 

Mezzana  (ne-tsa-na)  sf.  carreau;  ar- 
timon; entremetteuse. 

Mezzanamente  ad.  médiocrement. 

Mezzanino  sm.  entresol. 

Mezzanità  sf.  médiocrité  ;  entremise. 

Mezzano,  a  a.  moyen,  médiocre;  sm. 
médiateur;  maquereau. 

Mezzaruòla  (me-tsa-rouo-la)  sf.  sorte 
de  mesure. 

Mezzatinta  sf.  demi-teinte. 

Mezzina  (me-tsi-na)  sf.  cruche. 

Mézzo  (me-tso),a  a.  demi;  sm.  moitié; 
milieu,  centre;  moyen,  aide;  média- 
tion, entremise;  sf.  demie;  —  an- 
darne di,  en  être  la  victime;  — 
produrre  in,  alléguer;  — star  di, 
être  neutre;  —  età  di,  moyen  âge; 
in  quel,  cependant;  ad.  à  moitié, 
presque. 

Mézzo,  a  a.  moisi.  [demi-buste." 

Mezzobùsto    (  bou-sto  )  sm.    buste  ,. 

Mezzocérchio  (dcer-quio)  sm.  demi 
cercle. 


Mezzocoïôre  sm.  nuance  de  couleur,-] 
Mezzodì  sm.  midi;  sud.[demi-teinte.J 
Mezzogiórno  sm.  midi  ;  vent  du  sud. 
Mezzómbra  sf.pénombre,  demi-teinte. 
Mezzoquàrto    (qouar-to)    sm.    demi- 

selier,  quarteron. 
Mezzorilièvo  sm.  demi-relief. 
m  zzosL-ùro  (scou-ro)  sm .  demi-teinte. 
Mezzotèrmine  sm,  expédientt 
Mezzùle  (me-tsou-le)  sm.  barre. 
Mi  pron.  pers.  me,  à  moi. 
Miagolare  vn.  miauler. 
Miagolata  sf. ,  lio  sm.  miaulement. 
Miasma  sm.  miasme. 
Miàu   (mi-a-ou)   sm.  miaulement,  cri 

du  chat.  [mica  ;  miette. ~j 

Mica  ad.   nég.   peint,  non   pas  ;  sf.J 
Micàceo,  a  a.  micacé. 
Micànte  a.  luisant,  brillant,  miroitant. 
Micca  sf.  potage. 

Mìccia  (mi-deia)  sf.  mèche  ;  ânesse. 
Miccichino   (  mi-dei-qui-no)    ad.    un 

peu,  tant  soit  peu.  [un  peu."! 

Miccino  (mi-dei-no),  Micolino  sm.j 
Miccio  sm.  âne. 
Michelàccio    (  mi-que  la-dcio  )    sm,, 

far  la  vita  di,  vivre  sans  rien  faire. 
Micidiale  a.  sm.  mortifère  ;  meurtrier. 
Micino  sm.  petit  chat. 
Micio,  a  s.  chat,  chatte. 
Micolino  ad.  un  tout  petit  peu. 
Microcòsmico,  a  a.  microscomique. 
M  croeòsmo  sm.  microcosme. 
Micrografia  sf.  micrographie. 
Microlnria  sf.  micrologie. 
M  cròmetro  sm.  micromètre. 
M'ero- cópico,  a  a.  microscopique. 
Microscòpio  sm.  microscope. 
Midólla  sf.  mie  de  pain;  moelle. 
Midollare  a.  méduliaire.    [meilleur. "1 
Midóllo  sm.  moelle;    substance,   lej 
Midollonàccîo  sm.  imbécile,  sot. 
Midolióso  ,  a  a.  moelleux. 
Mièle  sm.  miel. 

Miètere  va.  moissonner,  recueillir. 
Mietitóre  sm.  moissonneur. 
Mietitura  (ti-tou-ra)  sf.  moisson. 
Mirjàîe  sf.  mygale. 
Migliàccio  (mi-lia-dcio)  sm.  sorte  de 

tourte.  [gliàia,  par  milliers  ~ 

Migliàio  sm.  millier;  mille; — a  mi 
Migliartela  sf.  petit  plomb,  dragée. 
Mìglio  sm.  Miglia  pi.  mille. 
Miglio  -m.  mil,  millet. 
Miglioraménto  sm.  amélioration. 
Mîylii»rànza  (ran-tsa)sf.  amélioration. 
Migliorare  va.  améliorer,  bonifier;  — 
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si  vr.  devenir  meilleur;  se  rétablir. 
Migliorativo,  a  a.  qui  fait  du  Lien. 
Migliòre,  a  a.  s.  meilleur. 
Migliorìa  sf.  abonnissement. 
Migliormente  ad.  mieux. 
Mignatta  sf.  sangsue;  cancre,  ladre. 
Mignèlla  a.  sf.  avare,  chiche. 
Mignolare  vn.  fleurir. 
Mignolo  sm.  petit  doigt,  auriculaire; 

pi.  fleurs  d'elivier. 
Mignòne  sm.  mignon,  favori. 
Migrare -va.  émigrer,  partir,      [tion.l 
Migrazióne  (  gra-tsio-ne  )  sf.  migra- j 
Mila  a.  s.  num.  mille. 
Miliardo  sm.  milliard. 
Miliare  a.  milliaire. 
Milióne  sm.  million. 
Milionèsimo,  a  a.  sm.  millionième. 
Militante  a.   combattant;    soldat;  — 

chièsa,  église  militante. 
Militare  vn.  servir,  porter  les  armes; 

combattre,  travailler  pour;   militer; 

s.    militaire;  —  órdine,    ordre    de 

chevalerie. 
Militarmente  ad.  militairement. 
Milite  a.  sm.  milicien,  soldat. 
Milìzia  (mi-li-tsia)  sf.  milice;  la  guerre; 

pi,  milices; — levàr,  faire  une  levée 

de  soldats. 
Miliziôtto  sm.  milicien. 
Millanta  sf.  nombre  infini. 
Millantaménto  sm.V.  MILLANTERIA. 
Millantare  va.  vanter,  exagérer;  prô- 
ner; —  si  vr.  se  vanter. 
Millantatóre  sm.  vantard. 
Millanterìa  sf.   vannerie  ,    hâblerie  , 

fanfaronnade,  rodomontade. 
Mille  a.  s.  mille,  mil  (dans  les  dates); 

—  a  mille  a,  par  milliers. 
Millefiori  sm.  mille-fleurs. 
Millefoglio  (fo-lio)  sm.  mille-feuille. 
Millenàrio,  a  a.  sm.  millénairt. 
Millènnio  sm.  espace  de  mille  ans. 
Millepièdi  sm.  mille-pieds,  cloporte. 
Millèpora  sf.  millépores. 
Millèsimo,  a  a.  millième;  sm.  espace 

de  mille  ans  ;  millésime. 
Milligrammo  sm.  milligramme. 
Millìmetro  sm.  millimètre. 
Hilordino  sm.  mirliflore,  muscadin. 
Milvagino  sm.  milan  marin. 
Milza  sf.  rate. 

Mimicamente  ad.  en  mime. 
Mìmico,  a  a.   bouffon,  de  mime  ;  sf. 

mimique. 
Mimma  sf.  poupée,  pouponne. 
Mimo,  a  s.  bateleur,  mime,  histrion. 


Mimósa  sf.  mimosa,  sensitive. 
Mina  sf.  mine;  minière;  hémine;  — 

armare  la,  coffrer.  [çant.l 

Minaccévole  (na-dce-vole)  a.  mena-J 
Minacce  vol  ménte,  erosamente,  ad. 

avec  menace,  d'un  air  menaçant. 
minàccia  (mi-na-deia)  sf.  menace. 
Minacciante  a.  menaçant. 
Minacciare  (na-deia-re)  va. menacer. 
Minacciatôre ,  trice  (tri-dee)  S.  qui 

menace. 
Minacciosamente    (  na-deio-sa-men 

te)  ad.  d'un  air  menaçant. 
Minaccióso,  a  a.  menaçant. 
Minare  va.  n.  miner. 
Minaréto  sm.  miaaret. 
Minatóre  sm.  mineur. 
Minatòrio,  a  a.  menaçant,     [tarots. "j 
ssiachiàte  (min-quia-te)  sf.  pi.  jeu  dej 
Minchionare  va.  railler,  persifler. 
Minchionatóre  sm.  persifleur. 
Minchionatùra    (  quio-na-tou-ra  )    sf. 

raillerie,  persiflage,  moquerie. 
Minchióne  sm.  sot,  niais,  nigaud. 
Minchionerìa  sf.  raillerie,  badinage, 

niaiserie,  vétille;  bévue. 
Minerale  a.  sm.  minéral,  minerai. 
Mineralista  a.  sm.  minéraliste. 
Mineralizzàre  (li-tsa-re)  va.  minéra- 

liser.  [minéralisation.-] 

Mineralizzazióne  (li-tsa-tsio-ne)  sf.J 
Mineralogia  sf.  minéralogie. 
Mineralògico,  a  a.  minéralogique. 
Mineralogista, rólogo  a.  sm.  miné-"! 
Mineràrio  sm.  mineur,     [ralogiste.J. 
Minestra   sf.  potage,  soupe.  —  Fig. 

chose,  affaire. 
Minestrare  va.  dresser,  servir  le  po- 
tage; tremper  la  soupe. 
Mingherlino    (min-guer-li-no),  a  a. 

malingre,  efflanqué. 
Miniare  va.  peindre  en  miniature  ;  — 

si  vr.  se  farder. 
Miniatóre  sm.  miniaturiste. 
Miniatura  (nia-tou-ra)  sf.  miniature. 
Minièra  sf.    minière,  mine;  minerai. 
Minimàre  va.    diminuer,   amoindrir. 
Minimo,   a  a.    moindre;    à.   sf.    mi- 
nime, [niature."! 
Mìnio  sm.  minium  ;   vermillon  ;  mi- j 
Ministeriale  a.  ministériel. 
Mïnistèrio,  ro  sm.  ministère,  office. 
Ministrare  va.  fournir;  vn.  exercer 

son  ministère. 
Mînistrativo,  a  a.  propre  à  fournir, 

à  administrer. 
Ministratole  sm.  administrateur. 
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Ministraziòne  (tra-tsio-ne)  sf.  admi- 
nistration. 
Ministrèllo,  strière  a.   sm.  ménes- 
trel ;  joDgleur  ;  courtisan. 
ministro  sm.  minis're.  régisseur. 
minoranza  (no-ran-tsa)   sf.  minorité; 

petitesse. 
minorare  va.  diminuer,  réduirp. 
minorasco  sm.  ce  qui  appartient  au 

cadet  par  fidéicommi: 
minorativo,  a  a.  minorati'', 
minore  a.  mineur;  moindre:  sm.  mi- 
neur;   cadet;- —  frati,   frères   mi- 
neurs ,cordeliers. 
minoringo  sm.  moindre,  inférieur. 
minorézza  (no-re-tsa),  ou 
minorità  sf.  minorité. 
minuàle   a.    de  basse  extraction;   le 

plus  petit,  vil. 
Minue,  uuétto  sm.  menuet. 
minùgia  (nou-dja)  sf.  boyau,  infestin. 
minugiàîo  sm.  boyaudier. 
minuire  (noui-re)  va.  diminuer. 
minùscolo,  a  a.  moindre;  s.  minu 

cule.  [écrit ,  broui 

minuta    ?f.    minute ,    original    d 
minutàglia  (ta-lia)  sf.  fressure  ;  po- 
pulace, [celles."] 
Minutamente   ad.    menu,    par   par-  ' 
minutare  va.  minuter.            [bijoux. 1 
minuteria  sf.  canaille  ;  quincaillerie;J 
minutézza   (nou-te-tsa)   sf.  minutie, 
petit  détail;  petitesse.  [lier.-] 
minutière  a.  sm.  orfèvre;  quincail-J 
minuto,   a  a.   menu,   mince;  exact; 
détaillé  ;  —  véndere  al ,  vendre  en 
détail;  sm.  minute  ;.ad.  bien  menu; 
précisément. 
minùzia  (nou-tsia)  sf.  minutie. 
minuzióso,  a  a.  minutieux. 
minuzzàglia   (nou-tsa-lia)  sf. .  zàme, 

sm.  petits  morceaux. 
minuzzare    (nou-tsa-re)    va.  hacher; 

examiner  avec  soin. 
minuzzata  sf.  feuilles  et  fleurs  dont 

on  jonche  les  rues. 
minùzzolo    (  nou-tso-Io  )    sm.    brin  , 

miette;  ad.  point  du  tout. 
mio,  a,  mièi,  mie  a.  poss.  mon  ;  ma, 
mes;  —  il  pron.  poss.  le  mien,  mon" 
mìope  a.  sm.  myope.  [bien. 

miopìa  sf.  myopie. 
mira  sf.    mire  ;   visée  ;   but  ;  —  mét- 
tere   a,    pointer;    —  pigliar    «li, 
viser;  a  mira  férma,  à  coup  posé. 
mirabèlla  sf.  mirabelle. 
miràbile  a.  admirable,  surprenant. 


mirabilia  sf.  pi.  merveilles. 

mirabilmente  ad.  admirablement  , 
merveilleusement. 

mirabolano  sm.  mirabolan. 

miracolo  sm.  miracle,  prodige. 

miracolosamente  ad.  miraculeuse- 

Miracolòso,  a  a.  miraculeux,  [ment. 

mir-.-gio  imi-ra-jo)  sm.  mirage. 

mîragùsto  sm.  ragoût,  saupiquet. 

Miraménto  sm .  action  de  mirer. 

Mirando,  a  a.  admirable,  étonnant. 

>:Jràre  -va.  n.  regarder  fixement  ; 
viser,  mirer,  buter;  penser  à. 

miratôre  ?m.  spectateur. 

Miriade  sf.  myriade. 

Miriagramma  sm.  myriagramme. 

mlriàmetro  sm.  myriamètre. 

Mirìfico,  a  a.  mirifique,  merveilleux. 

Mirmicoleòne  sm.  fourmi-lion. 

Mro,  a  a.  étonnant,  surprenant. 

Mirra  sf.  myrrhe. 

Mirride  sf.  cicutaire. 

mirtàre  vn.  couronner  de  myrte. 

mirteto  sm.  lieu  planté  de  myrtes. 

mirtillo  sm.  myrtille;  haie  de  myrte. 

mirtino  am.  de  myrte,  fait  de  myrte. 

Mirto  sm.  myrte. 

Mjsàïta.  sf.  petit  salé.  [porci 

misaîtàre  va.  saler  de  la  viande  dej 

Misantropia  si',  misanthropie. 

Misantròpico,  a  a.  misanthropique. 

misàntropo  sm.  misanthrope. 

Misav vedutamente  (  av-  ve-dou  -  ta- 
men-te)  ad.  à  1  improviste,  subite- 
ment, [mésaventure." 

misawentùra    (  av-ven-tou-ra  )    sf. 

miseéa  (mi-che-a)  sf.  vieilleries;  com 
mode.  Tges."] 

miscellànea  sf.  miscellanee.  mëlan-J 

miscellàneo  (  mi-chel-la-neo  ),  a  a. 
mélangé.  [déoat.l 

mìschia  mi-squia)  sf.  mêlée;  disputej 

Mischiaménto  sm.,  schiànza  sf. 
mélange. 

mischiare  (mi-squia-re)  va.  mélanger, 
mêler,  brouiller. 

mischiata  sf.  mélange. 

misehiataménte  ad.  pêle-mêle. 

Mischiatura  (squia-tou-ra)  sf.,  ou 

Mìschio  (iiii-squio),  sm.  mélange;  a 
a.  mélangé:  tacheté. 

Miscìbile  (mi-chi-bile)  a.  miscible. 

misconoscènte  (no-chen-te)  a.  mé- 
connaissant, ingrat. 

miscontènto,  a  a.  mécontent. 

Misconóscere  (no-che-re)  va.  mécon- 
naître, mépriser. 
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Miscredènte  a.  s.  mécréant,  [dulité.l 

Miscredènza  (cre-den-tsa)  sf.  incré-J 

Miscrédere  vn.  être  incrédule. 

Miscùglio  (scou-lio)  sm.  mélange,  al- 
tération ;  bigarrure.  [poser." 

Misdirevn.  médire;  contredire,  s:op-_ 

Miseràbile  a.  s.  misérable;  malheu- 
reux, digne  de  pitié. 

Miserabilità  sf.  misère,  calamité. 

Miserabilmente  ad.  misérablement, 
malheureusement.         [malheureux."] 

Miseràceio    (se-ra-dcïo)    a.   ;  au"vre  ,J 

Miseramente  ad.  misérablement,  tris- 
tement. 

Miserando,  a  a.  misérable. 

Miserazìòne  (ra-tsio-ne)  sf.  miséri- 
corde, compassion,  pitié. 

Miserèllo ,  a  a.  pauvre  ,  malheureux. 

Miserere  sm.  miserere  (colique  de). 

Misèria  sf.  misère  ;  incapacité,  fai- 
blesse ;  minutie. 

Misericòrdia  sf.  miséricorde,  pitié. 

Misericordiévole  a.  miséricordieux; 
pitoyable. 

Misericordiosamente  ad.  miséri- 
cordieuseme.nt. 

Misericordióso,  a  a.  miséricordieux. 

Misero,  a  a.  misérable;  mauvais,  mé- 
chant ;  mesquin,  avare,  [reux.l 

Misèrrimo,  a  a.  sup.   très-malheu-J 

Misfàre  vn.  méfaire  ;  contrevenir. 

Misfatto,  a  a.  illicite;  sm.  méfait, 
crime. 

Misleale  a.  sm.  déloyal,  perfide. 

Mislealtà  sf.  déloyauté,  perfidie. 

Missionàrio  sm.  missionnaire. 

Missióne  sf.  mission. 

Missirizzo  (si-ri-tso)  sm.  bilboquet. 

Missivo,  a  a.  missif  ;  sf.  missive. 

Mistamente  ad.  avec  mélange. 

Mistèrio,  stèro  sm.  mystère,  secret. 

Misteriosamente  ad.    mystérieuse-"] 

Misterióso,  a  a.  mystérieux.  [menUJ 

Mistia  sf.  mêlée,  querelle. 

Misticamente  ad.  mystiquement ,  al- 
légoriquement. 

Misticàre  va.  mystifier,  embrouiller. 

Misticità  sf.  mysticité. 

Mistico,  a  a.  mystique,  allégorique  ; 
sm.  mystique,  dévot. 

Mtstilineo,  a  a.  mixtiligne.  [lange."] 

Mistione  (stou-ra)   sf.  mixtion,  mé-J 

Misto,  a  a. mixte,  mêlé;  sm. assemblage. 

Mistura  sf.  mélange,  mixtion. 

Misturare  va.  mêler;  frelater. 

Misura  (mi-sou-ra)  sf.  mesure;  ca- 
dence, rhythme  ;  but;  —  a  misura 


che  conj.  selon  que,  à  mesure  que. 

Misuràbile  a.  mesurable. 

misuraménto  sm.  mesurage. 

Misurare  va.  mesurer; — terre,  arpen 
ter;  —  edifici,  toiser;  —  si  vr.  se 
mesurer,  se  régler. 

Misuratamente  ad.  avec  mesure. 

Misuratézza  (sou-ra-te-tsa)  sf.  modé- 
ration. 

Misuratóre  sm. mesureur;  blot  (mar.); 
aréomètre  (hydraul.).  [suraménto 

Misurazióne  (ra-tsio-ne)    sf.  V.  MI-. 

Misurévole  a.  mesurable.  [mal.' 

Misvenire   vn.    s'évanouir;    arriver 

Mitea.  doux,  trailable, affable,  humain. 

Mitemente  ad.  doucement. 

Mitera  sf.  mitre  de  papier  qu'on  met- 
tait autrefois  à  ceux  qu'on  condam- 
nait au  pilori. 

Mîteràre  va.  mitrer. 

Miterino,  a  a.  sm.  coquin,  vaurien. 

Mitico,  a  a.  mythique,  fabuleux. 

Mitigaménto  sm.  mitigalion;  relaxa- 
tion. 

Mitigare  va.  mitiger,  modérer;  —  si 
vr.  s  adoucir,  se  relâcher,  se  calmer. 

Mitigativo,  a  a.  mitigatif. 

Mitigatóre  sm.  qui  mitigé.         [tion.  : 

Mitigazione  (ga-tsio-ne)  sf.  mitiga-_ 

Miasme  sm.  mythisme. 

Mito  sm.  mythe. 

Mitologia  sf.  mythologie.         [ment."] 

Miiologicaménte  ad.  mythoiogique-J 

Mitològico,  a  a.  mythologique. 

Mitologista  a.  s.  tôlogo  a.  sm.  my. 
thologiste,  mythologue. 

Mitra,  mitria  sf.  mitre. 

Mitràglia  (tra  lia)  sf.  mitraille. 

Mitragliare  va.  mitrailler. 

Mitrare,  triàre  va.  mettre  la  mitre. 

Mitrato,  triàto,  a  a.  mitre. 

Mitridàto  sm.  mithridate  (onguent). 

Mo  ad.  maintenant;  —  mo  mo,  dans 
un  instant;  —  mò  sm.  V.  modo. 

Moàtra  (Contratto)  a.  contrat  moha- 
tra,  usuraire. 

Mòbile  a.  sm.  mobile;  meuble. 

Mobiliare  vn.  meubler;  a.  mobiliaire. 

Mobiliatura  (  lia-tou-ra  )  sf.  ameu- 
blement, mobilier. 

Mobilità  sf.  mobilité,  insconstance.  _ 

Mobilitare  va.  mobiliser.       [sation.l 

Mobilitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  mobili-J 

Mobilmente  ad.  avec  mobilité. 

Moccatóio  sm.  éteignoir. 

Moccicala  (  mo-dei-ca-ia)  sf.  glaire, 
matière  gluante. 
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Moccicare  vn.  laisser  couler  h  morve. 

Moccichino  (mo-dci-qui-iio)  sra,  mou- 
choir. 

Moccicóne  sra.  sot,  niais,  nigaud. 

Mocciconeria  sf.  bêtise,  sottise. 

Moccicóso,  a,  ciòso,  a  a.  morveux. 

Móccio  sra.  morve,  morveau  ;  —  af- 
fogar ne  mócci,  se  noyer  dans  un 
verre  d  eau. 

Moccolàia  sf.  mouchure,  champignon 
d  une  mèche.       [chandelle,  bougi 

Mòccolo    sm.    lumignon ,    bout 

Mòcsa  sf.  moxa. 

Moda  sf.  mode,  cours,  vogue. 

Modale  a.  modale. 

Modalità  sf.  modalité. 

Modanatura  (na-tou-ra)  sf.  modana- 
ture ;  moulure.  [module. 1 

Mòdano  sm.  moule,  calibre,  modèle, J 

Modellamento  sm.  modelage,  forme. 

Modellare  va.  n.  modeler,      [forme.-] 

Modellatóre   sm.    qui   modèle,   quij 

Modèllo  sm.  modèle;  mannequin. 

Moderaménto.  V.  MODERAZIONE. 

Moderantìsmo  sm.  modérantisme. 

Moderare  va.  modérer. 

Moderatamente  ad.  modérément. 

Moderatézza  (ra-te-tsa  )sf .  modération . 

Moderativo,  a  a.  qui  sert  à  modérer. 

Moderato,  a  a.  s.  modéré. 

Moderatóre  sm.  modérateur. 

Moderazióne  (ra-tsione)  sf.,ramènto 
sm.,  rànza  (ran-tsa)  sf.  modération, 
retenue. 

Modernamente  ad.  récemment. 

Modernità  sf.  qualité*  de  ce  qui  est 
moderne. 

Modèrno,  a  a.  moderne,  récent,  nou- 
veau; —  alla  modèrna,  àia  mode. 

Modestamente  ad.  modestement. 

Modèstia  sf.  modestie,  retenue. 

Modèsto,   a   a.   s.  modeste,  retenu,-] 

Mòdico,  a  a.  modique.        [pudique. J 

Modificante  a.  modifiant,  tempérant. 

Modificare  va.  modifier ,  tempérer, 
modérer. 

Modificativo,  a  a.  modificatif. 

Modificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  modifi- 
cation, modération,  adoucissement. 

Modiglióne  sm.  modillon,  console. 

Mòdio  sm.  muid,  boisseau. 

Mòdo  sm.  mode,  moyen,  manière; 
voie;  gré,  volonté;  — in  che?  com- 
ment? —  in  mòdo  che,  de  sorte 
que  ;  —  a,  comme  il  faut  :  —  avère 
il,  avoir  de  quoi;  —  a  mòdo  di,  à 
la  façon  ;  —  in  ógni,  quoi  qu'il  en 


soit;  —  in   nessun,   aucunement: 
—  per  ad.  tellement. 

Modulare  (mo-dou-la-re)  va.,  moduler. 

Modulatóre  sm.  qui  module. 

Modulazióne  (dou-la-tsio-ne)  sf.  mo-~j 

Mòdulo  sm.  module.  [dulation.J 

Mofétta  sf.  mofette ,  moufette,  lieu 
d'où  sortent  de  mauvaises  émanations. 

Moggiàta  (mo-dja-ta)  sf.  arpent  de 
terre. 

Mòggio  (mo-djo)  sm.  boisseau,  muid. 

Mògio,  a  a.    lourd,  étourdi,  engourdi. 

Mogliàzzo  (mo-lia-tso)  sm.  mariage; 
note. 

Móglie  (mo-lie)  sf.  femme,  épouse;  — 
dar,  marier  ;  —  menar,  se  marier. 

Moine,  nerie  sf.  pi.  cajoleries,  aga- 

Moiuière  sm.  cajoleur.  [ceries. 

Mòla  sf.   meule;   pierre  à  aiguiser; 

Molare  a.  molaire.  [môle.. 

Molato,  a  a=  aiguisé. 

Mòlcere  va.  n.  calmer;  charmer  (on 
n'emploie  ce  verbe  qu'à  la  troisième- 
personne  du  présent  de  l'indicatif). 

Mòle  sf.  édifice;  bâtiment  majestueux, 
grandiose  ;'  tas,  amas,  masse  ;  struc- 
ture ;  grosseur,  volume  ;  —  d'Adria- 
no, môle  d'Adrien. 

Molècola  sf.  molécule. 

Molecolare  a.  moléculaire. 

Molestamente  od.  avec  chagrin. 

Molestare  va.  molester,  vexer,  tra- 
casser, [ennuyeux.-] 

Molestatóre  sm.  importun,  fâcheux,J 

ssolestévole  a.  incommode,  fâcheux. 

Molèstia  sf.  molestation,  gêne,  ennui, 
peine  d  esprit  ;  —  dar,  molester;  — 
darsi,  se  chagriner.  [gênant."] 

Molèsto,    a.  a.    fâcheux,    importun, J 

Molibdèno  sm.  molybdène. 

Molinèllo.  V.  MULINÈLLO. 
Molino  V.  MULINO. 

Mòlla  sf.  ressort  ;  agent,  mobile. 

Mollacelo  (mol-la-dcio),a  a.  mollasse. 

Mollame  sm.  chair  molle. 

Mollare  vn.  lâcher  ;  cesser;  larguer; 
—  si,  vr.  se  relâcher,  mollir. 

Mòlle  a.  mou  ;  mouillé,  moite  ;  délicat  ; 
doux,  affable,  tendre;  énervé,  effé- 
miné; faible,  lâche,  souple;  sf.  pi. 
pincettes. 

Molleggiaménto  (le-dja-men-to)  sm. 
action  de  rendre  souple. 

Molleggiàre.(le-dja-re)  vn.  faire  res- 
sort ;  être  souple.  [ment.1 

Mollemente  ad.  mollement;  douce-J 

Mollétta  sf.  crochet  du  puits. 
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Mollettatùra  (ta-tou-ra)  sf.  dernière 
façon  qu'on  donne  aux  draps. 

Mollette  sf.  pi.  badines,  petites  pin- 
cettes ;  mouchettes. 

Mollèzza  (le-tsa)  sf.  mollesse;  délica- 
tesse, faiblesse  ,  souplesse. 

Mollica  sf.  mie  de  pain. 

Mollicchiòso  (quio-so),  a  a.  mollasse. 

Mollìccio    (li-dcio),    a   a.    mollet,    un 
peu  humide. 

Mollificaménto 

ne)  sf.  amollissement,  mollificalion 

Mollificare  va.  ir.ollifier,  amollir. 

Mollificativo,  a  a.  émollient. 

Mollificaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  amol- 
lissement, mollification.  [tesse.  1 

Mollizie  (li-tsie)  sf.  mollesse  ;  délica-J 

Mollòre,   lume  sm.  humidité   causée 
par  la  pluie  ;  moiteur. 

Mollusco,  (lou-sco)  a  a.sm.  mollusque. 

Mòlo  sm.  môle,  jetée. 

Molòsso  sm.  molosse,  dogue. 

Molticcio  (ti-dcio)  sm.  limon,  boue. 

Moïtifôrme  a.  multiforme,    [figures."] 

Moltifròute    sm.     qui    a   plusieurs J 

Moltilàtero,  a  a.  multilatère. 

Moltilòquio(lo-qouio)  sm. ,  ou 

Moltiloquèuza  sf.  babil,  caquet,  cau- 
'  serie.  [lard." 

Moltìloquo   (ti-lo-qouo),  a  a.  babil-. 

Moltìplica  sf.  multiplication. 

Moltiplicàbile  a.  multipliable. 

Moltiplicamene  sm.  multiplication. 

Moltiplicando  sm.  multiplicande. 

Moltiplicare  "vn.  multiplier. 

Moltiplicataménte  ad.  avec  multi- 
plicité, en  grand  nombre. 

Moltiplicatóre  sm.  multiplicateur. 

Moltiplicazióne  (ca-tsio-ne)  sf .  mul-"| 

Moltiplico  a.  multiple.    [tiplication.J 

Moltiplicità  sf.  multiplicité. 

Moltiplico  sm.  multiplication. 

Moltitùdine  (ti-tou-dine)  sf.  multi- 
tude, foule. 

Moltivàlve  a.  multivalve. 

Mólto    a.   beaucoup,  grand    nombre; 
sm.  grande  quantité;  ad.  beaucoup; 
—  bèllo,    bène,   très-beau,    très- 
—   bien  ;  —  da,  de  grand  mérite. 

Momentaneamente  ad.  momenta- 
nément, 

Momentàneo,  a  a.  momentané. 

Moménto  sm.  moment,  ins-'ant  ;  —  di 
gran,  de  grande  importance;  —  di 
pìccolo»  de  peu  de  considération. 

Mommeàre  vn.  badiner,  folâtrer. 

Mòna  sf.  péronnelle. 


Mònaca  sf.  religieuse,  nonne. 

Monacàglia  (ca-lia)  sf.  monacaille. 

Monacale  a.  monacal. 

Monocànda  sf.  novice. 

Monacare  va.  faire  religieuse  ;  —  si 
vr.  entrer  en  religion.  [nacal.l 

Monacato  sm.  monachisme,  état  mo-J 

Monacazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  yêture, 
prise  cThabit  (d'une  religieuse). 

Monaccórdo  sm.  monocorde,  instru- 
ment à  une  seule  corde. 

Monacchétto  (na-quet-to)  sm.moinil- 
lon  ;  mantonnet  de  loquet;  piette; 
jambette.  [bluette.-] 

Monachina  (na-qui-na)  sf.  nonnette;J 

Monachino  sm.  moinillon  ;  a.  de 
moine  ;  —  colore,  couleur  marron. 

Monachismo  (na-qui-smo)  sm.  mo- 
nachisme. 

Monaco  sm.  moine,  religieux. 

Mònade  sf.  monade. 

Monarca  sm.  monarque,  roi. 

Monarchie.  V.  MONARCHICO. 

Monarchia  (nar-qui-a)  sf.  monarchie. 

Monàrchico  (nar-qui-co),  a  a.  mo- 
narchique. 

Mornarchista  sm.  monarchiste. 

Monàro  sm.  meunier,  [cloître."! 

Monastèrio ,  stèro  smi  monastère,] 

Monastico,  a  a.  monastique. 

Moncàre  va.  couper  la  main;  couper, 
tronquer. 

Moncherino  (  mon-que-ri-no  )  sm, 
manchot,  main  coupée  ;  moignon. 

Monchino,  cône  sm.  moignon,  [tilé. 

Mónco,  a  a.  manchot  ;  tronqué  ;  mu- 

Mondàbile  a.  qu'on  peut  monder. 

Mondàccio  (  da-tcio  )  sm.  mauvais 
mende.  [ment.~! 

Mondamente  ad.  nettement,  propre-J 

Mondaménto  sm.  nettoiement. 

Mondana  sf.  fille  de  joie. 

Mondanamente  ad.  mondainement. 

Mondanità  sf.  mondanité. 

Mondano,  a  a.  mondain;  séculier: 
laïque.  [toyer;  polir."] 

Mondare  va.  monder,  éplucher  ;  net-j 

Mondatore  sm.  éplucheur. 

Mondatura  (da-tou-ra)  sf.  épluche- 
ment;  pi.  épluchures. 

Mondazióne  (da-tsio-ne)  sf.  nettoyage, 
purification.  [teté.l 

Mondézza  (de-tsa)  sf.  propreté ,  net-J 

Mondezzàio  (de-tsa-io)  sm.  fumier, 
voirie. 

Mondiale  a.  mondain,  du  monde  ;  — 
màcchina,  le  monde. 
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Mouilificaméuto  sm.  nettoiement. 

Mondificàre  Ta.  mondifier,  nettoyer, 
purifier.  [tersif.l 

Mondificativo,  a  a.  mordificatif,  dé-J 

Mondifìcaziòne  (ca-tsie-no)  sf.'mon- 
dification,  purification. 

Mondìglia  fdi-lia)  sf.  criblure  ;  éplu- 
chures  :  mauvais  aloi.  [teté. 

Mondìzia  (di-tsia)  sf.  propreté,  net- 

Mòndo,  a  a.  nettoyé;  épluché;  sm. 
monde  .  univers;  la  terre;  genre  hu- 
main; —  dar  al,  accoucher;  —  di 
gènte,  beaucoup  de  monde; — donna 
di,  femme  publique. 

Monduàldo  a.  sm.  tuteur,  curateur 
des  femmes. 

Monelleria  sf.  friponnerie.' 

Monellésco,  a  a.  de  fripon. 

Monèllo  sm.gamin,  fripon, filou;  lutin. 

Monéta  sf.  monnaie. 

Monetaggio  (ta-djo)  sm.  monnayage. 

Monetàrio,  a  a.  monétaire. 

Monetare  -vn.  monnayer. 

Monetière  sm.  monnayeur. 

Mongàna   (vitèlla)  af.  veau  de  lait. 

Momie  sm.  collier  d'or,  de  perles. 

Moniménto  sm.  monument;  avertis- 
sement. 

Monipòlio  sm.  monopole. 

Monistèrio,  stèro  sm.  monastère, 
couvent,  cloître. 

Monitóre  sm.  moniteur;  qui  reprend. 

Monitoriate  a.  monitorial. 

Monitòrio  sm.  monitoire, ordonnance. 

Monizióne  sf.  avis. 

Mònna  sf.  madame;  guenon,  singe. 

Monnino  sm.  guenuche  ;  pi.  brocards, 
railleries. 

Monòcolo,  a  a.  monocle  ;  sm.  borgne. 

Monocòrdo  sm.  monocorde. 

Monodia  sf.  monodie,  chant  funèbre. 

Monogamia  sf.  monogamie. 

Monògamo  sm.  monogame. 

Monogramma  sm.  monogramme. 

Monolito  sm.  monolithe. 

Monòlogo  sm.  monologue.        [chie. 

Monomachia  (ma-qui-a)  sf.  monoma- 

Monomaniaco  a.  s.  monomane. 

Monopolio  sm.  monopole. 

Monopolista  a.  s.  monopoleur. 

Monosillaba,  o  s.  monosyllabe. 

Monotonìa  af.  monotonie. 

Monòtono,  a  a.  monotone. 

Monsignóre  sm.  monseigneur. 

Monsóne  sm.  mousson  (marin.). 

Monta  sf.  monte,  accouplement. 

Montagna  sf.  montagne. 


Montagnóso,  a  a.  montagneux;  mon- 
tueux. 

Montamhànco  a.  sm.  charlatan. 

Mondaménto  sm.  montée. 

Montanaro  a.  sm.  montagnard. 

Montanèllo  sm.  linote.  [a.  montain."] 

Montanisco,    a,  nino,  a,  tàno,  a] 

Montante  a.  mentant. 

Montanza  (tan-tsa)  sf.  montée  ;  hau- 
teur ;  dignité. 

Montare  va.  n.  monter;  renchérir; 
importer';  accroître;  —  in  supèr- 
bia, s'enorgueillir;  —  in  collera, 
entrer  en  colère.  [croissement.l 

Montata  sf.  montée  ;  élévation  ;  ac-J 

Montatile  a.  qu'on  peut  monter. 

Montatóio  sm.  montoir. 

Montatóre  sm.  monteur,  étalon. 

Monte  sm.  mont,  montagne  ;  tas,  mon- 
ceau; banque;  — di  pietà,  mont- 
de-piété;  —  a,  en  grand  nombre;  — 
andàr  a,  échouer,  ne  pas  réussir  ; 

—  a   mónte   il   giuoco,  à  refaire  ; 

—  un  mónte  di,  beaucoup  de. 
Monticèlio  (ti-dcel-Io)  sm.  monticule, 

terme. 

Montóne  sm.  mouton;  bélier;  peau 
de  mouton.  —  Fig.  niais,  fat. 

Montonino,  a  a.  de  mouton,  sem- 
blable au  mouton,  [de -terrain/ 

Montuosità  sf.  éminence,  inégalité 

Montuoso,  a   a.   montueux ,   inégal. 

Montura  (mon-tou-ra)  sf.  monture; 
tenue,  uniforme.  [beau.l 

Monuménto  sm.   monument;  tom-J 

Mòra  sf.  mûre;  tas  de  pierres;  mourre; 
délai  ;  négresse  ;  espèce  de  jeu  connu 
en  Italie;  —  prùgnola,  mûre  de 
ronce  ;  —  in,  être  en  retard  de  paye- 
ment. 

Moràggine.  V.'moROSITA,   INDUGIO. 

Moraiuòla  sf.  mûre. 

Morale  a.  sm.  moral;  sf.  morale. 

Moraleggiare  (le-dja-re).  y.  MORA- 
LIZZARE. 

Moralista  a.  sm.  moraliste. 

Moralità  sf.  moralité. 

Moralizzare  (li-tsa-re)  vn.  moraliser. 

Moralizzazióne  (  li-tsa-tS10-ne  )  sf. 
moralisation. 

Moralmente  ad.  moralement. 

Morato,  a  a.  noir,  tirant  sur  le  noir. 

Moratòria  sf.  délai. 

Moratòrio,  a  a.  moratoire, 

Morbétto  sm.  indisposition;  maraud. 

Morbidamente  ad.  délicatement  ; 
mollement. 
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lie ,    marc 


Morbidaménto  sm.  amollissement. 
Morbidétto,  a  a.  mou,  délicat. 
Morbidézza   (bi-de-tsa)  sf.    mollesse  ; 

délicatesse  ;     aisance  ;      morbidesse 

(peint.). 
Mòrbido,  a  a.  mou,  lâche  ;  maniable, 

délicat;  souple,  efféminé;  moelleux. 
Morbìfero,  bilico,  a   a.    rnorbifique. 

morbide.  [rire.l 

Morbino  sm.  envie  de  plaisanter,  dej 
Morbisciàtto  (bi-cbiat-to),  a  a.'  srn. 

maladif.  [fection,  puanteur."] 

Mòrbo  sm.  maladie  contagieuse;  in-J 
Morbosamente  ad.  par  maladie. 
Morbùso,  a  a.  infecté,  malade 
Mòrchia     (mor-quia)    sf 
-  d:huile. 

Morcbiòso,  a  a.  plein  de  lie  d'huile. 
Mordàcchia  (da-quia)  sf.  muserolle. 
Mordace  (da-dce)   a.  mordant,  acre, 

piquant. 
Mordacemente  ad.  âprement ,  sati- 

riquement,  d'une   manière  piquante. 
Mordacità  sf.  mordacità,  causticité. 
Mordènte  a.  sm.  mordant,  acre. 
Mòrdere  va.  mordre;  critiquef. 
Mordicaménto  sm.  picotement. 
Mordicàre  va.  picoter,  cuire. 
Mordicativo,  a  a.  mordicant.- 
Mordicaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.   mordi- 

cation,  picotement,  cuisson,  [diller. 
Mordicchiare  (di-quia-re)  va.  mor- 
Mordigallina  sf.  morgeline,  alsine. 
Mordi  mento  sm.  morsure.  [dant. 
Morditóre  sm.  médisant,  homme  mor- 
Morditùra  (di-tou-ra)   sf.  mord .; cité; 

morsure. 
Morèllo,  a  a.  noirâtre;  moricaud;  ba- 
sané;  sf.    petit   palet;    cochonnet;"] 
Morèna  sf.  murène.  [morelle. J 

Morènte  a.  mourant. 
Morésco,  a  a.  moresque. 
Morétto,  a  a.  s.  négrillon  ;  moricaud  ; 

sf.  morillon. 
Morfèa  sf.  morphée,  alphos. 
Morfia  sf.  bouche  (argot). 
Morfina  sf.  morphine. 
Morfire va. bâfrer, goinfrer,  [fondure."] 
Morfondùto  (fon-dou-to)   sm.  mor-J 
Slorgàna    sf.    seigneurie  ;     —    fàta, 

morgane,  mirage. 
Morganàtico,  a  a.  morganatique. 
Morìa  sf.  peste,  contagion. 
Moribóndo,  a  a.  s.  moribond. 
Morìccia   (  ri-dcia  )    sf.    décombres  , 

ruines. 
Morìcesf.,  rici  pi.  hémorroïdes. 


Moriènte  a.  mourant. 

Morigerare  va.  morigéner. 

.-Morigeratézza  (ra-te-tsa)  sf.  bonne 
éducation;  conduite  réglée,  bonnes") 

Moriòne  sm.  morion.  [mœurs. J 

Morire  vn.  mourir,  trépasser,  man- 
quer, finir,  terminer;  perdre  ses 
forces;  — «li  qualcuno,  être  amou- 


quelquun. 


negre. 


reux  à  la  rage  de 

Mòrmo  sm.  mormone. 

Mormoracchiare    (  ra-quia-re  )    va. 
murmurer,  médire. 

Mormoraménto  sm.  murmure,  bour- 
donnement, bruit  sourd. 

Mormorare  va.  murmurer;  bruire; 
médire;  gémir,  gronder. 

Mormoratore  sm.  murmurateur. 

Mormorazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  médi- 
sance ;  murmure. 

Mormoreggiare  (re-dja-re)  vn.  ga- 
zouiller, bourdonner. 

Mormorévole,  róso  a.  qui  murmure  ; 
calomnieux. 

Mormorio  sm.  murmure;  bourdon- 
nement, bruissement;  médisance. 

Mòro  cm.  mûrier;  Maure 

Moroidàle  a.  bémorroïdal* 

Moròide  sf.   hémorroïde. 

Moróso,  a  a.  lent,  tardif. 

Mòrsa  sf.  Morse  pi.  pierre  d'attente: 
morailles;  étau  ;  torche-nez;  morse. 

Morsecchiaménto  (  se-quia-men-to 
sm.  mordillage.  [diller,  pincer. 

Morsecchiàre  (se-quia-re)  va.  mor- 

Morse'cchiatùra  sf.  morsure. 

Morseggiàre  ^se-dja-re) va.  mordiller, 
mordre  à  plusieurs  reprises. 

Morsellàto  sm.  hachis  de  viande. 

Morsellétto  sm.  piluie. 

Morsèllo  sm.  morceau,  bouchée. 

Morsicare  va.  pincer,  mordre. 

Morsicatura  (ca-tou-ra)  sf.  morsure. 

Mòrso,  a  a.  mordu;  sm.  mors,  bride, 
frein;  morsure;  remords;  douleur, 
cuisson;  morceau,  bouchée;  —  aiu- 
tarsi a  mòrso  e  càlci,  s  aider  des 
pieds  et  des  dents;  —  dar  di,  mor- 
dre, [picotement."] 

Morsura    (mor-sou-ra)   sf.    morsure,] 

Mortadèlla  sm.  mortadelle,  espèce  de 
saucisson,     [qua  nel,  battre  l'eau. "1 

Mortàio  sm.  mortier; — pestar  l'àc-J 

Mortale. a.  s.  mortel. 

Mortalétto  sm.  boîte,  morlalet. 

Mortalità  sf.  mortalité;  massacre. 

Mortalmente  ad.  mortellement  ,  à 
mort. 
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Mortamente  ad.  comme  un  mort. 

Mortarétto  sm.  boîte  (d'artificieri. 

Mòrte  sf.  mort,  trépas;  — a  mortel- 
lement, jusqu:à  la  mort. 

Mortèlla  sf.  myrtille,  myrte,  airelle. 

Mortézza  (mor-te-tsa)  sf.  état  de  ce 
qui  est  mort. 

Morticelo  (mor-ti-deio),  a  a.  demi- 
mori  ; — color,  couleur  pâle,  terne. 

Morticino  (ti-dei-no),  a  a.  mort;  — 
làna,  laine  morte(d'uo  mouton  mort); 

—  legname,  bois  mort. 
Mortifero,  a  a.  mortifère,  mortel. 
Mortificamènto  sm.  mortification. 
Mortificante  a.  mortifiant. 
Mortificare   va.  mortifier,   macérer  ; 

—  si  vr.  se  flétrir,  se  gangrener". 
Mortificataménte   ad.   avec   mortifi- 

•  cation. 

Mortificativo,  a  a.  qui  peut  mortifier 
Mortificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  mor-~ 
Morfina.  V.  mobtella.       [fication._ 
Mòrto,  a  a.  mort,  défunt;  pâle,  déco- 
loré ;  —  acqua  mòrta ,   eau  crou- 
pissante ;  sm.  mort,  cadavre;  trépassé. 
Mortòrio,  tòro  sm.  funérailles,  obsè 

ques,  convoi.  [tuaire 

Mortuàrio  (mor-toua-rio),  a  a.  m 
Morvidaménto.  V.  MORBID AMÉNTO. 
Morvìgliòne    (vi-lio-ne),    bigliòne 

sm.  petite  vérole  volante. 
Mosàico,  a  a.  sm.  mosaïque. 


ire.1 
îor-J 


Mósca   sf.   mouche 


cieca 


colin- 


;] 


maillard;  — saltar  la,  se  mettre 
en  colère.  [cade.l 

Moscàda  a.  sf.  muscade ,  noix  mus-J 

Moscadàto,  a  a.  musqué. 

Moscadèllo,  a  s.  muscat,  [muscade 

Moscàdo    sm.    musc;     am.,    noce 

Moscàio  sm.  volée  de  mouches. 

Moscaiuòla  (sca-iouo-la)  sf.  garde- 
manger. 

Moscardino,  scardo  sm.  tiercelet, 
émouchet  ;  muscadin;  muscardin. 

Moscato,  a  a.  moucheté;  sm.  vin 
muscat.  [moucheron 

Moscerino  (che- ri-no) ,  scherino  sm 

Moschèa  (mo-sque-a)  sf.  mosquée. 

Moscheréccio,  a  a.  de  mouche. 

Moschettare  va.  arquebuser  ,  fusil- 
ler ;  tuer  d'un  coup  de  mousquet. 

Moschettata  sf.  mousquetade. 

Moschetterà  sf.  mousqueterie. 

Moschettière  sm.  mousquetaire. 

Moschétto  (mo-squet-to)  sm.  mous- 
quet. 

Moschettóne  sm.  mousqueton. 


Moschino  sm.  moucheron,  moustique. 

Mosciàma  sf.  thon  salé. 

Móscio  (mo-stio),  a  a.  mou,  relâché. 

Moscióne  sm.  moucheron  ;  grand  bu-""! 
Moscóne  sm.  grosse  mouche,  [veur.j 
Mòssa  sf.  mouvement  ;  manœuvre  ;  — 

d'arme,  mouvement  de  guerre. 
Mòsse   sf.  pi.   bamères   d'où  partent 
les    chevaux,   les    chars:  — pigliar 
le,    partir;  —  furar    le,  prévenir; 
—  tenèr  le,  se  contenir. 

Mostàcchio  (sta-quio)  sm.  moustache. 

Mostacciàta  (sfa-deia-ta)  sf.  soufflet. 

Mostàccio  (sta-dcio)  sm.  visage. 

Mostaccióne  (sta-deio-ne)  sm.  soufflet. 

Mostarda  sf.  moutarde. 

Mostardièra  sf.  moutardier. 

Mósto  sm.  moût,  vin  doux. 

Costoso,  a  a.  qui  tient  du  moût. 

Móstra  sf.  revue;  montre;  échantil- 
lon, essai;  cadran;  parement  ;— far, 
parader;  faire  semblant:  passer  une 
revue. 

Mostrabile  a.  qu'on  peut  montrer. 

Mostraménto  sm.  montre  ;  démons- 
tration, indication. 

Mostrare  va.  montrer;  paraître;  en- 
seigner ;  donner. 

Mostratòre,  trice  s.  qui  montre. 

Mostreggiatùra  (stre-dja-tOU-ra)  sf, 
revers  (des  habits). 

Móstro,  a  a.  montré;  sm.  monstre; 
prodige.  [ment.~| 

Mostruosamente  ad.  monstrueuse-J 

Mostruosità  (strouo-si-ta)  sf.  mons- 
truosité. 

Mostruóso  ,  a  a.  monstrueux  ;  prodi- 
gieux; difforme. 

Mòta  sf.  bourbe,  boue,  crotte. 

Motilità  sf.  motilité.  [prouver. 

Motivare  va.  motiver,  mentionner  ; 

Motivo  a  a.  propre  à  mouvoir;  sm~. 
motif,  cause,  sujet,  occasion. 

Mòto  sm.  mouvement,  impulsion. 

Motóre  sm.  moteur. 

Motóso,  a  a.  vaseux,  bourbeux. 

Motrice  (càusa)  af.  cause  motrice. 

Mòtta  sf.  ravin,  terre  éboulée;  ébou- 
lement.  [plaisant." 

Motteggévole  (te-dje-vole)  a.  badin, 

Motteggiare  (te-dja-re)  va.  railler, 
plaisanter,  goguenarder. 

Motteggia' óre  sm.  railleur,  badin. 

Mottéggio  (te-djo)  sm.  badinage,  rail- 
lerie, brocard. 

Mottétto  sm.  motet;  plaisanterie;  pe- 
tite pièce  de  poésie. 
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Mòtto  srn.  decise;  mot,  parole;  bon 
mot,  saillie,  quolibet;  —  far  mòtto 
ad  alcuno,  saluer  quelqu'un  ;  — 
far,  lâcher  un  mot  ;  —  non  far,  ne 
pas  souffler  mot.  [pour  rire." 

Mottùzzo  (mot-tou-tso)  sm.  petit  mot 

Motupròprio  sm.  décision  spontanée, 
décret  octroyé  de  son  propre  mouve- 
ment, [ment."] 

Motùra  (tou-ra)  sf.  impulsion ,  mouve- J 

Movènte  a.  mouvant;  sm.  mobile. 

Movènza  (ven-tsa)  sf.  pose,  attitude, 
mouvement. 

Movere  va.  mouvoir,  remuer. 

Movibile  a.  mouvant ,  mobile. 

Moviménto  sm.  mouvement  ;  tu- 
^nulte,  sédition,  origine. 

Movitiva  sf.  cause,  origine,     [chant. 

Movitivo  sm.  origine,  cause;  a.  tou- 

Movitòre  sm.  moteur.  [tation. 

Mozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  motion;  agi-. 

Mozzaménto  (mo-tsa-men-to)  sm .  mu- 
tilation; retranchement;  séparation. 

Mozzàrabo  sm.  mozarabe. 

Mozzaràbico,  a  a.  mozarabique. 

Mozzare  (mo-tsa-re)  va.  trancher,  cou- 
per, tronquer. 

Mozzétta  (mo-tset-ta)  sf.  mosette  ,  au- 
musse  ,  fourrure  de  la  chape  des  cha- 
noines. [gnon.~| 

Mozzicóne    sm.    tronc,  reste,   moi-J 

Mozzina  (mo-tsi-na)  a.  fin, rusé,  matois. 

Mozzinerîa  sf.  ruse;  raillerie. 

Mózzo  (mo-tso),  a  a.  tronqué,  coupé; 
sm.  mousse;  garçon  d'écurie. 

Mózzo  (mo-tso)  sm.  pièce,  fragment; 
—  della  ruòta ,  moyeu  de  la  roue  ; 
di  càmera,  garçon  de  chambre; 
di  stalla»  valet  d'écurie. 

Mozzorécchi  (mo-tso-re-qui)  sm.  pen- 
dard,  vaurien. 

Mucca  (mouc-ca)  sf.  vache,  [monceau."] 

Mùcchio  (  mou-quio)  sm.  tas,  amasj 

Mucciàre  (mou-dcia-re)  va.  railler  ; 
\n.  fuir. 

Mùcia  (mou-dcia)  sf.  chatte. 

Mùcido,  a  a.  mou,  chanci;  humide; 
efféminé,  lâche  ;  énervé. 

Mucilàggine  (ci-la-dji-ne),  làgine 
sf.  mucilage. 

Mucilagginòso,  laginòso,  a  a.  mu- 
cilagineux,  visqueux,  gluant. 

Mùco  sm.  mucus. 

Mucosità  sf.  mucosité,  viscosité. 

Mucóso,  a  a.  muqueux. 

Muda  (mou-da),  dagiòne  (da-jo-ne)l 

Mudare  >n.  muer.  [sf.  mue;  échange. J 


Mùffa   (mouf-fa)  sf.  moisissure,  chan- 
cissure.  [moisir,  se  moisir,  chancir.  Ì 

Muffare,     îeggiàre    (fe-dja-re)    vn.J 

Muffatìccio  (fa  ti-dcio),  a  a.  un  peu 
moisi.  [mirliûore.l 

Muffétto   a.   sm.   muguet,   poupin,) 

Muffo,  a  a.  moisi,  chanci. 

Mùffola  sf.  coupelle. 

Muflone  sm.  mouflon. 

Mufti  sm.  mufti. 

Mugavero  sm.  sorte  de  javelot. 

Muggtiiaménto  (mou-dguia-men-to) 
sm.  mugissement,  beuglement. 

Mugghiànte  a.  mugissant. 

Mugghiare  (mou-dguia-re)  vn.  mu- 
gir, beugler,  rugir. 

Mugghiévole  a.  mugissant. 

Mùgghio  (mou-dguio),  Mùglio  sm. 
mugissement;  beuglement;  rugisse- 
ment; cris  douloureux;  bruit,  fracas. 

Mùggine  (mou-dji-ne)sm.  muge,  [gir.l 

Muggire  (mou-dji-re)  vn.  mugir,  ru-  j 

Muggito  sm.  mugissement. 

Mughétto  (mou-guet-to)  sm.  muguet. 

Mugnàio,  a  a.  de  moulin  ;  sm.  meu- 
nier; mouette. 

Mugnere  va.  traire  ;  tirer,  sucer. 

Mugnitóre  sm.,  trice  sf.  qui  trait  le 
lait. 

Mugolaménto,  lio  sm.  glapissement. 

Mugolare  vn.  glapir. 

Mùla  sf.  mule  ;  pantoufle. 

Mulàcchia  (la-quia)  sf.  corneille. 

Mulacchiàia  sf.  babil,  caqueterie  ; 
quantité  de  corneilles. 

Mulàggine  (  la-dji-ne )  sf.  entête- 
ment, opiniâtreté. 

Mulattière  sm.  muletier. 

Mulatto,  lazzo,  a  a.  s.  mulâtre. 

Mulènda  sf.  mouture. 

Mulièbre  a.  mulièbre,  de  femme. 

Mulinare  vn.  ruminer,  rêver,  faire 
de?  châteaux  en  Espagne. 

Mulinàro  sm.  meunier. 

Mulinèlla  sf.  museau  de  la  clef. 

Mulinèllo  sm.  moulinet;  tourbillon, 
tournant;  linguet  (mar.). 

Mulino,  a  a.  de  mulet;  sm.  rnoulii:. 

Mùlo  sm.  mulet;  bâtard. 

Mùlsa  sf.  hydromel. 

Multa  sf.  amende;  punition. 

Multare  va.  condamner  à  l'amende. 

Mùltilôquio  (lo-qouio)  sm.  verbiage. 

Multifórme  a.  multiforme. 

Multilustre  (lou-stre)  a.  vieux. 

Multiplieaménto  sm.  multiplication. 

Moltiplicare  va.  multiplier. 
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Multiplieatóre  sm.,  trice  sf.  multi 

plicateur.  [plication." 

Multiplieaziòne  (tsio-ne)  sf.  multi-. 
Moltitùdine  sf.  multitude. 
Mùmmia  (moum-mia)  sf.  momie. 
Mummificare  va.  momifier. 
Huneraménto  sm.  récompense. 
Muneràre  \a.  récompenser. 
Muneraiiàne  (ra-tsio-ne)  sf.  récom-" 
Mùngere.  V.  MUGNERK.  [pense. __ 

Municipale  a.  municipal. 
Municipalismo  sm.  municipalisme. 
Municipalità,  sf.  municipalité  ;  com- 
mune ;  hôtel  de  ville. 
Municipio  sm.  municipe. 
Munificènte  a.  munificent,  libéral. 
Munificentemènte  ad.  libéralement. 
Munificènza   (fi-cen-tsa)   sf.   munifi- 
cence, libéralité. 
Munifico,  a  a.  splendide,  libéral. 
Munire  va.  munir,  fortifier. 
Munizionare  (ni-tsio-na-re)  va.  munî- 

tionner,  approvisionner;  équiper. 
Munizióne  (ni-tsio-ne)  sf.  munition; 
fortification  , — da  bócca,  da  guèr- 
ra, approvisionnement,  de  bouche, 
de  pierre. 
Munizionière    sm.    munitionnaire  ; 

garde-magasin. 
Mùnto,  a  a.  maigre,  sec;  trait. 
Muòvere  (mouo-vere)  va.  mouvoir,  re- 
muer; changer;  ôter  ;  exciter;  enga- 
ger ;  toucher,  émouvoir  ;  —  a  pietà, 
toucher;  —  ùria  questióne,  soule- 
ver une  question;  —  lite,  commen- 
cer un  procès,  [muraille.- 
Muràccio  (mou-ra-dcio)  sm.  vieille 
Muràglia  (ra-lia)  sf.  muraille,  rem- 
Muràle  a.  mural.  [par'-_ 
Muraménto  sm.  maçonnerie,  bâtisse. 
Murare  va.  murer,  maçonner;  forti-"] 
Murata  sf.  donjon.  [fier.  | 
Muratóre  sm.  maçon.        [çonnerie.l 
Muratório,  a  a.  de  maçon,  de  ma-J 
Mùrcido,  a  a.  paresseux. 
Murèna  sf.  murène. 
Muriatico,  a  a.  muriatique. 
Muriàto  sm.  muriate.           [pierres.1 
Muriccia    (  mou-ri-deia)    sf.    tas   dei 
Muricciuòlo  (ri-dciouo-lo)  sm.  siège 

de  maçonnerie  au  pied  d'un  mur. 
Murmure  sm.  murmure. 
Mùro   sm.    mur,  muraille  ;  —  mura 
d'una  città,  remparts,  boulevards. 
Mùsa  sf.  muse  ;  flûte. 
Musaico  sm.  mosaïque. 
Musaràgno  sm.  musaraigne. 


Musàrdo,  a  a.  sm.  musard,  badaud. 
Musare  vn.  muser,  badauder. 
Musata  sf.  grimace,  mine,  moue. 

Muschiato  (mou-squia-to),  a  a.  mus- 
qué. 

Mùschio  (mous-quio).  scosm.musc: 
mousse. 

Muschiòso,  a  a.  moussu. 

Muscolare  a.  musculaire. 

Muscoleggiaméttt©  sm.  articulation, 
disposition  des  muscles. 

Muscoleggîàre  (le-dja-re)  va.  n.  ar- 
ticuler; marquer  les  muscles. 

Mùscolo  sm.  muscle;  muscule. 

Muscolóso,  a  a.  musculeux. 

Muscóso,  a  moussu;  —  ròsa,  rose 
mousseuse. 

Musèo  sm.  musée,  muséum. 

Museruòla  sf.  muselière,  muserolle. 

Mùsica  sf.  musique  :  dispute,  débat. 

Musicale  a.  musical. 

Musicalmente  ad.  musicalement. 

Musicare  vn.  faire  de  la  musique. 
chanter  en  musique. 

Mùsico,  a  a.  musical;  sm.  musicien. 

Musino  sm.  petit  museau;  sorte  de 
petite  anguille. 

Muso,  a  a.  pensif;  sm.  museau;  gri- 
mace, moue,  mine;  visage. 

Musoliéra  sf.  muselière. 

Musóna  sf.  boudeuse.  [made.l 

Musóne   a.    sm.   dédaigneux;    gour-J 

Musòrno  sm.  badaud;  hébété. 

Mussolina  sf.,  mossolo  sm.  mous- 
seline. 

Mustàcchi  (sta-qui)  sm.  pi.  mousta-" 

Mustèlla  sf.  belette.  [che=.^ 

Mustellìno,  a  a.  de  belette. 

Musulmano  sm.  musulman. 

Muta  sf.  change,  échange  ;  —  a  quat- 
tro, a  sèi,  attelage  à  quatre,  à  six 
chevaux  :  —  a  muta  a  muta,  alter- 
nativement. 

Mutàbile  a.  changeant. 

Mutabilità  sf.  mutabilité. 

Mutabilmente  ad.  inconstamment. 

Mutaménto  sm.  mutation. 

Mutande  sf.  pi.  caleçons. 

Mutare  va.  changer;  varier;  —  mu- 
tarsi vr.  changer  de  linge,  d'habit.-. 

Mutature  sm.  qui  change. 

Mutazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  mutation, 
changement. 

Mutévole  a.  changeant. 

Mutilaménto  sm.  mutilation. 

Mutilare  va.  mutiler,  tronquer. 

Mutilatore  sm.  qui  mutile. 
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mutilazione  sf,  V.  MUTILAMENTO. 
muto,  a,  mutolo,  a  a.  muet. 

mutolèzza  sf.  mutisme. 
mutuamente  ad.  mutuellement. 
mutuante  (  mou-tou-an-te)  sm.  prê- 
teur. 
mutuare  va.  prêter  à  intérêt. 


mutuatàrio  sm.  emprunteur,  qui  re- 
çoit un  prêt  à  intérêt. 

mutuazióne  (toua-tsio-ne)  sf.  réci- 
procité. 

mùtuo  (mou-touo),a  a.  mutuel,  réci- 
proque; sm.  prêt  d'argent  avec  in- 
térêt. 


N 


iv,  douzième  lettre  de  l'alphabet  italien. 
Comme  chez  les  Français,  dans  la 
prononciation  italienne ,  elle  perd 
une  partie  de  sa  sonorité,  surtout  au 
milieu  d'un  mot,  et  lorsqu'elle  ter- 
mine une  syllabe  tout  en  précédant 
une  consonne,  le  son  en  est  quelque 
peu  nasillard, 

inabissare  vn.  faire  le  diable  à  quatre; 
ruiner,  renverser. 

Nabisso  sm.  abîme,  les  enfers;  lutin  , 
enfant  méchant. 

Nàcchera  ( nac-que-ra )  sf.  timbale; 
nacre;  cliquette,  castagnette  ;— suo- 
nar le,  donner  des  coups  ;  battre. 

Naccherino  sm.  timbalier. 

Nadir  sm.  nadir. 

Nàfta  sf.  naphte,  pétrole. 

Nàiade  sf.  naïade. 

Nànfa  sf.  eau  de  fleur  d'orange. 

iVànna  sf.  dodo;  —  far  la,  faire 
dodo,  dormir.  * 

ivano,  a  a.  s.  nain. 

ivàpo  sm.  navet. 

Napoleònico,  a  a.  napoléonien. 

Napoleóne  sm.  pièce  de  monnaie  ;  — 
d  òro,  pièce  de  vingt  francs; — d  ar- 
gènto, pièce   de  cinq  francs  en  ar- 

[carde.1 
bouffette ,   houppe  ;    co-J 


gent. 


Nappa     sf 

Nappèllo  sm.  napel 
Nappina  sf.  frange,  gland. 
Nappo  sm.  bassin  ;  coupe,  verre. 
Narciso,  cisso  sm.  narcisse. 
Narcòtico,  a  a.  sm.  narcotique,  so-~| 
Narcotina  sf.  narcotine.  [porifique.J 
Narcotismo  sm.  narcotismo. 
Nardo  sm.  nard. 
Nàri ,  Narici  sf.  pi.  narines. 
Narraménto  srn.  narration,  conte. 


Narrare  va.  narrer,  conte*. 

Narrativa  sf.  narration,  récit. 

Narrativamente  ad.  par  narration. 

Narrativo,  a,  tòrio  a.  narratif. 

Narratòre  sm.  narrateur,  conteur. 

Narrazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  narration, 
récit,  relation,  conte. 

Nasale  a.  nasal. 

Nasàre  va.  flairer,  humer.       [front.  1 

Nasata  sf.  rebuffade  ;  camouflet  ;  af-J 

Nascènte  a.  naissant. 

Nascènza  (na-chen-tsa)  sf.  naissance  ; 
enflure,  tumeur. 

Nàscere  (nà-che-re)  vn.  naître,  pa- 
raître; jaillir;  produire,  arriver; 
pousser;  —  il  nàscer  del  giorno, 
la  pointe  du  jour. 

Nasciménto  sm.  naissance,  commen- 
cement; extraction. 

Nàscita  sf.  naissance,  nativité;  —  di 
bassa,  de  basse  extraction. 

Nascituro  (chi-tou-ro)  a  a.  naître. 

Nascóndere  va.  cacher,  celer,  cou- 
vrir ;  dissimuler  ;  —  si  vr.  se  cacher, 
se  dérober  à  la  vue. 

Nàscondévole  a.  propre  à  cacher. 

Nascondiglio  (  scon-di-lio  )  sm.  ca- 
chette; repaire.  [cher;  cache." 

Nascondiménto  sm.  action    de  ca- 

Nasconditòre,  trice  s.  qui  cache. 

Nascosamente  ad.  en  cachette,  furti- 
vement, [di  ad.  à  la  dérobée."] 

Nascóso,  a,  scòsto,  a  a.  caché;  — J 

Nasèllo  sm.  merlan;  camus;  manton- 
net  dun  loquet;  auberon. 

Nasévole  a.  du  nez. 

Nàso  sm.  nez  ;  —  menar  pel,  mener 
par  le  bout  du  nez  ;  —  dar  nel ,  dé- 
plaire ;  — gli  monta  la  muffa  al, 
la  moutarde  lui  monte  au  nez. 
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Nàspo  sm.  dévidoir. 

Nassa  sf.  nasse  à  pêcher;  fiole. 

ivàsso  sm.  if  (arbre). 

Nastràio  sm.  rubanier,  tissutier. 

Nastrièra  sf.  nœud  de  rubans  ;  boîte 
à  rubans. 

Nastro  sm.  ruban,  galon. 

Nastùrzio  ( stour-tsio )  sm.  cresson, 
capucine.  [nez." 

Nasuto  (sou-to),  a  a.  qui  a  un  grand 

Natale  a.  natal,  natif;  sm.  Nativité  ; 
Noël.  m 

Natalìzio  (ta-li-tsio),  a  a.  natal. 

Natante  a.  natant,  flottant. 

Natàre  vn.  nager,  flotter,  [voir  d'eau. "j 

Natatòria  sf.  piscine,   vivier,  réser-J 

Nàtica  sf .  fosse  ;  pi.  fessier. 

Naticuto  (ti-cou-to),  a  a.  fessu,  qui  a 
de  grosses  fesses. 

Natio,  a  a.  natal,  natif;  naturel. 

Nativaménte~ad.  naturellement. 

Natività  sf.nativité,  naissance;  boros-" 

Nativo,  a  a.  natif,  naturel.        [cope._ 

Nàto,  a  a.  né;  sm.  enfant,  fils. 

Natrice  (tri-dee)  sf.  serpent  d'eau; 
arrête-bœuf  jaune. 

Nàtro  sm.  natrum.  [tour.l 

Natta  sf.  natte. —  Fig.  niche,  pièce,] 

Natura  (na-tou-ra)  sf.  nature,  essence; 
naturel  ;  complexion  ;  organisation  ; 
parties  sexuelles. 

Naturale  a.  naturel,  simple,  naïf;  sm. 
nature,  naturel;  modèle;  —  dipin- 
gere al,  peindre  d'après  nature;  — 
servir  di,  servir  de  modèle. 

Naturaleggiàre  (le-dja-re)  va.  repré- 
senter au  naturel. 

Naturalézza  sf.  naturel  ;  faiblesse. 

Naturalismo  sm.  naturalisme. 

Naturalista  sm.  naturaliste. 

Naturalità  sf.  naturalité.  [liser.T 

Naturalizzare  (li-tsa-re)  va.  natura-J 

Naturalizzato  (li-tsa-to),  a  a.'  fait 
d'après  nature  ;  naturalisé. 

Naturalizzazióne  (li-tsa-tsio-ne)  sf. 
naturalisation. 

Naturalménte  ad.  naturellement. 

Naturare  va.  faire  passer  en  nature  ; 
—  si  vr.  s'habituer. 

Naturato,  a  a.  naturel,  inné. 

Naufragante  a.  s.  naufragé. 

Naufragare  vn.  naufrager. 

Naufràgio  (na-ou-fra-jo)  sm.  naufrage. 

Nàufrago,  a  a.  s.  naufragé. 

Naumachia  (na-ou-ma-qui-a)  sf.  nau- 
machie, [affadissement. " 

Nàusea  sf.,  seaménto  sm.  nausée,. 

ITALIEN-FRANCAIS- 


Nauseabòndo,    a,    séante    a.    nau- 
séabond. 
Naust-àre  va.  affadir,  dégoûter. 
Nauseóso,  a  a.  affadi,  dégoûtant. 

Nàuta  sm.  nautonier,  marinier. 

Nàutica  sf.  navigation,  art  nautique. 

Nàutico,  a,  tile  a.  nautique. 

Nàutilo  sm.  nautile  ,  qui  appartient  à 
la  navigation. 

Navale  a.  naval  ;  sm.  arsenal. 

Navalèstro  sm.  batelier, gabarier,  fca- 
choleur. 

Navata  sf.  navée  ;  cargaison  ;  nef. 

Nave  sf.  navire,  bâtiment  ;  nef. 

Navi   aménto  sm.  navigation. 

Navicèlla,  o  s.  nacelle,  bateau. 

Navicellàio  sm.  batelier. 

Navicellàta  sf.  batelée.    [nautonier."! 

Navichiére  (vi-quie-re)  sin.  batelier,J 

Navigàbile  a.  navigable. 

Navigaménto  sm.  navigation. 

Navigante  sm.  matelot,  marin. 

Navigare  va.  naviguer; — a  secónda, 
naviguer  heureusement  ;  —  secóndo 
i  vénti ,  aller  selon  le  vent ,  se  con- 
duire selon  les  circonstances. 

Navigatóre  sm.  navigateur. 

Navigatòrio,  a  a.  de  la  navigation. 

Navigazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  naviga-! 

Navigio  sm.  navire,  vaisseau,    [tion.j 

Naviglio  (vi-lio),  vile  sm.  flotte;  na- 
vire, bâtiment,  vaisseau.  [nolis.l 

Nàvolo,   Nàulo  sm.    fret,  nauiage,_| 

Navone  sm.  navet.  —  Fig.  sot,  bête. 

Nazionale  a.  national. 

Nazionalità  sf.  nationalité,  [naliser.l 

Nazionalizzare  (li-tsa-re)  va.  natio- J 

Nazióne  sf.  nation.  —  Fig.  origine. 

Ne  pron.  pers.  nous,  à  nous;  pron. 
relat.  en,  de  ceci,  de  cela,  de  ces 
choses;  prép.  en,  à,  dans; — ne  conj. 
neg,  ni;  —  né  anche,  pas  même; 
—  ne'  (nei)  prép.  art.  dans  les;  — 
ne' ad.  n'èvèro?  n'est-ce  pas? 

Nébbia  sf.  brouillard  ,  nuage. 

Nebbiouàccio  (  bio-na-dcio  ),  biône 
sm.  brume,  brouillard  épais. 

Nebbióso,  a  a.  brumeux. 

Nèbula  (nè-bou-la)  sf.brouillard;  tache. 

Nebulóso,  a  a.  nébuleux. 

Necessariaménte  ad. nécessairement. 

Necessario,  a  a.  nécessaire;  sm.  pri- 
vé ;  garde-robe. 

Necessità  sf.  nécessité ,  contrainte. 

Necessitare  va.  nécessiter,  contrain-1 

Necessitóso,  a  a.  nécessiteux.  [dre.J 

Necrologia  sf.  nécrologie. 
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Necrològio  sm.  nécrologe. 
Nefandézza  (fan-de-tsa),  «ligia,  dita 

sf.  scélératesse,  infamie,  crime  énor- 
me, [abominable."] 

Nefando,   a   a.   détestable,  infâme, J 

Nefariaménte  ad.  perfidement. 

Nefàrio,  a  a.  scélérat. 

Nefasto,    a    a.    néfaste;    —  giórni, 
jours  de  deuil  ;  jours  de  mauvais  au-"] 

Nefrìtico,   a  a.  néphrétique.    [gure.J 

Nefritide  sf.  néphrite. 

Negàbile  a.  niable. 

Negabilitâ  sf.  démenti,  menterie. 

Negaménto  sm.  négation. 

Negare  va.  nier,  refuser;  renier. 

Negativa  sf.  négative,  refus. 

Negativamente  ad.  négativement. 

Negativo,  a  a.  négatif. 

Negatore  sm.  qui  nie,  qui  renie. 

Negatòrio,  a  a.  de  négation. 

Negazióne  sf.  négation,  déni;  refus. 

Neghittosamente  (guit-to-sa-men-te) 
ad.  nonchalamment,  négligemment. 

Neghittóso  (guit-to-so)  a.  paresseux, 
accouvé. 

Neglettamente  ad.  négligemment. 

Neglètto,  a  a.  négligé,  méprisé. 

Negleziòne  (gle-tsio-ne)  sf.  négligence. 

Wegligentàre  va.  négliger. 

Negligènte  a.  s.  négligent, paresseux. 

Negligentemente  ad.  négligemment, 
nonchalamment.       [gence,  paresse."] 

Negligènza    (gli-gen-tsa)    sf.    négli-J 

Negligere  va.  négliger,  mépriser,  ou- 
blier. 

Negòsso,  a  s.  verveux  (filet). 

Negoziante  sm.  négociant. 

Negoziare  va.  négocier,  trafiquer. 

Negoziativo,  a  a.  négociable. 

Negoziato  (go-tsia-to)  sm.  traité,  af- 
faire, négociation. 

Negoziatóre  sm.  négociateur;  com- 
merçant, trafiquant,  [gociation.l 

Negoziazióne  (tsia-tsio-ne)  sf.  né-J 

Negòzio  sm.  négoce,  affaire,  besogne, 
trafic  ;  —  intavolare  un,  entamer 
une  négociation,  une  affaire. 

Negoziòso,  a  a.  soigneux,  attentif. 

Negreggiàre  (gre-dja-re)  vn.  tirer  sur 
le  noir. 

Negrétto,  a  a.  noirâtre. 

Negrezza  (gre-tsa)  sf.  noirceur. 

Negrière,  o,  a  a.  s.  négrier. 

Négro,  a  a.  s.  noir;  nègre;  triste, 
sombre;  —  négri  pensièri,  idée 
funèbres.  [fumée.! 

Negrofùmo  (fou-mo)  sm.  noir  dej 


Negromante  a.  sm.  nécromancien. 

Negromàntico,  a  a.  nécromantique. 

Negromanzia  (man-tsi-a)  sf.  nécro 

Negróre  sm.  noirceur.  [inancie 

Nèh?  ini.erj.  interrog.  hein?  n'est-ce 
pas?  n'est-il  pas  vrai?  plaît-il? 

Nél  ,    Nello,    Nella ,   Negli,    Nelle 
prép.  art.  dans  le,  dans  la,  dans  les. 

Nembifero.  V.  NEMBOSO. 

Némbo  sm.    ondée,  orage;   déluge  ;"j 

Nembóso,  a  a.  orageux.  [nuée.j 

Nemèi   a.    m.    pi.;  —  giuochi,  jeux 
Néméens. 

Nèmesi  sf.  fig.  vengeance. 

Nemicamente  ad.  en  ennemi. 

Nemicare  va..rendre  ennemi;  traiter 
en  ennemi. 

Nemichévole  (mi-que-vole)  a.  cruel, 
furieux,  terrible. 

Nemichevolménte    ad.    fièrement  ; 
cruellement,  en  ennemi. 

Nemico,  a  a.  s.  ennemi,  contraire. 
Nemistà  sf.  inimitié. 
Nemméno  ad.  pas  un. 
Nènia  sf.  nénies. 
Nènufar  sm.  nénufar. 
Nèo  sm.  tache,  marque;  mouche;  pe- 
tit défaut. 
Neòfito  a  sm.  néophyte. 
Neògrafo  sm.  néographe. 
Neologìa  (lo-ji-a)  sf.  néologie. 
Neològico,  a  a.  néologique. 
Neologismo  sm.  néologisme. 
Neòlogo  sm.  néologue'. 
Neomenia  sf.  neomenie,  le  premier 

jour  de  la  lune  ou  du  mois. 
Neonàto  sm.  nouveau-né. 
Nepènte  sm.  népenthès  (plante). 
Nepitella  sf.  calament. 
Nepitèllo  sm.  bord  des  paupières. 
Né  più  ne  meno  ad.  ni  plus  ni  moins, 
tout  juste,  à  point  nommé.       [rité.1 
Nepóte  s.  neveu,  nièce;  pi.  la  posté-J 
Nepotismo  sm.  népotisme. 
Nequità  (ne-qoui-ta)  sf.  iniquité. 
Nequitóso,  a  a.  méchant,  inique. 
Nequizia  (ne-qui-tsia)  sf.  méchanceté; 

scélératesse,  malice. 
Nerastro,  a  a.  noirâtre. 
Nerbare  va.  donner  des  coups  de  nerf. 
Nerbata,  vàta  sf.  coup  de  nerf. 
Nèrbo  sm.  nerf;  nerf  de  bœuf;  vigueur. 
Nerborosaménte     ad.     vigoureuse- 
ment,   [a.  nerveux,  fort,  vigoure 
Nerboruto  (bo-rou-to),  a,  but 
Nerbòso,  a  a.  nerveux. 
Nereggiaménto  sm.  noirceur. 
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Nereggiante  a.  noirâtre,  brun. 

Nereggiare  (re-dja 

iverèide  sf.  néréide.  [le  noi 


Nereggiare  (re-dja-re)  vn.  tirer  suri 
Néréide  sf.  néréide.  [le  noir.J 

Nerétto,  a  a.  noirâtre. 


Nerézza  (ne-re-tsa)  sf.  noirceur. 
Nericante,  riccio,  rìgno,  a  a.  noi- 
râtre; livide,  brun,  basané. 
Néro,  a  a.  noir  ;  bis,  obscur  ;  s.  nègre, 
négresse  ;  —  vestire   a,    porter   le 
deuil.  [d'oraDger."| 

Nèroli  sm.  néroli,  essence  de  fleursj 
Nerume  (ne-rou-me)  sm.  noirceur. 
Nervata  sf.  coup  de  nerf,  schlague. 
Nervatura  sf.  nervure. 
Nèrveo,  a  a.  nerveux. 
Nèrvo   sm.   nerf;   force,  importance, 
essentiel  ;  —  èssere  di  buon,  être 
robuste  ;  —  far  di,  travailler  de  toute 
sa  force. 
Nervosità  sf.  vigueur,  force. 
Nervóso.  V.  NERBORUTO. 
Nesciènte  (ne-chien-te)  a.  ignorant. 
Nescientemente   ad.    ignoramment  , 

sans  le  savoir. 
Nesciènza (ne-chien-tsa)  sf.  ignorance. 
Nèscio   (ne-chio),    a    a.  ignorant;  — 

fàre  il,  faire  le  niais. 
Nèspola  sf.  nèfle  ;  coup  ;  —  appicàr 

nèspole,  battre,  frapper. 
Nèspolo  sm.  néflier. 
Nèsso  sm.  connexion,  liaison. 
Nessuno  (nes-sou-no),  a  a.  personne  ; 
aucun,  quelqu'un;  —  nessuna  còsa, 
rien,  nulle  chose.;  — c'è  égli  stato 
nessuno?  est-il  venu  quelqu'un? 
Nestàia,   nestaiuòla  sf.,  stàio  sm. 

pépinière. 
Nestàre  va.  greffer,  enter. 
Nèsto  sm.  greffe,  ente;  enté. 
Nestorianismo  sm.  nestorianisme. 
Nestoriàno  sm.  nestorien. 
Nettacèssi  sm.  vidangeur. 
Nettamente  ad.   nettement,  franche- 
ment, sincèrement.  [tion£~| 
Nattaménto  sm.  nettoiement;  purga-J 
Nettapànni  sm.  dégraisseur. 
Nettare  va.    nettoyer,   balayer,  mon- 
der; dégorger;  écurer  ;  —  una  pia- 
ga, bassiner  une  plaie. 
Nettare  sm.  nectar. 
Nettàreo,  a  a.  de  nectar. 
Nettàrio  sm.  nectaire, partie  des  fleurs 
dont  les  abeilles  tirent  le  suc  pour 
faire  leur  miel, 
Nettativo,  a  a.  détersif,  purgatif. 
Nettatòia  sf.  lissoir  (des  maçons). 
Nettatóio  sm,   polissoir,  brosse,  tor- 


chon ;  —  da  cannóne,  curette. 

Nettatura  (ta-tou-ra)  sf.  purgatìon. 

Nettézza  (  net-te-tsa  )  sf.  propreté; 
pureté. 

Nétto,  a  a.  net,  propre,  sans  tache; 
sincère;  prompt,  vite;  —  andar, 
être  exempt;  — mandar,  acquitter; 
—  far,  tromper  adroitement;  — 
giuòcàr  ,  agir  loyalement;  — al, 
ad.  nettement,  net;  —  di,  tout  d'un 
coup.  [nien  (géol.)." 

Nettùnio  (net-tou-nio),  a  a.  neptu-_ 

Nettunismo  sm.  neptunisme. 

Nettunista  sm.  neptunisle. 

Nèuma  (ne-ou-ma)  sf.  neume. 

\eutonianismo  sm.  newtonianisme. 

Neutoniàuo,  a  a.  s.  newtonien. 

Neutrale  a.  neutre,  indifférent. 

Neutralità  sf.  neutralité. 

Neutralizzare  (li-tsa-re)  va.  neutra- 
liser. 

Neutralizzazióne  (li-tsa-tSÌ0-ne)  sf. 
neutralisation. 

Neutralmente  ad.  neutralement. 

Nèutro,  a  a.  s.  neutre,  indifférent. 

Nevàio  sm.  quantité  de  neige. 

Nevàre  vn.  neiger. 

Nevata  sf.  paysage  couvert  de  neige. 

Néve  sf.  neige. 

Nevicare  vn.  neiger. 

Nevìcòso,  a  a.  neigeux. 

Nevischio  (vi-squio)  sm.  verglas,  pe- 
tite pluie  gelée.  [neige.*] 

Nevosità  sf.  chute  de  beaucoup  dej 

Nevóso,  a  a.  neigeux ,  couvert  de 
neige  ;  sm.  nivôse. 

Nevralgìa  sf.  névralgie. 

Nevràlgico,  a  a.  névralgique. 

Nevrite  *sf.  névrite. 

Nevrologia  sf.  névrologie. 

Neurologico,  a  a.  névrologique. 

Nevrosi  sf.  névrose. 

Nìbbio  sm.  milan.  —  Fig.  sot. 

Nicchia  (nic-quia)  sf.  niche  ;  loge  du 
chien.  [gnance.~| 

Nicchiaménto  sm.  murmure,  répu-J 

Nicchiare  vn.  se  plaindre  ;  murmurer, 
gémir. 

Nìcchio  (nic-quio)  sm.  coquille.  , 

Niccolo  sm.  onyx,  sardoine. 

Nichèlio  sm.  nickel  (métal). 

Nicotina,  ziàna  (tsia-na)  sf.  nicotiane. 

Nictaziòne  sf.  clignotement. 

Nidâta.  V.  NIDIATA, 

Nidiàce  a.  niais;  à  peine  tirédu  nid. 

—  Fig.  nigaud,  sot,  benêt. 
Nidiata  sf.  nichée. 
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nidificare   vn.    nicher;     couver    ses 

œufs;  fixer  sa  demeure. 
nido  sm.  nid;  aire;  demeure;  — cac- 


[graillon 


is  gâtes 


?n.l 
is;J 


ciàr  di,  dénicher. 
nidóre  sm.   odeur   de?   œu 
ividoròso  a.  qui  sent  les  œufs  gâtés. 
niègo  a.  sm.  refus  ;  —  star  sul,  refu-1 
niellare  vn.  nieller,  guillocher.  [ser.J 
niellatòre  sm.  guillocheur. 
niello  sm.  nielle,  guillochis. 
niènte    pron.   rien  ;  —  affatto,    rien 

du  tout;   point  ou  pas  du  tout;  — 

aver  per,  mépriser. 
nientedimànco,     méno    ad.     néan- 


moins, cependant. 


toutefois. 


orageux. 


[traire.1 


nientemeno  ad 
nimbòso,  a  a. 

nimicare  vn.  haïr,  détester. 

nimichévole   (mi-que-vo-le)  a.  con 

nimichevolménte  ad.  en  ennemi. 

nimicizia  (mi-ci-tsia),  mista  sf.  ini- 
mitié. 

nimico,  a  a.  s.  ennemi,  contraire. 

ninfa  sf.  nymphe;  chrysalide  ;  —  far 
la,  faire  le  damoiseau. 

ninfale  a.  de  nymphe. 

ninfàrsi  vr.  s'adoniser. 

ninfèa  sf.  nymphéa,  nénufar. 

ninfeggiare  (fe-dja-re)  vn.  minauder; 
se  chrysalider. 

ni n fétta  sf.  jolie  femme. 

ninfomania  sf.  nymphomanie,  fureur 
hystérique. 

ninna  sf.  bercement;  dodo. 

ninnare  va.  bercer  en  chantant. 

ninnarèlla  sf.  chanson  pour  endormir 
les  enfants. 

ninnata  sf.  bercement. 

ninnolare  vn.  lanterner,  flâner. 

sm.    niaiserie:     bagatelle, 


[tite-fille." 


,  petit-fils,  pe-J 
avec  emporte- 


nt nnolo 

vétille. 
nipóte  s.  neveu,  nièce 
niquitosaménte   ad. 

ment;  iniquement. 
niquitòso,  a  a.  furieux. 
nissùno  (nis-sou-no),  a  a.  personne. 
nitido,  a  a.  propre,  clair,  net,  luisant, 
nitóre  sm.  netteté,  clarté;  propreté. 
nitrato  sm.  nitrate. 
nitrente  a.  hennissant. 
nitrico  am.  nitrique. 
nitrièra  sf.  nitrière. 
nitrire  vn.  hennir. 
nitrito  sm.  hennissement. 
nitro  sm.  nitre,  salpêtre. 
nitrosità  sf.  nitrosité. 
nitróso,  a  a.  nitreux. 


nittalopia  sf.  nyctalopie. 

niùno.   V.  NESSUNO. 

niveo,  a  a.  blanc  comme  neige. 

nò  ad.  non,  ne  pas. 

nòbile  a.  s.  noble  ;  signalé. 

nobilitare  va.  anoblir  (donner  la 
noblesse);  ennoblir  (rendre  illustre); 
—  si  vr.  se  rendre  illustre. 

nabilitatóre  sm.  qui  anoblit. 

nobilmente  ad.  noblement,  généreu- 
sement, avec  grandeur,    [grandeur."] 

nobiltà    sf.   noblement ,  splendeur, j 

nòcca  sf.  jointure,  malléole. 

nocchière  (no-quie-re),  o  a.  sm.  pi- 
lote, [noueux,  plein  de  nœuds. "j 

nocchieruto,    chioso,  róso,  a  a.J 

nòcchio  (no-quio)  sm.  nœud  d'arbre. 

nocciolo  sm.  noyau,  pépin. 

nocciolùto,  a  a.  qui  a  un  noyau. 

nocciiiòla  (no-dciouo-la)  sf.  noisette, 
aveline.  [tier,  coudrier.! 

nocciuòìo  (no-dciouo-lo)  sm.  noise-J 

nóce  sm.  noyer  ;  sf.  noix;  —  del  piede, 
cheville  du  pied.  [compas. 1 

nocèlla  sf.  noisette  ;    charnière    de  J 

noccmoscàda  sf.  noix  muscade. 

nocèute  a.  nuisible  ;  coupable. 

nocentino  sm.  enfant  trouvé. 

nocènza  (dcen-tsa)  sf.  faute,  crime. 

nocepesca  sf.  brugnon. 

nocepèsco   sm.  pêcher  (qui  produitl 

nòcere.  V.  nuocere,  [les  brugnons). J 

nocevole  a.  nuisible,  pernicieux. 

nocevolménte,  civaménte  ad.  per- 
nicieusement. 

nocimènto  sm.  mal,  dommage. 

nocino,  a  a.  de  noix;  —  lìngua  no- 
cina,  mauvaise  langue. 

nocitòre  sm.  qui  nuit. 

nocivo,  a  a.  nuisible,  pernicieux. 

nocuménto  sm.  tort,  dommage. 

nodèllo  sm.  jointure,  emboîture  ; 
nœud;  —  del  cavallo,  boulet. 

noderòso,  rùto,  a  a.  noueux. 

nodino  sm.  nœud  d'épée,  de  ruban. 

nodo  sm.  nœud,  lien;  — scorsóio, 
nœud  coulani  ;  —  di  vènto,  tour- 
billon de  vent;  —  maritale,  ma- 
riage ; — dégno  di,  qui  mérite  d'être 
pendu  ;  —  far  nòdo  nella  góla, 
s'engorger. 

nodosità  sf.  nodosité  ;  nœud,  durillon 
du  bois. 

nodóso,  a  a.  noueux,  plein  de  nœuds. 

nodricàre.  Y.  NUTRICARE. 

nodrireva.  nourrir. 

nodritôre  sm.  nourricier. 
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Nodritùra  (dri-tou-ral  sf.  nourriture. 

—  Fig.  éducation,  instruction. 
Nói  pron.  pi.  nous. 

Nòia  sf.  ennui,  malaise;  injures,  sot- 
tises ;  — -venir  a,  déplaire,  ennuyer: 

—  dar,    tourmenter;   —  avère   a. 
être  ennuyé. 

Noiànte   a.   ennuyant,  importun,  fâ-1 

Noiàre  va.  ennuyer,  fatiguer.  [cheux.J 

xoîévole  a.  fatigant,  ennuyeux,  désa- 
gréable, fâcheusement,! 

Noiosamente   ad.    ennuyeusement.J 

xoiòso,  a  a.  ennuyeux,  fâcheux. 

Noi  partie,  née.  identifié  avec  le  pron. 
lo  :  —  noi  so,  je  ne  le  sais  pas. 

Noleggiare    (le-dja-re)   va.    noliser,"] 

Noleggiatóre  sm.  fréteur.'     [fréter.] 

Noléggio   de-djol,   nòlo   sm.  affrète- 
ment, fret,  nolis,  naulage. 

Nòmade  a.  s.  nomade. 

Nomare  va.  nommer,  appeler. 

Nome  sm.    nom,  renom;  titre;    mot 
d'ordre . 

Nomenclatóre  sm.  nomenclateur. 

Nomenclatura    (cla-tou-ra)    sf.    no- 
menclature. 

Nomignolo  sm.  sobriquet. 

Nòmina  sf.  nomination. 

Nominàbile  a.  éligible. 

Nominale  a.  nominal. 

Nominaménto  sm.  nomination. 

Nominanza  (nan-tsa)  sf.   renom,  re- 
nommée. 

Nominare  va.  nommer,  appeler  ;  nom- 
mer à  un  bénéfice,  à  une  dignité. 

Nominatamente    ad.     nommément , 
chacun  par  son  nom. 

Nominativo  sm.  nominatif. 

Nominato,  a  a.  nommé  ;  renommé. 

Nominatóre    sm.     nominateur;   qui 
donne  un  nom. 

Nominazióne   (na-tsio-ne)   sf.   nomi- 
nation, imposition  d'un  nom. 

Nomisma  sm.  médaille. 

Nomologia  sf.  nomologie. 

Nomparìglia  sf.  nonpareille  (impr.). 

Non  ad.  non,  ne. 

Nòna  sf.  none;  pi.  nones. 

Nonagenàrio,  a  a.  s.  nonagénaire. 

Non  ché   (que)   conj.   neg.  non-seule- 
ment, ainsi  que. 

Noncorrispondènza   (  spon-den-tsa  ] 
sf.  disproportion  ;  dédain. 

Noncurante    (cou-ran-tei  a.   noncha- 
lant, insouciant,  dédaigneux. 

Noncuranza  (cou-ran-tsa)  sf.  noncha- 
lance, insouciance,  mépris,  dédain. 


Nondimànco,  meno  ad.  néanmoins, 
cependant,  Toutefois. 

Nondormire  sm.  insomnie. 

Nòne  sf.  pi.  nones.     [que  d'exercice.") 

Nonesercizio   ;er-dci-tsio)  sm,  man-J 

Non  fórse  conj.  afin  que  ne;  de  ne, 
que  ne. 

Nònna  sf.  aïeule,  grand:mère. 

Konnàia  sr.  erreurs,  préjugés  (appris 
par  les  contes  de  grand  mère). 

Nonnaturale  (tou-ra-le)  a.  qui  n'est 
pas  naturel. 

Nònne  sf.  pi.  chaneelière. 

Nònno  sm.  aïeul,  grand-père. 

Nonnulla  Cnc n-ncul-la)  sm,  rien,  zéro. 

Nòno,  a  a.  num.  neuvième. 

Nonostante  che  conj.  nonobstant. 

Non  per  ciò.  Non  per  ciò  di  me- 
no. V.  NONDIMÉNO. 

Non  so  ché  ad.  je  ne  sais  quoi. 

Nònuplo,  a  a.  nonuple. 

Non us  ;nza   (ou-san-tsa),  uso   sm.~ 

Nopàle  sm.  nopal.  [non-usage.j 

Nordico,  a  a.  du  nord. 

Nórma  -p.  équerre  ;  modèle,  règle. 

Normale  a.  normal. 

N'ormeggiare  (me-dja-re)  va.  imposer 
des  régies,  régler. 

Nórte  sm.  nord,  septentrion. 

nòsco  pron.  prép.  avec  nous. 

Nosocomio  sm.  nosocomium,  hôpital. 

Nosografia  sf.  nosographie. 

Nosologia  sf.  nosologie,  traité  de  mè- 
de*?       -  f  nérale. 

Nostalgia  sf.  nostalgie. 

Nostàlgico,  a  a.  sm.  nostalgique. 

Nostrale,  strano,  a  a.  de  notre 
pays;  commun.  [noire  pays.-] 

Nostralmente    ad.    à    la   mode   dej 

Nòstro,  a  a.  poss.  notre;  le  nôtre. 

Nostrósno  sm.  bos?eman  (mar.). 

Nota  sf.  note,  remarque;  annotation; 
chant,  son  ;  note  d'infamie  ; — a  chia- 
re, clairement,  franchement. 

Notàbile  a.  sm.  notable. 

Nctabiliîà  sf.  notabilité. 

Notabi 'ménte  ad.  notablement. 

Notàio,  ro  sm.  notaire,  tabellion. 

Notamente  sm.  nage,  natation. 

Notando,  a  a.  remarquable. 

Notant  eménte  ad.  notamment. 

Notare  \n.  nager;  noter,  remarquer; 
coter  :  mettre  en  musique. 

Notariale  a.  notarial. 

Notariato  sm.  notariat, tabellionage. 

Notatóio    sm.  vésicule  aérienne  de"] 


[  Notatòre  sm..  nageur, 


[poissons.  J 
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Notatùra  (ta-tou-ra)  sf.  natation. 
Notazione  (ta-tsio-ne)  sf.  note,  anno- 
tation, [marchand).! 
TVoterèlla  sf.  notule,  mémoire  (dej 
Notoria  sf.  notariat. 
Notévole  a.  notable.  [rement.-] 
Notevolmente  ad.  notablement,  clai-J 

Notificameli!  o    sm.    V.     NOTIFICA  - 

zione.  [annoncer."] 

Notificare  va.  n.  notifier,  signifier,] 
Notificatóre   sm.  qui   annonee ,    qui 

notifie.  [cation.-] 

Notificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  notifi-J 
Notìzia   (ti-tsia)   sf.    notice ,   connais- 
sance, avis;  —  dar,  avertir, mander; 

—  a  mia,  à  ma    connaissance;  — 

prima,  axiome. 
Notiziàre  (ti-tsia-re)  vn.  avertir,  man--] 
Nòto,  a  a.  connu  ;  sm.  autant.     [der.J 
Notomia  sf.  anatomie. 
Notomista  sm.  anatomiste. 
Notomizzàre   (mi-tsa-re)   va.   anato- 

miser,  disséquer.  [bliquement.l 

Notoriamente  ad.  notoirement,  pu-J 
Notorietà  sf.  notoriété. 
Notòrio,  a  a.   manifeste,  connu   de 

tout  le  monde. 
Nottambulismo  sm.  noctambulisme. 
Nottàmbulo  (tam-bou-lo)  sm.  noe--] 
Nottata  sf.  nuitée.  [tambule.J 

Nòtte  sf.  nuit.  —  Fig.   aveuglement, 

cécité  ;  obscurité. 
Nottetèmpo  ad.  nuitamment,  de  nuit. 
Nottiluco  (ti-lou-co),  a  a.  noctiluque. 
Nottìvago,  a  a.  coureur  de  nuit. 


Nòttola  sf.  chauve-souris;  loquet  de-] 

)is.J 

o  sm.  petit  loquet. 

ie  a.  sm.  coureur  de  nuil 
Notturni 


Nottolàta  sf.  nuitée.  [bois 

Nottolino  sm.  petit  loquet. 
Nottolóne  a.  sm.  coureur  de  nuit 


io,  a  a.  nocturne,  de  la  nuit  ;"] 
Novale  a.  jachère.       [sm.  nocturne. J 
Novaménte  ad.  nouvellement. 
Novanta  a.  num.  quatre-vingt-dix. 
Novantèna   sf.    quantité"  d'objets    au 

nombre  de  quatre-vingt-dix. 
Novantèsimo,    a   a.    num.    quatre- 
vingt-dixième. 
Novatore  sm.  novateur. 
Novazióne  (va-tsio-ne)  sf.  novation. 
Nòve  a.  num.  sm.  neuf.  [riette 

Novèlla  sf.  nouvelle;  fable,  histo 
Novellamente  ad.  nouvellement,  de- 
puis peu.  [des  contes."] 
Novellaménto  sm.  action  de  faire  J 
Novellare  vn.  conter,  faire  des  contes; 

—  si  vr.  se  renouveler. 
Novellata  sf.  conte,  fable. 


Novellatóre  sm.  conteur. 
Novellière,  o  sm.  rapporteur;  mes- 
sager ;  nouvelliste. 
Novellinitàsf.  nouveauté. 

Novellino,  a  a.  tout  nouveau,  récent; 
sf.  racine  bonne  à  manger.  . 

Novellista  a.  s.  nouvelliste. 

Novcllizia  (vel-li-tsia)  sf.  prémices. 

Novèllo,    a    a.    nouveau,  jeune;    — 
véndere  a,  vendre  en  herbe. 

Novellózza  (lo-tsa)  sf.  conte  plaisant. 

Novèmbre  sm.  novembre. 

Novèna-  sf.  neuvaine. 

Novènnio  sm.  espace  de  neuf  ans. 

Noverare  va.  compter,  dénombrer. 

Noveratóre,  trice  s.  qui  compte. 

Noveratone  (ra-tsio-ne)  sf.  numéra- 
tion, calcul;  dénombrement.  . 

Nòvero  sm.  nombre. 

Novèsimo,  a  a.  neuvième.       [lune." 

Novilùnio  (vi-lou-nio)  sm.  nouvelle 

Novissimo  ,  a  a.  très-nouveau,  extra- 
ordinaire; le  dernier. 

Novità,  tàde  sf.  nouveauté. 

Noviziato  sm.  noviciat.  [novice.-] 

Novizio  (vi-tsio)  a  a.  nouveau;  a.  s.J 

novo,  a  a.  nouveau  ;  neuf,  neuve. 

Nozióne  (no-tsio-ne)  sf.  notion,  idée. 

Nózze  (no-tse)  sf.  pi.  noces,  mariage. 

Nozzerésco,  a  a.  nuptial. 

Nùbe  (nou-be)  sf.  nuée,  nuage,  nue. 

Nubile  a.  s.  nubile. 

Nubilità  sf.  nubilité;  obscurité. 

Nùbilo,  a,  Nubilòso,  a  a.  nuageux, 
obscur,  sombre. 

Nùca  sf.  nuque.  [au  centre." 

Nucleàle  a.  qui  se  rapporte  au  noyau,. 

Nucleifero,  a  a.  à  noyau. 

Nucleifòrme  a.  nuciéiforme. 

Nùcleo  sm.  noyau,  centre. 

Nudamente  ad.  nûment,  à  nu  ,  fran- 
chement, sans  déguisement. 

Nudare  va.  dénuer ,  dépouiller. 

Nudità  sf.  nudité. 

Nudo,  a  a.  nu  ;  dépouillé. 

Nutriménto  sm.  nourriture. 

Nudrire  vn.  nourrir,  élever,     [neur." 

Nudritòre  sm.  nourrisseur  ;  gouver-J 

Nùga  sf.  bagatelle,  niaiserie. 

Nugatòrio,  a  a.  qui  n'est  que  baga- 
telle, tout  à  fait  vain. 

Nugaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  bagatelle. 

Nugola.  Y.  NUVOLA. 

Nugolo  sm.  nuée. 

Nugolosità  sf.  obscurité. 

Nugnlòso,  a  a.  nuageux. 

Nulla  (noul-Ia)  sm.  rien,  néant  ;  tanJ 
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soit  peu.  [moins,  cependant."] 

Vulladiméno.     manco    ad.     néan-J 

Nullapiù  (noul-la-pioù)  ad.  rien  au 
delà,  rien  au-dessus. 

(Vallila  sf.  nullité.  [personne.! 

Nullo,  a  a.  nui,  aucun  ;  invalide  ;  sm.j 

Nùme,  \ùmine  sra.  déité,  divinité. 

■Numeràbile  a.  que  l'on  peut  compter. 

Numerale  a.  numéral. 

Numeralmente  ad.  numériquement. 

Numerare  va.  nombrer,  compter. 

Numeràrio,  a  a.  sm.  numéraire. 

Numerativo,  a  a.  numératif,  qui 
compte,  qui  est  capable  de  compter. 

Numeratore  sm.  qui  compte;  numé- 
rateur, [ration  ;  numérotage.! 

Numerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  numé-J 

Numericamente  ad.  numériquement. 

Numèrico,  a  a.  numérique.        [ter.-1 

Numerizzàre  (ri-tsa-rej  va.  numéro-J 

Nùmero  sm.'  nombre,  numéro;  har- 
monie, cadence,  rhythme. 

Numerosamente  ad.  en  grand  nom- 
bre, nombreusement. 

Numerosità  sf.  numérosité ,  grand 
nombre  ;  cadence,  harmonie. 

Numeróso,  a  a.  nombreux. 

Numisma  sm.  médaille. 

Numismàle  a.  numismal  (hist.  nat.). 

Numismàtico,  a  a.  sf.  numisma- 
tique: sm.  numismate. 

Nummulària  (noum-mou-la-ria)  sf. 
nummulaire  (bot.). 

Nunciànte  a.  qui  annonce  ;  sm.  mes- 
sager, ambassadeur. 

Nunciàre.  V.  NUNZIARB. 

Nuncio  .sm.  nonce,  ambassadeur. 

Nuncupativo,  a  a.  nuncupatif. 

Nunziàre  va.  n.  annoncer. 

Nunziata  sf.  fête  de  l'Annonciation. 

Nunziato  sm.,  tura  sf.  nonciature. 

Nùnzio  sm.  nonce,  messager. 

Nuòcere  (nouo-ce-re)  vu.  nuire,  en- 
dommager, léser,  porter  atteinte. 


Nuòra  sf.  belle-fille,  bru. 
Nuctaménto  sm.  natation. 


Nuotare  vn.  nager. 


nageur. 


Nuotatóre,  triée 

Nuòto  sm.  nage,  natation. 

Nuòva  sf.  nouvelle,  avis. 

Nuovamente  ad.  nouvellemeut,  de- 
puis peu, 

Nuòvo  nouo-vo),  a  a.  nouveau,  neuf: 
moderne;  simple,  sans  expérience; 
—  di  ad.  de  nouveau  .  derechef;  — 
di  bel,  une  seconde  fois  ;  —  mos- 
trarsi, faire  l'étonné. 

Nutribile  a.  nourrissant;  propre  à 
être  nourri.  [élever. "I 

Nutricare   va.    nourrir,   alimenter  ;J 

Nutricatole,  tritòre,  triée  s.  nour- 
ricier ;  nourrisseur;  nourrice. 

Nutricaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.nutrition. 

Nutrice  sf.  nourrice. 

Nutrichévole  (tri-que-vol e).  triènte 
a.  nourrissant,  nourricier. 

Nutriménto  sm.  nourriture,  aliment; 

Nu  tri  ment  òso  ,  a  a.  nourrissant. 

Nutrire  vn.  nourrir,  alimenter. 

Nutritivo,  tizio  (ti-tsio),  a  a,  nutri- 
tif, alimenteux. 

Nutrito  .  a  a.  nourri,  alimenté. 

Nutritùra  tri-tou-ra) ,  ziône  (tsio-ne 
sf.  nourriture;  nutrition. 

Nùvola  sf.  nuée,  nue. 

Nuvolàglia  (la-lia)  sf.  quantité  d( 
nuages  ;  obscurité  produite  par  des 
nuages. 

Nuvoìàto,  a  a.  couvert  de  nuages,  de 
la  couleur  des  nuages;  sm.  quantité 
de  nuages.  [nuage! 

xùvolo.  a   a.   nuageux;   sm.   nuée,J 

Nuvolóne  sm.  gros  nuage,  nuée. 

Nuvolosità  sf.  obscurcissement. 

Nuvolóso,  a  a.  nuageux,  nébuleux. 

Nuziale  (nou-tsia-Ie)  a.  nuptial. 

Nuzialmente  ad.  en  manière  c  i 
noce,  comme  à  la  noce. 


0 


O,  treizième  lettre  de  l'alphabet,  et 
quatrième  des  voyelles.  On  la  pro- 
nonce de  deux  manières  :  tantôt  elle 
a  un  son  ouvert,  comme  dans  bòtte, 


coups,  còlto,  cueilli;  tantôt  fermé, 
comme  dans  bòtte,  tonneau,  còlto. 
cultivé.  Pour  bien  expliquer  cette 
prononciation,  il  faudrait  mettre  un 


OBB 


312 


OCG 


accent  circonflexe  aux  deux  derniers 
mots,  et  un  accentgrave  aux  premiers. 

O  conj.  ou,  ou  bien.  Lorsque  cetfe  con- 
jonction précède  un  mot  qui  com- 
mence par  une  voyelle,  on  lui  ajoute 
un  <1  :  o  dònna,  od  uòmo, 

o  î  interj.  eh  !  ho  1  ô  !  oh  ! 

oasi  sf.  oasis. 

obbediente  a.  obéissant.         [sance. "j 

Obbedì enteménte    ad.    avec   obéis-j 

Obbedienza  sf.  obéissance. 

Obbedire,  obedire  vn.  obéir,  céder. 

Obbeditòre  sm.  qui  obéit. 

obbiettaménto  sm.  opposition,  ob- 
jection, [ter.l 

Obbiettare,  Obiettare  va.  n.  objec-J 

obbiettaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  détrac- 
tion,  médisance. 

Obbiettivo,  a  a.  objectif;  sm.  objec- 
tif (le  verre  convexe  des  lunettes,  ou 
de  la  machine  photographique,  qui 
reçoit  l'image  des  objets). 

Obbiètto,  obiètto  a.  opposé;  sm. 
objet,  sujet,  cause;  but. 

Obbiezione  (bie-tsio-ne)  sf.  objection. 

Obbiòso,  a  a.  soupçonneux,  ombra- 
geux. 

Obblatôre  sm.  qui  fait  une  oblation. 

Obblazióne  (bla-tsio-ne)  sf.  oblation,"] 

Obbliaménto  sm.  oubli,      [offrande.] 

Obbliàre,  Obliare  va.  oublier. 

obbliatòre  sm.  qui  oublie,  oublieux. 

obbligante  a.  obligeant,  serviable, 
assujettissant. 

Obbligantemente  ad.  obligeamment. 

obbligare  va.  n.  obliger,  lier,  con- 
traindre; rendre  service. 

obbligatilo,  tòrio,  a  a.  obligatoire. 

Obbligato,  a  a.  obligé,  dévoué. 

Obbligatòrio,  a  a.  obligatoire. 

obbligazione  (ga-tsio-ne)  sf.  obliga- 
tion, engagement. 

obbligo  sm.  obligation,  devoir  ;  loi. 

Obblio,  Oblio  sm.  oubli. 

Obbliòso.  a  a.  oublieux. 

Obhliquaménte  ad.  obliquement. 

obbliquare  (bli-qua-re)  va.  obliquer, 
aller  obliquement. 

Obbliquità  sf.  obliquité. 

Obblìquo,  a  a.  oblique. 

Obbliviòne,  Olili viòne  sf.  oubli. 

Ofcbrobriàto,  a  a.  déshonoré. 

Obbròbrio  sm.  opprobre,  honte. 

Obbrobriosamente  ad.  ignominieu- 
sement, honteusement. 

Obbrobriosità  sf.  ignominie. 

Obbrobrióso,  a  a.  ignominieux. 


obbnmbràre  (boum-bra-re)  va.  obs- 
curcir, cacher,  couvrir. 

Obbumbraziòne  (bra-tsio-ne)  sf.  obs- 
curité, ténèbres. 

obduràto,  a  a.  endurci,  obstiné. 

obduraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  endur- 
cissement, obstination. 

Obedièntc,  Ohedit-nza,  Obedire. 
V.    OBBEDIENTE,    OBBEDIENZA.,  OB-"ì 

obelisco  sm.  obélisque.       [bedire.J 

oberato,  a  a.  sm.  obéré,  endetté. 

operazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  faillite. 

obesità  sf.  obésité. 

obéso,  a  a.  obèse. 

obice,  obizzo  (bi-tso)  sm.  obus,  obu-1 

obito  sm.  mort.  [sier.J 

obiurgatòre  sm.  objurgateur. 

obiurgazìòne  (ob-iour-ga-tsio-ne)  sf. 
objurgation,  réprimande,  censure» 

oblato  sm.  oblat,  frère  convers. 

oblatóre,  triée  s.  enchérisseur,  of- 
frant, [vaise  langue."] 

oblatratòre  a.  sm.  médisant,  mau-J 

oblazióne  (bla-tsio-ne)  sf.  oblation, 
offrande. 

Obliquamente,  Obliquare,  Obli- 
quità ,  Obliquo.  V.  OBBLIQUA- 
MÉNTE,   OBBLIQUARE,  OBBLIQUITA, 

obblìquo.  [cer. 

obliterare  va.  oblitérer,  abolir,  effa- 
Obliteraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  oblité- 
Obliviòne.  V.  OBBLIVIÒNE.  [ration.. 

oblungo,  a  a.  oblong,  allongé. 

oboè  sm.  hautbois, 

obolo  sm.  obole. 

obovàle  a.  oboval. 

obovàto,  a  a.  obové. 

obrizzo  (bri-tso)  a.  pur,  sans  alliage 
(en  parlant  de  l'or), 

Obumbràre  va.  obombrer,  couvrir. 

obumbraziòne  (bra-tsio-ne)  sf.  obs- 
curité. 

oca  sf.  oie  ;  —  cervèl  d',  tête  de  li- 
notte ;  —  fare  il   bécco  all',  ter 

Occàre  vn.  herser.  [miner,  finir._ 

Occasionale  a.  occasionnel,    [ment. 

occasionalmente  ad.  occasionelle- 

Occasionàre  va.  occasionner. 

Occasione  sf.  occasion;  opportunité; 
rencontre. 

Occaso  sm.  couchant,  occident. 

Occhi  àccio  (ok-quia-dcio)  sm.  gros  et 
vilain  œil  ;  —  fare  occhiàcci,  re- 
garder de  mauvais  œil,  de  travers. 

occhiàia  sf.'  creux  de  l'œil;  cercle 
livide;  —aver  1',  avoir  les  yeux 
cernes. 
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Occhialàio  sm.  lunetier,  opticien. 

Occhiàie  (ok-quia-le)  a.  de  l'œil. 

Ocehialètto  sm.  lorgnon. 

Occhiali  sm.  pi.  lunettes,  besicles; 
télescope,  lunette  dapproche;  —  di 
consèrva  ,  conserves  ;  —  dènte  , 
dent  œillère. 

Occhialista  a.  sm.  lunettier. 

occhiare  vn.  regarder,  avoir  en  vue. 

Occhiata  sf.  œillade,  coup  d'œil  ;  mi-' 
raillet  (poisson). 

Occhiato,  a  a.  œillé. 

Occhiatura  (ok-quia-tou-ra)  sf.  regard. 

Occhiazzùrro  (a-tsour-ro),  a  a.  qui 
a  les  yeux  Meus. 

Occhibagliàre  (  ba-lia-re  )  vn.  être 
ébloui.  [sèment." 

Ocehibàgliolo  sm.  berlue;  éblouis- 

Ocehieggsàre  (quie-dja-re)  vn.  a  faire 
le-  yeux  doux;  couver  des  yeux,  œil<- 
lader.  [boutonnières/ 

Occhiellàia  sf.  femme   qui  fait   les 

Occhiellatura  (la-tou-ra)  sf.  bouton- 
nière. 

occhièllo  sm.  boutonnière,  œillet. 

Occhio  (òk-quio)  sm.  œil,  vue;  bou- 
ton, œil,  bourgeon;  œil  de  bœuf;  — 
piàngere  a  caïd  òcchi,  fleurer  à 
chaudes  larmes;  — èssere  l'occhio 
d'alcuno,  être  le  favori  ,•  —  guar- 
dare con  mal  òcchio,  regarder  de 
travers  ;  —  a  quàttr'  òcchi,  tête-à- 
tête  ;  —  fare  àgli  òcchi,  faire  les 
yeux  doux;  —  a  òcchio  e  cróce. 
grossièrement  ;  —  aguzzar  gli 
òcchi  ,  ouvrir  les  yeux  ,  prendre 
carde  ;  —  dar  d'occhio,  guigner  de 
l'œil. 

occhiuto  (quiou-to),  a  a.  œillé. 

Occidentale  a.  occidental. 

Occidènte  (  o-dci-den-te)  sm.  occi- 
dent, ouest. 

Occidere  va.  tuer.  [tueur.-1 

Occiditòre  sm.  trice  sf.  meurtrier, J 

Occipitale  a.  occipital. 

Occipite,  Occipizio  (dci-pi-tsïo)  sm. 

Occisiònesf.  meurtre.  [occiput. 

Occisòre.  V.  UCCIDITORE. 

Occiso,  a  a.  tué. 

Occorrente  a.  occurrent  ;  —  l' sm.  ce 
quïl  faut,  le  nécessaire. 

Occorrenza   (ren-tsa)  sf.  occurrence. 

Occórrere  vn.  arriver  ;  rencontrer, 
se  présenter;  avoir  besoin. 

Occorriménto  sm.  rencontre  ;  sou- 
venir, [rence 

Occórso,    a   a.   arrivé;    sm.   occur 


occultamente  ad.  secrètement. 

occultaménto  sm.  recèlement. 

Occultare  (ok-coul-ta-re)  va.  cacher, 
receler. 

OcctiHatóre,  trice  s.  recélenr. 

Occultazióne  (ta-tsio-ne),  cultézza 
(cout-fe-tsa)  sf.  V.  occultaménto. 

occulto,  a  a.  occulte,  caché,  secret. 

occupaméiito  sm.  occupation. 

Occupante  a.  s.  occupant. 

Occupare  va.  occuper,  s'emparer;  em- 
ployer ;  usurper. 

Occupato,  a  a.  occupé,  affairé. 

Occupatore,  trice  s.  usurpateur. 

Occupazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  occupa- 
ti! n,  affaire,  besogne;  usurpation. 

©ceursiône  sf.  occurrence. 

Oeesmico,  a.   nino,  a  a.  de  l'Océan. 

ocèano  «m.  Océan,  la  mer. 

ocl   crazFa  (cra-tsi-a)  sf.  ochlocratie. 

Ocra,  Ocria  sf.  ocre. 

Oeràceo,  a  a.  ocreux. 

oculare  (  ccu-la-re  )  a.  oeulaire;  des 
yeux. 

Ocularmente  ad.  or.ulairement ,  vi- 
siblement, ostensiblement. 

Oculatamente  ad.  oculairement  ; 
soigneusement,  attentivement. 

oculatézza  (  la-te-tsa  )  sf.  circons- 
pection, vigilance. 

Oculato,  a  a.  prudent,  avisé,  vigilant. 

oculista  a.  sm.  oculiste. 

od.  V.  o. 

Oda,  Ode  sf.  ode. 
odalisca  sf.  odalisqua. 

Odco,  Odeòne  sm.  odèon. 

odi   bile  a.  haïssable,  odieux. 

odiare  va.  haïr,  détester,  abhorrer. 

Odiatóre  sm.,  triée  s.  qui  hait. 

odihile  a.  dégoûtant,  détestable. 

odi*  rnaménte  ad.  présentement,  au* 
jourd  Imi. 

odièrno,  a  a.  d'aujourd'hui. 

odiévole  a.  odieux,  haïssable. 

Odicvolèzza  (le-tsa)  sf.,  ou 

odio  sm.  haine,  aversion,  rancune. 

Oii  iósaménte  ad.  odieusement. 

odiosità  sf.  haine,  aversion. 

odit.so,  a  a.  odieux,  haïssable. 

odissèa  sf.  Odyssée  (poème)  ; —  un* 
odissèa  di  guài,  di  vicènde,  u^" 
suile  de  malheurs,  d'accidents. 

Odómetro  sm.  odomètre. 

odontalgia  sf.  odontalgie. 

odcmtalgìco ,  a  a.  odontalgique. 

odontologia  sf.  odontologie. 

odontalgico,  a  a.  odontologique. 
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onoràbile  a.  qu'on  peut  flairer. 

Odoracchiare  (ra-quia-re)  "vn.  sentir 
mauvais. 

Odoraménto  sm.  odeur,  odorat. 

Odorante  a.  odorant  ;  qui  flaire. 
^dorare  va.  flairer  ,   sentir  ;   sonder, 

découvrir  le  terrain. 
^doratìvo,  a  a.  qui  peut  flairer. 

Odorato,  a  a.  flairé;  odorant;  sm. 
odorat;  flair.  [ramento.1 

Adorazione  (ra-tsio-ne)  sf.  V.  ODO-J 

Odóre  sm.  odeur,  senteur;  pi.  par- 
fums. —  Fig.  indice,  connaissance  ; 
réputation. 

Odorifero,  a,  OU  Odorìfico,  a  a. 
odorifere,  odoriférant,  odorant. 

Odorista  a.  s.  amateur  des  odeurs. 

odoròne  sm.  bonne  odeur. 

Odorosamente  ad.  avec  odeur. 

Odoróso ,  a  a.  odoriférant. 

offa  sf.  bon  morceau,  gâteau. 

offèlla  sf.  petit  gâteau,  pâtisserie. 

Offellàro  sm.  pâtissier. 

Offeileria  sf.  boutique  de  pâtissier. 

Offèndere  va.  offenser,  outrager  ;  bat- 
tre ;  —  si  vr.  se  fâcher,  se  piquer, 
s'offenser. 

offendévole  a.  offensif,  nuisible. 

offendibile  a.  attaquable;  vulnérable. 

Offendiménto  sm.  offense. 

offendi tòre  sm.  offenseur. 

Offensiòne  sf.  offense,  injure,  lésion. 

Offensiva  sf.  offensive. 

Offensivamente  ad.  offensìvement. 

Offensivo,  a  a.  offensif,  nuisible. 

Offensóre  sm.  offenseur. 

Offerènte  sm.  offrant.       [vr.  s'offrir 

Offerire  va.  offrir,  présenter;  —  si 

Offeritóre  s.  offrant. 

offèrta  sf.  offre,  offrande;  — all'in- 
cànto,  Iicitation,  enchère. 

Offertorio  sm.  offertoire. 

Offésa  sf.  offense,  affront,  outrage; 
—  prènder  1',  prendre  l'offensive. 

offéso,  a  a.  offensé. 

officiale  a.  officiel;  sm.  officier;  of- 
ficiai (ecclésiastique).  [ficialité. 

officialità  sf.  corps  des  officiers  ;  of- 

Officiàre  va.  officier. 

officiatùra  (  dcia-tou-ra  )  sf.  célébra- 
tion des  offices  de  l'église. 

officina  sf.  boutique,  atelier;  officine. 

Officinale  a.  officinal. 

officio  (  fi-dcio  ) ,  fìzio  sm.  office, 
charge,  bureau  ;  service. 

officiosamente  ad.  officieusement. 

officiosità  sf.  politesse,  civilité. 


] 


officióso,  zioso,  a  a,  officieux. 
offrire.  V.  offerire.      [de  la  vue."] 
offuscaménte   sm.  obscurcissement J 

offuscare  (fou-sca-re)  va.  offusquer, 
éblouir. 

Offuscatòre,  trice  s.  qui  offusque. 

Offuscazióne  (sca-tsio-ne)  sf.  éblouis, 
sèment,  obscurcissement;  éclipse. 

oficlèide  sm.  ophicléide. 

ofite  sm.  ophite. 

oftalmia  sf.  ophthalmie. 

oftàlmico,  a  a.  ophthalmique. 

oggettàre  (o-djet-ta-re)  va.  proposer 
pour  objet. 

Oggettivo.  V.  OBBIETTIVO» 

Oggetto  sm.  objet,  motif. 

°99i  (o-dji)  ad.  aujourd'hui  ;  —  d'oggi 
in  domani,  d'un  jour  à  l'autre;  — 
òggi  a  òtto,  a  quindici,  d 'au- 
jourd'hui en  huit,  en  quinze;  —  d  oggi 
a  domani,  d'ici  à  demain;  de  jour 
en  jour;  —  andar  d'oggi  in  do- 
mani, tirer  de  long. 

Oggidì,  giórno  ad.  aujourd'hui,  le 
siècle  présent;  de  nos  jours. 

Oggimài.  V.  OMAI. 

Ogivale  a.  ogival. 

Ogivo  sm.  ogive. 

Oglia,  Ogliapodrida   sf.  pot-pourri. 

Ogliàro  sm.  marchand  d'huile. 

Ognaccòrdo  sm.  psaltérion. 

Ogni  a.  pron.  tout,  chaque; — dóve, 
partout  ;  —  ad  ógni  mòdo,  de  toute 
manière. 

ognissanti  sm.  la  Toussaint,     [que.l 

ogni  vèrta  che  conj.  toutes  les  fois  J 

ognóra  ad.  toujours. 

ognoraché  (ra-qué)  conj.  toutes  les 
fois  que. 

ognuno  (gnou-no)  pron.  chacun. 

Ogro  sm.  ogre. 

oh,  interj.  oh!  ô!  —  bèlla,  parbleu'. 

ohi,  oi  interj.  ah!  hélas!  aïe! 

ohimè  interj.  hélas!  malheureux  que 
je  suis  !  ô  ciel  ! 

oibò  interj.  fi,  que  c'est  vilain!  oh  Gué- 
non !  allons  donc  ! 

oisè  interj.  misérable  qu'il  est!  mal- 
heureux qu'il  est! 

oitù  interj.  malheur  à  toi!  malheu- 
reux que  tu  es  ! 

olà  interj.  holà  !  hé  ! 

Oleàceo,  a  a.  huileux. 

oleaginóso,  a  a.  oléagineux. 

oleandro  sm.  oléandre,  laurose. 

oleàstro  sm.  olivier  sauvage. 

olènte  a.  odoriférant. 


OLT 


315 


OMB 


Oleosità  sf.  onctuosité. 
oleóso  ,  a  a.  huileux,  oléagineux. 
olezzante  (le-tsan-te)  a.  odoriférant. 
Olezzare  (le-tsa-re)  vn.  sentir  bon. 
olézzo  (le-tso)  sra.  bonne  odeur. 
Olfattivo,  tòrio,  a  a.  olfactif. 
Olfatto  sm.  odorat. 
Olfattòre  a.  olfactif,  olfactoire. 
olfaziòne  (fa-tsio-ne)  sf.  olfaction. 
oliàndolo  a.  sm.  vendeur  d'huile. 
Oliato,  a  a.  huilé. 
olibano  sm.  oliban,  encens  mâle. 
olière  sf.  pi.  huilier;  huilière. 
oligarchia  (gar-quia-a)  sf.  oligarchie. 
oligàrchico,  a  a.  oligarchique. 
olimènto  sm.  odeur. 
olimpiade  sf.  olympiade. 
Olimpico,  a  a.  olympique. 
Olimpio,  a  a.  olympien. 
olimpiònico  sm.  vainqueur  aux  jeux 
Olympiques. 


olimpo  sm.  Olvmpe;  ciel.       [huiles.  1 

3SJ 

oliòso,  a  a.  huileux,  oléagineux. 


Olio  sm.  huile;  — sànto,  les  saintes 


olire  vn.  sentir,  exhaler  une  odeur. 

Oliva  sf.  olive. 

olivàre  a.  olivaire  (anat.). 

olivastro,  vigno,  a  a.  olivâtre,  ba 

olivéto  sm.  olivette.  [sané.. 

olivo  sm.  olivier. 

olla  sf.  pot,  marmite. 

Oliare  (piètra)  a.  pierre  ollaire. 

Olmàia  sf.,  Olméto  sm.  ormaie. 

olmetto  sm.  ormeau. 

Olmo  sm.  orme.  [sacrifice."] 

olocàusto  (caou-sto)  sm.  holocauste, J 

ològrafo  ,  a  a.  olographe. 

olòmetro  sm.  holomètre  ,  instrument 
pour  mesurer  les  hauteurs. 

Oltra.  V.  oltre.  [outre.] 

Oltracciò  (tra-dcio)  ad.  de  plus ,  enj 

Oltraché  (tra-qué)  conj.  outre  que. 

Oltracotànza  (tan-tsa)  sf.  outrecui- 
dance. 

Oltracotante  a.  outrecuidant. 

oltraggiàbile  (tra-dj a-bile)  a.  exposé 
aux  outrages.  [front,  insul*e. 

Oltraggiaménto    sm.    outrage,    af- 

Oltraggiànte  a.  outrageant. 

oltraggiare  (tra-dj a-re)  va.  outrager, 
offenser,  injurier. 

Oltraggiatóre,  trice  s.  qui  outrage. 

Oltràggio  (  tra-djo  )  sm.  outrage; 
excès,  désordre  ;  —  a  ad.  excessive- 
ment. 

Oltraggiosamente  ad.  outrageuse- 
ment, à  outrance,  à  l'excès. 


oltraggióso,  a  a.  outrageux ,  offen- 
sant, [nime.l 

Oltramagnànimo,aa.  très-magna-J 

Oltramaravigliòso ,  a  a.  très-sur- 
prenant,  très-merveilleux. 

Oltramàre.  V.  OLTREMARE. 

oltramarino,  a  a.  d'outremer. 

oî  tramiràbile  a.  très-admirable. 

Oit- -ammisuràto  (sou-ra-to),  a  a. 
immense. 

oit rammòdo ad.  extraordinairement. 

oltramondàuo,  a  a.  ultramondain. 

oltramontano,  a  a.  ultramontain, 
partisan  des  idées  ultramontaines. 

Oltramònti.  V.  OLTREMONTI. 

oltranza  (tran-tsa)  sf.  insulte;  —a 
ad.  à  outrance. 

Oltrapagàto,  a  a.  surpayé. 

oltrapassàre  va.  outre-passer. 

Olîrapossènte  a.  tout-puissant. 

oltràre  va.  porter  en  avant  ;  différer*. 
—  si  vr.  passer  outre,  s'avancer. 

Oltraselvàggio  (va-djo),  a  a.  très- 
sauvage. 

oltre  prép. ad.  outre,  au  delà  de, de  plus, 
par-dessus;  ad.  au  delà  ;  en  avant. 

Oltreché  (tre-què),  Oltrediché  (di-- 
que)  conj.  au  surplus,  outre  que. 

oltremare  sm.  outremer;  ad.  au  delà 
des  mers. 

Oltremarino,  a  a.  d'outremer. 

oltremirab'.le  ad.  très-admirable. 

oltremisura  (mi-sou-ra)  ad.  outre- 
mesure, démesurément. 

oltremódo  ad.  extraordinairement. 

oitremonti  ad.  au  delà  des  monts. 

oîtrenûmero  ad.  sans  nombre. 

oltrepassare  va.  surpasser. 

oltrindecènte  a.  très-indécent. 

omàc  io  (  ma-dcio  )  sm.  méchant 
homme.  [pect.l 

omàggio  (ma-djo)  sm. hommage,  res-J 

ornai  ad.  à  présent,  maintenant. 

Ombelicale  a.  ombilical. 

ombelico,  bilico  sm.  nombril. 

Ombra  sf.  ombre  ;  prétexte,  excuse: 
fantôme,  spectre;  tache  ;  les  obscur--, 
les  ombres  (peinture). 

Ombràcolo,  culo  sm.  lieu  couvert  ; 
feuillée.  —  Fig.  protection,  ombre. 

Ombraménto  sm.  ombrage. 

Ombrare  va.  ombrager,  ombrer; — si 
vr.  prendre  ombrage,  craindre. 

ombratile  a.  idéal.  [ombre. "j 

ombratura  (bra-tou-ra)  sf.  ombrage, J 

ombraziòue  (bra-tsio-ne)  sf.  ombre, 
obscurcissement. 
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Ombre  sf.  pi.  hombre  (jeu). 

Ombreggiaménto  ?m.  ombrage. 

Ombreggiare  (bre-dja-re)  vn.  ombra- 
ger ;  ombrer;  ébaucher  ;  tracer. 

Ombrèlla  sf.  ombrelle,  parasol. 

Ombrellàio.  Hère  fra.  faiseur  de 
parasols,  marchand  de  parapluies. 

Ombrellifero,  a  a.  ombellifère  (bot.) 

Ombréllo  sm.  parasol,  parapluie. 

Ombrévole  a.  obscur,  sombre. 

Ombrifero,  a  a.  qui  fait  ombre. 

Ombrinali  sm.  pi.  gouttières. 

Ombrosità,  sf.  obscurité,  ignorance, 
doute-.  [méfiant.- 

ombróso,  a  a.  ombrageux  ,  sombre  : 

Omèi  sm.  pi.  gémissements. 

Omelia,  omilia  sf.  homélie ,  ser- 
mon, prône. 

Oménto  sm.  epiploon  (anat.). 

Omeopatìa  sf.  homœopathie. 

Omeopàtico  a.  homœopathique  ;  sm. 
homœopathe. 

omèrico,  a  a.  homérique. 

Omero  sm.  épaule,  humérus. 

Omésso,  a  a.  omis. 

Ométtere  va.  omettre,  oublier. 

Omicciàtto  (  mi-dpiat-to),  Omiciàt- 
tolo sm.  petit  homme,  homme  de 
rien. 

omicida  sm.  homicide,  meurtrier. 

Omicidiàle,  diàrio  a.  s.  meurtrier. 

Omicidio  sm.  homicide,  meurtre. 

Omissióne.  V.  OMMISSIONE. 

Ommésso  a.  V.  OMESSO. 

Ommèttcrc  va.  V.  OMETTERE. 

Ominissiòne  sf.  omission. 

Omnibus  (mni-bous)  sm.  omaibus. 

Omogeneità  sf.  homogénéité. 

Omogèneo,  a  a.  homogène. 

Omologare  va.  homologuer. 

Omologazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  homo- 
logation. 

Omòlogo,  a  a.  homologue. 

Omònimo,  a  a.  homonyme. 

Omoplàta  sm.  omoplate.  [ânes."] 

Onàgra  sf.  ânesse  sauvage;  herbe  auxj 

Ònàgro  sm.  onagre. 

Onanismo  sm.  onanisme. 

Oncia  (on-dcia)  sf  once;  pouce;  — 
stare  a  once,  vivre  pauvrement ,"] 

Onciale  af.  onciale,   [avec  économie. J 

Oncino  sm.  crochet. 

Onda  sf.  onde,  vague,  flot;  mer;  — 
a  onde  ad.  comme  des  vagues:  — 
fatto  ad  onde,  onde  ;  —  andar 
a  onde,  chanceler  ;  —  onde  dell'à- 
via,  ondulations. 


Ondante  a.  ondoyant,  flottant. 
Ondata  sf.  houle,  brisant. 
ondato,  a  a.  onde. 
ondaziòne  (da-tsio-ne)  sf.  ondulation. 
Onde   ad.  d'où,  où;  conj.  c'est  pour- 
quoi ,  aussi  ;  pron.  dont,  desquels. 
Ondeché  (de-qué)  ad.  de  quelque  lien 


que  ce  soit. 


[dulation 


Ondeggiaménto  sm.  flottement,  or.-J 

Ondeggiante  a.  ondoyant,  flottant. 

Ondeggiare  (de-dja-re)   vn    ondo; 
flotter.  —  Fig.  hésiter. 

Ondino  sf.  ondine. 

Ondóso,  a  a.  plein  d'ondes. 

Ondulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  ondula-"] 

Oneràrio,  a  a.  onéraire.  [tion.J 

Om-ròso,  a  a.  onéreux,  à  charge,  in- 
commode,     [modestie  ,  bienséance."! 

Onestà  sf.  honnêteté,  pudeur,  sagesse,] 

Onestamente  ad.  honnêtement;  pas- 
sablement, [bellir."] 

Onestare  va.  pallier;  accréditer;  em-J 

Onestato,  a  a.  honnête. 

on  est  oggi  are  (ste-dja-re)  vn.  a.  agir 
honnêtement. 

Onèsto,  a  a.  honnête,  sage,  poli,  bien- 
séant; sm.  bienséance  ;  ad.  honnête- 
ment. 

Onf acino  sm.  huile  d 'olives  vertes. 

Onfàcio  (fa-dcio)  sm.  verjus. 

Onice,  Onichino  (qui-no)  sm.  onyx. 

onninaménte  ad.  tout  à  fait,  entière- 
ment, [puissant."] 

Onnipossènte,  tente   a.   sm.  tout-J 

Onnipotènza  (ten-tsa)  sf.  omnipo- 
tence, toute-puissance. 

Onnipresènza  sf.  omniprésence. 

Onnisciènte  (ni-chien-te)  a.  omnis- 
cient, [cience.l 

Onnisciènza  (ni-chien-tsa)sf.omnis-J 

onomanzìa  (rnan-tsia)  sf.  onomancie. 

Onomastico  a.  sm.  onomastique. 

Oîk  matopèa  sf.  onomatopée. 

Onoràbile,  ràndo  a^  honorable^ 

Onorabilità  sf.  honorabilité. 

ono?  aï  iiménte  ad.  honorablement. 

onoranza  (ran-tsa)  sf.  honneur. 

onorare  va.  honorer,  respecter. 

onoràrio,  a  a.  sm.  honoraire. 

Onoratamente  ad.  honorablement. 

Onoratézza  (ra-te-tsa)  sf.  réputation. 

Onorato,  a  a.  honorable.,  honnête, 
loyal. 

©noratôre,  trice  S.  qui  honore. 

Orróre  sm.  honneur,  respect,  estime  ; 
gloire  ;  grade. 

onorévole   a.    honorable ,   honnête  \ 
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magnifique,  [magnificence;  pompe. 
Onorevolézza  (vo-le-tsa)  sf.hoDneur, 
onorevolmente  ad.  honorablement , 

noblement,  richement. 
Onoriîicàre.  V.  ONORARE. 
Onorificamente    ad.  V.    ON0VEV0L- 

HEN'TE. 

Onoriiieaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  action 
d  honorer. 

OnoriScéute  a.  honorifique.  [neur.~! 

Onorificènza  (fi-dcen-tsa  )  sf.    hon-j 

Onorifico,  a  a.  honorifique. 

onta  sf.  honte,  insulte,  affront. 

Ontanéto  sm.  aunaie. 

Ontano  sm.  aune,  aulne  (arbre). 

Ontologia  sf.  ontologie. 

Ontològico,  a  a.  ontologique. 

Ontologismo  sm.  ontologie. 

Ontosamente  ad.  honteusement;  lâ- 
chement. 

Ontóso,  a  a.  honteux,  humiliant. 

onusto  (nou-sto)  a  a.  chargé. 

Opacità  sf.  opacité. 

Opaco,  a  a.  opaque;  sombre. 

Opalizzante  (li-tsan-te)  a.  opalisant. 

Opàlo  sm.  opale. 

Opera  sf.  ouvrage,  œuvre ,  travail; 
opéra,  mélodrame;  —  lavóro  a, 
tissu  ouvré; — màno  d',main-d  œuvre; 
—  far,  agir;  —  dar,  s'occuper. 

Operàbile  a.  faisable. 

Operaio  sm.  ouvrier. 

Operaménto  sm.  opération,  exercice. 

Operante  a.  agissant,  opérateur. 

Operare  va.  opérer,  agir,  faire,  em- 
ployer ;  —  si  va.  s'occuper,     [actif."'! 

Operativo,  a  a.  laborieux  ;  agissant, J 

Operatóre,  trice  (tri-dee)  s.  opéra- 
teur, ouvrier  ;  auteur. 

Operatòrio,  a  a.  efficace. 

Operazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  opération; 
ouvrage.  [tit  opéra  bouffe/ 

Operétta  sf.  opuscule,  brochure,  pe- 

operosità  sf.  activité  ,  difficulté. 

operóso,  a  a.  actif,  laborieux. 

opificio  (fi-dcio)  sm.  atelier. 

Opimo,  a  a.  abondant  ;  gras  ;  —  spò- 
glie opime,  dépouilles  opimes. 

opinàbile  a.  vraisemblable,    [ment.l 

Opinabilmente  ad.  vraisemblable-J 

Opinante,  natére,  triée  s.  opinant. 

Opinare  va.  opiner;  penser;  croire. 

Opinativo,  a  a.  qui  opine,  qui  pense. 

Opinióne  sf.  opinion,  avis,  sentiment. 

opobàlsamo  sm.opobalsamum,  baume 
de  la  Mecque. 

oppiàceo,  a  a.  opiacé. 


oppiare  va.  donner  de  l'opium  ;  —  la 
ménte,  troubler  l'esprit. 

Oppiato  sm.  opiat. 

Oppignoraménto  sm.,zióne  sf.  sé- 
questre, séquestration,  saisie. 

Oppigncràre  va.  séquestrer. 

oppilàre  va.  opiler,  obstruer. 

Opp.lativo,  a  a.  opilatif. 

Oppi!azióne  (la-tsio-ne)  sf.  opiiation, 
OLStruction. 

Oppio  sm.  opium;  aubier. 

Opponénte  a.  opposant. 

Opponiménto  sm.  opposition. 

Oppopòuaco  sm.  opoponax,  espèce  de 
gomme. 

oppórre  va.  opposer,  contrarier;  — 
si  vr.  s'opposer.  [point. "j 

Opportunamente   ad.   à    propos,   àj 

Opportunévole  a.  Opportun. 

Opportunità  (tou-ni-ta)  sf.  opportu- 
ni:é,  besoin,  nécessité. 

Opportuno,  a  a.  opportun,  propre  ; 
sm.  le  nécessaire. 

oppositaménte  ad.  au  contraire , 
par  opposition. 

Oppósito,  a  a.  contraire:  sm.  oppo- 
site; ad.  à  l 'opposite,  vis-à-vis. 

Oppositóre,  trice  s.  adversaire,  qui 
s  oppose. 

Opposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  opposi- 
tion, contrauiction  ;  empêchement. 

oppósto,  a  a.  opposé,  contraire  ;  sm. 
opposite;  ad.  vis-à-vis;  en  face. 

oppressàre  va.  oppresser ,  oppri- 
mer, accabler. 

oppresr.atòre  sm.  oppresseur. 

Oppressióne   sf.  oppression. 

Oppressivo,  a  a.  oppressif. 

oppresso,  a  a.  opprimé,  oppressé. 

oppressóre  sm.  oppresseur. 

Opprimere  va.  opprimer,  abattre, 
renverser,  accabler;  détruire. 

Opp ugnaméu to  (op-pou-gna-men-to) 
sm.  attaque,  assaut. 

Oppugnare  vu.   attaquer,  combattre. 

Oppugnatóre,  trice  S.  assaillant. 

Oppugnazione  (gna-tsio-ne)  sf.  atta- 
que ;  contraste. 
oppure  (op-pou-re)  ad.  c'est-à-dire. 
Opra  sf.. ouvrage  ;  action. 

Oprare.  V.  OPERARE. 

opulénte,  o  a.  sm.  opulent,  riche. 

opulènza  (len-tsa)  sf.  opulence,  ri- 
chesse. 

opùscolo  sm.  opuscule,  brochure. 

ora  sf.  heure,  temps;  ad.  à  présent; 
pour   le   coup;  —  or  óra,    tantôt, 
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tout  à  l'heure  ;  —  or  bène,  or  via, 

eh  bien. 

Ora  sf.  brise,  zéphyr. 

Oracolare  va.  prononcer  des  oracles. 

Oracolista  a.  qui  prononce  des  ora- 
cles; sm.  oracle. 

oràcolo  a.  sm.  oracle;  chapelle. 

Orafo  sm.  orfèvre. 

Oragàno  sm.  ouragan. 

Orale  a.  oral. 

Oramai  ad.  à  présent,  dorénavant. 

Orare  va.  prier,  adorer;  haranguer. 

Oràrio,  a  a.  s.  horaire. 

Orata  sf.  dorade. 

Oratóre  sm.  orateur,  prédicateur. 

Oratòria  sf.  l'art  oratoire. 

Oratoriamente  ad.  oratoirement. 

Oratòrio,  a  a.  sm.  oratoire;  oratorio 
(poésie  sacrée  en  musique). 

Orazióne    (  ra-tsio-ne  )  oraison  ,   dis- 
cours» prière. 

Orbacca  sf.  baie  de  laurier,  de  myrte , 
crottin  (de  chèvre). 

Orbare  va.  priver;  aveugler. 

Orbato,  a  a.  dépouillé,  aveuglé. 

Orbe  sm.  globe,  sphère,  orbite. 

Orbe,  orbène  ad.  à  la  bonne  heure, 
eh  bien,  allons! 

Orbézza  'be-tsa)  sf.  privation. 

Orbicolàre,  lato,  a  a.  orbiculaire. 

Orbiculo  sm.  poulie  en  métal. 

Orbita  sf.  ornière  ;  orbite. 

Orbita  sf.  aveuglement,  cécité.  —  Fig. 
privation.  [dénué." 

Orbo,  a  a.  sm.  aveugle.  —  Fig.  privé,. 

Orca  sf.  orque  (poisson);  ogresse. 

Orcanétto  sm.  orcanette. 

Orchèstra  (or-que-stra)  sf.  orchestre. 

Orchide  sf.  orchis. 

Orchidèo,  a  a.  orchidé. 

Oreia  sf.  hource  (mar.),     [ce  (mar.).*] 

Orcièro  sm. celui  qui  a  soin  de  la  hour-J 

Orcio  (or-d:io)  sm.  pot  à  l'huile;  cru-" 

Orciolàio  a.  sm.  potier  de  terre.  [che._ 

Orciuòlo  (dciouo-lo)  sm.  cruchon,  cru- 
che, pot. 

Orco  sm.  ogre;  croque-mitaine. 

Orda  sf.  horde.  [machine. 

Ordéjno,  digno  sm.  outil,   engin, 

Ordiménto  sm.  ourdissage;  intrigue. 

Ordinabile  a.  qu'on  peut  ordonner. 

Ordinale  a.   ordinal;   ordinaire;  pré- 
paré, [rang;  de  suite." 

Ordinalmênte   ad.   par  ordre  ,  par_ 

Ordinameli  o  sm. ordre, ordonnance, 
disposition.         [recevoir  les  ordres."! 

Ordinando  ai  sm,  ordinand,  qui  doitj 


Ordinante  sm.  ordinant. 

Ordinanza  (nan-tsa)  sf.  ordonnance  ; 
arrangement  ;  ordre,  rang;  —  in  ad. 
en  rang. 

Ordinare  va.  ordonner  ;  ranger,  met- 
tre en  ordre;  —  si  vr.  se  préparer, 
se  mettre  en  état  de.  [rement. ~j 

Ordinariamente ,    a     ad.    ordinai-j 

Ordinàrio,  a  a.  sm.  ordinaire;  — 
d'  ad.  ordinairement. 

ordinatamente  ad.  par  ordre2  en 
bon  ordre. 

Ordinativo,  a  a.  ordinal. 

Ordinato,  a  a.  ordonné,  réglé. 

Ordinatóre,  trice  (tri-dce)  S.  ordon- 
nateur. 

Ordinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  ordina- 
tion ;  ordre,  arrêt;  ordonnance. 

Ordine  sm.  ordre,  disposition;  ordre 
religieux  ;  file  ;  —  in  órdine  a,  au 
sujet  de. 

ordire  va.  ourdir,  tramer. 

ordito,  a  a.  ourdi  ;  tracé  ;  sm.  chaîne  ; 
—  di  ragno,  toile  d  araignée. 

Orditóio  sm.  ourdissoir. 

Orditóre  a.  sm.  qui  ourdit. 

orditura  (di-tou-ra)  sf.  ourdissage. 

ordo,  a  a.  malpropre. 

Orécchia  (re-quia)  sf.  V.  ORÉCCHIO. 

orecchiare  vn.  prêter  I  oreille,  être 
aux  écoutes. 

orecchiata  sf.  coup  sur  l'oreille. 

orecchino  (re-qui-no)  sm.  pendant, 
boucle  d'oreille. 

orécchio  (re-quio)  sm.  oreille.  —  Fig. 
tirar  gli  orécchi,  réprimander;  — 
stare  in  orécchio,  être  aux  écoutes. 

Orecchióne  sm.  oreillon,  orillon,  pa- 
rotide. 

orecchiuto  (rec-quiou-to),  a  a.  oreil- 
lard, qui  a  de  grandes  oreilles. 

Oréfice  a.  sm.  orfèvre. 

Oreficeria  sf.  orfèvrerie. 

orèggio  l'red-jo)  sm.  zéphyr. 

Oreografia  sf.  oréographie. 

Oreogràfico,  a  a.  oréographique. 

oreria  sf.  vaisselle  d'or. 

Orézza    (re-tsa),   zo,    zaménto    sm. 


zéphyr,  brise. 


[vent  doux." 


orezzàre  (re-tsa-re)  va.   souffler  unj 
Orfanézza,  nità  sf.  orpheiinage. 
Orfano,  a  a.  s.  orphelin.  [lins."] 

Orfanotròfio  sm.  hospice  des  orphe-j 
Orfico,  a  a.  orphique. 
Organàio  a.  sm.  fabricant  d'orgues. 
Organale  a.  organique. 
Organare  va.  organiser. 
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Organétto,  nino  sm.'  petit  orgue, 
orgue  de  barbarie. 

Organicamente  ad.  organiquement. 

Orgànico,  a  a.  organique. 

Organismo  sm.  organisme. 

Organista  s.  organiste. 

Organizzaménto  sm.  V.  ORGANIZZA- 
ZIONE, [niser.l 

Organizzare  :'ni-tsa-re)  va.  n.  orga-J 

Organizzazione  sf.   organisation. 

Organo  sm.  organe  ;  orgue. 

organzino  sm.  organsin,  soie  torse. 

Orgasmo  sm.  orgasme. 

Orgia  sf.  orgie.  [s'enorgueiIlir."J 

Orgogliàre  (go-lia-re)  vn.  ;  — si  ^r.  J 

Orgóglio  sm.  orgueil. 

Orgogliosamente  ad.  orgueilleuse- 
ment, fièrement. 

orgogliosità  sf.  hauteur,  orgueil. 

Orgoglióso,  a  a.  orgueilleux, 

Oriana  sf.  roucouyer;  — tèrra,  roucou. 

Oricalco  sm.  orichalque,  cuivre,  lai- 
ton ;  pi.  trompettes. 

Oricànno  sm.  flacon  d'eau  de  senteur. 

Orice  sm.  lisière  de  la  toile. 

Oricèllo  sm.  tournesol. 

Ori  chicco  (  ri-quic-co  ) ,  chico  sm. 
gomme  des  arbres  fruitiers. 

Orichiomato,  crinito,  a  a.  qui  a  les 
cheveux  blonds  comme  de  l'or. 

Orientale  a.  oriental.  . 

Orientalista  sm.  orientaliste. 

Orientalmente  ad.  du  côte  de  l 'orient. 

Orientaménto  sm.  orientement. 

Orientare  va.  orienter.  [tation.1 

Orientazióne  (ta-tsio-ne)   sf.  orien-J 

oriènte  sm.  Orient,  levant,  est. 

Orifiàmma  sf.  oriflamme. 

Orificeria.  V.  OREFICERIA. 

Orificio,  fizio  sm.  orifice,  bord. 

Origano  sm.  origan  (Lot.). 

Orìge  sm.  oryx. 

Originale  a.  original,  originel  ;  sm. 
original,  autographe. 

Originalità  sf.  originalité. 

Originalmente  ad.  originalement, 
originellement. 

Originaménto  sm.  V.  ORIGINE. 

Originare  "va.  donner  origine  ;  vn. 
tirer  son  origine. 

Originariamente  ad. originairement. 

Originàrio,  a  a.  originaire. 

Originazióne  (na-tsio-ne)  sf.,  ou 

Orìgine  sf.  origine,  source,  principe. 

origliare  va.  être  aux  écoutes;  va. 
s  enquérir. 

Origlière  sm.  oreiller,  coussin. 


Orina  sf.  urine. 

orinale  sm.  urinai,  pot  de  chambrç. 

Orinare  vn.  uriner,  pisser. 

Orinàrio,    a    a.    urineux;    propre 
faire  uriner.  "aux  antipodes. 

Orinci    sm.    pi.,  andare    in,    aller 

Orinóso,  a  a.  urineux. 

oriolàio,  notàio  sm.  horloger. 

Orióne  sm.  Orion. 

oriundo    rioun-do),  a  a.  originaire. 

Oriuolo  (ri-ouo-lo)  sm.  montre;  —  a 
sóle,  cadran  solaire  ;  —  a  àcqua, 
clepsydre;  —  a  pólvere,  sablier;  — 
da  càmera,  pendule  ;  —  da  cam- 
panile, horloge. 

Orizzontale  (  ri-tson-ta-le  }  a.  hori- 
zontal. [ment.~j 

Orizzontalmente    ad.    horizontale- J 

Orrizzonte  sm.  horizon. 

Orlare  va.  ourler,  border. 

Orlatura  (la-tou-ra)  sf.  ourlet,  bord. 

Orliccio  sm.  grignon,  croûton,  baisure. 

orlo  sm.  ourlet,  bord,  bordure;  — 
del  panno,  lisière* 

Orma  sf.  trace,  vestige  ;  piste,  mar- 
que ;  —  ritrovar  le  sue  òrme, 
revenir  sur  ses  pas. 

Ormài.  V.  OMAI,  ORAMAI. 

Ormare  va.  traquer;  suivre  à  la  piste. 

Ormatóre  sm.  traqueur. 

Ormeggiaménto  ,  me-dja-men-to)  sm. 
mouillure.  [1er,  jeter  1  ancre. 1 

Ormeggiare  va.  n.affourcher,  mouil-J 

Orméggio  (me-djo)  sm.  ancre,  câble 
d'affourche;  croupière  (mar.). 

ormesinosm.armoisin,  moire  tabisée. 

Ornamentale  a.  ornemental. 

Ornaménto  sm.  ornement,  embellis- 
sement, garniture. 

Ornare  va.  orner,  garnir,  embellir. 

ornatamente  ad.  .avec  grâce,  élé- 
gamment, [bellissement." 

ornatézza   (te-tsa)  sf.  élégance,  em-_ 

ornatista  a.  sm.  ornemaniste,  [ment." 

Ornato,  a  a.  orné,  riche  ;  sm.  orne-_ 

Ornatóre,  trice  (tri-dce)  s.  qui  orne. 

ornatura  (  na-tou-ra  )  sf.  ornement, 
parure. 

Ornitologia  sf.  ornithologie. 

Ornitologo  a.  sm.  ornithologiste. 

Oruitomanzîa  (  man-tsia  )  sf.  orni- 
thomance,  ornithomancie. 

Orno  sm.  orne, frêne  à  fleurs. 

Oro  sm.  or;  —  sòdo,  or  massif,  en 
barre  ;  —  valèr  tant' ,  valoir  son 
pesant  d  or;  —  recarla  a,  venir  » 
la  conclusion. 
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orobànche  (banque)  sf.  orobanche. 

Oròbo  sm.  orobe,  ers ;  pois  (légume). 

Orografia.  Y.  oreografia. 

Orologiàro,  gière.  V.  ORIUOLAIO. 

Orològio   (lo-jo)   sm.  horloge; — da 
tasca,  montre  ;  — a  pèndolo,  pen-~| 

Oroructria  sf.  horometrie.        [dule.J 

Oroscopia  sf.  horoscopie. 

Oròscopo  sm.  horoscope.        [la  vue.l 

Orottière  sm.  horoptère,  la  limite  dej 

Orpellalo  a.  sm.  doreur  sur  peau. 

Orpellameli to  sm.,tùra  sf.  déguise- 
ment. 

Orpellare  va.  garnir  d'oripeau. 

Orpèllo    sm.    oripeau,   clinquant  ;  — 
pórre,  pallier,  déguiser. 

Orpiménto  sm.  orpiment.        [deur.~j 

Orrànza  (an-tsa)  sf.  honneur  ;  splen-j 

Orrendamente  ad.  horriblement,  ter- 
riblement. 

Orrèndo,  a  a.  horrible,  cruel. 

Orrettizio  (ret-ti-tsio),  a  a.  obreptice; 
—  in  mòdo,  ad.  obrepticement. 

Orrévole  a.  honorable. 

Orrevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  noblesse, 
magnificence,  éclat. 

Orrevolménte  ad.  noblement. 

Orreziòne   (re-tsio-ne)   sf.  obreption. 

Orribile  a.  horrible,  affreux. 

Orribilità  sf.  horreur,  effroi. 

Orribilmente,  ou 

Orridamente  ad.  horriblement,  af- 
freusement. 

Orridézza  (ri-de-tsa),  dita  sf.  horreur. 

Orrido,  a  a.  horrible,  terrifiant. 

Orrifico,  a  a.  honorable,  d 'honneur. 

Orripilazione  (la-tsio-ne)  sf.  horripi- 
lation,  frisson.  [rible.l 

Orrisonànte  a.  qui  rend  un  son  hor-J 

Orróre  sm.  horreur,  épouvante ,  té- 
nèbres. 

Orsa  sf.  ourse;  — maggióre,  mi- 
nóre, la  Grande,  la  Petite  Ourse. 

Orsacchino  (sa -qui -no),  succhio 
(sa-quio),  sacchiótto  (sa-quiot-to), 
sàtto  sm.  ourson,  petit  ours. 

Orsàta  sf.  plaintes,  doléances  ;  mur- 
mure, bredouillement. 

Orsino,  a  a.  d'ours. 

Orso  sm.  ours;  frottoir,  polissoir;  — 
pigliar  1',  s'enivrer. 

Orsóio  sm.  organsin. 

Orsù  ad.  allons  1  courage!       [gères."] 

Ortaggio  (ta-djo)  sm.  herbes  pota-J 

ortàglia  (va-lia)  sf.  potager,  herbages. 

Ortatòrio,  a  a.  exhortatoire. 
Ortènse  a.  de  jardin. 
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Ortènsia  sf.  hortensia. 

ortica  sf.  ortie.         [planté  d'orties. 

ortie  io,   chéto  (que-to)   sm,  lie 

Orticària  a.  sf.  urticaire. 

Orticazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  urtication. 

Orticbeggiàre  (que-dja-re)  va.  fouet- 
ter avec  des  orties. 

ortichèto  sm.  bien  plein  d'orties. 

Orticino  sm.  plate-bande. 

Orticoltóre  sm.  horticulteur. 

Orticoltura  (coi-tou-ra)  sf.  horticul-l 

Ortivo,  a  a.  ùrtive  (astron.).     [ture.J 

Orto  sm.  potager  ;  naissance,  orient; 
—  dall'orto  ali  occaso,  du  levant 
au  couchant. 

Ortodossia  sf.  orthodoxie. 

Ortodòsso,  a  s.  orthodoxe. 

Ortografìa  sf.  orthographe. 

Ortogràfico,  a  a.  orthographique. 

Ortog ratizzare  (fi-tsa-re)  va.  ortho- 
graphier. 

Ortolano  sm.  ortolan;  jardinier. 

Ortologia  sf.  orthologie. 

Ortopedia  sf.  orthopédie. 

Orùra  (rou-ra)  sf.  vaisselle  d'or. 

Or  via  interj.  ça!  sus!  allons!  cou- 
rage ! 

Orvietano  sm.  orviétan. 

Orza  sf.  lof,  bouline;  bâbord;  —  ès- 
sere a,  être  au  lof;  —  andare  a, 
aller  au  lof. 

orzaiuòlo  (or-tsa-iouo-la)  sm.  orgelet. 

Orzare,  zeggiàre  (tse-dja-re)  va. 
bouliner,  aller  à  la  bouline. 

Orzata  (or-tsa-ta)  sf.orgeat;  eau  d'orge. 

Orio  sm.  orge. 

Osàlida  sf.  oxalide,  oseille. 

Osanna  sm.  hosanna. 

Osannare  va.  chanter  hosanna. 

Osare  va.  oser. 

osbèrgo  sm.  cuirasse,    [lascivement.! 

oscenamente   (che-na-men-te)   ad.J 

Oscenità  sf.  obscénité. 

Oscèno  (o-che-no),  a  a.  obacène,  lascif. 

Oscillare  (o-chii-la-re)  vn.  oscilier. 

Oscillatòrio,  a  a.  oscillatoire. 

Oscillazióne  (la-tsio-ne)  sf.  oscilla- 
tion. 

Oscio  (o-chio)  sm.  histrion,  bouffon. 

Oscitànte  a.  oscitant. 

oscìtazióne  (ta-lsio-ne)  sf.  oscitation. 

Osculare  (scou-la-re)  va.  baiser  ;  vn. 
être  tangent  (de  deux  cercles). 

Oscularlo  sm.  paix,  instrument  de 
paix,  patène  que  le  prêtre  donne  à 
baiser.  [tion  ;  tangence.l 

osculazióne  (la-tsio-ne)  sf,  oscula- J 
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Oscuràbile  a.  qui  peut  être  obscurci. 
oscuramente  ad.  obscurément. 
Oscuraménto  sm.  obscurcissement; 

ternissure. 
Oscurare  Ta.  obscurcir;   ternir;  — 

si  vr.  se  ternir  ;  s'abrutir. 
Oscuratòre,  trice  s.  qui  obscurcit. 
Oscurazióne  (ra-tsio-ne) ,  rèzza  (re- 

tsa)  sf.  obscurité;  obscurcissement. 
Oscurità   sf.    obscurité  ;   ignorance  ; 

doute. 
Oscuro  (scou-ro),  a  a.   obscur;  vil, 

ignoble;  sm.  obscurité. 
oso,  a  a.  audacieux,  hardi,  osé. 
ospedale  sm.  hôpital,  hôtel-Dieu  ;  pe- 
tites maisons. 
ospitatile,  tàle  a.  hospitalier. 
ospitale  sm.  hospice. 
Ospitalière   a.  hospitalier  ;   sm.   pi. 

frères  hospitaliers. 
Ospitalità  sf.  hospitalité. 
Ospitalmente  ad.  avec  hospitalité. 
Ospite  sm.  hôte. 
ospiziàre  (spi-tsia-re)  va.  loger. 
Ospìzio  sm.  hospodar. 
Ossàio  sm.  qui  fait  des  ouvrages  d'os. 
Ossàlido  sf.  oseille. 
Ossame  sm.  ossements. 
Ossàrio  sm,  ossuaire. 
Ossatura  (sa-tou-ra)  sf.  ossature,  car- 
casse ;  arrangement  desos  ;  charpente. 
Ossecrare  va.  obsécrer,  prier. 
Ossecrazióne  (cra-tsio-ne)  sf.  obsé-~] 
Osseo,  a  a.  osseux.  [cration.J 

Ossequènte  (se-qouen-te)  a.  respec- 
tueux. 
Ossequiare  va.  révérer,  honorer. 
Ossèquio  (se-qouio)  sm.  respect,  obéis- 
sance, [sement.l 
Ossequiosamente  ad.  obséquieu-J 
Ossequióso,   a    a,   sm.  obséquieux, 

humble. 
Osserèllo  sm.  osselet,  noyau. 
osservàbile  a.   observable;  remar-"] 
Osservagiòne  sf.,  OU  [quable.J 

Osservamènto  sm,  observance  ;   ob- 
servation, [vantin.l 
Osservante  a.    observateur;   obser-J 
Osservanza  (van-tsa)  sf.  observance, 
pratique;    égard,   respect;    observa- 
tion, remarque. 
osservare  va.  n.  observer;  respecter, 
révérer;  —  la  proméssa,  tenir   la 
parole;  — alcuno,  respecter  quel- 
qu'un,                                  [pection.-] 
Osservataménte  ad.   avec  circons-J 
Osservatilo,  a  a.  remarquable. 
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Osservatóre,  trice  s.  observateur. 

Osservatòrio  sm.  observatoire. 

osservazióne  (va-tsio-ne)  sf.  obîer-" 

ossessióne  sf.  obsession.      [vation._ 

ossèsso,  a  a.  s.  possédé;  démoniaque 

ossétto  sm.  osselet.  [pine." 

ossiacànta  sf.  épine-vinette,  aubè-_ 

ossicràto  sm.  oxycrat,  mélange  d'eau 
et  de  vinaigre. 

ossidàbile  a.  oxydable. 

Ossidare  va.  n.  oxyder. 

ossidazióne  (da-tsio-ne)  sf.  oxyda- "j 

ossidionàle  a.  obsidional.        [tion.J 

ossidiòne  sf.  siège  (d'une  plate). 

Ossido  sm.  oxyde. 

Ossificarsi  vr.  s'ossifier. 

Ossificazióne  'ea-tsîo-ne)  sf.  ossifi 

Ossìfrago  a.  sm.  ossifraga,     "cation 

Ossigenàbile  a.  oxygénable. 

Ossigenare  va.  oxygéner. 

Ossigenazióne  (na-tsio-ne)  sf.  oxy-~| 

ossigene,  o  sm.  oxygène.  [génation.J 

Ossimele  sm.  oxymel. 

Osso  sm.  os.  [de  gros  os.l 

Ossôsoy  a,  sùto,  a  a.  osseux,  qui  aj 

ossuàrio  (soua-ri)  sm.  ossuaire. 

ostàcolo  sm.  obstacle. 

ostàggio  (sta-djo)  sm.  otage. 

ostare  vn.  s'opposer. 

«statóre  sm.  contrariant, 

Oste  sm.  hôte,  aubergiste,  s.  convive; 
armée. 

Osteggiaménto  sm.  campement. 

osteggiare  (ste-dja-re)  vn.  camper; 
attaquer. 

ostellàggio  (la-djo)  sm,  auberge. 

Ostellànosm.  aubergiste. 

Ostellière,  ou 

ostèllo  sm.  auberge,  demeure,  logis. 

ostèlo  sm.  tige. 

ostensibile  a.  ostensible.. 

Ostensione  sf.  ostension. 

Ostensòrio  sm.  ostensoir. 

Ostentaménto  sm.  ostentation. 

Ostentare  va.  se  vanter,  faire  parade. 

Ostentatóre  sm.  fanfaron,  vantard. 

Ostentazióne  (ta-tsio-ne]  sf.  osten- 
tation; démonstration;  vanité,  fan- 
faronnade. 

Ostento  sm.  prodige. 

Osteologìa  sf.  osteologie.  [ret> 

Osterìa  sf.  hôtellerie,  auberge,  caba- 

Ostéssa  sf.  hôtesse.  [cheur. 

Ostetricànte, Ostètrico  a.  S.  acC0U-_ 

Ostetricàre  va.  n.  accoucher. 

Ostetrice  (tri  dee)  sf.  sage-femme. 

Ostetrìcia   (tri-dcia)  sf,  art,  science 
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des  accouchements. 

Ostia  sf.  hostie  ;  pain  à  cacheter;  vic- 

Ostiàio  sm.  oublieur. 

ostiariàto  sm.  l'ordre  de  portier,  un 
des  quatre  ordres  mineurs. 

Ostiàrio  sm.  portier,  huissier. 

Ostichézza  (sti-que-tsa)  sf.  âpreté , 
rudesse.  [cheux.1 

Ostico,  a  a.  âpre,  amer  ;  bourru,  fâ-J 

Ostière  a.  sm.  hôte,  aubergiste. 

Ostile  a.  hostile,  contraire. 

Ostilità  sf.  hostilité. 

Ostilmente  ad.  hostilement. 

Osti  «aménto  sm.  opiniâtreté. 

Ostinarsi  \r.  s'obstiner,  s'opiniâtrer. 

Ostinatamente  ad.  opiniâtrement. 

Ostinato,  a  a.  s.  obstiné,  têtu. 

Ostinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  obstina-"] 

Ostracismo  sm.  ostracisme.     [tion.J 

ostràlega  sf.  bécasse  de  mer. 

Ostrica  sf.  huître. 

Ostricàio  a.  sm.  huîtrier. 

ostro  sm.  autan,  "vent  du  midi;  pourpre. 

Ostruiménto  sm.  obstruction. 

Ostruire  (stroui-re)  va.  obstruer,  en- 
gorger. 

Ostruttivo,  a  a.  obstructif. 

Ostruzióne  (strou-tsio-ne)  sf.  obs- 
truction. 

ostupefàre  va.  étonner,  stupéfier. 

ostupefaziòne  sf.  étonnement,  stu-T 

Otre,  Otro  sm.  outre.  [pidité.J 

Otta  sf.  heure,  temps;  —  a  òtta  a 
òtta  ad.  de  temps  à  autre  ;  —  ógni, 
toutes  les  fois. 

ettaèdrico,  a  a.  octaédrique. 

ottaedro  sm.  octaèdre.  [tième.~] 

Ottagèsimo,  a  a.  num.  quatre-ving-J 

Ottàgono  sm.  octogone. 

ottalmia  sf.  ophthalmie,  lippitude. 

Ottàlmico,  a  a.  ophthalmique. 

Ottangolare,  lato,  a  a.  octogone. 

Ottangôlo  sm.  octogone. 

ottanta  a.  num.  sm.  quatre-vingts. 

Ottante  sm.  optant. 

Ottantèsimo,  a  a.  num.  sm.  quatre- 
vingtième. 

Ottàrda  sf.  outarde. 

ottàre  vo.  désirer,  opter. 

ottativo  sm.  optatif  (mode). 

ottava  sf.  octave  ;  huitaine  ;  diapason. 

Ottavàrio  sm.  octave. 

ottavino  sm.  octavin,  petite  flûte. 

Ottavo,  a  a.  num.  sm.  huitième. 

Ottemperare    vn.  obtempérer,  obéir. 

Ottenebraménto    sm.    obscurcisse-! 

Ottenebrare  va.  obscurcir.     [ment.J 


Ottenebraziòne  (bra-tsio-ne)  sf.  obs- 
curité, obscurcissement. 

ottenére  va.  obtenir,  remporter. 

ottenibile  a.  qu'on  peut  obtenir. 

otteniménto  sm.  obtention,  acquisi-"! 

ottica  sf.  optique.  [tion.J 

ottico,  a  a.  sf.  optique;  sm.  opticien. 

ottimamente  ad.  très-bien,  à  mer- 
veille; parfaitement. 

ottimate  a.  sm.  les  premiers  de  l'État 

ottimismo  sm.  optimisme. 

ottimista  a.  s.  optimiste. 

ottimo,  a  a.  très-bon,  parfait. 

Otto  a.  num.  sm.  huit. 

ottóbre  sm.  octobre. 

ottocènto  a.  num.  huit  cents. 

ottogenàrio,  a  a.  s.  octogénaire. 

ottomànieo,  a  a.  ottoman,  turc. 

Ottomano,  a  s.  ottoman  ;  sf.  otto- 
mane, [blantier.l 

ottonàio  sm.  ouvrier  en  laiton,  fer-J 

Ottonàrio,  a  a.  de  huit. 

ottóne  sm.  laiton,  cuivre  jaune. 

Ottuagenàrio.  V.  OTTOGENARIO. 

ottundente  (  toun-den-te)  a.  obton- 
dant. 

òttuplo  (ot-tou-plo),  a  a.  octuple. 

otturaménto  sm.  obstruction,  en- 
gorgement; obturation. 

otturare  va.  obstruer,  boucher. 

Otturatóre  sm.  obturateur. 

Otturatòrio,  a  a.  obturateur. 

ottusamente  ad.  d'une  manière  ob-"| 

ottusàngolo  a.  obtusangle.      [tuse.J 

Ottusézza  (tou-se-tsa),  sita,  sióne 
sf.  état,  qualité  de  ce  qui  est  obtus; 
matérialité. 

ottùso, a  a.  émoussé, obtus;  matériel. 

Ovàia  sf.,  rio  sm.  ovaire. 

ovale  a.  sm.  ovale,  elliptique. 

ovato,  a  a.  ové,  ovale. 

ovatta  sf.  ouate. 

Ovattare  va.  ouater. 

Ovazióne  (va-tsio-ne)  sf.  ovation. 

Ove  ad.  cù,  quand;  conj.  pourvu  que; 
au  lieu  que;  lorsque;  —  che  ad. 
partout,  en  quelque  lieu  que  ce  soit. 

Ovest  sm.  a.  ouest,  occident. 

Ovidótto  sm.  conduit  de  l'ovaire. 

ovile  sm. bergerie,  bercail;  habitation 
commune. 

oviparo,  a  a.  ovipare. 

Ovolétto  sm.  doucine. 

ovolo  sm.  champignon. 

ovulàto  (vou-la-to),  a  a.  ovulé. 

ovunque  ad.  partout  où.  {Jûien.l 

Ov  veramente,    véro    CCC^_  wû,  ouj 
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ovvia  ad.  allons,  courage  1 
Ovviamente  ad.  ordinairement;  faci- 
lement, [pêcher." 
Ovviare  vn.   obvier,  s'opposer,  em- 
Ovviatòre,  triée  s.  qui  empêche,  qui 

obvie. 
owiaziòne  (  via-tsio-ne  )   sf.   empê- 
I     chement. 

.ovvio,  a  a.  ordinaire,  trivial  ;  —  facile 

I     û  trouver,  à  voir.  [nez).~| 

ozèna  (o-ze-na)  sf.  ozène  (ulcère  duj 


r  Oziaco,  a  a.  néfaste  ;  infortuné» 
Oziare  vn.  paresser,  fainéanter. 
Ozio  (ò-dsio)  sm.  oisiveté,  loisir;  p&' 
resse  ;  repos,  aise.  [tise.1 

Oziosàggine  (sa-dji-ne)  sf.  fainéan-J 
oziosamente  ad.  oisivement. 
Oziosità  sf.  oisiveté. 
Ozióso,  a  a.  s.  oisif,  cagnard ;  oiseux. 
Ozzimàto  (o-tsi-mà-to),  a  a.  où  l'on  a 

infusé  du  basilic 
Ozzimo  (o-tsi-mo)  sm.  basilic. 


P 


P,  quatorzième  lettre  de  l'alphabet, 
dont  la  prononciation  est  à  peu  près 
la  même  que  dans  la  langue  fran- 
çaise, [mer.l 

Pacare  va.  apaiser,  tranquilliser,  cal- j 

Pacatamente  ad.  tranquillement,  pai- 
siblement, [tranquillité."] 

Pacatézza    (ca-te-tsa)    sf.   placidité, J 

Pacato,  a  a.  tranquille,  calme. 

Pacca  sf.  coup,  blessure. 

Pacchebòtto  (pa-que-bot-to)  sm.  pa- 
quebot, [paquebot. "1 

Pacchétto  (pa-quet-to)  sm.  paquet, J 

Pacchiaménto  (pa-quia-men-toj  sm. 
débauche. 

pacchiare  va.  n.  goinfrer. 

Pacchióne  sm.  gourmand,  goinfre. 

Pacciame  (pa-dcia-me),  ciùme  (ciou- 
me)  sm.  balayures,  ordures. 

Pacciótta  sf.  gloutonnerie. 

Pacco  sm.  paquet,  balle. 

Paccottiglia  (ti-liaj  sf.  pacotille. 

Pàce  sf.  paix,  repos;  —  con  buòna, 
avec  votre  permission  ;  —  pórre  in, 
pacifier,  calmer;  —  far,  se  récon- 
cilier ;  égaliser  la  partie  ; — in  sànta, 


dar 


si , 


se 


[teur.l 


à   loisir,  à  son  aise  ; 

calmer. 
Pacière  sm.   conciliateur,  pacifica 
Pacifero,  a  a.  pacifere. 
Pacificàbile  a.  qu'on  peut  apaiser. 
Pacificamente     ad.     pacifiquement , 

-tranquillement. 
Pacificaménto  sm.  pacification. 
pacificare  va.  pacifier,  calmer,  tran- 


quilliser; —  si  vr.  s'apaiser;  —  se 
réconcilier.  [liateur.l 

Pacificatóre  sm.  pacificateur,  conci- J 

Pacificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  pacifi- 
cation. 

Pacifico,  a  a.  sm.  pacifique,  paisible.- 

Pàco  sm.  paco,  quadrupède  des  Indes 
occidentales. 

Padèlla  sf.  poêle;  rotule;  creux  d'un 
alambic;  bassin  de  chambre;  —  ca- 
der dàlia  padèlla  nelle  brace f 
tomber  de  fièvre  en  chaud  mal. 

Padellàio,  laro  sm.  peòlier. 

Padellata  sf.  poèlonnée. 

Padiglióne  (di-lio-ne)  sm.  pavillon,"] 

padre  sm.  père.  [tente. J 

Padreggiare  (dre-dja-re)  vn.  ressem- 
bler à  son  père. 

Padrino  sm.  parrain. 

Padróna,  rèssa  sf.  maîtresse. 

Padronàggio  (na-djo).  V.  PADRO- 
NATO. 

Padronanza  sf.  supériorité,  empire. 

Padronato  sm.  patronage. 

Padrone  sm.  maître,  seigneur  ;  capi- 
taine; patron;  protecteur;  —  di 
càuse,  avocat. 

Padroneggiare  (ne-dja-re)  vn.  maî- 
triser, dominer. 

Padroneria  sf.  patronage. 

Padronèssa  sf.   maîtresse. 

Padronia  sf.  supériorité. 

ï»adùle  sm.  marais,  marécage.   ~ 

Padulóso.  a  a.  maréeageux. 

Paesàggio  (sa-djoj  sm.  paysage. 
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a.  du  pays;  sm.  pays,"] 
[paysan. J 


Paesano,  a 
Paesànte  sm.  paysagiste 
Paesàre  vn.  demeurer  dans  un  village. 
Paèse  sm.   pays,  patrie  ;  —  scoprir, 

prendre  connaissance. 
Paesèllo,  sètto  sm.  paysage. 
«Paesista  a.  s.  paysagiste. 
Paffuto  (paf-fou-to),  a  a.  joufflu,  po- 
telé, dodu,  [za,  demi-solde.! 
Pàga  sf.  paye,  salaire,  gage; — mèz-J 
Pagàbile  a.  payable. 
Pagàia  sf.  pagaie. 
Pagaménto  sm.  payement. 
Paganamente  ad.  en  païen. 
Paganèsimo  sm.  paganisme. 
Pagania  sf.  les  païens;  pays  des  païens. 
Paganicamènte  ad.  à  la  manière  des 

païens. 
Pagànico,  a  a.  païen,  infidèle. 
Paganizzare  (ni-tsa-re)  vn.  vivre  en 

païen. 
Pagano,  a  a.  s*  païen,  gentil. 
pagare  va.  n.  payer;  se  venger;  —  il 

fio,  porter  la  peine  ;  —  lo  scòtto, 

expier  sa  faute. 
Pagatissimo,  a  a.  très-satisfait. 
Pagato,  a  a.  payé  ;  soudoyé. 
Pagatóre  sm.  payeur;  caution. 
Pagatoièllo  a.  sm.  mauvais  payeur. 
Paggeria  (pa  dje-ri-a)  sf.  quantité  de"! 
Pàggio  (pa-djo)  sm.  page.       [pages. J 
Pagherò  (pa-gue-rò)   sm.    obligation, 

déclaration  d'une  dette. 
Pàgina  sf.  page. 

paglia  sf.  paille,  [lasse  ;  paille  hachée."] 
Pagliàccio  (pa-lia-dcio  )  sm.  pail-J 
Pagliàio  sm.  paillée;  tas  de  gerbes; 

pailler.  [leur.! 

Pagliaiuòlo  (lia-iouo-lo)  a.  sm.  pail-J 
Pagliarésco,  a  a.  de  paille. 
Pagliato,  a  a.  paillé,  couleur  de  paille. 
Pagliccio  (pa-ili-dcio)  sm.  paille  ha-~| 
Paglièra  sf.  pailler.  [chée.J 

Paglieréccio  (re-dcio)  sm.  cabane  de 

paille.  [paille  hachée.l 

Pagliericcio  (ri-dcio)  sm.  paillasse  ;  J 
Pagliéto  sm.  jonchée. 
Pagliétta  sf.  paillette. 
Pagliòlàia  sf.  fanon  (des  bœufs). 
Paglióne  sm.  paillasson  ;  paille  hachée. 
Paglióso,  a   a.    pailleux;  — mèsse, 

moisson  abondante  en  paille  ,    mais 

non  en  grain. 
Pagliùca  (liou-ca)  sf.  brin  de  paille. 
Pagliume  sm.  tas  de  brins  de  paille. 
Pagliuòla  sf.  paillole. 

Pagliuòlo  sm.  pailler;  soute» 


Pagliuzza  (liou-tsa)  sf.  petit  brin  de 
paille. 

Pagnóne  sm.  pagnon,  drap  noir. 

Pagnòtta  sf.  miche,  pain. 

pago,  a  a.  satisfait,  content  ;  sm.  paye- 
ment, [porcelaine.! 

Pagòda  sf.  magot,  figure  chinoise  dej 

Pagòde  sm.  pagode. 

Pagonàzzo  (na-tso).  V.  PAONAZZO. 

Pah  interj.  bah  1  hein  ! 

Pàio  sm.  paire  ;  couple  ;  —  di  carte, 
jeu  de  cartes;  —  èssere  un,  être 
dans  la  même  condition,  dans  le  même 
cas  ;  —  pàia  a  pàia,  deux  à  deux» 

Paiuòla  sf.  raie  de  séparation  dans  la 
toile;  pale  (pour  couvrir  le  calice). 

Paiuolàta  sf.  chaudronnée. 

Paiuòlo  (pa-iouo-loj  sm.  chaudron. 

Pàia  sf.  pelle;  aube  (hydr.);  pale. 

Paladinésco,  a  a.  de  paladin. 

Paladino  sm.  paladin;  héros. 

Palafitta  sf.  palissade,  clayonnage, 
palis.  [pilotis.! 

Palafittare  va.  piloter,  enfoncer  desj 

Palafittata  sf.  pilotage,. palification. 

Palafrenière  sm.  palefrenier. 

Palafréno  sm.   palefroi;  cheval  de] 

Palàgio  sm.  palais,  hôtel.         [selle. J 

Palaiuòlo  (la-iouo-lo)  sm.  vendeur  de 
pals;  travailleur  à  la  pelle. 

Palaménto  sm.  rames  d'un  vaisseau. 

Palamita  sf.  palamite. 

Palamitàra  sf.  palamidière. 

Palamite  sf.  palangre.      [palissade.! 

Palanca  sf.  palanque,  palis;  latte, J 

Palancare  vn.  palanquer. 

Palancato  sm.  palissade,  cloison.. 

Palanchino  (lan-qui-no)  sm.  palan- 
quin, [pour  passer  upe  rivière.! 

palàncola  sf.   palplanche  ;  planche] 

Palàndra  sf.  balandre,  bombarde. 

Palandrana,  o  s.  balandran,  sarrau. 

Palano  sm.  palan.  [échalas.! 

Palare   vn.   échalasser,    mettre    desj 

Palata  sf.  palée,  palissade;  pelletée. 

Palatina  sf.  palatine. 

Palatinàto  sm,  palatinat. 

Palatino  sm.  palatin,      [la  bouche)."A 

Palato,  a  a.  échalassé  ;  sm.  palais  (dej 

Palazzo  (la-tso)  sm.  palais,  hôtel. 

palchétto  sm."  tablette  ;  l^i%  {de 
théâtre). 

Palco  sm.  plancher;  théâtre,  éeha- 
faud;  andouiller.         [Iant  du  cerf).  ! 

palcufo,  a  a.  qui  a  son  bois  (en  par-J 

Paleggiaménto  (le-dja-men-to)  sm. 
pale-age.         ... 
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Palèo  sm.  toupie,  sabot;  chiendent 
ordinaire. 

Paleografia  sf.  paléographie. 

Paleontologia  sf.  paléontologie. 

Palesaménto  sm.  décèlement. 

Palesare  va.  révéler,  découvrir,  ma- 
nifester; —  a  tutti,  trompeter. 

Palesatòre  sm.  qui  découvre. 

Palése  a,  clair,  évident,  visible. 

Palesemente  ad.  ouvertement. 

Paléstra  sf.  palestre,  gymnase. 

Palèstrico,  a  a.  palestrique. 

Palestrita  sm.  lutteur. 

Palétta  sf.  palette,  broyon;  pelle,  es- 
cope  ;  omoplate. 

Palettîère  sm.  éventail  ;  palette. 

Palétto  sm.  targette,  piquet;  petit  pieu. 

i*alettóne  sm.  spatule,  savacou.  • 

Palificare  »n.  palissader. 

Palificata  sf.  palissade.  [saste. "I 

Palimsèsto,  linsèsto  sm.  palimp-J 

Palingenesia  sf.  paliugénésie. 

Palinodia  sf.  palinodie;  rétractation. 

Pàlio,  sm.  poêle,  dais;  manteau; 
étoffe  pour  prix  de  la  course  ;  pallium  ; 
devant  d'autel  ;  —  córrere  il,  se 
risquer,  descendre  dans  la  lutte  ;  — 
mandare  al,  divulguer  ;  —  andare 
al,  se  montrer. 

Paliôtto  sm.  devant  d'autel. 

Palischérmo  (  li-squer-mo  )  sm.  es- 
quif, canot.  [palis. 1 

Palizzata  (li-tsa-ta)  a  s.   palissade, J 

Palla  sf.  balle,  boule  ;  —  da  can- 
nóne, boulet  ;  —  aspettar  la  palla 
al  balzo,  attendre  l'occasion  favo- 
rable. 

Pallacórda  sf.  jeu  de  paume,  paume. 

Palladio,  a  a.  de  Pallas;  sm.  palla- 
Pallàio  a.  sm.  marqueur.        [dium. 

Pallamàglio  (ma-lio)  sm.  mail. 

Pallàre  vn.  jouer  à  la  boule;  ballot- 
ter, secouer. 

Pallata  sf.  coup  de  boule. 

palleggiare  (le-dja-re)  vn.  peloter. 

Palléggio  (le-djo)sm.  action  de  peloter. 

Pallènte  a.  pâle,  pâlissant. 

Pallerino  a.  sm.  peloteur. 

Pallésco,  a  a.  de  boule. 

Palliaménto  sm.,  zióne  sf.  pallia- 
tion,  déguisement. 

Palliare  va.  pallier,  déguiser. 

Palliativo,  a  a.  palliatif. 

Pallidamente  ad.  avec  pâleur. 

Pallidézza  (li-de-tsa),  dità  sf.  pâleur. 

Pallidiccio  (li-di-dcio),  a  a.  pâlot. 

Pàllido,  a  a.  pâle,  blême,  blafard. 


Pallidóre  sm.  pâleur, 

Pallidùme  (dou-me)  sm.  pâleur. 

Pallina  sf.  biscaïen.  [dragée. 1 

Pallino  sm.,  lini  pi.  menu  plomb, J 

Pàllio  sm.  manteau;  pallium.  — Fig. 
palliation,  déguisement. 

Pallonàccio  (na-dcio)  sm.  gros  bal- 
lon. —  Fig.  orgueilleux,  vain. 

Pallonaro  vn.  jouer  au  ballon. 

Pallóne  sm.  ballon  ;  — aerostàtico, 
aérostat.  [niteux. 

Pallonèsco  a.  de  ballon.  —  Fig.  va- 

Pallóre  sm.  pâleur.  [tron. 

Pailottino  sm.  ballotin,  espèce  de  ci- 

Pallòttola  sf.  boule,  pelote,  balle  ;  — 
fàccia  di,  front  d'airain. 

Pallottolièra  sf.  coche  d'arbalète. 

Palma  sf.  palme,  palmier;  paume, 
palme;  victoire,  laurier;  — portar 
in    palma    di  màno,  porter  aux! 

Palmare  a.  palmaire.  [nues.J 

Palmata  sf.  coup  du  plat  de  la  main  ; 

—  dàre  la,  graisser  la  patte. 
Palménto  sm.  moulin  ;  pressoir  à  vin  ; 

—  mangiare  a  due  palménti,  — 
goinfrer.  —  Fig.  tirer  d'un  sac  deux 
moutures. 

Palméto  sm.  palmérier;  paumet. 
Palmière  a.  sm.  pèlerin  qui  vient  du 

pays  des  palmes. 
Palmipede  a.  s.  palmipède. 
Palmisto  sm.  palmiste,  palmier  des 

Antilles. 
Pàlmite  sm.  branche  de  vigne. 
Palmizio  (mi-tsio)  sm.  palmier  ;  palme. 
Palmo  sm.  palme  (mesure). 
Palmòne  sm.  perche  pleine  de  gluaux. 
Palmóso,  a  a.  plein  de  palmiers. 
Pàio  sm.  pieu,  pal,  échalas  ;  levier. 
Palombaro  a.  sm.  plongeur. 
Palombèlla  sf.  palombe. 
Palombina  sf.  sorte  de  raisin. 
Palómbo   sm.  ramier;  chien  de  mer. 
Palòscio  sm.  couteau  de  chasse  ;  bra- 

quemart. 
Palpàbile  a.  palpable  ;  clair. 
Palpabilmente  ad.  palpablement. 
Palpaménto  sm.  maniement. 
Palpare  va.  palper,  manier.  —  Fig. 

flatter,  cajoler. 
Palpatilo,  a  a.   qui   a  la  faculté  de 

toucher.  .  [che.] 

Palpatòre,trìce  s.  flatteur,  qui  tou-j 
Palpebra  sf.  paupière. 
Palpeggiare  (pe-dja-re)  va.  toucher, 

patiner,  manier. 
Palpeggiata  sf.  attouchement. 
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Palpeggiatòre,  trice  s.  manieur. 

Palpévole.  V.  PALPABILE. 

Palpi  (aménto  sm.  palpitation. 

Palpitante  a.  palpitant. 

Palpitare  \n.  palpiter. 

Palpitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  palpi- 
tation, battement  de  cœur. 

Paltóne  a.  sm.  gueux,  -vagabond,  men- 
diant, truand. 

Paltoni  ygiare  (ne-dja-re)  vn.  tru- 
cher,  gueuser,  truander.  [che.l 

Paltonorîa    sf.   gueuserie ,    débau-J 

Paltoniere  sm.  truand;  débauché. 

Paludate  (lou-da-le),  dàno,  a  a.  ma- 
récageux, de  marais.'  [d'armes.  1 

Paludaménto  sm.    hoqueton,  cottej 

Palude  sf.  marais,  marécage. 

Paludèlïo  sm.  petit  manteau. 

Paludóso,  a  a.  paludieux;  maréca- 
geux. 

Palustre  a.  palustre  ,  marécageux. 

Palvesàro  sm.  soldat  armé  de  bou-~] 

Palvesàta  sf.  pavesade.  [clier.J 

Palvésesm.  pavois,  bouclier. 

Pàmpana  sf.  pampre. 

pampanàta  sf.  étuvée  qu'on  fait  aux 
tonneaux.  [les  pampres. 1 

Pampanèllasf.  caillé  qu'on  met  dansj 

Pampa  no  sm.  pampre. 

Pampanóso,  a,  pìneo,  a  a.  plein 
de  pampres.  [près." 

Pampinifero,  a  a. qui  porte  des  pam- 

Pampinifòrme  a.  pampiniforme. 

Pàmpino  sm.  pampre. 

Pampinóso,  a  a.  pampre. 

Panàccia(na-dcia)sf.  préparation  pour 
conserver  le  vin. 

Panacèa  sf.  panacée. 

Panata  sf.  panade,  pain  cuit. 

Panattièra  sf.  panetière  ,  corbeille  à 
mettre  le  pain.  [tier 

Panattière  a.  sm.  boulanger,  pane- 

Panca  sf.  banc  ,  banquette. 

Pancàccia  (ca-dcia)  sf.  banc  (dans  un 
endroit  public  où  l'on  va  causer). 

Pancacciàio  (ca-dcia-io)  sm..  ou 

Pancaccio  re  a.  sm.  celui  qui  fré- 
quente les  .endroits  publics  pour 
causer.  [glaïeul." 

Pancacciuôlo    (  ca-dciouo-lo)    sm.. 

Pancàle  sm.  tapis  de  banc. 

Pancata  sf.  un  banc  plein  de  monde  ; 
pi.  rangée  de  vignes. 

Pancerône  sm.  cuirasse. 

Pancétta  sf.  petit  ventre,  petite  panse. 

Panchétta  (pan-quet-ta)  sf.  banquette. 

Pància  (pan-dcia)  sf.  panse,  ventre  ;  — 


grattarsi  la,  se  tenir  les  bras  croi-"] 

Pancièra  sf.  cuirasse.  [sés.J 

Panciòlle  ad.,  stare  a,  être  à  son 
aise. 

Panciòtto  sm.  gilet,  justaucorps. 

Panciuto  (dciou-to),a  a. ventru, pansu. 

pàncoli  sm.  pi.  banc  de  bois  qui  sert 
de  lit  aux  soldats,  aux  prisonniers,  etc. 

Panconcellàto,  a  a.  latte. 

Panconcellatùra  (la-tou-ra)  sf.  lat- 
tis ,  lattage. 

Panconcèllo  sm.  latte  ,  contrelatte. 

Pancóne  sm.  madrier;  gros  banc; 
établi. 

Pancòtto  sm.  pain  cuit,  panade. 

Pàncreas  sm.  pancréas  (anat.). 

Pàndcre  va.  manifester,  démontrer; 
épancher. 

Pandette  sf.  pi.  Pandectes. 

Pandòro  (dou-ro)  a.  sm.  pandour. 

Pane  sm.  pain;  rejeton  d'olivier;  — 

—  frésco,  pain  tendre;  —  buf- 
fétto, pain  mollet;  —  rafférmo, 
pain  rassis;  —  di  vallonéa,  motte 
à  brûler;  —  inferrigno,  pain  de 
gruau;  —  casalingo,  pain  de  mé- 
nage; —  pepato,  pain  d'épices;  — 
levato,  pain  à  la  reine; — perduto, 
homme  qui  ne  vaut  pas  le  pain  qu'il 
mange  ;  —  aver  tre  pani  per  còp- 
pia, avoir  un  grand  avantage;  — 
riuscir  mèglio  a  pan  che  a  fa- 
rina, réussir  mieux  qu'on  ne  croyait; 

—  rèndere  pan  per  focàccia , 
prendre  sa  revanche,  rendre  la  pa- 
reille; —  mangiare  il  pan  pen- 
tito, se  repentir,  être  honteux  de 
quelque  chose. 

panegirico  sm.  panégyrique. 
panegirista  a.  s.  panégyriste. 
Panèllo  sm.  brandon  (allumé  en  temps 

de  réjouissance). 
paneréccio  (re-dcio)  sm.  panaris. 
Pangrattato  sm.  pain  râpé,  chape-"] 
pangolino  sm.  pangolin.  [lure,J 

Pània  sf.  glu.  —  Fig.  lacs, 
paniccia  (ni-dcia)  sf.  bouillie;  colle. 
panichina  (ni-qui-na)  a.  sf.  péron--, 
pànico,  a  a.  panique.  [nelle. j 

Panico  sm.  panie,  panis. 
panièra  sf.  panier,  corbeille. 
Panieràio  a.  sm.  vannier. 
Panière  sm.  panier,  cabas. 
panificare  va.  n.  panifier,     [cation."] 
s'anificaziône  (ca-tsio-ne)  sf.  panifi-J 
lanificio,  zio  sm.  panifico. 
Paniòne ,    niùzzo    (niou-tso)    sm., 
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niùzza  (niou-tsa),  niùzzola  sf. 

gluatt,  pipeau. 

Paniòso ,  a  a.  gluant,  visqueux. 

Panizzaziòne  (nì-tsa-tsio-ne).  V.  PA- 
NIFICAZIONE. 

Panna  sf.  poudre  très-fins  dont  se 
couvrent  les  fleurs;  —  méttere  in, 
mettre  en  panne  (mar.). 

Pannaiuòlo  (  na-iouo-lo  )  sm.  mar- 
chand drapier. 

Panneggiaménto  sm.  draperie. 

Panneggiare  (ne-dja-re)  va.n.  draper. 

Panneggiato  sm.  draperies. 

Pannèllo  sm.  morceau  de  drap;  toile 
moyenne;  —  prestar  a,  prêter  à 
grosse  usure. 

Pannicèllo  sm.  morceau  de  drap  ; 
langes.  [phragme.l 

Pannicolo    sm.     pannicule;     dia-J 

Panniére  sm.  drapier. 

Pannilini  sm.  pi.  lingerie,  caleçons. 

Pannina  sf.   draperie. 

Panno  sm.  drap,  drap  d'or;  linon, 
étoffe  de  laine;  pi.  habits;  —  stare 
ai  pànni  d  alcuno,  être  à  côté  de 
quelqu'un  ;  — star  ne'  suoi  pànni, 
se  contenter  de  ce  qu'on  a,  rester 
dans  sa  condition;  —  non  potèr 
star  nei  panni,  ne  se  posséder  pas 
de  joie;  —  stracciare  addòsso  i 
pànni  a  qualcuno,  médire  de 
quelqu'un. 

Pannòcchia  (  no-quia  )  sf.  épi  de 
maïs  ;  chaton. 

Pannocchiùto,  a  a.  à  gros  épis  ;  gros 
au  bout.  [fusque  la  vue."] 

Pannùme  (nou-me)   sm.  ce  qui   of-J 

Panoplia  sf.  panoplie. 

Panorama  sm.  panorama. 

Panporcino  (por-dci-no)  sm.  cycla- 
men (plante). 

Pantalóne  sm.  pantalon;  Pantalon, 
espèce  de  masque  vénitien. 

Pantano  sm.   bourbier; 

Pantanóso,  a  a.  bourbeux 

Panteismo  sm.  panthéisme. 

Panteista  a.  s.  panthéiste. 

Pànteon  sm.  panthéon.  [let).~| 

Pantèra  sf.  panthère  ;    pantière  (fi-J 

Panteràna  sf.  alouette  des  champs. 

Panterino,  a  a.  de  panthère. 

Pantòfola  sf.  pantoufle,  mule. 

Pantògrafo  sm.  pantographe. 

Pantomimico,    a  a.   pantomimique. 

Pantomimo,  a  a.  pantomime. 

Pantràccola  sf.  fadaise. 

Pànza  (pan-tsa).  V.  pancia. 


fan^e,  mare. 


Panzanàrevn.  baliverner. 

Panzane  sf.  pi.  balivernes. 

Panzièra  (pan-tsie-ra)  sf.  cuirasse. 

Pàolo  sm.  sorte  de  monnaie. 

Paonazzo  a.  sm.  violet,  pourpre. 

papa  a.  sm.  pape,  pontife. 

papà  sm.  papa,  père. 

Papale  a.  papal. 

Papalino,  a  a.  sm.  papalin. 

Papasso  sm.  papas. 

Papato  sm.  papauté.  [quelicot.l 

{Papàvero  sm.  pavot; — erratico,  co- J 

Paperèllosm.  oison,  [splendidement.! 

Paperino,  a  a.  d'oie;  —  alla,   ad.J 

Pàpero  sm.  Pàpera  sf.  oison. 

Papésco,  a  a.  papal,  de  pape. 

Papiglionàceo  (  lio-na-eeo  ),  lionàv 
ceo.  a  a.  papilionacé. 

Papilla  sf.  papille;  mamelon. 

Papillare  a.  papillaire. 

Papiràceo,  a  a.  papyracé. 

Papiro  sm.  papyrus,  papier. 

Papismo  sm.  papisme. 

Papista  a.  s.  papiste. 

Pappa  sf.  bouillie. 

Pappacchióne  (pa-quio-ne)  sm. gour- 
mand ;  lourdaud. 

pappacèce  a.  niais,  sot.        [(mar.).l 

pappafico  sm.  capuchon;  perroquetj 

Pappagallésco,  a  a.  de  perroquet. 

Pappagalléssa  sf,  perruche. 

Pappagallo  sf.  perroquet. 

Pappalardo  sm.  bâfreur ;  papelard; 
stupide. 

Pappalécco  sm.  friandise,  gourman- 
dise, [au  jus  de  lièvre."] 

Pappardèlle  sf.   pi.  lasagnes  cuitesj 

Pappare  vn.  goinfrer;  braver,  in- 
sulter. 

Pappata  sf.  mangerie,  goinfrade. 

Pappataci  sm.  mari  commode. 

Pappatolo  sm.  fer  à  macler. 

Pappatóre  sm.  glouton,  goinfre. 

Pappina  sf.  glace  à  la  crème. 

Pappino  sm.  domestique  d'un  hôpital. 

pappo  sm.  pain. 

pappolata  sf.  niaiserie;  sauce  qui 
n'est  que  du  bouillon. 

Pappóne  a.  sm.  bâfreur. 

pappòso,  a  a.  duveté  (bot.). 

Pappùccia  (pou-dcia)  sf.  babouche. 

paràbola  sf.  parabole;  fable. 

parabolano,  a  a.  faux,  vain,  gascon^ 
sm.  babillard,  gascon. 

Parabòlico,  a  a.  parabolique. 

Parabolòide  sf.  paraboloide. 

Paracadute  sm.  parachute. 
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Paracèntesi  sf.  paracentèse,  ponc- 
tion (chirur.). 

Paracièlo,  ràclito  a.  sm.  Paraclet, 
consolateur  (se  dit  du  Saint-Esprit). 

Paracronismo  sm.  parachronisme. 

Paracuòre  sm.  poumon,  [siaque.l 

Paradisiaco,   a,    siale   a.    paradi-J 

Paradiso  sm.  paradis;  bonheur  su- 
prême ;  —  méttere  in,  exalter  jus- 
qu'aux nues;  —  a.  mèla,  uva, 
sorte  de  pomme,  de  raisin. 

Paradossare,  seggiàre  vn.  faire  des 
p'âradoxês. 

Parados-sismo  sm.  parada  xisme. 

Paradossista  sm.  faiseur  de  para- 
doxes, [radoxe.l 

Paradòsso,  a  a.  paradoxal  ;  sm.  pa-J 

Parafèrua  sf.  biens  paraphernaux. 

Paràffo  sm.  parafe,  paraphe. 

Paraîimosi,  sf.  paraphimosis  (méd.). 

Parafrasare  va.  paraphraser  ;  expli- 
quer un  texte. 

Parafrasatele  sm.  paraphraseur. 

Parafrasi  sf.  paraphrase;  explication. 

Parafraste  a  sm.  paraphraste. 

Parafùlmine  (ra-foul-mine)  sm.  pa- 
ratonnerre. 

Parafuòco  sm.  écran.  [son.] 

Paràggio  sm.  parage;  sm.  comparai- j 

Paràgoge  sm.  paragoge. 

Paragonàbile  a.  comparable. 

Paragonànza  (nantsa)  sf.  parallèle, 
comparaison. 

Paragonare  va.  comparer,  confron- 
ter ;  —  si  vr.  se  comparer. 

Paragóne  sm.  comparaison ,  paral- 
lèle ;  essai;  pierre  de  touche;  — 
òro  di,  or  de  carat  pur;  —  a  ad. 
comparativement. 

Paràgrafo  sm.  paragraphe. 

Paragràndine  sm.  paragrêle.  [boire." 

Paraguànto  (ra-gouan-to)  sm.  pour  _ 

Paratasse ,  Paralèlla  ,  Paralel- 
laménte,  Paralellepspedo,  Pa- 
ralellismo,  Paralèllo,  Paralel- 
logràmmo.  V.    parallasse,   pa- 

RALLELLA,  PAR  ALLELLA.MENTE,   etC. 

Paràlisi,  ralisìa  sf.  paralysie. 
Paralìtico,  a  a.  s.  paralytique. 
paralizzare  (li-tsa-re)  va.  paralyser. 
Parallasse  sf.  parallaxe. 
Parallellaménte  ad.  parallèlement. 
Parailellepipedo  sm. parallélépipède. 
Parallellismo  sm.  parallélisme. 
Parallèllo  sm.  parallèle,  comparaison. 
Parallellogràmmo   sm.     parallélo- 
gramme. 


Paralogismo  sm.  paralogisme. 

Paralogizzare  (ji-tsa-re)  va.  faire 
des  paralogismes. 

Paralume  sm.  abat-jour. 

paramento  sm.  parement  ;  tapisse- 
rie, tenture;  ornements  sacerdotaux; 
caparaçons,  harnais. 

Paràmetro  sm.  paramètre  (géom.). 

Paramezzàle  (met-tsa-le)  sm.  carlin- 
gue (mar.).  [mouches.] 

Paramòsche  (mo-sque)  sm.  chasse- J 

Paranchino  (ran-qui-no)  sm.  palan 
(mar.).  [tier  de  mariage.! 

Paraninfo  a.  sm.  paranymphe,  cour-J 

Paranomasia  sf.   paranomasie. 

Paraòcchi  (ra-o-qui)  sm.  œillère,  lu- 
nettes, [parados  (mil.)."! 

Parapètto  sm.  parapet;  garde-fou ;J 

Parapiglia  (pi-lia)  sf.  cohue,  foule, 
tohu-bohu. 

Parare  va.  parer  ;  opposer  ;  offrir, 
présenter;  — si  vr.  se  présenter,  se 
précautionner. 

Paraselène  sf.  parasélène. 

Parasite,  sìtica  a.  parasite  (bot.). 

Parasito,  V.  PARASSITO. 

Parasóle  sm.  parasol.  [sitisme.*] 

Parassitàggine  (ta-dji-ne)  sf.  para-J 

Parassitico,  a  a.  parasitique. 

Parassito  a.  sm.  parasite. 

Parata  sf.  parade;  rempart,  défense; 
—  mal,  danger;  —  in,  en  garde. 

Paratio  sm.  défense  ;  cloison. 

Parato,  a  a.  orné  ;  prêt;  sm.  orne- 
ment, [de  parer.- 

Paratóre  a.  sm.  celui  qui  est  chargéj 

Paratura  sf.  parure. 

Paravènto  sm.  paravent,  contre-vent. 

Parca  sf.  Parque.  [cinctement.l 

Parcamente   ad.   sobrement  ;   suc-j 

Parcàre  va.  n.  parquer.        [nomie.l 

Parcità  sf.  modération,  réserve,  éco-j 

Parco,  a  a.  sobre,  modéré;  mesquin  ; 
parcimonieux;  sm.  parc. 

Pardo  sm.  léopard.  [vers."! 

Parécchi,  chie  a.  pi.  plusieurs,  di-J 

parécchio  (re-quio),  a  a.  pareil,  sem- 
blable. [rable.1 

Pareggiàbile  (re-dja-bile)  a.  compa-J 

Pareggiaménto  sm.  égalisation. 

parreggiàre  (re-dja-re)  va.  égaler; 
unir,  comparer;  —  i  cónti,  arrêter 
un  compte,  le  solder;  —  la  sòma, 
faire  les  choses  justes.  [lité.~ 

Pareggiatura  (re-dja-tou-ra)  sf.  éga- 

Parèlio  sm.  parhélie.  [équerre." 

Parellatùra  (la-tou-ra),  relia   sf.. 
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Parenchima  (ren-qui-ma)  sm.  paren-1 

Parènesi  sf.  paréaèse.  [chyme. J 

Parenètico,  a  a.  parénétique. 

Parensàua  sf.  parensane  (mar.). 

Parentado  sm.  parenté,  consangui- 
nité, race;  extraction,  naissance;  — 
fare  un,  faire  un  mariage  ;  —  rom- 
pere il,  rompre  un  mariage  ;  —  in, 
en  famille. 

Parentale  a.  paterneli  [mère. 

Parente  s.  parent;  pi.  le  père  et  la 

Parentèla  sf.  parenté,  alliance,  affi- 

Parentèsco,  a  a.  de  parent,     [nité.. 

Parentesi  sf.  parenthèse. 

Parentévole  a.  cordial,  affectueux. 

Parentevolmente  ad.  affectueuse- 
ment, cordialement, 

Parére   vn.   paraître,  sembler;    être 
d:avis,  juger;  sm.  opinion,  avis,  sen 
timent.  [plète  ' 

Paresi  sf.  parésie,  paralysie  incom 

Paretàio  sm.  lieu  où  Ton  tend  des  fi- 
lets pour  prendre  les  oiseaux. 

Paréte  s.  muraille,  paroi,  rempart.  — 
Fig.  empêchement. 

Paretèlla  sf.  filet  volant,  ridée. 

Pargoleggiare  (le-dja-re)  vn.  faire 
l'enfant. 

Pargolétto,  a  a.  enfantin,  jeune; 
sm.  petit  enfant,  poupard. 

Pargolézza  (go-le-tsa)  sf.  enfance  ; 
petitesse. 

pàrgolo  sm.  petit  enfant. 

Pari  a.  pareil,  pair,  égal  ;  sm.  pair, 
dignitaire;  ad.  de  niveau,  sur  la  même 
ligne;  également;  —  del,  pareille- 
ment ;  —  a  piè,  sur  le  même  pied, 
à  côté. 

Parietària  sf.  pariétaire. 

Pariète  sf.  muraille,  paroi. 

Parificaménto  sm.  nivellement. 

Parificare  va.  niveler,  égaliser. 

Parificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  égali- 
sation. 

Parifôrme  a.  de  forme  égale. 

Pariglia  (ri-lia)  sf.  doublet;  revan- 
che; —  rènder  la,  donner  la  re- 
vanche; couple  de  chevaux,  attelage. 

Pariménte  ad.  pareillement. 

parità  sf.  parité,  égalité. 

Parladòre  sm.  parleur. 

Parlamentare  vn.  parlementer,  ha- 
ranguer. 

Parlamentàrio  a.  sm. parlementaire. 

Parlaménto  sm.  parlement;  haran- 
gue ;  pourparler. 

Parlante  a.  parlant,  qui  parle. 


Parlantina  sf.  promptitude  dans  le 
discours;  parlage,  verbiage. 

Parlammo,  a  a.  babillard. 

Parlare  va.  n.  parler;  sm.  discours, 
parole^ 

Parlata  sf.  harangue,  discours. 

Pariatòt-e  sm.  parleur,  orateur. 

Parlatòrio    sm.    parloir,  parlement. 

Parlatrice   (la-tri-dce)  sf.  babillarde. 

Parlatura  sf.  discours,  langage. 

Parléïico,  a  a.  paralytique. 

parlévole  a.  exprimable,  qu'on  peut 
redire. 

Parlière  sm.  grand  parleur. 

Parnaso  sm.  Parnasse. 

Pàro  sm.  paire,  couple. 

Pàroco  sm.  curé. 

Parodia  sf.  parodie. 

Parodiare  va.  parodier. 

Paròla  sf.  parole,  mot,  terme;  pré- 
cepte, maxime;  —  venire  alle  pa» 
rôle,  en  venir  aux  gros  mots  ;  — 
rompere  le  parole  in  bócca,  in- 
terrompre le  discours  ;  —  biasciàr 
le  parole,  manger  ses  paroles;  — 
non  far,  ne  rien  dire  ;  —  paróla 
per  paròla,  mot  à  mot;  —  prèn- 
dere in  paròla,  prendre  au  mot. 

Parolàccia  (la-dcia)   sf.  gros  mot  ;~ 

Parolàio  a.  sm.  babillard,  [obscénité. 

Parolina  sf.   parole  douce  ;  douceurs. 

Parolona  sf. ,  Iòne  sm.  mot  empha- 
tique, ampoulé.  [sier.~ 

Parolòzza  (lo-tsa)  sf.  mot  rude,gros-_ 

Paronichia  (ni-quia)  sf.  paronychie 
(bot.).  [roxysme.l 

Parosismo,   rossismo   a.   sm.  pa-j 

Parotide  sf.  parotide.       [parpaillot. 

Parpaglióne  (pa-lio-ne)  sm. papillon, 

Parricida  a.  s.  parricide. 

Parricidio  sm.  parricide. 

Parrocchétto.  V.  PARRUCCHÉTTO. 

Parròcchia  (ro-quia)  sf.  paroisse, 
cure.  [sial." 

Parrocchiale  (ro-quia-le)  a.  parois-_ 

Parrocchiano    a.    sm.    paroissien;" 

Pàrroco  a.  sm.  curé.  [curé._ 

Parrucca  (rouc-ca)  sf.  perruque. 

Parruccàccia  sf.  tignasse. 

Parrucchétto  (rouc-quet-to)  sm.  per- 
ruche ;  perroquet  (marine);  tulipe 
panachée  (bot.),     [ruquier,  coiffeur."! 

Parrucchière  (rouc-quie-re)  sm,  per-J 

Parrucèllo  sm.  Iisoir. 

Parsimònia  sf.  parcimonie. 

parso,  a  a.  sembié,  paru. 

parte  sf.  part,  partie,  côté;  rôle;  — 
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star  da,  se  tenir  à  l'écart;  —  da 
parte  in,  d'outre  en  outre  ;  —  parte 
per,  en  détail,  séparément;  —  dar, 
mander  :  — far  bène  la  sua,  jouer 
bien  son  rôle. 

Parteché  (te-qué)  ad.  cependant. 

Partecipare  vn.  participer.       [tion.l 

Parteeipànza  (pan-tsa)  sf.  pa-rticipa-J 

Partecipazione  (pa-tsio-ne)  sf.  par- 
ticipation. 

Partecipe  a.  participant. 

Parteggiaménfo  sm.  partage,  part. 

Parteggiànte  (te-djan-te)  a.  s.  par- 
tisan. 


Parteggiare  (te-dja-re)  vn.  prendre"! 
i  (ten-tsa)  sf.  départ. 


Partenère  vn.  appartenir.        [parti. 


Parterre  sm.  parterre  (dun  jardin). 

Partibile  a.  partageable,  divisible. 

Particella  sf.  particule,  parcelle. 

Participaménto  sm.  participation. 

Parti  ci  pare  vn.    participer;  mander. 

Participatòre  sm.  participant. 

Participazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  par-1 

Participio  sm.  participe.  [ticipation.J 

Particola  sf.  parcelle,  particule;  hos- 
tie pour  communier. 

Particolare  a.  particulier;  sm.  dé- 
tail, particularité. 

Particolareggiaménto  (re-dja- 
men-to)   sm.  V.    particolarizza- 

ZIONE.  [RIZZARE" 

Particolareggiàre.  V.  PARTICOLA 

Particolarità  sf.  particularité. 

Particolarizzàre  (ri-tsa-re)  va.  par- 
ticulariser. 

Particolarizzaziòne  (ri-tsa-tsio-ne) 
sf.  action  de  particulariser. 

Particolarmente  ad.  particulière- 
ment, spécialement. 

Partigiana  sf.  pertuisane. 

Partigianaménte  ad.  en  partisan. 

Partigianàta  sf.  coup  de  pertuisane. 

Partigiano  a.  sm.  partisan,  client. 

Patimento  sm.  départ;  distribution. 

Partire  va.  partir  ;  diviser,  séparer  ; 
—  si  vr.  s'en  aller. 

Partita  sf.  partie;  part,  portion;  dé- 
part; —  l'ultima,  la  mort. 

Partitaménte  ad.  partiellement. 

Partitànte  a.  sm.  partisan. 

Partitìvo,  a  a.  partitif. 

Partito  sm.  parti,  résolution;  ma- 
nière, façon;  accord;  mariage, — 
èssere  a  mal,  être  dans  une  position 
affreuse  ;  —  ingannarsi  a,  se  trom- 
per du  tout   au  tout;  —  méttere  a, 


laisser  le  choix;  —  mandare  a, 
mettre   aux   voix;  —  ottenére  il, 

emporter  la  majorité  des  suffrages  ; 
—  vincere  il,  faire  triompher  son 
opinion;  —  dònna  da,  femme  pu- 
blique, [discordes.] 

Partitóre  sm.   diviseur;  semeur  dej 

Partitura  (ti-tou-ra)  sf.   partition. 

Partizióne  (tì-tsio-ne)  sf.  partition  ; 
division. 

parto  sm.  accouchement,  parturition  ; 
production,  ouvrage;  —  dònna  di, 
accouchée;  — far  il,  faire  ses  cou-~j 

Partoriènte  sf.  accouchée.       [ches.J 

Partorire  vn.  accoucher,  enfanter. 

Partoritrice  sf.  accouchée. 

Parûto,  a  a.  paru,  semblé;  sf.  appa- 
rence. 

Parvificàre  va.  diminuer,  rapetisser. 

Parvificaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  amoin- 
drissement,  diminution,  décroisse- 
ment. 

ParvîGco,  a  a.  chiche,  vilain,  taquin. 

Parvipèndere  vn.  mépriser. 

Parvità  sf.  petitesse. 

Parvo,  a  a.  petit. 

Pargolétto,  lino,  pàrvolo  sm.  petit 
enfant,  nouveau-né.  [tiel.l 

Parziale  (par-tsia-le)  a.  partial  ;  par-j 

Parzialeggiare  (le-dja-re)  vp.  être, 
se  montrer  partial. 

Parzialità  sf.  partialité. 

Parzialmente  ad.  partialement. 

Pàscere  (pa-che-re)  va.  n.  paître  ;  va. 
repaître,  nourrir  ;—  si  vr.  se  rassasier. 

Pascibiètola  (chi-bie-tola)  a.  s.  stu- 
pide, sot. 

Pasciménto  sm.    pâture,  nourriture. 

Pascióna  sf.  pâture,  pâturage  ;  abon- 
dance,        [(chi-trid-ce)  sf.  pasteur.1 

pascitòre  (chi-to-re)    sm.,  scitricej 

Pasciuto  (chiou-to),a  a.  repu, nourri. 

pàsco  sm.  pâturage,  pâture. 

Pascolaménto  sm.  pâture. 

Pascolare  va.  n.  paître. 

Pàscolo  sm.  pâturage,  pAture. 

Pasigrafia  sf.  pasigraphid. 

Pàsqua  (pa-sqoua)  sf.  Pê'rue  ;  — far, 
faire  ses  pâques;  —  da"*  la  màla, 
chagriner;  —  Pis._::3  cosata,  îa 
Pentecôte. 

pasquale  a.  pascal.  [satirique.l 

Pasquinata  sf.  pasquinE.de,  placardj 

Pasquinésco,  a  a.  de  pasquinade. 

Pasquino  sm.  Pasquin,  vieille  statue 
mutilée  à  laquelle  les  Romains  atta- 
chent des  placards  satiriques. 
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Passàbile  a.  passable,  médiocret 

Passacòrde  sm.  passe-corde. 

Passàggio (sa-djo)  sm.  passage;  péage. 

Passamanàio  a.  sm.  passementier. 

Passamano  sm.  passement,  galon. 

Passaménto  sm.  passage. 

Passante  a.  s.  passant. 

Passapàlle  sm.  passe-balle. 

Passaparòla  sm.  passe-parole. 

Passapòrto  sm.  passe-port. 

Passare  va.  passer;  s'écouler;  mou- 
rir; —  in  luògo,  se  transporter 
dans  un  endroit;  —  da  nn  luogo, 
par  un  endroit:  —  uno  di  sapere, 
surpasser  quelqu'un  en  savoir  ;  —  da 
banda  a  banda,  transpercer,  per- 
cer d'outre  en  outre  ;  —  si  vr.  se 
confenter;  se  dépêcher. 

Passata  sf.  passage,  passade,  passe. 

Passatèmpo  sm.  passe-temps,  badi- 
nage,  amusement. 

Passato,  a  a.  passé,  révolu;  sm.  le 
passé;  pi.  ancêtres. 

Passatóia  sf.  passoire^ 

Passatóio,  a  a.  aisé  à  passer;  sm. 
pierre  jetée  pour  passer  l'eau. 

passatóre  sm.  passant,  qui  passe. 

Passavànti  sm.  coursive  (mar.). 

Passavia  sf.  passage  pratiqué  pour 
passer  d'une  maison  à  une  autre  à 
travers  une  rue. 

Passavogare  va.  ramer  de  force. 

Passavolànte  sm.  passe-volant,  sorte 
de  pièce  dartillerie. 

Passeggiaménto  (se-dja-men-to)  sm. 
promensde.  [mener."! 

Passeggiare  (se-dja-re)  vn.   se  pro-J 

Passeggiata  sf.  promenade. 

Passeggière,  o  sm.  passager,  voya- 
geur; péager. 

Passeggièro,  a  a.  passager,  transi- 
toire ;  voyageant.  [promenoir." 

Passéggio    (se-djo)   sm.  promenade, _ 

Pàssera  sf.,  o  sm.  passereau,  moi- 
neau; —  stipaiuòla,  roussette;  — 
solitària,  peine  solitaire  ;  —  cac- 
ciar le  pàssere,  chasser  les  cha- 
grins. 

Passeràio  sm.  babil,  bruit  confus. 

Passerino  sm.  carrelet;  petit  moineau. 

Passeròtto  sm.  moineau  de  mer. 

Passétto,  a  a.  un  peu  moisi,  un  peu 
passé.  [frir.l 

Passìbile  a.  paisible,  qui  peut  souf-J 

Passibilità  sf.  passibilité. 

Passimàta  sf.fouace.  [petit  pas."] 

Passino  sm.   longueur  de  la  toile  ;J 


Passionare  va.  tourmenter  ;  vn.  souf 
frir  beaucoup. 

Passionato,  a  a.  passionné;  tour 
mente.  [passion,  pitié." 

Passióne  sf.   passion  ,  amour  ;  com-^ 

passivamente  ad.  passivement. 

Passività  sf.  passiveté,  passif. 

Passivo,  a  a.  passif. 

Passo,  a  a.  flétri,  sec  ;  qui  a  souffert  ; 
sm.  pas;  passage;  —  uscir  di,  re- 
doubler le  pas;  —  a  passo  a,  pas 
à  pas;  —  passo,  par  degrés;  —  an- 
dar di,  aller  doucement  ; — studiare 
il,  hâter  le  pas  ;  —  dàre  il,  accorder 
le  passage;  —  uccèlli  di,  oiseaux 
de  passage. 

Pàssola  (Uva)  a.  raisin  sec. 

Passonata  sf.  pilotis. 

Passùro  (sou-ro),  a  a.  qui  est  pour 
souffrir;  passible.  [reine.l 

Pàsta  sf.  pâte  ;  — reale,  biscuit  à  laj 

Pastàccio(sta-dcio),aa.  sm.  sot, niais. 

pastadèlla  sf.  mets  de  pâte  fine. 

Pastaio  a.  sm.  pâtissier. 

Pastèca  sf.  galoche  (mar.). 

Pastèco  sm.  sottise,  balourdise. 

Pasteggiàbile  (ste-dja-bil e)  a,  bon  à 
boire  aux  repas  ordinaires. 

Pasteggiaménto  sm.  repas. 

Pasteggiare  (ste-dja-re)  vn.  donner  à 
manger,  traiter;  manger  ensemble. 

Pastèllo  sm.  petit  morceau  de  pâte;"] 

Pastétto  sm.  petit  festin.       [pastel.J 

Pasticca  sf.  pastille. 

Pasticcerìa  (sti-dcie-ria)  sf.  boutique 
de  pâtissier. 

Pasticciare  va.  faire  de  la  pâtisserie. 
—  Fig.  embrouiller  les  choses. 

Pasticcière  sm.  pâtissier. 

Pasticcio  (si-dcio)  sm.  pâté,  tourte; 
pastiche. 

Pastièri  sm.  pi.  écoutilles  (mar.). 

Pastìglia  sf.  pastille  ;  tablette. 

Pastime  sm.  pâture. 

Pastinaca  sf.  pastenade,  panais. 

Pastinare  va.  houer. 

Pastînazione  sf.  houage. 

Pastino  sm.  labour,  houage;  champ 
latouré  avec  la  houe. 

Pasto,  a  a.  repu;  sm.  festin,  repas; 
nourriture,  aliment  ;  — mangiare  a, 
manger  à  tabie  dhôte;  —  à  t^tto 
ad.  continuellement. 

Pastòcchia  (sto-quia)  sm.  sornette. 

Pastocchiàta  sf.  galimatias. 

Pastóia  sf.  abot,  entrave;  obstacle. 

Pastóne  sm.  gros  morceau  de  pâte. 
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Pastorale   a.   pastoral;   sm.   crosse-, 
sf.  pastorale. 

Pastoralmente  ad.  pastoralement,  à 
la  manière  des  berger* 

Pastóre  sm.  pasteur,  berger. 

Pastoréccio  (re-dcio),  a  a.  de  berger. 

pastorèlla  sf.  bergère,  bergeronnette, 
pastourelle.  [berger.l 

Pastorèllo    sm.    pastoureau  ,  jeunej 

Pastorìzia  sf.  art  du  pasteur. 

Pastorìzio  (ri-tsio),  a  a.  pastoral. 

Pastosità  sf.  pastosité,  moelleux. 

Pastóso,  a  a.  mou,  souple;  moel- 
leux; —  pane,  pain  mou. 

Pastranèlla  sf.  redingote  légère. 

Pastrano  sm.  manteau,  paletot. 

Pastricciano  (stri-dcia-no)  sm.  cer- 
feuil sauvage. — Fig.sot,  simple,  niais. 

Pastume  (stou-me)  sm.  mets  de  pâte. 

Pastura  sf.  pâturage,  pâture  ;  pais- 
son;  laissées,  fumées. 

Pasturale  sm.  paturon;  crosse. 

pasturare  va.  mener  paître;  avoir 
charge  d'âmes  ;  vn.  se  repaître. 

Pasturévole  a.  de  pâturage. 

Patacca,  o  s.  monnaie  de  peu  de 
valeur  ;  —  non  vàie  ùna,  il  ne 
vaut  rien. 

Patàno,  a  a.  clair,  manifeste,  [bot.l 

Patàscia(ta-chia)  sf.  patache;  paque-J 

Patata  sf.  patate,  pomme  de  terre. 

Patèlla  sf.  patelle,  rotule,  lépas. 

Patèma  sm.  passion,  peine,  souci. 

Patèna  sf.  patène;  teinte  rembrunie. 

Patènte  a.  patent,  clair;  sf.  patente, 
brevet.  [vertement."] 

Patentemente  ad.  patemment ,  ou-j 

Pàtera  sf.  patere. 

Pateràcchio  (ra-quio)  sm.  mauvaise 
affaire.  [mal  d'aventure 

Pateréccio    (re-dcio)    sm.    panaris 

Paterino  sm.  patérin  ,  hérétique. 

Paternale  a.  paternel,  [ternellement.l 

Paternalmente,  naménte  ad.  pa-J 

Paternità  sf.  paternité. 

Patèrno,  a  a.  paternel. 

Paternòstro  sm.  patenôtre  ;  chapelet. 

pateticamente  ad.  pathétiquement. 

Patètico,  a  a.  pathétique. 

Patìbolo  sm.  gibet,  potence,  échafaud. 

Patiménto  sm.  peine,  souffrance. 

Pàtina  sf.  patine  ,  vernis. 

Patire  va.  pâtir  ,  souffrir  ;  subir  ;  être 
patient;  —  d'una  còsa,  manquer, 
avoir  disette,  chômer. 

Patito,  a  a.  enduré,  souffert. 

Patitòre  snu  souffrant. 
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Patologìa  sf.  pathologie. 

patològico,  a  a.  pathologique,  [giste. "1 

Patologìsta,  tòlogo  a.  sm.  patholo-J 

Pâtre  sm.  père. 

pàtria  sf.  patrie. 

Patriàle  a.  de  la  patrie. 

Patriarca  sm.  patriarche. 

Patriarcale  a.  patriarcal.       [ment."| 

Patriarcalmente    ad.    patriarcale-J 

Patriarcato  sm.  patriarcat. 

Patriarchia  (ar-qui-a)  sf.  patriarchie. 

Patricida  s.  parricide. 

Patricidio  sm.  parricide;  homicide, 
meurtre. 

Patrigno  sm.  beau-pèrè  ,  parâtre. 

Patrimoniale  a.  patrimonial. 

Patrimònio  sm.  patrimoine. 

Patrinàto  sm.  témoin,  second. 

Patrino  sm.  parrain;  témoin,  second. 

Pàtrio,  a  a.  de  la  patrie,  paternel. 

Patriòta,  òtta,  o  a.  s.  patriote. 

Patriòttico,  a  a.  patriotique. 

Patriottismo  sm.  patriotisme. 

Patriziato  (tri-dcia-to)  sm.  patriciat. 

Patrìzio  (tri-dcio),  a  a.  s.  patricien, 
noble  ;  sm.  patrice.  [à  son  père.*] 

Patrizzare  (tri-tsa-re)  vn.ressemblerj 

Patrocinante  a.  s.  avocat,  défenseur. 

Patrocinare  va.  patrociner,  défendre, 
protéger. 

Patrocinatóre  sm.  protecteur,  dé- 
fenseur, avocat. 

Patrocinio  sm.  protection;  clientèle. 

Patronato  sm.  patronage. 

Patronìmico,  a  a.  sm.  patronymique. 

Patròno  a.  sm.  patron. 

Pàtta  sf.  paix;  épacte  ; — far,  s'ac- 
quitter, être  quitte. 

Pattare  vn.  faire  quitte. 

Patteggiaménto  sm.  pacte,  accord. 

Patteggiare  (te-dja-re)  va.  n.  pacti- 
ser, convenir. 

Patteggiatóre  sm.  qui  fait  une  con- 
vention, un  accord. 

Pattinare  vn.  patiner. 

Pattino  sm.  patin. 

Patto  sm.  pacte,  condition,  accord, 
traité;  —  a  patto  che  conj.  à  con- 
dition que  ;  —  per  alcun,  a  nes- 
sun, en  aucune  façon;  — di  bel. 
d'accord. 

Pattòna  sf.  gâteau  de  châtaignes. 

Pattovire,  tuire  va.  pactiser. 

Pattùglia  (tou-lia)  sf.  patrouille,  guet. 

Pattume  (tou-me)  sm.  balayures,  or- 
dures ;  courée  (des  navires), 

pàtulo  ,  a  a.  ouvert,  large. 
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Patùrna  sf.  tristesse. 

paturniòso,  a  a.  triste,  morne. 

Pauperismo  sm.  paupérisme. 

Paura  (pa-ou-ra)  sf.  peur,  crainte. 

Paurosamente  ad. timidement,  crain- 
tivement. 

Pauróso,  a  a.  peureux,  craintif,  ti- 
mide; soupçonneux,  inquiet. 

Pansa  fpa-ou-sa)  sf.  pause;  césure. 

Pausare  th.  pauser;  faire  halte,  s'ar-~ 

Pavàme  sm.  sassafras.  [rêter._ 

Pavefàtto  ,  a  a.  épouvanté. 

Paventare  vn.  avoir  peur,  craindre. 

paventato,  a  a.  craint  ;  craintif. 

Pavent é\ oie  a.  effrayant. 

Pavènto  sm.  épouvante,  peur. 

Paventosamente  ad.  craintivement, 
timidement. 

Paventóso,  a  a.  effrayé;  craintif; 
redoutable. 

Pavesalo,  sàro  sm.  armé  d'un  pavois. 

Pavesare  va.  pavoiser. 

Pavesata  sf.  pavesade. 

Pavése  sm.  pavois. 

pàvido,  a  a.  sm.  pavide,  peureux. 

Pavimentare  va.  paver,  planchéier. 

Paviménto  sm.  plancher,  pavé. 

Pavonazziccio  (na-tsi-dcio),  a  a.  ti- 
rant sur  le  violet. 

pavonàzzo  (na-tso)  a.  sm.  violet. 

Pavoncèlla  sf.  vanneau. 

Pavoncèlle);  cino  sm.  paonneau. 

Pavóne  sm.  paon. 

Pavoneggiaménto  (  ne-dja-men-to  ) 
sm.  enjolivement;  action  de  se  pa- 
vaner. 

Pavoneggiarsi  vr.  se  pavaner. 

Pavonéssa  sf.  paonne. 

Paziènte  a. "s.  patient;  tolérant. 

Pazientemente  ad.  patiemment. 

Paziènza  sf.  patience,  tolérance  ;  sca- 
pulaire  ;  sycomore.  flier."| 

Pazzàccio  (pa-tsa-dcio)  a.  sm.  fou  àj 

Pazzamente  ad.  follement. 

Pazzeggiare  (tse-dja-re)  vn.  folâtrer, 
extravaguer. 

Pazzerèllo,  as.  tête  folle,  petit  fou. 

Pazzerèsco,  a  a.  fou,  fol,  extrava- 
gant; —  alla  ad.  follement. 

Pazzeria  sf.  démence,  folie. 

Pazzeróne  sm.  tête  folle. 

Pazzescamente  ad.  follement. 

Pazzésco,  a  a.  fou,  insensé,  [manie." 

Pazzìa  (pa-tsi-a)  sf.  folie,  démence,. 

Pazziàre.  V.  PAZZEGGIARE. 

pazziccio,  a  a.  un  peu  fou.     [folie. 1 

Pazziuòla    (  tsi-ouo-la  )   sf.   sottise ,J 


pazzo,  a  a.  s.  fou,  fol  ;  insensé;  extra- 
vagant; —  da  caténa,  fou  à  lier. 

Pè  (per  i,  per  gli    prép.  art.  pour  les- 

pècca  sf.  vice,  défaut,  tache  ;  malfa-"] 

Peccàbile  a.  peccable.  [çon.J 

Peecadiglio  (di-lio)  sm.  peccadille. 

Peccaminóso,  a  a.  criminel. 

Peccare  vn.  pécher,  errer,  faillir. 

Peccato  sm.  péché;  faute;  compas- 
sion, pitié;  —  che,  c'est  dommage! 

Peccatóre  sm.  pécheur.  [que.J 

peccatrice  sf.  pécheresse. 

Peccatùzzo  (tou-tso^  sm.  peccadille. 

Peccherò  (pè-que-ro)  sm.  hanap,  gros 
gobelet. 

Pécchia  (pe-quia)  sf.  abeille. 

Pecchiàre  va.  sucer,  trinquer. 

pecchione  sm.  bourdon,  guêpe;  bi- 
beron. 

péceia  (pe-deia)  sf.  panse,  ventre. 

Pecciàta  (pe-deia-ta)  sf.  coup  de  pied 
dans  le  ventre. 

Péce  sf.  poix  ;  —  greca,  poix-résine. 

Pecióso,  a  a.  barbouillé  de  poix. 

Pècora  sf.  brebis;  sot,  niais. 

Pecoràggine  (ra-dji-ne)  sf.  balour- 
dise, bêtise. 

Pecoràio,  ro  sm.  berger.       [bêler.-! 

Pecoràre  va.  chanter  grossièrement,] 

Pecorèa  sf.  proie,  butin. 

Pecoréccio  (re-dcio)  sm.  confusion; 
—  entrar  nel,  s'embrouiller  dans 
son  discours;  se  laisser  tromper. 

pecorèlla  sf,  brebis,  moutons  (des 
vagues). 

Pecorésco,  a  a.  de  brebis,  [bercail. "| 

Pecorile  a.  de  brebis  ;  sm.  bergeriejj 

Pecorino  a.  de  brebis;  sot,  pécore; 
sm.  agneau  ;  crottin  de  brebis. 

Pecoróne  sm.  pécore,  stupide  ;  —  en- 
trar nel,  s'entêter,  [bêtes  a  laine."] 

Pecuària  (coua-ria)  sf.art  d'élever  les  J 

Peculato  sm.  péculat. 

Peculiare  a.  particulier. 

Peculiarmente  ad.  particulièrement. 

Pecùlio  (cou-lio)  sm.  pécule;  bes- 
tiaux, troupeau. 

Pecùnia  sf.  argent,  monnaie. 

Pecuniale  a.  pécuniaire. 

Pecunialmente  ad.  pécuniairement, 
avec  de  l'argent. 

Pecuniario,  a  a.  pécunialra. 

Pecuniativo,  a  a.  pécuniaire. 

Pecunióso,  a  a.  sm.  pécunieux,  richei 

Pedaggière  ^da-dje-re)  sm.  péager. 

pedàggio  (da-djo)  sm.  péage. 

Pedagna  sf,  pedagne  (mar.). 
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Pedagnuòlo,  a  a.  coupé  du  pied  de"] 

Pedagogia  sf.  pédagogie,      [l'arbre. J 

Pedagògico,  a  a.  pédagogique. 

Pedagògo  sm.  pédagogue. 

Pedale  sm.  tronc,  tige  d'arbre;  tire- 
pied;  —  d'organo,  pédale;  — del 
correggiato,  manche  du  fléau. 

Pedalièra  sf.  pédale. 

Pedana  sf.  marchepieds 

Pedàneo    (Giùdice)    am.  juge   pé-~ 

Pedante  sm.  pédant.  [dané. 

Pedanteggiare  (te-dja-re)  vn.  pédan- 
tiser. 

Pedanterìa  sf.   pédanterie,     [ment."] 

Pedantescamente  ad.  pédanlesque*J 

Pedantésco,  a  a.  pédantesque. 

Pedantésiino  sm.  pédantisme. 

Pedantùcolo,  tòzzo  (tou-tso)  sm. 
cuistre,  magister. 

Pedata  sf.  piste,  trace,  vestige;  coup 
de  pied  ;  —  seguir  le  pedate, 
suivre  les  traces,  imiter. 

Pedèstre  a.  pedestre,  à  pied. 

Pedicciuòlo  (di-dciouo-lo)  sm.  pédi- 
cule; pédoncule,  pétiole. 

Pedicellàto,  a  a.  pédoncule.     [ton.~| 

Pedicèllo,  sm.  ciron;  pédicelle  ;  bou-J 

Pediculàre  (cou-la-re)  a.  pédiculaire. 

Pedignònesm.  engelure,  mule. 

Pedilùvio  sm.  pédiluve. 

Pedina  sf.  pion  ;  plébéienne. 

Pedissequo  (se-qouo),  a  a.  qui  suit 
pied  à  pied;  qui  imite  servilement. 

Pèdo  sm.  houlette. 

Pedona  sf.  pion,  dame. 

Pedonàglia  (na-lia)  sf.  infanterie,  mi- 
lices à  pied. 

Pedonare  vn.  courir,  voyager  à  pied; 
suivre  à  la  piste. 

Pedóne  a.  sm.  pédon ,  piéton  ;  sa- 
vate; houlette. 

Pedòto,  dòtta  sm.  pilote.  [pier.l 

Peducci  àio  (dou-dcia-io)  a.  sm.  tri-J 

Pedùccio  ^dou-dcio)  sm.pied  de  mou- 
ton, de  porc,  etc.  [bas.-] 

Pedule   sm.    chausson ,   semelle    dej 

Peduncolàre  a.  pédonculaire. 

Peduncolato,  a  a.  pédoncule. 

Pedùncolo  sm.  pédoncule. 

Pegasèo,  a  a.  de  Pégase-. 

Pegasèo,  Pègaso  sm.  Pégase. 

Pèggio  (pe-djo)  a.  pire,  plus  mauvais; 
ad,  pis,*  —  al  pèggio  de' pèggi, 
au  pis  aller;  —  di  mâle  in,  de  mal 
en  pis;  —  avère  la,  avoir  le  des- 
sous; —tanto,  tant  pis. 

Peggioraménto  sm.  péjoration. 


;] 


Peggiorare  (pe-djo-ra-re)  va.  n.  em- 
pirer; rendre  pire. 

Peggiorativamente  ad.  plus  mal. 

Peggiorativo,  a  a.  qui  empire;  qui 
rend  pire. 

peggióre  (djo-re)  a.  pire,  plus  mé- 
chant; sm.  le  pire. 

Peggiormente  ad.  pis,  pire. 

Pégno  sm.  gage,  marque  ;  engage- 
ment; —  dare  la  fede  in,  engager 
sa  parole  ;  —  métter,  faire  un  pari  ; 
—  méttere  in,  mettre  en  gage. 

PegnoraménCo  sm.  saisie. 

Pegnoràre  va.  saisir,  faire  une  saisie. 

Pégola  sf.  poix. 

Pel  (Per  il)  prép.  pour  le. 

Pelacàne  a.  sm.  corroyeur,  tanneur-, 
tondeur  de  chiens. 

Pelagianèsimo  sm.  pélagianisme, 

Ptlagiàno,  a  a.  s.  pélagien. 

Pèlago  sm.  mer,  océan  ;  abîme. — Fig 
embarras,  intrigue.  [vaurien 

Pelamantèlli    a.     S.     filou  ,    fripon 

Pelame  sm.  pelage,  poil. 

Pelaménto  sm.  pelage. 

Pelanibbi  sm.  vexateur,  oppresseur. 

Pelapièdi  sm.  galefretier,  poiloux, 

Pelapòlli  sm.  dandin,  bon  à  rien. 

Pelare  va.  peler;  plumer;  — si  vr. 
perdre  les  feuilles;  se  fendre. 

Pelatina  sf.  teigne,  alopécie. 

Pelatolo  sm.  lieu  où  ion  pèle;  ins- 
trument pour  peler,  [mer,  de  peler."] 

pelatura  (la-tou-ra)  sf.  action  de  plu- J 

Pellagra  sf.  pellagre. 

Pellagróso,  a  a.  s.  pellagre,  qui  est 
attaqué  de  la  pellagre. 

Pellàio  sm.  pelletier. 

Pellame  sm.  pelleterie. 

Pèlle  sf.  peau,  cuir;  écorce  ;  appa- 
rence; —  pèlle  ad.  superficielle- 
ment ;  —  a  crèpa,  à  ventre  débou- 
tonné:— salvar  la  ,  échapper  à  lai 

Pellegrina  sf.  pèlerine.  [mort.J 

Pellegrinàggio  (na-djo)  sm,  pèleri- 
nrge. 

Pellegrinante  a.  errant;  voyageur. 

Pellegrinare  vn.  aller  en  pèlerinage, 
•vnyager.  [régrination."! 

Pellegrinazióne  (na-tsio  ne)  sf.  pé-J 

Pellegr8natóresm.,trice,sf.pèlerin. 

Pellegrinità  sf.  rareté,  singularité. 

Pellegrino,  a  a.  étranger;  rare,  sin- 
gulier, précieux;  sm.  pèlerin;  voya-"] 

Pellicano  sm.  pélican.  [geur.J 

Pellicceria  (li-dee-ria)  sf.  pelleterie. 

Pelliccia (li-dcia)  sf. pelisse, fourrure. 


PEN  335 


PEN 


Pellicciàio  sm.  pelletier,  fourreur. 

Pellicciare  va.   faire  des  pelisses;"] 

Pellicciato,  a  a.  fourré,     [fourrer. J 

Pelliccière  li-dcie-re)  sm.  pelletier, 
marchand  de  fourrures.  [Fig.  ventre. 1 

Pelliccióne  sm.  grosse  pelisse;  — J 

Pelliccila,   cina  sf.  pellicule. 

Pellicèllo  sm.  ciron. 

Pelliceo,  a  a.  de  peau,  de  fourrure. 

Pellicano  sm.  oreille  d'un  sac;  fond 
des  filets. 

Pellicola  sf.  pellicule,  membrane. 

Pellùcido  (lou-cido);  a  a.  diaphane, 
transparent. 

Pélo  sm.  poil;  poil  du  drap;  fêlure, 
fente  ;  condition,  rang,  naissance  ;  — 
dell'acqua,  fi],  surface  de  l'eau  ;  — 
cangiar,  vieillir;  —  a  ad.  précisé- 
ment, à  point. 

Pelosèlla  sf.  piloselle.  [seur  du  poil."] 

Pelosità  sf.  le  poil,  le  velu;  l'épais- J 

Pelóso,  a  a.  velu,  poilu,  poileux. 

Pèlta  pf.  pelte.  bouclier. 

Feltràio,  tràro  sm.  fabricant  ou  ven- 
deur dobjets  d'étain. 

Peltràto,  a  a.  étamé. 

Péltro  sm.  étain  raffiné. 

Pelùria  (lou-ria)  sf.  du^et,  poil  follet. 

Pelùzzo  Clou-tso)  sm.  petit  poil,  du- 
vet ;  peluche. 

Pèlvi  sf.  bassin,  cavité  pelvienne. 

Péna  sf.  peine,  punition;  affliction; 
soin;  douleur;  — a,  ad.  à  peine. 

Penàce  a,  pénible,  affligeant, 

Penale  a.  pénal. 

Penalità  sf.  pénalité. 

Penalmente  ad.  sous  peine:  en  pu-" 

Penante  a.  s.  souffrant.  [nition. 

Penare  vn.  peiner,  s'efforcer  ;  souf- 
frir; tarder;  va.  tourmenter. 

Penati  =m.  pi.  Pénates. 

Pendàglio  (da-lio)  sm.  pente;  cein- 
tumn  ;  belière. 

Pendènte  a.  pendant,  qui  n'est  pas 
décidé; —  in,  en  suspens;  sm.  pen- 
deloque, boucle  doreiile;  penchant; 
pente. 

Pendentemente  ad.  en  pente. 

Pendènza  ^den-tsa)  sf.  pente;  pen- 
chant. 

pèndere  vn.  pendre;  dépendre;  pen- 
cher; être  encore  indécis. 

Pendévolé  a.  pendant,  en  branle. 

Pendice  sf.  ver-ant,  fianc;  pK  extré- 

_  mités  d'une  ville. 

Pendìo  sm.  déeiin,  pente, 

Pendolare  vn.  pendiller, 


pèndolo,  a  a.  pendant;  sm.  pendule*, 

poids  d'une  horloge. 
Pendolónè  a.  suspendu. 
Pendóne  sm.  pendant  d'un  ceinturon. 
Penduto  (dou-to) ,  a  a.  pendu;   en"J 
Pène  sm.  pèni.  [l'air. J 

Peneràta  sf.,  Pènero  sm.  effììoque. 

effiloche  ;  peigne  d'une  étoffe. 
Penetràbile  a.  pénétrable;  pénétrant, 

perçant. 
Penetrabilità  sf.  pénétrabilité. 

Penetrale  sm.  lieu  le  plus  retiré  d'une 
maison. 

Penetraménto  sm.  pénétration. 

Penetrante   a.    pénétrant  ,  aigu  ,  vif. 

Penetrare  vat  pénétrer,  approfondir, 
percer.  [çant,  subtil."] 

Penetrativo,   a   a.   pénétrant,   per-J 

Penetratóre,    trice    s.  qui   pénètre. 

Penetrazióne  ( tra-tsio-ne)  sf.  péné- 
tration; clairvoyance,  sagacité. 

Penetrévole  a.  pénétrant, intelligent, 

Penetrevolézza  (lel-sa)  sf.  pénétra- 
tion. [tion."j 

Penetrevolménte  ad.  avec  pénétra-J 

Penisola  sf.  péninsule,  presquîle. 

Penitènte  a.  s.  pénitent. 

Penitènza  (ten-tsa)  sf.  pénitence;  re- 
pentir; punition,  châtiment. 

Penitenziale  sm.  pénitentiel. 

Penitenziali  (salmi)  a,  Psaumes 
oénitentiaux.       [ser  une  pénitence.  1 

Penitenziàre  ften-tsia-re'  \a.  impo-J 

Penitenziàrio,  a   a.  pénitentiaire. 

Penitenzière  a.  sm.  pénitentier. 

Penitenzieria  (tsie-ri-a)  sf.  péniten- 
cerie. 

Pènna  sf.  plume;  —  dar  di,  biffer, 
rayer;  —  a  pènna  e  a  calamàio» 
exactement  ;  —  pùnto  di,  plumetis; 
—  cóme  la  pènna  getta,  au  cou- 
rant de  la  plume  ;  —  a,  manuscrit. 

Pennacchièra  (na-quie-ra)  sf.  pana7 
che,  aigrette. 

Pennàcchio  (na-quio)  sm.  plumet,  pa- 
nache, pprmes  (blas.). 

Pennaiuòlo  (na-iouo-lo)  sm.  plumas- 
sier;  écritoire. 

Pennata  sf.  plumée.  [serpe. "| 

Pennato,  a  a.  qui  a  des  plumes  ;  sm.  J 

Pennécchio  (ne-quio)  sm.quenouillée. 

pennella  sf.  pinceau  des  cartonnier-p^ 

pennellare  va.  peindre,  travailler  au 
pinceau. 

pennellata  sf.  coup  de  pinceau. 

Pennellato,  a  a.  peint.     [NEtLATA.T 

pennellatura    (ia-tou-ra),  \\    PEN-X 
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Pennelleggiàre  (le-dja-re)  va. 

dre. 
Pennèllo  sm.  pinceau;  —fatto  a 

fait  à  merveille  ;  —  àncora  da,  em 

permeile  (mar.). 
Pennétta  sf.  nageoire;  petite  plume 
Pennino  sm.  aigrette. 
Pennito  sm.  sucre  d'orge. 


•dcel-lo)  sm.  pen 
[dard;  cornette." 


Pennoncèllo   (non 
noncelle,  fanion. 

Pennóne  sm,  pennon  ;  "vergue;  éten- 

Pennonière  sm.  porte-enseigne. 

Pennuto   (nou-to),  a  a.  couvert  de 
plumes,  volatile. 

Penombra  sf.  pénombre. 

Penosamente  ad.  péniblement,  diffi- 
cilement. 

Penóso,  a  a.  pénible,  rude,  laborieux. 

Pensàbile  a.  imaginable. 

Pensaménto  sm.  pensée,  idée. 

Pensante  a.  pensant,  pensif. 

Pensare  vn.  penser,  réfléchir;  arrê- 
ter; croire;  songer. 

Pensata  sf.  pensée. 

Pensatamente  ad.  exprès,  à  dessein, 
mûrement. 

Pensativo,  tòio,  a  a.  qui  fait  penser. 

Pensatóre  sm.  penseur,  rêveur. 

Pensière,   o   sm.  pensée;   rêverie 


în,  s'occuper  d'une 
quiet. 


sm.  pensee  ; 
-ojet 
chose 


soin  ,   sollicitude  ;    projet;  --  stàre 


être  in- 


Pensieròso,  a  a.  pensif,  rêveur. 

Pénsile  a.  pensile,  suspendu. 
Pensionare  va.  pensionner. 
Pensionàrio  sm.  pensionnaire. 
Pensionato  sm.  pensionnat. 
Pensióne  sf.  pension;  gage,  salaire. 
Pensavo,  a  a.,  ou  [soucieux.! 

Pensóso,  a  a.  pensif,  triste,  rêveur, J 
Pentàcolo  sm.  pentade;  talisman. 
Pentacòrdo  sm.  pentacorde. 
Pentaedro  sm.  pentaèdre. 
Pentàgono  a.  sm.  pentagone. 
Pentàmetro  sm.  pentamètre. 
Pentàngolo.  V.  PENTAGONO. 
Pentasillabo  a.' de  plusieurs  syllabes. 
Pentàstico  sm.  pentastique  (archit.). 
Pentatèuco    (te-ou-co)    sm.    Penta- 

teuque. 
Pentecòste  sf.  la  Pentecôte. 
Pentiménto     sm.    repentir,     repen- 

tance  ;  regret  ;  résipiscence. 
Pentirsi    vr.    se    repentir;    changer 

d'avis;  —  lo  farò  pentire,  je  l'en 

ferai  bien  repentir. 
péntola  sf.  pot  3  marmite  ;  bombarde 


(milit.);  —  saper  quel   che   bólle 

in,  savoir  ce  qu'on  machine. 
pentolàio,  làro  sm.  potier,  faïencier. 
Pentolata  sf.  coup  de  pot  ;  potée. 
Pentolino  sm.  petit  pot;  ordinaire, 

repas    frugal;    —   far   pentolini, 

vivre  avec  économie. 
péntolo  sm.  pot,  marmite. 
Pentolóne  sm.  grand  pot.  —  Fig,  sot. 

lourdaud. 
Penùltimo  (noul-ti-mo),  a  a.  pénul- 
tième, avant-dernier.  [besoin -.1 
Penùria  (nou-ria)  sf.  pénurie,  disette  ,J 
Penuriàre  vn.  être  en  disette. 
Penuriòso,  a  a.  disetteux. 
Penzigliàre  (dsi-lia-re),  vn.,  ou 
Penzolare  (tso-la-re)   vn.   pendiller, 

être  suspendu. 
Penzolo   (tso-lo),  a  a.  pendant;  sm. 

moissine  ;  grappe,  bouquet  de  fruits"; 

—  far,  être  pendu» 
Penzolóne»  ni  ad.  pendant. 
Peònia  sf.  pivoine. 
Peòta  sf.  péotte  (mar.),     [égrugeoir.l 
Pepaiuòla  (pa-iouo-la)  sf.  poivrier,] 
Pepato  (Pan)  am.  pain  d'épïce. 
Pépe  sm.  poivre,  poivrier. 


Peperino  sm.  péperin.  [poivre  long.l 
Pepite  sf.  pépite." 


Peperóne    sm.   poivre    d'Espagne 


Pèplo  sm. 
Pèr    prép. 


péplum,  péplon. 
par  ;    de  ;    dans, 


comme 


pour;  sur  ;  moyennant  ;  —  mandar 
per  ùno,  envoyer  chercher  quel- 
qu'un ;  —  per  appunto  ,  précisé- 
ment; —  per  altro,  d'ailleurs;  — 
per  amor  di  Dio,  en  grâce;  —  per 
me,  quant  à  moi;  — per  innanzi, 
dans  la  suite;  —  per  l'oppòsto,  au 


contraire 
moins: 


ter     lo   meno, 


au 


—    per    niènte,    en   vain; 

— ■  per    tèmpo,    de   bonne    heure  ; 

—  per    óra,    maintenant,   dans  '  ce 

moment;  —  per    quante,    autant"] 
Péra  sf.  poire.  [que.j 

percàle,  callo  sm.  percale. 
Percalliiia  sf.  percaline. 
Percepire  va.  percevoir;  concevoir. 
percettibile  a.  perceptible. 
percettibilità  sf.  perceptibilité. 
Percettóre  sm.  percepteur. 
Percezióne  (ce-tsio-ne)  sf.  perception. 
Perchè  (per-qué)  conj.  pourquoi?  d'où 

vient  que?  car,  afin  que,  parco  que. 
Pèrchio  (pèr-quio)i.sm.  cadenas. 
Perciò  (per-dciò)  conj.  pour  cela,  c'est 

pourquoi  ;  ad.  néanmoins. 
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Perciocché  (dcio-què)  eonj.  puisque, 
car;  afin  que.  [peu  de  mots."! 

Percórrere  va.  parcourir;   dire   enj 

Percòssa  sf.  coup,  choc. 

Percosso,  a  a.  sm.  frappé. 

Percotènte,  a  a.  qui  frappe. 

Percotiménto,  cuotiménto  sm. 
percussion,  coup,  choc,  heurt. 

Percotitòio  a.  sm.  fléau,  battoir. 

Percotitòre  sm.  frappeur. 

Percotitùra  (ti-tou-ra)  sf.  V.  PER- 
CUSSIONE. 

Percuòtere  va.  frapper;  heurter, 
choquer;  toucher;  pousser. 

Percussióne  sf.  percussion. 

Percuiiènte  (cou-tsien-te) a. frappant. 

"Perdènte  a.  perdant,  vaincu. 

Pèrdere  va.  perdre,  jeter,  ruiner  ; 
décrier;  —  èsser  perduto  d'al- 
cuno, aimer  éperdument;  —  pèr- 
der la  pròva,  manquer  son  Lut. 

Perdigiornàta,  giorno  sm.  fai- 
néant, lambin.  [dommage.! 

Perdiménto  sm.    perte  ;  perdition:] 

Pèrdita  sf.  perte;  ruine;  déchet. 

Perditèmpo  sm.  temps  mal  em- 
ployé, temps  perdu. 

Perditóre  sm.  perdant. 

Perdizióne  (di-tsio-ne)  sf.  perdition  ; 
perte;  ruine.  [sable.-] 

Perdonàbile  a.  pardonnable,  excu-J 

Perdonànzà  sf.  pardon,  indulgences, 
rémission,  grâce. 

Perdonare  va.  pardonner,  faire  grâce. 

Perdonatòre,  trice  s.  pardonneur. 

Perdóno  sm. pardon,  rémission,  grâce; 
indulgences. 

Perduràbile  a.  durable. 

Perdurabilità  sf.  durée;  obstina- 
tion, [ment,  sans  cesse. 

Perdurabilmente  ad.  perpétuelle- 

Perduràre  (dou-ra-re)  vn.  durer, 
continuer. 

Perdurévole  a.  durable.         [mener.' 

Perdùrre    (dour-re),   va.    conduire, _ 

Perdutamente  ad.  dissolument;  éper- 
dument, [éperdu." 

Perduto  (dou-to),  a  a.  perdu,  mort,_ 

Peregrinàggio  (na-djo),  Peregri- 
nante, Peregrinare,  Peregri- 
natòre,  Peregrinazióne  (na-tsio- 
ne),  Peregrinità,  Peregrino.  V. 
PELLEGRINAGGIO  ,  PELLEGRINANTE  , 
PELLEGRINARE,  PELLEGRINATORE  , 
PELLEGRINAZIONE  ,  PELLEGRINJTA ', 
PELLEGRINO. 

Perènne  a.  perpétuel;  —  sorgènte, 
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source  intarissable  ;  —  acque,  eaux 
perpétuelles.  [pétuellement 

Perennemente  ad.  sans  cesse,  per-_ 

Perennità  sf.  pérennité."         [ment. 

Perentoriamente  ad.  péremptoire- 

Perentòrio.  a  a.  péremptoire. 

Perequazióne     (  e-qoua-tsio-ne  )     sf. 
péréquation. 

Peréto  sm.  verger  de  poiriers. 

Perfettamente     ad.     parfaitement, 
complètement. 

Perfettibile  a.  perfectible. 

Perfettibilità  sf.  perfectibilité. 

Perfettivo,  a  a.  qui  perfectionne. 

Perfètto,   a    a.   parfait  ,  complet  ;  ad. 
parfaitement  ;  sm.  perfection. 

Perfezionaménto  sm.  perfectionne- 
ment, [fectionner.! 

Perfezionare  (fe-tsio-na-re)  va.  per-J 

Perfezionativo,  a.   a.  propre  à  per- 
fectionner. [tionne.~[ 

Perfezionatóre,  trice  s.  qui  perfec-J 

Perfezióne  (fe-tsio-ne)  sf.  perfection, 
achèvement,  couronnement. 

Perficere.  V.  PERFEZIONARE. 

Perficiènte  a.  qui  conduit  à  la  per- 
fection, [loyalement.! 

Perfidamente  ad.  perfidement,   dé-J 

Perfìdia  sf.  perfidie,  obstination. 

Perfidiare  vn.  s'entêter. 

Perfidiosamente  ad.  déloyalement. 

Perfidióso,  a  a.  obstiné,  entêté. 

pèrfido,  a  a.  s.  perfide,  traître. 

Perfiguràre  (fi-gou-ra-re)  vn.  imagi- 
ner, se  figurer. 

Perforaménto  sm.  perforation. 

Perforare  vn.  perforer,  percer. 

Perforata  sf.  mille-pertuis.   [ration.~j 

Perforazióne   (ra-tsio-ne)  sf.  perfo-J 

Perfrequentàre  va.  fréquenter. 

Perfuntoriamènte  ad.  superficielle- 
ment. 

Perfusióne  sf.  aspersion  abondante. 

Pergamèna  sf.   parchemin  ;  lanterna 
(d:une  coupole),  campanile. 

Pergamo  sm.  chaire  à  prêcher. 

Pergamòtta  sf.  bergamote. 

Pergiurare  (giou-ra-re)  vn.  parjurer. 

Pèrgola  sf.  treille,  tonnelle,  berceau; 
raisin  d  hiver.  [treillage.! 

Pergolato,  léto sm.  berceau,  treille,j 

Pergolése  sf.    pergolèse    (  raisin    de 
treille). 

pèrgolo  sm.  loge  (des  théâtres). 

Pericàrdio  sm,  péricarde. 

Pericardite  sf.  pericardite  (aaat.). 

Pericàrpo  sm.  péricarpe  (bot.). 
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Periclitàre  vn.  péricliter,  être  en 
ger. 

Pericolaménto  sm.  péril,  danger. 

Pericolare  vn.  risquer,  être  en  dan- 
ger; va.  ruiner,  détruire. 

Perìcolo  sm.  péril,  danger,  risque_, 
dommage;  hasard.  [ment.- 

pericolosamente  ad.  dangereuse- 

Pericolòso  ,  a  a.  dangereux ,  sca- 
breux, glissant. 

Pericrànio  sm.  péricrâne. 

Perièci  a.  sm.  pi.  périœciens. 

Perièlio  sm.  périhélie.  [rence.- 

Periferìa  sf.    périphérie,    cirConfé-_ 

Perifrasare  vn.  périphraser.    [tion." 

Perifrasi  sf.  périphrase,  circonlocu-_ 

Perigèo  sm.  périgée. 

Perigliare  (  ri-lia-re  )  vn.  être  en 
danger  ;  —  si  vr.  se  mettre  en  danger. 

Perìglio  (ri-lio)  sm.  péril,  danger. 

Periglioso,  a  a.  pcrilleux. 

Periménto  sm.  dépérissement  ;  action 
de  périr. 

Perìmetro  sm.  périmètre,  contour. 

Perinèo  sm.  périnée  (anat.). 

Periodare,  deggiàre  (de-dja-re) 
vn.  parler  ou  écrire  par  périodes. 

Periodicamente     ad.     périodique-"] 

Periodicità  sf.  périodicité.       [ment.J 

Periodico,  a  a.  périodique. 

Perìodo  sm.  période;  progression,  or- 
dre; révolution  d:un  astre. 

Peripatètico,  a  a.  s.  péripatéticien. 

Peripatetismo  sm.  péripatétisme. 

Peripezìa  (pe-dsi-a)  sf.  péripétie. 

Pèriplo  sm.  périple. 

Peripneumonia  sf.   péripneumonie. 

Perire  vn.  périr  ;  tomber  ;  va.  ruiner, 
détruire. 

Periscii  sm.  pi.  périsciens. 

Perisistole  sf.  périsystole. 

Perissologia  sf.  vicieuse  répétition 
des  mots.  [(méd.)."| 

Peristàltico ,    a    a.    péristaltiquej 

Peristèro  sm.  périptère. 

Peristilio  sm.  péristyle. 

Peritamente  ad.  adroitement. 

Peritanza  (tan-dza)  sf.  timidité,  len- 
teur ;  honte,  confusion,  pudeur. 

Peritàre  va.  priser;  —  si  Yr.  avoir 
honte,  n'oser. 

Perito,  a  a.  sm.  expert,  savant;  a. 
mort;  sm.  priseur,  expert. 

Peritonèo  sm.  péritoine  (anat.). 

Peritóso  a  honteux,  timide. 

Perituro  (ri-tou-ro),  a  a.  passager, 
fragile. 


Periùro    (iou-ro)    sm.    parjure,  faux 
serment.  [adresse  ;  prisée."! 

Perizia    (  ri-dsia  )    sf.   expérience  ,J 

Perizoma  s.  pagne,  ceinture. 

Pèrla  sf.  perle;  —  6caramàzza. 
perle  irrégulière.  [perle."] 

Perlagióne  (la-jo-ne)  sf.  éclat  de  laj 

Periato,  a  a.  perlé;  de  perle. 

Perlismaltàto,  a  a.  émaillé  de  perles. 

Perlòne  a.  s.  oisif,  fainéant. 

Perlongàre.  V.  PROLUNGARE. 

Perlustrare  va.  perlustrer,  explorer. 

Perlustratòre  sm.  explorateur,  per- 
quisiteur. 

Perlustrazióne  (lou-stra-tsio-ne)  sf. 
exploration,  perquisition. 

Pèrma  sf.  barque  turque. 

Permalóso, a  a.  revêche,  chatouilleux. 

Permanènte  a.  permanent,  durable, 
fixe. 

Permanènza  (ma-nen-tsa)  sf.  per- 
manence, stabilité,  coutume. 

Permanére  vn.  rester,  durer. 

Permanévole,  mansivo,  a  a.  per- 
manent, durable,  stable,  fixe. 

Permeàbile  a.  perméable. 

Permeabilità  sf.  perméabilité. 

Permeare  vn.  pénétrer. 

Permeaziòne  (me-a-dsio-ne)  sf.  pé- 
nétration, passage  d'un  corps  quel- 
conque par  les  pores  d'un  autre. 

Permessióne  sf.  permission, 

Permissivo,  a  a.  qui  permet. 

Permésso,  a  a.  permis,  licite;  sm. 
permission,  permis. 

Permettente  a.  qui  permet. 

Perméttere  va.  permettre,  accorder, 
consentir  ;  tolérer  ;  laisser  faire. 

Permischiamènto  sm.  mélange;  ré- 
volte. [1er,  brouiller.l 

Permischiàre  (mi-squia-re)  va.  mê-J 

Permiscuo  (mi-scouo),  a  a.  mêlé. 

Permissìbile  a.  qu'on  peut  permet- 
tre, [mis,  congé.-] 

Permissióne   sf.  permission,  per-J 

Permissivamente  ad.  avec  permis- 
sion. 

Permissivo,  a  a.  qui  permet. 

Permistióne  sf.  mixtion,  mélange. 

Permoviménto  sm.  émotion;  agita- 
tion ;  soulèvement,  [voir."] 

Permuòvere  (mouo-ve-re)  va.  mou-J 

Permuta  sf.  permutation. 

Permutàbile  a.  qu'on  peut  changer. 

Permutaménto    sm.   échange,  troc. 

permutare  (mou-ta-re)  va.  permuter, 
troquer. 
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Permutataménte  ad.  par  troc. 

permutativo,  a  a.  permutatif. 

Permutatóre,  trace  s.  permutant, 
troqueur.  [changement.-] 

Permutazióne     sf.     permutation  ,J 

Pernice  sf.  perdrix. 

Perniciosità  sf.  nuisibilité. 

Pernicióso,  a  a.  pernicieux,  nuisi- 
ble, dangereux. 

Perniciótto  sm.  perdreau. 

Pernicóne  sm.  perdrigon,  espèce  de 
pomme  ou  de  pommierT 

Pèrnio.  V.  PERNO. 

l'emizie  (ni-tsie)  sf.  ruine,  perte. 

Pernizióso,  a  a.  pernicieux,  nuisible. 

Perno  sm.  pivot ;  appui;  ornement.; 
soutien,  base. 

Pernottaménto  sm.  veille,      [nuit. 

Pernottare  vn.  pernocter,  passer  la 

Péro  sm.  poirier. 

Però  conj.  à  cause  de  cela;  —  però, 
ad.  enfin,  en  un  mot. 

Perocché  conj.  car,  puisque. 

Peronèo  sm.  péroné  (anat.). 

Perorare  va.  pérorer;  conclure  un 
discours.  [raison.  ~ 

Perorazióne    (ra-tsio-ne)   sf.   péro- 
Perpendicolare   a.   sf.  perpendicu- 
laire, '[larité.*" 

Perpendicolarità   sf.   perpendicu- 

Perpendicolarménte  ad.  perpendi- 
culairement, à  plomb. 

Perpendicolo  sm.  perpendicule. 

Perpetrare  va.  perpétrer ,  consom- 
mer, commettre.  [pétration.l 

Perpetrazióne  (tra-tsio-ne)  sf.  per-J 

Perpetuagióne  sf.  perpétuation. 

Perpetualità  (pe-toua-li-ta)  sf.  per- 
pétuité. 

Perpetualménte ,  tuaménte  ad. 
perpétuellement. 

Perpetuare  va.  perpétuer. 

Perpetuazióne  (toua-tsio-ne)  sf.  per- 
pétuation. 

Perpetuità  sf.  perpétuité. 

Perpètuo,  a  a.  perpétuel,  continu. 

Perplessità  sf.  perplexité,  anxiété. 

Perplèsso,  a  a.  perplexe,  incertain  ; 
entrelacé.  [quisiteur.- 

Perquirènte  (qoui-ren-te)  sm.  per- 

Perquirere.  V.   PERQUISIRE. 

Perquisire  va.  perquisitionner. 

Perquisitìvo,  a  a.  de  perquisition, 

Perquisizióne  sf.  perquisition. 

Perrochètto.  V.  PARRUCCHETTO. 

Perrùcca.  V.  PARRUCCA. 

Pèrsa  sf.  marjolaine  (bot.). 


Perscrivere  va.  écrire  tout,  écrire 
jusqu'à  la  fin. 

Perscrutàbile  (scrou-ta-bile)  a.  que 
l'on  peut  scruter,  examiner,    [fond,"] 

Perscrutare  va.  scruter,  examiner  àj 

Persecutóre,  trice  s.  persécuteur. 

Persecuziòne  (cou-tsio-ne)  sf.  persé- 
cution, vexation.       [ter;  continuer. "1 

Perseguire  va.  poursuivre;  persécu-J 

Perseguituniénto  sm.  persécution, 
vexation.       poursuivre;  continuer."] 

Perseguitare  va.  persécuter,  vexer;  J 

Perseguitatóre,  trice  s.  persécu- 
teur; observateur;  suivant, adhérent. 

Perseguito,  a  a.  poursuivi  ;  persé- 
cuté; sm.  persécution. 

Perseguitole,  V.  PERSECUTORE. 

Perseo  sm.  Persée.       [tient,  ferme."] 

Perseverante  a.  s.  persévérant,  pa-J 

Perseverantemente  ad.  persévéram- 
ment,  avec  constance. 

Perseveranza  (ran-dsa)  sf.  persévé- 
rance, [ter  ;  va.  continuer."] 

Perseverare   vn.  persévérer,  persis-j 

Persiana  sf.  persienne,  jalousie. 

pèrsica  sf.  pêche  (fruitj. 

Persicària  sf.  persicaire. 

persicata  sf.  compote  de  pêches. 

pèrsico  a. de  Perse;  sm.  pêcher(arbre). 

Persistènza  (sten-dsa)  sf.persistance. 

Persistere  vn.  persister,  persévérer. 

pèrso,  a  a.  pers,  couleur  entre  le 
vert  et  le  bleu  ;  perdu. 

Persolvènte  a.  qui  satisfait  à  une 
obligation.  [une  obligation. 

Persólvere  vn.  remplir  un  devoir, 

Persóna  sf.  personne  ;  vie  ;  pron. 
personne,  aucun  ; —  in,  en  personne; 
—  in  persóna  d'alcuno,  à  la  place 
de  quelqu'un. 

Personàggio  (na-djo)  sm.  person- 
nage, acteur;  —  fàre  un,  jouer  un"] 

Personale  a.  sm.  personnel,     [rôle. J 

Personalità  sf.  personnalité. 

Personalmente  ad. personnellement. 

Personeggiàre(ne-dja-re),  nificàre, 
nalizzàre  va.  personnifier,  person- 
naliser, [personnification."! 

Personificazióne    (  ca-dsio-ne  )    sf. J 

Perspicace  a.  perspicace,  clairvovant. 

Perspicacemente  ad.  avec  pénétra- 
tion, avec  perspicacité. 

Perspicàcia,  cita  sf.  perspicacité, 
clairvoyance.  [netteté.! 

Perspicuità  sf.  perspicuïté,  clarté, J 

perspicuo  (spi-cQuo);  a  a.  ciak,  net, 
diaphane. 
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Perspiràbile  a.  qui  a  perspiration. 

Perspiraziòne  sf.  perspiration,  trans- 
piration insensible. 

Persuadènte  a.  persuasif. 

Persuadére  va.  persuader,  convain- 
cre ;  —  si  vr.  croire,     [persuasible.l 

Persuadévole,    dibile,    sìbiie    a.J 

Persuasione  sf.   persuasion,  convie 
tion.  [persuader." 

persuasiva  sf.  persuasive,  faculté  de_ 

Persuasivo,  a  a.  persuasif, 

Persuaso,  a  a.  persuadé. 

Persuasóre  sm.  qui  persuade. 

Pertanto  ad.  pour  cela;  néanmoins,! 

Pertenére  va.  appartenir. [cependant. j 

Pèrtica  sf.  perche,  gaule. 

Perticare  va.  gauler. 

Perticata  sf.  coup  de  gaule. 

Pertinace  a.  opiniâtre,  têtu  ;  constant. 

Pertinacemente  ad.  obstinément. 

Pertinàcia  sf.  pertinacité,  opiniâtreté. 

Pertinènte  a.  appartenant. 

Pertinènza  (nen-dsa)  sf.  pertinence, 
appartenance,  dépendance. 

Pertrattàre  va.  traiter,  contester. 

Pertrattaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  ma- 
nière de  traiter  ;  discussion,  contes- 
tation» [gementi 

Pertraziòne  (tra-tsio-ne)  sf.  prolon-J 

Pertugiare  va.  trouer,  percer. 

Pertùgio  (tou-jo)  sm.  pertuis,  trou. 

Perturbaménto  sm.  perturbation  , 
trouble,  désordre. 

Perturbare  va.  troubler,  brouiller  ; 
—  si  vr.  se  troubler,  se  confondre. 

Perturbatóre  sm.  perturbateur. 

Perturbazióne  (ba-tsio-ne)  sf.  per- 
turbation. 

Pertusàre.  V.  PERTUGIARE. 

Perùggine  sm.  poirier  sauvage. 

Pervegnènte,  nènte  a.  pénétrant, 
qui  arrive  jusqu'à. 

Perveniménto  sm.  arrivée. 

Pervenire  vn.  parvenir,  atteindre, 
venir,  arriver,  devenir. 

Perversamente  ad.  méchamment. 

Perversare  vn.  s'emporter,  pester, 
tempêter;  va.  gronder. 

Perversazióne  (sa-tsio-ne),  siòne, 
sita  sf.  perversion,  perversité,  dépra- 
vation, [dépravé.-] 

Pervèrso,  a  a.  s.  pervers,  méchant ,J 

Pervèrtere.  V.  PERVERTIRE. 

Pervertibile  a.  pervertissable. 

Pervertiménto  sm.  perversion. 

Pervertire  va.  pervertir;  boulever- 
ser; —  si  vr.  se  dépraver. 


Pervertitóre,  trice  s.  pervertisseur. 

pervicace  a.  obstiné,  opiniâtre,  entêté. 

Pervicacemente  ad.  obstinément, 
opiniâtrement.  [opiniâtreté."] 

pervicàcia  (ca-deia)  sf.  obstinationj 

Pervinca  sf.  pervenche. 

pèrvio,  a  a.  ouvert,  par  où  l'on  peut 
passer  aisément.  [(pour  peser)."] 

pésa   sf.  pesanteur  de  tête  ;  bascule] 

Pesaliquòri  sm.  hydromètre. 

Pesaménto  sm.  pesage,  pesée. 

Pesamòndi  sm.  vantard. 

Pesante  a.  pesant,  lourd;  rude,  fort; 
grave,  imposant. 

Pesantemente  ad.  pesamment. 

Pesantézza  (te-tsa)  sf.  pesanteur, 
poids.  [soupeser.^ 

Pesare   vn.    peser;    va.    examiner; 

Pesatamente  ad.  prudemment,  sa- 

Pesatóre  sm.  peseur.  [gement._ 

Pèsca  (avec  le  ouvert)  sf.  pêche  (fruit); 
meurtrissure.  [sf.  pêche."] 

Pésca  (avec  l'e  fermé), PescagiôneJ 

Pescàia  sf.  écluse,  vivier;  pêcherie. 

Pescare  va.  n.  pêcher;  chercher;  — 
nel  tórbido,  pêcher  en  eau  trou- 
ble; —  a  fóndo,  approfondir. 

Pescaréccio  (re-dcio),  a  a.  de  pê- 
cheur, de  la  pêche. 

Pescata  sf.  coup  de  filet. 

Pescatóre,  trice  s.  pêcheur. 

Pescatório,  a  a.  piscatoire. 

Pésce  (pè-che)  sm.  poisson;  — andar 
a  bastonare  i  pésci,  aller  aux 
galères.  [lette. 

Pesceduòva  sf.,   duòvo    sm.   orne 

Pescheréccio.  V.  PESCARECCIO. 

Pescheria  (sque-ri-a)  SÎ.  pêcherie, 
poissonnerie;  pêche. 

Peschièra  sf.  vivier,  étang. 

Pesciaiuòlo  (chia-iouo-lo)  sm.  poison- 
nier,  chasse-marée. 

pésci  are  Ilo,  tèllo  sm.  poissonnaille, 
fretin. 

Pesciaruòla  sf.  poissonnière. 

Pescifero.  V.  PESCIOSO. 

Pescina  sf.  piscine,  bassin. 

Pesci  uso,  a  a.  sm.  poissonneux. 

Pescivéndolo,  a  a.  sm.  poissonnier, 
chasse-marée  ;  sf.  poissarde. 

pèsco  sm.  pêcher  (arbre). 

Pescóso,  a  a.  poissonneux. 

Peso  sm.  poids,  charge;  soin;  obliga- 
tion ;  importance  ;  solidité  ;  condition. 

Pèsolo  am.,  Pesolòne  ad.  branlant,"] 

Pessàrio  sm.  pessaire.        [pendant. J 

Pessimamente  ad.  très-mal. 
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Pessimismo  sm.  pessimisme. 

Pessimista  a.  S.  pessimiste. 

pessimità  sf.  extrême  méchanceté. 

Pèssimo,  a  a.  très-méchant. 

Pésta  sf.  piste;  presse,  foule;  colere: 
—  del  cèrvo,  abattures  ;  —  la- 
sciare, rimanére  nelle  pèste. 
laisser  dans  l'embarras,  y  rester  ;  — 
non  uscir  dalla,  suivre  le  chemin 
battu. 

Pestaménto  sm.  action  de  piler. 

Pestapépe  a.  s.  sot,  nigaud. 

Pestare  va.  piler,  broyer;  fouler  aux 
pieds;  meurtrir. 

Pestata  sf.  broiement,  hachis. 

Pestatóio,  Pestèllo  sm.  pilon. 

Pèste  sf.  peste,  contagion;  puanteur. 

Pestìfero,  a  a.  pestifere,  pestilentiel, 
nuisible, 'mortel.  [rompu" 

Pestilènte  a.  pestilent  ;  pervers,  cor 

Pestilènza  (len-dsa)  sf  pestilence, 
peste;  puanteur,  infection;  ruine. 

Pestilenziale,  ziòso  a.   pestilentiel. 

Pestio  sm.  trépignement. 

Pésto,  a  a.  pilé,  foulé;  sm.  dégât. 

Pestonàre  va.  mailler,  plomber. 

Pestóne  sm.  pilon  ;  batte  ,  maillet. 

Petacchina  (ta-qui-ne)  sf.  espèce  de 
pantoufle  ou  de  mule 


Petacciuóla  (ta-dciouo-Ia)  sf.  plan-") 

[tain.J 
Petardàre  va.  pétarder. 


Pètalo  sm.  pétale. 


Petardière  a.  sm.  pétardier. 

Petardo  sm.  pétard;  péteur. 

Petécchia  (te-quia)  a.  s.  mesquin, 
taquin.  [prée,  fièvre  pétéchiale.l 

Petecchiàle(Fèbbre)  a.  fièvre  pour-J 

Petécchie  st.  pi.  pétéchies. 

Petènte  sm.  pétitionnaire. 

Peteréccio  (re-dcio)  sm.  panaris. 

Petitòre  sm.  demandeur. 

Petitòrio,  a  a.  sm.  pétitoire. 

Petizióne  (ti-tsio-ne)   sf.   pétition,""] 

Péto  sm.  pet,  vent.  [demande.] 

Petràia  sf.  tas  de  pierres. 

Petrarcheggiare  (  que-dja-re  )  vn. 
imiter  Pétrarque. 

Petrarchésco,  a  a.  de  Pétrarque. 

Petrarchevolniénte  ad.  à  la  manière 
de  Pétrarque. 

Petrarchista  sm.  imitateur  de  Pé- 
trarque. 

Petrèlla  sf.  petite  pierre;  pi.  moule. 

Petrièro  sm.  pierrier. 

Petrificâre  \a.  pétrifier. 

Petrificaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  pétri--] 

Petrifìco,  a  a.  pétrifiant.     [fication.J 


petrigno,  a,  trino,  a  a.  de  pierre; 
Petriôlo.  V.  PÉVERA.  [dur. 

Petròlio  sm.  pétrole.  [gène. 

petroncîàna,o  s.  aubergine,  mélon- 
Petròne  sm.  bloc  de  pierre,  roc. 
Petrosèllo  sm.  persil. 
Petróso,  a  a.  pierreux. 
Petrùzza  (trou-tsa)  sf.  caillou^ 
Pettabòtta  sf.  cuirasse  ;  buffle. 
Pettata    sf.    coup    sur    la   poitrine; 

montée  rude. 
Pettégola  sf.  femmelette,  commère. 
Pettegoleggiare  (le-dja-re)  vn.  COfil» 

mérer,  cailleter. 
Pettegolésco,  a  a.  de  femmelette. 
Pettegolézzi    (go-le-tsi)  sm»  pi.  ca- 

quets,  commérage. 
Pettièra  sf.  poitrail. 
Pettignòne  sm.  pénil  (anat.)„ 
Pettimbròsa  sf.  croisette  (bot.). 
Pettinàgnoio  ,    naiuólo    sm.     pei- 

gnier. 
Pettinare  va.  peigner  ;  égratigner. 
Pettinatóre  sm.  peigneur  ;  cardeur. 
Pettinatura  (na-tou-ra)  sf.  peignage  ; 

coiffure. 
Pèttine    sm.    peigne;  —  venire   il 

nòdo   al,   trouver  la   difficulté  ;  — 

pésce,  blennie  (poisson), 
Pettinèlla  sf.  harpon  ;  foêne. 
Pettinièra  sf.  trousse  à  peignes. 
Pettirósso  sm.  rouge-gorge  ;  berce. 
Petto  sm.  poitrine,  gorge;  esprit;  — 

uòmo  di,   homme   de  courage;  — 

avère,  pigliare  a,    avoir,  prendre 

à  coeur;  —  dar  di,   hurler;  arriver 

à;  —  a,  vis-à-vis. 
Pettorale  a.  pectoral  ;  sm.  poitrail. 
Pettoralmente  ad.  sommairement. 
Pettoreggiâre    (re-dja-re)   va.    frap- 
per poitrine  contre  poitrine.  —  Fig. 

s  opposer.  [te,  orgueilleusement.l 
Pettorutamente  ad.  la  poitrine  hau-J 
Pettoruto   (to-rou-to),  a  a.  qui  a   la 

poitrine  relevée;  fier,  orgueilleux. 
Petulante  a.  s.   pétulant ,  arrogant, 

insolent. 
Petulantemente  ad.  pétulamment. 
Petulanza  (tou-lan-tsa)  sf.  pétulance, 

arrogance. 
Peucèdano  (peou-ce-da-no)  sm.  peu- 

cédan,  queue-de-pourceau  (bot.). 
pévera  sf.  chantepleure. 
Peveràda  sf.  poivrade. 
Peziolàto,  a  a.  pédoncule. 
Peziòlo   (pé-dsio-3o),  Picciuòlo    (pi- 

dciouo-lo)  sm,  pédoncule. 
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Pèzza  (pe-tsa)  sf.  pièce  ;  coupon  ;  mor 
ceau  ;  —  uòmo  di,  homme  de  qua 
/ité,  habile  ;  —  è  gran,  il  y  a  long- 
temps;—  a  quésta  ad.  maintenant 

Pezzàio  a.  sm.  chiffonnier;  vendeur 

Pezzame  sm.  débris.        [de  chiffon?. 

Pezzato,  a  a.  diapré,  tacheté,  tavelé; 
pie  (cheval).  [gueux. 1 

Pezzènte  (pe-tsen-te)  a.  s.  mendiant, J 

Pezzire  (pe-tsi-re)  vn.  mendier,  gueu- 
ser. 

pèzzo  sm;  morceau;  pièce;  eanon;  — 
d  àsino,  gros  âne,  grosse  bête;  — 
un  buon,  —  un,  longtemps  ;  —  ès- 
sere d  un,  être  sincère. 

Pezzuòla  (pe-tsouo-la)  sf.  mouchoir. 

Pezzuòlo  sm.  lambeau,  loquette. 

Placentare  vn.  flatter,  pateliner. 

Piacènte  a.  plaisant,  agréable. 

Piacentemente  ad.  sans  répugnance; 
affablement. 

Piacenteria  sf.  flatterie,  adulation. 

piacènza  ( cen - tsa )  sf.  agrément; 
grâce,  beauté. 

Piacére  (pia-dce-re)  sm.  plaisir;  ser- 
vice, volonté  ;  faveur,  grâce;  —  far; 
complaire  ;  vendre  à  bon  marché  ;  vn. 
plaire,  charmer;  agréer,  satisfaire, 
—  si  vr.  se  complaire.         [service."] 

piaceròso,    a  a.  disposé  à  rendre] 

piacévole  a.  plaisant,  joyeux;  affable  ; 
gaillard;  agréable,  charmant. 

Piacevoleggiare  (le-dja-re)  vn.  plai- 
santer, badiner;  va.  cajoler. 

Piacevolétto,  a  a.  doux,  agréable. 

Piacevolézza  (le-tsa)  sf.  affabilité  ; 
agrément,  charme;  plaisanterie,  bon 
mot.        [gaiement ,  gracieusement." 

Piacevolmente    ad.    agréablement, _ 

Piacevolóne  sm.  très-plaisant,  ayant 
toujours  le  mot  pour  rire. 

piaciménto  sm.  plaisir,  volonté; 
contentement,  satisfaction. 

Piaciuto,  a  a.  qui  a  plu. 

Piàcolo  sm,  crime  ;  sacrifice  d'expia- 
tion [ru^ne.l 

piaga  sf.  plaie,  blessure  ;  calamité  ,J 

Piagare  va.  blesser,  nuire  ;  ulcérer. 

Piàggia  (pia-dja)  sf.  plage,  rivage  de 
mer;  coteau,  penchant  de  la  colline; 
climat,  pays;  —  andar  piàggia 
piàggia  ad.  côtoyer. 

Piaggiaménto  sm.  flatterie,  cajolerie. 

Piaggiare  (pia-dja-re)  va.  cajoler; 
côLo\er. 

piaggiatore  sm.  cajoleur,  flatteur. 

piagnèute  a.  sm.  éploré,  pleurant. 


piagnere  vn.  pleurer';  va.  regretter; 
—  si  vr.  se  plaindre. 

Piagnévole  a.  déplorable. 

piagnimènto  sm.  pleurs,  larmes. 

Piagnistèo,  stèro  sm.  pleurs  (de 
plusieurs  personnes  ensemble). 

P'agnitòre  sm.,  trice  sf.  pleureur. 

piagnolòne  a.  sm.  pleurard. 

piagnolòeo,  a  a.  déplorable;  dou- 
loureux; pleurnicheur. 

piagnóne  sm.  pleureur  (qui  suit  les 
convois  en  pleurant). 

piagnucolare  (  gnou-co-la-re  )  vn. 
pleurnicher,  larmoyer. 

piagóso,  a  a.  couvert  de  plaies,  qui 
n  est  qu'une  plaie. 

pialla  sf.  plane,  rabot,  varlope. 

piallare  va.  n.  planer,  raboter,  cor- 
royer. —  Fig.  caresser. 

Piallata  sf.  coup  de  rabot. 

Piallatóre  sm.  raboteur. 

Pialfa'ùra  (la-tou-ra)  sf.  copeau. 

Piallétto  sm.  doucine  ;  rabot. 

Piallóne  sm.  plane.  —  Fig.  flatteur. 

Piamàdre  sf.  pie-mère  (anat.). 

piamente  ad.  pieusement,  religieuse- 
ment. [Ji^fiî  chevêtre."! 

piana   sf.    lambourde,   chevron,  so-J 

pianamente  ad.  doucement;  peu  à 
peu,  petit  à  petit. 

Pianare,  neggiàre  (ne-dja-re)  va. 
planer,  unir,  polir;  aplanir,  éelairdir, 
adoucir. 

Pianatôio  sm.  planoir. 

pianatòre  sm.  planeur. 

pianatùra  ( na-tou-ra  )  sf.  dernière 
façon  aux  draps. 

pianèlla  sf.  mule,  pantoufle,  san- 
dale ;  tuile  plate. 

pianellàio  sm.  cordonnier,  faiseur  de 
pantoufles.  [de  sandale." 

pianellàta  sf.  coup  de  pantoufle  ou 

Pianeròttolo  sm.  palier. 

pianéta  sm.  planète  ;  sf.  chasuble. 

pianétto  ad.  tout  doucement. 

pianézza  (ne-tsa)  sf.  plaine  ;  facilité  ; 
poli  de  quelque -chose. 

Piàngere  vn.  V.  PIAGNERE, 

piangévole  a.  déplorable,  lamenta- 
ble; —  piangévoli  onde,  pleurs. 

Piangevolmente  ad.  tristement,  en 
pleurant. 

piangiménto  sm.  pleurs,  larmes» 

Piangitóre,  trice  S.  pleureur. 

Piangolare  vn.  piauler. 

pianigiano,  a  a.  de  plaine;  sm.  ha- 
bitant des  plaines, 


PIA 


343 


PIC 


Pianista  a.  s.  pianiste. 

piano,  a  a.  plan,  uni,  plat;  sm. 
plaine  ;  bluteau  ;  étage  ;  ad.  tout  bas, 
à  voix  basse  ;  —  pian  ,  tout  douce- 
ment ;  —  di,  ad.  tout  uniment  ;  — 
in,  horizontalement  ;  de  niveau. 

pianofòrte  sm.  clavecin,  piano. 

piànta  sf.  plante  ;  plante  des  pieds  ; 
pian;  — far  di,  recommencer;  — 
levar  la,  lever  le  plan. 

piantàbile  a.  qu'on  peut  planter. 

piantàggine  ;ta-dji-ne)  sf.  plantain. 

Piantagióne  (ta-J0-ne),  OU 

Piantaniènto  sm.  plantation. 

Piantanimàle  sm.  zoophyte. 

piantare  \a.  planter;  plonger;  pla- 
cer, bâtir,  dresser;  abandonner;  — 
si  vr.  se  fixer. 

Piantata  sf.  plant;  rangée  d'arbres. 

Piantatóre  sm.  planteur; — di  dàdi, 
pipeur  de  dés. 

Piantaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  planta- 
tion. 

pianterréno  sm.  rez-de-chaussée. 

Piànto  sm.  pleurs,  larmes;  — fàre 
il,  ne  plus  penser. 

piantóne  sm.  plant,  rejeton. 

piantoriso  sm.  commotion  entre  le 
rire  et  les  larmes. 

pianura  (nou-ra)  sf.  plaine,  lande. 

Pianùzzo  (nou-tso)  sm.  gorgerin. 

Piare  vn.  chanter  d  amour  (en  pariant 
des  oiseaux). 

piastra  sf.  plaque,  crapaudine,  plas- 
tron; piastre  (monnaie). 

Piastrèlla  sf.  palet;  plaquet  ;  galet. 

Piastrello  sm=  linge  ou  taffetas  sur 
lequel  on  étend  les  emplâtres. 

piastriccio  (stri-dcio)  sm.  galimatias. 

Piastringolo  sm.  fard. 

piastrino  sm.  flan;  petit  plastron. 

piastróne  sm.  plastron,  haubert. 

piatire  vn.  plaider,  contester,  dispu- 

Piatitóre  sm.  plaideur.  [ter. 

Piato  sm.  procès,  plaidoyer;  dispute; 
litige;  souci;  besogne;  parti. 

Piatta  sf.  bac,  ponton. 

Piattafórma  sf.  plate-forme. 

Piattellata  sf.  un  coup  de  plat. 

Piattèllo  sm.  assiette;  plat  de  balance. 

Piatteria  sf.  vaisselle. 

Piatto,  a  a.  plat,  aplati  ;  caché,  tapi  ; 
sm.  assiette,  jatte  ;  service,  mets  ;  — 
di,  ad.  en  cachette;  —  menar  di, 
donner  des  coups  de  plat  d:epée. 

Piàttola  sf.  morpion;  blatte. 

piattolóso,  a  a.  pouilleux. 


piattonare  va.  frapper  avec  le  plat 
dune  arme. 

Piattonata  sf.  coup  de  plat. 

piattóne  sm.  grand  plat;  morpion; 
—  di,  ad.  à  plat. 

piazza  (pia-tsa)  sf.  place,  lieu,  mar- 
ché, ville  forte;  — farsi,  se  faire 
jour;  —  che  fa  la?  quels  sont  :es 
prix  des  marchandises,  quel  est  ie 
cours  du  change?  [farce.-! 

Piazzata   (pia-tsa-ta)   sf.   publicité; J 

piazzeggiàre  (pia-tse-dja-re)  vn.  se 
promener,  battre  le  pavé. 

piazzetta  si',  petite  place  ;  tache. 

piazzòso,  a  a.  ample,  spacieux. 

piazzuòla  (  pia-tsouo-la  )  sf.  petite 
place  ;  plate-forme. 

Pica  sf.  pie;  pica  (appétit  dépravé). 

Picacismo  sm.  pica.  [lation.l 

Picca  sf.  pique.  —  Fig.  dispute,  ému- 1 

Piccanèllo  sm.  grappillon,  râpe  (qui 
reste  attachée  à  la  vigne). 

piccante  a.  piquant,  mordant. 

piccare  va.  piquer,  offenser.  —  si. 
vr.  se  glorifier;  se  piquer. 

Piccaro  sm.  gueux. 

Piccata  sf.  coup  de  pique. 

Piccatiglio  iti-Iio)  sm.  hachis. 

picchettato  ipic-chet-ta-to),  a  a.  sm, 
tacheté,  moucheté. 

Picchétto  sm.  piquet.  [coup.T 

Picchianiénto  (pi-quia-men-to)  sm.j 

picchiante  sm.  frappeur  ;  fricandeau. 

picchiapètto  sm.  hypocrite,  cagot. 

Picchiare  va.  frapper, heurter, battre. 

picchiata  sf.  coup,  choc;  perte,  mal- 
heur. 

picchiato,  a  a.  frappé  ;  bariolé. 

picchière  sm.  piquier.     [marteline.l 

picchierellare    vn.    battre   avec  la  J 

picchierello  sm.  marteline. 

picchiettare  va.  n.  tacheter,  mouche- 
ter,  frapper  légèrement. 

picchiettatura  (quiet-ta-tou-ra)  sf. 
moucheture,  pointillage. 

Picchio  (pi-quio)  sm.  pivert;  coup. 

Piccia  (pi-dcia)  sm.  plusieurs  pains 
qui  se  tiennent  ensemble. 

piccinàco  s.  a.  nain,  pygmée. 

piccino  (pi-dci-no),  a  a.  petit. 

picciolézza  (dcio-le-tsa)  sf.  petitesse. 

picciolo,  a  a.  petit;  petite  monnaie. 

piccionàia  sf.  pigeonnier,  colombier; 
paradis  (du  théâtre). 

piccioncino  sm.  pigeonneau. 

piccióne  sm.  pigeon.  —  Fig.  niais. 
oison. 
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piccîuolàto,  a  a.  pédoncule. 

Picciuòlo  (pi-dciouo-lo)  sm.  pédon- 
cule, queue  de  fruits. 

Picco,  a  a.  aiguillonné,  piqué;  sm. 
pie;  —  a  ad.  à  pic;  —  andare  a, 
couler  à  fond  ;  —  mandare  a,  cou- 
ler bas.  [tement.l 

piccolamente  ad.  bassement,  peti-J 

piccolézza  (le-tsa)  sf.  petitesse. 

Piccolo,  a  a.  petit,  court;  —  in  ad. 
en  petit. 

piccóne  sm.  pic;  pique;  pioche. 

picconière  sm.  pionnier. 

piccóso,  a  a.  sm.  pointilleux,  cha- 
touilleux. 

piccòzza  (co-tsa)  sf.  hachette. 

piceo,  a  a.  de  la  couleur  de  la  poix; 
sf.  pinastre,  pin  sauvage. 

pidocchieria  (do-quie-ri-a)  sf.  ladre- 
rie; taquinerie;  gueuserie  ;  niaiserie, 
bagatelle.  [mare,  moule."] 

pidòcchio  sm.  pou,  vermine  ;  —  dij 

Pidocchióso,  a  a.  pouilleux.  —  Fig. 
avare. 

Pie,  Piede  sm.  pied:  tronc,  tige:  ap- 
pui, base;  —  stare  in  piedi,  être 
debout  :  —  gènte  a ,  infanterie  ;  — 
a  piè  férmo,  de  pied  ferme  ;  —  ad 
ógni  piè  sospinto,  à  chaque  pas, 
à  tout  moment;  — da,  au  bas,  au 
pied;  — èsser  nei  piedi  di  alcu- 
no, être  dans  le  même  cas. 

Piedestallo,  distailo  sm.  piédes- 
tal, stylobate;  appui,  base. 

pièdica  sf.  chevalet  ;  lacet  à  prendre 
les  oiseaux. 

pièga  sf.  pli,  repli  ;  détour. 

piegaménto  sm.  pliage. 

piegare  va.  plier,  coucher;  pencher; 
persuader;  fléchir,  reculer;  — si  vr. 
se  soumettre. 

Piegatèllo  sm.  picolet. 

Piegatile  a.  pliable. 

Piegatóre  sm.,trice  sf.  plieur. 

Piegatura  (ga-tou-ra)  sf.  plissure,  pli. 

piegheggiàre  (gue-dja-re)  vn.  draper. 

pieghettare  va.  plisser. 

pieghévole  (gue-vole)  a.  flexible, 
pliant;  facile,  docile,  souple. 

pieghevolézza  sf.  flexibilité ,  sou- 
plesse, [facilement.-] 

Pieghevolmente   ad.    souplement  ,J 

piego  sm.  pli  ;  paquet  de  lettres. 

pièna  sf.  débordement  d'eau;  foule, 
presse,  cohue. 

Pienamente  ad.  pleinement,  entiè- 
rement. 
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pienézza  (ne-tsa),  nitùdine  sf.  plé- 
nitude; clarté. 

pièno,  a  a.  plein,  rempli;  rassasié: 
sm.  plénitude  ;  foule  ;  —  nel  piène 
della  nòtte,  au  cœur  de  la  nuit;  — 
córrere  in,  porter  à  plein. 

pienòtto,   a  a.  replet,  rondelet;  — 

—  mano  pienòtta,  main  potelée. 
pièta  sf.  angoisse,  peine;  pitié. 
pietà,  tàde  sf.  piété,  dévotion;  amour. 

respect;  pitié.  [portion,  plat.1 

pietanza    (pie-tan-tsa)   sf.    pitance, J 

piètica  sf.  chevalet,  baudet. 

pietosamente  ad.  pitoyablement,  pi- 
teusement. 

Pietosétto,  a  a.  attendri. 

pietóso,  a  a.  pitoyable,  miséricor- 
dieux, touchant;  pieux,  dévot. 

piètra  sf.  pierre;  —  focàia,  pierre  à 
fusil  ;  —  di  paragóne ,  pierre  d_ç 
touche  ;  —  viva,  dure.       [pierres 

Pietrame  sm.  pierraille, quantité  de 

pietrata  sf.  coup  de  pierre. 

pietrificare  va.  pétrifier,     [fication.l 

Pietrificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  pétri- J 

pietróso,  a  a.  pierreux. 

Pietrùzza  (trou-tsa)  sf.  caillou. 

pievanàto  sm.  charge  de  curé. 

pievanèllo  sm.  pauvre  curé. 

Pievania  sf.  paroisse. 

pievano  a.  sm.  curé; 

piève  sf.  cure,  paroisse  de  campagne. 

pifania  sf.  Epiphanie. 

pifferare  vn.  jouer  du  fifre;  battre. 

Pifferèllo  sm.  fausse  équerre. 

Piffero  sm.  fifre. 

Pigàmo  sm.  rue  des  prés  (bot.). 

Pigiaménto  (pi-ja-men-to)  sm.  fou- 
lage. 

Pigiare  (pi  ja-re)  va.  fouler,  presser. 

Pigiatóre,  trice  s.  fouleur.     [Iure 

Pigiatura  (ja-tou-ra)  sf.  foulage,  fou- 

Pigionale,  nànte  a.  S.  locataire. 

Pigióne  sf.  loyer;  —  dàre  a,  louer, 
affermer;  —  pigliare  a,  louer, 
prendre  à  bail. 

ragliaménto  sm.  prise. 

pigliare  (pi-lia-re)  va.  prendre)  saisir; 
recevoir,  accepter;  tromper,  attra- 
per; —  a  mâle,  prendre  en  mau- 
vaise part  ;  —  di  mira,  buter,  viser  ; 
— partito,  se  déterminer;  —  pròva, 
expérimenter  ;  —  tèrra,  débarquer  ; 

—  pigliarsela  con  ùno,  s  en 
prendre  à  quelqu'un  ;  —  móglie,  se 
marier; — ànimo,  prendre  courage; 

—  in  paròla,  prendre  au  mot;  — 
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în  cóttimo,  prendre  à  ses  risques; 
— la  vìa,  se  mettre  en  route  ; — pen- 
sièro,  avoir   soin;   —   consiglio, 

prendre  un  parti  ;  —  sópra  di  sé, 
prendre  sur  soi;  — pigliarla  per 
qualcuno,  prendre  le  parti  de  quel- 
qu'un ;  —  mal  talènto,  se  fâ.cher  ; 

—  fiato,  se  reposer. 
pigliatóre  sm.  preneur,  receveur. 
pigliévole  a.  prenable. 

piglio  sm.  prise;  regard,  air;  —  dar 
di ,  entreprendre  ;  se  saisir. 

pigniàico,  a  a.  pygméen. 

Pigmèo  sm.  pygmée,  nain. 

Pigna  sf.  avant-bec ,  éperon;  cuiller 
de  pompe  ;  grappe. 

pignatta,  o  s.  poêlon,  marmite. 

pignattâro  sm.  chaudronnier. 

pignere  -va.  jeter,  pousser;  peindre; 

—  si  vr.  s'avancer. 
pignèta  sf.  lieu  planté  de  pins. 
pignòlo  sm.  pignon.        [l'eau;  épi.~| 
Pignóne   sm.    digue,    levée  contrej 
Pignoraménto    sm.   gage,    hypothè- 
que, saisie. 

pignorare  va.  gager ,  prendre  en 
gage,  hypothéquer  ;  saisir  par  auto- 
rité de  justice. 

pignorativo,  a  a.  pignoratif. 

pigolare  vn.  piauler  ;  tirelirer. 

pigolìo  sm.  pipiement. 

Pigolóne  sm.  piailleur,  piaulard. 

Pigramente  ad.  nonchalamment,  len- 
tement. 

pigrézza  (pi-gre-tsa)  sf.  paresse. 

pigrire  vn.  devenir  paresseux. 

pigrizia  (gri-tsia)  sf.  paresse,  fai- 
néantise, [néant.-] 

pigro,  a  a.  sm.  paresseux,  lent,  fai-J 

pigròso,  a  a.  paresseux. 

Pila  sf.  pile;  bassin,  auge;  poinçon; 

—  dell'acqua  santa,  bénitier. 
pilào  sm.  piîau. 
pilastrata  sf.  balustrade. 
pilastro  sm.  pilier,  pilastre. 
Pilàta  sf.  pile. 

pilatro  sm.  mille-pertuis  (bot.). 

Pileo  sm.  espèce  de  bonnet,  de  cha- 
peau usité  chez  les  Romains. 

Pilière  sm.  pilier,  pilastre. 

pillàcchera  (lac-que-ra)  sf.  crotte-, 
éclabouesure.  —  Fig.  taquin,  ladre, 
avare;  vice,  défaut. 

pillàcola  sf.  crotte,  crottin. 

Pillare  va.  piler. 

Pillo  sm.  pilon  ;  gourdin, 

Pillola  sf.  pilule. 


pillolàre  a.  pilulaire. 

pillòne  sm.  hie  ;  batte. 

pillotta  sf.  balle. 

Pillottare  va.   flamber;  maltraiter-, 

—  un  bastiménto,  mener  un  na» 

vire  en  furin  (mar.). 
pilluccàre    (louc-ca-re)  va.   éplucher 

une  grappe  de  raisin. — Fig.  dévorer. 
pilluccòne  sm.  escroc. 
pilo  sm.  javelot  (des  Romains). 
pilóne  sm.  pilastre;  batte;  pilóne. 
pilòrico,  a  a.  pylorique. 
pilòro  sm.  pylore. 
pilòso,  a  a.  velu. 
pilota,  o  sm.  pilote. 
pilotàggio  (lo-ta-djo)  sm.  pilotage. 
Pilotare  va.  piloter. 
piluccare   (louk-ca  re)    va.   éplucher 

une  grappe  de  raisin. — Fig.  manger. 
piluccóne  sm.  avare;  escroc. 

Pisnaeeio.    V.  PIUMACCIO. 

pimacciuòlo  (ma-dciouo-lo)  sm.  com- 
presse ;  coussinet. 

piménto  sm.  piment. 

pimmèo  sm.  pygmée,  nain. 

pimpinèlla  .sf.  pimprenelle. 

pina  sf.  pomme  de  pin. 

pinàcolo  sm.  pinacle,  faîte. 

pinacotèca  sf.  pinacothèque. 

pinàzza  (pi-na-tsa)  sf.  pinasse. 

pinca  af.  sorte  de  citrouille  longue. 

Pincèrna  sm.  échanson. 

Pincio,  co  sm.  pinque. 

pincióne  sm.  pinçon. 

pincòne  sm.  sot,  fat,  benêt,     [riser.l 

Pindareggiàre  (re-dja-re)  vn.  pinda-J 

Pindarésco,  a,  dàrico,  a  a.  pinda- 
rique. 

Pindaricamente  ad.  pindarique- 
ment,  à  la  manière  de  Pindare. 

Pineale  (Gianduia)    a.  glande    pi-1 

pinéta, o  s.  lieu  planté  de  pins,  [néale.  J 

pingere  (pin-je-re)  va.  peindre  ;  pous- 
ser; —  si  vr.  s'avancer. 

pingue  (pin-goue)'  a.  gras,  replet. 

pinguèdine   sf.  graisse,  embonpoint. 

Pinguedinòso,  a  a.  graisseux. 

pinifero,  a  a.  couvert  de  pins. 

Pinna  sf.  nageoire;  pinne. 

pinnàcolo  sm.  pinacle,  faîte. 

pino  sm.  pin.  —  Fig.  navire. 

pinocchiata  (noc-quia-ta),  o  s.  pi- 
gnons sucrés. 

pinòcchio  sm.  pignon. 

pinóso,  a  a.  abondant  en  pins. 

pinta  sf.  pinte  (mesure)  ;  choc,  im- 
pulsion, instigation, 
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finto,  a  a.  poussé;  peint. 
pintòrio,  a  a.  pittoresque. 
Pintura  sf.  peinture. 
pinzàcchio(pin-tsac-quio)  sm.  cosson. 
Pinzare  va.  piquer. 
pinzétte  sf.  pi.  pincettes,  pinces. 
pinzo  (pin-tso),  a  a.  très- plein. 
Pinzòchera  sf.  béguine,  décote. 
Pinzòchero    (  pin-tso-que-ro  ),    a    a. 

sm.  bigot. 
pinzocheròne  sm.  hypocrite,  tartufe. 
Pio,  a  a.  sm.  pieux,  dévot;  pitoyable. 
Piòggia  (pio-dja)  sf.  pluie. 
Pìoggiòso  (pio-djo-so),  a  a.  pluvieux. 
Piombàggine  (ba-dji-ne)  sf.  plomba- 
gine, crayon;  denlelaire,  plombage. 
piomhàggio  sm.  plombage,  plomb. 
piombaiuòla    (ba-iouc-la)    sf.    balle 

de  plomb. 
Piombare  \n.  être  à  plomb;  tomber, 

fondre,  plomber;  darder,  lancer;  — 

si  vr.  s'appesantir. 
piombària  sf.  plombagine. 
piombata  sf.  plombée.  [livide. ~j 

piombato,  a  a.  plombé;  pesant;  hâve,J 
piombatolo  sm.  mâchicoulis. 
Piombatura  (ba-tou-ra)  sf.  plombe-"] 
Piombifero,  a  a.  piombifere,  [ment.  J 
Piombinàre   va.    prendre    l'aplomb; 

jeter  le  plomb;  nettoyer  un  privé. 
piòmbinatòre  a.  sm.  vidangeur. 
Piombino,   a    a.    plombé  ;  —  lapis, 

crayon  noir  ;  sm.  plomb  ;  cale  ;  sonde  ; 

poids  du  peson  ;  pi.  les  fuseaux  qui 

servent  à  faire  de  la  dentelle. 
Piómbo  sm.  plomb  ;  —  a  ad.  à  plomb  ; 

perpendiculairement;   —  uscir  di, 

n'être  plus  à  plomb.  [plomb." 

piombóso,  a  a.  pesant  comme  du_ 
piòppa  sf.,  Piòppo  sm.  peuplier. 
pioppéto  sm.  peupleraie. 
piòta  sf.  gazon;  plante  des  pieds. 
piotare  va.  gazonner. 
piòva  sf.  pluie  ;  abondance,  [de  curé. 
piovanàto  sm.  clerc,  charge,  office 
Piovano  ,  a   a.    pluvial  ;    sm.    curé  ; 

sf.  pi.  eaux  pluviales.  [tinue.~j 

piovàzio  (pio-va-tsio)  sm.  pluie  con-J 
Piòvere  vn.  pleuvoir;  — a  bigónce, 

pleuvoir  à  verse,  à  seaux  ;  —  a  paèsi, 

pleuvoir  par-ci  par-là. 
piovévole  a.  qui  pleut,  pleuvant. 
Piovifero,  a  a.  pluvieux. 
Piovigginare  (vi-dji-na-re)   VQ.   plu- 

viner,  bruiner. 
piovigginóso,  a  a.   humide,  moite  ; 

pluYiatile;  pluvieux. 


piovitura  (vi-tou-ra)  sf.  pluie  abon- 
dante, fréquente. 

piovóso,  a  a.  pluvieux  ;  sm.  pluviôse. 

Piovuto,  a  a.  plu;  tombé. 

Pipa  sf.  pipe. 

F»ipàre  va.  n.  fumer  avec  la  pipe. 

Piperite  sf.  passerage,  lépidium. 

Piperòne  sf.  clovisse,  coquille  bivalve. 

Pipilàre  vn.  planter. 

Pipistrèllo  sm.  chauve-souris. 

pipita  sf.  pépie  ;  envie  ;  tendron. 

pippionàccio  (pio-na-dcio)  sm.  gros 
lourdaud,  bûche. 

pippionàta  sf.  galimatias,  sottise. 

pippiòne  sm.  pigeonneau.  —  Fig.  sot. 

Pira  sf.  bûcher;  cassolette. 

Piramidale,  dato  a.  pyramidal. 

Piramidalmente  ad.  en  pyramide. 

Piràmide  sf.  pyramide;  pile. 

Piramideggiàre  (de-dja-re)  vm  py- 
ramider. 

Pirata,  o  a.  sm.  pirate,  corsaire. 

Pirateria  sf.  piraterie. 

piràtico,  a  a.  de  pirate. 

Pirifórme  a.  s.  pyriforme. 

Pirite  sf.  pyrite. 

piritico,  a  a.  pyriteux.  [nie.-] 

pirobolia  sf.  pyrobologie,  pyrotech-_^ 

Piroétta  sf.  pirouette. 

piróforo  a.  sm.  pyrophore. 

Pirofregàta  sf.  frégate  à  vapeur. 

pirògua  sf.  pirogue. 

Pirologia  sf.  pyrologie. 

piromante  a.  sm.  pyromancien. 

piromanzia    (man-tsi-a)    sf.    pyro-"~j 

piròmetro  sm.  pyromètre.  [mancie.J 

piróne  sm.  levier. 

pironomia  sf.  pyronomie. 

piròpo  sm.  rubis.  [vapeur. 

piròscafo  sm.  pyroscaphe,  bateau  à 

Pirotecnia  sf.  pyrotechnie. 

pirotècnico  ,  a  a.  s.  pyrotechnique. 

Pirrica  a.  sf.  pyrrhique  (  danse  mili- 
taire). 

Pirroniàno,  rònico,a  a.  pyrrhonieu. 

Pirronismo  sm.  pyrrhonisme. 

Pirronista  rm.  pyrrhonien. 

Piscatòrio,  a  a.  piscatoire;  —  anel- 
lo, l'anneau  du  pêcheur,  le  cachet 
du  pape.  [sm.  pissat,  urine. 1 

Piscia  (pi-chia)  sf.,  Piscio   (pi-chio)J 

Pisciatane  sm.  orobanche. 

pisciàcchera  (pi-chiac-que-ra)  a.  sf., 
sciallètto  sm.  pissenlit;  pisseuse. 

pisciaménto  sm.  pissemsnt. 

pisciare  (  pi-chia-re)  vn.  pisser,  uriner. 
I  Piscîarèllo  sm.  sorte  de  vin  clairet; 
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piscantine.  [noir. 

pisciatóio  sm.  pot  de  chambre,  uri- 

Pisciatùra  (  chia-tou-ra  )  sf.  pissat, 
pissement.  [v'er,  réservoir. 

piscina   (pi-chi-na)  sf.   piscine;  vi- 

pisciòso,  a  a.  mouillé  de  pissat;  af. 
pisseuse. 

piscòso,  a  a.  poissonneux. 

pisellàio  sm.  plant  de  pois. 

pisèllo  sm.  pois,  petit  pois .  pois  vert. 

pispigliare  (pi-lia-re)  va.  n.  chucho- 
ter, murmurer.  [mure. H 

Pispìglio   sm.   chuchotement,  mur-J 

pispino  sm.  jet  d'eau. 

Pispissàre  vn.  chuchoter,  murmurer  ; 
gazouiller;  il  se  dit  particulièrement 
des  hirondelles. 

Pispola  sf.  farlouse,  alouette  des  prés. 

Pisside  sf.  ciboire;  creux,  cavité. 

Pîssipissi  sm.  chuchoterie;  gazouil- 
lement. 

Pistàcchio  (stac-quio)  sm.  pistache: 
pistachier;  —  non  vale  un,  il  ne 
vaut  rien. 

Pistàgna  sf.  bord  d'un  vêtement. 

pistagnino  sm.  gousset,  chanteau. 

pistillo  sm.  pistil. 

pistola  sf.  épître,  lettre. 

pistòla  sf.  pistolet.  [chasse." 

pistoiése  sm.   coutelas,   couteau  de 

Pistoléssa  sf.  lettre  mal  écrite. 

Pistolettata  sf.  coup  de  pistolet. 

Pistolétto  sm.  pistolet. 

Pistóne  sm.tromblon;  piston,  pilon 
(de  mortier)  ;  battoir. 

pistrino  sm.  espèce  de  moulin.  — 
Fig.  fatigue  grande  ,  ennuyeuse  et" 

pitàffio  sm.  épitaphe.     [journalière.. 

pitale  sm.  pot  de  chambre. 

pitoccare  vn.  gueuser,  truander. 

Pitoccheria  (  to-que-ri-a)  sf.  gueu- 
serie  ;  mesquinerie. 

pitocchino  sm.  espèce  de  manteau. 

pitòcco  sm.  gueux,  mendiant,  truand  ; 
sorte  de  manteau. 

Pitonéssa  sf.  pythonisse. 

pittacjoreggiàre  (re-dja-re)  vn.  sui- 
vre la  philosophie  de  Pythagore. 

Pittagorico  a.  sm.  pythagorique. 

pitagorismo  sm.  pythagorisme. 

pittagorista  a.  s.  pythagoricien. 

Pittima  sf.  épithème  ;  pince-maille, 
avare,  taquin. 

Pittóre  sm.  peintre;  —  da  sga- 
bèlli, barbouilleur.  [ment.l 

Pittorescamente    ad.   pittoresque-J 

Pittorésco,  a  a.  pittoresque. 


pittòrico,  a  a.  de  peintre. 

pittura  (pit-tou-ra)  sf.  peinture;  ta- 
bleau, [bouillage.l 

r*itturàccia  (pit-tou-ra-deia)  sf.  bar-J 

pitùita  sf.  pituite,  flegme. 

pituitòso,  a  a.  pituiteux. 

Più  (piou)  ad.  plus,  davantage;  — 
più  che,  plus  que;  —  fa .  il  y  a 
longtemps:  —  vòlte,  plusieurs  fois; 
—  i  più  sm.  pi.  le  plus  grand  nom- 
bre ;  —  andare  tra  i,  mourir  -,  — 
di,  de  plus  (avec  quantité  détermi- 
née )  :  davantage  (indéfiniment)  ;  — 
che  più?  quoi  de  plus?  —  più  che 
tanto,  beaucoup;  —  ógni  più,  le 
superflu;  —  il  più.  le  plus  souvent. 

piuma  sf.  piume,  duvet;  aigrette;  lit 
de  plumes;  (poét.)  les  ailes. 

piumàccio  (piou-ma-deio)  sm.  tra- 
versin, chevet. 

piumacciuòlo  ( ma-dciouo-lo )  sm» 
coussinet  ;  plumasseau  ;  compresse. 

Piumaggio  (piou-ma-djo)  sm.  plu- 
mage, plumes. 

piumàio  a.  sm.  plumassier. 

Piumata  sf.  cure;  plumasseau. 

piumato,  a  a.  garni  de  plumes;  plu- 
meté;  plumeux,  barbu. 

piumino  sm.  plumet,  aigrette;  cou- 
vre-pied;  plumeau.  [plumeux.-] 

Piumóso,  a  a.  couvert  de  plumes  ;J 

pìuó'o  sm.  pieu;  pique;  cheville;  — 
scàia  a  piuòli,  échelle  de  bois;  — 
piuóli  di  scàia,  échelons; — stare 
a,  garder  le  mulet. 

Più  prèsto  ad.  plus  vite,  plus  tôt,  de 
meilleure  heure. 

piuttòsto  ad.  plutôt,  de  préférence. 

piva  sf.  cornemuse. 

piviale  sm.  chape. 

pivière  sm.  pluvier.  falsine. 1 

Pizzagailina    (pi-tsa-gal-li-na  )    sf.J 

Pizzaguèrra  sm.  querelleur,  bouîe- 
feu.  [dre  1 

pizzàre  (pi-tsa-re)  va.  piquer,  mor-J 

pizzicàgnolo  sm.  charcutier. 

Pizzicaquestiòni  sm.  litigieux,  que- 
relleur. 

pizzicare  va.  picoter ,  becqueter, 
pincer;  vn.  démanger. 

pizzicaròlo,  ruòlo  sm.  charcutier. 

pizzicata  sf.  pincée;  dragée,  [(mus.).l 

pizzicato  sm.  pincement;  pizzicatoj 

pizzico  sm.  pincée  ,  pinçon. 

pizzicóre  sm.  démangeaison,  picote-*] 

pizzicottata  sf.  pinçon.  [mentj 

Pizzicòtto  sm.  pincée,  pinçon. 
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Pizzo    (pi-tso)   sm.  dentelle;  royale, 

impériale  (barbe  du  menton). 
pizzòcchero  (pi-tso-que-ro)  V.  pin- 

ZOCHERO. 

placabile  a.  placable,  fléchissable. 

Placabilità  sf.  placabilité. 

Placabilménte  ad.  doucement. 

placaménto  sm.  adoucissement. 

Placare  va.  apaiser,  calmer,  fléchir, 
adoucir.  [chit. 

placatore   sm.  qui  apaise,  qui  flé- 

Placaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  fléchisse- 

placchè  sm.  plaqué.  [ment. 

Placènta  sf.  placenta. 

placidamente  ad.  paisiblement. 

Placidézza  (ci-de-tsa),  dità  sf.  dou- 
ceur, tranquillité,  calme. 

Plàcido,  a  a.  paisible,  doux. 

placitàre  va.  plaider,  accuser  en  jus- 
tice ;  blâmer. 

Plàcito  sm.  gré,  bon  plaisir;  plai- 
doyer en  matière  criminelle. 

plaga  sf.  plage,  climat,  zone. 

plagiàrio  sm.  plagiaire. 

plàgio  sm.  plagiat. 

planetàrio,  a  a.  planétaire. 

Planimetrìa  sf.  planimetrie. 

planisfèrio  sm.  planisphère. 

plantare,  a  a.  solaire. 

piantarlo  sm.  plantation. 

Plantigrado  a.  sm.  plantigrade. 

Plasma  sm.  plasme  ;  figure  de  terre 
cuite;  moule. 

Plasmare  vn.  former. 

Plasmatóre  sm.  créateur,  qui  forme. 

Plasmaziòne  (ma-tsio  ne)  sf.  forma- 
tion, création. 

Plàstica  sf.  plastique. 

Plasticare  va.  modeler,  faire  des  ou- 
vrages d'argile. 

Plasticatóre  sm.  modeleur,  qui  fait 
des  figures  d'argile. 

Plasticità  sf.  plasticité. 

Plàstico,  a  a.  plastique. 

platanéto  sm.  platanaie. 

plàtano  sm.  platane,  plane. 

platèa  sf.  platée,  massif  de  fondation  ; 
place  ;  parterre. 

plateale  a.  de  la  place;  plébéien;  — 
còrso,  cours  de  la  place  (comm.). 

Plàtino  sm.  platine.  [ment.1 

Platonicamente,   a  a.  platonique-J 

Platònico,  *»  a.  platonique  ;  sm.  pla- 
tonicien. 

Platonismo  sm.  platonisme. 

piatta  sf.  masse  (d'argent). 

Plausìbile  a.  plausible. 


Plausibilità  sf.  plausibilité. 
plausìbilmente  ad.  plausiblement 

plàuso  (pla-ou-so)  sm.  applaudisse- 

plàustro  sm.  chariot.  [ment. 

plebàglia  (ba-lia)  sf.  populace,  ca- 

plèbe  sf.  plèbe,  bas  peuple,    [naille. 

Plebeamente,  beiamènte  ad.  po- 
pulairement. 

PUbèio,  a,  a.  s.  plébéien  j  roturier  ; 
vil,  bas.  [tisme.-] 

Plebeismo  sm.  plébéianisme,  idio-J 

plcbeizzàre  (bei-tsa-re)  vn,  avoir  des 
manières  vulgaires.  [mun.l 

plebèo,  a  a.  plébéien,  vulgaire,  com-  J 

plebiscito  (bi-chi-to)  sm.  plébiscite. 

plèiadi  a.  sf.  pi.  pléiades. 

Plenariamente  ad.  amplement. 

Plenàrio,  a  a.  plein,  ample  ; — indul- 
gènza, indulgence  plénière. 

plenilùnio  sm.  pleine  lune. 

plenipotènza  (po-ten-tsa)  sf.  plein 
pou\oir,  pouvoir  absolu. 

plenipotenziàle  a.  plénipotentiaire. 

Plenipotenziàrio  sm.  plénipoten- 
tiaire, ambassadeur. 

Plenitùdine  sf.  plénitude. 

Pleonasmo  sm.  pléonasme. 

Plèsso  sm.  plexus. 

Plètora  sf.  pléthore. 

Pletòrico,  a  a.  pléthorique. 

Plèttro  sm.  iyre.  [pleurésie."] 

Pleurisia  (pleou-ri-si-a),  ritide  sf.J 

Pleuritico,  a  a.  pleurétique. 

Plico  sm.  pli;  paquet  de  lettres. 

Plintite  sf.  sorte  d!alun. 

plinto  sm.  plinthe,  socle;  billette. 

Ploccàre  va.  ploquer  (mar.). 

plòcco  sm.  ploc  (mar.). 

plorare  va.  pleurer.  [de  plomb."] 

plùmbeo  (ploum-beo),  a  a.  plombé, J 

Plurale  a.  sm.  pluriel. 

Pluralità  sf.  pluralité. 

pluralizzare  (li-tsa-re)  va.  plurali- 
ser,  faire  le  pluriel. 

Pluralmente  ad.  au  pluriel. 

Pluviale  a.  pluvial. 

plùvio,  a  a.  pluvieux. 

pneumàtico,  a  a.  sf.  pneumatique. 

Pneumatologia  sf.   pneumatolûgie. 

Pneumatòsi  sf.  pneumatose. 

Pneumonia  sf.  pneumonie. 

pneumònico,  a  a.  pneumonique. 

po'  ad.  peu. 

poàna  sf.  buse.  [petit  peu.1 

Pochétto  (  un  )  (  po-quet-to  )  sm.  ud  J 

pochézza  (po-que-tsa)  sf.  disette, 
manque. 
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Pòco,  a  a.  sm.  ad.  peu  ;  —  innanzi, 

depuis  peu;— stante,  peu  après;  — 
pòco  fà,  tantôt; — per,  presque; — 
èsser,  ne  pas  suffire. 

Poco» ila  sf.  péronnelle,  niaise. 

Podagra  sf.  podagre,  goutte,     [teux." 

Podagròso,  à  a.  sm.  podagre,  gout-_ 

Podére  sm,  ferme,  possession;  terre; 
pouvoir,  puissance  ;  —  a  ad.  de  tout 
son  pouvoir. 

Poderosamente  ad.  puissamment. 

Poderóso,  a  a.  fort,  puissant  ;  propre, 
suffisant. 

Podestà, .  stàde,  state  sf.  pouvoir, 
puissance;  sm.  podestat,  bailli,  maire. 

Podestàdi  sf.  pi.  puissances. 

Podesteria  sf.  bailliage;  charge, mai- 
son du  bailli;  mairie,  municipalité. 

Podestèssasf.  la  femme  du  bailli,  du" 

Poèma  sm.  poëme.  [maire. _ 

Poesia  sf.  poésie,  pièce  de  poésie. 

Poèta  a.  sm.  poëte. 

Poetante  sm.  faiseur  de  vers. 

Poetare  vn.  poétiser,  rimer;  —  si  vr. 
se  faire  couronner  poëte. 

Poetastro  sm.  poétereau. 

poeteggiare  (te-dja-re)  vn.  poétiser, 
versifier. 

Poetésco,  a  a.  poétique. 

Poetéssa  sf.  femme  poëte. 

Poètica  sf.  poétique,  poésie. 

Poeticamente  ad.  poétiquement. 

Poeticheria  (ti-que-ri-a)  sf.  manière 
poétique. 

Poètico,  a  a.  poétique.         [giare.-] 

poetizzàre  (ti-tsa-re).  V.  poeteg-J 

Poetùzzo  (tou-tso)  sm.  rimailleur. 

Poffare  il  cielo!  il  mondo!  interj. 
grand  Dieu!  ô  ciel  l 

Poggerèllo  (po-dje-rel-lo),  gètto  sm. 
monticule,  tertre. 

Pòggia  (po-dja)  sf.  poge,  corde  d'un 
des  bouts  de  l'antenne  (mar.). 

Poggiare  vn.  monter,  s'élever;  — si 
vr.  s'appuyer. 

Pòggio  sm.  coteau,  tertre. 

Poggiuòlo  (po-djouo-lo)  sm.  balcon;"] 

Poh!  interj.  pouah  !  fi  !     [balustrade.] 

Pòi  ad.  après,  ensuite  ;  —  da  quel 
giorno  in,  depuis  ce  jour-là;  —  in, 
excepté,  hormis  ;  —  po',  enfin. 

Poiché  (poi-que)  conj.puisquejlorsque. 

Polacca  sf.  polacre  (navire)  ;  polo- 
naise (vêtement,  danse). 

Polare  a.  polaire. 

Polarità  sf.  polarité,     [polarisation."] 

Polarizzazióne   (ri-tsa-tsio-ne)  sf.J 


polédro  sm.  poulain.  [(plante) 

poléggio    (po-le-djo)    sm.    pouliot. 

Polemàrca  sm.  polémarque. 

Polèmico,  a  a.  sf.  polémique. 

Polemista  sm.  polémiste. 

polemoscòpio  sm.  polémoscope. 

Polèna  sf.  poulaine,  éperon. 

Polènta  sf.  polenta. 

Poliantèa  sf.  polyanthée. 

Poliarchìa  (liar-qui-a)  sf.  polyarchie. 

Polièdrico,  a  a.  de  polyèdre. 

Polièdro  sm.  polyèdre. 

Poligamia  sf.  polygamie. 

Poligamo  a.  sm.  polygame. 

Poliglòtto,  a  a.  sm.  sf.  polyglotte. 

Poligono  sm.  polygone;  centinode. 

Poligrafia  sf.  polygraphie. 

Poligrafo  sm.  polygraphe. 

Polinòmio  sm.  polynôme. 

Polipàio,  rio  sm.  polypier. 

polipètalo,  a  a.  polypétale. 

Pòlipo  sm.  polype. 

Poli  podio  sm.  polypode. 

Polipòso,  a  a.  polypeux. 

Polire  va.  polir,  nettoyer. 

Poliscòpio  sm.  polyscope. 

Polisillabo,  a  a.  sm.  polysyllabe. 

Politamente  ad.  proprement,  avec 
politesse,  poliment. 

Politècnia  sf.  polytechnie. 

Politècnico,  a  a.  polytechnique. 

Politeismo  sm.  polythéisme. 

Politeista  a.  polythéiste. 

Politézza  (li-te-tsa)  sf.  propreté,  po-1 

Politica  sf.  politique.  [litesse.J 

Politicamente  ad.  politiquement  ; 
civilement;  finement. 

Politico,  a  a.  politique,  fin,  réservé  ; 
s.  politique. 

Politipàre  va.  polytyper. 

Politipia  sf.  polytypie. 

Politipo  sm.  polytypage,  polytypeur. 

Politipo,  tipico  a.  polytype. 

polito,  a  a.  propre,  poli.      [toyage.l 

Politura  (li-tou-ra)  sf.  polissure,  net-j 

polizia  (li-tsi-a)  sf.  police. 

Poliziòtto  sm.  policier. 

Pòlizza  (li-tsa)  sf.  billet,  céduie  ;  — 
di  càrico,  connaissement. 

Pólla  sf.  veine  deau,  surgeon. 

Pollàio  sm.  basse-cour,  poulailler. 

Pollaiòlo,  iuòlo  (iouo-lo)  sm.  pou- 
lailler, coquetier,  marchand  de  vo-"l 

Pollame  sm."  volaille.  [Iailles.J 

Pollanca  sf.  dindonneau. 

Pollare  vn.  pulluler;  sourdre. 

Pollastra  sf.  poularde. 
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flpollastrèllo  sm.  petit  poulet. 
Pollastro  sm.  poulet. 
Pollastròne  sm.  gelinotte. 

Pollèbbro  sm.  sot,  niais,  badaud. 

Polièdro  sm  poulain. 

Pollerìa,  sf.  marché,  halle  à  la  vo- 

lailie;  basse-cour.  [cime.- 

Pollézzola  (let-tso-la)  sf.  bourgeon, _ 
Pòllice  sm.  pouce.  [poules." 

Pollina   sf.  poulnée,  excrément  des. 
Pòlline  sm.  pollen. 
Pollino  sm.  pou  des  poules;  marécage. 
Póllo  sm.  poulet. 
Pollonàre  vn.  bourgeonner. 
Polloncèllo   (lon-dcel-lo),  cino   sm. 

pousse  (de  l'année). 
Pollóne  sm.  jet,  rejeton,  surgeon. 
Pollonéto  sm.  plant  de  surgeons. 
Polluce    (  lou-ce  )    sm.    Pollux;    feu 

Saint-Elme. 
Pollùto,  a  a.  souillé,  taché. 
Polluzióne  (lou-tsio-ne)  sf.  pollution, 

souillure.  [pulmonaire."] 

Polmonare,     nàrio     a.     pulmonal,J 
Polmonària  sf.  pulmonaire. 
Polmóne  sm.  poumon. 
Polmonèa,  nia  sf.  pulmcnie. 
Pòlo  sm.  pôle. 
Polografia  sf.  polographie. 
Pólpa  sf.  poulpe,  chair,-  pulpe. 
Polpaccio  (pa-dcio)  sm.  mollet. 
Polpacciùto(pa-dciou-to)  ,a  a.  charnu. 
Polpastrèl\o   sm.   bout   charnu   des 

doigts. 
Polpétta  sf.  boulette,  andouillettes. 
Pólpo  sm.  polype,  poulpe. 
Polpóso,  a,  pùto,  a  a.  charnu. 
Polseggiaménto  (se-dja-mento)   sm. 

pulsation. 
Polsétto  sm.  bracelet. 
Polsino  sm.  poignet  (d'une  manche). 
Pólso  sm.  pouls;   force;   vigueur;  — 

sènza    bàtter  ^     sur-le-champ  ;    — 

toccare  il,  tàter  le  pouls. 
pòlta  sf.  bouillie. 
Poltiglia  (ti-lia)  sf.  limon,  bourbe. 
Poltiglióso,  a  a.  bourbeux. 
Poltràcchio  (trac-quio)  sm.  poulain. 
poltreogiàre  vn.  vivre   dans  la  pa- 
pesse, se  dorloter. 
Poltriccio   (tri-dcio)  sm.  lit  mal  fait. 
poltrire  vn.  se  dorloter,  paresser. 
Poltróna  sf.  fauteuil. 
Poltroncina  sf.  dormeuse,     [lâche." 
Poltróne  sm.    poltron;   paresseux,^ 
Poltroneggiare  (ne-dja-re)   vn.  s'a- 

coq,uiaei>  paresser. 


Poltroneria  sf.  poltronnerie,  pares- 
se, fainéantise. 

Poltronescamente  ad.  nonchalam- 
ment, paresseusement. 

Poltronésco,  a  a.  paresseux. 

Pólve  sf.  poudre,  poussière. 

Polveràccio  (ra-dcio)  sm.  fumier  de 
brebis  ;  terre  forte. 

Pólvere  sf.  poussière;  poudre  à  canon. 

Polverièra  sf.  poudrerie;  poudrière. 

Polverino  sm.  pulvérin }  amorce; 
poudrier. 

polverio  sm.  tourbillon  de  poussière. 

Polverista  sm.  poudrier,      [risable.l 

Polverizzàbile  (ri-tsa-bile)  a.  pulvé-J 

Polverizzaménto  sm.  pulvérisation  ; 
lévigation  (chim.).  [vériser.l 

Polverizzare  (ri-tsa-re)  va.  n.  pul-J 

Polverizzazióne  (ri-tsa-tsio-ne)  sf. 
pulvérisation. 

Polveróso,  a  a.  poudreux. 

Polverulènto  (rou-len-to),  a  a.  pul- 
vérulent,    [fine;  sachet  d'aromates. "1 

Polviglio  (  vi-lio  )  sm.  poudre  très-J 

polviscolo  sm.  pulviscuie. 

póma  sf.  pomme  (de  canne,  etc.). 

Pomàrio  sm.  pommeraie. 

Pomata  sf.  pommade.        [pommelé."] 

Pomato,  a  a.  rempli  de  pommiers; J 

Póme  sm.  pommeau ,  pomme  (  de 
canne,  etc.)  ;  —  mèzzo,  sorte  de  luttt 
particulière  à  la  ville  de  Florence. 

pomellato,  a  a.  pommelé. 

Pomèllo  sm.  petite  pomme  ;  pom- 
meau; pommette. 

Pomeridiano,  a  a.  poméridien. 

Pomèrio  sm.  banlieue;  esplanade. 

Pométo  sm.  pommeraie. 

pómice  sf.  ponce,  pierre  ponce. 

Pomiciare  (mi-dcia-re)  va.  poncer. 

Pomidoro  sm.  tomate,  pomme  d'a-"| 

Pomière,  o  sm.  pommeraie.  [mour.J 

Pomifero,  a  a.  pomifère. 

Pómo  sm.  pomme;  pommier;  pom-"| 

Pòmolo  sm.  pommeau.  [meau.J 

Po  mòna  sf.  pomone  (description  des"! 

Pomóso,  a  a.  pomifère.        [fruits). J 

Pompa  sf.  pompe,  appareil  ;  ostenta- 
tion, faste;  —  far,  étaler. 

Pompare  vn.  pomper.  [parade. 1 

pompeggiare  (pe-dja-re)  vn.   faire] 

Pompière  sm.  pompier. 

Pomposamente  ad.    pompeusement. 

Pomposità  sf,  pompe,  éclat,  magni- 
ficence. 

Pompòso,  a  a.  pompeux,  fastueux. 
[  Ponce  sm.  punch. 
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Ponderàbile  a.  pondérable. 

ponderabilità  sf.  pondérabilité. 

Ponderare  vn.  pondérer  ;  réfléchir, 
examiner  soigneusement. 

Ponderatamente  ad.  mûrement  , 
avec  réflexion.  [dération." 

Ponderazióne  (ra-tsio-ne)   sf.   pon-. 

Ponderosità  sf.  pesanteur. 

Ponderóso,  a  a.  pesant. 

Póndi  sm.  pi.  colique,  dyssenterie. 

Póndo  sm.  poids;  importance;  far- 
deau, charge. 

Ponènte  a.  qui  pose;  sm.  couchant, 
occident;  vent  d'ouest. 

Pónere  va.  poser,  mettre,  placer. 

Poniménto  sm.  apposition;  place- 
ment; plantation;  —  del  sóle,  cou- 
cher du  soleil. 

Ponitóre  sm.  poseur,  planteur. 

ponsò  sm.  ponceau. 

Pontàggio  (ta-djo)  sm.  pontonage. 

Pontàre  va.  n.  pousser  en  appuyant  ; 
appuyer;  —  i  pïè  al  mùro,  s'obs- 
tiner. 

Pónte  sm.  pont  ;  échafaud  de  maçon  ; 
—  levatóio,  pont-levis  ;  — stàbile, 
pont  dormant  ;  —  tenére  in,  tenir 
en  suspens. 

pontéfice  a.  sm.  pontife  ;  pape. 

Ponticèllo  sm.  petit  pont;  chevalet. 

Ponticità  sf.  âprete,  aigreur. 

Pontico,  a  a.  âpre,  aigre,  rude. 

Pontificale  a.  sm,  pontifical. 

Pontificalmente  ad.  pontificalement. 

Pontificato  sm.  pontificat,  papauté. 

Pontificio  (ti-ti-cio),  a  a.  pontifical. 

Pònto,  a  a.  piqué  ;  sm.  mer. 

Pontonàio  sm.  gardien  d'un  pont. 

Pontóne  sm.  ponton, 

Pontonière  a.  sm.  pontonnier. 

Pontùra  (pon-tou-ra)  sf.  piqûre. 

Ponzaménto  sm.  effort. 

Ponzare  (pon-tsa-re)  vn.  faire  des 
efforts,  s'efforcer. 

Popolàccio  sm.,  làglia  sf.  populace. 

Popolano,  a  a.  populaire  ;  soi.  pa- 
roissien ;  popuiacier. 

popolare  a.  populaire;  va.  peupler. 

Popolarescamente  ad.  populaire- 
ment, vulgairement. 

Popolarésco,  a  a.  populaire. 

Popolarità  sf.  popularité. 

Popolarizzàre  (ri-tsa-re)  va.  popu- 
lariser. 

Popolarmente,  latamente.  V.  PO- 
POLARESCAMENTE. 

Popolato,  a  a.  peuplé^  fort  habité.- 


Popolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  popula-"! 

[tion.J 
Popolésco,  a  a.  populaire. 


popolàzzo  sm.  populace. 


Pòpolo  sm.  peuple,  nation;  peuplier; 
—  far,  amasser  du  mende;  —  règ- 
gersi a,  avoir  un  gouvernement  dé- 
mocratique ;  —  còram,  devant  tout 
le  monde. 

Popolosità  sf.  pnpolosité. 

Popolóso,  a  a.  populeux. 

Poponàio  sm.  melonnier  ;  melonnière. 

Popóne  sm.  melon. 

Poponéto  sm.  melonnière. 

Póppa  sf.  teton,  mamelle  ;  poupe. 

poppare  va.  teter;  pomper. 

Poppatóio,  sm.  biberon. 

Poppatola  sf.  poupée. 

Poppatóre  sm.  poupard. 

Poppése  sm.  hauban. 

Popputo  (pop-pou-to),  a  a.  qui  a  de 
gros  tétons. 

Popùleo  (po-pou-leo)  am.  de  peuplier. 

populo  sm.  peuple;  peuplier. 

Poràre  vn.  pénétrer  dans  les  pores. 

Pòrca  sf.  truie;  salope;  enrue. 

Porcàio,  ro  sm.  porcher,  gardeur  de 
cochons.  [celaine;  pourpier.! 

Porcellana  (por-dcel-la-na)  sf.  por-J 

Porcellétto  sm.  cochon  de  lait. 

Porcello  sn*.  cochon,  goret. 

Porcheggiàre  (que-dja-re)  vn.  co- 
chonner, vivre  comme  les  cochons. 

Porcheréccio  (que-re-dcio),  a  a.  de 
cochon  ;  —  spièdo,  épieu.    [saleté."] 

Porcherìa  (que-ri-a)  sf.   saloperie, J 

Forchétto  sm.  cochon  de  lait. 

Porcile  sm.  porcherie,  étable  à  co- 
chons. [p°rcî  chair  du  cochon.l 

Porcino,  a  a.  de  cochon  ;  sale  ;  sf.J 

Pòrco,  sm.  porc;  pourceau,  cochon  ; 
— marino,  marsouin; — spino,  hé- 
risson, porc-épic. 

Pòrfido  sm.  porphyre. 

Porfìriónesm.  poule  sultane. 

Porfirite  sf.  porphyrite. 

Porfiritico,  a  a.  porphyritique,  por- 
phyrique.  [riser.~J 

Porfirizzare   (ri-tsa-re)  va.  porphy-J 

Porfirizzaziòne  (  ri-tsa-tsio-ne  )  sf. 
porphyrisation. 

Pòrgere  va.  tendre,  présenter,  don- 
ner ;  apporter;  prêter;  — credènza, 
ajouter  foi;  —  la  màno,  tendre  la 
main;  —  aiuto,  secourir;  —  con- 
forto, consoler  ;  —  prièghî,  adres- 
ser des  prières  ;  —  gli  òcchi,  re- 
garder attentivement;  —  bel,  beau 
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débit  ;  —  si  vr.  se  présenter  ;  pa- 
raître. 

Porgiménto  sm.  présentation. 

Porgitóre  sm.,  trice  sf.  celui  qui 
présente.  [corollaire. 1 

Porisma.     riamato    sm.    porisme,j 

Pòro  sm.  pore. 

Porosità  sf.  porosité. 

Poróso,  a  a.  poreux,  poruleux. 

Pórpora  sf.  pourpre.  [dinal." 

Porporato,  a  a.   pourpré;  sm.  car-_ 

Porporeggiare  (re-dja-re)  "V'n.  tirer 
sur  le  pourpre. 

Porporina  sf.  purpurine. 

Porporino,  a  a.  purpurin,  pourpré. 

Pòrporo  sm.  étoffe  teinte  en  pourpre. 

Porràceo,  a  a.  porracé. 

Porracina  sf.  bourrache,  lichen. 

Porrata  sf.  potage  aux  poireaux. 

Pórre  va.  mettre,  placer  ;  fixer;  éta- 
blir ;  —  càso,  supposer ,  poser  ;  — 
da  parte,  amasser;  —  in  ùso,  in 
òpera,  se  servir;  —  àd  effètto,  ef- 
fectuer ;  —  adèsso,  charger;  —  a 
sacco,  a  rùba,  mettre  à  sac,  au 
pillage;  —  da  canto,  mettre  de 
côté;  —  in  mèzzo,  alléguer;  —  le 
màni,  s'emparer;  — l'occhio,  con- 
voiter; —  màno,  commencer;  — 
ménte,  faire  attention  ;  —  giù , 
mettre  bas. 

Porrigine  sf.  porrigo,  furfur. 

Porriginòso,  a  a.  porrigineux. 

Porrinasf.  poireau,  porreau. 

Pòrro  sm.  poireau,  porreau,  verrue  ; 
— predicare  ai,  prêcher  aux  sourds; 
—  por,  vétiller. 

Porróso,  a  a.  verruqueux. 

Pòrta  sf.  porte,  entrée,  issue  ;  embou- 
chure dune  rivière;  —  intelaiata, 
sf.  châssis;  sm.  porte-faix, crocheteur. 

Portabile  a.  portable. 

Portabottiglie  (botti-lie)  sm.  porte- 
bouteille  ;  panier  à  bouteilles. 

Portacàppe  sm.  porte-manteau.' 

portacappèllo  sm.  étui  à  chapeaux. 

Portafiaschi  (fia-squi)  sm.  verrier. 

Portafògli  sm.  porte-feuille,     [teur." 

Portalèttere  sm.   porte-lettres,  fac-_ 

Portalime  sm.  lime  à  dossier. 

Portamantèllo  sm.  porte-manteau. 

Portaménto  sm.  port,  portage  ;  — 
Fig.  maintien,  démarche. 

Portamonéte  sm.  porte-monnaie. 

Portamòrso  sin.  porte-mors. 

Portante  a.  portant  ;  amble  ;  —  an- 
dar di,  aller  l'amble. 


Portantina  sf.  chaise  à  porteur. 

Portantino  a.  sm.  porteur. 

Portapôlli  sm.  porteur  de  lettres  d'a- 
mour ;  maquereau. 

Portare  va.  porter,  apporter,  sup- 
porter; charrier;  alléguer,  citer;  con- 
duire, mener;  induire,  exciter;  favo- 
riser ;  —  alcuno,  soutenir  quel- 
qu'un; —  in  pàce,  souffrir  patiem- 
ment; —  via,  enlever;  —  si  vr.  se 
conduire;  se  rendre,  aller. 

Portasìgari  sm.  porte-cigares. 

Portastanghe  (stan-gue)  sm.  porte- 
barres,  [service. 

Portata   sf.   portée;   qualité;    port;_ 

Portàtile,  tativo,  a  a.  portatif. 

Portato  sm.  portée,  ventrée;  service. 

Portatóre  sm.,  trice  sf.  porteur. 

portatura  (ta-tou-ra)  sf.  port,  por- 
tage; habits,  mode;  portée. 

Porta-vènto  sm.  porte-vent. 

Portavóce  sm.  porte-voix,     [volets. 1 

Portèlla,  o  s.  guichet;  —  portèlli, J 

Portèndere  va.  pronostiquer  ,  pré- 
dire ;  —  si  vr.  paraître  de  loin,  se 
faire  voir. 

Portènto  sm.  prodige,  monstre. 

Portentóso,  a  a.  prodigieux. 

Porteria  sf.  loge  du  portier. 

Portèvole  a.  portatif  ;  supportable. 

Porticàle,  Pòrtico  sm.  portique  5 
porche;  galerie. 

Portièra  sf.  portière,  rideau. 

Portière  a.  sm.  portier,  suisse. 

Portinàio,  a  a.  s.  portier,  concierge. 

Pòrto,  a  a.  présenté  ;  sm.  port  de 
mer,  havre;  asile,  refuge;  charriage; 
—  far,  pigliar,  débarquer. 

Portogallo  sm.  orange. 

Portolano  sm.  portulan  ;  routier  ;  pi- 
lote ;  portier. 

Portolàtto  sm.  vogue-avant,  [porte. 1 

Portóne  sm.  porte  cochère,  grande J 

portulaca  (tou-la-ca)  sf.  pourpier. 

Portuóso,  a  a.  qui  a  un  port. 

Porzàna  (por-tsa-na)  sf.  grande  poule 
d'eau.  [part,  lot."] 

Porzióne    (por-tsio-ne)   sf.   portion, y 

pòsa  sf.  pause;  repos,  pose. 

Posaménto  sm.  repos,  action  de  se 
reposer. 

Posànza  sf.  repos. 

Posapiano  a.  sm.  qui  marche  à  pas 
comptés  ;  marque  sur  les  caisses  qui 
correspond  au  mot  fragile. 

Posare  va.  poser;  mettre  bas;  vn.  dé- 
poser; reposer;  —  si  vr.  reposer,  se 
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remettre.  [vert.l 

posata  sf.  pause,  étape  ;  repos  ;  cou-J 

posatamente    ad.    posément,  lente- 
ment, [repos,  air  posé.l 

Posatézza  (sa-te-tsa)  sf.  tranquillité;] 

Posato,  a  a.  posé,  rassis,  grave  ;  ad. 
posément. 

posatóio  sm.  bâton  de  cage,  perchoir. 

Posatura  (sa-tou-ra)  sf.  sédiment,  lie. 

Pòsca  sf.   chasse-cousin;  liqueur  faite 
avec  de  l'eau  et  du  vinaigre,  [alors.-! 

Pòscia  (po-chia)  ad.  après,  ensuite, J 

Posciaché(po-chia-que)  conj. puisque; 
depuis  que  ;  quoique. 

Poscrîtta,  o  s.  post-scriptum. 

Posdiluviàno    (di-lou-via-no),    a  a. 
postdiluvien. 

Posdomàno,    ni  sm.  après-demain, 
surlendemain. 

Positivamente  ad.  positivement,  ef- 
fectivement ;  modestement. 

Positivismo  sm.  positivisme. 

Positività  sf.  positivité. 

Positivo ,  a  a.  positif,  certain  ;  sim- 
ple, modeste. 

Positura   (si-tou-ra)   sf.  posture,  si- 
tuation, [proposition.! 

Posizióne  (sî-tsïo-ne)  sf.  position;] 

posmèttere  vn.  mettre  après. 

Pòsola   sf.  branche    ou  barre  d'ava- 
loire,  bateuil.  [croupière. ~| 

Rosolatura  (la-tou-ra]  sf.,  lino  sm.J 

pospàsto  sm.  dessert. 

Posponiménto  sm.  transposition. 

Pospórre  va.  mettre  après ,  transpo- 
ser; mépriser,  négliger. 

Pospositivo,  a  a.  postpositif. 

Posposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  postpo 
sition.  [sance,  force,  vertu." 

Pòssa,  Possanza  (san-tsa)  sf.  puis-. 

Possedente  a.  s.  possesseur,     [nir. 

Possedére  va.  posséder,  occuper,  te- 

Possediménto  sm.  possession. 

Posseditóre  sm.  possesseur. 

Possènte  a.  sm.  puissant,  fort;  capa- 
ble, suffisant. 

Possentemente  ad.  puissamment. 

Possessióne   sf.    possession  ;    jouis- 
sance; métairie;  ferme;  terre. 

Possessivamente    ad.    d'une    façon 
possessoire. 

possessivo,  a  a.  possessif. 

Possésso  sm.  possession,  maintenue. 

Possessóre  sm.  possesseur. 

Possessòrio  a.  sm.  possessoire. 

possìbile  a.  sm.  possible. 

Possibilità  sf.  possibilité. 

ITALIEN-FRANÇAIS.  __ 


Possibilmente    ad.    d'une    manière 
possible.  [sesseur.T 

Possidènte  a.  sm.  propriétaire,  pos-J 

pòsta  sf.  poste  ;  place  ;  rendez-vous  ; 
piège  ;  trace  ,  piste  ;  occasion  favora- 
ble; mise;  — férma,  affaire  réglée; 
—  andare  in,  courir  la  poste  ;  —  a 
ad.  à  dessein,  exprès;  à  la  requisì^ 
tion  de;  attentivement;  —  di,  aussi- 
tôt, d'emblée;  —  far  la,  guetter, 
épier; — fàtta  ad.  de  dessein  pré- 
médité; —  férmo,  férma  in,  poste 
restante. 

pòsta  sf.  plantation  ;  situation  ,  as- 
siette ;  placement. 

Postale  a.  postal. 

postare  vn.  se  poster,  camper. 

postcomùne  sm.  post-communion. 

Posteggiare  (ste-dja-re)  vn.  courir 
la  poste. 

postèma  sf.  apostème,  abcès. 

Postemàto.  a  a.  apostumé. 

Postemaziòne  sf.  apostème. 

Posmòso,  a  a.  qui  a  des  apostème?. 

Postergale  sm.  partie  postérieure,  le 
dos  ;  dossier. 

Postergare  va.  laisser  en  arrière; 
mépriser,  rejeter.  [cendants-T 

pòsteri  sm.  pi.  postérité,   les   des-J 

Posterióre  a.  sm.  postérieur. 

Posteriormente  ad.  postérieure- 
ment; après. 

Posterità  sf.  postérité. 

Postìccia  (sti-dcia)  sf.  apostis. 

Postìccio,  a  a.  postiche,  faux;  sm. 
terrain  plein  d'arbres.  [après.-] 

Posticipare   va.  n.    différer,  fairej 

Posticipazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  délais 

Postière  a.  sm.  facteur. 

Postièrla  sf.  poterne. 

Postiglióne  (ti-lio-ne)  sm.  postillon. 

postilla  sf.  apostille,  note. 

Postillare  va.  apostiller. 

Postillatóre  sm.  apostilîateur. 

Postillatùra  (la-tou-ra)  sf.  notes, 
apostilles. 

pósto,  a  a.  posé,  mis,  placé;  sm. 
place,  poste,  situation;  —  tener 
gran,  mener  grand  train;  — che, 
conj.  quoique;  car;  comme. 

Postrèmo,  a  a.  dernier. 

Postrìbolo  sm.  bordel. 

Postulante  (po-stou-lan-te)  a.  s.  pos- 
tulant, candidat. 

postulato  sm.  postulat,  demande. 

Postulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  postula- 1 

Pòstumo,  a  a.  posthume.  rtïon.J 
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Postura  (po-stou-ra)  sf.  posture,  si- 
tuation ;  cabale,  complot. 

Postutto  (Al)  ad.  enfin,  à  la  fin,  en 
conclusion. 

Posvedére  "vn.  voir  après. 

Potàbile  a.  potable. 

Potagióne  (ta-jo-ne)  sf.,  mento  sm. 
tailie  de  la  vigne  ;  élagage  des  arbres. 

Potare  va.  n.  élaguer  ;  tailler  la 
vigne  ;  fendre,  couper. 

Potassa  sf.  potasse. 

Potàssio  sm.  potassium. 

Potatóio  sm.  serpette,  faucille. 

Potatóre  sm.  élagueur  ,  vigneron. 

Potatura  (ta-tou-ra)  sf.  action,  temps 
de  tailler  la  vigne,  d'élaguer;  sar- 
ments, émondes.  [gione.1 

Potaziòne    (ta-tsio-ne).    V.    pota-J 

Potentato  sm.  potentat,  souverain. 

Potènte  a.  s.  puissant,  fort. 

Potentemente  ad.  puissamment. 

Potènza  (len-tsa)  sf.  puissance,  pou- 
voir, force  ;  troupes,  forces. 

Potenziale  a.  potentiel,  virtuel. 

Potenzialmente  ad.  puissamment; 
virtuellement. 

Potére  va.  n.  pouvoir;  valoir,  être 
vaillant;  —  èssere,  être  possible. 

Potére  sm.  pouvoir,  possession,  puis-*] 

Potestà  sf.  pouvoir,  autorité,  [sance. J 

Potesteria.  V.  PODESTERIA. 

Potissimamente  ad.  principalement. 

Potìssimo,  a  a.  principal. 

Poto  sm.  boisson,  le  boire. 

Pottinicciàre  (ni-dcia-re)  va.  ravau-~j 

Pottiniccio  sin.  ravaudage.       [der.J 

Poveràccio  (ra-dcio),  a  a.  pauvre, 
malheureux.  [gueusaille.l 

Poveràglia   (ra-lia)    sf.  truandaille,J 

Poveramente  ad.  pauvrement,  chéti- 
vement.  [misérable,  infortuné."] 

Poverèllo,  a,  rètto,  a  a.  pauvre, J 

Poverino,  a  a.  infortuné,  malheureux. 

Pòvero,  a  a.  s.  pauvre,  nécessiteux; 
vil,  bas,  lâche;  négligé,  méprisé;  — 
in  canna,  extrêmement  pauvre. 

Povertà  sf.  pauvreté,  indigence;  — 
andare  in,  devenir  pauvre. 

Pozióne  (po-sio-ne)  sf.  potion,  bois- 
son, breuvage. 

Pozióre  a.  antérieur. 

Poziorità  sf.  antériorité. 

Pózza  (po-tsa)  sf.  mare,  fosse. 

Pozzànghera  (po-tsan-gue-ra)  sf.bour- 
bier  ;  souille. 

Pozzétta  sf.  petite  mare  ;  fossette  (dans 
les  joues)  ;  loriot. 


Pózzo  sm.  puits;  —  néro,  égout, 
cloaque,  fosse  d'aisances. 

Pozzolana  sf.  pouzzolane. 

pràce  sf.  enrue. 

Pragmàtica.  V.  PRAMMATICA. 

p rama  sf.  prame,   bâtiment   à   fond" 

Prammàtica  sf.  pragmatique,  [plat. 

Prammàtico,aa.  praticien;  pragma-" 

Prandipeta  a.  sm.  parasite,     [tique... 

Pranzare  (pran-tsa-re)  vn.  dîner. 

Pranzo  sm.  dînée,  dîner. 

Pràsma  sm.  émeraude  brute,  plasme. 

Prassino  a  a.  poracé. 

Pràssio  sm.  marrube. 

Prataiuólo  (ta-iouo-lo),  a  a.  prairial; 
sf.  poule  d'eau. 

Pratellina  sf.  pâquerette,  marguerite. 

Pratènse  a.  prairial,  pratense. 

Prateria  sf.  prairie. 

Pràtica  sf.  pratique ,  usage ,  expé- 
rience; menée,  manège;  fréquenta- 
tion; —  di  ad.  librement,  avec  ai- 
sance; —  far,  s'exercer;  —  far  le 
pràtiche,  faire  les  démarches  ;  — 
di  ad.  avec  aisance. 

Praticàbile  a.  praticable. 

Praticabilmente  ad.  d'une  manière 
praticable. 

Praticamente  ad.  pratiquement. 

Praticante  sm.  praticien. 

Praticare  va.  pratiquer;  traiter,  con^ 
sulter;  fréquenter,  hanter,     [tiga.1 

Praticandone  (ca-tsio-ne).  V.  PRA-J 

pratichévole  a.  praticable. 

Pratichèzza  (que-tsa)  sf.  conversa- 
tion, commerce. 

pratichista  (qui-sta)  sm.  praticien. 

pràtico,  a  a.  pratique  ;  expérimenté, 

Pratile  a.  sm.  prairial.  [versé. 

Prato  sm.  pré. 

pratolino  sm.  champignon  de  pré. 

pratóso,  a  a.  qui  a  beaucoup  de  prés. 

Pravamente  ad.  méchamment,  en 
homme  corrompu. 

Pravità  sf.  dépravation,  méchanceté, 
perversité. 

Piavo,  a  a.  sm.  pervers,  méchant. 

Prcaccennàre  vn. énoncer,  dénoncer. 

Preadamita  a.  s.  préadamiie. 

preallegàre  va.  citer  auparavant. 

Preallegàto,  a  a.  préallégué,  précité, 
susdit. 

preambolare  vn.  faire  un  préambule. 

Preavvertire  va.  avertir  préalable- 
ment. 

Prebènda  sf.  prébende;  provision. 

Prebendàrio  a.  SIû.,  Ou 
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Prebendato,  a  a.  prébende. 

Precariamente  ad.  précairement.  ' 

Precàrio,  a  a.  précaire.      [caution.-] 

Precauzióne  (caou-tsio-ne)  sf.  pré-J 

Prece  sf.  prière. 

Precedènte  a.  précédent.        [ment."] 

Precedentemente    ad.    précédem-J 

Precedènza    vden-tsa)   sf.    préséance. 

Precèdere  va.  n.  précéder,  aller  de-" 

Precèlso.  V.  ECCÈLSO.  [vant._ 

Precessióne  sf.  précession. 

Precèsso,  a  a.  précédé.       [vancier." 

Precessóre   sm.  prédécesseur  ;   de-J 

Precettante  sm.  qui  ordonne,  qui 
commande. 

Precettare  Ta.  citer  en  justice. 

Precettatóre  sm.  précepteur. 

Precettivo, a  a.  préceptif;  obligatoire. 

Precètto  sm.  précepte,  règle. 

Precettore  sm.  précepteur,  maître. 

Precettorèllo  sm.  pédant. 

Precettoriasf. préceptorat,  direction. 

Precidere  va.  trancher,  couper,  tron- 
quer, [te,  enclos."] 

Precinto,  a  a.  entouré  ;  sm.  encein-J 

Precipitaménto  sm.  renversement; 
destruction,  ruine.         [précipitant." 

Precipitante   a.  qui   précipite;  sm._ 

Precipitare  va.  précipiter,  hâter;  — 
gl'indugi,  se  presser. 

Precipitatamente  ad.  à  la  hâte,  avec 
précipitation.  [considéré."] 

Precipitato,  a  a.  sm.  précipité;  in-_j 

Precipitatóre,  trice  s.  qui  précipite. 

Precipitazióne  (ta-dsio-ne)  sf.  préci- 
pitation ;  indiscrétion. 

Precipite  a.  étourdi. 

Precipitévole.  V.  PRECIPITOSO. 

Precipitosamente  ad.  précipitam- 
ment, à  la  hâte. 

Precipitóso,  a  a.  précipité  ;  escarpé, 
roide  ;  téméraire,  imprudent. 

Precipizio  (ci-pi-tsio)  sm.  précipice, 
abîme  ;  grande  chute  ;  —  andare 
in,  dissiper  sa  fortune,  se  perdre  ;  — 
mandare,  ruiner,  perdre. 

Precipuamente  ad.  surtout. 

Precipuo  (ci-pouo),  a  a.  principal. 

Precisamente  ad.  précisément  ;  suc- 
cinctement. 

Precisióne  sf.  précision,  exactitude. 

Precisavo,  a  a.  exact,  juste. 

Preciso,  a  a.  coupé,  tranché;  précis, 
juste;  concis;  interrompu,  coupé; 
ad.  précisément. 

Precitato, a  a.  précité.  [bien.l 

Preclaramente  ad.  noblement,  fortj 


«Teclaro,  a  a.  noble,  illustre,  fameux. 
Precòce  a.  précoce,   [cher  ;  boucher.J 


Precludere   (clou-de-re)  va.  empê 

[cher  ;  bouc" 

Precogitàre  va.  n.  préméditer. 

Precognizióne  (gni-tsio-ne)  sf.  pres- 
cience, notice  préliminaire. 

Precònio  sm.  louange,  éloge. 

Preconizzare   (co-ni-tsa-re)  va.  pré- 
coniser, louer.         [sf.  préconisour."! 

Preconizzatóre  sm. ,  trice  (tri-dce)  J 

Preconizzaziòne    (ni-tsa-tsio-ne)   sf. 
préconisation,  prescience. 

Preconoscènza      (  no-chen-tsa  )      sf. 
V.   PRECONÙSCIMÉNTO. 

Preconóscere  (no-che-re)  va.  prévoir. 

Preconosciménto    sm.    préconnais- 
sance,  prescience. 

Precòrdi  sm.  pi.  la  région  précordiale 
(anat.j.  [vance.l 

Precorrènte  a.  qui  prévient,  qui  de-J 

Precórrere  va.  devancer,  prévenir. 

Precursóre   (cour-so-re)  sm    précur- 
seur. 

Prèda   sf.    proie 
raude,  butin  ;  - 


prise,  capture,  ma- 
-  dare    a,  livrer   au 


pillage 


darsi  in,  se  livrer  à. 


ge,    brigan- 


Predàce  a.  rapace,  pillard 

Prcdaménto     sm.     pilla 
dage,  dévastation.  [der." 

Predare  va.    piller,  voler,    marau-J 

Predatóre   sm.   déprédateur,  voleur, 
pirate,  corsaire,  brigand,  maraudeur. 

Predatòrio,  a  a.  de  brigand ,  de  bri- 
gandage. 

Predecessóre  sm.  prédécesseur,  de- 
vancier ;  pr.  ancêtres. 

Predefinire  va.  prédéterminer. 

Predefinizióne    (  ni-tsio-ne  )  sf.    pré- 
détermination, [décédé." 

Predefùnto  (de-foun-to),  a  a.  s.  pré- 

Predèlla  sf.    rênes:    chaise    percée; 
escabeau;    marchepied;     confession-, 
nal  ;  —  suonar  la,  médire. 

Predellètto,  lino  sm.,  lina,  sf.  petit 
escabeau;  —  portar  a,  porter  sur"J 

Predellòne  sm.  banc.  [les  bras. J 

predestinare   va.  prédestiner;   des- 
tiner ;  arrêter  d'avance. 

Predestinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  pré- 
destination. [ner."l 

Predeterminare     va.      prédétermi-J 

Predeterminazióne  (na-lsio-ne}   sf. 
prédétermination. 

Predétto,  a  a.  prédit;  précité. 

Prediale  a.  prédial  ;  sf.  impôt  foncier. 

prcdiatório ,  a  a.  qui  appartient  aux 
fermes. 
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predica  sf.  sermon,  prêche  ;   remon- 
trance ;  auditoire. 

Predicàbile  a.  prédicable. 

Predicaménto  sm.  prédication;  pré- 
dicament.  [dicanl.l 

i>redicàute  a.  qui  prêche;  sm.  pré-J 

Predicare -va.  prêcher;  vanter;   prô- 
ner, louer,  sermonner. 

predicato  sm.  prédicat;  prédicament. 

Predicatóre  sm  .prédicateur,  [cation. "1 

Predicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  prèdi— J 

Prediciniénlo  sm.  prédiction. 

predici tòre    (  di-dci-to-re )   sm.    qui 
prédit. 

Predilètto,  a  a.  bien-aimé  ,  chéri. 

Predilezióne    (le-tsio-ne)    sf.    prédi- 
lection, [dilection.l 

predilìgere  -va.  n.  aimer  avec  pré-J 

Predare  va.  prédire,  prophétiser. 

Predispórre  va.  prédisposer. 

Predisposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  pré- 
disposition. 

Predizióne  sf.  prédiction. 

Predominare  va.  prédominer. 

Predominio  sm.  domination ,  em- 
pire, supériorité,  pouvoir. 

Predóne  sm.  voleur,  brigand;  pirate. 

Preeccellènte  a.  qui  surpasse  en 
excellence. 

Preelèggere  (le-dje-re)  va.  élire  avant, 
de  préférence.  [tion.l 

Preelezióne  (le-tsio-ne)  sf.  préélec-J 

Preeminènza  sf.  prééminence,  pré- 
rogative. 

preesistènte  a.  préexistant.  [tence.~| 

Preesistènza  (si-sten-tsa)  sf.préexis- J 

Preesìstere  vn.  préexister. 

Prefàto,  a  a.  prédit;  susdit,  précité. 

Prefàzio   (fa-dsio)  sm.,  ou 

Prefazióne  sf.  préface,  préambule. 

Preferènza  sf.  préférence,  primauté. 

Pref erévole  ,  ribile  a.  préférable. 

Preferibilmente  ad.  préférablement. 

Prèferiménto  sm.  préférence,  pri- 
mauté, avantage. 

Preferire  va.  préférer,  choisir  ;  don- 
ner la  préférence. 

Preferitóre  sm.  qui  préfère. 

Prefètto  sm.  préfet. 

Prefettura  (fet-tou-ra)  sf.  préfecture. 

Prèfica  a.  sf.  pleureuse  ;  pi.  préfices» 

Prefìggere  (fi-dje-re)  va.  déterminer, 
fixer  ;  —  si  vr.  établir,  arrêter. 

Prefiggiménto  sm.  détermination. 

Prefigurarne»  to  (  fi-gou-ra-men-to  ) 
sm.  représentation  d'une  chose  à 
venir;  représentation  en  figure. 


Prefigurare   va.    annoncer    par   de-. 

figures,  figurer. 
Prefigurazióne    (ra-tSÌ0-ne)    sf.    V. 

PREFIGURAMENE,  [fixer."] 

Prefinire  va.  préfinir,  prédéterminer,] 

Prefìniziòne  (ni-tsio-ne)  sf.  détermi- 
nation, décision  prise  d'avance. 

Prefìsso,  a  a.  fixé,  arrêté;  préfixé. 

Prefocaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  obs- 
tacle, empêchement. 

Preformare  va.  former  avant. 

Preformaziòne  (ma-tsio-ne)  sf.  for- 
mation antérieure. 

Pregàdi ,  gàti  sm.  pi.  prégadi,  mem- 
bres de  l'ancien  sénat  de  Venise. 

Pregante  a.  qui  prie. 

pregare  va.  prier,  requérir,  supplier. 

Pregativo,  a  a.  déprécatif. 

Pregatòre  sm.  qui  prie. 

pregévole  a.  estimable,  de  prix. 

Preghévole  ^pre-gue-vole  )  a.  sup- 
pliant, [supplication,  requête.-] 

preghièra  (pre-guie-ra)  sf.  prière ,J 

pregiàbile  a.  estimable ,  digne  de 
considération. 

Pregiabilità  sf.  prix. 

Pregiare  (pre-ja-re)  va.  priser,  esti- 
mer; évaluer;  —  si  vr.  se  piquer,  se 
glorifier. 

Pregiato,  a  a.  estimé,  apprécié. 

Pregiatóre  sm.  estimateur,  appré- 
ciateur, priseur. 

prègio  (pre-jo)  sm.  prix,  valeur,  es- 
time, réputation. 

Pregiudicante  a.  préjudiciable,  nui- 
sible, [judicier,  nuire. 1 

Pregiudicare  (jou-di-ca-re)  va.  pré-J 

Pregiudicativo,  a,  cîàle  a.  préju- 
diciable, nuisible.  [judice.l 

Pregiudicatóre  sm.  qui  porte  pré-J 

Pregîudicio,  zio  sm.  préjudice  , 
dommage,  tort;  préjugé.  [cié.1 

Pregiudiziale (di-tsia-le)  a.  préjudi-J 

Pregiudizióso,  a  a.  préjudiciable, 
nuisible. 

pregnante  a.  sf.  enceinte,  grosse. 

"Pregnézza  sf.  grossesse,     [enceinte."] 

prégno,  a  a.  plein;  enflé;  af.  grosse, J 

Prègo  sm.  prière. 

pregustare  va.  déguster,  essayer. 

Pregustatóre  (gou-Sta-tO-re),  trace 
s.  dégustateur;  sm.  prégustateur. 

Pregustazióne  (gou-sta-tsio-ne)  sf., 
gusto  sm.  dégustation,  essai. 

preinsèrto,  a  a.  inséré  d'avance. 

Preintrodùrre  (tro-dour-re)  va.  in- 
troduire d'avsaefl. 
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preire  vn.  a.  devancer,  précéder. 

prelatésco,  a  a.  en  prélat. 

Prelativo,  a  a.   qui  donne  prélation. 

Prelatìzio  (la-ti-tsio),  a  a.  de  prélat. 

Prelato  sm.  prélat.  [supériorité." 

Prelatura  (la-tou-ra)   sf.   prelature  ;. 

Prelazióne  (la-tsio-ne)  sf.  prélation. 

Prelegàto  sm.  prélegs. 

Prelevare  -va.  prélever. 

Prelezióne  (le-stio-ne)  sf.  introduc- 
tion à  un  cours  de  philosophie,  de 
science,  ou  d'art;  choix;  élection. 

Preliàre  va.  combattre. 

Prelibare  va.  déguster.  —  Fig.  ef- 
fleurer, toucher. 

Prelibato,  a  a.  excellent,  exquis. 

Preliminare  a.  sm.  préliminaire. 

Prèlio  sm.  combat,  bataille. 

Prelodàto,  a  a.  ci-dessus  loué. 

Prelùcere  (lou-dce-re)  vn.  précéder 
avec    une  lumière ,  éclairer    quel-" 

Prelùdere  va.  préluder.  [qu'un._ 

Prelùdio  (lou-dio)  sm.  prélude, 
avant-propos;  introduction. 


Premancànza  sm.  manque,  défaut 
antérieur.  [défaut  avant. ~| 

Premancàre   vn.     manquer,    fairej 

Prematuramente  ad.  prématuré- 
ment. 

Prematuro,  a  a.  prématuré,  hâtif. 

Premeditare  va.  préméditer. 

Premeditatamente  ad.  avec  prémé- 
ditation, [méditation. "1 

Premeditazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  pré-J 

Prememoràto,  a  a.  nommé,  Cité 
plus  haut. 

Premènte  a.  pressant,  urgent. 

Preniento-vàre  va.  citer,  mentionner 
auparavant. 

Prementovàto,  a  a.  précité,  susdit. 

Prèmere  va.  étreindre  ;  presser,  fou- 
ler; opprimer,  vexer;  avoir  à  cœur; 
déprimer;  vn.  être  pressé,  être  in--] 

preméssa  sf.  prémisse.        [téressé.J 

Premésso,  a  a.  posé,  mis  avant. 

Premessiône  sf.  préambule. 

Preméttere  va.  poser,  dire  avant. 

Premiare  va.  récompenser,  couron- 
ner, [peut  récompenser. 1 

Premiativo,  a  a.   remunerati f,  quij 

Premiatóre  sm.  rémunérateur. 

Premiazióne  (  mia-tsio-ne  )  sf.  ré- 
compense. 

prèmicea.  compressible. 

Preminènte  a.  prééminent. 

preminènza  (mi-nen-tsa)  sf.  préémi- 
nence, supériorité. 


Prèmio  sm.  récompense,  prime,  prix, 

prèmito  sm.  épreinte  ;  pressurage. 

Premitóre  sm.  oppresseur. 

Premitura  (  mi-lou-ra  )  sf.  pressis, 
suc  ;  pressage  ;  oppression. 

Premizra.  V.  PRIMIZIA» 

Premonizióne  (ni-tsio-ne)  sf.  avis 
donné  d'avance. 

Premoriènza  sf.  prédécès. 

Premorire  vn.  prédécéder,  mourir 
avant  un  autre. 

Premostràre  va.  instruire  ;  présa- 
ger; faire  connaître  d'avance,  [tion.^ 

Premozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  prémo-J 

Premunire  (mou-ni-re)  va.  prémunir, 
précautionner  ;  —  si  vr.  se  prémunir. 

Premunizióne  (  mou-ni-tsio-rie  )  sf. 
prémunition. 

premura  sf.  empressement  ;  impor- 
tance, [sèment  .1 

Premurosamente  ad.  avec  empres-j 

Premuróso,  a  a.  pressant,  urgent  : 
pressé,  empressé. 

premutàre  va.  transposer,  changer 
l'ordre  des  choses. 

premuto,  a  a.  pressé,  comprimé. 

prenarrâre  va.  raconter  auparavant. 

Prenarraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  nar- 
ration anticipée. 

Prènce,  Prèncipe  a.  sm,  prince. 

Prèndere  va.  prendre,  saisir,  s'em- 
parer ;  accepter;  attraper,  surpren- 
dre, tromper;  apprendre;  —  si  vr. 
s'accrocher,  s'attacher;  se  cailler. 

Prendibile  a.  prenable. 

Prentlimérfto  sm.  prise. 

Prenditóre  sm.,  trice  sf.  preneur. 

prenomato,  a  a.  nommé  auparavant. 

Prenóme  sm.  prénom. 

prenomi  uà  re  va.  nommer  avant. 

Prenominato,  a  a,  nommé  ci-dessus. 

Prenotare  va.  marquer  auparavant. 

Prenotazióne  (ta-tsio-nê)  sf.  inscrip- 
tion faite  d'avance. 

Prenrziòne  sf.  prénotion. 

Prènsile  a.  préhensile. 

Prenunciàre  (noun-deia-re),  ziàre 
(tsia-re)  va.  annoncer,  prédire,  pro- 
nostiquer. 

Prenùnzio  sm.  prédiction. 

Prènze.  V.  PBENGE. 

Preoccupare  va.  préoccuper;  préve- 
nir ;  — si  di  qualcuno,  se  coiffer  de 
quelqu'un. 

Preoccupazióne  (cou-pa-tsio*ne)  sf. 
préoccupation.  [rence.- 

Precnoràto,  a  a,  honoré  de  préfé-_ 
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preopinaménto  sm.  préopination. 

Preopinante  a.  S.  préopinant. 

P:  eopi nàre  vn.  préopiner. 

Preordinare  va.  prédéterminer. 

Preordinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  pré- 
détermination,  [prêt."! 

Preparaménto  sm.  préparation,  ap-  ] 

Preparare  va.  préparer,  apprêter  ;  — 
si  vr.  se  préparer, se  mettre  en  train. 

Preparativo,  a  a.  préparatoire  ;  sm. 
préparatif. 

Preparatóre,   trice  s.    préparateur. 

Preparatòrio,  a  a.  préparatoire. 

Preparazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  prépa- 
ration. 

Preponderante  a.  prépondérant. 

Preponderanza  (ran-tsa),  razióne 
sf.  prépondérance. 

Preponderare  va.  peser  davantage  ; 
vn.  prévaloir. 

Prepórre  va.  préposer;  préférer. 

Prepositivo,  a  a.  prépositif. 

Prepositùra    (si-tou-ra).  V.   PREPO- 

SITURA. 

Preposizióne  sf.  préposition. 

Prepossènte  a.  très-puissant,  qui  a 
un  pouvoir  fort  étendu. 

Preposteraménte  ad.  à  rebours. 

prepòstero,  a  a.  qui  vient  à  contre- 
temps; fait  à  rebours. 

Prepotènte  a.  qui  fait  des  superche- 
ries ;  vexatoire  ;  oppresseur  ;  très- 
puissant. 

Prepotènza  (po-ten-tsa)  sf.  vexation  ; 
oppression  ;  grande  puissance. 

Prepùzio  (pou-tsio)  sm.  prépuce. 

Prerogativa  sf.  prérogative,  privi- 
lège. 

Prerùtto,  a  a.  escarpé,  inaccessible. 

Prèsa  sf.  prise;  capture;  chasse,  pê- 
che; préhension;  proie;  poignée;  — 
di  gènte,  bande,  troupe  ;  —  dar 
le  prése,  donner  le  choix  ;  —  ve- 
nire alle  prèse  ,  en  venir  aux 
mains; —  far,  se  prendre;  on  le  dit 
des  travaux  en  maçonnerie,  des  col- 
lages, etc.;  —  di  prima,  ad.  au  pre- 
mier abord.  [nostic.1 

Presàgio  (sa-djo)  sm.  présage,  pro-J 

Presagire  va.  présager,  pronostiquer. 

Presago  a.  sm.  devin. 

Presame  sm.  présure,  caille-lait. 

Presapére  va.  savoir  auparavant. 

Presbiopia  sf.  presbiopie. 

prèsbita,  e  a.  s.  presbyfe. 

Presbiterale  a.  presbytéral. 

Presbiterato  sm.  prêtrise,  sacerdoce. 


Presbiteriano,  a  a.  s.  presbytérien. 

Presbitèrio  sm.  presbytère. 

Prescégliere  (che-lie-re)  va.  choisir. 

Prèscia  (pre-chia)  sf.  hâte,  précipita- 
tion, célérité. 

Presciènte  a.  prescienf,  prévoyant. 

presciènza  (chien-tsa)  sf.  prescience. 

Prescindere  va.  prescinder,  séparer. 

Prescindibile  (chin-di-Lile;  a.  qu'on 
peut  prescinder.       [prouvé,  damné."] 

Prescito,  a  a.  prévu,  su  avant;  ré-J 

Presciùtto  (chiout-to)  sm.  jambon. 

Prescrittibile  a.  prescriptible. 

Prescritto,  a  a.  prescrit;  sm.  loi, 
précepte,  ordonnance. 

Prescrivere  va.  prescrire;  limiter; 
écrire  d  avance;  ordonner. 

Prescriviménto  sm.  ordre ,  com- 
mandement, [cription.l 

Prescrizióne  (scri-tsio-ne)  sf.  pres-J 

Presedére  vn.  présider.         [séance."] 

Preseggènza   (se-djen-tsa)   sf.   pré-j 

Presentagióne  sf.  présentation  ;  re- 
présentation ;  pi.   greffe  (de  justice). 

Presentaneaméntc  ad.  promp;e- 
ment. 

Presentàneo,  a  a.  prompt,  subit. 

Presentare  vn.  présenter  ;  offrir  ; 
faire  présent  ;  —  si  vr.  comparaître, 
se  présenter.       [reçu  des  présents."] 

Presentato,  a  a.  présenté;  s.  qui  aj 

Presentatóre,  trice  s.  celui  qui  pré- 
sente, présentateur.  [sentation.*] 

Presentazióne   (la-tsio-ne)   sf.  pré-  J 

Presènte  a.  présent;  sm.  présent, 
don,  cadeau;  —  di,  al,  nel,  ad.  à 
présent.  [maintenant."! 

Presentemente  ad.  présentement, J 

Presentiménto  sm.  pressentiment. 

Presentire  va.  pressentir,  prévoir. 

Presènza  (sen-tsa)  sf.  présence; 
mine  ;  —  di,  en  personne. 

Presenziale  (sen-tsia  le)  a.  présent. 

Presenzialmente  ad.  personnelle- 
ment, [geoire;  étable.l 

Presèpe,  sèpio  sm.  crèche  ;  man-J 

Preservaménto  sm.  l'action  de  pré- 
server ou  d'être  préservé. 

Preservare  va.  préserver ,  garder, 
garantir. 

Preservativo  a.  sm.  préservatif. 

Preservazióne  (va-tsio-ne)  sf.  pré- 
servation, [dent;  chef.l 

Prèside,  Presidènte  a.  sm.  prési-J 

Presidentato   sm.,  OU 

Presidènza  (den-tsa)  sf.  présidence. 

Presidiare  va.  mettre  garnison. 
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Presìdio  sm.  garnison  ;  remède. 

Presiedere  va.  présider. 

Presistimaziòue  (  ma-tsio-ne  )  sf. 
préférence. 

Presmóne  sm.   mère  goutte  (agric). 

Prèso,  a  a.  pris;  envahi;  commencé; 
entrepris;  emprisonné;  épris  d'amour. 

Presontuoso  (son-touo-so)  sm.  pré- 
somptueux. [somption."j 

Presunzióne    (son-tsio-ne)  sf.    pré-J 

Pressa  sf.  presse,  foule  ;  hâte,  vitesse, 
précipitation. 

Pressante  a.  pressant,  urgent. 

Pressappòco  ad.  à  peu  près. 

Pressare  va.  presser,  hâter,  pour- 
suivre. 

Pressatura  (sa-tou-ra)  sf.  instance, 
sollicitation. 

Pressibile  a.  compressible. 

Pressibilità  sf.  compressibilité. 

Pressióne  sf.  pression. 

Prèsso,  a  a.  proche,  voisin;  prép. 
près  de,  auprès  de;  près,  environ; 
en  comparaison;  ad.  près;  presque; 
— ;  a  pòco,  à  peu  près;  —  prèsso, 
tout  à  côté,  tout  près.        [tourment.  1 

Pressóio  sm.  pressoir,  presse. — Fig.J 

Pressóre  sm.  presseur,  fouleur. 

Pressura  (sou-ra)  sf.  oppression, 
vexation  ;  compression,  pression. 

Prèsta  sf.  charge,  impôt;  prêt  (des 
militaires).  [vance.1 

Prestabilire  va.  fixer,  démontrer  d:a-J 

Prestamente  ad.  promptement,  vi- 
lement, diligemment. 

Prestaménto  sm.  prêt,  emprunt. 

Prestanóme  a.  sm.  prête-nom. 

Prestante  ad.  excellent,  rare,  exquis, 
supérieur. 

Prestanza  (stan-tsa)  sf.  prestance  ; 
emprunt,  prêt;  impôt,  taxe. 

Presenziare  (stan-tsia-re)  va.  mettre 
de>  impôts. 

Prestare  va.  prêter,  emprunter;  lâ- 
cher, céder  ;  accorder,  donner  ;  faire  ; 
—  fède,  ajouter  foi,  croire;  —  la 
màno,  aider;  —  omàggio,  rendre 
hommage  ;  ■ —  orécchio,  écouter. 

Prestatóre  sm.  prêteur;  usurier. 

Prestatura  sf.  prêt,  emprunt. 

Prestazióne  (  sta-tsio-ne  ).  V.  PRES- 
TANZA, [mable);  petit  serpent."! 

Prestèresm.  prester  (météore  infiam-J 

Prestézza  (ste-tsa)  sf.  prestesse  ;  vi- 
tesse, célérité;  sollicitude. 

Prestidigitatóre  sm.  prestidigita- 
teur. 


Prestidigitazióne  sf.  prestidigita- 
tion. 

rrestigiàre  va.  éblouir,  charmer. 

Prestigiatóre  sm.  charlatan,  trom- 
peur. 

Prestigio  sm.  prestige,  charme. 

prestigióso,  a  a.  trompeur;  fait  par 
enchantement. 

Prèstita  sf.  prêt,  emprunt  ;  l'action 
de  prêter;  la  chose  prêtée;  l'endroit 
où  l'on  prête  (sur  gages). 

Prèstito,  prèsto  sm.  prêt,  emprunt. 

Prèsto,  a  a.  preste,  diligent,  vite; 
ad.  promptement,  aussitôt;  — più, 
plus  tôt.  [suasion  anticipée.! 

Presuasiòne   (soua-sio-ne)   sf,   per-J 

Presùmere  (sou-me-re)  vn.  présu- 
mer; va.  conjecturer;  comprendre. 

Presumibile  a.  présumable. 

Presumitôre  sm.  présomptueux. 

Presuntivamente  ad.  présomptive- 
ment. 

Presuntivo,  a  a.  présomptif. 

presùnto,  a  a.   présumé,  conjecturé. 

Presuntuosamente  ad.  présomp- 
tueusement.  [gueil,  arrogance."] 

Presuntuosità  sf.  présomption,  or-J 

Presuntuóso,  a  a.  sm.  présomp- 
tueux, [somption,  suffisance."] 

Presunzióne  (soun-tsio-ne)   sf.  pré-J 

Presuppónere,  OU 

presuppórre  va.  présupposer,  poser 
en  fait. 

Presupposizióne  sf.,  pósto  sm. 
présupposition.  [capture. "1 

Presura  (sou-ra)  sf .  présure  ;  prise,  J 

Pretàio  a.  qui  aime,  qui  hante  les 
prêtre-. 

Pretaria  sf.  prêtraille  ;  clergé. 

Prète  sm.  prêtre;  moine  (pour  chauf- 
fer un  lit). 

pretèlle  sf.  pi.  moule,  lingotière. 

Pretendènte  a.  s.  prétendant. 

preîendènza  (den-tsa)  sf.  prétention. 

Pretèndere  va.  n.  prétendre. 

Pretensióne  sf.  prétention,      [dant.1 

pretensóre  sm.  prétentieux,  préten-J 

Preteria  sf.  prêtraille,  les  prêtres. 

preterire  vn.  laisser  en  arrière;  pas- 
ser sous  silence;  manquer,  faillir. 

pretèrito,  a  a.  passé,  prétérit,  omis, 
laissé,  sm.  prétérit;  le  derrière 

Preterizióne  (ri-tsio-ne)  sf.  préten- 
tion. 

Preterméttere  va.  omettre,  laisser, 

Pretermissiòne  sf.  prétermission  , 
omission. 
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Preternaturale  a.  surnaturel. 

jpreternaturalmènte  ad.  d'une  ma- 
nière contraire  aux  lois  de  la  nature. 

Pretésco,  a  a.  de  prêtre. 

Pretéso,  a  a.  prétendu,  supposé. 

Pretèssere  va.  tisser  d'avance. — Fig. 
prévenir  les  difficultés  ;  prétexter. 

Pretèsta  sf.  prétexte,  robe. 

Pretèsto  sm.  prétexte,  titre,  excuse. 

pretino  a.  sm.  jeune  prêtre. 

pretìsmo  sm-.  prêtrise,  sacerdoce. 

Pretônzolo  (ton-tso-lo)  a.  sm.  calotin. 

pretóre  sm.  préteur;  juge  de  paix. 

Pretoria  sf.  preture. 

Pretoriano,  a  a.  sm.  prétorien. 

Pretòrio,  a  a.  prétorien;  sm.  prétoire. 

Pretosémolo  sm.  V-  PREZZÉMOLO. 

Prettamente  ad.  simplement,  pure- 
ment. 

Prètto,  a  a.  pur,  sans  mélange  ;  — 
prètto  sputato,  tout  à  fait  le  même, 
parfaitement  semblable. 

pretura  (pre-tou-ra)  sf.  preture;  jus- 
tice de  paix. 

Prevalènte  a.  prépondérant. 

Prevalènza  (va-len-tsa)  sf.  prépondé- 
rance, supériorité. 

Prevalére  vn.  prévaloir  ;  —  si  vr. 
profiter,  se  prévaloir. 

Prevaricaménto  sm.  prévarication. 

Prevaricante  a.  prévaricateur. 

Prevaricare  vn.  a.  prévariquer,  mal- 
verser. 

Prevaricatóre  sm.  prévaricateur. 

Prevaricazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  pré- 
varication. 

Prevedènza  (ve-den-tsa)  sf.  pré- 
voyance, prévision. 

Prevedére  va.  n.  prévoir,  pressentir. 

Prevedibile  a.  prévoyable. 

Prevedimeli*©  sm.  prévision. 

Preveniènte  a.  prévenant. 

Preveniménto  sm.  préoccupation. 

Prevenire  va.  prévenir,  devancer. 

Preventivamente  ad.  préventive- 
ment; préalablement. 

Preventivo,  a  a.  préventif;  sm.  devis. 

Prevènto,  venuto,  a  a.  prévenu. 

Prevenzióne  (  ven-tsio-ne  )  sf.  pré- 
vention. 

Prevertiméntosm.  pervertissement. 

Prevertire  va.  pervertir;   détourner. 

Previdènte  a.  prévoyant. 

Previdènza  (  vi-den-tsa  )  sf.  pré- 
voyance, prévision. 

Prèvio,  a  a.  préalable. 

Previsibile  a.  prévoyable. 


Previsióne  sf.  prévision. 
Previso,  a,  visto,  a  a.  prévu. 
Prevòsto  sm.  prévôt. 
prevòstùra  (vo-stou-ra)  sf.  prévôté. 
Preziosamente  ad.  précieusement. 
preziosità  sf.  excellence;  préciosité. 
Prezióso  (pre-deio-so),  a  a.  précieux. 
prezza  (pre-tsa)  sf.  prix,  valeur. 
prezzàhile  a.  estimable,     [estimer."] 
prezzare  (pre-tsa-re)  va.  apprécier.J 
Prezzatóre  sm.  appréciateur. 
Prezzémolo  sm,  persil. 
Prezzévolc.  V.  PREZZABILE,  PREGE- 


VOLE, PP.  £GI  ABILE. 


Prèzzo  (pre-tso)  sm.  prix,  valeur: 
récompense,  gain,  gage;  — meri- 
tare il,  valoir  la  peine  ;  —  èssere 
in,  être  estimé,  avoir  de  la  considé- 
ration ;  —  a  gran,  cher. 

Prezzolare  va.  louer,  gager. 

Pria  ad.  auparavant,  d'abord. 

Pria  che  ad.  avant  que. 

Pricissiòne  sf.  procession. 

Priegàre.  V.  PREGARE. 

Priègo  sm.  prière,  souhait. 

Prigióne  sf.  prison;  a.  sm,  prison- 
nier, captif. 

Prigionia  sf.  emprisonnement. 

Prigionière,  o,  a  s.  prisonnier: 
geôlier.  [avant."! 


Prima  sf. 


pnme;  ad.  auparavant 

Primàccio.  V.  PIUMACCIO. 

primaehé  (ma-qué)  conj.  avant  que. 

Primalità  sf.  primauté. 

Primamente  ad.  premièrement. 

Primariamente  ad.  principalement. 

Primàrio,  a  a.  primaire  ;  principal. 

Primasso  a.  sm.  le  coq  du  village. 

Primate  sm.  primat.  [heure. 

Primaticciamente    ad.    de    bonne 

Primatìccio  (ma-ti-dcio),  a  a.  pré- 
coce, hâtif. 

Primato  sm.  primauté,  primat. 

Primavèra  sf.  printemps. 

Primazia  (ma-tsia)  sf.  primatie. 

Primaziàle  a.  primatial;  sf.  église 
primatiale. 

primeggiare  (me-dja-re)  vn.  primer. 

primicèrio  (mi-dee-rio).  a.  sm.  pri-1 

Primièra  sf.  prime  (jeu).     [micier.J 

Primieramente  ad.  premièrement, 
avant  tout.  [mièrement.l 

Primièro,   a  a.   premier;  ad.  pre-J 

Primigènio, a  a.  primigène, primitif. 

Primipilàre  a.  sm.  primipilaire. 

Primipilo,  a.  sm.  primipilet 

Primitivamente  ad.  primitivement, 
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originairement,  au  commencement. 

Primitivo,  a  a.  primitif. 

Primìzia  (mi-tsia)  sf.  prémices. 

Primo,  a  a.  sm.  premier;  principal,"] 

Primogènito  a.  sm.  aîné.        [chef.J 

Primogenitóre  a.  sm.  premier  père. 

Primogenitura  (ni-tou-ra)  sf.  pri- 
mogeniture; droit  d'aînesse;  fidéi- 
commis. 

Primordiale  a.  primordial. 

Priniordialità  sf.  primordialité. 

Primordio  sm.  principe,  commen-"] 

Prince  sm.  prince.  [cernent.  J 

Principale  a.  principal,  supérieur; 
premier;  sm.  capital,  principal. 

Principalità  sf.  prééminence. 

Principalmente  ad.  principalement, 
surtout. 

Principato  sm.  principauté,  souve- 
raineté; prééminence,  supériorité. 

Principe  a.  sm.  principe,  principal, 

Principésco,  a  a.  princier,      [chef. 

Principéssa  sf.  princesse.       [ment. 

Principiaménto     sm.    commence- 

Principiante  a.  sm.  commençant. 

Principiare  va,  n.  commencer. 

Principiatóre  sm.  qui  commence. 

Principio  sm.  principe,  source  ;  com- 
mencement; principes. 

Prioràle  a.  prieural. 

Prioràtico  sm.  le  magistrat  supreme 
de  la  république  de  Florence. 

Priorato  sm.  prieuré;  priorat. 

Prióre  a.  le  premier;  sm.  prieur. 

Prioria  sf.  prieuré;  cure. 

Priorità  sf.  priorité,  antériorité. 

Priscamente  ad.  anciennement. 

Prisco,  a  a.  ancien ,  des  temps  anciens. 

Prisma  sm.  prisme. 

Prismàtico,  a  a.  prismatique. 

Prismòide  sf.  prismoïde. 

Pristinamente  ad.  premièrement  ; 
auparavant. 

pristino, a  a. premier,  du  temps  passé. 

Privaménto  sm.  V.  PRIVAZIONE. 

Privare  va.  priver,  frustrer;  —  si  vr. 
s'abstenir,  se  priver. 

Privatamente  ad.  familièrement; 
en  particulier;  en  simple  particulier. 

Privativa  sf.  privilège,  brevet  ;  régie. 

Privativamente   ad.   exclusivement. 

Privativo,  a  a.  privatif;  sf.  privilège 
exclusif. 

Privato,  a  a.  privé,  dépouillé;  parti- 
culier; caché;  —  in  ad.  en  particu- 
lier; sm.  privé,  garde-robe;  favori 
d'un  prince  ;  particulier. 


Provatóre,  trice  s.  qui  prive,  qui 
ôte,  qui  dépouille.        [tion,  défaut. 1 

Privazióne    (  va-tsio-ne  )  sf.  priva-J 

Privilegiare  (le-ja-re)  va.  privilégier, 

Privilegiato,  a  a.  S.  privilégié. 

Privilègio  (le-jo)  sm.  privilège. 

Privo,  à  a.  privé,  qui  manque. 

prizzàre  (pri-tsa-re)  va.  moucheter 
tacheter. 

prò  sm.  profit,  utilité,  avantage;  — 
prò  e  cóntro,  pour  et  contre  ;  — 
sènza  ad.  inutilement; — dar  il 
buon,  féliciter  ;  —  buon  prò  vi 
fàccia,  grand  bien  vous  fasse. 

Pro'  ara.  vaillant,  courageux;  preux. 

Proavo,  Proàvolo  sm.  bisaïeul. 

Probàbile  a.  probable,  vraisemblable 

probabilismo  sm.  probabilisme. 

probabilista  sm.probabiliste(théol.  ). 

Probabilità  sf.  probabilité. 

Probabilmente  ad.  probablement. 

probàtica  (Piscina)  sf.  piscine  pro  - 

probativo,  a  a.  probatif.    [batique._ 

probazióne(ba-tsio-ne)  sf .  probation . 

probità  sf.  probité,  loyauté. 

Problèma  sm.  problème. 

Problematicamente  ad.  probléma- 
tiquernent.  [est  problématique.! 

Problematicità  sf.  qualité  de  ce  quij 

Problemàtico,  a  a.  problématique. 

pròbo,  a  a.  probe,  bon,  loyal. 

Probòscide  (bro-chi-de)  sf.  probos- 
cide, trompe.  [CACCIASTE.-] 

Procaccévole  (ca-dce-vole).V.  PRO-_ 

Procacciaménto  (  ca-dcia-men-to 
sm.  quête,  recherche. 

Procacciante  a.  industrieux. 

Procacciare  (ca-dcia-re)  va.  procu- 
rer, tâcher  d'avoir.  [tri  eux.  1 

Procacciatóre,  sm.    homme  indus- j 

Procaccino  sm.  facteur  (de  la  poste). 

Procàccio  (ca-dcio)  sm.  courrier  or- 
dinaire, piéton;  provision,  utilité, 
gain  ;  —  andare  in,  aller  à  la  quête" 

Procace  a.  pétulant,  téméraire. 

Procacemente  ad.  pétulamment. 

Procacità  sf.  arrogance,  impudence, 
témérité. 

procedènte  a.  qui  procède,  dérive. 

Procèdere  vn.  procéder;  provenir, 
dériver  ;  naître  ;  avancer  ;  —  pro- 
cèder bène  o  mâle,  agir  bietl"  ou 
mal.  [cernent,  progrès." 

procediménto  sm.  procédé  ;  avan- 
cement, progrès.  [procédure.' 

procedura  (dce-dou-ra)  sf.  procédé  ;_ 

Procèlla  sf.  orage,  tempête. 
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Procellària  sf.  procellaire,  pétrel. 

Procellóso,  a  a.  orageux. 

Processante  a.  sm.  juge  instructeur. 

Processare  va.  procéder,  instruire 
contre.  [a.  processionnaire."] 

Processionale  sm.    processionnal  ;J 

Processionalménte  ad.  procession- 
nelJement. 

Processionare  vn.  aller  en  procès-"] 

Processióne  sf.  procession.      [sion.J 

Processavo,  a  a.  processif,  progressif. 

Procèsso  sm.  procès;  progrès,  suite. 

Processuale  (ces-soua-le)  a.  de  pro- 
cès, appartenant  aux  procès. 

Processùra  (ces-sou-ra)  sf.  procédure. 

Procidènza  (den-dsa)  sf.  procidence 
(méd.). 

Procinto  sm.  enceinte,  circuit;  — 
èssere  in,  être  sur  le  point  de  faire. 

Proclama  sm.  proclamation,  ban. 

Proclamare  va.  proclamer. 

Proclauiatìvo,  a  a.  de  proclamation. 

Proclamatóre  sm.  proclamateur. 

Proclamazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  V. 
proclama.  [sm.  penchant." 

Proclive  a.  proclive,  enclin,  sujet  à;. 

Proclività  sf.  proclivité,  propension. 

Proco  a.  sm.  épouseur,  galan-t. 

Proconsolare.  V.  PROCONSOLARE. 

Proconsolato  sm.  proconsulat. 

Procònsolo  a.  sm.  procoasul. 

Proconsuiàre  a.  proconsulaire. 

Procrastinare  va.  n.  procrastiner, 
différer,  retarder. 

Procrastinazióne  (  na-tsio-ne  )  sf. 
procrastination,  délai,  remise. 

Procreaménto  sm.  procréation,  gé- 
nération. 

Procreare  va.  procréer,  engendrer. 

Procreatóre,  triée  s.  qui  procrée. 

Procreazióne  (crea-tsio-ne)  sf.  pro- 
création, [reur  chronologique." 

Procronismo   sm.  procronisme,  er-_ 

procura  (pro-cou-ra)  sf.  procuration. 

Procuragiòne.  V.  PROCURERIA. 

Procurare  va.  procurer,  tâcher  ;  faire 
attention,  avoir  soin ,  agir  en  pro- 
cureur. 

Procuratia  sf.  magistrature  de  la  ré- 
publique de  Venise;  hôtel  de  cette 
magistrature. 

Procuratóre  sm.  procurateur. 

Procurazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  soin, 
charge,  office. 

Prucureria  sf.  office  de  procureur. 

Pròda  sf.  bord,  rivage  ;  proue  ;  plate- 
bande. 


Prodàno  sm.  étai  d'avant  .(mar.). 

Pròde  a.  s.  vaillant,  brave;   sm.   uti- 
lité, profit.  [lamment."] 

Prodemente    ad.   bravement,   vail-j 

Prodeggiare    (de-dja-re)    vn.    diriger 
la  proue.  [prouesse,  exploit. "1 

Prodézza    sf.   bravoure,    "vaillance, J 

Prodicèîla  sf.   petite  place   au  bord 
du  lit. 

Prodigalità  sf.  prodigali  té,  profusion. 

Prodigalizzare  (li-tsa-re)  va.  n.  pro- 
diguer, dissiper. 

Prodigalménte,  gaménte  ad.    pro- 
digalement,  avec  prodigalité. 

Prodigio    (  di-jo  )    a.    sm.    prodige; 
monstre.  [ment.-] 

Prodigiosamente  ad.  prodigieuse-J 

Prodigiosità  sf.  le  prodigieux. 

Pr^ligiòso,   a  a.   prodigieux,  mer- 
veilleux, monstrueux. 

Pròdigo,  a  a.  sm.  prodigue,  dissipa- 
teur. 

proditòre  a.  sm.  traître,  déloyal. 

proditoriamente  ad.  traîtreusement, 
en  traître. 

proditòrio,  a  a.  de  traître,  [félonie. 

Prodizióne  (di-tsio-ne)  sf.  trahison. 

Prodòtto,  a  a.  sm.  produit,  [coureur. 

Pròdromo    sm.    prodrome;    avant-_ 

Producènte  (dou-cen-te)  a.  qui  peut 
produire. 

Prodùcere.  V.  PRODURRE,      [duire.l 

Producévole,  cibile  a  qui  peut  prò-  J 

Produciménto  sm.  production. 

Prodiicitóre  sm.  producteur,  auteur. 

produrre  (pro-dour-re)  va.  produire; 
alléguer,  citer;  exposer. 

Produttibile  a.   productible;    qu'on 
peut  prolonger. 

Prodtittibilitâ  sf.  productibilité. 

produttivo,  a  a.  productif. 

Produttóre,  trice  s.  producteur. 

Produzióne  (dou-tsio-ne)  sf.  produc- 
tion, [de  préambule."] 

proemiale  a.  préliminaire,  qui  sertj 

Proemialmente  ad.  par  préambule. 

Proemiare  vn.  faire  un  exorde. 

proèmio  sm.   proême,  préface,  pro- 
logue, avant-propos. 

profanamente  ad.  profarement. 

profanaménto  sm.  profanation. 

Profanare  va.  profaner. 

Profanatóre,  trice  S.  profanateur. 

Profanazióne  (na-tsio-ne)  sf.  profa- 
nation. 

profanità  sf.  impiété,  profanation. 

Profano,  a  a.  s.  profane. 
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Profènda  sf.  provende,  ration  de  four- 
rage, [chevaux."] 
Profondare  va.  donner  1  "avoine  auxj 

Proferire.  V.   PROFFERIRE. 

Profèssa  a.  sf.  professe. 

Professare  va.  professer,  exercer. 

Professióne  sf.  profession,  métier* 

Profèsso  sm.  profès. 

Professóre  sm.  professeur. 

Professoriàle  a.  professoral. 

Profèta  sm.  prophète,  voyant. 

Profetare,  ou 

Profeteggiàre  (te-dja-re)  va.  prophé- 
tiser, prédire. 

Profetéssa  sf.  prophétesse. 

Profeticamente  ad.  prophétique- 
ment, en  prophète. 

Profètico,  a  a.  prophétique. 

Profetizzare  (ti-tsa  re).  V.  PROFE- 
TEGGIÀRE. 

Profezia  sf.  prophétie,  prédiction. 

Profferènza  (ren-tsa)  sf.  offre,  of- 
frande; prononciation. 

Proffèrere.  V.  PROFFERIRE. 

Profferiménto  sm.  prononciation. 

Profferire  va.  proférer,  prononcer; 
offrir,  présenter;  déclarer,  manifes- 
ter; —  si  vr.  offrir,  se  présenter. 

Profferito,  fèrto,  a  a.  prononcé; 
offert.  [frant.~| 

Profferitòre  sm.  qui  prononce;  of-J 

Proffèrta  sf.  offre;  oblation,  offrande. 

Proffilàre  va.  n.  profiler,  peindre  en~| 

Proffilo  sm.  profil  ,  contour,     [profil.] 

Proficiènte  (fi-dcien-te)  a.  qui  avance 
vers  la  perfection.  [utile." 

Proficuo  (fl-cou-o),a  a.  profitable, 

Profiguràre  va.  comparer,  figurer. 

Profilare,  Profilo,  etc.  V.  PROF- 
FILARE, PROFFILO,  etc. 

Profittàbile  a.  profitable. 

Profittare  vn.  profiter,  faire  des  pro- 
grès, être  utile,  servir. 

Profittévole  a.  profitable. 

Profittevolmente  ad. utilement, avan- 
tageusement, avec  profit.      [utilité."] 

profitto  sm.  profit,  gain,  avantage, J 

Profligatôre  sm.  profligateur. 

proflùvio  ^ou-vio)  sm.  flux  de  ven- 
tre; abondance  de  paroles,  flux; 
foule,  tas. 

Profondamente  ad.  profondément. 

Profondaménto  sm.  enfoncement. 

Profondare  va.  n.  enfoncer,  couler  à 
fond,  s'écrouler;  —  si  vr.  s'enfoncer 
dans  l'eau  •  approfondir,  pénétrer. 

Profondata,  a  a.  submergé  ;  coulé  à 


fond;  —  città    profondata,    ville 

rasée,  démolie. 
Pro  fonda/iòne  (da-tsio-ne)  sf.fouille. 

excavation  ;  enfoncement. 
Profóndere  va.  dissiper. 
Profondità  sf.  profondeur. 
Profóndo,  a  a.  profond  ,  creux;  sm. 

profondeur;  ad.  profondément. 
Profèsso  sm.  prévôt. 
Pròfugo,  a  a.  s.  fugitif,  errant,  [mer.' 
profumameli to  sm.  action  de  parfu- j 
Profumare  (fou-mà-re)  va.  parfumer. 
Profumatamente    ad.    proprement, 

délicatement,  avec  soin. 
Profumatòre.  V.  PROFUMIÈRE. 
Profumatùzzo  (ma-tou-tso)  sm.  da- 
moiseau, muguet. 
Profumeria  sf.  atelier  de  parfumeur. 
Profiimico  sm.  parfum,  fumigation. 
Profumièra  sf.  parfumoir. 
Profumière  a.  sm.  parfumeur. 
Profumino    sm.    parfumoir,   casso-"! 
Profumo  (fou-mo)  sm.  parfum,  [lette. J 
Profumóso,  a  a.  parfumé. 
Profusamente  ad.  profusément,  avec 

prodigalité. 
Profusióne  sf.  profusion, prodigalité. 
Profuso,  a  a.  excessif,  abondant. 
Progenerare  va.  procréer. 
Progènie  sf.  génération;   extraction, 

race;  famille. 
Progenitóre  sm.  ancêtre,  aïeul. 
Progenitrice  (tri-dee)  sf.  grand  mère. 

aïeule.  [ture." 

Progenitùra  (ni-tou-ra)  sf.  progéni-j 
Progettare  va.  projeter. 
progètto  sm.  projet,  idée,  vue. 
Proginnàsma  sm.  exercice. 
Prògne  sf.  hirondelle  (poét.). 
prognosticale  a.  propre  à   déduire 

des  pronostics. 
Prognosticare.  V.  PRONOSTICARE. 
Programma  sm.  programme,  pros- 
pectus, [cément.! 
Progrediménto  sm.  progrès,  avan-J 
Progredire  vn.  progresser,  avancer. 

aller  en  avant. 
Progressióne  sf.  progression,  suite 
Progressivamente  ad.  progressive 

ment,  avec  progression. 
Progressivo,  a  a.  progressif. 
progrèsso  sm.  progrès'  avancement; 

profit,  cours. 
Proibente  a.  qui  défend,  empêche. 
Proibire  va.  prohiber,  défendre. 
Proibitivo,  a  a.  prohibitif. 
Proibitòre  sm..trìce  sf.  qui  défend. 
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proibizióne  (bi-tsio-ne)  sf.  prohibi- 
tion, inhibition,  défense. 

Proiciènte  a.  qui  lance. 

Proiettare  va.  projeter.        [saillie.-] 

Proièttile,    ietto   sm.    projectile  ;J 

Proiettùra  (iet-tou-ra)  sf.  saillie. 

Proiezióne (ie-tsio-ne)sf.  projection,! 

Prolatàre -va.  dilater,  étendre.  [jet.J 

Prolàto,  a  a.  prononcé. 

Prolatòre  sm.  éditeur  ;  qui  prononce. 

Prelazióne  (la-tsio-ne)  s.  pronon- 
ciation; prolation  (mus.). 

Pròle  sf.  lignée,  race,  progéniture  (ce 
mot  n!a  pas  de  pluriel).     ■ 

Prolegómeno  sm.  préface,  discours 
préliminaires;  pi.  prolégomènes. 

Prolèpsi  sf.  prolepse. 

Proletariato  sm.  prolétariat. 

Proletàrio  a.  sm.  prolétaire. 

Prolìfero,  a  a.  prolifère. 

Prolificare  vn.  engendrer. 

Prolìfico,  a  a.  prolifique,  fécond. 

prolissamente  ad.  prolixement. 

Prolissità  sf.  prolixité. 

Prolisso,  a  a.  prolixe,  verbeux. 

Prologàre  vn.  faire  un  prologue. 

Proìogatóre,  gheggiànte  (gue-djan- 
te)  a.  s.  qui  fait  des  prologues. 

Prologìsta  sm.  auteur  de  prologue. 

Prologizzàre  (ji-tsa-re)  vn.  faire  un 
préambule.  [préface.! 

Pròlogo  sm.  prologue  ;  préambule,J 

Prolòquio  (lo-couio)  sm.  axiome. 

Prolunga  sf.  prolonge. 

Prolungaménto  sm.  prolongement, 
prolongation,  délai. 

Prolungare  va.  prolonger,  différer, 
remettre;  allonger,  étendre;  —  in, 
différer,  ajourner.         [prolixement.l 

Prolungatamente  ad.  diffusément,] 

Prolungativo,  a  a.  propre  à  pro- 
longer, [qui  prolonge."] 

Prolungatòre  sm.,  trice  (tri-dee)  sf.J 

Prolungazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  pro- 
longation, prorogation,  délai. 

Prolusióne   sf.   prolusion;    prélude. 

Promessa  sf.  promesse;  caution; 
obligation.  [sion. 

Promessiòne  sf.  promesse,  promis-^ 

Promésso,  a  a.  promis  ;  sm.  pro- 
messe. 

Prométtere  va.  n.  promettre;  —  si 
vr.  s'offrir;  espérer  ;  —  d'alcuno,  se 
flatter  des  services  de  quelqu'un;  — 
prométtere  per  altrùi,  répondre 
pour  quelqu'un.  [pondant."! 

Promettitóre  sm.  prometteur,  ré-J 


prominènte  a.  proéminent,  élevé. 

Prominènza  sf.  proéminence,  émi- 
nence,  hauteur. 

Promiscuamente  (scoua-men-te)  ad 
promiscûment,  pêle-mêle. 

promiscuàre  va.  mêler  confusément. 

Promiscuità  sf.  promiscuité,  confu- 
sion, [mêlé.] 

Promiscuo  (mi-scouo),  a  a.  confus, J 

Promissióne  sf.  promission. 

Promissòrio,  a  a.  qui  renferme  une 
promesse. 

Promontòrio  sm.  promontoire,  cap. 

Promòsso,  a  a.  promu,  avancé. 

Promotóre  sm.  promoteur. 

Promovènte  a.  qui  pousse,  qui  donne 
le  mouvement  ;  qui  excite. 

Promòvere  va,  promouvoir;  soulever; 
favoriser.  [promotion.-] 

Promoviménto    sm.    avancement  ,J 

Promovitòre,  trice  a,  s.  promoteur. 

Promozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  promo- 
tion ;  sollicitation. 

Promulgaménto  sm.  promulgation. 

Promulgare  (moul-ga-re)  va.  pro- 
mulguer, divulguer, 

Promulga tòre,  trice  s.  qui  publie. 

Promulgazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  pro- 
mulgation. 

promuòvere  va.  promouvoir,  avan- 
cer; penser;  commencer;  encourager. 

Promut  are  (  mou-ta-re  )  vn.  permu- 
ter, troquer.  [mutation,  troc. 71 

Promutaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  per-J 

Pronipóte  a.  s.  petit-fils  ;  arrière- 
neveu;  pi.  descendants. 

pròno,  a  a.  incliné,  porté,  enclin. 

Pronóme  sm.  pronom. 

Pronominale  a.  pronominal. 

Pronominàto  ,  a  a.  renommé  ,  cé- 
lèbre, fameux. 

Pronosticaménto  sm.  pronostic. 

pronosticare  va.  n.  pronostiquer. 

Pronosticatóre    sm.    pronostiqueur. 

Pronosticazióne    (ca-tSÌO-ne)  sf. ,  OU 

Pronostico  sm.  pronostic,  indice. 

Prontamente  ad.  promptement. 

Prontàre  va.  importuner,  presser;  — 
si  vr.  s'efforcer. 

Prontézza  (te-tsa),  OU 

Prontitùdine  sf.  promptitude  ,  viva* 
cité  ;  importunité. 

Prónto,  a  a.  prompt,  prêt;  leste, 
fier;  —all'ira,  colère,  chaud  ;  — 
avère  in,  avoir  à  sa  disposition. 

Prontuàrio  ( toua-rio )  sm.  promp- 
iuaire. 
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prònuba  sf.  femme  qui,  chez  les  an- 
ciens Romains,  présidait  aux  noces. 

Pronùncia  (noun-cia)  sf  prononcia- 
tion, accent. 

Pronunciare  vn.  prononcer,  publier, 
déclarer,  prédire.  [prononce. 

Pronunciatòre  sm.,  trace  sf.  qui 

Pro  nu  nei  azione  (noun-dcia-tsio-ne) 
sf.  prononciation,  articulation. 

Pronùnzia  (noun-dsia)  sf. ,  zia- 
mènto  sm.  prononciation,  [noncer." 

Pronunziâbile  a.  quon   peut   pro-j 

Pronunziare  i  noun-dsia-re  )  va.  pro- 
noncer ;  prédire. 

Pronunziativo,  a  a.  qui  prononce  , 
propre  à  prononcer. 

Pronunziatole.  Y.  PROXUNCIATORE. 

Pronunziazióne  sf.  prononciation. 

Propagabile  a.  qui  peut  être  propagé. 

Propaganda  sf.  propagande. 

Propagare  va.  propager,  accroître. 

Propagatóre  sm.  propagateur. 

Propagazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  propa- 
gation. 

Propagginaménto  sm.  provignage. 

Propagginare  (pa-dji-na-re)  va.  pro- 
vigner;  étendre;  planter. 

Propagginazióne   sf.  provignement. 

Propàggine  (pa-dji-ne)  sf.  provin.  — 
Fig.  génération,  race,  enfant. 

Propalare  va.  manifester,  divulguer. 

Propalatóre  sm.  divulgateur. 

Propalazióne    (la-tsio-ne)   sf.    divul- 
gation. 

Propèndere  vn.  peneher,  incliner. 

Propensióne  sf.  propension. 

Propènso,  a  a.  enclin,  porté. 

Propiamènte  ,  Propietà,  Propie- 
tàrio.  V.  PROPRIAMENTE,  PROPRIE- 
TÀ', PROPRIETARIO*. 

Propilèo  sm.  propylée. 

Propina  sf.  propine;  gratification 
(aux  professeurs  de  l'université;  ;  va- 
cation. 

Propinare  va.  toster;  donner. 

Propinquamente  (pin-qoua-men-te,» 
ad.  de  près. 

Propinquàrsi  vn.  S  approcher. 

Propinquità  sf.  voisinage,  [parents." 

Propìnquo,  a  a.  proche,  voisin  ;  pl._ 

Propio.  V.  PROPRIO. 

Propiziare  va.  rendre  propice. 

Propiziatóre  sm.  médiateur. 

Propiziatòrio,  a  a.  propitiatoire. 

Propiziazióne  (  pi-dsia-tsio-ne  )  sf. 
propitiation. 

Propìzio  (pi-dsio),  a  a.  propice. 


pròpoli  sf.  propolis,  matière  résineuse 
que  les  abeilles  fabriquent  et  dont 
elles  se  servent  pour  boucher  les 
fentes  et  les  trous  de  leurs  ruches. 

Proponènte  a.  sm.  proposant. 

Propònereva.  V.  PROPORRE. 

proponibile  a.  proposable. 

Proponiménto  sm.  propos  ;  résolu- 
tion, intention  déterminée. 

Proponitóre  sm.  qui  propose. 

propórre  va.  proposer;  déterminer. 

Proporzionàbile  a.  qui  peut  être 
proportionné.  [proportionnel."] 

Proporzionale    (  por-tsio-na-le  )   a.j 

Proporzionalità  sf.  proportionna- 
lité. [ziONATAMÉNTE.l 

Proporzionalmente.    V.    PROPûR-J 

Proporzionare  va.  proportionner. 

Proporzionatamente  ad.  propor- 
tionnellement. 

Proporzionato ,  a  a.  proportionné  ; 
propre,  convenable. 

Proporzionatòre  sm.,  trice  (tri- 
deej  sf.  qui  proportionne. 

Proporzióne  (  por-tsio-ne  )  sf.  pro- 
portion, convenance,  rapport. 

Proporzionévole  a.  proportionné. 

Proporzionevolmènte  ad.  propor- 
tionnément.  [poser.! 

Propositivo,   a    a.   propre    à   pro-J 

Propòsito  sm.  propos,  sujet;  résolu- 
tion, intention:  cause,  motif,  raison; 
—  a  ad.  à  propos. 

Propositùra  sf.  prévôté. 

Proposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  propo- 
sition; propos,  résolution;  axiome. 

propòsta  sf.  proposition,  propos,  in- 
tention; argument,  sujet. 

Propostàto  sm.  prévôté. 

Propósto  sm.  prévôt;  président;  pro« 
pos  ;  intention,  dessein,  résolution. 

Propriaménte  ad.  proprement,  jus- 
tement, [avantage.-! 

Proprietà     sf.    propriété;     intérêt  ,J 

proprietàrio  a.  sm.  propriétaire. 

pròprio,  a  a.  propre,  commode  ;  sm. 
propriété;  ad.  proprement. 

Propugnàcolo  sm.  rempart5  boule- 
vard, barrière. 

Propugnare  va.  défendre,  soutenir. 

Propugnatóre,  triée  s.  défenseur. 

Propugnazióne  i'gna-ts:o-ne)  sf.  dé-1 

Propulsare  va.  repousser.       [fense.J 

Propulsalóre  sm.,  trice  sf.  celui 
qui  repousse. 

Propulsióne  sf.  propulsion.       [tail.1 

Proquôio  sm.  troupeau  de  gros"  bé-J 
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Pròra  sf.  proue. 

Pròroga  sf.  prorogation. 

Prorogare  va.  proroger. 

Prorogative,  a  a.  prorogatif. 

Prorogato  sm.,  gaziòne  (ga-tsio-ne) 
sf.  prorogation,  délai,  remise. 

Prorómpere  vn.  éclater,  jaillir. 

Prorompiménto  sm.  sortie  faite  avec 
violence  ;  jaillissement. 

Pròsa  sf.  prose. 

Prosàico,  a  a.  prosaïque. 

Prosaismo  sm.  prosaïsme. 

Prosàpia  sf.  lignée,  race,  famille. 

Prosare  vn.  écrire  en  prose  ;  —  al- 
cuno, railler,  turlupiner,  persifler. 

Prosasticità  sf.  prosaïsme. 

Prosàstico,  a  a.  sm.  prosaïque. 

Prosatóre  sm.  prosateur. 

Proscènico,  a  a.  d 'avant-scène. 

Proscènio  (pro-che-nio)  sm.  prosce- 
nium, avant-scène. 

Prosciògliere  (  pro-chio-lie-re  )  va. 
absoudre;  délivrer.         [délivrance.- 

Prosciogliménto   sm.    absolution; 

Prosciòlto  (pro-chiol-to,  a  a.  absous, 
libre;  —  di  prosciòlta,  jours  ou- 
vrables. 

Prosciòrre.  V.  PROSCIOGLIERE. 

Prosciugaménto  sm.  tarissement. 

Prosciugare  va,  tarir;  drainer,  [bon." 

Prosciutto  (pro-chiout-to)  sm.  jam-_ 

Proscrìtto,  a  a.  s.  proscrit,  exilé. 

Proscrìvere  va.  proscrire,  bannir. 

Proscrizióne  (cri-tsio-ne)  sf.  pros- 
cription, bannissement. 

Proseggiare  (se-dja-re)  vn.  écrire 
en  prose. 

Pioseggiatôre  sm.  prosateur. 

Proseguènte  a.  suivant. 

Proseguiménto  sm.  continuation  ; 
suite,  reprise.  [vre,  continuer.-] 

Proseguire,  guitare  vn.  poursui-J 

Proselitismo  sm.  prosélytisme. 

Prosèlito  a.  sm.  prosélyte. 

Prosista  sm.  prosateur. 

prosodia  sf.  prosodie.  [parler. "1 

Presone  sm.  un  homme  qui  s 'écoute  J 

Prosont uòsi ta  sf.  présomption. 

Prosontuòso  (son-touo-so),  a  a.  s. 
présomptueux,  fat  ;  orgueilleux,  suf- 
fisant. 

Prosopopèa,  pèia  sf.  prosopopèe  ; 
arrogance,  ostentation,  suffisance. 

Prosperamente  ad.  heureusement, 
à  souhait. 

Prosperare  vn.  prospérer;  va.  faire 
prospérer,  béuir,  protéger. 


Prospe razióne  (ra-tSÌO-ne).V.  PROS- 
PERITÀ.'. 

Prosperévole  a.  prospère,  heureux. 

Prosperevolménte  ad.  heureuse- 
ment, [embonpoint,  verdeur."] 

Prosperità  sf.  prospérité,  bonheur;] 

pròspero,  a  a.  prospère,  heureux. 

Prosperosamente  ad. heureusement. 

Prosperóso,  a  a.  heureux  ;  robuste, 
bien  portant.  [devant  soi.  ' 

Prospettare  va.   regarder  de  loin,_ 

Prospettiva  sf.  perspective. 

Prospettivista  a.  sm.  peintre  de 
perspectives. 

Prospettivo,  a  a.  perspectif;  sm. 
peintre  de  perspectives.  [vue." 

Prospètto  sm.   prospectus;  aspect, 

Prossimaménte  ad.  prochainement, 
proche.  [parent. 

Prossimàno,  a  a.   proche,  contigu; 

Prossimità  sf.  proximité  ;  alliance  ; 
voisinage. 

Pròssimo,  a  a.  prochain,  proche  ; 
parent,  allié;  sm.  le  prochain. 

Prostata  sf.  prostate  (anat.). 

Prostàtici  a.  pi.  prostatiques  (anat.). 

Prostèndere  va.  étendre  ;  —  si  vr. 
se  prosterner;  s'étendre. 

Prosternare  va.  abattre  ,  —  si  vr. 
se  prosterner;  être  consterné. 

Prosternazióne  (na-tsio-ne)  sf.  pros- 
ternation ;  abattement. 

prosternerò  va.  renverser,  abattre. 

Prostéso  ,  a  a.  renversé  ,  abattu  ; 
prosterné. 

Prostituire  va.  prostituer;  avilir. 

prostituta  sf.  prostituée. 

Prostituzióne  (  sti-tou-tsio-ne  )  sf. 
prostitution.  [zione.1 

Prostraménto    sm.    V.    PROSTRA-J 

Prostrare  va.  renverser  ;  humilier  ; 
—  si  vr.  se  prosterner,  s'avilir. 

Prostrazióne  (stra-tsio-ne)  sf.  pros- 
tration ;  abattement  ;   renversement. 

Prosùmere.  V-  PRESUMERE. 

Prosunzióne.  V.  PRESUNZIONE. 

Prosuòcero  (souo-ce-ro)  a.  sm.  père 

du  beau-père. 
protagonista  a.  s.  protagoniste. 
pròtasi  sf.  protase,  exposition. 
protèggere  (te-dje-re)  va.  protéger, 

défendre,  soutenir. 
Proteggitôre  sm.  protecteur. 
proteifórme  a.  de  proteiforme. 
Protendere    va.    étendre  ;  —  si   vr. 

s'étendre,  s'allonger. 
Pròteo  sm.  protée. 
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Protervamente  ad.  insolemment; 
opiniâtrement. 

Protèrvia,  vita  sf.  arrogance  ;  opi- 
niâtreté ;  impudeur.  [méraire. 

Protèrvo,  a  a.  s.  arrogant,  fier,  té- 

Pròtesi  sf.  prothèse. 

Protéso,  a  a.  étendu. 

Protèsta  sf.  protestation  ;  promesse. 

Protestante  a.  sm.  protestant. 

Pratestantismo  sm.  pretestantisme. 

Protestare  va.  n.  protester;  avouer; 
faire  un  protêt. 

Protestazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  pro- 
testation, [testation.l 

Protèsto  sm.  protêt;  prétexte  ;  pro-J 

Protettorale  a.  de  protecteur. 

Protettorato  sm.  protectorat. 

Protettóre  sm.,trice  sf.  protecteur, 
patron,  gardien. 

Protezióne  (  te-tsio-ne  )  sf.  protec- 
tion, appui,  support,  [(typ-)-"] 

Pròto  sm.  principal,  premier;  protej 

Protocòllo  sm.  protocole. 

Protoflàmine  a  sm.  premier  flamine. 

Pratomàrtire  a.  s.  protomartyr. 

protomèdico  a.  sm.  proto-médecin. 

proto  notariato  sm.  dignité  du  pro- 
tonotaire. 

Protonotàrio  sm.  protonotaire. 

Protoplàste  sm.  premier  créateur. 

Protòtipo,  a  a.  prototypique,  ori- 
ginal ;  sm.  prototype. 


Protràere,  trarre 


?a.   tirer  des  li- 
allon- 


gnes,  tracer  des  figures,  etc.  ; 
ger,  prolonger  ;  proroger. 

Protraiménto  sm.,  zióne  sf.  action 
de  tirer  des  lignes,  etc.  ;  proroga- 
tion, délai. 

Protuberanza  (be-ran-dsa)  sf.  pro- 
tubérance. 

pròva,  Pruóva  sf.  épreuve,  essai, 
expérience,  tentative;  répétition; 
dispute,  débat;  exploit;  témoignage, 
témoin  ;  preuve  ;  —  far,  venir  bren, 
réussir  ,  —  tórre  a,  prendre  à  l'essai. 

Provàbile  a.  prouvable. 

Provabilità  sf.  probabilité. 

Provabilmente  ad.  probablement. 

Provaménto  sm.,  zióne  sf.  épreuve, 
essai;  témoignage;  marque,  signe. 

provano,  a  a.  sm.  obstiné,  opiniâtre. 

Provare  va.  éprouver  ;  essayer,  tâter  ; 
croître,  venir  bien  ;  prouver;  —  si 
yr.  s  exercer  ;  se  hasarder. 

Provatamente  ad.  après  essai. 

Provativo,  a  a.  propre  à  prouver. 

Provatura  (va-tôu-r-a-j  sf.  fromage  de 


vache.  [épreuve."! 

probazione   (va-tsio-ne)   sf.    essai,J 

Provecciàrsi  (ve-dciar-si)  vr.  s'avan- 
tager; profiter. 

Provéecio  sm.  profit. 

Provedére,  etc.  V.  PROVVEDÉRE,  etC. 

Provènda  sf.  provende. 

Proveniente  a.  provenant. 

Provenienza  (ve-nien-tsa)  sf.  prove- 
nance, [nir,  dériver,  résulter/ 

provenire  vn.  croître,  venir  ;  prove-. 

Provènto  ?m.  profit,  rente,  revenu. 

Proverbiale  a.  proverbial. 

Proverbialmente  ad.  proverbiale- 
ment. 

Proverbiare -va.  n.  réprimander  ;  — 
si  vr.  se  brocarder,  en  venir  aux  gros 
mots. 

Proverbiatòre  sm.  qui  réprimande. 

Provèrbio  sm.  proverbe  ;  injure  ,  ou- 
trage, brocard. 

Proverbiosamente  ad.  avec  dépit. 

Proverbióso,  a  a.  injurieux,  pi- 
quant ;  proverbial. 

Proverbista  sm.  qui  recueille,  qui 
aime  les  proverbes. 

Provètto,  a  a.  avancé  en  âge;  — 
èsser  provètto  in  qualche  còsa, 
être  avancé,  en  savoir  plus  que  les 
autres. 

provianda  sf.  provende  ;  vivres. 

Providaménte  ad.  avec  prévoyance, 
soigneusement. 

providènza  (vi-den-tsa)  sf.  Provi- 
dence; prévoyance,  prévision. 

Próvido,   a  a.  s.  prévoyant,  avisé-,"] 

provinca  sf.  pervenche,     [prudent. J 

provincia  (vin-dcia)  sf.  province. 

Provincialàto  sm.  provincialat. 

Provinciale  (vin-dcia-le)  a.  s.  pro 
vincial. 

Provino  sm.  aréomètre,  pèse-liqueur. 

Provocaménto  sm.  provocation,  ir- 
ritation. 

Provocante  a.  agaçant,  provocatif. 

Provocare  va.  provoquer  ,  exciter, 
agacer.  [tion.'l 

Provocataménte  ad.  avec  provoca-J 

Provocativo,  a  a.  provocatif. 

Provocatóre,  trice  s.    provocateur. 

Provocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  provo- 
cation. ^ 

Provvedente  a.  qui  pourvoit. 

Provvedènza.  V    PROVIDENZA. 

Provvedére  vn.  pourvoir*  observer 
avoir  l'œil  ^ordonner, remédier;  gar- 
nir, munir  ;  prévoir. 
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Provvediménto  sm.  précaution,  pré- 
voyance, soin;  providence. 

Provveditorato  sm.  provisorat  ;  pro- 
visorerie  ;  pourvoirie. 

Provveditóre  sm.  pourvoyeur,  four- 
nisseur; proviseur;  provéditeur  (di- 
gnité de  la  république  de  Venise). 

Provveditoria  sf.  charge  de  pour- 
voyeur, [ment,  sagement.-! 

Provvedutamente      ad.     prudem-J 

Provveduto  Çve-dou-to),  a  a.  pourvu; 
prudent,  avisé.         [soigneusement."! 

Provvidamente,  dentemènte  ad. j 

prowidènto  a.  prudent,  avisé. 

provvidènza  (vi-den-tsa)  sf.  Provi- 
dence. 

pròvvido,  a  a.  soigneux;  sage. 

provvigióne  (vi-jo-ne)  sf.  provision. 

Provvisàre  vn.  improviser. 

Provvisionale  a.  provisionnel. 

Provvisionalmente  ad.  provision- 
nellement.     [pointements,  salarier. 1 

Provvisionare  va.  donner  des  ap-J 

Provvisióne  sf.  provision;  pension, 
traitement  ;  commission  ;  délibéra- 
tion, décret. 

prowisionière,  o  sm.  pourvoyeur. 

Provvisùre  sm.  fournisseur  ;  provi- 
seur, [ment,  en  attendant."] 

Provvisoriamente  ad.  provisoire-J 

Provvisòrio,  a  a.  provisoire. 

Provvista  sf.  approvisionnement. 

Provvisto,  a  a.  prêt,  disposé  ;  pourvu, 
garni  ;  prévenu.    • 

Prùa  (prou-a)  sf.  proue,  [dent,  sage." 

prudènte  (prou-den-te)  a.  sm.  pru-_ 

Prudentemente  ad.  prudemment. 

Prudènza  (den-tsa)  sf.  prudence,  sa- 
gesse ;  retenue,  réserve. 

Prudenziale  a.  de  prudence. 

Prudenzialmente  ad.  prudemment. 

Prùdere  vn.  démanger,  chatouiller. 

Prudóre  sm.  démangeaison,  picote- 
ment, prurigo,  prurit.  [proue. "I 

prueggiàre  (e-dja-re)  vn.  diriger  laj 

Pruèggio  (prou-è-djo)  sm.  manœuvre 
par  laquelle  on  dirige  la  proue. 

Prugna  sf.  prune. 

prugno  sm.  prunier. 

Prùgnola  sf.  prunelle. 

prùgnolo  sm.  prunellier. 

Frugnuòlo  sm.  mousseron.       [che.l 

pruina  sf.  bruine, givre,  gelée  blan-J 

Pruinóso,  a  a.  couvert  de  givre. 

Prùna  (prou-na)  sf.  prune.  [raie. 

Prunàia  sf.  ,nàio,  nàme,  sm.  ronce- 

Prunéto  sm.  prunelaie. 


Pruno  sm.  ronce,  épine,  buisson. 

Prunòso,  a  a.  plein  de  ronces. 

Pruòva  sf.  épreuve,  essai. 

prurigine   (ri-ji-ne)  sf.  prurigo,  dé- 
mangeaison. 

Pruriginóso,  a  a.  prurigineux. 

Prurire  vn.  démanger,  picoter. 

Prurito  sm.  démangeaison  ,  chatouil- 
lement. —  Fig.  tentation,  envie. 

Prùssico  am.  prussique. 

Prùzza  (prou-tsa)  sf.  ébullition  ;  tei- 
gne, rogne. 

Psammîte  sf.  psammite  (miner.). 

Pseudònimo  a.  sm.  pseudonyme. 

Psicologia  sf.  psychologie. 

Psicològico,  a  a.  psychologique. 

Psillo  sm.  psyllion,  pulicaire,  herbe- 
aux-puces. 

Pubblicaménte'ad.  publiquement. 

Pubblicano  a.  sm.  publicain. 

Pubblicare  va.  publier;  confisquer. 

Pubblicatòre  sm.  trice  (tri-dce)  sf. 
proclamateur.  [cation,  criée."] 

Pubblicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  publi-J 

Pubblicista  sm.  publiciste. 

Pubblicità  sf.  publicité. 

pùbblico,  a  a.  public,  notoire,  connu  ; 
sm.  le  public;  —  in,  publiquement. 

Pùbere,  o,  a.  pubère. 

Pubertà  (pou-ber-tà)  sf.  puberté. 

Pubescènte  (be-chen-te)  a.pubescent. 

Pubescènza  sf.  pubescence. 

Publicamènte  ,    Publicàno  ,   Pu 
blicàre,  Publicatóre,  Publica- 
ziòne,    Publicista,    Publicità, 
Publico.  V.  PUBBLICAMENTE,  PUB- 
BLICANO, etc. 

pùbo  (poù-bo)  sm.  pubis,  pénil. 

Pudibóndo,  a  a.  pudibond. 

pudicamente  ad.  pudiquement. 

pudicizia  (di-dci-tsia)  sf.  pudicité. 

pudico,  a  a.  pudique,  chaste. 

pudinga  sf.  poudingue  (miner.). 

p.uiliugo  sm.  pouding  (mets  anglais). 

Pudóre  sm.  pudeur,  retenue. 

Puerile  a.  puéril,  enfantin. 

Puerilità  sf.  puérilité,  enfantillage. 

Puerilmente  ad.  puérilement. 

Puerizia  (ri-tsia)  sf.  enfance;  action 
puériie,  enfantillage. 

Puèrpera  sf=  accouchée. 

Puerpérale  a.  puerpérale  (fièvre). 

Puerpèrio  sm.  couches,  enfantement, 
accouchement. 

Pugilàre  va.  boxer. 

Pugilato  sm.  pigiht,  boxe. 

Pugile,  gillatòre  sm.  pugile;  boxeur. 
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Pugìllo  sm.  une  pincée.  [ton.' 

Puglia  (pou-lia)  sf.  mise  (au  jeu)  je- 

pùgna  sf.  combat,  bataille;  débat, 
dispute. 

Pugnace  a.  belliqueux,  martial. 

Pugnacemente  ad.  hostilement. 

Pugnalare  va.  poignarder. 

Pugnalata  sf .  coup  de  poignard. 

Pugnale  sm.  poignard. 

Pugnante  a.  combattant. 

Pugnare  va.  n.  combattre;  contras- 
ter; opposer. 

Pugnatóre  sm.,trice  sf.  combattant. 

Pugnèllo  sm.  une  poignée. 

Pugnante  a.  poignant,  acre,  piquant. 

Pùgnere  -va.  piquer;  choquer;  affli- 
ger ;  offenser. 

Pugneréccio  (re-dcio),  a  a.  piquant, 
aigu.  [gnée.H 

Pugnétto  sm.  aiguillon;  petite  poi-J 

Pugniménto  sm.  piqûre;  contrition^, 
repentir.  [aiguillon." 

Pugnitîccîo    (gni-ti-dcio),  tòio  sm. 

Pugnitòpo    sm.    houx-frelon,    petit 

Pugnitòso,  a  a.  aiguillonné,  [houx.. 

Pugnitùra  (gni-tou-ra)  sf.  piqûre. 

Pugno  sm.  poing,  coup  de  poing  ;  poi- 
gnée ;  main,  écriture. 

Pùla  (pou-la)  sf.  balle  (du  blé). 

Pulce  s.  puce; — marina,  puce  aqua- 
tique. 

Pulcèlla  a.  sf.  pucelle,  vierge. 

Pulcellòna  sf.  vieille  fille. 

Pulcesécca  sf.  pinçon,  pince. 

Pulcinèlla  sm.  polichinelle;  pantin  à 
deux  bosses;  sf.  danse  bouffonne. 

Pulcino  (poul-dci-no)  sm.  poussin; 
pi.  les  petits. 

Pulcióso,  a  a.  qui  a  des  puces. 

Pulcritùdine  sf.  beauté. 

Pùlcro,  a  a.  beau,  joli. 

Puledro  sm.  poulain,   [clamp  (mar.).""] 

Puléggia    (pou-le-dja)    sf.     poulie  ;j 

Puléggio,  lézzo  (le-tso)  sm.  pouliot; 

—  dar,    donner   congé,   renvoyer; 

—  prèndere,  partir. 
Pùlica,  ga  sf.  bulle  d'air. 
Pulicàrîa   af.   pulicaire   (fièvre)  ;    sf. 

pulicaire  (herbe). 

Puliménto  sm.  polissage,  polissure, 
le  poli.        [limer,  émonder;  flatter." 

Pulire  va.  polir,   lustrer,  nettoyer,. 

Pulitamente  ad.  proprement,  leste- 
ment. 

Pulitézza  (li-te-tsa)  sf.  propreté  ;  po- 
litesse; manière  agréable  ;  élégance. 

Pulito,  a  a.  poli,   propre,  net;  uni, 
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égal;  gentil,  joli;  ad.   proprement 

Pulitóre  sm.  polisseur,      [poliment. 

pulitura  (pou-li-tou-ra)  sf.  polissure, 

pulizia  (li-dsi-a)  sf.  netteté,  propreté. 

Pullulaménto  sm.  germination. 

Pullulare  vn.  pulluler,  bourgeonner; 
multiplier;  jaillir.;  naître. 

Pullulatilo,  a  a.  germinatif. 

Pullulazióne    (la-tsio-ne)    sf.  pullu- 
lation. 

Pulmonàrio,  a  a.  sf.  pulmonaire. 

pùlpito  sm.  chaire. 

Pulsare  va.  frapper. 

Pulsàtile  a.   pulsatif  ;  —  véne  pul- 
sàtili, les  pouls. 

Pulsatilla  sf.  pulsatille   (bot.). 

Pulsatìvo,  a  tòrio,  a  a.  pulsatif, 
puisatoire. 

Pulsazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  pulsation. 

Pulvinare  sm.  pulvinaire  ;  pulvinar. 

pulzèlla    (pou-dsel-la)    sf.   pucelle ,"] 

Pulzòne  sm.  poinçon.  [vierge. J 

Pungèllo  sm.  aiguillade. 

Pungènte  a.  piquant. 

Pungentemente  ad.  vivement,  dune 
manière  piquante. 

Pùngere  va.  n.  piquer,  picoter. 

Pungéttosm.  aiguillon,  éperon. 

Pungiglióne (gi-lio-ne)  sm.  aiguillon. 

Pungigliòso,  a  a.  aiguillonné. 

Pungiménto  sm.  piqûre. 

Pungitivo.  a  a.  poignant,  choquant, 
offensant  ;  aigre. 

Pungitelo  sm.  aiguillon. 

Pungitore  sm.,  trice  sf.  qui  pique. 

Pungolare  va.  aiguillonner,  piquer. 

pùngolo  sm.  aiguillon  ;  aiguillade. 

Punìbile  a.  punissable. 

Puniménto, sm.  punition, châtiment. 

Punire  va.  punir,  châtier. 

Punitivo,  a  a.  correctionnel. 

Punitóre  sm.,  trice  s.  punisseur, 
qui  châtie.  [châtiment" 

Punizióne  (ni-tsio-ne)  sf.    punition, 

Pùnta  sf.  pointe,  bout;  pleurésie  ;  — 
troupe,  bande;  dispute,  combat;  — 
pigliar  la,  s'aigrir  (en  parlant  du 
vin)  ;  —  fà!sa,  arrière-garde  (milit.)  ; 
—  far  pùnta  falsa,  reculer. 

Puntagùto  (ta-gou-to),  a  a.  pointu, 
aigu. 

Puntale  sm.  bout  ;  ferret  d'aiguillette  ; 
embout:  —  di  fibbia,  ardillon. 

Puntalmènte  ad.  exactement;  en 
détail  ;  conjointement. 

Puntare  va.  pousser,,  presser  ;  ponc- 
tuer, pointer. 
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Punteruòlo  sm.  poinçon. 

Puntata  sf.  coup  de  pointe  ;  livraison 
(librairie). 

Puntatamente.  V.  PUNTUALMENTE. 

Puntato,  a  a.  ponctué  ;  pointillé. 

Puntatóre  sm.  pointeur 

Puntatùra  (ta-tou-ra),  ziòne  (tsio- 
ne)  sf.  ponctuation. 

Puntazza  (la-tsa)  sf.  lardoire;  sabot. 

Punteggiaménto  sm.  V.  PUNTA- 
tura.  [tuer  ;  pointiller.l 

Punteggiare    (te-dja-re)    va.    ponc-J 

Punteggiato,  a  a.  ponctué;  poin- 
tillé; marqué  de  petits  points. 

Punteggiatura  (  te-dja-tou-ra  )  sf. 
pointiilage. 

Puntellare  \a.  étançonner,  étayer, 
chevaler,  étrésillonner  ;  — si  vr.  se 
soutenir. 

Puntèllo  sm.  étançon,  étrésillon  ;  bi- 
gues  (mar.)  ;  accore  (mar.)  ;  soutien,"] 

Punteria  sf.  pointage^  [appui.  J 

Punteruòlo  (te-rouo-lo)  sm.  poin- 
çon ;  charançon. 

Puntiglio  (ti-lio)  sm.  pointillerie  ; 
point  d  honneur  ;  chicane. 

Puntiglióso,  a  a.  pointilleux. 

Puntino  sm.  petit  point;  —  a  ad. 
précisément,  exactement. 

Puntiscritto  sm.  marque  du  linge. 

Pùnto,  a  a.  piqué;  sm.  point;  ins- 
tant, difficulté;  article,  passage; 
état,  condition;  pointillerie;  point 
de  couture  ;  —  della  luna,  aspect 
de  la  lune;  —  per  ad.  exactement; 
—  in,  prêt,  en  ordre  ;  —  far,  s'ar- 
rêter, faire  pause  :  —  accusare  al, 
tromper;  —  méttere  al,  exciter, 
stimuler; —  recarsi  a,  se  déter- 
miner ;  —  dì  punto  in,  précisé- 
ment ;  —  di  pùnto  in  bianco, 
tirer  au  bout;  ad.  point;  nullement. 

Puntóne  sm.  pointe,  grosse  pointe; 
planton. 

Puntuale  (poun-toua-le)  a.  ponctuel, 
exact,  ad.  ponctuellement. 

Puntualità  sf. ponctualité,  exactitude. 

Puntualmente  ad.  ponctuellement, 
exactement.  [tuation.l 

Puntuaziùne    (a-tsio-ne)  sf.   ponc-J 

Puntura  sf.  piqûre;  chagrin  ,  peine; 
brocard  ;  pleurésie. 

Puntuto,  a  a.  pointu. 

Punzecchiare  (tse-quia-re)  va.  pico- 
ter, piquer  ;  taveler. 

Punzecchiatura  (  tse-quia-tou-ra  ) 
sf.  tavelure. 


Punzellaménto  sm.  action  de  pi- 
quer; sollicitation;  aiguillon. 

Puuzellàre.  V.  PUNZECCHIARE. 

Punziùne  (poun-tsio-ne)  sf.  picote- 
ment, piqûre;  ponction. 

Punzóne  (poun-dso-ne)  sm.  poinçon  ; 
gounnade. 

Pupilla  sf.  prunelle  ;  pupille.       "    . 

Pupillare  a.  pupillaire. 

Pupillo,  a  a.  s.  pupille.         [ment.l 

Puramente  ad.   purement,  simple-j 

Purché  (pour-qué)  ad.  pourvu  que  ; 
si  tant  est;  quand  même;  supposé 
que.  [reillement,  assez."] 

Pure  conj.  néanmoins;  ad.  aussi,  pa-J 

Purétto,  a  a.  pur,  sans  mélange. 

Purézza  (pu-re-tsa)  sf.  pureté. 

purga  sf.  purge,  purgation. 

Purgatile  a.  sujet  à  purgation. 

Purgacàpo  sm.  médieament  errhin. 
(qu'on  introduit  dans  les  narines). 

Purgagióne  (ga-jo-ne)  sf.  ménto 
sm.  puigation;  médecine  ;   expiation. 

Purgante  a.  sm.  purgatif;  âme  du 
purgatoire. 

Purgare  va.  purger;  purifier;  net- 
toyer; diminuer,  modérer. 

Purgatamente  ad.  correctement. 

Purgativo,  a  a.  purgatif. 

Purgato,  a  a.  purgé  ;  exact  ;  correct. 

purgatolo  sm.  purgerie. 

purgature  sm.  qui  purge;  purgeoir; 
foulon. 

Purgatòrio,  a  a.  purgatif;  sm.  pur- 
gatoire, [immondices. "j 

Purgatura   (ga-tou-ra)   sf.    ordures,  j 

Purgazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  purga- 
tion. 

Purgo  sm.  moulin  à  foulon,  foulerie. 

Puriiicaménto  sm.  purification. 

Purificare  va.  purifier;  vérifier. 

Purificativo,  a  a   purifiant. 

Purificatolo  sm.  purificatoire. 

Purificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  purifi- 
cation. 

Purità  sf.  pureté,  netteté  ;  innocence. 

Puritanismo  sm.  puritanisme. 

Puritano,  a  a.  s.  puritain. 

puro,  a  a.  pur,  net;  chaste;  sincère, 
franc. 

Purpùreo,  a  a.  pourpré,  purpurin. 

Purulènto,  a  a.  purulent.         [pus-l 

Purulènza  (len-tsa)  sf.  purulence. J 

pus  sm.  pus. 

Pusignàre  vn.  collationner  après  sou- 
per. ... .    [turne.-! 

Pusigno,  sm.  réveillon,  repas  noc-J 
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Pusillanimaménte    ad.    lâchement. 

Pusillànime,  o  a.  s.  lâche,  pusilla- 
nime. 

Pusillanimità  sf.  pusillanimité. 

Pusillità  sf.  petitesse,  bassesse. 

Pusillo,  a  a.  petit,  bas,  abject,  [ton.-! 

pùstola,  Postula  sf.  pustule,  bou-J 

Pustolóso,  a  a.  pustuleux. 

Putativamente  ad.  en  manière  pu- 

Putativo,  a  a.  putatif.  [tative. 

Putente,  Pùtido,  a  a.  puant,  fétide. 

Putidézza  (ti-de-tsa)  sf.  puanteur. 

Putire  vn.  puer,  sentir  mauvais;  — 
ad  alcuno,  déplaire,  choquer. 

Pùtre  a.  pourri,  putréfié. 

Putrèdine  sf.  corruption,  pourriture. 

Putredinóso,  a  a.  pourri,  corrompu. 

Putrefare  va.  putréfier,  pourrir;  — 
si  vr.  se  corrompre,  se  gâter. 

Putrefattibile  a.  corruptible. 

Putrefattilo,  a  a.  jjutréfactif,  sep- 
tique  (méd.). 

Putrefatto,  a  a.  putréfié,  pourri. 

Putrefazióne  (  fa-tsio-ne),  scènza 
(chen-tsa)  sf.  putréfaction,  pourriture. 

Putrescibile  (tre-chi-bi-le)  a.  corrup- 
tible, [choses  pouries.l 

Putridàme    sm.   corruption,  tas  dej 

Putrîdire  vn.  pourrir,  se  pourrir,  se 


corrompre.  [putréfaction."} 

Putridità  sf.   putridità,  pourriture,j 

Pùtrido,  a  a.  putride,  pourri. 

Putridume  (tri-dou-me)  sm.  corrup- 
tion, tas  de  pourritures. 

putta  (pout-ta)  sf.  petite  fille;  pie, 
margot;  —  scodata,  homme  rusé, 
vieux  renard. 

Puttana  sf.  putain,  prostituée. 

Puttaneggiàre  (ne-dja-re)  vn.  se  pros- 
tituer ;  fréquenter  les  mauvais  lieux. 

Puttania  sf.  désordre,  vie  des  femmes 
publiques. 

Puttanière  sm.  paillard. 

Puttella  sf,  fillette.  [pard.l 

Puttèllo,  tino  sm.  petit  enfant,  pou-J 

Putto,  a  a.  de  putain;  sm.  enfant, 
garçon;  amour;  petits  amours  (peint.). 

Puzza  (pou-tsa)  sf.  puanteur;  pus, 
sanie. 

Puzzare  vn.  puer.         [tion,  dégoût."] 

puzzo  (pou-tso)  sm.  puanteur ,  infec-J 

puzzola  sf.  putois  ;  sorte  de  fourmi  ; 
lieu  infect. 

Puzzolènte  a.  puant,  sale. 

Puzzolènza  ;tso-len-dsa)  sf.  puanteur. 

Puzzóso,  a  a.  puant. 

Puzzùra  (pou-tsou-rai  sf.  puanteur. 
infection;  ordure;  vilenie. 


Q 


Q,  quinzième  lettre  de  l'alphabet.  Elle 
a  la  même  valeur  que  c  lorsqu'elle 
est  placée  avant  Tu  suivi  d  une  autre 
voyelle;  ainsi  on  prononcerait  de  la 
même  manière  cuòio  et  quóio, 
acqua  et  àccua,  quocere  et  cuò- 
cere. 

Qua  (couà)  ad.  ici,  où  je  suis;  —  di, 
par  ici,  deçà;  —  di  qua  e  di  là. 
deca  et  delà,  des  deux  côtés;  —  da 
indi  in,  jusqu'à  présent,  jusqu  ici  ; 
—  in,  de  ce  côté-ci;  jusqu'à  pré- 
sent. 

Quacchero  (quak-que-ro).  ou 

Quàcquero  sm.  quaker,  quacre. 

Quaderlètto  sm.  gousset  (à  la  manche 
d'une  chemise).  [brouillon."] 

Quadernàccio(na-dcio)  sm.  journal, J 


Quadernàle,  nàrio  sm.  quatrain. 

Quadèrno  sm.  cahier  de  papier  ; 
quaderne-,  carmes;  quaterne;  carré; 
—  di  24  fògli,  main  de  papier;  — 
di  cassa,  livre  de  caisse. 

Quadra  sf.  cadran  ;  tailloir.  Ancien- 
nement on  se  servait  de  ce  mot  pour 
désigner  un  quartier,  uu  arrondisse- 
ment. [commodable."j 

Quadràbile  a.  qui  peut  cadrer  ;  ac-J 

Quadragenàrio,  a  a.  quadragénaire. 

Quadragèsima  sf.  quadragèsime  ;  ca- 
rême. 

Quadragesimale   a.    quadragésimal. 

Quadragesimo,  a  a.  num,  quaran- 
tième. 

Quadraniénto  sm.  quadrature. 

Quadrangolare  a.  quadrangulaire. 
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Quadrangolàto,  a  a.  réduit  en  forme 
quadrangulaire. 

Quadràngolo  sm.  quadrangle. 

Quadrante  a.  convenable,  approprié, 
qui  cadre,  juste;  sm.  cadran. 

Quadrare   va.    carrer,  équarrir  ;   vn. 
cadrer,  convenir,  plaire. 

Quadrarlo,   ro  a.  sm.  marchand   de 
tableaux. 

Quadratamente  ad.  convenablement. 

Quadratino  sm.  quadratin  (impr,). 

Quadratico,  a  a.  quadratique. 

Quadrato,  a  a.   quarré.  carré,  bien 
formé;  sm.  carré;  pi.  pinces  du  cheval. 

Quadratura  (dra-tou-ra)  sf.  quadra-" 

Quadrèlla  sf.  carreau.  [ture.. 

Quadrettare  va.  n.  lancer  des  flèches. 

Quadrèllo    sm.    carreau  ;  carrelet. 

Quadreria  sf.  quantité  de  tableaux. 

Quadrettato,  a  a.  quadrille. 

Quadrétto  sm.  carreau  ;  petit  tableau. 

Quadrèzza  (dre-tsa)  sf.  quadrature. 

Quadriennale  a.  quadriennal. 

Quadriènnio  sm.  espace   de  quatre 
ans. 

Quadrifórme  a.  quadriforme. 

Quadriga  sf.  quadrige,      [escouade.-] 

Quadrìglia   (dri-lia)  sf.   quadrille;] 

Quadriglio  sm.  quadrille. 

Quadrilatero,    a    a.    quadrilatéral; 
sm.  quadrilatère.       [quatre  lettres." 

Quadrilìttero ,    a    a.    composé    de. 

Quadrilungo    (  dri-loun-go  )    a.    sm. 
carré  long.  [mois." 

Quadrimèstre  sm.  espace  de  quatre. 

Quadrinòmio,  a  a.  sm.  quadrinôme. 

Quadripartire  va. partager  en  quatre. 

Quadripartito, a  a. partagé  en  quatre. 

Quadripartizióne    (  ti  -  tsio  -  ne  )    sf. 
quadri  partition. 

Quadrirème  sf.  quadrirème. 

Quadrisillàbico,  a  a.  quadrisyllabi- 
que,  télrasyllabique. 

Quadrisillabo,  a   a.    sm.   quadrisvl- 
labe,  tétrasyllabe. 

Quadrivio  sm.  carrefour. 

Quadro  a.  carré;  sm.  tableau;  carré; 
cadre,  bordure;  pi.  carreaux;  —  la- 
vorar di,  travailler  les  ouvrages  de 
menuiserie  en  forme  carrée. 
Quadrùccio    (drou-dcio)  sm.  brique. 
Quadrùmano    (drou-ma-no)    a.,  sm. 

quadrumane. 
Quadrùpede  sm.  quadrupède. 
Quadruplicare  va.  quadrupler. 
Quadruplicazióne      (  ca-tSÎO-ne  )     S. 
quadruplication. 


Quadrùplice  a.  quadruple. 

Quàdruplo,  a  a,  sm.  quadruple. 

Quaèntro  ad.  ici  dedans  ;  —  di,  d'ici. 

Quaggiù  (coua-djou),  giùso  ad.  ici- 
bas,  en  ce  monde. 

Quàglia  (coua-lia)  sf.  caille. 

Quagliàhile  a.  qui  se  peut  cailler. 

Quagliaménto  sm.  coagulation. 

Quagliarsi  vr.  se  cailler,  se  coaguler. 

Quagliatùra    (lia-tou-ra)    sf.    caille- 
ment.  coagulation. 

Quaglière  sm.  courcaillet. 

Qualche  (coual-que)  a.  quelque;  qui- 
conque, quelconque.        [quelqu'un. 

Qualchedùno,    cùno,    a    a.    pron. 

Qualcòsa  sf.  quelque  chose. 

Quale  a.  quel  ;  pron.  lequel,  laquelle, 
qui  ;  ad.  comme,  tel  que. 

Qualèsso  pron.  quel,  qui. 

Qualifica  sf.  qualification. 

Qualificare  va.  n.  qualifier;  distin- 
guer, rendre  illustre. 

Qualificativo,  a  a.  qualificatif. 

Qualificato,  a  a.  qualifié,  rare,illustre. 

Qualificatóre  sm.  qualificateur. 

Qualificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  quali- 
fication. 

Qualità  sf.  qualité,  attribut,  sorte. 

Qualitativo,  a  a.  qualitatif,  de  qua- 
lité, [façon;  quellement.  ; 

Qualménte   ad.    comme,  de  quellej 

Qualóra  ad.  toutes  les  fois  que,  lors- 
que, dès  que. 

Qualsisia,  vòglia  (vo-lia)  a.  quicon- 
que, quel  que  ce  soit,  quel  qu'il  soit. 

Qualùnque  a.  quelconque,  quiconque. 

Qualunquevòlta  ,    Qualvòlta    ad. 

toutes  les  fois  que,  toutes  et  quantes 

fois.  [que,  lorsque."] 

Quando  (couan-do)  ad.  quand,  puis-J 

Quandoché    (do -que)    ad.    lorsque, 
quand  ;  —  che  sia,  ad.  quelquefois. 

Quandùnque  ad.  toutes  les  fois  que. 

Quànijiiam    Fare  il,  star  sul),  sm. 
faire  l'homme  d  importance. 

Quantità  sf.  quantité. 

Quantitativo,  a  a.  qui  a  une  quan- 
tité ;  sm.  quantité. 
Quanto,  a  a.  tant, combien  ;  sm.  com- 
bien ;  ad.  tant  que,  autant  que;  — 
ahi,  hélas  que. 
Quautoché  (to-qué)  ad.  quoique. 
Quantùnque   (loun-que)  a.  quelcon- 
que, autant  de,  combien;  ad.  quoi- 
que, combien. 
Quaranta  a.  num.  sm.  quarante, 
Quarantèna  sf.  quarantaine. 
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Quarantesimo,  a    a.   num.  quaran 
tième.  [des  quarante  à  Venise. 

Quarantìa  sf.  Quarantie,  le  tribunal 

Quarautigia  si',  garantie,  cautionne- 
ment. 

Quarantina  sf.  quarantaine. 

Quarantore  (Le)  sf.  pi.  l'exposition 
soiennelle  du  Sacrement  pendant 
quarante  heures,     [rante-huitième." 

Quarantottèsimo,  a  a.  num.  qua-_ 

Quàre  (mot  latin  adopté  dans  le  lan- 
gage familier),  pourquoi. 

Quaresem«ggiàre  (me-dja-re)  vn. 
faire  carême  ;  faire  maigre  chère. 

Quarésima  sf.  carême. 

Quaresimale  a.  quadragésimal  ;  sm. 
carême  (sermons  d'un  carême). 

Quarta  sf.  quartaut  ;  quatrième  partie 
du  zodiaque  ;  —  di  vènto,  quart  de 
vent  ;  —  farla  di,  jouer  un  joli  tour. 

Quartabuòno  (bouo-no)  sm.  équerre 
à  épaulement. 

Quartàio  sm.  quarfaut. 

Quartana  sf.  fièvre  quarte. 

Quart anàrio,  a  a.  sm.  qui  a  la  fièvre 
quarte. 

Quartato,  a  a.  divisé  en  quarts  ;  gros. 
membru,  râblu;  écartelé. 

Qiiarteròne  sm.  quarteron;  quartier 
de  la  lune. 

Quarteruòla  (te-rouo-la)  sf.  quartaut. 

Quarteruòlo  sm.  jeton  de  cuivre. 

Quartétto  sm.  quatuor,  quartetto. 

Quartiàto,  a  a.sm.  qui  prouve  quatre 
quartiers  de  noblesse. 

Quarticèllo  (ti-dcel-lo)  sm.  un  petit 
quart  d'heure. 

Quartière  sm.  quartier  ;  cantonne- 
ment,  caserne;  quart;  quarteron; 
département, —  andàr  a,  entrer  en 
cantonnement. 

Quartiermastro  sm.  quariier-m al- 
tre ;  maréchal  des  logis. 

Quartîglio  ;'ti-lio)  sm.  quadrille  (jeu~j 

Quartina  sf.  quatrain.       [de  cartes).] 

Quarto,  a  a.  quatrième;  sm.  quart; 
morceau;  ad.  quatrièmement. 

Quartodècimo,  a  a.  num.  quator- 
zième. 

Quartogènito,  a  a.  né  le  quatrième. 

Quartùccio  (tou-dcio)  sm.  litron,  de- 
mi-setier. 

Quarzo  (cvrar-dso)  sm.  quartz. 

Quarzóso,  a  a.  quartzeux. 

Quàsco  sm.  shako. 

Quasi  ad.  quasi,  presque  ;  environ; 
comme  si;  —  quasi,  peu  s'en  faut. 


Quasiménte  ad.  presque,  environ,"! 

Quàssia  sf.  quassier.       [quasiment.j 

Quassù,  (couas-sou) ,  suso  ad.  ici-haut. 

Quaternàrio.  V.  QUADERNARIO. 

Quatricròma  sf.  quadruple  croche 
(mus.). 

Quattamente  ad.  en  cachette. 

Quatto,  a.  tòne  a.  tapi,  caché,  baissé: 
—quatto,  tout  tapi.        [torzième." 

Quattordicèsimo,  a  a.  num.  qua-. 

Quattórdici  a.  num.  sm.  quatorze. 

Quattrìduàno,  a  a.  de  quatre  jours. 

Quattrinàia  sf.  part,  portion. 

Quattrino  sm.  Hard;  pi.  argent. 

Quattro  a.  num.  sm.  quatre;  —  an- 
dare in,  marcher  à  quatre  pattes; 
— méttersi  in,  faire  tous  ses  efforts  ; 

—  a,  ad.  à  foison. 
Quattrocènto  ad.  num.  quatre  cents. 
Quattromila  a.  num.  quatre  mille. 
Quattro     tempora    sf.    pi.    quatre  - 

temps. 

Quégli  l'coue-ili),  Quéi  pron.  celui-là. 

Quelchesisia  a.  quoi  que  ce  soit. 

Quelle  sf.  pi.  grâces,  caresses;  grima- 
ces ;  —  dàre  a  far  le,  se  moquer  de. 

Quello,  a  pron.   celui,  celle,  ce  que  ; 

—  in  quella,  ad.  pendant  cela,  sur 
ces  entrefaites. 

Querceto  sm.  chênaie.  [chêne. ~ 

Quèrcia    (couer-deia),    Quèrce    sf. 
Quercino,  a  a.  quercine,  de  chêne. 
Querciuòla  sf.  chêneau  ;  germandrée. 
Querciuòle  sm.   baliveau;   calaman- 
drie.  [grets.~ 

Querèla  sf.  plainte,  lamentation,  re-J 
Querelante  a.  S.  plaignant. 
Querelare  va.  accuser,  porter  plainte; 

—  si  vr.  se  plaindre,  gémir. 
Querelatòrev  sm.   accusateur  ;    plai- 
gnant. 

Querelatório,  a  a.  triste  ;  de  plainte. 

Querente  .1.  qui  demande,  qui  inter-~| 

Querquèdula  sf.  sarcelle.         [roge.  j 

Querimònia  sf.  plainte;  doléanec. 

Querulo  (coue-rou-io),  a,  Querulo- 
so,  a  a.  triste,  plaintif,  lamentable. 

Quesito  sm.  question,  demande. 

Quésta  (coue-sta)  sf.  quête. 

Questésso,  a  pron.  celui-ci,  celle-ci. 

Quésti  pron.  celui-ci. 

Questionaménto.  V.  QUESTIONE. 

Questionare  va.  questionner. 

Questióne  sf.  question,  demande;  que- 
relle, dispule. 

Questioneggiàre  (  ne -<3ja- re  ).  V. 
QUISTI0NEGG1ARE. 
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Questo,  a  pron.  ce,  cet,  cette;  pi.  ces. 

Questóre  sm.  questeur. 

Quèstua  feoue-stoua)  si*,  quête. 

Questuante  a.  S.  quêteur. 

Questuare  va.  quêter. 

Questuatone  (tsio-ne)  sf.  quête. 

Questura  sf.  questure. 

Quetaménte  ad.  doucement,  à  la 
sourdine. 

Quetânza  (tan-tsa)  sf.  quittance,  ac- 
quit. 

Quetàre  va.  quittancer;  acquitter, 
pacifier  ;  — si  vr.  s'apaiser. 

Quèto,  a  a.  tranquille,  content;  sm. 
quittance,  acquit. 

Qui  (coui)  ad.  dans  ce  monde;  ici,  là; 
—  di  qui  a  etto  di,  d'ici  à  huit 
jours  ;  —  di  qui  innanzi ,  doréna- 
vant. 

Quiddità,  QuiiHtà  sf.  quiddité,  es- 
sence (schol.). 

Quidditativo,  a  a.  essentiel,  qui  ap- 
partient à  l'essence  d'une  chose. 

Quïdéntro  ad.  ici  dedans. 

Quiescènte  (chen-te)  a.  quiescent. 

Quièscere  vn.  reposer. 

Quietamente  ad.  paisiblement. 

Quietanza  (tan-tsa)  sf.  quittance,  ac-1 

Quietare  va.  tranquilliser.        [quit.J 

Quietativo,  a  a.  qui  contente,  qui 
satisfait. 

Quiète  sf.  quiétude,  paix,  repos. 

Quietézza  (te-tsa)  sf.  repos,  paix, 
calme. 

Quietino  a.  sm.  petit  hypocrite. 

Quietismo  sm.  quiétisme.. 

Quietista  a.  s.  q'uiétiste. 

Quièto,  a  a.  quiet,  calme,  paisible; 
coi,  coite.  [set.l 

Quìlio  (Cantare  in)  chanter  en  faus- J 

Quinamónte  ad.  là-haut,  mais  un 
peu  loin. 

Quinàrio  a.  de  cinq;  sm.  quinaire. 

Quinavalle  ad.  là-bas,  mais  un  peu 
loin. 

Quinci  (:ouin-dci)  ad.  d'ici,  par  ici  ; 
ensuite  ,  —  e  quindi,  par-ci  par-là. 

Quincióltre  ad.  ici  autour. 

Quinconce  sf.  quinconce. 

Quinconcîàle  a.  quinconcial.   [ans.-! 

Quindènnio  sm.  espace   de  quinzej 

Quintli  (couin-di)  ad.  de  là,  par  là;  à 
cause  de  cela;  —  da  quindi  in- 
nanzi, dorénavant,  désormais;  — 
per,  du  même  endroit. 

Quindicèsimo  a.  num.  quinzième. 

Quindici  a.  num.  quinze. 


Quind'óltre  ad.  environ,  par  là. 

Quingentèsimo  ,  a.  num.  cinq  cen- 
tième, [naire.-] 

Quinquagenàrio,   a   a.  quinquagé-J 

Quinquagèsima  sf.  quinquagèsime. 

Quinquagèsimo  ,  a  a.  num.  cin- 
quantième. 

Qùinquàngolo  sm.  pentagone. 

Quinquennale  a.  quinquennal. 

Quinquènnio  sm.  quinquennium. 

Quinquerème  sf.  quinquérème. 

Quinquesiilabo,  a  a. de  cinq  syllabes. 

Quinta  sf.  quinte,  diapente. 

Quintadècima  sf.  la  pleine  lune; 
double  octave. 

Quintale  sm.  quintal. 

Quintana  sf.  quintaine ,  faquin;  — 
córrer  la,  jouter. 

Quintàvolo  a.  sm.  bisaïeul. 

Quintèrno  sm.  cahier. 

Quintessènza  sf.  quintessence. 

Quintétto  sm.  quintette. 

Quinto,  a  a.  num.  sm.  cinquième. 

Quintodècimo,  a  a.  num.  quinzième. 

Quintuplicare  va.  n.  quintupler. 

Quintuplo,  a  a.  sm.  quintuple,  cinq 
fois  autant. 

Quiproquo  (pro-couo)  sm.  quipro- 
quo, méprise. 

Quiritta  ad.  justement  ici.     [layure.~| 

Quisquiglia,  quilia  sf.  ordure,  ba-J 

Quîstîonaménto  sm.  dispute,  débat. 

Quistionàre  va.  n.  disputer,  se  dé- 
battre, se  quereller. 

Quistionatòre  sm.  querelleur. 

Quistiòne  sf.  question,  demande;  que- 
relle, débat. 

Quistioneggiaménto  sm.  dispute  , 
contestation. 

Quistioneggiàre  (ne-dja-re)  vn.  dis- 
puter, contester,  débaltre. 

Quistionévole  a.  disputabîe. 

Quitànza  (tan-dsa)  sf.  quittance;  — 
definitiva,  quitus. 

Quitàre  va.  quittancer. 

Quivi  ad.  là;  alors,  dans  ce  temps-là  ; 
après,  ensuite;  — -vicino,  ad.  dans 
ces  environs  ;  —  éntro ,  là  dedans  ; 
—  medésimo,  là  même;  —  di,  de 
là,  de  cet  endroit-là. 

Quiviritta  ad.  justement  là. 

Quòta  sf.  quote-part,  quotité,  cotisa- 
tion. 

Quotare  va.  arranger  les  choses,  voir 
comment  elles  sont.- 

Quotidianaménte  ad.  quotidienne- 
ment. 
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Quotidianeggiàre    (  ne-dja-re  )    vn. 

faire  chaque  jour  ;  vn.  revenir  chaque 

jour;  devenir  quotidien. 
Quotidianità  sf.quoti  dienneté. 


quotidien,  journa-"] 
ir.J 


Quotidiano,  a  a. 

Quo!  ii  ai  ivo.  a  a.  de  quote-part. [lier 
Quoto  sm.  quotient  :  ordre.       [tient."! 
Quoziènte  (  couo-tsien-te  )  sm.  quo-J 


R 


nller.-] 
rouil-J 
dimi- 
avantage.l 
—  si  vr.J 


rabais  ,    dimi- 


R,  seizième  lettre  de  l'alphabet;  on  la 
prononce  avec  une  vibration  plus 
accentuée  que  dans  la  langue  fran- 
çaise,       [marmouset,  petit  enfant." 

Rahàcchio  (ba-quio)   sm.   poupard, 

Rabàrbaro,  bero  sm.  rhubarbe. 

Rabballinàre  va.  faire  des  ballots, 
emballer.      [1er,  mêler;  housp 

Rabbaruffare  (rouf-fa-re)  va.bro 

«abbassaménto    sm 

nution.  [se  baisser  davantage. 

Rabbassare  va.  rabaisser 

Rabbattere  va.  fermer  à  demi  ;  dé- 
duire, rabattre;  détracter;  —  si  vr. 
se  rencontrer  de  nouveau. 

Rabbattuffolàre  vn.  mettre  sens  des- 
sus dessous,  pêle-mêle. 

Rabbellire  vn.  rembeliir,  —  si  vr. 
devenir  plus  beau. 

Rabberciare  (ber-dcia-re)  va.  rape- 
tasser, rapiécer.  [rapiécer." 

Rabberciativo,  a  a.  qui  ne  fait  que_ 

Ràbbia  sf.  rage,  fureur,  furie;  désir 
déréglé  ;  irritation. 

Rabbìnico,  a  a.  rabbinique. 

Rabbinismo  sm.  rabbinisme. 

Rabbinista  sm.  rabbiniste. 

Rabbino  a.  sm.  rabbin. 

Rabbiosamente  ad.  avec  rage,  avec 
fureur,  en  enragé. 

Rabbióso,  a  a.  enragé,  furieux, 

Rabboccare  va.  reprendre  avec  les 
dents;  —  fiaschi,  remplir  jusqu'au 
goulot. 

Rabbonacciare  (bo-na-dcia-re)  va. 
calmer,  ?paiser;  —  si  vr.  se  récon- 
cilier, se  raccommoder,    [concilier. "j 

Rabbonire  va.  apaiser,  pacifier,  ré-J 

Rabbordàre  va.  retourner  à  l'abor- 
dage, [brasser.-] 

Rabbracciàre  (bra-dcia-re)  va.  rem-j 

Rabbrenciàre  (bren-dcia-re)  va.  ré- 
parer, raccorder, 


Rabbreviàre  va 
Rabhrividàrsi  vr. 


abréger  davantage. 


dire  vn.  frisson- 


:] 


ner.  [sm.  obscurcissement 

Rabbruscaménto  (brou-sca-men-to) 

Rabbruscarsi  vr.  s 'obscurcir  ,  se 
troubler. 

Rabbruscato,  a  a.  obscurci  ;  troublé. 

Rabbruzzàrsi  (  brou-tsar-si)  ,  co- 
larsi vr.  se  troubler,  gronder;  s'obs- 
curcir; devenir  sombre,    [désordre.! 

Rabbuffaménto  sm.  dérangement  ,J 

Rabbuffare  (bouf- fa-re)  va.  déranger; 
houspiller;  hérisser;  —  si  vr.  se 
troubler,  s'obscurcir. 

Rabbuffato,  a  a.  hérissé  ;  échevelé- 

Rabbuffo  sm.  rebuffade,  algarade. 

Rabbuiare    (bou-ia-re)    vn.,    si   vr. 

•   s  obscurcir,  se  faire  nuit. 

Rabdomanzia  sf.  rabdomancie. 

Rabescame  sm.  quantité  d'arabes- 
ques. [guillocher.7 

Rabescare  va.   orner  d 'arabesques  ;_£ 

Rabescato,  a  a.  bigarré,  orné  d'ara- 
besques. 

Rabésco  a.  sm.  arabesque,'  guillochfs. 

Rabicano  a.  sm.  rouan. 

Ràbido»  a  a.  enragé,  furieux. 

Raccantucciàto  (tou-dcia-to),  a  a» 
blotti,  tapi. 

Raccapezzare  (pe-tsa-re)  va.  n.  com- 
prendre ;  retrouver, trouver. 

Raccapitolàre  vn.  récapituler. 

Raccapricciaménto  sm.  effroi;  fris- 
sonnement. 

Raccapricciare  (pri-dcia-re)  va.  ef- 
frayer; —  si  vr.  frissonner. 

Raccapriccio  (pri-dcio)  sm.  frisson^ 
horreur. 

Raccartocciare  va.  mettre  dans  un 
cornet  de  papier,  recoquiller. 

Raccartocciato  (to-dcia-to),  a  a.  re- 
coquillé.  [acquérir;  amasser.! 

Raccattare  va.  recouvrer  ;  racheter  ;} 
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Raccenciare  (  ra-dceii-dciare  )  va. 
raccommoder,  rapiécer. 

Raccèndere  va.  rallumer.     [lumer."j 

Raccendiménto  sm.  action  de  rai- J 

«accennare  va.  remontrer  ,  faire 
signe. 

Raccerchiare  (dcer-quia-re)  va.  envi- 
ronner ;  relier,  remettre  des  cerceaux. 

Raccertare  va.  rassurer,  certifier. 

Raccèso,  a  a.  rallumé. 

Raccettàre  va.  loger,  recueillir. 

Racceltatòre  sm.  hôte,  qui  donne 
retraite. 

«accètto  sm.  logis,  retraite;  appui. 

Racchetare  (que-ta-re)  va.  consoler; 
apaiser  ;  —  si  vr.  se  tranquilliser,  se" 

Racchétta  sf.  raquette.        [calmer. _ 

Racchettière  sm.  raquettier. 

Racchiùdere  (quiou-dere)  va.  ren- 
fermer; contenir;  comprendre. 

Racciabattare  va.  raccommoder,  ra- 
petasser, rapiécer. 

Racciarpàre  (ra-dciar-pa-re)  va.  bou- 
siller de  nouveau,  travailler  mal. 

Raccoccàre  va.  refrapper,  revenir 
à  la  charge. 

«accogliènza  (co-Iien-tsa)  sf.  accueil. 

Raccògliere  (cò-lie-re)  va.  ramasser  ; 
recueillir,  cueillir,  loger,  recevoir 
chez  soi;  observer,  noter;   contenir; 

—  gli  spiriti,  se  rétablir; — l'a- 
lito, respirer  ; — il  pàrto,  accoucher, 
délivrer  une  femme;  —  il  vólo,  se 
percher;  —  il  frèno,  tirer  la  bride  ; 

—  le  vêle,  venir  à  conclusion. 
Raccogliménto    sm.   récolte  ;  amas, 

action  d'amasser;  accueil,  réception; 
recueillement. 

Raccogliticcio  (co-ili-ti-dcio),  a  a. 
ramassé  à  la  hâte. 

Raccoglitóre  sm.  cueilleur;  —  del 
pàrto,  accoucheur.  [cheuse." 

Raccoglitrice  sf.  cueilleuse  ;  accou-_ 

Raccòlta  sf.  recueil,  collection;  ré- 
colte; retraite, ralliement  ;  cueillette; 

—  macinare  a,  moudre  par  éclu- 
ses ;  —  suonare  a,  sonner  la  retraite. 

Raccòlto  sm.  récolte;  recueilli. 

Raccomandaménto  sm.  recomman- 
dation. 

Raccomandare  va.  recommander; 
suspendre,  attacher,  accrocher;  ren- 
voyer, [recommandatoire.l 

Raccomandativo,   a,    tòrio,  a  a.  j 

Raccomandato,  a  a.  recommandé, 
protégé. 

Raccomandatóre  sm.  protecteur. 


Raccomandazióne  (da-tsio.-ne)  sf. 
recommandation,  protection. 

Raccomandigìa(di-ja)  sf.  lettre  de  re- 
commandation,     [dage,  réparation."] 

Raccomodaménto   sm.  raccommo-j 

Raccomodare  va.  raccommoder,  ré- 
parer ;  refaire,  [modeur.- 

Raccomodatóre,  trice  s.   raccom- 

Raccompagnàre  va.  ramener. 

Raccomunare  (  CO-mou-na-re  )  va. 
mettre,  remettre  en  commun;  —  si. 
s'unir  dans  la  même  commune. 

Racconciaménto  sm.  raccommo- 
dage, raccoutrement,  réparation. 

Racconciare  (con-dcia-re)  va.  rac- 
commoder; réconcilier,  raccorder. 

«acconciatóre»  trice  s.  racommo- 
deur. 

Racconciatura  (con-dcia-tou-ra)  sf. 
rhabillage;  réparation,rétablissemeni. 

Raccóncio  (con-dcio),  a  a.  réparé, 
refait  ;   sm.  réparation,    rétablisse--; 

Racconfermàre  va.  ratifier.  [ment.J 

Racconfortâre  va.  réconforter,  for- 
tifier, renouveler. 

Racconsegnàre  va.  rendre  ce  qu'on 
nous  a^ait  consigné. 

Racconsolare  va.  consoler  ,  soula- 
ger, conforter. 

Racconsolatóre  sm.  consolateur. 

Raccontàbile  a.  mémorable,  qui  mé_ 
rite  d'être  raconté.        [tion,  conte  " 

Raccontaméuto  sm.   récit,  narra 

Raccontare  va.  raconter  ,  conter  , 
narrer.  [teur,  narrateur."! 

Raccontatore  sm.  raconteur,    con-J 

Raccónto  sm.  conte,  relation,  récit. 

«accoppiare  va.  combiner. 

Raccorciaménto  sm.  raccourcisse- 
ment, diminution. 

Raccorciare  (cor-dcia-re)  va.  rac- 
courcir ;  diminuer,  serrer. 

Raccorcio  (cor-dcio),  a  a.  accourci» 
raccourci. 

Raccordare  va.  réconcilier. 

Raccôrgersi  vr.  reconnaître  sa  faute, 
revenir  de  son  erreur. 

Raccórre  va.  recueillir;  restreindre. 

Raccortàre  -va.  raccourcir,  [croupir.! 

«accosciarsi  (co-chiar-si)  vr.  s'ac-J 

Raccostare  va.  rapprocher  ;  —  si 
vr.  s'approcher.  [assemblage.! 

Raccozzaménto  (co-sta-men-to)  sm.J 

Raccozzare  (co-tsa-re)  va.  assembler, 
réunir. 

Raccozzòne  (co-tso-ne)  ad.  conjoin- 
tement, tout  à  la  fois. 
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«.accréscere  (cre-chere)  va.  aug- 
menter encore. 

Raccresciméiito  sm.  crue;  augmen- 
tation, accroissement. 

Baccuiàre  (cou-la-re)  vn.  reculer , 
rebrousser  chemin  ;  fuir.       [rechef. "j 

Raccusàre  (cou -sa-re)  va.  accuser  de-J 

Racèmo  sm.  grappe  de  raisin. 

Racemóso,   a  a.  chargé  de  grappes 


[que, 


noue. 


(qui-tico),  a   a.    rachiti-. 
sf.,  tismo   sm.    rachitis, 


de  raisin. 
Rachìtico 
Rachitide 

rachitisme 

Racimolare  va.  grapïller;  glaner. 

Ita    imo  la  tura   (tou-ra)   sf.    grappi 
lage.  [reste,  restant 

Racimolo    sm.   grappe    de    raisin  ; 

Racquattàrsi  (ra-coua-tar-si)  y.  se 
tapir. 

«acquetare  (  ra-COue-ta-re)  ,  quie- 
tare ya.  apaiser,  tranquilliser,  pa- 
cifier. 

Racquistagiòne  (jo-ne)  sf.,  mènto 
sm.,  zióne  (tsio-ne)  sf.  sm.  recou- 


[gner,  rattraper, 
recouvrer ,  resa- 


vremenf,  reprise. 

Racquietare    va. 

«acquistatole  sm.  qui  recouvre  ce 
qu'il  avait  perdu. 

Racquisto  (  ra-qoui-sto  )  sm.  recou- 
vrement, reprise. 

Ràda  sf.  rade.  [vent 

Radamente  ad.  rarement,  peu  sou 

Radatura  (da-tou-ra)  sf.  ratissure. 

Radazza  (da-tsa)  sf.  balai  de  bord 
(fait  de  cordes)  (mar.). 

Radazzare  (da-tsa-re)  va.  balayer, 
laver  un  navire  (mar.). 

Raddensare  va.  condenser. 

Raddirizzamènto  (  ri-tsa-men-to  ) 
sm.  redressement. 

Raddirizzare  (  di-ri-tsa-re  )  va.  re- 
dresser, aligner. 

Raddobbare  va.  radouber  (mar.), 

Raddobbo  sm.  radoub  (mar.). 

«addolcare  vn.  se  radoucir;  va. 
adoucir,  apaiser. 

«addolciménto  sm.  adoucissement. 

Raddolcire  (dol-dci-re)  va.  adoucir  ; 
mitiger,  apaiser.  [revendiquer." 

Raddomandàre    va.    redemander , 

Raddoppiaménto  sm.  redouble- 
ment, augmentation.         [accroître."" 

Raddoppiare  va.  redoubler,  doubler, _ 

Raddoppiataménte  ad.  doublement. 

Raddóppio  sm.  terre-à-terre  (  exer- 
cice du  cheval). 

Raddormentare  va.  rendormir. 


Raddossare  va.  endosser,  mettre 
dessus.  [cercle,  club."] 

«addotto    sm.    réduit;    assemblée,] 

Raddrizzaménto  (  dri-tsa-men-to  ) 
sm.  redressement. 

Raddrizzare.  V.  RADDIRIZZARE. 

«addurre  (dour-re)  va.  réduire. 

Ràdere  va,  raser;  effleurer,  ranger, 
nettoyer,  racler;  tondre,  couper  le 
poil;  purger,  purifier;  —  uno,  plu- 
mer quelqu'un,  le  tromper,  lui  extor- 
quer son  argent. 

Radezza  (de-tsa)  sf.  rareté. 

Radiale  a.  radial  ;  rayonnant,  brillant. 

Radiante  a.  rayonnant ,  radieux  , 
brillant. 

Radiare  vn.  briller,  rayonner. 

Radiazióne  (dia-tsio-ne)  sf.  radiation. 

Ràdica  sf.  racine,  radicule. 

Radicale  a.  sm.  radical. 

Radicalismo  sm.  radicalisme. 

Radicalmente  ad.  radicalement. 

Radicaménto  sm.  radication,  base. 

Radicante  a.  radicant.   [s'invétérer.l 

Radicare  vn.  raciner ;  s'enraciner,] 

Radicato,  a  a.  enraciné.  [tion.r 

Radicazióne  (ca-tsio-ne)    S.    radica- 
Radicchio  (di-quio)  sm.  chicorée;  — 
bianco,  barbe-de-capucin. 

Radice  sf.  rave;  raifort;  racine. — 
Fig.  origine,  cause. 

Radichélla  (quel-la)  sf.  chondrille. 

«adicifórme  a.  qui  a  la  forme  d'une" 

«adifìcàre  va.  raréfier.         [racine. J 

Radimàdia  sT.  ratissoire. 

Radi ménto  sm.  ratissage. 

Ràdio  sm.  radius;  rayon. 

Radióso,  a  a.  radieux,  brillant. 

Raditûra(tou-ra)  sf.  ratissure,  raclure. 

Ràdo,  a  a.  rare,  clair  ;  précieux  ;  ad.î 

Radere  sm.  clairière.        [rarement.J 

Radunaménto  sm.,  nànza,  nàta 
sf.  assemblage,  rassemblement. 

Radunare  (dou-na-re)  va.  rassembler, 
réunir. 

Radura  (dou-ra)  sf.  clairière. 

Rafano  sm.  raifort,  radis  noir. 

Ràfia.  V.  ruffa.        [sm.  reproche." 

Rafiacciarnénto,    faccio    (fa-dcio) 

«allacciare  (fa-deia-re)  va.  reprocher. 

«affardellare  va.  emballer,  empa- 
queter. 

«affare  va.  prendre  de  force,  arracher. 

«affazzonare  (fa-tso-na-re)  va.  or- 
ner,^ parer;  réparer,  raccommoder: 
—  si  vr.  se  parer.        [commodeur.] 

Raffazzonature  sm.  ajusteur}  rac-J 
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Rafférma 

tion. 


sf.    confirmation  ,   ratifica- 


[ratifier.-] 

Raffermare  va.  fortifier,  confirmer,J 

Raffermazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  affer- 
missement, ratification. 

Raffermo,  a  a.  d  ancienne  date,  vieux; 
—  pane,  pain  rassis  ;  —  màct-hie, 
vieilles  taches. 

Raffibbiare  va.  ragrafer  ;  redoubler. 

Ràffica  sf.  rafale. 

Raffilarsi  vr.  se  fier. 

Raffiguràbile  (fi-gou-ra-bile)  a.  re- 
connaissable. 

Raffiguraménto  sm.  reconnaissance. 

Raffigurare  (fi-gou-ra-re)  va.  recon- 
naître, comparer;  —  non  raffigu- 
rar più,  perdre  de  vue,  ne  voir 
plus.  [passer. 

Raffilare  va.  rogner;  aiguiser,  re- 

Raffìlatòio  sm.  outil  pour  rogner. 


Raffilatura    (la-tou-ra)    sf. 


rognement. 


rognure 


Raffinaménto  sm.  raffinement. 

Raffinare  va.  raffiner,  perfectionner. 

Raffinatézza  ;'na-te-tsa) ,  tura  (tou-ra) 
sf.  raffinage;  subtilité  d'esprit. 

Raffinato,  a  a.  raffiné;  parfait. 

Raffinatóre  sm.  raffineur. 

Raffinerìa  sf.  raffinerie.      [tionner.] 

Raffinare  vn.  se  raffiner,  se  perfec-J 

Ràffio  sm.  crochet,  croc,  harpon. 

Raffittàre  va.  relouer,     [davantage ."] 

Raffbndàre  va.  recreuser,  creuserj 

Rafforzare  (for-tsa-re).  tificàre  va. 
renforcer,  fortifier.  [en  état.-] 

Raffrancàre   va.   rétablir,  remettrej 

Raffreddaménto  sm. refroidissement. 

Raffreddare  va.  refroidir;  s'enrhu- 
mer; —  si  vr.  s'attiédir,  se  ralentir, 
se  refroidir. 

Raffreddatóio  sm.  auge  des  verriers. 

Raffreddo,  a  a.  refroidi. 

Raffreddóre  sm.  rhume. 

Raffrenàbile  a.  réprimable. 

Raffrenaménto  sm.  frein. 

Raffrenare  va.  refréner,  réprimer, 
tenir  en  bride;  —  si  vr.  se  modérer, 
se  contenir.  [froidissement.l 

Raffrescaménto  sm.  fraîcheur,  re-_ 

Raffrettare  va.  dépêcher,  presser,  hâ- 
ter; —  il  pàsso,  doubler  le  pas. 

Raffrontaménto  sm.  rencontre. 

Raffrontare  va.  rencontrer  ;  attaquer 
de  nouveau;  confronter,  recoler. 

Raffusolàre  va.  rajuster. 

Ràgadi  sf .  pi .  rhagades ,  fissures(méd.) . 

Ràgana  sf.  dragon  de  mer,  vive. 


e.  [lette.] 


Raganèlla  sf.  créce 

Ragazza  (ra-ga-t>a)  sf.  jeune  fille,  fil 

Ragazzàglia  sf.,  zàme  sm.  mar- 
maille; racaille,  valetaille. 

Ragazzata  (ga-tsa-ta)  sf.  puérilité,  en- 
fantillage. 

Bayàzzo  (ga-tso)  sm.  garçon,  valet, 
\arlet,  domestique;  —  alla  péce, 
calfatin  (mar.). 

Raggavignàre  vn.  empoigner  de  nou- 
veau, reprendre,  ressaisir  violem- 
ment; —  si  vr.  s'accrocher. 

Raggelare  vn.  se  congeler,  se  figer. 

Raggentilire  va.  embellir,  polir. 

Ragghiare  (ra-guia-re)  va.  braire. 

Ragghignàre  (gui-gna-re)  vn.  rechi- 
gner. 

Ràgghio(rà-guio)  sm.  braiment. 

Raggiante  a.  rayonnant,  brillant. 

Raggiare  (ra-dja-re)  vn.  rayonner,"] 

Raggiata  sf.  raie.  [éclairer.J 

Raggiato,  a  a.  radié,  rayonné. 

Ràggio  (ra-djo)  sm.  rayon,  lueur;  rais; 
radius. 

Raggiornare  vn.  se  faire  jour. 

Raggiòso,  a  a.  radieux,  rayonnant. 

Raggiraménto   sm.    circuit,   détour. 

Raggirare  vn.  tournoyer;  tromper, 
entortiller.  [entrelacé.  ~j 

Raggirato,  a  a.  entortillé  ;  trompé  ;J 

Raggiratóre  sm.  trompeur,  vaurien, 
brouillon,  enjôleur. 

Raggirévole  a.  que  l'on  peut  tour- 
ner; qui  tourne. 

Raggiro  sm.  détour,  tromperie,  ruse. 

Raggiùgnere  (giou-gne-re)  va.  re- 
joindre, rattraper,  atteindre;  — si 
vr.  se  rejoindre,  se  réunir,  se  ras- 
sembler; cicatriser. 

Raggiugniménto  sm.  jonction,  réu- 
nion, liaison,  assemblage. 

Raggiùnto  (ra-djoun-to),  a  a.  rejoint; 
râblu  :  gros,  grossi  (fleuve). 

Raggiustaméntosm.  raccommodage. 

Raggiustare  (ra-djou-sta-re)  va.  rac- 
commoder, refaire. 

Ragglutinàre(glou-ti-na-re)  vn.  con- 
glutiner,  coller,  unir.  [tonner.l 

Raggomicellàre  vn.  amasser,  pelo-J 

Raggomitolare  va.  repeloter;  en- 
velopper, empaqueter. 

Raggracimolàre  va.  grappiller,  re- 
cueillir avec  soin. 

Raggrandire  va.  agrandir.         [ser.~| 

Raggranellare  va.  glaner,   ramas-J 

Raggravare  va.  rengréger  ;  empirer. 

Raggreppàrsi  vr.  se  rider. 
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Raggricchiaménto  (grik-quìa-men- 
to)  sm.  contraction,  crispation. 

Raggricchiàre(grik-quia-re)  va.  con- 
tracter; n.se  contracter,  se  resserrer. 

Raggricciarsi  (grik-dciar-si)  vn.  fris- 
sonner d'horreur. 

Raggrinzaménto  (  grin-tsa-men-to  ) 
sm.  retirement,  contraction,  crispa- 
tion, [der 

Raggrinzare,  zire  va.  froncer,   ri- _ 

Raggrinzato,  ito,  a  a.  ridé  ;  con- 
tracté. 

Raggrottàre  va.  refaire  les  levées 
d'un  fossé;  froncer  les  sourcils. 

Raggruppare  (group-pa-re)  va.  nouer, 
lier;  emballer;  — si  vr.  se  tortiller, 
se  nouer. 

Raggruppato,  a  a.  noué,  tortillé. 

Raggruppo  (group-po)  sm.  entortil- 
lement, repli  ;  ruse. 

Raggruzzàre  (grou-tsa-re)  va.,  si  vr. 
se  tapir,  se  faire  petit. 

Raggruzzolare  (grou-tso-la-re  )  va. 
amasser  ;  —  si  vr.  s'accroupir. 

Ragguagliaménto  sm.  aplanisse- 
ment  ;  raccordement;  proportion. 

Ragguagliare  (goua-lia-re  )  va.  in- 
former, avertir;  égaler,  raccorder; 
aplanir;  comparer,  assimiler;  — le 
costure,  rabattre  les  coutures;  bat- 
tre, maltraiter;  —  a  caviglia,  che- 
viller; —  le  scritture,  solder  les 
comptes,  mettre  les  livres  en  ordre. 

Ragguagliataménte  ad.  proportion 
gardée,  l'un  portant  l'autre. 

Ragguagliativo,  a  a.  informatif. 

Ragguagliatòre  sm.  rapporteur,  qui 
donne  avis,  qui  rend  compte. 

Ragguàglio  (goua-lio)  sm.  égalité; 
rapport,  avis,  nouvelle  ,  niveau. 

Ragguardaménto  sm.  réflexion;  re- 
gard, coup  d:œil. 

Ragguardàre  vn.  considérer,  peser; 
regarder,  concerner,  appartenir. 

Ragguardatòre  sm.  spectateur,  ob- 
servateur. 

Ragguardévole  a.  remarquable,  con- 
sidérable, [dération."] 

Ragguardevolézza  (le-tsa)  sf.  consi-J 

Ragguardevolmente  ad.  considéra- 
blement. 

Ragguàrdo  (gouar-do)  sm.  égard, 
respect. 

Ragguazzàre  (goua-tsa-re)  vn.  mêler, 
remuer  quelque  chose  de  liquide. 

Ràgia  (rà-ja)  sf.  résine;  tour,  piège,! 

Ragià  sm.  rajah,  [ruse.J 


Ragionacchiare  (nak-quia-re)vn.  rai- 
sonner mal.        [discours,  entretien."] 

Ragionaménto   sm.  raisonnement  ,J 

Ragionare  (jo-na-re)  vn.  raisonner, 
parler,  s'entretenir;  compter, arrêter; 
sm.  discours,  propos.  [ment.l 

Ragionatamente    ad.   raisonnable-J 

Ragionativo,  a  a.  raisonnable. 

Ragionato  a  a.  dit,  divulgué;  rai- 
sonnable. [reur.~] 

Ragionatóre  sm.  raisonneur,  discou-j 

Ragióne  (ra-jo-ne)  sf.  raison,  justice  ; 
cause,  preuve,  motif;  thème,  sujet; 
droit,  juridiction;  proportion;  compte; 
partie  de  dette,  de  crédit;  espèce;  qua- 
lité; tribunal;  adresse;  habileté; — li- 
bro dèlie  ragióni,  livre  de  compte; 
— civile,  droit  civil; — far,  rendre 
justice;  croire;  —  far  la,  faire  les 
comptes;  —  saldar  la,  solder;  — 
saper  di.  savoir  le  calcul  ; — a,  con, 
di,  per  ad.  raisonnablement. 

Ragionévole  a.  raisonnable  ,  juste. 

Ragionevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  rai- 
son, équité. 

Ragionevolmente  ad.  raisonnable- 
ment; médiocrement. 

Ragionière  sm.  calculateur;  teneur 
de  livres,  comptable. 

Ragiòso,  a  a.  résineux. 

Ragliare  (ra-lia-re).  V.  eagghiare. 

Ràglio  (ra-lio)sm.  braiment. 

Ragna  sf.  araignée  ;  toile  d'araignée'; 
filet,  rets,  piège,  surprise;  —  dar 
nella,  tomber  dans  le  panneau. 

Ragnàia  sf.  lieu  propre  à  la  chasse  au 
filet. 

Ragnàre  va.  tendre  des  filets;  voler; 
comporter;  vn.  donner  dans  les  filets, 
se  laisser  prendre;  montrer  la  corde 
(en  parlant  du  drap);  s'érailler  (en 
parlant  de  la  toile  et  des  autres 
étoffes).  [gnée."] 

Ragnatéla  sf.,  télo  sm.  toile  d'arai- j 

Ragno,  Ràgnolo  sm.  araignée. 

Ragnoloeusta  (lo-cou-sta)  sm.  mante 
(espèce  de  grillon). 

Ragunamènto  sm.,  nànza  sf.  as- 
semblée, compagnie  ;  monceau,  tas. 

Ragunàn'e  (gou-nan-te)  a.  qui  as-~| 

Ragunàre  va.  rassembler,     [semble. J 

Ragunàta  sf.  rassemblement. 

Ragunaticcio  (na-ti-dcio),  a  a.  ra- 
massé à  la  hâte. 

Ragnnatòre,  trîce  s.  qui  assemble. 

Rài  sm.  pi.  rayons;  les  yeux. 

Ràia  sf.  raie  (poisson). 
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«aitare  vn.  crier,  piailler. 

Ràitro  a.  sm.  reìtre,  rètre. 

Balingàre  va.  ralinguer  (mar.). 

Ralinghe  (lin-gue)  sf.  pi.  ralingues 
(mar.). 

Ralla  sf.  curoir.  [élargissure."] 

Ballargaméntosm.  rélargissement;  J 

Rallargàre  va.  rélargir,  dilater. 

Ralleggìàre  (le-dja-re)  va.  n.  soula- 
ger, alléger.  [allégresse.! 

Rallegraménto    sm.   réjouissance  ,J 

Rallegrare  va.  réjouir  ,  divertir  , 
égayer;  —  si  vr.  se  réjouir;  —  con 
uno,  féliciter  quelqu'un. 

Rallegrativo,  a  a.  réjouissant. 

Rallegratóre,  trace  s.  qui  réjouit.' 

Rallegratila  (gra-tou-ra)  sf.  joie, 
plaisir. 

«allenare  vn.  reprendre  vigueur. 

Rallentaménto    sm.  ralentissement. 

Rallentare  va.  relâcher,  ralentir;  — 
1  ànimo,  délasser. 

Rallevare  va.  relâcher,  allégir,  éle- 
ver; —  1  animo,  délasser. 

Rallignare  vn.  reprendre  racine. 

Rallungare  (lou-ma-re),  minare  va. 
illuminer,  éclairer;  —  si  vr.  recou- 
vrer la  vue. 

Rallungare  va.  rallonger,  étendre. 

Rama  sf.  petite  branche. 

Ramàce  a.  raméal  ;  errant  de  branche 
en  branche  (oiseau  de  proie). 

Ramacela  (ma-deia), Ramazza  (ma- 
tsa)  sf.  grosse  branche. 

Ramaiòlo,  iuòlo  sm.  cuiller  à  pot. 

Ramanzina  sf.  mercuriale ,  répri- 
mande. 

Ramarro  sm.  lézard;  bedeau. 

Ramata  sf.  raquette  pour  la  fouée  ;  — 
a  ad.  à  foison,  en  abondance. 

Ramatàre  va.  abattre  les  oiseaux  avec 
une  raquette  à  la  fouée. 

Ramato,  a  a.  branchu  ;  cuivré  ;  — 
palla  ramata,  boulet  ramé. 

Ràmesm.  cuivre;  —  naturale,  cui- 
vre rouge  ;  nativo,  cuivre  vierge; 
—  bianco,  cuivre  blanc;  —  pur- 
gato, cuivre  rosette  ; —  dì  Corinto, 
cuivre  jaune,  laiton;  — figura  in, 
estampe,  planche  en  taille-douce. 

Rameria  sf.  quantité  d'ouvrages  en""] 

Ramerioo  sm.  romarin.        [cuivre. J 

Rametto  sm.  rameau,  petite  planche 
en  taille-douce. 

Ramiére  a.sm.  ouvrier  en  cuivre. 

Ramificare  vn.  se  ramifier,  [fication! 

Ramificazione  (ca-tsio-ne)  sf.  rami-J 


Ramigno,  a  a.  cuivre,  cuivreux. 

Ramina  sf.  scories,  écailles  de  cuivre 

Ramingare  vn.  errer. 

Ramingo,  a  a.  errant,  fugitif. 

Ramino  sm.  bouilloire,  coquemar. 

«ammantare,  mantellàre  va.  COU 
vrir  d'un  manteau  ;  protéger,   [tion." 

Rammarginaménto  sm.  cicatrisa- 

«ammarginùre    (  mar-ji-.na-re  )    va', 
consolider  ;  —  si  vr.  se  cicatriser. 

Rammaricaménto   sm.  regret  ;  gé- 
missement. 

Rammaricante  a.  gémissant. 

Rammaricare  va.  regretter;  — si 
vr.  se  plaindre.  [pleureur." 

«amniaricatòre     sm.     grogneur  ,_ 

«ammaricaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  gé- 
missement, lamentation. 

Rammarichévole  (  ri-que-VO-le  )  a. 
plaintif;  regrettable. 

Rammarichio  (ri-qui-o)  ,  màrico 
sm .  regret,  [pleureur,  pleurnicheur."] 

Rammaricôso  ,    a    a.     mécontent, J 

Rammassare  va.  ramasser,  rassem- 
bler, entasser. 

«ammattonare  va.  recarreler. 

Rammembrànza  (bran-dsa)  sf.  sou- 
venir, mémoire. 

Rammemorànza  (ran-dsa)  sf.  sou- 
venance, mémoire,  [faire  souvenir."] 

Rammemorare     va.     remémorer  ,J 

Rammemorativo,  a  a.  remémoratif. 

Rammemorato,  a  a.  rappelé,  men- 
tionné, [souvenir.! 

Rammemoratòre,  trice  s.  qui  faitj 

Rammemorazióne  (ra-tsio-ne)  Sf. 
souvenir. 

Rainmemoriàrsi  vr.  se  rappeler. 

Rammendare  va.  réformer,  corriger, 
raccommoder.         [deur,  repriseur."] 

Rammendatòre,trice  S.raccommo-J 

«animent  aménto  sm.,  tanca  sf. 
souvenir,  souvenance,  mémoire. 

«ammentàre  va.  remémorer,  rappe- 
ler ;  —  si  vr.  se  souvenir. 

Rammentatóre  sm.  qui  fait  souve- 
nir ;  souffleur. 

Rammentio  sm.  répétition. 

«ammentòne  a.  sm,  souffleur. 

«ammezzare  (me-fsa-re)  va.  diviser, 
partager  par  le  milieu. 

«ammollare  ,  lire  va.  ramollir  , 
amollir;  —  si  vr.  devenir  mou. 

«ammontare  vn. amasser,  amonceler. 

«ammorbidare,  dire  va.  adoucir, 
tempérer,  mitiger,  apaiser;  — «i  vr. 
s'attendrir. 
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Ranimorbidativo,  a  a.  qui  amollit  ; 

attendrissant,  adoucissant. 
«ammucchiare    (raouk-quia-re  )  va. 


entasser,     [rivière.  —  Fi?,  famille 


] 


Ramo  sin.  branche,  rameau;  bras  de 

Ramògna  sf.  voyage. 

Ramolàccio  (la-dcio)  sm.   raifort. 

Rainorùto,  a,  róso,  a  a.  branchu. 
rameux. 

Ramoscèllo  (mo-chel-lo)  sm.  rameau. 

Ramosità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 
rameux. 

Ramóso,  a  a.  branchu  ;  chevillé. 

Rampa  sf.  serre,  griffe;  rampe. 

Rampante  a.  rampant. 

Rampare  va.  donner  des  coups  de 
griffe  ;  grimper. 

Rampàro  sm.  rempart. 

Rampata  sf.  coup  de  griffe. 

Rampicante  a.  grimpant,  gravissant. 

Rampicàre  vn.  grimper,  gravir. 

Rampicòne,  rampo  sm.  crochet, 
croc,  harpon,  grappin. 

Rampino  sm.  crochet. 

Rampógna  sf.  gnaménto  sm.  mer- 
curiale, gronderie,  reproche,  répri- 
mande. 

Rampognare  va.  brusquer ,  répri- 
mander ;  —  si  vr.  grommeler,  gron- 
der, se  plaindre. 

Rampognatòre.  trice   s.    grondeur. 

Rampognévole  a.  piquant,  mordant. 

Rampognòso,  a  a.  fâcheux,  chagrin, 
grognard.  [sèment. 1 

Rampollaménto  sm.  source,  jaillis-J 

Rampollare  vn.  sourdre,  s'écouler, 
jaillir  ;  naître.  [plantard.l 

Rampóllo    sm.    surgeon;    rejeton  ,J 

Rampóne  sm.  harpon,  croc. 

Ramuscèllo  (  mou-chel-lo)  sm.  ra- 
meau, petite  branche. 

Ramuscolòso,  a  a.  rameux. 

Ràna  sf.  grenouille. 

Rancare,  chettàre  (quet-ta-re)  vn. 
clocher,  boiter. 

Rauciàto  (ran-dcia-to),  a  a.  orangé. 

Rancidézza  (ci-de-tsa),  dita  sf.  ran- 
cidite, rancissure,  rance. 

Ràncido,  a  a.  rance,  vieux. 

Rancidume  (ci-dou-me)  sm.  rancis- 
sure, goût  rance.  "portions."] 

Rancière  sm.   étapier  ;    coupeur    de  j 

Ràncio,  a  a.  rance,    chanci: 
sm.  ordinaire  (des  soldats). 

Raiiciòso,  a  a.  qui  sent  le  rance 

Ranco,  a  a.  boiteux,  cagneux. 

Rancóre  sm.  rancune,  haine. 


orange 


Rancura  (cou-ra)   sf.  chagrin,  ennui, 

tristesse. 
Rancuràrsi  vr.  se  plaindre,  s 'afflige  i. 
Rànda  (a)  ad.  à  peine,  précisémcnl  ; 

de,  du,  au  long.  [être  vagabond.") 
Rantlàgine  (da-ji-ne)  ad.,  andar, J 
Randàgio   (da-jo)  a.   sm.   vagabond  : 

—  andàr,  vagabonder. 
Randellare  va.  bâtonner. 
Randellata  sf.  coup  de  bâtOD. 
Randèllo    sm.    gourdin;   garrot;  — 

dèlia  sèlla,  garrot  d'arçon. 

Randióne  sm.  gerfaut. 

Ranèlla  sf.  ranule  (méd.). 

Rango  sm.  rang,  condition. 

Rannata  sf.  eau  de  lessive. 

«annestare  va.  regreffer;  rattacher, 
rejoindre. 

Rannicchiare  (nik-quia-re)  va.  rata- 
tiner; rouler;  —  si  vr.  se  recoquil- 
1er,  se  blottir,  s'accroupir. 

Rannicchiato,  a  a.  recoquillé. 

Rannière  sm.  cuvette  pour  recevoir 
la  lessive. 

Ranno  sm.  lessive  ;  nerprun. 

Rannobilire  va.  ennoblir. 

Rannodaménto  sm.  ralliement  , 
nœud,  entortillement.  [rallier."] 

Rannodare  va.  renouer;  rejoindre  ;j 

Rannóso  a.  lixiviel.    [ment  de  l'air."] 

Rannuvolaménto  sm.  obscurcisse- J 

Rannuvolare  (nou-vo-la-re)  vu.  s'obs- 
curcir ;  —  si  vr.  devenir  sombre. 

Ranòcchio  (no-quio)  sm.  grenouille. 

Rantolare  vn.  râler. 

Ràntolo  sm.  râle,  râlement. 

Rantolóso,  a  a.  râlant,  enroué. 

Ranùncolo,  culo  sm.  renoncule. 

Ranzône  (dso-ne)  sf.  rançon. 

Râpa  sf.  rave,  navet. 

Rapace  a.  rapace,  avide. 

Rapacemente  ad.  avec  rapacité. 

Rapacità  sf.  rapacité,  avidité. 

Raperèlla  sf.  virole  ;  pièce  rapportée. 

Raperellière  sm.  mandrin  à  viroles. 

Raperino  sm.  tarin  (oiseau). 

Raperónzo,  rònzolo  sm.  raiponce. 

Rapidamente  ad.  rapidement,  vile- 
ment, [vitesse,  célérité 

Rapidézza  (de-tsa) ,  dità  sf.  rapidité 

Ràpido,  a  a.  rapide,  prompt. 

Rapillo  sm.  rapillo,  pierre  qu'on  em- 
ploie dans  les  émaux. 

Rapiménto  sm.  ravissement,  trans- 
port, extase;  rapt,  enlèvement. 

Rapina  sf.   rapine,  vol;   rage,  dépit; 

—  uccèllo  di,  oiseau  de  proie, 
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Rapinosamente  ad.  violemment; 
rapidement;  furieusement. 

Rapire  va.  ravir,  enlever;  entraîner, 
attirer;  charmer. 

Rapito,  a  a.  ravi  ;  extasié. 

Rapitóre,  trice  s.  ravisseur. 

Rapòutico  sm.  rhubarbe  des  moines, 
rhapontic. 

Ràppa  sf.  râpes,  fentes  (au  pied  du 
cheval);  pompon;  grappe. 

Rappaciare  (  pa-dcia-re  ),  cificàre 
va.  rapatrier,  rapaiser,  réconcilier. 

Rappacificaménto  sm.  rapatrie- 
ment. 

Rappallottolàre,  iozzolàre  (lo-tso- 
la-re)  va.  pelotonner  ;  —  si  vr.  se  re- 
coquiller,  s'entortiller. 

«apparare  vn.  apprendre  de  nouveau. 

Rapparecchiàre  (rek-quia-re)  va.  re- 
mettre en  ordre. 

Rappareggiàre  (re-dja-re)  va.  égaler. 

riapparire  vn.  reparaître. 

Rappattumare  (tou-ma-re)  va.  ré- 
concilier, rajuster;  —  si  vr.  se  rapa- 
trier. 

«appellare  va.  rappeler;  appeler. 

Rappezzaménto  (pe-tsa-men-to)  sm. 
rapiècement,  rapiécetage,  ravaudage. 

Rappezzare  (pe-tsa-re)  va.  rapiécer, 
rapiéceter,  ravauder. 

Rappezzatòre  sm.  ravaudeur. 

Rappezzatura  (pe-tsa-tou-ra)  sf.  ra- 
piécetage, ravaudage. 

Rappèzzo  (pe-tso)  sm.  rapiècement. 

«appianare  va.  aplanir,  égaler. 

«appiastrare  va.  rejoindre,  joindre, 
rattacher. 

«appiattarsi  vr.  se  tapir,  se  cacher. 

Rappiccàre  va.  rattacher,  raccrocher  ; 
—  il  sónno,  se  rendormir;  —  la 
battàglia,  renouveler  le  combat. 

Rappiccatùra  (ca-tou-ra)  sf.  réunion,  j 
jonction.  [diminuer,  rapetisser." 

Rappiccinire,  ciolire,  colare  va. 

Rappigl laménto  sm.  caillement  , 
coagulation  ;  congélation. 

Rappigliare  (pi-lia-re)  va.  coaguler, 
figer;  retenir,  arrêter;  —  si  vr.  se 
cailler. 

«appoggiare  (po-dja-re  )  va.  appuyer. 

«apportagiùne  (ta  jo-ne)  sf.,  mento 
sm.  rapport,  relation. 

Rapportare    va.    rapporter,  conter  ; 
produire,  causer;    transférer;  —  si 
.  vr.  se  rapporter.  [iateur. 

«apportatóre  sm.  rapporteur:   dé- 

«appòrto,    a  a.   rapporté;    sep  ,  rap- 


port, relation  ,  récit.  [guler.l 

Rapprèndere    va.    reprendre,    coa-J 

Rapprendiménto  sm.  renouvelle- 
ment; caillement. 

Rappresàglia  (sa-lia)  sf.  représailles; 
dédommagement. 

Rappresagliàre  vn.  représailler. 

Rappresentàbile  a.  qu'on  peut  re- 
présenter. 

Rappresentaménto  sm.  représenta- 
tion, image;  application. 

Rappresentante  a.  s.  représentant. 

Rappresentanza  (  tan-dsa  )  sf.  repré- 
sentation; image,  figure. 

Rappresentare  va.  représenter,  of- 
frir, montrer;  —  la  commèdia, 
jouer  la  comédie. 

Rappresentativo,  a  a.  représentatif. 

Rappresentatòre  sm.,  trice  sf.  qui 
représente.      [présentation  ;  image.^1 

Rappresentazióne  (ta-tsio-ne)sf.re-J 

Rappresentévole  a.  qui  peut  repré- 
senter, [endormi  ;  perclus."! 

Rappréso,  a  a.  caillé,  coagulé,  figé  ;  j 

Rappressàre  va.  rapprocher. 

Rapprofondàre.  V.  RIPROFONDARE. 

Rappropriàre  va.  peindre,  représen- 
ter les  choses;  rapproprier.     [ment.-] 

«approssimaménto  sm.  rapproche- J 

Rapprossimàrsi  vr.  se  rapprocher. 

«appuntare  (poun-ta-re)  va.  refaire 
la  pointe» 

«appurare  (pou-ra-re)  va.  purifier,"] 

Rapsodia  sf.  rapsodie.  [purger. J 

Rapsodo,  dista,  diatóre  sm.  rap- 
sode; rapsodiste. 

Raramente  ad.  rarement,  peu  sou- 
vent, [fîant/j 

«arefaciènte  (  fa-dcien-te  )  a.  raré-J 

Rarefare  va.  raréfier,  dilater. 

Rai'cfattibiîe  a.  raréfactif.         [lion.] 

Rarefazióne  (  fa-tsio-ne  )  sf.  raréfac-J 

itarescibile  (re-chi-bile)  a.  rarescible. 

Rarescibilità  sf.  rarescibilité. 

Rarèttu,  a  a.  un  peu  rare. 

Rarézza  (re-tsa)  sf.  rareté;  singularité; 
raréfaction. 

Rarificare  va.  raréfier;  dilater. 

«arificativo,  a  a.  raréfactif. 

Rarità  sf.  rareté,  curiosité;  qualité  de 
ce  qui  n'est  pas  dense. 

Ràro,  a  a.  rare,  exquis;  clair-semé  ; 
lent;  ad.  rarement. 

Rasare  va.  raser  (mar.). 

Rascétta  (ra-chet-ta)  sf.  rascette. 

Ràschia  (ra-squia)  sf.  grattelle  ;  ra- 
tissoire. 
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Raschiaménto  sm.  ratissage. 
Raschiare    (  ra-squia-re)    va.    rader, 
grader. 

Raschiata.  V.  RASCHIATURA. 

Raschiatóio  sin.  racloir,  ratissoire. 

Raschiatura  (squia-tou-ra)  sf.  raclure, 
ratissure. 

Ràscia  (ra-chia)  sf.  serge. 

Rasciugare  va.  sécher,  essuyer. 

Rasciugatùra(chiou-ga-tou-ra)  sf.  ac- 
tion d  essuyer. 

'^asciuttare.  V.  RASCIUGARE. 

Rasciùttu  (ra-cbiout-to).  a  a. sec,  séché. 

Rasentare  va.  raser,  effleurer. 

Rasente  prép.  tout  proche,  le  long, 
tout  près.  [toir.~ 

Rasièra  sf.  racloire  ;  racloir;  grat-_ 

Raso,  a  a.  rasé,  tondu;  égal,  de  ni- 
veau, ras;  raturé,  effacé;  sm.  satin; 

Rasóio  sm.  rasoir.  [raclure.. 

Raspa  sf.  râpe;  coupe-pâte,  [piquant. 

Raspante  a.   gratteur;  —  vino,  vin 

Raspare  va.  n.  râper,  gratter;  voler. 

Raspato  sm.  râpé;  vin  fait  de  raisin' 

Raspatóio  sm.  racloir.         [égrappé._ 

Raspatura  (spa-tou-ra)  sf.  râpure. 

Raspo  sm.  grappe  (de  raisin);  rafle; 
grappillon  ;  gale. 

Raspollaniénto  sm.  grappillage. 

Raspollare  vn.  grappiller. 

Raspóllo  sm.  grappillon. 

Rassacjgiàre  (  sa-dj ':-re  )  va.  goûter 
une  seconde  fois.  [fois.! 

Rassalìre  va.  attaquer  une  secondej 

Rassegare  vn.  se  coaguler,  se  figer. 

Rasségna  sf.  .gnaniénto  sm.  revue  ; 

—  far  !a,  passer  une  revue. 
Rassegnare   va.    consigner,   rendre  ; 

se  présenter;  rappeler;  remercier, 
présenter  ses  respects;  — i  soldati, 
inspecter  ,  passer  en  revue  les  soldats  ; 

—  si  vr.  se  résigner,  se  présenter 
se  plier.  [tion. 

Rassegnatamente  ad.  avec  résigna- 

Rassegnatóre  sm.  inspecteur. 

Rassegnazióne  (gna-tsio-ne)  sf.  ré- 
signation. 

Rassemhraménto  sm.,  brânza 
(bran-dsa)  sf.  ressemblance  ;  assem- 
blement. 

Rassemhràre  vn.  ressembler  ;  va. 
rassembler,  réunir.  [ment.! 

Rasserenaménto    sm.    éclaircisse-j 

Rasserenare  va.  éclaircir  ;  consoler  ; 
instruire  ;  —  si  vr.  se  réjouir,  se  con- 
soler, [agencement.! 

Rassettaménto  sm.  raccommodage,] 


Rassettare  va.  rajuster,  repriser;  or- 
donner; ramasser; — si  vr.  se  parer, 
s'ajuster,  se  loger.  [deur.! 

Rassettatóre,  trice   S.    raccommo-J 

Rassettatura  (ta-tou-ra)  sf.  raccom- 
modage, reprise. 

Rassicurare  (cou-ra-re)  va.  rassurer; 
encourager .  —  si  vr.  prendre  cou- 
rage. 

Rassimigliànza  (  mi-lian-dsa  )  sf. 
V.   RASSOMIGLIAMENTO. 

Rassimigliàre.  V.  RASSOMIGLIARE. 

Rassodaménto  sm.  raffermissement! 

Rassodare  va.  raffermir;  rassurer. 

Rassodia  sf.  rapsodie. 

Rassomigli  aménto  (mi-lia-men-to) 
sm.  comparaison,  similitude. 

Rassomigliante  a.  ressemblant. 

Rassomiglianza  (mi-lian-dsa)  sf.  V. 
rassomigliaménto.         [sembler. "I 

Rassomigliare  (mi-lia-re)  vn.  res-J 

Rassomigliativo,  a  a.  ressemblant. 

Rassomigliatóre ,  trace  sm.  res- 
semblant. 

Rassottigliare  (ti -lia- re)  Vn.,  si 
vr.    subtiliser:   amincir,   décroître,! 

Ràsta,  Ràstia  sf.  tion.     [diminuer.  J 

RastèHo  sm.  barrière;  herse, 

Rastiamènto  sm.  ratissage,     [rien.! 

Rastiapaviménti   sm.  homme   dej 

Rastiarchivi  (  ar-qui-vi  )  sm,  anti- 
quaire.     [Fig.  s'enfuir,  s'échapper.! 

Rastiàre  va.  n.  racler,  ratisser.  — J 

Rastiatóio  sm.  racloir,  râble. 

Rastiatùra  (tou-ra).  \*  RASCHIA- 
TURA. 

Rastiòne  sm.  rabot  de  fondeur. 

Rastrellaménto  sm.,  tura  sf.  râle- 
lage. 

Rastrellare  va.  n.  râteler,  rader. 

Rastrellata  sf.  râtelée. 

Rastrellièra  sf.  râtelier;  dressoir. 

Rastrèllo  sm.  râteau,  herse;  barrière; 
lambel  [blas.). 

Ràstro  sm.  râteau. 

Rasura  (sou-ra)  sf.  ratissage;  rasure, 
tonsure  ;  radure. 

Rata  sf.  portion,  quote-part,  lot. 

Ratafià  sm.  ratafia.         [ratification.! 

Ratificaménto    sm.    confirmation  .  j 

Ratificare  va.  ratifier,  confirmer,  ap- 
prouver. ^  [cation,  approbation.! 

Ratificazióne     ca-tsio-ne)  sf.  ratifi-J 

Ratio  ad.;  —  andar,  chercher  partout. 

Ratirevn.  râler  (se  dit  des  moribonds). 

Rato,  a  a.  ratifié:  —  aver  grato  e, 
approuver  et  ratifier. 
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natta  sf.  apophyge  (archit.). 

Rattaccaménto  sm.  action  de  ratta- 
cher; raccord,  raccordement. 

Rattaccàre  -va.  rattacher;  renouer; 
—  il  sónno,  se  rendormir. 

Rattacconaménto  sm.  raccommo- 
dage ;  pi.  guenilles. 

Rattacconare  va.  rapetasser. 

Rattamente  ad.  promptement,  sur-" 

Rattégno.  V.  RITEGNO-     [le-champ._ 

Rattemperare  va.  modérer,  tempé- 
rer; —  si  vr.  se  calmer. 

Rattenére  va.  arrêter;  —  si  vr.  se 
contenir,  s'arrêter. 

Ratteniménto  sm.,  nùta  sf.  réten- 
tion, retenue  ;  arrêt. 

Rattenitivo  sm.  garde-fou. 

Rattentiva  sf.  mémoire.        [tenue."] 

Rattenuta  (nou-ta)  sf.  rétention,  re-J 

Rattenùto,  a  a.  retenu. 

Ratte$tàre  va.  réunir,  rallier;  —  si 
vr.  se  rallier. 

Rattézza  (rat-te- tsa)  sf.  vitesse  ,  agi- 
lité, précipitation;  roideur. 

Rattiepidàre,  pidire  va.  n.  attiédir, 
se  refroidir. 

Rattìvo,  a  a.  ravissant,  de  proie. 

Rattizzare  (ti-tsa-re)  va.  attiser  le  feu, 
rallumer;  exciter. 

Ratto,  a  a.  vite,  léger,  agile  ;  escarpé, 
rude;  sm.  rapt,  enlèvement;  extase, 
ravissement;  rapine;  rat,  souris;  ad. 
d'abord,  promptement. 

Rattoppaménto  sm.  rapiécetage. 

Rattoppare  va.  rapiéceter,  rajuster. 

Rattoppature  sm.  rapetasseur. 

Rattórcere  va.  entortiller,  tordre. 

Rattòre  a.  sm.  ravisseur. 

Rattorniàre  va.  environner,  entou- 
rer, bloquer. 

Rattòrto,  a  a.  tors,  roulé. 

Rattorzolàrsi  (tor-dso  -  lar  -  si)  vr. 
se  mettre  en  peleton. 

Rattrappàre,  pire  vn.  se  retirer  ;  se 
roidir;  —  si  vr.  se  replier,  se  reco- 
quiiler.  [to  sm.  retirement." 

Rattrappatùra  (tou-ra)  sf.,  pimén- 

Rattràrre  vn.  se  retirer,  se  contrac 
ter  (en  parlant  des  nerfs). 

Rattràtto,  a  a.  perclus. 

Rattristante  a.  s.  affligeant. 

Rattristare  vn.  attrister,  vexer;  — 
si  vr.  se  chagriner. 

Rattristativo,  a  a.  chagrinant. 

Rattùra  (rat-tou-ra)  sf.  rapt,  enlève 
ment,  ravissement. 

Raucèdine  sf.  enrouement ,  raucité. 


Ràuco  (raou-co),  a  a.  rauque,  enroué. 

Raumiliàre  va.  calmer,  fléchir,  hu- 
milier, mortifier. 

Raunamènto,  Raunànte,  Rau- 
nànza,  Raunâre,  Ita unà ta,  Rau- 
natòre.  V.  RADUNAMÉNTO,  RADU- 
NARE, RADUNANZA, RADUNATORE. 

Raunaziòne  (na-tsio-ne)  sf.  assem- 
blée, compagnie;  tas,  monceau. 

Rauncinàto,  a  a.  crochu,  recourbé. 

Ravagliòne  (va-lio-ne)  sm.  vérole 
volante. 

Ravanèllo,  Ràvano  sm.  radis, 

Raveggiuòlo,  viggiuòlo  (vi-djouo- 
lo)  sm.  fromage  de  chèvre.     [vage.~ 

Raverùsto  (rou-sto)  sm.  vigne  sau- 

Raviòli,  Raviuòli  sm.  pi.  ravioli. 

Ravizzóne  (vì-tso-ne)  sm.  colza. 

Ravvalorare  va.  fortifier,  animer. 

Ravvedérsi  vr.  se  repentir,  se  cor- 
riger, s'amender. 

Ravvediménto  sm.  résipiscence,  re- 
pentir, [dressement.l 

Ravviaménto  sm.  rachalandage;  re-J 

Ravviare  va.  remettre  dans  le  bon 
chemin;  arranger;  rachalander;  — 
si  vr.  se  remettre  en  chemin. 

Ravvicinare  va.  rapprocher. 

Rawilireva.  consterner;  terrasser. 

Ravviluppaménto  sm.  embarras. 

Ravviluppare  (loup-pa-re)  va.  enve- 
lopper; embarrasser; — si  vr.  se  pré- 
senter en  foule  à  1  esprit. 

Rawincidire  (vin-dci-di-re)  vn.  se 
ramollir,  devenir  humide. 

Rawinto,  a  a.  lié,  serré. 

Ravvisare  va.  avertir,  instruire,  re- 
connaître à  la  figure,  aux  traits. 

Ravvisto,  a  a.  repentant. 

Ravvivaménto  sm.  résurrection. 

Ravvivare  va.  ressusciter,  ranimer; 
rallumer,  raviver. 

Ravvolgere (vol-jere)  va.  envelopper; 
entourer;  —  si  vr.  errer,  divaguer. 

Ravvolgiménto  sm.  détour,  repli. 

«avvolgitura  (ji-tou-ra)  sf.  recoquil- 
lement. 

Ravvòlto,  a  a.  entortillé,  tortueux, 
tortu  ,  replié,  entrelacé;  sm.  paquet, 
ballot. 

Raziocinaménte  sm.   raisonnement. 

Raziocinànto  sm.  argumentateur. 

Raziocinare  va.  raisonner. 

Raziocinaziòne  (na-tsio-ne)  sf.,  ou 

Raziocìnio  (ra-dsio-dci-nio)  sm.  rai- 
sonnement. 

Razionàbile.  V.  RAGIONÉVOLE. 
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Razionabilità  sf.  raison. 

Razionabilmente.  V.  RAGIONÉVOL- 
MENTE. 

Razionale  a.  rationnel,  raisonnable. 

Razionalismo  s  m.  rationalisme. 

Razionalista  a.  srn,  rationaliste. 

Razionalità  sf.  rationalité  ,  entende- 
ment, raison,  [de  munition."! 

Razióne  (ra-dsio-ne)  sf.  ration;  painj 

Razza  (ra-tsa)  sf.  race,  génération  ; 
raie  (poisson);  rais,  rayon  (de  roue); 
—  di  cavalli,  haras.  [fusée. "I 

Razzàio  sm.  artificier,  fabricant  dej 

Razzare  vn.  frapper  du  pied;  rayon- 
ner ;  va.  enrayer.  [rayons. "1 

Razzato,  a  a.  radié,  fait  en  forme  dej 

Razzeggiàre  (tse-dja-re)  Yn. rayonner. 

Razzènte  a.  piquant. 

Razzeria  sf.  tapisserie. 

Razzèse  sm.  espèce  de  vin  piquant. 

Razzimàrsi  vr.  se  parer,  s'attifer. 

Razzo  sm.  fusée  volante;  rayon,  rais. 

Razzola  (rà-tsola)  sf.  râpe. 

Razzolare  vn.  gratter,  ratisser  ;  fouil- 
ler, fureter.  [fouille.  1 

Razzolata  sf.,  zolio  sm.  ratissage, J 

Razzuffarsi  (tsouf-farsi)  vr.  recom- 
mencer la  bataille. 

Razzumàglia  (ma-lia)  sf.  marmaille. 

Razzuòlo  (  ra-tsouo-lo  )  sm.  rais  de 
roue  ;  petit  rayon. 

Re,  Rège  sm.  roi,  monarque;  ré 
(mus.);  —  d'arme,  héraut;  —  qua- 
glio, râle  de  genêt. 

Reagènte  a.  réactif,  dissolvant. 

Realdire  va.  revoir  un  procès. 

Reale  sm.  réal  (monnaie)  ;  sf.  galère 
reale;  pi.  la  famille  royale. 

Reale,  gàie  a.  royal;  réel,  positif; 
constant  ;  k>yal ,  franc,  sincère  ;  — 
alla  ad.  royalement. 

Realismo  sm.  royalisme;  réalisme. 

Realista  a.  sm.  royaliste;  réaliste. 

Realità.  V.  realtà'. 

Realmente  ad.  réellement;  pompeu- 
sement, en  roi. 

Realtà  sf.  réalité,  effet. 

Reàme  sm.  royaume. 

Reamente  ad.  méchamment ,  mali- 
gnement. 

Reassùmere.  V.  RIASSUMERE. 

Reatino  sm.  roitelet. 

Reato  sm.  crime,  péché,  faute. 

Reattivo.  V.  REAGENTE. 

Reazionàrio,  a  a.  s.  réactionnaire. 

Reazióne  (a-tsio-ne)  sf.  réaction. 

Rebbiàre  va.  bâtonner. 

ITALIEN-FRANÇAIS- 


Rebbiata  sf.  coup  de  bâton. 
Rébbio  sm.  dent  de  fourche,  de  four- 

cheite.  ■   . 

Reboàto  sm.  retentissement. 
Recalcitrante  a.  récalcitrant,  rétif. 
Recalcitrare  vn.  résister,  récalcitrer; 
ruer.  [giòia,  cause  de  joie."] 

Recaménto   sm.    apportage  ;  —  dij 

Recapitare  va.  remettre,  faire  parve- 1 
Recapitolàre  va.  récapituler.     [nïr.J 

Recare  va.  porter,  apporter;  persua- 
der ;  annoncer  ;  —  d'una  lìngua  in 

,  un'altra,  traduire;  —  ad  effètto, 
effectuer;— a  niènte,  détruire, rui- 
ner ;  —  in  uno,  mettre  en  commun  ; 
a  fine,  achever,  finir  ;  —  a  luce, 
mettre  au  jour;  —  in  scrittura, 
coucher  sur  le  papier;  — innanzi, 
représenter;  —  si  vr.  se  porter;  se 
charger;  —  a  nòia,  commencer  à 
s'ennuyer;  —  in  un  luògo  ,  se  ren- 
dre dans  un  endroit. 

Recata    sf.    port;  — dèlia    mòrte, 
râle,  râlement  de  la  mort. 

Recatòre  sm.  porteur.  ■ 

Reca  tura  (ca-tou-ra)  sf.  port,  voiture, 
nolis,  charriage. 

Recchiàta   (re-quia-ta),  toùra  (tou- 
ra)  sf.  coups  sur  l'oreille. 

Recèdere  vn.  reculer,  se  retirer» 

Recediménto  sm.  retraite. 

Recènte  (re-dcen-te)  a.  récent,  nou- 
veau, frais. 

Recentemente  ad.  récemment. 

Rècere  vn.  rejeter,  vomir. 

Recèsso  sm.  retraite,  éloignement; — 
di  fèbbre,  chute  de  la  fièvre. 

Recettàcoìo  sm.  réceptacle. 

Recettivo,  a  a.  qui  reçoit. 

Recette,  à  a.  reçu. 

Recettore  sm.  receveur,      [mission."1. 

Recezióne  (tsio-ne)  sf.  réception,  ad-J 

Recidere  va.  couper,  retrancher. 

Recidiva  sf.  récidive,  rechute. 

Recidivare  vn.  récidiver,  rechoir. 

Recidivo,  a  a.  en  récidive;  retombé 
en  faute. 

Recìnto  sm.  enclos,  enceinte. 

Rècipe  sm.  ordonnance  (de  médecin}. 

Recipiènte  a.  qui  reçoit;  honnête; 
sm.  récipient,      [ment,  tour  à  tour."] 

Reciprocamente    ad.   réciproque-J 

Reciprocare  va;  alterner;  vn.  réci- 
proquer.  [ciprocité."] 

Reciprocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  ré-j 

Reciproco,  a  a.  réciproque,  mutuel. 

Recisióne  sf.  retranchement. 
»  2o 
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Reciso,  a  a.  laconique,  court;  coupé, 
retranché. 

Recita  sf.  représentation  (d'une  pièce). 

Recitàbile  a.  qu'on  peut  réprésenter. 

Becitaménto  sm.  récit. 

Recitante  sm.  récitateur.      [senter. 

Recitare  -va.    réciter;  jouer,  repré- 

Recitativo  sm.  récitatif.  [teur. 

Recitatóre  sm.   récitateur,  rappor- 

Recitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  récitation, 
récit.  [ment,  dégobillis." 

Reciticcio  (dci-ti-dcio)  sm.  vomisse- 

neclamareva,  n.  réclamée,  se  récrier. 

Reclamazióne    (ma-tsio-ne)    sf.    OU 

Reclamo  sm.  réclamation. 

Reclinante  a.  réclinant. 

Reclinatôrio  am.  réclinant;  sm.  re- 
posoir,  gîte. 

Reclusióne  (clou-sio-ne)  sf.  réclusion. 

Recluso,  a  a.  reclus.  [tement." 

Recluta  (clou-ta)  sf.  recrue;  recru-, 

Reclutare  va.  recruter,  racoler. 

Reclutatòre  sm.  racoleur. 

Recognizióne  (gni-tsio-ne).  V.  RICO- 
GNIZIONE. 

Reconciliàre  va.  réconcilier. 

Recòndito,  a  a.  profond;  secret,  caché. 

Recreaménto  sm.,  creazióne  sf. 
V.  RICREAMENTO,  RICREAZIONE. 

Ree remen tizio  (ti  tsio)  sm.  récré- 
mentitiel  (méd.). 

Recreménto  sm.  récrément  (méd.). 

Recriminare  va.  n.  récriminer. 

Recriminazióne  (na-tsio-ne)  sf.  ré- 
crimination, [recrudescente 

Recrudescente  (crou-de-chen-te)  a.  J 

Recrudescènza  (de-chen-dsa\  sf.  re- 
crudescence. 

Recuperare  va.  recouvrer. 

Recuperatone  (ra-tsio-ne)  sf.  recou- 
vrement, [sm.  récurrent  (anat). 

Récurrente   a.  périodique   (méd.);_ 

Recusàbilea.  récusable.  [sare,  etc." 

Recusàre   (cou-sa-re)   etc.  V.  RICU-_ 

Rèda  sf.,  Rède  sm .  héritière,  héri- 
tier: enfant,  descendant. 

Red  ire  vn.  hériter  de  quelqu'un. 

Redarguire  (goui-re)  va.  réprouver; 
reprocher.  [blâme,  reproche 

Redarguiziòne    (goui-tsio-ne  )    sf 

Redatóre  sm.  héritier. 

Redattóre  sm,  rédacteur. 

-Stedazîùne   (da-tsio-ne)  sf.  rédaction. 

tteddiménto.  V.  RENDIMENTO. 

Jteddizióne  (di-tsio-ne)  sf.  reddition. 
Redènto,  a  a.  racheté. 
Redentóre  sm.  rédempteur. 


Redenzióne  (den-tsio-ne)  sf.  rédemp- 
tion ;  rachat,  rançon;  remède;  ré- 
mission ;  ressource. 

Redibitòrio,  a  a.  rédhibitoîre. 

Redibizióne   (bi-tsio-ne)  sf.  red.hi-~] 

Redifîcàre  va.  réédifier.         [bition.J 

Redifìcatòre  sm.  réparateur,  restau- 
rateur. [ficàtion.1 

riedificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  réédi-J 

Red  gère  va.  rédiger. 

Redimere  va.  racheter,  délivrer;  — 
si  vr.  se  redimer,  se  racheter. 

Redimibile  a.  rachetable. 

Redimibilità  sf.  rachat. 

Redimire  va.  couronner. 

Rèdina  sf . ,  Rèdini  pi.  rênes,  longe. 

Redintegramènto  sm.  réintégration. 

Red  integrare.  V.  REINTEGRARE. 

Redire  vn.  retourner,  revenir. 

Redità  sf.,  tàggio  (ta-djo)  sm.  héri- 
tage, succession;  hérédité. 

Reditière  sm.  héritier.  [venir. 

Reditùro  (di-tou-ro), a  a.  qui  doit  re* 

Redivivo,  a  a.  ressuscité. 

Redolire  vn.  sentir  bon. 

Rèduce  (re-doucej  a.  revenu, 

Reduplicare  va.  redoubler. 

Reduplicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  ré- 
duplication.  [tibie.  "I 

Reduttibile  (dout-ti-bile)  a.  réduc-J 

Reelèggere  (le-dje-re)  va.  réélire. 

Refaiuólo  (fa-iouo-lo)  sm.  marchand"] 

Réfe  sm.  fil.  [de  fil.J 

Referendàrio  sm.  référendaire;  rap- 
porteur; espion. 

Referiménto  sm.  rapport,  relation. 

Referire  va.  référer;  attribuer;  — 
grazie,  remercier. 

Refèrto  sm.  référé,  rapport,  récit. 

Refettòrio  sm.  réfectoire. 

Refczionàre  (fe-tsio-na-re)  vn.  réfec- 
tionner. 

Refezióne  (fe-tsio-ne)  sf.  réfection  , 
repas;  réparation,  dédommagement. 

Reficiaméuto  sm.  réfection,  repas. 

Reficiàre  (fi-deia-re),  ziàre  (fi-tsia-re) 
va.  réparer,  restaurer,  récréer. 

Reflessàre  vn.  refléter. 

Refiessàto.  a  a.  réfléchi. 

Reflessibile  a.  réflexible. 

Reflessibilità  sf.  réflexibilité,  [tion.l 

Reflessiòne  sf.  réflexion, considéra- J 

Reflessivo,  a  a.  réfléchissant. 

Reflèsso,  a  a.  réfléchi;  reflété;  sm. 
réflexion,  reflet. 

Reflèttere  va.  réfléchir;  refléter. 

Refluire  vn.  refluer. 
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Reflusso  (flout-so)  sm.  reflux. 

Refocillàre  va.  réconforter,  récréer; 
—  sì  vr.  reprendre  des  forces. 

Rèfolo  sm.  mra1e.  [fracter.l 

Refràngersi   vr.  se  rompre;    se  ré-J 

Refrangihile  a.  r  frangible. 

Refrangibilità  sf.  refrangibili té. 

Refraitàrio,  a  a.  s.  réfractairp. 

Refrazióne  (fra-tsio-ne)  sf.  réfraction. 

Refrigeraménto  sm.  rafraîchisse- 
ment, [chissant.l 

Refrigerante  a.  réfrigérant  ;  rafraî-J 

Refrigerare  va.  rafraîchir;  —  si  vr. 
se  rafraîchir  ;  se  soulager. 

Refrigerativo,  a  a.  réfrigératif. 

Refrigeratóre  sm.  rafraîchisseur  ;  ré- 
frigérant (dVn  alambic). 

Refrigerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  ra- 
fraîchissement, soulagement.  ftion.~l 

Refrigèrio  sm.  soulagement,consola-J 

Refngio  (fou-jo)  sm.  refuge,  asile,  re- 
traite. 

Refùlgercva,  briller. 

Refuso  sm.  coquille  ( f y p . ) 

Refutazióne  (ta-tsio-ne).  V.  RIPUTA- 
ZIONE. 

Regalàbile  a.  dieme  d'ê're  offert. 

Regalare  va.  régaler,  traiter;  assai- 
sonner, garnir  un  plat. 

Regàie  a.  royal,  de  roi;  acqua,  eau 
réeaîe  ;  sm.  régal. 

Regalia  sf.  régale. 

Regalmente  ad.  royalement. 

Regaltsta  sm.  régaliste;  royaliste. 

Regàio  sm.  don,  présent,  donation. 

Regata  sf.  régates. 

Regeneràre  vn.  régénérer. 

Regeneraziòne  (ra-tsio-ne)  sf.  régé- 
nération, reproduction,  renaissance. 

Reggènte  (re-djen-te)  a.  sm.  régent. 

Reggènza  (re-djen-dsa)  sf.  régence. 

Règgere  (re-djere)  va.  régir,  gouver- 
ner; soutenir,  supporter;  s'opposer; 
résister,  souffrir;  endurer. durer, sub- 
sister ;  préserver;  —  non  règgere 
il  cuòre,  n'avoir  pas  le  cœur  ;  —  si 
vr.  s'entretenir  ;  s'arrêter. 

Règgia  (re-dja)  Règia  sf.  palais,  mai- 
son royale,  [sister." 

Reggibile  (re-djî-bile)  a.  qui  peut  ré-. 

Reggi  me  sm.  régime. 

Reggiménte  sm.  régence,  gouverne- 
ment; régime;  règle,  conduite  ;  sup- 
pert;  régiment. 

Reggitóre  sm.  régisseur,  recteur; 
gouverneur,  administrateur. 

Regiamente  ad.  royalement. 


Regicida  (re-ji-dei-da)  a.  s.  régicide. 
Regicìdio  sm.  régicide.  [tes.l 

Regina  «f.   reine;  la  dame  (aux  car- J 
Règio,  a  a.  royal,  du  roi. 
Regióne    sf.    région,    contrée,    pays; 


[trer,  contrôler 
istrer,    er 
registrateur 


enreg 


is-J 


É 


emplacement. 
Registrare   va.    regi^trer, 
Registra fóre  sm.  reg 
Registratura   (tou-ra),   zióne    (tsio- 

ne)  =f.  enregistrement,  contrôle. 

Registro  sm.  registre,  contrôle;  — 
mutàr,  changer  de  gamme  ;  changer 
de  système. 

Regnaménto  sm.  domination. 

Regnante  a.  régnant  ;  sm.  roi, prince. 

Regnare  va.  régner,  dominer. 

Regnatóre  sm.  roi,  prince,  régnant. 

Regnicolo,  a  a.  s.  régnicole. 

Régno  sm.  royaume,  élat,  couronne  ; 
—  do'  cieli,  paradis. 

Règola  sf.  règle;  loi,  ordre  précepte  , 
modèle;  ordre  religieux         [nance 

Regolaménto  sm.  règlement;  ordo 

Regolare  a.  régulier,  exact  ; — clèro, 
clergé  régulier,  les  ordres  religieux  • 
va.  régler,  diriger;  —  si  vr.  se  com- 
nnrtT,  ee  conduire. 

Regolarità  sf.  régularité,  exactitude, 
proportion. 

Regolarmente  ad.  régulièrement  ; 
communément.  Tgulièrement.! 

Regolatamente  ad.  règlement,  ré-J 

Regolato,  a  a.  réglé,  régulier;  fixé, 
déterminé.  [neur:  régulateur." 

Regolatóre   sm.    directeur,  gouver-^ 

Regolèttrt  sm.   listel,  listeau  ;  petite- 

Regol<zia  (li-tsia)  sf.  réglisse,  [règle. _ 

Règolo  sm.  roitelet,  petit  roi;  des- 
cendant d'un  roi;  listel,  réglet,  filet; 
règle  ;  pi.  lisserons. 

Regrèsso  sm.  regrès  ;  refour. 

Regurgïtàre  (gour-dji-ta-re)  va.  re- 
e-r>rcrer,  dél  order. 

Reiètto,  a  a.  rejeté,  rebuté. 

Reiezióne  (ie-tsio-ne)  sf.  rejeton. 

Reimpiegàre  va.  remployer. 

Reîmpièrço  sm.  remploi. 

Reitnpi-imcre  va.  réimprimer. 

Reina  sf.  reine;  brème,  carpe. 

Reiaeiiiènza(dci-den-tsa)sf.  rechute, 
retour  dans  le  vice. 

Reintegrare  va.  réintégrer,  réta- 
blir, remettre  en  possession. 

Reintegrazióne  (gra-tsio-ne)  sf.  réin- 
tégration, rétablissement. 

Reinvitàre  va.  réinviter,  [tre  turc) 


j  R'-i^-efTéncli  sm.  reis-effendi  (m 


urc)."| 
inis-J 
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Reità  sf.  crime,  faute,  péché. 

Reiteràbile  a.  qu  on  peut  réitérer. 

Reiteraménto  s  m.  Y.  REITERAZIONE. 

Reiterare  va.  réitérer,  répéter. 

Reiteratamente  ad.  réitérativement . 
souvent. 

Reiterazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  réitéra- 
tion, redite,  répétition,  reprise. 

Reiudieàta  (  iou-di-ca-ta  )  sf.  chose 
jugée  (inscrip.).  [vendi cation."] 

Rcivendicaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  re-J 

Relassaménto  sm.  relâchement. 

Rclassàreva.  relâcher  ;  rétablir,  ré- 
créer. 

Relassaziône  (sa-tsio-ne)  sf.  relaxa- 
tion; rémission, pardon  ,  refroidisse-"1. 

Relàsso  a.  sm.  relaps.  [menl.J 

Relativamente,  ad.  relativement. 

Relativizzare  (\i-tsa-re)  va,  rappor- 
ter, proportionner. 

Relativo,  a  a.  relatif. 

Relatóre  sm.  rapporteur;  —  délie 
càuse,  juge  rapporteur. 

Relazióne  (la-tsio-në)  sf.  relation,  ré- 
cit, rapport. 

Relegare  va.  reléguer,  exiler. 

Relegatole  sm.  qui  relègue. 

Relegazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  reléga- 
tion, exil. 

Religionàrio  a.  sm.  religionnaire. 

Religióne  (li-jo-ne)  sf.  religion; 
croyance,  foi  ;  ordre  religieux. 

Religiosamente  ad.  religieusement. 

Religiosità  sm.  religiosité,  piété. 

Religióso,  a  a.  religieux,  pieux;  sm. 
moine,  religieux.  [liques.-! 

Relìquia  (li-couia)  sf.  reste;    pi.  re-J 

Reliquiàrio  sm.  reliquaire,  châsse. 

Relocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  reloca- 
tion,  sous-location. 

Reluttànza   (lout-tan-tsa)  sf.  répu-~| 

Rèma.  Y.  reuma.  [gnance.J 

Remàio  sm.  avironnier. 

Remante  a.  s.  rameur,  forçat. 

Remare  vn.  ramer,  avironner. 

Remata  sf.  coup  de  rame. 

Remàtico,  a  a.  enrhumé,  catarrheux; 
ennuyeux. 

R'-matismo.  Y.  REUMATISMO. 

Rematóre  sm.  rameur. 

Reméggio  (me-djo)  sm.  palemeute; 
—  dell  ali,  battement  d'ailes. 

Remenàto  sm.  remenée  (archit.). 

Rcmèuso,  a  a.  examiné,  mesuré,  con- 
sidéré. 

Remigante  a.  sm.  galérien. 

Remigare  vn,  ramer,  voguer. 


Remigatóre  sm.  rameur,  vcgueur. 

Ramigaziône  (ga-lSiO-ne)  Si',  action 
de  ramer. 

Rémige  a.  rameur. 

Reminiscènza  (ni-chen-tsa),  sciti  va 
(chi-ii-va)  sf.  réminiscence,  mémoire. 

Remissibile  a.  rémissible. 

Remissibilmente  ad.  de  manière  à 
pouvoir  être  pardonné. 

Remissióne  sf.  rémission;  relâche- 
ment ;  renvoi. 

Remissaria  sf.  lettre  de  rémission. 

Rèmo  sm.  rame,  aviron;  galère. 

Remolino  sm.  revolinj  tourbillon. 

Remontório  sm.  remontoir  (d'hor- 
loge). 

Rémora  sf.  rémora,  rémore.  —  Fig. 
obstacle,  retardement. 

Remotamente  ad.  dans  un  temps 
éloigné. 

Remòto,  a  a.  éloigné,  distant,  écarté. 

Remozióne  (mo-tsio-ne)  sf.  éloigne- 
ment.  [tion,  récompense."] 

Remuneraménto    sm.     rémunéra-J 

Remunerare  va,  rémunérer,  récom- 
penser. 

Remuneratòre  sm.,  trice  (tri-dce) 
si',  rémunérateur. 

Remuneratolo,  a  a.  rémunératoire. 

Remunerazióne(na-tsio-ne)  sf.  rému- 
nération, récompense,  salaire. 

Réna  sf.  arène;  sable. 

Renàccio  (na-dcio)  sm.  terre  sablon- 
neuse ;  sablon. 

Renàio  sm.  sablière,  sablonnière. 

Rcnaió'o,  iuòlo  sm.  sablonnier. 

Renale  a.  rénal,  des  reins. 

Rèndere  va.  rendre;  redonner;  pro- 
duire, porter;  valoir;  expliquer;  — 
1  ànima,  mourir;  —  ària,  ressem- 
bler; —  dilètto,  réjouir,  divertir; 
lume,  éclairer  ;  —  ragióne,  rendre 
la  justice;  se  justifier;  porter  la  pei- 
ne; faire  raison;  — testimonian- 
za, témoigner  ;  —  cènno,  répondre 
aux  signes;  —  cólpo  per  cólpo, 
rendre  la  pareille  ;  —  fiamma , 
flamboyer;  —  grazia,  remercier;  — 
mèrito,  récompenser  ;  —  onore, 
honorer  ;  —  vóto,  donner  son  suf- 
frage ;  —  si  vr.  se  rendre;  —  in 
cólpa,  se  déclarer  coupaole. 

Rendévole  a.  pliant,  souple,  pro- 
ductif. 

Rendiménto  sm.  reddition;  — di  gra- 
zie, remercîment,  actions  de  grâces. 

Rèndita  sf.  rente,  revenu,  produit. 
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Renditóre  sm.  qui  rend. 

Bene    sm.    rognon,  rein. 

Renèlla  sf.  terre  sablonneuse;  gra- 
velle. 

Réni  sf.  pi.  reins,  lombes;  dar  le, 
s'enfuir. 

Renifórme  a.  reniforme. 

Renischio  (ni-squio),  stio,  a.  sa- 
blonneux, [tiné 

Renitènte   a.    rénitent  ;  rétif,    obs 

Renitènza  (ten-tsa)  sf.  rénitenee. 

Rènna  sf.  renne. 

Renosità  sf.  qualité,  matière  sablon- 
neuse. [leux.~ 

Renóso,    a    a.    sablonneux,    gra\e-J 

Rènsa  sf.,  Rènso  sm.  linon. 

Renùncia  (noun-tsia).  V.  RINUNZIA. 

Rèo,  a  a.  coupable,  scélérat;  —  rèo 
convenuto,  défendeur;  sm.  crimi- 
nel, prévenu,  accusé;  culpabilité. 

Reobàrbaro.  V. RABARBARO. 

Reparàbile  a.  réparable. 

Reparàre  va.  réparer.  [teur." 

Reparatóre   sm.,   trice  sf.  répara-_ 

Reparaziòne   (tsio-ne)  sf.  réparation. 

Repartire.  V.  RIPARTIRE. 

Repatriârsi  vr.  rapatrier;  retourner 
dans  sa  patrie. 

Repatriaziône  (  tria-tsio-ne  )  sf.  ra- 
patriement; retour  dans  sa  patrie. 

Repellènte  a.  répulsif. 

Repèllere  va.  repousser,  rejeter. 

Repellerne  sm.  repolon. 

Repennàre.  V.  RIMPENNARE. 

Repentàglio  (ta-lio)  sm.  danger, 
risque,  péril.  [soudainement. ~| 

Repènte    a.    soudain,    prompt;    ad.J 

Repentemente  ad.  tout  à  coup. 

Repentinaméute  ad.  inopinément , 
soudain,  à  1  improviste. 

Repentino,  a  a.  imprévu,  soudain. 

Repère  vn.  ramper,  se  traîner. 

Reperìbile  a.  trouvable. 

Reperire  va.  trouver.  [taire. 1 

Repertòrio  sm.  répertoire;  inven-J 

Repètere  va.  répéter. 

Repetio  sm.  débat,  querelle. 
JRepetitòre  sm.  répétiteur. 
/Repetiziòne  (tsio-ne)  sf.  répétition. 
i  Replèto,  a  a.  replet,  plein  ;  rempli. 

Replezlònc  (ple-tsio-ne)  sf.  répletion, 
plénitude. 

Rèplica  sf.,  ou  [tie,  riposte."! 

Replicaménto  sm.  réplique,  repar-J 

Replicare  va.  répliquer;  répéter; 
riposter,  contredire  ;  répondre. 

Replicatamele  ad.  ilérativement. 


Replicativo  a.  propre  à  répliquer. 

Replicazione  (ca-tsio-ne)  sf.  réplique, 
répétition,  reprise. 

Repositório  sm.  garde-robe. 

Reposizìóue  (si-tsio-ne)  sf.  action  de 
replacer. 

Reprensibile  a.  répréhensible. 

Reprensório ,  a  a.  répréhensif. 

Repressióne  sf.  répression. 

Reprèsso,  a  a. réprimé,  refréné,  [sion." 

Repriménto,  mimènto  sm.  répres- 

Reprimere  va.  réprimer,  refréner, 
modérer,  mettre  un  frein. 

Reprobàbile  a.  reprochable. 

Reprobare  va.  réprouv  r.     [bation."| 

Reprobazióne  (ba-tsio-ne)  sf.  répro-J 

Rèprobo,  a  a.  s.  réprouvé. 

Reprovàre  va.  réprouver,  rejeter. 

Reprovazióne  (va-tsio-ne)  sf.  répro- 
bation. 

Repùbblica,  pùblica  (pOU-bli-ca)  sf. 
république. 

Repubblicano,  a  a.  S.  républicain. 

Repubblicóne  sm.  républicain  pas-"j 

Repùbrica.V.  REPUBBLICA,  [sionné.  J 

Repudiare  va.  répudier;  renoncer,! 

Repudio  sm.  répudiation,     [refuser. j 

Répugnante  a.  répugnant. 

Repugnanteménte  ad.  à  regret  , 
avec  répugnance. 

Repugnànza  (gnan-tsa)  sf.  répu- 
gnance, opposition,  contrariété. 

Repugnàre  va.  répugner,  s'opposer. 

Repulsa  sf.  rebut;  refus,  déni. 

Repulsióne  sf.  répulsion. 

Repulsivo,  a  a.  répulsif,  rebutant. 

Repulso,  a  a.  repoussé,  rebuté. 

Repurgazióne  (pour-ga-tsio-ne  )  sf. 
autre  purgation. 

Reputare  va.  réputer,  estimer,  croire, 
imputer. 

Reputazióne  (  ta-tsio-ne  )  sf.  réputa- 
tion, renom  ;  avis,  jugement. 

Requiàre  (re-couia-re)  vn.  reposer. 

Rèquie  sf.  repos,  quiétude; — méssa 
da,  messe  de  requiem. 

Requièscere  (che-ret  vn.  reposer. 

Requisito,  a  a.  requis;  sm.  qualités 
requises. 

Requisitòria   sf.  réquisitoire    [tion.1 

Requisizióne  (si-tsio-ne)  sf.  réquisi-J 

Résa  sf.  reddition. 

Resarcire  va.  réparer,  restaurer. 

Rescìndere  (scin-dere)  va.  rescin- 
der, casser. 

Rescissióne  sf.  rescision  ,  cassation. 

Rescìsso,  (chis-so)  a  a.  rescindé,  cassé. 
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Rescissòrio,  a  a.  rescîsoire. 

Rescritto  sm.  rescrit  ;  brevet. 

Rescrivere   va.   répondre  par  écrit  ; 
récrire,  copier  ;   faire  un  rescrit. 

Resecare  va.  retrancher,  couper. 

Resèda  sf.  réséda. 

Reservàre  va.  réserver,  ménager. 

Reservaziòne    (tsio-ne)    sf.    réserva- 
tion, réserve. 

Residènte  a.  résidant.;  sm.  résident. 

Residènza  (den-tsa)  sf.  résidence,  do- 
micile; dépôt,  marc,  lie.        [dence.l 

Residenziale  a.  qui  tient  à  la  rési-J 

Residuale  a.  restant. 

Residuare  va.  n.  former  un  résidu. 

Residuo  (si-douo)  ?m.  résidu,  reste. 

Resignaziône   (gna-tsio-ne)    sf.    rési- 
gnation ;  démission. 

Resiliènza  'lien-dsa)  sf.  rebondisse-- 

Rèsina  sf.  résine.  [ment._ 

Resinifero,  a,   nòso,  a  a.  résineux. 

Resipiscènza   (pi-chen-dsa)    sf.   rési- 
piscence. 

Resistènza  sf.  résistance,  défense. 

Resistere     vn,    résister;     endurer,-] 

Réso,  a  a.  rendu.  [souffrir.J 

Resolutamènte  ad.  résolument. 

Resolutivo  ,    a  a.   résolutif  ;  —  mè- 
todo, méthode  analytique. 

Resolùto  (so-lou-to)   sm.  résolu;  ad. 
absolument. 

Resolutòrio,  a  a.  résolutoire. 

Resoluziòne  (so-lou-tsio-ne)  sf.  réso- 
lution, décision,  solution;  épuisement. 

Respettivaménte     ad.     respective  - 
ment,  [timide,  réservé 

Respettìvo,  a  a.  respectif,  relatif 

Respignere,  pingere  va,  repousser, 
rebuter;  répercuter. 

Respiràbile  a.  respirable. 

Respirabilità  sf.  respirabilifé. 

Respiraménto   sm.   respiration,  ha- 
leine, souffle. 

Respirante  a.  qui  respire. 

Respirare  vn.  respirer;  exhaler,  s'é 
vaporer  ;  vivre.  [créatif." 

Respirativo,   a   a.   réjouissant,  ré- 

Respiratàre  sm.  respirateur. 

Respiratòrio,  a  a.  respiratoire. 

Respirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  respira- 
tion ;  repos,  trêve;  pause. 

Respiro  sm.  haleine,  souffle;  pau:e, 
repos,  relâche,  répit. 

Respùnsa  sm.  oracle;  réponse. 

Responsàbile  a.  responsable. 

Responsabilità  sf.  responsabilité. 

Responsivo,  a  a.  responsif. 


Respnneòiio  sm.  répons  (liturg.). 

Rèssa  sf.  importunité;  foule,  presse^ 
cohue  ;  dispute,  débat. 

Rèsta  sf.  faucre,  arrêt  ;'  poignée  (de  la 
lance)  ;  barbe  d'épi  ;  arèfe  de  poisson; 
botte  d'oignons,  etc.;  pause,  délai , 
repos;  pi.  grappes. 

Restaménto  sm.  cessation. 

Restante  sm.  restant;  résidu,  reste, 
reliquat. 

Restare  vn.  rester,  s'arrêter,  cesser, 
discontinuer;  subsister;  —  si  vr. 
s'arrêter. 

Restata  sf.  fin,  conclusion  ;  bout. 

Restauraménto  sm.  rétablissement, 
restauration. 

Restaurare  (sta-ou-ra-re)  va.  restau- 
rer, réparer;  corriger,  amender;  dé- 
dommager; récompenser. 

Restauratóre  sm.  restaurateur,  ré- 
parateur. 

Restaurazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  res- 
tauration, réparation,  dédommage- 
ment,       [compense;  soulagement."] 

Restàuro  sm.   rétablissement;    ré-J 

Restìamente  ad.  obstinément,  opi- 
niâtrement, [tinatiou."] 

Restio,  a  a.  rétif,  revêche  ;  sm.  obs-J 

Restituire  (toui-re)  va.  restituer, 
rendre  ;  restaurer,  réparer. 

Restitutóre  sm.  qui  restitue  ;  restau- 
rateur; resMtuteur.  [tuer.1 

Restitutòrio,  a  a.  qu'on  de-it  resli-J 

Restituzióne  (tou-tsio-ne)  sf.  resti- 
tution. 

Rèsto  sm.  reste,  restant,  reliquat,  sur- 
plus; —  del,  ad.  d'ailleurs,  au  reste, 
outre  cela;  cependant;  —  far  del, 
jouer  tout  ce  qui  reste;  risquer  son 
va-tout.  [masse  en  glanant."] 

R-stèppio    sm.    chaume   qu'on   ra-J 

rp;(ò«o,  a  a.  plein  d'arêtes. 

Restovigliàre  (vi-lia-re)  va.  assoler. 

Rcstremazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  con- 
tracture (archit.).  [rer." 

Restringere  va.  restreindre,  resser-_ 

Restrittivo,  a  a.  restrictif. 

Restrizióne  (stri-tsio-ne)  sf.  restric- 
tion ;  modification;  exception. 

ïtesudàre  (sou-da-re)  vn.  transpirer, 

Resultaménto  sm.  résultat,  consé- 
quence. 

Resultare  vn.  résulter,  s'ensuivre. 

Resupino,  a  a.  couché  sur  le  des. 

Rcsùrgerc  (sour-je-re)  va.  ressusciter. 

Resurrezióne  sf.  résurrection  ;  — 
Pàsqua  di,  la  fête  de  Pâques, 
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Resuscitare  (  sou-chi-ta- re  )  va.  res- 
susciter, rendre  à  la  vie. 
Retàggio  ^ta-djo)  srn.  héritage  ;  pos-"] 
Retare  va.  graticuler.  [sessions. J 

Retata  sf.  coup  de  filet. 
Retato,  a  a.  fait  à  réseau;  graticulé. 
Réte  sf.  filets,  rets,  piège,  lacet  ;  coiffe 

de  réseau;  châssis;  grillage. 
Retentiva  sf.  faculté  de  retenir,  mé-~] 
Retentivo,  a  a.  rétentif.        [moire. J 
Ritenzióne  (ten-tsio-ne).  V.   RITEN- 
ZIONE, [(de  tête."] 
Reticèlla  sf.  réseau;  réticule:  filet  J 
Reticènza  (dcen-tsa)  sf.  réticence. 
Reticino  sm.  réseau.  [cuiaire 
Retii-olaméuto,  làtosm.  tissu  réti 
Reticolato,  a  a.  réticulé,  fait  à  ré- 
seau,                                 [réticulaire.-] 
Reticolazióne   (lsio-ne}  sf.  le   tissu  J 
Retifórme  a.  retiforme  (bot.,  anat.j. 
Retina  sf.  rétine. 
Retinènte  a.  retenu,  prudent. 
Retinènza  (nen-tsa)  sf.  retenue. 
Retore  sm.  rhéteur,  rhétoricien,  ora-- 
Retòrica  sf.  rhétorique.  [teur._ 
Retoricale   vu.   professer,  employer 

la  rhétorique. 
Retràere  va.  retirer. 
Retrandànte  a.  qui  va  en  arrière. 
Retrazióne  (  tra-tsio-ne}  sf.  rétraction. 
Retribaiménto  sm.  récompense. 
Retribuire    (bou-i-re)    va.  rétribuer, 

récompenser;  payer. 
Retributóre,  trice  s.  rémunérateur. 
Retribuzióne  (bou-tsio-ne)   sf.  rétri- 
bution, récompense,  salaire. 
Rètro  ad.  derrière,  après, 
Retroandàre  va.  reculer. 
Retroattivo,  a  a.  rétroactif. 
Retroazióne  (a-tsio-ne)  sf.rétroaction. 
Retrocàmera    sf.    arrière  -  chambre  , 

cabinet,    [culer, rebrousser  chemin. 
Retrocèdere  va.  rétrocéder;  vn.  re- 
Retrocediménto    sm.    éloignement. 
Retrocessionàrio,  a   a.    S.  rétroces- 

sionnaire. 
Retrocessione  sf.  rétrocession, 
Retrogradare    vn.    rétrograder,    re- 
tourner, [rétrogradation. 
Retrogradazióne   (  da-tsio-ne  }    sf. 
Retrògrado,  a  a.  rétrograde. 
Retroguàrd.a  (gouar-dia),  sf.  guar- 
do sm.  arrière-garde. 
Retroguida  (goui-da)  sm.  le  chef  de 

l'arrière-garde.  [en  arrière. 

Retropignere  va.  repousser ,  pousser 
Retròrso  ad.  en  arrière. 


ïtetroseritto,  a  a.  écrit  derrière. 
Retrospettivo,  a  a.  rétrospectif. 
Retrotiàrre  vn.  reculer. 
Retrotrazióne (tra-tsio-ne)  sf.  action 
de  porter  en   arrière;  anachronisme. 
Retrovéndita  sf.  revente. 
Rètta  sf.  durée;  suture;  ligne  droite; 
—  dar,  prêter  l'oreille;  —  far,  op- 
poser, résister. 
Rettamente  ad.  bien,  justement. 
Rettàngolo,  a  a.    rectangulaire;  sm. 
rectangle.  [le  ventre."! 

Rettàre  vn.   ramper,  se  traîner  surj 
Rettézza  .'  te- tsa)sf.  rectitude,  droiture. 
Rettificaménto  sm.  rectification. 
Rettificare  va.  n.  rectifier,  purifier* 

corriger;  redresser. 
Rettificatóre  sm.  rectificateur. 
Rettificazióne  i'ca-tsio-ne)  sf.  recti--) 
Rèttile  a.  sm.  reptile.  [fication.J 

Rettilìneo,  a  a.  rectiligne. 
Rettitùdine   sf.    rectitude;  droiture, 

intégrité;  alignement. 
Rètto,   a   a.  juste,   droit  ;    gouverné, 

régi;  perpendiculaire. 
Rettorato  sm.,  ria  sf.  rectorat. 
Rettóre  «m.  recteur;  gouverneur. 
Rettòrica  sf.  rhétorique. 
Rettoricaménte  ad.  éloquemment. 
Rettoricàre   vn.    parler   avec  affec- 
tation,     [rhétoricien;  déclamatenr.l 
Rettórico,  a  a.  de  rhétorique;  sm.J 
Rettrice  (tri-dce)  sf.    directrice,  qui 
régit.  [tempérer,  réprimer."! 

Retùndere  (toun-dere)  va.  émousser,J 
Rèuma  (re-ou-ma)  sm.  rhume,  ca- 
tarrhe, [rhumatisant." 
Reumàtico,  a  a.  rhumatique  ;  sm.J 
Reumatiamàle  a.  rhumatismal. 
Reumatismo  sm.  rhumatisme. 
Reumatizzante    (ti-tsan-te)    a.    sm. 

rhumatisant. 
Reumatizzato,  a  a.  rhumatisé. 
Revelàbile  a.  qui  peut  être  révélé. 
Revelàre  va.  révéler. 
Revelaziòne  na-tsio-ne)sf.  révélation. 
Revellènte,  a  a;  révulsif. 
Revèllere  va.   détourner,  faire  révul- 
sion :  dériver. 
Reverèndo,  a  a.  révérend. 
Reverènte  a.  respectueux,  humble. 
Reverentemènte    ad.   respectueuse- 
ment. 
Reverenza    (ren-tsa)    sf.    révérence, 
vénération  ,    soumission  ,    déférence, 
égard  ;  salutation. 
Reverenziale  a.  respectueux. 
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Reverire  vn,  révérer,  honorer  ;  saluer. 

Revisióne  sf.  révision,  examen. 

Revisóre  sra.  réviseur,  censeur. 

Revocàbile  a.  révocable. 

Revocare  va.  révoquer.  [tion. 

Revocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  révoca- 

Revoluzióne  (lou-tsio-ne)  sf.  révolu- 

Revulsióne  sf.  révulsion.  [tion. 

Revulsivo,  a  a.  révulsif. 

Reziàrio  (re-dsia-rio)  sm.  rétiaire. 

Rèzza  (re-tsa)  sf.  entoilage  ;  blonde  ; 
rafle  (filet).  [vert;  fraîcheur." 

Rézzo  (re-tso)  sm.  ombre;  lieu  cou-_ 

Rezzóla  sf.  seine  (filet) . 

Riabbassare  va.  rabaisser. 

Riabbellire.  V.  RABBELLIRE. 

Riabilitare  va.  réhabiliter. 

Riabilitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  réha- 
bilitation. 

Riabitàre  va.  n.  habiter  de  nouveau  ; 
repeupler  un  pays. 

riaccèndere  (ria-dcen-dere)  va.  ral- 
lumer, [conde  fois."] 

Riaccettare  va.  accepter    une    se-J 

Riaccomodare  va.  raccommoder. 

Riaccompagnare.  V.  RACCOMPA  - 
gnare.  fjuster. 

Riacconciàre  (con-dcia-re)   va.  ra- 

Riaccostàre  va.  rapprocher. 

Rîaccotonàre  va.  carder  de  nouveau. 

Riaccozzare  (co-tsa-re).  V.  RACCOZ- 
ZARE, [menter.] 

Riaccréscere  (cre-dce-re)   va.  aug-J 

Riacquistare  va.  regagner,  [tation.^ 

Riadattaménto  sm.  nouvelle  adap- 

Riadattàre-va.  adapter  de  nouveau. 

Rîaddomandàre  va.  redemander. 

Riaddormentarsi  vr.  se   rendormir. 

Riaddossàre  va.  remettre  sur  le  dos. 

Riadiràrsi  vr.  se  refàcher. 

Riadornarsi  vr.  se  parer  encore. 

Riodunàrsi  vr.  s:assembler  de  nou-~ 

Riaffermare  va.  reconfirmer,  [veau. 

Riaffezionàre  (fe-tsio-na-re)  va.  re- 
gagner, [oommoder. 

Riaggiustare  (djiou-sta-re)  va.  rac- 

Riaggravàre.  V.  RAGGRAVARE. 

Riàle  sm.  petit  ruisseau. 

Riàllogàre  va.  replacer. 

Rialluminàre  (  al-lou-mi-na-re)  va. 
éclairer  de  nouveau. 

Rîalteràre  va.  altérer  de  nouveau. 

Rialto,  a  a.  relevé,  élevé;  sm.  mame- 
lon; lieu  élevé;  saillie. 

Rialzaménto  sm.  rehaussement. 

Rialzare  (ai-dsa-re)  va.  rehausser . 
hausser  ;  —  si  vr.  se  relever, 


Riamare  va.  correspondre  en  amour. 

Riamicare  va.  réconcilier» 

Riammalarsi  vr.  retomber  malade. 

Riamméttere  va.  réadmettre,  rece- 
voir de  nouveau. 

Riammiràre  va.  admirer  de  nou- 
veau, [rier." 

Riammogliàre  (mo-lia-re)va.  rema- 

Riammonire  va.  n.  avertir  derechef. 

Riandaménto  sm.  recherche ,  exa- 
men. 

Riandare  vn.  retourner;  examiner. 

Rianimare  va.  ranimer. 

Riannestàre  va.  regreffer. 

Riapertura  (per-tOU-raj  s£.  V.  RIA- 
PRIMENTO. 

Riapparire  vn.  reparaître,     [veau.-! 

Riappassire  vn.   se  faner  de  nou-J 

Riappèndere,  piccare  va.  repen- 
dre, pendre  de  nouveau. 

Rîapplicàre  va.  appliquer  de  nou- 
veau. [trée.~; 

Riapri  mento  sm.  réouverture,  ren-j 

Riaprire  va.  ouvrir  de  nouveau. 

Riapritùra  (tou-ra)  sf.  V.  RIAPRI- 
MÉNTO. 

Riaràre  va.  labourer. 

Riàrdere  vm^Épûler,  havir. 

Biardiméntv^m'.  brûlure,  [mandé. 

Ri  arguto    (ar-gou-to),  ta  a.    répri- 

Riarmàre  va.  armer  de  nouveau  ;  — 
si  vr.  prendre  les  armes. 

Riarrecare  va.  rapporter. 

Riarricchire  (qui-re)  va.  enrichir 
de  nouveau. 

Riàrso,  a  a.  brûlé,  havi,  flétri. 

Riasciugàre,  sciuttàre  (chiout-ta- 
re)  va.  ressuver. 

Riascoltare  va.  écouter  encore  une 
fois. 

Riassalire  va.  renouveler  l'attaque. 

Riassaitare  va.  renouveler  l'assaut. 

Riassettare  va.  rajuster. 

Riassicurare  (cou-ra-re)  va.  assurer 
de  nouveau,  réassurer.       [surance. 

Riassicurazióne(ra-tsio-ne)sf.  réas- 

Riassorbiménto  sm.  nouvelle  ab- 
sorption. 

Riassorbire  va.  absorber  de  nouveau. 

Riassùmere  (sou-mere)  va.  repren- 
dre; résumer,  récapituler. 

Riassùnto  (soun-to),  a  a.  repris;  sm. 
résumé,  précis. 

Riassunzióne  sf.  nouvelle  élévation. 

Riattaccare  va.  rattacher. 

Riattaménto  sm.  raccommodage. 

Riattare  va.  raccommoder. 
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Riavere  va.  ravoir ,  recouvrer  ,  re- 
prendre ;  —  il  fiàto,  revenir  à  soi  ; 

—  le  paròle,  reprendre  son  dis- 
cours; —  riaversi  vr.  se  remettre, 
se  rétablir. 

Riàvolo  sm.  râble,  crochet  de  fer. 

Riavuta  (vou-ta)  sf.  recouvrement. 

Riavvieinàre  va.  rapprocher. 

Ribaciare  (  ba-deia-re  )  va.  baiser  de 
nouveau.  [rivet,  rivure.l 

Ribadiménto  sm.  action  de  river  ;J 

Ribadire  va.  river,  rabattre  les  clous  ; 
approuver,  confirmer  ce  que  d^utres 
ont  dit;  riposter. 

Ribaditura  (di-tou-ra)  sf.  rivet;  la 
partie  du  clou  qui  a  été  rivée. 

Ribagnàreva.  mouiller  de  nouveau. 

Ribaldàggine.  V.  RIBALDERIA! 

Ribaldàylia  sf.  bande  de  vauriens. 

Ribaldeggiàre  (  de-dja-re)  vn.  faire 
des  coquiueries. 

Ribaldéllo  sm.  vaurien,  petit  coquin. 

Ribalderia  sf.  méchanceté  ,  coqui- 
nerie. 

Ribaldo,  a  a.  "s.  ribaud,  coquin  ;  mal- 
heureux. 

Ribaltare  vn.  danser  derechef. 

Ribàita  sf.  trébuchet,  trappe. 

Ribaltare  va.  renverser  ;  vn.  verser. 

Ribaltaménto  sm.    rebondissement. 

Ribalzare  (bal-dsa-re)  vn.  rebondir, 
rejaillir. 

Ribalzo  sm.  rebondissement;  ré- 
flexion; bond  (d'une  balle). 

Ribandàre  va.  rebondir  (mar.). 

Ribandiménto  sm.  rappel  de  l'exii.. 

Ribandire  va.  rappeler  de  l'exil  ;  exi- 
ler derechef.  [racines.-] 

Ribarbàre  vn.  pousser  de  nouvellesj 

Ribasso  sm.  rabais;  rabaissement. 

Ribastonàre  va.  rosser  derechef. 

Ribàttere  va.  rebattre,  émousser  ; 
adoucir;  réfléchir,  renvoyer;  réfuter; 

—  la  monéta,  refrapper  la  mon- 
naie. 

Ribattezzaménto  sm.  rebaptisation. 

Ribattezzàre(te-tsa-re)  va.  rebaptiser. 

Ribattiménto  sm.  répercussion,  con- 
tre-coup, réflexion. 

Ribattitura  (tou-ra)  sf.  rivure,  rivet; 
l'action  de  frapper  de  nouveau. 

Ribattuta  sf.   V^  RIBADIMÉNTO. 

Ribattutaménte  ad.  vigoureusement. 
Ribèba,  Ribéca  sf.  rebec,  guitare. 
Ribeccare  va.  réitérer;   piquer  à  sen 
tour;  se  rebéquer.  [tare."] 

Ribecbino    (qui-no)  sm.  petite    gui-J 


Ribellante  a.  rebelle,  mutin. 

Ribellare  va.  révolter,  soulever;  — 
si  vr.  se  rebeller. 

Rihellazióne   (la-tsio-ne)   sf.,  lagio- 
ne,  laménto  sm.  rébellion,  révolte. 

Ribèlle,  lo  a.  s.  rebelle,  séditieux. 

Ribellióne  sf.  rébellion,  révolte. 

Ribenedire  va.  rebénir;  pardonner, 
remettre  en  grâce. 

Ribenediziòne  (di-tsio-ne)  sf.  nou- 
velle bénédiction,        [pour  bienfait." 

Ribeneficàre  va.  n.  rendre  bienfait 

Ribére,  bévere  vn.  reboire. 

Ribes  sm.  groseiller  ;  groseilles. 

Ribobolàre  vn.  faire  des  quolibets. 

Ribòbolo  sm.  quolibet,  dicton. 

Riboccare  vn.  regorger,  déborder. 

Ribócco  sm.  débordement  ;  —  a  ad 
à  profusion.  [ébullition.- 

Ribolliménto  sm.  bouillonnement,. 

Ribollio  sm.  ébullition,  [fer." 

Ribollire  vn.  bouillonner;  se  chauf-_ 

Ribollitivo,  a  a.  qui  rebouillit. 

Ribordàggio  (da-djo)  sm.  ribordage. 

Ribràma  sf.  nouveau  désir;  désir  de 
ravoir. 

Ribrezzàre  (bre-tsa-re)  vn.  frissonner. 

Ribrézzo  (bre-tso)  sm.  frisson,  fris- 
sonnement; frayeur;  dégoût. 

Ribucàre  (bou-ca-re)  va.  refaire  un 
trou.        [railler,  railler  à  son  tour."] 

Riburlàre  (bour-la-re)  va.  badiner, j 

Ribut «aménto  sm.  rebut,  refus. 

Ributtante  a.  rebutant;  désagréable. 

Ributtare  va.  rebuter,  repousser,  re- 
jeter; vomir. 

Ributto  (bout-to)  sm.  vomissement. 

Ricaccia  ica-dcia)  sf.,  ou 

Ricacciaménto  sm.  repoussement. 

Ricacciare  (ca-deia-re)  va.  repousser, 
rechasser  ;  placer  des  repoussoirs 
(peint.);  —  si  vr.  rentrer. 

Ricadènte  a.  pendant,  flottant. 

Ricadére  va.  retomber;  se  courber; 
—  nel  peccato,  récidiver. 

Ricadiménto  sm.  rechute,  récidive, 

Ricaduta  (ca-dou-to)  sf.  rechute. 

Ricadiòso,  sa  a.  ennuyeux,  fâcheux. 

Ricaggiinènto  (  ca-dji-men-to  ]  sm. 
rechute. 

Ricaguàto,  ta  a.  camus,  camard. 

Ricalare  va.  redescendre;  vn.  revenir. 

Ricalcare  va.  refouler. 

Ricaleatòre  sm.  refouloir. 

Ricalcinàre  (cal-dci-na-re)  va.  calci- 
ner de  nouveau. 

Ricalcitraménto  sm.  résistance. 
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Ricalcitrante  a.  récalcitrant ,  rétif. 

Ricalcitrare  vn.  réealcitrer,  s'oppo- 
ser, resister,  regimber,  ruer.     [sei*.  ~ 

Ricalzarsi    cal-dsar-si)  vr.  se  rehaus-^ 

nicamaménto  sm.  broderie. 

Ricamare  va.  n.  broder. 

Ri  (-amatóre,  trice  S.  brodeur. 

Ricamatura  (ma-tou-ra)  sf.  broderie. 

Ricambiare  va.  récompenser,  re- 
connaître, [récompense.! 

Ricàmbio,  hiaménto  -m. rechange;  j 

Ricamminare  vn.    se  remettre   en" 

Ricamo  sm.  broderie.        -  [chemin. _ 

Ricancellàre  (dcel-Ia-re)  va.  effacer 
de  nouveau.  [le  change.  I 

Ricangiare    (can-ja-reì    va.    rendre] 

Ricantare  va.  faire  une  rétractation  ; 
rechanter.  [tation  ;  palinodie."] 

Ricantaziòne  (ta-tsio-ne)   sf.  rétrac-J 

Ricapare  va.  n.  choisir  le  meilleur. 

Ricapitare  va.  adresser;  recouvrer 
ses  créances. 

Ricapito  sm.  adresse:  débit:  satis- 
faction; —  dar  ricapito  ad  uno, 
loger;  —  nomo  «li,  homme  eie  ca- 
pacité, [mer.l 

Ricapitolare   va.  récapituler,   résu-J 

Ricapitolazióne  (Ia-tsiò-ne)  sf.  réca- 
pitulation, [jabler  un  tonneau.-] 

Ricaprugginàre  |  prou-dji-na-re)  va.J 

Ricardàre  va.  recarder. 

Ricaricare  va.  recharger;  —  si  vr. 
se  charger  de  nouveau. 

Ricarminàre  va.  recarder;  remuer, 
secouer,      [ce  qui  tombe,  qui  pend. 

Ricascantèzza  (te-tsa   sf,  qualité  de 

Ricascare  va.  retomber. 

Ricascata  sf.  rechute,  recidive. 

Ricascatèzza.  V.  RICaSCANTEZZà. 

Ricatenàre  va.  renchaìner. 

Ricattaménto  sm.  vengeance. 

Ricattare  va.  racheter;  recouvrer;  — 
si  vr.  se  venger. 

Ricattatóre  sm.  qui  rachète. 

Ricatto  sm.  rançon,  rachat;  ven- 
geance, satisfaction. 

Ricavalcàre  vn.  remonter  à  cheval. 

Ricavare  va.  n.  retirer,  gagner  ;  co- 
pier; dégager;  caver. 

Riccamente  ad.  copieusement. 

Ricchézza  (rik-que-tsa)  sf.  richesse, 
abondance. 

Ricciàia  (ri-deia-ia)  sf.  lieu  où  l'on 
garde  les  châtaignes  en  gousses;  — 
frisure;  boucles  de  cheveux  frisés. 

Riccio  (ri-dcio),  a  a.  frisé,  crépu;  — 
—  velluto,  velours  ras;  sm.  héris- 


son; hersillon;  boucle  de  cheveux;  — 
marino,  hérisson  de  mer,  oursin.  - 

Ricciutézza  (te-tsa)  sf.  état  de  ce  qui 
est  crépu. 

Ricciuto  (ciou-to),  a  a.  crépu;  frisé. 

Ricco,  a  a.  s.  riche,  opulent;  pompeux. 

Riccóne  sm.  richard. 

Ricérca  sf.  recherche.        fquisition."] 

Ricercaménto  sm.  recherche,  per-J 

Ricercare  vn.  rechercher,  s'enquérir; 
avoir  besoin;  falloir;  va.  parcourir, 
pénétrer;  visiter;  sm.  prélude  (mus.). 

Ricercata  sf.  recherche;  prélude. 

Ricercatamente  ad. exprès,  à  dessein. 

Ricercatóre  sm..  trice  sf.  chercheur. 
!  Ricerchiare  (cer-quia-re)  va.  recer-~j 
1  Ricérco,  a  a.  recherché.  [cler.j 

Ricérnere  va.  s  expliquer  mieux; 
blmer  de  nouveau. 

Ricesellàre  va.  ciseler  de  nouveau. 

Ricessóre  vn.  rester,  s'arrêter. 

Ricesso.   V.  RECESSO. 

Ricètta  sf.  ordonnance. 

Ricettacolo  sm.  réceptacle;  retraite  , 
asile  ;  demeure. 

Ricettaménto  sm.  réception,  ac- 
cueil ;  réceptacle;  retraite. 

Ricettare  va.  recevoir;  mi.  faire  une 
ordonnance  de  médecin;  —  si  vr.  se 
réfugier.  "pharmacopée.! 

Ricettàrio    sm.   livre   de    recettes  ;J 

Ricettatóre  sm.  celui  qui  reçoit,  qui 
loge,  etc. 

Ricettazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  accueil., 
réception.  [recevoir."! 

Ricettivo,   a  a.  réceptif,  propre   àj 

Ricètto,  a  a.  reçu  ;  sui.  retraite,  asile, 
demeure;  antichambre. 

Ricettóre.  V.  RICEVITORE. 

Ricevere  va.  n.  recevoir,  accepter; 
ioger.  [recevoir.! 

Ricevévole  a.  recevable,  propre  àj 

Riceviménto  sm.  réception,  accueil. 

Ricevitivo,  a  a.  propre  à  recevoir. 

Ricevitóre  sm.  receveur. 

Ricevitoria  sf,  charge  de  receveur. 

Ricevuta  vvou-ta)  sf.  reçu;  accueil. 

Ricezióne  (ce-tsio-ne)  sf.  réception. 

Richiamare  (quia-ma-re)  va.  rappe- 
ler; assigner,  citer;  —  si  vr.  récla- 
mer, se  plaindre. 

Richiamata  sf.  rappel. 

Richiamatore  sm.  celui  qui  rappelle; 
séducteur. 

Richiamo  (quia-mo)  sm,  rappel  ;  ap- 
peau ;  réclamation,  plainte.     [deur.~ 

Richiedente  (quie-den-te)  a.  deman-_ 


kit  3 

Richièdere    va,    redemander;    snp- 

n  lei  .  atre  ne- 
re,  fa  ioir;  e 

Richiedìmento  ìe. 

Richieditore,  tnce  -.  qui  requiert, 
i'énqa  ei         "mande,  inir:.   . ation,] 

Richie&ta  requête,  de- J 

Richiesto,  a  -.  demandé. 

Richinar»i    ^ui-nar—  :   liner, 

sa  terme*  respect,     [mer;  ferir. er.l 

Richiudere    iuiou-dere)  va.  renier- J 

Richiudi  mento  sm.  fermetnre. 

Richiusura    sou-ra    sf.  enceinte. 

Ricidere  «£  retrancher,  diviser; — si 
tt.  ir    .  ipei   en  parlant  des  étoffes 

Ricidiruénto  &m.  division,  sépara- 
reti  -.acne  m  en  t. 

Ricidi  tara  (tou-ra)  sf.  coupure,  în- 
-  un,  entaille;  pli. 

Ricidivo.  Y.  ?>ec!:."  'enelore.1 

Ricignere  va.  environner;  entourer,J 

Riciyniménto  sm.  entOt:  -.  r  ,  r-Cloi. 

Ricimentare  va.  reme"  '.:-  '--  Vèr 
preuve;  — si  vr.  s'essayer  encore. 

Ricino  sm,  ricin;  tîqne  (insecte  . 

Ricinto,  a  a.  environné,  ceint;  sm. 
eoeeïme,  endos,  circuit,  cordon. 

Ricioncare  va.  reboire. 

Ricircolare  vu.  tournoyer,  rôder. 

Ricircolazione  (la-tsio-ne)  sf.  nou- 
velle circulation.  :.  : .  " ■  e  e . . 

Ricircondare     T-e,    environner      ie 

Ricisa  sf.  incision,  taille,  coupure;  — 
alla  ad.  par  te  plus  court  chemin; — 
cantare  alla,  chanter  sans  inter- 
ruption, [tement;  net."] 

Ricisaménte  ad.  précisément,  strie- J 

Riei  so  ,  a  a.  eonpé  ,  tranché  ;  prompt, 
suoit:  usé.  r2.r_é. 

Ricogliere     :>iie-re)  va.  recueillir, 

récolter;   retirer  ce  gnon  avait  en- 

i'iî-é:   — il  fiato,  re*  relire  re  elne. 

lirer  :  —  si  vr.  se  refiler  ;  se  le- 

Ricogliménto  =".'." ':: — di  cuòre, 
recueillement;  récoJJection. 

Ricoglitòre  -rn.  compilateur;  collec- 
teur, percepteur. 

Ricoglitrice  sf.   ;:;--:êIDniP, 
Ricoynizione     ?r..-t=:o-r.e    c".  re ;:r- 

nais>anee:  récompense;   redevance, 

:-ens     réccl  errer. 
Ricolare  va.  recouler,  filtrer  une  se- 

c.nc*  fois.  .  [fois.! 

Ricollegarsi  \n.  s  e._:er  ine  se:    ~  :;-  _ 
Ricollocare  ^e.  replacer,  remettre  â 

sa  place. 
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Ricolmare  ve.  re: 
Ricolmo,   a    e . 


-.  compier. 

é  ,  p.ein:  e.  ::, 


laisses;  ree  V.nleur. 

icolorare,  rire  ~a.  remettre  enj 
icolta  =f.  récolte,  rr.:is-:n  ;  retraité, 
ra  li  e.  :  —  suonare  a,  Ire. "re  .e 
re*  ":-  .  [sm.  récolté^] 

icoìto,    a    e.   recueil. :.   re:ouvré;j 


-::e  :e  r.:.- 


R 

Ricomhattere 

Ricominciamento    sn..    reiiise;    re- 

Ricominciare     r.in-  :   la-re      tî.  *2- 

:  rnmencer,  reprendre. 
Ricomméttere  ve.  n.  commettre   i- 

Ricomparire  vn,  rer_era:.re. 
Ricompensa  sf.  réeir:  ier.se. 
Ricompensare  "e     re  e:  m  ier.ser.  le- 

Ricompenso    sm.   dédommr  e  ir  e  ni  . 

Ricompera,   pra   S".  rene.,  rei:'.": 

délivrance,  rédemption. 
Ricomperare,    prare    va.    ri  ieei. 

délivrer  ;  aésairer,  retirer. 
Ricomperatòre  -  ri,  trice    ";.-!  :  e    SÌ*. 

racheteur,  rea^mpteur. 
Ricomperazione      :-•:-.:•!:      :",   ~.  . 

?:.::.^E-  \.  ;  ■  -".  :   5.1 

Ricomperevole   e.  re:  ".":*re_.e.  re-_ 
Ricompiere      e      e:  :  ir     ìe    i..- 

veau  ;  récompenser  ;  remplir. 
Ricompiméntosm.supplément;  com- 

Ricomporre     va,      re:  "        ré- 

lier,  modérer;  réunir,  rejoir  : 

rìc o muni c a  (mou-nica)  sf.  absolu- 
tion d  excommunication;  réconci  - 
tion.  [excommunication;  réeoneii:  e  - 

Ricomunicare    -.  e.    e:-:    e    I  n-_ 

Ricomunicazione  ;e-.-l  -Ir  \. 
BICOM  UBICA. 

Riconcèdere    '■  \ ,    e:::r::r    ìe    n:n- 

veau.  [tìon.T 

Riconcentraménto    :~.  Cince:  "--_ 

Riconcentrare  "e.   ::i:eirer'  — si 

Rieoncepire  va.   concevoir,    engen- 

Riconchiudere    ini  :i- i  e -re    "  I,  C'.n- 

:•  1  n r e  f  e  n  : n v ear 
Riconciare      :r-    :  ere    va.   raccin- 

moder,  réconcilier;  assaisonner  de    e 

viande. 
Riconci  1  iaménto  sm.réi'.n::         : ~. 
Riconciliare    va.    re-cmci.ier  :    na:i- 
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fier,  raccommoder;  absoudre;  —  si 
vr.  se  réconcilier. 

Riconciliatóre  sm. réconciliateur. 

Riconciliatòrio,  a  a.  de  réconcilia- 
tion, [liation." 

Riconciliazióne  (tsio-ne)sf.  réconci- 

Riconcimàre  va.  fumer  de  nouveau. 

Ricóncio  (con-dcio),  a  a.  assaisonné. 

Ricondannare  va.  condamner  de 
nouveau.  [sir. 

Ricondensàre  va.  condenser,  épais- 

Ricondîre  va.  assaisonner  de  nou- 
veau. 

Ricôndito,  a  a.  caché,  secret. 

Ricondotta  sf.  conduite  nouvelle  ; 
rengagement. 

Ricondurre  (dour-re)  va.  ramener; 
rengager;  réduire;  relouer,     [bail." 

Riconduzióne  (tsio-ne)  sf.  nouveau. 

Riconférma.  V.  RICONFERMAZIONE. 

Ri  confermare  va.  confirmer,  ratifier, 
autoriser,  prouver.  [firmation.l 

Riconfermazióne  (tsio-ne)  sf.  con-_ 

Riconfessàrsi  vr.  se  confesser  une 
seconde  fois. 

Riconfiecàre,  figgere  (fi-dje-re)  va. 
n.  replanter,  reficher. 

Riconformàre  va.,  si  vr.  se  confor- 
mer de  nouveau. 

Riconfortare  va.  réconforter,  forti- 
fier; renouveler. 

Riconfortatòre,  trice  s.  consolateur. 

Riconfrontàre  va.  reconfronter. 

Ricongegnaménto     sm,     nouvelle" 

Ricongegnàre  va.  relier,     [liaison. _ 

Rîcongiùgnere  (jiou-gnere)  va.  re- 
joindre, réunir,  joindre. 

Ricongingniménto  sm.»  giunzió- 
ne (jioun-tsio-ne)  sf.  réunion, 

Ricongregàre  vn.  rassembler  de 
nouveau;  —  si  vr.  se  rassembler. 

Riconiàre  va.  frapper  à  un  nouveau 
coin.  [naissant." 

Riconoscènte  (no-chen-te)  a.  recon-j 

Riconoscènza  (  no-chen-dsa)  sf.  re- 
connaissance ;  action  de  reconnaître; 
récompense  ,  revanche  ;  aveu  ,  re- 
mords. 

Riconóscere  (no-chere)  va.  reconnaî- 
tre, récompenser;  confesser,  avouer; 
connaître,  découvrir,  apercevoir;  — 
si  vr.  se  reconnaître,  se  repentir;  se 
déclarer. 

Riconoscibile  a.  reconnaissable. 

Riconosciménto  sm.  V-  RICONOS- 
CÈNZA. 

Riconoscitóre  sm.  éclaireur. 


Riconquista  sf.  l'action  de  recon- 
quérir, [recouvrer,  reprendre. ~1 

Riconquistare  va.  reconquérir,  re-J 

Riconsegnare  va.  rendre  l'objet 
consigné. 

Riconsiderare  va.  considérer  plus 
mûrement,  méditer  de  nouveau. 

Riconsigliare  va.  conseiller  de  nou- 
nouveau  ;  —  si  vr.  se  déterminer. 

Riconsolaménto  sm.  consolation , 
adoucissement,  soulagement. 

Riconsolare  va.  réconforter. 

Riconsolaziòne  (la-tsio-ne)  sf.  ré- 
confortation. 

Ricontare  va.  recompter  ;  redire. 

Riconto  sm.  épilogue,  résumé. 

Riconvenire  va.  reconvenir. 

Riconvenzióne  (ven-tsio-ne)  sf.  re- 
convention, [veau."] 

Riconvertire  va.  convertir  de  nou-J 

Riconvitàre  va.  inviter,  convier  à  son 
tour. 

Riconvocare  va.  reconvoquer. 

Ricoperchiàre  (quia-re)va.  recouvrir. 

Ricopèrta  sf.  couverture  ;  couleur, 
prétexte,  ombre. 

Ricopertamente  ad.  couvertement  ; 
en  cachette,  secrètement. 

Ricòpia  sf.  nouvelle  copie. 

Ricopiare  va.  recopier,  imiter. 

Ricopiatura  (tou-ra)  sf.  copie. 

Ricopribile  a.  qu'on  peut  recouvrir. 

Ricopriménto  sm.  couverture. 

Ricoprire  va.  recouvrir  ;  déguiser, 
pallier;  cacher, voiler, couvrir;  amen- 
der, corriger,  réparer;  assurer  ses 
créances. 

Ricopritòre  sm.  défendeur,  partisan. 

Ricorcàre  va.  recoucher;  provigner 
(agric.)  ;  —  si  vr.  se  recoucher. 

Ricordàbile  a.  remémoratif. 

Ricordaménto  sm.  souvenir,  souve- 
nance, mémoire.  [gage.] 

Ricordanza  (dan-dsa)  sf.  souvenir, J 

Ricordare  va.  nommer,  mentionner; 


remémorer  ; 


si  vr.  se  souvenir,  se 


rappeler.  [qui  fait  souvenir."] 

Ricordatòre  sm.  qui  se  ressouvient, J 
Ricordazióne(da-tsio-ne)  sf.  souvenir. 
Ricordévole  a.  mémorable.  : 
Ricòrdo  sm.  souvenir;  avis,  instruc- 
tion; tradition;  —  far,  faire  men-~| 
Ricoricarsi  vr.  se  recoucher.  [tion.J 
Ricoronàre  va.  couronner  de  non-"] 
Ricórre.  V.  RICOGLIERE.  [veau.J 

Ricorrèggere  (re-dje-re)  va.  recorri- 
ger, retoucher. 
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Ricorrènte  a.  qui  reflue;  périodique, 
intermittent;  récurrent  (anat.). 

Ricórrere  vn,  recourir;  refluer  ;  avoir 
recours:  régner  le  long -d  un  bâti- 
ment, etc. 

nicorriniéoto  sm.  recouis,  reflux. 

Ricórso,  a  a.  recouru  ;  sm.  reflux,  re- 
cours ;  requête. 

Ricorsolo  (A.)  ad.  à  gros  bouillons. 

Ricosteggiàre  (ste-dja-re)  va.  côtoyer 
derechef. 

Ricostituire  (toui-re)  va.  rétablir,  re- 
placer, remettre. 

Ricostruire  va.  réédifier. 

Ricotonàre  va.  recarder. 

Ricotonatùra  (na-tou-ra)  sf.  action 
de  recarder. 

Ricótta  sf.  lait  de  beurre,  recuite. 

Ricòtto,  a  a.  recuit. 

Ricoverainénto  sm,  recouvrement.» 

Ricoverare  va.  recouvrer,  délivrer  ; 
réduire;  vn.  se  réfugier. 

Ricóveratóre  sm.  qui   recouvre. 

Ricóvero  sm. recouvrement  ;  retraite, 
refuge,  asile. 

Ricovèrta,  coverto.  V,  RICOPERTA, 
RICOPERTO. 

Ricovràre.  V.  RICOVERARE. 

Ricovrire  va.  recouvrir.      [sèment. 1 

Ricreaménto  sm.  récréation,  délas-J 

Ricreare  va.  récréer,  délaisser,  dis- 
traire ;— si  vr.  se  délasser,  s'amuser. 

Ricreativo,  a  a.  récréatif. 

Ricreatóre  sm.  rédempteur. 

Ricreazioncélla  (tsion-dcei-la)  sf. 
délassement. 

Ricreazióne  (tsio-ne")  sf.  récréation, 
délassement,  amusement. 

Ricredènte  a.  convaincu  ;  —  far,  dé- 
sabuser, détromper. 

Ricrédere  vn.  se  détromper;  — si 
con  uno,  épancher  son  cœur. 

Ricrescente  ^ehen-te)  a.  qui  recroît. 

Ricresce  nza  (chen-dsa)  sf.  excrois- 
sance. 

Ricréscere  va.  recroître;  vn.  multi- 
plier. 

Ricresciménto  sm.  accroissement. 

Ricucimènto  sm.  raccoutrement  ;  ra- 
piécetage. 

Ricucire  (cou-dei-re)  va.  recoudre. 

Ricucitóre  sm.  ravaudeur.  [vaudage 

Ricucitura  (tou-ra)  sf.  couture  ;  ra> 

Ricuòcere  va.  recuire  ;  cuire,  digé- 
rer :  peser,  considérer. 

Ricuòprire  (couo-pri-re)  va.  recou- 
vrir, couvrir. 


Ricuperàbile  a.  recouvr  Jble- 

Ricuperaniénto  sm.  V.  RICUPERA- 
ZIONE, [guer  ;  reprendre. ~ 

Ricuperare    va.    recouvrer,    rega- 

Ricuperatòre  sm.  qui  recouvre. 

Ricuperazióne  (tsio-ne)  sf.  reprise, 
recouvrement. 

Ricurvo,  a  a.  recourbé,  crochu. 

Ricusa  (cou-sa)  sf.  déni,  refus  ;  récu- 
sation  jurispr.)  [cuser.l 

Ricusare  va.  n.  refuser,  dénier,  ré-J 

Ricusazióne  sf.  refus,  déni. 

Ridacchiare  (da-quia-re)  vn.  rioter. 

Ridare  va.  redonner.  [danser."] 

Ridda    sf.    branle;  —  menar    Ia»J 

Riddare  va.  mener  le  branle  ;  vn. 
tournoyer. 

Riddóne  sm.  branle;  endroit  où  Ton 
danse  le  branle,  air  du'branle. 

Ridènte  a.  riant,  agréable  à  la  vue; 
favorable,  propice. 

Ridere  vn.  rire,  sourire;  se  moquer, 
rjîller,  bafouer. 

Ridestare  va.  réveiller. 

Ridétto,  a  a.  redit,  répété. 

Ridévole  a.  plaisant,  réjouissant;  — 
mòtto,  mot  pour  rire. 

Ridevolménte  ad.  agréablement. 

Ridicibile  ^di-dci-bile)  a.  qu'on  peut 
redire. 

Ridiciménto  sm.  répétition,  redite. 

Ridicitóre  sm.  rapporteur,  rediseur. 

Ridicolàggine  (la-djine),  lézza  (lé- 
tsa).  V.  RIDICOLOSAGGINE. 

Ridicolo,  a  a.  ridicule  ;  risible  ;  sm. 

le  ridicule,  le  comique. 
Ridicolosàggine  (sa-dji-ne)  sf.  ridi- 

culité.  bouffonnerie. 
Ridicolosaniénte  ad.  ridiculement. 
Ridicolosità  sf.  momerie,  ridiculisé. 
Ridìcolóso,  a  a.  ridicule,  risible. 

nidificare.   Y.  RIEDIFICARE. 

Ridimandàre  va.  redemander* 
Ridiminuire  (noui-re)  va.  diminuer 

de  nouveau.  [nouveau.! 

Ridintornàre  va.  contourner  dej 
Ridipignere,  pingere  va.  repeindre. 
Ridire  va.  redire,  répéter,   raconter, 

révéler;  — si  vr.  se   dédire. 
Ridiritto,  a  a.  redressé. 
Ridirizzàre  (ri-tsa-re)  va.  redresser; 

dresser.  [veau.l 

Ridiscórrere  vn.  discourir  de  nou-J 
Ridisegnàre  va.  dessiner  de  nouveau. 
Ridisputare  (pou-ta-re)  vn.  disputer 

de  nouveau. 
Ridistèndere  va.  étendre  derechef. 
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nidistìnguere  va.  expliquer  mieux. 

Riditóre  sm.  moqueur,  railleur. 

Ridividere  \a.  partager  de  nouveau  ; 
subdiviser.  [tordre.  1 

nidi  vincolarsi    vr.   se    replier,  se J 

Ridolènte  a.  redolent,  odoriférant. 

Rîdolérc  vu.  répandre  une  odeur;  — 
si  vr.  se  plaindre  ;  se  plaindre   del 

Ridolo  sm.  ridelle.  [nouveau. J 

Ridomandare  va.  redemander. 

Ridonare  va.  redonner,  donner  de 
nouveau. 

Ridondaménto  sm.,  danza  sf.  re- 
dondance, superfluità,  excès. 

Ridondante  a.  redondant;  sm.  su- 
perflu. 

Ridondare  vn.  rédonder,  être  super- 
flu ;  rejaillir;  résulter,  s'ensuivre. 

Ridònesm.  rieur,  qui  aime  à  rire. 

Ridòsso  sm.,  grève  ;  sabJonnière  ;  — 
a,  sablière;  ad.  au-dessus. 

Ridòtto,  a  a.  réduit;  sm.  retraite, 
réduit;  redoute;  foyer  (du  théâtre); 
club  ;  carrefour.  [zare.1 

Ridrizzare  (dri-tsa-re).  V.  RIDIR1Z-J 

Ridubitàre  va.  douter  de  nouveau. 

Riducibile (dou-dci-bile)a.  réductible. 

Riducimeli to  (dou-dci-men-to)  sm. 
réduction. 

Riducitòre,  duttòre  sm.  qui  réduit. 

Ridurre  ^dour-re)  va.  réduire,  domp- 
ter ;  diminuer;  ramener;  contrain- 
dre ;  changer,  résoudre  ; —  insième, 
rassembler;  rr'sumer; — in  èssere, 
apprêter;  —  si  vr.  s'assembler,  s'u- 
nir; se  réfugier;  se  réduire;  abou- 
tir; —  a  niènte,  se  rappeler. 

Riduzióne  sf.  réduction. 

Rièdere  vn.  retournpr,  revenir. 

Riedificare  va.  rééditier,  rebâtir. 

Riedificaménto  sm.,  ziòne  sf.  ré- 
éditìeation,  reconstruction. 

Rielèggere  (le-dje-re)  va.  réélire. 

Riemanare  vn.  émaner  de  nouveau. 

Riemendàre  va.  recorriger. 

Riempihile  a.  qu'on  peut  remplir. 

Riempiere,  pire  va.  remplir;  com- 
pléttr,  —  si  vr.  concevoir. 

Riempiménto  sm.  remplissage. 

Riempitivamente  ad.  par  pléonasme. 

Riempitivo,  a  a.  qui  remplit;  su- 
perflu; —  particella  riempitiva, 
particule  explétive. 

Riempitóre  sm.  qui  remplit,   [sage. 

Riempitura  (pi-tou-ra)  sf.  remplis- 

Ricnfiàre  \n.  renfler. 

Ries: tramenio  sm.  rentrée. 


Rientrante  a.   rentrant. 
Rientrare  vn.  rentrer;  se  retirer,  se 

replier.  [sumer. 

Riepilogare  va.  n.  récapituler,  ré- 
Ricpilogo  sm.  récapitulation. 


Riesaminare    va.    reexaminer 


re- 


passer, [ressortir. 

Riescire    (  ri-e-chi-re )  vn.   réussir; 

Rifabbricare  va.  rebâtir,  réédifier. 

Rifacibile  a.  refaisable. 

Rifaciménto  sm.  rétablissement  ; 
restauration  ,  dédommagement. 

Rifacitòre  sm.  réparateur,  restaura 

Rifallo  sm.  nouvelle  faute.       [teur 

Rifare  va.  refaire,  réparer  ;  rajuster; 
réitérer;  rebâtir;  —  il  lètto,  faire 
le  lit;  —  la  came,  faire  revenir  la 
viande  ;  —  i  dànni,  dédommager  ;  — 
sicuro,  rassurer;  —  si  vr.  se  réta- 
blir; se  racquitter;  rembellir;  — 
di ìtto,  -e  redresser. 

Rifasciare  (fa-scià-re)  va.  rebander. 

itifatt-bile  a.  refaisable. 

Rifavrllàre  vn.  reparler. 

Rifavorire  va.  favoriser  de  nouveau. 

Rifazióne  (fa-tsi  o-ne)  sf.  V.  RIFACI- 
MENTO, [dite."] 

Rifecondàre  va.  redonner  la  fécon-J 

Rifóndere  va.  refendre. 

Riferendàrio  sm.  référendaire. 

Riferibile  a.  qu'on  peut  référer. 

Riferiménto  sm.  relation,  rapport. 

Riferire  va.  référer,  attribuer;  rap- 
porter, raconter;  reblesser;  —  gra- 
zie, remercier  ;  —  si  vr.  s'en  rap- 
t  ôrter,  se  rapporter. 

Rifermàre  va.  confirmer,  ratifier. 

Ri  ferrare  va.  referrer,  ferrer  à  neuf. 

Riférto  sm.  avis,  relat  on. 

Rifésso. a  a.  revendu  ;  refend  (bois  de). 

Riffa  sf.  loterie. 

Rìdilo  =m.  magot. 

Riliammcgyiàre  (me-dja-re)  vn.  bril- 
ler, flamboyer. 

Rifiancare.  V.  RINFIANCARE. 

Rifîanchcggiàre  (que  dja-re)  va.  sou- 
tenir, rfni'frcer,  aider.  [leine." 

Rifiaiamento   sm.    respiration,   ha-_ 

Rifiatare  vn.  respirer;  prendre  un 
peu  de  repos. 

Rifiatata  sf.  halte,  repos. 

Rifircàreva.  reficher. 

r  ifidàre  vn.  se  fier,  se  reposer  sur. 

Rifiggcre  (  fi-dje-re  )  va.  refixer.,  refi- 
cber. 

RifUliàre  (fi-lia-re)  va.  n.  reegen- 
drer;  renaître. 
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Rifiguràre  (fi-gou-ra-re)  va.  donner 
une  nouvelle  figure. 

Rifilare  va.  espionner,  rapporter. 

Rifiuainénto   sm.   discoulinuation. 

iiifiuare  vn.,  si  vr.  cesser,  finir,  dis- 
continuer, [nouveau." 

Rif ingère  (fin-je-re'    vn.  feindre  de 

Rifiniménto  sm.  épuisement. 

Rifinire  vn.  cesser:  va.  maltraiter: 
accabler,  ruiner;  finir,  achever;  dé- 
biter. 

Rifinito,  a  a.  fini;  abattu;  épuisé. 

Rifiorènte  a,  qui  refleurit. 

Rifioriménto  sm.  refleurissement ; 
enjolivement,  ornement. 

Rifiorire  va.  enjoliver,  orner;  vn. 
refleurir:  prospérer.  [cence.-] 

Rifioritura   |  ri-tou-ra  )    s.    efflores-J 

Rifi-so.  a  a.  refixé,  refiché. 

Rifiutabile  a.récusable. 

Rifiutaménto  sm.  renoncement,  re- 
fus ;  répudiation. 

Rifiutare  va.  refuser,  rebuter;  re- 
nier: quitter,  renoncer;  dédaigner. 

Rifiuto  sm.  refus,  déni;  rebut;  répu- 
diation. 

Rifl   ssa ménte  ad.  par -réflexion. 

Riflessàre  va.  refléter;  réfléchir. 

Riflessibile  a.  réflexible;  digne  de 
r-flexion. 

Riflessibilità  cf.  réflexibilité. 

Riflessióne  sf.  réfléchissement  ;  ré- 
flexion :  considération. 

Riflessivamente  ad.  réflexivement. 

Riflessivo,  aa.  attentif;  réfléchissant. 

Riflèsso,  a  a.  réfléchi;  sm.  réflexion, 
reflet;  méditation. 

Riflèttere  vn.  réfléchir;  refléter,  va. 
-idérer,  examiner. 

Rifluènte  (flou-en-te)  a.  qui  reflue. 

Rifluire  vn.  refluer. 

Riflusso  'Cous-so)  sm.  reflux. 

Rifociilaménto  sm.  rétablissement, 
restauration. 

Rifocillare  va.  restaurer,  rétablir; 
récréer,  délasser. 

Rifondare  va.  fonder  de  nouveau: 
creuser.  [derechef.] 

Rifóndere   va.  refondre  ;    répandrej 

Rifondiménto  sm.  refonte. 

Riforàro  va.  reforer,  repercer. 

Riforbire  va,  refourbir,  repolir  ;  —  si 
vr.  se  rajuster. 

Rifórma  sf.  réforme. 

Riformabile  a.  réformable. 

Riformagiône  (ma-jo-ne)  sf.  réforme; 
une  ancienne  mas-istralure  de    Flo- 


rence, [mation.l 

Rif ormamén to  sm.  réforme,  réfor-J 

Riformare  va.  réformer;  déclarer; 
nommer,  élire:  —  si  vr.  se  rétablir. 

Riformativo,  a  a.  propre  à  réfor-" 

Riformato  sm.  réformé.  [mer._ 

R  formatóre  sm.  réformateur. 

Riformazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  réfor- 
n  ation.  réforme. 

Riformista  sm.  réformiste. 

Rifornire    va.   refournir,    regarnir, 
.rir.  pourvoir  de  nouveau. 

Riforti  fieàre  va. reforti  fier,  renforcer, 

Rifràgnere,  fràngere  va.  réfracter, 
rompre  ;  détourner;  réfléchir;  —  si 
vr.  se  briser. 

Ri  frangibile  a.  réfrangible. 

Rifrangibilità  sf.  réfrangibilité. 

Rifranyiméuto.   Y.   RIFRATTO. 

Rifrànto,  a  a.  réfracté. 

Rifrattivo,  a  a.  réfractif. 

Ritratto  sm.  frazióne  sf.  réfraction. 

Rifreddaméuto  sm.  refroidissement. 

Rifreddare  va.  refroidir. 

Rifréddo  sm.  reliefs,  restes  des  mets. 

Rifrenaménto  sm.  refrénatïon. 

Rifrenàre  va.  refréner,  réprimer. 

Rifreuaziòue  (na-tsio-nej  sf.  refré' 
nation  :  frein. 

Rifrigerare  (fri-je-ra-re)  va.  rafraî- 
ch  r:  récréer;  —  si  vr.  se   refroidir. 

Rifrigerativo.  a  a.  réfrigératif. 

Rifrigeratolo,  a  a.  rafraîchissant. 

Rifrìggere  (fri-dje-re)  va.  refrire. 

Rifritto,  a  a.  refrit,  frit. 

Rifrondire.  V.  RINFRONZIRE. 

Rifrucàre  (frou-ea-re).  gare  va.  n. 
refouiller,  chercher.  rquisitiûn.~| 

Rifrùsta  (frou-sta)  sf.  recherche,  per-J 

Rifrustàre  va.  n.  chercher,  fouiller: 
fureter;  va.  refouetter. 

Rifrùsto  sm.  raclée,  volée  de  coups. 

Rifuggente  (  fou-djen-le  )  a.  qui  se 
réfugie. 

Rifuggire  (fGU-dji-reì  va.  fuir,  esqui- 
ver ;  vn.  se  réfugier.  asile."] 

Rifuggiméuto  sm  ..  gita  sf.  retraite,] 

Rifuggita  (fou-dji-ta   sf.  asile,  refuge. 

Rifuggito  [fôu-dji-lo}",  a  a.  s.  réfu- 
gié, retiré;  sm.  transfuge. 

Rifùgio    Nju-joi  sm.  refuge,  retraite. 

Rifulgènte  a.  resplendissant;  écla- 
tant, brillar,  t. 

Rifùlgere  vn.  reluire,  briller,  éclater. 

Rifusióne  sf,  refonte. 

Rifutàre  va.  réfuter,  contredire. 

Rifutazióne  'isio-ne)  sf.  réfutation. 
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niga  sf.  ligne;  raie;  file,  rang;  régie. 

Rigàglie  sf.  pi.  abats;  pot-de-vin. 

Rigàgnn,  guolo  sm.  ruisseau. 

Rigàligo  sm.  pied-d  alouette,  delphi-"] 

Rigamo  sm.  origan.  [nium.J 

Rigare  "va.  arroser,  mouiller;  régler; 
rayer. 

Rigato,  a  a.  arrosé  ;  rayé. 

Ri  g  ut  ór  e  sm.  régleur.  [pendard.l 

Rigattâto,  a  a.   gibier  de  potence,] 

Rigattière  a.  sm.  regrattier,  fripier. 

Rigenerare  va.  régénérer;  réformer. 

Rigenerativo,  a  a.  propre  à  régé- 
nérer. 

Rigeneratóre  sm.  régénérateur. 

Rigenerazióne  (na-tsio-ne)  sf.  régé- 
nération, reproduction. 

ingentilire  va.  rendre  plus  gentil, 
embellir.  [mer,  rebourgeonner."] 

Rigermôgliàre  (mo-iia-re)  vn.reger-J 

Rigettàbile  a.  rejetable. 

Rigettamento  sm.  rejet,  exclusion. 

Rigettare  va.  rejeter,  rebuter;  vomir. 

Rigettatóre,  triées,  qui  rejette. 

Rigètto  sm.  rebut,  rejet. 

Rigezióne  (ge-tsio-ne)  sf.  rejection. 

Righettare  (.guet-ta-re).  V.  rigare. 

Rigiacére  vn.  être  couché  derechef; 

—  si  vr.  recoucher. 
Rigidamente  ad.  rigidement,  sévère- 
ment. 

Rigidézza  ,  dita  sf.  rigidité  ;  con- 
trainte ;  sévérité;  roideur  ou  raideur. 

Rigido,  a  a.  rigide,  sévère;  sévérité; 
roide  ou  raide;  rude.  [détour. 1 

Rigiraménto  sm. tournoiement;  lourj 

Rigirare  va.  entourer;  tromper,  en- 
jôler;   traiter,    manier;    tournoyer; 

—  alcuno,    attraper,   jouer    quel- 
qu  'un;  — denari ,  faire  valoir  l 'argent . 

Rigira'óre  sm.  trompeur. 

Rigiraziône  (ra-tsio-ne)  sf.  circula- 
tion, tournoiement. 

Rigire  vn.  retourner. 

Rigirévole  a.  qui  tourne  facilement. 

Rigiro  sm.  détour,  ruse  ,  refuite  ,  ma- 
nège ;  ressort,  engin. 

Rig'ttaménto  sm.  vomissement. 

Rigittàreva.  vomir;  rejeter;  rebuter. 

Rigittatòre  sm.  qui  rejette;  qui  vo- 
mit, [jouer  de  nouveau. ~ 

Rigiucàre    (jou-ca-re)   va.  rejouer, 

Rigiudicare  (jou-di-ca-re  )  va.  jouer 
de  nouveau. 

Rigiùgnere  va.  rejoindre,  rattraper. 

Rigiuocàre  (jouo-ca-re  )  va    rejouer. 

Rignàre  vu.  hennir;  grincer  des  dents, 


crisser.  [de  dents. "1 

Rigno  sm. hennissement;  grincement J 

Rigo  sm.  règle,  ligne;  ruisseau. 

Rigodére  vn.  jouir  de  nouveau. 

Rigodóne  sm.  rigodon ,  espèce  de 
danse. 

Rigóglio  (go-lio)  sm.  arrogance;  or- 
gueil; hardiesse,  audace;  élévation 
hardie  d'une  voûte;  luxuriance;  ébul- 
lition.  [ment,  arrogamment.l 

Rigogliosamente  ad.  orgueilleuse-J 

Rigoglióso,  a  a.  orgueilleux;  vif; 
fort,  vigoureux;  luxuriant. 

Rigògolo  sm.  loriot  (oiseau). 

Rigolétto  sm.  branle;  biseau. 

Rigonfiaménto  sm.  regonflement. 

Rigonfiare  va.  regonfler,  renfler. 

Rigónfio,  a  a.  enflé,  gonflé,  bouffi. 

Rigóre  sm.  rigueur,  sévérité;  dureté, 
rudesse;  roideur;  frisson  (de  fièvre}. 

Rigorismo  sm.  rigorismei 

Rigorista  a.  S.  rigoriste. 

Rîgoro  sm.  ruisseau. 

Rigorosamente  ad.  rigoureusement. 

Rigorosità  sf.  rigueur,  rigidité. 

Rigoróso, a  a.  rigoureux,  rude,  rigide. 

Rigovernare  va.  n.  laver,  écurer  la 
vaisselle;  gouverner  (les  chevaux). 

Rigovernatura  (na-tou-ra)  sf.  lavage 
de  la  vaisselle;  lavure  d'écuelles. 

Rigradare  vn.  s'étendre  par  degrés. 

nigrattàre  vn.  regratter.         [veau.~| 

Rigridàre  vn.  rappeler,  crier  cenou-J 

Riguadagnare  (goua-da-gna-re)  va. 
regagner,  rattraper. 

Rigualcatóio  sm.  refouloir. 

Riguardaménto  sm.  regard,  circons- 
pection,        [partenant,  concernant." 

Riguardante  a.  s.   regardant;   ap-_ 

Riguardare  va.  regarder;  viser,  con- 
sidérer; concerner;  avoir  égard;  — 
a,  avoir  pour  but,  concerner  ;  —  ùna 
còsa,  épargner  une  chose;  —  si  vr. 
se  ménager,  soigner  sa  santé. 

Riguardato,  a  a.  regardé,  avisé. 

Riguardatóre  sm.  regardant;  garde, 
srardien.      [sidérable,  notable,  rare." 

Riguardévole  a.  remarquable  ;  con- 

Riguardevolèzza   sf.  considération. 

Riguardevolménte  ad.  dignement, 
avec  égards;  prudemment. 

Riguardo  (  ri-gouar-do  )  sm.  égard, 
considération;  vue,  aspect;  regard; 
spectacle; — stare  a,  prendre  garde. 

Riguardosamente  ad.  avec  circons- 
pection. 

Riguardóso,  a  a.  circonspect,  sage. 
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Riguarire  vn.  guérir  de  nouveau. 

Riguastàre  va.  gâter  de  nouveau. 

Riyuatùre  (goua-ta-re)  va.  regarder 
de  nouveau.  [pense,  salaire." 

Riguiderdonaménto    sm.    récom- 

Riguidcrdonàrc  va.  récompenser  , 
îémuuérer.  [gaménto." 

Rigurgitaméuto   sm.   V.    RINGOR-. 

Rigurgitare  va.  regorger;  regonfler. 

Rigurgitatone  ta-lsio-ne)  sf.,gùr- 
gîto  sm.  rengorgement ,  regonfle- 
ment. 

Rigustàre  va.  goûter  de  nouveau. 

Rilanciare  va.  relancer;  renvoyer. 

Rilasciare  (ia-chia-re)  va.  relâcher, 
délivrer  ;  quitter.  [lâchant."] 

Rilasciativo,  lassativo,  a  a.   re-J 

Rilàscio  (la-chio)  sm.  rémission;  re- 
lâche, [laisseraient. 1 

Rilassaménto  sm.  relâchement  ;  dé-J 

Rilassante  a.  relâchant,  chaiastique. 

Rilassare  va.  relâcher,  lâcher;  lasser, 
fatiguer;  —  si  vr.  se  désunir;  se  re- 
lâcher, s'attendrir. 

Rilassatézza  sf.  relâchement. 

Rilassaziòne  (tsio-ne)  sf.  relâche- 
ment, [infirme. 

Rilasso,  a  a.  faible,  lent,  paresseux,_ 

Rilavare  va.  relaver. 

Rilavorare  va.  travailler  derechef. 

Rileganiénto  sm.  reliure;  exil. 

Rilegare  va.  relier;  reléguer,  exiler; 
empêcher,  défendre. 

Rilèggere  (le-dje-re)  va.  relire. 

Rilento,  o  (a)  ad.  avec  circonspec- 
tion, tout  doucement. 

Rilenteménte  ad.  tout  doucement. 

Rilentaménto  sm.  relâchement,  re- 
lâche. 

Rilessàre  va.  bouillir  une  seconde 
fois.  [valion." 

Rilevaménto  sm.  relèvement,  élé-_ 

Rilevante  a.  important. 

Rilevanza   (van-tsa)    sf.    importance. 

Rilevare  va.  relever,  élever  ;  rétablir  ; 
saillir;  assister,  aider;  récréer,  con- 
soler; ajouter,  augmenter;  épeler; 
faire  le  relevé;  —  si  vr.  se  relever, 
être  en  relief*.  [didement.'l 

Rilevatamente  ad.  en  relief;  splen- ] 

Rilevato,  a  a.  relevé,  noble,  fameux; 
nourri,  élevé;  bouffi,  regonflé;  sm. 
relief;  hauteur,  élevure.  [teur. 

Rilevatóre  sm.  qui  relève;   rédemp- 

Rilèvo,  liévo  sm.  restes,  reliefs  de 
table;  relief;  —  bàsso,  bas-relief: 
—  mezzo,  demi-relief;  —  dar,  don- 
ital:en-fiìan"ais  . 


ner  du  relief,  rehausser  les  couleurs  ; 

—  còsa  di,  chose  d'importance, 
Riliberàre  va.  délivrer. 
Rilièvo.    V.  RILEVO. 

Rilimàre  va.  relimer  ;  polir,  coiriger. 

Riloilàre  va.  louer  de  nouveau. 

Rilogàre  va.  replacer. 

Rilucènte  a.  reluisant,  luisant. 

Rilucentézza  (cen-te-tsa)  sf.  éclat, 
splendeur. 

Rilucere  vn.  luire,  reluire,  briller. 

Rilusingàre  va.  flatter,  caresser  de 
nouveau. 

Rllustràre  va.  rembellir,  repolir. 

Rilutàre  vn.  lutter  de  nouveau, 

Riluttante  a.  répugnant. 

Riluttanza  (tan-tsa)  sf.  répugnance. 

Rima  sf.  rime,  vers;  fente,  fissure  ;  — - 
rispóndere  per  le  rime,  avoir  la 
repartie   prompte;   répondre  sur  lâ- 
raême  ton. 

Rimaci iiàre  va.  remoudre. 

Rimaménto.  Y.  RIMATURA. 

Rimandare  va.  renvoyer,  rendre  ; 
répudier;  vomir,     [di  ad.  derechef.! 

Rimando  srn.  renvoi,  contre-coup; — J 

Rimaneggiare  'ne-dja-re)  va.  rema- 
nier; reloucher,  raccommoder, 

Rimanènte  a.  s.  reste,  résidu. 

Rimanènza  (nen-tsa)  sf.  demeure, 
séjour  ;  reliefs,  restes. 

Rimanére  vn.  rester;  demeurer;  sé- 
journer; s'abstenir,  cesser;  —  alla 
stiaccia,  donner  dans  le  panneau  ; 
nelle  sécche,  échouer  au  port;  — 
a  niènte,  être  réduit  à  l'extrémité; 

—  in  arcètri,  manquer  une  entre- 
prise par  son  étourderie. 

Rimangiare  (man-ja-re)  va.  n.  re- 
manger. 

Rimante  sm.  poëte,  versificateur. 

Rimautenèreva.  maintenir  de  nou-~] 

Rimarcàbile,  ou  [veau.J 

Rimarchevole  mar-que-vole]:  a.  re- 
marquable. [tion.1 

Rimarco  sm.  remarque,  considéra-J 

Rimare  vn.  rimer,  versifier. 

Rimarginare  (mar-ji-na-re)  va.  cica- 
triser. 

Rimàrio  sm.  dictionnaire  des  rimes. 

Rimaritare  vn.  remarier;  réunir;  — 
si,  se  remarier.         [sidu,  restant. "1 

Rimàso,  a  a.  resté;  sm.  reste,  ré-J 

Rimasùglio  (ma-sou-lio)  sm.  reste  de 
peu  d'importance. 

Rimasticare  va.  remâcher. 

Rimasto.  V.  RIMASO. 

2fi 
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Rimatóre  sm.  rimeur,  poëte. 

Rîmatùra  (ma-tou-ra)  sf.  manière  de 
rimer. 

Rimaziône  (  ma-fsio-ne  )  sf.  investi- 
gation, recherche  soigneuse. 

Rimbaldanzire  vn.  se  renhardir  , 
reprendre  courage. 

Rîrnbaldire  vn.  encourager. 

Rimbalzare  (bal-tsa-re)  vn.  rebon- 
dir, ricocher. 

Rimbalzo  (bal-tso)  sm.  rebondisse- 
ment, ricochet  ;  bricole  ;  —  di  ad.  de 
biais,  par  ricochet;  par  incident. 

Rimbambire,  barbogire  (bo-ji-re) 
•vn.  radoter,  renfantilier. 

Rimbarcarsi  vr.  se  rembarquer. 

Rimbastàre  va.  rebâter. 

Rimbastîre  va.  rebâtir;  faufiler. 

Rimbàtto,  battóne  sm.  coup  de 
vent,  rafale.  [quêter.] 

Rimbeccare    va.   repousser;    bec-J 

Rimbécco  ^Di)  ad.  en  se  rebéqi-ant. 

Rimbellire  va.  embellir  ;  vn.  rembel- 
l'r.  [moder. 

Riiiiberciàre  va.  rapiécer,  raccom- 

Rinibèrcio  (her-dcio)  sm.  (mani- 
chino) manchette. 

Rimbiancare  va.  reblanchir. 

R'mbiondire  vn.  blondir  ;  va.  rendre 
blond;  embellir. 

Rimbizzarrîre  (bi-tsar-ri-re)  vn.  re- 
gimber, s'emporter,  se  cabrer. 

Rimbobolàre  va.  faire  une  confusion. 

Rimboccaménto  sm.  retroussis,  re- 
bord, regorgement. 

Rimboccare  va.  renverser,  retrous- 
ser; vn.  regorger. 

Rimboccatura  (ca-tou-ra)  sf.  retrous- 
sis,  rebord,  bord  renversé. 

Rimbócco  sm.  débordement. 

Rimbombaménto  sm.  retentisse- 
ment. 

Rimbombante  a.  retentissant. 

Rimbombare  vn.  résonner,  retentir. 

Rimbombèvole  a.  résonnant. 

Rimbombi o,  bómbo  sm.  retentis- 
sement, bruit,  fracas. 

Rimbomberò,  a  a.  bruyant. 

Rimborsaniénto.  V.  RIMBORSO. 

Rimborsare  va.  rembourser. 

Rimborsazióne  (tsio-ne)  sf.,  OU 

Rimborso  sm.  remboursement. 

Rimboscarsi  vr.  se  rembûcher,  ren- 
trer dans  le  bois. 

Rimbottàrc  va.  rentonner  ;   reboire. 

Rimbrènciolo  ^brèn-dciolo^m.  brin. 

Rimbróc^io     (  bro-dcio  ).     V.     BIM- 


J 


proccio.  [gronderie 

Rimbrottaménto  sm.  réprimande. _ 

Rimbrottare  va.  n.  gronder,  répri- 
mander. 

Rimbrottatóre  sm.  grondeur. 

Rimbrottévole  a.  plein  de  reproches. 

Rimbròtto,  bróttolo  sm.  imputa- 
tion, reproche. 

Rimbrottòso,  a  a.  grondeur,    [dir.-] 

Rimbruttire  (brout-ti-re)  vn.  enlai-J 

Rimbucàrsi  (bou-car-si)  vn.  rentrer 
dans  son  trou,  se  cacher. 

Rimburchiare  (bour-quia-re)  va.  re- 
morquer, touer. 

Rimbùrchio  (  bour-quio )  sm.  câble 
dont  on  se  sert  pour  remorquer. 

Rimediàbile  a.  remédiable.  \ 

Rimediare  vn.  remédier.  \ 

Rimediatóre  sm.  réparateur. 

Rimedicàre  va.  appliquer  de  nou- 
veau un  remède  ;  —  si  vr.  prendre 
de  nouveaux  remèdes. 

Rimèdio  sm.  remède,  médecine. 

Rimedire  va.  racheter ,  ramasser, 
rançonner.  [cbir  de  nouveau." 

Rimeditare  va.  n.  reméditer;  réflé- 

Rimeggiàre  (me-dja-re)  vn.  rimer, 
versifier. 

Rimembranza  sf.  souvenir,  mémoire 

Rimembrare  vn.,  si  vr.  se  souve- 
nir; va.  rappeler. 

Rimemo  rare.  V.  RAMMEMORARE. 

Rimemoràto,  a  a.  mentionné. 

Rimenàre  va.  manier,  patiner  ;  re- 
mener, ramener;  agiter.     . 

Rimendàre  va.  repriser,  ravauder. 

Rimendatóre  sm.  ravaudeur. 

Rimendatùra(da-tOU-ra)  sf. , méndo 
sm.    ravaudage,  raccoutrement,  re-" 

Rimenio  sm.  secouement.       [prise.. 

Riméno  sm.  retour;  instrument  pour 
remuer.  [reconnaissance." 

Rimeritaménto    sm.    récompense,. 

Rimeritare  va.  récompenser,  rému- 
nérer,   [mêler;  épouvante,  terreur."1. 

Rimescolaménto     sm.    action    dej 

Rimescolante  a.  qui  brouille.  _J 

Rimescolanza  sf.  mélange,  mixtion. [ 

Rimescolare   va.  rebrouiiler  ;  reme-' 
1er;  —  si  vr.  se  mêler;  être  saisi  de 
frayeur.  ( 

Riméssa  sf.  remise,  traite;  renvoi; 
repartie,  rappel  de  l'exil;  rejeton, 
rejet. 

Rimessamente  ad.  humblement, 
avec  soumission;  négligemment. 

Rimessibile  a.  rémissible. 
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Rimessióne  sf.  rémission,  pardon; 
action  de  s'en  rapporter  à  quelqu'un. 

Rimessiticcio  (îi-dcio)  sm.  rejeton, 
rejet. 

Rimésso,  a  a.  humble,  bas;  mou; 
sm.  ouvrage  de  marqueterie;  re- 
touche. 

Rimesta  sf.  mélange;  reproche. 

Rimestare  va.  mêler,  manier. 

Rimestato,  a  a.  remanié,  mule. 

Rime  statóre,  triée  s.  manieur. 

Riméttere  va.  remettre  ;  reprendre, 
continuer;  enfermer,  serrer;  vn.  re- 
pousser; —  in  órdine,  remettre 
en  ordre  ;  —  il  cónto,  rendre  les 
comptes;  —  in   tàglio,    aiguiser; 

—  in  sèsto,  arranger,  disposer;  — 
si  vr.  s'en  rapporter;  se  désister  de  ; 

—  in    carne,    reprendre    de    l'em- 
bonpoint. 

Rimetti  mento  Siri,    rémission. 

Rimettiticcio  (ti-ti-dcio)  sm.  rejeton. 

Rimetti  jura  (ti-tou-ra)  sf.  rémission. 

Rimigliorare  (mi-lio-ra-re)  vn.  amé- 
liorer davantage. 

Rimîraménto  sm.  regard,  œillade. 

Rimirare  va.  regarder,  voir. 

Rimiro  sm.  regard,  coup  d'œil,  vue. 

Rimischiàre  (mi-squia-re)  va.  remê- 
ler; brouiller,  déranger. 

Rimissióne  sf.  rémission,  pardon  ; 
satisfaction.  [surer." 

Rimisurare   (sou-ra-re)  va.   reme-_ 

Rìmmarginàre.Y,  B  A  MM  ARGINARE 

«immollare  va.  retremper,  rem  oui]-" 

Rimoderâre  va.  recorriger.         [ler._ 

Rimoderatóre  sm.,  trice  sf.  qui 
modère  derechef. 

Rimodernare  va.  réduire  ou  refaire 
à  la  moderne. 

Rimolinàre  vn.  tournoyer. 

Rimondaménto  sin.,  tura  sf.  net- 
toiement, [élaguer. 

Rimondare    va.    nettoyer,   purger; 

Rimondatura  sf.  nettoiement. 

Rimóndo,  a  a.  émondé,  curé. 

Rimónta  sf.  remonte. 

Rimontare  \n.  remonter;  rehausser 
de  prix  ;  va.  remettre  à  cheval  ;  re- 
monter, [morquer. 

Rimorchiare  (mor-quia-re)  va.  re- 
Rimòrchio  (mor-quio)  sm.  remorque. 

Rimordènte  a.  qui  reproche. 

Rimòrdere  va.  remordre;  tourmen- 
ter, inquiéter;  vn.  avoir,  sentir  des 
remords. 

Rimordimënto  sm.  remords,  regret. 


Rimorire  vn.  remourir,  s'éteindre  de 
nouveau.  [nouveau."] 

Rimormoràre    vn.    murmurer     dej 

Rimorsicare  va.  mordre  de  nouveau. 

Rimòrso,  a  a.  remordu;  repentant;- 
sm.  remords,  regret. 

Rimòrto,  a  a.  extrêmement  pâie,hâvet 

Rimòso,  a  a.  fêlé,  crevassé. 

Rimòsso,  a  a.  éloigné,  reculé;  em- 
porté, ôté,  transporté. 

Rimostranza  (tran-tsa)  sf.  remon- 
trance, [senter."] 

Rimostrare  va,  n.  remontrer,  repré-J 

Rimotaménte  ad.  loin,  de  loin. 

Rimóto,  a  a.  éloigné,  écarté,  reculé  ; 
solitaire. 

Rimòvere,  V.  RIMUOVERE. 

Rimovìbile  a.  qui  peut  être  remué,; 
ôté,  éloigné.  [placement.-] 

Rimoviméiito  sm.  remuement,  dé-J 

Rimovitôre  sm.  qui  éloigne. 

Rimozióne.  V.  RIMOY1MENTO. 

Rimpadronirsi  vr.  s'emparer  de 
nouveau.  [goudronner."! 

Rimpalmàre  va.  calfater,  radouber,] 

Rimpaludàre  vn.  devenir  maréca- 
geux, croupir.  [nouveau."! 

Rimpaniàre    vn.    s'embrouiller    dej 

Rimpannucciarsi  (nou-dciar-si)  vr. 
se  remettre,  remonter  ses  affaires. 

Rimparàre  va.  apprendre  de  nouveau. 

Rimpastare  va.   retoucher;  repétrir. 

Rimpatriare  vn.  retourner  dans  sa 
patrie.  [nouveau.! 

Rimpauràre    vn.     s'épouvanter    dej 

Rimpazzàre  (pa-tsa-re)  vn.  faire  folies 
sur  folies. 

Rimpecciàre  (pe-deia-re)  vn.  heurter. 

Rimpeciàre  (pe-deia-re)  va.  calfeu- 
trer de  nouveau. 

Rimpedulàre  va.  ressemeler. 

Rimpennàre  va.  remplumer;  —  si 
vr.  se  cabrer. 

Rimpeitito,  a  a.  qui  a  la  poitrine 
relevée;  reDgorgé.  — Fig.  orgueil- 
leux. 

Rimpètto  prép.  vis-à-vis;  contre. 

Rimpiagàre  va.  faire  une  nouvelle 
plaie,  blesser  de  nouveau. 

Rinipiàgnere,  piàngere  va.  regret- 
ter, se  plaindre. 

Rimpiastràre  va.  rajuster;  empâter, 
barbouiller  de  nouveau. 

Rimpiastràta  sf.  raccommodage,  bar- 
bouillage. 

Rimpiattare  va.  cacher,  tapir;  célerj 
—  si  vr.  se  blottir,  se  cacher. 
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Rimpiazzare  va.  remplacer. 

Rimpicciolire  (  pi-dcio-li-re  )  va.  ra 
pïtisser.  [rencaisser." 

Rimpinguare    (pin-goua-re)    va.   n._ 

Rimpiuzaménto  sm.  réplétion  ,  plé- 
nitude ;  remplissage. 

Rimpinzare  (pin-tsa-re)  va.  gorger, 
combler,  faire  regorger. 

Rimpolpare   va.   n.    rengraisser;    se 
reproduire,  se  régénérer. 

Rimpolpeltàre  va.  confirmer  ce  que 
Ton  dit,  ou  renchérir  par-dessus. 

«.impopolare  va.  repeupler. 

Rîmpossessàre  ya.  remettre  en  pos- 
session. .  [veau.-] 

«impostemire  vn.  suppurer  de  nou-J 

Rimpotio  sm.  remous. 

Rjmpozzàre  (po-tsa-re)  vn.  croupir. 

Rimpreguàre  vn.  devenir  grosse  de 
nouveau.  [grondeur.  " 

Rimproccévole     (  pro-dce-vole  )    a.. 

Rimprocciamènto     sm.     reproche, 
censure.  [procher,  blâmer."] 

Rimprocciire  (pro-dcia-re)  va.  re-_ 

Rimpròccio  (pro-dcio)  sm.  reproche, 
blâme.  [fait  des  reproches."] 

Rimprocciòso,  a  a.  de  reproche;  qui_ 

Rimpromèsso ,  a  a.  promis  de  nou- 
veau. 

Rimprométtere  va.  repromettre. 

Rimprottàre.  V.  RIMPROVERARE. 

Rimproveràbile  a.  reprochable. 

Rimproveraménto     sm.    reproche  , 
réprimande. 

Rimproverante  a.  qui  reproche. 

Rimproverare  va.  reprocher,  répri- 
mander, [cheurr 

Riniproveratòre,    trice    s.   repro- 

Rimproverazione  (ra-tsio-ne)  sf.  re 
proche,  répréhension.  [suite." 

Rimproverio  sm.   réprimande  ;  in-_ 

Rimpròvero  sm.  reproche,  blâme. 

Rimugghiàre    (  mou-dguia-re  )    vn. 
mugir,  beugler. 

Rimuggire  (mou-dji-re)  vn.  bruire. 

Rimuginare  va.  chercher  soigneuse- 
ment. 

Rimula  f'rî-mou-la)  sf.  petite  fente. 

Rimultiplicàre    va.    multiplier    da- 
vantage. 

Rimunerare  va.  rémunérer. 

Rimunerativo,  a  a.  rémunératif. 

Rimuneratóre   sm.  rémunérateur. 

Rimuneratòrio,  a  a.  rémunératoire. 

Rimunerazióne    (ra-tsio-ne)    sf.    ré- 
munération, récompense. 

Rimuovere  va.    remuer;    dissuader; 


enlever,  détourner;  —  paròle,  ré- 
péter ses  paroles  ;— pensièro,  pro- 
pòsito, changer  d'avis;  —  si  vr,  se 
séparer,  s'éloigner. 

Rimuràre  va.  murer  de  nouveau  ; 
renformir;  murer  une  porte. 

Rimurchiàre  (mour-quia-re)  va.  re- 
morquer. 

Rimòrchio  (mour-quio)  sm.  remor- 
que ;  —  a  a.  forcé  de  remorquer. 

Rimutaménto  sm.,  ziòne  sf.  chan- 
gement, transformation  ;  révolution. 

Rimutàre  va.  rechanger,  transformer. 

Rimutévole  a.  inconstant,  variable. 

Rina  sf.  ange  (poisson). 

Riuacciaiàre(na-dcia-ia-re)\a.acérer. 

Rinacerbire  va.  aigrir  de  nouveau. 

Rinaflìàre  va.  arroser  une  seconde"] 

Rinaldèsca  sf.  espèce  de  vigne.  [fois.J 

Rinarrare  va.  conter  de  nouveau. 

Rinascènte  (na-chen-te)  a.  renaissant. 

Rinascenza  (na-chen-tsa)  sf.  renais- 
sance, [reparaître.! 

Rinàscere  (na-che-re)  va.  renaître,J 

Rinasciménto  sm.,  nàscita  sf.  re- 
naissance, renouvellement. 

«i  navigare  vn.  renaviguer. 

Rincacciare  (ca-dcia-re)  va.  repous- 
ser, rechasser.  [renfrogner.! 

Rincagnarsi   vr.    se   refrogner,  sej 

Rincagnato,  a  a.  camus, 

Rincalciàre  (  cal-dcia-re).  V.  rin- 
cacciare, [trer.! 

«incalcinare   va.    recrépir,   replâ-J 

«incalorire  va.  rallumer,  renflam- 
mer. 

Rinealzaménto  sm.  rechaussement, 
l 'action  de  rechausser  un  arbre. 

Rincalzare  (cal-tsa-re)  va.  rechausser; 
repousser;  ramener;  poursuivre,  sol- 
liciter, butter;  —  si  vr.  recouvrer 
ses  forces. 

Rincalzata  sf.  calzo  sm.  support, 
soutien  ;  poursuite. 

Rincalzatura  (cal-tsa-tOU-ra)  sf.  V. 
RINCALZAMELO. 

«incantare  va.  remettre  aux  en- 
chères, [s'acculer. " 

Rincantuccia'  si    (tou-dciar-si)   vr._ 

Rincaponirevn. s'entêter  de  nouveau. 

«incaponito,  a  a.  obstiné,  entêté. 

«incappare  vn.  retomber  dans  quel- 
que chose. 

«incappellare  va.  n.  remettre  le 
chapeau;  entasser;  remettre  le  vin 
vieux  dans  la  cuve  avec  du  raisin  ; 
retomber  malade. 
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Bìncappclaiiòne  (la-tsio-ne)  sf.  bra- 
vade ;  mercuriale. 

Rincarare,  rire  va.  n.  renchérir. 

Rincarnàre  vn.  rengraisser. 

Rincartare  va.  recouvrir  de  papier  ; 
lustrer,  calir. 

Rincastràre  va.  enchâsser  derechef. 

Rincattivire  vn.  devenir  plus  mé- 
chant. 

Rincavallàre  va.  remettre  à  cheval  ; 
fournir  de  nouveaux  chevaux  ;—  si  vr. 
se  pourvoir  d'un  nouveau  cheval;  re- 
garnir sa  garde-robe,  [nez.- 

Rincefràre  va.    reprocher,  jeter   au 

Bincerconire    vn.     se   tourner,    ag 
ter.  [baisser,  pencher. 

Rinchinàre  (qui-na-re)  va.  incliner, 

Rinchiodàre  va.  reclouer. 

Rinchiùdere  (quiou-dere)  va.  ren- 
fermer, claquemurer.  [fermer. - 

Rinchiudiméuto  sm.  action  de  ren-_ 

Rinchiùso,  a  a.  renfermé  sm.  enclos. 

Rinciampàre  (dciam-pare)  vn.  bron- 
cher de  nouveau. 

Rincignere  vn. rester  encore  enceinte. 

Rînciprignîre  va.,  si  vr.  s'aigrir  de 
nouveau,  se  remettre  en  colère. 

Rincivilire  vn.  se  civiliser. 

Rincollare  va.  recoller. 

Rincominciare  (  min-dcia-re  ).  V. 
ricominciare.  [tre,  vis-à-vis.-] 

Rincontra  (Alla)  ad.  en  face,  con-J 

Rincontrare  va.  rencontrer. 

Rincóntro  sm.  rencontre  ;  — di  prép. 
contre,  vis-à-vis,  en  regard. 

Rinconvertirsi  vr.  se  changer  de 
nouveau. 

Rincoppellàre  va.  remettre,  repasser 
dans  la  coupelle. 

Rincoraniènto  sm 

Rincorare  va.  ranimer;  —  si  vr. 
reprendre  courage,  se  renhardir. 

Rincordàre  va.  remonter  un  instru- 
ment, l'accorder,  [tion 

Rincorporaménto    sm.  incorpora 

Rincorporàre  va.  réincorporer. 

Rincórrere  va.  poursuivre;  repasser 
dans  son  esprit. 

Rincórsa  sf.  élan;  recul. 

Rincréscere  (  cre-che-re  )  vn.  en- 
nuyer, déplaire. 

Rincrescévole  (cre-che-vole)  a.  en- 
nuyeux, désagréable.      [sagrément. 

Rincrescevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  dé- 

Rincrescevolménte  ad.  désagréa- 
blement, avec  dégoût,  [sir,  chagrin. 1 

Rincrescimcnîo  sm.  ennui  3  déplai-J 


encouragement. 


Rincresciòso  (cre-chio-so),  a  a.  in- 
quiet, chagrin,  ennuyé. 

«increspare  va.  recrépir,  refriser.  - 

Rincrudelire  (crou-de-lire)  va.  ai- 
grir, courroucer  de  nouveau;  --  si, 
se  remettre  en  fureur. 

Rincrudire  (crou-di-re)  va.  irriter 
de  nouveau. 

Rinculaménto  ?m.  recul. 

Rinculare  (  cou-la-re  )  vn.  reculer; 
pousser. 

Rinculata  sf.  reculade;  retraite. 

«incuòcere  va.  rougir  de  nouveau 
(le  fer). 

Rindolcirsi  vr.  se  radoucir. 

Rinegàre.  V.  RINNEGARE. 

Rinettàreva.  renettoyer;  récurer. 

Rinettatùra  (fa-tou-ia)  sf.   récurage. 

Rìnétto,  a  a.  nettoyé. 

Rinfacciaménto  (  fa-dcia-men-to  ) 
sm.  reproche,  blâme. 

Rinfacciare  va.  reprocher,    [gaver."] 

Riufalconàrsi  vn.  se  rajuster,  s'é-J 

«infamare  va.  rendre  la  réputation. 

Rinfanciullàre  (  fan-dcioul-la-re  )  , 
tocciàre  (  to-dcie-re)  vn.  renfan- 
tiller  ;  va.  rajuster. 

Rinfecraiolàre  va.  recouvrir  d'un 
manteau. 

Rinterrare  va.  remettre  des  fers; 
referrer;  rajuster,  raccommoder. 

Rinfervoràre  va.  redonner  de  la  fer- 
veur ;  —  si  vr.  s'échauffer. 

Rinfiammagiône  (ma-jo-ne)  sf.  in- 
flammation. 

Rinfiammare  vat  renfiammer  , 
échauffer,  rallumer.  [tien.1 

Rinfiancaménto  sm.  support,  SOU-J 

Rinfiancàre  va.  étayer  ,  fortifier; 
butter.  [soutènement.! 

Rinfiànco  sm.  escarpe,  contre-fort ;J 

Rinfilare  va.  renfiler. 

Rinfiorare  va.  orner  de  fleurs;  "sn. 
fleurir  de  nouveau. 

Rinfoeàre  va.  rembraser. 

Rinfocclaménto   sm.  embrasement. 

Rinfocolare  va.  échauffer;  —  si  vr. 
se  fâcher.  [gainer. 1 

Rinfoderàbile   a.  qu'on  peut  ren-J 

Rinfoderare  va.  rengainer  ;  — si  vr. 
rentrer,  se  retirer. 

Rinfòndere  va.  ajouter,  remettre; 
rendre  fourbu. 

Rinfondiménto  sm.  nouvelle  infu- 
sion ;  addition;  fourbure  ;  chagrin, 
regret,  ennui.  (piir,  farcir.l 

Rinforciàre   (for-dcia-re)  vn.  rem-J 
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«informare  -va.  reformer,  former. 

Rinformaziòne  (ma-tsio-ne)  sf.  nou- 
velle information. 

ninfornàre  va.  remettre  dan?  le  four. 

Rinforzameli to  sm.  renfort, secours. 

Rinforzare  (for-tsa-re)  va.  renforcer; 
—  si  vr.  reprendre  vigueur. 

Rinfòrzo  sm.  renfort,  secours. 

«infoscarsi  vr.  s'obscurcir,    [ment.-] 

Rinfruncaménto  sm.    raffermisse-J 

Rinfrancare  va.  raffermir,  appuyer, 
fortifier  ;  —  si  vr.  se  dédommager, 
se  rétablir. 

Rinfrancer.câre  va.  répéter,  réitérer. 

Rinfràngere  (fran-je-re)  va.  casser 
de  nouveau.  [damassure." 

«infrànto,   a   a.   brisé,  cassé  ;  sm._ 

Rinfratellàrsi  vr.  se  lier  d'amitié 
fraternelle. 

Rinfrattàrsi  vr.  rentrer  dans  la 
haie,  dans  le  buisson.        [contenir. 

«infrenare  va.  rebrider;  retenir , 

Rinfrescaménto  sm.  rafraîchisse- 
ment. 

Rinfrescante  a.  rafraîchissant. 

Rinfrescare  va.  rafraîchir,  renouve- 
ler ;  récréer. 

Rinfrescata  sf.  rafraîchissement. 

Rinfrescati vo,  a  a.  sm.  rafraîchis- 
sant. 

Rinfrescatelo  sm.  rafraîchissoir. 

Rinfrésco  sui.  rafraîchissement;  le- 
vain de  premier;  renfort  (de  troupes 
fraîches  )  ;  repos. 

Rinfrigidàrsi  va.  se  refroidir. 

Rinfrignàto  am.  ridé. 

«inf  ronzare  (fron-dsa-re)  va.  rac- 
commoder, réparer. 

Rinfronzire  (fron-dsi-re)  va.  réparer, 
rajuster;  vn.  pousser  de  nouvelles 
feuilles;  —  si  vr.  se  parer. 

Rinfuriare  (fou-ria-re)  vn.  se  fâcher 
de  nouveau.  [fusément  ~ 

«infusamente  ad.  pêle-mêle,  con 

«infusióne  sf.  nouvelle  infusion. 

«infuso,  (fou-so),  a  a.  plein,  rem- 
pli ;  mêlé,  brouilié  ;  — cavallo,  che- 
val fourbu  ;  —  alla  rinfusa  ad. 
pêle-mêle.  [rimento.-] 

R'ngagliardaménto.  V.  RINVIGO-J 

Ringagliardire  (  ga-liar-di-re  )  va. 
fortifier  ;  vn.  reprendre  des  forces. 

Ringalluzzàrsi  (gal-lou-tsar-si)  vr. 
se  pavaner;  s'enhardir;  se  rengorger. 

Ringangheràrc  (gan-gue-ra-re)  va. 
remettre  dans  les  gonds.  —  Fig.  re- 
trouver. 


«ingavagsiàrc  va.  reprendre. 

«ingenerare  va.  régénérer. 

Ringentilire  va.  embellir,  orner. 

Ringhiare  (rin-guia  re)  va.  crisser; 
gronder,  renâcler;  grincer  des  dents. 

Ringhièra  (rin-guie-ra)  sf.  tribune; 
barreau;  balcon,  galerie  à  rampe. 

Rìnghio  (rin-guio)  sm.  crissement  : 
grondement. 

Ringhióso,  a  a.  hargneux. 

«inghiottire  va.  ravaler. 

«ingi  (rin-dji)  sm.  panicaut  (bot.). 

Ringioire  vn.  se  réjouir,  s'égayer. 

Ringiovanire  vn.  rajeunir. 

Ringiovialire  vn.  se  réjouir. 

«ingiràre  va.  tourner,  rôder. 

Ringoiare  va.  ravaler. 

«ingolfo  sm.  regonflement. 

«ingorgaménto  sm.  regorgement; 
débordement  des  eaux,     [déborder.-] 

«ingorgare  vn.  regorger,  regonfler,J 

«ingórgo.  V.  RINGORGAMENTO. 

«ingranare  va.  remblaver. 

«ingrandire  va.  accroître,  agrandir. 

«digrassare  va.  n.  rengraisser. 

Ringravidaménto  sm.  nouvelle  gros- 
sesse, [une  seconde  fois."] 

«ingravidare  vn.  devenir  enceinte J 

Ringraziàbile  (gra-dsia-bile)  a.  qui 
peut  être  remercié. 

Ringraziaménto  sm.  remercîment. 

Ringraziare  (gra-dsia-re)  va.  remer- 
cier. 

«isigraz'ativo,  a  a.  propre  à  remer 
cier.  [aux  remercîments." 

Ringraziatório    a   a.    appartenant 

Ringrinz'ménto  sm.  froncement. 

«ingrinzire  (grin-dsi-re)  va.  plisser, 
rider.  [»er.~ 

Ring  russare  va.  augmenter,  rechar-_ 

Rlnguainàre  va.  n.  rengainer. 

Ringuiggiàre  (goui-dja-re)  va.  rac- 
commoder les  mules,  les  galoches,  etc. 

«innaffiare  va.  arroser  de  nouveau. 

«innalzaménto  sm.  rehaussement. 

«innalzare  (nal-tsa-rej  va.  rehaus- 
ser; contourner;  vn.  croître;  —  si 
vr.  s'élever.  [reux." 

«innamorare  va.  n.  redevenir  amou-. 

Rinnasprire  va.  irriter  derechef. 

«innegaméuto  sm.  reniement,  ab- 
juration, apostasie. 

«in negare  va.  renier,  désavouer. 

Rinnegato  sm.  renégat;  maudit. 

«innestaménto  sm.  ente,  greffe. 

«innestare  va.  n.  regreffer.  —  Fig. 
rejoindre,  réunir. 
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Rinnovàbile  a.  renouvelable. 

Rinnovaménto  sin.  renouvellement  ; 
rétablissement,     [mencer;  changer." 

Rinnovare  va.    renouveler,   recom-_ 

«innovativo,  a  a.  propre  à  renou- 
veler. 

Rinnovatóre  sm.  rénovateur. 

Rinnovazióne  (  va-lsiû-ne  )  sf.   réno- 
vation, renouvellement.  [viver.-! 

Rinno\ellàre   va.   renouveler,  ra-J 

Itili  novellatóre  sm.  rénovateur. 

Rinnovellazióne  (la-lsio-ne)  sf,  ré- 
novation. 

Riuuumiilirc  (  nou-mi-di-re  )  va.  hu- 
mecter, arroser  de  nouveau. 

Riuobilitàre  va.  anoblir  de  nouveau, 

Rinocerónte  sm.  rhinocéros. 

«inomàbiìe  a.  fameux,  célèbre. 

Rinomanza  (uan-tsa)  sf.  renommée 
renom.  [brer,  prôner." 

Rinomare   va.    n.   renommer,   celé-. 

Rinomato,  a  a.  renommé,  célèbre. 

Rinomèa  sf.  renom,  renommée. 

Rinoininànza  (nan-tsa)  sf.  réputa- 
tation,  renommée. 

Rinominare  va.  renommer,  célèbre. 

Rinonziàre  (non-lsia-re)  va.  rappe- 
ler, faire  savoir. 

Rînovàre.  Y.  RINNOVARE. 

Rinquaitàre  va.  écarteler. 

Rinsarcaménto  sm.  secousse. 

Rinsaccare  va.  ensacher  de  nouveau  ; 
vu.  être  secoué.        [rétablissement." 

Rinsaldainénto   sm.  consolidation,. 

Rinsaldare  va.  empeser  de  nouveau; 
repasser  un  chapeau. 

«insalvatichire  (ti-qui-re)  vn.  rede- 
venir sauvage  ;  se  recouvrir  de  ronces. 

Rinsanguir.àre  (gui-na-rej  va.  n. 
ensanglanter  derechef;  rouvrir  une 
plaie. 

Riiì&anieàre  va.  redonner  la  santé. 

«insanire  va.  regagner  la  santé. 

Rinsavire  vn.  redevenir  sage,  se  cor-"] 

Rinseçji-àre  va.  renseigner.     [riger.J 

Riuselvarsi  vr.  se  rembûcher  ;  se 
recouvrir  de  bois. 

Rinserrare  va.  renfermer.        [chef."] 

«insignorirsi  vr.    s'emparer  dere-J 

Riusoieare  vn.  sillonner ,  labourer 
de  nouveau. 

«intugliare  (ta-lia-re)  va.  graver  de 
nouveau. 

RintanuEuènto  sm.  action  de  se  ca- 
cher^ tanière. 

Rintanarsi  vr.  se  blottir  ;  se  cacher  ; 

«intasare  va.   reboucher,  calfeutrer 
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de  nouveau.  [réintégrer.! 

Rintegràre   va.   réunir;   rejoindre;] 

«integrazióne   (gra-tsio-ne)  sf.  réin- 
tégiation. 

Rintenerire  va.  rendre  plus  tendre  ; 
attendrir,  émouvoir. 

Rinterraménto    sm.    remblai,    com- 
blement. 

Rinterrare  va.  remblayer. 

«interrogare  va.  i  éinterroger. 

Rinterzâre    (ter-tsa-re)    va.  tripler  ; 
renforcer,  fortifier. 

«intiepidii  e,     dire     va.     refroidir, 
s'attiédir;  Uédir,  miliger,  calmer. 

Rintoecàré*i'n.  tinter,  copter. 

Rintócco  sm.  tintement  d'une  cloche. 

«intonacare va.  renformir,  replâtrer. 

«intonare  vn.  retentir. 

Rintoppaniénto  sm.  empêchement, 
obstacle,  résistance. 

«intoppare  va.  rencontrer;  heurter; 
rapiécer,  rapiéceter.        [opposition. "j 

«intòppo   sm.  rencontre;   obstaclej 

«infoscare  vn.  se  changer  en  poison. 

«in tracciaménto  sm.  enquête,  re- 
cherche, [à  la  piste,  rechercher."} 

Rintracciare  (lra-dcia-re)  va.  suivrej 

Rintracciatole  sm.  rechercheur. 

Rintrecciâre  tre-dcia-re)  va.  entre- 
lacer, [ment."] 

Rintrinciaménto    sm.    retranche- J 

Rintronaméuio  sm.  reteniissemenî , 
bruissement.  [sonner.  ~J 

Rintronare  va.  n.  retentir  ;  faire  ré-J 

Rintroni,  tuòno.  V.  RIMBOMBO. 

Riutu/zuménto  ^ou-tsa-men-to)  sm. 
empêchement, obstacle;  émoussement. 

Rintuzzare  (tou-tsa-re)  va.  émousser; 
humilier;  diminuer;  repousser,  ri- 
poster; —  si  vr.  s'affaiblir. 

Rintuzzato,  a  a.  émoussé  ;  stupide, 
hébété.  [mecter  de  nouveau.! 

«inumidire  (nou-mi-di-re)  va.  hu-J 

Rinunciare,  etc.  V.  RINUNZIARE. 

Rinunzia  (uou-dsia)  sf.  renonciation. 

Riuunziaiuénto  sm.  renoncement; 
rapport,  récit. 

Rinunziare  u.  renoncer;  rapporter. 

Rìnunziaióre  sm.  qui  renonce;  rap- 
porteur, délateur. 

«inunziaziuue  (noun-tsia-tsio-ne)  sf. 
rapport;  renonciation.       [nouveau.! 

«i nuotare  (nouo-ta-re)  vn.  nager  dej 

«invalidare  ve.  revalider. 

«invalidazióne  (da-tsio-ne)  sf.  reva- 
lidation. 

Rinvenibile  a.  trouvable. 
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Rinveniménto  sm.  trouvaille. 

Rinvenire  -va.  trouver,  retrouver;  vn. 
revenir,  reprendre  les  forces. 

Rinverdiménto  sm.  reverdissement. 

Rinverdire  va.  faire  reverdir;  rani- 
mer; vn.  reverdir. 

Rinvergàre  va.  découvrir,  trouver. 

Rin  vergato,  a  a.  rayé. 

Rinvergatóre  sm.  qui  retrouve. 

Rinvermigliàrsi  (mi-liar-si)  vr.  re- 
devenir vermeil,  rouge. 

Rinversàre  vn.  verser,  renverser. 

Rinvèrso,  a  a.  renversé. 

Rinvertire  vn.  rebrousser  chemin; 
arriver  ;  troquer. 

Rinverzàre  (ver-dsa-re)  va.  tampon- 
ner, caler,  affermir.  [verdir. ~J 

Rinverzicàre,  zire  (dsi-re)  vn.  re-J 

Rinvescàre  va.  engluer  de  nouveau. 

Rinvesciàrdo  a.  sm.  rapporteur,  re- 
diseur, [porteur.  1 

Rinvesci'ire  (ve-chia-re)  va.  n.  rap-J 

Rinvestiménto  sm.  revêtement. 

Rinvestire  va.  investir  de  nouveau  ; 
changer,  troquer.      [donner  congé."] 

Rinviare    va.   renvoyer  ,   licencier  ,J 

Rinvigoràre.  V.  RINVIGORIRE. 

Rinvigorimento  sm.  rétablissement 
des  forces. 

Rinvigorire  va.  raffermir,  fortifier, 
ragaillardir;  vn.  reprendre  des  forces. 

Riuviliàre,  lire  va.  baisser  le  prix; 
baisser  de  prix.  [velopper.l 

Rinviluppàre(vi-loup-pa-re)  va.  ren-J 

Rinvitàre  va.  réinviter. 

Rinvilo  sm.  réinvitation. 

Rinvi  vire  vn.  revivre.  [l'envie. "1 

Rînvogliàre  (vo-lia-re)  va.  réveiller J 

Rinvòlgere, voltare  va.  renvelopper. 

Rinvolto,  a  a.  enveloppé;  sm.  pa- 
quet, fagot. 

Rinvoltùra  (vol-tou-ra)  sf.  enveloppe. 

«inzaffare  (tsaf-fa-re),  zeppare  va. 
hourder  ;  calfater,  calfeutrer. 

Rinzeppàre  (rin-tsep-pa-re)  va.  cal- 
feutrer; —  si  vr.  s'engorger. 

Rio,  a  a.  coupable ,  méchant;  sm. 
ruisseau. 

Riobbiigâre  va.  obliger  de  nouveau. 

Rioccupàre  va.  réoccuper. 

Rioccupaziónc  (pa-tsio-ne)  sf.  réoc- 
cupation. 

Riondélla  sf.  petit  bâton,  gourdin. 

Rióne  sm.  quartier. 

Riordinaménto  sm.  réordination. 

Riordinare  va.  réordonner;  refaire. 

Riordinatóre  sm    réordonnant. 


Riordinazióne  (na-tsio-ne)  sf#  ar- 
rangement ;  réordination. 

Ri  osservare  va.  observer  de  nouveau. 

niotta  sf.  querelle,  débat,  dispute,rixe. 

Riottóso,  a  a.  s.  litigieux;  querelleur. 

■tipa  sf.  bord,  berge,  rive,  rivage, 
quai  ;  précipice. 

R'pacificàre  va.  rapatrier. 

Ripàggio  (pa-djo)  sm.  quayage. 

Riparàbile  a.  réparable. 

Riparaménto  sm.  réparation;  dé- 
fense, abri  ;  rempart,  boulevard. 

Riparare  va.  réparer;  défendre;  — 
si  vr.  se  garantir,  se  munir. 

Riparatóre  sm.  réparateur. 

Riparazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  répara- 
tion, restauration;  rétablissement. 

Riparlare  vn.  reparler. 

Riparo  sm.  expédient;  défense;  rem- 
part, levée,  digue;  —far,  se  dé- 
fendre. 

Ripartigiòne  sf.  répartition,  distri- 
bution, partage. 

Ripartiménto  sm.,  ziône  sf.  répar- 
tition, division, 

Ripartire  va.  répartir,  partager-;  vn. 
repartir. 

Ripartitaménte  ad.  avec  ordre,  avec 
une  juste  distribution. 

Ripartorire  va. accoucher  de  nouveau. 

Ri  pàscere  (pa-che-re)  va.  repaître. 

Ripassare  vn.  repasser,  passer. 

Ripassata  sf.  retour  ;  repassage  ;  — 
dare  ùna;  repasser,  réexaminer;— 
fàre  ùna,  faire  une  mercuriale. 

Ripasseggiàre  (se-dja-re)  vn.  se  pro- 
mener encore  une  fois. 

Ripatire  vn.  souffrir  de  nouveau. 

Ripatriàre  va.  rappeler  de  l'exil  ;  vn. 
revenir  dans  sa  patrie. 

Ripeccàrevn.  retomber  dans  le  péché. 

Ripensaménto  sm.  action  de  repas- 
ser dans  son  esprit. 

Ripensare  vn.  repassser  dans  son  es- 
prit. [ger."l 

Ripentàglîo  (ta-lio)  sm.  risque,  dan-J 

Ripentiménto  sm.  repentir,  regret. 

Ripent  ire,  tirsi  vr.  se  repentir,  re- 
gretter. 

Ripenti tóre  sm.  repentant. 

Ripercossa  sf.  contre-coup. 

Ripercosso,  a  a.  refrappé  ;  reflété, 
répercuté. 

Ripercotiménto  sm.  répercussion. 

Ripercuòtere  (couo-te-re)  va.  réper- 
cuter, refrapper;  réfléchir,  renvoyer. 

Ripercussióne  sf.  répercussion. 
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Ripercnssìvo   (cous-sî-vo),  a  a.  ré 
Ripèrdere vn.  reperdre,     [percussif.. 
niperclla  sf.  petite  berge. 

Ripesare    va.     repeser;      considérer 

mûrement.  [cher. 

Ripescameli to  sm.  action  de  repè- 
«ipescire  va.  repêcher;  chercher  soi- 
gneusement. 
ni  pescato  re  vn.  qui  repêche. 
Ripescare  va.  repiler,  concasser  de' 
Ripètere  va.  répéter.  [nouveau. 

Ripetimèmo    V-  RIPET1TURA. 

Ripetio  sm.  dispute,  altercation. 

Ripetitóre  sm.  répétiteur,      [redite. 

Ripetitùra  (ti-tou-ra)   sf.  répétition, _ 

Ripetizióne  (ti-tsio-ne)  répétition, re- 
prise, refrain. 

Ripezzaménto  sm.  rapiècement. 

Rîpezzàre  (pe-tsa-re)  va.  rapiéceter, 
rapiécer. 

Ripezzatòre  sm.  ravaudeur.  [cetage." 

Ripezzatùra  (pe-tsa-tou-ra)  sf.rapié-. 

Ripiacére  va.  plaire  de  nouveau. 

Ripiaciménto  sm.  nouveau  plaisir, 
nouvelle  satisfaction. 

Ripiagàre  va.  blesser  de  nouveau. 

Ripiàgnere  va.  regretter,  gémir. 

Ripiano  sm.  palier,  carré. 

Ripiantare  va.  replanter.  [per.l 

Ripicchiare  (pik-quia-re)  va.refrap-J 

Ripìcchio  (pik-quio)  sm.  contre-coup. 

Ripicco  sm. contre-coup;  repic.  [deur.l 

Ripidézza  (pi-de-tsa)  sf.  roideur,  rai-J 

Rìpido,  doso,  a  a.  roide,  escarpé. 

Ripiegaménto  sm.  repli. 

Ripiegare  va.  replier;  émousser; 
plier,  courber;  — ùno  ,  assommer, 
tuer  que!qu:un  .  —  bandièra,  plier 
bagage,  quitter  la  partie;  —  si  vr. 
réfléchir,  rejaillir,  se  replier. 

Ripiegatura  (ga-tou-ra)  sf.  repli. 

Ripiègo  sm.  expédient,  remède. 

Ripienézza  (ne-tsa)  sf.  réplétion,  plé- 
nitude. 

Ripièno,  a  a.  rempli,  plein  ;  sm.  rem- 
plissage; farce;  trame;  ripièno  (mus.). 

Ripigiàre  (pi-ja-re)  va.  presser  de 
nouveau. 

Ripigliamènto  sm.  reprise;  remords. 

Ripigliare  (pi-lia-re)  va.  reprendre, 
gronder,  corriger.  [selets.l 

Ripiglino  (pi-ili-no)  sm.  jeu  des  os-J 

Ripiglio  (pi-lio)  sm.  réprimande. 

Ripignere,  pingere  va.  repousser. 

Ripilogàre  va.  récapituler. 

Ripinto,  a  a.  repoussé. 

Ripiombare  yn.  retomber. 
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ipiôvere  vn.  repleuvoir,      [paiser.l 
iplacàreva.  rapaiser  ; — si  vr.  s'a-J 

Ripolire  va.  polir,  nettoyer,  repolir. 

Ripopolare  vr.  repeupler. 

Ripòrgere  (por-je-re)  va.  représenter, 
redonner. 

Ripórre  va.  replacer,  mettre  en  ordre; 
replanter-;  —  il  còrpo,  enterrer  ;  — 
in  màno,  livrer;  —  andare  a  ri- 
pòrsi, aller1  se  cacher;  —  ripòrsi 
a  fàre,  recommencer  à  faire. 

Riportaménto  sm.  rapport,  récit. 

Riportante  a.  qui  rapporte. 

Riportare  va.  reporter;  rapporter, 
redire;  remplacer;  remporter, gagner; 
ajouter;  —  si  vr.  s'en  rapporter. 

Riportatóre  sm.  rapporteur. 

Riportatura  (ta-tou-ra)  sf.  rapport, 
l'action  de  rapporter  un  dessin. 

Ripòrto  sm.  broderie  rapportée;  rap- 
port (pièce  de). 

Riposare  vn.  reposer,  se  reposer; 
cesser,  s'arrêter;  va.  poser  de  nou- 
veau ;  —  si  vr.  se  reposer. 

Riposatamente    ad.    paisiblement, 

Riposato  sm.  repos, halle,  [en  repos. 

Riposato,  a  a.  reposé;  calme. 

Riposatolo  sm.  repos,  temps  d'arrêt; 
palier  où  l'on  se  repose. 

Riposatòre  sm.  qui  donne  du  repos, 
qui  repose. 

Riposèvole  a.  tranquille,  paisible. 

Riposiziòne  (si-tsio-ne)  sf.  replace- 
ment. 

Ripòso  sm.  repos,  relâche,  paix. 

Ripossedére  va.  reposséder. 

Ripòsta  sf.  replacement,  dépôt  ; — far 
la,  faire  provision.  [dérobée.! 

Ripostamente  ad.  en  cachette, à  laj 

Ripostìglio  (ti-lio)  sm.  cachette,  re- 
coin, [ché.l 

Ripósto,  a  a.   replacé,  remis;    ca-J 

Ripregàre  va.  reprier. 

Riprèmere  va.  presser  de  nouveau, 
rabattre,  refouler. 

Riprèndere  va.  reprendre,  recouvrer; 
réprimander,  gronder. 

Riprendévole  a.  blâmable. 

Riprendevolménte,  ad.  d'une  ma- 
nière répréhensible. 

Riprendiménto  sm.  réprimande. 

Riprenditòre  sm.  qui  réprimande.- 

Riprensìbile  a.  répréhensible. 

Riprensibilmente  ad.  d'unû  ma- 
nière répréhensible,  avec  blâme. 

Riprensióne,  siva  sf.  répréhension- 

Riprensivo,  a  a.  répréhensif. 
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niprr nsòre  sm.  correcteur. 

Riprésa  sf.  reprise;  répétition,  re- 
nouvellement. 

Rjpresàglia  (sa-lia)  sf.  représailles. 

nipresentàre  va.  représenter,  offrir 
de  nouveau. 

ri-presentatóre  sm.  imitateur. 

Ripreso,  a  a.  repris,  gourmande. 

Rîprestàrc  va.  reprêter.         [fièvre.-] 

Riprèzzo    (pre-fso)    sm,    frisson    dej 

Riprincipiaménto.  V.  RICOMINCIA- 
MENTO. 

Riprincipiàre  va.  recommencer. 
Ripristinare  va.  rétablir. 

Riprobfire  va.  refuser,  réprouver. 

Riprocciàre  (pro-dcia-re)  va.  répri- 
mander, jeter  au  nez.        [ductible." 

Riproducibile  (dou-ci-bile)  a.repro-. 

Riprodurre  va.  reproduire. 

Riproduttóre  sm.  reproducteur. 

Riproduzióne  (dou-tsio-ne)  sf.  repro- 
duction, [un  abîme." 

Riprofondàre   vn.    retomber    dans. 

Ripromettere  va.  repromettre; — si 
vr.  se  flat'er. 

Ripromissiòne  sf.  répromission. 

Ripropórre  va.  proposer  de  nouveau. 

Riproporzionàre  (por-tsio-na-re)  va. 
proportionner  derechef. 

Riprotestàre  va.  protester  encore. 

Ripròva  sf.  preuve,  marque. 

Riprovaménto  sm.  réprobation. 

Riprovare  va.  réprouver;  réfuter; 
réprouver.  [bation." 

Riprovazióne  (va-tsio-ne)  sf.  répro-_ 

Riprovévole  a.  réprouvable. 

Ri  provvedére  va.  pourvoir  de  nou- 
veau ;  revoir,  repasser. 

Ripudiàbile  a.  récusable. 

Ripudiare  va.  répudier,  renoncer. 

Ripùdio  ;pou-dio)  sm.  répudiation," 

Ripugnante  a.  répugnant,  [divorce.. 

Ripugnanza  (gnan-dsa)  sf.  répu- 
gnance, dégoût,  opposition. 

ripugnare  va.  n.  répugner;  com- 
battre de  nouveau. 

Ripugnatòre  sm.  répugnant,  qui  ré- 
pugne, qui  s'oppose. 

Riputazióne  ( gna-tsio-ne  )  sf.  ré- 
pugnance, contrariété. 

Ripùguere,  pùngere  va.  repiquer. 

Ripu.î:uénto  sm.  polissure  ;  expoli- 
tion. 

Ripulire  va.  polir,  lustrer;  nettoyer; 
lisser;  rappeler  les  chiens  pour  leur 
faire  chercher  le  gibier  qui  est  resté 
en  arrière. 


Ripuliture  sm.  polisseur,   [polissure."] 

Ripulitura   (li-tou-ra)  sf.  polissage, J 

Ripullulante  (poul-lou-lan-te)  a.  qui 
repullule.  [ser." 

Ripullulare  vn.  repulluler,  repous-. 

Ripulsa  sf.  refus,  déni.  [jeter.- 

Ripulsàreva.  repousser;  dénier,  re- 

Ripulsivo,  a  a.  répulsif. 

Ripùrga  sf.  purgation  réitérée. 

Ripurganiénto  sm.  repolissure;  poli: 
purgation. 

Ripurgàre  va.  repurger. 

Ripurgativo,  a  a.  repurgatif. 

Riputaménto  sm.  réputation,  estime. 

Riputare  va.  réputer  ;  imputer;  attri- 
buer; —  si  vr.  présumer.       [tion."] 

Riputazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  réputa-J 

Riquadraménto  sm.,  tùrasf.  équar- 
rissage. 

Riquadrare  va.  équarrir,  carrer. 

Riquisiziòne  (si-dsio-ne).  V.  REQUI- 
SIZIONE. 

Risacca  sf. ,  sàccbio,  sm.  ressac  ; 
remous.  [saccager  de  nouveau."] 

Risaccbeggiàre  (sak-que-dja-re)  va.  J 

Risaltare  va,  foudrover  de  nouveau; 
répondre   aux  coups ,  renvoyer  les  I 

Risàia  sf.  rizière.  [traits. J 

Risanaménto  sm.,  tura  sf.  consoli- 
dation ;  soudure,  rebrasement. 

Risaldàre  va.  consolider;  cicatriser  ; 
ressouder,  rebraser. 

Risalimento  sm.  remontage. 

Risalire  vn.  remonter. 

Risaltare  vn.  ressauter  ;  rebondir, 
saillir;  donner  de  1  éclat.  [fort."! 

Risalto  sm.  Lalèvre  ;  saillie;  contre-J 

Risalutare  va.  resahier. 

Risalili  azióne  (ta-tsio-ne)  sf.  l'action 
du  rendre  le  salut. 

Ri- -aminàre  va.  réexaminer. 

Risanàbile  a. guérissable,  [guérison."] 

Risanauiénto   sm.  assainissement  ,J 

Risanare  va.  assainir,  guérir;  si  vr. 
se  rétablir,  recouvrer  la  santé. 

Risapére  vn.  savoir  par  ouï-dire. 

Risarcìbile  (  sar-dci-bile  )  a.  qu'on 
peut  raccommoder,  dédommager. 

Risarciménto  sm.  réparation,  rac- 
commodage; dédommagement;  ré- 
paration d'honneur. 

Risarcire  (sar-dci-re)  va.  raccommo- 
der; récompenser,  dédommager,  res- 
tituer. 

Risata  sf.  éclat  de  rire,  risée. 

Riscagliàre  (sca-Ha-re)  va.  relancer. 

Riscaldaménto   sm.    échauffemènt  - 
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échauboulure;  emportement  ;  réchauf- 
fage. —  Fis-,  ardeur,  zèle. 

Riscaldante  a.  échauffant. 

Riscaldare  va.  réchauffer,  chauffer; 
—  gli  orécchi  ad  uno,  tancer 
quelqu'un;  — un  fatto,  présenter 
une  chose  sous  un  bon  côté;  —  si 
vr.  s'emporter,  se  réchauffer. 

Riscaldatilo,  a  a.  chaud,  échauffant. 

Riscaldato,  a  a.  réchauffé;  ému; 
irrité.  [fement.l 

Riscaldatone  (da-tsio-ne)sf.  échauf-J 

Riscappàre  vn.  réchapper. 

FÏscappinàre  va.  ressemeler,  re- 
monter des  bottes.  [montage." 

Stiscappïnratàra   (na-tou-ra)  sf.  re-_ 

riscattare  va.  n.  racheter  ;  —  si  vr. 
se  venger;  se  racquit'er. 

Riscattatòre  sm.  rédempteur,  [che. 

Riscatto  sm.  rachat,  rançon  ;  revan- 

Riscégliere   (cbè-îiere),    scérre   va 
choisir  de  nouveau. 

Riscegliménto  sm.  nouveau  choix. 

R'scéndere  va.  redescendre. 

Rischiaraménto  (  squia-ra-men-to  ) 
sm.  éclaircissement  ;  réjouissance  , 
rire.  [rifie.1 

Rischiarante  a.  qui  éclaire,  quicla-J 

Rischiarare  sf.  clarification  ;  va. 
éclaircir  ;  expliquer  ;  illustrer,  orner. 

Rischiare  (ri-squia-re)  va.  risquer, 
exposer  au  danger. 

Rischiévole  a.  dangereux, hasardeux. 

Rìschio  (ri-squio)  sm.  risque,  péril, 
danger. 

Rischióso,  a  a.  dangereux,  périlleux. 

Rischizzàre(ri-squi-tsa-re)  va.  bondir. 

Risciacquaménto  sm.  lavage. 

Risciacquàre'(chia-coua-re)  va.  rin- 
cer, laver.  [mande." 

Risciacquata  sf.  correction  ;  répri-_ 

Risciacquatòio  sm.  verre  à  rincer 
(la  bouchej;  déversoir  d'un  moulin. 

Risciacquatura  (  chia-coua-tou-ra  ) 
sf.  rinçure.  [dénouer  derechef." 

Risciògiiere,  seiòrre   va.    délier, _ 

Riscolo  sii.  kali,  soude  à  feuilles  épi- 
neuses, [de  nouveau."] 

RiscoKJ'^nicàre    va.   excommunierj 

Riscontare  va.  déduire,  rabattre. 

Riscontràbile  a.  comparable;  qui 
peut  rencontrer,  [fronter,  comparer."] 

Riscontrare    va.    rencontrer ,  con-J 

Riscóntro  sm.  rencontre  ;  confron- 
tation, comparaison  ;  —  di  stanze, 
enfilade  de  chambres  ;  far,  faire 
pendant. 


Riscoppiare  vn.  éclore  de  nouveau. 

Riscòrrere  vn.  parcourir  de  nou- 
veau ;  repasser  dans  son  esprit. 

Riscorriménto  sm.  course. 

Riscorticare  va.  écorcher  de  nouveau. 

Riscòssa  sf.  rescousse  ;  recouvrement  ; 
—  schière  di,  compagnies  de  ré- 
serve. 

Riscossióne  sf.  exaction,  recette. 

Riscosso,  a  a.  recouvré. 

Riscct  hile  a.  recouvrable. 

Riscotiménto  sm.  exaction,  retette. 

Rìseotitóre  sm.  receveur,  exacteur. 

Riscritto.  Y.  RESCRITTO. 

Riscrivere  vn.  récrire  ;  répondre  aux 
requêtes. 

Riscuòtere  (scGuo-te-re)  va.  racheter; 
exiger;  —  si  vr.  se  racquitter  ;  dé- 
gager ;  délivrer  ;  échapper  ;  tressaillir. 

F.iseuotitóre.  V.  RISCOTITORE. 

Risdrgnàrsi  vr.se  fâcher  de  nouveau. 

Bisecare  va.  retrancher,  couper. 

nisecazióne  (ca-tsio-ne)  sm.  retran- 
chement, [se  sécher."] 

Riscccàre  va.  dessécher;  —  si  vn.J 

Risécco,  a  a.  séché,  desséché,  sec. 

Risedente  a.  s.  résidant  ;  résident  ;  ha- 
bitant. 

Risedére  vn.  résider,  demeurer;  être 
placé. 

Risédio  sm.  résidence,  domicile. 

Riséga  sf.  avance,  saillie,     [élaguer."] 

Risegàre   va.    retrancher,   couper  ;J 

Rilegatura  (ga-tou-ra)  sf.  coupure. 

Riségna  sf.  résignation,  cession. 

Risegnàre  va.  résigner,  céder  ;  si- 
gner, approuver.  [tion."| 

Risegnaziòne  (tsio-ne)  sf.  résigna-J 

Riseguire  (se-goui-re)  va.  continuer, 
suivre. 

Risembràre  va.  n.  ressembler. 

Riseminare  va.  ressemer. 

Risensàre  vn.  reprendre  ses  sens. 

Risentiménto  sm.  ressentiment  ;  lé- 
zarde (arch.). 

Risentire  va.  ressentir;  entendre; 
ouïr  de  nouveau  ;  retentir  ;  —  si  vr. 
se  ressentir,  se  réveiller  ;  revenir  à  soi. 

Risentitamente  ad.  avec  colère. 

Risentito,  a  a.  sévère,  rude,  piquant  ; 
entendu  de  nouveau;  éveillé;  ad. 
avec  colère;  — manièra,  manière 
vigoureuse  (peint.). 

Riseppellire  va.  renterrer. 

Risèrba  sf.  réserve  ;  conservation  ; 
réservation. 

Riserbàre  vn.  réserver;  garder;  sau- 
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ver  :    différer ,    retarder  ;    regarder  , 

avoir  égard. 
Riserbatèzza  (ba-te-tsa)  sf.  réserve, 

modestie,  modération,  retenue. 
niserbàto,  a  a.  réservé,  excepté. 
Riserbatoio  sm.  réservoir,    [vation. 
Riserbaziône  (ba-tsio-ne)  sf.  réser-_ 
Risèrbo  sm.  réserve,  retenue. 
Riserraménto     sm.    resserrement, 

engorgement,  obstruction. 
Riserràre  va.  resserrer,  enfermer 
Risèrva    sf.    réserve,    préserv 


Ri 


l'ation,"] 
ration. J 


iservàre  va.  réserver,  [réserv 

Riservatamente  ad.  avec  circons- 
pection. [BATEZZA. 

Riservatézza  (va-te-tsa).  V.  RISER- 

Riservaziòne  (va-tsio-ne)  sf.  réser- 
vation. 

Riservire  va.  servir  de  nouveau# 

Risèrvo.  V.  RISEBBO. 

Risètto  sm.  risette. 

Risfòrzo  (sfor-tso)  sm.  nouvel  effort. 

Risguartlaménto  sm.  regard,  coup 
d'œilf 

Risguartlàre  va.  n.  regarder  ;  se  rap- 
porter, dépendre  de.  [gardant." 

Risguardatòre  sm.  spectateur,  re-. 

Risguardévole  a.  considérable,  re- 
marquable. 

Risguàrdo  (ris-gouar-do)  sm.  regard, 
vue;  aspect;  égard;  respect. 

Risibile  a.  risible. 

Risibilità  sf.  risibilité. 

Risicare   va.    risquer,   hasarder;    — 
chi   non  risica    non  rosica, 
ne  risque  rien  n:a  rien. 

Risico  sm.  risque,  danger. 

Risicóso,  a  a.  hasardeux,  dangereux, 
périlleux.  [d:arsenic. 

Risigallo  sm.  réalgar,  sulfure  rouge 

Risigillàre  va,  recacheter  ,  resceller. 

Risimigliàre.  V.  RASSOMIGLIARE. 

Risipola  sf.  érésipèle. 

Risipolàto,  a  a.  érésipélateux. 

Risma  sf.  rame  de  papier.  —  Fig.  une 
grande  quantité. 

Riso,  a  a.  raillé,  bafoué  ;  sm .  ris,  rire  ; 
riz  ;  —  scoppiar  dalle  risa,  crever 
de  rire  ;  —  sganasciarsi  dàlie  , 
rire  à  gorge  déployée  ;  —  sardò- 
nico, rire  recqueur.  [ile. 

Risoffiaménto  sm.  un  nouveau  souf- 

Risoffiàre  va.  souffler  de  nouveau. 

Risoggettàre  (so-djet-ta-re)  va.  assu- 
jettir de  nouveau. 

Risoggiùgnere  (  djou-gne-re  )  vn. 
ajouter,  repartir  de  nouveau. 


qui 


Rîsognàreva.  rêver  une  seconde  fois. 

Risolare,  iettare  va.  ressemeler. 

n  isolatùra  (la-tou-ra)  sf.  ressemelage." 

Risolcàre  va.  recasser. 

Risoldàre  va.  enrôler  de  nouveau. 

Risolino  sm.  petit  sourire. 

Risollecitàre  va.  solliciter  de  nou- 
veau, [chef.-] 

Rîsolleticàre  va.  chatouiller  dere-J 

Risollevare  va.  soulever  derechef. 

Risolùbile  (lou-bile)  a.  résoluble. 

Risolutamente      ad.      résolument  , 
franchement. 

Risolutézza  'lou-te-tsa)sf.  résolution. 

Risolutivo,  a  a.  résolutif. 

Risoluto,   a  a.  résolu,    déterminé; 
fondu,  dissous  ;   harassé. 

Risoluzióne   (lou-tsio-ne)  sf.  résolu- 
tion ;  dénoûment;  dissolution. 

Risolvènte  a.  sm.  résolvant. 

Risòlvere  va.  résoudre,  statuer;  dis- 
siper, détruire. 

Risolvìbile,  a.  résoluble,    [solution.! 

Risolviménto  sm.  résolution;  dis-J 

Risomigliànte    (mi-lian-te)   a.   res- 
semblant, [sembler."] 

Risomigliàre    (mi-lia-re)    va.    res-j 

Risommàre  va.  additionner  derechef, 

Risomminîstramènto      sm.      nou  = 
velie  fourniture. 

Risomministràre  va.  de  nouveau. 

Risonante  a.  résonnant,  retentissant, 
sonore. 

Risonanza  (nan-tsa)  sf.  résonnance, 
résonnement,  son;  signification. 

Risonare  va.  résonner,  retentir;  son- 
ner derechef. 

Risorbire  va.  ravaler. 

Risorgere.  V.  RISURGERE. 

Risorgiménto  sm.  résurrection,  re- 
naissance. [vance.1 

Risórto,  a  a.  ressuscité;  sm.  rede-J 

Risospìgnere  ,     spìngere    va.    re- 
pousser, rebuter,  renvoyer. 

Risotterràre  va.  n.  renterren 

Risottométtere    va.     subjuguer    de 
nouveau,  redompter. 

Risowegnènza  (ve-gnen-tsa)  sf.  sou- 
venir, souvenance. 

Risovvenirsi  vr.  se  rappeler. 

Rispàndersi  vr.  se  répandre. 

Risparmiamènto  sm.  épargne,  éco- 
nomie. 

Risparmiare  va.  épargner,  ménager. 

Risparmiatóre  sm.   ménager,  éco- 
nome. 

Rispàrmio  sm.  épargne  ;  —  ecces- 
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sìvo,    lésine  ;  —  cassa  tli,  caisse 
d'épargne. 

Rispazzàre  (pa-tsa-re)  va.  rebalayer. 

Rispedire  va.  réexpédier. 

Rispediziòue  (di-tsio-ne)  sf.  nouvelle 
expédition. 

Rispégnere  va.  réteindre. 

Rispèndere  va.  dépenser  de  nouveau. 

Rispettàbile  a.  respectable,  vénéra-"] 

Rispettante  a.  respectueux.       [ble.J 

Rispettare  va.  respecter. 

Rispettévule  a.  respectueux. 

Rispettivaménte  ad.  respective- 
ment, en  comparaison.  [ égard. ~ 

Rispettivo,    a   a.   respectif;    qui  a 

Rispètto   sm.    respect,    égard;  .rêvé 
rence,    cérémonie:  —  in,   per,   a, 
prép.    en    comparaison  ;  —  per,  par 
égard;  —  pèrdere  il    rispètto  a, 
manquer  de  respect  à.         [sèment." 

Rispettosamente   ad.    respeclueu- 

Rispettòso,  a  a.  respectueux. 

Rispianàre  va.  aplanir,  égaler  de 
nouveau  ;  expliquer,  éclaircir. 

Rispianato  sm.  plaine,  replain, 

Rispiàre  va.  épier,  chercher  à  péné- 
trer les  secrets. 

Rispignere,  pingere  va.  repousser, 
rejeter,  faire  rebrousser  chemin. 

Rispigolàre  va.  glaner. 

Rispirare  vn.  respirer;  s'évaporer. 

Rispirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  respira- 
tion, [pect,  égard."] 

Rispitto  sm.  repos,  loisir,  aise,  res-J 

Risplendènte  a.  resplendissant,  re- 
luisant, éclatant. 

Risplendenteménte  ad.  avec  éclat. 

Risplèndere  va.  reluire,  briller. 

Risplendiménto  sm.  splendeur, 
éclat.  [tre  à  nu,  dépouiller." 

Rispogliare  (spo-lia  re)  va.  remet-_ 

Rispondènte  a.  correspondant,  re- 
pondant, convenable. 

Rispondenza  (den-tsa)  sf.  correspon- 
dance, rapport,  relation. 

Rispóndere  va.  répondre,  riposter  ; 
tenir  tête;  obéir;  vn.  correspondre; 
—  in  un  luògo,  aboutir  ;  —  si  vr. 
s'accorder,  être  d'accord. 

Rispondevole  a.  correspondant. 

Risponditóre  sm.  répondant. 

Rispons-àbile  a.. responsable,  garant. 

Risponsiòne  sf.  réponse,  réplique; 
caution. 

Responsivo.  V.  BESPONSIVO. 
Rispònso.  V.  RISPOSTA. 

Risposare  va.  épouser  de  nouveau. 


Rispósta    sf.    réponse,  repartie,   ri 
poste.  [nouveau. " 

Risprantjàre  va.   raccommoder   de. 

Risprèmere  va.  exprimer  de  nouveau. 

Rispronàre  va.  redoubler  de  coups 
d'éperon. 

Risputare  (spou-ta-re)va,  n.  recracher. 

Risquadrâre  (scoua-dra-re)  va.  ré- 
examiner. 

Risquisito  sm.  repos,  soulagement. 

Risquittire  (ris-couit-ti-re)  va.  enter 
de  nouvelles  plumes  aux  oiseaux,  de 
proie. 

Risquotibile  (scouo-ti-bile)  a.  exi- 
gible, [relie."] 

Rissa  sf.  démêlé,  dispute,  débat, que-J 

Rissante  a.  litigieux  ;  hargneux. 

Rissare  vn.  quereller,  disputer. 

Rissóso,  a  a.  querelleur. 

Ristabiliménto  sm.   rétablissement. 

Ristabilire  va.  rétablir,  réparer. 

Ristacciàre  (sta-dcia-re ivn.  ressasser. 

Ristagnaménto  sm.  étancbement. 

Ristagnare  va.  souder  avec  de  l'étain  ; 
étancher:  croupir. 

Ristagnativo,  a  a.  propre  à  étancher. 

Ristagno  sm.  obstruction;  étancLe- 
ment. 

Ristampa  sf.  réimpression. 

Ristampare  va  réimprimer. 

Ristare  vn..  si  vr.  cesser,  s'arrêter'; 
rester,  demeurer. 

Ristata  sf.  pause,  halte,  relâche. 

Ristaurâre  (staou-ra-re).  V.  restau- 
rare. 

Ristàuro  sm.  restauration. 

Ristecebire  ( ste-qui-re )  vn.  dessé- 
cher, sécher. 

Ristillare  va.  n.  distiller  de  nouveau. 

Ristio.a  a.  indomptable. 

Ristoppàre  va,  calfeutrer,  reboucher. 

Ristoppiare  va.  glaner. 

Ristor aménto  sm.  restauration;  ré» 
compense,  revanche;  dédommage- 
ment. 

Ristorare  va.  restaurer;  récompen- 
ser, dédommager  ;— si  vr.  se  récréer; 
reprendre  des  forces. 

Ristorativo,  a  a.  restaurant,  corrobo- 
ratif.  [taurant,  fortifiant.' 

Ristoratóre  sm.  restaurateur;  res- 

Rìstorazióne  ^sto-ra-tsio-ne)  sf.  res- 
tauration, soulagement. 

Ristòro  sm.  dédommagement;  soula- 
gement, consolation  ;  restauration, 
réparation.  [en  abrégé.! 

Ristrettamente  ad.  succinctement;  J 
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Ristrettézza  (stret-te-lsa;  sf.  restric- 
tion; gêne. 

Ristrettivo,  a  a.  restrictif. 

Ristrétto,  a  a.  renfermé,  enfermé  ; 
gêné,  resserré,  serré;  sm.  abrégé, 
epitome,  précis. 

Risirignènte  a.  astringent. 

Ristriguere,  blriugere  va.  restrein- 
dre, resserrer  ;  unir,  joindre  ;  forcer, 
oblieer;  —  si  vr.  se  resserrer;  — 
nelle  spalle,  hausser  les  épaules  ; 
—  a  dire,,  se  borner  à  dire. 

Ristrigniménto  ,  stringiménto 
sm.  restriction. 

Itistringitivo,  a  a.  restrictif. 

Ristrinziòne  (tsio-ne)  sf.  restriction. 

Ristropicciàre  ipi-dcia-re)  va.  n.  re- 
frotter,     [trer;  dégoûter,  ennuyer."; 

Ristuccare  '^touk-ca-rej  va.   replâ-j 

Ristucchévole  v'stouk-que-vole)  a.  en- 
nuyeux, fastidieux.  [nuyé."| 

Ristucco,  a  a.  rassasié  ;  dégoûté,  en-J 

Ristudiare  va.  étudier. 

Ristuzzicare  (stou-tsi-ca-re)  va.  ai- 
guillonner de  nouveau.  [mous.l 

Risùcchio  fsouk-quiO;Sm.  ressac;  re-J 

Risudaménto  sm.  ressuage;  vapeur, 
fumée.  [goutter."] 

Risudare  (sou-da-re}  vn.  ressuer  ;  dé-J 

Ri  sul.  gel  lare  'sou-djel-la-re)  va.  res- 
celler-, recacheter. 

Rijult-iinénto  sm.,  tànza  sf.  résul- 


tat, produit. 


Irive." 


Risultante    a.  qui  résulte,    qui  dé-J 

Risultare  va.  résulter,  provenir. 

Risuonàre.  Y.  RISONARE. 

Risupino,  a  a.  couché  sur  le  dos. 

Risurgere  (sour-jerey  vn.  se  relever; 
naître,  dériver;  ressusciter. 

Risurgiménto  sm.,  OU 

Risurrezióne  (re-tsio-ne)  sf.  résur- 
rection, renaissance. 

Risuscitaménto  sm.  résurrection. 

Risuscitare  (sou-chi-ta-re)  va.  res- 
susciter; animer,  réveiller;  rétablir. 

Risuscitatore  sm.  qui  revivifie  ;  ré- 
parât --ur.  [surrection." 

Rlsuscitazióne    (ta-tsio-ne)   sf.  ré-_ 

R^svegghiure  :'ve-guia-re)  va.  éveil- 
ler, réveiller,  [gègno,  vivacité."! 

Risveglianientjo  sm.  réveil; — d  in-J 

Risvegliare  (ve-lia-re)  va.  réveiller, 
éveiller  ;  exciter,  susciter  ,  émouvoir. 

Risviàre  va.  dissuader,  détourner. 

Ritaccâre  va.  rattacher. 

Ritagliare  (ta-lia-re;  va.  recouper, 
retrancher. 


Ritagliatòre  sm.  détailleur. 

Ritàglio  (ta-lio)  sm.  coupon,  morceau; 
retaille,  rognure;  —  véndere  a, 
vendre  en  détail. 

Ritardaniénto  sm  ,  danza  sf.  délai, 
retard,  retardement. 

Ritardare  va.  retarder,  arrêter. 

Ri  tardât  ivo,  a  a.  retardatif. 

Ritardatóre  sm.  retardataire. 

Ritardaziòne  (da-tsio-ne)  sf. ,  ou 

Ritardo  sm.  retard,  retardement,  dé- 
lai; —  sènza,  sans  délai,  tout  de 
suite. 

Ritégno  sm.  défense,  empêchement  ; 
appui,  soutien;  mémoire;  —  sènza 
ad.  sans  retenue,  sans  réserve,  sans 
modération. 

Riteniènza  (men-tsa)  sf.  crainte, effroi. 

Ri  temere  vn.  craindre  de  nouveau. 

Ritemperare  va.  tempérer  de  nou- 
veau. 

Riténderé  va.  retendre,  étendre. 

Ritenènte  a.  qui  retient. 

Ritenènza  (nen-tsa)  sf.  action  de  re- 
tenir ;  rétention;  soutien;  accroc. 

Ritenére  vn.  retenir,  arrêter;  pré- 
server; soutenir;  contenir;  régler; 
apprendre  par  cœur;  entretenir,  a- 
muser;  —  il  dóno,  accepter  le  pré- 
sent ;  —  un  segréto,  garder  le  se- 
cret; —  si  vr.  s  arrêter. 

Ritenévole  a.  propre  à  retenir. 

Riteniménto.  V.  RITEGNO. 

Ritenitiva,  tenti  va  sf.  faculté  de 
retenir,  mémoire. 

Ritenitivo,  a  a.  rétentif. 

Ritenitóio  sm.  chaussée,  digue. 

Ritenitóre,  trice  s.  qui  retient. 

Ritentare  \a.  tenter  derechef. 

Ri  tenutamente  ad.  avec  retenue. 

Ritenutè/za  (nou-te-tsaj  sL  retenue, 
réserve,   contrainte,   circonspection. 

Ritenuto,  a  a.  retenu,  réservé  ;  cons- 
tant, égal;  ferme,  vigoureux;  détenu. 

Ritenzione  (ten-tsio-nej  sf.  rétention, 
relenue;  empêchement. 

Riterminare  va.  replacer,  remettre 
!es  bornes,  les  limites. 

Ritèssere  va.  tisser  de  nouveau.  — 
Fig.  redire. 

Ritìynere,  tingere  va.  reteindre. 

Ritiraménto  sin.  contraction  ;  re- 
traite. 

Ritirare  va.  retirer,  recouvrer  de  l'ar- 
gent ;  —  si  vr.  se  contracter;  se  re- 
tirer, céder. 

Ritirata  sf.  retraite;  retirade;  excuse. 
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Iti  tiratamente  ad.  séparément. 

Ritiratézza  (ra-te-tsa)  sf.  amour  de 

la  retraite. 
Ritirato,  a  a.  retiré,  éloigné  ;  rétréci; 

—  viia,  vie  solitaire. 

Ritiro  ?m.  retraite,  solitude  ;  couvent. 

Ritmico  a.  sin.  rhythmique. 

Ritmo  sm.  rhythme,  mesure. 

Rito  sin.  rit  ou  rite  ;  coutume,  usage. 

Ritocc aménto  sm.  retouche. 

Ritoccare  va.  retoucher,  corriger, 
perfectionner;  —  il  grano,  renché- 
rir; —  si  vr.  se  rajuster. 

Ritoccatura  (ca-tou-ra)  sf.  retouche. 

Ritócco,  a  a.  retouché;  sm.  encbé- 
rissement,  importunifé. 

Ritògliere  (to-l:e-re)  va.  reprendre, 
recouvrer  ;  détourner. 

Rîtogliménto  sm.  reprise. 

Ritogliere  sm.  qui  reprend. 

Rit ouàre  vn.  tonner  de  nouveau. 

Riton  (lamente  ad.  en  rond,  avec  ron- 
deur. 

Rifondare  va.  arrondir,  rogner. 

Ritondétto,  a  a.  rondelet,  potelé. 

Rîtomlezza  (det-sa),  dità  sf.  ron- 
deur, sphéricité. 

Rifóndo,  a  a.  rond,  sphérique. 

Ritòrcere  (tor-dee-re)  va.  retordre; 
tourner,  détourner,  rétorquer;  —  si 
vr.  se  détourner. 

Ritorciménto  sm.,  ou 

Ritorcitura  ftor-dei-tou-ra)  sf.  retor- 
dement;  courbure;  détour,  pli. 

Ritormentàrsi  vr.  se  tourmenter, 
s'affliger  de  nouveau.  > 

Ritornàbile.  V.  RITORNEVOLE. 

Riîornaménto  sm.  retour. 

Ritornare  vn.  retourner,  revenir;  re- 
mettre; va.  restituer;  — in  sé,  a 
sé,  rentrer  en  soi-même  ;  —  in  ùno, 
revenir  au  même  ;  recouvrer  les  sens. 

Ritornata  sf.  retour. 

Ritomatore  sm.  qui  est  de  retour. 

Ritornèllo  sm.  refrain;  ritournelle. 

Ritornévole  a.  par  où  l'on  peut  re- 
venir; qui  peut  revenir,      [remise.-] 

Ritorno  sm.  retour,  tour,  tournée  ;J 

Ritòrte,  tòrtola  sf.  hart  ;  pleyon. 
—  Fig.  chaînes,  entraves. 

Ritòrto,  a  a.  torîu,  replié. 

Ritorto  r  si  (tor-tou-ra)  sf.  détour,  pli," 

Ritosàre  va.  retondre.      {courbure.. 

Ritradurre  \a..  traduire  de  nouveau. 

Ritraente  a.  qui  retire. 

Ritràere.  V.  RITRARRE. 

Ritràggcre(tra-dje-re).V.  ritrarre. 


Ritra'iménto  sm.  éloignement. 
Rifràngala,  o  S.  usure. 

Ritranquillà're  va,  tranquilliser  de 
nouveau. 

Ritrarre  va.  tirer,  retirer  ;  extraire; 
peindre  d'après  nature;  induire,  dé- 
crire; montrer; — da  alcuna  còsa. 
ressembler;  —  si  vr.  se  repentir;  se 
réfugier;  se  décourager;  reculer. 

Ritrascòrrere  vn.  parcourir  de  nou- 
veau. [chef."j 

Ritraspórre   va.  transporter  dere- f 

Ritratta  sf.  retraite;  intervalle. 

Ritrattàbile  a. rétractable.  [désaveu.T 

Ritrattaménto     sm.    rétractation  ;J 

Ritrattare  va.  rétracter;  traiter  de 
nouveau  ;  détourner,  dissuader;  — si 
va.  se  dédire,  désavouer. 

Ritrattati  vo,  a  a.  propre  à  rétracter. 

Ritrattazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  rétrac- 
tation, [traits,  portraitiste."] 

Ritrattista    sm.    peintre    de    por-J 

Riiràtto,  a  a.  tiré,  retiré;  sm.  por- 
trait ;  tableau  ;  description  ;  produit , 
prix,  résultat. 

Ritrécine  (tre-dei-ne)  sf.  épervîer; 
chêneau  ;— andare  a,  se  ruiner. 

Ritremàre  vn.  trembler  de  nouveau. 

Riiréppio  sm.  repli  qu'on  fait  au  bas 
d'une  robe  pour  la  rallonger  au  be- 
soin, [per."' 

Ritrinciàre  (trin-deia-re)  va.  recou-_ 

Ritrincieraménto    sm.    retranche-" 

Ritrincieràreva.  retrancher,  [ment. 

Ritritare  va.  rebroyer,  remoudre. 

Ritrogradàre.  V.  RETROGRADARE. 

Ritrompàre  vn.  trompeter  de  nou- 
veau,       [seaux;  torluosité,  détour.! 

Ritrósa  sf.  nasse  à  prendre  des  oi-J 

Ritrosàccio  (sa-dcio),  a  a.  bourru, 
revoche.  [bourrue."! 

Ritrosàggine  (sa-dji-ne)  sf.  humeurj 

R'trosaménte  ad.  bizarrement. 

Ritrosàre.  Y.    RITROSIRE. 

Ritrosètto,  a  a.  un  peu  revoche. 

Ritrosia  sf.  bizarrerie;  opiniâtreté. 

Ritrosire  vn.  devenir  revoche". 

Ritrosità  sf.  opiniâtreté. 

Ritróso,  a  a.  contraire;  revêche  ; 
mutin;  sm.  tournant  de  beau;  ou- 
verture d'une  nasse;  —  a  ad.  à  re-~] 

Ritrovàbile  a.  retrouvable.    [bours.J 

Ritrovaménto  sm.  invention,  trou- 
vaille, re  trouvaille. 

R* trovare  va.  retrouver,  recouvrer; 
inventer,  trouver  ;  —  si  vr.  se  trou- 
ver, être  présent. 
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Ritrovato,  as. invention, découverte, 
trouvaille. 

Ttìtrovatòrc  sm.  inventeur. 

Bitrovio,  ou  [dez-vous."| 

Ritróvo  sin.  assemblée,  société;  ren-J 

Rittamente  ad.  tout  droit,  droit. 

Ritto  ,  a  a.  droit;  debout;  sm.  l'en- 
droit; ad.  en  droiture,  en  ligne 
droite.  [vers  ~ 

Rittorovèscio  (ve-cbio)  ad.  à  l'en 

Rituale  (toua-le)  sm.  rituel;  a.  de  rite. 

Ritualista  sm.  ritualiste. 

Rituffàre  va.  replonger. 

Rîturaménto  sm.  obstruction;  cal- 
feutrage, [boucher.] 

Rituràre    va.    reboucher;    fermer  ,J 

Riturbare  va.  troubler  de  nouveau. 

Riudire  (riou-di-re)  va.  n.  entendre 
de  nouveau. 

Rîumiliàre  va.  humilier,  rabaisser. 

Riùngere  (rioun-je-re)  va.  n.  oindre 
de  nouveau. 

Riuniménto  sm.,  ou  [liaison."] 

Riunione     réunion;     cicatrisation  ;J 

Riunire  va.  réunir,  rejoindre;  cica- 
triser ;  raccorder. 

Riunitivo,  a  a.  collétique, cicatrisant. 

Riurtàre  va.  refrapper,  repousser. 

Riusàre  va.  user  de  nouveau. 

Riuscihile  (riou-chi-bile)  a.  qui  peut 
réussir. 

Riusciménto  sm.  réussite,  succès. 

Riuscire  (  riou-chi-re  )  vn.  réussir, 
prospérer  ;  arriver,  échoir  ;  ressortir; 
aboutir,  conclure  ; — si  d'una  còsa, 
vr.  se  défaire  de  quelque  chose. 

Riuscita  sf.  réussite,  succès,  issue; 
progrès;  — aver  la,  avoir  l'issue. 

Riva  sf.  rive,  bord,  rivage,  plage  ;  — 
navigar  riva  riva,  côtoyer. 

Rivale  s.  rival,  compétiteur. 

Rivalérsi  vr.  se  refaire,  se  relever. 

Rivalescènza  (le-chen-tsa)  sf.  V.  RI- 
SANAMENTO. 

Rivalicàre  va.  n.  repasser,  traverser 
de  nouveau. 

Rivalidâre  va.  revalider. 

Rivalidaziòne  (da-tsio-ne)  sf.  valida- 
tion nouvelle. 

Rivalità  sf,  rivalité ,  concurrence. 

Rivalsa  sf.  compensation. 

Rivangare  va.  bêcher  de  nouveau  ; 
revenir  sur  une  affaire;  faire  de  nou- 
velles recherches. 

itivarcare  va.  repasser. 

Rivedére  va.  revoir;  examiner;  re- 
toucher; inspecter. 


Ri^ediménto  sm.   revue,  révision;"! 

Rivcdina  sf.  épincetage.  [correction,  j 

Rivcditòra  sf.  énoueuse,  épinceteuse» 

Rivedìtòre  sm.  réviseur,  censeur. 

Riveditùra  (di-tou-ra)  sf.  épincetage. 

Riveduto,  a  a.  revu  ;  passé  en  revue. 

Riveggente  (ve-djen-te)  a.  qui  revoit. 

Rivelàbile  a.  qui  peut  être  révélé. 

Rivclaménto  sm.  révélation. 

Rivelante  a.  qui  révèle,      [nifester.l 

Rivelare  va.  n.  révéler,  déceler",  ma-J 

Rivelatóre  sm.  révélateur. 

Rivelazióne  (la-tsio-ne)  sf.  révélation. 

Rivellino  sm.  ravelin,  demi-lune;  — 
dare  un,  donner  des  coups  de  bâton. 

Rivéndere  va.  revendre. 

Rivenderla  sf.  revendage. 

Rivendìbile  a.  qu'on  peut  revendre. 

Rivendicabile  a.  revendicable*. 

Rivendicare  va.  venger  de  nouveau  ; 
revendiquer;— si  vr.  se  venger. 

Rivendicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  re- 
vendication, [deur,  regrattier.1 

Rivenditóre  ,  dùgiiolo  sm.  reven-J 

Rivenire  vn.  revenir;  procéder,  dé- 
river, naître, — in  se,  revenir  à  soi. 

Riverberaménto  sm.  V.  RIVERBE- 
RAZIONE. 

Riverberante  a.  réverbérant. 

Riverberare  va.  n.  réverbérer,  ré- 
fléchir; éblouir. 

Riverberatolo  sm.  fourneau  à  ré- 
verbère. 

Riverberazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  ré- 
verbération, répercussion,  réflexion. 

Riverbero  sm.  réverbération;  rêver-- 

Riverdire  vn.  reverdir.  [bère._ 

Riverendo,  a  a.  s.  révérend. 

Riverènte  a.  respectueux,  soumis; 
modeste. 

Riverènza  (  ren-tsa  )  sf.  révérence, 
respect  ;  vénération  ;  révérence,  salut. 

Riverenziale  a.  révérentiel. 

Riverenziàre  (ren-tsia-re)  va.  révé- 
rer, honorer.  [norer. 

Riverire  va.  révérer,  respecter,  ho-. 

Riverito,  a  a.  révéré. 

Riversare  va.  renverser,  regorger. 

Riversibile  a.  réversible.  [sion.-] 

Riversibilitàsf.  réversibilité,  réver-J 

Riversilo,  a  a.  récurrent  (anat.). 

Rivèrso,  a  a.  renversé;  inverse;  sm, 
revers,  le  rebours;  désastre. 

Rivèrtere  va.  retourner,  renverser. 

Rivenire  va.  convertir. 

Rovesciare  (ve-chia-re)  va.  renver- 
ser, verser. 
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Rivestiménto  sm.  revêtement. 

Rivestire  va.  revêtir,  rhabiller. 

Riviaggiàre  (via-dja-re)  vn.  revoya- 
ger, [région,  terre.  "I 

Rivièra  sf.   rivière,  fleuve;   rivage;] 

RiviGcàre  va.  revivifier  ;  vu.  revivre. 

Rivilicàre  va.  examiner,  chercher  at- 
tentivement. 

Rivincere  va.  regagner,  reconquérir. 

Rivincita  (vin-dci-ta)  sf.  revanche; 
recouvrement. 

Rivinta  sf.  recouvrement,  nouvelle 
victoire. 

Rivisita  sf.  nouvelle  visite. 

Rivisitare  va.  rendre  la  visite. 

Rivista  sf.  revue  ;  inspection. 

Rivivàre,  V.  RAVVIVARE. 

Rivivere  vn.  revivre,  ressusciter. 

Rivivificare  va.  revivifier. 

Rivo  sm.  ruisseau;  rivière. 

Rivocàbilc  a.  révocable. 

Rivocaménto  sm.  révocation. 

Rivocàre  va.  révoquer;  casser. 

Rivocatorio,  a  a.  révocatoire. 

Rivocaziùne  (ca-tsio-ne)  sf.  révoca- 
tion, rappel. 

Rivolâre  vn.  revoler. 

Rivolére  va.  revouloir;  redemander. 

Rivòlgere  va.  retourner,  tourner;  ru- 
miner ;  changer,  transmuer  ;  envelop- 
per ;  —  si  vr.  se  tourner,  s'adresser  ; 
changer  d'avis  ,  se  gâter. 

Rivolgiménto  sm.  révolution ,  pé- 
riode ;  changement,  altération. 

Rivolo  sm.  petit  ruisseau,  rigole". 

Rivòlta  sf.,  mento  sm.  révolution; 
changement,  tour. 

Rivoltare  va.  retourner;  brouiller; 
—  si  \r.  se  révolter;  s'émousser. 

Rivòlto,  a  a.  retourné,  etc.;  passé, 
révolu. 

Rivoltolaménto  sm.  révolution,  tour. 

Rivoltolare  va.  rouler;  se  rouler;  — 
si  vr.  se  vautrer. 

Rivoltóso,  a  a.   s.  séditieux. 

Rivoltura  (vol-tou-ra)  sf.  détour;  ré- 
volution ;  bouleversement. 

Rivoluzióne  (lou-isione)  sf.  révolu- 
tion :  émeute.  [divertir." 

Rivòlvere  va.  n.  ruminer  ;  retourner, _ 

Rivomitàre  va.  rejeter,  revoiuir. 

Rivotàre  va.  vider  derecLef;  voter 
une  seconde  fois. 

Rivulsiòne  sf.  révulsion. 

Rivulsivo  a.  >m.  révulsif. 

Rizzaifàre  (ri-tsaf-fa-re).  V.  RlNZAF-1 

Rizzaménto  sm.  érection.      [fcARE.J 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Rizzare  (ri-tsa-re)  va.  dresser;  lever, 
redresser  ;  —  bottéga,  ouvrir  bou- 
tique :  —  la  crésta,  lever  la  crête. 

Ròb  sm.  rob.  [robe,  vêtement. "1 

Ròba  sf.  effets,  biens,  marchandises  ;  J. 

Robàccia  sf.  vilenie,  ordure. 

Robbia  sf.  garance  ;  —  dar  di,  ga- 1 

Ròbbo.  V.  rob.  [rancer.J 

Robicciuòla  (bi-dciouo-la)  sf.  baga- 
telles, menuaille. 

Robiglïa  (bi-lia)  sf.  ochre. 

Robinia  sf.  robinier,  acacia,     [long." 

Robòne  sm,  robe,  vêtement  ample  et_ 

Robustamente  ad.  robustement. 

Robustézza  (bou-ste-tsa)  sf.  force , 
vigueur.  [veux."] 

Robusto,  a  a.  sm.  robuste,  fort,  ner-J 

Rocâggine  (ca-djï-ne)  sf.  -  enroue- 
ment. 

Ròcca  (avec  Io  ouvert)  sf.  forteresse, 
château  ;  roche  ;  —  del  camino, 
cheminée. 

Ròcca  [éime  l'o  fermé),  sf.  quenouille. 

Boccata  sf.  quenouillée  ;  coup  de 
quenouille.  [(bot.).- . 

Roccella(ro-dcel-la)sf.  lichen,  rocel!e_ 

Roccétto  sm.  rochet.  [lette;  petit  fort,- 

Rocchetta  (rok  quet-ta)  sf.  quenouil- 

Rocehétto  sm.  bobine;  cazelle;  ro- 
chet. 

Ròcchio  (rok-quio)  sm.  rouelle;  tron- 
çon ;  bloc,  billot;  —  far  ròcchi, 
tailler  en  pièces. 

Ròccia  (roc-cia)  sf,  roche;  ordure, 
scorie,  crasse. 

ròcco  sm.  tour  (aux  échecs);  crosse. 

Rochézza  (ro-que-tsa)  sf.  raucité,  en- 
rouement. 

Ròco,  a  a.  enroué,  rauque. 

Rodente  a.  rongeant. 

Ródere  vn.  ronger,  corroder;  man- 
ger, consumer;  —  si  vr.  enrager. 

Rodiménto  sm.  rongement  ;  corro- 
sion; déchirement,  tourment 

Roditóre,  trice  (tri-dce)  s.   rongeur. 

Roditùra  (di-tou-ra)  sf.  rongement, 
corrosion. 

Rododèndro  sm.  rhododendron. 

Rodomontata  sf.  rodomontade,  fan- 
faronnade, bravacherie. 

Rodomónte  sm.  rodomont,  fanfaron; 
—  tar  il,  gasconner. 

Rodomonteria  sf.  fanfaronnade, 
bravacherie.  [menaçant."! 

Rodumoi.tésco.  a  a.  de  rocomont,J 

Rotila  sf.  brouillard  épais. 

Rogare  va.  dresser  un. acte,  etc.    . 
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Rogato,  a  a.  passé  par-devant  notaire. 

Rogato  re  sm.  qui  passe,  dresse  uni 

Rogatòrio,  a  a.  rogatoire.       [acte.J 

Rogaziòiii  (ga-tsio-ni)  sf.  pi.  les  Ro- 
gations, [par-devant  notaire."] 

Rògito  sm.  action  de  passer  un  actej 

Rógna  sf.  rogne,  gale.  —  Fig.  noise. 

Rognóne  sm.  rognon. 

Rognóso,  a  a.  rogneux,  galeux. 

Rògo  (avec  lo  ouvert)  sm.  bûcher. 

Rògo  (avec  l'o  fermé)  sm.  ronce. 

Bogomàre  va.  ruminer,  réfléchir. 

Roniagnuòlo  sm.  espèce  de  drap 
grossier  fait  avec  de  la  laine  non 
teinte.  [à  pot."] 

Roma-nòlo  (ma-iouolo)  sm.  cuillèrej 

Romanamente  ad.  à  la  romaine. 

Romanescamente  ad.  à  la  manière 
des  Romains.  Tpoids  du  peson."| 

Romàno,   a  a.  romain;   sm.  contre-J 

Romanticismo  sm.  romanlicisme. 

Romàntico  a.  sm.  romantique. 

Romanza  (man-dsa)  sf.  romance. 

Romanzcggiàre  (man-dse-dja-re)  vn. 
romaniser. 

Romanzésco,  a  a.  romanesque. 

Romanzière  ( man-dsîè-re )  a.  sm. 
romancier. 

Romanzo  (man-dso)  sm.  roman. 

Romba,  boia  sf.  fronde  ;  tintement. 

Rombante  a.  bruvant,  sonore. 

Rombare  vn.  bruire  ;  bourdonner  ;  — 
mi  rombano  gli  orécchi,  les 
oreilles  me  tintent. 

Rombàzzo  (ba-tso)  sm.  vacarme,  cha- 
rivari, tintamarre,  sabbat. 

Bómbice  sm.  patience  (herbe). 

Rómbo  (avec  Io  ouvert)  sm.  bour- 
donnement ;  rhombe  ;  turbot,  barbue  ; 
rumb.  [boïde.1 

Romboidale  a.  de  figure  de  rhom-J 

Romboide  sm.  rhumboïde. 

Bómbola  sf.  fronde. 

Rombolàre  -va.  fronder,  jeter  des 
pierres  avec  la  fronde. 

Bomho'atùre  sm.  frondeur. 

Romeàggîo  (mea-djo)  sm.  pèlerinage. 

Roméo,  a  a.  sm.  pèlerin. 

Rómice  sf.   V.  BOMBICE, 

Romitàggio  (ta-djo)  sm.  ermitage. 

Rom it ano  sm.  augustin  déchaussé  ; 
sauvage,  solitaire. 

Romito,  a  a.,  solitaire,  désert;  rê- 
veur :  sm.  ermite. 

Romitòrio,  tòro  sm.  ermitage. 

Romòre  sm.  bruit,  fracas;  soulève- 
ment, tumulte. 


Romoreggiaménto  (re-dja-men-to) 
sm.  vacarme, tapage. 

Rumoreggiante  a.  bruyant. 

Romorcggiàre  (re-dja-re)  vn.  faire 
du  bruii,  bruire. 

Bomorìa  sm.  bruit,  fracas. 

BoinorósD,  a  a.  bruyant;  ébruité. 

Rompere  va.  casser,  rompre  ;  défaire; 
interrompre;  éviter,  esquiver;  —  le 
léggi,  enfreindre  les  lois;  —  in 
mare,  échouer  ;  — proponiménto, 
changer  d'avis;  — la  terra,  défri- 
cher la  terre  ;  —  le  ostilità,  com- 
mencer les  hostilités. 

Rompévole  a.  brisable,  cassant. 

Rompicapo  sm.  casse-tête. 

Rompicollo    sm.    ruine,    précipice; 


casse-cou. 
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Rompiménto  sm.  brisement;  nau 

BompinòL'i  sm.  casse-noisettes. 

Rompi  tore  sm.  briseur;  transgres- 
seur,  violateur.  [rupture. 1 

Rompitura  (pi-tou-ra)  sf.  fracture  ;J 

Ronca  sf.  serpe;  hachereau. 

Roncare  va.  sarcler,  échardonner. 

Rònchio  (ron-quio)  sm.  nœud;  ronce. 

Roncbiòne  sm.  gros  billot. 

Roncbiòso  (quïo-so),  a  a.  ronceux, 
raboteux,  noueux. 

Roncigliàre  (ci-lia-re)  va.  gaffer,  ac- 
crocher, [crochet." 

Ronciglio  (ci-lio)   sm.   croc  ;   gaffe  ;_ 

Rónco  ?rn.  croissant;  impasse. 

Róncola  sf.  serpe. 

Roncóne  sm.  croissant  (pGur  élaguer] . 

Ronda  sf.  ronde. 

Rondare  ve.  faire  la  ronde,  rôder. 

Rondèllo  sm.  che.min  de  ronde. 

Róndine  sf.  hirondelle;  rondole,  hi- 
rondelle de  mer  (poisson)  ;  — a  còda 
di,  en  queue  d'aionde. 

Rondinella  sf.  hirondelle. 

Rondo  sm.  rondeau. 

Rondóne  sm.  martinet,  alérion  ;  mou- 
tardier; —  andar  di,  avoir  le  vent 
en  poupe. 

Rònfa  sf.  séquence;  —  confessar 
la  rónfa  giusta,  dire  la  chose  telle"! 

Ronfiare.  V.  BUSSaBE.   [qu'elle  est._ 

Ronzaménto  sm.  bourdonnement  ; 
tournée.  [nant." 

Ronzante  (ron-tsan-te)  a.  bourdon-. 

Ronzare  (ron-tsa-re)  vn.  bourdonner  ; 
siffler  ;  bruire  ;  rôder  cà  et  là. 

Ronzino  sm.  bidet,  roussin. 

Ronzio  (ron-tsi-o),  ronzo  sm.  bour- 
donnement, sifflement. 
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Ronzóne  sra.  cheval  ;  étalon. 
fiorante  a.  qui  arrose;   qui  est  cou- 
vert de  rosée. 
Fiorare  va.  arroser,  humecter  de  rosée. 
Roràstro  sra.  viene  blanche  ;  bryone. 
Ròrido,  a  a.  plein  de  rosée. 
Ròsa  sf.  rose;  suçon;  cocarde; — ca- 
nina, églantine  ;  cróce,  rose-croix. 
Rosaceo,  a  a.  couleur  de  rose  ;  rosacé. 
Rosàio  sm.  rosier. 
Rosàrio  sm,  rosaire,  chapelet. 
Rosato,    a   a.    rosé,  rose;  —  àcqua 
rosata,     eau    ruse  ;  —  labbra    ro- 
sate, lèvres  de  corail,  de  rose. 
Ròscido  (ro-chi-do)  am.  bumecté  de 
roste.  [ger  petit  à  petite 

Rosecchiàre  (sek-quia-re)  va.  ron-^ 
Rosella  sf.  arbeie. 
Rosellina  sf.  rose  de  Damas;  —  dar 

roselline,  flatter,  cajoler. 
Ròseo,  a  a.  rosé,  rose. 
Roséto  sm.  roseraie. 
Rosétta  sf.   petite  rose;   rose  de  dia- 
mants,   etc.;    boutoir    (de   marécbal 
ferrant;  rosette  (décoration). 
Rosicante  a.  sm.  rongeur. 
Rosicare  ,  siccbiàre  (sik-quia-re)  va. 

ronger  petit  à  petit. 
Rosicatùrai'ca-tou-ra)  sf.  rongement, 

corrosion. 
Rosignòlo.  Y.  RUSIGNUOLO. 
Rosmarino  sm.  romarin. 
Róso,  a  a.  rongé. 

Rosolàccio  (so-!a-dcio)  sm.  coquelicot. 
Rosolare  va.  rissoler. 
Rosolia  sf.  rougeole. 
Rosòlio  sm.  rossolis,  liqueur. 
Rosóne     sm.    grande    rose,    rosace, 

roson  ;  cul-de-lampe  (imprim.). 
Ròspo  sm.  crapaud. 
Rossastro,  a  a.  rougeâtre. 
Rosseggiante  ise-djan-tej  a. rougeâtre. 
Rosseggiare  i  se-dja-re  ;  vn.  tirer  sur 

le  rouée;  rougir. 
Rossellino  sm.  sorte  d'olivier. 
Rossétto,    a    a.    roussàtre  ;  —  pélo, 

poil  roux;  sm.  fard,  rouge. 
Rossézza  (ros-se-tsa)   sf.  routeur. 
Rossicàre  vn.  roussir,  rougir. 
Rossiccio  (ros-si-deio),    signo,    a  a. 

rougeâtre,  roussàtre. 
Rósso,  a  a.  rouge;  sm.  le  rouge,  le 
roux,  —  d'uòvo,   jaune   dœuf;  — 
diventar,  rougir. 
Rossóre  sm.  rougeur;  honte. 
Ròsta  sf.  éventail  ;  obstacle. 
Rostàio  sm.  fabricant,  marchand  d'é- 


ventails, [fer,  scorie.-! 

Rosticci  (ro-sti-dci)  sm.  pi.  mâche-  \ 

Rostrale,  to,  a  a.  rostrale,  qui  a  un 
bec  ;  fait  en  pointe. 

Ròstri  sm.  pi.  rostres. 

Ròstro  sm.  bec;  éperon,  poulaine. 

Rosùrne  (ro-sou-me)  sm.,  sûra  sf. 
maneeure  ;  rognure. 

Rotàia  sf.  ornière;  —  di  fèrro,  rail; 
—  sémplice,  une  seule  voie  (de 
rails);  —  dóppia,  à  deux  voies. 

Rotaménto  sm.  tournoiement. 

Rotare  va.  rouler;  rouer;  vn.  tourner. 

Rotatòre  sm.  qui  fait  tournoyer. 

Rotatòrio  sm.  orbiculaire  (muselé). 

Rotazióne  [ta-tsio-ne]  sf. ,  teauiéulo 
sm.,  zióne  sf.  rotation.  Y.  avvi- 
cendaménto. 

Roteare.  Y.  ROTARE. 

Roteggiàre  (te-dja-re)  vn.  tournoyer. 

Rotèlla  sf.  petite  roue;  rouelle;  ron- 
dache,  rotule. 

Rotismo  sm.  rouage  (horlog.). 

Rotolaménto  sm.  roulement. 

Rotolare  va.  rouler,  tourner. 

Ròtolo  sm.  rouleau  ;  rôle. 

Rotolóne  ad.  eu  roulant,    [rondeur. "j 

Rotondamente  ad.   en  ronde  ,  avecj 

Rotondare  va.  arrondir. 

Rotondeggiare  ( ton-de-dja-re  )  vn. 
arrondir,  couper  en  rond. 

Rotondezza  (ton-de-tsa)  sf.  rondeur. 

Rotondità  sf.  rotondité,  sphéricité. 

Rotóndo,  a  a.  rond;  sf.  rotonde. 

Rótta  sf.  rupture  ;  brèche  ;  déroute  ; 
débordement  ;  —  èssere  alle  rotte, 
s  offenser;  —  far,  faire  route,  cin- 
gler ;  —  fuggire  in,  fuir  en  dé- 
route ; —  méttere  in,  mettre  en 
déroute. 

Rottame  sm.  fragments,  plâtras. 

Rottamente  ad.  immodérément,  im- 
pétueusement. 

Rótto,  a  a.  rompu,  brisé,  cassé;  dé- 
fait, mis  en  déroute;  colère,  fou- 
gueux ;  porté,  incliné  ,  ouvert,  élargi; 
relâché;  qui  a  une  descente;  sm. 
rupture,  fracture;  pi.  fractions. 

Rottòrio  sm.  ruptoire,  cautère. 

Rottura  (rot-tou-ra)  sf.  rupture,  fente; 

cas>nre  :  hernie;  désunion. 
Ròtula  sf.  rotule.       [vérole  volante."] 
Rovagliòne  (va-lio-ne)    sm.  petitej 
Rovàio  sm  .vent  de  bise ,  aquilon,  borée; 

—  tirar  càlci  a,  être  pendu. 
Rovano.  a  a.  sm.  rouan  (cheval). 
Rovèlla,  o  s.  rage,  coière,  fureur. 
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Roventare  va.  rougir  dans  le  feu. 

Rovènte  a.  ardent,  embrasé,  [ment.l 

Roventézza  (ven-te-tsa)  sf.  embrase-J 

Ròvere,  o  s.  chêne,  rouvre. 

Roveréto  sm.  chênaie. 

Rovesciaménto  (re-chia-men-to)  sm. 
renversement. 

Rovesciare  (ve-chia-re)  "va.  renverser, 
culbuter,  verser. 

Rovesciato,  a  a.  renversé;  abattu. 

Rovescino  (ve-chi-no)  sm.  reversi. 

Rovescio  (vè-chio)  sm.  envers-  re- 
vers ;  averse. 

Rovescióne  sm.  revers,  coup  d  ar- 
rière-main ;  ad.  à  la  renverse. 

Rovéto  sm.  ronceraie. 

Rovigliaménto  (  vi-iia-men-to  )  sm. 
remue-ménage. 

Rovigliàre  va.  fureter,  fouiller,  cher- 
cher, [lence,  fureur. 

Rovina   sf.    ruine;    dommage;   vio- 

Rovînaménto  sm.  ruine,  désastre. 

Rovinante  a.  qui  tombe  en  ruines; 
qui  menace  ruine. 

Rovinare  va.  ruiner;  vn.  tomber  de 
haut  en  bas,  crouler,  s'écrouler. 

Rovinaticelo   (  na-ti-dcio  )  a  a.  rui-~ 

Rovinatòre  «m.  destructeur.  [neux._ 

Rovinévole.  V.  ROVINOSO. 

Rovinevolménte.  V.  ROVINOSA- 
MENTE, [abîme. "1 

Rovinio    sm.    vacarme;    précipice,] 

Rovinosamente  ad.  impétueuse- 
ment, précipitamment. 

Rovinóso,  a  a.  colère,  emporté;  fu- 
rieux, impétueux.  Der-1 

Rovistare,  stiàre  va.  fureter,  fouil-J 

Rovîstico  sm.  troëne  (arbuste). 

Rovistìo  sm.  remue-ménage. 

Rovisto  a.  fort,  gaillard,  robuste. 

Rovistolàre.  V.  ROVISTARE. 

Róvo  sm.  ronce. 

Rózza  (ro-tsa)  sf.  rosse,  haridelle. 

Rozzamente  ad.  grossièrement ,  bru- 
talement» 

Rozzézza  (ro-tse-tsa)  sf.  grossièreté  ; 
ignorance  ;  incivilité;  maladresse. 

RÓZ70 ,  a  a.  grrssier,  rustique;  brut  , 
raho'eux  ;  — téla,  Joile  écrue. 

Rorzume  (ro-tsou-mejsm.  grossièreté. 

Ruba  sf.  vol,  rapine  :  —  a,  au  pillage. 

R-ibacchiaménto  (bak-quia-men-to) 
sm.  petit  vol,  1'  rein.  [filouter. ' 

Rubacchiare  (bak-quia-re)  va.  voler,  J 

Rubrscèllo  sm.  topaze  du  Brésil  ,  ru- 
1  ace.  [femme  attrayante. 

Rubacuòri  sm.  coquette,  mignonne, 


Rubagiòne  (jo-ne)  sf.  vol,  volerie. 

Rubalda  sf.  casque  ,  heaume,  armet. 

Ruhaldo,  a  a.  coquin,  fripon. 

Rubaméiito  sm.  vol,  larcin. 

Rubare  va.  voler,  dérober. 

Rubatóre  sm.  voleur,  larron,  brigand. 

Rubbio  sm.  sorte  de  mesure  de  blé. 

Rubècchio  (bek-quio),  a  a.  rougeâtre. 

Ruhefaciènte  a.  sm.  rubéfiant. 

Rubei'azióne  (fa-tsio-ne)  sf.  rubéfac-1 

Rubellite  sf.  rubellite  (min.).  [tion.J 

ii.iiullo,  a  a.  s.  rebelle. 

■tuberia  sf.  vol,  larcin,  rapine. 

Rubèsto,  a  a.  horrible,  féroce;  fort, 
vigoureux. 

Rubicóndo,  a  a.  rubicond,  rouge. 

Rùbiilo,  a  a.  raLoteux,  inégal. 

Ru  bilicante,  cativo,  a  a.  rubéfiant. 

Ruhiiicàre  va.  rubéfier,  rougir. 

Rubigine  (bi-ji-ne)  sf.  rouille. 

Rubiglia  (bi-lia)  sf.  ers,  vesce  noire. 

Rubinétto  sm.  petit  rubis;  robinet. 

Rubino  sm.  rubis. 

Rubinóso  a  a.  de  couleur  de  rubis. 

Rubizzo  (bi-tso),  a  a.  robuste,  fort, 
=ain. 

Rublo  sm.  rouble  (monnaie- russe). 

Rubrica  sf.  rubrique;  terre  rouge. 

îtuhrichista  (bri-qui-sta)  a.  sm.  ru-1 

Rubro,  a  a.  rnuge.  [bricaire.J 

Kùca,  Ruchétta  (rou-quet-ta)  sf.  ro- 
quette (herbe). 

Rude  a.  rude,  brut,  grossier. 

Rùderi  sm.  pi.  décombres. 

Rudiménto  sm.  rudiment,  élément. 

Rulla  (rouf-fa)  sf.  foule,  presse;  riva- 
lité; —  a  ruffa  rafla,  avec  force, 
avec  violence  et  rapidité; — torre, 
guadagnare  di  ruffa  in  ruffa  , 
voler,  magner  par  supercherie  ; — quel 
che  vien  di  ruffa  in  rafla,  se  ne 
va  di  buffa  in  baila,  ce  qui  vient 
de  la  fiùle  s:en  retourne  au  tambour. 

Rulliana  sf.  maquerelle. 

Ruffianare  va.  faire  le  maquereau. 

Ruffianeria  sf. ,  ou 

Rufiianèsimo  sm.  maquerellage. 

Ruffiano  sm.  maquereau,  entremet- 
teur, rutìen. 

Ruffo,  a  a.  fauve.  [bêtes.' 

Rufoiàre    vn.    manger    comme    les 

Ruga  sf.  ride,  pli  au  front  ;  chenille. 

Ruggente  (rou-ejen-te)  a.  rugissant. 

Rùggcre  (rou-dje-re)  vn.  bruire. 

Rugghiaménto(rou-dguia-men-to)smc 
rugissement;  borbongme.  [gissant.l 

Rugghiarne  (rou-dguian-te)  a.  ru-J 
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Rugghiare  vp,  rusir;  mugir;  bruire. 

Rugghio  (rou-dguio)  sm.  rugissement. 

Rùggine  (rou-djine)  sf.  rouille. — Fig. 
aversion,  haine,  ressentiment. 

Rugginente,  nòso.  a  a.  rouillé. 

Ruggire  (rou-dji-re)  vn.  rugir. 

Ruggito  sm.  ruïrissemcnt.-borborygme. 

iftigiàda  sf,  rosée. 

Rugiadézza  i'eia-de-tsa)  sf.  fraîcheur. 

Rugiadóso,  a  a.  plein  de  rosée  ;  hu- 
mide.—Fig.  jésuitique. 

Rugosità  sf.  rugosité. 

Rugóso  .  a  a.  rugueux,  ridé. 

Rugumàre  va.  ruminer,  méditer. 

Rugumazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  rumi- 

Ruina.  V.  rovina,  "nation. 

Ruire  vn.  se  précipiter.       [cylindre. 

Rùlla   (roul-la)   sf.  toupie;  rouleau,. 

Rullare  vn.  rouler. 

Rullio  sm.  roulis  (de  tambour). 

Rùllo  sm.  quille:  cylindre;  —  dar 
nei  rulli,  pirouetter. 

Rùm  sm.  rhum. 

Rumare,  ou 

Ruminare  va.  ruminer,  remâcher. 

Ruminatóre,  trice  s.  ruminant. 

Ruminazione  (na-1sio-ne)  sf.  rumi- 
nation. 

Rumóre  sm.  rumeur,  bruit. 

Rumoreggiare,  (re-dja-re).  V.  R0- 
MOREGGIARE. 

Rumoróso,  a  a.  bruyant. 

Rùnico,  a  a.  runique. 
Ruòlo  sm.  rôle. 

Ruòta,  Rota  sf.  roue;  tour;  rote. 
Ruotamènto  sm.  rotation. 
Ruótèggio  (te-djo)  sm.  ornière. 
Ruòtolo  sm.  Y.  ROTOLO. 
Rùpe  sf.  roche,  rocher,  roc. 
Rupinóso,  a  a.  escarpé,  fort  roide. 
Rurale  a.  rural,  champêtre. 
Ruscèllo  (rou-chel-lo)  sm.  ruisseau. 
Rùschia  (rou-squia)  sf. ,  sco  sm.  houx- 

frélon. 
Rusignuòlo(si-gnou-lo)sm.  rossignol. 
Ruspa  sf.  action  de  gratter  (des  poules). 


Ruspare  vn.  gratter  comme  les  poules. 

Ruspo,  a  a.  neuf  (en  parlant  de  la 
monnaie);  sm.  sequin. 

Russare  vn.  ronfler. 

russo  sm.  ronflement. 

Rusticàggine  (ca-dji-ne)  sf.  rusticité, 
grossièreté.  !>ude." 

Rusticàle    a.    rustique ,    grossier ,_ 

Rusticalménte,  caménte  ad.  rusti- 
quement,  grossièrement. 

Rusticano,  a  a.  rustique,  rude. 

Rustieàre  vn.  vivre  à  la  campagne. 

Rustichézza  (sti-que-tsa) ,  cita  sf. 
rusticité,  grossièreté,  rudesse. 

Rùstico,  a  a.  rustique,  grossier;  sm. 
rustre,  manant  ;  —  alla  rùstica 
ad.  rustiquement  :  —  legare  un  li- 
bra alla ,  brocher. 

Rùta  sf.  rue   (bot.). 

Ruticàrsi  vr.  bouger  avec  peine. 

Rutilante  a.  rutilant,  reluisant. 

Rutilare  vn.  briller,  reluire. 

Ruttare  vn.  roter:  rejeter. 

Ruttatóre  sm.  roteur. 

Rùtto  sm.  rot.  [sièrement."! 

Ruvidamente  ad.  rudement,  gros-J 

Ruvidézza  (vi-de-tsa),  dità  si*  gros- 
sièreté, rusticité. 

Rùvido,  a  a.  rude,  raboteux;  âpre, 
piquant;  grossier,  rustique. 

Ruvistico  sm.  troène  (arbre). 

Ruzzaménto  sm.  badinage. 

Ruzzante  (rou-tsan-te)  a.  badinant. 

Ruzzare  (rou-tsa-re)  vn.  folâtrer,  ba- 
diner. 

Ruzzo  (rou-tso)  sm.  badinage,  folâtre- 
rie:  brise-motte;  —  uscire  il,  per- 
dre l'envie  ;  —  cavare  il,  faire  pas- 
ser l'envie. 

Ruzzola  sf.  toupie,  roulette,     [bien.1 

Ruzzolante  a.  qui  roule,  qui  tourne  j 

Ruzzolare  (  rou-tso-la-re)  va.  faire 
tourner  la  toupie  ;  rouler  ;  pirouetter. 

Ruzzolóne  sm.  grosse  pierre  qu'on 
fait  rouler.  [lant.1 

Ruzzolóni  ad.  à  la  culbute,  en  rou-J 
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s,  dix-septième  lettre  de  l'alphabet. 
On  la  prononce  très-doucement  lors- 
qu'elle se  trouve  entre  deux  voyelles; 
lorsqu'elle  précède  une  autre  con- 
sonne, elle  devient  plus  aiguë  et  ap- 
proche presque  du  sifflement. 

Sabadiglia  (ba-di-lia)  sf.  cévadille. 

Sabàtico,  a  a.  sabbatique. 

Sabatina  sf.  sabbatine.  [medi."] 

Sabatino,  a  a.  du  samedi,  né  en  sa-J 

sàbato,  Sàbbato  sm .  samedi  ;  sabbat . 

Sàbbia  sf.,  biòne  sm.  sable,  sablon,-] 

Sabbiare  va.  sabler.  [gravier. J 

Sahbioncèllo  (bion-dcel-lo)  sm.  sa- 
bler, terre  sablonneuse. 

Sabbionòso,  biòso.  a  a.  sablonneux. 

Sabeismo  sm.  sabéisme. 

Sabina  sf.  sabine,  herbe  toujours  verte. 

Sabòrdo  sm.  sabord. 

sacca,  càia  sf.  besace,  bissac,  poche. 

Saceàrdo  sm.  goujat;  gueux. 

Saccènte  (sa-dcen-te)  a.  s.  pédant, suf- 
fisant, présomptueux. 

Saccentemente  ad.  sagement;  pré- 
somptueusement,  avec  suffisance. 

Saccenteria,  tézza  (te-tsa)  sf.  savoir 
affecté,  suffisance. 

Saccentòne  (sa-dcen-to-ne)  sm.  maî- 
tre aliboron,  gros  pédant. 

Saccheggiaménto  (sak-que-dja-men- 
to)  sm.  saccageaient,  pillage;  ravage. 

Saccheggiare  (  sak-que-dja-re  )  va. 
saccager,  piller.  [lard.l 

Saccheggiatóre  sm.,  trice  sf.  pil-J 

Sacchéggio  (que-djo)  sm.  pillage,  sac. 

Sacchettàre  (sat-quet-ta-re)  va.  sa- 
guetter,  battre  à  coups  de  sachets 
pleins  de  sable. 

Sacchétto  sm.  sachet. 

Sacchièro  sm.  sacquier  (mar.). 

Sacciùto  (sa-dciou-to),  a  a.  suffisant. 

Sacco  sm.  sac  ;  pillage  ;  —  tenére  il, 
tenir  la  main. 

Saccòccia  (co-dcia)  sf.  poche. 

Sacconiannàre  va.  scccager,  piller. 

Saccomanno    sm.    pillard;  —  far, 

Saccométtere  va.  saccager,     [piller. 

Saccóne  sm.  paillasse. 


sacèllo  sm.  oratoire,  petite  chapelle. 

Saeenlotàle  a.  sacerdotal. 

Sacerdotalmente  ad.  à  la  manière^ 

Sacerdòte  sm.  prêtre,     [des  prêtres. J 

Sacerdotéssa  sf.  prêtresse. 

Sacerdòzio  (do-dsio)  sm.  sacerdoce, 
prêtrise.  [térieux 

Sacramentale  a.  sacramentai;  mys 

Sacramentalmente  ad.  sacramen- 
talement,  sacramentellement. 

Sacramentare  va.  administrer  les 
sacrements  ;  jurer  ;  —  si  vr.  recevoir 
les  sacrements. 

Sacramentàrio  sm.  rituel;  sacra- 
mentaire  (hérétique). 

Sacramentato,  a  a.  qui  a  reçu  les 
derniers  sacrements;  administré. 

Sacraménto  sm.  sacrement;  serment, 
jurement. 

Sacrare  va.  consacrer;  sacrer;  —  si 
vr.  se  consacrer,  se  vouer.       [cine.l 

Sacràrio  sm.  sacraire,  sacristie  ;  pis-J 

Sacrato,  a  a.  sacré,  saint  ;  sm.  lieu 
sacré,  là  où  autrefois  il  y  avait  droit 
d'asile;  —  seppellire  in,  ensevelir 
dans  le  terrain  consacré. 

Sacrestia  sf.  sacristie. 

Sacrificante  a.  sm.  sacrificateur. 

Sacrificare  va.  sacrifier. 

Sacrificatóre  sm.  sacrificateur. 

Sacr:fìcaziòne  (ca-tsio-ne)  sf. ,  ficio, 
fizio  sm,  sacrifice,  offrande. 

Sacrilegamente  a.  sacrilégement. 

Sacrilègio  sm.  sacrilège. 

Sacrilego  a.  s.  sacrilège,  impie. 

sacro  a.  sacré;  exécrable. 

Sacrosanto,  a  a.  sacré,  saint,  invio-1 

sadducèo  a.  sm.  saducéen.     [lable.J 

Saeppolàre  va.  n.  receper  ;  — il,  sm. 
recepage.  [rejeton. 1 

Saéppolo  sm.  arc  à  tirer;  recepéej 

Saétta  sf.  flèche,  trait;  foudre. 

Saettarne,  tóme  (tou-me)  sm.  quan- 
tité de  flèches. 

Saettaménto  sm.  action  de  darder. 

Saettante  a.  dardant. 

saettare  yq.  darder  ;  frapper  les  oreil- 
les; foudroyer. 
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saettata  sf.  coup  de  flèche. 
Saettatóre,  tière    sm.    dardeur,    ar- 
cher, arbalétrier. 
Sacttévole    (Arte)    a.  art  de  darder. 
Saettia  sf.   brigantin,  frégate  légère. 
Saettiàre  sm.  archer. 
saettolàrc  va.  receper. 
Saettùzza  (tou-tsa)  sf.  petite  flèche; 

mèche  de  "vilebrequin;  lancetle. 
Saféua    sf.    saphène,   veine    crurale-] 
sàffico,  a  a.  saphique.  [  anat.).J 

Saffiro  sm.  saphir. 
saga  sf.  sorcière. 
Sagace  a.  sag-ace,  avisé,  rusé. 
Sagacemente  ad.  finement. 
Sagàcia  (ga-deia)  gacïtà  sf.  sagacité, 

perspicacité,  finesse. 
Sagauèno  sm.  gomme  séraphique. 
Sagèna  sf.  traînasse  (filet). 
Saggézza  (sa-dje-tsa)  sf.  sagesse. 
Saggiamente  ad.  sagement,  judicieu- 
sement, [goûter." 
Saggiare    (sa-dja-re)    va.    essayer;. 
Saggiatóre  sm.  essayeur;    trébuchet. 
Saggina   (sa-dji-na)   -sf.   blé   de    Tur- 
quie, maïs. 
Sagginale  sm.  tige  du  maïs. 
Sagginare  va.  engraisser  (les  bestiaux, 
volailles,   etc.);    mettre  en  mue. — 
Fig.  se  livrer  à  l'oisiveté. 
sagginato,  a  a.  mêlé  avec  du  maïs. 
Sagginèlla  sf.  maïs  tardif. 
Sàggio  (sa-djo),  a  a.  sage;  sm.  essai, 
épreuve;  — far,  tenter  répreuve  ; 
—  dar,  montrer,  prouver. 
saggiuòlo    (  sa-djouo-lo )   sm.  essai; 

biquet,  trébuchet. 
Sagire  va.  mettre  en  possession. 
Sagittàrio  sm.  archer  ;  sagittaire. 
Sagliènte  (sa-lien-te)  a.  saillant. 
Sàgo  sm.  sagou. 
Sàgola  sf.  ligne  de  sonde. 
sàgoma  sf.  contre-poids  d'un  peson  ; 
sacome,  calibre.  [sacre;  fête.-] 

Sagra  sf.  dédicace,  consécration  ;J 
Sagramcniàle,  Sagramentalnièu- 
tr,  Sacraménto,  Sagrare.  Y.  SA- 
CRAMENTALE, etc.  [sacré;  parvis."] 
Sagrato,  a  a.  sacré,  saint;  sm.  lieuj 
Sagrazióne  (gra-tsio-ne)  sf.  dédicace; 

fête  annuelle  de  la  dédicace. 
Sagrestano  a.  sm.  sacristain. 
Sagrestia  sf.  sacristie. 
Sagriilcamènto,    Sagrificàre,  Sa- 
grificàtc,  SagrificaCòi  e.  Sagri- 
fizio,   Sagriiègio.  V.    SACLIFICA- 
MÉNTOj  etc. 


Sagrista  sm.  sacristain. 
Sagro  sm.  sacre. 
Sàia  sf.  serge. 

saira,  saicca  sf.  saïque  (mar.). 
Saime  sm.  saindoux. 
Saio,  saiòne  sm,  sagum,saie. 
sàia  sf.  salle,  salon;  essieu;  lèche. 
salace  a.  libidineux,  obscène. 
Salagióne  (ia-jo-ne)  sf.  salaison. 
salamòia  (lo-iouò-la)  sf.  saunière. 
Salaiuôlo  sm.  saunier. 
Salamandra  sf.  salamandre. 
Salamandràto,  a  a.  de  salamandre. 
Salame  sm.  salé,  viandes  salées;  sau- 
cisson, [lec! 
Salamelècche(lek-que)  sm.  salama-J 
Salamistra  sf.  femme  qui  fait  la  sa- 
vante ;  bas-bleu. 
salamistràre  vn.  faire  le  savant. 
Salamistrei  ia  sf.  présomp'ion,   suf- 
fisance,     [tieux,  qui  fait  le  savant. - 
Salamistro  a.  sm.  homme  préten-_ 
Salamòia  sf.  saumure,  marinade. 
salamóne  sm.  saumon. 
Salare  va.  n.  saler. 
Salariare  va.  salarier,  gager.  — Fig. 
récompenser.                       [tements.~ 
Salàrio  sm.   salaire,   gage,  appoin- 
Salassàre  va.  n.  saigner. 
Salasso  sm.  saignée.      [payer  cher. 
Salato,    a    a.    sm.    salé;  —  pagàr, 
sàlce.  V.  salcio,    [gués,  embarras. 
Salcéto  sm.  saussaie.  —  Fig.  intri- 
Salcigno,   a  a.   de   saule  ;    mauvais, 

raboteux. 
Sàlcio,  sàlce,  Sàlice  sm.  saule  ;  — 
da   legare,    osier  jaune  ;  —  pian- 
gènte, saule  pleureur. 
Salcràut  sm.  choucroute. 
salda  sf.  empois,  colle,  soudure. 
saldamente  ad.   feimement,  solide- 
ment. 
saidaménto  sm.  soudure;   arrêté  de 

comptes,  apurement;  solde. 
Saldare  va.  souder,  fermer  ;   arrêter 

des  comptes  ;  achever, 
Saldato,  a  a.  soudé  ;  empesé;  réglé. 
Saldatóio  sm.  soudoir.      [cicatrice.! 
Saldatura   (da-tou-ra)  sf.   soudure;J 
saldézza  (de-tsa)  sf.  solidité,  fermeté. 
saldo,  a  a.  solide,  entier;  ferme,  sta- 
ble ;  sm.  arrêté   de  comptes,    solde, 
règlement;   ad.   fermement;    intera 
tiens  bon  !  tenez  bon  ! 
sàie  sm.  sel;  bon  mot,  raillerie  fine; 
—  saper  di,  avoir  un  goût  d'amer, 
déplaire;  —  dolce  di,  imbécile. 
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Paleggiare  (le-dja-re)  va.  saler;  sau- 
poudrer. 

Salente  a.  qui  monte. 

Salgèmma  (jem-ma)  sm.  sel  gemme. 

Saliare  a.  splendide,  somptueux. 

Salibile  a.  qu'on  peut  monter  aisé- 

sàlica  af.  salique.  [ment. 

Salicàle  sm.  saussaie. 

Salicària  sf.  salicaire. 

sali  castro  sm.  saule  sauvage. 

Sàlice.  V.   SALCIO. 

Salicéto  sm.  saussade. 

Salicene,  gàstro  sm.  saule  blanc. 

salièra  sf.  salière,  saleron  ;  saline. 

Salificàbile  a.  salifiable. 

Salificare  va.  salifier.  [cation.-] 

Salificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  salifi-J 

Saligno,  a  a.  salin;  saligne. 

Salimbàcca  sf.  cachet  qu'on  met  sur 
les  marchandises;  sceaux  qu'on  atta- 
che aux  lettres  patentes,  etc.;  scrte 
de  cruche. 

Saliménto  sm.  montée,  action  de  mon- 
ter,, ascension.  —  Fig.  insulte. 

Salina  sf.  saline. 

Salinaruôlo  (na-rouo-lo)  sm.  saunier. 

Salincèrbio  sm.  sorte  de  jeu  d'en-1 

Salino,  a  a.  salin.  [fants.J 

sàlio  sm.  salien,  prêtre  de  Mars. 

Salire  vn.  monter;  sm.  montée. 

Saliscéndi,  o  sm.  loquet,  cadole  ;  — 
a  testa,  battant  de  loquet;  —  a 
dóccia,  loquet  en  gouttière;  —  a 
manùbrio,  loquet  à  vielle;  —  sul 
palétto,  loqueteau. 

Salita  sf.  montée,  ascension. 

Salitolo  sm.  échelle. 

Salitóre  sm.  qui  monte,  qui  escalade. 

Saliùnca  (lioun-ca)  sf^nard  celtique. 

Saliva  sf.  salive. 

salivate  a.  salivaire. 

Salivare  \n.  saliver.  [vani."] 

Salivatòrio,  a  a.  ptyalagogue,  sali-J 

salivazióne  (va -Uio-ne)  sf.  salivation. 

salma  sf.  charge,  poids;  dépouille 
mortelle. 

salmastro,  a  a.  saumâtre. 

Salmeggiaménto  (  me-dja-men-to  ' 
sm.  psalmodiation.  [mo'dier." 

Salmeggiare  (me-dja-re)  vn.   psal-_ 

Salmeggiatòre  (  me-dja-to-re  )  sm., 
trice  sf.  chanteur  de  psaumes. 

Salmeria  sf.  bagage,  équipage. 

Sai  mi  sìa  ad.  Dieu  m'en  préserve. 

Salmista  sm.  psalmiste;  psautier. 

salmo  sm.  psaume. 

Salmodìa  sf.  psalmodie. 


Salmóne  sm.  saumon;  pi.  lest. 
Salmouctto  sm.  tocan. 

Salnitràto,  (roso,  a  a.  Salpêtreux. 
Salnitro  sm.  salpêtre,  nitre. 
salóne  sm.  grande  salle. 
salòtto  sm.  petite  salle, salon. 
salpa  sf.  salpe,  petit  poisson  de  mer. 
Salpare  va.  serper,  lever  l'ancre. 

Salprunéllasf.  sel  de  prunelle,  nitrate 
de  potasse. 

Salsa  sf.  sauce;  assaisonnement. 

Salsamentàrio  sm.  charcutier. 

Salsapariglia  (pa-ri-lia)  sf.  salsepa- 
reille. 

salse  sf.  pi.  salses,  petits  volcans  qui 
ne  vomissent  que  de  la  boue. 

Salsèdine,  sézza   (se-tsa)  sf.    salure. 

salsiccia  (si-deia)  sf.  saucisse,  sau- 
cisson .  —  far,  hacher. 

Salsicciàio  (si-deia-io)  sm. 'charcutier. 

Salsiccióne,  ciòtto  sm.  saucisson. 

Salsicciuòlo  (si-dciouo-lo)  sm.  mor- 
ceaux de  saucisse. 

Salsièra  sf.  saucière. 

salso,  a  a.  salé,  piquant,  mordant. 

salsùggine  (sou-djine)  sf.  goût,  salé; 
salure. 

Salsugginóso,  a  a.  salsugineux. 

Salsùme  (sou-me)sm.  salaison  ;  salure. 

Saltabecca  sf.  espèce  de  sauterelle. 

Saltabeccare,  bellàre  vn.  sautiller. 

Saltacchiòne  (tak-quio-ne)  ad.,  a, 
en  sautillant. 

Saltaleóne  sm.  fil  d'archal  tortillé. 

Saltamartino  sm.  sorte  d'artillerie; 
petit-maître.  [sarrau."] 

Sai  tambàrco  sm  .jaquette  de  paysan  J 

Saltaménto  sm.  saut;  digression. 

Saltamindòsso  sm.  habit  mesquin. 

Saltanséccia  (sé-deia)  sf.  sorte  d'a- 
louette. —  Fig.  légère,  volage. 

saltante  a.  sautant  ;  —  pùnto,  germe 
des  œufs  ;  —  vèrso,  vers  italien  à 
dix  syllabes. 

Saltare  vn.  sauter,  franchir;  danser; 
—  a  cavallo,  monter  à  cheval  ;  vol- 
tiger; —  la  mósca,  se  fâcher;  — 
dì  pàio  in  frasca,  faire  des  coq-à- 
l'âne  ;  sautiller;  —  la  granata, 
n'être  plus  sous  la  férule. 

Saltatóre  sm.  sauteur,  danseur. 

Saltatói-io,  a  a.  qui  appartient  à  la 
danse.  [baîadine.l 

Saltatrice  sf.    danseuse,    sauteuse,J 

Saltazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  saltation; 
saut,  cabriole,  bond.       [en  mesure."] 

salteggiàrc  (te-dja-re)  vn.    danser  J 
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sautillement  , 


Saltellamene  o 

ballottement. 

Saltellante  a.  bondissant. 

Saltellare  va.  snutiller,  gambader. 

Saltellino  sm.  petit  saut. 

Saltellóne.  î  ad.  en  sautant,  en  sau- 
tillant, en  bondissant. 

Salterellare  vn.  sautiller,  gambader 

Salterèllo  sm.  petit  saut,  bond;  ser- 
penteau ;  sautereau. 

Salterio  sm.  psaltérion;  psautier. 

Saltétto  sm.  petit  saut. 

Salticchiare  (tik-quia-re).  Y.  SAL- 
TELLARE, [iadin.l 

saltimbanco  sm.  saltimbanque,  ba-J 

Saltimbàrca  sm.  sarrau. 

Salto  sm.  saut, bond;  forêt;  saut  (musJ. 

Saltuariamente  ad.  de  temps  en 
temps,  avec  interruption.        [ment.1 

Saluberrimamente  ad.  très-saine-J 

Salubèrrimo,  a  ad.  très-salubre. 

Salubre  (lou-bre)  a.  salubre,  sain. 

Salubreménte  ad.  sainement. 

Salubrità  sf.  salubrité. 

Salùme  (lou-me)  sm.  salaison, 

Salumière  sm.  marchand  de  salé. 

salutàbîle  a.  qu'on  peut  saluer. 

Salutante  a.  qui  salue. 

salutare  a.  salutaire;  va.  saluer; 
proclamer;  sm.  salutation. 

Salutatore  sm.,  irice  (tri-dce)  sf. 
qui  salue. 

Salutazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  saluta- 
tion, salut  ;  —  angelica,  l 'Ave. 

Salute  sf.  santé  ;  salut  ;  sûreté  ;  salu- 
tation. 

Salutévole  a.  salutaire  ,  salubre. 

Salutevolmente,  tiferaménte  ad. 
salutairement,  utilement. 

Salutìfero,  a  a.  salutaire,  salubre. 

Saluto  sm.  salut,  salutation. 

salva  sf.  salve,  décharge. 

Salvacittà  (sal-va-dcit-tà)  sm.  défen- 
seur ou  libérateur  d'une  ville. 

Salvadanàio  sm.  tire-lire. 

Salvadòre  sm.  sauveur. 

salvafiàscbi  (fià-squi)  sm.  cantine. 

Salvaggìna  (va-dji-na)   sf.  sauvagine; 


ribier. 


[naison,  gibier. 


Salvaggiùme  (va-djou-me)  sm.   ve-. 

Salvaguàrdia  (gouar-dia)  sf.  sauve- 
garde, [état." 

Salvamente  ad.   en  sûreté,  en  bon 

Salvaménto  sm.  salut  ;  sauvetage:  — 
a  ad.  sain  et  sauf,  à  ben  por'. 

Salvare  va.  n.  sauver,  délivrer;  — si 
vr.  se  sauver,  s'échapper. 


SAN 

Salvastrèlla,  sf.  pimprenelle. 

salvatèlla  S",  salvatelle ,  une  des 
veioes  de  la  main. 

Salvatieaménte  ad.  rustiqnement. 

Salvai icbézza  (ti-que-tsa)  sf.  sauva- 
gerie, grossièreté. 

Salvàtico ,  a  a.  sauvage,  agreste;  fa- 
rouche: —  via,  chemin  rude. 

Salvatóre  sm.,  trice  sf.  sauveur. 

Salvatório.sm.  asile. 

Salvazióne  (va-tsio-ne)  sf.  salut. 

salve  manière  ancienne  de  saluer; 
je  te  salue,  bonjour,  adieu. 

Salveregina  sf.  Salve  (prièrei.  [tion. 

Salvézza  (ve-tsa)  sf.  salut,  conserva- 
Sàlvia  sf.  sauge.  [sauge." 

Salviàto.  a  a.  .assaisonné  avec  de  la_ 

Salviétta  sf.  serviette. 

Salvïgia  (vi-ja)  sf.  asile,  franchise. 

salvo,  a  a.  sauf;  sain  :  sm.  pacte,  con- 
vention; —  méttere  in,  mettre  à 
couvert,  abriter;  — èssere  in,  être 
en  Heu  de  sûreté;  —  a  man  salva, 
librement,  impunément  ;  ad.  excepté, 
sauf;  —  che,  pourvu  que,  à  moins 
que  ;  excepté  que. 

Salvocondòtto  sm.  sauf-conduit. 

Samaritano  a.  sm.  samaritain. 

Sambuca  (  bou-ca  )  sf.  sorte  de  chalu- 
meau; sambuque.  [de  sureau."] 

Sambucàto,  a  a.  fait  avec  des  fleurs J 

tambuchino  (bou-qui-no),  a  a.  sam-1 

Sambuco  sm.  sureau.  [bucin.  j 

Santoro  sm.  espèce  de  petit  vaisseau  à 
un  seul  mât. 

Sampièro  sm.  espèce  de  figuier. 

Sampógna  sf.  chalumeau  ,  flageolet. 

Sampognàre  vu.  jouer  du  flageolet. 

San  a.  saint.  Ce  mot  est  syncopé  de 
santo,  et  on  s'en  sert  devant  les 
noms  propres  masculins  qui  commen- 
cent far  une  consonne. 

Sanàbile  a.  guérissable. 

Sanamente  ad.  sainement;  droit, 
■juste;  sa?ement. 

Sanare  va.  n.  guérir;  assainir. 

Sanativo,  a  a.  propre  à  guérir. 

Sanatòre  sm.  guérisseur. 

Sanatòrio,  a  a.  qui  a  la  vertu  de 
guérir.  [sèment,  guérison."] 

sanazióne  (  na-tsio-ne)  sf.  assainis- J 

Sanbenïto  sm.  san-benito ,  casaque 
jaune  des  victimes  condamnées  par 
l'inquisition. 

sancire  va.  décréter,  arrêter,  approu- 
ver. .        [tal."] 

sàndalo  sm.  sandale  ;  sandal  ou  san- J 
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sandapila  sf.  bière  commune,  convoi 
des  pauvres. 

Sandaràca,  dràcca  sf.  sandaraque. 

Sangiaccàto  (jak-ca-to)  sm.  saDgiacat. 

Sangiàcco  sm.  sangiac. 

Sàngue  (san-goue)  sm.  sang;  race, 
lignée;  —  di  drago,  sang-dragon, 
s^ng-de-dragon  :  —  andare  a,  plaire, 
charmer;  —  avère  a,  agréer,  avoir  à 
cœur;  — cavata  di,  saignée. 

Sanguifero,  a  a.  sanguin. 

Sanguifìcàre  vn.  faire  du  sang. 

Sanguigna  sf.  mine  de  fer,  crayon 
rouge.  [naire,  sanglant.! 

Sanguigno,  a  a.   sanguin;  sangui-J 

sanguinàccio  (  na-dcio  )  sm.  boudin, 
andouille. 

Sanguinante  a.  saignant,  sanglant. 

Sanguinare  va.  saigner  ;  ensanglan- 
ter, [node  (bot.).l 

Sanguinària    sf.     renouée  ,    centi-J 

Sanguinàrio,  aa.  sanguinaire,  cruel. 

Sanguine  sm.  faux  cornouiller. 

Sanguinèlla  sf.  renouée,  traînasse. 

Sanguineo,  a  a.  sanguin;  sanglant; 
consanguin. 

Sanguinila  sf.  consanguinité. 

Sanguinolènte,  o  a.  sanguinolent, 
sanglant. 

Sanguinolènza  (len-dsa)  sf.  férocité, 
désir  sanguinaire. 

Sanguinolenteménte,  irosamente 
ad.  avec  une  grande  effusion  de  sang. 

Sanguinóso,  a  a.  sanglant ,  ensan- 
glanté; sanguin. 

Sanguisuga  (sou-ga)  sf.  sangsue. 

Sanica mènto  SJQtt,   guérison. 

Sa'.iicàre  va.  guérir,  rendre  la  santé  ; 
vn.  guérir,  recouvrer  la  santé. 

sànie  sf.  sanie,  pus. 

Sanificare  va.  rendre  la  santé, 

Saniòso,  a  a.  sanieux,  purulent. 

Sanità  sf.  santé,  sanité. 

Sanitàrio  am.  sanitaire. 

sànua  sf,  défense  (des  animaux). 

Sannùto,  a  a.  qui  a  des  défenses, 
des  dents  crochues. 

sàno,  a  a.  sain;  juste,  entier;  —  di 
meute,  qui  est  dans  son  bon  sens  ; — 
sta  sàno,  porte-toi  bien. 

sansa  sf.  marc  d'olives  écrasées, 

Sauseritto  sm.  sanscrit. 

Sansimoniàno,  a  a.s.saint-simonien. 

sa'* si  monismo  sm.  saint-simonisme. 

staisi  monista  s.  saint-simonien. 

Sansùco  sm.  marjolaine. 

Sansùga.  V.  SANGUISUGA, 


Santabàrbara  sf.  sainte-barbe,  soute 
aux  poudres. 

Santàgio  (ta-jo),  a  a.  lambin,  mou. 

Santamaria  sf.  menthe-coq. 

Santambàrco  sm.  sarrau. 

santamente  ad.  saintement. 

Santèrmo  sm.  feu  Saint-Elme. 

Santèse  sm.  marguillier. 

Santèssa  a.  sf.  bigote,  dévote. 

Santificamènto  sm.  sanctification. 

Santificante  a.  sanctifiant. 

Santificare  va.  sanctifier^  canoniser; 
—  si  vr.  devenir  saint. 

Santificatìvo,  a  a. propre  à  sanctifier. 

Santifìcatòre  sm.  sanctificateur. 

Santificazióne  (ea-tsio-ne)  sf.  sancti- 
fication. 

santificètur  sm.  hypocrite,  tartufe. 

Santimònia  sf.  sainteté.  » 

Santinfilza  (tin-fil-tsa)  sm.  bigot,  ca- 
fard, tartufe. 

Santino  sm.  petite  image  de  saint. 

Santissimo  a.  très-saint  ;  sm.  saint- 
sacrement. 

Santità  sf.  sainteté. 

santo,  a  a.  s.  saint;  sm.  église. 

santoccheria  (  tok-que-ri-a  )  sf.  bi- 
goterie, [bigot. "1 

Santòcchio  (tok-quio)  a.  sm.cagot.J 

Santóceio  sm.  simple  ,  niais ,  nigaud. 

sàntola  sf.  marraine. 

Santolina  sf.  santoline. 

Sàntolo  sm.  parrain. 

Santone  sm.  santon,  derviche. 

Santònico  sm.  eupatoire  (plante), 

Santoréggia  (to-re-dja)  sf.  sarriette. 

Santuàrio  (tou-a-rio)  sm.  sanctuaire; 
reliques.  [ner." 

Sanzionare  (tsio-na-re)  va.  sanction-. 

Sanzióne  (tsio-ne)  sf.  sanction. 

sapa  sf.  sapa,  moût. 

Sapere  va.  n.  savoir,  connaître;  pé- 
nétrer, discerner;  avoir  du  goût,  une 
saveur;  sm.  science,  savoir. 

Sapévole  a.  savant  ;  qui  sait. 

Sapidézza  (pi-de-tsa)  sf.  sapidifé,  sa-1 

sàpido  a.  sapide,  savoureux.    [veur.J 

Sapiènte  a.  s.  savant,  docte;  sage. 

Sapientemente  ad.  savamment,  doc- 
tement. 

sapiènza  (.pien-dsa)  sf.  sagesse; 
science;  les  écoles,  l'université. 

Sapienziali  a.  sm.  pi.  sapientiaux. 

Saponàceo,  a  a.  savonneux. 

Sapouàia,  ria  sf.  saponaire,  herbe  à 
foulon.,  [vendeur  de  savon. "1 

Saponàio  sm.  savonnier,  fabricant, J 


sf. 


sa- 
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Saponata  sf.  savonnage. 
Sapóne  sm.  savon. 
Saponerìa  sf.  savonnerie. 
Sapom'do  sm.  savonnette. 
Saponificazióne   (ca-tsio-ne) 

ponitkafion. 
Saporàrc  vn.  savourer,  goûter. 
Sapóre  sm.  saveur,  goût,  plaisir. 
Saporétto  sm.  petit  goût;  sauce. 
Saporìfìco  a.  soporifique. 
Saporitaménte  ad.  savoureusement  ; 

agréablement. 
Saporito,  a  a.  savoureux,  ragoûtant; 

agréable:  ad.  agréablement; — uòmo. 

homme  d'esprit. 
Saporosamente  ad.  savoureusement; 

avec  plaisir. 
Saporosità  sf.  saveur,  bon  goût, 
Saporóso,  a  a.  savoureux. 
Saputa  sf.  connaissance  ;  science. 
Saputamente     ad.    à    bon    escient  , 

sciemment.  [sotin  quelconque." 

Saputèllo  sm.  petit  pédant,  un  Tris- 
Sapùto,  a  a.  su,  connu  ;  sage,  avisé. 
Sara  sf.  sorte  de  poisson  volant. 
Sarabanda  sf.  sarabande. 
Saracènîco,  a  a,  de  sarrasin. 
Saracinàre   (ra-dci-na-re)  vn.  noircir 

(en  parlant  du  raisin).  [herse 

Saracinésca    sf.  sorte   de   serrure 


;] 


Saracino  sm.  sarrasin  ;  faquin. 

Sàrago   sm.   espèce  de  poisson  de  la 
mer  d'Egypte. 

Sarcasmo  sm.  sarcasme. 

Sarcàstico,  a  a.  sarcastique. 

Sarchiagiòne    (  sar-quia-jo-ne  )    sf.  , 
mento  sm.  sarclage. 

Sarchiare  (sar-quia-re)  va.  sarcler. 

Sarchiatóre  sm.  sarcleur. 

Sarchiatura  (tou-ra)  sf.  sarclure. 

Sarchiellare    va.    serfouir ,     sarcler 
légèrement. 

Sarchiellino  sm.  serfouette." 

Sarchièllo  (sar-quiel-lo)  sm.  sarcloir. 

Sàrchio  (sar-quio)  sm.  sarcloir. 

Sarcocèle  sm.  sarcocèle  (méd.). 

Sarcocôlla  sf.  sarcocolle,  colle-chair. 

Sarcòfago  sm.  sarcophage. 

Sarcologia  s.  sarcologie  (anat.). 

Sarcoma  sm.  sarcome  (chir.). 

Sarda  sf.  cornaline;  sardine. 

Sardèlla»  dina  sf.  sardine. 

Sardauapalèsco,  a  a.   en   grand  ri- 
chard, en  grand  opulent. 

Sardèsco,  a  a.  de  sardine. 

Sardònia  sf.  sardonie,  pied-pou. 

Sardònico,  a  a.  sardonique,  moqueur. 
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forcé;    sm.    snrdoine;    sf.    sardonyx. 
Sarepollàre  va.  receper.  [vertures.l 
Sargàno  sm.  gros  drap  pour  les  cou-J 
sàrgia  (sar-ja)  sf.  serge. 
sàrgo  sm.  sargue. 
sargière  a.  sm.  sergier. 
Sarménto  sm.  sarment. 
Sarmentóso,  a  a.  sarmenteux. 
Sarnàcchio    (nak-quio).  V.    SORNaC- 

CHIO. 

sarpàre  va.  serper,  lever  l'ancre. 
Sarrocchino  (rok-qui-no)  sm.  rochet 

de  pèlerins. 
Sarte,  tie  sf.  pi.  haubans. 
Sartiame  sm.  cordages  d'un  navire. 
Sarto,  Sartóre  sm.  tailleur. 
Sartòrasf.  couturière. 
Sassafràsso  sm.  sassafras, 
sassàia  sf.  turcie,  digue  de  pierres  en 

forme  d'épi. 
Sassaiuòla   (sa-iouo-la)  sf.  bataille  à 

coups  de  pierre. 
sassaiuoïo  sm.  pigeon  de  roche. 
Sassata  sf;  coup  de  pierre. 
Sassàtile  a.  saxafile. 
Sassefrica  sf.  salsifis. 

sassèllo  srn.  caillou;  sorte  de  petite 

grive  ;  astucieux. 
sàsseo,  a  a.  de  pierre;  caillouteux. 
Sasséto  sm,  grève. 
Sassétto  sm.  petit  caillou. 
gassificare  vn.  se  pétrifier. 
Sassifraga  sf.  saxifrage. 
sasso    srn.    caillou,   pierre;    roc;  — 

restar  di,  rester  interdit. 
Sassofràsso  sm.  sassafras. 
Sassóso,   a  a.    pierreux,   rude,   cail- 

touteux.  [Satan,  le  dial le. 

Sàtan,  Sàtana  ou   Satanasso  sm. 
Satani:  o,  a  a.  safanique,  diaboiique. 
Satellite  sm.  satellite;  archer. 
Sateilizio    (li-tsio)    sm.    fonction    de 

satellite;  troupe  de  satellites. 
Sàtira  sf.  satire. 
Satiràle  a.  de  satyre. 
Satireggiare   (re-dja-re)  va.  n.   sati- 


;:] 


riser,  brocarder. 

Satirescamente  ad.  satlrïquement, 

Saîirésco,  a,  tirico,  a  a.  satirique  = 
mordant,  caustique. 

Satiriàsi  sf.  satyriasis  (méd.). 

Satìricamente  ad.  satiriquement. 

satirico  sm.  poëte  satirique. 

Satirista  sm.  satiriste. 

Satirizzare  (rï-tsa-re).  V.  SATIREG- 
GIARE. 

sàtiro  sm.  satyre;  satirique. 
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Satirògrafo  sm.  fai=eur  de  satire*. 

Satisdaziòne  (da-dsio-ne)  sf.  caution, 
cautionnement. 

Satisfaciménlo,  Satisfare,  Satis- 
fatto, Satisfaziòne.  V.  SODDIS- 
FACIMENTO, SODDISFARE,  etc. 

Sativo,  a  a.  qu'on  cultive; — campo, 
champ  propre  à  être  ensemencé. 

Satólla  sf.  nourriture  qu'il  faut  pour 
se  rassasier. 

Satollaménto  sm.,  lànza  sf.  assou- 
vissement, rassasiement;  satiété. 

Satollare  va.  rassasier,  soûler. 

Satòllo,  a  a.  rassasié,  soûlé. 

Satrapia  sf.  satrapie. 

Satràpico,  a  a.  de  satrape. 

Sàtrapo  sm.  satrape  :  — fàre  il,  faire 
l'homme  d'importance. 

Saturare  va.  saturer.  [tion.l 

Saturazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  satura-J 

Saturità  sf.  satiété, -rassasiement. 

Saturnale,  lezio,  a  a.  S.  saturnal. 

Saturnino,  a  a.  saturnien  ;  sombre, 
mélancolique.  [colie.l 

Saturnità  sf.   misanthropie,  mélan-J 

Saturno  (tour-no)  sm.  Saturne. 

Sàturo  (tou-ro),  a  a.  saturé,  rassasié. 

Sàuro   (sa-ou-ro),  a  a.  saure,  alezan. 

Sàviamente  ad.  sagement ,  prudem- 
ment, [triner,  instruire. ~ 

Savieggiàre  (vie-dja-re)   vn.  endoc-. 

Saviézza  (vie-tsa)  sf.   sage-sse,  pru-^ 

Savina  sf.  sabine  (arbre).       [dence._ 

sàvio,  a  a.  sage,  prudent,  avisé;  sm 
savant,  docte  ;  jurisconsulte. 

Savonèa  sf.  looch  (méd.). 

Savoràre  vn.  savourer. 

Savóre  sm.  saveur;  sauce.        [goût." 

Savoróso.  a  a.  savoureux,  qui  a  bon 

Savòrra  sf.  lest. 

Savorràre  va.  lester. 

Savorratòre  sm.  bateau  Iesteur. 

Saziabile  a.  rassasiable. 

Saziabilità  sf.  satiété,    [abondance."] 

Saziabil ménte    ad.    à    satiété  ,    enj 

Saziaménto  sm.  rassasiement;  assou- 
vissement. 

Saziare  va.  rassasier,  assouvir. 

Sazietà,  ou  [rassasiement."] 

Sazievolézza   (vo-le-tsa)  sf.  satiété,] 

Saziévole  (sa-dsie-vole)  a.  rassasiant; 
fâcheux,  importun. 

Sàzio  (sa-dsio),  a  a.  rassasié,  soûl. 

Sbaccaneggiàre  (ne-dja-re)  vn.  faire 
du  bruit. 

Sbaccellare  ^sba-dcel-îa-re)va.écosser. 

Sbacchettatùra  (sbak-quet-ta-tou-ra) 


sf.  porte-baguette  (d'une  arme  à  feu). 

sbacchiàre  (sbak-quia-re)  va.  gauler; 
battre. 

sbàccn  (a)  ad.  en  grande  abondance, 
à  foison.  [1er  indécemment.") 

Sbadacchiàre  (dak-quia-re)  vn,  bâil-J 

sbadatàggine  (ta-djine)  sf.  inatten- 
tion, nonchalance. 

sbadatamente  ad.  inconsidérément. 

sbadato,  a  a.  négligent,  inattentif, 
distrait;  dissipé,  étourdi. 

sbadigliacciàre  (lia  dcia-re)  vn.  ne 
faire  que  bâiller. 

sbadigliaménto  sm.  bâillement. 

sbadigliare  (di-lia-re)  vn.  bâiller. 

sbadìglio  sm.  bâillement. 

sbadire  va.  rompre,  défaire  le  rivet. 

Sbagliaménto  sm.  méprise,  bévue. 

sbagliare  (sba-iia-re)  vn.  se  mépren- 

.    dre,  se  tromper,  faire  une  bévue. 

sbàglio  sm.  méprise,  faute,  bévue. 

sbaire  vn.  blêmir,  pâlir. 

sbaluanzire  (dan-dsi-re)  vn.  se  dé- 
courager; s'épouvanter.  [dir.T 

Sbaldeggiàre  (de-dja-re)  vn.  s'enhar-J 

shaldòre  sm.  hardiesse,  courage. 

Sbalestraménto  sm,  renversement, 
ruine. 

sbalestrare  vn.  frapper  hors  du  but; 
va.  déraisonner;  lancer,  jeter. 

Sbalestratamente  ad.   étourdiment. 

sbalestrato,  a  a.  étourdi,  imprudent; 
porté,  jeté;  harcelé. 

sballare  va.  déballjer  ;  hâbler  ;  ne 
plus  danser;  mettre  au  jour;  —  ès- 
sere sballato,  avoir  tout  perdu. 

sbalordiménto  sm.  étourdissement, 
trouble. 

sbalordire  vn.  s'étourdir;  va.  éton- 
ner, abasourdir,  stupéfier. 

Sbalorditivo,  a  a.  étonnant. 

sbalzaménto  sm.  renversement. 

sbalzare  (hal-tsa-re)  va.  jeter,  lancer; 
vn.  sauter,  se  jeter,  s'élancer,  se  ruer. 

Sbalzata  sf.,  OU  Sbalzo  sm.  saut, 
hond. 

sbandaménto  sm.  débandement. 

sbandare  va.  disperser;  —  si  vr.  se 
débander. 

Sbandataménte  ad.  à  la  débandade. 

Sbandeggiaménto  (  de-dja-men-tO  ) 
sm.  bannissement,  exil.         [léguer.-] 

Sbandeggiare  va.  bannir,  exiler,  re-J 

sbandiménto  sm.  exil  ;  bannisse- 
ment, ban. 

Sbandire  va.  bannir,  chasser. 

sbandita  sf.  lieu  où  la  chasse  est  libre 
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Sbandito,  a  a.  sm.  exilé,  banni. 

sbando  sm.  licenciement. 

Sbaragliaménto  sm.  déroute. 

sbaragliare  (ra-lia-re)  va.  mettre  en 
déroute  ;  disperser. 

sbaraglino  sm.  trictrac  (jeu). 

sbaràglio  ^ra-lio)  sm.  déroute,  grand 
désordre. 

Sbaràtta  sf.  déroute,  confusion. 

Sbarattàre  va.  mettre  en  fuite. 

sbarazzare  (ra-tsa-re)  va.  débarras- 
ser, dégager. 

Sbarbagliàre  (ba-lia-re)  vn.  disper- 
ser, dissiper  ;  entrer  en  fureur. 

Sbarbare  va.  déraciner,  arracher. 

Sbarbatèllo  sm.  blanc-bec. 

sbarbato,  a  a.  déraciné;  sans  barbe. 

Sbarbazzàre  (ba-tsa-re}  vn.  braver, 
gourmander. 

sbarbazzàta  (ba-tsa-ta)  sf.  saccade  ; 
réprimande,  correction. 

Sbarbicamento  sm.  extirpation. 

Sbarbicare  va.  déraciner,  extirper. 

Sbarcare  va.  n.  débarquer. 

Sbarcatóio  sm.  débarcadère. 

Sbarco  sm.  débarquement,  abord. 

sbardellàre  va.  dresser  un  poulain. 
Fig.  trompeter,  déeoiser. 

Sbardellataméntead.  extrêmement, 
démesurément. 

Sbardellàto,  a  a.  exorbitant  ;  dressé. 

sbardellatùra  (la-tou-ra)  sf.  appren- 
tissage. 

Sbarra  sf.  barre,  barrière,  barricade. 

sbarrare  va.  barrer,  barricader;  ou- 
vrir à  deux  battants. 

Sbarrato,  a  a.  barricadé;  défait. 

sbarro  sm.  barrière;  empêchement  ; 
tapage. 

sbasoffiàre  vn.  bâfrer,  goinfrer. 

Sbassaniénto  sm.  abaïssemeut. 

sbassare  va.  baisser,  diminuer. 

Sbastàre  va.  débâter. 

sbatacchiare  (tak-quia-re)  va.  jeter 
à  terre  ;  harceler. 

sbatacchio  (  tak-quio  )  sm.  action  de 
jeter  à  terre.  [cloches." 

Sbattagliare  (ta-lia-re)vn.  sonner  les_ 

Sbàttere  va.  secouer,  ébranler;  ra- 
battre, défalquer  ;  battre,  agiter;  con- 
futer;  vn.  se  démener. 

Sbattezzare  (te-tsa-re)  va.  faire  re- 
noncer au  baptême;  vn.  changer  de 
religion  ;  débaptiser. 

Sbattimentàto,  a  a.  projeté  (peint.). 

sbattiménto  sm.  secousse  ;  projection 
des  ombres. 


Sbàttito   sm.,  ou 

sbattuta  sf.   ébranlement,  trouble. 

sbattuto  (  sbat-tou-to  ),  a  a.  secoué, 
agité  ;  languissant  ;  abattu,  consterné; 
déduit,  rabattu;  —  òcchi  sbattuti, 
yeux  battus,  cernés.        [une  malle."! 

sbaulàre    tsbaou-ià-re)   va.    défairej 

Sbavag  iàre  va.  ôter  le  bâillon. 

Sha\  amento.  Y.   SBAVATURA. 

Sbavare  vn.  baver.  [vochure.! 

sbavatura  ^va-tou-ra)  sf.  bave:  ta-J 

Sbeffàre  va.  railler,  bafouer. 

sbefTeg g iaménto  fe-dja-men-to),sm. 
raillerie,  escroquerie. 

sbeffeggiare  (fe-dja-re)  va.  railler. 

Sbeffeggiatore  sm.  railleur. 

Sbellettàre  va.  farder, 

sbellicarsi  vn.  se  délier,  se  rompre  ; 
—  dàlie  risa,  crever  de  rire. 

Sbendare  va.  débander.  [le  but.-] 

sberciare  (sber-dcia-re;  vn.  manquerj 

Sberleffàre  vn.    se  moquer  ;  balafrer. 

sberlèffe,  o  sm.  grimace,  balafre. 

Sberlingaccîàre  (ga-deia-re)  VU.  se 
divertir  les  jours  de  carnaval. 

Sberrettàre  va.  saluer  quelqu'un  en 
ôtant  son  chapeau. 

Sberrettata  sf.  bonnetade  ,  saluta- 
tion, coup  de  chapeau,    [trompeter.! 

Sbertàre  va.  railler,  bafouer.  —  Fig.  J 

Sbevazzaménto  sm,  action  de  bu- 
votter.  [godailler.! 

sbevazzare  (va-tsa-re)  vn!"buvotter,J 

sbevere  va.  chopiner,  boire  à  tire-la- 
ri îrot. 

sbezzicàre  (be-tsi-ca-re"  va.  becqueter. 

sbiadato,  a  a.  bleu  clair;  rouge  pâle; 
tenu  -ans  avoine  (animal). 

sbiadito,  a  a.  paie,  terne,      [blanc! 

sbiancare   vn,    bianchir,     devenir] 

sbiavàto,  a  a.  bleu  clair,  pâle. 

sbiavire  va.  mûrir  'se  dit  des  blés). 

Sbiecamente  ad.  de  travers. 

sbiecare  va.  n.  biaiser;  regarder  de 
biais,  loucher. 

Sbièco,  sbièscio  (  bie-cbio)  a.  sm. 
tortu.  de  biais;  —  a,  de  travers. 

sbictolnre  vn.  ^'attendrir,  larmoyer. 

sbiettare  va.    oter  les  chevilles ;\n 
dégueroir.  [frayeur 

sbigottiménto    sm.    étonnement 

sbigottire  va.  effrayer,  étonner. 

sbigottitamente  ad.  avec  épouvante. 

sbigottito,    a  a.  étonné;  épouvanté. 

Sbilanciaménto  =m.  manque  d'équi- 
libre. 

Sbilanciare     Han-dcia-re  ^    va.    ôter 


;'] 


SBO 


430 


SBK 


l'équilibre:  faire  pencher  la  balance. 

Sbilàncio  (lan-dciù)  sm.  manque  d'é- 
quilibre; —  degli  affari,  perte 
dans  les  affaires;  déficit. 

Sbilènco,  a  a.  crochu.  —  Fig.  ca- 
gneux, bancal. 

sbirbàto,  a  a.  trompé,  dupé. 

Sbirbonàre  vn.  gueuser. 

sbirciare  (sbir-dcia-re)  va.  lorgner. 

Sbirràglia  (ra-lia),  rena  sf.  troupe 
de  sbires  ;  chiourme. 

Sbirrésco,  a  a.  en  sbire. 

sbirro  sm.  archer,  sbire. 

sbracciare  (sa-dcia-re)  vn.  tirer  de 
la  besace. 

sbîttàre  va.  débiter  le  câble  (mar.). 

Sbizzarrire  vn.  faire  passer  les  ca- 
prices (à  quelqu'un)  ;  —  si  vr.  assou- 
vir ses  caprices. 

Sboccaménto  sm.  débouchement. 

Sboccare  vn.  déboucher,  se  déchar- 
ger; déborder;  casser  le  goulot;  dire 
des  saletés. 

sboccatamente  ad.  sans  retenue  ;  — 
parlare,  parler  salement. 

Sboccata,   tura  sf.  débouché,  issue. 

Sbocciare  (sbo-dcia-re)  vn.  s'épanouir. 

Sbócco  sm.  embouchure;  irruption; 
tête  d'une  tranchée. 

Sbocconcellare  vn.  grignoter. 

Sbogettàre  (sbo-jet-ta-re)  va.;  —  sen- 
tènze^ prononcer,  proférer  des  sen- 
tences. 

sbollare  vn.  se  guérir  des  bubons. 

Sbolzonàre  (sbol-dso-na-re)  va.  battre 
avec  le  bélier;  gâter  le  coin  de  la 
monnaie. 

Sbombardare  va.  n.  bombarder. 

Sbombettàre  vn.    lamper,  chopiner. 

Sbontadiàtn,  a  a.  inutile,  stérile. 

Sbonzolànte  (sbon-dso-lan-te)  a.  tom- 
bant. 

Sbonzolàre  vn.  avoir  une  descente; 
manger  à  ventre  déboutonné  ;  crever, 
•crouler.  [ragiare.1 

Sboraciâre    (ra-dcia-re).   V.    SBOR-J 

sborbottàre  va.  réprimander. 

sborchiàre  (sbor-quia-re)  va.  ôter  les 
bossettes.. 

Sbordellaménto  sm.  débauche. 

Sbordellàre  vn.  se  livrer  à  la  dé- 
bauche ;  tapager.  [le  borax. 

Sborraciàre  (ra-dcia-re)  va.  enlever 

Sborrare  va.  débourrer  ;  déguiser  ; 
franchir  le  mot. 

Sborsamento  sm.  déboursement. 

Sborsare  va.  débourser. 
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sbórso  sin.  déboursement. 
sboscare  va.  déboiser. 
sbottare  va.  vider  un  tonneau. 
sbottonare  va.  déboutonner;  brocar- 
der. [1er,  piquer."] 
Sbottoneggiàre  (ne-dja-re)  va.  rail-J 
sbozzacchire   (  sbo-tsak-qui-re  )   vn. 
venir  bien  ;  se  rétablir,     [débosser. 1 
sbozzare  (sbo-tsa-re)  va.  ébaucher  ;J 
sbozzimare  va.  ôter  l'apprêt. 
sbozzo  sm.  ébauche,  croquis. 
sbozzolare  va.  n.  se  payer  de  la  mou- 
ture; décoconner. 
sbracarsi  vr.  ôter  ses  culottes;  s'ef- 
forcer. 
Sbracataménte  ad.  sans  S0UCÌ. 
sbracato,  a  a.  déculotté;  riche,  ma- 
gnifique; sm.  sans-culotte. 
Sbracciàre(bra-dcia-re)vn.  retrousser 

ses  manches;  faire  tous  ses  efforts. 
sbracia  sm.  fanfaron,  bravache. 
sbraciare  va.  remuer  la  braise  ;  dila- 
pider, prodiguer. 
sbraciata   sf.  action   de    remuer  la 

braise  ;  fanfaronnade. 
Sbràcio    (sbra-dcio)    sm.    vanterie, 
rodomoniade.       [culotte  ;  peureux." 
sbraculato    (cou-la-to),   a   a.   sans 
sbraitare  vn.  faire  du  tapage. 
sbramare  va.  assouvir,  rassasier. 
Sbranaménto  sm.  déchirement. 
sbranare  va.  déchirer,  dépecer. 
Sbranatóre,  trice  s.  déchireur. 
sbrancaménto  sm.  action  de  séparer 

du  troupeau;  débandement. 
Sbrancare  va.  débander;  ébrancher; 

fuir;  —  si  vr.  s'écarter. 
Sbrandellare  va.  couper  un  morceau. 
sbrano  sm.  déchirement. 
sbrattare  va.  nettoyer,  vider;  expé- 
dier; détacher,  s'en  aller. 
sbravazzóne  (da-tso-ne)  sm.   brava*. 

che,  breiteur. 
Sbregàccia  (ga-dcia)  sf.  cancanière. 
Sbricco  sm.  brigand,  mauvais  sujet. 
sbricconeggiàre  (ne-dja-re)  va.  vivre 

en  libertin. 
Sbricio  (sbri-dcio),  a  a.  vif,  chétif. 
Sbriciolaménto  sm.  émiettement. 
sbriciolare  va.  émietter  ;  piler,  con- 
casser. —  Fig.  faire  pâmer,     [rité.~| 
Sbrigaménto  sm.    expédition,  célé-J 
sbrigare  va.  dépêcher,  expédier;  — 

si  vr.  se  hâter,  se  dépêcher. 
Sbrigataménte  ad.  promptement. 
Sbrigativo,  a  a.  expéditif. 
Sbrigato,  a.  dégagé  ;  prompt. 
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sbrigliare  (sbri-lia-re)   va.  débrider; 

délier. 
Sbrigliata  sf.  saccade  ;    réprimande. 
sbrigliato,  a   a.  débridé,  libre;  ef- 
fréné, furieux. 
sbrigliaiùra  (lia-tou-ra)  sf.  saccade, 

coup  de  bride;  mercuriale. 
Sbrisciàrc  (sbri-chia-re)  "vn.  glisser. 
sbrizzàre  (sbri-tsa-re)  va.  arroser  lé- 
gèrement; jaillir  à  petites  gouttes;  cas- 
ser, briser. 
Sbroccàre   va.  n.  effeuiller,  ôter  les 
feuilles    des    branches;     dégobiller; 
nettoyer   la    soie;    parler    sans    ré- 
flexion, [nettoyage  de  la  soie." 
Sbroccatùra  (catou-ra)  sf.  strasse  ;_ 
Sbròcco  sin.  strasse  ;  scion. 
Sbroccolare   va.   n.  brouter 

les  feuilles  des  arbres. 
sbrodolóne  sm.  parasite,  fripe-sauce, 

pique-dîner. 
Sbrogliare  (sbro-lia-re)  va.  débrouil- 
ler;—  si  vr.  se   dégager. 
SbroncouAre  va.  défricher. 
Sbrucare  (sbrou-ca-re)  va.  effeuiller. 

arracher. 
Sbruffare  va.  flaquer. 
sbruffo  (sbrouf-fo)  sm.  flaquée. 
sbrùffolo  sm.  gorgée  d'eau,  flaquée. 
sbrattare  va.  nettoyer,  laver. 
Sbucaméuto  sm.  débouquement . 
Sbucare  vn 

dehors. 

Sbucchiàre  (sbouk-quiare),  ou 
Sbucciare    (  sbou-deia-re  )    va.   éplu 
cher,  peler.  [trer." 

Sbudellaménto  sm.  action  d'éven-_ 
Sbudellare  va.  éventrer. 
Sbuffameli  to  sm.  soufflement. 
sbuffante  a.  haletant,  qui  souffle. 
Sbuffare    vn.    bouffer ,    souffler     de 
colère,  s'ébrouer;  renâcler,  renifler. 
sbuffo  sm.  ébrouement  (du  cheval). 
Sbuffonchiàre  (fon-quia-re)  vn.  gro- 
gner, [vaincre  de  mensonge.! 
Sbugiardare  (bou-jar-da-re)  va.  con-J 
sbulimo  sm.  boulimie  (vétér.). 
Sbullettare  vn.  se  crevasser. 
sbusàre    va.    dépouiller    quelqu'un , 

lui  gagner  son  argent. 
Scàbbia  sf.  gale. 

Scabbiàre  va.  guérir  de  la  gale;  ra- 
boter, polir.  [sf.  scabieuse." 
scabbióso,  a  a.  galeux,  raboteux;, 
Scabino  sm.  échevin. 
Scabrézza  (bre-dsa).V.  SCABROSITÀ' 
scabro,  a  a.  scabre,  rude,  raboteux. 
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sortir  d'un  trou  ;  va.  tirer 


Scabrosità  sf.  scabrosità  ,  âpreté ,  as- 
périté. [ficile.1 
Scabróso,  a  a.  scabreux,  rude  ;  d"f-J 
Scacazz^mènto  (ca-tsa-men-to),  yi*^ 

sm.  foire,  dévoiement. 
Scacazzare  vn.  foirer; — si  vr.  (tig.) 

se  ruiner  en  folles  dépenses. 
smaccato,  a  a.  échiqueté  ;  quadrillé. 
Scàccbi  (scak-qui)  sm.  pi.  échecs. 
Scacchiàre  vn.  mourir;  s'enfouir, 
scacchière   (scak-quie-re)   sm.  échi- 
quier, damier,  [sion,  bannissement.") 
Scacciaménto  sm.,ciàta  sf.  expul-J 
Scacciamo»  che(sca-dcia-niû-sque)sm. 

émouchoir,  chasse-mouches. 
scacciare  (sca-deia-re)  va.  chasser. 
Scacciatole  sm.  qui  chasse. 
Scaccino  (sca-dci-no)  sm.  bedeau. 
Scacco   sm.   case,  carreau  d'un  échi- 
quier; —  màtto  ,  échec  et  mat;  — 
a  scàcchi,  en  échiquier. 
Scaciàto,  a  a.  frustré  dans  ses  espé- 
rances, [cadence. 1 
scadènza  (den-lsa)  sf.  échéance;  dé-J 
Scadére  vn.  déchoir  ;  échoir. 
Scadiménto  sm.  diminution,  déclin. 
scaduto  (dou-to),a  a.  déchu;  échu. 
Scài'a  sf.  chaloupe,  esquif. 
ScaâanJï'o  sm.  scaphandre. 
Scaffale  sm.  bibliothèque  ;  rayon. 
scaffare  vn.  jouer  à  pair  ou  impair; 

tomber. 
Scafo  sm.  carcasse  de  navire. 
scaggiàle  (sca-dja-le)   sf.  espèce  de 

ceinture  à  boucle. 
Scagionare  (jo-na-re)  va.  excuser.  . 
Scàglia   (sca-lia)   sf.    écaille  ;    éclat  ; 

mitraille. 
Scagliàbile  a.  qu'on  peut  lancer. 
scajliaménto    sm.    jet,  action    de 

lancer. 
Scagliare  (sca-liàre)    va.    écailler; 
lancer;-  —  si  vr.  se  ruer,  se  déme- 
ner; promettre  plus  qu'on  ne  peut 
tenir. 
Scaglióne  sm.  échelon,  degré;   che- 
vron ;  pi.  crocs,  crochets  du  cheval.  , 
Scaglióso,  a  a.  écailleux,  écaillé. 
Scaglinola  (liouo  la)  sf.  petite  écaille; 
alpiste  (plante).  [laire.l 

Scagliuôlo  sm.  mica,  pierre  spécu-J 
Scagnàrdo,  a  a.  vilain,  laid. 
scagno  sm.  sellette. 
scàia  sf.  échelle,  degré;  escalier; 
montée;  — far,  mouiller,  relâcher 
dans  un  port. —  Fig.  cenduii  e,  élever. 
scalabrino  sm.  homme  rusé,  fin. 
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Scalamàti  sm.  maigreur. 
Scalaménto  sm.  escalade. 
Scalappiarsi  vr.se  dégager  d'un  piège. 
Scalare  va.  escalader;  a.  en  échelle; 

—  cónto,  compte  rédigé  sur  la  capita- 
lisation des  intérêts. 

Scalata  sf.escalade. 
Scalatóre  sm.  qui  escalade. 
Scalcagnare  va.  éculer. 
Scalcheggiàre  (que-dja-re)  vn.  ruer; 

résister. 
scalcheria   (  que-ri-a  )    sf.   office    de 

maître  d'hôtel. 
scalciare  vn.  ruer,  tirer  des  coups  de~ 
Scalcinare  va.  déplâtrer.  [pied. J 

Sc-ilco  sm. maître  d'hôtel. 
Scaldalètto  a.  sm.  bassinoire. 
Scaldamàne  sm.  main  chaude    (jeu). 
scaldaménto  sm.  échauffement. 
Scaldante  a,  échauffant. 
Scaldare  va.  échauffer;   enflammer; 

—  il  lètto,  bassiner  le  lit. 
Scaldatilo,  a  a.  réchauffant. 
Scaldatolo  sm.  chauffoir. 
Scaldatóre  sm.  chauffeur. 
Scaldavivande  sm,  réchaud. 
Scaldeggiàre  fde-dja-re)  va.  animer, 

échauffer,  exciter. 

scaldo  sm.  scalde  (poète  scandinave). 

Scalèa  sf.  escalier,  perron. 

scalèlla  sf.  lacet,  piège. 

Scalèno  a.  scalène  (triangle), 

Scaîfarétto  sm.  chaussette. 

Scalficcàre  va.  entamer. 

Scalfire  va.  égratigner,  érafler,  écor- 
cher  légèrement. 

Scalfitto  sm.,  tùra  sf.  écorchure  , 
érafiure,  écorchure  légère. 

Scalinata  sf.  gradins. 

Scalino  sm.  degré,  marche. 

Scalmana  sf.  pleurésie.  [résie. 

Sealmanàre  va.    gagner   une   pleu- 

Scalmanàto,  a  a.  las  et  échauffé. 

Scalmièra  sf.  touletière. 

Scalino  sm.  goupille;  douille;  le  sys- 
tème auquel  on  appuie  la  rame. 

Scàio  sm.  cale;  chemin;  débarcadère. 

Scalógno  sm.  échalote,  ciboule. 

Scalpellino.  V.  SCARPELLINO. 

Scalpèllo,  ietto  sm.  scalpel;  ciseau; 

—  a  sgórbia,  gouge. 

Scalpicciamènto  sm.  piétinement. 

Scalpicciare  (pi-dcia-re)  va.  piéti- 
ner, fouler  aux  pieds,  trépigner. 

Scalpiccio  sm.  trépignement,  frotte- 
ment, traînement  des  pieds. 
Scaipitainénto  sm.  piétinement. 


Scalpitare  va.  fouler  aux  pieds.  — 
Fig.  mépriser. 

scalpóre  sm.  plainte,  doléance. 

Scaltramente  ad.  adroitement,  fine- 
nipni.  habilement.  [gacité.l 

scaltrézza  (tre-tsa)  sf.   adresse;  sa-J 

Scaltriménto  sm.  ruse,  finesse. 

Scaltrire  va.  déniaiser,  dégourdir. 

Scaltritamente  ad.  finement,  subti- 
lement, [déluré,  adroit 

Scaltrito,  a,  Scaltro,  a  a.  rusé,  fin 

Scalzacane,  OU 

Scalzagàtto  sm.  gredin. 

scalzaménto  (  scal-dsa-men-to  )  sm. 
déchaussement. 

Scalzare  va.  déchausser  ;  saper.  — 
Fig.  tirer  les  vers  du  nez. 

Scalzatóio  sm.  déchaussoir  (chif.). 

Scalzatòre  sm.  qui  déchausse. 

Scalzatùra  (scal-dsa-tou-ra)  sf.  dé- 
chaussement ;  chaussette;  fosse. 

Scalzo,  a  a.  déchaussé  ;  sm.  pauvre, 
misérable.  [Fig-  corriger."! 

scamatare  va.  battre   la    laine.  — J 

scamatino  a.  sm.  batteur  de  laine. 

Scamato  sm.  brisoir. 

Scambiaménto  sm.  échange,  troc. 

Scambiare  va.  troquer;  échanger; 
remplacer;  —  la  péna,  commuer  la 
peine;  —  le  carte  in  màno,  esca- 
moter les  cartes  ;  donner  le  change. 

Scambiettare  va.  gambader;  faire 
des  entrechats  ;  changer  souvent. 

scambiétto  sm.  entrechat.  —  Fig. 
inconstance. 

Scambiévole  a.  réciproque,  mutuel. 

Scambievolézza  (vo-le-tsa)  sf.  réci- 
procité, [ment,  mutuellement. 

Scambievolmente  ad.    réciproque- 

Scàmbio  sm.  change  ;  échange;  troc  ; 
remplacement;  —  iniscàmbio  ad, 
au  lieu  de;  —  pigliare  in,  prendre 
le  change,  se  méprendre. 

Scameràre  va.  tirer  dn  trésoT  royal. 

Scamerita  sf.  filet  de  porc. 

Scamiciàre  (mi-dcia-re)  va.  ôter  la 
chemise.  [qui  est  sans  chemise."" 

Scamiciato,  a  a.  qui  est  en  chemise, _ 

Scamoiàre  vn .  s'enfuir,  déguerpir. 

Scamonèa  sf.  scammonèe.         [née/ 

Scamoneàto,  a  a.  mêlé  de  scammo- 

scamosciàre  (mo-chia-re)  vn.  cha« 
moiser. 

Scampafórca  a.  sm.  pendard,  vau- 
rien, gibier  de  potence. 

Scampaménto  sm.  salut. 

Scampanare  vn.  carillonner. 
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Scampanata  sf.  carillon,     [rompre.] 

Scampanellare  va.  il.  sonner  à  toutj 

Scampanio  SD;.  Y.   SCAMPANATA. 

Scampare  va.  délivrer,  sauver;  évi- 
ter; vn.  se  garantir;  — scamparla, 
réchapper.  I  écbapj  er  1  el '.c  :  —  scam- 
par vergógna,  metile  à  couvert 
1  honneur.  [vaiescent  ~ 

Scampaticelo    p a-ti-deiû),  a  a.  COU 

Scampatore  sm.  sauveur. 

Scampo  s;:.,  sa. ut,  fuite  ;  ressource. 

Scampolétto  sm.  coupon,  reste  d'une 
pièce  d  étoffe;  un  peu,  un  Lric. 

Scampolo  sm.  coupon,  reste. 

Scamùzzolo  (  rcou-tso-lo  )  sm.  un 
petit  brin. 

Scanalare  va.  canneler,  carabiner. 

Scanalatura  (la-tou-ra)  sf.  canne- 
lure :  rainure. 

Scancellaménto  sm.  effaçure  ;  abo- 
lition, rémission.  [raturer."! 

Scancellare  va.  effacer, biffer,  rayer,] 

Scancellaticelo  (deeì-Ia-ti-dcio),  a 
a.  qui  e-t  un  peu  effacé. 

Scancellatila  (la-tou-ra),  OU 

Scancellazióne  (la-tsio-ne  sf.  effa- 
çure,  abolition.  [papiers.! 

scancèllo   (scan-dcel-lo^   sm.  serre-J 

Scaneeria  sf.  dressoir. 

Scancia  sf.  tablette  à  mettre  des  li- 
tres, bibliothèque. 

Scancio  (scan-deio),  a  a.  de  biais, 
oblique.  [der  ;  peser. ~j 

Scandagliare    (da-lia-re)   va.   son-J 

Scandàglio  sm.  sonde.  —  Fig.  calcul, 
examen. 

Scandalezzâre  (le-t?a-re)  va.  scan- 
daliser: —  si  vr.  se  fâcher. 

Seantlal'zzstòrc  sm.  qui  scandalise. 

Scàndalo  sm.  scandale;  empêche- 
ment: dommage;  discorde,    [ment.l 

Scandalosamente,  ad.  scandaleuse-J 

Scandaloso,  a  a.  scandaleux. 

Scancella  sf.  épeautre;  pi.  gouttes 
d'huile,   de  graisse;   œil;  yeux  dui 

Scannèllo  sm.  goutte.        [bouillon. J 

Seàndere  va.  scander;  monter. 

Scandigliàre  (di-lia-re)  va.  peser, 
balancer:  sonder;  louer. 

Seandiglio  sm.  taxe,  tarif  (des  bou- 
langers et  des  bouchers;. 

Scandire  va.  scander. 

Scando'ezzànte,  Scandolezzàre, 
Scandolezzatòre  »  Scàndolo  . 
Scandolosaménte,  Scandolòso. 
V.  scandalezzante.  etc. 

Scanfàrdo,  a  a.  gueux. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


évitage.7"] 
sloigue-J 


scannafòsso  sm.  sorte  de  fortifica- 
tion. 

Scannaménto  sm.  tuerie,  carnage, 
massacre,     [oisif,  inutile,  fainéant.! 

Scannaminèstre,    pagnòtte    sm._j 

Scannare  va.  égorger,  massacrer, 
ruiner  ;  dévider  ;  —  il  fòsso,  donner 
l'écoulement  aux  eaux  d:un  fossé. 

Scannatóio  sm.  tuerie,  abattoir;  lieu 
de  débauche. 

Scannatóre  sm.  égoreeur. 

Scan  nel  laménto  sm.  cannelure. 

Scannellare  va.  dévider  le  fil  des 
.    Lines:  canneler;  vn.  jaillir. 

scannellatura  ^la-tou-ra)  sf.  canne- 
lure, rainure.  [taire,  bureau."] 

Scannello   sm.    petit   banc;    secré-J 

scanno  sm.  banc,  siège;  étagère; 
tane  de  sable. 

Scannonezzàre  (ne-tsa-re)  va.  ca- 
r.or.ner  vivement. 

Scanonizzare  ni-tsa-ré)  va.  ôter  du 
nomLre  des  saints,     [ment:  évitaee.~ 

Scansaméuto    sm.    fuite,    é 

Scansàrdo  a.  paresseux. 

Scansare  va.  éloigner;  reculer;  évi- 
ter, échapper;  —  si  vr.  se  dérober. 

Scansatòre  sm.  qui  évite  quelque 
danger. 

Scansia    sf.  Y.   SCANCIA. 

Scantonaménto  sm.  écomure. 

Scantonare  va.  écorner;  émousser; 
vn.  s  en  aller,  s'enfuir  en  cachette. 

Scantonatùra  (na-tou-ra)  sî.  écor- 
nure. 

Scapate  vn.  arracher  la  tête  (aux  an- 
chois et  aux  sardines  avant  ce  les 
saler). 

scapecchiare  (pek-quia-re)  va.  éplu- 
cher le  lin  .  —  si  \r.  se  déeager. 

Scapecchiatóio  sm.  macque,  affinoir. 

Scapestrare  va.  corrompre,  -iter;  vn. 
vivre  dissoiument;  —  si  vr.  se  déli- 
coter. 

Scapestratamente   ad.  dissoiument. 

Scapestrato,  a  a.  S.  débauché;  dè- 
li coté. 

Scapezzaménto  sm.  recépage. 

scapezzare    pe-tsa-re)  va.  n.  recéper. 

Scapezzonàta  sf.  saccade. 

Scapezzóne  sm.  taloche,  soufflet. 

Scapigliare  (pi-iia-re)  va.  écheveler, 
décoiffer.  [libertin."] 

Srapigliàto,  a  a.  échevelé,  dissolu, J 

scapigliatura  iia-tou-ra)  sf.  liberti- 
nage; compagnie  de  libertins. 

Scapitamér.ta  sm.  déchet,  perte. 

2S 


SCA 


434 


SCA 


Scapitare  vn.  perdre,  mettre  du  sien. 

Scàpito  sm.  perte,  dommage. 

scapitozzare  (to-tsa-re)  va.  écimer,"] 

Scapo  sm.  escarpe  (archit.).    [étêter.J 

Scapolare  va.  délivrer;  vn.  s'enfuir]; 
sin.  scapulaire. 

Scàpolo,  a  a.  s.  libre,  délivré  ,  garçon. 

Scaponire  va.  vaincre  l'opiniâtreté. 

Scaponita,  a  a.  qui  n  est  plus  obstiné. 

scappaménto  sm.  échappement. 

scappante  a.  qui  échappe. 

Scappare  vn.  échapper,  fuir. 

scappata  sf.  escapade  ;  sottise. 

Scappatóia  sf.  échappatoire,  subter- 
fuge, [fuite."] 

Scappatùra  (pa-tou-ra)  sf.  escapade, J 

Scappellare  va.  ôter  le  chapeau  ; 
dechaperonner. 

Scappellata  sf.  bonnetade. 

Scappellòtto  sm.  taloche,  horion. 

Scapperùccio  (per-rou-dcio)  sm.  ca- 
puchon. 

Scappiuàre  va.  ressemeler  des  bas. 

Scappino  sm.  chausson;  semelle  de"] 

scapponàta  sf.  réjouissance.     [bas.J 

Scapponeàre  sf.  réprimander. 

scappucciare  (pou-dcia-re)  vn.  bron- 
cher.; —  si  vr.  se  décapuchonner. 

Scappùccio  sm.  bronchade  ;  faute. 

Scapricciare  (  pri-dcia-re),  cire  va. 
faire  passer  les  caprices  ;  —  si  vr.  se 
satisfaire,  en  passer  son  envie. 

Scàpula  sf.  omoplate. 

Scapulàre  (pou-la-re)  sm.  scapulaire. 

Scarabàttola  sf.  petite  armoire  vi- 


tree 


etagere. 


scarabèo  sm.  scarabée,  escarbot. 

Scarabillàre  va.  arpéger. 

Scarabocchiare  (bok-quia-re)  va.  n 
griffonner.  [fonneur.' 

Scarabocchiatòre,  chino  sm.  grif- 

Scarabòcchio    (bok-quio)    sm.    grif- 
fonnage. 

Scarabóne.  V.  SCARAFAGGIO. 

Scaracchiare    (  rak-quia-re  )   va.    se 
moquer;  cracher  avec  bruit. 

Scaràcchio  sm.  crachat,    [scarabée."] 

Scarafàggio   (fa-djo)  sm.  escarbot,] 

scaraiàldune  sm.  les  archers  de  la 
synagogue  des  juifs. 

Scaralfàre  va.  arracher. 

Scaramuzza    (ma-tza)    sf.    gibbosité, 
défaut  de  rondeur  dans  les  perles. 

Scarauiazzo,  a  a.  qui  n'est  pas  bien 
rond  (se  dit  des  perles),     [mouche.] 

Scaramùccia    (mou-dcia)  sf.   ëscax-J 

S  aramuccîàre  vn.  escarmoucher. 


Scaramucciatôre     sm.      escarmou- 

cheur. 
scaraventare  va.  lancer  avec  force. 
Scarbonchiàre     (  bon-quia-re  )     Xà* 

moucher  une  chandelle. 
Scartare  va.  décharger. 
Scarceraménto  sin.,  ziòne  sf.  élar- 
gissement de  piison.         [de  prison.] 
scarcerare  va.  élargir,  délivrer  dej 
Scàrco,  a  a.   déchargé,  délivré;  sm. 

délivrance. 
Scardare  va.  tirer  les  châtaignes  de 

leur  enveloppe. 
Scardassare  va.  carder;  médire. 
Scardassatura  (sa-tou-ra)  sf.  cardage» 
Scardassière  sm.  cardeur. 
Scardasso  sm.  carde;  cardasse. 
Scanio  va  sf.  sorte  de  poisson  à  grosses- 

écailles. 
Scàrica  sf.  décharge. 
Scaricabarili    sm,    sonner    les  clo- 
ches (jeu  d  enfants);  —  fare  a,  re- 
jeter la  faute  sur  une  autre  personne. 
scaricalàsino   sui.   dames  rabattues 

(jeu)  ;  —  fàre  a,  se  disculper 
Scaricaménto    sm.    déchargement ,, 

décharge. 
Scaricamiràcoli  sm.  hâbleur. 
scaricare  va.  décharger  ;  vider. 
Scaricatóio  sm.  lieu  de  décharge; 
gaie.  [charge. ~| 

Scaricazióne    (ca-lsio-ne)    sf.   dé-J 
Scàrico,  a  a.  déchargé  ;  dégagé,  dé- 
barrassé; clair;  sm.  décharge. 
Scarificare  va.  scarifier,  déchiqueter 

la  peau. 
Scarificatóre  sm.  scarificateur. 
Scarificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  scari- 
fication. 
Scarlattina  sf.  fièvre  scarlatine. 
Scarlattino,  làtto  a.  sm.  écarlate. 
Scarlatto,  a  a.  écarlate. 
Scanna na  sf.  pleurésie.  [résie. 

Scarmanàre  vn.  gagner  une   pleu- 
Scarmigliàre  (mi-lia-re)  va.  houspil- 
ler, écheveler  ;  maltraiter. 
Scarmigliata  sf.  peignée. 
Scarmigliato,  a  a.  échevelé. 
Scarmo  sm.  toulet, cheville  à  laquelle 

on  arrête  la  rame. 
Scamaménto  sm.  scarification. 
Scarnare  va.  scarifier  ;  écharner. 
Scarnascialàre   (  na-chia-la-re  )    Vn. 

faire  le  carnaval. 
Scamatino  sm.  incarnat. 
Scarnato,  a  a.  scarifié  ;  amaigri.. 
Scarnatóio  sm.  écharnoir. 
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«ramatura  (na-tou-ra)  sf.  écharnure. 

Scarnificare  va.  décharner,  scarifier. 

Scamire  va.  amaigrir,  diminuer. 

Scarnito:  a  a.  décharné. 

Scarno 

Scàro 


sm 


a  a.  décharné,  sec,  maigre. 


scare,  rochau. 


3 


Scarpa  sf.  soulier,  chaussure;  escarpe; 
biseau;  talus;  bordelière  (poisson); — 
a  ad.  à  onglet  ;  en  talus,      [graver.1 

Searpellàre  va.   tailler  des  pierres  ;J 

Scarpinata  sf.  coup  de  ciseau. 

Scarpellâtore,  ou 

Scarpellino  sm.  tailleur  de  pierres. 

Scarpèllo  sm.  ciseau,  gouge. 

Scarpetta  sf.  escarpin. 

Searpiccio  (pi-dcio).V.  SCALPICCIA 
mento.  [1er  ;  s'enfuir, 

Scarpinare  vn.  marcher  vite  ;  eheva 

Scarpino  sm.  escarpin. 

Scarpióne  «m.  scorpion. 

Scarrièra  'Gènti  di)  sf.  vagabonds  ; 
—  comperare  e  véndere  per, 
faire  de  la  contrebande. 

Scarrozzare  (scar-ro-tsa-re)va.  voitu- 
rer  ;  vn.  se  promener  en  voiture. 

Scarrozzata  sf.  course,  promenade 
en  voilure. 

Scarrucolante  a.  glissant  dans  la 
poulie.  —  Fig.  sans  retenue. 

Scarrucolare  (rou-co  la-re)  vn.  COU-' 
1er,  glisser  dans  la  poulie. 

Scarsamente  ad.  pauvrement. 

Scarsapépc  sin.  marum  (piante). 

Scarsàre  \a.  diminuer. 

Scarseggiare  (se-dja-re)  vn.  épar- 
gner; lésiner;  va.  avoir  disette  de. 

Scarsèlla  sf.  gousset  (pour  l'argent); 

"poche.  [mesquinerie." 

Scarsézza  (se^tsa)  sf.  épargne;  gène; 

Scarsità  sf.  taquinerie;  manque,  di 
selle: 

Scarso,  a  a.  modique,  restreint,  cir- 
conspect; avare,  mesquin  ;  —  mo- 
uèta  scarsa,  monnaie  qui  n'est  pas 
ce  loìds;  —  andare,  faire  des  éco- 
nomies; vivre  mesquinement;  —  cò- 
gliere, e.'fleurer. 

Scart»b<  Ilare  va.  feuilleter. 

Scartai».  Hata  sf.  actiou  de  feuilleter. 

Scartabèllo,  faccio  sm.  cahier,  pa- 

perafcse. 
Scartaménto  sm.  rebut. 


- 

va.n. 


écarter  ;  refuser. 


Scartare 

Scartata. sf,  écart. 
Scarterà  ne  sui.  bottine. 
Scartò  su.,  écart;  rebut. 
8càr/a  %f.  espèce  de  poîsso., , 


sf.J 


scàrzo,  a  a.  agile,  délié. 

Scasare  vn.  chasser  de  la  maison. 

Scassa  sf.  carlingue.  [rompre.! 

Scassare  va.   décaisser;    défricher  ;J 

Scassato ra  (sa-tou-ra)  sf.  action  de 
décaisser. 

Scassinare  va.  rompre,  fracasser,  dé- 
truire, [fracture.] 

Scasso   sm.    défrichement,    labour. J 

Scastagnàre  vn.  tergiverser. 

Scatafàscio  (fà-chio) (a)  sm.  en  mine. 

Scatalùffo  (ta-louf-fo)  sm.  taloche. 

Scatarrare  va.  n.  cracher. 

Scatarrata  sf.  crachement. 

Seateïlàto,  a  a.  moqué,  bafoué. 

Scatenamento  sm.  déchaînement. 

Scatenare  va.  déchaîner;  —  si  vr. 
briser  ses  chaînes;  se  déchaîner. 

Scàtola  sf.  boîte;  —  da  tabacco,  ta- 
batière; —  da  chicche,  bonbon- 
nière. 

Scatolàio,  lière  a.  sm.  faiseur,  ven- 
deur de  boîtes.        [a  vuòto,  rater. 1 

scattare  vn.  se  détendre,  partir;  —  J 

Scattatolo  sm.  déclic,  détente. 

scatto  -m.  détente,  gâchette. 

Scaturiènte  a.  jaillissant,     [source 

Scaturigine     (  ri-ji-ne  ),    gîone 

Scatuiiméuto  sm.  jaillissements 

Scaturire  vn.  jaillir;  couler. 

Scavalcare  va.  désarçonner;  sup- 
planter; vn.  descendre  de  cheval  ; — 
altrùi,  supplanter  quelqu'un. 

Scavalcatóre  sm.  qui  désarçonne  , 
qni  supplante.  [ter.1 

Scavallare  va.  désarçonner,  démon-J 

Scavaménto  sm.  creusement,  fouille. 

Sca vantarti  a.  sm.  croque-mort. 

Scavatore  sm.  qui  creuse. 

Scavazione  (va-tsio-ne)  sf.  excava- 
tion, fouille. 

Scavezzacòllo  sm.  chute,  ruine;  dan- 
ger ;  —  a  ad.  à  corps  perdu. —  Fig. 
homme  dissolu.  [briser. 

scavezzare    (ve-tsa-re)   va.    casser, 

Scavigliàrsi    (vi-liar-si)  vr.  se  déli- 

Scavo    in.  creux,  fouille.  [vrer._ 

scazzellàre  (sca-tsel-la-re)  vn.  jouer, 
folâtrer,  [(vers)." 

Scazzòiite  (sca-lson-te)  sm.  sCasonj 

Scèbran  (che-bran)  sf.  esule  grande 
(bot.).  [minute. 1 

seèda  (chè-da)  sf.  raillerie;  fadaise  ;J 

Scedàto.  a  a.  goguenard. 

Seederia  sf.  moquerie,  grimace. 

Scè<ròne  (  che-do-ne  )  sm.  corbeau  ; 
console. 
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Scégliere  (che-lie-re)  va.  choisir;  élire. 

Scegliménto  sm.  choix,  triage. 

Scegliticcio  (ché-li-ti-cio)  sm.  rebut; 
éplucli  ures. 

Sceglitóre  sm.  qui  choisit. 

Sceicco  (che-ïk-coj  sm.  cheik. 

Scclleràggine  ,  ratàggine  (  ta  dji- 
nej.  raiezza  (ra-te-tsaj  sf.  scéléra- 
tesse, perfidie. 

Scelleratamente  ad.  méchamment. 

Scellerato,  a  a.  s.  scélérat;  impie. 

Scellino  sm.  Schelling. 

Scélta  sf .  choix,  triage  ;  élite  : — dare, 
laisser  le  choix  :  —  fàre,  choisir. 

Sceltezza  ^chel-te-tsa)  sf.  choix. 

Scélto,  a  a.  choisi,  élu  ;  exquis. 

Sceltùnie  (chei-tûu-me)  sm.  rebut, 
épiuchures. 

Svernamento  sm.  amoindrissement, 
diminution,  déclin. 

Scemare  %a.  amoindrir,  diminuer. 

Scemato,  a  a.  diminué;  affaibli. 

Scematòre  sm.  qui  diminue. 

Scémo  (chè-mo),  a  a.  diminué,  baissé; 
sot,  niais;  fou;  —  luna  scéma, 
lune  en  déclin;  — vino,  vin  tourné, 
gâté.  m 

Scempiàggine  (pia-dji-neì,  piatézza 
(pia-te-tsa)  sf.  so'tise,  balourdise,  stu- 
pidité, [éclaireir;  déchirer.! 

Scempiare    v.    déplier;    expliquer, J 

Scempiatàggine  sf.  folie,  fatuité. 

Scempiatamente  ad.  sottement. bête- 
ment. confusement. 

Scempiato,  a  a.  déplié  :  sot ,  fat  , 
simple,  bète.  [plieîté."] 

Scempiézza  ,'pie-tsa)  sf.  fatuité, sim-J 

Scémpio,  a  a.  simple  ;  sot,  niais;  sm. 
tourment,  supplice;  carnage,  mas- 
sacre, [décoration.  ~j 

Scèna    (  chè-na  )    sf.    scène,    théâtre,  ! 

Scenàrio  sm.  la  feuille  où  l'on  marque 
les  scènes  et  les  noms  des  acteurs; 
croquis  d'une  pièce  de  théâtre;  sub- 
division des  scènes  d'une  pièce  ;  pi. 
coulisses,  scènes. 

Scéndere  vn.  descendre;  faire  une 
descente;  attaquer;  tirer  son  origine, 
être  issu. 

Scendibile  a.  aisé  à  descendre. 

Scendiménto  sm.  descente. 

Sceneggiaménto  sm.  déclamation. 

Sceneggiare  (che-ne-dja-re)  vn.  dé- 
clamer, rcûiniquement.  j 

Scenicamente    ad.    théâtralement  ,J 

Scènico,  a  a.  scénique  ,  de  scène. 

Scenate  sm.  scénite. 


Scenografia  sf.  scénographie. 

Scenogràfico,  a  a.  scénographique. 

Scenògrafo  sm.  scénographe. 

Sceriffo  sm.  chérif. 

Scèrnere  va.  discerner;  démêler;  in- 
diquer ;  élire,  choisir,         [paration." 

Scerniménto  sm.  discernement;  sé-_ 

Sterpare  (  (cher-pa-re  )  va.  rompre: 
arracher. 

Scerpasolèa  sf.  petit  oiseau  dans  le 
nid  duquel  la  femelle  du  coucou  pond 
ses  œufs.  [œil  érailié."] 

Scerpellàto,    lino    (.Occhio  )   am. 

Scerpellone  sin.  faute  grossiere  ,  bé- 

Scérre.  V.  SCÉGLIERE.  [vue. 

Scervellato,  a  a.  écervelé  ,  évaporé. 

Scésa  (ché-sa)  sf.  descente;  rhume  de 
cerveau.  [naire,~ 

scéso,  a  a.    descendu  ;   issu,  ©rigi-_ 

scetticismo  sm.  scepticisme. 

scèttico,  a  a.  sm.  sceptique. 

Scettràto,  a  a.  qui  tient  le  sceptre, roi. 

Scèttro  Cchet-tro)  sm.  sceptre.    [tion."ì 

sceveraménto  sm.  division,  sépara-j 

sceverante  a.  qui  sépare,  qui  éloigne. 

Sceverare ,  vràre  va.  séparer,  écar- 
ter, [tìon.- 

Sceverata    sf.    distinction  ;    sépara-^ 

Sceverataménte  ad.  séparément. 

Sweveratòre  sin.  qui  sépare. 

Scevero,  a,  Scévro,  a  a.  séparé; 
pur.  [let  ;  coupon."] 

Schèda  (sque-da),  Schèdula  sf.  bil-J 

Schéggia  (sque-dja)  sf.  copeau  , 
écharde,  chicot,  éclat,  esquille,  bar- 
deau ;  —  la  schéggia  ritrae  dal 
céppo,  bon  chien  chasse  de  race. 

Scheggiale  sm.  ceinture  de  cuir. 

scheygiaménto  sui.  action  de  fendre 
du  bois. 

Scheggiare  (sque-dja-re)  va.  faire  des 
copeaux;  fendre  du  bois;  vn.  éclater. 

Scheggióso,  a  a.  plein  d  éclats;  ra- 
boteux, [leftes. 

Scheletràme    sm.    amas    de    sque- 

Scheletrizzàre  (tri-tsa-re)  va.  réduire 
à  l'état  de  squelette.  [carcasse. ~| 

Schèletro  (e-qué-!e-tro)  sm.  squelette;^ 

Schèma  sm.  schéma  (phil.). 

Schencire  (squen-dei-re)  vn.  aller  en 
biais,  de  côté.  [lérat." 

scherano  sm.  brigand,  bandit,  scé-_ 

Scheranzia(ran-tsi-a)  sf.  esquinancie. 

Schericare  \a.  dégrader  (un  ecclé- 
siastique). 

Schericàto,  a  a.  dégradé  (prêtre); 
écimé,  étêté  (bot.). 
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Schericlo  sm.  peau  de  chevreuil. 
Schérma    sqaer-ma)  sf.  escrime. 
Schermàglia  sf.  démêlé,  batterie. 
Schermidóre    sm.    maître   d  arme1  : 

escrimeur. 
Schermigliàrc   (mi-lia-re)  va.   éche- 

veler:  vn.  se  battre. 
Schermire  vn.  escrimer;  — si  vr.  se 

garder  ;  s'escrimer. 
Schermitóre.  V.   SCHERMIDORE. 
Schérmo    (squer-mo)    sm.    défense, 

;:. 
Schernévole,    nihile    a.   injurieux; 

ber:  risable. 

Schernevolmente     ad.    OUtrageuse- 

~t  :  dédaigneusement. 
Scherniménto,  V.  SCHERNO. 
Schernire    (squer-ni-re)    va.    se    r.  :  ■ 

qner,  berner  ;  mépriser. 
Schernitivo,  a  a.  outrageant. 
Schernitóre   sm.;    trice   itri-dce)  sf. 

moqueur. 
Schérno   (squer-no)   sm.    moquerie  , 

dérision:  mépris,  dédain. 
Scheruóla    sque-rouo-Ia^  sf.  êscarole. 
Schcrzaméuto  sm.  folâtrerie. 
Scherzante  a.  badin,  folâtre. 
Scherzare   (=quer-tsa-re  >.  zeggiàre 

(tse-dja-re)    vn.    badiner,    folâl 

railler.  [railleur,  plaisant."! 

Scherzatóre    sm.,   trice  sf.  badie. j 
Scherzévole  a.  plaisant ,  folâtre. 
Scherzevolmente  ad.  en  badinant, 

peu:  rire. 
Schérzo    isquer-dso)    sm.    badine- 
raillerie,  niche. 
Scherzosamente  ad.  en  badinant; 
Scherzóso,  a  a.  folâtre,  enjoué. 
Schiaccia   (squia-dcia)   sf.    trébuche! 
ir  attrapper  les  bêtes;  jambe  de 

bois. 

Schiacciaménto  sm.  contusici  . 
ineurtr:-;_:e  ;  aplatissement. 

Schiacciare  (squia-deia-re)  va.  écra- 
ser,réprimer. 

schiacciata  s:,  fouace,  gâteau. 

Schiacciato,  a  a.  écrasé  ,  aplat:;  — 
nàso,  nez  camus. 

Schiacciatura  <'dcia-tOU-ra)  sf.  Ctftf 
tusion,  meurtrissure. 

Schiàdica  sf.  veine  sciatiqfle. 

Schiaffeggiare  (fe-dja-rej  va.  souffle- 
ter. [claque."1 

Schiaffo    (squi-af-fo)    sm.    souffle:: _ 

Schiamazzare  vn.  cîabauder,  crier, 
caqueter.        [tapageur,  clabauc\ 

Schiamazzaióre  (  ma-tsa-to-re )  sm.j 


:  sch 

Schiamazzio,    mazzo    'ma-tso)   ?m. 

.  tapage,  vaeârmë. 

Schianciàiia   =  ::uian-dcia-na)  sf.  ligne 

~ .  ~  r.~       du  carré. 
Schiàneio  sm.  biais  ;    —   a,   eli,  per 

sehîânêio,  de  biais,  de  travers. 
Sthiancire  vu.  frapper  déliais. 

Schîar.taménto  -::..  e\:irpa:icn  .  fé- 
racinement. 

Schiantare  va.  éclater,  casser  :  écuis- 
se    :    -ue:h:r.  arracher. 

Schiantatùra  sf.  déracinement. 

Schianto  ;t.  éclat,  "ente;  bruit;  pas- 
sion, •;    rment.  *P-^--«  de  gaïe.l 

Schiànza   (squian-tsa)  sf.  croûte  dej 

Schiappa  sf.  rouleau  à  pétrir  la  pâte. 

Schiappàre  va,  fendre  du  bois. 

Schiarare  va.  éciaircir,  éclairer  :  vn.. 
rcir,  devenir  clair. 

Schiaratòre  sm.  qui  éclaire:!. 

Schiaréa  sf.  c:va:e,  toute-bonne. 

Schiariménto  sm.  éclaircissement. 

Schiarire  vn.  séeîaircir  ;  va,  éclair- 
:': .  "iévelopper.  ":  iile,  raee."] 

Schiatta     squïal-tâ)   sf.  lignée,   fa-J 

Schiattare  va.  crever. 

Schiattire  vn.  glapir. 

sciiiattóne  sm.  gros  garçon,  rustaud. 

Schiava  sf.  esclave,  captive. 

Schiavacciare  (va-deia-re)  vn,  ôter 
-     rrroux. 

Schiavare,  vellàre  va,  déclouer. 

Schiavésco,  a  a.  esclave. 

schiavina  sf.  robe  d  esclav ■':.  de  pèle- 
rin :  grosse  couver.ure  de  laine. 

schiavino  sm.  écheviu. 

Schiavitn  (ri-ton)  sf.  esclavage. 

schiavo  (squia^vo)  sm.  esclave,  captif. 

Schiazzamâglia  'squia-tsa-ma-lia)  sf. 
canaille.  [lage.  --ifonnage.l 

Schiccheraménto      sm.     iarbouil-J 

Schiccherare    que-ra-: E  griffon- 

ner, barbouiller;  gratter  les  mu- 
goiser.  iilleur.1 

Schiccheratóre  sm.  trice   sf.    bar-j 

Schidionare  va.  mettre  à  la  broche. 

Schidionata  sf.  brochée. 

Schidione  sm.  broebe. 

Schièna    -      e-:.,      sf,    dos,   échine, 

ïroupe,  i  Une. 
schienale  sm.    do; ,    dossier    (d  une 

chaisr  .  [cie.l 

Schienanzia  (nan-tsia)  sf.  esquinan-J 
schienella  s:',  molette,  maladie. 
Sehienuto    nou-to),  a  a.  ràiiu. 
Schièra    sf.    ligne;    groupe,  bande: 

rar.e-     —  a,  car  landes. 
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schieraménto  sm.  déploiement,  or- 
donnance. 

Schiera,  e  va.  escadronner,  mettre  en 
ordonnance;  —  si  vr.  se  déployer. 

Schiericato.  V.  SCHER1GATO. 

Schiettamente  ad.  purement,  ingé- 
nument, [ingénuité,  candeur. 1 

Schiettézza    (te-tsa)    sf.    sincérité,] 

Schiètto,  a  a.  pur,  simple,  ingénu; 
uni,  égal;   sincère,  franc;    dégagé,! 

Schifa  sf.  ennui.  [agile. J 

Schifa'l  pòco  a.  sf.  mijaurée,  prude, 
précieuse.  [goût.] 

schifa  ménte  ad.  salement,  avec  dé- J 

Schifaménto  sm.  action  d'éviter, 
fuite, éioignement,  opprobre,  mépris. 

Schifanóia  sm.  paresseux,  noncha- 
lant, [mépriser;  refuser.! 

Schifare  va.   esquiver,  éviter,  fuir,J 

Schifatòre  sm.  qui  a  de  1  aversion, 
du  dégoût. 

Schifévole  a.  méprisant. 

Schifevolmènte  ad.  inévitablement; 
avec  dégoût. 

Schifézza  (fe-tsa)  sf.  saleté,  malpro- 
preté; dégoût;  délicatesse  outrée. 

Schifiltà  sf.  pruderie;  nausée,  dé- 
goût ;  répugnance;  humeur  difficile. 

Schifiltóso,  a  a.  difficile,  qui  fait  le 
précieux. 

Schifo,  a  a.  sale,  dégoûtant  :  difficile, 
revèche,  acariâtre  ;  —  avère  a,  être 
dégoûté  ;  —  venire  a,  dégoûter  ;  sm. 
esquif;  dégoût. 

Schifosamente  ad.  d'une  manière 
dégoûtante. 

Schifóso,  a  a.  dégoûtant 

Schîmbèscio  (bé-chio),a  a.  cagneux, 
bancal  ;  —  a,  ad.  de  biais. 

Schînanzia  sf.  esquinancie. 

Schincio,  a  a.  oblique. 

Schinièra  sf.,  re  sm.  grève;  armure 
des  jambes.  [d'imasres." 

Schiodacristi  a.  s.  oagot,  mangeur 

Schiodare  va.  déclouer;  dégoiser. 

Schiodatura  )da-tou-ra)  sf.  action  de 
déclouer. 

Schiomare  (squïo-ma-re)  va.  déran- 
ger les  cheveux,  écheveler. 

Schioppettare  va.  fusiller. 

Schioppettière  sm.  scopetin, fusilier. 

Schioppetto  sm.  escopette. 

Schiòppo  (squiop-po)  sm.  fusil. 

Schiostrarsi  vr.  sortir  du  cloître , 
quitter  l'état  religieux. 

Schippire  vn.  s'esquiver,  se  dérober 
avec  adresse. 


Schirihizzo    (bi-tso).  V.  GHIRIBIZZO. 
Schisa  ad.;  —  a,  per,  de  biais. 

Schisare  vn.  réduire  les  fractions. 

Schiso  sm.  réduction  des  fractions. 

schisto  sm.  schiste. 

Schistòso,  a  a.  schisteux. 

Schitarrare  vn.  jouer  de  la  guitare. 

Schiùdere  va  ouvrir  ;  exclure  ;  —  si 
vr.  s  épanouir,  éclore. 

Schiuma  (squiou-ma)  sf,  écume  ,  bave. 

Schiumante  a.  écumant. 

Schiumare  va.  n.  écumer ,  mousser. 

Schiumatolo  sm.  écumoire. 

Schiumóso,  a  a.  écumeux,  mousseux. 

Schiùso,    (squiou-so)    a    a.  ouvert;] 

Schivàbile  a.  évitable.  [exclus. J 

Schivare  va.  esquiver,  éviter,  fuir. 

Schivo,  a  a.  revèche,  difficile;  dédai- 
gneux, délicat;  modeste;  fâcheux, 
triste  :  sm.  dégoût. 

Schizzaménto  sm.  jaillissement. 

Schizzare  (squi-tsa-re)  va.  rejaillir, 
saillir,  sourdre;  éclabousser;  va.  es- 
quisser, croquer. 

schizzata  sf.  jaillissement;  coup. 

schizzato,  a  a.  jailli;  croqué,  ébau- 
ché: éclaboussé. 

Schizzatola  sf.  jet. 

Schizzatolo  sm.  seringue. 

Schizzettare  va.  seringuer,  injectPr. 

Schizzétto  sm.  petite  seringue;  lave- 
ment; croquis;  petit  fusil. 

Schizzinosamente  ad.  d'une  ma- 
nière revèche.  [gneux.] 

Schizzinóso,  a  a.  revèche,  dédai-J 

Schizzo  (squi-tso)  sm.  éclaboussure; 
esquisse,  croquis,  ébauche. 

Scia  (chi-a)  sf.  sillage,  lague  (mar.). 

Sciabécco  sm.  chebec  (mar.). 

Sciàbla,  Sciàbola  (chia-bola)  sf.  sa- 
bre, cimeterre. 

Sciabordo  sm.  sot,  niais. 

Sciacquadènti  sm.  petit  goûter  pour 
boire  un  coup. 

Sciacquaménto  sm.  lavage. 

Sciacquare  (chiac-coua-re).  V.  SCIA- 
CQUARE, [fouetter  une  liqueur.] 

Sciaguattamènto    sm.    l'action    dej 

Sciaguattare   va.   brouiller  ;    rincer. 

Sciagura  (chia-gou-ra)  sf.  malheur, 
adversité.  [lâcheté.] 

Sciaguratàggine   sf.    méchanceté;] 

Sciaguratamente  ad.  malheureuse^ 
ment;  méchamment. 

sciaguratézza    (  chia-gou-ra-te-tsa  ). 

Y.   SCIAGURATAGGINE. 

Sciagurato,    a   a.    malheureux;   vil, 
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lâche  ;  scélérat.  [prodigalité."] 

Scialacquamento  STTì.   dissipation,] 
Scialacquante    a.    dissipateur,    pro- 
digue. 
Scialacquare    (chia-lak-coua-re)   Ta. 
prodiguer,  gaspiller;  —  si  vr.  se  per- 
dre, se  mêler. 
Scialacquataménte      ad.     profusé- 

ment,  avec  prodigalité. 
Scialacquato,  a  a.  prodigue,  dissipé. 
Scialacquatóre   SID.,  trice   sf.  pro- 
digue, dissipateur,  gaspiiieur. 
Scialacquio,    làcquo    sm.    prodiga- 
lité profusion. 
Scialamènto  sm.  exhalaison. 
Scialando  stri,  chaland  (bateau). 
Scialâppa  sf.  jalap. 
Scialare  (chia-la-re)  va.  exaler:  dissi- 
per, jeter;  se  réjouir.        [muraille. ~| 
Scialbare  va.  enduire,  blanchir  unej 
Scialbato,  a  a.  enduit.  [crépi. ~! 

Scialbatura  (ba-tou-ra)   sf.    enduit,J 
Scialbo,  a  a.  blanchi,  enduit;  pâle,1 
Sciàllo  sm.  châle.        [blafard,  hâve.J 
Scialo  sm.  exhalaison;  magnificence. 
Scialuppa  (chia-loup-pa)  sf.  chaloupe. 
Sciamannato,   a   a.  négligé,  en  dé- 
sordre ;  mal  Dati. 
Sciamare  vn.  essaimer, 
Scianibécco  sm.  chebec. 
Sciame,  o  sin.  essaim;  quantité. 
Sciàmito  sm.  samis  ;  amaranthe. 
Sciampiare  va.  étendre,  élargir. 
Sciancare  va.  déhancher. 
Sciancato,  a  a.  déhanché,  boiteux. 
Sciapidire  vn.  devenir  insipide,  fade. 
Sciàpido,  a  a.  fade. 
Sciaquàre  va.  rincer:  aiguayer. 
sciaquatùra  sf.  lavure,  rinçure. 
Sciarada  st.  charade. 
Sciare  va.  scier,  voguer. 
Sciarpa  (chiar-pa)  sf.  écharpe. 
Sciarpàre,    pellàre    va.   érailler   les 

yeux;  renverser  les  paupières. 
Seiarpellàto,    a    a.    qui    a    les    veux 

éraiués. 
Seiarpel'eria  sf.  balourdise. 
Sciàrra,  Sciarràta  sf.  querelle,  dis- 
pute. •  [persion.l 
Sciarraménto  «m.  dissipation,  dis-j 
Sciarràre  va.  mettre  en  déroute,  dis- 
siper. 
Sciàtica  sf.  sciatiqne.    [la  sciafique.l 
Sciàtico,  a  a.  sciatique  ;  sm.  qui  aj 
Sciattare  va.  bousiller;  ruiner. 
Sciatto,  a  a.  fort  négligé  ;  déconte- 
nancé. 


Sciaùra,  Sciauratàgginc,  Sciau- 

ra tamé n  te  .Sciau ratèzza ,Sciau- 

ràto.  V.  sciagura,  etc. 

Scibile  a.  qui  se  peut  savoir;  sm.  sa- 
voir ;  tout  ce  qu'on  peut  savoir. 

Scièna  sf.  ombre  (poisson). 

Sciènte  a.  savant. 

Scientemente    ad.    sciemment  ;    sa- 
vamment, [ment." 

Scientificamente  ad.   scientifique-_ 

Scientifico,  a  a.  scientifique. 

Sciènza  (chien-tsa)  sf.  science  ;   con- 
naissance. 

Scienziate  a.  scientifique.       [ment.l 

Scienziataménte   ad.  scientifique- J 

Scienziato,  a  a.  sm.  savant,  docte. 

Scifràre  va.  déchiffrer. 

Sc.gnere  va.  déceìndre,  délier. 

Scigrignàta  sf.  taillade,  balafre. 

Scilècca  sf.  tour,  niche. 

Scilinguàgnolo    (chi-lin-gOUa-gno-lo) 
sm.  filet. 

Scilinguare  vn.  bégayer. 

Scilinguato,  a  a.  bègue. 

Sciliva  sf.  salive. 

Scilla  sf.  sciite,  ognon  marin. 

scillitico,  a  a.  scillitique. 

Sciloccàle  a.  du  vent  du  midi. 

Scilócco  sm.  vent  du  midi,  sud-est. 

Scilòma  s.  discours  à  perte  de  vue, 
d  haleine. 

Sciloppàre  (chi-lop-pa-re)  va.  donner 
du    sirop;  flatter,  caresser ,  apaiser, 
adoucir. 

Scilòppo  sm.  sirop, 

Scima  sf.  talon  (archit.1.  [singe.! 

Scimia.     Scimmia     (chim-mia)    sf.J 

Scimiàre,  miottàre  va.    n.   singer. 

Scimîàtico,  a  a.  de  singe. 

Scimiatóre  sm.  singeur. 

Scimieria  sf.  singerie. 

Scimitarra  sf.  cimeterre,  sabre. 

Scimunitàggine  sf.  fatuité;  simpli- 
cité, sottise,  niaiserie. 

Scimunitamente  ad.  sottement. 

Scimunito    ^mou-ni-to),  a  a.  s.  sot, 
niais,  imbécile. 

Scindere  va.  séparer.  [lier.T 

Scingere  (cbin-jere)va.  déceindre, dé-J 

Scintilla  sf.  étincelle,  biuette. 

Scintillaménto  sm.  etincellement. 

scintillante  a.  éfincelant, brillant. 

Scintillare  vn.  étinceler,  briller. 

Scintillinone   (!a-tsio-ne)  sf.  scin- 
tillation, etincellement. 

Scintillétta  sf.  bluette,  étincelle.  - 

scìnto,  a  a.  délié;  sans  ceinture. 
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scio  sm.  ischion  (anat.). 

Scioccàggine  (ca-dji-ne)  sf.  sottise, 
imprudence,  folie.       [prudemment. 1 

Scioccamente    ad.   sottement,   im-J 

Scioccheggiare  (chiok-que-dja-re)  vn. 
faire  des  sottises ,  agir  imprudem- 
ment. 

Scioccheria,  OU 

Scioccherìa   sf.  sottise. 

Sciòcco,  a  a.  s.  fade,  insipide;  sot, 
fat;   fou,  imprudent. 

Sciògliere  (chio-lie-re)  va.  délier,  dé- 
nouer ;  absoudre  ;  résoudre  ;  —  il 
-vèntre,  lâcher  le  ventre  ;  —  la  lin- 
gua, commencer  à  parler  ;  —  la  pa- 
rola, prendre  la  parole.:  — il  vólo, 
accomplir  son  vœu  ;  —  l'òbligo,  sa- 
tisfaire à  son  obligation;  — si  vr.se 
dissoudre,  tomber  en  pièces;  se  déli- 
vrer. 

Sciogliménto  sm.  déneûment,  dé- 
gagement; libertinage;  sédition;  dis- 
solution ,  liquéfaction. 

Scioglitòre  sm.  qui  délie. 

Sciolézza  (chio-le-tsa)  sf.  vanterie, 
hâblerie. 

Sciolo  (chi-olo),  a  a.  sm.  marjolet. 

Scioltamente  ad.  agilement;  adroi- 
tement, [dégagé.  " 

Scioltézza   (te-tsa)   sf.  adresse  ;  air 

Sciòlto,  a  a.  déiié,  dénoué;  libre; 
agile  ;  dissous,  fondu;  —  a  briglia 
sciòlta,  à  bride  abattue  ;  —  verso, 
vers  non  rimé  ;  —  libro,  livre  en^i 

Sciòlvere  va.  déjeuner.  [blanc. j 

Scionàta  sf.,  Sciòne  sm.  tourbillon, 
grain. 

Scioperàggine  (ra-dji-ne)  sf.  oisiveté. 

Scioperamelo  sm.  chômage. 

Scioperare  vn.  chômer;  faire  grève. 

Scioperatàggine,  tézza  sf.  oisiveté. 

Scioperatilo,  a  a.  chômable. 

Scioperato,  a  a.  s.  oisif,  fainéant, 
désoccupé.  [oisiveté. 1 

Scioperio,  Sciópro  sm.  chômage  ;J 

Scioperóne  sm.  oisif,  fainéant;  niais. 

Sciopino  sm.  événement  imprévu. 

Scioriuaménto  sm.  action  de  mettre 
à  l'évent. 

Sciorinare  va.  mettre  à  l'air  ;  di- 
vulguer; frapper;  — libri,  feuille- 
ter, lire;  —  si  vr.  commencer  à  se 
déshabiller;  se  débrailler. 

Sciorinato,  a  a.  mis  à  l'évent ;  dé- 
boutonné; 

Sciòrre  va.  délier;  arracher;  absou- 
dre;  serper; — i  dùbbi,  résoudre. 


Sieiovicchiolàre  (ehio-"vik-quio-la-re) 
vn.  éparpiller  les  pigeons  (pour  la 
chasse). 

scipa  sm.  ignorant,  ignare. 

scipàre  va.  déchirer,  gâter;  chiffon- 
ner; dissiper;  vn.  avorter. 

Scopatóre  sm.  dissipateur. 

Seipaziòne  (pa-tsio-ne)  sf.  gaspillage. 

Scipidézza  (de-tsa)  sf.  fadeur;  fa- 
daise; fatuité,  sottise. 

Scipidire  vn.  s'affadir,  devenir  fade. 

Scipido,  a  a,  fade,  insipide  ;  fat,  sot. 

Scipitàggine  (ta-dji-ne).  V.  SCIPP- 
tezza..     [fade,  insipide  ;  sottement."] 

Scipitamente    ad.    d'une    rrftnièrej 

Scipitézza  (te-tsa)  sf.  goût  fade  ;  fa- 
daise. 

Scipito,  a  a.  fade,  insipide  ;  sot,  niais. 

Sciringa  sf.  seringue. 

Sciringàre  va.  seringuer. 

Scirocco  sm.  vent  du  midi. 

Sciròppo  sm.  sirop.  —  Fig.  chagrin. 

Scirro  sm.  squirre. 

Scirròso,  a  a.  squirreuxt 

Scisma  sm.  schisme;  dissension. 

Scismàtico,  a  a.  s.  schismatique. 

Scissile  a.  scissile. 

Scissióne  sf.  scission. 

Scisso,  a  a.  coupé;  divisé. 

Scissura  (chis-sou-ra)  sf.   scissure;"] 

Se itàla  sf.  scytale.  [scission. J 

scinga  sf.  baquet  des  forgerons. 

Sciugàre  (chiou-ga-re)  va.  sécher. 

Sciugatòio  sm.  essuie-mains. 

Sciupare  va.  chiffonner,  gâter:  dis- 
siper; —  si  vr.  avorter.  [leur.l 

Sciupatore  sm.  dissipateur,  gaspil-j 

Sciupinio,  pio  sm.  gaspillage. 

Scivolare  (chi-vo-la-re)  vn.  glisser. 

scivolata  sf.  glissade,  glissement. 

Sciamare  vn.  s  écrier. 

sclumaziòne  (ma-tsio-ne)  sf.  excla- 
mation ;  clameur. 

sclarèa  sf.  orvale,  toute-bonne  (bot.). 

Sclerotico  sm.  sclérotique  (anat.). 

Scòcca     fuso  ad.  femmelette. 

Scoccamento.  V.  SCOCCO. 

scoccare  va.  décocher;  tonner;  vn. 
se  détendre,  partir. 

scoccatolo  sm.  détente. 

Scroccatóre  sm.   tireur. 

Scocciare  (sco-dcia-re  )  va.  vaincre 
{opiniâtreté. 

Scòcco  sm.  décochement. 

Scoccolare  va.  écosser,  égrener. 

scoccolàto,  a  a.  écossé  ;  bien  clair, 
pur. 
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Seoecoveggiàre   (ve-dja-re)    vn.    C0- 
queter,  mugueter  ;  Va.  railler,  berner. 

Scodare  -va.  écourter;  détacher. 

Scodato,  a  a.  sans  queue;  —  putta 
scodata,  vieux  renard. 

scodèlla  sf.  écuelle;  potage,  soupe. 

Scodellare  va.  mettre  le  potag-e  dans 
le?  éeuelles;  renverser. 

Scodellàro  sm.  faiseur  d'écuelles. 

Scodellata  sf.  écuellée. 

scodellino  ?m.  petite  écuelle',  sou- 
coupe; bassinet  d'un  fusil. 

Scodinzolare    (din-dso-la-re)  vn.  re- 
muer la  queue. 

Scofacciàre  (fa-dcia-re)  va.  écraser. 

Scoffina  sf.  lime. 

Scoîïînàto,  a  a.  limé,  râpé. 

scòglia  (sco-Iia)  sf.  mue  du  serpent. 

Scoglièra  sf.  récif;  jetée. 

Scòglio  [seo-lio)  sm.   écueil,  rocher; 
berge  ;  écorce  ;  mue  da  serpent. 

Scoglióso,  a   a.  plein    d:écueils.  — 
Fig.  dangereux. 

Scoiare  va.  éeorcher. 

Scoiàtto,  àttolosm.  écureuil. 

Scoiatùra  (ia-tou-ra)  sf.  écorchure. 

scolaménto  sm.  écoulement. 

Scolare,  o  sm.  écolier,  élève. 

Scolare  vn,  s!écou!er;  va.  égoutter. 

Scolareggiàre  (re-d;a-re)  vn.  agir  en 
écolier. 

Scolarésca  sf.  troupe  d'écoliers. 

Scolarésco,  a  a.  décolier. 

scolaretto  sm.  petit  écolier. 

Scolarinénte  ad.  en  écolier,  [ment." 

Scolasticamente    ad.    scolastique-. 

Scolàstico,  a  a.  s.  scolastique;  péri- 
patéticien;  —  àl!a  ad.  en  écolier. 

Scolativo,  a  H.  qui  fait  couler. 

Scolatóio  sm.  égouttoir,  égout. 

Scolatura  (ia-tcu-ra)  sf.  ce   qui    est 
écoulé  ;  résidu. 

sedazióne  (la-tsio-ne)  sf.  gonerrhée. 

Scòlia  sf. ,  Scòlio  sm.  scolie. 

Scoliaste  a.  sm.  scoliaste.        [leté." 

Scollacciato  (lu-dcia-to),  a  a.  décol-. 

Scollare  va.  décoller;  décolleter. 

Scollatura  (la-tou-ra)  sf.   échancrure 
d'un  habit  proche  du  cou;  encolure. 

Scollegamènto  sm.  séparation. 

Scollegare  va.  séparer,  désunir. 

Scollinàre  vn.  passer  les  collines. 

Scòllo  sm.  échancrure  d'une  chemise 

de  femme  proche  du  cou.   [mesure.! 

Scolmare  va.  racler  le  dessus  d'unej 

Scòlo  sm.    écoulement;    coulage;  — 

dure,  donner  1  issue  aux  eaux. 


scolopèndra  sf.  scolopendre. 

Sooloraméptosm.  pâleur,  ternissure. 

Scolorare  va.  n.  décolorer;  —  si  vr. 
perdre  là  couleur,  se  déteindre. 

Scoloriménto  sm.  décoloration,  pâ- 
leur. 

scolorire  vn.  pâlir  se  décolorer. 

Scolorito,  a  a.  décoloré. 

Seolpaménto  sm.  justification. 

Scolpare  va.  disculper,  excuser;  — 
si  vr.  se  justifier. 

Scolpiménto,  sm.  V.  SCOLPITURA. 

Scolpire  va.  sculpter,  graver. 
scolpitamente   ad.    distinctement  5 

clairement. 
Scolpitùra   (pi-tou-ra)  sf,  sculpture, 

gravure  ;  empreinte. 
scòlta  sf.  avant-poste,  sentinelle. 
Scoltùra.  V.  SCULTURA. 
scolto résco,  a  a.  de  la  sculpture. 
scomliavàre  va.  salir  de  bave. 

Sconiberèllo  sm.  goupillon. 
Scombiccherare  (^bik-que-ra-re)   va. 


[verser! 
déranger  ,  boule-J 
na-tsio-ne)   sf.  dé- 


griffonner 
Scombinare    va 
Scombi  nazióne 

rangement,  bouleversement. 

scómbro  sm.  maquereau  'poisson). 

Scombùglio  bou-lioj.Y.  SCOMPIGLIO. 

Scombuiaménto  sm.  dispersion. 

Scombuiare  (bou-ia-re)  va.  disper- 
ser, éparpiller,      [obscurci;  effrayé."] 

Scombuiato,   a   a.   épais;  dissipé  ;J 

Scombussolare  va.  disperser, 

Scommentâto,  a  a.    ébarûui  (mar.), 

scomméssa  sf.  gageure,  pari. 

Scommésso,  a  a.  dissous;  détaché. 

Scomméttere  va.  déjoindre,  séparer, 
désassembler ;  parier,  gager;  semer 
la  discorde. 

scommettiménto  sm.  détachement. 

Scommettitóre  sm.  parieur. 

Scommezzare  (me-tsa-re)  va.  parta- 
ger par  le  milieu,     [prendre  congé."! 

Scommiatàre  va.  congédier  ; — sivr.  J 

Scommodàre  ,  Scommoditâ  . 

Scómmodo.  V.  SCOMODARE,  etc. 

Scommoviménto  sm.  ,  vizioue , 
mozióne  sf.  tumulte,  émeute,  per- 
turbation,        [émouvoir,  soulever."] 

Scommuòvere    (mono-ve-re)    va.J 

scomodare  va.  incommoder;  gêner; 


chagriner. 


Scomodézza    (de- Isa),   dità    sf.  in- 


commodité, désavantage. 
scòmodo,  a  a.  incommode. 
Scosuna^iuaméuto    sm.    déran 


[ment."] 

érange-  | 
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Scompaginare  (pa-ji-na-re)  va.  dé- 
ranger. [V.   SCONVOLGIMENTO,! 

Scompaginazióne   (na-tsio-ne)    sf.J 

Scompagnaménto  sm.  disjonction, 
désunion.  [pler.l 

Scompagnare  va.  séparer;   décou-J 

Scoiupag nativo,  a  a.  disjonctif. 

Scompagnatura  (gna-tou-ra)  sf.  dis- 
semblance. 

Scomparire  vn.  perdre  de  prix;  pa- 
raître moins;  disparaître. 

Scompartiménto  sm.  division,  par- 
tager, [distribuer."] 

Scompartire  va.   partager,  diviser,  | 

Scompensare  vn.  penser,  agiter  plu- 
sieurs choses  dans  son  esprit. 

Scompiacènte  a.  désobligeant. 

Scompiacènza  (  dan-tsa  )  sf.  déso- 
bligeauce. 

Scompiacere  vn.  désobliger. 

Scompigliaménto  sm.  désordre, 
bouleversement,      [verser,  troubler. 

Scompigliare     (pi-lia-re)  va.  boule- 

Scompigliataménte  ad.  désordon- 
nément.  [ment,  tumulte." 

Scompiglio  (pi-lio)  sm.  bouleverse-, 

Scompigliùme  (pi-liou-me)  sm.  dé- 
sordre, mélange. 

Scompisciare  (pi-chia-re)  va.  pisser 
dessus;  —  si  vr.  avoir  grande  envie 
d'uriner; — dèlie  rìsa,  rire  à  gorge 
déployée.  [fusion.  ~j 

Scomponiménto  sm .  désordre,  con-J 

Scompórre  va.  gâter;  déranger, 
brouiller;  décomposer. 

Scomposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  désor- 
dre, confusion  ;  décomposition. 

Scompostamente  ad.  en  désordre, 
indécemment. 

Scompostézza  (ste-tsa)  sf.  immo- 
destie ,  dérèglement.  i 

scomputare  (pou-ta-re)  va.  rabattre,  i 

Scompuzzàre  (pou-tsa-re)  va.  em- 
puantir, infecter. 

Scompuzzolàre  (  pou-tso-la-re  )  va. 
ragoûter,  remettre  en  appétit. 

Scomunàre  va.  diviser  ;  désunir , 
rompre  la  communauté. 

Scomùnica  sfocaménto  sm.  excom- 
munication. 

Scomunicare  va.  excommunier. 

Scomunicato,  a  a.  sm.  excommu- 
nié ;  maudit. 

Scomunicatóresm.  qui  excommunie. 

Scomunicazióne  (  ca-tsio-ne  )  ff. 
excommunication.  [du  tout."! 

Scnmùzzolo  (mou-tso-lo)  ad.  pointj 


sconcacàre  va.  embrener;  —  si  vr. 

&e  salir. 

Sconcare  va.  tirer  de  la  cuve;  sortir. 

Sconcatenato.  V.  SCONNESSO. 

Sconcertaménto.  V.  SCONCERTO. 

(sconcertare  va.  déconcerter  ;  boule- 
\erser.  [nément.l 

Sconcertatamente    ad.    désordon-J 

^concertatóre  sin.  qui  déconcerte. 

Se  incèrto  sm.  trouble,  désordre. 

Sconcézza  (scon-dee-tsa)  sf.  dérange- 
ment ;  mauvaise  grâce,  inconvenance. 

Sconciamente  ad.  maladroitement; 
honteusement. 

Sconciaménto  sm.  dérangement. 

Sconciare  va.  gâter,  endommager; 
—  si  vr.  avorter;  se  blesser. 

Sconciataménte.V.  SCONCIAMENTE. 

Sconciatóre  sm.  qui  dérange. 

Sconciatura  (deia-tou-ra)  sf.  avor- 
ton ;  fausse-couche. 

Scóncio,  a  a.  négligé;  messéant;  im- 
modéré; étrange;  méchant;  déboîté; 
difforme,  laid;  sm.  incommodité, 
gêne  ;  dommage. 

sconclùdere  (clou-de-re),  va.  rompre 
une  négociation. 

Sconcordanza  (  dan-dsa  )  sf.  cons- 
truction irrégulière. 

Sconcòrde  a.  discord. 

Sconcòrdia  sf.  discorde,  différend. 

Sconcorporàre  va.  désencorporer. 

Scóndcre  va.  cacher. 

scondito,  a  a.  fade,  insipide. 

Sconiacévole  a.  messéant.   [gation."] 

Sconférma  sf.   confirmation;   déné-J 

«confermare  va.  confirmer;  dénier. 

Sconfessare  va.  nier,  désavouer. 

Sconficcatile  a.  qu'on  peut  déclouer. 

Sconfircaménto  sm.  action   de  dé-"| 

Sconficcare  va.  déclouer,     [clouer.  J 

«confidanza  (dan-tsa)  sf.  défiance. 

Sconfidàre  vn.  se  méfier,  se  défier. 

Sconfiggere  (fi-djere)  va.  défaire  (les 
ennemis),  vaincre,  terrasser. 

Sconfìggimènto  sm.,  fitta  sf.  dé- 
route, défaite. 

Sconfìggitóre  sm.,  trice  sf.  qui  met 
en  déroute. 

sconfitto,  a  a.  défait,  mis  en  déroute; 
décloué. 

Sconfondere  va.  confondre. 

Sconfortaménto  sm.  dissuasion. 

Sconfortare  va.  dissuader,  détour- 
ner; —  si  vr.  se  décourager. 

sconfortato,  a  a.  dissuadé  ;  triste , 
affligé  ;  découragé. 
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Sconfòrto  sm.  chagrin,  tristesse;  dé- 
courageaient. 

Scongiunyinicnto     (joun-ji-men-to) 

sm.  séparation,  désunion. 
Scongiurandolo     sm.     abjuration; 

supplication,  prière  instante. 
Scongiurare  (jou-ra-re)  va.  adjurer, 

exorciser;  supplier,  conjurer. 
Soongiukdtòre  sm.  exorciste. 

Scongiukaziùue  (ra-tsio-ne;  sf.  con- 
juration ;  iujprécation  ;  exorcisme  ; 
adjuration.  [conjuration.! 

Sconyiùru  (iou-ro)  sm.  exorcisme  ;J 

scoi.uessionf  sf.  détachement,  désu- 
nion. [ché.H 

Sconnèsso,  a  a.  discordant  ;   déta-J 

Sconnèttere  va.  détacher,  désunir; 
écrire,  parier  sans  ordre,  sans  liaison. 

Sconocchiare  (nok-quia-re)  va.  filer 
sa  quenouille. 

Si  onocchiatùra  (quia-tou-ra)  sf.  le 
reste  d  une  quenouille  qu'on  a  com- 
mencé à  filer. 

Sconoscènte  (no-chen-te)  a.  mécon- 
naissant, ingrat:  grossier;  inconnu. 

Sconoscentemente  ad.  téméraire- 
ment; sans  connaissance. 

Sconoscènza  ;no-chen-tsa)  sf.  mécon- 
naissance, ingratitude.  [ingrat." 

Sconóscere   vn.   méconnaître,    être.. 

Sconosciménto  sm.  ingratitude. 

Sconosciutamente  (no-chi  ou-  ta-m  en- 
te) ad.  en  cachette,  incognito. 

Sconosciuto  (no-chiou-to),  a  a.  S. 
inconnu  ;  méconnu  ;  obscur. 

Sconquassare  (couas-sa-re)  va.  fra- 
casser, abîmer. 

Sconquassatòre  sm.  destructeur. 

«conquasso  sm.  destruction,  ruine, 
renversement. 

Sconsacrare  va.  profaner;  ôter  le 
caractère  sacré. 

Sconsènso  sm.  consentement. 

sconso;'timénto  sm.  désaveu ,  im- 
probafion. 

Sconsentire  vn.  ne  pas  consentir. 

Sconsideratamente  ad.  inconsidé- 
rément, follement. 

Sconsideratézza  (ra-te-tsia),  ziône 
sf.  inconsidération. 

Sconsiderato,  a  a»  inconsidéré,  im- 
prudent, étourdi,     [der,  détourner.] 

Sconsigliare   (si-lia-re)   va.    dissua-J 

Sconsigliatamente  (  lia-ta-men-te  ) 
ad.  imprudemment. 

Sconsigliatézza  (!ia-fe-tsa)  sf.  incon- 
sidération.  imprudence. 


Sconsigliato  ,  a  a.  dissuadé  ;  incon- 
sidéré, malavisé. 

Sconsolaménto  sm.  affliction. 

Sconsolare  va.  déconforter,  chagri- 
ner, [ment.! 

Sconsolatamente  ad.  inconsolable-J 

Sconsolato,  a  a.  triste ,  chagrin  , 
a.'flige,  désolé.  [tion,  chagrin." 

Sconsolazióne  da-tsio-ne)  sf.  afflic- 

scontàre  va.  rabattre,  diminuer; 
compenser  ;  escompter. 

Scontentaménto  sm.  mécontente- 
ment, dépit,  affliction.' 

Scontentare  va.  mécontenter,  affli- 
ger;—  si  vr.  s'affliger,  ne  se  point 
contenter.  [tentement,  chagrin." 

Scontentézza  (ten-te-tsa)  sf.  mécon-_ 

Scontènto,  a  a.  mécontent,  triste; 
sm.  mécontentement,  chagrin. 

Scontinuàre  va.  discontinuer. 

Sconto  sm.  escompte;  compensation; 
déduction.  [torsions.! 

Scontorcente  a.  qui   fait    des  con-J 

Scontorcere  (tor-dce-rel  va.  tordre, 
tortiller.  [sion,  grimace.! 

Scontorciménto,  ciò  sm.   contor-J 

Scontòrto,  a  a.  crochu,  tortu  ;  con- 
trefait, [forme.! 

ScontrafTàtto,  a  a.  contrefait,  dif-j 

Scontraménto  sm.  rencontre  ,  choc  , 
conflit.  [perdre  l'équilibre. ! 

Scontrappesàre  vn.   commencer  àj 

Scontrare  vn.  rencontrer,  se  rencon- 
trer; confronter. 

Scontrata  sf.  rencontre. 

Scontràzzo  ( tra- 1 so )  sm.  bagarre, 
échauffourée.  [accessible.! 

Scontrévole  a.  que  l'on  rencontre ;j 

Scóntro  sm.  rencontre;  combat. 

Sconturbare  va.  troubler,     [fusion.  1 

sconturbo  (tour-bo)  sm.  trouble, con- J 

Sconvenènza.   V.  SCONVENIENZA. 

Sconvenévole  a.  disconvenable,  mes- 
seant.  [venance.! 

Sconvenevolézza  !e-tsa)  sf.  inc©n-J 

Sconvenevolménte,  nienteménte 
ad.  indécemment,  immodérément. 

Sconveniènte  a.  inconvenant,  mes- 
séant,  malhonnête. 

Sconveniènza  (nien-tca)  sf.  discon- 
venance  ;  disproportion. 

sconvenire  vn.  disconvenir,  être 
malséant. 

Sconvenuto  (ve-nou-to),  a  a.  qui  n'a" 
point  convenu. 

sconvòlgere  (vol-jere)  va.  renverser, 
bouleverser;  dissuader,  détourner. 
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Sconvolgiménto  sm.  trouble,  dôsor- 
dre;  révolution. 

Sconvolgitóre  sm.  qui  trouble  ,  me_; 
Je  désordre.  [tors,  tortu. 

Sconvòlto,  a  a.  renversé;  disloqué;_ 

Sconvòlvcre  va.  renverser,  bouler, 
verser. 

Scópa  sf.  balai;  bouleau;  bruyère; 
fouet  (qu'on  donne  aux  criminels). 

Scopagógne  a.  sm.  gibier  de  potence. 

Scopatola  sf.  espèce  de  canard. 

Scopamare  sm.  bonnette  (mar.). 

Scopaincstièri  a.  sm.  homme  qui 
change  souvent  de  métier. 

Scopapollài  a.  sm.  balayeur  de  pou- 
laillers. —  Fig.  marmiton. 

Scopare  va.  fustiger  les  criminels  ; 
fouetter  ;  frotter  ;  balayer  ;  —  aver 
scopato   più  d'un  céro,  être  un-] 

Scopatolo  sm.  balai.        [fin  matois. J 

Scopatóre  sm.  balayeur. 

Scopatura  (pa-tou-ra)  sf.  fustigation  ; 
répréhension,  réprimande  faite  en 
public;  balayage,  —  toccare  ùna, 
être  tancé  en  public. 

Scopazzòne  (pa-tso-ne)  sm.  taloche. 

Scoperchiare  (per-quia-re)  va.  ôter 
!e  couvercle,  découvrir. 

Scopèrta  sf.  découverte  ;  reconnais- 
sance; —  alla  ouvertement. 

Scopertamente  ad.  ouvertement,  pu- 
bliquement, [te  ;  sm.  lieu  découvert.*] 

Scopèrto,  a  a.  découvert,  manifes-J 

Scopertura  sf.  lieu  découvert  ;  ac- 
tion de  découvrir. 

Scopéto  sm.  bruyère. 

Scopétta  sf.  brosse,  vergette. 

scopettàre  va.  vergeter,  épousseter. 

Scopo  sm.  but,  intention,  fin. 

Scoppettière  sm.  fusilier. 

Scoppiàbile  a.  qui  peut  éclater. 

Scoppiaménto  sm.  bruit;  craque- 
ment, éclat;  explosion. 

Scoppiànte  a.  éclatant. 

Scoppiare  vn.  éclater,  crever,  cra- 
quer; naître,  sortir;  mourir  d'emvie  ; 
claquer. 

Scoppiata  sf.  éclat,  craquement. 

Scoppiatura  (pia-tou-ra)  sf.  explo- 
sion ;  craquement  ;   fêlure,   crevasse. 

Scoppiettare  vn.  éclater,  craquer. 

Scoppiettata  sf.  bruit,  craquement; 
coup  de  fusil. 

^coppietteria  sf.  fusillade. 

Scoppiettièro  sm.  fusilier. 

Scoppiettio  sm.  craquement ,  crépi- 
tation, éclat. 


scoppietto  sm.  petit  craquement,  pe: 
tit  bruit  ;  escopette.  [fusil."] 

Scòppio  sm.  craquement;  détonation;] 
scopriménto  sm.  découverte. 
Scoprire  va.   découvrir,    manifester; 

—  gli  altari,  découvrir  le  pot  aux 
roses;  —  si  vr.  se  découvrir,  —  ad 
alcuno,  s'ouvrir  à  quelqu'un. 

Scopritóre  sm.  qui  découvre. 

Scopritura  (pri-tou-ra)  sf.  découverte. 

Scopulòso,  a  a.  plein  de  rochers. 

Scoraggiare  (ra-dja-re),  gire  va.  dé- 
courager, [consternation." 

Scoraménto     sm.    découragement, 

Scorare  va.  décourager. 

Scorbacchiare  (bak-quia-re)  va. trom- 
peter les  fautes,  les  défauts  des  autres. 

Scorbacchiato,  a  a.  déshonoré  ;  flé- 
tri, [ere  ;  barbouiller."] 

Scorbiàre  vn.  faire  des  pâtés  d'en-J 

Scòrbio  sm.  pâté  d'encre;  barbouil- 
lage. 

Scorbùtico,  a  a.  scorbutique. 

Scorbut»  (bou-to)  sm.  scorbut. 

Scorcàre  vn.  se  lever  (du  lit). 

Scorciaménto  sm.  raccourcissement, 
accourcissement.  [raccourcir.! 

Scorciare  (scor-deia-re)  va.  accourcîrj 

Scorciatóia  sf.  chemin  de  traverse. 

Scórcio  sm.  fin,  la  dernière  partie; 
raccourci  ;  —  vedére  in  iscôrcio, 
voir  de  profil. 

Scorciaménto  sm.  oubli. 

Scordante  a.  discordant. 

Scordànza  (dan-tsa)  sf.  différend. 

Scordare  va.  désaccorder;  vn.  dis- 
corder; —  si  vr.  oublier;  disconve- 
nir, [oublié."] 

Scordato,  a  a.  discordant,  discord ;J 

Scórdeo  sm.  scordium,  germandrée 
d'eau.  [dant,  discord."] 

scordévole    a.     oublieux  ;    discor-J 

scoréggia  (re-dja)  sf.  fouet,  lanière. 

Scoreggiare  va.  fouetter;  peter. 

Scoreggiata  sf.  coup  de  fouet  ;  fouet. 

Scoreggiato  sm.  fléau. 

Scòrgere  (scor-jere)  va.  voir,  aperce- 
voir; découvrir;  escorter';  conduire; 

—  farsi,  se  faire  moquer. 

Scorgiménto  sm.  prévoyance. 

Scorgitóre  sm.  guide,  conducteur. 

Scòria  sf.  scorie,  crasse,  écume,  or- 
dure du  métal  ;  — del  vétro,  suin  ; 

—  del  piómbo,  cendrée. 
Scoriaziòne  (tsi.o-ne)  sf.  scorification. 
Seorilicatòio  sm.  scorificatoire. 
scorilo  nue  a.  en  forme  de  scorie. 
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Scornacchiaméntb  sm.,  chiàta  sf. 

moquerie,  dérision  ;  babil. 

Scornacchiare  (nak-quia-re)  va.  rail- 
ler, bafouer;  jaser,  baLiller. 

Scornacchiato  (  uak-quia-to  ),  a  a. 
bafoué  mis  eu  dérision. 

Scornare  va.  écorner;  affronter; 
déshonorer;  faire  honte;  —  si  vr. 
avoir  honte  ,  se  couvrir  d'ignominie. 

Scornato,  a  a.  écorné;  couvert  de 
honte.  [des  cornts. 

Scor natura  (na-tou-ra)sf. brisement 

Scorneggiare  (ne-dja-re)  va.  donner 
de  ia  corne:  jouer  du  cor. 

Scorniciameli. o  sm.  bordure. 

Scorniciare  (ni-dcia-re)  va.  u.  chan- 
tourner, faire  des  corniches. 

Scòrno  sm.  affront,  honte,  ignominie. 

Scoronare  va.  écimer,  ébrancher  les 
arbres. 

Scorpacciata  vï'àre  ùna)(pa-dcia-ta) 
sf.  manger  à  ventre  déboutonné,  se- 

Scorpàre  va.  se  gorger.         [gorger._ 

Scorpèna  sf.  scorpène,  rascasse  (pois-- 

Scòrpio,  pione  sm.  scorpion,   [son.. 

Scorpionista  sm.  homme  à  double 
face. 

Scorporare  va.  désincorporer  ;  dé- 
membrer, tirer  du  fonds,  dépareiller. 

Scorporaziùne  (ra-tsio-ne )  sf . ,  Scòr- 
poro sm.  démembrement;  sépara- 
tion de  la  société;  partie  d argent 
tirée  d'un  fonds. 

Scorrazzaménto  sm.  excursion. 

Scorrazzante  a.  qui  court  çà  et  là. 

Scorrazzare  (ra-sta-re)  vn.  courir  çà 
et  là:  battre  le  pays. 

Scorrèggere  (re-dje-re)  va.  rendre  li- 
cencieux :  corriger  mal. 

Scorrènte  a.  coulant,  glissant. 

Scorrènza  (ren-tsa)  sf.  dévoiement. 

Scórrere  vn.  glisser,  couler,  manquer, 
se  laisser  entraîner;  s'écouler;  sac- 
cager; va.  parcourir;  lire  à  la  hâte. 

Scorrerìa  sf.  incursion,  excursion. 

Scorrettamente  ad.  incorrectement. 

Scorrettivo,  a  a.  qui  gâte,  altère. 

Scorrètto,  a  a.  incorrect  ;  dissolu  ; 
mal  discipliné. 

Scorrévole  a.  coulant,  glissant;  labile. 

Scorrezióne    (re-tsio-ne)    sf.    incor- 
rection, faute.         [petite  incursion.] 
Scorribanda,  dola  sf.  petite  course, J 
Scorridóre  sm.  coureur;  partisan. 
Scorriménto  sm.   écoulement,  flux  ; 

glissade,  chute;  incursion. 
Soorri*òio,  h  a.  foulant. 


Scorrubhiàrsi  (roub-biar-si)  vr.  se 
fâcher,  enrager. 

Scorruhbiàto,  a  a.  fâché. 

Scorrubbiòso,  a  a.  colère,  colérique. 

Scòrsa  sf.  course,  incursion;  —  dàre 
una  scòrsa  ad  un  libro,  etc., 
donner  un  coup  d'util  à,  parcourir  un 
livre.  [des  draps.l 

Scordato  sm.  défaut  dans  la  texture  J 

Scorsivo,  a  a.  coulant;  qui  dévoie. 

Scòrso,  a  a.  défectueux,  vicié;  échap- 
pé ;  passé;  pillé:  sm.  dérèglement; 
—  di  lingua,  di  pènna,  inadver- 
tance en  panant  ou  en  écrivant. 

Scorsóio  am.;  — nòdo,  nœud  coulant. 

scorta  sf.  escorte,  guide,     [gement.l 

scoltamente  ad.  prudemment,  sa-J 

Scortaménto  sm.  raccourcissement. 

scortare  (avec  lo  fermé)  va.  accour- 
cir,  abréger.  [ter.l 

scortare  (avec  lo  ouvert)  va.  escor-J 

Scortecciaménto  (  te-dcia-men-to  j 
sm.  écorcement.  [écrouler."] 

Scortecciare  (te-dcia-re)  va.  écorcer,j 

scortése  a.  impoli,  désobligeant. 

scortesemente  ad.  impoliment,  dé- 
so-bligeamment. 

Scortesia  sf.  discourtoisie ,  impoli- 
tesse ;  —  fàre,  désobliger. 

scorticaménto  sm.  écorchure. 

Scorticapidócchi  (pi-duk-qui)  sm. 
ladre,  avare. 

Scorticare  va.  écorcher  ;  écorcer  ; 
éplucher  ;  écaler;  plumer. 

Scorticarla,  catória  sf.  seine. 

Scorticatilo,  a  a.  écorcheur. 

Scorticato,  a  a.  écorché. 

scorticatóio  sm.  couteau  à' écorcher; 
écorcherie  ;  boucherie. 

scorticatóre  sm.  écorcheur. 

Scorticatura  ( ca-tou-ra ),  zióne 
(tsio-ne  )  sf.  écorchure,  coupure. 

Scortica  villani  sm.  qui  opprime  les 
pavsan-,  les  métayers. 

Scortichino  (ti-qui-no)  sm.  couteau 
à  écorcher;  écorcheur.  [(artil.);~l 

Scortinàre   va.   abattre   la  courtine  J 

Scòrto  sm.  raccourci,  abrégé. 

scòrto,  a  a.  vu,  aperçu  ;  prudent, 
rusé,  adroit;  intelligible  (langue). - 

scòrza  (scor-tsa)  sf.  écorce,  pelure, 
cosse.  —  Fig.  apparence. 

scorzare  va.  écorcer;  quitter. 
Scorzatura   (tsa-tou-ra)   sf.    écorce- 

menf  :  l'endroit  de  l'arbre  écorcé. 
scorzóne  sm.  sorte  de  serpent  très- 
venimeux;  hcrr.me  gressior. 
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Scorzonéra  sf.  scorsonère,  salsifis. 

(Scoscéndere  (sco-chen-dere)  va.  rom- 
pre une  .branche;  \n.  s'écrouler,  ébou- 
ler ;  se  fendre. 

Scoscendiménto  srn.  éclat  de  bran- 
che; éboulement  ;  éboulis. 

Scoscéso,  a  a.  éclaté,  rompu;  ruiné, 
renversé;  escarpé.  [les  cuisses."! 

Scosciare  (sco-chia-rc)  va.  disloquer] 

Scòscio  sm.  précipice. 

Scòssa  sf.  secousse,  soubresaut,  ca- 
hot ;  giboulée. 

scossare  va.  secouer,  ébranler. 

Scòsso,  a  a.  secoué;  dépouillé;  — 
cavalli  scòssi,  chevaux  à  vide. 

Scostaménto  sm.  éloignement. 

Scostare  va.  reculer,  éloigner,  écarter. 

Scostumatàggine  (ta-dji-ne).  V. 
SCOSTUMATÉZZA. 

Scostumatamente  ad. indécemment. 

Scus:umatézza  (ma-te-tsa)  sf.  inci- 
vilité, -impolitesse  ;  libertinage. 

Scostumato,  a  a.  incivil,  impoli  ;  dé 
baucbé,  libertin,     [lité;  libertinage." 

Scosiùme  (sco-stou-me)  sm.  incivi - 

Scòtano  sm.  fustet.  [écobuer." 

Scotennare  Va.   écorcher;   scalper; 

Scotennato,  a  a.  écorché  ;  écobué  ; 
sm.  panne  du  porc. 

Scotennatóio  sm.  écobue. 

Scotennatura  sf.  écobuage. 

Scoticare.  \7.   SCOTENNARE. 

Scotiménto  sm.  secouement,secousse. 

scotitóio  sm.  panier  à  salade. 

Scotitòre  sm.  qui  secoue. 

Scòtola  sf.  espade,  écang. 

Scotolare  va.  espader;  écanguer;  — 
i  capégli  ad  uno,  donner  des  coups 
sur  la  tête  à  quelqu  un. 

Scotolatòre  sm.  écangueur. 

Scotolatura  (la-tou-ra)  sf.  action  d'é- 
canguer. 

Scotomàtico,  a  a.  vertigineux. 

Scotomia  sf.  vertige. 

Scotta  sf.  petit-lait;  écoute  (mar.). 

Scottaménto  sm.  brûlure. 

Scottare  va.  brûler  ;  échauder  ;  nuire  ; 
—  si  vr.  se  brûler. 

Scottatura  (ta-tou-ra)  sf.  brûlure. 

Scòtto  sm.  repas  qu'on  prend  aux  au- 

\  berges;  écot;  — pagar  lo,  payer, 
les  pots  cassés;  payer  son  écot;  — 
stare  a,  vivre  en  commun. 

Scovacciàrsi  (va-dciar-si)  vr.  sortir 
de  son  trou,  de  sa  tanière. 

Scovare  va.  débusquer;  —  gli  an- 
daménti   d  alcuno,    découvrir   les 


allures  de  quelqu'un;  —  la  lèpre, 
lever  le  lièvre. 
Scoverchiare  (  ver-quîa-re  )  ,  Sco- 
vérta  ,  Scovertaménte ,  Sco- 
verto ,  Scopriménto  ,  Scovri- 
tura.  V.  SCOPERTA,  SCOPERCHIARE, 

scoprire,  etc. 

Scòzia  (sco-dsia)  sf.  scotie. 

scozzare  va.  battre  les  cartes. 

Scozzonare  (sco-tso-na-re)  va.  domp- 
ter un  cheval  ;  déniaiser  quelqu'un. 

Scozzonatóre  sm.  casse-cou  ;  domp- 
teur de  chevaux. 

Scozzóne  sm.  maquignon,  brise-cou. 

Scranna  sf.  siége,  pliant;  —  sedére 
a,  êlre  juge;  commander. 

Scredente  a.  mécréant,  incrédule; 
désobéissant.  [croire. 1 

Scrédere   va.  n.    décroire,  ne  pasj 

Screditare  va.  décréditer,  décrier. 

Scrcdltévole  a.  décrié,  qui  ne  mérite 
aucun  crédit.  [crédit. "I 

scrédito    sm.    décréditement ,    dis-J 

Screménto  sm.  excrément. 

Scrcmenzia  (  men-tsi-a  )  sf.  esqui- 
nancie. 

Sercpolàre  \n.  se  fendre,  éclater. 

Screpolato,  a  a.  crevassé,  fêlé. 

Screpolatura  (la-ttìu-ra)  sf..  Scrè- 
polo sm.  crevasse,  fente,  gerçure. 

Scrésceie  vn.  diminuer,  décroître. 

Screspâre  va.  dérider.         [barioler. "1 

Screziare  (cre-tsia-re)  va.  bigarrer, J 

Screziato,  a  a.  marqueté,  madré. 

Screziatura  sf.  jaspure,  bigarrure. 

Scrèzio  (scre-tsio)  sm.  bariolage. 

Scriâto,  a  a.  faible,  fluet,  mince. 

Scriba  sm.  scribe;  écrivain,  copiste. 

Scribacchino  (bak-qui-no)  a.  sm. 
éci-i  vai  Heur,  écrivassier. 

Scricchiare  (  scrik-quia-re  ),  Shio- 
làre  vn.  craquer,  cliquefer. 

Scricehiolata   sf.  craquement,  cli-"| 

sericeo, ciolo  sm.  roitelet,  [quetis.  J 

Scrigno  sm.  écrin,  coffret  ;  bosse. 

Scrignùto  (scri-gnou-to),  a  a.  bossu  ; 
convexe,  courbe. 

Scrima  sf.  escrime. 

scrimàglia  (ma-lia)  sf.  défense. 

Scriminatura  (na-ton-ra)  sf.  raie, 
séparation  des  cheveux. 

scrinare  va.  dénouer  les  chtveux. 

scrinato,  a  a.  échevelé. 

scristianare  va.  faire  renier  le 
christianisme.     • 

Scrìtta  sf.  pièce  d'écriture  ;  obliga- 
tion :  inscription  ;conlrLtùe  mariage. 


Scritto,  a  a.  écrit,  rayé;  sm.  écri- 
ture ;  —  in  iscritto,  par  écrit. 

Scrittóio  sm.  bureau. 

Scrittóre  sm.  écrivain,  auteur,  co- 
piste; scripteur  (des  bulles). 

Scrittório,  a  a.  qui  sert  à  écrire. 

Scrittura  (tou-ra)  sf.  écriture;  la 
Bible  ;  écrit,  contrat,  engagement. 

Scritturàbile  a.  qu'on  peut  engager. 

Scritturale  a.   d'écriture;    sm.   écri- 


vain, savant  ;  clerc. 
Scritturare  vu    engager,      [vailler 


i:] 


Scrivacchiare  (vak-quia-re)  va.  écri 
Scrivaneria  sf.  office  d'écrivain,  de 

copiste. 

Scrivania  sf.  bureau,  écritoire. 

Scrivano  sm.  teneur  de  livres;  clerc,"] 

Scrivènte  a.  qui  écrit.         [copiste. J 

Scrìvere  va.  écrire,  noter;  — mù- 
sica, composer  de  la  musique. 

Scrivìbile  a.  qu  on  peut  écrire. 

Scrizióne  (scri-tsio-ne)  sf.  écriture. 

Scroccare  va.  escroquer,  écornifler. 

Scroccatóre  sm.  escroc,  écornifleur. 

Scrocchiare  vu.  être  usurier. 

Scrocchino  (qui-no)  sm.  écornifleur. 

Scròcchio  (scrok-quio)  sm.  espèce 
d'usure  ;—  pigliar  lo,  se  tromper. 

Scrocchióne  sin.  usurier. 

Scròcco  sm.  escroquerie;  escroc. 

Scroccóne  sm.    escroc 

Scròfa  sf.  truie  ;  écrouelle. 

Scròfano  sm.  espèce  de  petit  poisson 
de  mer.  [les."] 

Scròfola,  fula  sf.  scrofules,  écrouel-J 

Scrofulària  sf.  scrofulaire. 

Scrofuloso,  a  a.  scrofuleux.    [quer."] 

Scrogiolàre   (scro-jo-la-re)  vn.  cra-J 

Scrollainénto  sm.  secouement,  se- 
cousse ;  -—  di  tèsta,  hochement. 

Scrollare  va.  secouer,  ébranler; 
branler;  vn.  vaciller;  être  incertain. 

Scrollo  sm.  secouement,  secousse, 
ébranlement;  braillement. 

Scrosciare  (scre-chia-re)  vn.  bouil- 
lonner ;  craquer,  croquer. 

Scrosciata  sf.  craquement. 

Scròscio  (scro-chio)  sm.  bouillonne- 
ment; bruissement  de  la  pluie  en 
tombant  à  verse;—  «li  rìsa,  éclat 
de  rire.  [tombe."] 

Scróstaménto    sm.    la    croûte    quij 

Scrostare- va. ; écfoût er  ;  —  il  parte, 
chapeler^  [chapelure.7] 

Scrostatura  (sta-toû-ra)  sf.  raclure ,J 

Scrunare  (scrôu-na-re)  va.  casser  le 
chas  ou  trou  de  l'aieuille. 


;] 


scu 


Serupoleyuiàre  (le-dja-re)  vn.  avoir 
des  scrupules. 

Scrùpolo  (scrou-polo)  sm.   scrupule, 
peine;  doute;  scrupule  (poids). 

Scrupolosamente   ad.    .scrupuleuse- 
ment, [cience;  sophistiquerie.l 

Scrupolosità  sf.  délicatesse  de  cons-J 

Scrupolóso,  a  a.    scrupuleux,  minu- 
tieux, [examiner,  découvrir." 

Scrutatile  a.   qu'on  peut  scruter 

Scrutare   va.    scruter,   examiner,  re- 
chercher, sonder.  .•  [nateur.  ] 

Scrutatóre  sm.  scrutateur,  exami-J 

Scrutinare    va.    chercher ,  visiter; 
éplucher;  scrutiner. 

Scrutinatùre.  V.  SCRUTATORE. 

Scrutinio    sm.  recherche,  examen  :1 

Scucire  va.  découdre.  [scrutin.  J 

Scucilu,  a  a.  décousu. 

Scudàio  sm.  faiseur  de  boucliers. 

Scudalea.  d'écusson. 

Scudàre  va.    défendre  quelqu'un,  le 
couvrir  d  un  bouclier;  abriter. 

Scudato,  a  a.  armé  d'un  bouclier. 

Scuderésco,  a  a.  d'écuyer. 

Scuderia  sf.  écurie. 

Scudétto  sm.  rondelle  ;  écusson  ;  bas- 
sinet ;  filatine. 
scudicciuólo  (di-dciouo-lo)  sm.  petit 

écusson  ;  bossette  ;  écusson. 
Scudièresm. écuyer.  [ter,boussiner. 
Scudisciare  (di-chi-a-re)  va.  fouet- 
scudisciata  sf.  coup  de  cravache. 
Scudiscio  sm.  cravaéhe,  houssine. 
scodo  sm.  bouclier;  écusson  ;  défense. 

protection;  écaille  de  tortue. 
Scùffia  sf.  carotte,  coiffe,  bonnet. 
Scufliara  sf.  modiste.  [frer.l 

Scu llîàre  va.  dévorer  ;   bâfrer,  goin-J 
Scuffina  sf.  râpe. 
Scuffinare  vn.  râper,  polir. 
Scuflionc  «m.  grande  coiffe,  escoffion, 
Scufliótto  sm.  escoffion. 
Sculacciare  (la-dcia-re)  va.   fesser  ; 

traiter  quelqu'un  en  enfant. 
Sculacciata  sf. ,   cióne   sm.   claque, 

fessée.  [s'enfuir."] 

sculettare  vn.   remuer   les  fesses;] 
Sculmàto     sm.    effort   à   la    hanche 

(veter.).  [ver  dans  son  cœur. 1 

Scultàreva.V.  scolpire.  — Fig.  gr?-j 
Scultile  a.  qui  peut  être  sculpté,  qui 

appartient  à  la  sculpture  ;  idole. 
scólto,  a  a.  gravé,  entaille. 
Scultóre  sm.  sculpteur. 
Scultòrio,  a  a.  de  sculpteur. 
Seul.ui-a  sf.  sculpture. 
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scuiturésco,  a  a.  de  sculpture. 

Scumaruia  sf.  écumoire. 

Scuoiare  va.  écorcher;  scalper. 

Scuòla    (scouo-la)   sf.    école,  ciasse  ; 

Scuoraie.  V.  SCORARE,    [confrérie. 

Scuòtere  (scoun-te-re)  va.  n.  secouer, 
ébranler;  —  la  tèsta,  hocher  la 
tête;  —  il  g»«»9°»  s'affranchir  ;  — 
le  busse,  mépriser  les  coup?  de 
bâton:  —  si  -vr.  tressaillir.  s'agiter, 
se  remuer.  [cousse.-] 

Scuotiménto  sm.  secouement,  se-J 

Scuotitòio  sm.  outil  pour  secouer. 

Scuotitore  sm.  secoueur. 

Scuramente  sm.  obscurcissement. 

Scuràre  vn.  s'obscurcir;  avoir  la  vue 
troublée;  être  ébloui;  ternir. 

Scuràto,  a  a.  obscurci. 

Scuraziòue  (ra-tsio-ne)  $>[.  obscur- 
cissement. 

Scure  sf.  hache,  cognée. 

Scurézza  (re-tsa)  sf.  obscurité  ;  secret. 

Scuri,  rini  sm.   pi.  volets. 

Scuriàtla,  ta  sf.  fouet. 

Scurisciâre  (ri-chia-re),  etc.  V.  scu- 
disciare, etc.  [mité,  désasire." 

Scurità  sf.  obscurité,  ténèbres;  cala- 

Scùro,  a  a.  obscur,  sombre  ;  inconnu  , 
basané,  brun;  sm.  obscurité. 

Scórra  sm.  bouffon, jongleur. 

Scurrile  a,  scurrile,  bas,  indécent. 

Scurrilità  sf.  scurrilité;  déshonnê- 
teté;  bouffonnerie. 

Scurrilmente  ad.  scurrilement. 

Scùsa  sf.  excuse,  subterfuge. 

Scusàbile  a.  excusable,  pardonnable. 

Scusare  va.  excuser;  —  si  vr.  se  jus- 

Scusatòre  sm.  qui  excuse.      [titier._ 

Sensazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  excuse. 

Scusèvole,  V.  SCUSABILE. 

Scusso,  a  a.  privé,  dénué,  dépouillé. 

Scotica  sf.  fouet. 

Sciarsi  vr.  devenir  paresseux. 

Sdebitarsi  vr.  s'acquitter. 

Stlegnaménto  sm.  coiere,  dépit,  em- 
portement. 

Sdegnante  a.  dédaigneux,  méprisant. 

Sdegnare  va.  dédaigner,  mépriser; 
vn.  dépérir;  —  si  vr.  se  fâcher,  se 
courroucer.  [fureur. "1 

Sdegnatamente  ad.  en  colère,  avec] 

Sdegnato,  a  a.  indiené,  fâché,  outré. 

Sdegnatòresm.,trieesf.  dédaigneux. 

Sdégno  sm.  dédain,  indignation  ;  cour- 
roux, dépit;  —  avère  a,  dédaigner, 
mépriser.  [dédain. 

sdegnosàggine  (sa-djine)  sf.  colère, 


Sdegnosamente  ad.  dédaigneuse- 
ment, avec  indignation. 

sdegnosità  sf.  colère,  emportement. 

sdegnóso,  a  a.  dédaigneux,  fier, 
colère. 

sdentare  va.  édenter,  ébrécher. 

sdiacciare  (sdiac-dcia-re)  va.  dégeler. 

sdicévole  a.  messéant,  indécent. 

sdiqîunàre  vn.  rompre  le  jeûne. 

sfilacciare  (la-dcia-re)  va.  délier, 
délacer.  [ment,  défaillance."] 

Sdilinquiménto     sm.       évanouise-J 

Sdilinquire  (lin-qoui-re)  vn.  s'éva- 
nouir, se  pâmer;  devenir  trop  tendre, 
trop  liquide;  ^%.  affaiblir,  débiliter. 

Sdimenticànza  (can-tsa)  sf.  oubli. 

^dimenticare  vn.  oublier;  va.  faire 
oublier. 

sdipignere  va.  effacer  la  peinture. 

sdiricciàre  (ri-deia-re)  va.  écosser 
les  châtaignes. 

sdiridito,  a  a.  exténué,  affaibli. 

sdisocchiàre  (sok-quia-re)  va.  cre- 
ver les  yeux. 

sdoganare  va.  retirer  de  la  douane. 

sdogare  va.  ôter  les  douves. 

sdogato,  a  a.  sans  douves. 

sdogliàrsi  vn.  cesser  de  souffrir. 

sdolcinato,  a  a.  fade  ;  affecté. 

sdolersi  vn.  se  consoler,  se  calmer. 

Sdounàre  va.  mettre  en  liberté  ;  élar- 
gir; vn.  devenir  libre,      [le  temps. 1 

sdonzeliàrsi  vr.  se  dandiner;  perdre J 

sdoppiare  va.  dédoubler,  déplier. 

Sdormentàre  tire  va.  éveiller,  ré- 
veiller. 

sdossare  va.  décharger,  soulager. 

sdottorare  va.  degrader  un  docteur. 

sdottorato,  a  a.  dégradé. 

sdraiarsi  vr.  se  coucher  de  tout  son 
long;  s'étaler;  se  vautrer. 

sdraiato,  a  a.  étendu,  couché  de  tout 
son  long, 

sdraióne  ad.  de  tout  son  long. 

sdruccévole  (sdrou-dce-vole)  a.  glis- 
sant, [chade.- 

sdrucciolaménto  sm.glissade,bron- 

Sdrucciolante  a.  glissant,  coulant. 

sdrucciolare  (sdrou-dcio-la-re)  vn. 
glisser,  couler;  broncher. 

Sdrucciolènte,  lévole  a.  glissant  , 
dangereux.  [facilement"! 

sdrucciolevolmente  ad.  aisément,  I 

Sdrùcciolo  (sdrou-deiolo),  a  a.  glis- 
sant ;  —  vèrsi  sdrùccioli,  vers 
(italiens)  dont  les  deux  dernières 
syllabes    sont    brèves;    sm.    endroit 
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glissant;  glissoire;  glissade;  obsta- 
cle, achoppement  ;  chanfrein;  biseau. 

sdrucciolóne  ad.  en  glissant  [toire." 

sdrucciolóso,  a  a.  glissant;  transi-, 

sdrùcio  (drou-dcio)  sm.  action  de  dé- 
coudre ;  endroit  décousu  ;  fente. 

sdrucire  va.  découdre;  écharper  ;  vn. 
s 'entrouvrir ,  se  fendre. 

sdrucito,  a  a.  décousu ,  déchiré; 
fendu,  entrouvert;  sm.  fente,  tail- 
lade. 

Sdrucitura  (dei-tou-ra)  sf.  taillade. 

Sdruscireidrou-chi-re).V.  SDRUCIRE. 

Sdruscito.  V.  SDRUCITO. 

Sdurare  va.  attendrir. 

sdutto  a.  maigre,  sec. 

Se  conj.  si,  en  cas  que  ;  quand  même. 

se  pron.  pers.  se^  soi. 

Sebàceo,  a  a.  sébacé  (anat.). 

Sebbèue  conj.  quoique,  bien  que. 

Secante  sf.  sécante. 

Secare.  V.  SEGARE. 

Sécca  sf.  banc  de  sable;  bas-fond  ;  — 
rimanére  sulle  sèccbe,  échouer 
sur  le  plus  beau  d'une  affaire. 

Seccàbile  a.  qui  peut  se  sécher. 

Seccafistole  sm.  fâcheux,  importun. 

Seccàggine  (ca-dji-ne)  sf.  sécheresse, 
aridité,  stérilité;  importunité,  ennui. 

Seccagginòso   a.,  àlbero,  arbre    à" 

Seccàgna.  V.  secca.        [demi  sec. 

Seccamente  ad.  sèchement,  froide- 
ment. 

Seccaménto  sm.  dessèchement. 

Seccante  a.  ennuyeux. 

Seccare  va.  sécher,  tarir;  épuiser; 
ennuyer,  importuner.  [et  sec. 1 

Seccaticcia  (ca-ti-dcia)  sf.  bois  menu  J 

Seccativo,  a  a.  desséchant. 

Seccato,  a  a.  séché  desséché  ;  sec, 
aride.  [fruits ,  etc.-] 

Seccatóio  sm.  lieu  pour  sécher  lesj 

Seccatóre  sm.  ennuyeux,  importun. 

Seccatrice  (tri-dce)  sf.  babillarde; 
importune. 

Seccatura.  V.  SECCAGGINE. 

Seccheréccio  (sek-que-re-dcio),  a  a. 
à  demi  sec;  sm.  sécheresse,  aridité. 

Seccheria.  V.  SECCAGGINE. 

Seccbericcio,  a  a.  à  demi  sec  ;  sm. 
le  bois  mort. 

Secchézza  (  sek-que-tsa)  sf.  séche- 
resse, aridité;  manière  sèche. 

Sécchia  sf.  seau  à  puiser  de  l'eau; 
—  piovere  a  sécchie,  pleuvoir  à 
verse  ;  —  far  còme  le  sécchie,  ne 
faire  que  des  ailées  et  venues. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


[lait."] 


secchiata  sf.  un  seau  plein, 
secchièllo  sm.  cuvier. 

sécchio  (sek-quio)  sm.  seau  pour  le. 
secchità  sf.  sécheresse,  aridité. 
Séccia  sf.  chaume. 

maigre  ;  ava- 
,  aridité;  ad. 
—  mùro  a, 
muraille  à  pierres  sèches  ;  —  aauràr 
à  (fîg.),  manger  sans  boire  ;  —  rima- 
nére in,   être  abandonné,  rester  à 
sec,  échouer. 
Seccóre  sm.  sécheresse. 
seccume  (cou-me)  sm.  feuilles  sèches, 
fruits  secs,  etc. 


sécco,  a  a.  sec,  aride; 
ricieux;  sm.  séchere-se 
sèchement,  rudement: 


Secèdere  vn. 
Secentismo 


recarter,  se  retirer. 
sm.    manière     d'écrire 

dans  le  goût  du  dix-septième  siècle. 
Secentista  sm.  écrivain  du  dix-sep- 
tième siècle. 
secènto   a.  num.   six  cents:   sm.  le 

dix-septième  siècle. 
Secessióne  sf.  défection. 
Secèsso  sm.  lieu  écarté;  retraite;  — 

andare  per,  évacuer  par  le  bas, 
séco  pron.  pers.;  prép.  avec  soi,  lui, 

elle,  eux,  elles;  —  medésimo,  avec 

soi-même  ; 

avec  eux. 
Secolare   ai 


lui,  avec  lui  :  —  lóro 


séculier,  laïque,  lai 


séculier;  séculaire; 


=m. 


[ment." 


Secolarescaménte    ad.    séculière-J- 

Secolarésco,  a  a.  de  séculier;  laïque; 
mondain. 

Secolarità  sf.  sécularité.         [riser.l 

Secolarizzare  (ri-tsa-re)  va.  sécula-j 

Secolarizzazióne  (tsa-tsio-ne)  sf.  sé- 
cularisation. 

sècolo  sm.  siècle;  le  monde;  —  ès- 
sere fuor  del,  avoir  perdu  l'esprit; 
—  cavar  del,  faire  perdre  l'esprit  ; 
— i  sècoli  di  mèzzo,  le  moyen  âge. 

Secónda  sf.  aide,  secours:  arrière- 
faix,  délivre  ;  —  andare  a  seconda 
del  fiume,  aller  en  aval;  suivre  If 
courant,  de  l'eau;  —  andare-  a  se- 
conda d'alcuno,  se  conformer  au 
gré,  au  goût  de  quelqu'un. 

Secondamente  ad.  -  secondement  , 
deuxièmement. 

Secondare  va.  seconder,  suivre,  aider; 
venir  en  second  lieu.  [mente."] 

Secondariamente.     V.     SECONDA-J 

secondàrio,  a  a.  secondaire  .  acces- 
soire. 

Secondina  sf.  arrière-faix,  délivre. 

secóndo,  a  a.  second,  deuxième;  infé- 
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confident,  familier. 


rieur;  favorable;  prép.  selon,  sui- 
vant; ad.  en  second  lieu,  seconde- 
ment, [suivant  que."] 

Secondoché  (do-què)  conj .  selon  quej 

Secondogènito  a.  sm.  puîné  ,  cadet. 

Secretaménte  ad.  secrètement. 

Secretano,  a  a 

Secretarlo  sm.  secrétaire. 

Secréto  sm.  secret. 

Secretòre  sm.  sécréteur. 

Secretòrio,  a  a.  sécrétoire. 

Secrezióne  (cre-tsio-ne)  sf.  sécrétion. 

Seculàre.  V.  SECOLARE. 

Securaménte  ad.  assurément. 
Securità  sf.  sécurité,  assurance» 
Secùro,  a  a.  sûr,  à  l'abri. 
Securtà.  V.  SECDRITA. 
Sèdano  sm.  céleri.  [fier.l 

Sedare   -va.   apaiser,    adoucir,   paci-J 
Sedataménte     ad.     tranquillement , 

paisiblement. 
Sedativo  a.  sm.  sédatif. 
Sedatóre  sm.  trice  sf.  pacificateur. 
sède  sf.  siège,  chaire. 
Sedentàrio,  a  a.  sédentaire. 
Sedente  a.  séant,  assis. 
Sedére  sm.  siège,  action  d'être  assis; 

le  derrière;  le  séant;  vn.  s'asseoir; 


être    assis 


siéger 


a    mensa  , 
a  scranna,  se  poser 
,  ww».  [en  ju 


o-p 
Oc"-i 


être  à  table; 

sèdia  sf.  siège,  chaise 

Sedicesimo,  a  a.  num.  seizième. 

sédici  a.  num.  seize. 

Sediciangolàre  a.  qui  a  seize  angles. 

Sedile  sm.  siège,  banc;  chantier  (pour 
les  tonneaux);  console  (archit.). 

Sediménto  sm.  sédiment,  lie,  marc. 

Sedimentóso,  a  a.  qui  fait  du  dé- 
pôt, du  sédiment. 

Seditòre  sm.  qui  est  assis,  [émeute.- 

Sedizióne   (di-tsio-ne)    sf.    sédition, _ 

Sediziosamente  ad.  séditieusement. 

Sedizióso,  a  a.  s.  séditieux,  mutin, 
factieux. 

Sedótto,  a  a.  séduit. 

Seducènte  a.  séduisant ,  trompeur. 

Seducìbile  (dou-dci-bile)  a.  qui  peut 
être  séduit.  [duction."] 

Seducimi nto  sm.  subornation,  sé-j 

Sedurre  va.  séduire  ;  suborner;  dé--] 

Seduta  (dou-ta)  sf.  séance.  [baucher.J 

Seduto,  a  a.  assis. 

Seduttóre  sm.  séducteur. 

Seduttòrio  a.  attrayant,  séduisant. 

Seduzióne  (dou-tsio-ne)  sf.  séduction, 
corruption.  [maillère."] 

Séga  sf.   scie*, — adenti  di,  àcré-J 


Segàbile  a.  qui  peut  se  scier. 

Ségale  sf.  seigle;  — cornuta,  ergot. 

segaligno,  a  a.  sec,  grêle,  élancé, 
maigre.  [bec.l 

Segatone  sm.  harle,  plongeon  à  longj 

segaménto  sm.  sciage  ;  intersection. 

Segante  a.  qui  scie,  sf.  sécante. 

Segare  va.  n.  scier;  couper,  moisson- 
ner; fendre  la  mer  (en  parlant  des 
navires).  [à  être  scié.") 

Segaticcio  (  ga-ti-dcio  ),  a  a.  propre  J 

Segatóre  sm.  scieur;  moissonneur; 
faucheur;  sécateur. 

Segatura  (ga-tou-ra)  sf.  sciure  de  bois; 
ouverture  que  fait  la  scie  ;  sciage  ;  — 
delle  biade,  moisson  ; — del  fièno, 
fenaison,  fauche. 

Sega  véne  sm.  maltôtier. 

Seggènte  a.  siégeant. 

Seggétta  (se-dje-ta)  sf.  chaise  à  por- 
teurs; chaise  percée. 

Seggettière  a.  sm.  porteur  de  chaise. 

sèggio  sm.,  a  sf.  chaise,  siège. 

seggiola  (se-djo-la)  sf.  chaise  ;  chaise 
à  porteurs  ;  filière. 

Seggiolóne  sm.  fauteuil. 

seghétta  (se-guet-ta)  sf.  caveçon; 
petite  scie. 

Seghettato,  a  a.  dentelé. 

Segménto  sm.  segment. 

Segnacaso  sm.  préposition  (gram.). 

Segnaccènto  (gna-dcen-to  )  sm.  ac- 
cent, [signet."; 

Segnàcolo     sm.     marque,    signet  ;J 

Segnalànza  (lan-tsa)  sf.  distinction, 
excellence,  prééminence. 

Segnalare  va.  signaler;  illustrer. 

Segnalatamente  ad.  principalement, 
surtout. 

Segnalato,  a  a.  signalé;  illustre, 
éminent. 

Segnale  sm.  signal,  présage;  bouée; 
—  d'affètto,  gage  d'affection. 

Segnare  va.  signer,  marquer,  notter, 
étiquetter  j  —  si,  faire  le  signe  de  la 
croix.  [près.~J 

Segnatamente  ad.  notamment;  ex-J 

Segnato,  a  a.  signé,  noté;  clair,  évi- 
dent ;  indiqué,  désigné. 

Segnatóio  sm.  outil  pour  marquer; 
boule.  [teur;  signataire." 

Segnatôre  sm.   qui  signe  ;   indica-. 

Segnatura  (gna-tou-ra)  sf.  marque  ; 
ressemblance;  Signature  (tribunal  de 
Rome). 

ségno  sm.  signe,  marque,  indice;  si- 
gnalement :   cachet;   signal,  trace; 
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enseigne;  — dar,    indiquer,    avoir 
l'air; — dare  nel,  butter; — tenére 
a,  contenir  dans  son  devoir;  —  ri- 
durre a,  réduire  à  l'obéissance;  — 
tornare  a,  rentrer  dans  son  devoir  ; 
—  per   ségno,   ad.  de   point   en 
Ségo  sm.  suif,      [point,  exactement. 
ségolo  sm.  serpe,  hachette. 
Segregaménto  sm.  ségrégation. 
Segregare  va.  ségréger,  écarter. 
segrénna  a.  s.  personne  maigre,  de 

peu  de  mine. 
Segrennucciàccia     (  gren-nou-dcia- 
dcia)  sf.  femme  maigre,  acariâtre  et 
criarde. 
Segréta  sf.  lieu  secret;  cachot;  secrète. 
Segretamente  ad.  secrètement. 
Segretària  sf.  confidente. 
Segretariato  sm.  secrétariat. 
Segretariésco,  rizio,  a  a.  de  secré- 
taire. 
Segretàrio  sm.  secrétaire;  confident. 
Segreteria  sf.    secrétariat  ;  secrétai- 
rerie.  [mystère."] 

Segretézza   (gre-te-tsa)   sf.  secret, J 
Segréto,  a  a.  secret,  caché  ;  sm.  se- 
cret; ad.  secrètement. 
Seguace   (se-goua-ce)    a.    suivant;    s. 
sectateur,  adhérent,  disciple,  rdants.l 
Seguènte  a.  suivant;  pi.  les  descen-J 
Seguentemente  ad.  conséquemment. 
Seguénza  (se-guen-dsa  sf.  suite  ;  con- 
tinuité; grande  quantité;  séquelle. 
Segùgio  sm.  limier. 
Seguiménto  sm.  poursuite,  suite. 
Seguire  va.  suivre,  poursuivre;  se- 
conder; exécuter;  arriver. 
Seguita  sf.  suite. 
Seguitàbile  a.  digne  d'être  suivi. 
Seguitaménte  ad.  de  suite,  consécu- 
tivement. 
Seguitaménto  sm.  suite,  poursuite. 
Seguitante  a.  s.  suivant;  sectateur; 

fauteur. 
Seguitare  va.  suivre,  continuer  ,  pour- 
suivre, persécuter;  obtenir. 
Seguitatòre  sm.,  trice  sf.  sectateur, 

prosélyte  ;  imitateur. 
séguito  sm.  continuation;  issue;  suite, 

cortège. 
Seguito,  a'  a.  suivi,  passé;  accrédité. 
Sèi  a.  num.  sm.  six. 
Seicènto  a.  num.  six  cents,  [de  six."] 
sèino  sm.  sonnez,  rafle  de  six,  doubletj 
Sélce  (sel-dce),  Sélice  sf.  caillou;"] 
Selciare  va.  paver.  [cadette.] 

Selciato  (sel-dcia-to),  a  s.  pavé,  cail- 


loutage.  [pierre."] 

Selcióso,  a  a.  de  la  nature  de  laj 
Selenite  sf.  selenite,  sulfate  de  chaux. 
Seleniti  sm.  pi.  séléniens. 
Selenografia  sf.  sélénographie. 
Selenogràfico,  a  a.  sélénographique. 
Seliciàto.  V.  SELCIATO. 
sèlla  sf.  selle  ;  siège,  chaise  ;  —  far 
t  votàr   la,    désarçonner  ;  —  èssere 

în,  avoir  le  pouvoir. 
.Sellàio  sm.  sellier. 
Sellare  va.  n.  seller. 
Selleria  sf.  sellerie. 
Sélva  sf.bois,  forêt.  [rudement." 

Selvaggiamente  ad.  grossièrement,. 
Ì  Selvaggina    (va-dji-na)    sf.,    giùme 

sm.  sauvagine,  gibier. 
Selvàggio,  a,  varéccio  (va-re-dcio), 

a  a.  sauvage. 
Selvastrèlla  sf.  pimprenelle. 
Selvatichézza    (ti-que-tsa).   V.    SAL- 

YATICHÉZZA. 

Selvàtico,  a  a.  sauvage. 

selvétta  sf.  bocage,  bosquet. 

Selvóso,  a  a.  boisé. 

Semàcco  sm.  sémaque  (mar.). 

Sembiante  a.  semblable, ressemblant; 
sm.  aspect,  visage;  mine;  semblant; 
apparence  ;  —  in,  en  apparence. 

Sembianza  (bian-tsa)  sf.  visage,  mine; 
semblant  ;  ressemblance. 

Sembrare  va.  sembler,  paraître. 

séme  sm.  semence,  graine,  cause, 
source,  origine. 

Seménta  sf.  semence  ;  cause  ;  se- 
maine; race,  lignée. 

Sementare  va.  semer,  ensemencer. 

Sementàrio  sm.  pépinière. 

Sèment atóre  sm.  semeur. 

Semènza  (men-dsa)  sf.  semence, 
graine;  race,  lignée. 

Semenzàio  sm.  pépinière. 

Semenzina  sf.  barbotine,  santoline. 

Semenzire  vn.  monter  en  graine. 

Semestrale  a.  semestral. 

Semèstre  sm.  semestre. 

Sémi  a.  demi. 

Semiaddottoràto  am.  demi-docteur. 

Semibrève  sf.  une  ronde  (mus.). 

Semicanùto  (ca-nou-to),  a  a.  demi- 
blanc,  [circolo." 

semicérchio  (dcer-quio).  V.  SEMI-. 

Semicircolare  a.  semi-circulaire. 

Semicircolo  sm  demi-cercle. 

Semicròma  sf.  demi-croche  (mus.).. 

semicùpio  (cou-pio)  sm.  demi-bain, 
bain  de  siéee. 
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Semitico,  dio  sm.  demi-dieu. 

Semidiametro  sm.  demi-diamètre. 

Semidiapènte  sm.  semi-diapente. 

Semiditono  sm.  tierce  mineure. 

Semidóppio  sm.  semi-doublé  (office 
deglise). 

Semidòtto,  a  a.  s.  demi-savant. 

Semigigànte  sm.  presque  géant. 

Sèmigola  (Del  bastióne)  sf.  la  dis- 
tance de  l'angle  du  polygone  intérieur 
à  l'angle  de  côté  (mil.). 

semila  a.  num.  six  mille. 

Semilunâre  (iou-na-re)  a.  semi-lu- 
naire :  fait  en  demi-lune,  en  croissant. 

Semimìnima  sf.  noire  (croche). 

Semimùsico  sm.  qui  sait  un  peu  de 
musique.  [natura. "I 

Seminagióne  (na-jo-ne).  V.   semi-J 

seminàio  sm.  pépinière,  semis.    • 

Seminàie  a.  séminal;  sm.  terrain 
propre  à  être  semé.  [semailles. 

seminaménto  sm.  ensemencement 

Seminante  a.  qui  sème. 

Seminare  vn.  semer,  ensemencer; 
répandre,  divulguer;  —  gràno,  em- 
blaver, [naire  ;  pépinière."! 

Seminàrio,  a  a.  séminal;  sm.  sémi-J 

Seminarista  a.  sm.  séminariste. 

Seminàto,  a  a.  semé,  ensemencé; 
répandu.  divulgué;  sm.  lieu  ense- 
mencé; emblavure;  —  uscir  dal, 
extravaguer  ;  battre  la  campagne  ;  — 
trai-  dal,  faire  perdre  la  tête. 

Seminatóre  sm.  semeur;  semoir. 

Seminatrice  (tri-dee)  sf.  qui  sème  ; 
cause,  origine. 

Seminatura  (tou-ra),  ziòne)  sf.  se- 
mis :  ensementement. 

Sentinèlla  sf.  traînée.         [demi-nu."l 

Seminudo  (nou-do) ,  a  a.  presque  nu, J 

Semiparàlisi  sf.  paralysie  imparfaite. 

Semipoèta  sm.  poète  médiocre. 

Semìrètto,  a  a.  demi-droit. 

Semirotóndo,  a  a.  demi-rond. 

Semisferòide  sf.  hémisphéroïde; 

Semisvólto,  a  a.  tourné  à  moitié. 

Semitieo,  a  a.  sémitique. 

Semituòno  (touo-no)  sm.  demi-ton. 

Semiuomo  sm.  petit  bout  d'homme. 

Semivivo,  a  a.  demi-mort. 

semivocale  a.  demi-voyelle. 

sémola  sf.  son  (de  farine). 

Semolèlla,  Semolétta  sf.  semoule. 

Semolino  sm.  semouie. 

Semolóso,  a  a,  semblable  à  du  son. 

Semovènte  a.  qui  se  meut  par  soi- 
même. 


Sempiternale  a.  éternel,  perpétuel. 
Sempiternamente,  nalménte  ad. 

éternellement,  à  jamais. 
Sempiternare  va.    éterniser,  perpé- 
tuer. [nité."| 
Sempiternità  sf.  sempiternité,  éter-J 
Sempitèrno,  à  a.  sempiternel,  éter- 
nel ;  —  in,  éternellement. 
sémplice    a.    simple,    pur;    franc, 
naïf,  ouvert.                    [naïvement.-] 
Semplicemente    ad.    simplement  ,J 
sémplici  sm.  pi.  simples,  herbes  mé- 
dicinales,                      [des  simples."] 
Sempliciàrio  (pli-dcia-rio)  sm.  traitéj 
Semplicióne,  ciòtto  sm.   SOt,  niais. 
Semplicista  a.  s.  herboriste,    bota- 
niste,                  [naïveté,  franchise."] 
Semplicità  sf.  simplicité  ;  impéritie;J 
Sèmpre  ad. toujours, à  jamais;  — ché 
conj.  toutes  les  fois  que;  tant  que  ; 

—  mài  ad.  toujours,  sans  cesse. 
Semprevérde  a.  toujours  vert  ;   sm. 

semper  virens. 

Sempreviva  sf.  joubarbe,  immortelle. 

Sèna  sf.  séné. 

sènapa,  e  sf.  sénevé,  moutarde. 

Senapismo  sm.  sinapisme. 

Senàrio,  a  a.  de  six. 

Senato  sm.  sénat;  —  tenére  il,  as- 
sembler le  sénat. 

Senatóre  sm.  sénateur. 

Senatoria  sf.  sénatorerie. 

Senatòrio,  a  a.  sénatorial. 

sènici  sm.  pi.  oreillons  (méd.). 

senile  a.  senile,  vieux. 

Senilità  sf.  sénilité. 

Senióre  a.  le  plus  ancien  ;  sénieur 
(doyen  dans  certaines  communautés). 

seniscàlco.  Y.  siniscalco,  [savant."] 

Senneggiàre  (ne-dja-re)  vn.  faire  IeJ 

Sennino  sm.  jeune  personne  posée. 

sénno  sm.  bon  sens,  science,  pru- 
dence, jugement;  russ,  astuce;  — 
.  da,  ad.   sérieusement,  tout  de  bon; 

—  uscir  di,  devenir  fou  ;  —  a  mìo, 
à  mon  gré. 

Sennùccio  (nou-dcio)  sm.  bon  sens. 
séno    sm.    sein,  gorge;   golfe,   baie, 

anse  ;  cavité.  —  Fig.  capacité,  apti-~] 
Senografia  sf.  xénographie.  [tude.J 
Se  non  ad.  sinon,  si  ce  n'est,  excepté; 

—che,  si  ce  n'est  que  ; — se,  hormis. 
Senòpia  sf.  crayon  rouge. 
Sensale,  sm.  courtier,  entremetteur; 

maquignon. 
Sensatamente   ad.  judicieusement, 

sensénîent,  visiblement. 
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Sensatézza  (te-tsa)  sf.  prudence,  sa- 
gesse, bon  sens.  [sensible.! 

Sensato,  a  a.  sensé,  prudent,  sagej 

Sensazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  sensation. 

Senseria  sf.  courtage,  agréage. 

sensibile  a.  sensible. 

Sensibilità  sf.  sensibilité. 

Sensibilmente  ad.  sensiblement. 

Sensifero,  a  a.  qui  sert  aux  sens; 
sensible. 

Sensificàre  va.  donner  le  sens. 

Sensitiva  sf.  faculté  de  sentir;  sen- 
sitive (plante). 

Sensitivamente  ad.  sensiblement. 

Sensitività  sf.  sensiblerie. 

Sensitivo,  a  a.  sensitif;  chatouil- 
leux, délicat. 

sènso  sm.  sens  ;  sentiment  ;  sensibi- 
lité; intelligence;  —  uscir  del, 
rester  sans  connaissance  ;  pi.  les  sens, 
sensualité. 

Sensòrio  sm.  sensorium.     [de  sens."! 

Sensuale  (soua-le)  a.  sensuel,  lascif  ;J 

Sensualità  sf.  sensualité,  sens. 

Sensualmente  ad.  sensuellement. 

Sentàrsi  vr.  s'asseoir. 

sentente  a.  qui  sent,  qui  entend. 

Sentènza  (ten-tsa)  sf.  sentence,  arrêt, 
décision;  opinion,  avis;  maxime;  — 
ïn,  au  bout  de  compte  ;  —  sputar, 
parler  prétentieusement.        [ment.1 

Sentenzialménte  ad.  sentencieuse-J 

Sentenziare  va.  juger,  arrêter,  déj 
finir,  [damné. 

Sentenziato,   a  a.  jugé;  sm.  con- 

Sentenziatòre  sm.  juge. 

Sentenzievolménte  ad.  par  sen- 
tence, par  arrêt.  [sèment! 

Sentenziosamente  ad.  sentencieu-J 

Sentenzióso  (ten-tsio-so),  a  a.  sen- 
tencieux. 

Sentière,o  sm.  sentier,  chemin. 

Sentiménto  sm.  sentiment;  science; 
entendement;  opinion;  soin;  indice. 

Sentimentale  a.  sentimental. 

Sentimentalismo  sm.  sentimenta- 
lisme. 

Sentimentòso,  a  a.  sentencieux. 

Sentina  sf.  sentine;  égout,  cloaque. 

Sentinèlla  sf.  sentinelle,  factionnaire. 

Sentire  va.  n.  sentir;  entendre;  avoir 
un  goût  ;  se  ressentir  ;  consentir  ;  — 
mólto  avanti,  approfondir  .  — per 
ùno,  être  de  l'avis  de  quelqu'un  ;  — 
si  -vr.  être  bien  sûr;  se  réveiller;  se 
ressentir.  [adresse."] 

Sentita  sf.   action  de  sentir;  ruse  ,J 


a 


sentitamente  ad.  prudemment. 

Sentito,  a  a.  entendu,  écouté;  pru- 
dent, sensé,  avisé. 

Sentóre  sm.  senteur;  indice,  bruit, 
avis  ;  —  stare  in,  être  aux  aguets. 

Sènza  (sen-tsa)  prép.  sans;  outre  ;  — 
senz'altro  ad.  sans  doute;  —  che, 
conj.  excepté  que,  hormis  que,  — 
più,  ad.  seulement,  sans  plus,  sans 
retard.  [d'intelligence. 

Senziènte  a.   doué  de   sentiment,. 


Sèpa  sf.  seps,  lézard. 


[haie.' 


Sepaiuôla  (pa-iouo-la)  sf.  roitelet  de 

Separàbile  a.  séparable.      jonction. 

Separaménto  sm.   séparation,   dis- 

Separàre  va.  séparer,  diviser ,  —  si 
vr.  s'éloigner,  s'écarter. 

Separatamente  ad.  séparément. 

Separativo,  a,  ou  Separatório,  a 
a.  séparatif. 

Separazióne  sf.  séparation. 

Sepolcrale  a.  sépulcral. 

sepolcréto  sm.  caveau,  tombeau. 

Sepólcro  sm.  sépulcre,  tombeau. 

Sepólto,  a  a.  enseveli,  caché. 

Sepoltuàrio  sm.  registre  des  sépul- 
tures ;  qui  possède  une  sépulture  par- 
ticulière, [caveau.-] 

Sepoltura  (pol-tou-ra)  sf.  sépulture, J 

Seppelliménto    sm.     enterrement . 


ensevelissement. 


Fig.  cacher 


:] 


Seppellire  va.  enterrer,  ensevelir 

Seppellitóre  sm.  croque-mort. 

séppia  sf.  sèche  (mollusque)  ;  dessin 
fait  avec  la  matière  colorante  que 
répand  la  sèche.  [ces;  suite. ! 

Sequèla  (coue-la)  sf.  séquelle  ;  suc-J 

Sequènte  a.  suivant. 

Sequènza  (couen-tsa)  sf.  séquence. 

sequestraménto  sm.  saisie,  séques- 
tre ;  éloignement. 

Sequestrante  a.  S.  saisissant. 

Sequestrare  va.  séquestrer,  saisir: 
séparer,  éloigner. 

Sequestratalo  sm.  saisi ,  tiers  saisi. 

Sequestrato,  a  a.  séparé  ;  séquestré  ; 
saisi.  [questration  ;  séparation.! 

Sequestrazióne    (tra-tsione)  sf.  sé-J 

sequèstro  sm.  séquestre,  saisie, 
main-mise. 

Séra  sf .  soir  ;  nuit  ;  —  prima,  le  cré- 
puscule; —  ùltima,  la  mort. 

Seraeînésca.  V.  SARACINÉSCA. 

Seràfico,  a  a.  séraphique. 

Serafino  sm.  séraphin. 

Serale  a.  du  soir. 

Seralmente  ad.  tous  les  soirs. 
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Serappuntino  (  ap-poun-ti-no  )  sm. 
pédaat,  suffisant. 

Seraschière  (ra-squie-re)  sm.  séras-1 

Serata  sf.  soirée.  [quier.J 

Serbàbile  a.  qui  se  peut  garder. 

Serbànza  sf.  garde,  conser\aticn. 

Serbare  va.  garder,  réserver,  conser- 

Scrbastrèlla  sf.  pimprenelle.    [ver. 

Serbatóio  sm.  réservoir;  serre,  mue. 

Serbatóre  sm.  gardien,  dépositaire. 

Serbévole  a.  qu'on  peut  conserver. 

Sèrbo  sm.  garde,  dépôt;  — tenere 
in,  garnir,  tenir  en  dépôt,     [sieur  ~ 

Sère    sm.    sire,    seigneur;    messire 

Serenare  va.  rasséréner  ;  tranquil- 
liser; vn.  bivaquer. 

Serenata  sf.  sérénade;  clarté,  serein. 

Serenissimo,  a  a.  très-serein;  sere- 
nissime (titre). 

Serenità  sf.  sérénité;  calme. 

Seréno  a.  serein,  gai,  tranquille;  — 
piètra  seréna,  espèce  de  calcédoi- 
ne ;  sm.  serein,  clarté;  calme,  tran- 
quillité ;  hilarité.  [yeux.1 

Serentina  sf.  sorte  de  maladie  des] 

Serfaccènda  a.  sm.  empressé. 

Serfedòcco  sm.  sot,  niais.       [cher.-] 

Sergènte  sm.  huissier;  sergent;  ar-J 

Sergentina  sf.  demi-pique. 

Sergoncèllo  (gon-dcel-lo)  sm.  oseille. 

Sergozzóne  (go-tso-ne)  sm.  modillon 
(archit.);  gourmade. 

Seriamente  ad.  sérieusement. 

sèrico,  a  a.  de  soie. 

Sericoltura  sf.  sériciculture. 

Série  sf.  série,  suite,  train,  ordre. 

Serietà  sf.  sérieux,  gravité. 

Sèrio,  a  a.  sérieux,  grave;  sm.  gravité. 

Seriogiocóso,  a  a.  tragi-comique. 

Seriosaniénte  ad.  tout  de  bon. 

Serióso,  a  a.  sérieux,  grave. 

Serménto,  ec.  V.  SARMENTO. 

Sermentòso,  a  a.  qui  pousse  des  sar- 
ments, [prêcher,  haranguer  ~ 

Sermocinare    (  mo-dci-na-re  )    va 

Sermollîno  sm.  serpolet. 

Sermonàle  sm.  sermonnaire. 

Sermonàre  va.  sermonner,  prêcher. 

Sermonatóre  sm.  trace  sf.  sermon- 

Sermóne  sm  .sermon;  saumon,  [neur ._ 

Sermoneggiare  (ne-dja-re)  va.  ser- 

Serofillosm.  xérophylle.     [monner. 

Serolône  sm.  plongeon  (oiseau). 

Serosità  sf.  sérosité.  [soirs. 

Serot  inamente    ad.   tard  ;  tous    le 

Serótine,  o  a.  tardif;  du  soir/ 

Serottalmia  sf.  xérophthalmie. 


] 


H 


Serpàio  sm.  lieu  plein  de  serpents. 

serpàto,  a  a.  bigarré,  tacheté. 

Sèrpe  s.  serpent. 

Serpeggiaménto  (pe-dja-mén-to)  sm. 
serpent  ement;  entrelacement,  détour. 

Serpeggiante  a.  tortueux. 

serpeggiare  (pe-dja-re)  vn.  serpenter. 

serpeggiato, a  a.  serpenté,  entrelacé. 

Serpentàre  va.  importuner,  fatiguer. 

Serpentària  sf.  serpentaire. 

Serpentàrio  sm.  Serpentaire  (cons-1 

Serpènte  sm.  serpent.      [tellation).J 

Serpentèllo  sm.  serpenteau. 

Serpentifero,  a  a.  qui  produit  de? 
serpents. 

Serpent  île  a.  de  serpent.      [verre.  1 

Serpentina  sf.   espèce  de  vase  enj 

Serpentino,  a  a.  serpentin;  sm.  dra- 
gon volant;  marbre  serpentin. 

Serpentóne  sm.  serpent  (instrument). 

Serpentóso,  a  a.  rempli  de  serpents. 

sèrpere  vn.  serpenter,  aller  en  ser-~ 

Seppétta  sf.  couleuvre.       [pentant._ 

Serpigine  (pi-jine)  sf.  serpigine, 
dartre. 

Serpiginóso,  a  a.  serpigineux. 

Serpillo,  póllo  sm.  serpolet. 

Serpòso,  a  a.  rempli  de  serpents= 

Sérqua  (sèr-coua),  qnettina  sf.  demi- 
quarteron,  douzaine. 

sèrra  sf.  scie  ;  défilé,  gorge;  serre; 
foule,  presse,cohue  ; — far,  presser,' 

Serratila  sm.  serre-file,  [poursuivre. 

Serràglio  (ra-tio)  sm.  clôture,  en- 
ceinte ;  rempart  ;  barricade,  barrière: 
ménagerie;  clef,  clé  (de  pont);  sérail. 

Serrarne  sm.  serrure. 

Serraménto  sm.  fermeture. 

serrare  va.  serrer,  fermer;  renfermer; 
retenir;  resserrer;  cacher;  presser; 
—  càlci,  ruer.  [fondement.-] 

Serratamente  ad.  étroitement;  pro-J 

Serratèste  sm.  bagnolette. 

Serrato,  a  a.  fermé;  serré,  étroit. 

Serratola  sf.  sarrette  (bot.). 

Serratura  (ra-tou-ra)  sf.  serrure  ;  fer- 
meture, [fisant,  présomptueux. "I 

Sersaccènte  (sa-dcen-te)  a.  sm.  suf-J 

sèrto  sm.  guirlande,  couronne. 

Sèrtula  campana  sf,  mélilot    bot.). 

Sérva,  vente  sf.  servante. 

Servibile  a.  qu'on  peut  garder. 

Servaggio  (\a-djo)  sm.  servage,  as- 
servissement, servitude.  [tien.] 

Serraménto  sm.  conservation,  main-  J 

Servante  a.  qui  conserve. 

servare  va.  conserver,  garder;  réser- 
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ver;  observer.        [vateur,  gardien.' 
Serbatore  sm.  observateur;  conser-_ 
Servatrice  (tri-dee)  sf.  conservatrice. 
servènte  a.  obéissant;  serviable;  ser- 
vant: sm.  valet;  salant. 
Serventése  sm.  sirvente. 
Servidoràme  sm.  valetaille. 
Servidóre  a.  sm.  serviteur,  valet. 
Servîgiàle  vi-ja-le)  a.  sf.  domestique; 

servant  d'hôpital. 
Servìgio   (vi-jo)  sm.  servitude  ;   ser- 
vice; bienfait,  affaire,  besogne;  ob- 
sèques ;  —  cavar,  tirer  du  profit. 
Servile  a.  servile. 
Servilità  sf.  servilité. 
Servilmente  ad.  servilement. 
Serviménto  sm.  seryitude. 
Servire  va.  servir;  prêter  de  l'argent, 

fournir. 
Servito,  a  a.   servi;  gagné;  sm.  ser- 
vice ;  —  ben,  certificat  de  satisfac- 
tion (délivré  aux  domestiques). 
Servitóre  sm.,  trice  (tri-dee)  sf.  ser- 
viteur, domestique. 
Servitù  (vi-tou)   sf.  servitude  :  la  li- 
vrée,  les    domestiques;    redevance; 
charge  annuelle. 
Serviziàle  sm.  lavement,  clystère. 
Serviziàto,  a  a.  serviable,  obligeant. 
Servizio.  V.  SERVIGIO. 
sèrvo,  a  a.  servile  ;  sm.   serviteur, 

valet;  serf. 
sèsamo  sm.  sésame. 
séseli,  sesèlio  sm.  séséli  (bot.). 
Sesquiàltero,aa.  sesquialtère(math.). 
Sesquidóppio ,    a    a.    sesquidouble 

(math.). 
Sesquiottàvo,  a  a.  sesquioctave. 
Sesquipedale    (  se-scoui-pe-dàle  )    a. 
sesquipédal  ;  —  erróre,  faute  gros- 
sière. 
Sesquiquàrto,  a.  a.  sesquiquarte. 
Sesquitèrzo,  a  a.  sesquitierce. 
Sessagenàrio,  a  a.  s.  sexagénaire. 
Sessagèsimo,  a  a.  num.  soixantième  ; 

sf.  sexagésime. 
Sessàgono,  a  a.  hexagone. 
Sessanta  a.  num.  soixante,    [tième.l 
Sessantèsimo,  a  a.  num.  m.  soixan-J 
Sessantina  sf.  soixantaine. 
Sessènnio  sm.  espace  de  six  ans. 
Sèssile  a.  sessile;  sans  soutien. 
Sessióne  sf.  session;  séance. 
Sessitura  (si-tou-ra)  sf.  rempli. 
sèsso  sm.  sexe. 

sèssola  sf.  écope  ;  saugeoir  (mar.). 
Sessuale  a.  sexuel. 


sèsta  sf.  compas,  sexte. 

Sestante  sm.  sextant. 

Sestàre  va.  ajuster,  compasser. 

sestèrzio  (ster-tsio)  sm. sesterce. 

Sestière,  o  sm.  sextier  ;  quartier, 

Sestile  am.  sextil  ;  sm.  août. 

Sestina  sf.  sixain. 

sèsto,  a  a.  num.  sm.  sixième  ;  ad. 
sixièmement;  sm.  ordre;  mesure, 
justesse  ;  format  ;  quartier  ;  cintre  : 
—  a  tùtto,  en  plein  cintre. 

Sestodèciîtio,  a  a.  num.  seizième. 

sèstula  sf.  sextule.  [dernier.! 

Sestùltimo,  a  a.  s.  sixième  avant-J 

sèstuplo,  a  a.  sm.  sextuple. 

séta  sf.  soie. 

Setàceo,  a  a.  sétacé  ;  soyeux. 

Setaiuòlo  (ta-iouo-lo)  a.  sm.  mar- 
chand de  soie. 

Séte  sf.  soif.  —  Fig.  désir,  envie. 

Seterìa  sf.  soierie. 

setifìcio  (fi-dcio)  sm.  art  de  préparer 
la  soie.  [crevasse.  1 

sétola  sf.  soie,  crin  ;  brosse  ,  gerçurej 

Setolare  va.  brosser,  épousseter. 

Setolato,  a  a.  brosse ,  garni  de  soies, 

setolinàio  a.  sm.  brossier. 

Setolino  sm.  vergette. 

setolóne  sm.  prêle.  [soyeux. "1 

Setolóso,    a,    lùto,    a   a.    séteux  :  j 

Setóne  sm.  séton. 

Setóso,  a  a.  soyeux;  séteux. 

sètta  sf.  secte;  faction,  ligue. 

settàgono  sm.  heptagone. 

Settangolàre  a.  heptangulaire. 

Scttàngolo,  a  a.  heptagonal. 

Settanta  a.  num.  soixante-dix,  sep- 
tante, [dixième.! 

Settantèsimo,  a  a.  num.  soixante-J 

Settantottèsimo,  a  a.  num,  soixante- 
dix-huitième. 

Settantotto  a.  num.  soixante-dix-huit. 

Settàrio  a.  sm.  sectaire  ;  sectateur. 

Settatóre  sm.  sectateur,  prosélyte.  _ 

Sètte  a.  num.  sm.  sept.        [ligueur. ~j 

setteggiànte  (te-djan-te)  a.  factieux,J 

Setteggiare  vn.  faire  secte. 

Setteggiatôre  sm.  sectaire. 

Settèmbre  sm.  septembre. 

Settembrino,  a  a.  du  mois  de  sep- 
tembre ;  —  vino,  vin  affaibli. 

Settemviràto  sm.  septemvirat. 

Settèmviro  sm.  septemvir. 

Settenàrio,  a  a.  sm.  septénaire. 

Settennale  a.  septennal. 

settènnio  sf.  espace  de  sept  ans; 
septennalité. 
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Settentrionale  a.  septentrional. 

Settentrióne  sm.  septentrion,  nord. 

Settepàri  a.  les  sept  paires  (anat.). 

Settesillabo,  a  a.  qui  est  composé 
de  sept  syllabes. 

Sèttico,  a  a.  sm.  septique. 

Sottile  a.  que  l'on  peut  scier. 

Settimana  sf.  semaine. 

Settimanale  a.  hebdomadaire- 

Settimanalmente  ad.  par  semaine. 

settimàno,  a  a.  septième. 

Settimo,  a  a.  num.  septième. 

settina  sf.  septaine. 

sètto,  a  a.  divisé,  séparé,  coupé. 

settóre  sm.  secteur. 

Settotravèrso  sm.  diaphragme. 

Settuagenàrio,    a    a.    s.    septuagé- 
naire, [sf.  septuagésime."] 

Settuagèsima  (set-toua-je-sima)  a.J 

Settuplo,  a  a.  s.  septuple. 

Severamente  ad.  sévèrement,  dure- 
ment, sans  ménagement. 

Severità  sf.  sévérité,  rigueur. 

Sevèro,  a  a.  sévère,  rigide,  rude. 

Sevizia(vi-tsia),  e  sf.  sévices,  cruauté," 

sévo  sm.  suif.  [rigueur. 

Sezióne  (se-tsio-ne)  sf.  section  ;  divi- 
sion. 

Sezzaiamènte  ad.  en  dernier  lieu. 

Sezzàio  (se-ta-io), a,  ou 

Sezzo  (se-tso),  a  a.  dernier;  —  da, 
dernièrement,  en  dernier  lieu. 

Sfaccendato,  a  a.  s.  désœuvré,  oisif, 
oiseux;  inutile.  [cetter.l 

sfaccettare  (sfa-dcet-ta-re)  va.  fa-J 

Sfaccettatura  (ta-tou-ra)  sf.  l'œuvre 
de  facetter,  et  le  côté  facetté. 

Sfacciatàggine      (ta-djine),    tèzza 
(te-tsa)  sf.  effronterie,  impudence. 

Sfacciatamente  ad.  impudemment, 
effronté.  [pudent,  effronté."] 

Sfacciato  (sfa-dcia-to),  a  a.  s.  im-J 

sfacèlo  sm.  sphacèle. 

sfaciménto  sm.  destruction. 

sfaldare  va.  couper  par  tranches  ;  — 
si  vr.  s'exfolier. 

Sfaldatura  (da-tou-ra),    Sfalda  sf. 
exfoliation ,  cendrures. 

sfaldellare  va.  empaqueter;  concas- 
ser, briser. 

Sfallènte    a.    qui    manque  ,    qui  se 
trompe.  [Per- 

sfallire  va.  n.  faillir,  errer,  se  trom-_ 

Sfalsare  vn.  éviter,  échapper. 

sfamare  va.  rassasier,  assouvir. 

sfamatùra  (ma-tou~ra)  sf.  assouvis 
sèment. 


sfanfanàre  va.  détruire,  ruiner. 
sfangare  va.  n.  marcher  dans  la  boue  ; 

s'embourber;  —  si  vr.  se  tirer  de  la 

boue,  du  bourbier. 
Sfardàre.  V.  SMASCHERARE. 

sfaldellare  va.  dépaqueter. 

sfare  va.  défaire. 

Sfarfallare  vn.  devenir  papillon; 
exagérer,  habler.' 

Sfarfallatura  (  la-tou-ra  )  sf.  action 
de  percer  le  cocon.  [rineux.l 

Sfarinàcciolo  (nà-dciolo),  a  a.  fa-J 

sfarinaménto  sm.  réduction  en  pou- 
dre, [comme  de  la  farine.! 

sfarinare    va.  broyer  ;    rendre   fin J 

sfarinato,  a  a.  réduit  en  poussière, 
en  farine  ;  farineux. 

sfarzo  (sfar-tso)  sm.  faste,  ostenta- 
tation,  pompe,  apparat,  somptuosité. 

Sfarzosamente  ad.  pompeusement, 
fastueusement. 

sfarzosità  sf.  magnificence  ,  faste  , 
ostentation,  étalage. 

sfarzóso,  a  a.  magnifique,  fastueux. 

Sfasciaménto  sm.  ruine. 

sfasciare  (sfa-chia-re)  va.  débander; 
démailloter;  démanteler;  abattre. 

sfasciatura  (chia-tou-ra)  sf.  sciage; 
Hache;  sciure. 

sfasciume  (sfa-chiou-me)  sm.  décom- 
bres, plâtras,  ruines. 

sfastidiàre  va.  désennuyer;  se  ré- 
jouir, [daigner."] 

sfatare  va.  mépriser,  se  moquer,  dé-J 

sfatatòre  sm.  homme  dédaigneux. 

sfatto,  a  a.  défait,  détruit. 

sfavillaménto  sm.  étincellement, 
éclat,  splendeur,  [pétillant,  luisant."] 

sfavillante   a.  étincelant,  éclatant,] 

sfavillare  vn.  étinceler,  briller,  re- 
luire, [traire."] 

sfavorévole    a.  défavorable ,   con-J 

sfavorire  va.  desservir,  désobliger, 
préjudicier. 

sfebbrare  va.  faire  cesser  la  fièvre  ; 
—  si  vr.  se  débarrasser  de  la  fièvre. 

sfecciàre  (sfe-dcia-re)  va.  décrasser  ; 
enlever  le  marc.  [de  la  taie."] 

sfederàre  va.  dépouiller  (l 'oreiller)] 

sfegatarsi  vr.  se  passionner  pour. 

sfegatato,  a  a.  transi,  passionné. 

sfèndere  va.  fendre,  couper,  tailler. 

sfenoide  sm.  sphénoïde  (anat.). 

sfera  sf.  sphère,  globe. 

Sferàle  a.  sphérique. 

sfericamente  ad.  sphériquement. 

Sfericità  sf.  sphéricité. 
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cheval  ;  1er- 


Sfèrico,  a  a.  sphérique,  rond. 

Sferòide  sf.  sphéroïde.  'et)."] 

sferòne  sin.  espèce  de  quinque-porte^ 

Sfèrra    sf.    vieux    fer    de 
raille;  vieilleries. 

sferraiuolàre  va.  ôter  le  manteau. 

sferrare  va.  déferrer:  arracher. 

Sferratola  sf.  canari: 

Sferratura  (ra-tou-ra)  sf.  déferre- 
ment.  [veur.~| 

sfervoràre  va.  faire  perdre  la  fer-J 

sfèrra  sfc-r-dsa)  sf.  fouet,  discipline  : 
étrivière;  —  del  caldo,  le  plus  fort 
de  la  chaleur. 

sferzare  va.  fouetter,  bal  îorter, 

exciter:  châtier,  corriger. 

sferrata  -  sa-taj  sf.  coup  de 
fouet;  châtiment. 

Sferzafòre  sm.  fouetteur, 

Sferzino  sm.  bitord  (mar.). 

sf essatùra  sf .  fente,  crevasse,  lézarde . 

sfésso,  a  a.  fendu,  séparé. 

SffeHeggîàre  (te-dja-re)  va.  n.  couper 
en  branches.   '  [qner.  I 

Sflancaménto  sm.    action  d:efflan-J 

sfiancarsi  vr.  s:écrouler,  sTaffaiser 
par  les  côtés.  [tìgatìon.1 

sfiancata  sf.  coup  dans  le  flanc  ;  ins-J 

Sfiancato,  a  a.  épuisé,  harassé  ;  ef- 
flanqué. 

Sfiataménto  sm.  respiration,  souffle. 

sfiatare  vn.  respirer,  haleter;  —  si 
vr.  s'époumonner,  s 'égosiller. 

sfiatato,  a  a.  haletant,  essoufflé, 

sfiatatóio  sm.  évent;  soupirail. 

sfibbiare  va.  déboucler.  —  Fig.  dé- 
goiser. 

sfibraménto  sm.  énervation,  affai- 
blissement, dérangement  des  êtres. 

sfibrare  va.  déranger  les  fibres  :  éner- 
ver, affali  lir.  [tel.  provocation."] 

Sfida  sf.,  Sfidaménto  sm.  défi,  car-J 

sfidanza  (sfi-dan-tsa)  sf.  défiance,  mé- 
fiance, [se  méfier."! 

Sfidare  va.  défier,  provoquer;  — si  vr.  J 

sfidato,  a  a.  défié;  méfiant. 

sfidatòre  sm.  provocateur. 

sfiduciato  (dou-dcia-to),  a  a.  défiant, 
méfiant,  timide. 

Sfiguraménto  sm.  défigurement. 

sfigurare  va.  défigurer;  vn.  faire  une 
mauvaire  figure.  [ténue."] 

Sfigurato,  a  a.  défiguré,  défait;  ex-J 

Sfilacciare  (la-dcia-re),  cicàre  va.. 
si  vr.  éfaufiler,  s:effiler  ;  se  raguer. 

Sfilacciato,  a  a.  effilé. 

sfilàccico  (la-dcico)  sm.  effilure. 


£] 


Sfilare  vu.  fier  :  va.  défier;  —  si  vr. 
se  défiler  ;  s  é:eiu:er. 

sfilata  s:\  file,  rangée, 

salatamente  ad.  désordonnérr.en*. 

sfilato,  a  a.  débandé;  éreinté  ;— alla 
ad,  à  la  céltandade. 

sfilosofàre  vu,  quitter  la  qualité  de 
t  lai.  :  -  :  jf  :-.ai  au::  une:  la  :  bile  se  -.'lie, 

Sfingardàggine  da-djine)  sf.  pa- 
rasse, fainéantise. 

sfinge  [sfin-je]  .:".  stiiux  ;  éuigme. 

sfiniménto  sua,  évanouissement;  pâ- 
moison; énervement  rplir.1 

sfinire  va.   finir,   achever,   ace:  ru- J 

sfintère  sm,  sTin:re:  [muscle  . 

sfioccàre  va.  éfaufiler.  [fettes 

sfioccàto,  a  a.  éfauilé':  crue  de  te  if 

sfiocinàre  va.  ôter  la  peau  du  raisin. 

sfiondare  va.  ian:e:  avec  la  fronde. 

Sfondatura  ia-lcu-ra  sf.  coup  de 
:: erre, lancée  avec  la  fronde.  —  Fig, 
:::;;e  écurie, 

sfiorare  va.  effleurer. 

sfiorato,  a  a.  défleuré. 

Sfioratóre  sua.  iiT  erîif    hydraul.). 

Sfioriménto  sut .,  tura  sf.  défloraison. 

sfiorire  vn.  défleurir,  ;e  faner. 

sfioritura  (tou-ra)  l'action  de  dé- 
fleurir, "cher."] 

Sfiotonàre  va.   u.    déraciner,  "défri-J 

sfirèna  s:,  sphyrène.  brochet  de  mer. 

sfocato,  a  a.  refroidi,  saus  chaleur. 

sfociare  (sfo-deia-re  )  va.  dégager, 
nettoyer  embouchure  d:un  courant 
deau.  [troj  large  (arme  ."] 

sfoconato,    a   a.    qui  a  la  lumière  J 

sfoderaménto  sm.  action  de  déval- 
uer, [ner;  faire  paraître. 1 

sfoderare    va,    dédoubler  ;     dégaî-j 

slogaménto  sm.  épanchement  ;  eva- 
porati: u.  [Iager.1 

sfogare  vn.  évaporer,  e::naler:  sou-J 

Sfogatamente  ai.  avec  issue. 

Sfogato,  a  a.  soulagé1  tien  aéré; 
haut,  élevé. 

sfogatóio  sm.  soupirail]  éveu~ 

sfoggiare     sft-i  a-re     vn.    s  habiller 
u.a-uiu:;ueuaeut  :     étaler,     déployc 
excéder,  surpasser. 

Sfoggiataménte  ad.  excessive:,  eut, 

sfoggiato,   a   a.  pompeux,   suterit, 
..  -uiuque:  excessif,  outré. 

sfòggio  (sfo-djo)  sm.  pompe5  luxe, 
faste  :  somptuosité. 

sfòglia  si.  cendrure. 

Sfogliarne.  V.  SFALDATURA, 

sfogliare  vs.  effeuiller,  exfolier  :  dé- 
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tacher  par  lam?*  ;  vn.  maigrir;  —  9Î 
vr.  s'écailJer. 

sfogliata  sf.  feuilletage  ,  tourte  feuil- 
letée. [laison.1 

Sfogliatura  (lia-tou-ra)    sf.    efifeuil-J 

Sfogliamone  sf.  exfoliation. 

Sfogliàzzo  (lia-tso)  sm.  brouillon, 
journal.  [naître.-] 

Sfognàre  vn.   sortir   d'un   cloaque  ;J 

sfógo  ;m.  soulagement;  sortie;  issue; 
évaporation;  assouvissement. 

sfolgoraménto  sm.  éclair  du  ton- 
nerre ;  éclat. 

sfolgorante  a.  éclatant,  brillant. 

Sfolgorare  vn.  briller,  reluire;  ex- 
pédier, hâter;  paraître,  dissiper. 

Sfolgoratamente  ad.  avec  éclat; 
excessivement. 

Sfolgorato,  a  a.  brillant,  reluisant; 
malheureux,  infortuné  ;  exorbitant. 

Sfolgoreggiànte  (re-dian-te)  a.  bril- 
lant, éclatant,  lumineux,       [gare."| 

Sfolgoreggiare  (re-dja-re)  V.  SFOL-J 

Sfolgorìo  sm.  éclat.  —  Fig.  bondisse- 
ment.  [fondrement,  carnage."] 

Sfondaménto  sm.  éboulement;  ef-J 

sfondare  va.  enfoncer,  effrondrer  ; 
fronder  ;  vn.  couler  bas. 

sfondato,  a  a.  enfoncé;  excessif. 

Sfondatolo  sm.  dégorgeoir. 

sfondilio  sm.  berce  (plante). 

Sfóndo  sm.  enfoncement.         [drer.l 

sfondolàre  va.  transpercer  ;   effon-J 

Sfondolàto,  a  a.  transpercé;  défoncé, 
démesuré,  très-grand,  excessif. 

Sforacchiare  (rak-quia-re)  va.  trouer, 
percer. 

Sforcàre  va.  raffourcher. 

sformare  va.  défigurer,  transformer. 

Sformatamente  ad.  démesurément. 

Sformato,  a  a.  difforme,  hideux; 
singulier,  étrange  ;  démesuré. 

sformaziône  (ma-tsio-ne)  sf.  diffor- 
mité, laideur. 

Sfornare  va.  n.  défourner. 

Sforniménto  sm.  manque,  disette. 

Sfornire  va.  dégarnir,  dépouiller. 

Sfortuna  (tou-na)  sf.  malheur. 

Sfortunàre  va.  rendre  malheureux, 
canser  du  malheur. 

Sfortunatamente  ad.  malheureuse- 
ment, [fortuné.! 

Sfortunato,  a  a.  s.  malheureux,  in-J 

Sfortunévole  a.  infortuné. 

Sforzaménto  sm.  effort,  contrainte. 

Sforzare  (for-tsa-re)  va.  contraindre, 
astreindre;  énerver;  forcer,  violer; 


—  la  màrcia,  doubler  la  marche  ; 

—  si  vr.  s'efforcer. 
sforzataménte   ad.  forcément;   vio- 
lemment. 

sforzato  (for-tsa-to),  a  a.  forcé,  obligé; 
démesuré;  recherché,  étudié;  vio- 
lent, injuste  ;  prémédité. 

Sforzatóre  sm.,  trice  sf.  qui  force. 

Sforzévnle  a.  tyrannique. 

Sforzevolménte  ad.  forcément, 

sfòrzo  (sfor-tso)sm.  effort,  contention, 

sforzosaménte  ad.  violemment. 

sforzò? o  am.  violent,  entraînant. 

sfossare  va.  tirer  d'une  fosse. 

sfossato,  a  a.  coupé  de  fossés;  — 
òcchi,  yeux  creux,  enfoncés. 

Sfracassare  va.  fracasser,  détruire. 

Sfracellare,  gellàreva.  briser. 

sfrangiare  (sfran-dja-re)  va.  éfaufi- 
ler, effiler. 

sfrangiatura  (dja-tou-ra)  sf.  effilure. 

sfrascare  vn.  s:agiter  (se  dit  des 
feuilles)  ;  va.  décoccnner. 

sfratàre  va.  défroquer; — si  vr.  jeter 
le  froc  aux  orties. 

Sfratato,  a  a.  défroqué. 

sfrattare  va.  renvoyer,  chasser. 

sfratto  sm.  expulsion;  fuite. 

Sfregacciolàre  (ga-dcio-la-re  )  va_, 
frotter  légèrement.  [tion.  j 

Sfregaménto  sm.   frottement,   fric- j 

Sfregare  va.  frotter. 

Sfregatóio  sm.  frottoir. 

sfregiare  va.  déshonorer;  balafrer; 
déparer;  —  si  vr.  perdre  de  son 
état,  de  sa  réputation.  [balafre."] 

Sfrégio  sm.  flétrissure,  déshonneur  ;J 

sfrenaménto  sm.  impudence;  dé- 
bordement; débauche. 

sfrenare  va.  débrider; — si  vr.  se 
débaucher.  [débordement. 

sfrenatàggine(ta-dji-ne)  sf.  licence, 

Sfrenatamente  ad.  dissolument. 

Sfrenatézza  (na-te-tsa).  V.  SFRENA- 
TAGGIXE. 

sfrenato,  a  a.  débridé;  effréné,  li- 
cencieux; —  alla  ad.  licencieuse- 
ment; impétueusement,  [naménto.1 

Sfrenaziòne  (na-tsio-nej  sf.  V.  SFRE-J 

sfrenellàre  vn.  faire  du  bruit» 

Sfriggolàre  vn.  frire. 

Sfringuellare  vn.  fredonner.  —  Fig. 
dégoiser;  bavarder. 

sfrombolare  va.  fronder. 

Sfrondaménto  sm.  effeuillaison. 

sfrondare  va.  effeuiller,  élaguer. 

Sfrondatòre  sm.  qui  effeuille. 
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sfrondarsi  vr.  prendre  hardiesse. 

Sfrontatàggine  (  ta-dji-ne  )  ,  tézza 
(te-tsa)  sf.  effronterie,  impudence,  té- 
mérité. 

Sfrontatamente  ad.  effrontément. 

Sfrontato,  a  a.  s.  effronté,  arrogent. 

sfrondare  va.  effeuiller.  [user. 

Sfruttare  (sfrout-ta-re)  va.  épuiser, 

Sfucinàta  sf.  multitude,  quantité. 

sfuggévole  (sfou-dje-voie  )  a.  passa- 
ger; court,  caduc;  glissant,  uni. 

sfuggevolézza  (vo-le-tsa)  sf.  vitesse  , 
célérité.  [ad.  à  la  dérobée."] 

Sfuggiàsco,  a  a.  fuyard; — di,  alla.j 

Sfugginiénto  sm.  fuite. 

Sfuggire  (sfou-dji-re)  va.  éviter,  es- 
quiver, échapper. 

sfuggito,  a  a.  fugitif;  — alla  sfug- 
gita ad.  à  la  dérobée  ,  furtivement. 

Sfumaménto  sm.  évaporation  ;  in- 
dice, [s'exhale.- 

Sfumante  a.  effumé  ;  dégradé;  qui 

Sfumare,  Sfummàre  va.  n.  exhaler, 
s'évaporer,  se  dissiper;  exfumer, 
nuancer,  exfumer. 

sfumatézza  (ma-te-tsa)  sf.  action  d'é- 
tendre les  couleurs. 

sfumatura  sf.  nuance ,  dégradation 
de  couleurs. 

sfumino  sm.  outil  pour  nuancer. 

Sgabbiare  va.  ôter  de  la  cage. 

Sgabellare  va.  retirer  de  la  douane. 
—  Fig.  se  débarrasser» 

Sgabellino  sm.  sellette. 

sgabèllo  sm.  escabeau. 

Sgagliardàre  va.  énerver,  débiliter. 

sgalestràre  vn.  détacher  la  terre  du 
massif.  [faire  gogaille.l 

Sgallinàre  va.  voler  des  poules  ;  vn.J 

sgambare  vn.  marcher  vite  ;  —  si  vr. 
se  lasser.  [rassé.l 

Sgambato,    a.    sans   jambes;    ha-J 

Sgambettare  vn.  gambiller,  gigotter. 

Sgambettata  sf.  croc-en-jambe. 

Sgambucciàto  (bou-deia-to)  a.  dé- 
chaussé.       * 

Sganasciaménto  sm.  rire  immodéré. 

Sganasciare  (na-chia-re)  va.  déman- 
tibuler;— dalle  risa,  éclater  de  rire. 

sgangasciàre  (ga-chia-re)  vn.  étouf- 
fer de  rire. 

Sgangherarne nto  sm.  action  de  sortir 
des  gonds.  —  Fig.  désordre  ;  excès. 

Sgangherare  (gue-ra-re)  va.  faire 
sortir  des  gonds;  disloquer,  déranger. 

Sgangheratàggine  (gue-ra-ta-djine) 
sf.  mauvaise  grâce. 


Sgangheratamente  ad.  grossière- 
ment; —  ridere,  rire  à  gorge  dé- 
ployée. 

Sgangherato,  a  a.  sorti   des  gonfi 
grossier,  maladroit;  malfait. 

sgannare  va.  détromper,  désabuser.s 
—  si  vr.  ouvrir  les  yeux,  se  désabuser. 

Sgaraffàrevn.égratigner.— Fig.vo-ler. 

Sgaràre,  rire  va.  avoir  le  dessus, 
vaincre. 

Sgarbatàggine  (ta-dji-ne),  tézza 
(te-tsa)  sf.  impolitesse,  mauvaise 
grâce.  [grossièrement."] 

Sgarbatamente     ad.     impoliment,  J 

sgarbato  a  a.  s.  impoli ,  grossier , 
malotru,  rustre. 

sgàrbo  sm.  impolitesse,  grossièreté. 

Sgargarizzàre  (ri-tsa-re)  va.  garga- 
riser. 

Sgargarizzo  sm.  gargarisme*    [dre."| 

Sgarrare  vn.  se  tromper,  se  mépren-J 

sgarrettàre  va.  couper  les  jarrets. 

sgarza  (?gar-tsa)  sf.  héron. 

Sgattaiolare  vn.  se  tirer  d'embarras. 

sgattigliare  (ti-lia-re)  va.  débourser, 
payer.  [paille." 

Sgavazzare  (va-tsa-re)  va.  faire  ri-__ 

sgelare  va.  dégeler.  [cieuses. 

sgemmàre  va.  ôter  les  pierres  pré-_ 

Sghémbo  (sguem-bo),  a  a.  tortu,  cro- 
chu ;  sm.  tortuosité  ;  —  a,  de  tra- 
vers, de  biais. 

sghermire  vn.  lâcher;  se  détacher. 

sghermitòre  sm.  qui  détache. 

Sgheronato,  a  a.  coupé  de  biais. 

Sgherrettàre.  V.   SGARETTARE. 

Sghèrro  (sguer-ro)  sm.  brave,  coupe- 
jarret,  bretteur.      [fondre,  dégeler."] 

Sghiacciare   (sguia-dcia-re)  va.   n.J 

sghignapàppole  sm.  rieur,  farceur. 

Sghignare  va.  n.  se  moquer. 

Sghignazzaménto  sm.  rire  moqueur, 
éclat  de  rire.  [fer  de  rire."| 

Sghignazzare  (gna-tsa-re)  vn.  pouf-J 

Sghignazzata  sf.,  zio  sm.  éclat  de 
rire  moqueur.  [fatiguer.-] 

sgobbare  va.  n.  porter  sur  le  dos;J 

sgocciolare  (sgo-dcio-la-re)  va.  dé- 
goutter, égoutter;  faire  sécher. 

Sgocciolatóio  sm.  égouttoir;  gout- 
tière. 

Sgocc'olatùra  (la-tOU-ra)  sf.,  OU 

Sgócciolo  sm.  égoutture. 

Sgolato,  a  a.  babillard;  décolleté. 

Sgomberaméntosm.  déménagement; 
déblai,  évacuation. 

Sgomberare,  bràre  va.  déménager* 
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déblayer;  évacuer;  décamper;  chas- 
ser; emporter;  renvoyer;  débarrasser. 
Sgomberatòre    sm.   qui   déménage, 
qui  nettoie.  [nagement.1 

Sgomberatura  (ra-tou-ra)  sf.  démé-j 
Sgombero  sm.  évacuation  ;  déména- 
gement; déblai;  maquereau  (poisson). 
Sgombinàre  va.  déranger,  troubler, 

mettre  en  désordre. 
Sgómbro.  V.  SGOMBERO.         [effroi.] 
Sgomentaménto    sm.    épouvante  ,J 
Sgomentare   va.  n.   épouvanter;  — 

si  vr.  s'effrayer. 
Sgomentévole  a.  effrayant. 

Sgoménto.  V.  SGOMENTAMÉNTO. 
Sgominaménto.  V.  SGOMINIO. 

Sgominare  va.  mettre  en  désordre, 
confondre.  [sèment."] 

Sgominio  sm.  confusion,  boulever-J 

Sgomitolare  va.  dévider. 

sgonfiaménto  sm.  désenflure. 

Sgonfiare  va.  désenfler  ;  rabattre. 

Sgònfio  a.  désenflé;  sm.  enflure; 
bouillon. 

Sgonnellare  va.  ôter  les  jupes. 

Sgórbia  sf.  gouge. 

Sgorbiare  va.  salir  d'encre  ;  tacheter. 

Sgòrbio  sm.  tache  d'encre  ;  pâté. 

Sgorgaménto  sm.  dégorgement;  dé- 
bordement, épanchement. 

Sgorgante  a.  jaillissant. 

Sgorganteménte  ad.  abondamment. 

Sgorgare  vn.  couler,  jaillir,  déborder. 
—  Fig.  s'épancher,  se  dilater. 

Sgorgata  sf.  dégorgement. 

Sgorgatòre  sm.  fossé  pratiqué  dans 
les  champs  pour  faire  dégorger  les 
eaux  stagnantes  ;  drain.         [ment."| 

sgòrgo  sm.  dégorgement,  épanche-J 

Sgovernare  va.  maltraiter,  négliger. 

Sgozzare  (sgo-tsa-re)  va.  égorger  ; 
vider  la  poche  d'une  volaille. 

Sgozzato,  a  a.  égorgé.  [nuer.1 

Sgracimolàre  va.  grappiller;  dimi-J 

Sgradévole  a.  déplaisant. 

Sgradire  va.  déplaire,  dégoûter. 

Sgradito,  a  a.  désagréable,  mal  vu. 

Sgraffa  sf.  crochet  (imp.). 

Sgraffiare  va.  n.  égratigner,  écor- 
cher  ;  dégrossir  (en  sculpture)  ;  pein- 
dre à  fresque  en  blanc  et  noir. 

Sgraflìatóre  sm.  qui  dégrossit,  ébau- 
che, écorche;  peintre  à  l'égratignée, 
en  blanc  et  noir.  [chiper." 

Sgraffignare  va.  n.  voler,  dérober,_ 

sgràffio  sm.  égratignure,  écorchure  ; 
égratignée  (sorte  de  fresque). 
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sgrama  ti  càre  va.  parler  ou  écrire 

contre  les  règles  de  la  grammaire. 
Sgramuffàre   (mouf-fa-re)   va.   mot 

d'argot  qui  signifie  parler  latin  avec 

suffisance. 
sgranare  va.  égrener,  écosser. 
Sgranchiare    (sgran-quia-re)   va.   n. 

étendre  les  membres,  dégourdir. 
Sgranchire  (qui-re)  vn.  sortir  du  trou 

comme  les  écrevisses. 
Sgranellare   va.  égrener,  égrapper. 
Sgranellatola  (la-tou-ra)  sf.  égrap- 
sgranocchiàre  va.  croquer,    [page. 
sgratàre  vn.  déplaire.      [légement. 
Sgravaménto  sm.  soulagement,  al-. 
Sgravare  va.  soulager,  alléger  ;  —  si 

vr.  accoucher,  [ment,  enfantement."] 
sgravidànza  (dan-tsa)  sf.  accouche- J 
Sgravidàre  vn.  accoucher,  enfanter. 
Sgràvio  sm.  allégement,  décharge  ; 

d'erróre,  correction,  [gaucherie 
Sgraziatàggine  (tsia-ta-dji-ne)  sf. 
sgraziatamente  ad.  maussadement  ; 

malheureusement. 
sgraziato,  a  a.  gauche,  maladroit, 

désagréable,  malheureux,  [sèment. 1 
Sgretolaménto  sm.  broiement,  bri-j 
sgretolare  va.  briser,  broyer,  défaire, 

hacher.  [ment.~j 

Sgretolio  sm.  fermentation;  broie- j 
Sgretolóso,  a  a.  brisable. 
Sgricchiolàre.  V.  SCRICCHIOLARE. 
sgridaménto  sm.  gronderie. 
Sgridante  a.  criant,  crieur. 
Sgridare  va.  réprimander,  gronder. 
sgridatòre  sm.  grondeur,  braillard. 
sgrido  sm.  réprimande  ;  crierie. 
sgrifàre  va.  rompre  le  groin.  —  Fig. 

défigurer;  dévisager.  [dré.l 

Sgrigiàto  (sgri-ja-to),  a  a.  gris  cen-J 
Sgrigiolare  (  sgri-jo-la-re)  vn.  cra- 
quer, cliqueter. 
Sgrignare  vn.  se  moquer. 
sgrillettare  vn.  faire  jouer  la  détente. 
sgroppare  (o  ouvert)  va.  dénouer. 
Sgroppare    (o  fermé)   va.   gâter  la"! 
sgroppato,  a  a.  sans  croupe. [croupe.  J 
sgrossaménto  sm.  ébauche,  l'action 

de  dégrossir. 
Sgrossare  va.  ébaucher;  dégrossir. 
Sgrottàre  va.  défaire  une  grotte  ;  dé- 
chausser (une  plante). 
Sgruf  olàre  vn.  fouiller  avec  le  grouin  ; 

—  si  vr.  —  Fig.  prendre   ses  aises 

pour  faire  quelque  chose. 
sgrugnarsi    (  sgrou-gnar-si  )    vr»   se 

frapper  le  visage. 
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Sgrugnata  sf.,  Sgrugno,  gnòne, 

sm.  gourmade,  coup  de  poing  sur  le 
visage. 

sgruppare  va.  dénouer,  délier. 

Sguagliàuza  (sgoua-lian-tsa)  sf.  dis- 
parité. 

Sguagliàre  va.  rendre  inégal. 

Sguàglio  sm.  différence,  disparité. 

Sguaiatàggine  (ta-djLneJ  sf.  maus- 
saderie. 

Sguaiatamente  ad.  maussadement. 

sguaiato,  a  a.  maussade,  sot,  en- 
nuyeux, fâcheux. 

sguainare  va.  dégainer. 

Sgualcire  (sgoual-dei-re)  va.  chiffon- 
ner. 

Sgualdrina  sf.  coureuse,  femme  de 
mauvaise  vie. 

sguància  sf.  montant  de  bride. 

Sguanciàre  ![sgouan-cia-re)  va.  rompre 
les  mâchoires  ;  amincir  une  chose  con- 
vexe.  [vers,  de  biais.^ 

Sguàncio  sm.  oblique  ;   ad.  de  tra-j 

Sguaraguardàre  (sgoua- ra- gouar- 
dàre),  guatare  va.  regarder  plu- 
sieurs fois,  regarder  attentivement. 

sguardàre  va.  n.   regarder;   avoir~j 

«guardata  sf.  regard.  [égard. J 

stjuardatòre  sm.  regardeur. 

sguardévole  a.  estimable. 

sguardo  sm.  regard,  coup  d'œil  ; 
égard,  respect. 

Sguarnire  va.  dégarnir. 

sguazzare  (sgoua-tsa-re)  vn.  guéer  ; 
faire  gogaille;  va.  dissiper. 

Sguazzatóre  sm.  dissipateur. 

Sguernire  va.  dégarnir,  cénuer, 

Sgufàre  va.  se  moquer,  gausser. 

Sguinzagliare  (tsa-lia-re)  va.  décou- 
pler, lâcher  les  chiens;  exciter,  lan- 
cer, [frétiller. "1 

Sguisciàre  (sgoui-chia-re)  vn.  nager, J 

Sguizzare  vn.  glisser;  frétiller. 

sgusciare  (sgou-chia-re)  va.  écaler, 
écosser.  —  Fig.  s  échapper. 

Sgùscio  sm.  gouge  ;  entaille  faite  avec 
la  gouge. 

si  ad.  oui;  sans  contredit;  de  même 
que,  ainsi  que;  néanmoins;  plût  à 
Dieu  ;  —  bene  ad.  oui-da,  si  fait  ;  — 
si  e  no,  alternativement. 

Si  pron.  se,  soi;  pron.  indéf.  on. 

Si  ;syneopé  de  cosi)  ad.  ainsi. 

siamése  sm.  siamoise  (étoffe). 
sibarita  a.  s.  sybarite. 
Sibilante  a.  sifflant. 
Sibilare  vn.  a.  siffler. 


sibilatóre  sm.  sif fleur. 

sibilio  sm.  sifflement. 

sibilla  a.  sf.  sibylle.  [liciter. 

sibillàre    vn.  agacer,  inciter,    sol- 
sibillino,  a  a.  sibyllin. 

sibillóne  a.  sm.  ehuchoteur. 

sibilo  sm.  sifflement. 

sibìlòso,  a  a.  sifflant. 

sicàrio  a.  sm.  sicaire,  assassin,  cou- 
pe-jarret, [sorte  que. 1 

sicché    (sik-què)  ad.   en  sorte ,   dej 

siccità  (si-dci-tà)  sf.  siccité,  séche- 
resse, [comme,  conformément."] 

siccóme  ad.  dès  que,  aussitôt  que  ;  j 

siclo  sm.  side. 

sicofante  sm.  sycophant£.  délateur. 

sicomòro  sf.  sycomore. 

sicumèra  sf.  pompe,  cérémonie. 

sicuramente  ad.  sûrement,  certaine- 
ment, [sécurité,  hardiesse."! 

sicurànza  (  cou-ran-tsa)  s/,  sûretéj 

sicuràre  va.  assurert 

sicurézza  (cou-re-tsa),  rità  sf.  sû- 
reté, assurance,  confiance. 

sicuro,  a  a.  sûr,  certain;  assuré, har- 
di ;  capable,  habile  ;  —  rènder,  con- 
firmer; —  èssere  in,  être  en  sû- 
reté;—  andàr  al,  agir  sans  crainte. 

sicurtà  sf.  sûreté  ;  confiance  ;  assu- 
rance; caution,  garantie:  —  fare, 
cautionner,  se  porter  caution  pour; 
—  fàre  a,  en  user  librement  avec 
quelqu'un. 

Siderale,  dèreo,  a  a.  sidéral. 

siderazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  sidération. 

siderite  sf.  crapaudine  (bot.). 

sido  sm.  froid  excessif. 

sidro  sm.  cidre. 

siepàglia  (pa-lia)  sf.  hallier,  haie. 

siepàre  va.  entourer  de  haies. 

sièpe  sf.  haie  ;  échalier  ;  clôture. 

sièro  sm.  petit-lait. 

Sierosità  sf.  sérosité. 

Sieróso,  a  a.  séreux. 

si  fatto,  siffatto,  a  a.  tel,  précisé- 
ment le  même. 

sifilide  sf.  vérole,  syphilis. 

sifóne  sm.  syphon,  tuyau. 

Sigaro  sm.  cigare. 

sigillare  (si-jil-la-re)  va.  sceller,  ca- 
cheter; confirmer;  fixer,  boucher  bien. 
sigillatamente  ad.  exactement,  en 

:  artïculïer. 
sigillature  sm.  scelleur.  [scel.l 

sigillo  (si-jil-lo)  sm.  cachet,  sceauj 
signifero  sm.  porte-enseigne,  cer- 
nette, guidon. 
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Significaménto  sm.,  cànza  sf.  si- 
gnification, désignation. 

Significante  a.  signifiant,  expressif. 

Significantemente  ad.  d'une  ma- 
nière signifiante. 

significànza  (can-tsa)  sf.  significa- 
tion, indice,  marque. 

Significare  va.  signifier,  manifester, 
notifier,  déclarer. 

Significativamente  ad.  significati- 
vement,  énergiquement, 

significativo,  a  a.  significatif. 

significato  sm.,  ziòne  sf.  significa- 
tion ;  acception,  sens. 

Significatòre  sm.,  trice  sf.  signifi- 
cateur  ;  marqueur. 

signóra  sf.  maîtresse,  dame,  madame. 

Signoràggio   (ra-djo).  V.  SIGNORIA. 

signóre  sm.  seigneur,  maître  ;  mon- 
sieur, sieur.  [périeux." 

Signoreggèvole  a.   dominant,  im-_ 

Signoreggiaménto  (re-dja-men-to^ 
sm.  domination,  primauté. 

Signoreggiànte  a.  dominant ,  qui 
commande. 

Signoreggiare  (re-dja-re)  va.  maî- 
triser, primer,  gouverner. 

Signoreggiatòre  sm.  dominateur. 

signorésco,  a  a.  seigneurial. 

signorévole  a.  dominant,  impérieux. 

signorevolmènte  ad.  noblement, 
en  seigneur. 

Signoria  sf.  seigneurie,  domination, 
puissance  ;  administration,  gouverne- 
ment ;  —  vòstra,  vous.  Votre  Sei- 
gneurie, [lustre."] 

signorile  a.  de  seigneur;  noble,  il-J 

signorilità  sf.  qualité  de  seigneur. 

signorilmente  ad.  noblement,  splen- 
didement, [selle.  ~] 

signorina  sf.  demoiselle,  mademoi-J 

signoròtto  a.  sm.  petit  seigneur. 

silèno  sm.  silène. 

silènte  a.  silencieux,  taciturne. 

silènzio  (len-dsio)  sm.  silence  ;  inter- 
mission ;  interj.  chut,  silence,  motus. 

Silenzióso,' a  a.  silencieux. 

sileòs  sm.  livêche  (bot.). 

silfide  sf.  sylphide. 

silfo  sm.  sylphe. 

silice  sf.  silex,  caillou. 

siliceo,  a  a.  siliceux. 

silio  sm.  herbe-aux-puces  ;  fasin. 

sìliqua  (si-licoua)  sf.  silique  ;  cosse. 

siliquòso,  a  a.  siliqueux. 

Sillaba  sf.  syllabe. 

sillabare  va.  n,  syllaber,  épeler. 


sillàbico,  a  a.  syllabique. 

sillèpsi  sf.  syllepse. 

sillogismo  sm.  syllogisme. 

sillogistico,  a  a.  syllogistique. 

sillogizzare  (gi-tsa-re)  va.  n.  sy'lo- 
giser. 

silobàlsamo  sm.  baume  véritable. 

Silografia  sf.  xylographie. 

silvano,  a  a.  Sylvain;  bocager,  rus- 
tique; habitant  des  bois. 

silvèstre,  stro,  a  a.  bocager,  sau- 
vage, champêtre. 

Simboleggiaménto  sm.  allégorie. 

Simboleggiànte  a.  allégorique. 

Simboleggiare  (le-dja-re),  lizzare 
(li-tsa-re)  va.  n.  symboliser. 

simboleità,  lità  sf.  conformité,  con- 
venance, analogie. 

simbolicamente  ad.  symbolique- 
ment, d'une  manière  symbolique. 

simbòlico,  a  a.  sf.  symbolique. 

simbolità  sf.  conformité,  analogie. 

simbolo  sm.  symbole,  allégorie  ;  at-"j 

Simetria.  V.  SIMMETRIA.       [tribut.] 

simigliànte  (mi-lian-te)  a.  sembla- 
ble, pareil,  conforme;  sm.  la  même 
chose.  [ment,  conformément 

Simiglianteménte  ad.   semblable' 

Sîmigliànza  (lian-tsa)  sf.  comparai- 
son ;  similitude,  ressemblance. 

simigliare  va.  ressembler;  compa- 
rer ;  sembler,  paraître.  [forme 

simigliévole  a.  ressemblant,  con-. 

similare  a.  similaire,    [même  chose. 

simile  a.  pareil,  semblable;  sm.  la 

Similitudinariaménte  ad.  par  com- 
paraison, par  similitude. 

similitùdine  (li-tou-dì-ne)  sf.  simi- 
litude, ressemblance,    [blablement.l 

similmente  ad.  pareillement,  sem-J 

similòro  sm.  similor. 

simità  sf.  nez  camus. 

Simmetria  sf.  symétrie. 

Simmetriàto,  a  a.  symétrisé. 

Simmetricamente  ad.  symétrique- 
ment. 

simmètrico,  a  a.  symétrique. 

Simo,  a  a.  camus. 

simonegyiàre  (ne-dja-re)  vn.  com- 
mettre la  simonie. 

Simonia  sf.  simonie. 

simoniacaménte  ad.  avec  simonie. 

Simoniàle,  ou 

Simoniaco,  a  a.  s.  simoniaque. 
simonizzatòre  (ni-tsa-to-re)  sm.  si-"] 
simpatia  sf.  sympathie.   [moniaque.J 
simpàtico,  a  a.  sympathique. 
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Simpatizzare  (ti-tsa-re)  vii.  sympa- 

simplificàreva.  simplifier,     [thiser. 

simplificàre  va,  simplifier. 

siniplifioaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  sim- 
plification, [repas. 1 

simposiaco,  a  a.  de  festin,  de  grand J 

simpòsio  sm,  symposie,  festin. 

simulacro  (mou-la-cro)  sm. simulacre. 

Simulaménto  sm.  dissimulation. 

simulare  va.  dissimuler,  feindre. 

simulatamente  ad.  avec  dissimula^- 
tion. 

Simulatilo,  a  a.  dissimulé,  simulé. 

Simulatóre  sm.,  t-rice  sf.  dissimula- 
teur, sournois. 

Simulazióne  (la-tsìo-ne)  sf.  dissimu- 
lation, feinte,  déguisemen:, 

simultaneità  sf.  simultanéité. 

Simultaneo,  a  a.  simultané. 

Sinagòga  sf.  synagogue. 

siralife,  nalèffe  sf.  synalèphe  ;  réu- 
nion de  deux  syllabes"  en  une  seule 
dans  deux  mots  (gram.). 

Sinallagmàtico,   a  a.  synailagma-"] 

Sinapismo.  V.  SENAPISMO.   [tique.J 

sinartrôsi  sf.  svnarthrose    anat.). 

Sinceramente  ad.  sincèrement. 

Sincerare  va.  disculper,  justifier  ;  — 
si  vr.  s'éclaircir,  s'assurer,  [cation,-] 

Sincerazione  (ra-tsio-ne,  sf.  justifi-J 

sincerità  sf.  sincérité,  franchise. 

sincèro  (sin-dce-ro),  a  a,  sincère, 
franc,  cordial. 

sincipite  sm.  sinciput  (anat.). 

sincopa,  e  sf.  syncope  (gram.). 

Sincopare  va.  syncoper. 

Sincopatamente  ad.  par  syncope. 

Sincopatùra  (pa-tou-ra)  sf.  forma- 
tion d'une  syncope» 

sincopizzàre  (pi-tsa-re)  vn.  s'éva- 
nouir, se  pâmer. 

sincretismo  sm.  syncrétisme. 

Sincronismo  sm.  synchronisme. 

Sincrono,  a  a.  synchrone. 

Sindacale  a.  syndical. 

sindacaménto  sm.  compte,  reddition 
de  comptes  ;  investigation  ;  jugement. 

sindacare  va.  revoir  des  comptes  ; 
syndiquer;  investiguer. 

Sindacato  sm.  syndicat;  reddition  de 
comptes;  ordre,  permission;  —  il 
gran,  le  jugement  dernier  ;  —  chia- 
mare a,  faire  rendre  compte,  appe- 
ler en  jugement,    [tion  de  comptes.] 

sindacatùra  (ca-tou-ra)    sf.    reddi-J 

sindaco  sm.  syndic  ;  maire  ;  contro-" 

Sindèresi  sf,  svndérèse.  [leur.J 


Sindicàre  ec.  Y.  SINDACALE, 
Sindicàto.  V.  SINDACATO. 

sindone  sf.  sindon.  saint-suaire. 
sinèddoche  (do-que)  sf.  synecdoque. 
sinèdrio  sm.  sanhédrin. 
sinèrosi  sf.  contraction ,  réunion  de 

deux  syllabes  (gram.). 
sinfonia  sf.  symphonie.  [gloter.1 

singl.iozzàre  (guio-tsa-re)  vn.  san-J 
singhiozzo    (guio-tso)    sm.   sanglot , 

hoquet.  [sanglots.-] 

singhiozzôso,  a  a.  entrecoupé  dej 
Singolare,     gulàre     a.      singulier  ; 

unique  ;  rare. 
Singolareggiare  (re-dja-re).  V.  SIM- 

GOL.ABIZZABB. 

Singolarità  sf.  singularité, 

singolarizzare  (ri-tsa-re)  va.  parti- 
culariser; —  si  vr.  se  singulariser. 

singolarmente  ad.  singulièrement. 

Singolo  ,  a  a.  chacun  en  particulier. 

singulto  (goul-to)  sm.  sanglot^  hoquet. 

siniscalcàto  sm.  office  du  maître 
diiòtei:  sénéchaussé.         [chaussée. 1 

siniscalchia  (scal-qui-a)   sf.  séné-J 

siniscalco  sm.  sénéchalj  maître 
d'hôtel. 

Sinistra  sf.  gauche  ;  en  .langage  par- 
lementaire on  appelle  gauche  (sinis- 
tra; l'opposition  radicale,  ainsi  que 
l'on  appelle  droite  (dèstra)  l'oppo- 
sition réactionnaire. 

sinistramente  ad.  sinistrement. 

sinistrare  vn.  tempêter,  pester; 
broncher. 

Sinistro,  a  a.  sinistre,  funeste;  gau- 
che; sm.  incommodité;  désastre, 
malheur. 

Sino  prép.  jusque  :  —  a  che,  jusqu'à 
ce  que  ;  —  a  tanto  che,  jusqu'à  tant 
que  ;  sm.  double-six  au  tric-trac  ;  si- 
nus (math.). 

sinodale  a.  synodal,  de  synode. 

sinodalmente  ad.  synodalement. 

sinòdico,  a  a,  synodique. 

sinòdio  sm.  concert  à  deux. 

sinodo  sm.  synode. 

Sinonimia  si,  synonymie. 

sinonimico;  a  a.  synonymique. 

Sinonimista  sm.  synonymiste. 

sinonimizzàre  (mi-tsa-re)  vn.  faire 
usaee  de  svnonvmes. 

Sinonimo,  a  a.  sm.  synonyme. 

sinòpia  sf.  sinopie,  crayon  rouge; 
—  andar  pel  filo  dèlia,  suivre  le 
chemin  droit. 

sinopsi,  nòssi  sf.  synopsis,  abrégé. 
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sinòttico,  a  a.  synoptique,  bref. 
sintassi  sf.  syntaxe. 
Sìntesi  sf.  synthèse. 
Sintètico,  a  a.  synthétique. 
sintetismo  sm.  synthétisme. 
Sintomàtico,  a  a.  symptomatique. 
Sìntomo  sm.  symptôme.    '■ 
sinuosità  (nouo-si-tà)  sf.  sinuosité. 
sinuoso,  a  a.  sinueux,  tortueux. 
siòne  sm.  tourbillon  de  vent. 
sipàrio  sm.  rideau  du  théâtre. 
sire  sm.  sire  ;  seigneur. 
sirèna  sf.  sirène. 
siringa  sf.  seringue,  siphon. 
siringare  va.  n.  seringuer. 
Sirio  sm.  Sirius  (astron.). 
siròcchia  (rok-quia)  sf.  sœur. 

Sirocco.  V.  SCIROCCO. 

Siròppo.  V.  SCIROPPO. 

Sirte  sf.  sirtes. 

sisamo  sm.  sésame. 

sisaro  sm.  chervis. 

slsimbrio  sm.  cresson  de  fontaine. 

sissizio  (sis-si-dsio)  sm.  compagnie! 

sistèma  sm.  système.  [d'amis.  J 

sistemare  va.  arranger;   mettre  en 

ordre.  [quement.l 

Sistematicamente  ad.  systémati-J 
Sistemàtico,   a  a.  systématique  ;  — 

pólso,  pouls  irrégulier. 
Sistematizzare   (ti-tsa-re)  vn.  sys- 
tématiser, [gement,  ordre.-] 
Sistemazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  arran-J 
sistole  sf.  mouvement   restrictif  du 

cœur,  systole. 
sistro  sm.  sistre. 

sitare  vn.  puer.  [sireux,  avide."] 

sitibóndo,  a  a.  s.  altéré  de  soif;  dé-J 
sitire  vn.  avoir  soif;  va.  être  altéré. 
sito  a.  situé,  placé;  sm.  site;  demeure, 

maison  ;  puanteur. 
situaménto  sm.  situation,  posture. 
situare  (tou-a-re)  va.  situer,  placer, 

poster.  [position.! 

situazióne  (a-tsio-ne)  sf.  situation,] 
si  veramente  ad.  oui,  certes  ;  pourvu 

que,  à  condition  que. 
sivertàre  va.  virer  de  bord  (mar.). 
siziènte^a.  altéré  de  soif. 
slacciare   (sla-dcia-re  )  va.  délacer, 

délier  ;  —  si  vr.  se  débarrasser. 
Slagàre  vn.  déborder. 
Slamarsi  vn.  crouler,  s'ébouler. 
slanciaménto  sm.  élancement,  élan. 
Slanciare   (slan-dcia-re)  va.    lancer, 

ruer;  —  si  vr.  fondre,  se  jeter, 
slàncio  sm.  élancement,  élan. 


slargaménto  sm.  élargissement! 
slargare  va.  élargir,  étendre,  dilater; 

—  si  vr.  se  dilater,  [pétueusement."] 
slàscio  (sla-chio)  sm.  relais; —  a,  im-J 
slattare  va.  sevrer;  désaccoutumer, 
slazzeràre  (sla-tse-ra-re)  va.  tirer, 

faire  sortir. 

sleale  a.  s.  déloyal,  faux,  perfide. 

slealtà  sf.  déloyauté,  perfidie. 

Slegaménto  sm.  dénoûment. 

slegare  va.  délier,  dénouer;  —  si  vr. 
se  délivrer; — dal  sónno,  s'éveiller. 

slentatùra  (ta-tou-ra)  sf.  ralentisse-"] 

slitta  sf.  traîneau.  [ment.J 

slittare  vn.  ramasser;  aller  en  traî- 
neau, [tement.l 

slogaménto  sm.  dislocation,  déboî-J 

slogare  va.  disloquer,  déboîter. 

slogatura  (tou-ra)  sf.  dislocation, 
luxation. 

sloggiaménto    sm.   déménagement. 

sloggiare  (slo-dja-re)  va.  déloger,  dé- 
ménager. 

slombàre  va.  éreinter  ;  affaiblir. 

slongaménto  sm.  éloignement. 

Slontanaménto  sm.  éloignement. 

slontanàre  va.  éloigner;  écarter. 

slungàre  va.  allonger  ;  éloigner. 

Smaccàre  vn.  s 'écraser;  va.  avilir, 
abaisser,  dépriser.  [écrasé.! 

Smaccato,  a  a.  fade,  dégoûtant;] 

Smacchiare  (smak-quia-re)  va.  sortir 
d'un  buisson;  fuir,  s'en  aller. 

Smacco  sm.  affront,  mépris,  outrage. 

Smagamènto  sm.  distraction,  éton- 
nemeut. 

Smagare  vn.  vr.  s'étonner,  se  décou- 
rager; s'éloigner;  quitter;  va.  égarer, 
faire  égarer. 

Smagliante  a.  brillant,  éclatant. 

smagliare  (sma-lia-re)  va.  démailler; 
déballer;  vn.  faire  clair;  briller;  — 
vin  che  smàglia,  vin  qui  pétille  ; 

—  seréno  che  smàglia,  la  nuit 
est  bien  claire  ;  —  il  cuòre  ad  al- 
cuno, piquer  quelqu'un,  l'exciter. 

s  ma  g  r  aménto  sm.  maigreur,  amai- 
grissement. 
Smagràre,  grire  vn.  maigrir. 
Smagriménto.    V.    SMAGRAMÉNTO. 

Smaliziato  (li-tsia-to),  a  a.  malicieux, 
fin. 

Smallare  va.  n.  peler,  écorcer. 

Smaltaménto   sm.   émail. 

Smaltare  va.  émailler  ;  cimenter  ;  re- 
couvrir, incruster.  [émail.! 

Smaltatura  (ta-tou-ra)  sf.  émaillure,J 
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Smaltiménto  sm.  digestion  ;  débit, 
vente. 

smaltire  va.  digérer;  supporter;  dé- 
biter, vendre;  —  alcuno,  se  délivrer 
de  quelqu'un  ;  —  il  vàno,  cuver  son" 

smaltista  a.  sm.  émailleur.      [vin.. 

Smaltitóio  sm.  égout,  cloaque;  aque- 

Smaltitóre.  V.   SMALTISTA,      [duc. 

Smalto  sm.  émail;  mortier,  ciment  ; 
base,  fondement,  plancher;  —  cuor 
di,  cœur  de  roche.  [ment."" 

Smainmonàre   vn.   rire   excessive- _ 

smanceria (  sman-dce-ria)  sf.  mignaf 
di>e,  affectation. 

Smanceróso,  a  a.   affecté,  mignard. 

Smangiare  (sman-ja-re)  va.  consumer. 

Smània  sf.  fureur,  folie  ;  —  menàr, 
devenir  fou.  [frénésie." 

Smaniaménto   sm.,  tùra   sf.  rage,. 

Smaniànte  a.  furieux.  [colère." 

Smaniare  vn.  s'emporter;  monter  en. 

Smanicare  va.  démancher. 

Smaniglia  (ni-lia),  o  s.  bracelet. 

Smanióso,  a  a.  affecté,  délicat;  fré- 
nétique, furieux. 

Smannàta  sf.  troupe,  bande.  jment.~| 

Smantellaménto    sm.    démantèle-J 

Smantellare  va.  démanteler. 

Smanzeròso,  a  a.  de  petit-maître  ; 
affecté,  grimacier,  mignard. 

smanzière  (man-dsie-re)  sm.  damoi- 
seau, petit-maître. 

Smargiassare  vn.  faire  le  bravache. 

Smargiassato,  seria  sf.  fanfaron- 
nade, bravacherie. 

Smargiasso  (smar-jas-so)  a.  sm.  bra- 
vache, fier-à-bras,  fanfaron. 

Smarriménto  sm.  égarement;  peur; 
étonnement;  défaillance. 

Smarrire  va.  égarer,  perdre  ;  trou- 
bler;— si  vr.  perdre  courage;  s'égarer. 

Smarritamente  ad.  avec  trouble. 

Smascellaménto(chel-la-men-to)  sm. 
dislocation  des  mâchoires;  grand  éclat 
de  rire. 

Smascellare  (sma-chel-la-re)  vn.  dé- 
mantibuler; —  dàlie  risa,  rire  à 
gorge  déployée.  [ment.l 

Smascellataménte    ad.    grossière-J 

Smascherare  (sma-sque-ra-re  )  va. 
démasquer  ; — si  vr.  ôter  son  masque. 

Smattanàrsi    vn.    se    restaurer,    se 
/     conforter. 

Smattonare  va.  décarreler. 

smelare  va.  tirer  le  miel  des  ruches. 

Smelatùra  (la-tou-ra)  sf.  l'action,  le 
temps  de  tirer  le  miel  des  ruches. 
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Smèlia    (dònna)    sf.     femme    capri' 
cieuse,  extravagante. 

Smembraménto       sm.      démembre 
ment.  [couper  ;  partager 

Smembrare    va.    démembrer;     dé- 

Smemoràbile  a.  indigne  de  mémoire. 

Smemoràggine  (ra-dji-ne)  sf. ,  men- 
to sm.  oubli  ;  étourderie,  balourdise. 

Smemoràre  vn.,  si  vr.  oublier;   de- 
venir stupide. 

Smemorataggine    (ta-dji-ne)  sf.  00- 
bli  ;  étourderie.  [daud,  stupide.  1 

Smemorato,  a  a.  s.    étourdi;    iour-J 

smenomàre  va.  diminuer ,  amoin-" 

smontare  va.  chanfreiner.        [drir._ 

Smentatùra  (ta-tou-ra)  sf.  chanfrein. 

Smentiménto  sm.,  tita  sf.  démenti. 

Smentire   va.    démentir,   donner   un 
démenti. 

Smeraldino,  a  a.  smaragdin. 

Smeraldo  sm.  émeraude. 

Smeràre  va.  nettoyer,  approprier, 

Smerciare  (smer-dcia-re)  va.  vendre, 
débiter. 

smèrcio  sm.  débit,  vente. 

Smerdare  va.  embrener. 

Smerèlli    (tàvola    »   molino)    sm. 
marelle  (jeu  d'enfant). 

Smèrgo  sm.  harle. 

Smerigliare  va.  n.  polir  à  Témeri. 

smeriglio   (ri-lio)   sm.   émeri  ;  émé- 
rillon.  [seau;.-] 

Smerigliane      sm.     émérillon      (oi-j 

Smeritàre  vu.  démériter. 

smèrlo  sm.  hobereau  (oiseau). 

Sméttere  va.  laisser,  quitter. 

smezzaménto   (sme-tsa-men-to)  sm. 
partage  par  le  milieu. 

smidollàre  vn.  ôter  la  moelle  ;  expli- 
quer à  fond. 

s  mi  lace  sf.  liseron  (bot.). 

smillànta  sm.  vantard,  hâbleur. 

Smillantàre  vn.  vanter,  exagérer. 

smilzo  (mil-dso),  a  a.  fluet,  maigre, 
flasque. 

Sminchionàre  va.  badiner,  railler. 

sminuimènto  sm.  amoindrissement. 

sminuire  (noui-re)  va.  amoindrir. 

Sminuzzaménto  sm.  déchiqueture  : 
détail  ;  bachis. 

Sminuzzare    (nou-tsa-re)   va.  déchi- 
queter, hacher;  détailler. 

Sminuzzatóre  sm.  déchiqueteur. 

sminuzzolare (nou-tso-la-re)  va.  b:é- 
siller;  détailler. 

Smiracchiàre   (rak-quia-re)   va.   re- 
garder àia  dérobée,  de  travers. 

30 
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Sinirnio  sm.  maceron  (plante). 

Smisuràbile  a.  démesuré. 

Smisuratamente  ad.  démesurément; 
sans  borues.  [site.-] 

Smisuratézza  (ra-te-tsa)  sf.  immen-J 

Smisurato,  a  a.  démesuré:  immodéré. 

Smoccîcaménto  sm.  morve. 

Smoccolare  va.  moucher  une  chan- 
delle, une  lampe. — Fig.  trancher. 

Smoccolatole  sf.  pi.  mouchettes. 

Smoccolatòre  sm.  moucheur. 

Smoccolatura  (la-tou-ra)  sf.  bout  du 
lumignon;  mouchure. 

Smodaménto  sm.  dérèglement,  im- 
modération, [modérément.-] 

Smodatamente  ad.  impoliment;  im-J 

Smodato,  a  a.  immodéré,  excessif. 

Smoderaménto  sm.,  Smoderatéz- 
za sf.  immodération,  excès. 

Smoderatamente  ad.  immodéré- 
ment, exorbitamment. 

Smoderato ,  a  a.  immodéré,  déréglé, 
exorbitant.  [célibataire.! 

Smogliàto  (smo-lia-to)  am.  garçon,J 

Smontare  vn.  descendre;  va.  démon- 
ter; —  di  colore,  se  ternir,  chan- 
ger, [monté."] 

Smontato,   a  a.   pâle,  terne;    dé-J 

Smorbare  va.  désinfecter;  guérir; 
purger,  nettoyer. 

smòrfia  sf.  grimace,  affectation. 

Smorfióso,  a  a.  affecté,  grimacier; 
sf.  pimpesouée. 

Smorfire  vn.  grimacer  en  mangeant. 

Smorire  vn.  pâlir,  blêmir. 

Smorsàre  va.  ôter  le  mors. 

Smortire  vn.  pâlir. 

Smortito  a.,  ou 

smòrto»  a  a.  blême,  hâve,  pâle  ;  blan- 
châtre, grisâtre  ;  flétri,  fané.     [dre. 

Smorzaménto  sm.   action   d'étein- 

Smorzàre  (mor-dsa-re)  va.  éteindre; 

Smorzatóre  sm.  étouffoir.     [calmer. 

Smòssa  sf.  mouvement,  émotion;  — 
di  còrpo,  cours  de  ventre. 

Smossiccio  (si-dcio),  a  a.  facile  à 
remuer;  inconstant,  volage. 

Smòsso,  a  a>  ému  ;  détourné,  changé  ; 
luxé,  disloqué. 

Smòtta  sfataménto  sm.  ébouiement. 

Smottare  vn.  s'ébouler,  crouler. 

Smovitùra  (vi-tou-ra)  sf.  mouvement. 

Smozzare  (smo-tsa-re)  va.  pincer, 
retrancher. 

Smozzatùra  sf.  pincement. 

Smozzicare  va.  mutiler,  ahroutir  ;  — 
le  paròle,  ânonner,  bredouiller. 


smozzicatùra  sf.  abroutissement. 

smòzzo  (smo-tso),  a  a.  bredouilleur. 

smucciàre  (smou-dcia-re)  vn.  glisser, 
couler. 

Smugghiàre  (mou-dguia-re)  va.mugir. 

smugnere  va.  exprimer;  dessécher;— 
si  vr.  se  ruiner. 

smugniménto  sm.  expression  d:un 
suc  ;  pressurage.  [sèche." 

smugnitóre  sm.  qui  exprime,  des-_ 

smunire  va.  réhabiliter.       [épuisé.= 

smùnto,   a    a.  maigre,    décharné ,_ 

smuòvere   (smouo-ve-re)  va.  émou 
voir,    remuer;    détourner:    exciter, 
soulever  ;    persuader  ;  —  il  còrpo, 
lâcher  le  ventre  ;  —  la  tèrra ,  ser- 
fouir. [nerie."| 

smurare  va.  démurer,  ôter  la  maçon- J 

Smussaménto  sm.  écornure. 

Smussare  va.  écorner,  émousser. 

Smusso,  a  a.  tronqué,  mutilé;  écor- 
né ;  sm.  écornure. 

Snamoràre  va.  désenamourer. 

Snaturare  va.  dénaturer. 

Snaturatézza  (ra-te-tsa)  sf.  cruauté, 
dureté,  inhumanité.  [humain. ~| 

snaturato,  a  a.  dénaturé,  cruel,  in-J 

Snebbiare  va.  dissiper  le  brouillard  ; 
rendre  clair.  [ment,~| 

Snellamente  ad.  lestement ,  agile-J 

Snellézza  (snel-le-lsa),  Snellita  sf. 
agilité,  légèreté. 

snèllo,  a  a.  agile ,  alerte  ,  leste  ,  vif  ; 
—  calzare,  chausser  juste. 

Snerbare.  V.  SNERVARE. 

Snervaménto  sm.  épuisement. 

Snervare  va.  couper ,  rompre  les 
nerfs  ;  énerver,  épuiser;  —  il  fèrro, 
plier  et  replier  un  morceau  de  fer 
pour  en  faciliter  la  casse  ; — si  vr.  s'af- 
faiblir, [abattement."] 

snervatézza  (va-te-tsa)  sf.  faiblesse,] 

Snervato,  a  a.  énervé,  épuisé,  harassé; 
sans  nerfs. 

snicchiarsi  (snik-quiar-si)  vr.  dénk 
cher,  décamper.  [busquer."l 

Snidare,    diàre   va.    dénicher,    dé-J 

Snighittirsi  (sni-guit-tir-si)  vr.  chas- 
ser la  paresse. 

Sninfia  sf.  femme  galante,  parée  avec 
affectation;  nymphe. 

Sninfio  sm.  dameret,  poupin. 

Snocciolare  (  sno-dcio-la-re)  va.  ôter 
les  noyaux  ;  payer  comptant  ;  expli- 
quer; produire  avec  facilité. 

Snocciolataménte  ad.  clairement. 

Snodaménto  sm.  dénoûment. 
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snodare  va.  dénouer,  délier; — si  vr. 
se  débander,  s:éparpiller. 

Snodatura    (  da-tou-ra  )    sf.    pli    des 
jointures  ;  charnière. 

Snominare  va.  ôter  le  nom. 

Snoviziàre  (vi-tsia-re)  va.  faire  quit- 
ter le  noviciat.  —  Fig.  déniaiser. 

Snudare  (nou-da-re)  va.  dégainer  ;  — 
si  vr.  se  dépouiller. 

Soàtto  sm.  lanière,  longe. 

Soave  a.  suave,  agréable;  doux,  calme, 
paisible  ;  ad.  doucement. 

Soavemente  ad.  agréablement;  pai- 
siblement ;  patiemment.         [gnité.~ 

Soavità  sf.  suavité  ,  douceur  ;  béui- 

Soavizxâre  (vi-tsa-re)  va.  adoucir. 

Sobbalzare  vn.  tressaillir  ;  sautiller. 

Sobbarcare  va.  mettre  dessous  ;  —  si 
vr.  se  soumettre. 

Sobbissàre  va.  abîmer;  s'écrouler. 

Sobbolliménto  sm.  légère  ébullition. 

Sobbollire  vn.  bouillir  doucement  ,1 

Sobbórgo  sm.  faubourg.        [frémir. J 

Sobbornàre  va.  suborner,  séduire. 

Sobillaménto  sm.  subornation. 

Sobillare  va.  séduire,  suborner. 

Sobriamente  ad.  sobrement. 

Sobrietà  sf.  sobriété,  tempérance. 

Sòbrio,  a  a.  sobre,  modéré;  lâche. 

Sobùglio  (bou-lio)  sm.  sédition. 

Soccavàto,  a  a.  creusé,  labouré  à  fond. 

Soccenericcio    (ne-ri-dcio)    (Pane; 
sm.  pain  cuit  sous  la  cendre. 

Socchiamàre  va.  appeler  tout  bas. 

Soccbiùdere  (quiou-dere)  va.  entre- 
bâiller, entr'ouvrir.  [bâillé."] 

Socchiùso,  a  a.  entr 'ouvert ,  entre-j 

Sùccio  (so-dcio)  sm.cheptelier;  cheptel. 

Sòccita  sf.  cheptel,  bail  à  cheptel. 

Sòcco  sm.  socque,  brodequin. 

Soccómbere  vn.  succomber. 

Soccorrènza  (ren-tsa)  sf.  dévoiement, 
diarrhée,      [parer;  vn.  se  souvenir.! 

Soccórrere  va.  secourir,  assister  ;  ré-J 

Soccorrévole    a.   secourable  ;    auxi- 
liaire, assistance.-] 

Soccorriménto  sm.  secours,  aide,J 

Soccorritóre,  trace  s.  assistant. 

^occórso ,  a  a.  secouru,  assisté  ,  sou- 
lagé ;  sm.  secours,  aide. 

Sociàbile  a.  sociable,  amical. 

Sociale  a.  social,  sociable. 

socialismo  sm.  socialisme. 

Socialista  sm.  socialiste. 

Socialità  sf.  sociabilité. 

Sociatìvo,  a  a.  sociable,  [rie,  clique. 

Società  sf.  société  ,  association .  cote- 


Socinianismo  sm.  socinianisme. 

Sociniano  a.  sm.  socinien. 

sòcio  sm.  associé,  sociétaire. 

Socraticamente  ad.  socratiquement. 

soda  sf.  soude  ;  soute. 

Sodale  a.  sm.  compagnon  ,  camarade. 

Sodalizio  (li-tsio)  sm.  compagnie, 
société,  confraternité. 

Sodamente  ad.  solidement;  prudem- 
ment ;  vivement ,  vigoureusement. 

Sodaménto  sm.  affermissement. 

Sodare  va.  consolider;  promettre, 
s'engager. 

Soildiacónàto  sm.  sous-diaconat. 

Soddiàcono  sm.  sous-diacre. 

Soddisfacènte  (fa-dcen-te) ,  Soddis- 
facévole,  a.  satisfaisant.       [ment.  I 

Soddisfacentemente  ad.  suffisam-J 

Soddisfaciménto    sm.     satisfaction. 

Soddisfare  va.  n.  satisfaire,  conten- 
ter ;  plaire,  agréer. 

Soddisfattàra  (fat-tou-ra),  ou 

Soddisfazióne  (tsio-ne)  sf.  satisfac- 
tion ;  réparation. 

Sodézza  (de-tsa)  sf.  solidité,  fermeté, 
stabilité,  constance;  obstination. 

Sòdo,  a  a.  solide,  ferme  ;  épais,  dur  ; 
stable,  durable;  sûr  ;  fort,  intrépide: 

—  star,  se  tenir  ferme;  tenir  bon; 

—  parlar  sul,  parler  sérieusement  : 

—  pórre  in,  délibérer,  arrêter;  — 
star  sul,  garder  le  sérieux;  sm. 
caution,  garant,  fondement,  base; 
pi.  terres  en  friche  ;  ad.  fermement, 
solidement. 

Sodomia  sf.  sodomie,  pédérastie. 

Sodomitico,  a  a.  sodomitique. 

Sodomita,  ta  sm.  sodomite. 

Sofà  sm.  sofa  ou  sopha. 

Sofferènte  a.  souffrant,  patient. 

Sofferènza  (  ren-tsa  )  sf.  tolérance, 
patience. 

sofferévole  a.  tolérable,  passable. 

Sofferiménto  sm.  patience. 

Sofferire  va.  souffrir,  endurer;  sou- 
tenir; —  si  vr.  s  abstenir. 

Sofferitôre  sm.  souffrant,  endurant. 

Soffermare,  si  vn.  arrêter  un  peu. 

Soffermata  sm.  pause,  halte. 

Soffi  sm.  sofi  ou  sophi. 

Sofliamènto  sm., Soffiata  sf.souffle- 
ment  ;  médisance  ;  délation. 

Soffiare  vn.  souffler,  haleter;  venter; 
moucharder  ;  frémir  ;  va.  exciter,  ani- 
mer; —  il  nàso,  se  moucher. 

Soffiatóre  sm.,  triée  sf.  souffleur. 

Sofficcàre  va.  cacher,  celer. 
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sòffice  (  sof-fidce  )  a.  souple,  doux, 
moelleux;  sf.  perçoire. 

Sofficemente  ad.  raoelleusement. 

Soffiétto  sm.  soufflet. 

Soffiggere  (fi-djere)  va.  se  cacher. 

Sóffio  sm.  souffle,  haleine  ;_  —  di 
vènto,  bouffée  de  vent  ;  —  in.  un, 
ad.  en  un  clin  d'oeil. 

Soffiòla  sf.  mélilot. 

Soffióne  sm.  soufflet;  tube  de  ver- 
rier; mouchard.  —  Fig.  orgueilleux. 

Soffionerìa  sf.  présomption  ,  orgueil. 

soffitta  sf.  mansarde,  grenier,  gale- 
tas; entablement;  soupente,  lambris; 
entresol. 

Soffittare  va.  lambrisser. 

Soffitto,    a  a.  caché,   occulte;    sm. 

V.   SOFFITTA. 

Soffocare  va.  étouffer  ,  suffoquer  , 
étrangler;  opprimer. 

Soffon aménto  sm.,  zióne  (tSÌO-ne) 
sf.  suffocation,  étouffement. 

Soffogare  va.  suffoquer,  étouffer  ;  en- 
gouer; accabler,  assommer. 

Soffoggiàta  (fo-dja-ta)  sf.  paquet 
qu'on  porte  sous  le  manteau. 

Soffòlcere  va.  soutenir,  étayer,  ap- 
puyer, [une  voûte. 1 

soffornàto,  a  a.  voûté,  fait  commej 

sottratta  sf.  disette,  pénurie. 

Soffreddo,  a  a.  un  peu  froid. 

Soffregagiòne(ga-jo-ne)  sm.,  Soffre- 
gaxnénto  sm.  frottement  léger. 

Soffregàre  va.  frotter  légèrement  , 
gratter;  —  si  vr.  approcher,  prier 
vivement. 

Soffrìttile  a.  supportable»  tolérable. 

Soffriggere  (ri-djere)  va.  frire  dou- 
cement, [souffrance,  tourment. "1 

Soffrire  va.   souffrir,   endurer;  sm.J 

Soffrìtto  sm.  fricassée,  friture. 

Soffumicare  va.  fumer,  parfumer. 

Sofisma  sm.  sophisme. 

Sofismàre.  V.  SOFISTICARE. 

Sofista  sm.  sophiste. 
Sofisteria  sf.  chicane. 
Sofistica  sf.  sophistique. 
Sofisticamente  ad.  captieusement. 

Sofisticare  va.    sophistiquer,    chica- 
ner, frelater,  altérer.         [tiquerie.l 
Sofisticheria  (sti-que-ria)  sf.  sophis-  J 
Sofistico,  a  a.  sophistique,  captieux  ; 

sm.  sophiste. 
Sùga  sf.  courroie.  [domptable.1 

Soggettatale    (  so  -djet-ta-bile  )    a.J 
Soggettamente  ad.  servilement. 
Soggettaménto  sm. assujettissement. 


Soggettare  va.  assujettir. 

Soggetto  sm.  sujet,  objet. 

Soggezióne  (so-dje-tsio-ne)  sf.  sujé- 
tion ;  —  sènza,  sans  façon.     [cape.l 

sogghignare  va.  ricaner,  rire  sou?J 

sogghigno  sm.  ricanement,  rire  sai- 
donique. 

Soggiacente  a.  sujet,  assujetti. 

Soggiacere  (so-dja-dee-re  )  vn.  être 
sujet;  succomber. 

Soggiaciménto  sm.  soumission  , 
obéissance,  dépendance  ;  déférence. 

Soggiogala   sf.  fanon. 

Soggiogamento  sm.  assujettisse- 
ment, défaite,  [vaincre. 

Soggiogare  va.  subjuguer,  dompter, 

Soggiogatóre  sur.  vainqueur  ,  con- 
quérant, fjugation." 

Soggiogaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  sub-. 

Soggiogo  sm.  fanon;  double  menton. 

Soggiornaménto  sm.  habitation  , 
domicile. 

Soggiornare  vn.  séjourner,  demeu- 
rer; tarder;  peiner;  va.  soigner. 
garder,  préserver. 

Soggiórno  sm.  séjour,  demeure;  soin , 
attention;  délai;  administration. 

Soggiùgnere  (so-djou-gnere),  giùn- 
gere va.  n.  ajouter;  répartir;  sur- 
venir, [addition;  répartie.-] 

Soggiungiménto    sm.,    ziône    sf.J 

Soggiuntivo  sm.  subjonctif. 

Soggolo  sm.  gorgerette  ;  guimpe,  dou- 
ble menton;  sous-gorge. 

Soggrottàre  va.  faire  des  fossés  pour 
les  vignes  et  laisser  la  terre  sur  le 
bord  pour  les  recouvrir.  [à  pic." 

Soggrottatùra  (ta-tou-ra)  sf.  berge. 

Sogguardare  (  gouar-da-re  )  ,  gua- 
tare va.  regarder  du  coin  de  l'œil. 

sòglia  (so-lia)  sf.  seuil  ;  sole  (poisson); 
sole   (mar.). 

sòglio  sm.  trône  ;  seuil. 

sògliola  sf.  sole  (poisson). 

Sognàbile  a.  qu'on  peut  rêver. 

sognante  a.  rêvant. 

Sognare  va.  n.  songer,  rêver;  pen- 
ser; s'imaginer. 

Sognatóre  sm.  songeur,  rêveur. 

sógno  sm.  songe,  rêve;  pensée. 

sògo  sm.  sague  (barque). 

sòia  sf.  flatterie,  patelinage  ;  —  dar 
la,  flatter  quelqu'un  pour  se  moquer 
de  lui. 

Soiàre  va.  flatter,  cajoler. 

Sol  sm.  sol  (note  de  musique);  abré- 
viation de  Sole,  soleil. 


SOL 


469 


SOL 


sòia  sf.  chaloupe,  esquif. 

solàio  sm.  plancher,  lambris;  gale- 
tas, mansarde;  grenier. 

Solamente  ad.  seulement  ;  —  che, 
pourvu  que.  [chevaux." 

solàiidra  sf.  solandre,  maladie  des. 

Solano  sm.  solanum,  morelle. 

solare  a.  solaire. 

Solàro.  V.   SOLAIO. 

Solata  sf.  coup  de  soleil. 

Solatio,  a  a.  exposé  au  soleil  ;  sm 
lieu  exposé  au  soleil. 

solato,  a  a.  ressemelé. 

Solàtro.  V.   SOLANO. 

solcàbile  a.  qu'on  peut  sillonner. 

Solcaniénto  sm.  sillage. 

.solcare  va.  sillonner  ;  cingler. 

Solcata,  tura  sf.  sillon,    [naigrette." 

Sòlcio  sm.  compote,  hachis  à  la  vi-=_ 

Sólco  sm.  sillon,  chemin, route;  trace; 
ride  ;  — uscir  del,  s 'écarter  du  droit 
chemin. 

Soldanàto  sm.  dignité  de  soudan. 

Soldania  sf.  les  Etats  du  Soudan. 

Soldanière  sm.  enrôlé,  soldurier. 

Soldàno  sm.  soudan,  [?er-l 

Soldare  va.  soudoyer,  enrôler,  enga-J 

Soldatàglia  (ta-lia)  sf.  mauvais  sol- 
dats 

Soldateria,  tésca  sf.  soldatesque. 

Soldatescaniénte  ad.  militairement. 

Soldatesco,  a  a.  soldatesque,  mili- 
taire, [militaire.-! 

Soldato,  a  a.  soudoyé;  sm.  soldat.J 

Sòldo  sm.  sou;  solde,  gage,  salaire. 

Sole  sm.  soleil  ;  poét.  jour. 

Solécchio  (lek-quio),  Solicchio  (lik- 
quio)  sm.  parasol;  dais. 

Solecismo  sm.  solécisme. 

Solecizzàre  (le-dci-tsa-re)  vn.  faire 
dos  solécismes.         [chose  au  soleil."] 

Soleggiaménto  sm.  exposition  d  une  J 

Soleggiànte  a.  d'un  blanc  éclatant. 

Soleggiare  (le-dja-re)  va.  exposer  au 
soleil. 

solènne  a.  solennel  ;  éclatant;  célèbre. 

Solenneggiàre  (ne-dj_-re)  va.  solen- 
niser,  fêter.  [avec  éc'at.l 

Solennemente  ad.  solennellement, J 

Solennità  sf.  solennité  ;  éclat,  gloire, 
pompe  :  fête  solennelle. 

Solennizzaniénto  sm.  solennisation. 

Solennizzare  (ni-tsa-re)  va.  solen- 
niser,  célébrer,  fêter. 

Solennizzaziòne  sf.  célébration. 

solére  vn.  avoir  coutume  ;  sm.  habi- 
tude, coutume,  usage. 


Solerétta  sf.  solerei,  lame  de  fer  que 

les  soldats  anciens  mettaient  sous  les 

souliers. 
Solèrte  a.  soigneux,  vigilant,  diligent. 
Solèrzia  (ler-dsia)  sf.  soin,  diligence, 

vigilance.  [bas."1. 

Solétta  sf.  semelle  de  chaussure,  dej 
Solettàre  va.  mettre  les  semelles,  à 

des  bas.  [mettre  des  semelles." 

Solettatùra  (ta-tou-ra)  sf.  action  de_ 
Solétto,  a  a.  seulet,  seul. 
sòlfa  sf.  gamme. 
Solfanàio  sm.  allumettier. 
Solfanària  sf.  soufrière. 
Solfanèllo  sm.  allumette. 
Solfare  va.  soufrer,  ensoufrer. 
solfatara  sf.  solfatare,  soufrière. 
solfato  sm.  sulfate. 
solfeggiare  (fe-dja-re)  vn.  solfier. 
Solféggio  sm,  solfège. 
Solfo  sm,  soufre. 

Solforare  va.  soufrer,  [l'on  soufre .~| 
solforatolo  sm.  soufroir  ;  lieu  oùj 
Solforazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  soufrage; 

sulfuration. 
Solforeggiàre   (re-dja-re)  vn.  répan- 
dre une  odeur  de  soufre. 
Solfòrico,  a  a.  sulîurique; 
Solforóso,  a  a.  sulfureux,     [soufre. 1 
Solfùreo,  a  a.  de  soufre,  couleur  dej 
Solfuro  sm.  sulfure.  [ment."" 

Solidamente  ad.  solidement,  ferme-J 
Solidàre  vn.  consolider,  affermir. 
Solidarietà  sf.  solidarité. 
solidàrio,  a  a.  solidaire. 
Solidézza  (li-de-tsa),  Soldiità  sf  SO 

lidité,  consistance,  épaisseur. 
Sòlido,  a  a.  solide,  consistant;  sm. 

solide  ;  obligation  solidaire  ;— in  ad. 

solidairement. 
solilòquio  (lo-couio)  sm,  soliloque. 
Solimàto  sm.  sublimé  (chim.). 
Solinàta  sf.  coup  de  soleil. 
Soîingo,  a  a.  solitaire,  tout  seul. 
Sol  no  sm.  faux  col  ;  poignet  ;  berlue;"] 
sólio  sm.  trône,  siège  royal,  [souris. J 
Solipede  a.  sm.  solipede. 
Solitariamente  ad.  solitairement. 
Solitario,  a  a.  s.  solitaire. 
sòlito,  a  a.  accoutumé,  habitué;  sm. 

ordinaire  :— al  ad.  suivant  l'habitude. 
Solitùdine  sf.  solitude,  désert. 
solivago,  a  a.  qui  erre  tout  seul. 
sollalzàre  (lal-tsa-re)  va.  soulever  à~| 
Sollazzaménto.V.  SOLLAZZO. [demi.J 
sollazzante  a.    agréable,    plaisant. 

amusant. 
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Sollazzare  (la-tsa-re)  va.  récréer,  di- 
vertir, amuser;  —  si  "vr.  se  réjouir, 
s'ébattre. 

Sollazzatòre,  trice  s.  plaisant. 

Sollazzévole  a.  gai,  plaisant. 

Sollazzevolmente  ad.  agréablement, 
burlesquement.  [plaisir.  ~| 

Sollazzo  (la-tso)  sm.  récréation,  ébat,J 

Sollecheràre  (le-que-ra-re)  vn.  tres- 
saillir de  joie. 

Sollecitamente  ad.  diligemment; 
avec  inquiétude. 

Sollecitaménto  sm.  sollicitation  ;  vi- 
tesse, hâte. 

Sollecitare  (le-dci-ta-re)  va.  sollici- 
ter, presser;  vn.  se  dépêcher,  se 
hâter;  —  si  vr.  se  tourmenter,  pren- 
dre à  cœur. 

Sollecitativo,  a  a.  qui  sollicite. 

Sollecitatóre,  trace  s.  solliciteur. 

Sollecitatila  (ta-tou-ra)  sf.  sollicita- 
tion, [tation,  instigation."] 

Sollecitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  inci-J 

Sollécito,  a  a.  soigneux;  empressé, 
ardent;  pensif. 

Sollecitùdine  (dci-tou-dine)  sf.  solli- 
citude ;  souci,  inquiétude;  empresse- 
ment, hâte  ;  commission,  ordre  ;  assi- 
duité, fréquence. 

Solleóne.  V.  SOLLIONE. 

Solleticaménto  sm.  chatouillement. 

Solleticare  va.  chatouiller;  —  gli 
orécchi,  flatter.  [sèment.  1 

Sollético  sm.  chatouillement;  amu-J 

Sollevaménto  sm.  soulèvement;  ré- 
volte; soulagement;  —  di  cuòre, 
mal  de  cœur. 

Sollevare  va.  soulever,  élever;  exci- 
ter à  la  rébellion  ;  émouvoir,  agiter  ; 
—  si  vr.  se  délasser,  se  récréer;  se 
révolter.  [mité.l 

Sollevatézza    (va-te-tsa)    sf.    subii- J 

Sollevato,  a  a.  élevé;  soulagé  ,  trou- 
blé, révolté,  rebelle. 

Sollevatóre  sm.  séditieux,  mutin. 

Sollevazióne  (va-tsio-ne)  sf.  soulève- 
ment, sédition,  émeute,  révolte;  élé- 
vation, [hâté." 

Sollicitamènto    sm.    sollicitation  ; 

Sollicitàre  e.c.V.  sollecitare,  etc. 

Sollicito,  a  a.  inquiet,  chagrin,  pen- 
sif. 

Sollièvo  sm.  soulagement,  allégement. 

Solliòne  sm.  canicule. 

Sòllo ,  a  a.  mou,  souple,  flasque; 
foulé;  ému.     [ment,  démangeaison. i 

Sollucher aménto     sm.    chatouille- J 


Sollucheràre  (lou-que-ra-re)  va.  cha- 
touiller; —  si  vr.  tressaillir  de  joie, 
être  ému. 

Solmisazióne  sf.  V.  SOLFÉGGIO. 

Solmizzàre  (mi-tsa-re).  V.  SOLFEG> 
GIARE. 

sólo,  a  a.  unique,  seul  ;  solitaire ,  ad 
seulement; — che,  moyennant,  pourvu 
que  ;  excepté,  hormis;  —  da  sólo  a 
sólo,  tête  à  tête. 

Solstiziàle,  rio,  a  a.  solsticial. 

Solstizio  (sti-tsio)  sm.  solstice. 

Soltanto  ad.  seulement;  —  che, 
pourvu  que. 

solùbile  (lou-bile)  a.  soluble. 

Solubilità  sf.  solubilité,  solution. 

Solutivo  a.  solutif;  laxatif. 

Soluto,  a  a.  dissous;  libre;  délié. 

Soluzione  (lou-tsio-ne)  sf.  solution; 
dénoûment. 

Solvènte  a.  dissolvant;  solvable. 

solvènza  (ven-dsa).  V.  solvibilità. 

Solvere  va.  délier,  dénouer;  dissou- 
dre ;  résoudre,  déclarer  ;  délivrer  ;  sé- 
parer, diviser  ;  —  un  matrimònio, 
casser  un  mariage  ;  —  il  disio,  pas- 
ser son  envie;  —  il  digiuno,  rom- 
pre le  jeûne;  —  il  vèntre,  lâcher-] 

Solvibile  a.  solvable.        [le  ventre.J 

Solvibilità  sf.  solvabilité. 

Solviménto  sm.  dénoûment;  expli- 
cation, [cit. 

Solvitôre  sm.  qui  explique,  éclair-J 

Sòma  sf.  somme,  charge; — a  ad.  à 
foison; — pareggiar  le  sòme,,  faire 
les  choses  justes. 

Somaro  sm.  âne. 

Somarèilo  sm.  bourriquet,  ânon. 

Someggiare  (me-dja-re)  vn.  porter 
un  fardeau, 

somière  sm.  bête  de  somme. 

Somigliante  ai  ressemblant,  sem- 
blable, pareil.        [blance,  portrait."] 

Somiglianza  (mi-lian-tsa)  sf.ressem-J 

somigliare  va.  n.  ressembler,  com- 
parer, confronter. 

somigliévole  a.  pareil,  semblable. 

somma  sf.  somme  ;  sommation  ;  com- 
ble, bout;  résultat,  conclusion;  — 
dàre  in,  donner  à  forfait;  —  far, 
multiplier  ;  —  in  ad.  bref,  enfin,  en 
un  mot;  —  la  sómma  d'un  negò- 
zio, le  plus  important  d'une  affaire. 

Sommàcco  sm.  sumac;  maroquin. 

Sommamente  ad.  extrêmement, 
beaucoup. 

Sommare   va.  sommer,  additionner, 
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Sommariamente  ad.  sommairement, 
en  peu  de  mots. 

Sommàrio,  a  a.  sm. sommaire,  abrégé. 

Sommatamente  ad.  sommairement. 

Sommato  sm.  total,  somme,     [teur.1 

Sommatòre  sm.  compilateur  ;  rédac- J 

Sommaziòne  (ma-tsio-ne)  sf.  som- 
mation ;  intimation. 

Sommèrgere  (mer-je-re)  va.  submer- 
ger, plonger,  noyer,  engloutir  ;  —  si 
vr.  sombrer;  s'abîmer. 

Sommergibile  a.  submersible. 

Sommergiménto  sm.,  siòne  sf. 
submersion, inondation,  [submerge."] 

Sommergi  tóre  sm.,  triée,   sf.   quij 

Sommèrso,  a.  a.  submergé. 

somméssa  sf.  endroit  d'une  étoffe. 

Sommessamente  ad.  tout  bas. 

Sommessévole  a.  soumis,  souple. 

Sommissióne  sf.  soumission,  doci- 
lité, [sant.l 

Sommessivo,   a  a.  soumis,   obéis-J 

Sommésso,   a    a.    soumis,  mis  des- 


sous: 


eon    voce    sommessa, 


iir.~l 

e  àj 


tout  bas. 

Somméttere  va.  soumettre, assujettir, 

Somministrare  va.  fournir,  subve- 
nir, donner,  [fournil 

Sommi  nistrativo,   a   a.    propre 

Somministratore  sm.  fournisseur. 

Somministrazióne  (stra-tsio-ne)  sf. 
fourniture. 

Sommissióne.  V.  SOMMISSIONE. 

Sommista  sm.  compilateur. 

Sommità  sf.  sommité,  cime,  faîte  ; 
sublimité;  comble,  fin. 


Sómmo,  a  a. 

sm.  sommet; 


supreme,  le 
le  comble  ;  - 


plus  haut; 
-  venir  a 


sómmo  dell'  acqua,  surnager. 

Sòmmolo  sur.  aileron.  [made.l 

Sommómmo,  mòmmolo  sm .  gour- J 

Sommormoràre  vn.  murmurer. 

Sommoscapo  sm.  haut  du  fût  de  la 
oclonne.    [faner,  se  sécher  un  peu.l 

Sommosciàre  (  mo-chia-re  )  vn.  sej 

sommòssa  sf.  émeute;  instigation. 

Sommosso,  a  a.  ému,  remué. 

Sommoviménto    sm  .    sollicitation 
émotion,  trouble.  [tieux 

Sommovitòre  sm,   boute-feu,  séd 

Sommuòvere  va.    remuer;    détour- 
ner, exciter. 

Sonàbile  a.  propre  à  sonner* 

Sonagliàre    (  na-lia-re  )   vn.    sonner 
des  grelots. 

Sonagliàta  sf.  son  de  grelots. 

Sonaglièra  sf.  collier  de  grelots. 


Sonaglio  (na-lio)  sm.  sonnette, grelot  ; 
colin-maillard;  bouillon,  bulle  d'air; 

—  appiccar  sonàgli  ad  ùno,  mé- 
dire de  quelqu'un.  [ner;son."j 

Sonaménto  sm.  son  ;  action  de  son-J 

Sonante  a.  a.  sonnant;  retentissant. 

Sonare  va.  sonner;  jouer,  toucher  (de 

quelque   instrument);   vn.  résonner, 

retentir;  —  a   glòria,  carillonner; 

—  a  raccòlta,  battre  la  générale; 
sonner  la  retraite;  —  a  stórmo,  a 
martèllo,  sonner  le  tocsin  ;  —  a. 
distèsa,  sonner  en  branle;  —  al- 
cuno ,  frapper  quelqu'un;  —  so- 
narla ad  ùno,  jouer  un  tour  à  quel- 
qu'un ;  —  suona  ch'io  bàlio,  com- 
mencez, je  vous  suivrai. 

Sonata  sf.  sonate. 

Sonatóre  sm.  sonneur  ;  musicien. 

Sonatùra  (tou-ra),  Sonaziòne  (tsio- 
ne)  sf.  son;  action  de  sonner. 

sòlito  sm.  laiteron,  laceron. 

Soneria  sf.  sonnerie. 

Sonettànte  sm.  faiseur  de  sonnets. 

sonettàre  vn.  faire  des  sonnets. 

Sonettatóre,  tière.V.  SONETTANTE. 

Sonétto  sm.  sonnet. 

Sonévole  a.  résonnant,  sonnant. 

Sonnacchiare  (nak-quia-re).  V.  son- 
necchiare. 

Sonnachiòni  ad.  à  demi  endormi. 

Sonnacchiosamente  ad.  en  som- 
meillant, [assoupi  ;  lourd."? 

Sonnacchióso    (nak-quio-so),   a  a.J 

Sonnambulismo,  sm.  somnambu- 
lisme. 

sonnàmbulo,  a  s.  somnambule. 

Sonnecchiare  (  nek-quia-re  )  vn. 
sommeiller. 

Sonnétto,  nellino  sm.  léger  somme. 

Sonniferàre  va.  sommeiller. 

Sonnifero,  a  a.  sm.  somnifère. 

Sonaiifei'òso.  V.  SONNACCHIOSO. 

Sónno  sm.  sommeil,  somme;  — ■ 
schiacciare  un,  dormir  un  bon 
somme. 

Sonnolènte,  o,  a  a.  assoupi,  en- 
dormi ;  soporifique,  narcotique. 

Sonnolènza  (no-len-tsa)  sf.  somno- 
lence; —  continua,  léthargie. 

sonnottàre  vn.  passer  la  nuit  à  cou- 
vert. 

Sonoramente  ad.  harmonieusement  ; 
coulamment;  bruyamment. 

Sonorità  sf.  sonorité  ;  harmonie. 

Sonòro,  a  a.  sonore,  éclatant  ;  cou- 
lant, harmonieux;  bruyant. 
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sòntico,  a  a.  pesant  ;  lourd  par  ma- 
lice, [ment."] 

Sontuosamente    ad.   somptueuse-J 

Sontuosità  sf.  somptuosité,  luxe. 

Sontuóso,  a  a.  somptueux,  riche. 

Soperchiaménte  ad.  excessivement. 

Soperchiaménto  sm.  superfluité  , 
surabondance,  excès. 

Soperchiànte  (per-quïan-te)  a.  qui 
fait  des  supercheries. 

Sopercliiànza  (  per-quian-dsa  )  sf. 
supercherie;  profusion,  superfluités, 
redondance. 

Soperchiare  va*  tromper;  surpasser, 
prédominer;  faire  des  supercheries. 

Soperchiatele  sm.,  triée  sf.  qui 
fait  des  supercheries  ;  qui  veut  avoir 
le  dessus. 

Soperchieria  (quie-ri-a)  sf.  super- 
cherie; insulte,  fraude,  surprise. 

Soperchiévole  a.  surabondant  ;  in- 
jurieux, offensant. 

Soperchievolménte  ad.  surabon- 
damment, excessivement. 

Soperchio  (per-quio),  a  a.  surabon- 
dant ;  sm.  surabondance;  superche- 
rie ;  outrage  ;  —  di  ad.  trop. 

Sopire  va.  assoupir;  calmer,  apaiser. 

Sopóre  sm.  sopeur,  assoupissement. 

Soporifero,  a  a.  soporifere. 

Soporìfìco,  a  a.  soporifique,  sopora- 
tif,  narcotique. 

Soporoso,  a  a.  soporeux. 

Soppalco  sm.  soupente,  plafond. 

Soppannare  va.  doubler,  garnir. 

soppanno  sm.  doublure;  ad.  sous  les 
habits. 

Soppassire  vn.  se  faner;  amaigrir. 

Soppàsso,  a  a.  fané  ;  amaigri. 

Sopperire  vn.  suppléer;  remplir  un 
vide. 

Soppestàre  va.  broyer,  écraser. 

Soppiàno  (ni)  ad.  tout  doucement. 

Soppiantare  va.  supplanter;  donner 
un  croc-en-jambe  ;  tromper. 

Soppiantatòrc  sm.  supplanteur. 

Soppiattàre  va.  cacher. 

Soppiatteria  sf.  cachotterie. 

Soppiatto,,  a  a.  caché  ;  —  di  ad.  en 
cachette,  sous  main, 

Soppiattóne  sm.  cachottier,  sournois. 

Soppidiàno  sm.  bahut. 

Soppiegàre  va.  plier,  courber  un  peu. 

Soppórre  va.  placer  une  chose  sous 
une  autre  ;  soumettre.  [ble.l 

Sopportàbile  a.  supportable, toléra- J 

sopportainénio  sm.  tolérance,  pa- 


tience, [durant."] 

Sopportante  a.  patient,  tolérant,  en-J 

Sopportare  va.  supporter,  soutenir; 
tolérer,  endurer;  —  la  spésa,  va- 
loir la  peine. 

Sopportatóre  sm.,  triée  sf.  qui  sup- 
porte, tolère  ;  patient. 

Sopportazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  tolé- 
rance, patience  ;  —  con,  avec  per- 
mission, sauf  respect. 

sopportévole  a.  supportable. [ment.  1 

Sopportevolméntead.supportable-J 

Sopporto  sm.  support;  tolérance. 

Soppottière  sm.  intrigant,  remuant. 

Soppozzàre  (po-tsa-re)  va.  plonger, 
noyer. 

sopprèssa  sf.  presse  ;  calandre. 

Soppressàre  va.  lustrer,  calandrer. 
—  Fig.  opprimer,  accabler. 

Soppressàta  sf.  mortadelle. 

Soppressióne  sf.  suppression;  op- 
pression, [mer  ;  fouler. 1 

Sopprimere  va.  supprimer;  oppri-J 

Sopprióre  sm.  sous-prieur. 

Sópra  prép.  sur,  dessus  ;  au-dessus  ; 
près,  auprès  ;  —  star  sópra  di  sé, 
demeurer  en  suspens.       [suffisant.! 

Soprabbastàre   vn.    être   plus  quej 

Soprabbellèzza  (bel-le-tsa)  sf.  em- 
bellissement trop  recherché. 

Soprabbenedire  va.  rebénir. 

Soprabbestiàle  a.  très-bestial. 

Soprabbèvere  va.  boire  dessus. 

Soprabbollire  vn.  bouillir  trop. 

Soprabbondànte  a.  surabondant. 

Soprabbondanteménte  ad.  sura- 
bondamment, [superfluité.l 

Soprabbondànza  sf.  surabondance,J 

Soprabbondàre  vn.  surabonder. 

Soprabbondévole  a.  surabondant. 

Soprabbondevolêzza  VO-le-tsa)  sf. 
surabondance,  superfluité. 

Soprabbondevolmènte  ad.  V.  SO- 
PRABBONDANTEMENTE. 

Soprabbuòno  (bouo-no),  a  a.  très- 
bon,  excellent,  débonnaire. 

Sopraccadùto  (ca-dou-to),  a  a.  sur- 
venu, arrivé. 

Sopraccalze  sf.  pi.  guêtres, 

Sopraccamicia  sf.  chemisette. 

Sopraccànto  sm.  enchantement. 

Sopraccàpo  sm,  surintendant,  chef. 

Sopraccaricare  va.  surcharger. 

Sopraccarico  sm.  surcharge. 

sopraccarta  sf.  enveloppe  (de  lettre). 

sopraceeleste  a.  qui  est  au-dessus 
des  cieux;  plus  que  céleste. 
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Sopraccennare  ^pra-dcen-na-re)  "va. 
énoncer  auparavant. 

Sopracchianiàre  va.  appeller  d 'au- 
tres unes  à  une  consultation. 

Sopracchiàro  (prak-quia-ro)aa.  très- 
lent  [mander  trop."] 

Sopracehiédere   va.    surfaire,    de-J 

Sopracchîùsa  (prak-quiou-sa)  sf.  ce 
qui  couvre  ou  ferme  par-dessus;  cou- 
vercle; écluse  faite  supérieurement. 

Sopracciélo  ( pra-dcie-Io)  sm.  ciel  de 
—  del  pùlpito,  abat- voix. 

Sopracciglio  (pra-dci-lio)  sm.  sourcil. 

Sopraccinghîa  (pra-dein-guia  )  sf. 
surfaix. 

Sopracciò  sm.  surintendant. 

sopraccitàre  va.  citer  plus  haut,  ci- 
ter auparavant. 

Sopraccòllo  ad.  ;  —  di.  de  surplus, 
par-dessus  le  marché  ;  —  uòmini 
di,  troupes  de  débarquement  (mar.). 

Sopraccolònnio  sm.  architrave. 

Sopraccòmito  sm.  premier  comité. 

Sopraccomperàre  va.  n.  surpayer. 

Sopraccopèrta  sf.  enveloppe;  courte- 
pointe, [border.  "I 

Sopraccòrrere  vn.  courir  sus  ;  dé-J 

Sopraccuòco  sm.  chef  de  cuisine. 

Sopraddènte  sm.  surdent. 

Sopraddétto,  citato,  a  a.  susdit, 
sus-nommé.  [a  dit." 

Sopraddire  va.  n.  ajouter  à  ce  qu'on 

Sopraddòta,  e  sf.  biens  parapher- 
naux,  douaire. 

Sopraddotàle  a.  biens  paraphernaux. 

Sopraddotâre  va.  donner  un  surplus 
de  dot  ;  doter.  [rexcitation."] 

Sopraeccitaziòne  (ta-tio-ne)  sf.  su-J 

Sopraesaltàto,  a  a.  fort  exalté,  su- 
rexcité,       [louange  extraordinaire. 

Sopraesal  fazióne    (ta-tsio-ne)    sf, 

Sopraffaccia  sf.  surface. 

sopraffacïménto  sm.  redondance  , 
surabondance. 

Sopraffare  va.  surfaire  ;  surmonter, 
prédominer  ;  vaincre. 

Sopraffatto,  a  a.  trop  mûr;  surfait; 
opprimé  ;  vaincu.  [parfait.! 

Sopraffinaménto  sm.  raffinement,] 

Sopraffino,  a  a.  sm.  superflu. 

Sopraffiorire  vn.  surfleurir,  refleurir- 

Sopraggalèa  sf.  capitane. 

Sopraggiràre  (  pra-dji-ra-re  )  va.  n. 
tourner  derechef. 

Sopraggirèllo  sm.  pleureuse. 

Sopraggittàre  va.  n.  surjeter. 

Sopraggitto  sm.  surjet. 


:] 


Sopraggiùgnere  (  pra-djou-gne-re  ) 
vu.  survenir,  arriver  inopinément  -, 
va.  surajouter;  surprendre. 

Sopraggiùnta  sf.  survenance  ;  addi- 
tion, [attrapé;  serré."] 

Sopraggiùnto,  a  a.survenu;atteint,J 

Sopraggloriòso ,  a  a.  Comblé  de 
gloire. 

Sopraggrànde  a.  très-grand. 

Sopraggravàre  va.  surcharger. 

Sopraggridàre  vn.  crier  à  plein  go- 
sier, [mière  garde."] 

Sopragguàrdia  (gouar-dia)  sf.  pre-J 

Sopraimpossibile  a.  plus  qu'impos- 
sible. 

sopraindoràre  va.  surdorer. 

Sopraindùrre  (  dour-re  )  va.  rem- 
placer, [surintendance."] 

Sopraintendènza    (ten-den-sa)   sf. J 

soprallegàre  va.  alléguer  de  nou- 
veau. 

sopraîlegàto,  a  a.  cité  auparavant. 

Soprallodàre  va.  louer  excessive- 
ment. 

Soprallòde  sf.  grande  louange. 

Soprallunàre  (lou-na-re)  a.  surlu- 
naire. 

Sopralzàre  va.  élever,  soulever. 

Sopramàbile  a.  très-aimable. 

Soprammàno  ad.  avec  la  main  levée; 
insolemment ,  immodérément  ;  sm. 
coup  de  haut  en  bas  ;  concussion  ;  a. 
extraordinaire.  [ques.~j 

Soprammattóne  sm.  mur  de  bri-j 

Soprammemoràre  ,  mentovare 
va.  mentionner  plus  haut. 

Soprammentovàto  ,  a  a.  susdit  , 
mentionné  depuis. 

soprammercato  sm.  surcharge,  sur- 
plus; épingles,         [démesurément."] 

Soprammisùra   ad.    extrêmement,J 

Soprammòdo  ad.  excessivement,  sans 
règle  ni  mesure.  [passer."] 

Soprammcntàre   vn.  croître,   sur-J 

Sopranamènte  ad.  souverainement, 
magnifiquement. 

Soprànimo  ad.  avec  animosità. 

Soprannarràre  va.  narrer  aupara- 
vant. 

Soprannaturale  a.   sm.  surnaturel. 

Soprannaturalmente  ad,  SUrnatu- 
relîement. 

Sopranno,  a  a.  qui  a  plus  d'un  an. 

Soprannomàre,  minare  va.  Sur- 
nommer. 

Soprannóme  sm.  surnom  ;  sobriquet. 

Soprannominato,  a  a.  surnommé; 
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susnommé,  susdit.         [auparavant."] 

soprannotàre  vn.  surnager  ;  noter J 

Soprannumeràrio,  a  a.  s.  surnu- 
méraire, [sm.  soprano,  dessus."] 

Soprano,  a  a.  premier,  supérieur;] 

Sopranségna  sf.  enseignes. 

Soprantendènte    sm.    surintendant. 

Suprantendènza  (  ten-den-dsa  )  sf. 
surintendance. 

Soprantèndere  vn.  avoir  la  surin- 
tendance; surpasser  en  savoir. 

S.:prantenditòre  sm.  inspecteur. 

sopraomàto  sm.  entablement  (ar-~ 

Soprappagàreva.  surpayer,  [chit.). 

Soprapparto  sm.  couches  ;  le  mo- 
ment qui  les  précède,  ou  qui  les  suit; 
ad.  au  temps  des  couches. 

Soprappéso  sm.  surcharge. 

Soprappètto  sm.  espèce  d'armure 
qu'on  portait  anciennement  au-des- 
sous de  la  cuirasse. 

Soprappiacènte  (pia-dcen-te)  a.  très- 
agréable,  [pleurer  à  chaudes  larmes."] 

Soprappiàgnere,    piàngere.    vn.J 

Soprappienèzza  (pie-ne-tsa)  sf.  sura- 
bondance. 

Soprappièno,  a  a.  trop  plein. 

Soprappigliàre  (pi-lia-re)  va.  s'em- 
parer, se  saisir;  sm.  réticence. 

Soprappiù  (prap-piou)  sm.  surcroît, 
surplus  ;  ad.  au  surplus,  outre  cela. 

Soprapponiménto  sm.  apposition. 

Soprappòrre  va.  superposer ,  pré- 
poser, établir;  ajouter,  [perposiiion.l 

Soprapposiziòne  (si-tsio-ne)  sf.  su-J 

soprappòsta  sf.relief;  seime  (vétér.). 

Soprapprèndere  va.  surprendre. 

Soprapprendiménto  sm.  surprise. 

Soprapprofòndo,  a  a.  très-profond. 

Soprarragionàre  (ra-jio-na-re)  va. 
ajouter,  dire  de  plus. 

Soprarrecàre  va.  porter  plus  haut. 

Soprarrecàto  ,  a  a.  susdit ,  rapporté 
ci-dessus. 

Soprarrivàre  va.  survenir. 

Sopraschiéna  (pra-squie-na)  sf.  sur- 
dos (harnais). 

Soprascritta  sf.  suscription,  adresse; 
inscription. 

Soprascritto,  a  a.  écrit  ci-dessus  ; 
sm.  épitaphe,  inscription  ;  étiquette. 

Soprascrivere  va.  mettre  l'adresse  à 
une  lettre. 

Soprascriziòne  (scri-tsio-ne)  sf.  ins- 
cription, adresse,  titre. 

Soprasòldo  sm.  gratification. 

Soprasòlido  sm.  sursolide  (math.). 


Sopraspàlle  srn.  bricole. 

Sopraspàrgere  va.  répandre  dessus. 

Sopraspèndere  va.  dépenser  trop. 

Soprasperànza  (spe-ran-tsa)  sf.  espé- 
rance, [toute  confiance.  I 

Soprasperàre  vn.  avoir  tout  espoir, J 

Soprassagliènte  sm.  pilote,  nauton-"] 

Soprassalàre  va.  saler  trop.    [nier,  j 

Soprassalire  va.  attaquer  à  l'impro- 
viste. 

Soprassalto  sm.  relief,  saillie;  coup 
de  main;  —  di  ad.  en  sursaut. 

Soprassapére  vn.  savoir  plus  qu'il 
n'en  faut. 

Soprassedènza     (  den-tsa  )     sf.    sur 
séance.  [remettre." 

Soprassedére  va.  surseoir,  différer,. 

Soprassegnàle  sm.  signe,  signal. 

Soprassegnàre  va.  donner  signe;  — 
si  vr.  porter  quelque  marque. 

Soprasségno  sm.  marque,  signale- 
ment, [plus,  surcroît." 

Soprassèllo    sm.    surcharge;    sur-. 

Soprasseminàre  va.  sursemer;  — 
scandalo,  semer  du  scandale  ;  sm. 
scandale. 

Soprasseminatòre  sm.  qui  sursème. 

Soprassénno  sm.  sens  exquis,  beau- 
coup de  prudence.        [n'est  obligé,-] 

Soprasservire  va.  servir  plus  qu'onj 

soprassèrvo  sm.  pire  qu'un  esclave. 

soprasséte  sf.  soif  ardente. 

Soprassòma  sf.  surcharge. 

Soprassostànza  (stan-tsa)  sf.  subs- 
tance particulière. 

Soprassostanziàle  a.  sursubstantiel. 

soprastaménto  sm.  supériorité  ;  sur- 
seance,  délai. 

Soprastante,  a  a.  élevé,  haut;  immi- 
nent; irrésolu;  insolent,  impérieux, 
irrésolu,  indécis;  sm.  surintendant; 
gardien.  [ment,  spécialement."] 

Soprastantemente  ad.  principale-J 

Soprastànza  (tan-tsa)  sf.  surinten- 
dance ;  retard. 

Soprastàre  vn.  dominer;  différer; 
menacer;  surmonter;  être  imminent. 

Soprastévole  a.  qui  s'arrête. 

Soprastràto,  a  a.  pavé. 

Soprattenére  va.  retenir  trop  long- 
temps; retarder. 

soprattétto  ad.  sur  le  toit. 

soprattièni  sm.  délai,  répit,  sursis. 

Soprattutto  (tout-to)  ad.  surtout. 

Sopravanzaménto  sm.  le  surplus- 

Sopravanzànte  a.  saillant  ;  débor- 
dant. 
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sopravanzàre  (van-tsa-re)  va.  sur- 
passer, exceller;  vn.  saillir;  débor- 
der; dominer. 

Sopravanzo  SITI,  surplus. 

Soprawedére  va.  épier,  guetter  at- 
tentivement,     [prudent,  très-avisé."] 

Sopra -vvedùto  (ve-dou-to),  a  a.  très-J 

Soprawegghiàre  vn.  veiller  beau- 
coup. 

Sopravvegnènte  a.  survenant. 

Sopravvegnènza  (  ve-gnen-tsa)  sf. 
survenance.  [dre  trop  cher."] 

Soprawèndere  va.  survendre,  ven-J 

Sopravvenènte  a.  survenant. 

sopì  avvéniménto  sm.  événement, 
arrivée  inopinée  ;  surprise. 

Sopravvenire  vn.  survenir;  sur- 
prendre. 

Sopravvènto  sm.  le  dessus  du  vent; 
insulte  ,  affront ,  —  venir,  surpren- 
dre, tromper,  abuser. 

Soprawèsta,  e  sf.  soubreveste  ;  cou- 
verture, voile;  surtout,  par-dessus. 

Soprawestire  va.  survêtir. 

Sopravvincere  (vin-dcere)  va.  n.  sur- 
passer de  beaucoup. 

Sopravvivente  a.  survivant. 

Sopravvivènza   sf.    survivance. 

Sopravvivere  vn.  survivre. 

Sopravvolare  vn.  voler  à  merveille. 

Sopreccedènte  a.  excessif,     [excès. 1 

Sopreccedènza  (pre-dce-den-dsa)  sf.  J 

Sopreccfllènte  a.  excellent. 

Sopredificare  va.  bâtir  sur  un  autre 
édifice.  [rieur." 

Sopreminènte    a.    éminent,    supé-_ 

Sopreminènza  (mi-nen-tsa)  sf.  le  lieu 
plus  éminent,  position  très-éminente. 

Soprillùstre  a.  très-illustre. 

Soprinnalzàre  (nal-tsa-re)  va.  éle- 
ver aux  nues. 

Soprintendènza  sf.  surintendance. 

Soprintèndere.  V. S OPR ATTÈNDERE. 

sopròsso  sm.  suros;  exostose. 

Soprossùto,  a  a.  plein  de  bosses. 

Soprumàno,  a  a.  surhumain. 

Soprusàre  va.  abuser,  vexer. 

sopruso  (prou-so)sm.  injure;  vexation. 

Soqquadrare  (  sok-coua-dra-re  )  va. 
renverser,  mettre  sens  dessus  dessous. 

Soqquadro  (sok-coua-dro)  sm.  ruine; 
—méttere  a,  ruiner,  renverser,  met- 
tre sens  dessus  dessous. 

Soraménte  ad.  sottement. 

Sòràre  vn.  voler  par  plaisir. 

Sòrba  sf.  sorbe,  corme. 

Sorbecchiàre  (bek-quia-re)  vn.  pren- 
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dre  par  petites  gorgées. 

Sorbettàre  va.  glacer. 

Sorbettièra  sf.  sorbetière. 

sorbettière  a.  sm.  glacier;  limona- 

sorbétto  sm.  sort  et;  glace. 

sorbigno,  a  a.  de  sorbier. 

sorbino,  a  a.  âpre. 

Sorbire  va.  avaler;  humer,  [d'avaler. \ 

Soibiziòne    (bi-tsio-ne)    sf.   action] 

Sòrbo  sm.  sorbier,  cormier. 

Sorbòne  sm.  homme  rusé. 

Sorbònico,  a  a.  de  la  Sorbonne. 

Sorbottàre  vn.  frappfr,  rosser. 

Sorciàia  (sor-dcia-ia)  sf.  nid  à  rats. 

sorcio  (sor-dcio)  sm.  souris,  rat. 

sôreolo  sm.  greffe,  souquet. 

Sordacchiòne  (dak-quio-ne)  sm.  qui 
fait  le  sourd;  sourdaud. 

Sordàggine  (da-dji-ne)  sf.  surdité. 

Sordamente  ad.  sourdement,  [daud.1 

sordàstro,  a  a.  un  peu  sourd,  sour-J 

Sordézza  (sor-de-tsa)  sf.  surdité. 

Sordidamente  ad.  sordidement. 

Sordidàre  va.  salir. 

Sordidézza  (di-de-tsa)  sf.  saleté;  lai- 
deur: taquinerie  ;  ladrerie. 

sòrdido,  a  a.  sordide,  vilain,  taquin, 
mesquin,  ladre. 

Sordina  sf.,  o  sm.  sourdine;  po- 
chette; —  suonare  la,  faire  le 
sourd;  — méttere    la,  baisser  la"] 

Sordizia.  V.  SORDIDEZZA.        [voix.J 

sórdo,  a  a.  s.  sourd  ;  inexorable. 

Sordomuto  sm.  sourd-muet. 

Sorèlla  sf.  sœur. 

Sorellevolménte  ad.  en  sœur. 

Sorgènte  (sor-jen-te)  a.  naissant;  sf. 
source,  fontaine. — Fig. cause, origine. 

Sórgere  vn.  sourdre  ;  surgir. 

Sorgévole  a.  qui  sort,  surgit. 

Sorgiménto  sm.  élévation  ,  action  de 
s:éiever.  [mouillage.-] 

Sorgitòre  sm.  qui  s'élève  ;  ancrage,J 

Sorgiugnere.  (jiou-gne  re).  V.  SO- 
PRA GGIUGNERE. 

Sorgiva  sf.  source;  suintement. 

Sorgnòne  a.  intraitable,  désagréable. 

Sorgozzòne  (go-tso-ne)  sm.  étançon, 
contre-fiche;  gourmade. 

Sòri  sm.  sory  (miner.). 

Soriano,  a  a.  de  sorie. 

soricigno  a.  couleur  de  rat. 

sorite  sm.  sorite. 

Sormontante  a.'  surmontant. 

Sormontare  va.  surmonter. 

Sormontatòre  sm.}  trice  sf.  qui 
monte  par-dessus. 
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Sornaccbiàre  (nak-quia-re)  vn.  tous- 
ser et  cracher. 

Sornàccliio  sm.  vilain  crachat. 

Sornióne.  V.  SUSORNIONE. 

Sornuotàre  (nouo-ta-re)  va.  surnager. 

sòro,  a  a.  saure  ;  simple,  niais  ;  sm. 
sore;  lest-saure  (mar.). 

Sorpassante  a.  excellent,  incompa- 
rable. [1er,  être  au-dessus."] 

Sorpassare  va.  n.  surpasser,  excel-J 

Sorportàre  vn.  emporter. 

Sorprendènte  a.  surprenant,  éton- 
nant, [ner."" 

Sorprèndere  va.  surprendre,  éton-_ 

Sorprésa  sf.  surprise.  [nine 

Sòrra  sf.  ventre  du  thon  salé  ;   tho 

Sorràdere  va.  raser,  effleurer. 

Sorrecehiàre  (rek-quia-re)  vn.  prêtej 
l'oreille.  [appuyer. 

Sorrèggere    (re-djere)    va.    étayer, 

Sorrenamènto   sm.  banc  de  sable, 

Sorridènte  a.  souriant.  [barre. 

Sorridentemente  ad.  en  souriant. 

Sorridere  vn.  sourire,  rire  sous  cape. 

Sorriso  sm.  sourire,  souris. 

sorsaltàre  va.  sauter  par-desslus. 

Sorsàre,    Sorseggiare    (se-dja-re)l 

Sorsata  sf.,  ou  [va.  buvotter.J 

Sórso  sm.  gorgée.  [pital.l 

sórta   sf.  sorte,   espèce,  genre;    ca-J 

Sórte  sf.  sort,  destin;  événement, 
hasard,  aventure:  condition,  état; 
sortilège  •  sort  ;  divination  ;  —  per 
mala,  malheureusement:  —  a,  ca- 
suellement  ;  —  toccare  in,  avoir  le 
lot;  —  dàre  in,  donner  en  partage. 

Sorteggiare  ^te-dja-re)  vn.  tirer  l'au- 
gure :  va.  donner  en  partage. 

Sortière  a.  sm.  sorcier. 

Sortilègio  (ti-le-jo)  sm.  sortilège. 

Sortilego  s.  sm.  sorcier,  devin. 

Sortiménto  sm.  assortiment. 

Sortire  va.  tirer  au  sort  ;  avoir  en  par- 
tage ;  faire  des  sorties;  élire,  choisir; 
in  campagna,  entrer  en  campagne. 

Sortita  sf.  sortie  ;  choix;  assortiment. 

Sorvegnènte  a.  survenant, 

Sorvenire  vn.  survenir. 

Sorvivere  vn.  survivre. 

Sorvolante  a.  flottant,  planant. 

Sorvolare  va.  voler  au-dessus  ;  sur- 
passer, exceller. 

Soscritto,  a  a.  souscrit,  soussigné. 

Soscrittóre  sm.  souscripteur. 

Soscrivere  va.  souscrire,  signer. 

Soscriziòne  (scri-tsio-nej  sf.  souscrip- 
tion, signature. 


Sospèndere  va.  suspendre  ;  sursoir  ; 

pendre. 
Sospendibile  a. qu'on  peut  suspendre. 
Sospendiménto  sm.,  Sospensióne 

sf.  suspension  ;  interdiction  ;  retarde- 
ment, surséance,  délai. 

Sospensivamente  ad.  en  suspens  ; 
douteusement,  [gu,  douteux."] 

Sospensivo,  a  a.  suspensif;  ambi-J 

Sospensòrio  sm.  suspensoire. 

Sospéso,  a  a.  suspendu;  interdit;  ir- 
résolu, incertain.  [suspecte."] 

Sospettamente  ad.   d'une   manière] 

Sospettare  vn.  soupçonner,  se  défier. 

sospètto,  a  a.  s.  suspect;  douteux; 
sm.  soupçon,  suspicion, 

Sospettosamente  ad.  avec  soupçon. 

Sospettóso,  a  a.  soupçonneux. 

Sospeziòne  (spe-tsio-ne)  sf.  suspicion, 
défiance. 

Sospicàre  va.  n.  soupçonner! 

Sospignere  va.  pousser  avec  force; 
chasser;  induire,  exciter;  presser; 
—  si  vr.  avancer,  aller  en  avant. 

Sospigniménto  sm. impulsion,  choc; 
induction,  instigation. 

Sospinta,  ziòne  (spi-tsïo-ne)  sf.  ins- 
tigation; impulsion.  [souhaiter.-; 

Sospirare  vn.  soupirer;  va.  désirer, J 

Sospiratóre  sm.,  trice  sf.  qui  sou- 
pire, gémit;  difficulté  de  respirer. 

Sò»pirèvole  a.  plaintif. 

Sospiro  sm.  soupir,  gémissement. 

Sospiróso,   a   a.  plaintif,  gémissant. 

Sossópra  ad.  à  la  renverse  ;  sm.  bou- 
leversement. 

sòsta  sf.  repos,  pause;  trêve. 

Sostantivo  sm.  substantif, 

Sostanza  (stan-tsa)  substance. 

Sostanziale  a.  substantiel. 

sostanzialità  sf.  qualité  de  ce  qui 
est  substantiel. 

Sostanziosamente  ad.  substantiel- 
lement, essentiellement. 

Sostare  va.  faire  cesser,  arrêter  ;  — 
si  vr.  s'arrêter,  se  tenir. 

Sostégno  sm.  soutien,  appui  ;  assis- 
tance, aide;  support;  —  delle  àn- 
core, bossoir;  —  di  bùssola,  ba- 
lancier (mar.),  [subsistance,  aliment.! 

Sostenènza  (nen-tsa)  sf,  tolérance  ;J 

Sostenére  va.  soutenir,  supporter  '. 
souffrir,  endurer  ;  défendre,  protéger; 
retarder,  remettre;  détenir;  sustenter; 
résister; — si  vr.  se  contenir,  se  mo- 
dérer; rester  dans  le  même  parage"] 

Sostenibile  a.  soutenable.    [(mar.).J 
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Sosteniménto  sm.  tolérance,  soulaj- 
gement  ;  soutien,  appui.         [frant.~j 

Sostenitóre  sm.    protecteur,  sonf-J 

Sostentatile  a.  qu'on  peut  entretenir. 
alimenter.  [tien,  aliment.] 

Sostentaménto  sm.  soutien;  entre- j 

Sostentare  va.  sustenter,  entretenir: 
étayer,  soutenir;  —  si  vr.  se  défen- 
dre, résister. 

Sostentatilo,  a  a.  propre  à  soutenir, 
à  nourrir.  [seur,  entreteneur.] 

Sostentatóre  sm.  protecteur,  defe-u-^ 

sostentazióne  (ten-ta-tsio-ne)  sf.  en- 
trer [vite,  fierté.-] 

Sostenutézza  (nou-te-tsa)  sf.  gra-J 

sostenuto,  a  a.  soutenu  ;  supporté  ; 
détenu. 

Sostituire  va.  substituer,  remplacer. 

Sostituto  (^sti-tou-to)  sm.  substitut. 

Sostitntóre  sm.  remplaçant. 

Sostituzióne  (tou-tsio-ne)  substitu- 
a,  remplacement,  subrogation. 

Sottàcqua*  (tà-coua)  ad.  sous  l'eau. 

Sottàcqueo,  a  a.  qui  est,  qui  croît 
sous  1  eau.  [affermer.! 

Sottaffittâre   va.    sous-louer,  sous-J 

sottaffittatore  sm.  sous  -locataire  , 
sous-fermier. 

sottaffitto  sm.   sous-location 

Sottallàto  ad.  dessous  et  de  côté. 

Sottana  si.  jupe,  cotillon,  soutane. 

Sottanino  sm.  jupon.  [gente. ] 

Sot  tangente  ìen-jen-te)  sf.  sous-tan- j 

Sottâno.  a  a.  inférieur;  — céra  sot- 
tana, cire  dune  qualité  inférieure 
dont  on  se  sert  pour  donner  la  pre- 
mière couche  à  la  mèche  d'une  bou- 
gie, [du  coin  de  l'œil." 

Sottécchi  (tek-qui)  ad.  a  ladérobée,_ 

Sottentraménto  sm.,  zióne  sf.  ac- 
tion de  se  fourrer  dessous  ;  rempla- 
cement. 

Sottentràre  vn.  se  fourrer,  se  glisser 
par-dessous  ;  s'introduire  ;  remplacer; 
survenir  :  ajouter. 

Sotterfùgio  sm.  subterfuge. 

Sotterra  ad.  sous  terre. 

Sotterraménto  sm.  enterrement  , 
inhumation:  enfouissement. 

Sotterràneo,  a  a.  sm.  souterrain. 

Sotterrare  va,  enterrer,  ensevelir  : 
enfouir. 

Sotterratóre  sm.  enterreur,  corbeau. 

Sotterratório  sm.  sépulture,  caveau. 

Sottéso  sm.  sous-tendante  (géom.). 

Sottésso  ad.  au-dessous. 

Sottigliaménto  sm.  subtilisation. 


[ferme.-] 
tion,  sous-J 


Sottigliàre  ti-iia-rej  va.  subtiliser? 
aiuuiser  :  vn.  raffiner;  — si  vr.  mai-] 

Sottigliativo.  a  a.  exténuant.    rrir.J 

sottigliazióne  (  .ia-tsto-ne  sf.  sub- 
tilisation, [nesse.-] 

Sottigliézza  (lie-tsa"i  s",  subtilité,  fi- J 

sottigliume  (lion-me)  sm.  viandes 
uses;  marchandises  de  rebut. 

Sottile  a.  subtil,  mince  ;  fin,  léger  ;  — 
mal.  phthisie;  sm.  disette  :  — ^guar- 
darla pel,  être  trop  difficile;  — 
tornare  al.  redevenir  pauvre;  ad. 
subtilement  ;  spirituellement. 

Sottilità  sf.  subtilité,  adresse,  péné- 
tration ;  perfection. 

sottilizzare  [lï-tsa-re) to.  subtiliser, 
imaginer,  songer.         Vicieusement.] 

Sottilmente  ad.  subtilement;  arti-J 

Sottinsù    son    sm.  raccourci  i  peint.;. 

Sottintèndere  va.  scus-entendre. 

Sótto  prép.  sous,  avec;  ad.  dessous; 
— il  di, le  dessous;  ajouté  à  quelques 
noms  de  charge  ou  de  dignité,  i'i  se 
traduit  par  sous,  vice,  etcT 

sottoccàre  va.  toucher  doucement. 

Sottocalzóni  (cal-tso.-nij  sm..  pi.  ca- 
leçons. 

sottòcchio  (tok-quio)  ad.àladérctrt 

sottomanica  sf.  mantie  de  dessous. 

Sottocicatricóso,    a  a.  couvert    del 

Sottocòppa  sf.  soucoupe,  [cicatrices. J 

Sottodividere  va.  subdiviser. 

Sottogiacere  i ja-dee-re  .  Y.  SOG- 
GIACERE. 

Sottogòla  sf.  fanon  (archit.). 

sottomaéstro  sm.  maître  en  second, 
contre-maître. 

Sottomano  sm.  coup  de  manchette; 
ad.  sous-main;  de  bas  en  ha. 

sottomàre  sm.  au  fond  de  la  mer. 

Sottomarino,  a  a.  sous-marin. 

Sottoniessione.  Y.  SOTTOMISSIONE. 

Sottomettere  va,  5  ;tt  t  m  ;  :  u- 
guer;  —  si  vr.  fléchir,  céder;  s'en 
rapporter. 

Sottomissióne  sf,  soumission  ;  défé- 
rence, assujettissement.  [meut.] 

Sottomuràta  (mou-ra-ta)  sf.  fonde-J 

Sottoponiménto  sm.,  Sottoposi- 
zióne sf.  assujettissement. 

Sottopórre  va,  mettre  dessous;  sou- 
mettre, asservir,  [sujet 

Sottopósto,   a  a.  mis  dessous;  sm 

sottopriòre  a.  sm.  sous-prieur. 

sottordinàre  va.  subordonner. 

Sottoridere    vn.    Y.    SORRIDERE. 

Fie.  refleurir,  renaître. 


J 


sov 


478  SOV 


sottoscala  s.  dessous  d'escalier. 

Sottoscàtto  a.  sm.  détente,  gâchette. 

Sottoscritta  V.  SOTTOSCRIZIONE. 

Sottoscritto,  a  a.  s.  soussigné. 

Sottoscrittore  sm.  souscripteur. 

Sottoscrivere  va.  souscrire. 

Sottoscrizióne  (scri-tsio-ne)  sf.  sous- 
cription, signature. 

Sottosedére  vn.  être  au-dessous. 

Sottosópra  ad.  sens  dessus  desso1:1  : 
l'un  portant  l'autre;  —  méttere, 
bouleverser.        [creux,  à  mortaise. 

Sottosquàdra  (scoua-dra)    ad.    en 

Sottosquàdro  sm.  le  creux;  —  di 
ad.  en  creux,  à  mortaise. 

Sottostare  vn.  être  dessous ,  être 
sujet  ;  s'affaiblir,  perdre  haleine. 

Sottotèrra.  V-  SOTTERRA. 

Sottotingere  (tin-jere)  va.  donner  la 
première  teinture.       [vent  debout.  1 

Sottovènto  (Èssere)  ad.    avoir    lej 

Sottovèsta,  e  sf.  veste. 

Sottovóce  ad.  tout  bas. 

Sottovòlto,  a  a.  tourné  par-dessous. 

Sottraiménto  sm.  soustraction. 

Sottrarre  va.  soustraire,  ôter;  déli- 
vrer; séduire,  tromper;  déduire,  ra- 
battre; cacher;  —  si  vr.  se  dérober, 
s'affranchir. 

Sottratto,  a  a.  fin,  rusé;  déduit,  ra- 
battu, soustrait;  sm.  ruse,  allèche- 
ment.  [teur.~l 

Sottrattòre  sm.  qui  soustrait;  séduc-_j 

Sottrazióne  (tra-tsio-ne)  sf.  déduc- 
tion, soustraction. 

Sovàtto,  vàttolo  sm.  lanière,  longe. 

Sovènte   a.   fréquent,  ordinaire,  réi- 


téré; ad.  souvent. 


[quemment 


mt.~| 
Iré-J 


Soventemente    ad.    souvent 

Soverchiamente  ad.  excessivement. 

Soverchiànte  a.  qui  regorge,  dé- 
borde. 

Soverchiànza  (ver-quian-tsa)  sf.  sura- 
bondance, supercherie. 

Soverchiare  (ver-quia-re)  va.  excé- 
der; exceller;  vn.  s'ébouler;  sur- 
passer. 

Soverchiatóre  sm.  qui  surpasse,  ou- 
trepasse ;  qui  fait  des  supercheries. 

Soverchieria  sf.  supercherie. 

Soverchîévole  a.  superflu. 

Soverchiézza   (ver-quie-tsa).  V.  so- 

RERCHIANZA. 

Sovèrchio,  a   a.  excessif,  superflu; 

sm.  le  surplus;  ad.  excessivement. 
Severo  sm.  liège. 
Sovèrscio  ''ver-chio)sm.  grain  que  l'on 


renverse  en  herbe  pour  engraisser  le"] 

sovra  prép.  sur,  dessus.       [terroir.] 

sovrabbondanza  sf.  surabondance. 

Sovrabbondare.  V.  SOPRABBON- 
DARE. [nare.1 

Sovraccennàre.     V.     SOPRACGEN-J 

Sovraccréscere  vn.  surcroître;  Sn 
faire  une  excroissance,      [perdulie.] 

Sovraccùlto  (vrak-coui-to)  sm.  hy-j 

Sovradescritto,  a  a.  déjà  décrit." 

Sovraffamòso,  a  a.  très-célèbre. 

Sovraffannòso,  a  a.  très-fâcheux. 

Sovraggiùngere  (  vra-djou-gne-re  ) 
V.   SOPRAGGIUGNERE. 

Sovraggrànde  a.  très-grand. 

Sovraillùstre  a.  très-illustre. 

Sovraimpòsta  sf.  surtaxe. 

Sovramagnificentissimaménte  , 
ad.  (mot  hyperbolique  employé  pour 
plaisanter)  très-magnifiquement. 

Sovramenzionàto,  a  a.  SUS-men- 
tionné. 

Sovranamente  ad.  souverainement. 

Sovraneggiare  (ne-dja-re)  vn.  a.  do- 
miner, agir  en  souverain. 

Sovranità  sf.  souveraineté. 

Sovrannaturale  a.  surnaturel. 

Sovrano,  a  a.  souverain,  supérieur; 
suprême,  excellent  ;  sm.  souverain  ; 
le  dessus. 

Sovrapossènte  a.  très-puissant. 

Sovrappiù  sm.  surplus. 

Sovrappórre.  V.  SOPRAPPORRE. 

Sovra-altare  vn.  palpiter,  tressaillir. 

Sovrascritto  a.  V.  SOPRASCRITTO. 

Sovrassai  tare  va.  attaquer  vivement. 

Sovrastaménto  sm.  inspection. 

Sovrastante  sm.  surintendant. 

Sovrastare  vn.  avoir  l'inspection  ; 
continuer  à  rester;  être  dessus. 

Sovratolleràre  va.  n.  tolérer,  pa- 
tienter. 

Sovravvegnènte  a.  survenant. 

Sovreccellènte  a.  très-excellent. 

Sovrémpiere  va.  combler,  faire  re-~^ 

sovrésso  ad.  sur,  dessus,      [gorger.  • 

sovroflèsa  sf.  outrage  sanglant. 

Sovrumano,  a  a.  surhumain,  surn  - 
turel. 

Sovvallo  sm.  franche  lippée.  [cours/ 

Sowenènza  (nen-tsa)  sf.   aide,  se-j 

sowenévole  a.  secourable.  [cours. 1 

Sovveniménto    sm.   assistance,  se-J 

Sovvenire  va.  n.  subvenir,  subver- 
tionner,  aider;  être  utile,  faire  du 
bien  ;  —  si  vr.  se  rappeler. 

sovvenitóre  sm.  bienfaiteur. 


SPA 


470 


SPA 


Sovventóre  a.  sm.qui  subventionne. 

Sovvenzióne  (ven-tsio-ne)  sf.  sub- 
vention ;  aide,  secours. 

Sovversióne  sf.  subversion. 

Sowèrtere,  tire  va.  subvertir. 

Sovvertiménto  sm.  renversement. 

Sovvertitóre  sm.,  triée  sf.  destruc- 
teur ;  séducteur. 

Sózio  (so-tsio)  sm.  compagnon,  associé. 

Sozzamente  ad.  salement,  honteuse- 
ment. 

Sozzare  (so-tsa-re)  va.  souiller,  salir. 

Sozzézza  sf.  saleté. 

Sózzo,  a  a.  sale,  malpropre;  honteux, 
méchant;  crasseux. 

Sozzóre,  zùme  sm.  zùra  sf.  ordure, 
saloperie  ;  laideur. 

Spaccaniénto  sm.  action  de  fendre. 

Spaccaniónti  sf.  fanfaron. 

Spaccare  va.  pourfendre,  couper  en 
deux  ;  —  si  vr.  crever,  se  fendre. 

Spaccatura  (spat-ca-tou-ra)  sf.  cre- 
vasse, fente,  gerçure. 

Spacciabile  a.  qui  est  de  bonne  vente. 

Spacciare  (spa-dcia-re)  va.  vendre, 
débiter  ;  dépêcher  ;  avancer  ;  expé- 
dier; achever;  —  il  terréno,  mar- 
cher très-vite  ;  —  la  questione,  ré- 
soudre une  question;  — si  vr.  se 
vanter;  se  donner  pour. 

Spacciataménte  ad.  vitement. 

Spacciatore,  a  a.  expéditif. 

Spacciato,  a  a.  vendu;  expédié;  pu- 
blié; désespéré  des  médecins,  perdu. 

Spacciatóre  sm.  vanteur  ;  débitant. 

Spàccio  (spa-dcio)  sm.  débit,  cours; 
—  dàre,  débiter,  vendre. 

Spacco  sm.  fente,  ouverture. 

Spaccóne  sm.  bravache. 

spada  sf.  épée  ;  espadon  ;  cannelle  ;  — 
venire  a  mèzza,  se  battre  à  bout 
portant  ;  —  èssere  a  spada  tratta, 
être  à  couteau  tiré. 

Spadàccia  (da-dcia)  sf.  brette. 

Spadacciata  sf.  coup  d  épée. 

Spadaccino  sm.  spadassin,  bretteur. 

Spadacciuôla  (  da-  dciouò-  la  )  sf. 
glaïeul  (bot.). 

Spadàio,  dàro  a.  sm.  fourbisseur. 

Spadàta  sf.  coup  d'épée. 

Spadèrnosm.  ligne  dormante. 

Spadìglia  (di-lia)  sf.  spadille,  as  de 
pique. 

Spadina  sf.  petite  épée  ;  couteau  de 
chasse;  épingle  en  argent, sous  forme 
d'épée,  que  les  paysannes  de  la  haute 
Italie  mettent  dans  leurs  cheveux. 


spadóne  sm.  espadon. 

spadulàre  (dou-la-re)  va.  n.  dessé- 
cher les  marais. 

spaghétto  sm.  ficelle,  petite  corde. 

«pagliare  va. n.  ôter  la  paille;  inonder. 

spàglio  (spà-lio)  sm.  effusion  d'eau, 
inondation  (byd.).  [nade.l 

spagnolàta   sf.  jactance,  fanfaron- J 

Spagnolescamente  ad. à  l'espagnole. 

«spagnolétta  sf.  espagnolette;  sorte"] 

spàgo  sm.  ficelle;  ligneul.  [de  danse. J 

Spai  a.  sm.  spahi. 

Spaiaménto  sm.  séparation. 

Spaiare  va.  n.  dépareiller. 

Spalancare  va.  ouvrir  de  toute  sa 
largeur;  parler  ouvertement;  —  gli 
òcchi,  écarquiller  les  yeux;  — la 
porta,  ouvrir  la  porte  à  deux  bat- 
tants, [publiquement.! 

Spalancatamente  ad.  ouvertement,J 

Spalancatóre,  trice  s.  qui  ouvre. 

Spalare  va.  n.  éventrer  ;  déchalasser. 

spalata  sf.  action  de  remuer  avec  lai 

spalatóre  sm.  pionnier.  [pelle. J 

Spalcàre  va.  défaire  un  plancher. 

Spaldo  sm.  pignon;  galerie. 

Spalla  sf.  épaule  ;  chaussée  ;  —  fàre, 
appuyer,  soutenir  ;  —  dar  le  spalle, 
laisser  derrière  soi;  —  strignersi 
nelle  spalle,  hausser  les  épaules; 
—  alle  spalle,  derrière. 

Spallàccia  (la-dcia)  sf.  épaule  large 
et  difforme  ;  pi.  callosités  aux  épaules 
du  cheval. 

Spallàccio  sm.  épaulière. 

Spallare  va.  épauler. 

spalleggiaménto  sm.  épaulement. 

Spalleggiare  (le-dja-re)  vn.  marcher 
avec  grâce  ;  va.  épauler,  protéger. 

spalétta  sf.  parapet,  chaussée. 

Spallièra  sf.  espalier;  dossier;  haie. 

spallière  a.  sm.  vogue-avant  (mar.). 

Spallino  sm.  épaulette;  sorte  de  demi- 
manteau,  [épaules.- 

spallò  o   (Jou-to),  a  a.  aux   larges 

spalmare  \a.  esp-almer  ;  enduire. 

Spalmata  sf.  claque. 

spalmature  sm.  calfateur  ;  calfat. 

spaimo  sm.  couvrée  (mar.). 

spalto  sm.  glacis,  talus;  pavé. 

Spampanaménto  sin,,  Spampana- 
•  /ione  sf.  épamprement. 

Spantanare,  Spampinàre  va. 
epamprer,  ébourgeonner  ;  gasconner. 

spampanata  sf.  épamprement.  — 
Fig-.  vanterie,  gasconnade. 

Spàndere   va.   répandre  ,  épancher  : 
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dépenser;  dilater;  di-vulguer;  multi- 
plier; —  si  vr.  se  dérober;  verser. 

Spanci iménto  sm.  épanchement. 

Spanditòio  sin.  étendage. 

Spanditòre  sm.  qui  répand. 

Spaniàre  va.  dégluer,  ôter  les  gluaux; 

—  si  vr.  se  dépêtrer. 

Spanna  sf.  empan  ;  main. 

Spannare  va.  détendre  un  filet;  dé- 
couvrir le  piège  ;  nettoyer; — il  latte, 
écrémer. 

Spannocchiare  (nok-quia-re  )  va. 
couper,  ôter  les  épis  du  maïs,  etc. 

Spantanare  va.  tirer  de  la  boue. 

Spantare  vn.  s'étonner  fort. 

spanto,  a  a.  répandu  ;  pompueux. 

Spappolarsi  vr.  se  défaire,  se  fondre. 

Sparabicco  ad.  à  l'aventure. 

Sparadrappo  sm.  sparadrap. 

Sparagnila,  ghèlla  sf.  laiteron,  pa- 
lais de  lièvre  (bot.). 

Sparagiàia   (ra-ja-ia)  sf.  aspergerle. 

Sparagio,  Spàrago  sm.  asperge. 

Sparagnare  va.  épargner. 

Sparagno  sm.  épargne,  économie. 

Sparalèmbo  sm.  tablier  d'ouvrier. 

Sparare  va.éventrer;  dégarnir,  dépa- 
rer; désapprendre;  décharger;  ruer; 

—  si  vr.  se  mettre  en  quatre. 
Sparata  sf.  hâblerie  ;  décharge. 
Sparato,  a   a.  fendu;   ouvert,  tiré; 

déchargé  ;  sm.  ouverture  du  devant 
d'une  chemise. 

Sparatóre  sm.  tireur. 

Sparecchiare  (rek-quiar-e)  va.  des- 
servir; goinfrer. 

Sparecchiatòre  sm.  qui  dessert. 

Sparécchio  (rek-quio)  sm.  action  de 
desservir.  [tion,  disparité." 

Sparéggio    (re-djo)   sm.   dispropor- 

Sparentàre  vn.  quitter  ses  parents. 

Spàrgere  \a.  répandre,  verser;  éten- 
dre, divulguer;  —  si  vr.  se  disperser. 

Spargiménto  sm.  épanchement  ;  dis- 
traction, [rition. 

Spari  mento    sm.,  ziòne  sf.  dispa-_ 

Sparire  va.  disparaître,  se  dérober, 
s'évanouir. 

Sparlaménto  sm.  médisance. 

Sparlare  vn.  médire,  décrier. 

Sparlatore  sm.  médisant,  détracteur. 

Sparmiàre  va.  épargner. 

Sparnazzaménto  sm.  gaspillage  , 
dissipation.  [1er,  dissiper. 

Sparnazzare  (na-tsa-re)  va.  gaspil-_ 

Sparnazzatôre  sm.  gaspilleur. 

Sparnicciaménto ,     sm.    éparpille- 


ment.  [piller,  répandre."] 

Sparnicciàre  (ni-dcia-re)  va.  épar-J 

Sparo  sm.  décharge,  tir;  spare  (pois- 
son), [ment."] 

Sparpagliaménto    sm.    éparpille-J 

Sparpagliare  (pa-iia-re)  va.  éparpil- 
ler, [ment,  à  la  débandade.] 

Sparpagliataménte    ad.     confusé-J 

Sparsamente  ad.  séparément. 

Sparsióne  sf.  effusion. 

Spàrso,  a  a.  épars  ;  répandu  ;  éva- 
noui, disparu  ;  évasé. 

spartaménte  ad.  séparément,  à  part, 
à  l'écart.  [ment,  i 

Spartataménte  ad.  à  part,  ample-  i 

spartèa  sf.  sparterie,  sparte  ;  espèce" 

spartibile  a.  divisible.      [de  genêt. _ 

Spartiménto  sm.  division,  partition; 
désunion;  partage.       [vre  s'écarter.  1 

Spartire  va.  séparer;  partager; — sij 

Spartitaménte  ad.  séparément. 

spartito  sm.  partition. 

Spartitòre  sm.  affineur.     [division.! 

Spartizione  (ti-tsio-ne)  sf.  partage, J 

Sparto,  a  a.  répandu,  parsemé. 

Sparutéllo,  a  a.  pâle,  maigrelet. 

Sparutézza  (rou-te-tsa)  sf.  maigreur, 
pâleur. 

sparuto,  a  a.  malingre,  maigre. 

Sparvieràto,  a  a.  bon  voilier  (mar.). 

Sparvi eratòre  sm.  fauconnier^ 

Sparvière,  o  sm.  épervier. 

spàsa  sf.  panier  plat. 

Spasima.  V.  SPASIMO. 

Spasimare  vn.  avoir  des  convulsions, 
des  spasmes  ;  être  éperdûment  amou- 
reux; —  di  séte,  mourir  de  soif;  — 
la  ròba  va.  gaspiller  son  bien. 

Spasimataménte  ad.  avec  des  spas- 
mes ;  passionnément. 

Spasimato,  a  a.  amoureux  fou; 
spasmatique.  [convulsion." 

Spàsimo,    Spasmo     sm.    spasme, 

Spasmodico,  a  a.  spasmodique. 

Spassamènto  sm.  amusement,  ébats. 

Spassarsi  vr.  se  récréer,  s'amuser. 

Spasseggiaménto  sm.  promenade. 

Spasseggiare  (se-dja-re)  vn.  se  pro-~i 

spasseggio  sm.  promenade,  [mener,  j 

Spassévole  a.  amusant,  divertissant. 

spassionarsi  vr.  se  dépouiller  de 
toute  passion;  se  confier. 

Spassionatamente  ad.  sans  préven- 
tion, [deur,  ingénuité. 

Spassionatézza    (na-te-tsa)  sf.  can- 

spassionàto  ,  a  a.  ingénu  ,  sans  pré 
vention;  apathique. 
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spasso  sm.  passe-temps,  plaisir;  — 
dare,  divertir  ,  amuser;  —  andare 
a,  aller  se  promener  ;  —  menare  a, 
mener  quelqu'un  à  la  promenade. 

Spastàre  va.  détacher  la  pâte;  net- 
toyer, ôter. 

Spastoiare  va.  ôter  les  entraves ,  dé- 
pêtrer;—si  vr.  se  démêler,  se  tirer"] 

spàta  sf.  spathe  (bot.).,    [d'embarras. J 

Spàio  sm.  spath  (min.). 

spàtola  sf.  spatule; — fètida,  glaïeul 
puant  (bot.). 

Spatòso,  a  a.  spathique. 

Spatriare  va.  expatrier,  dépayser. 

Spauràcchio  (  spaou-rak-quio  )  sm. 
épouvantail  ;  peur. 

Spauràre  va.  effrayer,  épouvanter. 

Spaurévole  a.  effrayant. 

Spauriménto  sm.  effroi,  frayeur. 

Spaurire  va.  épouvanter,  effaroucher; 
vn.  être  saisi  de  peur. 

Spavalderia  sf.  effronterie. 

Spavaldo,  a  a.  sm.  effronté;  bavard. 

Spavènio  sm.  éparvïn.  [vantail.! 

Spaventàccfaio  (tak-quio)  sm.  épou-J 

Spaventàggine  (ta-djine)  sf.,- Spa- 
ventamelo sm.  épouvante,  effroi. 

Spaventante  a.  '  épouvantable,  ef- 
frayant,        [roucher,  vn.  redouter." 

Spaventare    va.    épouvanter,     effa- 

Spaventaticcio  (ti-dcio),  a  a.  effaré, 
troublé. 

Spaventatòre  sm.  qui  épouvante. 

Spaventaziòne  (  ta-tSÌ0-ne  ) .  V.  SPA- 
VENTO. 

Spaventévole  a.  effroyable,  affreux. 

Spaventevolménte  ad.  affreusement, 
extrêmement. 

Spavènto  sm.  épouvante,  terreur, 
alarme;  éparvin  (vét.). 

Spaventosamente  ad.  épouvantable- 
ment.  [vanté."] 

Spaventóso,  a  a.  effrayant  ;  épou-j 

Spaziare  (spa-tsia-re)  vn.  s'écarter; 
s'étendre,  errer  çà  et  là. 

Spazieggiare  (tsie-dja-re)  va.  espacer. 

Spazieggiatura  sf.  espacement. 

«pazientarsi  vr.  s'impatienter. 

Spaziévole  a.  spacieux,  vaste. 

Spàzio  sm.  espace,  place,  intervalle,"] 

spaziosità  sf.  étendue.  [temps. J 

spazioso,  a  a.  spacieux,  ample. 

Spazzacamino  sm.  ramoneur. 

Spazzacampàgne  sm.  tromblon. 

Spazzacontràde  sm.  fainéant,   flâ-1 

Spazzafórno  sm.  écouvillon.  [neur.J 

Spazzaménto  sm.  balayage. 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


spazzare  (spa-tsa-re)  va.  nettoyer, 
vider;  balayer;  —  il  camino,  ra- 
moner, [(du  ramoneur). ~ 

Spazzatolo  sm.  écouvillon  ;  raeloir 

spazzatura  (spa-tsa-tou-ra  )  sf.  ba- 
layures; lavure;  ordures. 

Spazzaturàio  (tou-ra-io)  a.  sm»  ba- 
layeur, boueur. 

Sparavènto  sm.  exposé  au  vent 


Spazzino  (spa-tsi-no)  sm.   balayeur. 
Spazzo  sm.  pavé.  [frol 

Spàzzola  sf.  brosse,  époussette 


[frotteur 


:] 


Spazzolare  (  spa-tso-la-re  )  va.  n. 
épousseter,  brosser. 

Spazzolata  sf.  brossée. 

Specchiàio  a.  sm.  miroitier. 

Specchiàre  (spet-quia-re)  va.  exami- 
ner ;  fixer ,  regarder;  —  si  vr.  se  mirer. 

Specchiato,  a  a.  réverbéré  dans  le 
mircir  ;  clair,  net;  sans  tache. 

Spècchio    (spek-quio)    sm.   miroir,"] 

Speciale  a.  spécial.  [glace,  j 

Specialità  sf.  spécialité. 

Specialmente  ad.  spécialement. 

spècie  (spe-dcie)  sf.  espèce,  sorte  ; 
forme  ,  figure  ,  apparence  ;  —  fàre. 
faire  impression,  étonner. 

specificamente  ad.  spécifiquement, 

Specificaménto  sm.  V.  SPECIFICA- 
ZIONE. 

Specificare  va.  n.  spécifier,  détailler. 

Specificatamente  ad.  spécifique- 
ment, [fier." 

Specificativo,  a  a.  propre  à  spéci- 

specifìcaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  spéci- 
fication. 

Specifico,  a  a.  sm.  spécifique. 

specillo  sm.  spéculum  ;  sonde. 

speciosità  sf.  spécialité. 

specióso,  a  a.  spécieux;  joli,  beau. 

Spèco  sm.  antre,  caverne,  grotte. 

Spècola,  cula  sf.  observatoire. 

Spècolo  sm.  spéculum,  dilatatoire. 

Specoràre  vn.  pleurer,  bêler. 

Speculàbile  a.  digne  d'observation  . 
que  Ton  peut  observer. 

Speculante  a.  qui  spécule. 

Speculare  (cou-la-re)  a.  spéculaire  » 
va.  n.  spéculer  ;  regarder,  observer. 

Speculataménte  ad.  avec  réflexion, 
de  propos  délibéré. 

Speculativa  sf.  spéculative. 

Speculativamente  ad.  spécuîative- 
meni,  théoriquement. 

speculativo,  a  a.  spéculatif,  théori-  ] 

Speculatore  sm.  spéculateur.    [que.J 

Speculazióne  (cou-la-tsio-ne)  sf.  spé- 
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culation  ;  théorie;  contemplation. 

Speculo  sm.  miroir;  grotte. 

Spettale  sm.  hôpital,  hospice. 

«pedalière  sm.  hospitalier;  direc- 
teur de  l'hôpital.    „ 

Spedalingo  sm.  administrateur  de 
l'hôpital  ;  hospitalier. 

Spedanteggiàre  (te-dja-re)  vn.  faire 
ressortir,  dévoiler  la  pédanterie. 

Spedarsi  vr.  se  fatiguer  en  marchant. 

spellatura  (  da-tou-ra  )  sf.  fatigue 
extrême  des  pieds. 

Spedii  nte  a.  nécessaire,  propre,  con- 
venable ;  sm.  expédient,  ressource. 

Spedire  va.  expédier,  finir;  —  si  vr. 
se  dépêcher;  se  dégager. 

Spediîaméiite  ad.  promptement  ;  dis- 
tinctement, couramment. 

Speditézza  (di-te- tsa)  sf.  vitesse,  cé- 
lérité; —  di  màno,  légèreté. 

Sper'itivaménte  ad.   diligemment. 

Speditivo,  a  a.  expéditif,  prompt. 

Spedito, a  a.  expédié, dépêché;  prompt, 
leste;  libre,  achevé;  —  èsser,  être 
achevé,  sans  ressource;  —  dal  mè- 
dico, en  danger  de  mort. 

Spedizióne  (di-tsio-ne)  sf.  expédition  ; 
hâte,  diligence,    [naire,  expéditeur, 1 

Spedizionière  a.    sm.    expédition-J 

Spegnare  va.  dégager. 

Spègnere  va.  éteindre;  extirper, 
exterminer;  détruire;  tuer;  —  la 
séte,  étancher  la  soif. 

Spegnibile  a.  qu'on  peut  éteindre. 

Spegniménto  sm.  extinction. 

Spegnitóio  sm.  éteignoir. 

Spegniture  sm.  qui  éteint  ;  éteigneur. 

Spelacchiare  (lak-chia-re).  V.  SPE- 
LARE. 

spelagàre  vn.  sortir  de  la  mer. 

Spelare  va.  peler;  — si  vr.  perdre 
le  poil. 

Spelazzàre  (la-tsa-re)  va.  n.  peler; 
épinceter;  éplucher  la  laine. 

Spelazzatùra  (la-tsa-tou-ra)  sf.  épin-H 

Spelazzino  sm.  épinceteur.  [cetage.J 

Spèlda,  Spèlta  sf.  épeautre. 

Spellamènto  sm,  excoriation,  écor-"| 

Spellare  va.  écorcher.         [chement.J 

Spellicciàrsi  (li-dci-ar-si)  vr.  se  mor- 
dre (se  dit  des  chiens);  se  harpailler. 

Spellicciatùra  sf.  semonce,  mercu- 
riale ;  morsure. 

Spellicclòsa  sf.  séneçon  (bot.). 

Spelónca  sf.  caverne,  antre;  repaire. 

spème  sf.  espoir,  espérance. 

Spendènte  a.  prodigue,  dépensier. 


spèndere  va.   dépenser;    employer, 
consommer. 

spenderéccio  (re-dcio),  a  a.  propre 
à  être  dépensé;  dépensier. 

Spendìbile  a.  qu'on  peut  dépenser. 

Spendiménto.Spèndio  sm.  dépense. 

Spenditóre  sm.  dépensier  ;  économe  ; 
pourvoyeur.  [éplumer.". 

Spennacchiare    (  nak-quia-re  )    va.J 

Spennacchiato  (  nak-quia-to  ),  a   a. 
plumé  ;    maltraité. 

Sennàcchio  sm.  plumet. 

Spennare  va.  plumer;  — si  vr.  se 
déplumer,  muer. 

Spensieratàggine  (ta-djine)   sf.  né- 
gligence, nonchalance,  paresse. 

Spensieratamente     ad.     négligem- 
ment. [derie."1 

Spensieratézza  (ra-te-tsa)  sf.  ét0ur-_ 

Spensierato,     a     a.    S.    négligent,' 

Spènto,  a  a.  éteint.  [étourdi. 

spenzolare  (tso-la-re)  va.  pendre,  pen- 
diller, [pendu.l 

Spenzolóne,  ni  a.  pendillant,  Sus-J 

Spèra  sf.  sphère,  globe:  miroir,  glace. 

Sperabile,  a  a.  qui  peut,  qu'on  peut 
espérer. 

sperale  a.  sphérique,  rond.       [poir.~| 

Speranza  (ren-tsa)  sf.  espérance,  es-J 

Spcranzàre  va.  donner  espoir. 

Speranzataménte  ad.  avec  espoir. 

Speranzóso,  a  a.  qui  espère. 

sperare  va.  n.  espérer,  attendre;  se 
promettre. 

Spèrdere  va.  dissiper;  ruiner;  avor- 
ter; —  si  vr.  défaillir;  se  perdre. 

Sperdiménto  sm.  fausse  couche. 

Sperduto   ( sper-dou-to ),   a.   dissipé; 
égaie.  [dre  ;  arroser. 

spèrgere  va.  disperser;  ruiner  ;  per- 

Spergluraménto  sm.  parjure. 

Spergiurare  (jou-ra-re)  va.  n.  se  par- 
jurer; jurer  faux.  [jure.-] 

Spergiuratóre  sm.,  trice  sf.  par-j 

Spergiuro  sm.  parjure;  fauxsermenl. 

Spericolarsi  vr.  s'exposer  au  danger. 

spericolato,  a  a.  craintif,  peureux. 

speriènza   ( rien-tsa)  sf.   expérience, 
essai. 

Sperimentale  a.  expérimental. 

Sperimentare  va.    expérimenter,  es- 
sayer. 

Sperimentato,    a    a.    expérimenté  ; 
habile,  expert.  [teur. 

Sperimentatóre  sm.  expérimenta- 

speriménto  sm.  expérience, épreuve; 
essai. 
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Spèrma  sm.  sperme. 
Spermacèti  sm.  blanc  de  baleine. 
Spermàtico,  a  a.  spermatiqu^. 
•Spennatocele  sf.  spennatocele. 
Spèrnere  va.  mépriser,  dédaigner. 
Speronerà  sf.  speronare  (mar.). 
Speróne  sm.  éperon  ;  ergot. 
Sperperamelo  sm.   dissipation,  dé- 
gât, éparpiliement. 
Sperperare- \a.    éparpiller,    ravager, 
disperser.  [pateur.1 

Sperperatòre    sm.  gaspilleur,  dissi- J 
Spèrpero.  V.  SPERPEREREMO. 
Spèrso,  a  a.  dispersé. 
Sperticare    vn.    pousser      tout    droit 
comme  une  perche.  [perche.! 

sperticato,   a  a.   long  comme  unej 
Spèrto,  a  a.  expert,  habile. 
Spèsa  sf.  dépense,  frais;  aliments:  — 
far  le  spèse  a  ,  entretenir,  alimen- 
ter ;  —  portar  la,  \aloir  la  peine. 
Spesare  va.  défrayer,  nourrir. 
Spèso,  a  a.  dépeusé,  employé. 
Spessamente  ad.   souvent,  fréquem- 
ment. 
Spessaméuto  sm.  épaississement. 
spessàre  vn.  épaissir,  condenser  ;  re- 
doubler, [sation.l 
Spessaziòne  (sa-tsio-ne)  sf.  conden-J 
Spesseggiainénto     sm.     répétition  , 

réitération  ;  foule,  presse. 
Spesseggiànte  a.  fréquent,    [térer."] 
Spesseggiare  (se-dja-re)  va.  n.  réi-J 
Spessézza  sf.  épaisseur,  densité. 
Spessicàre  V.  SPESSEGGIARE. 
Spessire  va.  épaissir. 
Spessita  sf.  densité. 
spésso,  a  a.  épais,  dense  ;  serré;  — 

vòlte,  maintes  fois;  ad.  souvent. 
Spettezzàre  (te-tsa-re)  vn.  peter. 
Spetràre  va.  attendrir  ;  dégager. 
Spettàbile,  Spettèvole  a.  remarqua- 
ble ;  respectable. 
Spettàcolo  sm.  spectacle. 
spettante  a.  appartenant. 
Spettanza  (tan-tsa)   sf.  appartenance. 
Spettare  va.  appartenir,  toucher. 
Spettatóre  sm.  spectateur. 
Spettaziòne  (ta-tsio-ne)   sf.  attente. 

expectative. 
Spettegolare  va.  cailleter. 
Spettorarsi  vr.  se  débrailler  ;  s'ouvrir 

à  quelqu'un  ;  expectorer,     [couvert.' 
Spettoratamènte  ad.    le  sein  à  dé- 
spettorazione  (ra-tsio-ne)  sf.  expec- 
toration. 
spèttro  sm.  spectre,  fantôme. 


speziale  a.   spécial,  particulier;  sm. 

apothicaire,  pharmacien. 
Spezialità  sf.  Spécialité. 

spezialmente  ad.  spécialement. 
spèzie  (spe-tsie) sf.  espèce, sorte; cou- 
leur, prétexte;  épiceries,  épices. 
Spezieria  sf.  pharmacie,  épices. 
s   oziosamente  ad.  spécieusement. 
Speziosità  sf.  beauté  singulière. 
speziòso,  a  a.  beau,  joli;  spécieux. 
Spezzàbile  a,  cassant. 
Spezzarne  sm.  débris. 
Spezzamento  sm,  brisure,  cassure. 
Spezzare  i'spe-tsa-re)  va.   casser,  bri- 
ser ;  —  la"tèsta,  étourdir,  ennuyer. 
Spezzatamente  ad.   séparément,  paj- 
morceaux. 
Spezzatòre  sm.,  trice  sf.  briseur. 
Spezzatura  sf.  rupture. 
Spia  sf.  espion,  émissaire. 
Spiacènte  a.  déplaisant,  dégoûtant. 
Spiacènza  sf.  déplaisir,  chagrin. 
spiacére   (spia-dee-re)  vn,  déplaire  , 

choquer. 
Spiacévole  a.   déplaisant,    choquant. 
Spiacevolézza  (\o-le-tsa)  sf.  maniè- 
res désagréables  ;  ennui. 
Spiacevolmente  ad.  désagréablement 
Spiaeiménto  sm.  chagrin,  dégoût. 
Spiàggia   (spia-dja)    sf.   plage,  bord, 

côte. 
Spiaggiàta  sf.  côtière.  nage."] 

Spiaglóne   sf.,  ménto    sm.   espion- j 
Spianaménto  sm.  déblayement,  dé- 
blai ;  interprétation. 
Spianare  va.  aplanir,  aplatir;  niveler; 

déblayer;  raser;  expliquer;  débrouil- 
Spianàta,  o  s.  esplanade.  [1er.. 

Spianatóio  sm.  rouleau,  [pétrisseur." 
Spianature  sm.  pionnier;   mouleur; 
Spianatura    (na-tou-ra),  zióne    (na- 

tsio-ne)  sf.  aplanissement. 
Spiano  sm.  esplanade;  lieu  uni. 
spiantaménto  sm.  déplantage;  des- 
truction, ruine. 
Spiantare  va.    détruire,  démolir   ce 
fond  en  comble  ;   déplanter,   déraci- 
ner; —  si  vr,  se  ruiner. 
Spiantato  sm.  misérable;  ruiné. 
Spiantatóre  sm.  déplanteur;  déplan- 
toir, [tation;  ruine,  peste."! 
Spianiaziône  (ta-tsio-ne)  sf.  déplan- J 
spiare  va.  épier,  espionner,  éclairer. 
spiatóre  sm.  espion,  émissaire  ;  éclai- 

reur. 
spiattellare  va.  dire,  déclarer  ouver- 
tement la  chose  cernire  elle  est. 


SPI 


484 


SPI 


spiattellataménte  ad.  librement,  ou- 
vertement. 

Spicacèltica  sf.  nard  celtique  (bot.). 

Spiccaniénto  sm.  détachement. 

Spiccante  a.  brillant,  éclatant. 

Spiccare  va.  détacher,  délier,  déco- 
cher; saillir;  —  salti,  sauter,  bon- 
dir; —  le  paròle,  parler  distincte- 
ment; vn.  exceller,  briller;  —  si  yr. 
partir. 

Spiccatamente  ad.  avec  éclat. 

Spiccatùra  (ca-tou-ra)  sf.  V.  spicco. 

Spìcchio  (spik-quio)  sm.  gousse; 
quartier  (de  fruit); — a  par  quartiers. 

Spiechiùto,  a  a.  à  plusieurs  gousses. 

spicciare  (spi-dcia-re)  vn.  sourdre, 
jaillir;  —  si  vr.  se  dépêcher. 

Spicciativo,  a  a.  expéditif. 

Spicciola  (spi-dciola)  (Monéta)  af. 
menue  monnaie. 

Spicciolare  va.  égrener;  — i  fióri, 
effeuiller. 

Spicciolatamente  ad.  peu  à  peu. 

Spicciolato,  a  a.  égrené,  effeuillé; 
détaché;  éparpillé;  —  alla  spiccio- 
lata ad.  en  détail. 

Spicco  sm.  lustre,  éc/at,  splendeur. 

Spicilègio  sm.  spicilége. 

SpiJocchiàre(dok-quia-re)va.épouil 

Spièdo  sm.  broche;  épieu.  [1er 

Spiegàbile  a.  explicable. 

Spiegaménto  sm.  explication;  dé- 
ploiement.   [ — si  vr.  se  développer. 1 

Spiegare  va.   expliquer;    déployer ;j 

Spiegalivo,  a  a.  explicatif. 

Spiegatùra.  (ga-tou-ra)  sf.  déploie- 
ment; interprétation. 

Spiegazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  explica- 
tion, éclaircissement.  [froisser.  1 

Spiegazzare  (ga-tsa-re)  va. chiffonner, J 

Spiegazzatura  (ga-tsa-tou-ra)  sf.  an- 
crure.  [Qer,  guetter  souvent.*] 

Spieggiàre  (spie-dja-re)  va.  espion-J 

Spietatamente  ad.  impitoyablement, 
cruellement. 

Spietatézza  (te-tsa)  sf.  barbarie, 
cruauté. 

Spietato,  a  a.  s.  impitoyable,  cruel. 

Spietràre  va.  amollir,  radoucir. 

spifferare  va.  débiter,  dégoiser. 

Spiga  sf.  épi  ;  spica. 

Spigare  vn.  épier,  monter  en  épi. 

Spigatura  (ga-tou-ra)  sf.  épiation. 

sighétta  (guet-ta)  sf.  petit  épi;  galon, "1 

Spigionato,  a  a.  vide.   .       [cordon.  J 

Spignere  va.  pousser  ,  chasser  ;  effa- 
cer la  peinture^ 


Spigniménto  sm.  impulsion. 
Spignitòre  sm.,  trice  sf.  qui  excite. 

spigo  ?m.  spie,  lavande. 

Spigoiaménto  sm.  glanure. 

Spigolare  vn.  glaner. 

Spigolature  sm.  glaneur. 

spigolatura  (la-tou-ra)  sf.  glanure. 

Spigolistro,  a  a.  s.  hypocrite,  biget  : 
sf.  glaneuse. 

spìgolo  sm.  arête,  angle  extérieur  ; 
broche  de  fer. 

Spigòso,  a  a.  plein  d'épis. 

spigrire  vn.  secouer  la  paresse. 

spilla  sf.  épingle. 

Spillaccheràre  (lak-que-ra-re)  va.  dé- 
crotter; éplucher,  épinceter. 

Spillare  va.  percer  un  tonneau;  ver- 
ser, s'écouler;  découvrir  en  épiant. 

Spillatura  (la-tou-ra)  sf.  action  de 
percer  un  tonneau. 

Spillettàio  sm.  épinglier. 

spillétto  sm.  épinglette;  camion. [iet.1 

Spdlo  sm.  épingle;  aiguillon;  gibe-J 

Spilluzzicaménto  (  lou-tsi-ca-men- 
to)  sm.  action  d'entamer  quelque 
chose,  d  en  goûter,  [tâler.l 

Spilluzzicare  va.  entamer,  goûter,] 

Spillùzzico  (lou-tsi-co)  (A)  ad.  peu  à 
feu  lentement,  à  diverses  reprises. 

Spilorceria  sf.ladrerie, avarice,  [che  .1 

Spilòrcio,  (lor-dcio)  avare,  ladre,  chi-J 

Spina  sf.  épine;  arête;  aiguillon; 
épine  du  dos;  broche;  maufdrin  ;  — 
àlba,  aubépine  ;  —  bianca,  églan- 
tier ;  —  cervina,  nerprun;  — fec- 
ciàia,  tuyau  pour  tirer  la  lie  des  ton- 
neaux ;  —  magna,  prunier  sauvage. 

Spinacciòne  (na-deio-ne)  sm.  arro."| 

spinace  sm.  épinard.  [che.  J 

Spinàio  sm.  buisson  d'épines. 

spinale  a.  spinal,  épinière. 

spinapésce  (pe-che)  (a.)  ad.  dentelé, 
en  serpentant,  par-ci  par-là. 

Spinare  va.  piquer  avec  des  épines. 

Spinèlla  sf.  spinelle;  jardons;  rubis. 

spinéto  sm.  épiniers. 

spinétta  sf.  épinette  ;  frange. 

spinettàio  a.  sm.  passementier. 

Spingarda  sf.  espingarde;  épingare, 
arquebuse  de  rempart. 

Spingardèlla  sf.  espingole. 

Spingare  vn.  gambiller. 

Spingere  (spin-jere).  V.  SPIGNERE. 

Spino  sm.  ronce;  épine  du  dos. 

Spinosità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 
épineux.  —  Fig.  difficulté. 

spii-^so,  a  a.  épineux;  sm.  hérisson. 
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spìnta  sf.  impulsion,  heurt. 

Spintóne  sm.  hfuirt,  choc  violent. 

Spiombare  va.  desceller;  renverser  ; 
vn.  peser  beaucoup. 

Spiòvere  vn.  cesser  de  pleuvoir. 

Spioviménto  sm.  discontinuafion  de 
la  pluie.  [parler  net  et  clair." 

Spippolare  vn.  chanter  de  fantaisie  ;_ 

Spira  sf.  spire;  spirale;  enroulement. 

Spiràbile  a    respirable. 

Spiràcolo  sm.  soupirail. 

Spiràglio  (ra-lio)  sm.  soupirail  ;  fai- 
ble indice. 

Spirale  a.  spirai  ;  sf.  spirale,  hélice. 

Spiralmente  ad.  en  spirale. 

spiraménto  sm.  respiration,  souffle. 

Spirante  a.  expirant,  mourant. 

Spirare  vn.  respirer;  souffler;  expi- 
rer, mourir  ;  finir;  va.  inspirer,  sug- 
gérer; pressentir;  convoiter. 

Spiratòre  sm.  inspirateur. 

Spiraziòne  (  ra-tsio-ne  )  sf.  inspira- 
tion; respiration,  haleine;  notice, 
lumière  ;  spiration. 

Spiritale  a.  vital;  spirituel. 

Spi  ri  talménte  ad.  spirituellement. 

Spiriîaménto  sm.  agitation  des  pos- 
sédés. 

Spiritare  vn.  être  possédé  du  diable; 
s'effrayer. 

Spiritatamente  ad.  en  possédé. 

Spiritato,  a  a.  s.  possédé,  démonia- 
que ;  capricieux,  fou;  effrayé;  fu- 
rieux; fanatique. 

Spiritéssa  sf.  esprit,  fantôme. 

Spìrito  sm.  esprit,  génie,  vie,  âme; 
spiritualité  ,  piété  ;  essence  ;  cou- 
rage,tempéramment  :  — rènder  lo, 
mourir;  —  santo,  le  Saint-Esprit: 
—  spìriti  celèsti,  les  ange=,  les 
bienheureux  ; — x'àpïto  in  ispirilo, 
ravi  en  extase.  [vivement." 

Spiritosamente    ad.    avec    esprit  , 

Spiritosità  sf.  spirituoâité  ;  choses 
spirituelles.  [ingénieux. 

Spiritóso,  a  a.  spiritueux  ;  spirituel  ; 

spirituale  (  toua-le  )  a.  spirituel  ; 
pieux,  dévot;  sm.  spirituel. 

Spiritualità  sf.  spiritualité. 

Spiritualizzaménto  sm.,  ziòne  sf. 
spiritualisation.  [ritualiser."!' 

Spiritualizzare   (lî-tsa-re)  va.  spi-J 

Spiritualmente  ad.  spirituellement  ; 
par  exhalaison. 

Spiro  sm.  haleine,  souffle  ;  esprit. 

Spirto  sm.  esprit  (poét.).      [plumes. 

Spiumacciare  va.  remuer  un  lit  de 


Spiumacciata  sf.  coup  du  plat  de  la 

main  ouverte. 
spiumàrc  va.  plumer,  déplumer. 
Spizzeea    (pi-tse-ca)    a.    sm.    chiche, 

ladre.  [vochure. 

Spizzicatura  (tsi-ca-tou-ra)  sf.  ba-_ 
Spizzico,  Spizzicòne  (a)  ad.,  peu  à 
peu,  avec  peine  ;  —  fàre  a,  chipoter. 
^placare.  V.  sprecare,  [roture. 1 
Spïebeire  va.  anoblir,  tirer  de  laj 
splendènte  a.  resplendissant,  splen- 
dide, [ment."] 
Splendentemente  ad.  splendide-J 
Splèndere  vn.  briller,  reluire,  avoir* 

de  l'éclat. 
Splendidamente    ad.     magnifique- 
ment, noblement. 

Splendidézza  (  di-de-tsa  ),  dità  sf. 
splendeur,  lustre. 

splèndido,  a  a.  splendide,  éclatant  ; 
magnifique,  libéral. 

splendóre  sm.  splendeur,  éclat. 

splènètico,  a  a.   splénétique  (méd.). 

splènico,  a  a.  splénique  (anat.). 

spodestarsi  vr.  abdiquer,  renoncer, 
se  démettre. 

Spodestato,  a  a.  dépossédé  ;  impé- 
tueux, furieux. 

Spoetare  va.  dépouiller  ,•  priver  du 
nom  de  poète  ;  —  si  vr.  quitter  la 
poésie. 

spòglia  (spo-lia)  sf.  dépouille,  butin  , 
restes;  dépouille  mortelle  ;  garde- 
robe;  cosse,  coque,  écorce. 

Spogliaménto  sm.  dépouille;  spo- 
liation, privation. 

Spogliare  (spo-lia-re)  va.  dépouiller, 
déshabiller;  piller,  voler;  spolier; 
priver,  déposséder. 

spogliatóio  sm.  garde-robe,  cabinet 
où  Ton  se  déshabille. 

Spogliatòre  sm.  spoliateur,  voleur. 

jSpogliatùra  (lia-tou-ra)  sf.  dépouille- 
ment. 

Spogliàzza  (lia-tsa)  sf.  coup  donné 
sur  la  chair  nue  :  dépouille  ;  —  dàre 
la  spogliàzza  ad  una  casa,  dé- 
valiser une  maison.  [bille. "1 

Spogliazzàto,  a  a.  à  moitié   désha-J 
spòglio  (spo-lio)   sm.    défroque,   dé- 
pouille; meubles;  recueil;  capture, "1 
Spòla  sf.  navette.  [prise. J 

spolétta  sf.  fusée. 
spoletto  sm.  broche  de  la  navette. 
Spollinàre  vn.  chasser  les  poux  des 

poules;  tirer  de  la  crasse. 
Spollonare  va.  brouter;  élaguer. 
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Spollonatola  sf.  élagage.         [ner. 

Spolparne nt o  sm.  action  de  déchar- 

Spolpàre  va.  décharner;  priver;  voler; 
—  si  vr.  maigrir.  —  Fig.   s'épuiser. 

Spolpo,  a  a.  décharné  ;  maigre  ;  amou- 
reux à  la  folie. 

Spoltiglia  sf.  pâte  demeri  dont  se 
serven:  les  bijouiiers  pour  polir. 

Spoltràrsi  ,  trarsi,  tronirsî  vr., 
tï-onàre  va.  secouer  la  paresse. 

Spolveranïùra  sm.  homiiie   de  rien. 

Spolverare  va.  époudrer;  épousseter; 
fouiller  ;  —  si  vr.  se  pulvériser. 

Spolveratura  (ra-tou-ra)  sf.  .épous- 
setage. 

Spolverezzàre  (re-tsa-re),  rizzare 
va.  pulvériser;  poncer,  estomper; 
saupoudrer.  [cette  ;  estompe,"] 

Spolverézzo  (re-tso),  rizzo  sm.  pon-J 

Spolverizzaniénto  sm.  pulvérisation 

Spólvero  sm.  poncis;  bonne  mouture. 

Spónda  sf.  parapet,  bord;  berge. 

Spondàggio  (da-djo)  sm.  quayage. 

Spondèo  sm.  spondée. 

spòndilo,  dulo  sm.  spondyle. 

Spongàta  sf.  briohe. 

Spongiòso,  a  a.  spongieux. 

Sponiméiito  sm.  exposition,  explica- 
tion, interjection. 

Sponìtòre  sm.,  trice  sf.  interprète. 

Sponsale  a.  nuptial. 

Sponsali  sm.  pi.  fiançailles. 

Sponsalizio  (li-tsio),  a  a.  de  ma- 
riage; s.  épousailles,  fiançailles. 

Spontaneamente  ad. volontairement. 

Spontaneità  sf.  spontanéité. 

Spontàneo,  a,  tàno,  a  a.  spontané, 
libre,  volontaire. 

Spontóne  sm.  esponton. 

spopolare  va.  dépeupler,    [pulation."] 

spopoìaziòne  (la-tsio-ne)  sf.  dépo-J 

Spoppaménto  sm.  sevrage. 

Spoppare  va.  sevrer. 

Sporàdico,  a  a.  sporadique. 

Sporcamente  ad.  salement. 

Sporcare  va.  souiller,  salir,  gâter. 

Sporcheria  (que-ri-a)  sf.  saleté,  souil- 
lure. 

Sporchézza  (que-tsa)  sf.  malpropreté. 

Sporcificàre  va.  salir,  tacher. 

Sporcizia  (dci-dsia)  sf.  saloperie; 
iuxure  ;  obscénité. 

Spòrco,  a  a.  sale,  vilain;  licencieux. 

spòrgere  vn.  déborder;  saillir;  va. 
présenter,  tendre. 

scorgiménto  sm.  présentation. 

Spórre   va.  exposer,   expliquer;    ris- 


quer, hasarder;  quitter;  lever,  ôter. 
mettre  bas ,  accoucher  ; — si  se  dé- 
placer. 

Spòrta  sf.  corbeille;  cabas. 

Sportàre  vn.  saillir,  avancer. 

Sportellàre  va.  ouvrir  le  guichet. 

Sportèllo  sm.  guichet;  panneau;  pe- 
t ire  ouverture.  [saillie. 1 

spòrto,  a  a.  avancé;  présenté;  sm.J 

Spòrtala  (spor-tou-la)  sf.  sportule; 
epices,  vacations. 

Spòsa  sf.  épouse,  épousée. 

Sposalizia  (li-tsia),  o  s.  épousailles, 
mariage. 

Sposaménta  sm.  mariage,  noces. 

sposare  va.  épouser;  marier. 

Sposeréccio  (re-dcio),  a  a.  marital, 
conjugal. 

Spositivo,  a  a.  qui  expose,  explicatif. 

Spositòre  sm.  commentateur,  inter- 
prète. 

sposiziòne  (si-tsio-ne)  sf.  exposition. 

spòso  a.  sm.  époux,  mari. 

Spossare  va.  lasser,  débiliter,  affaiblir. 

Spossatamente  ad.  faiblement. 

Spossatézza  (sa-te-tsa)  sf.  faiblesse, 
épuisement. 

spossato,  a  a.  épui?é;  faible;  mon, 

Spossetlére,  sessàre  va.  déposséder. 

Spostaménto  sm.,-tùra  sf.  déplace- 
ment; dérangement,  désordre. 

Spostare  va.  déplacer,  déposter;  vn. 
quitter  la  place.  [se  démettre." 

Spotestare  va.  déposséder;  — si  vr._ 

Spranga  sf.  barre;  plaque. 

Sprangare  va.  n,  cheviller,  joindre 
avec  des  barres  ;  frapper  fort  ;  — 
ùsci,  barricader  ;  —  càlci,  ruer. 

spranghétta  (spran-guet-ta)  sf.  pe- 
tite barre  ;  mal  de  tête  ;  —  d'usa  fi- 
nèstra, birloir. 

Spràzza  sf.  aspersion,  arrosage. 

Sprazzàre  (spra-tsa-re)  va.  n.  arroser, 
îlaquer;  tacheter,  jasper.         [Iure.1 

sprazzo  (spra-tso)  sm.  fiaquée;  tave-J 

Sprecaménto  sm.  gaspillage. 

Sprecare  va.  n.  gaspiller,  dissiper, 
consumer.         [prodigue,  dépensier.! 

Sprecatòre  sm., trice  sf.  dissipateur,' 

Sprecatùra  (ca-tou-ra)  sf.  prodiga- 
lité, gaspillage. 

Sprecipitàre.  V.  SPROFONDARE. 

Spregévole  a.  méprisable. 

Spregevoîménte  ad.  avec  mépris,  dé- 
daigneusement, d'une  manière  mé- 
prisable. 

Spregiaménto.  V.  SPREGIO. 
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Spregiente  (jan-te)    a.    dédaigneux, 
méprisant.  [daigner."" 

Spregiare  (ja-re)  va.  mépriser,  dé-. 
spregiatore  sm.  méprisant,  contemp- 
teur. 
Sprègio  sm.  mépris,  dédain. 
Spregiudieàre  va.  ôter  les  préjugés. 
Spregiudicato    (jou-di-ca-to) ,    a     a. 
sans  préjugés.  [mettre  bas."! 

Spregnàre  vn.  accoucher,  enfanter, J 
Sprèmere  va.  pressurer  ;   épreindre  ; 
exprimer.  [rage  ;  expression.- 

Spremitura  (mi-tou-ra)  sf.  pressu-, 
spretarsi  vr.  quitter  1  habit  ecclésias- 
Sprezzàbiïe  a.  méprisable,     [tique. 
Sprezzaniénto.  V.   SPREZZO. 
Sprezzante.  V.  SPREGIANTE. 
Sprezzare     (  spre-tsa-re).    V.    SPRE- 
GIARE. 
Sprezzàtòre.  V.  SPREGIATORE. 
Sprezzerò ì niènte  ad.  avec  mépris. 
Sprèzzo  (spre-fso)  sm.  mépris,  dédain. 
Sprigionaménto  sm.  élargissement. 
Sprigionare  va.  désehiprisonner,  élar- 
gir. 
Sprillare  va.  exprimer,  tirer  le  suc. 
sprimacciare    (ma-dcia-re)    va.    re- 
muer un  lit  de  piume. 
Spr «mere  va.  exprimer. 
Sprimimènto  sm.  expression, 
Springàre  va.  gambiller.         [roser.l 
Sprizzare  (spri-tsa-re)  vn.  jaillir,  ar-J 
sprizzato,  a  a.  éclaboussé;    arrosé; 

tacheté,  madré. 
Spròcco  sm.  rejeton;  hart;  bûche. 
Sprofondaménto    sm.    écroulement. 
Sprofondante  a.  qui  s'écroule. 
Sprofondare   vn.    s'abîmer,  s'écrou- 
ler; va.   ruiner,   détruire;   couler  à 
fond;  enfoncer,  effondrer. 
Sprofondato,  a  a.  abîmé;  sans  fond, 
Sprolungàre(loun-ga-re)va.  allonger, 

différer. 
sprométtere  va.  retirer  sa  parole. 
Spronala  sf.   plaie  que  fait  l'éperon. 
Spronàio  a.  sm.  éperonnier. 
Spronare  va.    éperonner  ;    aiguillon- 
ner; —  le  scarpe,  aller  à  pied. 
Spronatasi  coup  d'éperon. 
Spronatòre  sm.  qui  éperonne. 
Spròne  sm.   éperon;    aiguillon;  pou- 
laine;  —  dar  di,  piquer   des   deux, 
—  a   spron  battuto   ad.  au  grand 
galop. 
upronèlia  sf.  molette  d'éperon. 
Spropiamènto,  Spropiâre,    etc.  Y. 
SPROPRIAilENTÛ,   SPR0PR1ARE. 
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Sproporzionale  a.  disproportionnel. 
Spropor,  tonalità  sf.  disproportion. 

Sproporzionare  (por-tsio-na-re)  va. 
disproportionner.  [proportion."] 

Sproporzionatamente     ad.     sansj 

Sproporziòne(por-tsio-ne)  sf.  dispro* 
portiou. 

Spropositàggine  (ta-djine)  sf.  faute, 
sottise,  bévue,  bêtise. 

spropositare  vn.  dire  des  sottises; 
agir  étourdiment. 

Spropositatamente  ad.  déraisonna- 
blement, mal  à  propos. 

spropositato,  a  a.  déraisonnable. 
absurde,  saugrenu. 

Spropòsito  sm.  bêtise,  faute,  folie. 

Spropriaménto  3111.  V.  SPROPRIA 
ZIONE. 

Spropriàre  va.  déposséder;  dépouil- 
ler; exproprier;  —  si  vr.  se  désap- 
proprier,  se  déposséder. 

Spropriaziòne  (a-tSÌO-ne)  sf.  Sprò- 
prio sm.  expropriation. 

Sprotètto,  a  a.  sans  protecteur. 

Sprovvedére  va.  dépourvoïr,  desti- 
tuer. 

Sprovvedutamente  ,  vistamente 
ad.  imprudemment,  au  dépourvu. 

Sprovveduto  ,  a,  Sprovvisto,  a  a. 
dépourvu;  destitué. 

Sprovvista  (Alla)  ad.  au  dépourvu. 

Spruffàre.   V.  SPRUZZARE. 

Sprunàre  va.  couper  les  ronces. 
Sprunéggio  (ne-djo),  néggiolo  sm. 

houx-freion,  petit  houx. 

spruzzàgiia  (sprou-tsa-lia)  sf.  bruine. 

spruzzaniéuto  sm.  arrosement,  as- 
persion, [saupoudrer.! 

Spruzzare    va.    arroser;    asperger; J 

Spruzzo  (sprou-tso)  sm.  aspersion. 

Spruzzolare  vn.  bruiner  ;  va.  humec- 
ter, arroser. 

Spruzzolato,  a  a,  arrosé  ;  tacheté. 

Sprùzzolo!  prou-tso-lo)sm.  arrosement. 

Spugna  sf.  éponge. 
Spugnolo,  a  s.  morille. 
Spugnosità  sf.  spongiosité. 
Spugnóso,  a  a.  spongieux. 
Spulare  va.  éventer  le  blé. 
Spulcellàre  va.  dépuceler. 
Spulciaiètti  sm.  homme  de  rien. 
spulciare  (spoul-dcia-re)  va.  épucer. 
Spuleggiàre  (le-dja-rej,  îezzàre  vn. 

a.  s  enfuir  vitement,  escamper. 
spulézzo  (le-tso)  sm.  fuite  précipitée. 
spulito,  a  a.  dépoli. 
Spulzellare.  V.  SPULCELLARE. 
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Spuma  sf.  écume.  [mousseux. 

spumante    a.    écumant  ;    écumeux, 

Spumare  vn.  écumer.  [seux." 

Spumeggiante  a.  écumarit  ;  mous- 

Spumeggiàrc  (me-dja-re)  vn.  mous- 
ser, [écumant,  mousseux.! 

Spumifcro,  a,  muso,  a  a. spumeux, J 

Spumosità  sf.  spumosité. 

Spuntare  vn.  émousser  ;  effacer , 
rayer;  pousser  ;  poindre  ;  —  alcuna 
còsa,  venir  à  bout  ;  —  alcuno ,  dé- 
tourner quelqu'un. 

Spuntatura  (ta-tou-ra)  sf.  épointe- 
ment;  épointage. 

Spuntellare  va.  ôter  les  étançons. 

Spunticchiàre  (  tik-quia-re  )  va.  n. 
pointiller. 

Spùnto,  a  a.  pâle,  hâve,  plombé. 

Spuntonata  sf.  coup  d'esponton. 

Spuntóne  sm.  esponton. 

Spunzecchiare  (tsek-quia-re)  va.  ai- 
guillonner, pousser. 

Spuùla  sf.  navette. 

Spupillàto,  a  a.  sorti  des  pupilles. 

Spuràre  va.  purger,  nettoyer. 

Spurgaménto  sm.  purgation ,  net- 
toiement, nettoyage. 

Spurgare  va.  purger;  cracher;  —  si 
vr.  se  disculper. 

Spurgaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  Y.  SPUR- 
GAMÉNTO, [nettoiement,  nettoyage.-] 

spurgo   sm.    crachat,    crachement  ;J 

Spùrio,  a  a.  s.  bâtard,  adultérin. 

Sputacchiare  (tak-quia-re)  vn.  cra- 
choter; va.  cracher  au  nez,  au  visage. 

Sputacchièra  sf.  crachoir. 

Sputacchio  sm.  crachat. 

Sputapèrle  sm.  homme  difficultueux. 

Sputare  va.  cracher;  pousser,  lancer; 
—  sénno,  faire  le  savant. 

sputasénno  sm.  savantasse. 

Sputasentenze  a.  sentencieux. 

Sputato,  a  a.  craché  ;  outragé. — Fig. 
très-ressemblant. 

Sputatóndo  sm.  qui  fait  le  grave. 

Spùto  sm.  crachat. 

Spuzzàre  (spou-tsa-re)  vn.  puer. 

Squaccheràre  (  scouak-que-ra-re  ) , 
queràre  va.  dégoiser  ;  vn.  agir  à  la 
hâte.  [déployée." 

Squaccherataménte    ad.    à    gorge 

Squadernare  vn.  feuilleter;  ouvrir 
de  toute  sa  largeur;  déclarer;  mon- 
trer; examiner;  éplucher. 

Squadernatele  sm.  qui  feuillette  ; 
qui  manifeste. 

Squadra  (scoua-dra)  sf.  équerre  ;  es- 


cadre;  escouade;  — zòppa,  saute- 
relle ;  —  uscir  di,  sortir  des  bornes. 

Squadrare  va.  équarrir  ,  écarteler  ; 
rompre,  déchirer;  regarder  avec  mé- 
pris, mesurer  minutieusement. 

squadrature  sm.  tailleur  de  pierre; 
observateur. 

Squadratura  (dra-tou-ra)  sf.  équar- 
rissement  ;  équarrissage. 

Squadriglia  (dri-lia)  sf.  escadrille. 

Squadrino  sm.  carreleur. 

Squadro  sm.  ange  (poisson)  ;  équar- 
rissement  ;  mesure;  examen. 

Squadronare  va.  ranger  en  esca- 
drons, en  ordre  de  bataille. 

Squadróne  sm.  escadron. 

squadrùccia  (drou-deià)  sf.  calibre. 

Squagliaménto  sm.  liquéfaction  , 
fonte,  fusion.  [consumer.! 

Squagliare   va.   liquéfier,  fondre  ;J 

Squallidézza  (li-de-tsa)  sf.  pâleur, 
maigreur. 

squàllido,  a  a.  pâle,  blême  ;  sombre, 
triste.  [solation.] 

Squallóre  sm.  pâleur  mortelle;  dé-J 

squalo  sm.  squale,  chien-de-mer. 

Squama  ,  Squàmma  sf.  écaille  ; 
maille  d'une  cotte  d'armes. 

Squamóso,  a  a.  écaillé.        [accroc."] 

squarciaménto  sm.   déchirement  ;J 

Squarciare  (scouar-deia-re)  va.  dé- 
chirer, lacérer;  délabrer;  ouvrir. 

Squarciasàcco  (Guardare  a)  ad. 
regarder  de  travers. 

Squarciata  sf.  coup  qui  déchire. 

Squarciato,  a  a.  déchiré,  mis  en 
déroute  ;  excessif,  démesuré. 

Squarciatòre  sm.  déchireur. 

Squarciatùra  (  deia-tou-ra)  sf.  dé- 
chirement. 

Squarciua  (deir-na)  sf.  cimeterre. 

squàrcio  sm.  accroc  ;  morceau. 

squarciane  sm.  vantard. 

Squarquòio,  a  a.  dégoûtant,  sale. 

Squartaménto  sm.  écartèlement. 

squartare  va.  écarteler  ;  braver;  — 
lo  zèro,  l'uòvo,  tondre  sur  un  œuf. 

Squartata  hf.  écartèlement;  bravade; 
—  fàre  ùna,  faire  une  incartade. 

squartatóio  sm.  gros  couteau  de 
boucher.  [mont.-] 

Squartatóre  sm.   écorcheur  ;    rodo-J 

Squartatola  (ta-tou-ra)  sf.  écartèle- 
ment. 

Sqtiasimodèo  sm.  sot,  badaud. 

Squassaménto  sm.  secousse,  choc. 

Squassare  va.  secouer,  ébranler. 
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squasso  sm.  rude  secousse,  ébranle- 
ment, [(mar.)."! 

Squèro     (  scoue-ro  )    sm.     chantier  J 

Squilibrare  va.  faire  perdre  l'équi- 
libre, [bre.l 

squilìbrio    sm.    manque    d'équili-J 

Squilla   (scouil-la)   sf.  sonnette;  clo- 
che :  squille  ;  oignon  marin,     [aigu.l 

Squillante  a.   résonnant,   éclatant.] 

Squillantemente  ad.  d'une  manière 
éclatante;  d'un  son  retentissant. 

Squillare  vn.  retentir,  résonner;  se 
mouvoir,  voler  avec  rapidité. 

Squillo  sm.  son,  résonnement. 

squinànte  (scoûi-nan-te)  sm.  fleur  de 
souchet  odorant.  [nancie.l 

squinàntico,  a  a.  qui  a  une  esqui-J 

Squinanzia  (nan-tsi-a)  sf.  esquinan- 
cie.  [par-ci  par-là."| 

Squinciàre  (scouin-deia-re)  vn.  ailerj 

Squinternare  va.  déranger. 

Squisitamente  ad.  délicatement. 

Squisitézza    (te-tsa)   sf.   excellence, 
bonté. 

Squisito,  a  a.  exquis,  parfait. 

Squitterire  vn.  glapir;    pincer   mal 
de  quelque  instrument,    [scrutiner.l 

Squittinàre    va.    donner   sa   voix;J 

Squittinatòre  sm.  votant. 

Squittino  ,  Squittinio  sm.  scrutin. 

Squittire  (couit-ti-re)vn.  japper,  crier. 

Squotolàre  va.  battre  le  lin. 

Sradicaménto     sm.     déracinement, 
extirpation. 

Sradicare  va.  déraciner,  [tirpateur."] 

Sradicatóre  sm.  qui  déracine;  ex-j 

Sragionévole  a.  déraisonnable. 

Sregolaménto  sm.  dérèglement. 

Sregolatamente  ad.  dérèglement. 

Sregolatézza  .^te-tsa)  sf.  désordre. 

Sregolato,  a.  déréglé^  dérangé. 

Sreverènte  a.  irreverenti     [sèment. "1 

Sreverentemèntead.irrévérencieu-j 

Sreverènza  (ren-tsa)  sf.  irrévérence. 

srugginire  (srou-dji-ni-re)  va.  n.  dé- 
rouiller. [amender.1. 

Stabbiare  vn.   parquer   les  brebis;] 

Stabbiatura  (tou-ra)  sf.  temps  du 
parcage.  [mier.l 

stàbbio   sm.  parcage  ;  engrais,  fu-J 

Stabbiuòlo  (biouo-lo)  sm.  bercail  : 
fumier  ;  stablat.        [sm.  immeuble. 1 

Stàbile  a.  stable,   durable;    ferme ;J 

Stabiliménto  sm.  établissement. 

Stabilire  va.  n.  établir,  arrêter,  sta- 
tuer ;  députer;  déterminer,  fixer; 
placer;  enduire. 


stabilità  sf.  stabilité,  fermeté. 
stabilitòre  sm.  qui  établit,  fonde. 
Stabilmente  ad.  solidement. 
stabulare  (bou-la-re)  va.  mettre  dans 

une  étable;  vn.  habiter  une  étable. 
stabulàrio  sm.  garçon  d'écurie. 
Stàcea  sf.  crampon. 
staccàbile  a.  qu'on  peut  détacher. 
Siaccaménto  sm.  disjonction, 
I  staccare  va.  détacher,  séparer. 
staccialo  (sta-deia-io)  sm.tamisier. 
stacciare  Ta.  n.  tamiser,  sasser. 
stacciata  sf.  un  plein  sas;  fouasse. 
stacciatòre  sm.  tamiseur. 
Stacciatura  (sta-deia-tou-ra)  sf.  sasse- 

ment,  tamisage;  son,  recoupe. 
stàccio  (sta-dcio)  sm.  sas,  tamis. 
stadèra  sf.  peson,  romaine. 
Staderàio  a.  sm.  balancier,  qui  fait  ou 

vend  des  balances.  [criminel."1 

stàdîco  sm.  otage,  gage;  lieutenantj 
stàdio  sro.  stade. 
staffa    sf.    étrier;    moule;    cymbale; 

sous-pied  ;  gaffe.  [les  étriers.l 

staffeggiàre   (fe-dja-re)  vn.  perdrej 
staffétta  sf.  estafette  ;    lien   de  fer  ; 

cymbale.  [freni  er.l 

staffière  sm.  estafier,  laquais;  pale-J 
staffilaménto  sm.  fouet,  étrivières. 
staffilare  va.  fouetter,  fesser,  donner 

les  étrivières. 
staffilata  sf.  estafilade  ;  brocard. 
staffilatòre  sm.  fouetteur,  fesseur. 
staffilatùra  (la-tou-ra)  sf.  fouet;  coup 

d'étrivière.s. 
staffile  sm.  étrivière  ;  fouet,  lanière. 
Stafìsàgra,  Stafisàgria    sf.    staphi- 

saigre,  herbe  aux  poux, 
staggiménto  sm.  saisie,  mainmise. 
staggina   (sta-dji-na)   sf.  saisie,    sé- 
questre ;  dépôt. 
stàggio  sm.  bâton  pour  soutenir  les 

filets;  branche,  perche. 
staggire  va.  saisir:  fixer  le  temps; — 

in  prigióne,  écrouer. 
Staggitôre  sm.  saisissant. 
Stagionale  a.  qui  mûrit. 
Stagionaménto  sm.  maturité. 
stagionare  ( sta-jo-na-re )  va.  mûrir; 

a-.-ahonner  ;  garder,  conserver. 
Stagionatòre  sm.  qui  fait  mûrir,  qui 

assaisonne.  [condition.! 

stagionatùra(na-tou-ra)sf. maturité;  J 
stagióne  (sta-jo-ne)  sf.  saison  ;  temps. 
stagionévole  a.  qui  fait  mûrir. 
stagliàre  (ta-lia-re)  va.  taillader;  bou- 
siller. 
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stagliato  ad.  vilement;  distinctement. 

Stàglio  sm.  calcul  en  gros;  cote  mal 
taillée. 

Stagnaménto  sm.  stagnation. 

Stagnante  a.  stagnant,  croupissant, 
dormant. 

Stagnàio  sm.  ferblantier,  étameur. 

Stagnare  vn.  croupir,  s'arrêter;  va. 
étancber;  tarir;   étamer  ;  inonder. 

stagnata  sf.  vase  d'étain. 

stagnatùra  (gna-tou-ra)  sf.  étamage. 

Stàgneo,  a  a.  d'étain. 

stagno  sm.  étain ;  étang;  mare. 

stagnòne  sm.  grand  étang;  vase  d'é- 
tain. 

stagnuòlo  (gnouo-Io  )  sm.  vase  d'é- 
tain; feuille  d'étain. 

stàio  sm.  boisseau;  boisselée. 

staiòro  sm.  une  mesure  de  terre  à 
semer  un  boisseau  de  grain. 

Stalagmite  sf.  stalagmite  (min.). 

Stalattite  sf.  stalactite. 

Stalla  sf.  étable,  écurie;  — di  pè- 
core, bergerie,  bercail. 

stallàggio  (la-djo)  sm.  établage;  éta- 
ble, écurie. 

Stallare  vn.  fienter;  étaler. 

Stallàtico  sm.  fumier. 

stallia  sf.  starie  ;  temps  fixé  pour  le 
déchargement  d'un  navire  (mar.). 

Stallière  sm.  garçon  d'écurie. 

Stallio,  livo  (Cavallo)  am.  cheval 
trop  reposé. 

stallo  sm.  sfalle;  séjour,  demeure. 

Stallonàggine  (na-djine)  sf.  bruta- 
lité; débauche. 

stallóne  sm.  étalon;  garçon  d'écurie. 

Stalloneggiàre  (ne-dja-re)  vn.  faire 
l'étalon; 

Stamaiuóla  sf.  traverse  supérieure 
d'un  métier  de  tisserand,     [minier." 

Stamaiuòlo    (ma-iouo-lo)    sm.   éta-_ 

Stamane»  Stamattina  ad.  ce  matin. 

stambtcch.no  (bek-qui-no)  a.  de 
bouquetin;  sm.  archer. 

Stambécco  sm.  bouquetin. 

Stambèrga  sf.  vieille  masure,  gale- 
tas, taudis. 

Stamburare  vn.  battre  le  tambour. 

stame  sm.  étaim;  estame;  étamine. 

Stamigna  sf.  étamine. 

Staminàra  sf.  genou  (mar.). 

Staminòso,  a  a.  stamineux. 

stampa  sf.  estampe,  impression;  em- 
preinte; imprimerie;  presse;  gau- 
frure;  moule;  sorte,  qualité;  — fàre 
a,  "agir  par  habitude  ;  —  dare  aile 


stampe,  publier,  livrer  à  l'impres- 
sion. 

stampàbile  a.  qui  peut  être  imprimé. 

stampanàre  va.  déchirer,  lacérer. 

stampare  va.  n.  imprimer;  mettre 
au  jour;  gaufrer;  —  nell'animo, 
graver  dans  l'esprit. 

stampatèlla  sf.,  o  sm.  écriture  qui 
imite  l'imprimerie. 

Stampato,  a  a.  imprimé,  gravé. 

Stampatóre  srn.  imprimeur;  mon- 
nayeur;  —  di  drappi,  gaufreur. 

stampatùra  (pa-tou-ra)  sf.  impres-1 

Stampèlla  sf.  béquille.  [sion.J 

stamperia  sf.  imprimerie. 

stampiglio  (pi-lio)  sm.  estampille, 
timbre.       [cours  long  et  ennuyeux."! 

stampita  sf.  sonate;   chanson;  dis-J 

stampo  sm.  emporte-pièce  ;  lambeau  ; 
moule. 

stanare  vn.  sortir  de  sa  tanière. 

stancàbile  a.  qui  peut  se  lasser. 

stancaménto  sm.  lassitude,  accable- 
ment, [vr.  se  lasser."] 

stancare  va.  harasser;  lasser;  —  sij 

stanchévole  a.  fatigant,  lassant. 

stanchézza  (que-tsa)  sf.   lassitude,! 

stanco,  a  a.  las,  fatigué,     [fatigue. J 

stanga  sf.  barre,  cheville;  brancard; 
limon;  porte-manteau;  —  da  sol- 
levare pési,  levier. 

stangare  va.  n.  barrer,  barricader. 

stangata  sf.  coup  de  barre. 

stangheggiàre  (gue-dja-re)  vn.  agir 
avec  toute  rigueur. 

stanghétta  sf.  petite  barre  ;  pêne  de 
serrure;  banquet  ;  barre  qui  sépare 
la  mesure  (mus.). 

stangonàre  va.  remuer  le  bronze  avec 
le  rable. 

stangóne  sm.  équîgnon  ;  rable. 

stanòtte  ad.  cette  nuit. 

stante  a.  étant,  debout  ;  sm.  moment 
instant  :  le  présent  ;  —  in  ùno  ad 
aussitôt  ;  —  béue,  en  bonne  condi- 
tion ;  —  che  conj.  vu,  attendu  que; 
prép.  après  :  à  cause  de,  vu,  attendu  ; 
—  bène  stante,  qui  est  à  l'aise. 

stanteménte  ad.  instamment. 

stantio,  a  a.  rance,  vieux  ;  inutile. 

stantuffo  (touf-fo)  sm.  piston. 

stanza  (stan-dsa)  sf.  chambre;  de- 
meure, logis  ;  stance,  couplet,  octave. 

Stanzetta  sf.  ,  zolino  sm.  petite 
chambre,  chambrette. 

stanziale  a.  continuel,  permanent. 

stanziaménto  sm.  précepte,  ordre. 
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stanziare  (tsia-re)  vn.  demeurer,  ha- 
biter ;    ^a.  fixer  ;   prescrire ,    croire, 
•  juger;  placer.  [demeurant."] 

Stanziato,  a  a.  ordonné;  habitant,. 
Stare  vn.  être,  consister;  demeurer, 
habiter;  s'arrêter;  être  debout;  lar- 
der, cesser  ;  persévérer  ;  —  lasciar, 
laisser  tranquille,  en  repos;  cesser 
défaire;  — còme  state?  comment 
"vous  portez-vous?  —  -a  bottéga,  être 
en  boutique  ;  a  bràce,  vivre  sans 
règle  ;  —  a  calcolo,  calculer:  —  a 
capéllo,  être  au  juste;  —  a  qual- 
cuno, être  à  quelqu'un;  —  star 
leggendo,    mangiando,    discor- 


rendo   etc. 


,   lire ,    manger,    parler 


maintenant; — a  capriccio,  vivre 
sans  règie  ;  —  a  cavallo,  être  sur, 
en  sûreté  ,  avoir  de  l'avantage  ;  — 
accòrto,  faire  attention  ;  —  addòs- 
so, presser  ;  — "alle  mòsse,  avoir 
patience  ;  —  a  petto,  se  mesurer  ;  — 
a  ségno,  se  contenir  dans  les  termes 
du  devoir;  —  attènto,  faire  atten- 
tion ;  —  bène,  convenir,  être  bien, 
faire  bien  ses  affaires,  être  en  bonne 
santé  ;  —  frésco,  être  mal  arrangé, 
se  trouver  dans  un  mauvais  cas  ;  — 
in  fórse ,  douter  ,  hésiter  ;  —  et 
beaucoup  d'autres  exemples  où  stàre 
équivaut  à  être  ;  sm.  demeure;  retard. 

Starna  sf.  perdrix  grise. 

starnazzare  (na-tsa-re)  va.  battre, 
secouer. 

Starnutaménto  sm.  éternument. 

Starnutare,  tire  vn.  éternuer. 

Starnutatòrio  sm.  sternutatole. 

Starnutazióne  (ta-tsio-ne)  sf.j  OU 

starnuto  sm.  éternument. 

stai-òste  sm.  staroste. 

Starostia  sf.  starostie. 

Stasare  va.  déboucher. 

Staséra,  Stassèra  ad.  Ce  SOÎr. 

statare  vn.  laisser  reposer  la  terre 
entre  deux  labours  ;  passer  une  saison 
hors  de  chez  soi. 

Statàrio,  a  a.  stationnaire,  ferme  ; 
—  giudìzio,  justice  sommaire. 

State  sf.  été. 

Stateggiàre  (te-dja-re).  V.  statare. 

stateréecio,  a  a.  d'été;  qui  se  fait 

stàtica  sf.  statique.  [en  été. 

stàtico  sm.  otage,     [que  ;  ministre.' 

statista  a.  sm.  statisticien;  politi- 
Statìstico,  a  a.  sf.  statistique. 

Stato  a.  qui  a  été  ;  sm.  état,  rang; 
domaine  ;  puissance  ;  —  èssere  an 


grande,  avoir,  jouir  d'une  grande 
considération. 

Statoîdersm.  stathouder. 

stàtua  (sta-toua)  sf.  statue. 

statuale  a.  qui  jouit  du  droit  de 
bourgeoisie;  conforme  aux  statuts. 

statualmente  ad.  avec  participation 
du    gouvernement;    conformément! 

statuària  sf.  statuaire,  [aux  statuts.] 

statuàrio  a.  sm.  statuaire,  sculpteur, 

statuente  a.  qui  délibère,    [libérer." 

statuire  (toui-re)  va.  n.  statuer,  dé-_, 

statuminàre  va.  fortifier;  sustenter; 
étayer.  [position.! 

sîatùra  (tou-ra)  sf.  stature,  taille  ;J 

statutàle  a.  selon  le  statut. 

statutàrio  sm.  législateur;  a.  appar- 
tenant aux  statuts. 

statuto  sm.  statut,  décret,  loi. 

stavernàre  vn.  sortir  du  cabaret. 

Stàza  sf.  jauge. 

stazàre  (sta-sa-re)  va.  jauger. 

Sfazatòre  sm.  jaugeur. 

staratura  (sta-sa-tou-ra)  sf.  jaugeage. 

stazionale  af.  stationnale. 

stazionàrio,  a  a.  stationnaire. 

stazióne  (sta-tsio-ne)  sf.  station;  sta- 
tionnement; demeure.  [lieu! 

stazzo  (sta-tso)  sm.  halte;  demeurej 

stazzonàre  va.  chiffonner,  manier. 

steàrico,  a  a.  stéarique. 

stearina  sf.  stéarine. 

Steatite  sf.  steatite. 

stécca  sf.  chicot,  eclisse  ;  plioir  ;  queue 
(de  billard);  bisaigle,  buis;  rembour- 
.roir;  buse;  pi.  lames  d'un  éventail. 

Steccadènte  sm.  cure-dent. 

steccàia  sf.  estacade,  parc. 

Steccare  va.  palissader. 

steccata  sf.  palissade,  palis. 

steccato  sm.  palissade;  lice;  bar- 
rière ;  estacade.  [houssiner! 

steccheggiàre  (stek-que-dja-re)  va.J 

stecchétto  (  stek-quet-to)  sm.  bro- 
chette; petit  éclat  de  bois;  —  stàre 
tenére    a,    tenir    à 


[chènevotter! 
■J 


a,   Jesiner; 

court. 
stecchire  (stek-qui-re)  vn.  se  sécher, 
stécco  sm.  cure -dent;   épine,  fétu  ; 

brochette. 
stecconato  sm.  clôture  de  pieux. 
steccóne  sm.  palis. 
stégola  sf.  mancheron. 
stéçjolo  sm.  arbre  d'un  moulin  à  vent. 
stélla  sf.  étoile;  étoile  de  mer;  mo« 

lette  d'éperon;  œil;  destin,  sort. 
stellante  a.  étoile,  brillant. 
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Stellare  a.  d'étoile. 

Stellarsi  vr.  se  couvrir  d'étoiles. 

stellato,  a  a.  étoilé. 

Stelleggiare  (le-dja-re)  va.  couvrir, 
garnir  d'étoiles;  briller  comme  une 
étoile.  [stellule.l 

Stellétta  sf.  astérisque  ;  petite  étoile  ;  J 

Stellifero,  a  a.  plein  d'étoiles. 

Stellionatàrio  a.  sm.  stellionataire. 

Stellionàto  sm.  stellionat. 

Stellióne  sm.  stellion. 

Stellògrafo  a.  sm.  astronome. 

stèlo  sm.  tig-e  ;  pivot. 

Stèmma  sm.  armoiries,  armes,  blason. 

Stemperaménto  sm.  tézza,  tura, 
sf. dissolution;  commotion,  [pérance.l 

Stemperànza  (pe-ran-tsa)  sf.  intem-J 

Stemperare,  pràre  va.  dissoudre, 
fondre;  délaver;  détremper. 

Stemperatamente  ad.  excessive- 
ment, immodérément. 

Stemperato,  a  a.  incontinent;  im- 
modéré; intempérant;  détrempé,  dé- 
layé. 

stempiàre  va.  découvrir,  dégarnir  le 
front. 

Stemprare.  V.  STEMPERARE. 

Stendardière  a.  sm.  porte-enseigne. 

Stendardo  sm.  étendard,  drapeau. 

Stendàre  va.  décamper ,  lever  les 
tentes. 

Stèndere  va.  étendre,  dilater;  répan- 
dre, divulguer;  arriver,  atteindre; 
détendre.  [sion."j 

Stendiménto  sm.  extension,  expan-J 

stenditóio  sm.  essui;  étendage  ;  éten- 
doir;  étenderie. 

Stenditói  e  sm.  qui  étend. 

Stenebrare  va.  illuminer,  éclairer. 

Stenografìa  sf.  sténographie. 

Stenogràfico,  a  a.  sténographique. 

Stenògrafo  a.  sm.  sténographe. 

Stensióne  sf.  extension. 

Stensivo,  a  a.  extensible. 

Stentamènto  sm.  peine,  travail. 

Stentare  vn.  avoir  de  la  peine  ;  tirer 
le  diable  par  la  queue  ;  souffrir,  man- 
quer ;  tarder,  rester;  peiner. 

Stentatamente  ad.  malaisément  , 
lentement,  maigrement. 

Stentato,  a  a.  maigre,  mince;  lourd, 
guindé;  peiné.  froideur. 

stentatùra  (ta-tou-ra)  sf.  bavochure; 

Stènto  sm.  ennui,  peine;  travail,  fa- 
tigue ;  —  a,  ad.  difficilement,  avec 
peine;  — a  màio,  à  peine.      [tor."| 

Stentòrea  (vóce)  af.  voix  de  sten-J 


stenuâre   va.   exténuer,   épuiser;  — 
si  vr.  maigrir. 

stenuativo,  a  a.  qui  exténue. 

stcnuàto,  a  a.  exténué,  chétif. 

stenuazióne  (noua-tsio-ne)  sf.  exté- 
nuation, maigreur. 

stéppi,  stéppe  s.  steppe. 

stèreo  sm.  fiente  ;  —  di  bùe,  bouse. 

Stercoràceo,  a  a.  stercoral;  breneux. 

Stercorària  (sèdia)  af.  chaire  ster- 
coraire. 

stercoràrio  sm.  stercoraire. 

Stcrcoraziòne  (tsio-ne)  sf.  aCtioD 
d'amender. 

stereobate  sm.  stereobate  (archit.). 

Stereografia  sf.  Stéréographie. 

stereogràfico,  a  a.  stéréographique. 

Stereòmetra  a.  sm.  étudiant,  maître 
de  stéréométrie. 

Stereometria  sf.  stéréométrie. 

Stereomètrico,  a  a.  stéréométrique. 

stereoscopìa  sf.  stereoscopie. 

stereôscopo  sm.  stéréoscope. 

Stereotipagia  sf.  stéréotypage,  cl i - 
chage.  [cher." 

Stereotipare  va.  n.  stéréotyper,  cli-_ 

stereotipia  sf.  stéréotypie,  clichage. 

stereòtipo  am.  stéréotype,  cliché. 

Stereotomia  sf.  stéréotomie. 

stèrile  a.  stérile,  infécond,  aride. 

Sterilézza  (le-tsa)  sf.  stérilité. 

'sterilire  va.  stériliser;  vn.  devenir 
stérile. 

sterilità  sf.  stérilité,  infécondité. 

sterilmente  ad.  stérilement,  infruc- 
tueusement. 

Sterlino  sm.  sterling. 

Sterminaménto  sm.  extermination. 

sterminare  va.  exterminer,  renver- 
ser, ruiner,        [ment,  énormément."} 

Sterminatamente    ad.    démesuré- J 

sterminatézza  (na-te-tsa)  sf.  gran- 
deur démesurée. 

sterminato, a  a.  démesuré,immense. 

Sterminatóre  sm.,  trice  sf.  exter- 
minateur. 

Sterminazióne  (nat-SÌ0-ne)  sf. ,  Ster- 
minio sm.  extermination;  ruine; 
massacre,  carnage. 

stèrna  sf.  hirondelle  de  mer. 

stèrnere  va.  étendre  par  terre. 

Stèrno  sm.  sternum  ;  bréchet. 

sternuto  (nou-to)  sm.  éternument. 

stèro  sm.  stère. 

Sterpàgnolo,  Sterpiguo,  a  a.  de 
la  nature  des  rejetons.  [tons.-] 

sterpame  sm.  lieu  couvert  de  reje-J 
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Sterpaniénto  sm.  extirpation. 

sterpare  va.  arracher,  extirper. 

sterpéto  sm.  lieu  couvert  de  rejetons. 

stèrpo  sm.  rejeton  (d'un  arbre). 

sterpóso,  a  a.  couvert  de  rejetons. 

Sterquilìnio  (coui-li-nio),  lino  sm, 
lieu  où  1  on  amasse  le  fumier  ;  étable. 

Sterraménto,  Stèrro  sm.  creuse- 
ment, abaissement  du  terrain, 

sterrare  va.  creuser,  abaisser  le  ter- 
rain, [qui  n'est  pas  pavé." 

sterrato  sm.  fossé,  creux  ;  cheminj 

stertòre  sm.  râle,    [trois;  émonder."! 

sterzare  (s'er-tsa-re)  va.  partager  enj 

sterratura   (tsa-tou-ra)  sf.  émondes. 

stèrzo  sm.  cabriolet;  sassoire. 

stèso,  a  a.  étendu,  diffus,  prolixe; 
réduction  ;  ad.  diffusément. 

stessamente  ad.  de  même,  même- 
ment. 

stèssere  va.  défaire  le  tissu. 

stèsso,  a  pron.  même. 

stia  sf.  mue;  loge  (des  bêtes).  . 

Stiàeeia. V.  SCHIACCIA. 

stiacciare  (stia-dcia-re)  va.  écraser, 
aplatir. 

stiacciata  sf.  galette,  fouace. 

stacciatura  (dcia-tou-ra)  sf.  aplatis- 
sement, [arrache  facilement."] 

stianterèccio  (te-re-dcio)  a.  qu'onj 

stiàrc  va.  tenir  en  mue. 

stibiàto,  a  a.  stibié,  stibiate. 

stibio  sm.  antimoine. 

Stidionàta  sf.  brochée. 

sti eliòne  sm.  broche. 

stigàre  va.  exciter,  pousser. 

Stige  sm.  Styx.     [rosif;  noir,  obscur. 

Stigio,  a  a.  infernal,  du  Styx  ;  cor- 

stigliàre  (sti-lia-re)  va.  teiller. 

stigma  sf.  marque,  stigmate. [effacer.! 

Stignere,    Stingere  va.  déteindre, J 

stilare  vn.  styler;  avoir  accoutumé. 

stile  sm.  style;  façon;  crayon;  stylet; 
poinçon;  bâton;  arbre  des  chevilles. 

Stilettare  va.  poignarder. 

stilettata  sf.  coup  de  stylet. 

Stilétto  sm.  stylet;  petit  crayon; 
échoppe  de  graveur.  [stylet. "1 

Stilifùrme  a.  qui  a  la  forme  d'unj 

stilla  sf.  larme,  goutte. 

stillaménto  sm.  dégouttement,  dis- 
tillation, suintement. 

stillare  va.  distiller;  instiller;  vn. 
bruiner;  —  si  vr.  se  clarifier;  —  il 
cervèllo,  se  creuser  la  tête. 

stillato  sm.  consommé  (bouillon). 

-Stilla««re  sm.  distillateur. 


ï:] 


Stillazióne  (la-tsio-ne),  leria  sf.  dis- 
tillation; suintement;  infusion. 

stillicidio  sm.  embrocation  ;  douche  : 
eau  qui  tombe  des  gouttières. 

stillo  sm.  finesse,  subtilité. 

stilo  sm.  style;  stylet. 

stilòbato  sm.  stylobate,  piédestal. 

Stilometria  sf.  styloméfrie. 

stima  sf.   estime,   crédit;   prisée. 

stimàbile  a.  estimai  le,  louable. 

stimabilità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 
estimable.  [dation. 1 

Sfimaménto  sm.  estimation,  appré-J 

Stimare  va.   n.    estimer,  priser;    — 
una  còsa,  apprécier.  [mates."] 

stimate  sf.  plaie,  cicatrice;  pi.  stig-J 

Stima* iva  sf.  estimative,  jugement. 

stimativo,  a  a.  estimatif,       [tiser.l 

stimatizzare  (ti-tsa-re)  va.  stigma- J 

Stimatóre  sm.  estimateur,  primeur, 

stimazióne  sf.  estime;  estimation 

stimma  sm.  stigmate.       [évaluatio 

Stimmatizzare    (ti-tsa-re)    va. 
matiser. 

stimolante  a.  stimulant,  excitant. 

stimolare  va.  stimuler,  piquer;  ins- 
tiguer,  inciter.  [tant."] 

stimolativo,  a  a.  stimulant,  exci-J 

Stimolatóre  sm.,-trice  sf.  stimula- 
teur,  [lion,  sollicitation,  impulsion.  I 

stimolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  instiga-  j 

stimolo  sm.  incitation. 

stimolòso,  a  a.  piquant;  chagrinant. 

stincaiiiolo  sm.  prisonnier. 

Stincata»    tura   sf.    coup    qu'on    *e 
donne  sur  l'os  de  la  jambe. 

stinche  sf.  pi.  prisons  (à  Florence). 

stinco  sm.  tibia. 

stinguere  va.  éteindre,  effacer;  tuer. 

stinto,  a  a.  décoloré,  déteint, 

stiòro  sm.  litron. 

stipa  sf.  broussailles  ;  tas. 

stipare  va.  condenser,  entasser;  en- 
tourer de  menu  bois. 

stipendiare  va.  n.  stipendier,  gager. 

stipendiarlo  sm.  stipendiale,  [paye. 


stig- 


.jaye.l 
Stipèndio  sm.  appointement,  gage,J 
stipettàio  a.  sm.  ébéniste,  tablelier. 
stipétto  sm.  chiffonnière. 
stìpite   sm.  souche  ;   pied,  tige  d'ar- 
bre; pieu;  jambage   de  porte;  tige 
de  la  famille. 
stipito  sm.  chambranle. 
stipo  sm.  armoire. 
stipula  (sti-poula;-  sf.  stipule,  chaume. 
Stipulare  va.  stipuler.  [tien.-] 

stipulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  stipula- J 
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Stiracchiaménto  Pili.,  Àura  sf.  S0- 
pbistiquprie  ;  tiraillement. 

Stiracchiare  (rak-quia-re)  va.  n.  chi- 
caner; tirailler;  —  il  prèzzo,  mar- 
chander sou  à  sou.        [phistiquerie 

Stiràcchiataménte    ad.    avec 

Stiramento  sm.  V.  STIRATURA. 

Stirare  va.  détirer,  tirailler,  repasser 
/"avec  le  fer). 

Stiratura  (ra-tou-ra)  sf.  tiraillement; 
repassage;  —  dèlie  funi,  torture, 
question.  [bres.l 

Stirparne  sm. quantité  de  chicots  d'ar-J 

Stirpare  va.  extirper,  arracher. 

Stirpate-re  sm.  destructeur,      [tion.l 

stirpaziòne  (pa-tsio-ne)  sf.  extirpa-J 

Stirpe  sf.  race,  lignée. 

Stiticàggine  (ea-dji-ne) ,  Stiticheria 
(que-ri-a),  Stitichézza  (que-tsa)  sf. 
constipation;  boutade. 

Stiticità  sf.  constipation  ;  âcreté. 

stàtico,  a  a.  s.  constipé;  revêche;  chi- 
che, avare  ;  insipide. 

Stiva  sf.  lest,  estive,  cale  (mar.);  man- 
cheron (de  la  charrue). 

stivàggio  (va-djd)  sm.  arrimage» 

Stivalàrsi  vr.  se  botter. 

stivalata  sf.  coup  de  pied. 

Stivalato,  a  a.  botté. 

Stivale  sm.  botte.  —  Fis-.    lourdaud; 

—  cavarsi   gli   stivali,  se   débot- 
ter ;  —  ùgner  gli    stivali,  flatter. 

Stivalétto  sm.  bottine;  brodequin. 
Stiramento  sm.  entassement;  estive. 
Stivare  vn.  presser,  entasser,  arrimer  ; 

—  si  vr.  se  serrer. 

stivato,  a  a.  pressé,  entassé;  plein. 

Stizza  (sti-tsa)  sf.  courroux, colère. 

stizzàrsi  vr.  se  fâcher.  [cher.-! 

stizzire  va.  fâcher,  irriter  ;  vn.  sefà-J 

Stizzo,  Strizzone  sm.  tison. 

Stizzosamente  ad.  avec  colère. 

Stizzóso,  a  a.  emporté,  colère,  bilieux. 

stoccata  sf.  estocade,  coup  de  poi- 
gnard; épigramme  amère. 

Stoccheggiare  (tok-que-dja-re)  vn.  es- 
tocader;  —  andare  stoccheggian- 
do, se  tenir  sur  la  défensive. 

stócco  sm.  estoc  ;  perche;  race,  lignée  ; 

—  avère,  avoir  de  l'esprit,  [salée.-] 
stoccofisso  sm.  stockfisch,  moruej 
stòffa  sf.  étoffe. 

stòffo  sm.  quantité  de  matière. 
stòggio  (sto-djo)  sm.  cajoleries. 
Stògliere.  V.  STORRE. 
stogliménto  (to-ili-mento)  sm,  enlè- 
vement ;  dissuasion. 


Stòia.   V.  STUOIA. 

stoicamente  ad.  stoïquement. 

stocìsmo  sm.  stoïcisme. 

stòico,  a  a.  s.  stoïque  ;  stoïcien. 

stòla  sf.  étole  ;  habit. 

stolàto,  a  a.  qui  a  l 'étole. 

stolidamente  ad.  stupidement. 

stolidézza  (li-de-tsa),  dità  sf.  stupi- 
dité, sottise,  niaiserie  ;  folie. 

stolido,  a  a.  s.  stupide,  fat,  niais. 

stóllo  sm.  le  bâton  que  l'on  plante  au 
sommet  du  pailler. 

stoltamente  ad.  sottement,     [folie."] 

stoltézza  (te-tsa),  tizia  sf.  sottise, J 

stoltilòquio  sm.  discours  insensé. 

stòlto  (avec  Po  fermé),  a  a.  s.  fou, 
insensé,  bête. 

stòlto  (avec  l'o  ouvert),  a  a.  détourné. 

Stomacàggine  (ca-djine)  sf.  dégoût, 
nausée.  [<îue'~] 

Stomacale  a.    stomacal;    stomachi-J 

stomacare  va.  n.  dégoûter;  révolter. 

Stoniacaziòne  (ca-tSÌO-ne),  Y.  STO- 
MACAGGINE. 

stomachévole  (que-voie)  a.  dégoû- 
tant; révoltant;  ennuyeux,  fâcheux. 

Stomachevolmente  ad.  d'une  ma- 
nière dégoûtante.  [chique. 1 

Stomachico  (rna-quico)  a  a.   stoma-J 

Stomaco  sm.  estomac;  indignation  ; 
aversion  ;  —  venire  a  indigner,  dé- 
goûter; —  còntra  ad.  à  contre- 
cœur, [révoltante.] 

Stomacosaménte  ad. d'une  manière  J 

stomacóso,  a  a.  révoltant,  sale. 

stomàtico,  a  a.  stomatique. 

stonare  va.  détoner.  [tion.~| 

stonaziòne  (na-tsio-ne)  sf.  détona-J 

stòppa  sf.  étoupe,  filasse  du  lin;  — 
far  barba  di,  jouer  un  tour. 

Stoppalmchi  (bou-qui)  sm.  bourre, 
remplissage;  bouche-trou. 

Stoppàccio  (pa-dcio),  Stoppàccio!© 
sm.  bouchon,  bourre. 

stoppare  va.  étouper;  boucher.  — 
Fig.  mépriser. 

stóppia  sf.  chaume. 

stoppiàro  sm.  champ  de  chaume. 

stoppinare  va.  étoupiller.  —  Fig. 
dresser  ,ses  batteries. 

stoppino  sm.  lumignon;  étoupille. 

stoppióne  sm.  chardon  des  vignes. 

stoppóso,  a  a.  cotonneux;  sec. 

storace  sf.  storax  ;  aliboutier. 

stórcere  (stor-dcere)  va.  tordre  ;  dé- 
tourner; —  ùna  fùne,  détordre  ;  — 
— si  vr.  s'opposer  ;  se  tordre  ;  se  dor>. 
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ner  une  entorse.  [avocat."] 

Storciléggi  (dci-le-dji)  sm.  mauvais] 
Storciménto  sm.,  tura  sf.  distorsion; 

—  di  paròle,  détours. 
Stordigiòne  (di-jo-ne)  sf.,  OU 
Stordiménto  sm.  étourdissement. 
Stordire  va.  abasourdir  ;  étourdir. 
Storditamente  ad.  étourdiment. 
storditezza  (te-tsa)  sf.  étourderie. 
storditilo,  a  a.  étourdissante 
stordito,  a  a.  s.  étourdi;  bête, 
stòria  sf.  histoire,  [d'almanachs,  etcì 
Storialo  sm.  vendeur  de  légendes,] 
Storiale  a.  historial. 
storiaménte  ad.  historiquement. 
Storiare  va.  historier  ;  écrire  une  his- 
toire;   souffrir     ou    s'ennuyer    d'at- 
tendre, [en  historien." 
Storicamente    ad.    historiquement, _ 
stòrico,  aa.  historique;  sm.  historien. 
Storièlla,  riétta  sf.  historiette. 
storièvole  a.  historique. 
storiògrafo  a.  sm.  historiographe. 
Storióne  sm.  esturgeon. 
stormeggiàre  (me-dja-re)  vn.  se  lever 
en  masse;  s'attrouper;  sonner  le  toc 
sin.  [carme." 
«tonneggiata    sf.  tintamarre  5   va-_ 
Stormire  vn.  bruire. 
Stórmo  sm.  levée  en  masse  ;  attrou- 
pement; —  d'nccèlli,  vol  d'oiseaux; 
suonare  a,  sonner  le  tocsin. 
stornare  vn.  reculer;  va.  faire  recu- 
ler ;  dissuader,  détourner. 
Stornèllo  sm.  étourneau  ;  toupie,  sa- 
bot, [neau.] 
stórno   sm.   détournement  ;    étour-J 
Storpiaménto  sm.  action  d'estropier. 
Storpiare,  Stroppiare  va.  n.  estro--] 
storpiato,  a  a.  sm.  estropié.  [pier.J 
Storpiatòre  sm.  qui  estropie. 
Storpiatura    (pia-tou-ra)    sf.    action 
d'estropier;  la  chose  estropiée;  bles- 
sure. 
stòrpio  sm.  empêchement;  estropié. 
Stòrre,    Stògliere    va.     détourner, 
éloigner.                             [tranchées.- 
storsiòne  sf.  extorsion;  tourment ;_ 
stòrta  sf.  entorse;  tordage  ;  braque- 
mart;  cornue;  sinuosité  (de  chemin, 
de  fleuve,  etc.)  ;  serpent. 
stortamente  ad.  de  travers,  en  biais. 
Stortigliàto  (ti-lia-to)  sm.,  tùra   sf. 

entors_e. 
stòrto,  a  a.  détors;  tortu;  méchant. 
stovigliàia  sf.  dressoir. 
stovigliàio  sm.  faïencier,  potier. 


stoviglie  (vi-lie)  sf.pl.  faïence, pote-] 
stoviglieria  sf.  faïencerie.         [rie. J 
Strabalzamènto  sm.  ballottement. 
strabalzare  va.  ballotter  ;  cahoter. 
strabàttere  7a.  tourmenter. 
strabére  va.  boire  à  tire-larigot. 
Strabeviziòne  (vi-tsio-ne)  sf.  l'actinrt 

de  godailler.  [être  ébahi 

strabiliare  va.    vr.    s'émerveiller 
strabismo  sm.  strabisme. 
straboccaménto   sm.  regorgement» 

excès,  chute  précipitée. 
straboccante  a.  exorbitant,  excessif. 
straboccare  vn.  regorger,  déborder. 
Fig.  s'abîmer.  [ment.] 

Straboccatamele  ad.   démesuré- J 
straboccato,  a  a.  excessif  ;  fougueux, 

emporté. 
strabocchévole  (bok-que-vole)  a.  ex- 
cessif; escarpé,  périlleux. 
Strabocchevolmente    (bok-que-VOÎ- 
mente)  ad.  précipitamment;  excessi= 
vement. 
strabocco  sm.  précipice,  chute. 
strabuòno,  a  a.  très-bon.    [d'yeux.'j 
Strabuzzaménto     sm.     roulementj 
Strabuzzare    (bou-tsa-re)   va.   rouler 

les  yeux  et  regarder  fixement. 
Stracannare  va.  changer  les  bobines. 
Stracannatura  (na-tou-ra)  sf.  chan- 
gement de  bobines.  [blement.] 
stracantàre  va.  chanter  très-agréa-J 
Stracàrico,  a  a.  surchargé. 
Stracàro,  a  a.  très-cher. 
stracca  sf.  lassitude  ;  avaloire. 
Straccàggine    (ca-djine)    sf.     ennui, 
langueur.  [telles 
straccale  sm.  avaloire  ;  bande,  bre- 
straccaménto  sm.  lassitude,  fatigue. 
straccare  va.  ;  —  si  vr.  se  lasser,  se 

fatiguer. 
straccativo,  a  a.  fatigant,  accablant. 
Stracchézza  (strak-que-tsa)  sf.   lassi- 
tude; ennui.       [un  peu  las,  fatigué." 
Stracchiccio  (strak-qui-dcio),   a  a. 
stracchino  sm.  sorte  de  fromage  de 

Lombardie. 
stracciàbile  a.  lacérable. 
Stracciafôglio    (fo-lio)    sm.    brouil- 
lon, journal,  minute. 
straccia: uólo  sm.   chiffonnier,    fri- 
pier; cardeur  de  cocons. 
stracciaménto     sm.    déchirement; 

destruction,  ruine. 
Stracciare    (stra-dcia-re)    va.    déchi- 
rer, rompre,  briser;    désunir,  divi- 
ser ;  inquiéter,  tourmenter. 
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stracciasacco  (a)  ad.  regarder  de 

tra-vers,  ou  de  mauvais  œil. 
Stracciatamente  ad.  eu  lambeaux. 

Stracciato ,  a  a.  déchiré  ;  dégue- 
nillé; brisé;  ruiné;  délabré;  divisé. 

Straccia  tòro  sm.  déchireur. 

Stracciatura  (dcia-tou-ra)  sf.  déchi- 
rure, accroc. 

straccicalàre  va.  caqueter,  bavarder. 

stràccio  (stra-dcio)  sm.  haillon,  chif- 
fon,  guenille;  déchirure;   morceau, 
loque;    rien,  point  du  tout;  fleuret 
(de  soie)  ;  dérompoir  (des  fabricant 
de  papiers).  [coquin. 

straccióne  a.  déguenillé;  sm. gueux; 

Stracco,  a   a.   las,   fatigué;   stérile 
épuisé;  usé.  [longtemps. 

Straccuòcere   va.    faire   cuire   trop_ 

Stracontento,  a  a.  très-content. 

Stracòirere  vn.  courir  vitement. 

stracorrévole  a.  qui  s'écoule,  passe 
avec  rapidité. 

stracorridòre  a.  sm.  éclaireur. 

Stracòtto,  a  a.  trop  cuit. 

Strada  sf.  rue,  chemin,  voie,  —  an- 
dare, gettarsi  alla,  faire  le  vo- 
leur de  grand  chemin,  —  fàre,  cin- 
gler (mar.). 

Stradale  sm.  chemin,  route. 

Stradare  va.  montrer,  frayer  le  che- 
min, acheminer.  [cantonnier. 

Stradière,  Stradino  sm.  gabeleur  ; 

Stradiùtto   sm.  stradiot.     [avenue. 

stradone  sm. grande  rue, rue  'arge;_ 

Stradóppio,  a  a.  double. 

strafalciare  (fal-dcia-re)  vn.  laisser 
quelque  chose  en  fauchant  ;  négliger  ; 
marcher  à  toutes  jambes. 

strafalcióne  sm.  bévue,  méprise; 
faute,  extravagance.  [faut.l 

strafare  vn.  faire  trop,  plus  qu'il  nej 

Strafatto,  a  a.  trop  mûr,  trop  fait. 

Strafficàre  va.  dépêcher;  débrouiller; 
parfaire.  [ger  de  figure." 

Strafiguràre  (fi-gou-ra-re)  vn.  cl.an- 

strafizzèca  (fi-tse-ca)  sf.  pédiculaire 
(bot.)  ;  étrange  nouveauté. 

Straforare  va.  percer  à  jour. 

Straforo  sm.  ouvrage  à  jour  ;  —  la- 
vorar di,  agir  sous  main; — passar 
d:,  se  mêler  d'une  affaire  sans  y  pa- 
raître; passer  en  cachette. 

strage  sf.  massacre,  carnage. 

stràggere  (stra-djere)  va.   détourner. 

straglio  sm.  étai  (mar.). 

stragodére  vn.  jouir  beaucoup. 

Stragonfiàre  va.  enfler  trop. 


Stragrande  a.  d'une  grandeur  extra- 
ordinaire, très-grand. 

stragràvea.  très-grave  ;  très-fâcheux. ( 

strainàre  va.  n.  dételer. 

stralciare  (stral-dcia-re)  va.  couper] 
les  vignes  ;  taillader  ;  faire  un  accom-  j 
modement;  terminer,  démêler. 

Stràlcio  sm.  taille  de  la  vigne  ;  fin. 
issue,  accommodement. 

strale  sm.  trait;  coup  de  malheur. 

Stralignaménto,  Stralignàre.  Y. 
tralignamento,  etc. 

Stralucènte  a.  très-brillant. 

Stralùcere  (lou-dcere)  vn.  reluire. 

Stralunaménto  sm.  roulement. 

stralunare  va.  rouler  les  yeux. 

Stralunato,  a  a.  louche.        [chant."] 

Stramalvàgïo  (va-jo),  a  a.  très-mé-J 

Stramaturo,  a  a.  mûr  plus  quii  ne 
faut. 

stramazzare  (ma-tsa-re)  va.  renver- 
ser; atterrer,   effrayer;  vn.   tomber.. 

Stramazzata  sf.  chute;  coup  qu'on 
se  donne  en  tombant. 

Stramazzo.  V.  STRAPUNTO. 

Stramazzóne  sm.  estramaçon;  chute 
violente.  [genêt  tressé."] 

stramba    sf.    corde   faite    avec  du] 

Strambasciàre  ixba-cbia-re)  va.  s'af- 
fliger. [Fig«  blâmer."] 

Strambellàre    va.   déchiqueter.    — J 

Strambèllo  sm.  haillon,  loque. 

Strambo,  a  a.  cagneux;  extravagant; 
—  cervèllo,  esprit  de  travers. 

Strambòtto,  Sirambòttolo  sm. 
sorte  de  poésie  italienne. 

strame  «m.  fourrage,  litière;  lit,  gîte. 

stramcggiàre  (me-dja-re)  vn.  manger 
le  fourrage. 

Stramenàre.  V.  STRAPORTARE. 

Stramezzaménto  sm.  interiO-ïition. 

stramezzàre  (me-tsa-re)  va.  n.  sïn- 
terposer. 

Stramoggiànte  a.  superflu,  excessif. 

Stramoggiàre  (mo  dja-re)  vn,  sura- 
bonder, produire  beaucoup  plrs  qu'à 
l'ordinaire. 

stï  amònio  sm.  stramoine. 

Stramortire.  V.  TRAMORTIRE. 

Stiampalateria  sf.  extravagance. 

Strampalato,  a  a.  extravagant,  é- 
trangc. 

stranamente  ad.  étrangement  ;  gros- 
sièrement ;  excessivement. 

stranàre  va.  aliéner,  écarter;  mal- 
traiter, abuser,  [naturer.  1 

Stranaturàre  (na-tou-ra-re)  va.  dé-J 
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stranézza  (ne-tsa)  sf.  étrangeté;  mau- 
vais traitement,  outrage. 
Strangoglióni.  V.    STRANGUGLIONI. 
strangolaménto  sm.  étranglement. 
strangolare  -va.  étrangler,  suffoquer , 

—  si  \r.  s'égosiller. 
strangolato,  a  a.  étranglé  ;  étroit  ; 

—  voce,  voix  aigre,  aiguë. 
Strangolatolo,   a    a.    qui    étrangle  ; 

dangereux. 

Strangolatóre  sm.  étrangleur. 

strangolo  sm.  étranglement,  suffoca- 
tion. 

Strangosciàre.  V.  STRAMBASCI  ARE. 

Strangosciàto  (go-chia-to),  a  a.  las, 
fatigué. 

Stranguglióne  (gou-lio-ne),  ni  sm. 
étranguillon;  esquinancie  ;  infirmité. 

Strangùria  (gou-ria)  sf.   strangurie. 

Stranguriàre  vn.  être  incommodé 
de  strangurie. 

Straniare  va.  éloigner,  séparer. 

stranière,  o  a.  s.  étranger,      [sité.~j 

strànio,  a  a.  étrange;  étranger;  inu-J 

strano,  a  a.  étranger  ,  étrange  ;  pâle, 
défait;  grossier,  rude;  éloigné,  loin; 
ad.  fièrement,  rudement. 

stranùccio  (nou-dcio),  a  a.  maigre- 
let, fluet.  -■ 

Straordinariamente  ad.  extraordi- 
nairement,  singulièrement. 

Straordinarietà  sf.  ce  qui  est  extra- 
ordinaire. 

Straordinàrio,  a  a.  extraordinaire, 
incroyable,  étrange,  excessif;  sm. 
courrier    extraordinaire  ;     exprès  ; 

strapagare  va.  surpayer,     [massier. 

Straparlare  va.  médire;  déguiser. 

Strapazzaménto  (pa-tsa-men-to)  sm. 
maltraitement. 

Strapazzare  (pa-tsa-re)  va.  maltrai- 
ter ;  mépriser,  dédaigner  ;  —  il  mes- 
tièro,  maçonner;  —  un  cavallo, 
excéder,  estrapasser  un  cheval. 

Strapazzatamente  ad.  négligem- 
ment, sans  application. 

Strapazzatòre  sm.,  trice  sf.  con- 
tempteur,    [suite;  excès,  désordre. ~| 

Strapazzo  (pa-tso)  sm.  mépri 

Strapazzóso,  a  a.  négligent. 

Strapèrdere  vn.  perdre  beaucoup. 

Strapiantàre.  V.  TRAPIANTARE. 

strapiòvere  vn.  pleuvoir  à  verse. 

straportàre  va.  transporter  ;  affecter 
beaucoup. 

srapotènte  a.  très-puissant. 

Strappaménto  sm.  arrachement,  se- 

TTALTEN-ERANÇAIS. 
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cousse.  [pre 

Strappare  va.  arracher,  tirer  ;  rom 

strappata  sf.  estrapade  ;  secousse 
pour  arracher. 

strapregare  va.  prier  avec  chaleur. 

strapuntino  sm.  courte-pointe. 

strapunto  sm.  espèce  de  matelas; 
strapontin,  hamac  (mar.). 

Straricchire  (rik-qui-re)  va.  enrichir 
excessivement;  vn.  devenir  très-riche. 

straricco,  a  a.  très-riche  ;  richissime 
(fam.). 

staripaménto  sm.  débordement. 

Straripare  vn.  déborder. 

straripévole  a.  escarpé,  fort  rude, 

Strasapère  vn.  a.  savoir  plus  qu'il  ne 
faut.  [qu'il  ne  faut."! 

Strasàvio,  a  a.  très-sage,  sage  plusj 

Strascicamànti   sf.    coquette  fieffée. 

strascicaménto  sm.  traînage,  frot- 
tement. 

Strascicante  a.  traînant,    [rompre.! 

Strascicare  (chi-ca-re)  vn.  traîner  ;J 

stràscico  sm.  traînement;  queue 
d'une  robe  qui  traîne;  traînée;  résidu. 

strascicóni  ,'chi-co-ni)ad.  entraînant. 

strascinaménto  sm.  entraînement; 
traînement. 

Strascinare  va.   traîner  ;   entraîner. 

Strascinatùra  (chi-na-tou-ra)  sf.,  ni© 
sm.  l'action  de  traîner. 

strascino  sm.  traîneau;  tirasse,  bou- 
cher qui  vend  la  viande  par  les  rues. 

Strasecolare.  V.  TRASECOLARE. 

strasentire  va.  n.  sentir  vivement» 

Stratagèmma  sm.  stratagème. 

stratagliàre  (ta-lia-re)  vn.  couper 
comme  un  rasoir. 

Strategìa  (te-ji-a),tègicasf.  Stratégie. 

Stratègico,  a  a.  straiégique. 

stratificare  va.  stratifier.  [tification.l 

Stratificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  stra-J 

Stratiforme  a.  stratiformei 

strato  sm.  plancher;  tapis;  couche," 

Stratta.  V.  STRAPPATA,    [lit,  banc. 

Strattagèmma.  V.  stratagemma. 

Strattèzza  sf.  V.  stravaganza. 

stràtto  sm.  précis,  abrégé  (d'un  livre). 

stravacato,  a  a.  qui  est  de  travers. 

Stravagante  a.  s.  extravagant  ;  fan- 
tasque, bourru,  capricieux. 

Stravagantemente  ad.  extravagam- 
ment.  [gance,  bizarrerie.! 

stravaganza   (gan-tsa)    sf.    extrava-J 

Scavalcare  va.  enjamber. 

stravalicàre  va',  passer  outre,  en  di- 
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&travasaménto  sm.  extravasation. 

Stravasare  vn.  extravaser. 

Stravedére  va.  n.  voir  beaucoup. 

Stravenàre  vn.  sortir  des  veines. 

Stravéro,  a  a.  très- vrai. 

Stravestiménto  sm.  déguisement, 
travestissement. 

Stravestire  va.  travestir,  déguiser. 

Stravìncere  va.  n.  gagner  plus  qu'il 
ne  faut.  [bance.l 

Straviziare,  vizzàre  vn.  faire  bom-J 

.Stravizio  (vi-tsio)  Stravizzo  (vi-tso) 
sm.  débauche,  bombance  ;  festin. 

Stravizzànte  a.  qui  fait  bonne  chère, 
noceur. 

Stravolère  va.  en  vouloir  trop. 

Stravòlgere  va.  tordre;  tourner; 
bouleverser;  détourner. 

Stravolgiménto  sm.  cor  torsion;  ré- 
volution. [Pos-~| 

Stravoltamente  ad.  mal,  mal  à  pro-J 

Stra voltare.  V-  STAYOLGERE. 

Stravòlto,  a  a.  bouleversé  ;  tordu  ;  — 
òcchio,  œil  hagard.  [ment.l 

Stravoltùra    (tou-ra)   sf.    renverse-J 

Straziare  (stra-tsia-re)  va.  déchirer; 
maltraiter;  prodiguer;  se  moquer, 
railler.  [nagement.l 

Straziataméntead.  avec  peu  de  mé-J 

Straziatóre  sm.,  trice  sf.  qui  vexe; 
moqueur,  railleur. 

Strazieggiàre  (tsie-dja-re)  va.  n.  se 
moquer,  railler. 

Straziévole  a.  injurieux. 

Stràzio  sm.  massacre  ;  outrage. 

Straziosamènte  ad.  impérieusement. 

Strebbiàre  va.  frotter,  farder. 

Strebbiatèzza  sf.  fard,  politesse. 

Strebbiatrice  (tri-dce)  sf.  femme  qui 
se  farde. 

strecciare  va.  dénatter,  séparer. 

Strefolàre  va.  n.  détordre. 

stréga  a.  sf.  sorcière,  [mer. 

Stregare    va.    n.    ensorceler,    char- 

Strégghia  (  stre  -  dguia  )  ,  Stréglia 
(stre-lia)  sf.  étrille;  —  avère  ùna 
buòna,  recevoir  une  réprimande. 

Stregghiàre,  Stregliàre  va.  étril- 
ler; gratter,  racler. 

Stregghiatùra  (guia-tou-ra)  sf.  action 
d'étriller,    [ensorcellement;  sabbat. "1 

Stregheria  (gue-ri-a)  sf.  sorcellerie, J 

Strégolo  sm.  mancheron.       [gicien.l 

Stregóne  sm.,  gòna  sf.  sorcier,  ma-J 

Stregonèccio  (ne-dcio)  sm.,  ou 

Stregonerìa  sf.  sorcellerie. 

Strégua  (strè-goua)  sf.   portion,  part, 


écot;  quote-part;  —  trattar  tutti 

ad  ùna,  mesurer  tout  le  monde  à  la 
même  aune. 

strelìzzi  (li-tsi)  a.  sm.  pi.  strélitz, 

stremamente  ad.  extrêmement. 

stremare  va.  diminuer,  retrancher. 

stremenzire  (men-tsi-re)  va. affaiblir 

stremila  sf.  extrémité  ;  disette. 

strèmo,  a  a.  dernier;  extrême;  sor- 
dide, avare;  malheureux,  privé,  des- 
titué; sm.  extrémité;  disette. 

Strènna  sf.  étrenne. 

strenuamente  ad.  vaillamment. 

strenuità  sf.  bravoure,  vaillance. 

strènuo,  a  a.  brave,  vaillant. 

strèpere  vu.  faire  du  bruit,  retentir. 

strepire  vn.  être  étourdi  par  le  bruit. 

Strepitante  a.  bruyant,  retentissant,! 

strepitare  va.  bruire.        [éclatant. J 

strepiteggiàre    (te-dja-re)  vn.  faire- 
quelque  bruit. 

strèpito  sm.  bruit,  fracas,  vacarme. 

Strepitosamente  ad.  bruyamment. 

strepitóso,  a  a.  bruyant,  éclatant. 

strétta  sf.  étreinte;  presse,  foule; 
disette,  manque;  détroit,  défilé;  — 
dàre  la,  opprimer,  accabler;  —  ès- 
sere alle  strétte  ,  être  en  danger, 
dans  l'embarras;  —  aver  la,  être 
en  grand  danger  ;  —  strétta  di 
spalle,  haussement  d'épaules. 

strettamente  ad.  étroitement  ;  ins- 
tamment; extrêmement;  succincte- 
ment  ;  maigrement. 

strettézza  (te-tsa)  sf.  resserrement; 
limitation;  détresse,  nécessité,  — di 
cuòre,  peine  d'esprit;  — di  petto, 
difficulté  de  respirer. 

Strétto,  a  a.  étroit,  serré  ;  intime,  fa- 
milier; extrême;  avare,  mesquin; 
retenu,  réservé;  pauvre;  chagrin, 
affligé;  précis,  exact;  — parénte, 
proche  parent  ;  sm.  détroit;  détresse, 
embarras;  — méttere  a,  mettre  par 
force;  ad.  étroitement;  chichement. 

strettóia  sf.  bande,  bandage. 

Strettoiàio  a.  sm.  calandreur. 

strettóio  sm.  bandage  étroit;  presse, 
pressoir  ;  laminoir. 

Strettura  (tou-ra)  sf.  étrécissement  ; 
étreinte  ;  étranglement. 

stria  sf.  cannelure  ;  stries  (anat.). 

Striato,  a  a.  cannelé. 

«tribbiare.  V.   STREBBIARE. 

Stricnina  sf.  strychnine. 

Stricno  sm.  strychnus. 

Stridènte    a.    bruyant;    glapissant; 
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crier,  glapir;  bruire 


[craquer."! 


aigre. 
Strìdere   vn. 

stridévole  a.  aigre,  aigu. 
Stridiménto,     Stridio    SUI.    actiou 

de  crier,  declater. 
Strido  ?ra.  cri,  clameur. 
Stridóre  sm.  cri,  clameur;  froid  ex- 
cessif; —  di  dènti,  grincement  del 
Stridulo,  a  a.  aigre,  perçant,  [dents.  J 
Strigamèuto  sm,  démêlement. 
Strigare  \a.  démêler,  débarrasser; 
Strigatolo  sm.  démêloir,    [éclaircir. 
Strigatóre  sm.,  trice  sf.  démêleur; 
strige  sf.  fresaie.  '  [démêloir. 

strigio  sm.  solanum  (plante). 
Strìglia  (stri-lia)  sf.  étrille. 
Strigliare  va.  n.  étriller. 
striguere  va.   lier  étroitement;   ser- 
rer,   presser;    contraindre,    forcer; 
tourmenter;  —  il  sàngue,   arrêter 
le  sang;  —  traiuscioe  iluiùro, 
mettre  au  pied  du  mur  ;  — la  spada, 
mettre   main   à  l'épée  ;  —  si  vr.   se 
joindre  ;  —  dèlie  spalle,  hausser  les 
épaules. 
Strignimènto   sm.    contrainte;    res- 
serrement, serrement  ;  — di  ventre, 
constipation. 
Strigai tùra  sf.  étreinte  ,  serrement  ; 

jointure,  liaison. 
strigolo  sm.  epiploon;  panne. 
Strillare  vn.  jeter  les  hauts  cris. 
strillo,  sm.  hauts  cris. 
Strimpellaménto  sm.  tura  sf.  dis- 
cordance;   raclerie    (de  violon,  gui- 
tare, etc.).         [de  la  guitare,  etc.).] 
Strimpellare  va.  racler  (du  violon, J 
strimpellata  sf.  air  raclé  sur  le  vio- 
lon, etc. 
strìnga  sf.  lacet,  aiguillette. 
stringalo  sm.  aiguilletier.         [dre.~] 
Siringare  va.  restreindre,  contrain-J 
stringato,  a  a.  serré  ;  bref;  étroit. 
Stringere  (strin-je-re).V.STRlGNERE. 
Striòne  sm.  histrion,  comédien. 
strippare  vn.  manger  à  crever. 
strìscia  (stri-chia)  sf.   bande;   liste  ; 

raie,  ligne  ;  traînée,  trace. 
Strisciaménto  sm.  rampement. 
strisciare  vn.  ramper,  glisser  ;  raser. 
Strisciata  sf.  glissade. 
strisciolinasf.  bandelette  ;  —  d'oro, 

lamette. 
striscióni  ad.  en  se  traînant. 
Stritolàbile  a.  friable,  cassant. 


Stritolaménto 

sf.  broiement. 


Sm.,  Stritolatone 


stritolare  va.  broyer  ;  émietter;  — 
si  vr,  mourir  d'envie;  languir. 

Stritolatura  (tou-ra)  sf.  broiement. 

strizzare  (stri-tsa-re).  V.  spremere. 

stròfa  sf.  strophe,  couplet. 

Strofinàccio,  ciclo  sm.  lavette. 

Strofinaménto  sm.,  nàta,  nazióne 
sf.  frottement;  froissement. 

strofinare  va.  nettoyer,  polir  ;  frotter. 

Strofinatóre  sm.  écureur. 

strofinio  sm.  écurage,  frottement. 

strolàga  sf.  plongeon. 

strologare  vn.  prédire  l'avenir  ;  ru- 
miner, réfléchir,  rêver. 

strologo  sm.  astrologue. 

stromhàre  va.  ébraser,  évaser.  ■ 

strombatura  (ba-tou-ra)  sf.  ébrase- 
ment.  [peter.-! 

strombazzare  (ba-tsa-re)  va.  trom-J 

Strombazzata  sf.   son  de  trompette. 

Strombettare  va.  trompeter. 

strombettata  sf.  son  de  trompette. 

Strombettière  sm.  trompette. 

strombettio  sm.  son  de  trompette. 

Stroméilto.  V.   STRUMÉNTO. 
Stroncare.  Y.  TRONCARE. 

stronzàre  (stron-dsa-re)  va.  dimi- 
nuer, rogner. 

Stronziàna  sf.  stronfiane. 

Strónzo  sm.  étron  ;  —  monéte 
strónze,  monnaies  rognées. 

Stropicciaménto  sm.  friction,  frot- 
tement, [ter  ;  ennuyer,  lasser."] 

stropicciare  (pi-deia-re)   va.   frot-J 

Stropicciatùra  (deia-tou-ra)  sf.  fric- 
tion, frottement,  froissement. 

stropiccio,  piccio  sm.  frottement; 
peine,  fatigue. 

stroppa  sf.  pleyon. 

Stroppiare  va.  estropier. 

Stroppiatùra.  V.  STORPIATURA. 

stróppio  sm.  obstacle,  empêchement  ; 
embarras. 

stròscia. (stro-chia)  sf.  trace  que  fait 
l'eau  sur  quelque  chose;  rigole. 

Strosciare  vn.  pleuvoir;  tomber; 
bruire.  [tombant;  bruissement."! 

Stroscio  sm.  bruit  que  fait  l'eau  enj 

stròzza  (stro-tsa)  sf.  gosier,  gorge. 

strozzaménto  sm.  étranglement. 

strozzare  va.  étrangler,  égorger. 

strozzatóio,  a  a.  qui  étrangle  ;  aigre, 
acre. 

strozzatura  (tsa-cou-ra)  sf.  étrangle- 
ment; partie  étroite  du  col  d'un  vase. 

Strozzière  sm.  fauconnier. 

strozzale  (tsou-le)  sm.  gosier,  gorge. 


STU 


500 


STU 


«truffo,  a  a.  colère. 

strùffo,  folosm.  tas  de  lambeaux. 

Strùggere  (trou-jere)  7a.  dissoudre, 
fondre  ;  —  si  vr.  se  consumer  ;  se 
fondre. 

Struggiménto  sm.  liquéfaction,  fon- 
te ;  désir  ardent;  ruine,  désolation  ; 
défaillance,  pâmoison. 

Struggitòre  sm.,  trice  sf.  destruc-"] 

Struire  va.  instruire.  [teur.J 

strùma  (strou-ma)  sf.  écrouelles;  tu- 
meur. 

Strumentale  a.  instrumental. 

Strumentalmente  ad.  par  instru- 
ment, par  acte  notarié. 

Strumentare  vn.  instrumenter. 

Strumentazióne  sf.  instrumentation. 

Struménto  sm.  instrument  ;  contrat  ; 
engin. 

stmpàre  -va.  déflorer,  violer. 

Strùpo  sm.  viol,  défloration. 

Strùtto,  a  a.  détruit;  dissous,  fondu; 
pâle,  triste;  maigre;  sm.  saindouxj 
sf.  fonte.  [ture;  ordre. 

Struttura   (strout-tou-ra)    sf.  struc- 

struziòne  sf.  destruction.  [che. 

Struzzo  (strou-tso),  zolo  sm.  autru- 

stuccâre  va.  enduire  de  stuc;  farder; 
dégoûter,  rassasier.  —  Fig.  ennuyer; 
—  si  vr.  se  farder. 

Stuccatóre  sm.  stucateur. 

Stucchevolàre  va.  ennuyer. 

stucchévole  (stouk-que-vole)  a.  en 
nuyant.  [satiété. 

Stucchevolézza  sf.  ennui;  dégoût ,_ 

Stucchevolmente  ad.  ennuyeuse" 
ment,  avec  dégoût.  [stuc' 

stucco,   a  a.   rassasié,   ennuyé;  sm. 

studènte  a.  sm.  étudiant.         [dié." 

studiàbile  a.  qui  mérite  d'être  étu-_ 

studiaménto  sm.  soin,  diligence,  at- 
tention. 

Studiànte.  V-  STUDENTE. 

Studiare  vn.  étudier;  vaquer;  hâter, 
dépêcher;  —  si  vr.  s'efforcer. 

studiato,  a  a.  étudié  ;  soigné  ;  re- 
cherché. 

Studiatôre  sm.  étudiant. 

Studievolmèntead.  exprès,à  dessein. 

stùdio  sm.  étude;  cabinet;  soin;  di- 
ligence ;  atelier  (de  peinture  ou  sculp- 
ture); —  a,  a  bèllo,  exprès,  de  pro- 
pos délibéré. 

studiolo  sm.  étudiole,  bureau. 

Studiosamente  ad.  à  dessein,  ex- 
près; promptement  ;  exactement. 

studióso  a.  studieux. 


stuèllo  sm.  bourdonnet;  tente;  rou- 
leau de  charpie. 

stufa  sf.  étuve  ;  serre;  fumigation, 
ctuvement;  fourneau  pour  distiller. 

stuf aiòlo,  iuòlo  sm.  étuviste. 

stufare  va.  n.  servir  aux  étuves;  en- 
nuyer, lasser. 

stufato  sm.  éluvée,  daube. 

stufatura  sf.  usage  des  étuves. 

Stufo,  a  a.  ennuyé,  dégoûté,  fatigué,"! 

stuòia  sf.  natte,  store.        [rassasié.  J 

stuòlo  sm.  bande,  troupe;  multitude. 

stuonàre  vn.  détonner. 

Stupefaciènie  a.  Stupéfiant. 

stupefare  va.  stupéfier;  étonner;  — 
si  vr.  s'émerveiller. 

stupefatti vo,  a  a.  stupéfiant. 

stupefatto,  a  a.  stupéfait,  étonné. 

Stupefazióne  (fa-tsio-ne)  sf.  stupéfac- 
tion, [ment,  prodigieusement.' 

stupendamente    ad.   merveilleuse- 

stupèndo,  a  a.  surprenant  ;  exquis 

stupidézza  (de-tsa)  sf.  stupidité,  bê- 
tise» [stupide."] 

stupidire    vn.    s'étonner;    devenir] 

Stupidita  sf.  stupidité. 

stùpido,  a  a.  s.  stupide  ;  hébété  ;  sur- 
pris, ébahi,  étonné,  engourdi. 

stupiménto  sm.  étonnement. 

stupire  vn.  s'étonner  ;  être  surpris. 

stupóre  sm.  stupeur,  étonnement. 

stuprare  va.  violer. 

Stupratóre  sm.  qui  viole. 

stupro  sm.viol,  stupre. 

stura  sf.  débouchement  ;  gaspillage. 

sturare  va.  déboucher,  ôter  le  bou- 
chon, [gement,  trouble."] 

Sturhamènto  sm.,  tùra  sf.  déran-J 

sturbare  va.  troubler;  déranger. 

sturba tòre  sm.  perturbateur. 

Sturbaziòne  (ba-tsio-he)  sf.,  Stur- 
bo sm.  embarras,  trouble,  empêche- 
ment. 

stùzio  (tou-dsio)  sm.  chou  sauvage. 

stuzzicadènti  sm.  cure-dent. 

stuzzicaménto  sm.  excitation. 

Stuzzicare  (stou-tsi-ca-re)  va.  exciter; 
aiguillonner;  piquer;  remuer;  ai- 
guiser; éveiller;  —  il  fuòco,  tison- 
ner; —  l'appettito,  mettre  en  ap- 
pétit ;  —  il  can  che  dorme,  il 
vespàio,  etc.,  éveiller  le  chat  qui 
dort  ;  —  i  ferrùzzi,  employer  tous 
les  moyens. 

stuzzicatolo  sm.  aiguillon. 

Stuzzicatóre  sm.  excitateur. 

stuzzicorécchi  sm.  cure-oreille. 
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Su  (sou)  prép.  sur,  près,  vers;  ad.  en 
haut, dessus; — sul  sul  interj. allons, 
courage;  —  su  per  su,  environ, 
l'un  dans  l'autre. 

Snailère  va.  persuader. 

Suadcvole  a.  persuasif. 

Suasibile  a.  persuasible. 

Suasióne  sf.  persuasion. 

suasivo,  a  a.  persuasif. 

Suave.  V.  SOAVE. 

Subàcido,  a  a.  aigrelet,  acidule. 

Subàlbido,  a  a.  blanchâtre. 

Suhalternàre  va.  subordonner. 

Subalternativo,  a  a.  subordonné. 

Subalternàto,  a,  tèrno,  a  a.  S.  su- 
balterne, inférieur,  dépendant. 

Subastàre  va.  n  vendre  aux  en- 
chères, [à  l'enchère."] 

Subastaziòne  (ta-tsio-ne)  sf.  ventej 

Sùbbia  sf.  aiguille  (de  sculpteur). 

Subbiare  va.  n.  dégrossir  un  ouvrage 
de  sculpture. 

Subbiato,  a  a.  dégrossi  à  la  pointe  ; 
percé  de  coups;  malade. 

Subbiètto  sm.  sujet. 

subbilióso,  a  a.  un  peu  bilieux. 

sùbbio  sm,  ensuple. 

Subbissaménto  sm.  renversement, 
ruine,  ravage,  destruction. 

Subbissare  va.  renverser,  ravager; — 
si  vr.  s'écrouler,  s'abîmer,  périr. 

Subbisso  sm.  ruine,  renversement; 
prodige,  merveille. 

Subbollire  va.  n.  bouillir  lentement. 

Subcutàneo,  a  a.  SOUS-cutané. 

Subdividere  va.  subdiviser. 

Subentrare  vn.  remplacer. 

Subiètto.   V.   SUBBIÈTTO. 

subillàre  va.  suborner. 

Subire  va.  subir. 

Subissare,  etC.V.  SUBBISSARE,  etc. 

Subitamente  ad.  subitement,  aus- 
sitôt, [proviste,  tout  à  coup."] 

Subitaneamente  ad. soudain,  à  l'im-J 

Subitaneo,  a,  tàno,  a  a.  soudain, 
imprévu. 

Subitaneità  sf.  soudaineté. 

Subitézza  (te-tsa)  sf.  vitesse. 

Sùbito,  a  a.  subit;  vite,  prompt;  ad. 
subitement;  soudain. 

Subito,  a  a.  subit. 

Subiugàre.  V.  SOGGIOGARE. 

Subiuntivo  sm.  subjonctif. 

Sublimaménto  sm.  élévation;  subli- 
mation, [blimer. 

sublimare  va.  relever,  élever  ;  su- 

Sublîmatùrio  sm.  sublimatole. 


Sublimazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  subii-"] 

Sublime  a.  sm.  sublime.       [mation.J 

Sublimemente  ad.  sublimement. 

sublimità  sf.  sublimité  ,  excellence. 

Sublunare  a.  sublunaire.-. 

Subodorare  va.  n.  subodorer, 

Subordinaménto  sm.  subordination, 
résignation. 

Subordinare  va.  subordonner. 

Subordinato,  a  a.  s.  subordonné  ; 
inférieur,  dépendant. 

Subordinazióne  (na-tsio-ne)  sf»  su- 
bordination. 

Subornare  va.  suborner,  séduire. 

Subornatóre  sm.  suborneur. 

Subornazióne  (na-tsio-ne)  sf.  subor- 
nation, [multe.*] 

Suhùglio  (bou-lio)  sm.  bagarre,  tu-J 

Suburbàno,  a  a.  suburbain. 

Subùrbio  sm.  faubourg;  banlieue. 

Sub  vent  àneo  (uòvo)  sm.  œuf  sans 
germe.  [succédané."] 

Succedàneo  (sou-dce-da-neo),  a  a.  I 

Succedente  a.  successeur.       [suite."! 

succedènza  (den-dsa)  sf.  succession; J 

succèdere  (sou-dce-dere)  vn.  succé- 
der; suivre;  arriver,  advenir;  réussir. 

Succedévole  a.  qui  succède» 

Succedevolménte  ad.  successive- 
ment, [ment."] 

succedimènto   sm.  succès,  événe-J 

Succeditóre  sm . ,  trice  sf.  successeur. 

Succenericcio  (ri-dcio),  a  a.  CUÎt 
sous  la  cendre. 

Succeuerîno  ,  a  a.  cendré,  grisâtre. 

Succenturiàto,  a  a.  surrénal  (anat.)./ 

Successibile  a.  successible. 

Successibilità  sf.  successibilité. 

Successióne  sf.  succession ,  suite  ; 
succès.  [ment.-] 

Successivamente    ad.    SUCCessive-J 

Successivo,  a  a.  successif. 

Succèsso  sm.  succès;  réussite. 

Successóre  sm.  successeur. 

Successòrio,  a  a.  successoria!  ;  qui 
appartient  à  la  succession. 

Succhiaménto.  V-  SUCGIAMENTO. 

Succhiare   (souk-quia-re)  va.  sucer  ; 

percer, trouer,  perforer. 
Succhiellaménto    sm.     percement; 

perforation. 
succhiellare   (  souk-quiel-la-re)   va. 

percer  avec  un  foret;   approfondir  1 
Succhiellinàioa.  sm.vrilîier.  [trop,  j 
Succhièllo  sm.  vrille. 
sùcchio  (souk-quio)  sm.  foret,  tarière, 

suc,  sève; — èssere  in,  être  en  sève! 
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Succiabeòne  sm.  biberon,  ivrogne. 
Succiamele  sm.  orobanche. 
Succiaménto  sm.  sucement ,  suçon. 
Succiàre(sou-dcia-re)  va. sucer,  attirer. 
Succiasàngue  sm.  sangsue. 
Succiata  sf.  succion. 
Stacciature  sm.,  trice  sf.  suceur. 
Succidere    va.    couper    par-dessous; 

retrancher. 
Succignere,  cingere  va.    se   ceindre 

(pour  trousser  ses  habits). — Fig.  mo- 
dérer, refréner. 
Succino  sm.  succin. 
Succintamente  ad.  succinctement. 
Succinto,  a  a.  succinct,  bref,  court  ; 

troussé  ;  sm.  abrégé. 
Sùccio  (sou-dcio)  sm.  gorgée;  suçon; 

— in  un  ad.  en  un  clin  d'oeil. 
Sùcciola    sf.    châtaigne    bouillie;  — 

uòmo  da  sùcciole,  homme  de  rien. 
Succîolàio  sm.  crieur  de  châtaignes 

bouillies. 
Succìso,  a  a.  coupé  au-dessous, 
succo  sm.  suc,  sève. 

Succoso.  V.  SUGOSO. 

Sùccubo  sm.  succube. 
Succulènto,  a  a.  succulent. 
Succù«»,here  vn.  succomber. 
Succursale  a.  sf.  succursale. 
sùcido,  a  a    sale,  crasseux;  obscène. 
Sucidùme  sm.  saleté,  ordure. 
Sùco.  V.  succo. 

Sud  sm.  sud.  [un  peu,  ressuer." 

Sudacchiare  (dauk-quia-re)vn.  suer_ 
Sudàmini  sm.  pi.  ébullition  (méd.). 
Sudante  a.  suant. 
Sudare  vn.  suer. 

Sudàrio  sm.  suaire  ;  le  saint  suaire. 
Sudatìccio   (ti-dcio),  a  a.  moite   de 

sueur. 
Sudato,  a  a.    suant;  travaillé,    fait 

avec  peine  ;  —  uova  sudate,  œufs  à 

la  coque. 
Sudatòrio,  a  a.  sudorifique;  sm.  étuve. 
Suddecàuo  sm.  sous-doyen. 
Suddelegàre  va.  subdéléguer. 
Suddelegàto  sm.  subdélégué. 
Suddelegaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  sub-l 
Suddétto,  a  a.  susdit,     [délégation. J 
Suddiaconato  sm.  sous-diaconat. 
Suddiacono  sm.  sous-diacre. 
Suddistinguere    va.    distinguer    de 

nouveau.  [tion.n 

Suddistinzióne  sf.  nouvelle  dislinc-J 
sùddito,  a  a.  sujet,  soumis;  sm,  sujet, 

vassal. 
Suddividere  va.  subdiviser. 


Suddivisibile  a.  subdivisible. 
Suddivisióne  sf.  subdivision. 
Suddiviso,  a  a.  subdivisé. 

Sudicerìa  sf.  saleté,  malpropreté,  co- 
chonnerie, [sale.l 

Sud Sciecio  (di-dci-dcio),  a  a.  un  peuj 

Sudicio,  a  a.  sale,  vilain. 

Sudiciume  sm.  saleté. 

Sudóre  sm.  sueur, 

sudorifero,  a  a.  sudorìfere. 

Sudorifico,  a  a.- sudorifique. 

Sufficènte,   ciènte   a.   suffisant,  ha- 
bile, [assez." 

Sufficientemente  ad.  suffisamment, 

Sufficicntëzza     (te-tsa),    liciènza 
sf.  suffisance;  mérite;  abondance. 

Soffocaménto  sm.  suffocation. 

Suffólcere.  V.  SOFFOLCERE. 

Suffragane©,  a  a.  suffragant. 

Suffragare  va.  favoriser,  aiderj  excu- 
ser,  justifier. 

Suffragaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  action 
de  favoriser,  etc.  [secours."] 

Suffràgio  sm.   suffrage;  assistance,] 

Suffumicaménto  sm.  fumigation. 

Suffumicare  va.  fumer,  fumiger. 

Snffumicaziòne  (ca-tSÌO-ne)  sf.,mi- 
gio  sm.  suffumigation,  étuvement. 

Suffusiòne  sf.  suffusion  ;  cataracte. 

Suffùso,  a  a.  mouillé,  arrosé. 

Sufolaménto  sm,  sifflement;  mur- 
mure, chuchoterie;   bourdonnement. 

Sufolàrevn.  siffler;  cornerà  l'oreille. 

sùfolo  sm.  sifflement, 

Sugante  a.  suçant;  —  carta,  pa- 
pier brouillard.        [lant  du  papier.! 

Sugare  va.  sucer;  emboire  (en  par-J 

Suggellaménto  sm.  scellement. 

Suggellare  (sou-djel-la-re)  va.  cache- 
ter, sceller;  boucher;  imprimer,  gra- 
ver; marquer  un  criminel. 

Suggèllo  (sou-djel-lo)  sm.  sceau,  ca- 
chet, scellé  ;  marque  ;  comble,  accom- 
plissement. 

Suggère  va.  sucer.  [seil."j 

Suggeriménto  sm.  insinuation,  con-J 

Suggerire  va.  n.  suggérer;  souffler. 

suggeritóre  sm.  qui  suggère  ;  souf- 
fleur. 

Suggestióne  sf.  suggestion,   [ment.l 

Suggestivamente     ad.     captieuse-J 

Suggestivo,  a  a«  captieux. 

Soggettamente  ad.  avec  sujétion, 

suggettaménto  sm. assujettissement, 
asservissement. 

Suggettàre  va.  assujettir,  asservir. 

Suggettatòre  sm.  qui  assujettit. 
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Saggètto,   a  a.   sujet,    dévoué;    sm. 

sujet,  objet;  vassal  ;  personne. 
Suggeziòne  (dje-isio-ne)  sf.  sujétion, 
assujettissement; — sènza,sans  façon. 
Sùghera  sf.  petit  carafon  de  liège. 
Sugheràto,  a  a.  de  liège. 
sugheréto  sm.  bois  de  liège. 
Sùghero  sm.  liège. 
Sugheróso,  a  a.  liégeux. 
Sugna  sf.  saindoux,  graisse. 
Sugnàccio  (gna-dcio)  sm.  graisse  des 

rognons. 
Sugnòso,  a  a.  gras,  graisseux. 
Sugo  sm.  suc;  jus.  [rudition."] 

Sugosamente  ad.  avec  beaucoup  d:é-J 
Sugosità  sf.  jus,  suc. 
Sugóso,  a  a.  succulent. 
Sugumèra.  V.  SICUMERA. 
Suicida  a.  s.  suicide. 
Suicidio  sm.  suicide. 
Sulfàto  sm.  sulfate. 
Sulfureità  sf.  qualité  sulfureuse. 
Sulfùreo,  a  a.  sulfureux. 
Sullogàre  va.  n.  sous-louer. 
Sullunàre  a.  sublunaire. 
Sultana  sf.  sultane. 
Sultaneggiàre  (ne-dja-re)   vn.    être 

sultan  ;  faire,  agir  en  sultan. 
Sultanine  sm.  sultanin  (monnaie). 
Sultano  sm.  sultan. 
Summeutovàto,  a  a.  sus-mentionné. 
Suniministràre. Y.  SOMMINISTRARE. 
Summultiplice  a.  sous-multiple. 
Summurnioràre  vn.  bourdonner. 
Sunto  sm.  abrégé,  extrait,  précis. 
Suntuàrio,  a  a.  somptuaire. 
Suntuosità,  etc.V .  sontuosità',  etc. 
Sùo  (sou-o),  a  a.  poss.  son,  sa;  pron. 
le  sien,  la  sienne;  la  leur;   sm.   le 
sien;   pi.  les  siens,  ses  parents,  ses 
amis,  etc.;  —  avèr  le  sue,  recevoir 
des  coups  ;  —  far  dèlie   sue,   faire 
des  siennes. 
suòcera  sf.  belle-mère. 
Suòcero  sm.  beau-père. 
Suòla  sf.  semelle. 

Suòlo  sm.  sol,  terrain,  terre;  pavé; 
couche  de  marchandises;  semelle  de 
soulier;  sole. 
Suonare,  etc.  V.  SONARE,  etc. 
Suòno  sm.    son;    renommée,    bruitt 
Suòra  sf.  sœur. 
Superàbile  a.  surmontable. 
Superabilità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 

surmontable. 
Superaménto  sm.  conquête,  victoire. 
Superante  ,  a.  qui  surpasse  ,  qui  sur- 


monte,  [guer;  surpasser;  exceller.! 
Superare  va.  n.  surmonter;  subju-J 
Superatole    sm.    conquérant  ;    vain- 
queur, [noblement,  pompeusement."! 
Superbamente    ad.    superbement  ;J 
Supèrbia  sf.  superbe,  orgueil,  vanité, 
arrogance,     [surabondant,  superflu."! 
Superbiènte   a.  orgueilleux,    fier;J 
Superbire  vn.  s'enorgueillir. 
Superbiùzza(biou-tsa)sf.  vaine  gloire. 
Supèrbo,  a   a.    s.  superbe,  orgueil- 
leux; somptueux.  [PERCHIARE.l 
superchiàre  (per-quia-re).  V.  SO-J 

Supercilio.  V.  SOPRACCIGLIO. 
Supererogaziòne  (tsio-ne)  sf,   sub- 
rogation. 
Superfetazióne  sf.  superfétation. 

Superficiale  a.  superficiel  ;  extérieur. 

Superficialità  sf.  superficialité. 

Superficialmente   ad.    superficielle- 
ment, [surface,  aire.l 

Superficie    (fi-dcie)   sf.    superficie  ,J 

Superfluamente  ad.  inutilement. 

Superfluità  sf.  superfluité. 

supèrfluo,   a   a.    superflu,   inutile; 
surabondant. 

sùperi  sm.  pi.  les  dieux. 

Superinfùso,  a  a.  infus. 

Superióre  a.  sm.  supérieur,  chef. 

Superiorità  sf.  supériorité,  autorité; 
ascendant. 

Superiormente  ad.  supérieurement. 

Superlativamente    ad.    superlative- 
ment. 

Superlativo,  a  a.  sm.  superlatif. 

Superlaziòne    (la-tsio-ne)   sf.  exagé- 
ration, amplification. 

Supernàle  a.  supérieur,  d'en  haut. 

Supernalménte  ad.  divinement,  sur- 
naturellement. 

Supèrno,  a  a.  suprême;  divin,  cé- 
leste, [perpurgation.l 

Superpurgaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  SU-J 

Supèrstite  a.  s.  survivant. 

Superstizióne  sf.  superstition. 

Superstiziosamente  ad. superstitieu- 
sement. 

Superstiziosità  sf.  superstitiosité. 

Superstizióso,  a  a.  superstitieux. 

Supervacàneo ,  a,  vàcuo,  a  a.  su- 
perflu. 

Supinamente  ad.  à  la  renverse. 

Supinàrsi  vr.  se  coucher  sur  le  dos. 

Supinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  supina- 
tion. 

Supino,  a  a.  négligent,  oisif;  couché 
sur  le  dos  ;  —  ignoranza  crassa 
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«  supina,  ignorance  grossière  et 
inexcusable  ;  sm.  supin  ;  ad.  à  la  ren- 
verse ;  sur  le  dos. 

sùppa  sf.  soupe. 

Suppàllidu,  a  a.  blafard,  terne. 

Suppedàneo  sm.  plancher. 

suppellèttile  sf.  meubles;  hardes. 

Suppîantàreva.  supplanter;  tromper. 

Supplantatòre  sm.,  trice  sf.  sup- 
planteur. 

Supplantaziòne  sf.,  piànto,  sm. 
supplanlation  ,  l'action  de  tromper. 

Supplementàrio,  a  a.  supplémen- 
taire. 

Suppleménto,  V.   SUPPLIMENTO. 

Supplènte  a.  s.  suppléant,  rempla- 
çant, [plication.*] 

Sùpplica  sf.  supplique,  requête;  sup-J 

Supplicàbile  a.  digne  d'être  supplié. 

Supplicante  a.  sm.  suppliant;  requé- 
rant; pétitionnaire. 

Supplicanteménte  ad.  avec  soumis- 
sion, supplication. 

Supplicare  va.  supplier,  conjurer. 

Supplicatóre  sm.  suppliant. 

Supplicatòrio,  a  a.  suppliant. 

Supplicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  sup- 
plication. 

Sùpplice  a.  suppliant,  humble. 

Suppliceménte  ad.  humblement. 

Supplichévole  (  pli-que-vole  )  a.  s. 
suppliant  ;  soumis. 

Supplichevolmente  ad.  humble- 
ment, en  suppliant. 

Supplicio  (pli-dcio)  srn.  supplice, 
torture  ;  —  estrèmo,  le  dernier  sup- 
plice. Tdition  •  remplacement." 

Suppliménto  sm.  supplément  ;  ad-_ 

Supplire  va.  suppléer;  remplacer  ;  — 
ad  un  servigio,  suffire  à  un  ser- 
vice, [tourment.! 

supplizio    (pli-dsio)   sm.    supplice,] 

Supponìbile  a.  supposable. 

Supponiméntosm.j  sizìòne  sf.  sup- 
position. 

Suppórre  va.  supposer  ;  substituer  ; 
soumettre;  poser  en  fait.         [tion.l 

Suppositivamente  ad.  par  supposi-  j 

Suppositivo,  a,  zio,  a  a.  supposé, 
feint.  [position,  à  la  place  de."] 

Suppositiziamente  ad.   avec   sup-J 

Suppòsito  sm.  supposition. 

Suppositòrio  sm.  suppositoire. 

Supposizióne  (si-tsio-ne)  sf,  supposi- 
tion, hypothèse. 

Suppósta  sf.  suppositoire  (méd.). 

suppósto  a.  supposé  ;  sm.  suppositios. 


Suppregàrc.  V.  SUPPLICARE. 

Suppressiòne  sf.  suppression. 

Supprimere  va.  supprimer,  [ration.-] 

Suppuràhile  a.  propre  à  la  suppu-J 

suppuraménto  sm.  suppuration. 

Suppurare  "vn.  suppurer. 

Suppurativo,  a  a.  sm.  suppuratif. 

Suppurazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  suppu- 
ration. 

Supputàre  va.  supputer,  calculer. 

Supputazióne  sf.  supputation. 

Supremamente  ad.  souverainement , 
au  dernier  point. 

Supremazìa  (ma-tsia)  sf.  suprématie.  ' 

Suprèmo,  a  a.  suprême,  souverain. 

sur  prép.  sur,  sus,  au-dessus. 

Suràle  a.  sm.  sural  (anat.). 

sùrcolo  sm.  rejeton. 

Surdesôlido  sm.  sursolide  (anat.). 

Surerogazióne.    V.   SUPEREROGA-"] 

Sórgere.    V.   SORGERE.  [ZIONE.J 

Surrettiziamente  ad.  subreptice- 
ment. [tice.T 

Surrettizio  (ret-ti-tsio),  a  a.  subrep-J 

Surreziòne  sf.  subreption  ;  emporte- 
ment, [substitution.! 

Surrogaménto    sm.     subrogation  ,J 

Surrogare  va.  subroger,  substituer. 

Surrogatóre  sm .,  trice  sf.  suppléant. 

Surrogazióne  (ga-tsio-ne)  sf.  subro- 
gation, [agile,  délié. "1 

sùrto ,  a   a.    levé  ,  sorti  ;    dégagé ,  J 

Suscettìbile  a.  susceptible. 

Suscettibilità  sf.  susceptibilité. 

suscettivo,  a  a.  susceptible. 

Suscettòre  sm.  qui  suscite. 

Susceziòne  (sou-che-tsio-ne)  sf.  sus- 
ception. 

Susci  (amento  sm.,  ziòne,  sf.  SUSCÌ- 
tement;  résurrection;  soulèvement. 

Suscitare  (sou-chi-ta-re)  va.  susciter; 
ressusciter. 

Suscitatóre  sm .  trice,  sf.  qui  suscite, 
excite;  qui  ressuscite,     [perdrigon.1 

Susina  sf.    prune;  —  pernicôna,J 

Susino  sm.  prunier. 

Suso  ad.  V,  su. 

Susorniàre  va.  V.  SUSURRARE. 

Susornióne  a.  sm.  sournois ,  dissi- 
mulé. 

Suspensiùne  sf.  suspension,  sur- 
séance, trêve,  interruption. 

suspensivamènte  ad.  en  manière 
suspensive.  [pend."! 

Suspensìvo,  a  a.  suspensif,  qui  sus-J 

suspicàce  a.  soupçonneux, 

Suspicàre  vn.  soupçonner. 
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Suspingere.  V.   SOSPINGERE. 
Suspiziòue  (pi-tsio-ne)  sf.  soupçon. 
Sussecutivo,  a,  guènte  a.  subséeu- 

tif,  subséquent. 
Susseguentemcnte  ad.  subséquem- 

ment.  [quence,  suite. ~j 

Susseguènza  (gouen-dsa)  sf.  consé-J 
Susseguire  vn.  suivre. 
sussequènte  a.  subséquent. 
Sussi  sm.  bouchon  (jeu).  [ment. 

Sussidènza  sf.   dépôt,   marc,    sédi-_ 
Sussidiare  va.  secourir,  aider,  [ment.- 
Sussidiariamente  ad.    subsidiaire- 
Sussidiàrio,  a  a.  sm.  subsidiaire. 
Sussidiai  óre  sm.,  triée  sf.  aide. 
Sussidio  sm.  subside,  aide  ;   instiga 

tion.  [rieux,  air  digne.' 

Sussiègo  sm.   gravité,  maintien  sé-, 
Sussistènte  a.  subsistant. 
Sussistènza  (ten-tsa)  sf.  subsistance. 
Sussistere  vn.  subsister,  durer;   être 

valable  ;  vivre. 
Sussolàno  sm.  vent  d'est. 
sussulto  sm.  tressaillement,  sursaut. 
susta   sf.   ressort;    corde  à   lier   les 

charges.  [ment."] 

Sustantivaménte  ad.    substantive-J 
Susta  ut  ivo,  a  a.  sm.  substantif. 
Sustànza    (  tan-tsa  )     sf.    substance  ; 

biens,  richesses  ;  la  somme  ;  —  in  ad. 
"sommairement. 
Sustanziàle    a.    substantiel  ;    épais , 

solide,  fort;  sm.  essentiel. 
Sustanzialità  sf.  qualité   de  ce  qui 

est  substantiel.  [ment.l 

Sustanzialnicnte  ad.  substantielle-J 
Sustanziàrsi  vr.  prendre  substance. 
Sustanziévole  a.  substantiel  ;   utile, 

profitable.  [culent,  nourrissant."] 

Sustanziòso,  a  a.  substantieux,  suc-J 
Sustentàre.  V.  SOSTENTARE. 
Sustentaziòne   (ta-tsio-ne)    sf.    sus- 
tentation. [ser- 
Sustituire    va.    substituer,   subro-_ 
Sustitùto  sm.  substitut.         [tution." 
Sustituziòne  (tou-tsio-ne)  sf.  substi-. 
Susurrante  a.  murmurant. 
Susurràre  vn.  murmurer,  chuchoter; 

détracter,  médire. 
Susurratóre  sm.,  triée  sf.  chucho- 

teur,  médisant. 
Susurrazióne  (ra-tsio-ne)   sf.    mur- 
mure, bourdonnement;  médisance. 
Susurrio    sm.    chuchotement  ,   petit 

murmure. 
Susùrro  (sour-ro)  sm.  murmure,  chu- 

choterie;  médisance. 


susurròne  sm.  chuchoteur;  brouil- 
lon ;  calomniateur. 

Suttèndere  va.  n.  tirer,  tracer. 

Sutterfùggere  vn.  éviter,  esquiver. 

Sutterfùgio  (fou-jo)  sm.  subterfuge, 
détour. 

Suttèsa  sf.  sous-tendante  (géom.). 

Sutura  sf.  suture. 

Suveràto,  a  a.  liégé. 

Sùvero  sm.  liège. 

Suvversiòne  sf.  subversion. 

Suvvertire  va.  subvertir. 

sùwi  ad.  dessus. 

Suzzâchera  (sou-sak-quera)  sf.  oxy- 
saccharum.  —  Fig.  chagrin,  souci. 

Suzzamèuto  sm.  dessèchement. 

Suzzante  a.  desséchant.         [sécher.-] 

Suzzare  (sou-tsa-re)  va.  n.  dessécher,J 

suzzo,  a  a.  sec,  desséché,  maigre. 

Svagaménto  sm.  distraction. 

Svagare  va.  détourner,  distraire;  — 
vr.  se  dissiper;  s'amuser. 

svagato,  a  a.  détourné,  etc.;  errant. 

S  va  g  in  are,  V.  SGUAINARE. 

svagolare  vn.  errer,  vagabonder;  — 
si  vr.  s'amuser. 

Svaligiaménto  sm.  détroussement 

svaligiare  va.  tirer  de  la  valise  ;  dé- 
valiser, détrousser,  voler. 

Svalorire  vn.  s'affaiblir.  [rer."l 

Svampare   vn.  s'éteindre,    s:évapo-  I 

Svanàre  va.  épinceter. 

Svaniménto  sm.  évanouissement. 

Svanire  vn.  s:évaporer  ;  s'évanouir, 
s'exhaler;  manquer. 

Svantàggio  (ta-djo)  sm.  désavantage, 
échec;  perte.  [geusement.] 

Svantaggiosamente  ad.  désavanta- J 

Svantaggióso,  a  a.  désavantageux. 

Svaporàbile  a.  évaporable. 

Svaporaménto  sm.  évaporation. 

Svaporare  va.  évaporer  ;  vn.  s'éva- 
porer, se  répandre,  s'épancher. 

S  vaporazióne  (ra-tsio-ne)  sf.,pòre 
sm.  évaporation, vapeur;  dissipation. 

Svariaménto  sm.  variation  ;  fréné- 
sie ;  variété. 

Svariare  vn.  varier,  différer;  —  la 
mente,  détourner  l'esprit. 

svariatamente  ad.  différemment  ; 
séparément. 

svariato,  a  a.  varié,  divers;  bigarré. 

svario,  a  a.  différence  ;  sm.  différen- 
ce, erreur,  diversité. 

svarióne  sm.  grande  sottise,  grande 
absurdité. 

svasso  sm.  grèbe  (oiseau). 
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Svecchiare  (vek-quia-re)  vai  renou- 
veler, réformer,  rafraîchir,  rajeunir. 

Svéglia  (ve-lia)    sf.    réveil,  réveille-"] 

Svegliaménto  sm.  réveil,     [matin. J 

Svegliare  va.  éveiller,  réveiller;  ani- 
mer; vn.  finir  la  veillée. 

Svegliatézza  (lia-te-tsa)  sf.  vivacité, 
subtilité. 

Svegliato,  a  a.  éveillé;  vif,  alerte. 

Svegliatolo  sm.  réveille-matin,  chose 
qui  éveille. 

Svegliatòre  sm.  qui  éveille. 

Svègliere  va.  déraciner,  aracher;  dé- 
tacher, ôter,  tirer. 

Sveglierìr  o  sm.  réveille-matin. 

Svegliévole  a.  facile  à  éveiller;  — 
sónno,  sommeil  léger,     [f  estati  on. 1 

Svelaménto  sm.  dévoilement,  mani-J 

Svelare  va.  dévoiler,  déceler;  —  si 
vr.  s'ouvrir  à  quelqu'un. 

Svelataménte  ad.  ouvertement ,  à 
découvert,  sans  mystère. 

Svelenare  va.  ôter  le  venin  ;  —  si 
vr.  décharger  sa  colère. 

Svelenire  vn.  adoucir,  apaiser. 

Svèllere  va.  V.  SVÈGLIERE. 

Sveniménto  sm.  déracinement. 

Sveltézza  (te-tsa)  sf.  légèreté,  agilité. 

Sveltire  vn.  être  svelte.  [svelte."]* 

Svèlto,  a  a.  arraché  ;  leste,  léger,  vif  ,J 

Svenaménto  sm.  rupture  d'une  veine. 

Svenare  va.  couper  les  veines  ;  tuer, 
égorger,  massacrer. 

^venevolàggine  (la-djine).  V.  SVE- 
NEVOLEZZA, [maniéré,  affecté."] 

Svenévole  a.  maussade,  désagréable;] 

Svenevolézza  (le-tsa)  sf.  maussaderie, 
affectation. 

Svenevolmente  ad.  maussadement, 
en  petit  maître.  [faillance." 

Sveniménto  sm.  évanouissement,  dé-_ 

Svenire  vn.  s'évanouir,  défaillir,  per- 
dre connaissance. 

Sventaménto  sm.  éventement;  tu- 
meur. —  Fig.  découverte,  [saigner."] 

Sventare  va.    éventer; — la  véna, J 

Sventatamente  ad.  étourdiment. 

Sventato,  a  a.  éventé;  évaporé,  écer- 
velé. 

Sventolaménto  sm.  éventement. 

Sventolante  a.  flottant,      [voltiger."] 

Sventolare  vu.  faire  flotter;  flotter; J 

Sventrare  va.  éventrer  ;  étriper  ;  vn. 
crever  de  manger. 

Sventrata.  V-  SCORPACCIATA,  [tre."] 

Sventura  (tôu-ra)sf.  malheur,  désas-J 

Sventuratamente  ad.  malheureuse- 


r.l 
lé-J 


ment.  [reux.l 

Sventurato,  a,  róso,  a  a.  S.  malheu-J 

Svenuto,  a  a.  évanoui;  faible. 

Sverdire  vn.  déverdir. 

Svergheggiàre  (que-dja-re)  Va.  fouet- 
ter, battre. 

Sverginare  (ver-ji-na-re)  va.  déflorer 
—  Fig.  entonner.  [baucheur 

Sverginatòre  sm.    corrupteur,    dé 

Svergógna  sf.  injure,  dédain. 

Svergognaménto  sm.,tézza  sf.  im- 
pudence, effronterie. 

Svergognare  va.  déshonorer;  ravir, 
forcer,  violer;  vn.  avoir  honte. 

Svergognatamente  ad.  impudem- 
ment, insolemment. 

Svergognato,  a  a.  impudent,  effronté, 
éhonté,  dévergondé. 

Svernaménto  sm,  hivernage. 

Svernare  vn.  hiverner;  sortir  de  l'hi- 
ver. 

Svèrre  va.  V«  SVEGLIERE. 

svertàre  va.  vider  les  filets;  divulguer. 

svèrza  (sver-dsa)  sf.  écharde,  éclat  de 
bois  ;  chou  vert;  vin  blanc  doux. 

Sverzare  vn.  reboucher  avec  des  éclats 
de  bois  ;  —  si  vr.  éclater.  . 

Svesciare  (sve-chia-re)  vn.  dégoiser, 
babiller;  faire  des  vents. 

Svesciatrice  sf.  babillarde,  péteuse. 

Svestire  va.  déshabiller,  dépouiller. 

Svettare  va.  écimer;  vn.  plier,  branler. 

Svezzare  (sve-tsa-re)  va.  sevrer;  dés- 
habituer ;  —  si  vr.  se  désaccoutumer. 

Sviaménto  sm.  égarement, débauche. 

Sviare  va.  fourvoyer  ;  —  la  bottéga, 
désachalander;  —  si  vr.  s'égarer,  se 
détourner.  [cheur.~ 

Sviatòre  sm.  qui  détourne  ;  débau-_ 

svignare  vn.  décamper;  va.  serper. 

Svigorire  vn.  faiblir. 

Svigorito,  a  a.  épuisé,  faible. 

Sviliménto  sm.  avilissement. 

Svilire  va.  avilir. 

Svilitamènte   ad.  avec  humiliation. 

Svillaneggiaméntó  sm.  insulte. 

Svillaneggiare  (ne-dja-re)  va.  inju- 
rier, insulter,  outrager. 

Svillaneggiatòre  sm.  qui  injurie. 

Svilleggiare  vn.  finir  la  villégiature. 

sviluppaménto  sm.  développement. 

Sviluppare  (loup-pa-re)  vn.  dévelop- 
per; démêler;  dérouler,  déployer; 
délivrer  ;  —  si  vr.  se  dégager. 

sviluppo  sm.  développement. 

svinare  va.  décuver. 

Svinatura  (na-tou-ra)  sf.  décuvaison. 
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Svincigliàre  (ci-lie-re)  va.  houssiner. 

svincolamento  sm.  séparation,  déta- 
chement. 

Svincolare.  V.  STACCARSI. 

Svisare  va.  défigurer,  dévisager. 

Svisceraménto  sm  .action  d 'éventrer; 
éventralion.  [pénétrer  à  fond."] 

Sviscerare  (che-ra-re)  va.  éventrer  ;J 

Svisceratamente  ad.  cordialement, 
passionnément.  [amour. 1 

Svisceratézza    (te-tsa)   sf.   extrême] 

Sviscerato,  a  a.  éventré ;  violent, 
excessif;  passionné,  dévoué;  —  ami- 
co, ami  de  cœur. 

Svista  sf.  méprise,  bévue. 

Svitare  va.  dévisser. 

Sviticchiàre  (tik-quia-re)  va.  déta- 
cher; —  si  vr.  s'arracher. 

Svituperàre  va.  rendre  l'honneur, 
décharger  de  la  honte. 

Svivagnato,  a  a.  sans  lisière;  sot, 
maussade  ,  —  bócca,  bouche  très-"] 

Sviziare  va.  corriger.  [large. J 

Svocicchiàre  (dcik-quia-re)  va.  dé- 
crier quelqu'un. 

Svogliare  va.  dégoûter,  rebuter. 

Svogliataggine  (ta-dji-ne),  tézza  sf. 
malaise,  ennui,  dégoût. 

svogliatamente  ad.  nonchalamment, 
avec  répugnance. 


Svogliato,  a  a.  sra.  ennuyé,  dégoûté. 

Svotamento  sm.  vol. 

Svolare  vn.  voler. 

Svolazzaménto  sm.  voltigement. 

Svolazzante  a.  flottant. 

Svolazzare  ( la-tsa-re )  vn.  voleter; 
voltiger;  battre  des  ailes;  errer  çà" 

Svolazzatole  sm.  voltigeur,    [et  là._ 

svolazzio,  lazzo  sm.  voltigement. 

Svolére  va.  changer  d'avis. 

Svòlgere  (svol-je-re)  va.  développer: 
détourner,  dissuader;  éclaircir,  expli- 
quer; mettre  en  bon  ordre,  disposer. 

Svolgiménto  sm.  développement. 

Svòlta  sfataménto  sm.  détour, cour- 
bure, encoignure. 

Svoltare  va.  détourner;  tourner;  en- 
gager, persuader. 

Svoltatòre,  trice  s.  qui  détourne, 
tourne. 

Svoltatura  (tou-ra)  sf.  courbure,  dé- 
tour. 

s  volicchiarsi  (tik-quiar-si)  va.  se 
tortiller;  se  détordre. 

Svòlto,  a  a.  développé;  déboîté;  démis. 

Svoltolare.  V.  SVOLTARE. 

Svoltùra  (tou-ra)  sf.  pli;  détour. 

Svòlvere.  V.  SVOLGERE. 

Svotàre  va.  débourrer  (en  parlant  des 
bourreliers,  tapissiers,  etc.). 


T 


T,  dix-huitième  lettre  de  l'alphabet;  il 
se  prononce  toujours  comme  en  fran- 
çais dans  les  mots  natif,  parti. 
Tabaccàio,  caro,  chino  a.  sm.  mar- 
chand de  tabac.  [1er  de  tabac."] 
Tabaccare  vn.  priser  ;  va.  barbouil-J 
Tabaccato,  a  a.  barbouillé  de  tabac; 
de  la  couleur  du  tabac.  [tière.- 
Tabacchièra  (bak-quie-ra)  sf.  taba-_ 
Tabacchista  (bak-qui-sta),  cône  a.- 
Tabacco  sm.  tabac. [s.  grand  priseur._ 
Tabàllo  sm.  attabale,  timbale. 
Tabàno ,   a  a.  médisant,  mauva: 
Tabarro  sm.  manteau.          [lana 
Tàbe  sf.  pourriture,  corruption. 
Tabefatto,  a  a.  pourri,  corrompu. 


aise"] 


'Tabèlla  sf.  crécelle;  table;  bavard, 
babillard;  —  suonar  le  tabèlle, 
médire. 

Tabelïionàto  sm.  tabellionage. 

Tabelliòne  sm.  tabellion,  notaire. 

Tabernàcolo  sm.  tabernacle  ;  es- 
pelle, [moiri. 

xabi    sm.    tabis ,    taffetas   calandre 

Tàbido,  a  a.  tabide. 

Tacca  sf.  cran,  coche,  coupure,  en- 
taille; taille;  ordure;  vice,  défaut; 
—  tener  sótto  la  tacca  dèlio 
zòccolo,  tenir  dans  la  gêne. 

Taccagneria  sf.  avarice. 

Taccaguésco,  a,  Taccagno,  a  a. 
sm.  sordide,  avare  ;  chiche. 
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Taccamàcca  sf.  tacamaque  (bot.). 

Taccàto,  a  a.  tacheté,  bigarré. 

Tacchino  (tak-qui-no)  sm.  dindon. 

Tàccia  (ta-dcia)  sf.tache;  blâme;  vice; 
— mala,  mauvaise  réputation. 

Tacciare  va.  taxer,  accuser. 

Tàccio  (  ta-dcio  )  sm.  compte  en  gros  ; 
—  fare  un,  faire  une  cote  mal  taillée. 

Tacco  sm.  sabot;  cale.  [nage.l 

Tàccola  sf.  pie;  babillard;  jeu,  badi-  J 

Taccolàre  vn.  jaser,  caqueter,  ver- 
biager  ;  folâtrer  ;  disputer. 

Taccolàta  sf.  babil,  caquet. 

Taccolìno  sm.  sorte  de  gros  drap; 
babillard,  bavard. 

Tàccolo  sm.  jeu,  badinage;  confusion, 
embarras. 

Tacconare  va.  raccommoder  en  gros; 
rapiécer  (les  souliers). 

Taccone  sm.  talon  de  souliers,  de 
bottes;  cheville  (dans  un  vers) . 

Taccuino  (tak-cou-i-no)  sm.  almanach, 
tablettes,  portefeuille,  agenda. 

Tacére  (ta-dce-re)  vn.  se  taire;  va. 
taire,  cacher;  sm.  silence. 

Tachigrafia  (ta-qui-gra-fia)  sf.  tachy- 
graphie. 

Tachìgrafo  sm.  tachygraphe. 

Tacibile  a.  qu'on  doit  taire. 

Taciménto  sm.  silence. 

Tacitamente  ad.  tacitement:  douce- 
ment; secrètement. 

Tàcito,  a  a.  tacite;  taciturne,  secret. 

Taciturnità  sf.  taciturnité. 

Taciturnamente  ad.  avec  taciturnité. 

Taciturno  (tour-no),  a  a.  s.  taciturne. 

Tafanàrio  sm.  le  derrière. 

Tafano  sm.  taon;  —  all'alba  dei 
tafani,  fort  tard,  sur  le  midi. 

Tafferia  sf.  plateau  de  bois. 

Tafferùgia  (rou-ja)  sf.,  Tafferùglio 
sm.  bagarre,  tohu-bohu. 

Taffettà  sm.  taffetas. 

Taffiàrevn.  goinfrer. 

T  afflo  sm.  bâfre. 

Tafia  sf.  tafia. 

Tàglia  (ta-lia)  sf.  taille;  rançon;  car- 
nage; forme;  alliance  ;  impôt;  prix 
(mis  à  l'arrestation  de  quelqu'un). 

Tagliàbile  a.  sécable. 

Tagliabórse  a.  sm.  filou ,  coupe- 
bourse,  [bretteur.l 

Tagliacantòni     sm.    coupe-jarret  ,J 

Tagliacèrchio  (cer-quio)  sm.  coupe- 
cercle,  espèce  de  compas. 

Taglialégna  a.  sm.  bûcheron. 

Tagliamare  sm.  taille-mer;  poulaine. 


Tagliaménto  sm.  coupure,  coupe; 
carnage. 

Tagliando,  Stacco  sm.  coupon. 

Tagliapiétra  a.  sm.  tailleur  de- 
pierres. 

Tagliare  (ta-lia-re)  va.  tailler,  cou- 
per, trancher  ;  tronquer;  tromper;— 
a  pèzzi,  sabrer;  hacher;-  il  giub- 
bóne, médire;  —  le  paròle  in 
bócca,  couper  la  parole;  interrom- 
pre; —  secóndo  il  pannò,  s'ac- 
commoder aux  circonstances;  —  ùna 
sentènza,  reformer  un  arrêt;  —  si 
vr.  croiser. 

Tagliata  sf.  coupure;  taille;  massacre. 

Tagliatèlli  ,  Tagliarini  sm.  pi.  ver- 
micelles plats,  nouilles. 

Tagliato,  a  a.  coupé  ;  bien  bâti. 

Tagliatolo  sm.  coupoir. 

Tagliatóre  sm.  coupeur,     [taillade."] 

Tagliatura  (lia-tou-ra)  sf.  coupure, J 

Taglieggiare  va.  mettre  à  prix  ;  ran- 
çonner; frapper  de  réquisition. 

Tagliènte  a.    tranchant;  pointu. 

Taglientemente  ad.  du  tranchant; 
dune  manière  tranchante. 

Taglière,  o  sm.  tranchoir,  tailloir; 
assiette  ;  stare  a  taglière  con  al- 
cuno, vivre  avec  quelqu'un  ;  — due 
ghiótti  ad  un  taglière,  deux 
chiens  après  un  os. 

Tagliò  (ta-lio)  sm.  tranchant;  coupe, 
tranche,  taille;  coupure;  occasion, 
opportunité  ;  loisir,  aise  ;  —  véndere 
a,  vendre  en  détail  ;  vendre  après 
avoir  donné  à  goûter;  — venir  a, 
venir  à  propos;  se  retrouver  dans  1  'oc-"| 

Tagliolini.  V.  tagliatelo  [casion.J 

Taglióne  sm.  talion  ;  taille,  impôt. 

Tagliuòla  (ta-liouo-la)  sf.  traque- 
nard ,  trappe  ;  piège  ;  tranchet  ;  cla- 
vette [clouet;  dégorgeoir.  I 

Tagliuòlo    sm."  tranche,   rouelle  ;J 

Tagliuzzaménto  sm.  action  de  ha- 
cher, [découper.! 

Tagliuzzare  (liou-tsa-re)  va.  hacher,J 

Talacimànno  sm.  muezzin,  celui  qui, 
chez  les  Turcs,  appelle  le  peuple  du 
haut  des  mosquées  à  la  prière  publi-1 

Tàlamo  sm.  couche  nuptiale.     [que.J 

Talare  ad.  épithète  d'une  veste  qui 
descend  juxqu'aux  talons. 

Talari  sm.  pi.  talonnières. 

Talché  (tal-qué)  ad.  de  sorte  que. 

Talco  sm.  talc. 

Talcoso,  a  a.  talcaire. 

Tàle  a.  tel,  semblable  ;  —  un,  un  tel; 
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—  lai  sia  di  lui,  tant  pis  pour  lui  ; 

—  a,  au  point. 
Talentare  va.  agréer,  plaire. 
Talènto  sm.  talent,   capacité;   désir, 

volonté  ,  gré;  —  mal ,  mauvaise  in- 
tention; rancune; — a  mal,  malgré. 

Taliòne.  V.  TAGLIONE. 

Talismano  sm.  talisman. 
;  Tàllero  sm.  tlialer. 

Tallire  vn.  taller;  monter  en  graine. 

Tallo  sm.  talle,  branche  enracinée  qui 
pousse  au  pied  des  plantes  ;  pousse  , 
greffe  ;  —  rimettere  il,  se  relever, 
rajeunir. 

Tallóne  sm.  talon. 

Talménte  ad.  tellemeut. 

Talmùde  (mou-de)  sm. Talmud. 

Talmudista  a.  sm.  talmudiste. 

Talora,  Talótta  ad.  quelquefois. 

Talpa,  Talpe  sf.  taupe. 
|   Taluno  (lou-no),  a  pron.  quelqu'un. 

Talvòlta  ad.  quelquefois. 

Tamànto,  a  a.  si  grand. 

Tamarindo  sm.  tamarin. 

Tamarisco  sm.  tamaris. 

Tambascià  (ba-chia)  sm.  passe-temps; 
amusement;  divertissement. 

Tambellone  sm.  brique  à  four. — Fig. 
niais,  badaud.  [tion." 

Tamburagiòne  (ra:jo-ne)  sf.  accusa-, 

Tamburàre  va.  tambouriner;  accuser 
en  justice;  bâtonner  (boucherie). 

Tamburèllo,  rètto  sm.  tambourin, 
tambour  de  basque.  [tambours.' 

Tamburière    a.    sm.    fabricant    de_ 

Tamburinaziòne  sf.  tambourinage. 

Tamburino  a.  sm.  tambourin  ,  tam- 
bourineur ;  tapin  (mil.). 

Tamburlano  sm.  tambour  (à  distiller, 
à  faire  sécher  le  linge). 

Tamburo  (bou-ro)  sm.  tambour;  caisse; 
malle  ;  môle,  rond  de  mer  (poisson). 

Tamburóne  sm.  grosse  caisse. 

Tambussàre  va.  battre,  frapper. 

Tamerice  sm.,  rigia  sf.  tamaris. 

Tampòco  ad.  bien  peu;  non  plus, 
pas  même,     [creux,  trou;  déchirure.] 

Tàna  sf.  tanière,  repaire;   caverne, J 

Tanacéto  sm.  tanaisie. 

Tanàglia  (na-liaj'sf.  tenaille,  pince. 

Tanagliare  va.  n.  tenailler. 

Tanè  a.  sm.  couleur  tannée. 

Tanfanàre.  V.  TARTASSARE. 

Tanfo  sm.  goût,  odeur  de  moisi,  de 
renfermé  ;  —  pigliar  di,  moisir, 
chancir. 

Tangente  a.  sf.  tangente. 


Tangènza  (jen-tsa)  sf.  tangence  ;  at- 
touchement. 

Tangere  va.  toucher,  atteindre. 

Tànghero  (tàn-guero),  a  a.  sm.  gros- 
sier, rustre. 

Tangibile  a.  tangible,  tactile. 

Tangibilità  sf.  tangibilité. 

Tangóccio  (go-dcio)  sm.  simple,  fat," 

Tanno  sm.  tan.  [sot,  niais., 

Tànsa  sf.  imposition,  impôt. 

Tanlafèra,  feràta  sf.  galimatias  , 
amphigouri.  [liser.] 

Tantaleggiàre,  lizzare,  vn.  tanta- J 

Tàntalo  sm.  tantale. 

Tantino  sm.  tantet,  tantinet. 

Tanto,  a  a.  tant,  autant;  si  grand; 
ad.  de  sorte  que  ;  —  di  tanto  in, 
de  temps  à  autre; — non  per,  néan- 
moins ; — tant'è,  en  un  mot,  en  con- 
clusion ;  —  èsser  da,  suffire  ;  —  due 
tanti,  deux  fois  autant  ; — non,  non- 
seulement  ; — èsser  da,  être  capable, 
avoir  assez  de  force ,  de  capacité 
pour;  — in,  en  attendant;  —  tànto 
quanto,  quelque  peu;  —  che  ad. 
tellement  que. 

Tantòsto  ad.  tantôt,  aussitôt,  bientôt; 
—  uova  tantôstc,  oeufs  rôtis  sur 
des  tranches  de  pain. 

Tapinamente  ad.  misérablement. 

Tapinare  vn.  mener  une  vie  misé- 
rable;— si  vr.  s'affliger. 

Tapinèllo,  a  a.  s.  misérable,  pauvret. 

Tapinità  sf.  pauvreté,  bassesse. 

Tapino  a.  s.  malheureux;  bas,  vil. 

Tapiòca  sf.  tapioca. 

Tapiro  sm.  tapir. 

Tappa  sf.  étappe. 

Tappare  va.  tamponner,  fermer. 

Tappéto  sm.  tapis. 

Tappezzare  (pe-tsa-re)  va.  tapisser. 

Tappezzeria  sf.  tapisserie,  tenture. 

Tappezzière  a.  sm.  tapissier. 

Tappo  sm.  tampon,  bondon. 

Tara  sf.  tare,  déchet;  décompte. 

Tara  bàra  ad.  tant  bien  que  mal;  à. 
tout  prendre. 

Tarabuso  sm.  butor  (oiseau). 

Taradòre  sm.  coupe-bourgeon  (in- 
secte), [telle.") 

Tarantèlla     sf.    tarentule  ;    taren-J 

Tarantèllo  sm.  réjouissance  (bouche- 
rie); la  partie  inférieure  du  thon  ma- 
riné. 

Taràntola  sf.  tarentule;  stellion. 

Tarantolato,  a  a.  sm.  mordu  de  la 
tarentule. 
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Tarare  va.  tarer;  rabattre,  réduire. 

Taratóre  sm.  qui  ajuste,  réduit  un 
compte.  [robuste."" 

Tarchiato  (tar-quia-to),  a  a.  trapu, 

Tardamente  ad.  tardivement,  lente- 

Tardaméuto sm. retard, délai.  [ment,_ 

Tardante  a.  s.  retardataire. 

Tardantemcnte  ad.  avec  lenteur. 

Tardanza  sf.  lenteur,  retard. 

Tardare  vn.  retarder,  tarder,  se  faire 
tard  ;  va.  amuser,  entretenir. 

Tardézza  (de-tsa)  sf.  tardiveté  ;  len- 
teur, délai. 

Tardi  ad.  tard  ;  lentement. 

Tardigrado,  a  a.  sm.  tardigrade;  aï. 

Tardità  sf.  lenteur,  nonchalance. 

Tardivo,  a  a.  tardif,  lent,  long-. 

Tardo,  a  a.  long,  tardif,  lent;  grave, 
sévère,  rigide;  ad.  tard. 

Tàrga  sf.  targe. 

Targata  sf.  coup  de  targe. 

Targòne  sm.  estragon;  grande  targe. 

Tariffa  sf.  tarif. 

Tarisca  (Fare)  sf.  manger  ensemble. 

Tarlantàna  sf.  tarlatane,  tiretaine. 

Tarlare  vn.  se  vermouler,  artisonner. 

Tarlato,  a  a.  vermoulu,  artisonné. 

Tarlatura  (la-tou-ra)  sf.  vermoulure. 

Tàrlo  sm.  ver;  vermoulure  ;  — avère 
il,  garder  rancune. 

Tarma  sf.  teigne,  gerce. 

Tarmato,  a  a.  rongé  des  teignes  ;  — 
viso,  visage  grêlé,  marqué  de  la  pe- 
tite vérole. 

Tarmatùra  sf.  vermoulure. 

Taroccare  vn.  se  fâcher,  bougonner  ; 
jouer  aux  tarots. 

Tarocchi  (rok-qui)  sm.  pi.  tarots. 

Tarpare  vn.  rogner,  couper  les  ailes. 

Tarpato,  a  a.  affaibli,  débilité. 

Tarsia,  Tarsia  sf.  ouvrage  de  mar- 
queterie ;  ladre,  crasseux. 

Tarso  sm.  tarse  ;  tarso  (marbre). 

Tartagliaménto  sm.  bégaiement. 

Tartagliare  (ta-lia-re)  vn.  bagayer, 
balbutier. 

Tartaglióne  sm.  bredouilleur,  bègue. 

Tartàna  sf.  tartane  (mar.). 

Tàrtara  sf.  tarte.  [tartareux."] 

Tartàreo,  a  a.  du  Tartare,  infernal  ;  J 

Tartàrico  a.  sm.  tartrique  (acide). 

Tartarizzàre  (ri-tsa-re)  va.  tartariser. 

Tàrtaro  sm.  tartre  ;  Tartare. 

Tartaròso,  a  a.  tartareux. 

Tartaruga  sf.  tortue  ;  écaille  (de  tor- 
tue). —  Fig.  paresseux.      [affliger  " 

Tartassare  va.  battre,   maltraiter 


;] 


Tar-tricoam.  tartrique. 

Tartufàia  sf.,  feto,  sm.  truffière. 

Tartufo  (lou-fo)  sm.  truffe  ;  tartufe  ; 
—  bianco,  pomme  de  terre,  patate. 

Tasca  sf.  poche,  besace,  bourse. 

Tascata  sf.  une  pleine  poche. 

Taschino  (tas-qui-no)  sm.  gousset. 

Tàso  sm.  tartre. 

Tassa  sf.  taxe,  impôt,  taux. 

Tassazióne  sf.  taxation,  taxe. 

Tassare  va.  taxer,  cotiser;  fixer;  ré- 
gler ;  accuser,  [d'après  la  taxe.l 

Tassativamente    ad.    précisémentj 

Tassativo,  a  a.  qui  taxe,  qui  fixe  ir- 
révocablement. 

Tassatole  sm.  taxateur. 

Tassazióne  sf.  taxation,  taux. 

Tassellare  va.  marqueter,  moucheterj 
réparer,  restaurer.  [ré;  coin. 

Tassèllo  sm.  morceau;  gousset;  car- 

Tasseruólo  sm.  ris  (mar.). 

Tassètto  sm.  tas  ;  petite  enclume. 

Tasso  sm.  ;  taisson ,  blaireau;  en- 
clume; —  Torquàio  Tàsso,  l'au- 
teur de  la  Jérusalem  délivrée. 

Tassobarbasso  sm.  bouillon  blanc, 
molène  (bot.). 

Tassocàne  sm.  basset. 

Tassónesm.  varech,  algue. 

Tasta  sf.  tente,  bourdonnet;  gêne. 

Tastarne  sm.  clavier,  les  touches  d'un 
instrument. 

Tastaménto  sm.  attouchement,  tact, 
le  toucher.  [essayer.! 

Tastare  va.  toucher,  tâter,  sonder, J 

Tastata  sf.  toucher,  tact;  prélude 
(mus.).  [tonneur,  sondeur.-] 

Tastatóre,  trice  s.  qui  touche;  tâ-J 

Tastatùra  (tou-ra)  sf.  clavier;  tou- 
ches. 

Tasteggiaménto.  V.   TASTAMENTO. 

Tasteggiare  (ste-dja-re)  va.  n.  ma- 
nier, patiner;  toucher  (le  piano). 

Tasteggia tòre  sm.  patineur. 

Tasti  sm.  pi.  touches  (de  piano). 

Tastièra  sm.  clavier. 

Tasto  sm.  toucher,  tact;  touche;  — 
andare  al,  aller  à  tâtons  ;  —  toc- 
care un,  tâter  quelqu'un  à  propos 
d'une  affaire. 

Tastóne,  ni  ad.  à  tâtons,  en  tâton- 
nant; —  andàr,  tâtonner. 

Tattamélla  sf.  babil,  caquet. 

Tattamellàre  vn.  bavarder. 

rutterà  sf.  défaut,  tache  ;  fie  j  tumeur; 
pi.  minuties,  vétilles. 

Tàttica  sf.  tactique. 
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Tàttico  sra.  tacticien. 
Tàttile  a.  tactile. 
Tattivo,  a  a.  du  tact. 

Tatto  sm.  tact,  toucher. 

Tatuàggio  (toua-jo)  sm.  tatouage. 

Tatuare  va.  tatouer. 

Tatùsa  sf.  tatou  ;  armadille. 

Taumatopèo,  Taumaturgo  a.  SIU. 
thaumaturge. 

fauna  sm.  damasquinure. 
I   Tauricìila  a.  sm.  tueur  de  taureaux. 

Taurino^  a  a.  de  taureau. 

Tàuro  (ta-ouro)  sm.  taureau. 

Tautogramma  sm.  tautogramme» 

Tautologia  (lo-ji-a)  sf.  tautologie. 

Tavarcàre  sm.  coco  des  Maldives. 

Tavèrna  sf.  taverne,  cabaret. 

Tavernàio  sm.  tavernier,  gargotier. 

Tavernière  a.  sm.  cabaretier  ;  ivro- 
gne, biberon. 

Tàvola  sf.  table;  planche,  ais  ;  toutes 
tables  (jeu);  registre,  index;  —  far, 
donner  à  manger;  —  méttere  la, 
mettre  le  couvert;  —  levar  la,  des^ 
servir. 

Tavolacciàio  (  la-dcia-io  )  sm.  fai- 
seur de  targes  de  bois. 

Tavolaccino  a.  sm.  huissier.      [vas."| 

Tavolàccio  (la-dcio)  sm.targe,  tale-J 

Tavolare  va.  planchéier  ;  arpenter  ; 
faire  partie  remise. 

Tavolarlo  sm.  arpenteur. 

Tavolata  sf.  tablée. 

Tavolato,  a  a.  planchéié;  sm.  plan- 
cher; boiserie;  cloison. 

Tavolatole  sm.  arpenteur. 

Tavolatùra  (la-tou-ra)  sf.  arpentage. 

Tavoleggiàre  (le-dja-re)  vn.  servir  (à 
table).  [blette,  palette."] 

jravolèlla    sf.    petit   échiquier  ;    ta-J 

Tavolèllo  sm.  bureau:  comptoir;  éta- 
bli des  orfèvres  ;  —  stare  sul.  être 
en  danger.  .  [planchette."] 

Tavolétta  sf.  petite   table,  tablette, J 

Tavolière,  ri  sm.  damier,  trictrac, 
échiquier  ;  table  à  jeu  ;  — èsser  sul, 
être  en  traité  avec. 

Tavolino  sm.  petite  table  ;  — èssere 
al,  étudier,  travailler. 

Tavolóne  sm.  madrier.  [tre.-] 

Tavolòzza  (lo-tsa)  sf.  palette  de  pein-J 

Tazza  (ta-tsa)  sf.  tasse,  coupe. 

Tazzètta  sf.  petite  tasse  ;  narcisse. 

Te  pron.  pers.  te,  toi. 

Tè  sm.  thé. 

Teatrale  a.  théâtral.  [cle.l 

Teatro  sm.  théâtre,  salle  de  specta-J 


Tebàide  sf.  thébaïde,  solitude. 

Tècca  sf.  petite  tache;  peccadille. 

Tecchàre  (tek-qui-re)  vn.  pousser  -, 
nouer. 

Tècnico,  a  a.  technique. 

Tecnologia  sf.  technologie. 

Tecnològico,  a  a.  technologique. 

Téco  pron.,  prép.  avec  toi. 

Tèda  sf.  torche,  flambeau. 

Tediare  va.  ennuyer,  fatiguer. 

Tèdio  sm.  ennui,  dégoût;  —  stare  a, 
ennuyer,  fatiguer;  —  venire  %9 
s'ennuyer. 

Tediosamente  ad.  ennuyeusemen*'. 

Tediosità  sf.  ennui. 

Tedióso,  a  a.  gênant,  ennuyeux. 

Tegamata  sf.  une  pleine  casserole  ; 
coup  donné  avec  une  casserole. 

Tegame  sm.  casserole  de  terre,  poê- 
lon :  —  uova  al,  œufs  sur  le  plat. 

Tégghia  (te-dguia)  Téglia  sf.  tour- 
tière ;  platine. 

Tegliata  sf.  une  tourtière  pleine. 

Tegnènte  a.  tenace;  gluant;  avare, 
chiche. 

Tegnènza  (gnen-dsa)  sf.  viscosité,  té- 
nacité. 

Tégola  S.  tuile. 

Tegolàia  sf.  tuilerie. 

Tegolàio  a.  sm.  tuilier. 

Tegolata  sf.  coup  de  tuile. 

Tegolino  sm.  enîaîteau,  tuile  creuse. 

Tégolo  sm.  toile. 

Teguménto  sm.  tégument. 

Teifôrme  a.  théiforme. 

Teismo  sm.  théisme,  déisme. 

Teista  sm.  théiste,  déiste. 

Téla  sf.  toile;  tableau,  peinture;  tra- 
me ,  —  bambàgia,  fulaine  ;  —  di 
rènsa,  linon. 

Telàio  sm.  châssis,  métier. 

Telaiuòlo  (la-iouo-lo)  sm.  tuilier, 
marchand  toilier. 

Telaruòlo  sm.  tisserand. 

Telegrafia  sf.  télégraphie. 

Telegràfico,  a  a.  télégraphique. 

Telègrafo  sm.  télégraphe.   [phique.y_ 

Telegràmma  sm.  dépêche  télégra-j 

Teleria  sf.  toilerie. 

Telescòpico,  a  a.  télescopique. 

Telescòpio  sm.  télescope. 

Teletta  sf.  toile  d'or,  d'argent;  toile 
lés-ère,  déliée, fine. 

Tellina  sf.  telline. 

Tellurio,  lùro  sm.  tellure. 

Télo  sm.  lé;  trait,  dard. 

Telònio  sm.  bureau,  banc;  établi. 
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Tèma  (avec  l'e  fermé)  sf.  crainte,  peur. 

Tèma   (avec  l'e   ouvert)    sm.    thème, 

-    composition,    sujet;    —    uscir  «li, 
perdre  le  fil  de  son  discours. 

Temente  a.  craintif,  timide. 

Temènza  (men-tsa)  sf.  timidité,  crain- 
te, appréhension. 

Temerariamente  ad.  témérairement, 
imprudemment. 

Temeràrio,  a  a.  téméraire ,  auda- 
cieux, présomptueux. 

Temere  va.  craindre,  redouter  ;  dou- 
ter ;  souffrir. 

Temerità  sf.  témérité,  audace. 

Temibile  a.  qu'on  doit  craindre. 

Temimento.  V.  TIMORE. 

Tèmo  sm.  gouvernail,  timon. 

Tèmolo  sm.  sorte  de  truite  de  rivière. 

Tempaccio  (pa-dcio)  sm.  mauvais 
temps.         [se.  —  Fig.  incertitude.! 

Tempellamèntosm.  branle,  secous-J 

Tempellàre  va.  branler,  secouer  ;  te- 
nir en  suspens;  vn.  hésiter.  , 

Tempellàta  sf.,  ou 

Tempèllo  sm.  tintement;  vacarme. 

Tempellône  a.  sm.  sot,  badaud;  tâ- 
tonneur. 

Tèmpera  sf.  trempe;  qualité;  chant, 
harmonie,  sorte,  façon,  espèce;  dé- 
trempe; humeur,  naturel;  disposition. 

Temperaménto  sm.  tempérament  ; 
adoucissement; gestion;  mesure,  mo- 
dération. 

Temperante  a.  tempérant,  sobre. 

Temperanza  (ran-tsa)  sf.  tempé- 
rance ;  modération  ;  retenue,  réserve. 

Temperare  va.  tempérer,  modérer; 
tremper;  convenir,  arrêter,  accor- 
der; —  una  pènna,  tailler  une 
plume. 

Temperatamente  ad.  modérément. 

Temperatézza  (te-tsa)  sf.  V.  TEM- 
PERANZA, [mant.l 

Temperativo,  a  a.  tempérant;  cal-J 

Temperato,  a  a.  tempéré;  doux,  mo- 
deste; trempé;  ad.  modérément. 

Temperatolo  sm.  canif. 

Temperatole  sm.  modérateur. 

Temperatura  (ra-tou-ra)  sf.  tempé- 
rature; taille  de  la  plume. 

Temperaziòne    (  ra-tsio-ne  )    sf.    V. 

TEMPERANZA. 

Tempèrie  sf.  température. 
Temperinàta  sf.  coup  de  canif. 
Temperino  sm.  canif. 
Tempèsta  sf.  tempête,  grêle  ;  impé- 
tuosité, violence.  —  Fig.  affliction, 


chagrin. 


[essuie  un  orage.-] 


Tempestante  a.   en  tempête;  quij 

Tempestare  vn.  être  en  tempête; 
tempêter,  s'emporter;  va.  insister^ 
presser  ;  inquiéter. 

Tempestato,  a  a.  agité  ;  parsemé  ; 
bigarré  ;  —  di  gèmme,  di  giòie, 
enrichi  de  pierres  précieuses. 

Tempestivamente  ad.  opportuné- 
ment, à  temps.  [tun.l 

Tempestivo,  a  a.  tempestif,  oppor- J 

Tempestosamente  ad.  impétueuse- 
ment, [agité,  emporté."] 

Tempestóso,   a   a.   orageux  ;  ému,J 

Tèmpia  sf.  tempe. 

Tempiale  sm.  les  tempes. 

Tempière  a.  sm.  garde  du  temple  ; 
templier. 

Tèmpio  sm.  temple,  église. 

Tempiònc  sm.  butor,  sot  ;  taloche. 

Tempìssimo  (i»er)  ad.de  très-bonne! 

Templàrio  sm.  templier.       [heure. J 

Tèmpo  sm.  temps,  saison;   mesure; 


âge,   jours; 


occasion 


—  primo , 


nuovo,    printemps;  —  avanzar, 

anticiper,  devancer;  —  dar,  dif- 
férer, retarder; —  darsi  buon, 
se  divertir,  faire  gogaille  ;  —  venire 
in,  vieillir;  —  degli  oriuòli,  ba- 
lancier d'une  montre  ;  —  andare  a, 
aller  en  mesure;  —  tórre  il,  pren- 
dre son  temps,  saisir  l'occasion  favo- 
rable; —  dàre  a,  agir  à  propos;  — 
véndere  a,  vendre  à  terme  ;  — 
ànzi,  avant  l'heure;  —  di  nòtte, 
pendant  la  nuit  ;  — per  ad.  de  bonne 
heure;  —  a  tèmpo  e  luògo,  en 
temps  et  lieu;  —  un  ad.  autrefois; 
quelque  temps,  une  fois. 

Tempòne  sm.  longtemps;  —  far, 
passer  bien  son  temps. 

Tèmpora(Quàttro)sf.Quatre-Temps. 

Temporale  a.  temporel,  périssable; 
temporal,  de  la  tempe;  sm.  temps; 
saison,  orage,  tempête. 

Temporalità  sf.  temporalité  ;  passion 
pour  les  choses  temporelles. 

Temporalmente  ad.  temporellement. 

Temporàneo  ràrio,  a  a.  temporel. 

Temporeggiaménto  sm.  temporisa- 
tion, [temporiser.-! 

Temporeggiare    (re-dja-re)    va.    n.J 

Tèmpra.  V.  TÈMPERA. 

Temprare.  V.    TEMPERARE. 

Tenace  a.  tenace  ;  opiniâtre  ;  visqueux. 

Tenacemente  ad.  tenacement;  opi- 
niâtrement. 
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Tenacità  sf.  ténacité. —  Fig.  avarice. 

Tenaglia.  V.  TANAGLIA. 

Tencòne  sm.  poulain. 

Tènda  sf.  tente;  rideau  (du  théâtre); 
—  levar  le  tènde,  décamper. 

Tendale  sm.  grande  tente. 

Tendènte  a.  tendant. 

Tendènza  (den-tsa)  sf.  tendance. 

Tèndere  va.  tendre;  bander;  pré- 
senter; vn.  aboutir  ;  —  l'orécchio, 
prêter  l'oreille;  —  insìdie,  tendre"! 

Tendétta  sf.  dais, poêle,  [des  pièges. J 

Tendina  sf.  petit  rideau. 

Tèndine  sm.  tendon. 

Tendinòso,  a  a.  tendineux. 

Tenditóre  sm.  qui  tend  des  embû- 
ches; insidiateur  (vx.). 

Tendóne  sm.  toile,  rideau. 

Tenebrare  vn.  obscurcir,  se  faire  nuit. 

Tenebre  sf.  pi.  ténèbres;  ignorance. 

Tenebrìa  sf.,    bróre    sm.    ténèbres, 

obscurité.  [&an-] 

Tenebrosità  sf.   ténébrosité  ;  oura- J 

Tenebróso,  a  a.  ténébreux,  obscur. 

Tenènte  a.  tenant,  lieutenant. 

Teneramente  ad.  tendrement. 

Tenére  sm.  manche,  poignée  ;  empire, 
domination. 

Tenére  va.  tenir,  retenir,  arrêter; 
empêcher;  saisir,  prendre;  résister; 
convoquer,  assembler;  régler,  con- 
duire; vn.  occuper;  s'étendre;  con- 
server ;  — di  mano  ad  ùno,  prêter 
la  main  à  quelqu'un;  — amano, 
avoir  sous  la  main  ;  —  si  vr.  demeu- 
rer ,  habiter;  s'estimer;  résister; 
s'attacher. 

Tenerèllo,  a,  rètto,  a  a.  fort  ten- 
dre, fort  délicat,  très-jeune. 

Tenerézza  (re-tsa)  sf.  tendresse,  ten- 
drement, amour;  jeune  âge,  jeu- 
nesse; sollicitude,  soin,  zèle;  com- 
passion. 

Tenerino,  a  a.  tout  à  fait  tendre. 

Tènero,  a  a.  tendre,  mou;  sensible; 
soigneux;  chatouilleux  ;  jeune,  déli- 
cat ;  —  uòmo,  crédule,  simple  ;  — 
di  calcagna,  aisé  à  séduire. 

Tenerume  sm.  tendrons;  cartilages 
sensiblerie. 

Tenèsmo  sm.  ténesme  (méd.). 

Tènia  sf.  ténia,  ver  solitaire  ;  tènie 
(archit.). 

Tenière  sm.  fût  d'une  arbalète. 

Teniménto  sm.  domaine,  tènement  ; 
territoire;   obligation,  devoir;  sou- 1 

Tenitòiosm.  manche,    [tien,  appui. J 

ITALIEN-FRANÇAIS. 


Tenitóre  sm.  qui  tient.  [appui.  1 

Tenitura    (  ni-tou-ra  )    sf.    soutien,J 

Tenóre  sm.  teneur,  contenu  ;  façon, 
manière;  ténor,  taiUe;  —  fàr  ilr 
s'accorder,  être  à  l'unisson. 

Tenoreggiare  (re-dja-re)  vn.  chanter 
le  ténor.  [état  de  tension."! 

Tènsile  a.   tendu,  qui  est  dans  unj 

Tensióne  sf.  tension. 

Tensivo,a  a.  tensif. 

Tenta  sf.  tentative,  essai;  sonde  de 
chirurgien,  cathéter. 

Tentàbile  a.  que  l'on  peut  tenter. 

Tentàcolo  sm.  tentacule. 

Tentaménto  sm.  tentation,  essai. 

Tentante  ad.  qui  tente,  tentant. 

Tentare  va.  n.  tenter,  essayer,  éprou- 
ver; toucher;  sonder;  solliciter, 
presser  ;  séduire  ,  examiner  ;  —  èsser 
tutto  tentato,  avoir  grande  envie. 

Tentati  vamènte  ad.  suggestivem  eut. 

Tentativo  sm.  tentative,  essai  ;  effort. 

Tentatóre  a.  sm.  tentateur. 

Tentazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  tentation; 
essai,  tentative. 

Tentellàre  vn.  résonner. 

Tenténna  sf.  chancellement  ;  — in, 
en  tâtonnant,  en  chancelant. 

Tentennaménto  sm.  balancement  ; 
tâtonnement. 

Tentennare  va.  n.  balancer,  remuer, 
branler;  lanterner,  chipoter,  tâton- 
ner. 

Tentennata  sf.  branlement  ;   coup. 

Tentennatóre  sm.  branleur. 

Tentennino  sm.  brouillon  ,  turbu- 
lent ;  le  diable. 

Tentennio.  V.  TENTENNAMENTO. 

Tentenno  (Andare  a)  sm.  aller  à 
la  fouée.  [lenteur."! 

Tentennonàggine    (  na-djine  )    sf.  j 

Tentennóne  sm.  chipotier ,  lanter- 
nier,  tâtonneur  ;  — andar  ad.  aller 
à  tâtons,      [glette;  avec  précaution. "j 

Tentóne,  i   ad.   à  tâtons,  à  l'aveu- 

Tènue  a.  ténu,  délié,  mince,  grêle. 

Tenuaménte  ad.  faiblement. 

Tenuità  (noui-ta)  sf.  ténuité,  gracilité. 

Tenuta  (  nou-ta )  sf.  tenue;  posses- 
sion ;  capacité,  portée. 

Tenuto,  a  a.  obligé  ;  réputé,  censé. 

Tenzonaménto  sm.  V.  TENZONE. 

Tenzonare  vn.  disputer,  combattre, 
contredire. 

Tenzonatòre  sm.  qui  dispute. 

Tenzóne  (ten-tso-ne)  sf.  contestation, 
combat,  dispute  ;  tenson  (poésie). 
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Teocràtico,  a  a.  théocratìque. 
Teocrazia  (cra-tsi-a)  sf.  théocratie. 
Teodia  sf.  cantique  à  la  louange  del 

[Dieu.J 
Teogonia  sf.  théogonie. 


TEP, 


Teodicea  sf.  théodicée. 


Teologale    a.     théologal  ;    —    virtù 

teologali,  vertus  théologales. 

Teologalmènte  ad.  en  théologien  , 
d'une  manière  théologique. 

Teologante  sm.  théologien. 

Teologàstro  sm.  mauvais  théologien. 

Teologhéssa  (!o-gues-sa)  sf.  théolo--] 

Teologia  sf.  théologie.  [gienne.J 

Teologicamente  ad.  théologique- 
ment. 

Teologicàre.  V.  TEOLOGIZZARE. 

Teològico,  a  a.  théologique. 

Teologizzante.  V.  TEOLOGANTE. 

Teologizzare  (ji-tsa-re)  vn.  parler, 
écrire  théologiquement. 

Teòlogo  sm.  théologien;  théologal. 

Teorèma  sm.  théorème.  [latif. 

Teorètico,  a  a.  théorétique,  spécu- 

Teorìa  sf.  théorie.  [tive.. 

Teòrica  sf.  théorie,  science  spécula-_ 

Teoricamente  ad.  théoriquement. 

Teorichista  (ri-qui-sta)  sm.  spécu- 
latif, [ricien.l 

Teòrico,  a  a.  théorique  ;  sm.  théo-J 

Tepefàre  va.  faire  tiédir. 

Tèpere.vn.  être  tiède. 

Tepidamènte,  Tepidézza,  Tepi- 
dità,   Tepido.   V.  TIEPIDAMENTE,"] 

Tepifieàre  va.  tiédir.  [etc.J 

Tepóre  sm.  tiédeur. 
Terapèutica  sf.  thérapeutique. 
Terapèutico,  a  a.  thérapeutique. 
Terapia  sf.  thérapeutique.  [sier. 

Tèrchio  (ter-quio),  a  a.  rustre,  gros- 
Terebentìua  sf.  térébenthine. 
Terebinto  sm.  térébinthe. 
Tergèmino,   a    a.   tergéminé,  triple, 

qui  a  trois  faces.       [toyer,  essuyer.! 
Tèrgere   (ter-jere)  va.    purger,  net-J 
Tergiduttòre  sm.  serre-file,  guide. 
Tergiversare  vn.  tergiverser. 
Tergiversazióne    sf.  tergiversation, 

faux-fuyant. 
Tergiverso,  a  a.  tergiversateur. 
Tèrgo  sm.  dos,  derrière;  —  dare  il, 

tourner  le  dos,  s'en  aller,  prendre  la 

fuite;  —  da,  a  ad.  derrière,  au  re-1 
Teriaca  sf.  thériaque.  [vers.J 

Teriacàle  a.  thériacal. 
Termale  a.  thermal. 
Terme  sf.  pi.  thermes,  bains. 
Termidòro  sm.  thermidor. 


Terminàbile  a.  qu'on  peut  terminer. 
Terminale  a.  terminal,  qui  borne. 
Termînaménto  sm.  terme,  fin. 
Terminante  a.  qui  finit. 

Terminare  va.  terminer,  finir  ;  dé- 
finir; aborner ,  limiter;  vn.  mourir, 
expirer  ;  aboutir. 

Termina  acuente  ad.  déterminé- 
ment.  [borne,  limitation.! 

Terminatézza  (na-te-tsa)  sf.  terme,] 

Terminativo,  a  a.  terminatif. 

Termi  nature  sm.,trice  sf.  qui  finit; 
qui  aborne. 

Terminazióne  (n?-tsio-ne]  sf.  termi- 
naison ;  bornage;  fin,  terme. 

Termine  sm.  terme;  borne;  fin; 
cause,  but,  motif;  délai,  intervalle; 
— stare  nei  tèrmini,  se  tenir  dans 
les  bornes  du  devoir. 

Terminologia  sf.  terminologie. 

Termòmetro  sm.  thermomètre. 

Termoscòpio  sm.  thermoseope. 

Tèrna  sf.  note  triple;  proposition 
triple.  On  se  sert  de  ce  mot  notam- 
ment pour  indiquer  les  trois  noms  de 
personnes  proposées  par  une  admi- 
nistration à  l'autorité  supérieure  pour 
le  choix  à  une  charge  quelconque. 

Ternàrio,  a  a.  ternaire,  triple;  sm. 
tercet.  [tion  de  terrain."] 

Ternatùra  (na-tou-ra)  sf.  petite  por-j 

Tèrno  sm.  terne. 

Tèrra  sf.  terre,  rive  ;  terrain  ;  ville  ; — 
cader  a,  tomber;  manquer;  périr; 
—  gettare  a,  abattre,  renverser;  — 
andare  in,  s'avilir. 

Terràcqueo  ara.  terraqué.      [terre."] 

Terraferma  sf.  terre  ferme,  grandej 

Terràglia  (ra-lia)  sf.  terraille. 

Terragno,  a,  ràgnolo,  a  a.  ram- 
pant, bas,  qui  est  sur  la  terre. 

Terrapienàre  va.  n.  terrasser. 

Terrapièno  sm.  terre-plein  ;  terrasse. 

Terràtico  sm.  rente  que  l'on  retire 
d'une  terre  donnée  à  ferme. 

Terrazzano  (ra-tsa-no),  a  s.  compa- 
triote; habitant  d'une  ville  fortifiée. 

Terrazzo  sm.  terrasse,  belvédère. 

Terremòto,  muôto  sm.  tremblement 
de  terre. 

Terrenamente  ad.  suivant  le  monde. 

Terréno  sm.  terrain;  terroir;  terri- 
toire ;  —  piàuo,  rez-de-chaussée. 

Terréno  ,  a  a.  terrestre  ;  —  stanza  , 
chambre  au  rez-de-chaussée. 

Tèrreo,  a  a.  terreux;  terrestre. 

Terrèstre  a.  terrestre. 
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Terrestreità  sf.  terrestréité. 

Verrétta  sf.  village,  château. 

Terribile  a.  terrible,  effroyable. 

Xerribilézza  (bi-le-tsa),  lità  sf.  ter 
reur.  [doutablement." 

Terribilmente  ad.  terriblement,  re-_ 

Terriccio  (ri-dcìo)  sm.  terreau. 
•  Terriccinòla  sf.  petit  village,  bicoque. 

Terrière  sm.  citoyen,  bourgeois. 

Terrifico,  a  a.  terrible. 

Terrigeno,  a  a.  produit  par  la  terré. 

Terrigno,  a  a.  de  la  terre. 

Territoriale  a.  territorial. 

Territòrio  sm.  territoire,  district. 

Terróre  sm.  terreur,  effroi;  la  Terreur. 

Terrorismo  sm.  terrorisme. 

Terrorista  s.  terroriste. 

Terróso,  a  a.  terreux. 

Tersamente    ad.    proprement,    élé- 
gamment, [teté,  élégance. 

Tersézza  (se-tsa)  sf.  propreté,  net-_ 

Tèrso,  a  a.  net,  propre,  clair,  pur;  — 
stile,  style  élégant. 

Tèrza  (ter-tsa)  sf.  tierce. 

Tersamente  ad.  troisièmement. 

Terzana  (ter-tsa-na)  sf.  fièvre  tierce  ; 
—  dóppia,  fièvre  double  tierce. 

Terzàre  va.  n.  tercer  ou  terser. 

Terzàvo,  zàvolo  sm.  trisaïeul. 

Terzeria  sf.  un  tiers. 

Terzeruólo    (  tse-rouo-lo  )    sm.    voile 
d'étai;  pistolet  d'arçon. 

Terzétta  sf.  pistolet  de  poche. 

Terzétto  sm.  tercet;  trio. 

Terziàrio,  a  a.  tertiaire. 

Terzina  sf.  tiercet. 

Terzino  sm.  tierçon. 

Tèrzo  a  a.  troisième;  sm.  tiers. 

Terzodècimo  a.  num.  treizième. 

Terzogènito  a.  sm.   fils  né  après  le 
cadet. 

Terzóne  sm.  toile  d'emballage. 

Terzuàlo  sm.  tiercelet  (oiseau);  voile 
d'étai.  [peau;  tenderie  ;  toise. 

Tésa    sf.   tension  ;   bords   d'un    cha- 

Tesaurizzâre  (ri-tsa-re)  va.   n.  thé- 

Tesaùro.  V.  TESORO.  [sauriser. 

Tèschio  sm.  crâne. 

Tèsi  sf.  thèse;  acte. 

Téso,  a  a.  tendu,  droit;  — àrco,  arc 
bandé  ; — orécchio  oreille  attentive. 

Tesoreggiare   (re-dja-re)  va.  n.  thé- 
sauriser. 

Tesoreria  sf.  trésorerie,  trésor. 

Tesorière  sm.  trésorier. 

Tesorizzare.  V.  TESAURIZZARE. 
>sóro  sm.  trésor. 


[taille.-] 
î,  signe  ;J 


Tessente  a.  qui  tisse. 

Tèssera   sf.    marque,    gage, 

Tèssere  vn.  n.  tisser;  tresser;  tra- 
mer, ourdir. 

Tessiménto  sm.  V.  TESSITURA. 

Tessitóre  sm.,  trice  sf.  tisseur. 

Tessitura  (si-tou-ra)  sf.  tissure  ;  tis- 
sage ;  contesture. 

Tessuto  sm.  tissu,  tissure. 

Tèsta  sf.  tête,  chef;  bout;  esprit,  ju- 
gement ;  pot  de  terre  cuite  ;  —  èssere 
di,  être  têtu  :  —  di  sna,  à  sa  tête  ; 

—  non  aver  più,  ne  savoir  plus  où 
l'on  a  la  tête  ;  —  saltare  in,  venir 
dans  l'esprit. 

Testàbile  a.  disponible. 

Testàccio  (sta-dcio)  sm.  ouvrage  de 
débris  de  terre  cuite.  [entêté."] 

Testacciùto    (sta-deiou-to),  a.  têtu,J 

Tesîàceo,  a  a.  s.  testacé,  crustacé. 

Testamentàrio,  a  a.  testamentaire. 

Testaménto  sm.  testament;  bible. 

Testardo  sm.  entêté,  têtu,  obstiné. 

Testare  vn.  a.  tester. 

Testata  sf.  antestature  ;  —  del  car- 
rétto, sassoire.  [personnelle."! 

Testàtico  sm.  capitation;  imposition J 

Testatore  sm.  testateur. 

Tèste.    V.  TESTIMONIO. 

Testé  ad.  tantôt,  il  n'y  a  guère. 

Testeréccio  (re-dcio),  a  a.  opiniâtre, 
têtu. 

Testéso  ad.  il  y  a  peu  de  temps. 

Testicolare  a-  testiculaire. 

Testicolo  sm.  testicule. 

Testièra  sf.  têtière. 

Testificante  a.  qui  témoigne. 

Testificare  va.  n.  témoigner,  attester. 

Testificativo,  a  a.  testimonial. 

Testifìcatóre  sm., trice  sf.qui  atteste, 
certifie,  dépose;  témoin. 

Testificazióne  sf.  attestation. 

Testimoniale  a.  testimonial. 

Testimoniànte.  V.  TESTIFICANTE. 

Testimonianza  (nian-tsa)  sf.  témoi- 
gnage ;  gage,  preuve,  [ter;  assurer."! 

Testimoniare  va.  témoigner,  attes-J 

Testimònio  sm .  témoin  :  témoignage  ; 

—  comprato,  témoin  banal. 
Testino  sm.  petit-texte. 

Tèsto  sm.  texte;  manuscrit;  tourtière 

de  terre;  pot  à  mettre  des  plantes. 
Testóne  sm.  teston;  grosse  tête-. 
Testóre  sm.  tisserand;  auteur. 
Testuale  a.  textuel. 
Testùdine  sf.  tortue.  [lant.l 

Testudino,  a  a.  testudiné;  noncha-J 
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Testùggine    (stou-djine)    sf.  tortue  ; 
Lyre  (constellation).      [connexion.! 

xestùra  (stou-ra)  sf.  texture,  tissu  ;J 

Tètano  srn.  tétanos. 

Tetracòrdo  sm.  tétracorde. 

Tetraèdrico,  a  a.  tétraédrique. 

Tetraedro  sm.  tétraèdre,     [horreur.! 

Tetràggine  (tra-djine)  sf.  obscurité,J 

Tetràgono  a.  sm.  tetragone. 

Tetragonometria  sf.  tétragonomé-! 

Tetràit  sm.  crapaudine.  [trie.J 

Tetràmetro  a.  sm.  tetrametre. 

Tetrarca  a.  sm.  tétrarque. 

Tetrarcàto  sm.,  Tetrarchia  sf.  té- 
trarchat;  tetrarchie. 

Tetràstico  sm.  quatrain  (poés.). 

Tetricità  sf.  obscurité,  horreur. 

Tètro,  a  a.  sombre,  noir,  ténébreux. 

Tétta  sf.  mamelle,  teton;  tette. 

Tettare  vn.  teter,  sucer. 

Tettièra  sf.  théière. 

Tétto  sm,  toit  ;  maison  ;  —  stanza  a, 
galetas,  mansarde. 

Tettóia  sf.  hangar,  auvent. 

Téttola  sf.  mamelon. 

Teurgia  sf.  théurgie. 

Teutònico,  a  a.  teutonique. 

Ti  pron.  pers.  toi,  te,  à  toi.     [(méd.).l 

Tialismo  sm.   ptyalisme,  salivationj 

Tiàra  sf.  tiare,  mitre. 

Tibia  sm.  tibia,  os  de  la  jambe;  flûte. 

Tibiale  a.  tibial. 

Tibicine  sm.  joueur  de  flûte. 

Tiburtino  am.  travertin. 

Ticchio  (tik-quio)  sm.  tic,  caprice,! 

Tielismo  sm.  ptyalisme.  [bizarrerie. J 

Tieninàve  sm.  rémora  ou  rémore. 

Tiepidamente  ad.  tièdement. 

Tiepidàre  vn.  attiédir,  se  refroidir. 

Tiepidàrio  sm.  serre. 

Tiepidézza  (de-tsa)  sf.  tiédeur;  non- 
chalance, fainéantise. 

Tiepidità  sf.  attiédissement. 

Tièpido  a.  tiède.  —  Fig.  lent,  froid," 

Tifo  sm,  typhus.  [nonchalant.. 

Tifòide  af.  typhoïde. 

Tifolo  sm.  hauts  cris;  trille. 

Tifóne  sm.  typhon.  [lies. 

Tigiia,Tigliàta  sf.  châtaignes bouil-_ 

Tiglio  (ti-lio)  sm.  tilleul;  teille,  fila- 
ment. 

Tiglióso,  a  a.  coriace,  fibreux,  dur. 

Tigna  sf.  teigne. 

Tignàmica  sf.  immortelle  dorée.  — 
Fig.  crasseux,  ladre. 

Tignere  vn.  teindre,  colorer. 

Tignòne  sm.  tignon,  chignon. 


Tignóso,  a.  a.  s.  teigneux;  vil,  ché- 
tif,  misérable.  [gerce  ;  cosson.! 

Tîgnuola   (  gnouo-la  )    sf.    teigne  ,J 

rigrane  sm.  pigeon  tigré. 

Tigrato,  a  a. tigré,  tacheté. 

Tigre  s.  tigre,  tigresse. 

Timballo  sm.  timbale.  [timbre.! 

Timbro,  a  s.    thymbre;    sarriette  ;J 

Timelèa  sf.  thymélée. 

Timiàma  sm.  parfum. 

xìmico,  a  a.  thymique. 

Timidamente  ad.  timidement,  crain- 
tivement,     [appréhension,  crainte." 

Timidézza  (de-tsa),  dità  sf.  timidité,. 

Timido,  a  a.  timide,  craintif;  intimidé. 

Timo  sm.  thym.        [vernail  ;  guide.! 

Timóne  a.  sm.  timon,  limon;    gou-J 

Timoneggiare  (re-dja-re)  va.  bien 
diriger  le  timon.  [(mar.).-] 

Timonièra  sf.   chambre    du  pilotej 

Timoniere,  nista  sra.  timonier,  pi- 
lote. [cieux."| 

Timorato,   a   a.  timoré,  conscien-J 

Timóre  sm.  crainte,  appréhension;  — 
vàno,  fausse  alarme. 

Timorosamente  ad.   craintivement. 

Timorosità  sf.  tiraorosité. 

Timoróso,  a  a.  timoré;  timide,  peu- 
reux, craintif. 

Timpanegg iàre  (ne-dja-re)  va.  battre 
des  timbales.  [timbale.! 

Timpanèllo  sm.  petit  tympan;  petite  J 

Timpanista  a.  s.  timbalier. 

Timpanite,  nitide  sf.  tympanite. 

Timpanìtico,  a  a.  hydropique. 

Timpano  sm.  timbale  ;  tympan  ;  roue 
(supplice);  cadran  de  l'astrolabe;  — 
rompere  il  ,  abasourdir  ;  —  sec- 
care il,  ennuyer. 

Tina  sf.  tine,  cuve. 

Tînàccio  (na-dcio)  sm.  cuvier. 

Tinaia  sf.  cellier  où  l'on  tient  les  cuves. 

Tinca  sf.  tanche. 

Tincòne  sm.  poulain,  bubon. 

Ti  nella  sf.  cuvette. 

Tinèllo  sm.  le  commun,  chambre  où 
mangent  les  domestiques. 

Tìngere.  V.  TIGNERE. 

Tinnito.  V.   TINTINNO. 

Tino  sm.  cuve,  baignoire  ;  tonneau. 
Tinòzza  (no-tsa)  sf.  baquet,  tonne. 
Tinta    sf.    teinture,    teint;    couleur: 
teinturerie.  [en  laine.! 

Tintillano,  tillino  sm.  drap  teintj 
Tiniillo  sm.  tintement. 
Tintinnàbolo  sm.  clochette... 
Tintinnaménto.  V.  tintinno. 
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Tintinnante  a.  résonnant,  qui  tinte. 

Tintinnare.  V.  TINTINNIRE. 

Tintinnio  sm.  tintement. 

Tintinnire  vn.  tinter,  résonner. 

Tintinno  sm.  son,  tintement  des 
cloches. 

Tinto,  a  a.  teint;  changé  de  couleur 
par  colère  ;  qui  a  une  teinture,  une 
légère  connaissance  ;  noir,  obscur  ; 
sm.  teinture  ;  légère  connaissance. 

Tintóre  a.  sm.  teinturier. 

Tintoria  sf.  teinturerie;  —  darte 
maggióre,  grand  teint;  — di  pèzza, 
petit  teint. 

Tintòrio,  a  a.  tinctorial.        [teinte. 

Tintura  (tou-ra)   sf.  teinture:  teint, 

Tiòrba  sf.  théorbe. 

Tiorbista  a.  s.  joueur  de  théorbe. 

Tipico,  a  a.  typique,  symbolique. 

Tipo  sm.  type,  modèle.  [merie. 

Tipografia    sf.  typographie,  impri-_ 

Tipogràfico,  a  a.  typographique. 

Tipògrafo  sm.    typographe,  impri-" 

Tipôre  sm.  tiédeur.  [meur. 

Tira  sf.  dispute,  querelle,  litige;  — 
fàre  a  tira  tira,  tirer  chacun  de 
son  côté;  —  in  fallo  =m.  maladroit. 

Tirafèndi  sm.  tire-fend  (mar.). 

Tiralinee  sm. "tire-ligne. 

Tiramàntici  a.  s.  souffleur;  souffleur 
d  orgues. 

Tiraménto  sm.  renversement,  inver- 
sion ;  distension. 

Tiramòlle  sm.  monte-ressort= 

Tiranna  sf.  cruelle,  inhumaine. 

Tirannàre,  ou  [ranniser.l 

Tiranneggiare  (ne-dja-re)  va.  n.  ty-J 

Tirannèllo  sm.  petit  tyran. 

Tirannescamente  ad.  en  tyran. 

Tirannésco,  a  a.  tyrannique. 

Tirannia  sf.  tyrannie.  [ment.-] 

Tirannicamente    ad.    tyrannique-J 

Tirannicida  (ni-dci-da)  a.  s.  tyran- 
nicide. 

Tirànnico,  a  a.  tyrannique,  cruel. 

Tirannide  sf.  tyrannie. 

Tiranno  sm.  tyran. 

Tirante  a.  qui  tire;  sm.  tirant. 

Tirare  va.  tirer;  attirer;  aliécher;  en 
venir  à  bout;  —  càlci,  ruer;  — 
eàngue,  saigner;  —  si  vr.  s  appro- 
cher; —  da  banda,  se  mettre  à  l'é- 
cart; —  di  spada,  faire  des  armes;  — 
addòsso,  s'adosser  ;  —  a  se,  appeler 
à  soi  ;  — d  inganno,  détromper;  — 
le  nòtti ,  passer  les  nuits  ;  —  la 
bambàgia  dal  farsétto,  épuiser; 


sm.   corde,  objet   quelconque  pour-] 

Tirastivali  sm.  tire-botte.      [tirer.J 

Tirata  sf.  trait,  tirage  ;  tirade;  coup  ; 
action  de  boire. 

Tirato,  a  a.  étendu;  clair. 

Tiratóio  sm.  tiroir;  lieu  où  Ton 
étend  les  ouvrages  de  laine. 

Tiratóre  sm.  conducteur  ;  pressier;"] 

Tiratura  (tou-ra)  sf.  tirage,  [tireur. J 

Tirchio  (tir-quio)  sm.  avare,  ladre. 

Tirèlla  sf.  trait. 

Tiritèra  sf.  verbiage,  kyrielle. 

Tiro  sm.  tir,*coup,  trait;  tyrie  (espèce 
de  couleuvre);  tic  ;  — a  due,  a  quat- 
tro, attelage  à  deux,  à  quatre  che- 
vaux; —  èssere  a,  être  à  la  portée. 

Tirôcco  sm.  entretien. 

Tirocinio  sm.  apprentissage, noviciat. 

Tiróne  a.  sm.  apprenti,  novice. 

Tirso  sm.  thyrse. 

Tisana  sf.  tisane. 

Tisichézza  (que-tsa)  sf.  phthisie  , 
pulmonie.  [phthisie."] 

Tisico,  a  a.  étique,  pulmonique  ;  sm.J 

Tisicùccio  (cou-dcio),  a,  cùzzo  (cou- 
.(so),  a  a.  fluet;  maigre. 

Tisicùme  (cou-me)  sm.  phthisie;  chose 
maigre,  décharnée. 

Titànico,  a  a.  titanique;  de  titan. 

Titànio  sm.  titane. 

Titano  sm.  Titan,  nom  des  géants 
qui  voulurent  escalader  le  ciel  et  dé- 
trôner Jupiter. 

Titillaménto  sm.  chatouillement. 

Titillare  va.  titiller,  chatouiller. 

Titillazióne  i  la-tsio-ne)  sf.  titillation. 

Titimàglio,  limalo  sm.  tithymale  ; 
euphorbe  indigene. 

Titolare,  a  a.  s.  titulaire;  va.  intitu- 
ler; titrer. 

Titolarlo  sm.  livre  des  titres. 

Titolato,  a  a:  titré;  sm.  personne  de 
qualité. 

Titoleggiàre  (le-dja-re)  vn.  titrer. 

Titolo  sm.  titre,  dignité,  grade  ;  déno- 
mination ;  droit;  couleur,  prétexte. 

Titubaménto  sm.  hésitation. 

Titubante  a.  chancelant;  hésitant. 

Titubare  (tou-ba-re)  vn.  tituber, 
chanceler,  vaciller;  hésiter. 

Titubaziòne  (ba-tsio-ne)  sf.  tituba- 
tion,  chancellement,  vacillation;  hési- 
tation. 

Tizzo  (ti-tso),  Tizzóne  sm.  tison. 

Tlaspi  sm.  thlaspi  ;  moutarde. 

to'  interj.  oh  !  tiens  ! 

Tócca  sf.  gaze,  crêpe;  toque. 
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Toccàbile  a.  qu'on  peut  toucher. 

Toccalapis  sm.  porte-crayon,    [tact."] 

Toccaménto  sm.  attouchement,  con-J 

Toccante  a.  touchant,  qui  touche. 

Toccare  va.  n.  toucher,  émouvoir, 
piquer;  avoir  commerce;  emporter, 
obtenir;  appartenir,  concerner;  tom- 
ber en  partage,  échoir;  s'entretenir 
un  peu  ; — le  busse,  être  frappé  ;  — 
la  frégola,  souhaiter  ardemment; 
la  màno,  serrer  la  main  ;  —  il 
pólso,  tâter  le  pouls;  —  l'ugola, 
plaire  beaucoup  ;  —  il  tàsto,  frapper 
juste;  sm.  attouchement,  contact. 

Toccata  sf.  prélude  ;  attouchement. 

Toccativo,  a  a.  propre  à  toucher. 

Toeeatôre  sm.,  trice  sf.  qui  touche. 

Toccheggianiénto  ?m. attouchement. 

Toccheggiàre  (tok-que-dja-re  ).  \. 
tastare,  [quet.l 

Tocchétto  sm.  sorte  de  ragoût;  to-J 

Tòcco  (avec  l'o  fermé),  a  a.  touché; 
sm.  toucher;  tact;  coup  de  marteau, 
coup  de  cloche;  touche  à  épeler  ;  — 
fàre  al,  tirer  au  sort. 

Tòcco  (avec  l'o  ouvert)  sm.  morceau, 
pièce,  tranche;  toque. 

Toelètta.  V.  TOLETTA. 

Tòga  sf.  toge,  robe. 

Togâle  a.  de  la  robe,  de  magistrat. 

Togato,  a  a.  qui  porte  la  toge,  homme 
de  robe. 

Tògliere  (to-lie-re),  Tórre  va.  pren- 
dre, ôter  ;  dégager;  empêcher;  en- 
treprendre; détourner;  agréer;  — 
móglie,  se  marier;  —  fède,  désa- 
buser; —  su,  tromper,  faire  poser; 
a  credènza,  acheter  à  crédit  ;  — 


a  fìtto. 


louer:  —  in  pace, 


endu- 


rer, prendre  en  patience; — di  mira, 
viser;  —  tòlga   iddio,   à   Dieu    ne 
plaise;  —  si   vr.    s'ôter;  —  da  un 
luògo,  partir;  —  dinanzi,  se  reti- 
rer; se  débarrasser. 
Togliménto  sm.  prise,  vol,  larcin. 
Toglitòre  sm.  qui  prend. 
Tòlda  sf.  tillac. 

Tolètta  sf.  toilette.  [ble." 

Tolleràbile   a.  tolérable,  supporta-. 
Tollerabilmente  ad.  tolérablement, 

patiemment,  supportablement. 
Tollerante  a.  tolérant  ;  patient,  in- 
dulgent, [indulgence 
Tolleranza   (ran-tsa)   sf.  tolérance 
Tollerare  va.  tolérer,  endurer. 
Tollerafòre  sm.,  trice  sf.  tolérant 
Toiletta  sf.  extorsion,  escroquerie. 


»j 


Tèlo  sm.  tholus,  clef  de  charpente. 

Tòlta  sf.  prise,  enlèvement; — buòna, 
mala  tòlta,  bon,  mauvais  achat. 

Tòlto,  a  a.  ôté,  enlevé,  pris. 

Tolù  sm.  tolu  (arbre). 

Tomàio  sm.  empeigne. 

Tornare  vn.  culbuter. 

Tomasèlla  sf.  boulette  de  hachis. 

Tomba  sf.  tombe,  tombeau;  caveau; 
grenier;  grange. 

Tombacco  sm.  tombaCi 

Tombola  sf.  loto ,  tombola ,  carton 
plein.  [ber.~| 

Tombolare  vn.  faire  la  culbute,  tom-J 

Tombolata  sf.  culbute,  chute. 

Tómbolo,  Tòmo  (avec  l'o  fermé)  sm. 
culbute;  coussin  (pour  faire  de  la  den- 
telle), [lume." 

Tòmo  (avec  l'o  ouvert)  sm.  tome,  vo-_ 

Tònaca.  V.  TONICA. 

Tonaménto  sm.  éclat,  roulement  du 
tonnerre;  tintement. 

Tonante  a.  tonnant,  foudroyant. 

Tonare  vn.  tonner;  faire  du  bruit. 

Tonchiàre  (ton-quia-re)  vn.  être  gâté 
des  cossons. 

Tónchio  sm,  cosson,  charençon. 

Tonchióso ,  a  a.  qui  a  des  cossons  ; 
sale.  [tonte.l 

Tondaménto  sm.   arrondissement ;J 

Tondàre  va.  arrondir;  tondre;  cisail- 
ler. [tonture.1 

Tondatùra   (da-tou-ra)   sf.   tonte  ,J 

Tonileggiaménto  sm.  tonture  ;  ron- 
deur; arrondissement. 

Tondeggiante  a.  rondelet. 

Tondeggiàre  (de-dja-re)  vn.  être 
presque  rond;  va.  arrondir. 

Tòndere  va.  tondre.  [dité.l 

Tondézza  (de-tsa)  sf.  rondeur,  roton- J 

Tondino  sm.  assiette  ;  baguette,  astra- 
gale (arch.). 

Tonditura  (tou-ra)  sf.  tonte,  tondai- 
son: tonture,  bourre,  rogDure. 

Tóndo,  a  a.  rond;  simple,  niais;  sm. 
sphère,  rond;  coup  donné  en  rond; 
assiette  ,  soucoupe  ;  —  sputar,  faire 
le  grand  seigneur  ;  —  in  ad.  circu- 
lairement.  [retranché.! 

TondiJto  (dou-to),  a  a.  tondu;  taillé;  J 

Teneiletto  sm.  tonnelet,  lanterne  à 
mitraille. 

Tonello  =m.  tonne,  tonneau,  [trapu."! 

xonfacchìòtto  (fak-quiot-to),    a  a.J 

Tonfano  sm.  goufre;  espèce  de  pot  à 
l'eau,  de  grand  gobelet. 

Tónfo  sm.  chute,  bruit  que  l'on  fait 


TOR 


519 


TOR 


en  tombant.  [bruit  en  tombant." 

Tonfolàre  vn.  culbuter,  faire  grand_ 

Tònica  sf.  tunique  ;  chape. 

Tonicella  sf.  dalmatique,  tunique. 

Tònico,  a  a.  tonique;  sm.  crépi,  en- 
duit. 

Tonnara  sf.  thonaire  ,  madrague. 

Tonneggiare  (ne-dja-re)  vn.  touer  ; 
va.  remorquer. 

Tonnéggio  sm.  touée,  touage. 

Tonnellàggio  (la-djo)  sm.  tonnage. 

Tonnellata  sf.  tonneau. 

Tonnina  sf.  thonine,  thon  salé. 

Tónno  sm.  thon. 

Tòno  sm.  ton. 

Tonsillare  a.  tonsillaire. 

Tonsille  sf.  pi.  tonsilles. 

Tonsure  a.  sm.  barbier. 

Tonsura  (sou-ra)  sf.  tonsure. 

Tonsurare  va.  tonsurer. 

Tontina  sf.  tontine. 

Tontùra  sf.  besson  (mar.).       [sure 

Topàia  sf.  nid  de  souris  ;  vieille  ma 

Topàzio  (pa-dsio)  sm.  topaze. 

Topésco,  a  a.  souriquois,  de  rat. 

Tòpica  sf.  topique,  traité  sur  les  lieux 
communs.  [extérieur."] 

Tòpico,   a   a.  sm.   topique,  remèdej 

Topinàia  sf.  grenier  à  rats,  galetas. 

Topino,  a  a.  de  couleur  de  souris. 

Tòpo  sm.  souris,  rat;  —  colore,  gris 
souris. 

Topografìa  sf.  topographie. 

Topogràfico,  a  a.  topographique. 

Topògrafo  a.  sm.  topographe. 

Tòppa  sf.  serrure  ;  pièce  à  un  habit  ; 
copeaux;  tôpe  (t.  de  jeu);  retouche. 

Toppallacchiàve  (lak-quia-ve  )  sm. 
serrurier. 

Toppàre  vn.  tôper. 

Toppe  sm.  toupet. 

Toppétto  sm.  souche* d'arbre  coupé. 

Toppo  sm.  souche  de  bois,  grosse  bûche. 

Torace  sm,  thorax. 

Toracico,  a  a.  thorachique. 

Tórba  sf.  tourbe.  [rivières."] 

Tórba,  Tórbida  sf.  eau  trouble  desj 

Torbidamente  ad.  avec  trouble, 
confusément. 

Torbidàre  va.  troubler. 

Torbidézza  (de-tsa)  sf.  trouble,  con- 
fusion ;  rancune. 

Torbidiccio,  a  a.  un  peu  troublé. 

Tórbido,  a  a.  trouble  ;  troublé  ;  brus- 

•    que  ,  a.  sm.  trouble. 

Torbièra  sf.  tourbière. 

Tòrbo,  a  a.  troublé  ;  épais. 


Torbóso,  a  a.  tourbeux. 

Tòrcere  va.  tordre,  plier;  retourner: 

— il  mùso,  faire  la  moue  ; — la  séta. 

cordonner,  tordre  la  soie;  —  la  via. 

tourner  le  chemin. 
Torcbiàre  (tor-quia-re)  va.  pressurer. 
Tòrchio  (tor-quio)  sm.  torche,  cierge; 

presse  ;  presse  à  rogner  ; — del  -vino. 

pressoir. 
Tòrcia  (tor-dcia)  sf.  torche. 
Torciàre  va.  tordre,  tortiller. 
Torcicoîlà-re  vn.  faire  le  bigot. 
Torcicòllo     sm.     pivert;    torticolis: 

bigot.  [la  lie."] 

Torciféccio   sm.    chausse  à   passerj 
Torcigliare   (ci-lia-re)    va.  tortiller, 

entortiller,  tordre. 
Torcimànno  sm.  truchements 
Torciménto  sm.  tortuosité. 
Torcitóio  sm.  rouet  à  tordre  la  soie  : 

pressoir. 
Torcitóre  sm.  tordeur.        [tordage.l 
Torcitura  (ci-tou-ra)  sf.  tortillement:  j 
Torcoïàre  sm.  pressoir  ;  presse. 
Torcolière  sm.  pressier  ;  pressureur. 
Tòrtolo  sm.  pressoir,  presse. 
Tordàio  sm.  lieu  où  l'on  conserve  les- 

grives  ;  vendeur  de  grives. 
Tordèlla  sf.  litorne. 
Tórdo  sm.  grive. — Fig.  simple,  niais, 

sot.  [(mar.).l 

Torèllo  sm.  bouvillon  ;  pi.  gabordsj 
Toriccia  (ri-dcia)  sf.  jeune  chèvre. 
Tórma  sf.  tourbe,  foule  :  turme. 
Tormalina  sf.  tourmaline. 
Tormentamènto.  V.  TORMENTO. 
Tormentare  va.  tourmenter;  infester; 

vexer;  vn.  se  tourmenter,  s'affliger. 
Tormentatóre    sm.,    trice    sf.     qui 

tourmente. 
Tormentilla  sf.  tormentille. 
Torménto    sm.   tourment ,   torture  . 

question;     affliction,   chagrin,    ma- 
chine de  guerre. 
Tormentosamente  ad.  cruellement, 

douloureusement. 
Tormentóso,     a     a.     tourmenteux, 

cruel.  [chSes  (méd.).l 

Tôrmîni   sm.    pi.   épreintes ,  tran-J 
Tornagusto   (gou-sto)   sm.  chose  qui 

ragoûte.  [sèment. ~| 

Tornalètto  sm.  tour  de  lit,  soubas-J 
Tornaménto  sm.  retour,  revenue. 
Tornante  a.  qui  retourne. 
Tornare  vn.    retourner,  revenir;    se 

réduire  ;  redevenir  ;  va.  ramener,  rap- 
peler ;  rétablir;  —  alla  memoria-. 
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se  rappeler;  — cónto,  être  utile; 
avantageux;  — bène,  faire  plaisir; 
— in  se,  revenir  à  soi  ; — in  grazia, 
se  réconcilier,  rentrer  dans  les  bonnes 
grâces  ;  —  a  bomba ,  revenir  à  son 
sujet. 

Tornasóle  sm.  tournesol,  héliotrope. 

Tornata  sf.  retour,  entretien;  séance. 

Tornato,  a  a.  revenu,  de  retour. 

Torneaménto  sm.  tournoiement, 
tournois,  enceinte. 

Torneare  vn.  tournoyer;  faire  des  tour- 
nois; va.  entourer,  environner. 

Tornèo  sm.  tournoi. 

Tornése  sm.  tournois  (monnaie). 

Torniàio  sm.  tourneur. 

Torniàreva.  tourner;  tournasser  (les 
poteries);  façonner;  arrondir;  en- 
tourer ;  contourner. 

Tornièro  sm.  tourneur. 

Tórnio  sm.  tour  (de  tourneur). 

Tornire.  V.  TORNIARE. 

Tornitóre.  V.  TORNIAIO. 

Tórno  sm.  tour;  cranequin;  rouet  de 
teinturier;  tour  de  tourneur;  —  in 
quel  ad.  environ,  à  peu  près;  — 
tórno  tórno,  circulairement. 

Tòro  sm.  taureau;  lit,  couche;  tore; 
boudin  (archit.). 

Toróso,  a  a.  charnu,  musculeux. 

Torpèdine  sf.  torpille. —  Fig.  paresse. 

Torpènte,  Tòrpido,  a  a.  engourdi; 
paresseux. 

Tôrpere  vn.  rester  engourdi. 

Torpidézza  (pi-de-tsa)  sf.  V.  "tor-1 

Torpiglia  sf.  torpille.  [pore.J 

Torpóre  sm.  engourdissement,  pa- 
resse ;  stupidité. 

Torracchióne  (  rak-  quio-  ne  )  sm., 
ràccia  (ra-dcia)  sf.  vieille  tour. 

Torraiuòlo  sm.  biset,  ramier. 

Torrazzo  (ra-tso).  V.  torracchióne. 

Tórre  (avec  l'o  ouvert)  V.  togliere. 

Tórre  (avec  l'o  fermé)  sf.  tour,  donjon. 

Torrefare  va.  torréfier. 

Torrefazióne  sf.  torréfaction. 

Torreggiànte  a.  qui  s'élève  comme 
une  tour. 

Torreggiare  vn.  s'élever  comme  une 
tour;  va.  garnir  de  tours. 

Torrènte  sm.  torrent.  [tourelle." 

Torrétta,   ricciuòla,    ricèlla   sf. 

Torriàre  vn.  fortifier,  orner  avec  des 

Torribolo.  V.  turibolo.       [tours. 

Torricellàto,  a  a.  donjonné. 

Tòrrido,  a  a.  sec,  aride;  rôti,  brûlé; 
—  zòna,  zone  torride. 


xorrière  sm.  habitant  d'une  tour. 

xorrigiàno  a.  sm.  gardien  de  la  tour. 

Torsióne  sm.  torrion. 

toi  rime  sm.  nougat. 

Torsèllo  sm.  pelote;  coin;  poinçon; 
[  el.te  balle. 

Torsióne  sf.  torsion  ;  tranchée,  dou- 
leur rie  ventre. 

Tórso,  Tórsolo  sm.  torse;  trognon. 

Torsolàta  sf.  coup  de  trognon. 

Tôra  (avec  l'o  fermé)  sf.  tourte;  — 
mangiar  la  tórta  in  capo  ad 
ùno,  être  plus  grand.  —  Fig.  sur- 
passer en  talent;  —  la  pròva  dei 
tèsto  è  la  tòrta,  en  toute  chose  il 
faul  crnsictérer  la  fin. 

Tórta  (avec  l'o  ouvert)  sf.  chemin  tor- 
tueux ;  torsion.  [tueusement.l 

Tortamente  ad.    de   travers,    tor-J 

Tortel  àio  sm.  marchand  de  tarte- 
!  Mes. 

Tostellétta,  lina  sf.  petite  tourte. 

Tortello  sm.  tartelette;  beignet. 

Torié//a  (te-tsa)  sf.  courbure,  obli- 
quiti, biais,     [cher  tortueusement.! 

Torticchiàre  (tik-quia-re)  vn.  mar-J 

Tortìcò-lo  sm.  torticolis. 

Tortiglióne  (  ti-lio-ne  )  sm.  partie 
tort  >e  des  arbres;  ad.  tortueusement. 

Tortiglióso,  a  a.  tortueux. 

Tor-ire  vn.  plier,  biaiser. 

Tortitùdine  (tou-dine)  sf.  obliquité; 
injustice;  méchanceté. 

Tòrto,  a  a.  tors,  plié,  courbé;  tortu; 
injustice,  déraisonnable;  sm.  injus- 
tice, 'ort:  ad.  tortueusement. 

Tòrtola  ,  Tórtora,  Tórtore,  Tor- 
toilarè  sf.  tourterelle. 

Tortore  sm.  questionnaire.       [don.~] 

Torioro  sm .  bouchon  de  paille  ;  bran- J 

To  filosamente  ad.  tortueusement. 

Tortuosità  sf.  tortuosité,  détour. 

Tortuóso,  a  a.  tortueux,  tortu. 

Tortura  |tou-ra)  sf.  torture,  ques- 
tion ;  détour,  sinuosité.  —  Fig.  mé- 
chanceté, injustice. 

Torturare  va.  torturer;  tourmenter; 
donner  la  torture. 

Tor  »  aménte  ad.  avec  un  œil  farouche. 

Torvità  sf.  rigueur,  fierté,  dureté. 

Tórvo,  a  a.  fier,  horrible  ;  hagard. 

Torziòne  (tor-tsio-ne)  sf.  extorsion; 
tiraillement. 

Torzóne  a.  sm.  frère  lai. 

Tósa  sf.  petite  fille,  fillette. 

Tosaménto  sm.  V.  TOSATURA. 

Tosare  va.  tondre,  couper,  rogner. 
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Tosato,  a  a.  tondu,  coupé. 

Tosatóre  sm.,  trice  sf.  tondeur. 

Tosatura   sf.  tonte,  tonture  ;  bourre. 

Toscanamente  ad.  à  la  manière  des 
Toscans. 

Toscaneggiare  (ne-dja-re),  Tosca- 
nizzare (ni-tsa-re)  "vn.  écrire,  parler 
comme  les  Toscans. 

Toscanésìmo,  nìsmo  sm.  style,  lan- 
gage toscan. 

Toscano,  a  a.  toscan, 

tòsco  sm.  toscan;  ad.  a  la  manière 
des  Toscans. 

Tòsco  sm.  poison. 

Tóso,  a  a.  tondu  ;  sm.  petit  garçon. 

Tosone  sm.  toison  ;  tondu  ;  —  doro, 
l'ordre  de  la  Toison  d'or. 

Tossa,  Tósse  sf.  toux  ;  —  canina, 
coqueluche. 

Tossicàre  va.  empoisonner. 

Tòssico  sm.  poison,  venin. 

Tossicologìa  sf.  toxicologie. 

Tcssicòso  a.  venimeux. 

Tossillàggìne  (la-djine)  sf.  tussilage. 

Tossimènto  sm.   toux,   l'action  de 

Tossire  vn.  tousser.  [tousser. _ 

Tostamente    ad.    vitement ,   sur-le-^j 

Tostare  va.  torréfier.  [champ. J 

Tòsto,  a  a.  prompt,  vite  ;  —  fàccia, 
effronté,  éhonté  ;  ad.  promptement, 
vitement;  — che,  d'abord  que, sitôt, 
dès  que. 

Totale  a.  sm.  total,  entier. 

Totalità  sf.  totalité,  total. 

Totalizzare  (lit-tsa-re)  va.  totaliser. 

Totalmente  ad.  totalement,  complè- 
tement. 

Tòtano  sm.  calmar  (poisson). 

Tovàglia  (va-lia)  sf.  nappe;  touaille, 
essuie-main  (sur  un  rouleau). 

Tovàgliétta,  Tovagliuòla  sf.,  To- 
vagliolo sm.  serviette. 

Tozzétto  (to-tset-to)  sm.  petit  mor- 
ceau ;  sorte  de  clou  court  et  pointu. 

Tozzo  (to-tso),  a  a.  mal  bâti,  mal  fait; 
trapu;  sm.  morceau. 

Tozzolare  (to-tso -la-re)  vn.  mendier. 

Tra  prép.  entre, dans,  en,  parmi, avec, 
par,  outre;  —  tra  quésto,  sur  ces 
entrefaites;  —  èssere  tra'l  si  e'1 
no,  être  irrésolu. 

Trabacca  sf.  baraque» 

Trabacchétta  (bak-quet-ta)  sf.  petite 
baraque. 

Trabàccolo  sm.  trabac. 

Trabaldàre.  V.  TRAFUGARE. 

Trabalderia  sf.  enlèvement,  V0Ì. 


Traballante  a.  chancelant.         [cer.~] 

Traballare  vn.   chanceler;    balan-J 

Traballio  sm.  balancement. 

Trahalzaménto  sm.  cahotage. 

Trabalzare  va.  cahoter,  ballotter. 

Trabalzo  (bal-djo)  sm.  cahot;  usure. 

Trabante  a.  sm.  traban. 

Trabàttere  va.  battre  deux  choses  en- 
sembie;  vn.  fréquenter.  [ment. 

Trabeazióne  (a-tsio-ne)  sf.  entable-_ 

Trabére  va.  n.  godailler. 

Trabeceolo  sm.  chauffe-linge. 

Traboccaménto  sm.  regorgement; 
trebuchement;  ruine,  destruction. 

Traboccante  a.  trébuchant;  qui  dé- 
borde. [ment.~l 

Traboccantemente  ad.  précipitam-J 

Traboccare  vn.  trébucher  ;  regorger: 
déborder  ;  précipiter  ;  va.  lancer , 
jeter. 

Trahocchèllo  (bok-quel-lo),  Tra- 
bocchétto sm.  trébuchet;  piège. 

Trabocchévole  (bok-que-vole)  a.  re- 
gorgeant, excessif;  précipité,  impru- 
dent. 

Trabocchevolménte  ad.  exorbitam- 
ment,  à  corps  perdu. 

Trabócco  sm.  ruine,  précipice,  trebu- 
chement; débordement;  abîme,  ravi- 
nes, bascule. 

Tracannare  va.  n.  boire  beaucoup, 
godailler.  [buveur,  biberon."] 

Traça  nnaio  re  sm.,  trice  sf.  grand  J 

Tra  heggiàre  (ke-dja-re)  vn.  diffé- 
rer, temporiser;  harceler. 

Tràccia  (tra-dcia)  sf.  trace,  emprein- 
te, pi>fe;  signe;  troupe;  négociation; 
—  della  pólvere,  traînée  de  pou- 
dre ;  —  andare  in,  chercher,  cher- 
cher à  la  piste. 

Tracciaménto  sm.  menée,  machina- 
tion ;  poursuite  d'une  bête  à  la  piste; 
tracement.         [traquer;  machiner."] 

Tracciare   (tra-dcia-re)  va.    tracer  ;J 

Tracciatóre  sm.  traqueur. 

Trachèa  (ira-que-a)  sf.  trachée-artère. 

Tracheale  a.  trachéen. 

Trachiaro,  a  a.  très-clair. 

Tracimare  (tra-dci-ma-re)  vn.  débor- 
der, regorger. 

Tracimazióne  (ma-tsio-ne)  sf.  dé- 
bordement. 

Tracocente  a.  très-brûlant. 

Tracòlla  -f.  baudrier,  bandoulière. 

Traculiaménto  sm.  chute,  renverse- 
ment, [chanceler,  tomber.! 

Tracollare  vn.  laisser  aller  la  tête  ;  J 
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Tracòllo  sm.  chute,  culbute  ;  — dare 
il,  faire  pencher,  ruiner. 

Tracolpire vn.s'entre-battre;  frapper 
au  delà  du  but. 

Traconforlàre  vn.  consoler. 

Tracordàrsi  vr.  s'accorder  fort  bien. 

Tracòrrere  vn.  courir  beaucoup  ;  cou- 
ler avec  rapidité.  —  Fig.  ruiner. 

Tracotâggine  (dji-ne),  tànza  sf. 
insolence,  outrecuidance,  présomp- 
tion. 

Tracotante  a.  insolent;  arrogant. 

Tracotàre  vn.  être  déréglé,  insolent, 
téméraire.         [raire,  outrecuidant." 

Tracolàto,  a  a.  présomptueux,  témé-_ 

Tracuràggine.  V.   TRASCURAGGINE. 

Tradigióne.  V.  TRADIMENTO. 

Tradimenticàto,  a  a.  oublié  entiè- 
rement. 

Tradiménto  sm.  trahison,  perfidie. 

Tradire  va.  trahir,  tromper. 

Traci  it  eroi  ménte  ad.  en  traître. 

Traditoràccio  (ra-dcio)  sm.  vilain 
traître. 

Traditóre  sm.  traître,  félon. 

Traditorescaménte  ad.  traîtreuse- 
ment, [traître. 

Traditorésco,   a,  tòrio,    a  a.   de_ 

Traditrice  sf.  traîtresse.  [tion 

Tradizióne    (di-tsio-ne)    sf.    tradi 

Tradòtto,  a  a.  traduit. 

Traducibile  a.  traduisible. 

Traducitôre.  V.  TRADUTTORE. 

Tradurre  (  dour-re  )  va.  traduire  ; 
transporter. 

Traduttóre  sm.  traducteur. 

Traduzióne  (dou-tsio-ne)  sf.  traduc- 
tion, version. 

Traènte  a.  qui  attire;  sm.  tireur. 

Tràere.  V.  TRARRE. 

Trafàre  vn.  faire  plus  qu'il  n'en  faut. 

Trafelaménto  sm.  langueur,  lassi- 
tude, [faiblesse;  être  essoufflé." 

Trafelàre   vn.    languir,  tomber   en_ 

Trafelòne  a.  sm.  affairé,  empressé. 

Traferire  va.  blesser. 

Trafésso,  a  a.  fendu. 

Trafficante  sm.  trafiquant,     [poter. "1 

Trafficare  vn.  trafiquer;  manier, tri- J 

Trafficatòre.  V.  TRAFFICANTE. 

Tràffico  sm.  trafic  ,  négoce  ;  vente, 
débit.  [stylet." 

Trafière  sm.  poignard,  miséricorde, 

Trafiggente  (fi-djen-te)  a.  perçant; 
pointu,  aigu.  [affliger." 

Trafiggere  (fi-djere)  vn.  transpercer ,_ 

Trafiggiménto  sm.  plaie,  blessure. 


Trafiggitóre  sm . ,  trice  sf.  qui  trans-"! 

Trafila  sf.  filière.  [perce. J 

Trafilare  va.  affiler,  passer  par  la 
filière.  [tion.T 

Trafitta  sf.  blessure,  piqûre,  afflic-J 

Trafittivo,  a  a.  piquant ,  doulou- 
reux, cruel. 

Trafitto,  a  a.  percé,  blessé;  piqué. 

Trafittura  (tou-ra)  sf.  blessure  ;  pi- 
qûre ;  action  de  transpercer. 

Trafogliòso,  a  a.  feuillu. 

Traforare  va.  percer  à  jour;  trans- 
percer, trouer.  —  Fig.  avoir  des  mé- 
nagements, intriguer. 

Traf oreria  sf.  tromperie,  fourberie. 

Trafòro  sm.  cache,  trou  ;  point  à 
jour;  jour. 

Trafréddo,  a  a.  très- froid. 

Trafugaménto  sm.  enlèvement  à  la 
dérobée. 

Trafugare  va.  détourner;  dérober; 
—  si  vr.  se  sauver,  se  dérober. 

Trafuggire  (fou-dji-re)  vn.  fuir  vite- 
ment. 

Trafuggitóre  sm.  transfuge. 

Trafuràre  va.  escamoter. 

Trafurelleria  sf.  friponnerie,  trom- 
perie; escamotage. 

Trafurèllo  sm.  escamoteur. 

Traf  àsola,  o  s.  écheveau  de  soie. 

Trafùsolo  sm.  os  de  la  jambe. 

Tragèdia  sf.  tragédie. 

Tragediante  s.  auteur  tragique. 

Tragediàre  ,  dizzàre  vn.  écrire  , 
composer  des  tragédies.       [gédien.l 

Tragèdo  (tra-je-do)  s.  tragique;  tra-J 

Tragemàto  sm.  dragée,  confitures. 

Tragettâre  (tra-jet-ta-re)  vn.  passer 
outre  ;  passer  un  fleuve  ;  va.  ballotter, 
jeter  çà  et  là,  secouer. 

Tragettatóre  sm.  passeur;  bateleur. 

Tragétto,  ghétto  (guet-to)  sm.  pas- 
sage, traverse,  trajet;  petit  sentier; 
détroit. 

Tràggere.  V.  trarre,  TIRARE. 

Traggitóre  sm.  tireur. 

Traghettante  (guet-tan-te)  a.  pas- 
sant, traversant. 

Traghettare  vn.  passer,  traverser; 
va.  voiturer,  charrier. 

Traghettatóre  sm.  passeur. 

Tragicamente  ad.  tragiquement. 

Tràgico, a  a.  tragique;  sm.  tragédien. 

Tragicomèdia  sf.  tragi-comédie^ 

Tragicòmico,  a  a.  tragi-comique. 

Tragiogàrevn.  vouloir  l'un  une  chose 
et  l'autre  une  autre. 
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Tragittare,    Tragi  latóre,    Tra- 
gitto. V.  TRAGETTARE,  etC. 
Tragrànde  a.  très-grand. 

Traguardare  va.  niveler;   regarder 
au  loin  ;  prévoir.  [hausse.  ] 

Traguardo  (gouar-do)   sm.   niveau, J 

Traiiuéuto  sm.  traînement. 

Trainare  va.  traîner. 

Tràino   sm.    train;    traîneau,    équi- 
page ;  —  andar  di,  aubiner. 

Traiettòria  sf.  trajectoire. 

Traieziòne  (ie-tsio-ne)  sf.  hyperbate. 

Tralasciaménto  sm.  omission,  ces- 
sation, discontinuation. 

Tralasciare  (la-chia-re)  va.  omettre, 
négliger:  quitter,  laisser.         [tion.l 

Tralaziòne  sf.  traduction;  transla-J 

Tràlce,  Tràlcio   (tral-dcio)  sm.  ra- 
meau, branche  de  vigne. 

Traliccio  sm.  coutil,  treillis. 

Tràlice  (in)  ad.  en  biais. 

Tralignaménto  sm.  abâtardisse- 
ment; dégénération. 

Tralignante  a,  dégénérant. 

Tralignare  vn.  dégénérer. 

Tralineàre  vn.  sortir  de  ligne. 

Tralucènte  a.  fort  luisant;  reluisant  ; 
transparent,  diaphane. 

Tralùcere  (lou-cere)  vn.  luire  à  tra- 
vers ;  reluire.  [l'horoscope. 1 

Tralunàre  vn.  rouler  les  yeux  ;  tirerj 

Tralunàto,  a  a.  qui  a  les  yeux  éga- 
rés ;  ébahi. 

Tralungàre  vn.  traîner  en  long. 

Trama  sf.  trame  ;  cabale,  conspiration. 

Tramàglio  (ma-lio)  sm.  tramail. 

Tramandare  va.  transmettre,  ren- 
voyer. 

Tramare  va.  tramer. —  Fig.  machiner. 

Tramazzàre  (ma-tsa-re)  va.  jeter  par 
terre.  [trame.] 

Tramàzzo  sm.  tumulte,  confusion;] 

Trambasciaménto  sm.  angoisse  , 
affliction,  détresse. 

Trambasciare  (ba-chia-re)  vn.  tom- 
ber en  angoisse;  mourir  d'envie. 

Trambustare  (bou-sta-re)  va.  boule- 
verser; mettre  en  confusion,  mettre 
sens  dessus  dessous. 

Trambustio,  busto  sm.  tumulte, 
désordre,  bouleversement. 

Tramenare  va.  manier,  tâter. 

Tramendùe  a.  tous  deux,  l'un  et 
l'autre. 

Trameschiànza  (me-squian-tsa)  sf. 
mélange. 

Tramescolare  va.  n.  entremêler. 


Traméssa  sf.  entremise,  interposi- 
tion ;  digression,  épisode. 

Tramèssi  sm.  pi.  petits  objets  qu'on 
transporte  en  dehors  de  la  police  de 
charge  (mar.). 

Tramessiòne  sf.  interposition. 

Tramésso  sm.  entremets. 

Tramestare  va.  n.  brouiller,  con- 
fondre, [ment.l 

Tramestìo  sm-  désordre,  brouille- J 

Traméttere  va.  entremettre  ;  trans- 
mettre, envoyer;  introduire;  — si 
vr.  s'interposer;  se  mêler,  s'ingérer. 

Tramettiménto  sm.  entremise. 

Tramèzza  (me-tsa)  sf.  cloison  ;  pre- 
mière semelle  ;  ruelle. 

Tramezzaménto  sm.  intromission. 

Tramezzare  (me-tsa-re)  va.  n.  entre- 
mettre; s'interposer;  insérer;  mé- 
teur,  langer,  couper. 

Tramezzatòre  sm.,  trice  sf.  média- 
teur, entremetteur,  [tre-deux;  délai. 1 

Tramèzzo sm.cloison, séparation;  en-J 

Tramischiànza  sf.  mélange. 

Tramischiare  (mi-squia-re)  va.  en- 
tremêler. 

Tràmite  sm.  chemin,  sentier. 

Tramòggia  sf.  trémie  de  moulin; 
auget  ;  —  la  gran,  abaque  (mines). 

Tramontaménto  sm.  coucher  du  so- 
leil, etc.  ;  couchant. 

Tramontana  sf.  tramontane,  aqui- 
lon ,  vent  du  nord  ;  septentrion  , 
étoile  du  nord.  [montane.] 

Tramontanàccio  sm.  vent  de  tra-J 

Tramontanàta  sf.  anordie. 

Tramontante  a.  couchant,    [raître.] 

Tramontare  vn.  se  coucher,  dispa-J 

Tramónto  sm.  le  coucher  du  soleil. 

Tramortiménto  sm.  évanouisse- 
ment, syncope,  défaillance. 

Tramortire  vn.  s'évanouir,  tomber 
en  défaillance. 

Tràmpoli  sm.  pi.  échasses  ;  —  stare 
in,  être  incertain,  irrésolu. 

Tramugghiàre  (mou-dguia-re)  vn. 
mugir  horriblement. 

Tramuta  sf.,  Tramutaménto  sm. 
changement  d'un  lieu  à  un  autre. 

Tramutare  vn.  changer  d'un  lieu  à 
un  autre;  échanger,  troquer;  —  il 
vino,  soutirer  le  vin.  [queur.] 

Tramutatòre  sm.    changeur;  tro-J 

Tramutaziòne.  V.  TRAMUTA. 

Tramutevolmènte  ad.  avec  chan- 
gement, [pêche-toi.] 

Tràna  interj,  sus,  courage!  vite,  dé-J 
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Tranàre  va.  traîner,  entraîner. 

Tranellàre  va.  tromper,  duper, 

Xranelleria  sf.,  OU 

Tranèllo  sm.  attrape,  menée,  trom- 
perie, ruse,  tricherie.  [sèment. 1 

Tranghiottiménto  sm.    engloutis-J 

Tranghiottire  (guiot-ti-re)  va.  en- 
gloutir, avaler. 

Trangosciàre  (chia-re)va.  s'évanouir. 

V.    TRAMBASCIARE.  [ment.~| 

Trangugiaménto  sm.    engIoutisse-_j 

Trangugiare  (gou-ja-re)  va.  englou- 
tir, avaler,  endurer,  réprimer. 

Trangugiatóre  sm.  dévorateur,  ava- 

leur.  [avalé.l 

Trangugiatolo,  a  a.  propre  à  êtrej 

Tranne  ad.  hormis,  excepté. 

Tranquillamente  ad.  tranquille- 
ment; paisiblement;  modérément. 

Tranquillaménto  sm.  retardement; 
retard,  délai;  tranquillité. 

Tranquillante  a.  calmant. 

Tranquillare  (quil-la-re)  va.  tran- 
quilliser, apaiser;  vn.  r.  se  réjouir. 

Tranquillità  sf.  tranquillité  ;  bonace. 

Tranquillo  (quil-lo),  a  a.  tranquille  ; 
content  ;  sm.  tranquillité,  calme. 

Transalpino,  a  a.  sm.  transalpin. 

Transanimaziòne  (tsio-ne)sf.  trans- 
migration de  l'âme,  métempsycose. 

Transatàre  vn.  transiger,  s'accom- 
moder, [tique.-] 

Transatlàntico,  a   a.    transatlan-J 

Transatto  sm.  transaction. 

Transazióne  (sa-tsio-ne)  sf.  transac- 
tion; transition. 

Transferire.  V.  TRASFERIRE. 

Transfiguraménto  sm.,  ziòne  sf. 
transfiguration.  [porter.! 

Transfonder  e  va.  transfuser  ;  trans- J 

Transformaménto  ,  Transfor- 
rnàre ,  Transformazione.  V. 
TRASFORMAMENE,  etc. 

Trànsfuga  sm.  transfuge. 

Transibile  a.  guéable;  transitoire. 

Transigere  vn.  transiger. 

Transire  vn.  passer;  trépasser,  mou- 
rir. [sage.H 

Transitare  vn.  passer,  être  de  pas-J 

Transitivo,  a  a.  sm.  transitif. 

Trànsito  sm.  passage;  trépas,  décès; 
transit  (comm.)  ;  —  èssere  in,  être 
moribond;  —  suonare  i  trànsiti, 
sonner  l'agonie. 

Transitòrio,  a  a.  transitoire. 

Transizióne  (si-tsio-ne)  sf.  transition. 

Translatàre,  Translatât o,  Trans- 


lato.  Y.   TRASLATARE,  etC. 

Translùcido,  a  a.  translucide. 
Tran.smutàre.  V.  TRAMUTARE. 
Transumanare.  V.  TRASUMANARK. 
Transumare  va.  faire  des  exploits. 
Transuntho,  a  a.  de  transition. 
Transunto  sm.  extrait.  [sition.l 

Transunzióne  (soun-tsio-ne)  sf.  tran-J 
Transustanziàre    (stan-tsia-re)    va. 

transsubstantier  ;  — si  vr.    changer 

de  subst-nce. 
Transustanziazione  (tsa-tsio-ne)  sf. 

transsubstantiation. 
Trapanare  va.  trépaner;  percer;  — 

un  cannóne,  aléser  un  canon. 
Trapanatóre  sm.  qui  trépane. 

Trapanatolo.  V.  TRAPANO. 

Trapanazióne  (na-tsio-ne)  sf.  trépa- 
nation, trépan. 
Tràpano   sm.   trépan  ;    tarière  ;     — 

da  cannóni,  alésoir. 

Trapassàbile  a.  caduc,  périssable. 

Trapassaménto  sm.  écoulement  ; 
laps  ;  cessation  ;  passage  ;  trépas  ; 
prévarication,  transgression, 

Trapassante  a.  passant. 

Trapassare  vn.  passer  outre  ;  tra- 
verser; mourir,  trépasser;  cesser; 
va.  devancer  ;  outrepasser  ;  surpasse.'; 
transgresser  ;  omettre  ;  transpercer. 

Trapassato,  a  a.  passé;  mort,  tré- 
passé; sm.  pi.  trépassés. 

Trapassatóre  sm,  qui  passe  outre  ; 
tiausgresseur.  [toire.1 

Trapasvèvole    a.   perçant;   transi- j 

Trapasso  sm.  trépas;  trépassé;  pas- 
sage ;  digression  ;  entrepas. 

Trapelaménto  sm.  filtration;  écou- 
lement, [distiller;  filtrer."] 

Trapelare    vn.    dégoutter;    couler,] 

Trapélo  sm.  arbalète  ;  cheval  en  ar- 
balète, [ment." 

Trapensàre    va.    penser    sérieuse-. 

Trapezio  (pe-dsio)  sm.  trapèze. 

Trapezaide  sf.  trapézoïde  (gécm.). 

Trapiantatone  (ta-jo-ne)  sf.,  men- 
to, sm.  transplantation.         [férer.l 

Trapiantare  va.  transplanter,  trans- J 

Trapiantatóio  sm.  transplantoir. 

Trapiccolo,  a  a.  très-petit. 

Trapumiuènto  sm.  entremise. 

Trapórre  va.  transposer,  entremêler, 
insérer. 

Traportaménto  Sffi.  transport. 

Tra^ortare  va.  transporter;  appor- 
t et  ;  conduire. 

Trapossènte  a.  très-puissant. 
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Trapósto,  a  a.  inséré,  interposé. 

xrappetàio  sm.  pressureur,  meunier 
d'un  moulin  à  huile. 

Trappéto  sm.  moulin  à  huile. 

Xrâppola  sf.  souricière  ;  trappe  ;  at- 
trapoire,  piège;  rets  de  pêcheur;  — 
far  tràppole,  tendre  des  pièges  ; 
—  dar  nella,  donner  dan?  le  pan- 
neau, [duper. 

Trappolare  va.  attraper  ;   tromper, 

Trappolatóre,  Hère  a.  sm.  trom- 
peur; trappeur;  escamoteur. 

Trappolerìa  sf.  tromperie,  déception. 

Trappolino  sm.  arlequin,  bouffon. 

Trappòrre  va.  insérer,  entremêler. 

x rapprèndere  va.  entreprendre  ;  sur- 
prendre. 

Trapuntare  (poun-ta-re)  va.  broder 
à  l'aiguille;  piquer  une  étoffe. 

Trapunto,  a  a.  maigre,  exténué; 
brodé  à  l'aiguille;  sm.  arrière-pcint. 

Traricchire  (rïk-qui-re)  vn.  s'enri- 
chir beaucoup. 

Traripamènto  sm.  précipe  ;  action 
de  précipiter  ;  inondation. 

Traripàre  va.  n.  précipiter:  passer 
d'un  bord  à  l'autre;  sortir  du  lit  (en 
parlant  d'une  rivière). 

Trarre  va.  attirer,  tirer. 

Trarupàrevn.  précipiter. 

Trarupàto,  a  a.  escarpé;  précipité. 

Trasalire  vn.  sautiller,  bondir  ;  tres-~| 

Trasaltàre  vn.  gambader,      [saillir. J 

Trasamàrevn.  aimer  passionnément! 

Trasandamento  sm.  transgression, 
négligence,  abandon. 

Trasandare  vn.  passer  fort  avant  ; 
passer  les  bornes  ;  va.  négliger. 

Trasandatùra  sf.  nonchalance. 

Trasattàrsivr.  s 'approprier,  usurper. 

Trascannàre  va.  dévider  la  soie 
d'une  bobine  sur  l'autre. 

Trascégliere  (che-liere)  va.  choisir, 
élire.  [choix,  élite. 1 

Trascegliménto    sm.,    scélta    sf.J 

Trascendentale,  dènte  a.  transcen- 
dantal,  transcendant,    [dantalisme.1 

Trascendentalismo  sm.  transcen-J 

Trascendènza  (  chen  -  den  -  tsa  )  sf . 
transcendance.  [ter,  exceller."] 

Trascéndere  vn.  surpasser,  surmon-J 

Trascendimento,  sm  .transcendance. 

Trascérre.  V.  trascegliere. 

Trascinare  va.  traîner. 

Trascolàre  vn.  distiller,  dégoutter. 

Trascolorare  vn.  changer  de  couleur. 

Trascorporaziòne  sf. métempsycose. 


Trascorrènte  a.  coulant,  fluide. 

Trascorrentemènte  ad.  en  passant, 
par  mégarde. 

Trascórrere  vn.  écouler,  passer  vite- 
ment;  passer  les  bornes;  va.  par- 
courir, passer;  traiter  superficielle- 
ment. 

Trascorrêvole  a.  transitoire. 

Trascorrevolménte  ad.  en  passant. 

Trascorriménto  sm.  passage;  laps, 
écoulement  de  temps. 

Trascorritòre  sm.,  trace  sf.  fautif. 

Trascorsivaménte  ad.  en  parcou- 
rant, [à  passer. 1 

Trascorsivo,  a  a.  propre  à  couler ,J 

Trascòrso  sm.  faute,  bévue. 

Trascrivere  va.  n.  transcrire,  mettre 
au  net. 

Trascurâggine  (  scou  -ra  -  dji  -ne  ) , 
rânza  sf.,  raménto  sm,  négli- 
gence, nonchalance  ;  inapplication. 

Trascurante  a.  négligent. 

Trascurare  va.  n.  négliger  ;  aban- 
donner ;  oublier. 

Trascuratàggine  (ta-djine).V.  TRAS- 
CURAGGINE. [ment.~i 

Trascuratamente     ad.    négligem-J 

Trascuratezza  (te-tsa).  V.  TRASCU- 
RAGGINE,      [somptueux,  arrogant."] 

Trascurato,  a  a.  s.  négligent;  pré-J 

Trasecolare  vn.  s  étonner  beaucoup, 
s'ébabir;  va.  étonner,  confondre. 

Trasecolato,  a  a.  ébahi,  stupéfié. 

Trasènno  sm.  beaucoup  de  sagesse. 

Trasentire  va.  n.  entendre  mal. 

Trasferibile  a.  transférable. 

Trasferiménto  sm.  transfèrement. 

Trasferire  va.  transférer,  emmener; 
emporter:  —  si  vr.  se  transporter. 

Transfiguraménto  sm.  transfigura- 
tion, [transfigurer  ~ 

Trasfigurare    (fi-gou-ra-re)    va.    n 

Trasfigurazióne      (ra-tsio-ne) 
transfiguration.  [mettre 

Trasfóndere  va.  transfuser;  trans- _ 

Trasfondibile  a.  qui  peut  être  trans- 
fusé, [former."] 

Trasformàbile  a.  qu'on  peut  trans-J 

Trasformaménto  sm.  V.  TRASFOR- 
MAZIONE, [tamorphoser.-] 

Trasformare  va.  transformer,  mé-J 

Trasformativo,  a  a.  propre  à  trans- 
former. 

Trasformatóre  sm.  qui  transforme. 

Trasformazióne  (  ma-tsio-ne  )  sf. 
transformation. 

Trasfusióne  sf.  transfusion. 
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Trasgrediménto  sm.  transgression. 

Trasgredirò  va.  transgresser. 

Trasgreditele  sm.  prévaricateur. 

Trasgressione      sf.     transgression  ; 
écart  ;  digression. 

Trasgressivo,  a  a.  transgressif. 

Trasgressóre  sm.  transgresseur. 

Traslataménte     ad.     métaphorique- 
ment, [sion." 

Traslatamênto  sm.  traduction,  ver-; 

Traslatàre  va.  translater  ;  traduire  ; 
transporter;  métamorphoser. 

Traslatatòre  sm.  traducteur. 

Traslataziòne  (ta-tsio-ne).  V.  TRAS- 
LATAMENTO. 

Traslativamente  ad.  par  métaphore. 

Traslativo,  a  a.  translatif ,  méta- 
phorique. 

Traslàto,  a  a.  transféré  ,  allégorique, 
figuré  ;  sm.  métaphore. 

Traslazione  (la-tsio-ne)  sf.  transla- 
tion; transport. 

Trasmarino,  a  a.  transmarin. 

Trasméttere  va.  transmettre  ;  re- 
mettre. 

Trasmettitóre  sm.  transmetteur. 

Trasmigraménto   sm.    V.    TRASMI 
grazione.  [de  demeure." 

Trasmigrare  vn.  émigrer;  changer 

Trasmigrazióne      (gra-tsio-ne  )     s 
transmigration. 

Trasmissibile  a.  transmissible. 

Trasmissióne  sf.  transmission. 

Trasmodaménto  sm.,  danza  sf.  dé- 
règlement, excès. 

Trasmodare  vn.  sortir  des  règles  ; 
dérégler.  [ordinaire.! 

Trasmodato,  a  a.  déréglé  ;   extra-J 

Trasmodatóre  sm.  qui  passe  les 
bornes.     [ble,qui  peut  être  changé."] 

Trasmutàbile,  tévole  a.  transmua-J 

Trasmutaménto  sm.  transmutation; 
métalepse  (rhét.). 

Trasmutare  (mou-ta-re)  va.  trans- 
muer, transformer;  changer;  —  si 
vr.  changer  de  demeure. 

Trasmutatòre  sm.  qui  change. 

Trasmutazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  trans- 
mutation, changement. 

Trasnaturàre  vn.  dénaturer. 

Trasognaménto  sm,  rêve,  radotage. 

Trasognare  vn.  rêver,  radoter. 

Trasognato,  a  a.  étourdi,  insensé, 
stupide. 

Irasòne  sm.  vantard,  fanfaron. 
""rasoneggiàre    (ne-dja-re)    vn.    gas- 
-onner,  se  vanter. 


F. 


Trasoneria  sf.  fanfaronnade. 

Trasordinàre  vn.  se  déranger,  sortir 
des  règles.  [dinairement.l 

Trasordinariamènte  ad.  extraor-J 

Trasordinàrio,  a  a.  extraordinaire. 

Trasordinataménte  ad.  désordon- 
nément.  [bauche.l 

Trasòrdine  sm.  désordre,  excès,  dé-J 

Traspadàno,  a  a.  transpadane. 

Traspallàrsi  vn.  se  précipiter,  se 
fracasser. 

Trasparènte  a.  transparent ,  clair. 

Trasparènza  (ren-dsa)  sf.  transpa- 
rence, [reluire  à  travers. 1 

Trasparére,  rire  vn.  transparaître;J 

Traspiantaménto  sm.  transplanta- 
tion, [repiquer.  "I 

Traspiantàre  va.  n.    transplanter, J 

Traspiràbile  a.  transpirable. 

Traspirare  vn.  transpirer. 

Traspirazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  trans- 
piration. 

Trasponiménto  sm.  transposition. 

Traspórre  va. transposer,  transporter; 
transplanter. 

Trasportàbile  a.  transportable. 

Trasportaménto  sm. transport, trans- 
position. 

Trasportare  va.  transporter ,  transfé- 
rer; emmener,  conduire,  traîner,  em- 
porter; traduire.  [transporte."! 

Trasportatóre    sm.,   trice    sf.  qui] 

Trasportazióne  (ta-tsio-ne)  sf.,  trans- 
port, translation. 

Traspòrto  sm.  transport;  emporte- 
ment, cession.  [position.-] 

Tcasposizióne  (si-tsio-ne)  sf.  trans-J 

Traspósto,  a  a.transposé,  transplanté, 
déplacé. 

Trasrenàno,  a  a.  transrhénan. 

Trasriccbire  (rik-qui-re)  va.  devenir 
fort  riche.  [tre.l 

Trassal tàrsi  vn.  s'attaquer  l'un  l'au-J 

Trassinàre  va.  manier,  chiffonner. 

Tràsto  sm.  côté  des  passagers  sur  un 
navire.  [se  divertir,  se  réjouir."] 

Trastullare  va. divertir,  amuser;  vn.  J 

Trastullatòre  sm.  qui  amuse. 

Trastullevole  a.  divertissant,  amu- 
sant, [nage;  jouet."] 

Trastullo    sm.    amusement,    badi-J 

Trasudaménto  sm.,  «iòne  sf.grande 
transpiration;  transsudation. 

Trasudare  (sou-da-re)  vn.  suer  exces- 
sivement; transsuder. 

Trasumanare  vn.  sortir  de  la  nature 
humaine,  devenir  divin. 
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Trasustanziàrc     (  stan-tsìa-re  ).    V. 

TRANS  UST  AN  ZI  ARE. 

Trasversale  a.  transversal,  oblique. 

Trasversalmente  ad.  transversale- 
ment, [méchant. 

Trasvèrso,  a  a.  transverse,  oblique; 

Trasvìàre  va.  égarer,  fourvoyer,  éloi- 

Trasvolàrevn.  voler  fort  vite.  [gner._ 

Trasvòlgere  (svol-je-re)  va.  mettre  en 
désordre  ;  tourner. 

Tratta  sf.  tirage  :  espace,  trait  ;  traite, 
lettre  de  charge  :  extraction  ;  —  a, 
au  sort  ;  —  tratta  di  fune,  estra- 
pade. 

Trattabile  a.  traitable  ;  souple. 

Trattabilità,  sf.  douceur,  facilité. 

Trattabilmente  ad.  d'une  manière 
traitable. 

Trattaménto  sm.  traitement;  dis- 
cours, traité  ;  complot,  machination. 

Trattante  a.  qui  traite, 

Trattare  va.  traiter;  manier:  parler; 
tâtonner,  toucher;  agiter,  remuer; 
labourer;  sm.  traitement. 

Trattatista  a.  s.  écrivain  de  traités. 

Trattato,  a  a.  traité:  sm.  traité; 
complot. 

Trattatòre  sm.  négociateur;  inven- 
teur; interprète;  cabaleur. 

Trattazione  (  ta-tsio-ne  )  sf.  traite- 
ment; traité. 

Tratteggiaménto  sm.  action  de  faire 
des  traits. 

Tratteggiare  (te-dja-re)  vn.  faire  des 
traits  sur  le  papier  ;  hacher  ;  plaisan- 
ter; sm.  trait  de  plume. 

Tratteggiato,  a  a.  plein  de  traits; 
haché.  [téggio  sm.  hachure."] 

Tratteggiatura    (  te-dja-tou-ra)    sf.,J 

Trattenére  va.  entretenir,  amuser  ; 
retenir.  [sèment. "1 

Tratteniménto  sm.  entretien,  amu-J 

Trattenitòre  sm.,trice  sf.  amusant; 
guide. 

Trattenuto,  a  a.  entretenu. 

Trattévole  a.  traitable,  affable. 

Tratto,  a  a.  tiré;  trait;  sm.  trait, 
tirade;  tour,  malice;  bon  met; 
manière,  coutume;  raie;  espace,  dis- 
tance;— bel,  joli  tour;  occasion  favo- 
rable ; — pigliare  il,  prévenir,  pren- 
dre le  temps  ; — di  còrda,  estrapade; 
— di  dadi,  coup  de  dés; — di  réte. 
Coup  de  filet;—  dare  i  tratti,  être  à 
1  extrémité  ;— di  primo  ad.  d'abord, 
du  premier  coup  ;  —  a  on,  tout  à 
coup;  —  tratto  per,  de  temps  en 


temps  ;  —  innanzi,  préalablement. 

Trattone  ad.  hormis,  excepté,  sauf. 

Tratîore  sm.  traiteur  ;  qui  tire  ;  ar-1 

Tratîoria  sf.  restaurateur.      [cher.J 

Tratto  tratto  ad.  souvent. 

xràttòso.  a  a.  poli ,  affable,  honnête. 

Trattura  (  ton-ra )  sf.  traction;  arra- 
chement. 

Trattùzzo  'tou-tso)  sm.  petit  trait. 

Trauccidersi  (  tra-ou-dci-dersi)  vr. 
s  entre-tuer. 

Traudire  va.  entendre  mal. 

Travagliaménto  sm.  douleur  ;  afflic- 
tion, tourment. 

Travagliente  a.  laborieux. 

Travagliare'  (va-lia-re)  va.  travailler, 
agir;  tourmenter, inquiéter; — si  vr. 
se  mêler:  s'efforcer. 

Travagliatamente  ad.  laborieuse- 
ment, sensiblement. 

Tra  vagliati  vo,  a  a.  affairé. 

Travagliato,  a  a.  travaillé,  etc.;  fati- 
gué, harassé,  abattu,  agité. 

Travagliatóre  sm. chagrinant;  joueur 
de  gobelets.  [labour,  corvée."] 

Travàglio  sm.  travati,  peine,  souci  ;J 

Travagliosamente  ad.  douloureuse- 
ment, [ble,  chagrin.! 

Travaglióso,  a  a.  affligeant,  péni-J 

Travalènte  a.  très-habile. 

Travalicaménto  sm.  passage;  écou- 
lement; transgression. 

Travalicare  va.  traverser,  franchir, 
passer  outre;  transgresser,  enfreindre. 

Travalicatele  sm.  qui  passe  outre  ;— 
de'tèrmini,  qui  franchit  les  bornes. 

Travaménto  sm.,  Travata  sf.  tra- 
vée; mantelet,  blindage. 

Travarcàre.  V.  TRAVALICARE. 

Travasaménto  sm.  transvasion,  dé- 
cantation; soutirage. 

Travasare  va.  n.  transvaser;  souti- 
rer; —  si  vr.  se  changer,    [vaseur.l 

Travasatòre  sm.qui  transvase;trans-J 

Travata  sf.  mantelet  (archit.). 

Travato  am.  travat  (cheval). 

Travatura  (tou-ra)  sf.  travaison  ;  la 
charpente  du  plancher  d'en  haut. 

Tràve  s.  poutre;  arbre  de  haute  fu- 
taie: —  maèstra,  maîtresse-  pièce, 
charpente  principale  ;— dar  la,  flat- 
ter, aduler.  [crépitude."! 

Traveccbièzza  (vek-quie-tsa)  sf.  dé- J 

Travedére  vn.  voir  de  travers  ;  avoir 
la  berlue. 

Travediménto  sm.  erreur. 

Traveggole  (ve-dgo-le)  sf.  pi.  berlue. 
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Tramenare  vn.  filtrer,  suinter. 

Travèrsa  sf.  traverse  ;  digue;  chemin 
de  traverse;  —  alla,  de  travers,  avec 
colère. 

Traversale  a.  transversal.       [ment. H 

Traversalménte    ad.    transversale'] 

Traversaménto  sm.  traversement  ; 
traversée  ;  séparation  de  barricades. 

Traversare  va.  traverser,  croiser. 

Traversària  a.  sf.  rafle. 

Traversato  ,  a  a.  traversé  ,  rayé  ; 
membru  ,  robuste;  sf.  traversée. 

Traversia  sf.  adversité  ,  malheur  ; 
vent  traversier. 

Traversière  sm.  traversier  (mar.). 

Traversino  sm.  traversin  (mar.). 

Travèrso,  a  a.  insupportable;  con- 
traire; rayé,  chamarré;  oblique,  de 
travers;  sm.  traversement;  biais; 
coup  d'arrière-main;  travers;  — a 
ad.  de  travers. 

Traversóne  ad.  en  travers,  de  côté. 

Travertino  sm.  travertin. 

Travestiménto  sm.  travestissement. 

Travestire  va.  travestir,  déguiser. 

Travétta  sf.  poutrelle,  solive. 

Traviaménto  sm.  égarement,  écart, 
déteur. 

Traviare  va.  détourner,  dérouter; 
fourvoyer,  égarer;  vn.  s'égarer,  se 
méprendre;  divaguer;    extravaguer. 

Traviatóre  sm.  qui  déroute;  qui 
s'égare.  [chevron. 1 

Travicèllo   (vi-dcel-lo)  sm.   solive  ,J 

Traviraménto  sm.  l'action  de  cha- 
virer. [(mar.).T 

Traviràre    va.    chavirer  ,    tréviserj 

Travisaménto  sm.  travestissement, 
déguisement. 

Travisare  va.  tromper,  duper  ;  dé- 
guiser, masquer. 

Travisato,  a  a.  déguisé,  contrefait. 

Traviso,  sm.  masque;  déguisement. 

Travilo  sm.  palissade. 

Travolàre  vn.  voler  au  delà. 

Travòlgere  (vol-je-re)  va.  boulever- 
ser, déranger  ;  troubler  ;  —  si  vr.  se 
rouler,  se  renverser. 

Travolgiménto  sm.  bouleversement. 

Travoltàre,  vòlvere.  V.  TRAVOL- 
GERE. 

Trazióne  sf.  attraction  ;  traction. 

Tré  a.  num.,sm.  trois. 

Trebbia  sf.  fléau  (à  battre  le  blé). 

Trebbiano,  a  ("Vino,  uva;  a.  vin, 
raisin  blanc.  [hacher.  1 

Trebbiare  va.  battre  le  blé  en  grange,] 


Trebbiatóio  sm.  égrenoire. 

Trebbiatura  (bia-tou-ra)  sf.  battage. 

Trébbio  sm.  carrefour,  triviaire  ;  di- 
vertissement;—  volére  il,  badiner. 

Trécca,  Tréccola  sf.  revendeuse, 
fruitière,  [légumes,  etc.  ;  tromper."! 

Treccàre  vn.  vendre,  revendre  des] 

Treccheria  (trek-que-ria)  sf.  métier  de 
revendeur  de  légumes,  etc.  ;  reven- 
dage  ;  complot;  tromperie,  tricherie. 

Trecchi èro  (trek-quie-ro),  a  a.  trom- 
peur ;  sm.  revendeur  de  légumes. 

Tréccia  (tre-dcia  )  sf.  tresse  ;  —  in 
tréccia  (en  parlant  d'une  femme), 
échevelée. 

Trecciare  va.  tresser,  natter. 

Treccièra  (tre-dcie-ra)  sf.  nœud  de 
rubans. 

Treccolàre  vn.  jaser,  babiller,  [etc."! 

Treccóne  sm.  revendeur  de  légumes,  j 

Trecentèsimo,  a  a.  num.  trois-cen- 
tième.  [torzième  siècle."] 

Trecentista   sm.   écrivain   du  qua-j 

Trecènto  a.  num.  trois  cents;  — il 
sm.  le  quatorzième  siècle.- 

Tredicèsimo,  a  a.  num.  treizième. 

Trédici  a.  num.  treize. 

Trefóglio.  V.  TRIFOGLIO. 

Tréfolo  sm.  fil  retors,  toron. 

Tregènda  (tre-jen-da)sf.  sabbat,  troupe 
de  fantômes. 

Treggèa  (tre-dje-a)  sf.  mets;  dragée, 
dessert  ;  —  gettar  la  treggéa  aT 
pòrci,  jeter  les  perles  devant  les 
pourceaux. 

Tréggia  (tre-dja)  sf.  herse  ;  traîneau  ; 
—  menàr  la,  herser. 

Treggiàta  sf.  espace  aplani  par  la 
herse.  —  Fig.  compagnie  de  plu- 
sieurs personnes  qui  vont  en  voiture. 

Treggiatcre  sm.  herseur  ;  conducteur 
de  traîneau. 

Trégua  sf.  trêve  ;  repos. 

Tremacuòre  sm.  battement  du  cœur. 

Tremaménto  sm.  tremblement. 

Tremante  a.  tremblant,    [redouter." 

Tremare   vn.  trembler;   grelotter ;] 

Tremarèlla  sf.  crainte  ;  panique. 

Tremebóndo,  a  a.  tremblotant. 

Tremefàtto,  a  a.  effrayé,  épouvanté. 

Tremendamente  ad.  terriblement, 
horriblement. 

Tremèndo,  a  a.  horrible,  terrible: 
redoutable,  formidable. 

Trementina  sf.  térébenthine. 

Tremèste  sf.  espèce  de  blé  qui  mûrit 
en  trois  mois. 
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Tremila  ad.  num.  trois  mille,     [ter. 
Tremiscere  (rai-chere)  vn.  tremblo-_ 
Trèmito  sm.  frisson,  tremblement. 
Tremola  sf.  torpille  (poisson). 
Tremolante   a.    tremblotant,  chevro- 
tant, [mousser. 1 
Tremolare    vn.     trembloter  ;     tré-J 
Tremolìo  sm.  frisson,  tremblement. 
Trèmolo  a,  lòso  a  a.  tremblotant. 
Tremóre    sm.    peur;    tremblement  , 

frisson. 
Trenioróso,  a  a.  tremblant. 
Trèmula  sf.    tremble  (arbre).' 
Tremuòto  sm.  tremblement  de  terre. 
Trèno  sm.  train  ;    attirail,   équipage, 

suite;  pi.  lamentations. 
Trénta  o.  num.  trente.  [ta;ne.l 

Trentancànna  sf.    ogre,  croquemi-J 
Trentavècchia    (vék-quìa)    sf.    loup- 

garou  ;  épouvantail. 
Trentesimo,  a  a.  num.  trentième. 
Trentina  sf.  trentaine.  [et  un."] 

Trentuno  (tou-no),  a  a.  num.  trentej 
Trepidante  a.  effrayé,  craintif;  trem- 
blant. 
Trepidare  -vn.  trembler  de  peur. 
Trepidazione  (da-tsio-ne)  sf.  trem- 
blement de  peur,  crainte. 
Trepidézza  (de  tsa),  dita  sf.  crainte, 
effroi.  [tillant.] 

Trèpido,  a  a.  craintif,  peureux,  sau-_ 
Treppiède  sm.  trépied.         [quarts. 
Trequarti    ( tre-couar-ti )   sm.   trois_ 
Trésea  sf.  espèce  de  branle;  intrigue, 
embarras;  bagatelle;  bande  joyeuse. 
Trescamènto  sm.  balivernes. 
Trescante  a.  qui  danse. 
Trescare  vn.  danser  le  branle  ;  jouer, 
folâtrer,  se  réjouir  ;  se  livrer  à  la  dé- 
bauche ;  va.  manier,  toucher. 
Trescata  sf.  caquet,  babil. 
Trescherèlla  (sque-rel-la)  sf.   baga- 
telle, vétille. 
Trescóne  sm.  branle,  rigodon. 
Tresètte  sm.  tré-sept  (jeu  de  carte). 
Tréspolo  sm.  tréteau,  trépied.  —  Fig. 

appui,  soutien. 
Trevertino  sm.  travertin.       [mar.)."l 
Trevière  sm.  maître-voilier,  trévierj 
Triaca  sf.  thériaqne. 
Triade  sf.  triade;  trinité. 
Triangolare  a.  triangulaire. 
Triangolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  trian- 
gulation. 
Triàngolo  sm.  triangle. 
Tribada  sf.  tribade,  ribaude.  [le  blé.T 
Tribbiare  va.  n.  broyer,  briser;  battre  J 

ITALIEN-FRANÇAIS.. 


Tribolare  va.  affliger,  troubler,  tour- 
menter, chagriner,  harceler. 

Tribolatóre  sm.  qui  afflige,  qui  tour- 
mente. 

Tribolazióne  (la-tsio-ne)  sf.  tribula- 
tion,  adversité;  chagrin. 

Trìbolo  sm.  chardon  étoile;  tribule  ; 
mélilot;  pleurs,  chagrin;  chausse- 
Irape;  trihulation. 

Tribolòso,  a  a.  douloureux;  triste. 

Tr  bórdo  sm.  tribord  (mar.). 

Tribraco  sm.  tribraque  (poés.). 

Tribù  (iri-boù)  sf.  tribu. 

Trïbuire  va.  donner,  attribuer. 

Trihulàre,  Tribulaziòne,  Tribu- 
lo,  etc.  V.   TRIBOLARE,  etC. 

Tribuna  sf.  tribune. 

Tribunale  sm.  tribunal. 

Tribunalésco,  a  a.  de  tribunal. 

Tribunalménte  ad.  dans  le  tribu- 
nal ;  comme  un  juge. 

Tribunato  sm.  tribunal.  [tien.~J 

Tribunésco,  a,  nizio,  a  a.  tribuni-J 

Tribuno  sm.  tribun. 

Tributante  a.  qui  paye  un  tribut,  une 
redevance  ;  qui  rend  hommage. 

Tributare  va.  payer  tribut;  rendra 
hommage. 

Tributàrio,  a  a.  s.  tributaire. 

Trîbùto,sm.  tribut. 

Triciieiio  sm.  triclinium. 

Tricolóre  a.  tricolore. 

Tricòrde  a.  trichorde. 

Tricòrsio,  a  a.  tricorne. 

Tricorpóreo,  a  a.  qui  a  trois  corps. 

Tricùspide  (cou-spide)  a.  tricuspide; 
sm.  tricorne. 

Tridentato,  a  a.  tridente. 

Tridènte  sm.  trident. 

Tridentino  sm.  le  concile  de  Trente. 

Triduànn,  a  a.  de  trois  jours. 


;:] 


Triduo  (tri-douo)  sm.  espace  de  trois 
Trièdro  sm.  trièdre.  [j 

Triennale,  a  a.  triennal. 
Triènne  a.  de  trois  en  trois  ans. 
Triènnio  sm.  triennat,  triennalité. 
Trifàuce  a.  qui  a  trois  gueules. 
Trifido,  a  a.  trifide,  fendu  en  trois. 
Trinila  a.  sf.  triphylle. 
Trifogliato,  a  a.  trifolié;  tréflé. 
Trifòglio  (fo-lio)  sm.  trèfle,  luzerne. 
Triforcato,  a.  cùto,  a  a.  trifurqué. 
Trifórme  a.  triforme. 
Trigamia  sf.  trigamie. 
Triyamo,  a  a.  s.  trigame. 
Trigànte  sm.  lisse  de  hourdi  (mar.). 
Trigèsimo,  a  a.  num.  trentième. 
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Trìglia  (tri-lia)  sf.  trigle,  surmulet, 
rouget,  barbue,  mulet. 

Triglifo  sm.  triglyphe. 

Trìgono,  a  sm.  trigone. 

Trigonometria  sf.  trigonométrie. 

Trigonometricamente  ad.  trigono- 
métriquement.  [trique."] 

Trigonomètrico,     a  a.  trigonomé-J 

Trilatero,  a  a.  trilatere;  trilatéral. 

Trilineo,  a  a.  composé  de  trois  lignes. 

Trilingue  a.  qui  a  trois  langues. 

Trillare  vn.  triller,  cadencer. 

Trilliòne  sm.  trillion  (arith.). 

Trillo  sm.  trille,  roulade. 

Trilogia  sf.  trilogie. 

Trilustre  a.  de  trois  lustres. 

Trimèmbre  a.  à  trois  membres. 

Trimestrale  a.  trimestriel. 

Trimèstre  sm.  trimestre. 

Trimpellare.   V.  STRIMPELLARE. 

Trina  sf.  galon,  crépine,  ganse. 

Trinare  va.  galonner. 

Trincapàlle  sm.  trique-balle. 

Trincare  va.  n.  trinquer. 

Trincato,  a  a.  trinqué;  rusé,  fin. 

Trincatòre  sm.  grand  buveur. 

Trincèa  (dce-a),  cièra  sf.  tranchée. 

Trinceraménto  sm.  retranchement. 

Trincerare  va.  retrancher. 

Trincétto  sm.  tranchet. 

Trinchettina  (quet-ti-na)  sf.  trin- 
quetin  (mar.).  [(mar.)."] 

Trinchétto    (quet-to)   sm.   trinquet] 

Trinciante  a.  tranchant,  aiguisé;  sm. 
écuyer  tranchant;  couteau  à  découper. 

Trinciare  (dcia-re)  va.  trancher,  dé- 
couper les  viandes;  —  capriòle,  ca- 
brioler. 

Trinciata,  Trinciatura  sf.  saccade. 

Trìncio  sm.  découpure,  taillade. 

Trincóne  sm.  ivrogne. 

Trinità  sf.  trinité. 

Trino,  a  a.  de  trois  personnes. 

Trinòmio  sm.  trinôme. 

Trio  sm.  trio. 

Triòcca  sf.  amusement. 

Triòcco  sm.  foule,  cohue. 

Trionfale  a.  triomphal. 

Trionfalmente  ad.  triomphalement. 

Trionfante  a.  triomphant. 

Trionfare  vn.  triompher;  dominer; 
décerner  le  triomphe.  —  Fig.  faire 
bombance.  [subjugué.! 

Trionfato,  a   a.   triomphé  ;  vaincu,] 

Trionfatóre  sm.  triomphateur. 

Triónfo  sm.  triomphe.  [trois 

Tripartire  va.  partager,  diviser  en 


] 


Tripartito,  a  a.  triparti.        [tition.l 

Tripartizióne  (ti-tsio-ne)  sf.  tripar-J 

Tripètalo,  a  a.  tripètale. 

Triplicare  va.  tripler.       [trois  fois.-] 

Triplicatamente    ad.    triplement  ,J 

Triplice  a.  triple. 

Triplicemente  ad.  triplementt 

Triplicità  sf.  triplicité. 

Triplo,  a  a.  sm.  triple. 

Tripode  sm.  trépied. 

Trìpoli,  o  sm.  tripoli. 

Trippa  sf.  tripe  ;  ventre. 

Trippaiuòla  a.  sf.  tripière. 

Trippóne  sm.  homme  de  rien. 

Trîpudiaménto  sm.  trépignement; 
danse,  grande  réjouissance. 

Tripudiare  (pou-dia-re)  vn.  danser  en 
trépignant  ;  se  réjouir.         [réjouit."] 

Trìpuditatòre  sm.  danseur  ;  qui  sej 

Tripudio  sm.  branle;  réjouissance, 
fête,  joie,  jubilatioû. 

Trirégno  sm.  trirègne,  tiare^ 

Trirème  sf.  trirème  (mar.). 

Trisàgio  (sa-jo)  sm,  très-saint. 

Tri  sarcàvolo  sm.  le  père  du  trisaïeul. 

Trisàvolo  sm.  trisaïeul. 

Trisezióne  (se-tsio-ne)  sf.  trisection. 

Trisillabo,  a  a.  sm.  trissyllabe. 

Trismo  sm.  trisme. 

Trispàsto  sm.  trispaste  (mécan.). 

Tristàccio  (sta-dcio),  a  a.  s.  scélé- 
rat, vaurien. 

Tristamente  ad.  tristement ,  misé- 
rablement. 

Tristanzuòlo»  a  a.  fluet,  malsain, 
maigrelet. 

Tristarèllo  a,  lino  a,  Tristerèî- 
lo,  a  a.  s.  petit  méchant. 

Tristàrsi  vn.  s'affliger. 

Tristézza  (ste-tsa),  ou 

Tristizia  (sti-tsia)  sf.  tristesse,  cha- 
grin; méchanceté. 

Tristo,  a  a.  s.  triste,  chagrin  ;  mal- 
heureux, misérable;  méchant,  fourbe, 
scélérat  ;  —  tristo  a  te,  malheur  à 
toi  ;  —  alla  più  trista  ad.  pour  le 
moins,  au  pis  aller;  —  alla,  froide- 
ment, de  mauvaise  grâce. 

Trisùlco,  a  a.  trisulce,  à  triple  tran- 
chant, à  triple  pointe. 

Tritamente  ad.  en  très-petits  mor- 
ceaux; exactement;  distinctement. 

Tritaménto  sm.  broiement. 

Tritare  va.  hacher,  broyer  ;  froisser  ; 
examiner  de  près,  considérer. 

Tritatolo,  Tritapàglia  sin .  tranche- 
paille. 
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Tritatura  (ta-tou-ra)  sf.  broiement. 

Tritavo,  Tri  tàvolo,  sm.  trisaïeul. 

Tritèllo  sm.  recoupe. 

Tritico  sm.  blé. 

Trito,  a  a.  haché,  broyé,  froissé; 
commun,  usité;  — passo,  chemin 
frayé,  battu  ;  —  manièra,  manière 
recherchée  (peint.). 

Tritolare  vn.  trémousser,  s'agiter. 

Tritolo  sm.  petit  brin. 

Tritóne  sm.  triton;  —  crestato, 
salamandre  à  crête. 

Trìtono  sm.  triton  (mus.). 

Trittòngo  sm.  triphtbongue. 

Tritume  (tou-me)  sm.  miettes,  mor- 
ceaux ;  minutie.        [Fig.  affliction." 

Tritura   (tou-ra)    sf.    broiement.  — 

Trituràbile  a.  triturable. 

Trituraménto  sm.  trituration.  — 
Fig.  chagrin. 

Triturante  a.  qui  broie. 

Triturare  va.  triturer.     [raMENTO."] 

Triturazióne  (ra-tsio-ne).V.  TRITD-  J 

Triumvirale  a.  triumviral. 

Triumvirato  sm.  triumvirat. 

Triumviro  sm.  triumvir. 

Trivèlla  sf.  sonde;  tarière;  vrille. 

Trivellare  va.  sonder  ;  trépaner  , 
trouer.  [neur.*] 

Trivellatóre  sm.    sondeur  ,    trépa-J 

Trivellatura  (la-tou-ra)  sf.  sondage. 

Trivèllo  sm.  tarière. 

Triviale  a.  trivial,  banal. 

Trivialità  sf.  trivialité,  banalité. 

Trivialmente  ad.  trivialement,  vul-~! 

Trivio  sm.  carrefour.       [gairement.j 

Trocàrre  sm.  trocart  (cbir.). 

Trochèo  (tro-que-o)  sm.  trochée. 

Tróchilo  (tro-quilo)  sm.  cavet,  scotie. 

Trôco  sm.  troque  (coquille). 

Trofèo  sm.  trophée. 

Trofeóso,  a  a.  de  trophée. 

Trofologia  sf.  trophologie. 

Trogliàre  vn.  bégayer. 

Tróglio  (tro-lio),  a  a.  bègue. 

Troglodite  sm.  troglodyte. 

Trògolo  sm.  auge. 

Tròia  sf.  truie  ;  Troie. 

Troiano,  a  a.  de  Troie. 

Troiata  sf.  troupe,  bande. 

Trómba  sf.  trompe,  trompette;  pompe; 
engin;  trompe  d'éléphant;  siphon. 
cornet;  pétard;  — chiarina,  clai- 
ron ;  —  marina,  trompette  marine  ; 
véndere  alla,  vendre  à  l'encan;  — 
dar  nelle  trómbe ,  appeler  au 
combat. 


Trombadóre  sm.  trompette. 
Trombare  vn.   trompeter;    pomper: 

divulguer. 
Trombata  sf.  son  de  trompette. 
Trombeggiàre  (be-dja-re).  V.  TROM- 
BETTARE. 
Trombétta  s.  trompette. 
Trombettare  vn.  trompeter. 
Trombettato,  a  a.  trompeté;  vendu 

à  1  encan. 
Trombettatóre  ,      Trombettière  , 

Trombettino,     Trombetto    sm. 

trompette  ;  babillard. 
Trombóne  sm.  tromblon:  trombone: 

—  di  cavalletto,  escarpine  (mar.). 
Troncàbile  a.  qu'on  peut  tronquer. 
Troncamente  ad.  avec  élision,  avec 

coupure. 
Troncaménto    sm.    retranchement, 

amputation:  aphérèse. 
Troncante  a.  qui  retranche. 
Troncare   va.  tronquer,   retrancher; 

couper  ;  rompre  ;  finir.  [tion.l 

Troncatamente  ad.  avec  interrup-j 
Troncativo,  a  a.  cassant,  que   Ion 

peut  couper.  [imparfait."] 

Troncato,  a  a.  tronqué,  retranché  ;  J 
Troncatóre  sm.  qui  tronque. 
Tronchévole  (que-voie).  Y.  TRONCA- 

BILE. 

Trónco,  a  a.  tranché;  mutilé;  inter- 
rompu: sm.  tronc,  torse,  tige  ;  souche 
d'une  famille,  race. 

Troneoncello  sm.  petit  tronc. 

Troncóne  sm.  tronc,  tronçon. 

Tronfiare  vn.  s  enorgueillir,  se  gon- 
fler d  ambition.  [ché,  irrité."] 

Tronfio,   a  a.  bouffi  d'orgueil  ;  fa- J 

Tròno  sm.  trône,  siège  royal. 

Tropicale  a.  tropical. 

Tròpico  sm.  tropique. 

Tròpo  sm.  trope. 

Tropologìa  (lo-ji-a)  sm.  tropologie. 

Tropològico,  a  a.  tropologique. 

Tròppo,  a  a.  trop;  excessif;  sm. 
excès,  superflu;  ad.  trop,  beaucoup. 

Tròscia  sf.  trace  de  l'eau  sur  la  terre. 

Tròta  sf.  truite. 

Trotàre  va.  préparer  des  poissons 
comme  on  prépare  les  truites. 

Trotèlla  sf.  truitelle,  truiton. 

Trottare  vn.  trotter,  aller  au  trot. 

Trottatóre  sm .  trotteur.  [trot.-! 

Tròtto  sm.  trot  ;  trotte  ;  —  di  ad.  au  J 

Tròttola  sf.  toupie. 

Trottolare  vn.  toupiller,  tournoyer. 

Troticne  éd.  iu  trct. 
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Trovàbile  a.  trouvable. 

Trovaménto  sm.  trouvaille,  inven- 
tion, découverte. 

Trovare  va.  trouver  ;  rencontrer  ;  sur- 
prendre ;  composer  ;  inventer  ;  sentir. 

Trovatèllo  sm.  enfant  trouvé. 

Trovato  a.  trouvé,  rencontré  ;  trou- 
vaille ;  invention. 

Trovatore  sm.  qui  trouve;  inventeur; 
trouvère,  troubadour. 

Tròzzo  (tro-tso)  sm.  attroupement, 
racage  (mar.). 

Truccare  (trouk-ca-re),  Trucchiàre 
(quia-re),  Trucciàre  (dcia-re)  va. 
débuter  la  boule. 

Trucco  sm.  truc;  jeu  de  billes. 

Truce  a.  cruel,  fier,  atroce.        [cre.~ 

Truci daménto  sm.  carnage,  massa-_ 

Trucidare  va.  massacrer,  assommer. 

Trucidatóre  sm.  meurtrier. 

Truciolare  va.  faire  des  copeaux. 

Trùciolo  (trou-dciolo  )  sm.  copeau; 
parcelle.  [farouche,  féroce. 1 

Trucolènte,  o,  a  a.  cruel,  barbare, J 

Truffa  sf.  filouterie,  friponnerie,  four- 
berie; duperie,  tricherie;  bagatelle. 

Truffaldino  sm.  espèce  d'arlequin. 

Truffare  va.  n.  filouter,  tromper,  du- 
per; tricher  (au  jeu). 

Truffarèllo  ,  ruòlo,  a  a.  S.  filou, 
fourbe.  [tricher.-] 

Truffât  ivo,  a  a.  disposé  à  duper,  àj 

Truffatóre  sm.  fripon,  filou,  trom- 
peur, tricheur. 

Trufferìa.  V.  TRUFFA. 

Truffière.  V.  TRUFFATORE. 

Trugiolàre.  V.  TRUCIOLARE. 

Trullàre  vn.  peter. 

Trullo  sm.  pet,  vent. 

Truògo,  Truogolo  sm.  auge. 

Truppa  sf.  troupe,  bande. 

Trutilàre  vn.  crier  comme  les  grives. 

Tu  (tou)  pron.  pers.  tu,  toi;  —  dar 
del,  tutoyer; — stare  a  tu  per  tu, 
être  cte  pair;  tenir  tête. 

Tuba  sf.  trompette. 

Tubante  a.  trompetant,  plaintif. 

Tubare  vn.  bouler;  trompeter;  gé- 
mir (se  dit  des  tourterelles). 

Tubèrcolo  sm.  tubercule. 

Tubercoluto,  a  a.  tuberculeux. 

Tùbero  sm.  azerolier;  tubercule; 
truffe. 

Tuberosità  sf.  tubérosité,  bosse. 

Tuberóso,  a  a.  tubéreux  ;  sm.  tubé-1 

Tùbo  sm.  tube;  tuyau.  [reuse.J 

Tubulàre(ton-bou-Ia-re)  a.  tubulaire. 


Tubulàto,  a  a.  tubuleux,  tubulé. 

Tucano  sm.  toucan. 

Tuèllo  sm.  racine  de  l'ongle  du  cheval. 

Tufàceo,  a  a.  tufacé  ;  tuffier. 

Tufàto,  a  a.  bas  et  étouffé. 

Tuffaménto  sm.  pîongement  ,  im- 
mersion. 

Tuffare  va.  plonger,  tremper;  vn.  vr. 
se  coucher  (se  dit  du  soleil)  ;  se  vau- 
trer, se  plonger. 

Tuffatóre  sm.  plongeur. 

Tàffete  ad.  en  un  clin  d'oeil. 

Tuffo  sm.  immersion,  pîongement; 
ruine,  dommage. 

Tùffolo  sm.  grèbe  oreillard,  espèce 
d'oiseau  plongeur. 

Tùfo  sm.  tuf. 

Tugùrio  sm.  hutte,  chaumière. 

Tulipano  sm.  tulipe. 

Tumefàre  va.  tuméfier. 

Tumefazione  (  fa-tsio-ne  ),  Tnmi- 
dèzza  (mi-de-tsa)  sf.  tuméfaction. 

Tumescente  a.  tumescent,    [cence." 

Tumescènza  (me-chen-tsa)sf.  tumes- 

Tumideggiàre  (de-dja-re)  vn.  s'enor- 
gueillir. 

Tumidèzza  sf.  tuméfaction,  tumeur  : 
enflure.  [bouffi  d'orgueil."! 

Tùmido,  a  a.  enflé  ;  gonflé.  —  Fig.J 

Tumóre  sm.  tumeur.  —  Fig.  orgueil, 
arrogance. 

Tumorosità.  V.  TUMIDEZZA. 

Tumoróso,  a  a,  rempli  de  tumeurs. 
—  Fig1.  rempli  d'orgueil. 

Tumulare  (mou-la-re)  a.  tumulaire  , 
va.  ensevelir. 

Tùmulo  sm.  tumulus;  tombeau. 

Tumulto  sm.  tumulte;  bruit,  trouble. 

Tumultuante  a.  tumultueux,  sédi- 
tieux, [exciter  des  troubles.! 

Tumultuare  vn.  faire  du    tumulte, _j 

Tumultuariamente  ad.  tumultuai - 
rement;  à  la  bâte. 

Tumultuàrio,  a  a.  tumultuaire. 

Xumultuaziône  sf.  tumulte. 

Tumultuosamente  ad.  tumultueuse- 
ment. 

Tumultuóso,  a  a.  tumultueux. 

Tungstèno  sm.  tungstène. 

Tùnica  sf.  tunique;  membrane. 

Tunicato,  a  a.  couvert,  vêtu  d'une 
tunique. 

Tuo  (tou-o),  a  a.  poss.  ton,  ta;  —  il 
tùo,  la  tùa  pron.  poss.  le  tien,  la 
tienne;  tien,  tienne;  —  tuoi,  tùe 
pi.  tes;  —  lorsque  cet  adjectif  sfi 
trouve  devant  un  nom  ,  il  prend  l'ar- 
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ticle,  contrairement  à  la  règle  fran- 
çaise ;  du  reste,  cette  règle  doit  être 
appliquée  à  tous  les  adjectifs  posses- 
sifs italiens  ;  sm.  le  tien,  ton  bien; 
pi.  les  tiens,  tes  parents,  tes  amis,  etc. 

Tuonare  vn.  tonner;  gronder. 

Tuòno  (touo-no)  sm.  tonnerre;  ton; 
fracas,  bruit;  —  stare  in,  entonner 
juste;  —  uscir  di,  chanter  faux.  — 
Fig.  ne  pas  répondre  à  propos, 

Tuorlo  sm.  jaune  d!œuf;  centre,  mi- 
lieu, cœur. 

Tùrasf.  bâtardeau,  digue,  chaussée. 

Turàcciolo  (ra-dcio-lo)  sm.  bouchon, 
bondon. 

Turaménto  sm.  action  de  boucher; 
tamponnement. 

Turare  va.  boucher;  tamponner;  fer- 
mer; —  si  vr.  se  cacher. 

Turata  sf.  cloison,  clôture. 

Turba  sf.  tourbe,  foule,  multitude. 

Turbàbile  a.  facile  à  se  troubler. 

Turbaménto  sm.  trouble;  soulève- 
ment, inquiétude;  empêchement,  dé- 
rangement. 

Turbante  sm.  turban.  [MENTO." 

Turbànza   (ban-tsa)  sf.    V.   turba-_ 

Turbare  va.  troubler,  agiter,  inquié 
ter;  déranger;  — si  vr.  se  troubler  ; 
se  fâcher.  [avec  émotion."! 

Turbatamente    ad.    avec    trouble,] 

Turbatètto,  a  a.  un  peu  troublé. 

Turbativa  sf.  plainte. 

Turbatóre  sm.  perturbateur. 

Turbazióne  (ba-tsio-ne)  sf.  trouble  ; 
action  de  troubler. 

Turbina  sf.  turbine. 

Turbinarsi  vr.  tourbillonner. 

Turbine,  Turbinio  sm.  tourbillon, 
ouragan  ;  turbinile. 

Turbinóso,  a  a.  orageux. 

Turbo,  a  a.  troublé,  trouble;  sm. 
trouble  ;  tourbillon.  [ment.l 

Turbolenteménte     ad.    turbulem-J 

Turbolènto,  a  a.  turbulent. 

Turbolènza  (bo-len-tsa)  sf.  turbu- 
lence, inquiétude;  trouble;  tribu- 
lation. 

Turcasso  sm.  carquois;  trousse. 

Turchésco  (tour-que-sco),  a  a.  de 
Turc. 


Turchése,  china  sf.  turquoise, 

Turchiniccio  (  qui  ■  ni-  dcio  j,  a  a. 
bleuâtre. 

Turchino  sm.  azur,  bleu  azuré. 

Turcimanno  sm.  îrucheman,  inter- 
prète. [G:and  Turc»,  le  sultan."] 

Tùrco  sm.    Turc;  —  il    Gran,    lej 

Tùrfa  sf.  terrain  bitumineux  de  marais, 
tourbe. 

Turgènza  (tour-gen-tsa)  sf.  enflure, 
turgescence.  [enfler.! 

Tùrgereva.  se  rengorger,  s'élever  ;j 

Turgidézza  (ji-de-tsa)  sf.  turgescence. 

Tùrgido,  a  a.  turgide. 

Turibolo  sm.  encensoir. 

Turiferario  sm.  thuriféraire. 

Tùrma  sf.  escadron,  troupeau;  foule, 
cohue,  multitude  ;  —  a,  en  troupe. 

Turno  sm.tour. 

Turpe,  a.  difforme;  honteux;  sale. 

Turpemente  ad.  honteusement;  sa- 
lement. Tformité  ;  saleté."] 

Turpézza  (pe-tza)  sf.  turpitude,  dif-J 

Turpilòquio  ^lo-couio)  sm.  discours 
obscène.  [mité.! 

Turpitùdine    sf.   turpitude,    diffor-J 

Turrito,  a  a.  garni  de  tours. 

Tussilàggine  (la-djine)  sf.  tussilage. 

Tutèla  sf.  tutelle;  défense, protection. 

Tutelare  a.  tutélaire  ;  va.  défendre, 
protéger,  prendre  sous  sa  tutelle. 

Tutelato,  a  a.  pupille. 

Tutóre  sm.,  trice  sf.  tuteur,  guide. 

Tutoreria,  toria.  V.   TUTELA. 

Tuttaflata,  via,  vòlta   ad.  toujours, 

continuellement  ;  toutefois  ,  néan- 
moins, [fois  que.-] 

Tutt  avoltaché  (ta-qué)  ad. toutes  lesj 

Tùtto,  a  a.  pron.  tout,' entier  ;  sm.  le 
tout  ;  — in  un  tèmpo,  tout  à  coup, 
subitement;  —  tutt  ùno,  tout  un, 
tout  à  fait  le  même;  —  èssere  il, 
avoir  toute  l'autorité  ;  —  quanto, 
tout  entier  ;  —  in  tùtto  e  per,  sans 
aucune  exception  ;  tout,  entièrement. 

Tuttoché  (  to-qué  )  ad.  bien  que  . 
quoique  ;  presque.  [ment." 

Tuttodì   ad.    toujours,  continuelle- j 

Tuttóra  ad.  à  toute  heure. 

Tuttùtto  (tout-tout-to)  ad.  tout  entier. 

Tùzia  (tou-dcia)  sf.  tutie,  spode. 
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u,  dix-neuvième  lettre  de  l'alphabet  et 
cinquième  des  voyelles.  On  la  pro- 
nonce on. 

u  (ou)  ad.  où  (poét.). 

ubbia  sf.  mauvais  présage  ;  peur 
sans  fondement. 

ubbidiènte  a.  s.  obéissant. 

ubbidiènza  (dien-tsa-)  sf.  obéissance, 
soumission  ;  obédience. 

ubbidienzicre  sm.  obédiencier. 

Ubbidire  vn.  obéir. 

Ubbiditòre  sm.  obéissant. 

ubbióso,  a  a.  superstitieux;  qui  a 
peur  de  tout,  craintif. 

Ubbriacaménto  sm .  V.  BRIACHÉZZA . 

Ubbriacàre  va.  enivrer. 

ubbriacbézza  (bria-que-tsa)  sf.  ivro- 
gnerie, enivrement,  ivresse. 

Ubbriaco,  a  a.  ivre ,  enivré  ;  sm. 
ivrogne. 

uberifero,  a  a.  abondant,  fertile. 

Ubero  sm.,  ra  sf.  pi.  mamelles. 

Ubèro  (Cavallo)  am.  cheval  aubère. 

ubertà  sf.  fertilité,  abondance. 

Ubertoso,  a  a.  fertile,  abondant. 

Ubicazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  position, 
situation. 

ubiquista  sm.  ubiquiste. 

ubiquità  sf.  ubiquité,  [briachézza.' 

Ubriachézza  (que-tsa),   etc.  V.  UB- 

ucàse  sm.  ukase.  [raillé." 

Uccellàbile  a.  nigaud,  digne  d  être. 

Uccellàccio  (la-dcio)  sm.  oiseau  car- 
nassier. —  Fig.  simple,  badaud,  sot. 

Uccellagióne  (la-jo-ne)  sf.  oisellerie, 
chasse  aux  oiseaux  ;  saison  propre  à 
cette  chasse  ;  gibier. 

Uccellàia  sf.  lieu  propre  pour  la 
chasse  aux  oiseaux. 

Uccellame  sm.  gibier,  volaille. 

Uecellaménto  sm.  moquerie. 

Uccellante  a.  s.  oiseleur;  «hasseur. 

Uccellare  vn.  ciseler;  souhaiter  ar- 
demment ;  briguer  ;  va.  se  moquer, 
railler,  bafouer. 

Uccellare  sm.  V.  UCCELLAIA. 

Uccellatolo  sm.V.  uccellaia  ;  man- 


dare all',  berner,  jouer  un  tour  à 
quelqu'un. 

Uccellatóre  sm.,  trice  sf.  oiseleur. 

Uccellatura  (la-tou-ra).  V.  uccella-1 

Uccellièra  sf.  volière.  [gione.J 

uccellino  sm.  petit  oiseau;  oisillon; 
—  pigliar  gli  uccellini,  badiner, 
s'amuser,  niaiser,  lanterner. 

uccèllo  (ou-dcel-lo)  sm.  oiseau.  —  Fig. 
'  niais,  badaud. 

uccellóne  sm.  simple,  stupide. 

ucchièllo  sm.  œillet,  boutonnière. 

uccidere  va.  tuer,  ôter  la  vie. 

Uccidiménto  sm.  meurtre,  massacre. 

Ucciditóre  sm.,  trice  sf.  meurtrier, 
tueur. 

Uccisióne  sf.  massacre,  carnage. 

Uccisóre.  V.  UCCIDITORE. 

udènte  a.  écoutant. 

udibile  a.  qu'on  peut  entendre. 

udiènza  (dien-tsa)  sf.  audience,  audi- 
toire; action  d'écouter;  —  dare, 
donner  audience;  écouter. 

udimènto  sm.  action  d'ouïr. 

udire  va.  ouïr,  entendre  ; — la  méssa. 
assister  à  la  messe.      [par  ouï-dire.  1 

udita   sf.    ouïe;    audition;  —  per, J 

uditivo,  a  a.  auditif;  qui  a  la  faculté 
d'ouïr. 

udito  a.  ouï,  entendu;  sm.  ouïe. 

uditorato  sm.  charge  de  l'auditeur. 

uditóre  sm.  auditeur;  celui  qui  écoute; 
disciple. 

uditòrio,  a  a,  auditif;  sm.  auditoire. 

udizióne  (di-tsio-ne)  sf.  audition. 

Ufficiale  (fi-dcia-Ie),  Ufficiare,  Uffi- 
cio.  V.  UFICIALE  ,    UF1CIARE  ,  UFI- 

cio.  [cier  ;  officiai."] 

uficlàle,  ziàle  a.  officiel;  sm.    offi-J 

Uficiàre  vn.  officier. 

ufìciatòre  sm.  officiant. 

uficiatùra  (dcia-tou-ra)  sf.  office,  ser- 
vice de  l'église. 

uf  icio  sf.  office  ;  devoir,  fonction  ;  — 
Santo,  l'inquisition. 

uficióso,  a  a.  officieux,  obligeant. 

ufiziàre  (fi-tsia-re) .  V.  uficiàre. 
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ufo  (Mangiare  a)  ad.  ne  pas  payer 
son  écot  ;  —  dare  a,  donner  sans  dé- 
dommagement, [vent  dans  une  urne.1 

Ugèllo   sm.  le  tuyau  qui  conduit  le J 

uggia  (où-dja)  sf.  ombre,  ombrage  ; 
présage,  augure;  —  èssere,  tro- 
varsi, venir  in,  être  haï  ;  déplaire, 
ennuyer;  —  avère  in, haïr, détester. 

Uggiolare  vn,  hurler. 

Uggióso,  a  a.  ombragé;  soupçonneux, 
méfiant,  ombrageux. 

Ugioli  (  où-joli  )  e  barùgioli  (Tra) 
ad.  entre  une  chose  et  l'autre  ;  tout 
compris. 

ugna  (où-gna)  sf.  ongle,  serre. 

Ugnare  va.  couper  à  onglet. 

ugnata  sf.  coup  de  griffe. 

Ugnatura  (tou-ra)  sf.,  tagliare  a, 
couper  à  onglet,  en  biseau. 

Ugnèlla  sf.  onglée;  onglette. 

Ugnere  (où-gne-re)  va.  oindre,  frot- 
ter; panser;  —  le  mani,  graisser 
la  patte;  —  il  dènte,  faire  bonne 
chère.  [sèment." 

Ugniménto    sm.   onction;   adoucis-_ 

Ugnitóre.  V.  UNTORE. 

ugnòlo  am.  chétif,  maigre  (en  par- 
lant d'un  cheval). 

Ugnòne  sm.  griffes,  serres. 

ugola  sf.  luette;  —  toccar  1',  plaire"] 

ugolàre  a.  de  la  luette,    [beaucoup.  J 

Ugonòtto  sm.  huguenot. 

uguagliaménto  sm.  égalisation. 

Uguaglianza  (lian-tsa)  sf.  égalité. 

uguagliare  va.  égaler,  égaliser, 

uguagliatóre  sm.  qui  égale. 

uguale  (ou-goua-le)  a.  égal,  pareil. 

ugualità  sf.  égalité. 

ugualmente    ad.  également. 

uguànno  sm.  cette  année. 

uguannòtto  sm.  fretin.—  Fig.  sans! 

uh  interj.  ah.  [expérience.] 

uhèi  interj.  hélas  l 

ulano  sm.  uhlan,  houlan. 

Ulcera,  e  s.  ulcère. 

Ulceraménto  sm.  ulcération. 

ulcerare  (oul-dce-ra-re)  va.  ulcérer. 

Ulcerativo,  a  a.  qui  ulcère. 

ulcerazione  (ra-tsio-ne)  sf.  ulcération. 

Ulceróso,  a  a.  ulcéreux. 

uléma  sm.  uléma,      [relie,  moiteur. 

uligine  (li-ji-ne)  sf.  humidité  natu-_ 

Uliginóso,  a  a.  uligineux,  maréca- 

uliva  sf.  olive.  [geux. 

ulivàggine  (va-dji-ne)  sf.  olivier  sau- 

Ulivàle,  vare  a.  olivaire. 

ulivàre  va.  planter  des  oliviers. 


[vage. 


ulivàstro,  a  a.  olivâtre;  sm.  olivier"] 

ulivélla  sf.  louve.  [sauvage.] 

Uliveto,  Ulivigno,  a  a.  olivâtre. 

ulivo  sm.  olivier;  branche  d'olivier; 
—  doménica  dell',  Pâques  fleu- 
ries, dimanche  des  Rameaux. 

ulna  sf.  cubitus  (anat.). 

Ulterióre  a.  ultérieur. 

ulteriormente  ad.  ultérieurement. 

ultimaménte  ad.  dernièrement. 

ultimare  va.  finir,  achever. 

ultimataménte  ad.  dernièrement. 

ultimato,  a  a.  achevé,  terminé;  sm, 
ultimatum.  [vement.l 

Ultimazióne   (ma-tsio-ne)  sf.  achè-J 

Ultimo,  a  a.  s.  dernier;  —  all' ad. 
enfin;  — ùltim'ôra,  la  mort» 

ultóre,  trice  s.  vengeur,  vengeresse. 

ultròneo,  a  a.  volontaire,  spontané. 

ululare  (lou-la-re)  vn.  hurler;  hulu- 
ler; houler. 

ululato,  ululo  sm.  hurlement, 

ulva  sf.  lentille  d'eau. 

umanamente  ad.  humainement;  ci- 
vilement, avec  bonté.  [carner.l 

umanàrsi  vr.  se  faire  homme  ;  s'in-J 

umanàto,  a  a.  incarné. 

Umanista  a.  s.  humaniste. 

umanità  sf.  humanité  ;  les  humanités. 

Umano,  a  a.  humain,  affable;  —  let- 
tere umane,  les  belles-lettres;  sm. 
homme.  [inhumation."! 

umazióne  (tsio-ne)  sf.  enterremen; ,  j 

umbé  ad.  or  ça,  or  bien. 

Umbclicàle  a.  ombilical. 

Umbelico,  bilico  sm.  nombril.  — 
Fig.  centre,  cœur. 

umbèlla  sf.  ombelle, ombellule  (bot.). 

Umbellifero,  a  a.  ombellifère. 

umettàbile  a.  qu'on  peut  humecter. 

Umettaménto  sm.  humeetation. 

Umettante  a.  humectant,  rafraîchis- 
sant. 

umettare  va.  humecter,  imbiber. 

Umettativo,  a  a.  humectant,  rafraî- 
chissant. [tation.1 

umettazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  humec-J 

Umidétto,  diccio,  a  a.  moite. 

Umidézza  Cde-tsa)  sf.  humidité,  moi- 
teur. 

umidire  va.  humecter,  mouiller. 

umidità  sf.  humidité,  moiteur. 

umido,  a  a.  humide,  moite;  sm.  hu- 
mide, humidité. 

umigàre  vn.  devenir  mou. 

umile  a.  s.  humble,  vil,  abject,  bas. 

Umiliaménto  sm.  V.   UMILIAZIONE. 
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Umiliante   a.  humiliant ,  mortifiant 

umiliare  va.  humilier;  calmer,  apar 
ser;  —  si  vr.  s'humilier,  s'abaisser. 

Umiliativo,  a  a.  propre  à  humilier 

Umiliato,  a  a.  «m.  humilié.      [tion." 

umiliamone  (lia-tsio-ne)  sf.  humilia-_ 

Umilmente  ad.  humblement,  terre  à 
terre. 

Umiltà  sf.  humilité,  soumission. 

Umorale  a.  humoral. 

umóre  sm.  humeur;  moiteur;  pen- 
chant, inclination;  — beli',  bouffon, 
plaisant;  fanfaron;  —  dar  nell', 
plaire,  être  agréable. 

Umorismo  sm.  humorisme. 

Umorista  a.  sm.  humoriste,  fantasque. 

^morosità  si.  humidité,  abondance 
d'humeurs.  [d'humeurs." 

Umoróso,  a  a.  humide;  chargé  d'hu- 

umulo  sm.  troëne  (plante). 

Una  (a)  ad.  ensemble,  avec. 

Unànime  a.  unanime. 

Unanimemente  ad.  unanimement, 
d'un  commun  accord. 

Unanimità  sf.  unanimité. 

Uncicàre,  ou 

uncinare  (dci-na-re)  va.  accrocher, 
gaffer.  —  Fig.  voler. 

Uncinato,  o  a.  crochu,  croche. 

Uncinèllo,  nètto  sm.  crochet;  agrafe. 

uncino  sm.  croc,  crochet;  —  attac- 
car 1',  trouver  un  prétexte,     [leur.l 

Uncinuto,  a  a,  crochu;  rapace,  vo-J 

Ùndècimo,  a,  dicèsimo,  a  a.  nu  m. 
s.  onzième. 

Undici  a.  num.;  s.  onze.  [tion."| 

Ùndulaziòne  (la-tsio-ne)  sf.  ondula-J 

ungere  (oun-je-re).  V.  ugnere. 

Unghero  (oun-gue-ro)  sm.  sequin  de 
Hongrie. 

Unghia  (oun-guia),  Ugna  sf.  ongle; 
corne,  sabot. 

Unghiato,  a  a.  ongle  ;  sf.  griffade. 

Unghiélla  sf.  onglée. 

Unghióne  sm.  griffe,  serre;  sabot. 

Unghiùto,  a  a.  ongle,  armé  d'ongles. 

ungola,  gula  sf.  ongle;  onglée. 

Unguentare  va.  oindre  ,  frotter  avec 
de  l'onguent. 

Unguentàrio,  tière  a.  sm.  parfu- 
meur; onguentaire.         [l'onguent.-] 

Unguentifero,  a  a.  qui  produit  dej 

Unguènto  sm.  onguent;  pommade, 
pâle  de  senteur;  parfum,  baume. 

Unibile  a.  qui  peut  être  uni. 

Unicamente  ad.  uniquement. 

unicità  sf.  singularité,  forme  unique. 


unico,  a  a.  s.  unique,  seul,  singulier. 

Unicòrno  sm.  unicorne. 

Unicornùto,  a  a.  unicorne. 

Unificare  va.  unir,  réunir;  —  si  vr. 
sidentifier.  [tion.1 

Unificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  unifica-J 

Uniformarsi  vr.  se  conformer. 

Unifórme  a.  S.  uniforme. 

Uniformemente  ad.  uniformément. 

Uniformità  sf.  uniformité,  confor- 
mité, [éternel." 

unigènito  a.  sm.  fils  unique;  Verbe,, 

Unigeno  sm.  fils  unique. 

Unilaterale  a.  unilatéral. 

uniménto  sm.  union,  jonction. 

unióne  sf.  union,  cohérence;  assem- 
blage ;  concorde. 

Unìparo,  à  a.  qui  ne  produit  qu'un 
seul  être  à  la  fois. 

unire  va.  unir,  joindre. 

Unisîllabo,a  a.  monosyllabe. [(mus.),"j 

unisonanza  (nan-dsa)  sf.concordance  J 

Unìsono  sm.  unisson. 

Unissimo,  a  a.  unique,  un  seul. 

Unità  sf.  unité;  conjonction. 

Unitamente  ad.  conjointement. 

unitàrio,  a  a.  s.  unitaire. 

Unitivo,  a  a.  unitif.  [égal.-] 

unito,  a  a.  uni;   conjoint;    associé, J 

unitòre  sm.  conciliateur. 

Unîvàlvo,  a  a.  univalve. 

Universale  a.  sm.  universel. 

Universalità  sf.  universalité. 

Universalizzare  (li-tsa-re)  va.  uni- 
versaliser. 

Universalmente  ad. universellement. 


Università 

lité. 


sf.  université  ;  universa- 


[vers.T 

univèrso,  a  a.  universel;  sm.  uni-J 

univocamente  ad.  d'une  manière 
univoque.  [vocation.-! 

Univocaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  uni-J 

Univoco,  a  a.  univoque. 

Unizzàrsi  (ni-tsar-si)  vr.  s'identifier. 

Uno ,  a  a.  num.  s.  un  ,  une  ;  chacun , 
un  certain;  environ;  —  tutt',  la 
même  chose  ;  —  a  un  per,  un  à  un; 
—  in,  ensemble  ;  —  recare  in, 
mettre  en  commun. 

unqua  (oun-coua)  ad.  jamais,  en  aucun 
temps. 

Unquànco  ad.  jamais. 

Unquemài  ad.  jamais. 

Untare  va.  oindre,  frotter,  graisser. 

Untata,  tura  sf.  graissage  ;  frotte- 
ment ;  flatterie. 

Untature  sm.  qui  oint. 
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Unticcio  (ti-dcio)  a  a.  un  peu  sale  , 
un  peu  gras.  [gras."] 

Unto,  a  a.  oint,  graissé;  sm.  oint;J 

Untóre  sm.  qui  graisse. 

Untòrio  sm.  liniment,  onction. 

untume  sm.  crasse,  graisse  ;  saleté, 

Untuosità  sf.  onctuosité.       [ordure. 

Untuóso,  a  a.  onctueux.         [guent."j 

Unzióne  (tsio-ne-)  sf.  onction  ;  on-j 

uòmo  sm.  homme;  personne;  — di 
villa,  villageois;  — di  città,  cita- 
din ;  —  d'arme,  guerrier  ;  —  a  ca- 
vallo, cavalier; — di  sénno,  homme 
de  tête;  — di  sàngue,  homme  san- 
guinaire ;  —  di  garbo ,  honnête 
homme;  —  di  mèzzo,  médiateur. 

uòpo  sm.  utilité,  profit;  besoin;  — 
—  avèr,  avoir  besoin,  falloir, 

uòsa  sf.  guêtre  ;  heuse. 

Uovaròlo  sm.  coquetier. 

Uòvo  sm.  œuf;  —  acconciar  l'uova 
nel  panière ,  arranger  bien  ses 
affaires;  —  guastar  l'uova  nel 
panière,  couper  l'herbe  sous  les 
pieds  à  quelqu'un. 

Uóvolo  sm.  sorte  de  champignon  ; 
bouture  de  roseau  ;  emboîture  des 
os;  plant  d'olivier;  ove. 

upupa  sf.  huppe. 

Uracàno,  OU 

Uragano  sm.  ouragan. 

Urania  sf.  Uranie. 

Uràno sm.  Uranus. 

Uranografìa  sf.  uranographie. 

Uranometrsa  sf.  uranométrie. 

Uranoscopia  sf.  uranoscopie. 

Uranoscópio  sm.  uranoscope. 

Urbanamente  ad.  poliment,  honnê- 
tement. 

urbanità  sf.  urbanité,  politesse. 

Urbano,  a  a.  urbain;  poli,  civil. 

Urèdine  sf.  maladie  des  grains. 

Urènte  a.  brûlant. 

Uretra  sf.  urètre. 

Urgènte  (jen-te)  a.  urgent,  pressant. 

Urgentemente  ad.  instamment,  pres- 
samment. 

Urgènza  (jen-tsa)  sf.  urgence. 

Urgere  va.  presser. 

Urina,  Urinale,  Urinare. V.  ORINA, 
ORINALE,  ORINARE. 

Urinario,  a  a.  urinaire,  urineux. 
Urinativo,  a  a.  diurétique.. 
Urlaménto  sm.  hurlement. 
Urlare  vn.  hurler. 
Urlatóre  sm.  triée  sf.  hurleur. 
urlio  sm.  hurlements. 


urlo  sm.  hurlement. 

urna  sf.  urne  ;  eruche. 

uro  sm.  ure,  aurochs.  [qu'un."] 

Urta  sf.,  aver  in,  en  vouloir  à  quel-J 

Urtaménto  sm.  choc,  heurt. 

Urtante  a.  qui  heurte. 

urtare  va.  heurter,  choquer. 

Urtata  sf.  heurt,  choc. 

Urtatòre  sm .  qui  heurte. 

Urto  sm.  heurt,  coup,  choc;  — dar 
d',  pousser  rudement. 

irtene  sm.  grand  choc. 

Usàbile  a.  qu'on  peut  user. 

usaménto  sm.  usage;  commerce. 

usante  a.  qui  emploie;  qui  fréquente. 

Usanza  (san-tsa)  sf.  usage,  mode,  cou- 
tume ;  conversation,  familiarité. 

Usare  vn.  user,  avoir  coutume  de; 
fréquenter,  hanter;  avoir  commerce 
avec  quelqu'un. 

Usatamente  ad.  communément. 

usato,  a  a.  usité  ,  accoutumé;  vieux, 
usé;  sm.  us,  usage,  coutume. 

usatóre  sm.  qui  fait  usage. 

usàtti  sm.  pi.  bottes. 

Usbèrgo  sm.  haubert;  cuirasse. 

uscènte  (chen-te)  a.  sortant. 

usciale  (chia-Ie)  sm.  paravent;  seuil. 

Uscière  sm.  huissier,  portier,      [fin.î 

usciméntosm.  sortie;  issue;  succès;J 

uscio  (ou-chio)  sm.  porte. 

uscire  \n.  sortir:  avoir  issue  ;  tendre, 
aboutir;  —  dal  seminàto,  battre 
la  campagne  ;  devenir  fou  ;  —  dal 
ségno,  excéder  ;  —  il  vino  del 
càpo,  cuver  son  vin;  —  di  passo, 
doubler  le  pas  ;  di  tuòno,  détonner; 

—  di  se,  devenir  hébété,  stupide; 
se  mettre  dans  une  grande  colère;— 
a  riva,  aborder;— di  bando,  être 
rappelé  d'exil  ;—  di  mente,  oublier, 

—  alla  luce,  être  publié;— a  bène, 
s'en  tirer  avec  honneur;— di  màno, 
échapper. 

Uscita   (chi-ta)  sf.  sortie,  issue;  fin; 

terme,  succès;  dévoiement;  terminai-"] 
Uscito,  a  a.  sorti;  s.  exilé,  banni,  [son.  J 
Uscitùra  sf.  sortie. 
usignuòlo  (si-gnouo-lo)  sm.  rossignol. 
Usitataménte  ad.  selon  l'usage. 
usitàto,  a  a.  usité,  ordinaire. 
uso,    a   a.  accoutumé,  habitué;   Sm. 

usage,  us,  coutume;  usance;  service. 
usolière  sm.  lacet,  cordon,  ganse. 
ussaro,  sero  sm.  hussard 
usta  sf.  odeur  (qu'une  bète  laisse  à  son 

passage). 
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Ustióne  sf.  ustion. 
Ustolàre  vn.  mourir  d'envie,    [dent.1 
Ustòrio  (Spècchio)  am.  miroir  ar-J 
Usuale  a.  usuel,  ordinaire. 
Usualità  sf.  ce  qui  est  usuel,  facilité 

de  faire  usage  de  quelque  chose. 
Usualmente  ad.  usuellement,  [tion.l 
Usucapióne  sf.  usucapion,  prescrip-J 
Usucapire  va.  prescrire. 
Usucàtto ,  a  a.  acquis  par  usucapion. 
Usufruttàre,  tuàre  vn.  jouir  de  l'U'  ~ 
Usufrutto  sm.  usufruit.  [sufruit  _ 
Usufruttuàrio,  a  a.  usufructuaire;  s. 

usufruitier. 
Usùra  (ou-sou-ra)  sf.  usure. 
Usuràio,  riére  sm.  usurier. 
Usuràio,  a,  rio,  a  a.  usuraire. 
Usureggiaménto  sm.  usure,  [usure. ~j 
Usureggiare  (re-dja-re)  vn.  prêter  à  j 
Usurpaménto  sm.  V.  USURPAZIONE. 
Usurpare  va.  usurper;  faire  usage. 
Usurpativamente   ad.   avec  ou    par 

usurpation. 


usurpato,  a  a.  usurpé  ;  usité;  usé. 
usurpatore  sm.  usurpateur.     [tion."| 
usurpazióne  (pa-tsio-ne)  sf.  usurpa-J 
utèllo  sm.  petit  huilier. 
utensìle  sm.  ustensile;  outil. 
Uterino,  a  a.  utérin. 
utero  sm.  matrice,  utérus. 
utilàre  va.  rendre  utile;  vn.  être  utile. 
utile  a.  utile,  profitable;  sm.  profit, 

avantage  ;  intérêt. 
utilità  sf.  utilité.        [User,  profiter." 
utilitàre,  lizzare  (li-tsa-re)  vn.  uti-_ 
utilmente  ad.  utilement,  avantageu-" 
utopia  sf.  utopie.  [sèment.. 

utopista  sm.  utopiste. 
utre  sm.  outre. 

Uva  sf.  raisin  ;  —  spina,  groseille. 
uveo,  a  a.  de  raisin  ;  sf.  uvée. 
Uvizzolo  sm.  lambrusque. 
Uzza  (ou-tsa)  sf.  brise  fraîche  du  matin. 
uzzo  sm.  ventre  d'un  tonneau.   ■ 
uzzolo (où-tso-io)  sm. convoitise,  envie, 

caprice  d'enfant. 


V 


v,  vingtième  lettre  de  l'alphabet;  les 
Italiens  la  prononcent  à  peu  près 
comme  les  Français. 

vacàbile  a.  qui  peut  être  vacant. 

Vacante  a.  vacant,  vide. 

Vacanteria  sf.  superfJuité.         [tion.~ 

vacanza  (can-tsa)  sf.  vacance  ;  vaca- 

Vacàre  vn.  vaquer  ;  être  vacant;  man- 
quer, cesser;  s'appliquer. 

Vacato,  a  a.  manqué  ,  cessé  ;  vacant , 
vide.  [repos  ;  manque."] 

Vacazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  vacation  ;J 

Vacca  sf.  vaehe  ;  défaut  ;  maquereau 
aux  jambes;  catin. 

Vaccàra  sf.  gardeuse  de  vaches. 

Vaccarèlla  sf.  génisse. 

vaccàro  sm.  vacher. 

vacchétta  (vak-quet-ta)  sf.  génisse; 
cuir  de  vache  ;  journal  de  la  dépense. 

vaccina  (vd-dci-na)  sf.  chair  de  vache; 
bouse  ;  vaccine. 

vaccinare  vn.  vacciner. 

Vaccinatóre  sm.  vaccinateur. 


vaccinazióne  (na-tsio-ne)  sf.  vacci- 
nation. 

vaccino,  a  a.  de  vache  ;  sm.  vaccin. 

vacillaménto  sm.  chancellement; 
vacillation.  [chancelant."] 

vacillante    a.   vacillant ,   branlant ,  J 

Vacillànza  (lan-dsa).  V.  VACILLA- 
ZIONE. 

vacillare  vn.  vaciller;  extravaguer. 

vacillazióne  (la-tsio-ne)  sf.  vacilla- 
tion, branlement  ;  branle,      [doute.-] 

vacillila  sf.  vacillation,  ambiguïté;] 

vacuare  (coua-re)  va.  évacuer. 

vacuazióne  (coua-tsio-ne)  sf.  évacua- 
tion ;  selle. 

vacuità  sf.  vacuité,  le  vide. 

vàcuo,  a  a.  vide,  libre;  oisif,  pares- 
seux; dépourvu  ;  exempt;  sm.  vide. 

vàfla  sf.  vade,  mise  au  jeu. 

vadimònio  sm.  promesse  de  paraître! 

vàdo  sm.  gué.  [en  justice. J 

vadóso  à  a.  guéable. 

vagabondare  vn.  vagabonder,  errer. 
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vagabondila  sf.  vagabondage. 

Vagabóndo,  a  a.  s.  vagabond. 

Vagamente  ad.  joliment,  gentiment. 

Vagaménto  sm.  V.  VAGABONniTA. 

Vagante  a.  vagabond,  errant  ;  distrait. 

vagare vn.  vaguer,  errer;  divaguer. 

Vagatóre  sm.  errant,  vagabond. 

Vagaziòne  (ga-tsio-ne)  sf.  distrac- 
tion, dissipation. 

Vagellàio  sm.  teinturier  en  guède. 

vagéllo  (va-jel-lo)  sm.  grande  chau- 
dière ;  cuve  de  guède. 

Vagbeggeria  sf.,  OU 

Vagheggiaménto  (va-gue-dja-men-to) 
sm.  regard  amoureux  ;  action  de  cour- 
tiser une  femme;  cour. 

Vagheggiare  (gue-dja-re)  va.  courti- 
ser ;  faire  les  yeux  doux;  lorgner. 

Vagheggiato,  a  a.  courtisé,  lorgné. 

Vagheggiatóre  sm.  adorateur,  ga- 
lant, courtisan.  [ret,  galant. "1 

Vagheggino  (gue-dji-no)  sm.  dame-J 

Vaghétto,  a  a.  gentil,  joli,  mignon. 

Vaghézza  (gue-tsa)  sf.  beauté,  appas  ; 
désir,  passion;  inclination;  —  di  sa- 
pere, envie  de  savoir. 

Vagiménto.  V.  vagito. 

vagina  (va-ji-na)  sf.  gaine,  fourreau, 
étui  ;  vagin. 

vaginale  a.  vaginal  (anat.). 

Vagire  vn.  vagir;  crier. 

Vagito  sm.  vagissement. 

Vàglia  (va-lia)  sf.  valeur,  vaillance; 
prix,  mérite;  sm.  billet  à  ordre; 
coupon. 

Vagliàio  sm.  fabricant  ou  marchand 
de  cribles. 

Vagliare  va.  n.  cribler,  vanner;  re- 
jeter; choisir;  secouer,  maltraiter. 

vagliatura  sm.  trice  sf.  vanneur,  cri- 
bleur. 

Vagliatura  (lia-iou-ra)  sf.  criblure. 

vàglio  (va-iio)  sm.  crible,  van. 

Vàgo,  a  a.  errant;  inconstant  ;  v?gue, 
indéterminé  ;  désireux;  agréable,  gen- 
til ;  sm.  galant;  ad.  joliment. 

Vagolare  vn.  vaguer,  errer. 

Vagóne  sm.  waggon.  [gnon. 

vagùccio  (gou-dcio),  a  a.  joliet,mi- 

vaiàio  sm.  fourreur,  pelletier. 

Vaiato,  a  a.  bigarré,  tacheté. 

Vaiézza  (ie-tsa)  sf.  noirceur,  couleur 
noire  de  certains  fruits. 

Vainiglia  (ni-lia)  sf.  vanille. 

Vàio,  a  a.  noirâtre,  d'un  noir  pourpre  ; 
bigarré;  sm.  petit-gris,  vair. 

vaiolare  vn.  devenir  noir. 


vaiolato,  a  a.  noirâtre;  pourpré. 

vaiuòlo  (va-iouo-lo)  sm.  petite  vérole; 
variole. 

vaiuolòso,  a  a.  s.  malade  de  la  pe- 
tite vérole;  variolique. 

Vaivòda  sm.  vayvode. 

Vaivodàto  sm.  vayvodie. 

valanga  sf.  avalanche. 

Valeàre  va.  peser. 

vàie  sm.  adieu. 

\  aléggio  (le-djo)  sm.  pouvoir,  force. 

valènte  a.  s.  vaillant  ;  adroit,  excel- 
lent. 

Valentemente  ad.  vaillamment,  puis- 
samment.    , 

valenteria,  tia  sf.  valeur;  bravoure, 

.    vaillance,  vaillantise. 

valentuòmo  sm.  homme  courageux; 
homme  de  mérite. 

Valènza    (len-dsa)   lenzia  sf.  valeur. 

valére  sm.  valeur,  prix  ;  vn.  valoir, 
conter;  mériter  ;  suffire  ;   être  utile; 

—  di  mèglio,  faire  valoir  son  bien  ; 

—  valérsi  duna  còsa,  se  servir 
d'une  chose;  —  farsi,  se  faire  va- 
loir; —  a  dire,  c'est-à-dire. 

Valeriana  sf.  valériane. 

valetudinàrio,  a  a.  s.  valétudinaire. 

Valetùdine  sf.  santé. 

valévole  a.  valable,  utile,  bon. 

valevolmente  ad.  valablement;  avec 
valeur  ;  utilement. 

valicàbile  a.  guéable  ,  passable. 

valicante  ad.  qui  passe. 

Valicare  va.  guéer  ;  passer  ;  surpasser. 

valicatôre  sm.  qui  passe;  prévari- 
cateur, [rouet.  "J 

vàlico  sm.  ouverture,  passage,trouée;J 

Validamente  ad.  validement. 

validàre  va.  valider;  ratifier. 

Validità  sf.  validité. 

vàlido,  a  a.  valide  ;  fort,  robuste  ;  va-"] 

valìgia  (li-ja)  sf.  valise.  [lable.j 

valigiàio  sm.  bourrelier,  bahutier, 
layetier,  emballeur. 

valigiòtto  sm.  sac  de  nuit. 

vallarne  sm.  intervalle,  distance  entre 
plusieurs  vallées. 

vallare  a.  vallaire  (couronne);  va. 
entourer  de  fossés. 

vallata  sf.  vallée  ;  tranchée,    [fossés.] 

vallato,  a  a.  environné,  entouré  dej 

valle  sf.  vallée,  vallon,  val. 

vallèa  sf.  vallée. 

vallétto  sf.  vallon  ;  petit  enfoncement. 

valétto  sm.  valet,  laquais  ;  — d'arme, 
écuyer. 


VAN 


540 


VAP 


Vallicòso,  a  a.  rempli  de  vallons. 

valligiano  (li-ja-no)  sm.  habitant  des 
vallées. 

vallo  sm.  val,  rempart;  valium. 

Tallonata  sf.  vallée. 

vallóne  sm.  grande  vallée. 

Vallonèa,  Valonèa  sf.  noix  de  gale. 

valoràre  va.  confirmer,  fortifier. 

valóre  sm,  valeur,  bravoure;  prix. 

valoria  sf.  vaillance.       [hardiment. 1 

valorosamente    ad.    vaillamment,] 

valoróso,  a  a.  s.  valeureux,  vaillant. 

Valsènte  sm.  valeur,  prix;  vaillant; 
capital. 

Valuta  (lou-ta)  sf.  valeur,  prix,  bra- 
voure; force,  pouvoir;  prix  des  mon- 
naies, [estimable."] 

volutàbile  a.  qu'on  peut  évaluer;] 

valutare  va.  évaluer,  priser,  estimer. 

valutazione  (ta-tsio-ne)  sf.évaluation. 

valva  sf.  valve. 

valvassoria  sf.  vavasserie. 

valvassóre)  sm.  vavasseur,  vavassour. 

vàlvola,  vula  sf.  valvule, soupape. 

Valzàre  vn.  valser. 

Vàlzer  sm.  valse. 

vàmpa  sf.  flamme  ;  ardeur.  —  Fig.  dé- 
sir ardent  ;  —  di  calóre,  bouffée. 

vampeggiente  (pe-djan-te)  a.  flam- 
boyant, ardent.  [boyer,  brûler.-! 

vampeggiare  (pe-dja-re)  va.  flam-J 

vampirismo  sm.  vampirisme. 

vampiro  sm.  vampire. 

vampo  sm.  flamme;  éclair;  —me- 
nar, s'emporter;  s'enorgueillir;  se 
vanter. 

vanaglòria  sf.  vaine  gloire,     [rifier.l 

Vanagloriarsi  vr.  se  vanter,  se  glo-J 

Vanagloriosamente  ad.  orgueilleu- 
sement, [vain,  suffisant.' 

vanaglorióso,  a  a.  s.  orgueilleux, 

Vanamente   ad.   vainement  ;    avec' 

vanàre  vn.  rêver,  radoter,    ["vanité.. 

Vandalismo  sm.  vandalisme. 

Vaneggiaménto  sm.  délire,  folie,  fu- 
reur; radotage;  radoterie. 

Vaneggiànte  a.  s.  radoteur;  rêveur. 

Vaneggiare  (ne-dja-re)  vn.  rêver,  ra- 
doter; vanter;  être  vide;  échouer. 

Vaneggiatóre 
teur,  rêveur. 

vaneggio  (ne-djo)  sm.  carré  de  ter 

Vanerèllo,  a  a.  s.  petit  fat. 

Vanézza  (ne-tsa).  V.  VANITA'. 

Vanga  sf.  bêche. 

Vangaiuòle  sf.  pi.  truble,  filet. 

vangare  va.  bêcher. 


sm.,  trice  sf.   rado- 
[rain  cultivé."] 


vangata  sf.  terre  bêchée  ;  coup  de 
bêche  ;  labour  fait  avec  la  bêche. 

vangatóre  sm.  celui  qui  bêche. 

vangatura  (ga-tou-ra)  sf.  bêchottage. 

Vangèlico,  a  a.  évangélique. 

Vangèlio.  V.  VANGELO. 

Vangelista  sm.  évangéliste, 

vangelizzàre  (li-dja-re)  va.  n.  évan- 
géliser;  prêcher. 

vangèlo  sm.  évangile. 

vantjiîe  sm.  support  de  la  bêche. 

vanguàrdia  sf.  avant-garde. 

Vaniglia.  V.  VAINIGLIA. 

vaniloquènza  (couen-tsa)  sf.  vaine 
éloquence.  [vains."] 

vanilòquio   (lo-couio)  sm.  discoursj 

vanire  vn.  s'évanouir,  se  dissiper. 

Vanità  sf.  vanité,  futilité. 

Vanitóso,  a  a.  s.  vaniteux,  vain. 

vanni  sm.  pi.  plumes  des  ailes;  ailes 
(poét.). 

vàno,  a  a.  vain,  frivole,  orgueilleux; 
passager,  périssable;  chimérique;  — 
in  vàno,  ad.  vainement;  sm.  le  vide; 
inutilité;  frivolité. 

vantaggiare  (ta-dja-re)  va.  surpasser, 
exceller;  vn.  acquérir,  gagner;  pro- 
fiter, l'emporter  sur.  [sèment. ~| 

Vantaggiatamele   ad.  avantageu-J 

vantaggiato,  a  a.  excellent,  parfait. 

vantàggio  (ta-djo)  sm.  avantage,  gain, 
profit;  supériorité;  bonheur;  galee 
(imp.); — stare  a,  être  au-dessus;  — 
da,  ad.  de  plus,  outre  cela,  davan- 
tage ; — di  gran,  très-bien  ; — giuo- 
catòr  di,  grec,  escroc.        [sèment. "I 

Vantaggiosamente  ad.  avantageu-J 

Vantaggióso,  a  a.  avantageux. 

Vantazióne.  Vantazióne,  Van- 
tànza  sf.,  OU 

vantaménto  sm.  vanterie,  vanité, 
arrogance,  fanfaronnade. 

vantare  va.  vanter,  louer,  célébrer; 

—  si   vr.  se  glorifier;  se  vanter,  se 
flatter. 

Vantato,  a  a.  fameux,  célèbre;  prôné. 
vantatóre  sm.  vantard,  fanfaron. 
vanteria  sf.  fanfaronnade,  vanterie. 
vantévole  a.  vain,  fastueux. 
vanto   sm.   louange,  honneur,  avan- 
tage ;    victoire  ;    vanterie  ;    parade  ; 

—  farsi,    menar,    se    vanter;   — 
tògliere  il,  vaincre,  surpasser. 

vànvera  (a)  ad.  au  hasard. 
Vaporàbile,  tivo,  a  a.  volatil. 
Vaporabilità  sf.  volatilité. 
1  vaporale  a.  de  vapeur. 


VAS 


541 


VED 


vaporante  ad.  qui  produit  de  la  "va- 
peur. 

vaporare  va.  n.  vaporiser;  exhaler, 
s'évaporer.  [pore."1 

vaporatrice  sf.  qui  exhale  ou  séva-J 

vaporazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  vapori- 
sation; évaporation,  exhalaison. 

Vapóre  sm.  vapeur,  exhalaison. 

Vaporévole  a.  volatil.       [à  vapeur. 

Vaporièra    sf.    pyroscaphe  ,   bateau 

Vaporosità  sf.  exhalaison,  vapeur. 

Vaporóso,  a  a.  vaporeux. 

vapulazióne  (la-tsio-ne)  sf.  châti- 
ment; coups. 

Varaménto  sm.  l'action  de  lancer  un 
vaisseau  à  la  mer. 

varare  va.  lancer  (un  vaisseau)  à.  la 
mer  ;  aborder,  prendre  terre. 

Varcare  va.  passer,  traverser,  fran- 
chir, sortir. 

varco  sm.  passage,  ouverture. 

Variàbile  a.  variable. 

Variabilità  sf.  variabilité. 

Variamente  ad.  différemment. 

Variaménto  sm.  variation ,  incons- 
tance, [vers;  sf.  variante."] 

variante  a.  variant;    différent,   di-J 

Variantemènte  ad.  diversement. 

Varianza  (rian-dsa)  sf.  variété,  chan- 
gement, [différent.-! 

Variare   va.   varier,   changer;   êtrej 

Variatamente  ad.  diversement,  dif- 
féremment. 

variato,  a  a.  varié;  divers,  différent; 
variable^  volage. 

Variazióne  (ria-tsio-ne)  sf.  variation, 
vicissitude. 

Varice  sf.  varice. 

varicèlla  sf.  petite  vérole  volante. 

Varicocèle  sf.  varicocèle. 

Varicóso,  a  a.  s.  variqueux. 

Variegato,  a  a.  bigarré,  madré. 

Varieggiàre  (rie-dja-re)  va.  varier, 
diversifier,  changer. 

Varietà  sf.  variété,  diversité  ;  varia- 
tion, mutation;  différence. 

Varifórme  a.  qui  a  différentes  formes. 

Vàrio  a  a.  varié,  divers  ;  changeant, 
volage  ;  bigarré  :  sm.  variété. 

Varvassòre.  V.  VALVASSORE. 

vasàio  sm.  potier  de  terre;  faïencier. 

vasca  sf.  bassin. 

vascèllo  (va-chel-lo)  sm.  vaisseau. 

Vascolare,  sculàre  a.  vasculeux. 

vàscolo  sm.  petit  vase. 

Vascolóso,  a  a.  vasculeux,  vasculaire. 

vase  sm,  vase  ;  vaisseau. 


Vasellàio.  V.  VASAIO. 
Vasellame  sm.  vaisselle. 
vasellettièra  sf.  cassette,  coffret. 
vasèllo   sm.    vase,    petit  vase;  vais- 
seau, navire. 


vaso  sm.  vase;  vaisseau 


da  fióri, 


pot   à    fleurs;    dell:  acqua   santa, 

bénitier. 

vassallàggio  (la-djo)  sm.  vasselage. 

Vassallo  sm.  vassal;  valet,     [plâtre.] 

vassóio  ?m.  plateau;  cabaret  ;  auge  àj 

Vastamente  ad.  amplement. 

vastézza  (ste-tsa),  stità  sf.  grande 
étendue;  grandeur  énorme;  dévasta- 
tion, [Océan,  la  mer.l 

vâsto,    a    a.    vaste,  spacieux;    sm.J 

vàte  sm.  poè'te  ;  prophète. 

vaticano  sm.  Vatican.  [zione 

Vaticinaménto  sm.    V.  VATICINA 

vaticinante  a.  s.  prophète,     [tiser 

vaticinare  va.  n.  deviner,  prophé- 

A'aticinaziòne  (na-tsio-ne)  sf.,ou 

vaticinio  sm.  prophétie,  prédiction, 

Ve  pron.  pers.  vous,  à  vous;  ad.  là,  y; 
—  ve',  vois,  regarde;  interj.  oh!  vois 
donc  !  voyez  donc. 

vècchia  (vek-quia)  sf.  vieille. 

vecchiàia  sf.  vieillesse. 

vecchiàrda,  o  s.  méchante  vieille, 
méchant  vieillard.'  [lissant." 

vecchiccio  (vek-qui-dcio),  a  a.  vieil- j 

vecchierèlla,  o  s.  bonne  vieille,  bon 
vieillard.  [encore  vert."] 

Vecchiétto,  a  sm.  vieillot;  vieillard] 

vecchiézza  (quie-tsa)  sf.  vieillesse; 
de  vieilles  gens. 

vècchio  (vek-quio),  a  a.  vieux,  an- 
cien ;  sm.  vieillard. 

vecchióne  a.  sm.  vieillard  vénérable. 

vecchiòtto,  a  s.  vieillard  robuste. 

vecchiume  (vek-quiou-me)  sm.  vieux 
haillons. 

véccia  (ve-dcia)  sf.  vesce. 

vecciato,  a  a.  mêlé  avec  de  la  vesce. 

vecciòso ,  a  a.  dans  quoi  il  y  a  de  la 
vesce. 

véce  (ve-dce)  sf.  place  ,  lieu  ;  —  in  ad. 
au  lieu,  à  la  place;  —  divisar  le 
véci,  distribuer  la  tâche. 

Vecórde  a.  lâche,  méchant. 

Vedènte  a.  s.  voyant  ;  sm.  vue. 

vedére  va.  voir,  connaître;  compren- 
dre; observer,  considérer;  —  dàre 
a,  faire  voir;  —  chiaro,  voir  clair, 
à  fond;  —  dritto,  voir  juste;  — 
tòrto,  se  tromper,  voir  mal;  — 
volentièri,  voir  de  bon  œil  ;  — via, 
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còme  ,  chercher  un  moyen  ;  —  far, 
faire  voir,  montrer,  apprendre  ;  — 
fàrla,  l'emporter  ;  sm.  vue. 

Vedétta  sf.  vedette  ;  sentinelle  ;  gué- 
rite ;  —  stare  alle  vedétte,  être 
aux  aguets. 

Vediménto  sm.  une  vision. 

Veditóre  sm.  spectateur;  pi.  douaniers. 

védova  sf.  veuve. 

Vedovanza  (van-tsa),  vaziòne  (va- 
tsio-ne)  sf.  veuvage. 

Vedovare  va.  rendre  veuf,  veuve  ; 
priver,  dépouiller. 

Vedovèlla  sf.  jeune  veuve. 

vedovile  a.  de  veuf,  de  veuve;  sm. 
douaire. 

Vedovità,  duità  sf.  veuvage. 

védovo,  a  a.  seul,  privé;  sm.  veuf. 

Veduta  (dou-ta)  sf.  vue,  point  de  vue, 
perspective;  —  fàr,  faire  semblant; 
—  testimònio  di,  témoin  oculaire. 

Veduto,  a  a.  vu. 

Veemènte  a.  véhément.;  violent. 

Veementemente  ad.  violemment. 

Veemènza  (men-tsa)  sf.  véhémence, 
emportement;  énergie. 

Vegetabile  a.  S.  vegetatile. 

Vegetale  a.  S.  végétal  ;  pi.  végétaux. 

Vegetante  a.  qui  végète. 

Vegetare  vn.  végéter. 

Vegetativo,  a  a.  végétatif. 

Vegetazióne  sf.  végétation. 

Vegetévole  a.  végétatif,  végétable. 

Vègeto,  a  a.  robuste,  vert. 

veggènte  (ve-djen-te)  a.  s.  voyant, 
sous  les  yeux. 

Veggentemente  ad.  à  la  découverte. 

Végghia  (ve-dguia),  Vegghiànte, 
Vegghiàre.  V.  VEGLIA,  etc. 

Vegghievolménte  ad.  avec  vigilance. 

véggia  (ve-djia)  sf.  charretée-,  ton- 
neau, tonne. 

véggiolo  sm.  ers,  vesce  noire. 

véglia  (ve-lia)  sf.  veille,  veillée  ;  sen- 
tinelle, guet. 

Vegliàntea.  vigilant,  qui  veille. 

Vegliardo  sm.  vieillard.  [1er.-] 

Vegliare  (lia-re)  va.  n.  veiller, surveil-J 

Vegliatóre  sm.  veilleur. 

Vegliévole  a.  vigilant  ;  ponctuel. 

Veglievolménte.  V.  VEGGHIEYOL- 
mente.  [lard." 

Vèglio,  a  a.  vieux;  ancien  ;  sm.  vieil-. 

Vegnènte  a.  futur,  prochain  ;  qui  vient 
bien;  vigoureux. 

Veicolo  sm.  véhicule,  chariot. 

vêla  sf.  voile;  navire;  —  dar  le  vêle 


al  vènto,  mettre  à  la  voile  ;  —  a 
véle  gònfie,  à  pleines  voiles. 

velàbile  a.  qu'on  peut  voiler. 

velame  sm.  voile;  rideau;  —  pelli- 
cule, écorce  très-mince. 

Velaménto  sm.  voile. 

velare  va.  voiler,  couvrir,  cacher;  dis- 
paraître; glacer;  —  l'occhio,  s'as- 
soupir. 

Velata  sf.  navigation  à  voiles  dé- 
ployées; religieuse  professe;  habit. 

Velatamente  ad.  en  cachette;  d'une 
manière  déguisée. 

Velatòre  sm.  qui  voile. 

velatura  sf.  voilure;  glacis. 

velaziòne(la-tsio-ne)  sf.  voile  ;  action 
de  voiler.  [gation.l 

Veleggiaménto,  leggio  sm.   navi-J 

veleggiare  (  le-dja-re  )  va.  n.  faire 
voile. 

Veleggiatóre  sm.  qui  vogue. 

Velenàre  va.  empoisonner. 

Velenifero,  a  a.  venimeux. 

Veléno  sm.  venin,  poison;  haine,  dé- 
pit, colère;  infection. 

velenosamente  ad.  avec  du  poison  : 
avec  rage,  avec  malignité. 

Velenosétto,  a  a.  un  peu  venimeux  ; 
dépité.  [gnité.i 

velenosità  sf.  poison;  rage;  mali-J 

velenóso,  a  a.  venimeux;  vénéneux, 
piquant,  mordant. 

Veleria  sf.  voilerie. 

velétta  sf.  vedette  ;  petite  voile.        ♦ 

velettàio  sm.  voilier;  fabricant  de 
voiles.  [vedette.  "1 

velettàre  vn.  a.   signaler;    être  en J 

vèlia  sf.  mouette. 

Velière  a.  voilier. 

\  eli  ficàre.  V.  VELEGGIABE. 

velina     carta)  af.  papier  vélin  ;  sf."] 
vèlite  sm.  vélite.  [marais. J 

velleità  sf.  velléité,  volonté  faible. 
Vellicaménto  sm.  picotement. 
Vellicare  va.  picoter. 
vello  sm.  toison,  poil,  laine;  flocon; 

poignée;  —  d'oro,  la  toison  d'or; — 

vello    vello    (vedilo),     le     voilà, 

vois-le. 
Vellóso,  a  a.  velu,  poilu. 
Vellutato,  a  a.  velouté.    .  [lours.~j 

velluto  (lou-toj,  a  a.  velu,  sm.  ve-J 
vélo  sm.  voile,  crêpe,  gaze,  bandeau; 

croûte;  peau. 
velóce  a.  s.  veloce,  léger,  leste. 
Velocemente  ad.  vitement.  [rifère.l 
velocifero  sm.    vélocifère,   accélé-J 
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Velocìpede  a.  sm.  vélocipède. 

Velocità  sf.  vélocité,  vitesse,  légèreté. 

Velocitare  va.  hâter,  accélérer. 

velocitazióne  (ta-tsio-ne)  sf.  accélé- 

véltra  sf.  levrette.  [ration. 

vèltro  sm.  lévrier. 

véna  sf.  veine;  veine  d'eau;  artère; 
abondance;  fécondité;  talent,  dispo- 
sition :  avoine  ;  —  aver  una  véna 
Ji   dólce,  être  tant  soit  peu   doux  ; 

—  di  pazzo,  avoir  un  grain  de  folie. 
Venagióne  (na-jo-ne)  sf.  venaison,  gi- 
bier. 

Venale  a.  vénal;  mercenaire. 

Venalità  sf.  vénalité. 

Venàre  va.  veiner. 

Venato,  a  a.  veiné. 

Venatrice  sf.  chasseresse. 

Venatòrio,  a  a.  qui  appartient  à  la 
chasse.  [dans  la  pierre)  .1 

Venatura  sf.  veine  (dans  le  bois  ouj 

Venazióne  (na-tsio-ne)  sf.  chasse. 

Vendémmia  sf.  vendange. 

Vendemmiàbile  a.  qui  peut  être 
vendangé. 

Vendemmiale  sm.  vendémiaire. 

Vendemmiaménto  sm.  vendange. 

vendemmiare  va.  vendanger;  ra- 
masser du  bien  ;  recueillir. 

Vendemmiatóre  sm.  vendangeur. 

Véndere  va.  vendre,  débiter,  aliéner; 

—  a  minuto,  a  ritàglio  vendre  en 
détail  ;  —  in  digròsso,  vendre  en 
gros;  — all'àsta,  vendre  à  l'encan. 

venderéccio  (re-dcio),  a  a.  vendable; 
mercenaire. 

Vendétta  sf.  veDgeance.     [éclatante. ~l 

Vendettàccia  (ta-dcia)  sf.  vengeancej 

vendévole,  dibile  a.vendable,  vénal. 

vendicabilménte  ad.  par  vengeance. 

Vendicaménto  sm.,  ziòne  sf.  ven-~ 

Vendicare  va.venger,  punir.[geance._ 

Vendicativo,  a  a.  vindicatif. 

Vendicatóre  sm.  vengeur. 

vendichévole  (di-que-vole)  a.  vindi- 
catif, [aliénation.! 

Vendiménto  sm,,  ziòne  sf.   vente 

véndita  sf.  vente,  débit. 

vend  itère  sm.  vendeur. 

Veneficio  (fi-dcio)  sm.  vénéfice  ;  sor- 
cellerie, charme.  [sonneu 

Venèfico,  a  a.  sm.  sorcier;  empoi 

Venenàre,Venenifero,Venéno,Ve- 
nenòso.V.  YELENARE,  VELENO,  etc. 

Veneràbile    a.    vénérable;    sm.    le 

saint  sacrement.  [vénérable. 

Venerabilità  sf.  qualité  de  ce  qui  est 
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V.  VENERABILE. 

(ran-dsa).    V.   yeneba- 


Veneràndo. 
Venera nza 

ZIONE. 

venerare  va.  vénérer,  révérer. 

Veneratóre  sm.  adorateur. 

Venerazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  vénéra- 

venerdi  sm.  vendredi.  [tion. 

vènere  sf.  Vénus  ;  le  cuivre. 

Venereamente  ad.  lascivement. 

Venèreo,  a  a.  vénérien,  lascif; — mal. 

venerévole  a.  vénérable.       [vérole. 

Ven<  revolménte  ad.  respectueuse- 

vèniasf.  pardon,  grâce.  [meDt. 

Veniale  a.  véniel. 

venialmente  ad.  véniellement.  [cas.  1 

Veniménto  sm.  arrivée;  événement,J 

Venire  vn.  venir,  arriver:  devenir; 
commencer,  naître  ;  profiter,  croître  ; 
être  à  ;  succéder,  avenir ,  revenir  ; 
tomber;  —  a  battaglia,  en  venir 
aux  mains  ;  —  a  bène ,  croître  ;  —  a 
càmpo,  camper  ; — a  càpo,  venir  à  la 
conclusion  ;  —  a  concordia,  rester 
d'accord;  —  a  diètro,  rebrousser 
chemin;  —  addòsso,  survenir;  — 
a  dovére,  se  mettre  à  la  raison  ;  — 
al   bisógno,  arriver  à  propos;  — 

—  alle  strétte,  venir  au  fait  ;  —  a 
tànto,  être  réduit  au  point;  —  alla 
lùce,  naître  ;  —  a  gràdo,  plaire, 
agréer;  —  a  tàglio,  venir  à  propos; 

—  al  niènte,  être  réduit  à  la  be- 
sace ;  —  a  nòia,  déplaire,  ennuyer: 
— incóntro,  rencontrer;  — innan- 
zi, se  présenter  :  —  in  istàto,  mon- 
ter à  un  poste  ; — in  fama,  acquérir 
de  la  renommée  : — talènto,  vòglia, 
souhaiter: — ben  venga,  qu'il  soit"! 

venitìccio(ti-dcio).       [le  bienvenu. J 

Venóso,  a  a.  veineux. 

ventaglia  (ta-lia)  sf.  ventail ,  visière. 

ventagliaio,  aro  a.  sm.  éventailliste. 

ventàglio  (ta-lio)  sm.  éventail. 

Ventare  vn.  venter,  éventer. 

Ventaròla,  mola  sf.  éventail;  gi- 
rouette, [nord."] 

vent  àvolo    sm.    aquilon ,  vent    duj 

venteggiàre  (te-dja-re)  vn.  venter. 

venteggiàto.  a  a.  agité  par  le  vent. 

ventesimo,  a  a.  num.  vingtième. 

vènti  a.  num.,  sm.  vingt.  [brise. "j 

venticèllo   (ti-dcel-lo)    sm.    zéphyr, J 

venticinque  (cin-coue)  a.  num.  vingt- 
cinq,  [cinquième." 

Venticinquèsimo   a.    num.   vingt- 

Ventiduèsimo  a. num.  vingt -deuxiè- 

vcntièra  sf.  portière.  [me. 
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ventilabro  sm.  pelle  à  vanner;  van. 
Ventilaménto  sm.  ventilation. 

Ventilare  va.  ventiler;  éventer;  exa- 
miner. 

Ventilatóre  sm.  ventilateur. 

Ventilazióne  (la-tsio-ne)  sf.  ventila- 
tion ;  examen. 

Ventina  sf.  vingtaine. 

Ventinovesimo,  a  a.  vingt-neuvième. 

Ventiquattresimo,  a  a.  nura.  vingt 
quatrième.  [sième." 

Ventitreesimo  ad.  num.  vingt-troi-_ 

Vènto  sm.  vent  ;  —  dare  al,  appa- 
reiller; —  dar  al,  disperser;  —  ès- 
sere pièno  di,  être  bouffi  d'orgueil, 
de  vanité  ;  —  trar  càlci  al,  être 
pendu  ;  —  èsser  sótto,  avoir  vent 
debout  ;  —  far,  souffler  ;  —  pàscer 
di,  donner  de  belles  paroles. 

vèntola  sf.  éventoir;  éventail;  bras. 

ventolàre  va.  éventer;  vanner;  vn. 
flotter  au  vent. 

Ventósa  sf.  ventouse. 

Ventosamente  ad.  orgueilleusement. 

ventosàre  va.  n.  ventouser,  appliquer 
des  ventouses. 

ventosità  sf .  ventosité  :  vent. 

Ventóso,  a  a.  venteux  ;  vain,  superbe; 
sm.  -ventôse. 

Ventottèsmo  a.  num.  vingt-huitième. 

Ventòtto  a.  num.  vingt-huit. 

Ventràia  sf.  ventre,  panse. 

Ventraiuòla  (tra-iouo-la)  sf.  tripière. 

Ventrata  sf.  ventrée ,  portée  ;  coup 
donné  sur  le  ventre. 

Vèntre  sm.  ventre. 

Ventrésca  sf.  panse. 

Ventricolare  a.  ventriculaire. 

ventricolo  sm.  ventricule,  esiomac. 

Ventrièra  sf.  ventrière. 

Ventriglio  (tri-lio)  sm.  gésier. 

Ventriloquo  (lo-couo)  a.  sm.  ventri- 
loque, [unième." 

Ventunesimo,  a   a.  num.  vingt  et_ 

Ventuno  a.  num.  vingt  et  un. 

Ventura  (tou-ra)  sf.  aventure,  sort; 
bonheur,  fortune  ;  —  màla,  malheur; 

—  far  la,  dire  la   bonne  aventure  ; 

—  a,  per,  ad.  par  hasard  ;  —  alla, 
au  hasard. 

Venturière  sm.  aventurier. 
Venturina  sf.  aventurine. 
Venturo,  a  a.  futur,  à  venir. 
Venturóso,  a  a.  heureux,  favorable. 
venustà  (nou-stà)  sf.  grâce,  beauté. 
venusto,  a  a.  gracieux,  beau,  joli. 
venuta  sf.  venue,  arrivée. 


venuto  a  a.  venu,  arrivé;  devenu. 

Vepràio  sm.  ronceraie. 

vèpre  sf.  créquier;  épines. 

vèr  prép.  vers;  a.  sm.  syncope  de  vé- 
ro. V.  VÉRO. 

Verace  a.  véritable,  vrai. 

Veracemente  ad.  véritablement. 

Veracità  (ra-dei-ta)  s.  véracité,  vérité. 

Veramente  ad.  vraiment,  en  vérité  : 
néanmoins. 

veratro  sm.  ellébore  blanc. 

Verbale  a.  verbal,  de  vive  voix. 

verbalmente  ad.  verbalement. 

verbasco  sm.  raolène  (bot.). 

Verbéna  sf.  verveine. 


Verbicàusa,  ou 


verbigràzia  (gra-tsia)  ad.  par  exem- 
ple, par  supposition. 

vèrbo  sm.  verbe;  mot;  —  vèrbo  a 
vèrbo,  ad.  mot  à  mot,  mot  pour  mot. 

Verbosità  sf.  verbosité,  verbiage. 

Verbóso,  a  a.  verbeux,  bavard. 

verdàccio  (da-dcio)  sm.  ver  de  terre. 

Verdastro,  a  a.  verdâtre. 

Verdazzurro  (da-tsour-ro)  sm.  céla- 
don, vert  pâle. 

vérde  a.  vert  ;  jeune,  frais,  tendre; 
aigre,  âpre,  acide;  sm.  vert;  ver- 
dure ;  verdeur,  vigueur  ,  force  ;  — 
bruno,  vert  foncé  ;  —  chiaro,  vert 
-clair;  —  gàio,  vert  e-ai;  —  giallo, 
vert-pomme;  —  giglio,  vert  d'iris: 
—  pòrro,  vert  de  montagne;  —  ès- 
sere al,  être  aux  abois,  n'avoir  plus 
le  sou. 

verdèa  sf.  verdée,  raisin  blanc. 

Verdeggiameli to  sm.  verdure. 

verdeggiànte  (de-djan-te)  a.  ver- 
doyant. 

Verdeggiare  vn.  verdoyer,  verdir. 

verdemèzzo  (me-tso),  a  a.  demi-sec. 

Verderame  sm.  vert-de-gris. 

Verdesécco,  a  a.  demi-sec. 

verdétto,  a  a.  verdelet,  aigrelet;  sm. 
vert  d'Allemagne;  verdict. 

Verdézza  sf.  verdeur  ;  verdure. 

Verdìccio  (di-dcio),  a,  dìgno,  a  a. 
verdâtre. 

verdógnolo,  a  a.  qui  *ire  sur  le  ver?. 

Verdóne  sm.  verdier. 

Verdóre  sm.  V.  VERDEZZA. 

verducàto,  a  a.  tranchant  comme 
un  carrelet. 

verdùco  (dou-co)  sm.  carrelet. 

verdume  sm.  verdeur. 

verdura  (dou-ra)  sf.  verdure. 

Verecóndia  sf.  pudeur,  honte. 
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verecóndo,  a  a.  honteux  ;  modeste, 
pudique. 

vérga  sf.  verge,  baguette  ;  raie  d'é- 
toffe ;  châtiment ,  correction  ; — d'oro, 
d'argènto,  lingot  d:or,  d'argent; 
—  tremare  a  vérga  a,  trembler 
comme  une  feuille,  des  pieds  à  la  tête. 

Vergare  va.  chamarrer;  écrire. 

Vergata  sf.  coup  de  verge. 

Vergatamente  ad.  à  raies. 

vergato,  a  a.  vergeté;  rayé;  tacheté  ; 
sm.  étoffe  rayée;  bigarrure. 

Vergèlla  sf.  baguette,  houssine. 

\  erg  èlio  sm.  bâton  à  gluaux. 

Vergheggiare  (gue-dja-re)  va.  hous- 
siner;  vergeter,  battre  la  laine. 

Vergheggiatòre  sm.  brosseur  ;  bat- 
teur de  laine,  [houssine. "I 

verghétta    (guet-ta)    sf.   vergette  ;J 

Verghettàto,'a  a.  vergeté  (herald.). 

Verginale  a.  virginal. 

vérgine  (ver-dji-ne)  a.  vierge;  virgi- 
nal ;  pur,  sans  tache  ;  net;  sf.  vierge, 
pucelle. 

verginella  a.  sf.  vierge  ;  jeune  vierge. 

Vergìneo,  a  a.  virginal. 

Verginità  sf.  virginité. 

vergógna  sf.  vergogne,  honte,  confu- 
sion ;  pudeur  ;  infamie  ;  outrage  ;  les 
parties  honteuses. 

Vergognare  va.  déshonorer ,  faire 
honte;  —  si  vr.  rougir,  avoir  honte. 

Vergognato,  a  a.  honteux,     [ment.l 

Vergognevolménte   ad.    honteuse-J 

Vergognósa  sf.  sensitive  (bot.). 

Vergognosamente  ad.  honteuse- 
ment; modestement;  en    rougissant. 

Vergognóso,  a  a.  s.  honteux  ;  mo- 
deste; indécent;  infâme. 

vérgola   sf.  houssine,  gaule;  barque. 

Vergolaménto  sm.  rayure,  raie. 

vergolàre  va.  mettre  des  guillemets. 

Vergolàto,  a  a.  guillemeté. 

Vergòne  sm.  gluau. 

Veridicamente  ad.  avec  vérité. 

Veridicità  sf.  véridicité. 

Veridico,  a  a.  véridique,  franc. 

Verificàbile  a.  qu'on  peut  vérifier. 

Verificaméntosm.V  .VERIFICAZIONE. 

verificare  va.  vérifier;  certifier. 

verificatóre  sm.  vérificateur. 

Verificazióne  (ca-tsio-ce)  sf.  vérifi- 
cation. 

verilòqnio  (lo-couio)  sm,  récit  véri- 
dique ;  étymologie. 

Verina  sf.  tarière. 

Verisimigliànte.  V.  verisimile. 
ITALIEN-FRANÇAIS  ■ 


Verisimigliànza  (lian-tsa)  sf.  vrai- 
semblance. 

Verisimile  a.  sm.  vraisemblable. 

Verisimilitùdine  sf.  vraisemblance. 

verisimilmènte  ad.  vraisemblable- 
ment, [certainement.-] 

Verità  sf.  vérité  ;  —  per,  in,  di  ad.  J 

vérité-voie  a.  véridique,  vrai,  sincère. 

Veritieramente  ad.  véritablement, 

Veritièro,  a  a.  véridique,  sincère. 

Vèrme  sm.  ver;  —  mal  del,  ver  co- 
quin ,  — solitàrio,  ver  solitaire  ;  — 
avère  il,  être  coiffé  d'une  femme. 

Vermèna  sf.  clayon  ;  rejeton. 

vermiccinòlo  (mï-dciouo-lo)  sm.  ver- 
misseau. 

vermicellàio  sm.  vermicellier. 

vermicèllo  sm.  vermisseau  ;  pi.  ver- 
micelles, [seau  de  mer.1 

Vermichiàra    (quia-ra)   sf.    vermis-J 

Vermicolare  a.  vermicuîaire. 

Vermicolòso,  a  a.  véreux,        [ver.~] 

Vermifórme  a.  qui  a  la  forme  d  un  J 

Vermifugo,  a  a.  sm,  vermifuge. 

Vermiglia  (mi-lia)  sf.  vermeille. 

Vermigliare  vn.  vermillonner. 

Vermigliézza  (mi-lie-tsa)  sf.  couleur 
vermeille. 

vermìglio,  a  a.  vermeil,  corallin. 

vermiglióne  (mi-lio  ne)  sm.vermil-"] 

verminàca  sf.  verveine.  [lon.J 

Vèrmine  sm.  ver. 

Verminóso,  a  a.  plein  de  vers  ou  de 
vermine  ;  véreux. 

vermìvoro,  a  a,  qui  mange  des  vers. 

Vermocàne  sm .  ver  coquin  :  —  che 
ti  venga  il,  que  le  diable  t'emporte. 

vernàccia  (na-dcia)  sf.  sorte  de  rai?:n 
et  de  vin  blanc. 

Vernàceio  (na-dcio)  sm.  hiver  fort 
rude.  [sm.  patois.] 

vernàcolo,  a  a.    naturel,  du  pavs;J 

A'ernàle  a.  vernai. 

vernare  vn.  hiverner;  geler  de  froid  : 
être    en   hiver  ;  être   au  printemps  : 


[brumai. 1 


s'élever  un  orage. 

Vernata  sf.  hiver. 

Verneréccio  fre-dcio),  a  a.  d'hiver. 

Vernicàre,  Verniciare  va.  vernir, 
vernisser. 

Vernice  sf.  vernis;  fard;  sandaraque. 

Verniciatura  (dcia-tou-ra)  sf.  vernis- 
sure,  [orage. "j 

vèrno,  a  a.  du  printemps  ;  sm.  hiver;  J 

véro,  a  a.  vrai,  certain  ;  légitime  ;  sm. 
le  vrai,  la  vérité  ;  —  in,  da,  per  ad. 
vraiment,  en  vérité,  sérieusement;  — 
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è  ben  véro  che,  néanmoins,  toute- 
fois, cependant. 

Veróla  sf.  loup-garou. 

"Veróne  sm.  terrasse,  balcon. 

"Verònica  sf.  véronique. 

"Verrétta  sf.,  rettone  sm.  espèce  de 
dard  court  et  aigu. 

Verrettàta  sf.  coup  de  dard. 

"Verricèllo  sm.  treuil,  vérin. 

Verrina  sf.  laceret. 

"Verrinare  va.  percer,  trouer,  ronger. 

"Vèrro  sm.  verrat,  pourceau  mâle. 

"Verruca  (rou-ca)  sf.  verrue,  poireau. 

Verrucària  sf.  héliotrope. 

Versabilita  sf.  versatilité. 

"Versaménto  sm.  effusion,  épanche- 
ment  ;  versement;  payement. 

"Versante  sm.  versant. 

Versare  va.  verser,  répandre;  renver- 
ser, abattre  ;  rejeter  la  faute  sur  un 
autre;  prodiguer;  gaspiller,  vn.  re- 
gorger; fuir;  couler  ,  —  si  vr.  s'em- 
porter, consister. 

Versàtile  a.  versatile. 

"Versatilità  sf.  versatilité. 

Versato,  a  a.  versé  ;  expert,  savant. 

Vessatóre  sm.  verseur;  verseau. 

Verseggiaménto  sm.  versification. 

Verseggiare  (se-dja-re)  va.  versifier. 

Verseggiatóre  sm.  versificateur. 

"Verseggiatura  sf.  versification. 

Versetto  sm.  verset. 

Versévole  a.  qui  verse. 

Versièra  sf.  loup-garou. 

Versificare  vn.  a.  versifier. 

"Versificatóre  sm.  versificateur. 

Versificatòrio,  a  a.  qui  appartient  à 
la  versification.  [fication." 

Versificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  versi- 
Versióne  sf.  version;  traduction  ;  ré- 

Versipèlle  a.  rusé,  malin,   [volution. 

vèrso  sm.  vers;  chant,  ramage  des 
oiseaux;  air,  son;  ligne  d'écriture; 
voie,  moyen  ;  côte,  endroit  ;— sciòl- 
to ,  vers  non  rimé  ;  —  fare  ùna 
còsa  pel  suo,  faire  une  chose  comme 
il  faut;  —  pigliare  una  còsa  pel 
suo,  prendre  une  chose  du  bon  côté; 
—  trovar  il,  s'y  prendre  bien;  — 
andare  a  vèrsi  ad  alcuno,  se- 
conder quelqu'un,  lui  plaire;  prép. 
vers,  contre,  envers  ;  en  faveur,  à  l'é- 
gard ;  environ,  sur  ; —  vèrso  quella 
parte,  de  ce  côté-là. 

Versòrio  sm.  aiguille  aimantée. 

versùto  ,  a  a.  fin,  rusé,  malicieux. 

vèrtebra  sf.  vertèbre. 


Vertebrale  a.  vertébral. 

Vertebrato,  a  a.  vertébré. 

Vertènte  (Anno)  ara.  l'année  cou- 
rante; —  procèsso,  procès  pendant. 

Vertènza  (ten-tsa)  sf.  question,  con- 
troverse, [sur."] 

vèrtere  vn.   imp.   consister,   rouler J 

verticale  a.  vertical. 

verticalmente  ad.  verticalement. 

vèrtice  (ver-ti-dce)  sm.  cime,  som- 
met ;  zéDith. 

Verticillato,  a  a.  verticillé  (bot.). 

verticillo  sm.  verticillé  (bot.). 

verticità  sf.  verticité.       [noiement.") 

vertìgine  (ti-jine)  sf.  vertige;  tour-J 

vertiginóso,  a  a.  vertigineux. 

veruno  (rou-no),  a  a.  aucun,  pas  un, 
personne. 

Verzicante  a.  verdoyant,  fleurissant. 

verzicare  (  ver-tsi-ca-re  )  vn.  ver- 
doyer; fleurir. 

verzìcola,  gola  sf.  séquence  (de  jeu). 

verzière  (ver-tsie-re)  sm.  verger,  jar- 
din potager. 

Verzino  sm.  bois  du  Brésil;  couleur 
rouge  (extraite  de  ce  bois). 

verzire  vn.  verdoyer,  verdir. 

verzòtto  sm.  chou  vert. 

verzùme  (ver-tsou-me)  sm.,  zùra  sf. 
verdure;  verdeur;  le  vert. 

véscia  (ve-chia)  sf.  vesse-de-loup. 

vesciàia  (chia-ia)  sf.  babillarde. 

Vescica  (ve-chi-ca)  sf.  vessie  ;  bali- 
vernes, [toire.l 

Vescicante,  catòrio  a.  sm.  vésica-J 

Vescicolare  a.  vésical. 

vescicóso,  a  a.  vésiculeux. 

Vescovado,  to  sm.  évêché,  épiscopat; 
for  ecclésiastique.  [que.l 

Vescovàle,  vile  a.  épiscopal,  d'évê-J 

véscovo  sm.  évoque. 

vèspa  sf.  guêpe. 

vespàio  sm.  guêpier  ;  plancher. 

vespa  io  «o,  a  a.  spongieux. 

vèspero  sm.  le  soir;  vêpres;  — vè- 
speri  siciliani,  Vêpres  siciliennes. 

Vespertìlio,  tillo  sm.  chauve-souris. 

vespertino,  a  a.  vespertin,  du  soir. 

Vespéto.  V.  VESPAIO. 

vèspro.  V.  vespero.  [celer." 

vessare  va.  vexer,  tourmenter,  har-_ 

Vessarne nto  sm.,  OU 

Vessazióne  sf.  vexation,  concussion. 

vessica tòrio  sm.  vésicatoire. 

vessillìfero  a.  sm.  vexillaire;  porte- 
enseigne. 

vessillo  sm.  étendard,  drapeau. 
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vésta,  e  sf.  habit,  robe, "veste;  corps;"! 

Vestale  sf.  vestale.  [couverture.J 

Vestiàrio  sm.  vestiaire;  vêtement. 

Vestibolo,  buio  sm.  vestibule. 

Vestigio  (sti-jo)  sm.  \estige,  marque; 
trace,  piste,  exemple.  [ment." 

Vestiménto  sm.  vêtement ,  habille-. 

Vestire  va.  n.  vêtir,  habiller,  affubler; 
—  si  vr.  s  babiller;  s'orner;  sm.  ha- 
billement, habit. 

Vestito,  a  a.  vêtu,  habillé; — nàscer, 
être  né  coiffé  ;  sm.   habit,  vêtement. 

vestitura  (tou-ra)  sf.  façon  de  sbabil- 
ler:  habillement;  vestiture;  haire. 

vestizióne  (tsio-ne)  sf.  prise  d'habit 
(en  parlant  des  religieux). 

Veterano  a.  sm.  vétéran. 

Veterinària  sf.  art  vétérinaire. 

Veterinàrio,  a  a.  sm.  vétérinaire. 

vétero,  a  a.  vieux,  ancien. 

Veto  sm.  -veto,  opposition. 

Vetràîa  sf.  verrerie. 

Vetràio  sm.  verrier;  vitrier. 

Vetrame  sm.  verroterie.     [verrerie.-] 

Vetràrio,  a  a.  de  verrerie  ;  —  àrte,J 

Vetrata,  triàta  sf.  vitrage,  vitraux. 

Vétrice  sf.  osier. 

Vetriciàio  (tri-dcia-io)  sm.  oseraie. 

Vetriéra  sf.  vitrage,  vitres;  vitrines. 

Vetrificàbile  a.  vitrifiable,vitrescible. 

Vetrificare  va.  n.  vitrifier,  se  vitrifier. 

Vetrificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  vitrifi- 

vetrina  sf.  émail  ;  vitrine,     [cation. 

Vetrino  sm.  vairon. 

Vetriòlo,  triuólo  sm.  vitriol  ;  mor- 
ceau de  verre. 

vetriuola  (ri-ouo-la)  sf.  pariétaire  ; 
gobelet. 

vétro  sm.  verre. 

Vetróso  ,  a  a.  vitreux. 

vétta  sf.  cime,  sommet  ;  faîte  ;  verge 
du  fléau;  scion,  rejeton. 

Vettaiuòlo,  a  a.  qui  croît  sur  la  cime  ; 
vulgaire,  commun. 

Vétte  sm.  levier. 

vèttico,  a  a.  appartenant  au  levier. 

vettina  sf.  carafe. 

vettòiif  sm.  rejeton,  gaulis.  [vivres."] 

Vettovàglia    (va-lia)    sf.    victuaille  ,J 

Vettovagliaménto  sm.  avitaillement. 

Vettovagliare  va.  avitailler ,  ravi- 
tailler. [tailleur."1 

Vettovaglière  (va-lie-re)  a.  sm.  avi-J 

vettùccia  (tou-dcia)  sf.  tendron  {d'ar- 
bre), [riage.~ 

Vettura   (tou-ra)  sf.  voiture,   char-_ 

vetturale  sm.  voiturier,  roulier. 


ancien,  fort  âgé. 
gracieusement . 


Vettureggiare  (re-dja-re)  va.  n.  voi- 
turer,  charrier,  transporter. 

vetturino,  a  a.  appartenant  aune  voi- 
ture; sm.  voiturin  ;  loueur  de  voitures. 

vetustà  sf.  vétusté,  antiquité. 

Vetusto,  a  a.  vieux. 

Vezzataménte     ad. 
galamment. 

Vezzeggiaménto  sm.  cajolerie. 

Vezzeggiaute  a.  qui  caresse. 

vezzeggiare  (tse-dja-re)  vn.  caresser, 
cajoler. 

A'ezzeggiativo,  a  a.  caressant, 

vézzo  (  ve-tso  )  sm.  divertissement  , 
jouet;  collier  de  perles;  habitude. 
coutume;  pi.  attraits;  caresses;  — 
cascar  di  vézzi,  faire  la  précieuse. 

Vezzosamente  ad.  joliment;  tendre- 
ment ;  agréablement. 

Vezzóso  (ve-tso-so).  a,  sètto,  a  a.  joli, 
charmant,  précieux;  mignon; — far 
il,  faire  le  précieux. 

vi  ad.  là,  y,  là-bas;  pron.  pers.  vous. 

via  sf.  voie,  chemin,  rue;  passage; 
route;  moyen,  manière;  fois;  —  di 
mèzzo,  milieu;  moyen;  —  di  tra- 
vèrso ,  biais  ;  —  due  via  due 
quattro,  deux  fois  deux  font  quatre  ; 
ad.  beaucoup.;  —  eb  via,  allons 
donc;  —  va  via,  fi!  fi  donc;  — 
mandar,    congédier;   —   portar, 


ns'.J 


emmener;    interj.     sus,    coura£ 
viadótto  ;m.  viaduc.  [allons 

viaggiante  a.  s.  voyageur. 
viaggiare  (via-dja-re)  vn.  voyager. 
viaggiatóre  sm.  voyageur. 
viaggio  via-djo)  sm.  voyage. 
viale  sm.  allée,  avenue. 
viandante  a.  s.  voyageur,  passant. 
viaréceio  (re-dcio),  a  a.  de  voyage. 
viatico  sm.  viatique. 
viatòre  sm.  voyageur.  [toire.~ 

viatòrio,  a  a.  de  voyageur;  transi- j 
vibrante  a.  qui  vibre. 
vibrare  va.  vibrer  ;  darder;  brandi:. 
vibratézza    (  te-tsa  )    sf.    vibration. 

énergie  de  style. 
vihrativo,  a"a.  élastique,    [tézza.  "j 

Vibrazióne  (bra-tSÌO-ne).  V.  VIBRA-J 

viburno  sm.  viorne. 

vicaria  sf.  vicairie. 

vicariato  sm.  vicariat. 

vicàrio  sm.  vicaire. 

vice  sf.  place;  tour,  fois;  espace  de 
temps  ;  —  è  vòstra,  c  est  votre  tour. 

viceammiràglio  (ra-lio'  sm.  vice- 
amiral. 
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vicecancellière  sm.  vice-chancelier. 
Vicecònsole  sm.  vice-consul. 
vicecuràto  sm.  desservant. 

vicedio  sm.  vicaire  de  Jésus-Christ, 
le  pape. 

Vicegerènte  a.  S.  vice-gérant. 

Vicegerènza  (ren-tsa)  sf.  charge  du 
vice-gérant. 

vicelegato  sm.  vice-légat,  ablégat. 

Vicelegaziòne  (ga-tsio-ne)  sf."  vice- 
légation. 

vicènda  sf.  vicissitude  ;  affaire  ;  com- 
merce; revanche,  change;  — a,  per 
ad.  alternativement, réciproquement  ; 
successivement. 

Vicendévole  a.  mutuel,  réciproque. 

Vicendevolézza  (le-tsa)  sf.  vicissi- 
tude, succession  alternative. 

vicendevolmente  ad.  réciproque- 
ment; tour  à  tour,  alternativement. 

vicennale  a.  vicennal. 

vicenóme  sm.  pronom. 

Vicepatriàrca  sm.  vice-patriarche. 

Viceprefètto  sm.  sous-préfet. 

Vicepresidènte  sm.  vice-président. 

Vicepresidènza  (den-dta)  sf.  vice- 
présidence. 

vicepretore  sm.  propréteur. 

Viceré  sm.  vice-roi. 

vicereàle  a.  de  vice-roi.        [régent." 

vicereggènte  (re-djen-te)  sm.  vice-, 

vicereggènza  (re-djen-tsa  sf.  vice-" 

viceregina  sf.  vice-reine,  [royauté.. 

vicerettòre  sm.  vice:recteur. 

vicesegretàrio  sm.  vice-secrétaire. 

vicesiniscàlco  sm.  vice-sénéchal. 

vicevèrsa  ad.  vice  versa ,  récipro- 
quement. 

Vicinale  a.  vicinal  ;  voisin. 

vicinamente  ad.  de  près. 

vicinanza  (nan-tsa)  sf.  voisinage, 
proximité  ;  les  voisins. 

vicinare  vn.  confiner,  avoisiner. 

vicinato  sm.  voisinage,  les  voisins. 

vicinità  sf.  proximité,  voisinage; 
ressemblance. 

Vicino,  a  a.  voisin,  proche,  prochain; 
sm.  voisin;  concitoyen;  ad.  près,  de 
près;  prép.  auprès,  contre,  à  côté; 
environ,  à  l'entour;  —  da,  de  près; 
—  vicino,  tout  près. 

vicissitùdine  sf.  vicissitude. 

vico  sm.  ruelle;  bourg. 

vìcolo  sm.  ruelle,  rue  étroite. 

vidàme  sm.  vidame. 

vidènte  sm.  prophète;  voyant. 

vidimare  va.  viser. 


vie  ad.  beaucoup  ;  —  mèglio,  beau- 
coup, bien  mieux  :  —  più,  beaucoup, 
bien  plus;  —  maggiormente  adi 
d'une  manière  bien  plus  grande,  bien 
supérieure. 

vièra  sf.  virole,  chape. 

vietàbile  a.  qu'on  doit  défendre. 

vietante  a.  qui  défend  ;  prohibitif. 

vietaménto  sm.  prohibition,  défense. 

vietare  va. prohiber,  défendre;  éviter, 

Vietativo,  a  a.  prohibitif.  [fuir.. 

vietato,  a  a.  défendu.  [fenseT 

Vietatôre  sm.,  trice  sf.  qui  fait  dé- 

viéto,  a  a.  vieux  ;  rance,  chanci. 

vietume  (tou-me)  sm.  choses  rancei, 
moisies. 

vievà  sf.  chose  dite  en  passant. 

vievia  ad.  dans  l 'instant . 

vigènte  a.  existant. 

vìgere  (vi-je-re)  vn.  être  vigoureux, 
en  vigueur  ;  continuer,  durer. 

vigèsimo  a.  nu  m.  vingtième. 

vigilante  a.  vigilant,  alerte,  exact. 

vigilantemente  ad.  vigilamment, 
avec  soin. 

vigilanza  (lan-dsa)  sf.  vigilance,  soin. 

vigilare  vn.  veiller,  surveiller. 

vigile  a.  vigilant.  [tinelle.] 

vigìlia  sf.  veille  ;  vigile;  veillée;  sen-J 

vigliaccamente  ad.  lâchement. 

vigliaccherìa  (liak-que-ri-a)  sf.  lâ- 
cheté. 

vigliacco,  a  a.  s.  lâche,  poltron. 

vigliare  va.  éplucher,  choisir,  séparer; 
ôter  les  épis  du  blé.       [layer  le  blé." 

vigliatùra  (tou-ra)  sf.  action  de  ba-. 

vigliétto  sm.  billet.  [tus.- 

viglinolo  sm.  gousses  ou  épis  bat-_ 

vigna  sf.  vigne  ;  vignoble. 

vignàio,  gnaiuòlo  sm.  vigneron, 

vignare  va.  planter  des  vignes. 

vignàzzo  (gna-tso),  gnéto  sm.  vi- 
gnoble ;  vigne.  [vignoble." 

vignétta    sf.  vignette    (typ.);    petit. 

vignuòla  sf.  petit  vignoble  ;  amuse-" 

vigógna  sf.  vigogne.  [ment.. 

vigoràre  va.  fortifier,  corroborer. 

vigóre  sm.,  ria  sf.  vigueur,  force. 

vigoreggiànte  a.  qui  donne  de  la 
vigueur;  vigoureux. 

vigoreggiare   (re-dja-re)  va.  encou- 


ager,  animer.  [hardiment. "| 


vigorosamente  ad. vigoureusement 
vigorosità  sf.  vigueur,   force. 

vigoróso,  a   a.    vigoureux,  robuste, 

nerveux. 
vile  a.  s.  vil,  bas;  lâche,  timide •  — 
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avere,  tenére,  riputare  a,  mé- 
priser, dédaigner. 

Vilificare  va.  avilir,  mépriser  :  —  si 
vr.  s'humilier,  s'avilir. 

vilipèndere  va.  vilipender,  mépri- 
ser, [pris?  dédain. 1 

Vilipèndio  sm.,  pensióne  sf.  mé-J 

Vilipendiòso ,  a  a.  méprisable. 

vilipéso,  a  a.  méprisé;  vil,  abject, 
méprisable.  [campagne.  ~| 

villa  sf.  ville,  campagne,  maison  dej 

villàggio  (la-djo)  sm.  village. 

villanamente  ad.  grossièrement; 
cruellement. 

Villaneggiamènto.  Y.  VILIPÈNDIO. 

Villaneggiare  (ne-dja-re)  va.  insul- 
ter, maltraiter,  outrager,     [injurie.! 

vilianeggiatore   sm.  qui  outrage, J 

villanèlla  sf.  petite  paysanne. 

villanèlle  sm.  petit  paysan. 

Villanescaménte  ad.  grossièrement. 

villanésco,  a  a.  de  paysan;  grossier. 

villania  sf  vilenie,  injure;  saleté, 
obscénké  ;  grossièreté. 

villano,  a  a.  paysan;  grossier,  rustre, 
incivil;  sm.  paysan,  villageois;  sorte 
de  cheval  d'Espagne.  [manant. "I 

villanzóne  (lan-dso-ne)   sm.   grosj 

Villaréccio.  V.  VILLERÉCCIO. 

'Villâta  sf.  village. 

villàtico,  a  a.  champêtre. 

villeggiante  a.  s.  qui  prend  le  plai- 
sir de  la  campagne. 

Villeggiare  (le-dja-re)  vn.  prendre  le 
plaisir  de  la  campagne. 

villeggiatura  sf.  villégiature;  maison 
de  campagne;  saison,  plaisir  de  la 
campagne,   [a.  champêtre,  rustique." 

Villeréccio   (re-dcio),  a,  résco,  a. 

villóse.  V.  villico.  [ferme." 

villicàto  sm.   administration  d'une. 

vìllico  sm.  fermier. 

villóso,  a  a.  velu;  poilu. 

vilmente  ad.  vilement,  bassement. 

viltà  sf.  vileté  ;  lâcheté  ;  bassesse  ; 
bas  prix. 

vilùcchio  (louk-quio)sm.liset,  liseron. 

vilume  sm.  fatras,  amas  confus. 

viluppatòre  a.  sm.  brouillon,  intri- 
gant. 

viluppo  sm.  touffe,  toupillon;  paquet; 
confusion;  embarras;  affaire  épi- 
neuse, embrouillée;  troupe;  fagot. 

viminata  sf.  clayonnage. 

vimine    sm.   osier,  petite   branche"! 

vimìneo,  a  a.  d'osier.  [d'osier.  J 

vinàccia  (na-deia)  sf.  mare  de  raisin. 


vinacciuòlo  sm.  pépin  de  raisin. 
vinàio  a.  sm.  marchand  de  vin. 
Vinàrio,  a  a.  de  vin  ;  —  cèlla  vi 
vinato,  a  a.  vineux,     [nària,  cave.^ 

vinattière  a.  sm.  cabaretier. 

Vincàia  sf.  V.  VINCHÉTO. 

Vincapervìnca  sf.  pervenche. 

vincastro  sm.  houssine,  gaule  ;  ba- 
guette ;  houlette. 

vincènte  a.  victorieux,  gagnant. 

vincere  (vin-deere)  va.  vaincre,  sub- 
juguer; gagner;  extirper,  chasser; 
—  del  tratto,  prévenir  ;  —  di  cor- 
tesia ,  surpasser  en  politesse  ;  — 
darla  vinta,  céder,  donner  gagné, 
donné  gain  de  cause. 

vincévole  a.  vincible,  gagnable. 

vinchéto  (que-to)  sm.  oseraie. 

Vincibile.  V.  VINCEVOLE. 

vincibósco  sm.  chèvre-feuille. 
vìncido,  a  a.  mou,  molasse. 
\ incàglio  sm.  lien,  attache. 
Vinciguerra  sm.   qui  veut  toujours 

avoir  raison. 
vinci  mento  sm.  victoire,  conquête. 
vincita  sf.  victoire  ;  gain,   [gagnant."! 
vincitóre  sm.  vainqueur, victorieux; J 
vìnco  sm.  osier;  lien,  attache  ;  hart. 
vincolare  va.  lier,  engager  par  con-"] 
vìncolo  sm.  lien  ;  liaison.         [trat.J 
vindice  a.  s.  vengeur. 
vinèllo  sm.  piquette. 
Vinètico,  a  a.  vineux. 
Vinìcolo,  a  a.  vinicole. 
vinifero,  a  a.  vinifere. 
Vino  sm.  vin  ;  —  uscire  il  vin  del 

càpo,  cuver  son  vin. 
vinolènto,  a  a.  ivrogne,  biberon. 
Vinolènza  sf.  ivrognerie. 
vinomèle  sm.  cidre;  hydromel. 
villosità  sf.  vinosité. 
vinóso,  a  a.  vineux;  ivrogne. 


Vinto, 


a  a.   vaincu,  gagne;   épuise, 


rendu  ;  —  darla  vinta,  demeurer 
d'accord  ;  —  dàrsi,  céder,  se  rendre. 

Vinùccio  (nou-dcio),  nùcolo  sm. 
ginguet,  piquette. 

viola  sf.  violette;  giroflée;  viole;  — 
d'amóre,  viole  d'amour  ;  màmmo- 
la, violette. 

violàbile  a.  qui  peut  être  violé. 

violàceo  a.  violacé. 

violaménto  sm.  violeraent,  viol. 

violare  va.  violer,  ravir  ;  corrompre  , 
profaner,  altérer,  gâter.         [violet."] 

violato,  a  a.  violé,  gâté;   violât  ;J 

violatóre  sm.  violateur. 
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Violazióne  (la-tsio-ne)   sf.   violation; 

viol  ;  violence,  [trainte."] 

Violentaméuto  sm.    violence,  con-J 
Violentante  a.  qui  fait  violence. 
violentare  va.  violenter,  forcer,  user 

de  force.  [de  force." 

Violentatóre  sm.,  triée  sf.  qui  use. 
violènte  a.  violent,  [avec  force." 

violentemente     ad.     violemment  , 
violènto,  a  a.  violent  ;  forcé. 
violènza  (len-tsa)  sf.  violence,  force 
violétta  sf.  violette  ;  sorte  de  pêche" 
violétto,  a  a.  violet.  [violette. __ 

violinista  a.  s.  violoniste. 
violino  sm.  violon. 
violoncellista  a.  s.  violoncelliste. 
violoncèllo  (lon-dcel-lo)  sm.  violon-"] 
violóne  sm.  contrebasse.  [celle. J 

viòttola  sf.,  vióttolo  sm.  sentier; 

voie;  avenue,  entrée. 
Vipera  sf.  vipère. 
viperàio  sm.  chasseur  de  vipères. 
viperàto,  a  a.  de  vipère. 
vipèreo,  a  a.  de  vipère. 
viperino,  a  a.  de  vipère. 
vipistrello  sm.  chauve-souris. 
viràgine  (ra-jine)a.  sf.  virago;  femme 
virare  va.  virer.  [forte. 

virènte  a.  verdoyant. 
Virgiliano,  a  a.  virgilien. 
Virgineo,  a  a.  virginal. 
Virginità,  V.  VERGINITÀ'. 
Virgola  sf.  virgule. 
virgolare  va.  virguler;  guillemeter. 
virgoletta  sf.  cédille  ;  —  marginale, 

guillemet. 
virgulto  sm.  scion,  rejeton. 
viridàrio  sm.  jardin. 
viridézza  (de-tsa),  dità  sf.  verdeur, 

verdure. 
virile  a.  viril  ;  mâle  ;  —  età,  virilité  ; 

âge  viril;  — porzióne,  portion  égale. 
virilità  sf.  virilité,  vigueur. 
virilmente  ad.  virilement. 
viro  sm.  homme,  homme  fait   (poét.). 
viròla  sf.  assiette  (horlog.). 
Virtù   (touj   sf.   vertu;   valeur;   pro- 
priété;—  dar,    donner  pouvoir;  — 

in,  en  vertu. 
virtuale  (toua-le)  a.  virtuel  ;  de  vertu. 
virtualità  sf.  virtualité. 
virtualmente  ad.  virtuellement. 
virtuosamente   ad.  vertueusemeut, 

^courageusement. 
virtuóso,  a  a.  vertueux;  s.  virtuose. 
Virulènto,  a  a.  virulent.  [rus.l 

virulènza  (len-tsa)  sf.  virulence,  vi-J 


visàccio  (sa-dcio)  sm.  visage  laid,  re- 
frogné. 

visàggio  (sa-djo)  sm.  visage. 

viscera  (vi-chera)  sf.  entrailles. 

viscerale  a.  viscéral. 

vìscere  sm. viscère;  entrailles. 

Vischio    (vi-squio),  visco    sm.  glu. 
—  Fig.  piège,  panneau,  embûche. 

Vischioso,  a.  V.  VISCOSO. 

viscidità  sf.  viscosité. 

viscido.  V.  viscoso,      [visqueuses.-] 

viscidùme  sm.  quantité  de  matièresj 

viscida  (vi-cnio-la)  a.  sf.  griotte. 

visciolàto  sm.  vin  de  cerises. 

Vtsciolo  a.sm.  griottier. 

viscontàdo  sm.-  vicomte. 

viscónte  sm.  vicomte. 

viscontèa  sf.  vicomte. 

vicontéssa  sf.  vicomtesse. 

viscosità  sf.  viscosité. 

viscóso,    a   a.  visqueux,  glutineux, 
gluant,  tenace. 

visetto,  tino  sm.  joli  minois. 

visibile  a.  visible,  clair,  manifeste. 

visibilio  sm.;  —  andare  in,  s'éva- 
nouir, s:extasier;  —  un,  une  grande"] 

visibilità  sf.  visibilité.      [quantité. J 

visibilmente  ad.  visiblement. 

visièra  sf.  visière. 

visigòto  sm.  Visigoti. 

visionàrio,  a  a.  s.  visionnaire. 

visióne  sf.  vision;  faculté  visuelle ;~ 

visirato  sm.  vizirat.  [fantôme, rêve. _ 

visire  sm.  vizir. 

visita  sf.,  taménto  sm.  visite;  — 
andare  in,  faire  sa  tournée. 

visitare  va.  visiter. 

visitatóre  sm.,  trice  sf.  visiteur. 

visitazione  (ta-tsio-ne)  sf.  visite;  la 
Visitation.  [vue  ;  visiblement."] 

visivamente  ad.  par  le  moyen  de  laj 

visivo,  a  a.  visible. 

viso  sm.  visage,  mine;  vue;  entende- 
ment; —  far  il  viso  brusco,  re- 
garder de  travers  ;  —  far  il  viso 
rósso,  rougir  ;  —  far  viso  arci- 
gno, faire  la  mine;  —  mostrar 
buon  viso,  faire  bon  accueil  ;  — 
gettare  in,  reprocher; —  mos- 
trare il,  tenir  tête;  —  mutàr, 
changer  de  couleur; — star  col  viso 
basso,  tenir  les  yeux  baissés  ;  —  a 
viso  apèrto,  hardiment,  franche- 
ment ;  —  viso  a,  ad.  vis-à-vis,  tête  à 
tête. 

visòrio,  a  a.  qui  appartient  à  la  vue. 

vispézza  (spe-tsa)  sf.  vivacité,  agilité. 
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vispo,  a  a.  prompt,  vif,  alerte. 

Visso,  a,  vissuto,  a  a.  vécu. 

vista  sf.  vue,  apparence  ;  —  far,  faire 
signe,  montrer;  faire  semblant;  — 
a  prima  ad.  au  premier  abord;  — 
a,  à  vue  ;  —  in,  en  vue. 

vistamente  ad.  vitement. 

visto, a  a.  vu;  prompt,  alerte;  sm.  visa. 

vîstosaniénte  ad.  d'une  manière 
assez  apparente, très-visible. 

vistosétto,  a  a.  qui  a  bonne  mine. 

vistosità  sf.  belle  prestance,  belle 
tournure.      [dérable,  remarquable."] 

vistóso,  a  a.  agréable,  joli;  consi-J 

visuale  a.  visuel. 

visualmente  ad.  visiblement. 

vita  sf.  vie;  nourriture;  taille,  cor- 
sage ;  conduite,  mœurs  ;  —  far  buò- 
na, faire  bonne  chère  ;  —  andarvi 
la,  y  aller  de  la  vie  ;  — in  vita  mia, 
de  ma  vie  ;  —  èssere  in,  vivre. 

vitalba  sf.  couleuvrée,  bryone. 

vitale  a.  vital,  de  vie;  en  vie. 

Vitalità  sf.  vitalité. 

vitalizio  (li-tsio),  a  a.  sm.  viager. 

Vitalmente  ad. d'une  manièrevivante. 

Vite  sf.  vigne  ;  vis  ;  —  bianca,  bryone. 

vitèlla  sf.  génisse. 

vitellino,  a  a.  de  veau;  sm.  petit 
veau  ;  jaune  d'œuf. 

vitèllo  sm.  veau. 

vite  vole  a.  vital. 

vitiechio  (tik-quio)  sm.  liset,  liseron. 

viticcio  (ti-dcio)  sm.  bourgeon  ;  vrille 
de  la  vigne;  bras;  pi.  tigettes. 

vitifero,  a  a.  chargé  de  vignes;  qui 
soutient  la  vigne. 

vitiligine  sf.  alphes  (méd.). 

Vitopèrio.  V.  VITUPERIO. 

Vitreo,  a  a.  vitreux,  vitré. 

Vitrescibile  a.  vistrescible. 

vitrificàre  va.  vitrifier.       [fication.-] 

Vitrificaziòne  (ca-tsio-ne)  sf.  vitri-J 

Vitriolàto,  a  a.  vitriolé. 

vitriòlico,  a  a.  vitriolique. 

vitriòlo,  triuòlo  sm.  vitriol. 

Vittima  sf.  victime,  hostie;  sacrifice. 

vitto  sm.  aliments,  Dourriture. 

Vittoreggiànte  a.  triomphant. 

vittòria  sf.  victoire.  [victoire." 

Vittoriàre  vn.  triompher,  obtenir  la 

Vittoriosamente    ad.    \ictorieuse-" 

vittorióso,  a  a.  victorieux.     [ment._ 

vittuàglia  (toua-lia)  sf.  victuailles , 
vivres. 

vittuàle  (toua-le)  a.  alimentaire. 

vittuària  sf.  vivres. 


vìtula  sf.  génisse. 

vitulioolo  a.  sm.  vitulicole. 

Vituperàbile,    ràndo    a.    blâmable, 
répréhensible.  [déshonorant. 

vituperante  a.  infamant,  diffamant, 

vituperare  va.  décrier ,  diffamer, 
déshonorer;  blâmer. 

vituperativo,  a  a.  déshonorant. 

vituperato,  a  a.  diffamé;  flétri. 

Vituperatóre  sm.,  trice  sf.  qui  di£ 
fame,  déshonore.  [roation,~j 

vituperazióne  fra-tsio-ne)  sf.  diffa-J 

vituperèvole  a.  blâmable. 

vituperevolménte  ad.  indignement, 
honteusement,  lâchement. 

vitupèrio,  péro  sm,  déshonneur; 
infamie,  honte  ;  saleté. 

vituperosamente  ;  ad.  honteuse- 
ment, infâmement. 

vituperóso,  a  a.  honteux,  infâme. 

viuzza  (vj-Qu-tsa)  sf.  ruelle,  sentier! 

viva  sm.  vivat;  vive.  [étroit. J 

vivacchiare  (vak-quia-re)  vn.  vivoter. 

vivace  a.  vivace,  vif,  alerte;  luxu- 
riant; resplendissant.  [vivacité."! 

Vivacemente    ad.    vivement,    avecj 

vivacità  sf.  vivacité,  ardeur,  promp- 
titude. 

vivagno  sm.  lisière,  bord  (des  étof- 
fes) ;  marge  (d'un  livre)  ;  bord. 

vivàio  sm.  vivier,  étang. 

vivamente  ad.  vivement,  avec  ardeur. 

vivanda  sf.  mets,  victuailles. 

vivandare  vn.  faire  grande  chère. 

vivandièra  sf.  vivandière,  cantinière. 

vivandière  sm.  vivandier,  cantinier. 

vivattàrevn.  vivoter. 

vivènte  a. sm.  vivant;  pi.  les  hommes. 

vivere  sm.  vivres;  vie;  vn.  vivre;  se 
nourrir;  —  tra  due,  être  irrésolu. 

vivézza  (ve-tsa)  sf.  vivacité;  vigueur; 
efficace  ;  vie,  âme. 

vivido,  a  a.  vivide  ;  vigoureux;  vif.  _ 

vivificaménto    sm.    V.     VIVIFICA--? 

Vivificante  a.  vivifiant.  [ZIONE.J 

vivificare  va.  vivifier. 

vivificativo,  a  a.  vivifique,  vivifiant. 

vivificatóre  sm.,  trice  sf.  qui  vivifie. 

vivificazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  vivifi- 
cation.  [donne  la  vie."! 

vivifico,  a  a.  vivifique,  vivifiant,  quij 

vivìparo,  a  a.  sm.  vivipare. 

vivo,  a  a.  vif.  vivant;  éveillé,  alerte; 
sm.  le  vif,  la  chair  vive;  —  al,  au 
naturel  ;  —  vivo,  tout  vif;  —  di 
viva  fòrza,  forcément,  de  vive  force; 
—  argènto,   vif-argent,   mercure; 
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—  acqua,  eau  de  source  ;  —  dolor, 

douleur  extrême  ;  — non  v'è  ànima 
viva,  il  n'y  a  personne. 

vivùla  sf,  viole. 

vi  vole  sf.  pi.  avives  (véter.). 

vivuòlo  sm.  giroflier. 

vivùto  (vou-to),  a  a.  vécu. 

Tiziaménto  sm.  altération,  endom- 
|     magement.  [violer."] 

!  "Viziare  (\i-tsia-re)  va.  vicier  ;  gâter  ;  J 

viziatamente  ad.  malicieusement  } 
frauduleusement. 

Viziato,  a  a.  vicieux;  vicié  j   malin; 

|     rusé  ;  violé. 

vìzio  sm.  vice,  défaut;  désir  déréglé. 

viziosamente  ad.  vicieusement  , 
scandaleusement. 

viziosità  sf.  défectuosité. 

vizióso,  a  a.  s.  vicieux. 

vizzaio  (vi-tsa-to)  sm.  vigne. 

vizzo,  a  a.  flasque,  flétri,  fané. 

Vocabolàrio  sm,  vocabulaire. 

Vocabolarista,  lista  sm.  vocabuliste. 

vocabolîstico,  a  a.  de  vocabuliste. 

vocàbolo  sm.  vocable,  mot,  terme. 

Vocale  a.  vocal  ;  sf.  voyelle. 

vocalizzare  (lî-tsa-re)  va.  vocaliser; 
employer  beaucoup  de  voyelles. 

Vocalizzazióne  (  li-tsa-tsio-ne  )  sf. 
vocalisation. 

vocalizzo  sm.  vocalise. 

vocalmente  ad.  vocalement. 

Vocàre  va.  appeler. 

Vocativo  sm.  vocatif. 

Vocazióne  (ca-tsio-ne)  sf.  vocation. 

Voce  sf.  voix,  son;  suffrage;  mot;  — 
a  ad.  de  vive  voix  ;  —  dar,  faire  cou- 
rir le  bruit  ;  —  èssere  in  vóce  di, 
avoir  la  réputation  ;  —  córrer,  cou- 
rir le  bruit;  —  dàr  sùlla,  couper 
la  parole  ;  —  sótto,  tout  bas  ;  —  ad 
ùna,  unanimement.  [zone."] 

Voci  levaménto   sm.  V.   VOCIFERA- J 

Vociferante  a.  qui  crie  fort. 

Vociferare  vn.  vociférer  ;  ébruiter. 

Vociferatóre,  trice  s.  vociférateur. 

Vociferazióne  (ra-tsio-ne)  sf.  vocifé- 
rations; bruit  public. 

Vocitàre  vn.  appeler  par  son  nom. 

vóga  sf.  vogue  ;  ardeur  ,  impétuosité  ; 
èssere  in,  être  à  la  mode. 

Vogare  vn.  voguer,  ramer. 

vogata  sf,  coup  de  rame. 

Vogatóre  sm.  vogueur,  rameur. 

vogavànti  sm.  vogue-avant. 

vòglia  (vo-lia)  sf.  volonté,  désir,  envie  ; 

—  di  buòna,  volontiers  ; — di  mala, 


à  regret;  —  morirsi  dì,  mourir 
d'envie. 

vogliévole  a.  désireux,  envieux. 

Vogliosamente  ad.  volontiers  ,  de 
bon  cœur. 

Voglióso  (lio-so),  a  a.  envieux,  dési- 
reux; empressé;  hardi,  vif. 

vói  pron.  pers.  vous. 

voivòda  sm.  voïvode. 

Volàbile  a.  volant. 

volaménto  sm.  vol,  action  de  voler. 

Volandola  sf.  folle  farine,     [volant.] 

volante,  a  a.  volant;  volage;   sm.j 

Volare  va.  voler;  courir;  sm.  vol, 
course  rapide. 

volata  sf.  vol,  volée;  roulade  (mus.); 

—  di,  à  toute  volée. 

volàtica  sf.  dartre.  [tîle."| 

vol  itile  a.  volant;  volatil  ;  sm.  vola-J 
volatilità  sf.  volatilité. 
volatilizzàbile  a.  volatilisable. 
Volatilizzare  (li-tsa-re)  va.  volatiliser. 
Volatilizzazióne  sf.  volatilisation. 
volato  sm.  vol,  volée. 
Volatóre  sm.,  trice  sf.  qui  vole. 
Volcàno,  V.  VULCANO. 

voleggiàre  (Ie-dja-re)  va.  voleter. 

volènte  a.  qui  veut. 

Volenterosamênte  ad.  volontiers. 

Volenteróso  a  a.  vif,  empressé. 

Volentièri  ad.  volontiers,  de  .bon  gré. 

Volentièro,  a  a.  volontaire. 

Volenteróso.    V.  VOLENTEROSO. 

Volére  va.  vouloir,  ordonner;  souhai- 
ter, désirer;  vn.  convenir,  falloir; 
— voler  dire,  signifier,  être  d'avis; 
bene,  aimer  ;  —  Dio  non  vòglia, 
à  Dieu  ne  plaise  ;  — volesse  iddio, 
plût  à  Dieu;  sm.  vouloir,  volonté; 
appétit,  désir. 

Volgare  a.  vulgaire,  commun,  connu  ; 

—  uòmo,  homme  commun,  idiot; 
sm.  langue  vulgaire,     [garizzare.1 

Volgareggiàre  (re-dja-re).   V.  VOL-J 

Volgarésco,  a  a.  plébéien. 

volgarésimo  sm.  idiotisme. 

volgarità  sf.  vulgarité,  simplicité. 

Volgarizzaménto  sm.  traduction, 
version  en  langue  vulgaire. 

Volgarizzare  (ri-tsa-re)  va.  vulgari- 
ser; expliquer  clairement. 

Volgarizzatóre  sm.  traducteur. 

volgarmente  ad.  vulgairement,  com- 
munément. 

volgata  sf.  Vulgate. 

volgàto,  a  a.  connu,  commun. 

vòlgere  (vol-jere)  va.  tourner,  se  croi- 
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ser;  induire,  persuader;  plier;  mou- 
voir, remuer:  couler,  passer;  adres- 
ser; changer,  renverser; — per  l'a- 
nimo, rouler  dans  son  esprit  ;  —  il 
Aiscórso  a,  adresser  la  parole  à  ; — 
in  mal  senso,  donner  une  mau- 
vaise interprétation;  —  tra  se,  mé- 
diter; —  sul  rósso,  tirer  sur  le 
rouge;  —  si  vr.  se  tourner;  s'aigrir 
(en  parlant  du  vin,  du  lait,  etc.). 

4,'olgévole  a.  qui  tourne. 

volgiarròsti  sm.  tourne-broche. 

volgibile  a.  changeant,  volage. 

volgiménto  sm.  tournoiement  ;  chan 
gement.  [ner.- 

volgitòio  sm.  gui  est  propre  à  tour- 

Volgitòre  sm.,  trice  sf.  qui  tourne, 
renverse,  roule. 

vólgo  sm.  vulgaire,  populace. 

Volitare  vu.  voler,  voltiger. 

vólo  sm.  vol,  volée,  essor; — dare  il, 
livrer;  — di  ad.  dans  un  instant; 
du  premier  essor. 

Volontà  sf.  volonté,  vouloir;  envie, 
désir  ;  —  ùltima ,  testament  ;  —  di 
ad.  volontairement;  avidement. 

Volontariamente  ad.  volontaire- 
ment, franchement.  [libre. 1 

volontàrio,    a   a.    sm.   volontaire,J 

Volonterosamente  ad.  avec  empres- 
sement, volontiers. 

volonteróso,  a  a.  empressé  ;  avide  ; 
vif;  désireux. 

Volontièri  ad.  volontiers. 

Volpàia  sf.  renardière.  —  Fig.  lande, 
solitude,  désert. 

volpato,  a  a.  de  renard;  — gràno, 
blé  charbonné. 

vólpe  sf.  renards;  pelade;  nielle. — 
Fig.  fin,  rusé. 

Volpeggiare  (pe-dja-re)  vn.  ruser; 
être  rusé.  [fin,  rusé,  madré 

Volpîcino,    a    £ 

Volpigno  a,  ou 

volpino,  a  a.  de  renard.  —  Fig.  fin, 
malicieux.  [nard;  rusé."| 

Volpone  sm.  vieux  renard,  fin  re-J 

vòlta  sf.  tour,  révolution;  voûte; 
cave  ;  coup  de  dé  ;  fois,  tour  ;  —  an- 
dare in,  rôder;  —  dar,  se  tourner; 
dar  la,  se  gâter;  —  dar  la  vòlta 
sottana,  renverser;  —  ùna,  une 
fois;  enfin;  —  alle  vòlte  ad.  quel- 
quefois; autrefois; — un'altra,  encore 
un  coup;  —  alla,  vers.  [géant. 

Voltàbile    a.  aisé  à  tourner;  chan- 

Voltaf àccia  (fa-deia)  sm.  volte-face. 


renardeau.  —  Fig. 


voltàica  (Pila)  af.  pile  voltaïque. 

Voltaménto  sm.  tour,  roulement. 

Voltante  a.  qui  tourne.  —  Fig.  va- 
riable, inconstant. 

Voltare  va.  tourner,  changer;  s'appli- 
quer à  quelque  chose;  voûter;  vol- 
ter,  traduire;  —  un  crédito,  un 
débito,  faire  un  virement  de  parties; 

—  le  spalle,  s'enfuir; — mantèllo, 
tourner  casaque;  se  mutiner;  —  si 
vr.  se  tourner;  avoir  recours;  s'a- 
donner ;  changer  d'avis. 

Voltata  sf.  V.  VOLTAMÉNTO. 
Voltatile.  V.  VOLTABILE. 
Voltazióne  sf.  action  de  tourner.. 
Volteggiaménto  sm.  voltigement. 
Volteggiare  (te-dja-re)  vn.  voltiger; 

tergiverser  ;  tournoyer. 
Volteggiatóre  sm.  voltigeur. 
Vólto  (avec  l'o  ouvert),  a  a.  tourné. 
Vòlto  (avec  l'o  fermé)  sm.  visage,  face; 

—  gettar  in,  reprocher;  — dare 
nel,  souffleter;  — al,  ad.  à  l'air. 

voltolo  sm.  touret  (de  la  bride). 

Voltolaménto  sm.  roulement. 

voltolare  va.  rouler,  tourner;  — si 
vr.  se  rouler  par  terre,  se  vautrer. 

voltolòne,  ni  ad.  en  se  roulant. 

voltura  (tou-ra)  sf.  révolte,  révolu- 
tion ;  virement  des  parties. 

Volùbile  a.  variable,  volage,  léger  ; 
sf.  volubilis,  liset,  liseron, 
un  rien,  néant. 

volubilità  sf.  volubilité  ;  légèreté  ; 
inconstance. 

Volubilmente  ad.  inconstamment. 

volume  (lou-me)  sm.  volume,  livre; 
tour;  masse;  trouble,  embarras. 

voluminóso,  a  a.  volumineux. 

voluta  sf.  volute. 

voluttà  (Jout-ta)  sf.  volupté,  plaisir  ; 
sensualité  ;  mollesse. 

Voluttuàrio,  a  a.  voluptueux. 

Voluttuosamente  ad.  voluptueuse- 
ment. 

voluttuóso,  a  a.  s.  voluptueux. 

Vói  vere.  V.  VOLGERE. 

vòlvolo,  vulo  sm.  volvulus  (méd.). 

Vomeràle.  V.  VOMERO. 

vòmere  va.  vomir.  [mer.~j 

vomero  sm.  soc  (de  la  charrue);  vo-j 

vòmica  sf.  vomique  ;  vomitif. 

Vomicàre,  Vomicàzióne,  Vomi- 
chévole.    V.    VOMITARE,   VOMITO,"] 

Vomire  va.  vomir.  [VOMITIVO. J 

vomitaménto  sm.  vomissement. 

vomitante  a.  vomissant. 


dégorger. 


Vomitare  va.  vomir, 
Vomitatório  sm.  vomitif 
Vomitivo,  a  a.  vomitif. 

Vòmito  sm.,  Vomiziòne(mi-tsio-ne) 
sf.  vomissement. 

Vomitòrio  sm.  vomitoire. 

Vorace  a.  vorace,  goulu;  dévorant. 

Voracità  sf.  voracité. 

voràgine  sf.  gouffre,  abîme;  ruine. 

voraginóso, a  a.  de  l'abîme;  ruineux. 

Voràre  vn.  dévorer. 

voratóre  sm.,  triée  sf.  dévorant. 

vòrtice  sm.  tourbillon,  tournant  d'eau. 

Vorticóso,  a  a.  tourbillonnant. 

vòsco  pron.  avec  vous. 

Vossignorìa  sf.  Votre  Seigneurie  ; 
vous,  monsieur. 

Vostrissimo,  a  a.  tout  à  vous. 

Vòstro,  a  a.  poss.  votre;  pron.  poss. 
le  vôtre;  votre  bien;  pi.  les  vôtres, 
vos  parents,  vos  domestiques,  vos 
amis,  etc.;  —  tùtto,  tout  à  vous. 

Votabòrse  a.  sm.  coûteux. 

Votacàse  a.  s.  gaspilleur. 

Votacèsso  sm.  vidangeur,  gadouard. 

Votagiòne  sf.,  mento  sm.  évacua- 
tion; vidange. 

Votante  a.  s.  votant.  [puits."] 

votapòzzo   (pc-tso)   sm.   cureur   dej 

votare   va.    vider ,   curer ,   évacuer  ; 
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vouer,  consacrer;  voter,     [fait  vœu."] 

Votatóre  sm  ,  triée  sf.  qui  vide  ;  quij 

votatùra  (tou-ra)  sf.  évacuation. 

"votazióne  sf.  votation. 

votàzza,  zuola  sf.  escope  (mar.). 

votézza  (te-tsa)  sf.  vacuité. 

votivo,  a  a.  votif. 

vóto  (avec  l'o  ouvert),  a  a.  vide,  creux 
privé;  sm.  vide;  superfluité  ; — a, 
en  vain,  inutilement. 

vóto  (avec  lo  fermé)  sm.  vœu,  sou- 
hait, désir;  voix,  suffrage;  magot. 

Vulcànico,  a  nio,  a  a.  volcanique. 

vulcano  sm.  volcan;  Vulcain. 

Vulgarizzàre.  V.  VOLGARIZZARE. 

Vulgàre.  V.  VOLGARE. 

Vulgata.  V.  YOLGATA. 

Vulgato,  a  a.  divulgué,  publié. 

vulgo  (voul-go)  sm.  vulgaire,  populace. 

vulnerare  va.  blesser,  offenser. 

Vulnerària  sf.  vulnéraire. 

vulneràrio,  a  a.  vulnéraire. 

Vulnerato,  a  a.  blessé. 

vulneròso,  a  a.  saignant. 

vultùrno  sm.  vent  de  nord-est. 

vulva  sf.  vulve. 

vulvària  sf.  arroche  puante. 

Vuotare  va.  vider. 

vuòto  (vouo-to),  a  a.  vide;  vidé;  sm. 
le  vide  ;  —  a,  inutilement. 


X   Y 


Ces  deux  lettres  n'existent  pas  dans  f 
l'alphabet  italien;  on  les  remplace,  I 


la  première  par 
par  i. 


et   la  seconde 


z 


Dernière  lettre  de  l'alphabet  italien.  Il 
a  deux  sons,  l'un  fort  et  l'autre  faible; 
on  représente  le  son  fort  par  ts;  ainsi 
que  dans  pózzo  (po-tso),  carézza 
(re-tsa)  ;  on  peut  représenter  le  son 
faible  par  ds,  ainsi  que  dans  òrzo 


(or-dso),  zèlo  (dse-lo).  Un  long  usage 
de  la  langue  italienne  peut  seul  ap- 
prendre les  nuances  de  cette  pronon- 
ciation, dans  laquelle  les  Italiens  eux- 
mêmes  sont  souvent  embarrassés. 
zabaione  (dsa-ba-io-ne)  sm.  sabaillon. 


ZAN 


555 


ZEL 


zaccàgna  sf.  peau  du  devant  de  la  tête. 

zàcchera  (dsak-que-ra)  sf.  crotte,  crot- 
tin ;  confusion;   bagatelle,  niaiserie. 

zaccherèlla  sf.   petite  tache;  petit 

Zaccheróso,  a  a.  crotté.        [ruban. 

Zaffaménto  sm.  tamponnement. 

zaffardàia  sf.  salissure,  coup  donné 
avec  quelque  chose  de  sale. 

Zaffardòso,  a  a.  sale,  crotté. 

Zaffare  va.  boucher,  tamponner. 

zaffala  sf.  fiaquée ,  rejaillissement 
d'une  liqueur;  coup  de  dent;  mot 
piquant.  [ménto. 

zaffatura  (fa-tou-ra)  sf.  V.  zaffa- 

zàffera  sf.  safre. 

Zafferanàre  va.  safraner. 

zafferano  sm.  safran.  [phir. 

zaffirino,  a  a.  de  la  couleur  du  sa- 

zaffiro  sm.  saphir.  [sbire. 

zaffo  sm.  bondon,  bouchon,  tampon  ;J 

zaffi  òne  sm.  safran  bâtard. 

zagàglia  (ga-lia)  sf.  zagaie,  javelot. 

zàino  sm.  havre-sac,  gibecière;  —  ca- 
vallo, cheval  zain. 

zambècco  sm.  sorte  de  navire. 

zàmbra  sf.  garde-robe. 

zambràcca  sf.  coureuse,  prostituée. 

Zambraccàre  va.  courir  les  mauvais"! 

zàmpa  sf.  griffe,  patte.  [lieux. J 

zampare  vn.  griffer. 

zampata  sf.  griffade.  [cher.~| 

zampettare  vn.  commencer  à  mar-J 

zampétto  sm.  petite  patte  ;  espèce  de 
saucisson  de  Modène  et  de  Bologne. 

zampillaménto  sm.  jaillissement. 

Zampillante  a.  jaillissant. 

zampillare  vn.  jaillir,  rejaillir. 

zampillétto  sm.  petit  surgeon;  bi- 
beron. 

zampillìo  sm.  rejaillissement. 

zampillo  sm.  jet  d'eau,  surgeon. 

zampino  sm.  pinastre  ;  petite  patte. 

zampogna  sf.  musette,  chalumeau. 

zampognare  vn.  jouer  du  chalu- 
meau ;  crier. 

zampognatóre  sm.  joueur  de  cha- 
lumeau. 

zàna  sf.  berceau;  hotte;  duperie. 

zanaiuòlo   (na-iouo-lo)  a.  sm.   cro-~| 

zanata  sf.  corbeille  pleine.  [cheteur.J 

zanca  sf.  pince  ;  jambe. 

zantàco,  a  a.  replié,  plié  de  côté. 

zànco,  a  a.  gauche. 

zanèlla  sf.  ruisseau  (dans  les  rues). 

zàngola  sf.  baratte. 

zanna  sf.  dent,  croc  de  chien;  dé- 
fense, broche  du  sanglier. 


zannare  va.  polir,  lisser,  prendre 
avec  les  dents. 

zannata  sf.  bouffonnerie,  arlequinade. 

Zannésco,  a  a.  bouffon. 

zanni  sm.  zani,  bouffon. 

zannuto  (nou-to),  a  a.  qui  a  des  dé- 
fenses fort  longues. 

zanzara  sf.  cousin  (insecte). 

Zanzarière  sm.  cousinière. 

zanzaveràta  sf.  sauce,  assaisonne-"] 

zanzero  sm.  bardache.  [ment.J 

zappa  sf.  pioche;  houe. 

zappare  va.  piocher  ;  saper  ;  racler  de 
quelque  instrument.  —  Fig.  ruiner. 

zappata  sf.  coup  de  pioche. 

Zappatèrra  sm.,  OU 

zappatóre  sm.  sapeur;  laboureur. 

zappatura  (  tou-ra  )  sf.  houage,  la- 
bour; sape. 

zappettare,  picare  va.  n,  serfouir. 

zapponàre  va.  n.  labourer  avec  uni 

Zappóne  sm.  hoyau.  [hoyau.J 

zàra  sf.  risque,  danger  ;  jeu  de  chance  ; 
—  a  chi  tócca,  tant  pis  pour  qui 
est  pris. 

zaròso,  a  a.  hasardeux,  chanceux. 

zàtta  sf.  espèce  de  melon;  radeau, 
train. 

zàttera  sf.  radeau,  train  de  bois. 

zavadàrsi  vr.  se  barbouiller. 

Zavòrra  sf.  lest. 

Zavorrante  a.  S.  lesteur. 

Zavorrare  va.  lester. 

zàzzera  (tsa-dsera)  sf.  chevelure;  cri- 
nière du  lion. 

zazzerino  sm.  petite  chevelure;  qui 
fait  le  beau  avec  ses  cheveux. 

zazzeróne  sm.  longue  chevelure  ; 
celui  qui  la  porte, qui  suit  les  vieilles 
modes. 

zazzeruto,  a  a.  chevelu  ;  chevelé. 

zèba  sf.  chèvre,  bique  (poét.). 

zèbra,  o  s.  zèbre. 

Zebù  sm.  zébu. 

zécca  sf.  Monnaie  (hôtel  de  la)  ;  tique 
(insecte)  ;  —  nuòvo  di,  tout  flam- 
bant neuf. 

zeccare  va.  n.  battre  la  monnaie. 

zecchière  (tsek-quie-re),  o  sm.  direc- 
teur de  la  monnaie. 

Zecchino  sm.  sequin. 

zèffiro,  zefiro  sm.  zéphyr,  vent  doux 

zeîamina  sf.  calamine,  zinc. 

zelante  a.  zélé,  fervent,  ardent. 

Zelantemente  ad.  avec  zèle ,  avec 
passion. 

zelatóre  sm.  zélateur,  partisan. 
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zèlo  sm.  zèle,  ardeur,  chaleur. 
Gelosamente  ad.  avec  zèle. 
zelòso,  a  a.  zélé.  [femme 

zendado  sm.  taffetas;  vêtement  de_ 
Zendavèsta  sm.  Zend,  Zend-Avesta. 
zenit  sm.  zénith. 

Zénzero,  zenzèvero  sm.  gingembre. 
Zenzeveràta,   zoveràta   sf.   compo- 
sition     de     plusieurs     ingrédients  ; 

brouillamini. 
Zenzòvero.  V.  ZÉNZERO. 
Zéppa    sf.   coin,    biseau  ;  —  métter 

zéppe,  semer  la  discorde. 
zeppaménto  sm.  remplissage. 
Zeppare  va.  remplir  tout  à  fait. 
zeppatôre  sm.  qui  remplit  très-bien. 
zeppatùra  sf.  action  de  rempiir. 
zéppo,  a  a.  tout  plein. 
zerbineria    sf,    parure    recherchée, 

coquetterie.  [maître. 

zerbino  sm.  coquet,  muguet,  petit- 
zerbinòtto  sm.  muscadin,  lion. 
zèrgo  sm.  argot. 
zéro  sm.  zéro  ;  rien  ;  —  avere  nello, 

mépriser  souverainement. 
zèta  sf.  zède  ;  —  dall  '  a  alla,  depuis 

le  commencement  jusqu'à  la  nn;  — 

èssere  alla,  être  à  la  fin. 
zetetico,  a  a.  sf.  zététique. 
zetto vàrio  sm.  zédoaire. 
zèugma  sf.  zeugme. 
zèzzo,  a  a.  dernier.  [de  sein.-] 

zézzolo  (dse-dsolo)  sm  tetin,  bouton J 
zia  (tsi-a)  sf.  tante. 
zibaldóne  sm.  mélange. 
zibaldoneria  sf.  bousillage.     [line.] 
zibellino,  a  a.  de  zibeline  ;  sm.  zibe-J 
zibètto  sm.  civette. 
zibibbo  sm.  raisin  sec.   [de  poisson.! 
zigolo  sm.  verdier  à  sonnette;  sorte] 
zigoma  sm.  zygoma  (anat.). 
zigomàtico,  a  a.  zygomatique. 
zigrino  sm.  chagrin  (peau  de). 
ziz-zag  sm.  zigzag. 
zimarra  sf.  simarre.  [latura.-] 

zimbellaménto     sm.    V.    ZIMBEL-J 
zimbellare  va.   appeler  les  oiseaux  ; 

badiner;  frapper  avec  un  tampon. 
zimbellata  sf.  coup  d'appeau. 
zimbellatóre   sm.  qui  fait  mouvoir 

les  appeaux. 
zimbellatura    sf.    appeau  ;    leurre  ; 

action  d'appeler  les  oiseaux. 
zimbèllo  sm.  appeau;  leurre,  appât; 

jouet;  tampon. 
zimino  sm.  court-bouillon.        [tion.1 
zimologia  sf.  traité  de  la  fermenta- J 


zinale  sm.  tablier. 

zinco  sm.  zinc. 

zincòso,  a  a.  de  zinc. 

zinganésco,  résco,  a  a.  de  bohé- 
mien; —  alla,  en  bohémien. 

Zingano,  a,  Zingaro,  a  s.  bohémien . 

zingbinàia  sf.  mauvaise  santé. 

zingoncèllo  sm.  cheville  murée. 

zinna  sf.  mamelle,  teton;  goulot  de 
boutei'.le. 

zinnale  sm.  guimpe,  fichu. 

zinnàre  vn.  sucer,  teter  ;  va.  allaiter. 

zinzinàre  vn.  buvotter. 

zinzinatòre  sm.  buveur. 

zinzino  sm.  un  peu  de  vin,  ou  d'autre 
liqueur  ;  —  bére  a  zinzini,  boire 
à  petits  coups,  buvotter. 

zio  sm.  oncle. 

zipolare  va.  boucher  avec  sa  broche 
la  cannelle  d'un  tonneau. 

zipolo  sm.  broche  de  la  cannelle  d'un 
tonneau  ;  —  far  d'una  lància 
ùno,  tirer  peu  de  beaucoup. 

zirbo  sm.  epiploon,  crépine. 

zircònio  sm.  zirconium. 

zirlaménto  sm.   cri  de  la  grive. 

zirlare  vn.  crier  comme  les  grives. 

zirlo  sm.  cri  de  la  grive;  grive  qui! 

zita.  V.  zeta.  [sert  d'appeau,  j 

zitèlla  sf.  fille. 

zitèllo  sm.  garçon. 

zittire  vn.  faire  peu  de  bruit. 

zitto  sm.  chut,  silence  ;  paisible}  tran- 
quille; —  stàre,  se  taire;  —  non 
sentirsi  ùno,  ne  pas  entendre  voler 
une  mouche  ;  —  zitti,  zitti,  paix, 
paix. 

zizzània (tsi-tsa-nia)  sf.  zizanie, ivraie. 

zizzaniòso,  a  a.  semeur  de  discorde. 

zizziba  sf.  jujube. 

zizzibo  sm.  jujubier. 

zizzolàre  vn.  chopiner,  godailler. 

Zòcco,  V.  ZOCCOLO. 
zoccolàio  sm.  sabotier. 
zoccolante  sm.  qui  porte  des  sabots, 

des  sandales  ;  religieux  récollet. 
zoccolare  vn.  saboter.  [dale.l 

zoccolata  sf.  coup  de  sabot,  de  san-J 
zòccolo  sm.  sandale,  sabot;  plinthe, 

socle;   motte,  gazon;   niais,  sot-;  — 

—  frittata  cògli  zòccoli,  omelette 

au  lard. 
zodiacale  a.  zodiacal. 
zodiaco  sm.  zodiaque. 
Zoiatria.  V.  ZOOIATRIA. 
zòilo  sm.  Zoïle,  méchant  critique. 
zòlfa  sf.  gamme. 


ZOT 
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Zolfanaria  sf.  soufrière. 

zolfanàio  a.  sm.  allumettier. 

Zolfanèllo,  ferino  sm.  allumette. 

Zolfàre  va.  soufrer. 

zolfatàra  sf.  mine  de  soufre. 

zolfàto,  a  a.  soufré. 

zolfatùra  (tou-ra)  sf.  fumée  de  soufre. 

Zolfièra.    V.  ZOLFatara..       [soufre. 1 

zolfino,  a  a.  do  soufre;  sm.  cotonj 

zólfo  sm.  soufre. 

zolforàtn,  a  a.  soufré. 

zólla  sf.  boulingrin,  gazon,  motte. 

Zollata,  sf.  coup  d  une  motte  de  terre. 

zollóso,  a  a.  gazonneux,   plein    de" 

Zombamènto  sm.  batterie,  [mottes. _ 

Zombare,  botare  va.  battre,  frap- 
per, tapoter  quelqu'un. 

Zombatore>  triée  s.  qui  bat,  frappe. 

zombolatùra  st.  coup,  battement. 

zòna  sf.  zone;  ceinture. 

zonàre  va.  ceindre,  entourer. 

Zono  sm.  quille  ;  —  dar  ne'  zòni  , 
brouiller  le  jeu. 

zonzàre  (dson-dsa-re)  vn. rôder,  flâner. 

Zonzo  (dson-dsoj  sm.,  andar  a,  rô-~| 

zoòfago  a.  zoophage.      L^er>  flâner. J 

zoòfito  sm,  zoophvte. 

Zoografia  sf.  zoographie. 

Zooiatria  sf.  zooiatrie. 

Zouiàtro  a.  sm.  vétérinaire. 

Zoologia  sf.  zoologie. 

Zoològico,  a  a.  zoologique. 

Zoologista,  Zoòlogo  sm.  zoologiste, 


Zoonomia  sf.  zoonomie. 

Zootoniia  sf.  zootomie. 

zo.pissa  sf,  zopissa.  poix,  résine. 

Zoppàggine  (pa-djine,i  sf.  boitement. 

Zoppeggiare    ^pe-dja-re).    V.   ZOPPI- 
CARE. 

zoppicaménto  sm.  claudication. 

zoppicante  a.  boiteux,  clochant. 

zoppicare  vn.  boiter,  clocher. 

Zoppicatura  i  ca-tou-raj  sf.  boitement. 

zoppicóne,  ni  ad.  en  boitant,  à  cloche- 
pied,  clopin-clopant. 

zòppo,    a    a.    s.   boiteux;    imparfait, 
lene;  —  vèrso,  vers  qui  cloche. 

Zoticàggine  (ca-djine)  sf.  grossièreté, 
ruaesse. 

zoticamente  ad.  grossièrement. 

zotichezza  i  que-Isa)  sf.  rusticité,  gros 
sièreté,  rudesse. 


zùecaro.  V.  ZUCCHEHO. 
Zuccherare  va.  sucrer. 


zòtico,  a  a.  s.  rude,  grossier,  rus- 
tique ;  rustre,  rustaud. 

zucca  (tsouc-caj  sf.  citrouille,  courge, 
gourde;  caboche,  tête  ;  —  vota,  tête 
éventée;  — lunga,  calebasse. 

Zuccàio  sm.  couche  de  citrouilles. 

zuccaiuòla   sf.   courtilière  j  taupe-"] 

[grilîon.J 

Zuccherièra  sf.  sucrier. 

zucchenfluo ,  a  a.  qui  distille  le 
sucre.  —  Fie.  très-doux,  mielleux. 

zuccherino,  a  a.  sucré,  doux;  sm. 
craquelin,  échaudé. 

zucchero  ("tsouk-quero  )  sm.  sucre; 
canne  à  sucre; —  bruto,  cassonade; — 
rosato,  sucre  rosai  ;  —  candito. 
sucre  candi. 

zuccheróso,  a  a.  sucré,  doux  ;  bon. 

zucchétta  sf.  petite  courge  ;  pot  ; 
casque,  armet.  [de  la  tête,  "j 

Zucconaménto  sm.  tonte,  tondaison  j 

zucconare  va.  tondre,  peler  la  tête. 

Zucconatùra  sf.  V.  ZUCCONAMENTO. 

zuccóne  sm.  chauve,  tondu,  tête  pelée. 

zuccotto  sm.  pot,  casque. 

zuffa  sf.  mêlée;  dispute,  bagarrei 

zufolaménto  sm.  sifflement;  —  d'o- 
récchi, bourdonnement,  cornement 
d  oreiile. 

zufolare  vn.  siffler  ;  jouer  de  la  flûte; 
negli  orécchi,  bourdonner,  corner 
aux  oreilles;  —  dietro  a  un.»,  par- 
ler tout  bas  de  quelqu  un. 

zufolatòre  sm.   siffleur,  semeur  de") 

zofolio. V. zufolamento.  'discorde. J 

zufolo  sm.  sifflet;  flageolet;  flûte; 
sifflement —  Fig.  sot,  nigaud. 

Zufolóne  sm.  flûte. 

zùgo  sm.  beignet;  imbécile;  avare; 
a.  niais;  — rimanére  uno,  rester 
avec  un  pied  de  nez. 

zùppa  sf.  soupe  ;  mélange  ;  —  far  la 
zuppa  nel  panière,  perdre  son 
temps. 

zuppièra  sr.  soupière,  terrine. 

zuppo,  a  a.  trempé,  imbibé  ;  plein. 

zurlàre  vn.  folâtrer,  badiner. 

Zurlo,  Zùrro  sm.  ,]OÌe,  gaieté; — an- 
dare in,  être  en  humeur  ,  de  bonne 
humeur  ;  —  méttere  in,  mettre  en 
train  ;  —  cavare  lo  zùrro  di  capo 
ad  uno,  tenir  quelqu'un  à  la  raison, 


VOCABULAIRE 


DES   NOMS    PROPRES 


D'HOMMES  ET  DE  FEMMES 


AGO 


Abbondio  m.  Abonde. 
Abèle  m.  Abel. 
Abimelècco  m.  Abimé- 

lech. 
Àbramo  m.  Abraham. 
Achille  m.  Achille. 
Adàmo  m.  Adam. 
Adelaide  f.  Adélaïde. 
Adèle  f.  Adèle. 
Adelina  f.  Adeline. 
Adóne  m.  Adonis. 
Adrasto  m.  Adraste. 
Adriana  f.  Adrienne. 
Adriano  m.  Adrien. 
Agamennone   m.  Aga- 

memnon. 
Agapito  m.  Agapit. 
Agâtaf.  Agathe. 
Agenore  m.  Agénor. 
Agnese  f.  Agnès. 
A  g  noia  f.  Ange. 
Agnolo  m.  Ange. 
Agostina  f.  Augustine. 
Agostiniano  m.,  àna  f. 

ad.   et   s.   Ausustin    et 


ANA 

Augustine  (ordre  reli- 
gieux). 

Agostino  m.  Augustin. 

Agricola  m.  Agricol. 

Ajàce  m.  Ajax. 

Alâno  m.  Alain. 

Alarico  m.  Alaric. 

Alba  f.  Albe. 

Albano  m.  Alban. 

Alberto  m.  Albert. 

Albino  m.  Albin. 

Alcèste  m.  f.  Alcesfe. 

Aldegônda  f.  Aldegonde 

Alessandra  f.  Alexan- 
drine. 

Alessandro  m,  Alexan- 
dre. 

Alessio  m.  Alexis. 

Alfèo  m.  Alphée. 

Alfonso  m.  Alphonse. 

Alfredo  m.  Alfred. 

Allòdio  m.  Eloi. 

Ambrogio,  Ambròsio 
Ambroise. 

Ambrosiano  ad.  m. 
Ambroisien  (rite  de 
l'église  de  Milan). 

Amedeo  m.  Amédée. 

Amelia  f.  Amélie. 

Amilcare  m.  Amilcar. 


APO 

Anacleto  m.  Anaclet. 
Anastàgia,  Anastasia 

f.  Anastasie. 
Anastàgio,  Anastasio 

m.  Ana^tase. 

Andréa  m.  André. 

Andreuòla  f.  Andrée. 

Andriàna  f.  Androine, 
Andrée. 

Andronico  m.  Andronic 

Anfitrite  m.  Amphitrite 

Angela  f.   Ange. 

Angelica  f.   Angélique. 

Angelo  m.  Ange. 

Aniceto  m.  Anicet. 

Anna  f.  Anne. 

Annètta  f.  Nanette,  Na- 
non. 

Annibale  m.  Annibal. 

Anselmo  m.  Anselme. 

Antèlmo  m.  Antelme. 

Antonia  f.  Antoine. 

Antonietta  f.  Antoi- 
nette,Toinette,  Toinon. 

Antonino  m.  Antonin. 

Antonio  m.  Antoine. 

Apollinare  m.  Apolli- 
naire. 

Apollonia  m.  Apollonie 

Apollonio  m.Apollone. 


BER 

Arahélla  f.  Arabelle. 
Araldo  m.  Harald. 
Areàngela  f.  Archange. 
Arcàngelo  m.  Archange 
Arianna  f.  Ariane. 
Armando  m.   Armand, 

Hermand. 
Arnoldo  m.  Arnauldi 
Aronne  m.  Aaron. 
Asdrùbalem.  Asdrubal. 
Astolfo  m.  Astolphe. 
Atanàgio  .      Atanasio 
-  m.  Athanase. 
Augusta  f.  Auguste. 
Augusto  m.  Auguste. 
Avito  m.  Avit. 
Aurea  f.  Aurea. 
Aurèlia  f.  Aurélie. 
Aureliano  m.  Auréiien. 
Aurelio  m.  Aurèle. 
Auròra  f.  Aurore. 

B 

Bacco  m.  Bacchus. 

Balbino  m.  BalMn. 

Baldasàre  m.  Baltha- 
zar  ou  Balthasar. 

Bàrbara  f.  Barbe. 

Bar  baratta  f.  Babet, 
Babichon. 

Barnaba  m.  Barnabe. 

Barnabita  m.  Barna- 
bite (ordre  religieux  de 
Saint-Barnabé). 

Bartoloméa  f.  Barthé- 
lemie. 

Bartolomeo ,  Barto- 
lommèo  m.  Barthé- 
lemi. 

Basìlide  m.  Basilìde. 

Basilio  m.  Basile. 

Battista  m.  Baptiste. 

Beatrice  f.  Béatrix. 

Benedétta  f.  Benoîte. 

Benedettino  ad.  Béné- 
dictin ou  Bénédictine; 
i  Benedettini  bian- 
chi, Blancs-manteaux. 

Benedétto  m.  Benoît. 

Beniamino  m.  Benja- 
min. 

Benigno  m.  Bénigne. 

Berenice  f.  Bérénice. 

Bernàrda  f.  Bernarde. 

Bernardino    ad.    Ber- 
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nardin  ou  Bernardine. 

Bernardo  m.  Bernard. 

Bernardòne.  Y.  BER- 
NARDINO. 

Bèrta  f.  Berthe. 

Bètta,  Bettina.  Y.  Eli- 
sabetta. 

Biagio,  Biasio  m. 
Blaise. 

Bianca  f.  Bianche. 

Bibiàna  f.  Bibiane. 

Bòna  f.  Bonne. 

Bonaventura  m.  Bona- 
"venture. 

Bonifacio,  Bonifazio 
m.  Eoniface. 

Bono  m.  Bon. 

Bonomo  m.  Bonhomme. 

Brigida  ,  Brìgita  f. 
Brigitte. 

Brissio  m.  Brice. 

Bruno  ,  Bininone  m. 
Bruno. 


Cajetàno.V.  GAETANO. 

càjo  m.  Cajus. 

Callisto  ,  Calisto  m. 
Cai  iste. 

Calvino  m.  Calvin. 

Camilla  f.  Camille. 

Camillo  m.  Camille. 

Càndida  f.  Candide. 

Càndido  m.  Candide. 

Canuto  m.  Canute. 

Canziàna  f.  Cantiane. 

Canziàno  m.  Cantian. 

Carlina  f.  Charlotte. 

Carlino  m.  Chariot,  Lo- 
lotte. 

Carlo  m.  Charles. 

Carlotta  f.  Charlotte. 

Carmelitano  m.  ànaf. , 
Carmelitain  ,  Car- 
me, Carmélite  (ordre 
religieux  du  Mont-Car- 
mel  )  ;  Carmelitani 
Scalzi. Y.  TERESIANO. 

Carolina  f.  Caroline. 
Casimiro  m.  Casimir. 
Cassandra   sf.    Cassan- 
dre. 
Cassiàno  m.  Cassien. 
Castore  m.  Castor. 
Cataldo  m.  Catalde. 


CRI 

Caterina  f.  Catherine. 
cecilia  f.  Cécile. 

celestina  f.  Célestine. 

celestino  m.  Célestin; 
Célestin  (ordre  reli- 
gieux). 

célia  f.  Célie. 

celio  m.  Célie. 

cèlso  m.  Celse. 

Cèrere  f.  Cérès. 

cesare  m.  César. 

Cesàreo  m.  Césarien. 

Cesario  m.  Césaire. 

chiara  f.  Claire. 

chiarètta  f.  Clairon. 

cibèle  f.  Cybèle. 

cipriàna  f.  Cyprienne. 

Cipriano  m.  Cyprien. 

Ciriaco  m.  Cyriaque* 

Cirillo  m.  Cyrille. 

Claudia  f.  CÏaudie. 

claudina  f.- Claudine. 

Claudio  m.  Claude. 

Clemènte  m.  Clément. 

Clementina  f.  Clémen- 
tine. 

clemènza  f.  Clémence. 

clèto  m.  Clet. 

clodovèo  m.  Clovis. 

Clotilde  f.  Clotilde. 

Cornelia  sf.  Cornélie  , 
Corneille. 

Cornelio  m.  Corneille, 
Corneil. 

Corrado  m.  Conrad. 

Cosimo,  Còsmo  s.  m. 
Cosme. 

costante  m.  Constant. 

Costantina  f.  Constan- 
tine. 

Costantino  m.  Constan- 
tin. 

Costanza  f.  Constance. 

Costanzo  m.  Constance. 

Crescenzio  m.  Cres- 
cence. 

Crèso  m.  Crésus. 

Crespino  m.  Crépin. 

Crisògno.V.  GRISOGNO. 

Crispino  m.  Crispin. 

cristiana  f.  Chrétienne. 

Cristiano  m.  Chrétien. 

Cristina  f.  Christine. 

Cristino  m.  Christin. 

Cristòfolo,  Cristoforo 
m .  Christophe  ou  Chris- 
tophore. 


EDV 

Cunegonda     f.     Cune- 
gonda, 
Currado.   V.  CORRADO. 


D 

Dagobèrto  m.Dagobert. 
Dàmaso  m.  Damase. 
Dalmàsso  m.  Dalmas. 
Damiana  f.  Damienne. 
Damiano  m.  Damiens. 
Damòride  f.  Damoris. 
Daniele,    Daniello  m. 

Daniel. 
Daniella  f.  Danielle. 
Daria  f.  Darie. 
Dario  m.  Darius. 
Davide  ,    Davidde    in. 

David. 
Débora  f.  Débora. 
Dècio  m.  Dèce. 
Demetrio  m.  Démétrie 

ou  Démétrius. 
Desidèrio  m.  Didier. 
Diamante  m.  Diamante. 
Diana  f.  Diane. 
Dìdaco  m.  Didace. 
Dionigi,  Dionigio  m. 

Denis  et  Dyonise. 
Dionigia  f.  Denise 
Dionisia,  Dionisio. \  . 

DIONIGIA,  DIONIGI. 

Doménica   f.     Domini- 
que. 
Domenicano,  àna    ad. 

Dominicain  ,  Domini- 
caine ;  Jacobins  (ordre 
religieux,  de  Saint-Do- 
minique). 

Domenico  m.  Domini- 
que. 

Domitilla  f.  Domitille. 

Domiziano,  Domizio 
m.  Domitien. 

Donato  m.  Donat. 

Dorotèa  f.  Dorothée. 

Drusilla  f.  Drusille. 


E 


Edita  f.  Édite. 
Eduardo  m.  Edouard. 
Edvige   f.   Héduige    ou 
Edvige. 
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Elena  f.  Hélène. 
Eleonora    f.    Héiéonore 

et  Eléonore. 
Elia  m.  Elie. 
Eligio  m.  Eloi. 
Elìsa  f.  Elise. 
Elisabetta  f.  Elisabeth. 
Eliseo    m.    Hélizée   et 

Elisée. 
Elvira  f*.  Elvire. 
Emilia  f.  Emilie. 
Emilio  m.  Emile. 
Emma  f.  Emma. 
Enrichèttaf. Henriette. 
Enrico  m.  Henri. 
Epifanio,  Epiphane. 
Eraclio  m.  Héracle,  Hé- 

raclius. 
Erasmo  m.  Erasme. 
Ércolàno  m.  Herculan. 
Ercole  m.  Hercule. 
Erico  m.  Eric. 
Ermenegilda    f.     Her- 

ménégilde. 
Ermenegildo    m.    Her- 

ménégilde. 
Erminia  f.  Herminie. 
Erminio  m.  Hermine. 
Ermolao  m.Hermolaùs., 
Ernesto  m.  Ernest. 
Ervàrdo  m.  Hervart. 
Ester,Estèrre  f.Esther. 
Ettore  m.  Hector. 
Eva  f.  Eve. 
Evandro  m.  Evandre. 
Evangelista  m.   Evan- 

géliste. 
Evaristo  m.  Evariste. 
Eudóssia  f.  Eudoxie. 
Eudôssio  m.  Eudoxe. 
Eufemia  f.  Euphémie. 
Eufèmio  m.  Euphème.* 
Eufrasia  f.   Euphrasie. 
Eufròsia,    Eufrosina 

f.  Euphrosine. 
Eugènia  f.  Eugénie. 
Eugenio  m.  Eugène. 
Eulàlia  f.  Eulalie. 
Eulària  f.  Euiarie. 
Euridice  f.  Eurydice. 
Eusebio  m.  Eusèbe. 
Eustachio  m.  Eustache. 
Eustàsia.  f.  Eustasie. 
Eutropio  m.  Eutrope. 
Evremòndo    m.    Evre- 

mond. 
Ezecbielle  m.  Ezéchiel. 


FUL 
F 


Fabiano  m.  Fabien. 

Fàbio  m.  Fabie,  Fabius 

Fabrizio  m.  Fabrice. 

Fantino  m.  Fantin. 

Faustina  f.  Faustine. 

Faustino  m.  Faustin. 

Fàusto  sin.  Fauste. 

Federico  ,  Federigo 
m.  Frédéric. 

Felice  m.  et  f.  Félix. 

Feliciàna  f.  Félicienne. 

Feliciàno  m,  Félicien. 

Felicita  s.  Félicité. 

Fenice  f.  Phénix. 

Ferdinando  m.  Ferdi- 
nand. 

Férmo  m.  Ferme. 

Filiberto  m.  Philibert. 

Filippa  f.  Philippe  ;  Fli- 
pote. 

Filippino  m.  et  ad.  prê- 
tre de  TOratoire. 

Filippo  ai.  Philippe. 

Fille,  Fillide   f.    Phvl- 
i- 
hs. 

Fineo  m.  Phinée. 

Fiorentino  m.  Floren- 
tin. 

Fiorenza  f.  Florence. 

Fiorenzo  m.  Florent. 

Firmino  m.  Firinin. 

Flaminia  f.  Flaminie. 

Flaminio  m.  Flamine, 
Flaminius. 

Flavia  f .  Flavie. 

Flaviàno  m.  Flavien. 

Flavio  m.  Flave. 

Flòra  f.  Flore. 

Fiorenza.  Y.  FIORENZA. 

Floro  m.  Florus. 

Fortunata  f.  Fortunate. 

Fortunato  m.  Fortu- 
nat. 

Fosca  f.  Fusce. 

Francesca  f,  Fran- 
çoise. 

Francescano  ad.  et  m. 
Franciscain  (ordre  reli- 
gieux;. 

Franceschina  f.  Fan- 
chon. 

Francesco  m.  François. 

Fulbèrto  m.  Fulbert. 

Fulgenzio  m.  Fulgence. 


GIO 
G 

Gabriella  f.  Gabrielle. 
Gabriello  m.  Gabriel. 
Gaetana  f.  Gaetano. 
Gaetano  m.  Gaétan. 
Galério  m.  Galérius, 
Gallo  m.  Gal. 
Gaspare,   «««paro   m. 

Gaspard. 
Gastone  m.  Gaston. 
Gaudenzio      m.       Gau- 

dence. 
Gedeone  s.   m.  Gédéon. 
Geminiàno    m.    Gémi- 
meli 
Genifrèda  f.  Génifrède. 
Gennaro  m.  Janvier. 
Genoveffa  f.  Geneviève, 

Javote. 
Geràrda  f.  Gérarde. 
Gerardo  m.  Gérard. 
Geremìa    m,    Hiérémìe 

ou  Jérémie. 
Germanico    m.  Germa- 

nicus. 
Germano  m.    Germain. 
Geronima  f.Hiéronime. 
Geronimo,  Gerolamo. 

V.  GIROLAMO. 
Gertrùda  f.  Gertrude. 
Gervàsio   m.    Gervais , 

Gervase. 
Giacinta  f.   Hyacinthe, 

Jacinthe, 
Giacinto  m.  Hyacinthe, 

Jacinte. 
Giacòbba     f.      Jacque- 
line. 
Giacobbe  m.  Jacob. 
Giacomètto  m.  Jacquet. 
Giacomina  f.  Jacquette, 

Jacqueline. 
Giacomo  rn.  Jacques. 
Giasone  m.  Jason. 
Gilberto  m.  Gilbert. 
Gille  m.  Gilles. 
Gioachino  m.    Joaehin, 

Joachim. 
Giòbbe  m.  Job. 
Giocóndo  m.  Joconde. 
Gioffrèdo  ra.  Geoffroi. 
Giona  m.  Jonas. 
Gionàta,  m.  Jonathas. 
Giorgio  m.  Georges. 

Giosèffo.  V.   GIUSEPPE. 

Italien-français. 
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Giosia  m.  Josias. 

Giosuè  m.  Josué. 

Giovanna  f.  Jeanne. 

Giovanni  m.  Jean. 

Giovanni-Battista  m. 
Jean-Baptiste. 

Giovannina  f.  Jean- 
nette,  Jeanneton. 

Giovannino  m.  Janot. 

Giovenale.  V.  GIUVE- 
NALE. 

G  io  vi  ano  m.  Joy;  en. 
Gioviniâno  m.Jovinien. 
Giovita  m.  Jovite. 
Girolamo  f.  Hiéronime 

ou  Jérôme. 
Giròlama  m.  Jérôme. 
Girolimìno  m. religieux 

qui  professait    la  règle 

de  Saint-Jérôme. 
Giuda  m.  Judas. 
Giuditta  f.  Judith. 
Giulia  f.  Julie. 
Giuliana  f.  Julienne. 
Giuliano  m.  Julien. 
Giulièlmo.  V.  GUGLIEL- 
MO. 
Giulio  m.  Jules. 
Giuseppa  f.  Josèphe. 
Giuseppe  m.  Joseph. 
Giustina  f.  Justine. 
Giustiniàna     f.    Justi- 

nienne. 
Giustiniano  m.    Juêti- 

nien. 
Giustino  m.  Justin. 
Giusto  m.  Juste. 
Giuvenàle   m.  Juvénal. 
Goffredo  m.  Godefroi. 
Gordiano   m.  Gordien. 
Gòrgóne,  Gorgònìo  m. 

Gorgon. 
Grato  m.  Grat. 
Grazia  f.  Grâce. 
Graziano  m.  Gratien. 
Graziosa  f.  Gracieuse. 
Grazioso  m.  Gracieux. 
Gregorio  m.  Grégoire. 
Grisògono   m.   Ghryso- 

gone. 
Grisòs-tomo    m.    Chry- 

sostome. 
Guglielmina  f.  Guillel- 

mine. 
Guglielmo,  Gulièlmo 

m.  Guillaume. 
Guido  m.  Guy. 


LIS 

I 

Igino  m.  Hygin. 

Ignazio  m.  Ignace. 

Ilario  m.   Hilaire. 

ilariòne  m.  Hilarion. 

inàco  m.  Inachus. 

innocènte  m.  Innocent. 

innocènzia  f.  Inno- 
cence. 

Innocenzo  m.  Innocent. 

lob  m.  Job. 

Ippolita  f.  Hippolyte. 

Ippolito  m.  Hippolyte. 

Irène  f.  Irène. 

Ireneo  m.  Irénée. 

Iride  f.  Iris. 

isabèlla  f.  Isabelle  ;  au 
diminutif,  Isabeau. 

Isacco  m.  Isaac. 

Isaia  m.  Isaïe. 

Isidoro  m.  Isidore. 

Ismaele  m.  Ismael. 

ivòne  m.  Yves. 


Lamberto  m.  Lambert. 
Lattanzio  m.  Lactance. 
Làura  f.  Laure. 
Làuro  m.  Laure. 
Làzaro,     Làzzaro    m. 

Lazare. 
Leandro  m   Léandre. 
Lelia  f.  Lélie. 
Lelio  m.  Lélie. 
Leonàrda ,    Lionàrda 

f.  Léonarde. 
Leonardo,    Li on àrdo 

m.  Léonard. 
Leone  m.  Léon. 
Leonida  m.  Léonidas. 
Leonilda  f.  Leonilde. 
Leonora.  V.  ELEONORA. 
Leopoldo  m.  Léopolde. 

Léopold. 
Letizia  f.  Létice. 
Liberale  m.  libéral. 
Liberato  m.  Libérât. 
Liborio  m.  Liboire. 
Lidia  f.  Lydie. 
Lino  m.  Lin. 
Lionàrdo.   V.    LEONAR-» 

DO. 
Lisetta, V.  ELISABETTA.* 
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Lisia,    lusìade  m.  Ly- 

sias. 

Livia  f.  Livie. 

Livio  sm.  Live. 

Lodovica  f.  Louise. 

Lodovico  m.  Louis. 

Longino  m.  Longin. 

Lorenzo  m.  Laurent. 

Luca  m.  Lue. 

Lucìa  f.  Lucie. 

Luciano  m.  Lucien. 

Lucio  m.  Luce,  Lucius. 

Lucrezia  f.  Lucrèce. 

Lucrezio  m.  Lucrèce. 

Ludovico. V.  LODOVICO. 

Luigi  m.  Louis. 

Luigia  f.  Louise;  au  di- 
minutif, Louison. 

M 

Macario  m.  Macaire. 

Madalèna  ,  Maddale- 
na f.  Magdeleine,  Ma- 
deleine ;  au  diminutif, 
Madelon. 

Maffeo  m.  Maphée. 

Malachia  m.  Malachia. 

Marcantònio  m.  Marc- 
Antoine. 

Marcella  f.  Marcelle. 

Marceliiàno,  Marce- 
lien. 

Marcellino  m. Marcelin. 

Marcello  m.  Marcel. 

Marciano  m.  Marcien. 

Marco  m.  Marc. 

Margarita,  Marghe- 
rita f.  Marguerite  ; 
au  diminutif,  Margot, 
Margoton. 

Maria  f.  Marie. 

Marianna  f.  Marianne. 

Mariano  m.  Marien,Ma- 
rian. 

Mariètta  f.  Marion, Ma- 
non. 

Marina  f.  Marine  ;  au 
diminutif,  Marinette. 

Marino  m.  Marin. 

Mario  m.  Marius. 

Marsilia  f.  Marsilie. 

Marsilio  m.  Marsilius. 

Marta  f.  Marthe. 

Martino  m.  Martin. 

Màrzia  m.  Marcie. 
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Marziale  m.  Martial. 

Màrzio  m.  Marce. 

Massimilla  f.  Maxi- 
mille. 

Massimiliàna  f.  Maxi- 
milienne. 

Massimiliano  m .  Maxi- 
milien. 

Massimino  m.  Maxi- 
min. 

Màssimo  m.  Maxime. 

Mattea  m.  Mathée. 

Matteo  m.  Blathieu. 

Mattia  f.  m.  Mathias. 

Maturino  m.  Mathurin. 

Maurino  m.  Maurin  (or- 
dre religieux). 

Maurizio  m.  Maurice. 

Màuro  m.  Maur. 

Medàrdo  m.  Médard. 

Medoro  m.  Médor. 

Melchiòre,  Melchior- 
re m.  Melchior. 

Metilde  f.  Malhilde. 

Micaèle  ,  Michele  m. 
Michel. 

Modèsta  f.  Modeste. 

Modèsto  m.  Modeste. 

Moisè  m.  Moyse,  Moïse. 

Monica  f.  Monique. 

Mosè.  V.  MOISÈ. 

N 

Napoleóne  m.  Napo- 
léon. 

Narciso  m.  Narcisse. 

Natale  m.  Noël. 

rcazàrio  m.  Nazare. 

Neemìa  m.  Néhémie. 

Nereo  m.  Nérée. 

Nèstore  m.  Nestor. 

ivi càs io  m.  Nicaise. 

Nicèforo  m.  Nicéphore. 

ivicia  m.  Nicias. 

Nicodèmo  m.Nicodème. 

xicolào  m.  Nicole. 

Nicola,  Nicolò  s.  m. 
Nicolas,  Colas,  Nicole. 

Nicomède  m.Nicomède. 

Nino  in.  Ninus. 

Norberto  m.  Norbert. 

0 

Odoàrdo.  V.  EDUARDO. 


PAT 

Odone  m.  Odon. 

ognissanti  m.  Tous- 
saint. { 

olào  m.  Olaus. 

olimpia  f.  Olympie. 

Olimpio  m.  Olympius. 

oliva  f.  Olive. 

Oliviero  m.  Olivier. 

olivo  m.  Olive. 

omohòno  m.  Homme- 
bon. 

Onesiforo  m,  Onési- 
phore. 

Onèsimo  m.  Onésìme. 

Onfàlc  f.  Omphale. 

Onfrèdo  m.  Honfroi. 

Onòfria  f.  Onophrie. 

Onofrio  m.  Onophre. 

Onorato  m.  Honoré. 

Onòrìa  f.  Honorie. 

Onorio  m.  Honore,  Ho- 
norius. 

Onofrio  m.  Onuphre. 

Orazio  m.  Horace. 

Orlando  m.  Roland, 

Orònte  m.  Oronte. 

orso  m.  Ours. 

orsòla  f.  Ursule. 

ortènsia  f.  Hortense. 

Ortensio  m.  Hortense. 

Ottavia  f.  Octavie. 

Ottaviano  m.  Octavien. 

Ottavio  m.  octave. 

ottóne  m.  Othon. 


Pacifica  f.  Pacifique. 

Pacifico  m.  Pacifique. 

Pacòmio  m.  Pacome. 

Pàllade  f.  Pallas. 

Pancrazio  m. Pancrace. 

Panfilio,  Panfilo  m. 
Pamphiie. 

Pantaleòne,  Pantaló- 
ne m.  Pantaléon. 

Paola,  Paolina,  Pao- 
lino, Pàolo.  V.  PAU- 
LA, PAULINA,   etC 

Pàsqua  f.  Pâque. 

Pasquale  m.  Pascal. 

Pasqualina  f.  Pasqua- 
line. 

Pasqualino  m.  Pasqua- 
lin. 

patrizio  m.  Patrice. 


RAO 

Paula  f.  Paule. 
Paulina  f.  Pauline. 
Paulino  m.  Paulin. 
Paulo  m.  Paul. 
pelàgia  f.  Pélagie. 
Pelagio  m.  Pélage. 
Pellegrina  f.Pélégrine. 
Pellegrino  m.Pélégrin. 
perfètta  f.  Parfaite. 
Perpetua  f.  Perpétue. 
Petronilla  f.  Pétronille. 
Petronio  m.  Pétrone. 
Pietro  m.  Pierre. 
Pio  m.  Pie. 
Placitlia  f.  Placidie. 
plàcido  m.  Placide. 
Policarpo  m.Policarpe. 
Polluce  m.  Pollux. 
Pompeo  m.  Pompée. 
Ponzio  m.Pontius,Pons. 
Porfirio  m.  Porphyre. 
Prassède  f.  Praxède. 
Primo  m.  Prime. 
Prisca  f.Prisque,  Prisco. 
Priscilla  f.  Priscille. 
Pròcolo.  V.  PROCULO. 
Procòpio  m.  Procope. 
Pròculo,   pròcolo  m. 

Procui. 
Prosdòcimo   m.   Pros- 

docime. 
Pròspero  m.  Prosper. 
Protàsio   m.   Prothase, 

Protais. 
Pròto  m.  Prothe. 
Prudenza  f.  Prudence. 
Prudenziàna    f.     Pru- 

dentiane. 

Q 

Quintiliano   m.   Quin- 

tilien. 
Quintino  m.  Quintin. 
Quirina  f.  Quirine. 
Quirino  m.  Quirin. 

•  R 

Rachele  f.  Rachel. 
Raffaele,  Raffaello  m. 

Raphaël. 
Raimondo  m. Raymond, 
Randòlfo  m.Randol}  he. 
Ràolo  m. -Raoul. 
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Rebècca  f.  Rebecca. 
Redènto  m.  Redempt. 
Regina  f.  Reine. 
Reginàldo  m.Reginald. 
Remigio  m.  Remi,  Re- 

my. 
Renàto  m.  René. 
Riccarda  f.  Richarde. 
Riccardo  m.  Richard. 
Rinaldo  m.  Renaud. 
Roberto  m.  Robert. 
Ròcco  m.  Roch. 
Rodolfo  m.  Rodolphe. 
Romàno  m.  Romain. 
Romualdo  m.Romuald. 
Ròsa  f.  Rose. 
Rosalba  f.  Rosalbe. 
Rosalia  f.  Rosalie. 
Rosàura  f.  Rosaure. 
Rosmònda      f.       Rosa- 

monde. 
Ruffina  f.  Ruffine. 
Ruffino  m.  Ruffin. 
Ruffo  m.  Ruffe. 
Rugiéro,  Ruggero  m. 

Roger. 
Rùstico  m.  Rustique. 


Sabina  f.  Sabine. 

Salomone  m.  Salomon. 

Salvatóre   m.  Sauveur. 

Samuele  m.  Samuel. 

Sansóne  m.  Samson. 

Santa  f.  Sainte. 

Santo  m.  Saint. 

sarà  f.  Sare. 

Saverio  m.  Xavier. 

Scèvola  m.  Scévole. 

Scipione  m.  Scipion. 

Scolàstica  f.  Scolasti- 
que. 

Sebastiano  m.  Sébas- 
tien, Bastien. 

Secóndo  m.  Second. 

Semiramide  f.  Sémira- 
mis. 

Semprònia  f.  SemprO- 
nie. 

Sempronio  m.Sempro- 
nius. 

Senofonte  f.  Xénophon. 

Serafina  f.  Séraphine. 

Serafino  m.  Séraphin. 

seréna  f.  Seréne. 


TEO 

Ser-vilia  f.  Servilie. 
Servolo  m.  Servule. 
Severino  m.  Séverin. 
Sevèro  m.  Sévère. 
sibilla  f.  Sibylle. 
Sigismònda      f.    SigiS- 

monde. 
Sigismondo   m.    Sigis- 

mond. 
silvèstra  f.  Silvestre. 
Silvestro  m.  Silvestre. 
silvèrio  m.  Silvère,  Syl- 

vère. 
silvia  f.  Sylvie,  Silvie. 
Silvio  m.  Sylve,  Silve. 
Simeone  m.  Siméon. 
Simona  f.  Simonne. 
Simone  m.  Simon. 
Simplicia  f.  Simplicie. 
Sim,  iiciàno    m.    Sim- 

plicien. 
Simplicio    m.    Simpli- 

cius,  Simple. 
Sinforiàno  m.  Sympho- 

rien. 
Sinforòsa    f.    Sympho- 

rose. 
Sinfròsia      f,    SymphO- 

rose. 
Sisto  m.  Sixte. 
Sofìa  f.  Sophie. 
Spiridiòne     m.    Spiri- 

dion. 
Stanislao  m.  Stanislas. 
Stefana  f.  Etienne;  au 

diminutif,  Tiennette. 
Stefano  m.  Etienne  ;  au 

diminutif,  Tiennot. 
Sulpìzio  m.  Sulpice. 
Susanna  f.  Susanne  ;  au 

diminutif,  Suzon, 


Tancredi  m.  Tancrède. 
xècla  f.  Tède. 
Telèsforo     m.     Téles- 

phore. 
xeobàldo  m.  Téobald. 
Teòdòlo,  Teòdulo  m. 

Théodule. 
Teodora  f.  Théodore. 
Teodorico  m.  Tbéodo- 

ric. 
Teodoro  m.  Théodore. 
Teodòsia  f.  Théodosie. 


UBA 

760.10810  m.  Théodose. 

Teòfilo  m.  Théophile. 

Terènzia  f.  Térence. 

Terenzio  m.  Térence. 

Teresa  f.  Thérèse. 

Teresiàno  a.  S.  reli- 
gieux de  la  réforme  de 
Sainte-Thérèse  ;  carme 
déchaussé. 

Termosiride  f.  Termo- 
siris. 

xètide.  f.  Thétis. 

Tiberio  m.  Tibère. 

Tibùrzio  m.  Tiburce. 

Timòteo  m.  Timothée. 

Tito  m.  Tite. 

Tiziano  m.  Titien. 

Tobia  m.  Tobie. 

Tommaso  m.  Thomas. 

Trifone  m.  Triphon, 
Tryphon. 

u 

Ubaldo  m.  Ubalde. 
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Uberto  m.  Hubert. 
Ugo  m.  Hugues. 
Ugòne  m.  Hugon. 
urbano  m.  Urbain. 
uria  m.  Urie. 
Ursina  f.  Ursine. 


valènte  m.  Valent. 

Valentina  f.  Valentino. 

Valentiniàno  m.  Va- 
lentinien. 

Valentino  m.  Valen- 
tin. 

Valeria  f.  Valérie. 

Valeriâno  m.  Valérien. 

Valerio  m.  Valére. 

Valtrùde  f.  Valtrude. 

Venanzio  m.  Venance. 

Venceslào  m.  Vences- 
las. 

Verònica  f.  Véronique. 

vertùnno  m.  Vertum- 


ZEN 

Vicenza  f.Vincence. 
vicènzo  m.  Vincent. 
Vigilio  m.  Vigile. 
Vincenzo.  V.  "VICENZO. 
violante  f.  Violante. 
Virgilio  m.  Virgile. 
virginia  f.  Virginie. 
Virginio  m.  Virginius. 
vitale  m.  Vital. 
Vito  m.  Vite. 
Vittóre  m.  Victor, 
Vittòria  f.  Victoire. 
Vittorino  m.  Victoria. 
Vittorio  m,  Victor. 


Zaccaria  m.  Zacharie. 
aachèo  m.  Zachéi. 
Zavèrio.  V.  SATERIO. 
Zefiri  no,  Zeffirino  m. 

Zéphirin. 
zèno  m.  Zenon. 
Zenòbia  f.  Zénobie. 
Zenone  m.  Zenon. 


VOCABULAIRE 


DES  NOMS  GÉOGRAPHIQUES 


ARC 


Ahissinia  f.  Abyssïnie. 

Abruzzo  m.  Abruzze. 

Adrianòpoli  fi  Andrì- 
nople. 

Adriatico  m.  Adriatique 

Affrica  f.  Afrique. 

Aia  f.  la  Haie. 

Albania  f.  Albanie. 

Albióne  f.  Albion. 

Alemàgna  f.Allemagne; 

Aleppo  m.  Alep. 

Alessandria  f.  Alexan- 
drie. 

Algeri  f.  Alger. 

Alpi  f.  Alpes. 

Alsazia  f.  Alsace. 

Alvèrgna  f.  Auvergne. 

Amburgo  mf.  Ham- 
bourg. 

America   f.   Amérique. 

Anatolia  f.  Anatolie. 

Ancóna  f.  Ancóne. 

Annòver  m.  Hanovre. 

Antille  f.  pi.  Antilles. 

Antiochia  f.  Antioche. 

Anversa  f.  Anvers. 

Appennino  m. Apennin. 

Aquisgràna  f.  Aix-la- 
Chapelle. 

Arabia  Petrèa  f.  Ara- 
bie Pétrée. 

Aragona  f.  Aragon. 

Arcàngelo  m.  Arcbangel 

Arcipèlago  m. Archipel. 


BER 

Arco  mf.  Arcos. 
Ardènne  f.  pi.  Ardennes. 
Armenia  f.  Arménie. 
Asia  f.  Asie. 
Assia  f.  Hesse. 
Assiria  f.  Assyrie. 
Atène  f.  Athènes. 
Atlàntico  m.  Atlantique 
Augusta   f.  Augsbourg. 
Ausònia  f.  Ausonie. 
Austria  f.  Autriche. 
Avàna  f.  Havane. 
Avignone  f.  Avignon, 
Azórre  f.  pi.  Açores. 

B 

Babilònia  f.  Babylone. 

Baióna  f.  Bayonne. 

Baleàri  f.  pi.  Baléares. 

Bàltico  m.  Baltique. 

Bambèrga  f.  Bamberg. 

Barcellona  f.  Barce- 
lone. 

Basilea  f.  Bâle. 

Basilicata  f.  Basilicate. 

Batavia  f.  B  atavi  e . 

Bavièra  f.  Bavière. 

Belgio  m.  Belgique. 

Belgrado  m.  Belgrade. 

Belluno  m.  Bellune. 

Benevento  m,  Bene- 
vento 

Bengala  m.  Bengale. 

Beozia  f.  Béotie. 

Bergamo  m.   Bergame. 

Berlino  mf.  Berlin. 


CAL 

Bermùde  (isole)  f.  pi, 
Bermudes. 

Berna  f.  Berne. 

Besauzònef.  Besançon, 

Bessaràbia  f.  Bessara- 
bie. 

Betelèmme  f.  Bethléem 

siscàglia  f.  Biscaye. 

Bitinia  f.  Bithyniel 

Boemia  f.  Bohême. 

Bologna  f.  Boulogne. 

Bordò  f.  Bordeaux. 

Borgógna  f.BourgOgne» 

Bosforo  m.  Bosphore. 

Bosnia  f.  Bosnie. 

Brabànte  m.  Brabant. 

Bragànza  f,   Bragance. 

Brasile  m.  Brésil. 

Brèma  f.  Brème. 

Brescia  f.  Brescia  , 
Bresse. 

Breslàvia  f.  Breslau. 

Bressanone  m.  Brixen. 

Bretagna    f.    Bretagne. 

Brianzòne  m.  Briançon 

Brisgòvia  f.  Brisgau. 

Brussèlle  f.  Bruxelles. 

Buda  f.  Bude. 

Bulgaria  f.  Bulgarie. 


Cadice  f.  Cadix. 
cafreria  f.  Cafrerie. 
Caiènna  f.  Cayenne. 
Càiro  m.  le  Caire. 
Calabria  f.  Calabre. 


CUN 

California  f.  Californie. 

Càndia  f.  Candie. 

Canèa  ('.  la  Canèe. 

Cappadòcia  f.  Cappa- 
doce. 

Capri,  Caprèa  f.  Ca- 
prée. 

Càpua  f.  Capoue. 

Carcassòna  f.  Carcas- 
sonne. 

Carignàno  m.  Cari- 
gnan. 

Carinzia  f.  Carinthie. 

Carmelo  m.  Carmel. 

Carniòla  f.  Carniole. 

Carolina  f.  Caroline. 

Cartagène  f.  Cartha- 
gène. 

Cartagine  f.  Carthage. 

Càspio  (Mare)  m.  mer 
Caspienne. 

Castiglia  f.  Castille. 

Catalógna  f.  Catalogne. 

Catania  f.  Catane. 

Caucaso  m.  Caucase. 

Cef  alonèa  f.Cépbalonie. 

Cesarèa  f.  Cesaree. 

China  f.  Chine. 

cicladi  f.  pi.  Cyclades. 

Cipro  mf.  Chypre, Cypre. 

Circàssia   f.   Circassie. 

Coblènza    f.    Coblentz, 

Cocincina  f.  Cochin- 
chine.. 

Coirà  f.  Coire. 

Colònia  f.  Cologne. 

Copenaghen  f.  Copen- 
hague. 

Cordiglière  f.  pi.  Cor- 
dillères. 

Cordova  f.  Cordoue. 

Corea  f.  Corée. 

Corfù  f.  Corfou. 

Corinto  f.  Corinthe. 

Corsica  f.  Corse. 

Costantana  f.  Gonstan- 
tine. 

Costantinopoli  .  mf. 
Constantinople. 

Costanza  f.  Constance. 

Cracovia  f.  Cracovie. 

Crèma  f.  Crème. 

Cremona  f.  Crémone. 

Créta  f.  Crète. 

Crimea  f.  Crimée. 

Croazia  f.  Croatie. 

Cùneo  f.  Coni. 


566 
D 

Dàcia  f.  Dacie. 

Dalmazia  f.  Dalmatie. 

Danimarca  f.  Dane- 
mark. 

Danubio  m.  Danube. 

Dànzica  f.  Dantzick. 

Dardanelli  m.  pi.  Dar- 
danelles. 

Delfînàto  m.  Dauphiné. 

Dig  òne  f.  Dijon. 

Dràva  f.  Drave. 

Dresda  f.  Dresde. 

Dublino  f.  Dublin, 

E 

Ebridi  f.  pi.  Hébrides. 

Èbro  m.  Etre. 

Edimburgo  mf.  Edim- 
bourg. 

Èfeso  m.  Ephèse. 

Egitto  m.  Egypte. 

Eidelbèrga  f.  Heidel- 
berg. 

Elba  f.  Elbe. 

Ellesponto  m.  Helles- 
pont. 

Elvezia  f.  Helvétie. 
I  Epiro  m.  Epire. 
1  Eraclea  f.  Héraclée. 

Etiòpia  f.  Ethiopie. 

Etrùria  f.  Etrurie. 

Eufrate  m.  Euphrate. 

Europa  f.  Europe. 


Fenicia  f.  Phénicie. 

Ferrara  f.  Ferrare. 

Fiandra  f.  Flandre. 

Filadelfia  f.  Philadel- 
phie. 

Finlàndia  f.   Finlande. 

Firenze  f.  Florence. 

Flessinga  f.Flessingue. 

Franca  Contèa  f.  Fran- 
che-Comté. 

Frància  f.  France. 

Francofòrte  f.  Franc- 
fort. 

Friburgo  f.  Fribourg. 

Frìgia  f.  Phrygie. 

Frisia  f.  Frise. 
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Gaeta  f.  Gaëte. 

Galilea  f.  Galilée. 

Galizia  f.  Galice. 

Gàllia  f.  Gaule. 

Genova  f.  Gênes. 

Geòrgia  f.  Géorgie. 

Gerusalemme  f.  Jéru- 
salem. 

Giaffa  f.  Jaffa. 

Giammàica  f.  Jamaïque 

Giappone  m.  Japon. 

Giàva  f.  Java. 

Gibilterra  f.  Gibraltar. 

Ginevra  f.  Genève. 

Giordano  m.  Jourdain. 

Giudèa  f.  Judée. 

Glascòvia  f.  GlasCOW. 

Golconda  f.  Golconde. 

Gózia  f.  Gothie. 

Gorizia  f.Goritz,Gorice. 

Granata  f.  Grenade. 

Grècia  f .  Grèce. 

Grigiòni  m.  pi.  Grisons. 

Groenlàndia  f.  Groen- 
land. 

Guadalùpa  f.  Guade- 
loupe. 

Guascogna  f.  Gascogne. 

Guiàna  f.  Guyane, 

Guinea  f.  Guinée. 
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Illirîa  f.  Illyrie.    ' 
India  f.  Inde. 
Inghilterra     f.    Angle- 
terre. 
Irlanda  f.  Irlande. 
Islanda  f.  Islande. 
Istria  f.  Istrie. 
Itaca  f.  Ithaque, 
Italia  f.  Italie. 
Ivrèa  f.  Ivrée. 


Lacónia  f.  Laconie. 
r.appònia  f.  Laponie. 
Leida  f.  Leyde. 

Lemàno    (Eàgo)    m.  lac 

Léman. 
leone  m.  Léon. 
Lepanto  m.  Lépante. 
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Libano  m.  Liban. 

Libia  f.  Libye. 

Liegi  f.  Liége. 

Liguria  f.  Ligurie. 

Lilla  f.  Lille. 

Linguadòca  f.  Langue- 
doc. 

Lione  f.  Lyon. 

Lipsia  f.  Leipzig. 

Lisbona  f.  Lisbonne. 

Lituània  f.  Litbuanie. 

Livadia  f.  Livadie. 

Livònia  f.  Livonìe. 

Livorno  mf.  Livourne. 

Lombardia  f.  Lombar- 
die. 

Londra  f.  Londres. 

Lorena  f.  Lorraine. 

Losanna  f.  Lausanne. 

Lubècca  f.  Lubeck. 

Lubiana  f.  Lavbacb. 

Lublino  m.  Lublin. 

Lucca  f.  Lucques.  • 

Lucèrna  f.  Lucerne. 

Luigiàna  f.  Louisiane. 

Lussemburgo  m.  Lu- 
xembourg. 
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Macedònia  f. Macédoine. 

Madèra  f.  Madère. 

Magdebùrgo  m.  Magde- 
bourg. 

Magònza  f.  Mayence. 

Malta  f.  Malte." 

Mànica(La)f.îa  Mancbe. 

Manilla  f.  Manille. 

Mantova  f.  Mantoue. 

Marca  f.  Marche. 

Marocco  sm.  Maroc. 

Marsiglia  f.  Marseille. 

Martinica  f.Martinique. 

Mècca  f.  la  Mecque. 

Média  f.  Mèdie. 

Medina  f.  Medine. 

Mediterràneo  m.  Mé- 
diterranée. 

Mènfi  f,  Memphis. 

Meno  m.  Mein. 

Mesopotàmia  f.  Méso- 
potamie. 

Messico  m.  Mexique. 

Messina  f.  Messine. 

Milano  mf.  Milan. 

Mingrèlia  f.  Mingrélie. 
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Misia  f.  Mysie. 
Modena  f.  Mûdène. 
Moldavia  f.  Moldavie. 
Molùcche  s.pl.Moluques 
Moravia  f.  Moravie. 
Morèa  f.  Morée. 
uòsa  f.  Meuse. 
Mósca  f.  Moscou. 
Moscòvia  f.  jMoscovie. 
Mosèlla  f.  Moselle. 


N 

anellino  m.  Nankin. 
àpoli  rn.  Naples. 
avàrra  f.  Navarre. 
egropònte    m.  Négre- 
pont. 

icomèdia  f.  Nicomédie 
i!o*m.  Nil. 
izza  f.  Nice. 
orîmbèrga  f.  Nurem- 
berg. 

ormandia  f.  Norman- 
die. 

orvègia  f.  Norwége. 
ovara  f.  Novare. 
ùbia  f.  Nubie. 
umidia  f.  Numidie. 
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Olanda  f.  Hollande. 
Orviéto  m.  Orviète. 
ostenda  f.  Ostende. 
Ostia  f.  Ostie. 
Otranto  m.  Otrante. 


Pàdova  f.  Padoue. 

P. tesi  Bàssi  m.  pl.Pavs- 

Bas. 
Palatinàto  m.Palatinat. 
Palermo  m.  Palerme. 
Palestina  f.  Palestine. 
Palmi ra  f.  Palmyre. 
Pamplòna  f.Pampelune 
pannónia  f.  Pannonie. 
Parigi  m.  Paris. 
Parma' f.  Parme. 
Passavia  f.  Passau. 
Patagonia  f.  Patagonie. 
Patrasso  f.  Patras. 
Pavia  f.  Pavie. 
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Pechino  m.  Pékin. 

Peloponneso  m.  Pélo* 
ponèse. 

Pensilvània  f.  Pensyl- 
vanie. 

Perpignàno  m.  Perpi- 
gnan. 

pèrsia  f.  Perse. 

Perù.  m.  Pérou. 

Perugia  f.  Pérouse. 

Petervaradino  m.  Pé- 
terwaradin. 

piacènza  f.  Plaisance. 

picardià  f.  Picardie. 

Piemonte  m.  Piémont. 

Pietroburgo  m.  Saint- 
Pétersbourg. 

pineròlo  m.  Pignerol. 

Pirenei  m. pi. Pyrénées. 

pisa  f.  Pise. 

Po  m.  Pô. 

podòlia  f.  Podolie. 

Polònia   f.  Pologne. 

pomerània  f.  Poméra- 
nie. 

Portogallo  m. Portugal. 

Pràga  f.  Prague. 

Presbùrgo  m,  Pres- 
bourg. 

Provenza  f.  Provence. 

Prussia  f.  Prusse. 
Puglia  f.  Pouille. 
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Ragusa  f.  RagUSB. 

Ratisbôna  f.  Ratis- 
bonne. 

Ravenna  f.  Ravenne. 

Rèdel  m.  Rethel. 

Rèno  m.  Rhin. 

Rocèlla  (La]  f.  la  Ro- 
chelle. 

Ródano  m.  Rhône. 

Ródi  in.  Rhodes. 

Róma  f.  Rome. 

Romagna  f.  Romagne. 

Romania  f.  Romanie. 

Rosétta  f.  Rosette. 

Rubicone  m.  Rubicon. 

Rùssia  f.  Russie. 


Sabina  f,  Sabine. 
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Salamanca  f.  Salaman- 

que. 
Salerno  m.  Salerne. 
Salisburgo  m.Salzbourg 
Salùzzo  m.  Saluces. 
Samaria  f.  Samarie. 
Simo  mf.  Samos. 
Samotracia    f.     Samo- 

thrace. 
Saragozza f.  Saragosse. 
Sarbùrgo      m.      Sarre- 

bourg. 
Sardegna  f.  Sardaigne. 
Sassonia  f.  Saxe» 
sàva  f.  Save. 
Savoia  f.  Savoie. 
Scandinavia  f.  Scandi- 
navie. 
Schèlda  f.  Escaut. 
Schiavonia  f.  Esclavo- 

nie. 
Sciablése  m.  Chablais. 

Sciaffùsa  f.  Schaffouse. 

Sciamberi    m.     Cham- 
béry. 

Sciampagna  f.   Cham- 
pagne. 

Scòzia  f.  Ecosse. 

Sebastopoli  f.  Sebasto- 
pol. 

Segovia  f.  Ségovie. 

Semel  ino  m.  Semlin. 

Senna  f.  Seine. 

Sèrvia  f.  Servie. 

Sibèria  f.  Sibérie. 

Sicilia  f.  Sicile. 

sièna  f.  Sienne. 

silistria  f.  Siiistrie. 

Siracusa  f.  Syracuse. 

Siria  f.  Syrie. 

Siviglia  f.  Séville. 

Slesia  f.  Silésie. 

Smirne  m.  Smyrne. 

Sorìa  f.  Sorie. 

Spagna  f.  Espagne. 

Spàrta  f.  Sparte. 

Spoleto  f.  Spolette. 

Sprèa  f.  Sprée. 

Stettino  m.Stettin. 

Stige  m.  Styx. 
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stiria  f.  Styrie. 

stocòlma  1'.  Stockholm. 

Htralsònda  f.  Stral- 
sund. 

Strasburgo  m.  Stras- 
bourg. 

Stutyàrda  f.  Stuttgard. 

sùsa  f.  Suse. 

Svèvia  f.  Souabe. 

Svèzia  f.  Suède. 

Svizzera  f.  Suisse. 


Tabòrre  m.  Thabor. 
xàgo  m.  Tage. 
Tamigi  m.  Tamise. 
Taranto  f.  Tarente. 
Tarragòna      f.     Tarra- 

gone. 
Tartaria  f.  Tartarie. 
Tàuride  f.  Tauris. 
Tebàide  f.  Thébaïde. 
Tebe  f.  Thèbes. 
Tenerifla  f.  Ténériffe. 
Termopoli  f.  pi.  Ther- 

mopyles. 

Terracina  f.Terraciue. 

Tessaglia  f.  Thessalie. 

Tessalènica  f.  Thessa- 
lonique. 

Tèvere  m.  Tibre. 

Tibet  m.  Thibet. 

Ticino  m.  Tessin. 

Tigri  m.  Tigre. 

Tiro  f.  Tyr. 

Tiròlo  m.  Tyrol. 

Toledo  f.  Tolède. 

Tolone  m.  Toulon. 

Tolosa  f.  Toulouse. 

Torino  m.  Turin. 

Tortona  f.  Tortone. 

Tortòsa  f.  Tortose. 

Toscana  f.  Toscane. 

Tràcia  f.  Thrace. 

Transit  vània  f.  Tran- 
sylvanie. 

Trasimeno  m.  Trasi- 
mène. 
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Trebisònda    f.     Trébi- 

zonde. 
Trento  m.  Trente. 
Trèveri  m.  Trêves. 
Treviso  m.  Trévise. 
Tròia  f.  Troie. 
Tunisi  m.  Tunis. 
Turchìa  f.  Turquie. 
Turgòvia  f.  Thurgovie. 
Turingia  f.  Thuringe. 
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Ucrània  f.  Ukraine. 
Ulmaf.  Ulm. 
Ungheria  f.  Hongrie. 
Urbino  f.  Urbin. 


Valachia  f.  Valachie. 
valènza  f.  Valence. 
Valèse  m.  Valais. 
Valtellina  f.  Valteline. 
vandèa  f.  Vendée. 
varadino  m.  Varadin. 
Varo  ra.  V3r. 
Varsàvia  f.  Varsovie. 
Venezia  f.  Venise. 
Vercelli  f.  Verceil. 
Verona  f.  Vérone. 
Vestfalia  f.Westphalie. 
Vicenza  f .  Vicence. 
Vienna  f.  Vienne. 
Villafrànca     f.     Ville- 
franche. 
villano  va  f.  Villeneuve. 
virginia  f.  Virginie. 
vistola  f.  Vistule. 
Viterbo  m.  Viterbe. 
volinia  f.  Volinie. 


Zelanda  f.  Zelande. 
zèmbla(lVuòva)  f.  Nou- 
velle-Zemble. 
Zurìgo  f.  Zurich. 
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PREFAZIONE 


Senza  spìnger  tropp'  oltre  l'ainbizion  nostra,  e  senza 
mancare  alle  leggi  della  modestia,  crediamo  poterci  lusin- 
gare d'offrire  ai  lettori  un  dizionario  tascabile  della  lin- 
gua italiana  e  della  francese,  più  completo,  più  svariato, 
più  al  livello  delle  attuali  cognizioni,  di  qualsiasi  altro 
dello  stesso  genere  fin  qui  pubblicato. 

Una  lunga  sperienza  nell'  insegnamento,  molti  lavori 
da  noi  pubblicati  nelle  due  lingue,  rapporti  frequenti  con 
letterati  e  grammatici  distinti  così  in  Francia  come  ì  n 
Italia,  studii  speciali  infine  ci  posero  in  misura  di  rico- 
noscere i  difetti  dei  precedenti  vocabolari  e  di  consta- 
tarne le  lacune. 

Ed  anzi  tutto  con  numerose  e  ben  collocate  citazioni  ci 
applicammo  a  far  risaltare,  oltre  i  significati  diversi  delle 
parole,  le  diverse  modificazioni  che  queste  parole  subi- 
scono giusta  la  maniera  con  cui  sono  impiegate  in  certe 
locuzioni  proprie  al  genio  speciale  dell'  una  lingua  e  dell' 
altra. 

In  seguito  ebbimo  cura  d'indicare  alla  meglio  con  segni 
chiari  la  pronuncia  delle  parole,  e  di  supplire  con  tale 
indicazione  alle  lezioni  orali  consecrate  a  quest'  insegna- 
mento. Era  difficile  il  rappresentare  con  rigorosa  esattezza 
tutte  le  gradazioni  della  pronunzia  tanto  italiana  che 
francese,  l'alfabeto  dell'una  non  bastando  a  rappresentare 
le  diverse  inflessioni  dell'  altra.  Perciò  ci  studiammo  di 
supplire  a  questa  insufficienza  dell'  uno  dei  due  alfabeti 
ora  colla  riunione  di  più  lettere,  ora  coir  uso  di  segni 
convenzionali  di  cui  abbiamo  dato  la  chiave. 
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Pensiamo  d'aver  fatto  util  cosa  introducendo  in  questo 
dizionario  una  gran  quantità  di  parole  che  si  desiderano 
negli  altri,  la  spiegazione  delle  quali  è  tanto  necessaria. 
Noi  accenniamo  a  quei  termini  tecnici  o  scientifici  resi 
necessarii  dalle  moderne  scoperte,  ed  i  quali  vennero  na- 
turalizzati per  la  forza  delle  cose,  a  dispetto  od  almeno 
senza  il  consenso  delle  Accademie. 

È  inutile  il  dire  che  abbiam  profittato,  nei  limiti  del 
nostro  diritto,  dei  migliori  lavori  lessicografici  fìnor  pub- 
blicati. 

Questo  volume,  pel  quale  nessuna  cura  venne  da  noi 
trascurata,  e  cui  crediamo  degno  della  benevolenza  del 
pubblico,  finisce  utilmente  con  un  quadro  dei  verbi  irre- 
golari (italiani  e  francesi),  con  un  vocabolario  dei  nomi  pro- 
prii  antichi  e  moderni;  e  con  alcuni  schiarimenti  precisi 
sulla  pronunzia. 

C.  Ferrari. 


ISTRUZIONI  SULLA  PRONUNZIA 


Non  esitiamo  a  ripeterlo  :  la  pronunzia  della  lingua  francese  non  può 
essere  esattamente  rappresentata  con  lettere  italiane  :  si  dovrebbe  anzi  aggiu- 
gnere  che  ove  gli  Italiani  non  l'apprendano  fin  da  fanciulli,  è  loro  impossibile 
di  esprimerla  col  suo  vero  accento.  Noi  ci  sforzeremo  di  rappresentarla  nel  mi- 
glior modo  possibile. 


La  lettera  a  si  pronuncia  come  in 
italiano;  in  fin  di  parola  equivale  ad 
à  coli'  accento. 

a  (circonflesso)  ha  un  suono  aperto 
ed  alquanto  prolungato  mâle  (ma-ài). 


La  b  non  differisce  punto  dal  suono 
cbe  ha  nella  lingua  italiana. 


Il  e  si  proferisce  come  in  italiano* 
Quando  il  ç  è  segnato  colla  virgoletta 
detta  in  francese  cédille,  oppure  se  pre- 
cede le  vocali  e,  i,  prende  il  suono  del- 
Tsdura  italiana  :  per  es.  façade,  façon, 
cèdre, cible  (fa-sad,  fa-son,  se-dr,  si-bl). 

Il  e  innanzi  all'  h  piglia  il  suono 
strascicante  delle  sillabe  scia,  sce,  sci, 
scio,  sciu,  come  chapeau,  chercher, 
chiffre,  choc,  chou  (scia-pò,  scer-scé  , 
scif-fr,  scioc,  sciù). 


» 


Il  d  finale  precedente  una  vocale  ha 
il  suono  del  t  :  par  es.  pied-à-terre  si 
pronunzia  pié-ta-tèr. 


L'è  è  di  tre  sorte,  muta,  chiusa,  e 
aperta.  L'è  muta  ha  un  suono  quasi 
insensibile  che  non  si  può  spiegare  in 
iscritto,  come  nella  voce  ville;  alle 
volte  è  nulla,  come  in  démangeaison, 


geôlier,  gageure.  L'è  muta  in  fine  dei 
monosillabi  si  pronunzia  come  il  dit- 
tongo eu  ,  da  noi  rappresentato  col 
segno  ò. 

L'è  chiusa  riceve  l'accento  acuto  e 
si  pronunzia  come  le  ehiusa  italiana  : 
per  es.,  trouvé  (tru-vé). 

L'è  aperta  è  segnata  coir  accento 
grave  e  si  pronunzia  come  l'è  aperta 
italiana  :  per  es.  pére  (pè-r). 

Quest'  ultima  è  più  aperta  se  ha 
l'accento  circonflesso, come  bete  (bée-t). 


Il  g  si  proferisce  come  in  italiano  ; 
ma  innanzi  alle  vocali  e,  i,  ha  un 
suono  più  dolce  del  g  italiano  posto 
avanti  le  stesse  vocali,  come  gerbe,  gi- 
bier (sger-b,  sgi-bié). 

Gn  si  pronunzia  dolce  come  in  ita- 
liano, eccetto  nel  principio  delle  voci  e 
nelle  parole  seguenti  :  agnat,  agna- 
tion,  agnatique,  agnus,  cognât,  dia- 
gnostique, imprégnation,  inexpugna- 
ble, progne,  régnicole,  stagnant,  sta- 
gnation,  dove  si  pronunzia  duro  (  agh- 
nà,  ec.).. 

I!  g  prende  il  suono  del  e  nelle  voci 
long,  rang,  sang,  quando  queste  son 
seguite  da  una  vocale  :  sang  ardent 
(sanc-ar-dan),  ec. 


H 


L:h  è  di  due  specie,  aspirata  e  non 
aspirata  :  questa  non  si  pronunzia  af- 
fatto, quella  dà  maggior  forza  alla  vo- 
cale seguente.  Noi  abbiamo  indicato 
Ih  aspirata  con  un  asterisco  *. 


•  «  » 


DIZIONARIO    FRANCESE-ITALIANO. 


Si  può  indicare  una  regola  (non  però 
senza  eccezioni)  onde  conoscere  quando 
una  parola  comincia  per  h  muta  e 
quando  no.  In  tutte  le  voci  derivate  da 
parola  latina  cominciante  per  h,  essa  è 
muta,  e  viceversa. 


L'j  consonante  ha  quasi  il  suono  del 
g  dolce  francese. 


L'I  si  pronunzia  come  in  italiano, 
fuorché  nelle  parole  seguenti  :  baril, 
chenil,  cul,  fusil)  outil,  fournil^cou- 
til,  sourcil)  dove  non  si  fa  affatto  sen- 
tire! ;  ed  in  queste  altre  :  babil)  œil, 
mil  (biada  nota),  péril,  bail,  vermeil, 
fenouil,  ec,  dove  si  pronunzia  come 
l'I  di  figlio. 

Lll  doppia  si  pronunzia  sempre  sem- 
plice ,  come  balle  (ba-1);  ma  se  è  pre- 
ceduta da  i  nel  mezzo  delle  parole, 
prende  il  suono  dolce  dell' gì  di  figlio, 
come  briller  (bri-glié).  Achille,  argile, 
campanile)  gille,  imbecille,  mille,  pu- 
pille) tranquille)  seguono  la  regola 
generale  dell'  11  doppia  e  si  pronun- 
ziano (a-scìl-1,  ec). 


iti 


L'm  si  pronunzia  come  in  italiano  : 
per  es.  mère  (mè-r).  In  automne)  dam- 
ner, condamnable)  ec,  l'm  non  si  fa 
sentire,  dicendosi  (o-ton,  da-né,  con- 
da-nabl,  ec.). 


L'o  è  di  due  specie,  chiuso  e  aperto. 
L'o  chiuso,  chiamato  da'  Francesi  gra- 
ve,© lungo,  si  pronunzia  come  l'o  chiuso 
italiano  :  per  esempio  apôtre  (a-pò-tr). 
L'o  aperto,  detto  da'  Francesi  acuto  o 
breve,  ha  il  suono  dell'  o  aperto  toscano, 
come  hotte  (o-t). 


n 


Il  p  ha  il  suono  del 
si  pronuncia,  f. 


p  toscano.  i»h 


L'r  finale  non  si  fa  sentire  in  molte 
parole  finienti  in  er  ed  in  1er  :  allora 
essa  rende  stretta  l'è  che  la  precede, 
come  aimer,  poirier)  ec,  (è-mé,  poa- 
rié). 


L's  è  di  due  specie,  sibilante  o  dolce, 
come  nella  lingua  italiana. 

L's  in  mezzo  a  due  vocali,  e  l' s  finale 
quando  si  accoppia  colla  vocale  della 
voce  seguente,  è  sempre  dolce,  come 
accuse,  les  exemples,  les  hommes  ;  ma 
siccome  il  suono  di  quest'  s  è  vie  più 
dolce  di  quello  dell'  s  toscano,  abbiam 
dovuto  indicarlo  z  nella  pronunzia. 


Questa  lettera  ha  il  suono  del  t  ita- 
liano, come  tête  (tèt).  Quando  è  seguita 
da  «a,  «e,  io,  prende  quasi  sempre  il 
suono  dell'»  forte, alla  latina  quanto  la 
z  innanzi  ad  i,  come  nation  (na-zi-on). 


rr 


L'u  francese  ha  un  suono  che  non 
può  apprendersi,  se  non  dalla  viva  voce 
del  maestro  ;  noi  l'abbiamo  rappresen- 
tato col  segno  û.  L'u,  preceduto  dal  g 
o  dal  q,  non  si  fa  sentire,  come  guerre 
qualité  (ghèr-r,  ca-li-té). 


Questa  lettera  ha  il  suono  del  es,  o 
del  gz  francese,  come  maxime)exem- 
ple  (mac-si-m,  eg-zampl). 

AÌla  fine  delle  parole  si  proferisce 
come  la  z  francese,  quante  volte  s' ac- 
coppia colla  vocale  della  voce  seguente; 
per  es.,  dix  hommes  (di-zom).    . 


La  z  ha  il  suono  dolce  simile  a  quello 
dell'  »  posta  in  mezzo  a  due  vocali. 

La  z  finale  non  si  fa  sentire;  ella  ha 
la  virtù  di  rendere  chiusa  l'è  che  la 
precede,  come  croyez  (cro-a-ié)t 
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VOCALI  LUNGHE  E  BREVI 


a  è  lungo  in  pâte  e  breve  in  patte, 
e  è  lungo  in  bêche  e  breve  in  brèche. 
i  è  lungo  in  épitre  e  breve  in  petite. 
o  è  lungo  in  motion  e  breve  in  mode. 


u  è  lungo  in  flûte  et  breve  in  culbute. 
eu  è  lungo  in  jeûne  (digiuno)  e  breve 
in  jeune  (giovane). 
ou  è  lungo  in  croûte  e  breve  in  doute. 


DE'  DITTONGHI 


AI 

Si  pronunzia  come  l'è  aperta  tosca- 
na :  es.  gram.,  pxi-hùs  (pa-lè),  eccetto 
nella  fine  de'  verbi,  quando  non  è  se- 
guito da  un  s,  e  dove  si  profferisce 
come  l'è  chiusa  toscana  :  per  esempio, 
3 e  verrai  (vè-ré). 

AOU 

Fa  u  toscano,  in  août  (u) ,  aouter 
(a-ter). 

AU 

Fa   o  stretto   toscano,  come  autel 

(ò-tel).     :.. 

EAU 

Fa  o  stretto,  come  chapeau  (scia-pò). 

EU 

Ha  un   suono  che  partecipa  dell'  e 


muta  e  dell'  u  francese,  e  che  non  si 
può  apprendere  se  non  dalla  voce  d' un 
Francese  :  esso  si  trova  comunemente 
nei  dialetti  lombardi  ;  noi  l'abbiamo 
rappresentato  col  segno  ô. 

IE 

Fa  i,  come  vie  (vi). 
ou 

Fa  u  toscano,  come  fou  (fu). 

AT 

Fa  ei,  come  pays  (pe-ì). 
01 

Fa  oà,  come  loi  (lo-à). 

0¥ 

Fa  oai,  come  royal  (ro-a-iàl). 


SUONI   NASALI 


Tutte  le  vocali  formanti  una  sola  silla- 
ba colle  consonanti  m  ed  n  si  pronun- 
ciano nel  naso. 

am,  em  ed  en  si  pronunziano  an. 
Eh  in  fine  di  parola  si  pronunzia  en; 
fn  fine  delle  terze  persone  plurali  dei 
verbi  ent  non  si  pronunzia.  Nella  desi- 
nenza delle  persone  dei  verbi  tenir  e 
venir,  ent  si  pronuncia  en. 


I  dittonghi  ai,  ei  e  la  vocale  ì  innani 
zi  ad  m  od  n  si  pronunziano  nasal- 
mente en. 

om,  on  hanno  un  suono  nasale  e  si 
pronunciano  on. 

um,un,  eun  si  pronunziano  un  na- 
sale e  stretto  ;  nelle  parole  copiate  da 
latino  um  si  pronuncia  om. 


LISTA  DEI  VERBI  IRREGOLARI 


Absoudre.  .  . 

Acquérir.  .    . 

Aller,  ...... 

Assaillir,  .  ,  , 
Asseoir 


Astreindre. 
Atteindre.   . 


Avoir 

Boire.  ..... 

Bouillir.  .  .  . 

Braire 

Bruire 

Ceindre.  .   .   , 

Choir 

Circoncire.   . 

Clore 

Conclure.  .   . 

Conduire.  ,  . 


J'absous,  tu  absous,  il  absout,  nous  absolvons,  vous  absolvezj 
ils  absolvent;  j'absolvais;  j'ai  absous;  j'absoudrai;  j'absou- 
drais; absous,  qu'il  absolve,  absolvez;  que  j'absolve;  absol- 
vant. 

J'acquiers,  tu  acquiers,  il  acquiert,  nous  acquérons,  vous 
acquérez  ;  ils  acquièrent  ;  j 'acquérais  ;  j'ai  acquis  ;  j'acquis  ; 
-j'acquerrai;  j'acquerrais;  que  j'acquière;  que  j'acquisse; 
acquérant. 

Je  vais  o  vas,  tu  vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez,  ils  vont; 
j'allais;  je  suis  allé;  j'allai;  j'irai;  j'irais;  va,  qu'il  aille; 
allons,  allez,  qu'ils  aillent  ;  que  j'aille;  que  j'allasse  ;  allant. 

J'assaille,  tu  assailles,  il  assaille,  nous  assaillons,  vous  assaillez, 
ils  assaillent  ;  j'assaillais  ;  j'ai  assailli  ;  j'assaillis;  j'assaillirai; 
j'assaillirais;  que  j'assaille  ;  que  j'assaillisse  ;  assaillant. 

J'assieds,  tu  assieds,  il  assied,  nous  asseyons,  vous  asseyez,  ils 
asseyent;  j'asseyais;  j'assis;  j'assiérai  o  j'asseyerai;  j'as- 
siérais o  j'asseyerais  ;  assieds,  asseyez,  que  j'asseye;  as- 
soyant; j'assois;  j'assoyais;  j'assis;  j'assoirai;  j'assoirais; 
assois;  que  j'assoie;  assoyant. 

Si  coniuga  come  Atteindre. 

J'atteins,  tu  atteins,  il  atteint,  nous  atteignons,  vous  atteignez, 
ils  atteignent;  j'atteignais;  j'ai  atteint;  j'atteignis;  j'attein- 
drai ;  j'atteindrais;  atteins,  atteignez;  que  j'atteigne;  que 
j'atteignisse;  atteignant. 

J'ai,  tu  as,  il  a,  nous  avons,  vous  avez,  ils  ont;  j'avais  ;  j'ai 
eu;  j'eus;  j'aurai;  j'aurais;  aie,  ayons,  ayez;  que  j'aie;  que 
j'eusse;  ayant. 

Je  bois,  tu  bois,  il  boit,  nous  buvons,  vous  buvez,  ils  boivent; 
je  buvais;  j'ai  bu,  je  bus  ;  je  boirai;  je  boirais;  bois,  bu- 
vons, buvez;  que  je  boive;  que  je  busse;  buvant. 

Je  bous,  tu  bous,  il  bout,  nous  bouillons,  vous  bouillez,  ils 
bouillent;  je  bouillais;  je  bouillis;  je  bouillirai;  je  bouilli- 
rais; bous,  qu'il  bouille,  bouillez;  que  je  bouille;  que  je 
bouillisse;  bouillant. 

Il  brait,  ils  braient;  il  braira,  ils  brairont;  il  brairait,  ils 
brairaient. 

Il  bruit;  il  bruyait,  ils  bruyaient. 

Si  coniuga  come  Atteindre. 

Chu. 

Je  circoncis;  nous  circoncisons;  j'ai  circoncis;  je  circoncirai. 

Je  clos,  tu  clos,  il  clôt;  je  clorai;  je  clorais. 

Je  conclus,  tu  conclus,  il  conclut,  nous  concluons,  vous  con- 
cluez, ils  concluent;  je  concluais;  j'ai  conclu;  je  conclus; 
je  conclurai;  conclus;  que  je  conclue;  que  je  conclusse  ; 
qu'il  conclût;  concluant. 

Je  Conduis,  tu  conduis,  il  conduit,  nous  conduisons,  vous  con- 
duisez, ils  conduisent;  je  conduisais  ;  j'ai  conduit;  je  con- 
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duìsis  ;  je  conduirai;  je  conduirais;  conduis,  conduisez;  que 
je  conduise  ;  que  je  conduisisse  ;  conduisant. 

Confire..  ...  Je  confis,  tu  confis,  il  confit,  nous  confisons,  vous  confisez,  ils 
confisent;  je  confisais;  j'ai  confit;  je  confis;  je  confirai  ;  je 
confirais;  confis;  que  je  confise;  confisant. 

Connaître.  .  .  Je  connais,  tu  connais,  il  connaît,  nous  connaissons,  vous 
connaissez,  ils  connaissent  ;  je  connaissais  ;  j'ai  connu;  je 
connus  ;  je  connaîtrai  ;  je  connaîtrais  ;  connais,  connaissez  ; 
que  je  connaisse;  que  je  connusse  ;  connaissant. 

Conquérir.  .  .      Si  coniuga  come  Acquérir. 

Construire.  .     Si  coniuga  come  Conduire. 

Contredire.  .  "Je  contredis,  tu  contredis,  il  contredit,  nous  contredisons, 
vous  contredisez,  ils  contredisent;  contredisant. 

coudre.  ....     Je  couds,  tu   couds,  il  coud,  nous  cousons,  vous  cousez,  ils 
cousent;  je   cousais;  j'ai   cousu;  je  cousis;   je   coudrai;  je 
coudrais;  couds,  cousez;    que  je   couse;   que  je  cousisse; 
.  cousant. 

Courir Je  cours,  tu   cours,  il   court,  nous  courons,  vous  courez,  ils 

courent;  je  courais;  j'ai  couru;  je  courus;  je  courrai;  je 
courrais  ;  cours,  courez;  que  je  coure;  que  je  courusse; 
courant. 

Courre.  ....     Si  coniuga  come  Courir. 

couvrir Je  couvre,  tu  couvres,  il  couvre,  nous  couvrons,  vous  couvrez, 

ils  couvrent;  je  couvrais; j'ai  couvert;  je  couvris;  je  couvri- 
rai; je  couvrirais;  couvre,  couvrez;  que  je  couvre  ,  que  je 
couvrisse;  couvrant. 

Craindre.  ...     Si  coniuga  come  Atteindre. 

Croire Je  crois,  tu    crois,  il  croit,   nous   croyons,  vous  croyez,  ils 

croient;  je  croyais;  j'ai  cru  ;  je  crus  ;  je  croirai  :  je  croirais  ; 
crois,  croyez;  que  je  croie,  que  nous  croyions;  que  je 
crusse  ;  croyant. 

croître Je  croîs,  tu  croîs,  il  croît,  nous  croissons,  vous  croissez,  ils 

croissent  ;  je  croissais  ,  j 'ai  crû  ;  je  crûs  ;  je  croîtrai  ;  je  croî- 
trais; croîs,  croissez;  que  je  croisse;  que  je  crusse;  croissant. 

cueillir Je  cueille,  tu  cueilles,  il  cueille,  nous  cueillons,  vous  cueille?, 

ils  cueillent;  je  cueillais;  j'ai  cueilli;  je  cueillis;  je  cueille- 
rai; je  cueillerais;  que  je  cueille;  que  je  cueillisse;  cueillant. 

Cuire Sì  coniuga  come  Conduire. 

Déchoir.  ...  Je  déchois,  tu  déchois,  il  déchoit,  nous  déchoyons,  vous  dé- 
choyez, ils  déchoient;  je  déchoyais  ;  j'ai  déchu  ;  je  déchus  ; 
je  décherrai;  je  décherrais;  que  je  déchoie;  que  je  déchusse. 

Dédire Je  dédis,  tu  dédis,  il  dédit,  nous  dédisons,  vous  dédisez,  ils 

dédisent;  negli  altri  tempi  si  coniuga  come  dire. 

Défaillir.  .  .  .     Nous  défaillons;  je  défaillais;  j"ai  défailli,  je  défaillis. 

Détruire.  ...      Si  coniuga  come  Conduire. 

Devoir Je  dois,  tu  dois,  il  doit,  nous  devons,  vous  devez,  ils  doivent; 

je  devais;  j'ai  dû;  je  dus  ;  je  devrai  ;  je  devrais  ;  dois,  devez; 
que  je  doive,  tu  doives,  il  doive,  nous  devions,  vous  deviez, 
ils  doivent;  que  je  dusse  ;  devant. 

Dire.  .......  Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  disons,  vous  dites,  ils  disent  ;  je  di- 
sais; j'ai  dit;  je  dis;  je  dirai;  je  dirais;  dis,  dites;  que  je 
dise;  que  je  disse;  disant. 

Dissoudre.  .  .      Si  Coniuga  Come  Absoudre. 

Dormir.  ....  Je  dors,  tu  dors,  il  dort,  nous  dormons,  vous  dormez,  Ils  dor- 
ment; je  dormais;  j'ai  dormi;  je  dormis;  je  dormirai;  je 
dormirais;  dors,  dormez;  que  je  dorme;  que  je  dormisse; 
dormant. 


xij 

Échoir.  .  .  «  . 


Éelore. 
Écrire 


Empreindre, 
Enduire.  .  ,  . 
Enfreindre.  . 
S  Enquérir.  . 
Envoyer.  .  .  . 
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11  échoit,  ou  il  échet;  j 'échus;  j'écherrai  ;  j'écherrais;  que  j'é- 
chusse;  échéant. 

Il  éclôt,  ils  éclosent;  il  -est  éclos;  il  éclora;  il  éclorait;  qu'il 
éclose. 

J'écris,  tu  écris,  il  écrit,  nous  écrivons,  vous  écrivez,  ils  écri- 
vent; j'écrivais;  j'ai  écrit;  j'écrivis;  j'écrirai;  j'écrirais; 
écris,  écrivez  ;  que  j'écrive  ;  que  j'écrivisse  ;  écrivant. 

Si  Coniuga  Come  Atteindre. 
Si  eoniuga  corne  Conduire. 
Si  coniuga  come  Atteindre. 
Si  coniuga  come  Acquérir. 

J'envoie,  nous  envoyons,  vous  envoyez,  Ils  envoient;  j'envoyais, 
aous  envoyions,  vous  envoyiez;  j'envoyai;  j'enverrai;  j'en- 
verrais; que  j'envoie,  que  vous  envoyiez. 

Epreindre  .  .     Si  coniuga  come  Atteindre. 

Être Je  suis,  tu  es,  il  est,  nous  sommes,  vous  êtes,  ils  sont;  j'étais; 

j'ai  été;  je  fus;  je  serai  ;  je  serais;  sois,  soyez  ;  que  je  sois, 
que  tu  sois,  qu'il  soit,  que  nous  soyons,  que  vous  soyez,  qu'ils 
soient;  que  je  fusse;  étant. 

Exclure  ....     Si  coniuga  come  Conclure. 

Faillir.  ....  Je  faux,  tu  faux,  il  faut,  nous  faillons,  vous  faillez,  ils  faillent; 
je  faillais;  j'ai  failli;  je  faillis;  je  faudrai,  je  faudrais;  fail- 
lant. 

Faire.  .  .  ,  .  .  Je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous  faisons,  vous  faites,  ils  font;  je 
faisais;  j'ai  fait;  je  fis  ;  je  ferai  ;  je  ferais;  fais,  faites  ;  que 
je  fasse  ;  que  je  fisse;  faisant. 

Falloir Il  faut;  il  fallait;  il  a  fallu;  il  fallut;   il  faudra;  il   faudrait; 

qu'il  faille;  qu'il  fallût. 

Feindre,  .  .  .     Si  coniuga  come  Atteindre. 

Frire.  .....     Je  fris,  tu  fris,  il  frit;  il  est  frit;  je  frirai;  je  frirais;  frit. 

Fuir.  ,..,,.  Je  fuis,  tu  fuis,  il  fuit,  nous  fuyons,  vous  fuyez,  ils  fuient;  je 
fuyais;  j'ai  fui;  jo  fuis;  je  fuirai;  je  fuirais;  fuis,  fuyez; 
que  je  fuie;  que  je  fuisse;  fuyant. 

Gésir.  .....    Il  gît,  nous  gisons,  vous  gisez,  ils  gisent;  je  gisais;  gisant. 

Haïr ,  Je  hais,  tu  haïs,  il  hait,  nous  haïssons,  vous  haïssez,  ils  haïs- 
sent; je  haïssais  ;  j'ai  haï  ;  je  haïrai  ;  je  haïrais  ;  hais,  haïssez; 
que  je  haïsse;  haïssant. 

Induire  ....     Si  coniuga  come  Conduire. 

Instruire.  .  .  id.  îd. 

Interdire.  .  .  J'interdis,  tu  interdis,  il  interdit,  nous  interdisons,  vous  inter- 
disez, ils  interdisent;  negli  altri  tempi  come  dire. 

Introduire.  .     Si  coniuga  come  Conduire. 

Joindre.  ...     Si  coniuga  come  Atteindre. 

lare ,     Je  lis,  tu  lis,  il  lit,  nous  lisons,  vous  lisez,  ils  lisent;  je  lisais; 

j'ai  lu;  je  lus;  je  lirai;  je  lirais;  lis,  lisez;  que  je  lise;  que 
je  lusse;  lisant. 

Luire Je  luis,  tu  luis,  il  luit,  nous  luisons,  vous  luisez,  ils  luisent; je 

luisais;  j'ai  lui;  je  luisis  ;  je  luirai;  je  luirais;  luis,  luisez; 
que  je  luise  ;  luisant. 

Maudire.  ...  Je  maudis,  tu  maudis,  il  maudit,  nous  maudissons,  vous  mau- 
dissez, ils  maudissent;  je  maudissais;  j'ai  maudit;  je  mau- 
dis; je  maudirai;  je  maudirais;  maudis,  maudissez;  que  je 
maudisse,  maudissant. 

Médire.  «...  Je  médis,  tu  médis,  il  médit,  nous  médisons,  vous  médisez,  ils 
médisent;  negli  altri  tempi  come  dire. 

Mentir.  ,  ,  .  .  Je  mens,  tu  mens,  il  ment,  nous  mentons,  vous  mentez,  ils 
mentent;  je  mentais;  j'ai  menti;  je  mentis;  je  mentirai;  je 


DIZIONARIO    FRANCESE-ITALIANO. 


Xllj 


Mettre.  »  .  .  . 
Moudre,   . . . 


Mourir. 


mentirais;  mens,  mentez;  que  je  mente;  que  je  mentisse; 
mentant. 
Je  mets,  tu  mets,  il  met,  nous  mettons,  vous  mettez,  ils  met- 
tent; je  mettais;  j'ai  mis;   je  mis;  je  mettrai;  je  mettrais; 
mets,  mettez  ;  que  je  mette  ;  que  je  misse  ;  mettant. 
Je  mouds,  tu  mouds,  il  moud,  nous  moulons,  vous  moulez,  ils 
moulent;   je  moulais;  j!ai  moulu;  je  moulus;  je  moudrai; 
je  moudrais;  mouds,  moulez;   que  je  moule;  que  je  mou- 
lusse; moulant. 
Je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt,  nous  mourons,  vous  mourez, 
ils  meurent;  je  mourais;    je  mourus;  je  mourrai;  je  mour- 
rais; meurs;  mourez;  que  je   meure;   que  je  mourusse; 
mourant  ;  mort. 

Mouvoir.  ...  Je  meus,  tu  meus,  il  meut,  nous  mouvons,  vous  mouvez,  ils 
meuvent,  je  mouvais  ;  j'ai  mu;  je  mus;  je  mouvrai  ;  je  mou- 
vrais ;  meux,  mouvez  ;  que  je  meuve  ;  que  je  musse  ;  mouvant. 

Naître  .  .  .  .  Je  nais,  tu  nais,  il  naît,  nous  naissons,  vous  naissez,  ils  nais- 
sent; je  naissais;  je  suis  né;  je  naquis;  je  naîtrai;  je  naî- 
trais ;  nais,  naissez  ;  que  je  naisse  ;  que  je  naquisse  ;  naissant. 

>uire,  »  ,  .  .  .     Si  coniuga  come  Conduire. 

Offrir  .....     Si  coniuga  come  Couvrir. 

oindre.  ....  J'oins,  tu  oins,  il  oint,  nous  oignons,  vous  oignez,  ils  oignent  ; 
j'oignais;  j'ai  oint;  j'oignis;  j'oindrai;  j'oindrais;  oins,  oi- 
gnez; que  j'oigne;  que  j'oignisse  ;  oignant. 

ouïr J'ois,  tu  ois,  il  oit,  nous  oyons,  vous  oyez,  ils  oient;  j'oyais; 

j'ai  ouï;  j'ouïs;  j'oirai;  j'oirais;  ois,  oyez;  que  j'oie  ou  oye; 
que  j'ouïsse  ;  oyant. 

Ouvrir Si  coniuga  come  Couvrir. 

Paître.  ....  Je  pais,  tu  pais,  il  paît,  nous  paissons,  vous  paissez,  ils  pais- 
sent; je  paissais;  je  paîtrai;  je  paîtrais;  paissez;  que  je 
paisse  ;  paissant;  il  participio  pu  non  è  usato. 

Paraître  ...  Je  parais,  tu  parais,  il  paraît,  nous  paraissons,  vous  paraissez, 
ils  paraissent  ;  je  paraissais  ;  j 'ai  paru  ;  je  parus  ;  je  paraîtrai; 
je  paraîtrais;  parais,  paraissez;  que  je  paraisse;  que  je  pa- 


Partir 


Peindre .... 
Plaindre  .  .  . 
Plaire 


Pleuvoir  .  .  . 

Poindre  .... 
Poursuivre.  . 
Pourvoir .  .  . 


Pouvoir. .  ,  . 
Prédire.  .  .  . 


russe  ;  paraissant. 

Je  pars,  tu  pars,  il  part,  nous  partons,  vous  partez,  ils  par- 
tent ;  je  partais ,  je  suis  parti;  je  partis  ;  je  partirai,  je  par- 
tirais; pars;  partez;  que  je  parte;  que  je  partisse;  partant. 

Si  coniuga  come  Atteindre. 
id.  id. 

Je  plais,  tu  plais,  il  plaît,  nous  plaisons,  vous  plaisez,  ils  plai- 
sent; je  plaisais;  il  a  plu;  je  plus;  je  plairai  ;  je  plairais; 
plais,  plaisez  ;  que  je  plaise  ;  que  je  plusse. 

Il  pleut;  il  pleuvait;  il  a  plu;  il  plut;  il  pleuvra;  il  pleuvrait; 
qu'il  pleuve;  qu'il  plût. 

Il  point  ;  il  poindra. 

Si  coniuga  come  Suivre. 

Je  pourvois,  tu  pourvois,  il  pourvoit,  nous  pourvoyons,  vous 
pourvoyez,  ils  pourvoient;  je  pourvoyais;  j'ai  pourvu;  je 
pourvus,  tu  pourvus,  il  pourvut,  nous  pourvûmes,  vous  pour- 
vûtes, ils  pourvurent;  je  pourvoirai  ;  je  pourvoirais;  pour- 
voyez; que  je  pourvoie;  que  je  pourvusse;  pourvoyant. 

Je  puis  o  peux,  tu  peux,  il  peut,  nous  pouvons,  vous  pouvez, 
ils  peuvent;  je  pouvais;  j'ai  pu;  je  pus;  je  pourrai  ;  je 
pourrais;  que  je  puisse;  que  je  pusse;  pouvant. 

Je  prédis,  tu  prédis,  il  prédit,  nous  prédisons,  vous  prédisez. 
ils  prédisent.  Si  coniuga  negli  altri  tempi  come  Dire. 
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Prendre.  ...  Je  prends,  tu  prends,  il  prend,  nous  prenons,  tous  prenez, 
ils  prennent;  je  prenais;  j'ai  pris;  je  pris;  je  prendrai;  je 
prendrais;  prends,  prenez;  que  je  prenne;  que  je  prisse; 
prenant. 

Prévoir.   ...     Je  prévoirai;  je  prévoirais. 

Réduire.  ...     Si  coniuga  come  Conduire. 

Repaître  ...  Si  coniuga  come  Paître,  colla  differenza  che  ha  un  passato 
definito  je  repus  ed  un  participio  repu. 

Repentir.    .   .      Si  coniuga  Come  Blcntir. 

Requérir.    .  .     Si  coniuga  come  Acquérir. 

Résoudre.  .  .  Je  résous,  tu  résous,  il  résout,  nous  résolvons,  vous  résolvez, 
ils  résolvent;  je  résolvais;  j'ai  résolu;  je  résolus;  je  résou- 
drai; je  résoudrais;  résous,  résolvez;  que  je  résolve;  que 
je  résolusse;  résolvant. 

Restreindre.     Si  coniuga  come  Atteindre. 

Rire Je  ris,  tu  ris,  il  rit,  nous  rions,  vous  riez,  ils  rient;  je  riais; 

j'ai  ri;  je  ris;  je  rirai;  je  rirais  ;  ris,  riez  ;  que  je  rie  ;  que 
je  risse  ;  riant. 

Saillir Il  saille,  ils  saillent;  il  saillait,  ils  saillaient;  il  saillera,  Ils 

sailleront  ;  il  saillerait,  ils  sailleraient. 

Savoir Je  sais,  tu  sais,  il  sait,  nous  savons,  vous  savez,  ils  savent;  je 

savais;  j'ai  su;  je  sus;  je  saurai;  je  saurais;  sache,  sachez; 
que  je  sache;  que  je  susse;  sachant. 

Séduire.    ...     Si  coniuga  come  Conduire. 

Sentir Si  coniuga  come  mentir. 

Seoir U  sied,  ils  siéent;  il  sevait,  ils  seyaient;  il  siéra,  ils  siéront  ; 

seyant. 

Servir.  ,  .  .  Je  sers,  tu  sers,  11  sert,  nous  servons,  vous  servez,  ils  servent; 
je  servais;  j'ai  servi;  je  servis;  je  {servirai  ;  je  servirais; 
sers,  servez;  que  je  serve;  que  je  servisse;  servant. 

Sortir Si  coniuga  come  Servir. 

Souffrir.  ...     Si  coniuga  come  Couvrir. 

Suffire Si  coniuga  come  Confire. 

Suivre.  »...  Je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  suivons,  vous  suivez,  ils  suivent  ; 
je  suivais  ;  j'ai  suivi;  je  suivis;  je  suivrai  ;  je  suivrais;  suis, 
suivez;  que  je  suive;  que  je  suivisse;  suivant. 

Surseoir..  .  .  Je  sursois,  tu  sursois,  il  sursoit,  nous  sursoyons,  vous  sur- 
soyez, ils  sursoient;  je  sursoyais;  j'ai  sursis  ;  je  sursis;  je 
surseoirai;  je  surseoirais;  que  je  sursisse  ;  sursoyant. 

Taire Je  tais,  tu  lais,  il  tait,  nous  taisons,  yous  taisez,  ils  taisent;  je 

taisais;  j'ai  tu;  je  tus;  je  tairai;  je  tairais;  tais,  taisez  ;  que 
je  taise;  que  je  tusse;  taisant. 

Teindre.  ...     Si  coniuga  come  Atteindre. 

Tenir Je  tiens,  tu  tiens,  il  tient,  nous  tenons,  vous  tenez,  ils  tlen- 

nient;  je  tenais;  j'ai  tenu  ;  je  tins;  je  tiendrai  :  je  tiendrais  ; 
tiens,  tenez;  que  je  tienne  ;  que  je  tinsse;  tenant. 

Tistre,    ....     Tissu. 

Traduire.  .  .     Si  coniuga  come  Conduire, 

Traire Je  trais,  tu  trais,  il  trait,"  nous  trayons,  vous  trayez,  ils  traient; 

je  trayais;  j'ai  trait;  je  trairai:  trais,  trayez;  trayant. 

Tressaillir.  ,     Si  coniuga  come  Assaillir. 

Vaincre.  ...  Je  vaincs,  tu  vaincs,  il  vainc,  nous  vainquons,  vous  vainquez, 
ils  vainquent  ;  je  vainquais;  j'ai  vaincu;  je  vainquis;  je  vain- 
crai ;  je  vaincrais  ;  vaincs,  vainquez  ;  que  je  vainquj  ;  que  je 
vainquisse  ;  vainquant. 

Valoir.  •  .  »  .  Je  vaux,  tu  vaux,  il  vtut,  nous  valons,  vous  valez,  ils  valent; 
je  valais;  j'ai  valu;  je  valus;  je  vaudrai;  je  vaudrais;  vaux, 
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Venir. 
Vétir. 


Vivre. 


Voir. 


Vouloir. 


valez;  que  je  valile,  que  nous  valions,  que  tous  valiez,  qu'ils 
vaillent;  que  je  valusse;  valant. 

Si  coniuga  come  Tenir. 

Je  vêts,  tu  vêts,  il  vêt,  nous  vêtons,  vous  vêtez,  ils  vêtent;  je 
vêtais;  j'ai  vêtu  ;  je  vêtis  ;  je  vêtirai  ;  je  vêtirais;  vêts,  vêtez  ; 
que  je  vête  ;  que  je  vêtisse;  vêtant. 

Je  vis,  tu  vis,  il  vit,  nous  vivons,  vous  vivez,  ils  vivent  ;  je 
vivais ,  j'ai  vécu  ;  je  vécus  ;  je  vivrai  ;  je  vivrais;  vis,  vivez  ; 
que  je  vive  ;  que  je  vécusse  ;  vivant. 

Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  nous  voyons,  vous  voyez,  ils  voient; 
je  voyais;  j'ai  vu;  je  vis;  je  verrai;  je  verrais;  voi  ou  vois, 
voyez;  que  je  voie;  que  je  visse;  voyant. 

Je  veux,  tu  veux,  il  veut,  nous  voulons,  vous  voulez,  ils  veu- 
lent; je  voulais;  j'ai  voulu;  je  voulus;  je  voudrai;  je  vou- 
drais; veuillez*  que  je  veuille  ;  que  je  voulusse;  voulant. 


ABBREVIATURE 


cl  •     •    .    » 

aggettivo. 

med.  . 

medicina. 

av.   .  . 

avverbio. 

mil. .  . 

arte  militare. 

agric. . 

agricoltura. 

min.   . 

mineralogia. 

aîg.  .  . 

algebra. 

mus.   . 

musica. 

anat.  . 

anatomia. 

n.  .  .  • 

nome. 

archit . 

architettura. 

num.  . 

numerale. 

arit.    . 

aritmetica. 

part.   . 

participio. 

art.  .  , 

articolo. 

pas  .   . 

passivo. 

astr,    . 

astronomia. 

pit.  .  . 

pittura. 

blas.    . 

blasone. 

pers.   , 

personale. 

bot. .  . 

botanica. 

pi. .  .  . 

plurale. 

chim. , 

chimica. 

poet.   . 

poeticamente. 

chir.   . 

chirurgia. 

pop. .  . 

popolarmente. 

con. .  » 

congiunzione. 

poss.  . 

possessivo. 

I  »      •      i     • 

femminile. 

prep.  . 

preposizione. 

fam .   , 

famigliarmente. 

pron.  . 

pronome. 

far.  .  . 

farmacia. 

s.   .  .  . 

sostantivo. 

fig.   .  . 

figuratamente. 

sm.   .  . 

sostantivo  maschile. 

fil.  .  ,  . 

filosofia. 

sf.  .  .  . 

sostantivo  femminile. 

fort.    . 

fortificazioni. 

scoi. .  . 

scoltura. 

geom.. 

geometria. 

sing.    . 

singolare. 

giur.  . 

giurisprudenza. 

tecn.    . 

tecnologia. 

imper. 

impersonale. 

teol.    . 

teologia. 

inter. . 

interiezione. 

tip.   .  . 

tipografia. 

itt.   .  . 

ittiologia. 

V.    .  . 

vedi. 

irr.  .  . 

irregolare. 

v.   .  .  . 

verbo. 

loc.  .  . 

locuzione. 

va.    .  . 

verbo  attivo. 

loc.av. 

locuzione  avverbiale. 

vn .   .   . 

verbo  neutro. 

m, .  ,  . 

maschile. 

vp.    .  . 

verbo  passivo.                     * 

mar.    . 

marina. 

vr. .  .  . 

verbo  relativo. 

mat.    . 

matematica. 

— 

separazione  di  diversi  ssnsì. 

mec.  . 

mecanica. 

\            * 

segno  d'aspirazione. 
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ABA 

A    sm.,  prima   lettera   dell'  alfabeto; 

—  ne  savoir  ni  a  ni  b,  non  sa- 
pere un  acca;  terza  persona  dell'  in- 
dicativo del  vèrbo  avoir,  egli  ha;  prep. 
à  ;  —  à  compte,  acconto  ;  — à  coup, 
a  un  tratto  ;  —  à  mi,  a  mezzo  ;  —  à 
part,  a  parte,  separatamente,  solo; 

—  à  tire-larigot ,  a  gran  sorsi;  — 
à  vau-leau,  secondo  la  corrente. 

Abada  sm.  abada,  rinoceronte  indiano. 

Abaisse  (a-bésj  sf.  crostata  di  pasticcio. 

Abaissement  (a-bés-man)  srn.  abbas 
samento;  avvilimento.       [umiliare/ 

Abaisser  (a-bes-sé)  va.  abbassare 

Abalourdir  (a-ba-lur-dir)  va.  sbalor- 
dire, stordire.  [sbalordimento. 1 

Abalourdissement  (  dis-sman)  sm.  J 

Abandon  sin.  abbandono. 

Abandonnenient(do-n-man)  sm.  ab- 
bandono, rinunzia;  sfrenatezza. 

Abandonner   (ban-do-né)  va.  abban- 
donare. 

Abaque  (a-bac)  sm.  abaco;  cimasa. 

Abasourdir    (sur-dir)    va.   stordire  ; 
assordare.  [mento. 1 

Abasourdissement    sm.    assorda-J 

Abatage   (a-ba-tasg)    sm.  taglio   d'un 
bosco;  il  macellare.  [pere."] 

Abâtardir  va.  imbastardire,  corrom-J 

Abâtardissement  (dis-man)  sm.  de- 
generazione, [taglie. 

Abatis  (ba-ti)  sm.  atterramento,  i'rat- 

Abatis  (ba-tiyN   sm.  rigaglie  (di  polli). 
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ABE 

estremità  delle  membra  nei  grossif 
volatili.  [spiracolo;  paralume.] 

Abat-jour    (  ba-sgiur  )   sm.    abbaino", 

Abattellement  (tel-man)  sm.  interdi- 
zione commerciale. 

Abattement  sm.  abbattimento,  sveni- 
mento, pusillanimità. 

Abatteur  (bat-tòr)  sm.  abbattitore. 

Abattoir  (toar)  sm.  macello. 

Abattre  (batr)  va.  abbattere;  gettare  a 
terra  ;  uccidere;  distruggere,  "[cervo." 

Abattures(ba-tur)  sf.  tracce,  peste  del 

Abat-vent  (ba-van)  sm.  coperto  della 
finestrella  ;  tettuccio. 

Abbatial  (ba-zial),  e  a.  abbaziale. 

Abbaye  (a-be-ï)  sf.  abbazia,  badia. 

Abbé  sm.  abbate. 

Abbesse  (a-bess)sf.  badessa,  abbadessa. 

A,  b,  e,  sm.  l'abici. 

Abcès  (ab-sé)  sm.  postema,      [zione." 

Abdication  (bdi-ca-zion)  sf.  abdica-  { 

Abdiquer  (bdi-ché)  \n.  abdicare,  ri- 
nunziare, [tre." 

Abdomen  sm.  addomine,  basso  ven-j 

Abdominal,  e  a.  addominale. 

Abduction  (bdû-czion)  sf.  abduzione, 
azione  dei  muscoli.  [fabe'.ico. 

Abécédaire  sm.  abecedario  ;  a.  al- 

Abccquer  va.  imbecare  uccelletti. 

Abée  sf.  cateratta  della  gora  di  un 
mulino. 

Abeille  (a-beie)  sf.  pecchia,  ape. 


Ahéncvis  (a-be-ne-vi)  sm 


facoltì 
1 


di 


ABO 


ABS 


] 


servirsi  delle  publiche  acque  per  ir- 
rigare le  terre,  o  muover  molini. 

Aberration  sf.  aberrazione. 

Abêtir  va.  rendere  stupido;  vn.  istu-~] 

Abhorrer  va.  abborrire.        [pidire.J 

Abigeat  sm.  abigeato.  [ruina. "j 

Abîme  ou  Abyrae  sm.  abisso, gorgo,] 

Abîmer  ou  Abymer  (a-bi-mé)  va.  ina- 
bissare; danneggiare,  guastare. 

Abject,  e  (ab-zect)  a.  abbietto,  vile. 

Abjection  sf.  abbiezione. 

Abjuration  sf.  abbiurazione. 

Abjurer  (ab-zù-ré)  va.  abbiurare. 

Ablatif  sm.  ablativo,  sesto  caso. 

Ablégat  sm.  vicelegato.  [tura 

Abìuer  (a-blìié)  va.  lavare  una  scrit 

Ablution  sf.  abluzione. 

Abnégation  sf.  annegaziohe,  rinunzia. 

Aboi  (a-boâ),  Aboiement  sm.  abbaia- 
mento ;  latrato  ;  —  être  aux,  esser 
agli  estremi,  al  verde. 

Abolir  va.  abolire,  abrogare. 

Abolisscment  sm.  abolizione,  cassa- 
zione, [grazia. 1 

Abolition  sf.  annullamento;  perdono.  ' 

Abolitionniste  sm.  partigiano  dell' 
abolizione  della  schiavitù. 

Abominable  a.  abbominevole  ;  esecra- 
bile, [volmente.l 

Abominablement     av.    abbomine-J 

Abomination  sf.  abbominio,  esecra- 
zione; abbominazione, 

Abominer  va.  abbominare. 

Abondamment  (  a-bon-da-man  )  av. 
abbondantemente. 

Abondance  sf.  abbondanza,  copia;  — 
de  style,  facondia. 

Abondant,  e  a.  abondante,  copioso. 

Abonder  (a-bon-dé)  vn.  abbondare. 

Abonné,  e  a.  s.  abbonato,  associato. 

Abonnement  sm.  abonnamento. 

Abonner  va.  abbonare;  — s'vr.  ab- 
bonarsi, associarsi. 

Abonnir  vn.  migliorare,  bonificare. 

Abord  sm.  incontro,  accesso,  acco- 
glienza, approdo:  prima  vista;  — 
lieu  d'un  grand,  luogo  frequen- 
talo; —  homme  de   doux,   uomo" 

Abordable  a.  accessibile,     [affabile.. 

Abordage  sm.  arrembaggio. 

Aborder  va.  assalire  un  vascello;  ur- 
tare; —  queìquun,  accostarsi  ad 
uno;  —  une  question,  intavolare, 
trattare,  discutere  ;  vn.  approdare. 

Aborigènes  sm.  pi.  aborigeni. 

Abornement  (a-bòrn-man)  sm.  limi- 
tazione. 


Aborner  (a-bor-né)  va.  limitare. 

Abortii",  ive  a.  abortivo. 

Aboi  sm.  pastoia.  [colloquio."] 

Abouchement    sm.    abbeccamentoj 

Aboucher  (bou-scé)  va.  conferire  ;  — 
s'vr.  abboccarsi.  [punta."] 

Abouter   va.    congiungere    punta  aj 

Aboutir  vn.  fiDire,  far  capo;  germo- 
gliare. 

Aboutissant,  e  a.  confinante;  sm.  pi. 
les  tenants  et  aboutissants, 
i  limiti  d:una  proprietà.  —  Fig.  le 
particolarità  di  un  affare. 

Aboutissement  sm.  suppurazione. 

Aboyer  (bo-a-ié)  vn.  abbaiare,  ago- 
gnare, [ciarlone.-] 

Abojeur  (bo-a-ior)  sm.  abbaiatore  ,J 

Abrégé  sm.  compendio,  ristretto. 

Abréger  va.  abbreviare. 

Abreuver  (brò-vé)  va.  abbeverare, 
adacquare.  [toio.l 

Abreuvoir  (bro-voar)  sm.  abb evera- J 

Abréviateur  (bre-via-tor)  sm.  abbre- 
viatore. 

Abréviation  sf.  abbreviazione. 

Abri  sm.  luogo  coperto  ;  rifugio,  asilo  ; 
—  a  I',  al  coperto,  in  salvo. 

Abricot  sm.  albicocca. 

Abricotier  sm.  albicocco. 

Abriter  va.  riparare.  [zione.l 

Abrogation   sf.  abrogazione,  cassa-J 

Abroger  va.  abrogare,  cassare. 

Abroutissement  sm.  smozzicatura. 

Abrupt,  e  a.  scosceso,  dirupato  ;  scon- 
nesso, rotto. 

Abrutir  (brii-tir)  va.  istupidire. 

Abrutissant,  e  a.  che  istupidisce. 

Abrutissement  sm.  istupidita. 

Absence  (ab-san-s)  sf.  assenza,  lon- 
tananza. 

Absent,  e  a.  s.  assente,  lontano,  dis- 
to, [tanarsi.l 

Absenter  (s')  vr.  assentarsi,  allon-J 

Abside  sf.  absida, 

Absinthe  sf.  assenzio. 

Absolu  (ab-so-lù),  e  a.  assoluto. 

Absolument  av.  assolutamente. 

Absolution  sf.  assoluzione. 

Absolutisme  sm.  assolutismo. 

Absolutiste  sm.  assolutista. 

Absolutoire  a.  assolutorio. 

Absorbable  a.  che  può  assorbirsi. 

Absorbant,  e  a.  sm.  assorbente. 

Absorbé,  e  a.  assorto. 

Absorber  va.  assorbire.  [mento.-] 

Absorption  (sor-psion)   sf.  assorbi-J 

Absoudre  (ab-su-dr)  va.  assolvere. 


acc  ; 

Absoute  sf.  assoluzione  generale  nel 
Giovedì  santo  ;  esequie. 

Abstème  a.  s.  astemio. 

Abstenir  (»')  vr.  astenersi,  privar:!. 

Abstention  sf.  astenimento  ;  rinunzia, 

Abstergent,  e  a.  astergente. 

Absterger  va.  astergere. 

Abstersif,  i-re  a.  astersivo. 

Abstersion  sf.  astersione. 

Abstinence  [abs-ti-nans)  sf.  astinenza. 

abstinent,  e  (absti-nan,  nantj  a.  as- 
tinente, sobrie, 

Abstract! f ,  ive  a.  astrattivo. 

Abstraction  (ab=-trac-sion j  sf.  astra- 
zione. 

Abstractivement  (abs-trac-tiv-man  ) 
av.  astrattivamente. 

Abstraire  (abs-trèrj  va.  astrarre,  con- 
siderare  separatamente. 

Abstrait,  e  (abs-trè,  trèt)  a.  astratto. 

Abstrus,  e    (abs-trû,  trfizj  a.  astruso. 

Absurde  fab-sûrd)  a.  assurdo. 

Absurdité  sf.  assurdità. 

Abus  siri,  abuso,  inganno. 

Abuser  (a-bù-sé)  va.  abusare,  ingan- 
nare ;  —  s'  vr.  errare. 

Abuseur  fa-bù-sor)  sm.  raggiratore. 

Abusif,  ive  a.  abusivo.     [Vivamente." 

Abusi  vement  | a-bu-ziv-man)  av.  abu- 

Abuter  va.  mirare,  colpir  nel  segno. 

Acabit  (a-ca-bi)  sm.  qualità  buona  o 
cattiva  di  una  cosa. 

Acacia  (a-ca-sià)  sm.  acacia. 

Académicien  (a-ca-de-mi-sien)  sm. 
accademico. 

Académie  (a-ca-de-mi)  sf.  accadèmia. 

Académique  (a-ca-de-mic)  a.  accade- 
mico. 

Académiser  vn.  disegnar  dal  nudo. 

Acatlémiste  sm.  accademista. 

Acagnardcr  va.  impigrire. 

Acajou  sm.  acagiù  ,  albero  resinoso 
d'America.  [a.  a  cavalcioni."] 

Acalifourcbouné  (li-fur-scio-né)  5  ej 

Acanthe  (a-cantj  sf.  acanto. 

Arare,  Acarus    sm.  acaro,  pelliccilo. 

Acariâtre  (  a-ca-ri-êtr  )  a.  bisbetico, 
stravagante,  fastidioso.  [cismo.1 

Acatalepsie   sf.   acatalessia;   scetti-J. 

Acataleptique  (a-ca-ta-Iep-tìcj  a.  s. 
acatalettico;  scettico. 

Accablant,  e  a.  importuno,  molesto, 
gravoso;  affliggente. 

Accablement  (a-cabl-man)  sm.  abbat- 
timento, oppressione. 

Accabler  (a-ca-blé)  va.  a  bravare,  op- 
primere;—  de    bienfaits,   colmar 
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di  benefizi;  —  de  reproches,  cari- 
car d'improperi. 

Accaparement  (  a-ca-par-man  )  sm. 
accaparramento;  incetta,  monopolio. 

Accaparer  (a-ca-pa-rëj  va.  incettare, 
accaparrare.  [tore. 

Accapareur  |  ca-pa-ror)  sm.  incetta-. 

Accéder  (  ac-se-dé  )  vn.  consentire, 
aderire  :  accordare. 

Accélérateur,  trice  (ac-se-le-ra-tor, 
tris»  a.  acceleratore. 

Accélératif,  ive  a.  accelerativo. 

Accélération  sf.  acceleramento. 

Accélérer  va.  accelerare. 

Accense  sf.  terreno  affittato  a  censo. 

Accensement  (ac-sans-man)  sm.  con- 
tratto d'enfiteusi,  appodiazione. 

Accenser  (ac-san-sé)  va.  dare  a  fitto. 

Accent  (ac-san)sm.  accento,  pronunzia. 

Accentuation  (san-tûa-zien)  sf.  i'ac- 
éentuare. 

Accentuer  (san-tué)  va.  accentuare. 

Acceptable  (sèp-tablì  a.  accettabile. 

Acceptation   ta-zion)  sf.  accettazione. 

Accepter  va.  accettare. 

Accepteur  (sép-tòr)  sm.  accettatore. 

Acception  (sèp-siûn)  (de  personnes) 
sf.  rispetto,  riguardo;  significato. 

Accès  'ac-sè)  sm.  accesso;  adito;  — 
homme  de  grand  accès,  uomo 
affabilissimo.        [o  cosa  accessibile."] 

Accessibilité  sf.  qualità  di  persona  j 

Accessible  a.  accessibile. 

Accession  'ac-sès-sion)  sf.  accessione. 

Accessit  sm.  accessit,  ricompensa 
allo  scolaro.  [sorio. 

Accessoire  (ac-ses-soâr)  a.  sm.  acces- 

Accidcnt  sm.  disgrazia,  accidente,  si- 
nistro ;  —  par  av.  per  caso. 

Accidenté,  e  a.  ineguale,  vario. 

Accidentel,  le  a.  accidentale. 

Accidentellement  av.  accidental- 
mente, per  caso. 

Accise  (ac-sis)  sf.  assisa,  balzello. 

Acclamateli*  (cla-ma-tòr)  sm.  accia- 
matore,  plaudente.  [zione.l 

Acclamation  (ma-zion)  sf.  acclama-J 

Acclamer  va.  acclamare  ;  proclamare. 

Acclimatation  sf..  Acclimatement 
sm.  acclimamento. 

Acclimater  [â-kli-ma-té)  va.  avvezzare 
al  clima, acclimare.  [corrispondenza. 

Accointauce  [a-coan-tans)sf.  pratica, 

Accointer  (s')  vr.  famigli  arizzarsi, 
stringere  amicizia. 

Accolade  sf.  abbracciata  ;  segno  che 
riunisce  diversi  artico  i 
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Accolage  sm.  lo  attaccar  leviti  ai  pali. 

Accoler  (a-co-lé)  va.  abbracciare  ;  legar 
la  vite  al  palo  ;  far  una  grappa  ;  unire. 

Accolure  (a-co-lùr  )  sf.  vinchio  ;  ac- 
cappiatura. 

Accomniodable  a.  accommodabile. 

Aceoniuiodage  sm.  cucitura  ;  accon- 
ciatura; preparazion  delle  vivande. 

Accommodant,  e  a.  condiscendente. 

Accoiiisiiodenient  (  a-co-mod-man  ) 
sm.  accomodamento  ;  accordo,  ricon- 
ciliazione. 

Accommoder  (a-co-mo-dé)  va.  acco- 
modare; adattare,  assettare;  ricon- 
ciliare ,  pacificare;  —  s'accommo- 
der de  quelque  chose  vr.  appro- 
priarsi qualche  cosa.  [stoffe.- 

Accompaguage   sm.  velatura  delle 

Accompag  nement  (a-còn-pagn-man) 
sm.  accompagnamento,  corteggio. 

Accompagner  va.  accompagnare. 

Accompli,  e  a.  compito,  perfetto. 

Accomplir  va.  compiere,  finire. 

Accomplissement  (  a-còn-plis-man  ) 
sm.  compimento,  termine. 

Accon  sm.  piccolo  battello. 

Accord  (a-çor)  sm.  accordo;  consenso, 
consonanza;  —  mettre  un  instru- 
ment d'accord ,  accordare  uno 
stromento. 

Accordatile  a.  accordabile. 

Accordailles  (  a-cor-da-ie  )  sf.  pi. 
sponsali.  [conciliare.] 

Accorder  va.  accordare,  concedere  ;J 

Accordeur  (cor-dòr)  sm.  accordatore. 

Accordo  sm.  accordo,  contrabasso  ; 
dodici  corde. 

Accordoir  (  a-cor-doar  )  sm.  chiave 
per  accordar  istrumeuti  musicali. 
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Accorer  va.  puntellare. 


[tese. 


Accort,  e  (a-cor,  cort)  a.  civile,  cor 

Accostabìe  a.  affabile,  trattabile. 

Accoster  va.  accostarsi  ;  —  s'  vr.  fre- 
quentare, [na:  attrito.! 

Accotement  (a-cot-man)  sm.  banchi-J 

Accoter  va.  appoggiare. 

Accotoir  (a-co-toar)  sm.  appoggio  ; 
sostegno;  sgocciolatoio. 

Accouchée  (a-cu-scé)  sf.  puerpera. 

Accouchement  :-m.  parto. puerperio. 

Accoucher  (a-cu-scé)  vn.  partorire  ; 
produrre  va.  assistere  una  parto- 
riente. 

Accoucheur  (cu-scor)  sm.ostetricante. 

Accoucheuse  (a-cu-scòz)  sf.  levatrice, 
comare.  [dei  soldati  nelle  file.l 

Accoudeiìient   sm.   ravvicinamento J 
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Accouder    (s:)    (a-cu-dé)   vr.    appog- 
giarsi col  gomito.  [giatoio/1 
Accoudoir   (a-cu-doâr)   sm.    appog-J 
Accouple  sf.  guinzaglio. 
Accouplement  (a-cupl-man)  sm.  ac- 
coppiamento, congiugnimelo. 
Accoupler  va.  accoppiare;  aggiogare. 
".ccourcie  sf.  passaggio  più  corto. 
Accourcir  va.  accorciare. 
Àccourcissement     (  a-cur-sis-man  ) 

sm.  accorciamento. 
Accourir  (a-cu-rir)  vn.  accorrere. 
Accoutrement  (a-cu-tre-man)  sm. ves- 
timento ridicolo. 
Accoutrer  va.   mettere  in  arnese  ri- 
dicolo ;  —  s'  vr.  abbigliarsi  ridicolo- 
samente. 
Accoutreur  (cu-tror)  sm.  filaloro  che 

accomoda  il  foro  della  filiera. 
Accoutumance    (  a-cu-tii-mans  )    sf. 
consuetudine,  usanza.  [lito."| 

Accoutumée  (a  1)  av.  secondo  il  so-J 
Accoutumer  (a-cu-tù-mé)  va.  avvez- 
zare, assuefare. 
Accouvé,    e   a.   neghittoso,    che   sta 

sempre  accanto  al  fuoco. 
Accréditer  va.  accreditare. 
Accroc  (a-crò)  sm.  squarcio,  Iacera- 

tura;  uncino;  ostacolo. 
Accrochant,   e    (a-cro-scian)    a.    che 

ferma,  fa  ostacolo. 
Accroche  (a-ero-sc)  sf.  impedimento, 

intoppo,  ostacolo. 
Accrocher  va.  attaccare  ;    uncinare  ; 

ottenere  ;  —  s'  vr.  attaccarsi. 
Accroire  (Faire)  (a-croar)  va.  n.  dare 
ad  intendere  ;  —  s'en  faire,  presu- 
mer troppo. 
Accroissement    (a-croas-rnan)     sm. 

accrescimento,  aumento. 
Accroître   va.    aumentare;   — s' vr. 

ingrandire. 
Accroupir  (s:)  (a-cru-pir)  vr.  accol- 
larsi, accosciarsi. 
Accroupissement  (a-eru-pis-man)sm. 
lo  star  coccoloni.  [radici."] 

Accru  sm.  germoglio  prodotto  dallej 
Accrue  (a-crii)  sf.  dilatazione  di  con- 
fini ;  accrescimente. 
Accueil  (a-cé-i)  sm.  accoglienza. 
Accueillir  (a-co-iir)  va.    accogliere, 

ricevere. 
Accul  sm.  angiporto;  fondo  della  tana; 

pi.  pali  per  ritener  il  cannone. 
Acculement  (a-cul-man)  sm.  Io  stare 

acculaltato  ;  acculamento. 
Acculer  (a-cù-lé)  va.  ridurre  alles^et- 
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te,  serrare  contro  qualcosa  ;  —  s'  vr. 
rincantucciarsi. 

Accumulateur  (la-tor)  tricc  S.  ac- 
accumulatore. 

Accumulation  sf.  accumulazione. 

Accumuler  \a.  accumulare. 

Accus.-ï5>ïe  a.  accusabile. 

Accusateur  (sa-tòr)  sm.  accusatore. 

Accusatif  sm.  accusativo. 

Accusation  (a-cu-sa-zion)    sf.  accusa. 

Accusatoire  (a-cii-za-toâr)  a.  accusa- 
torio, [tion,  ricevuta. "" 

Accusé  e,  s.  accusato  ;  —  de  récep- 

Accuser  (a-cii-zé)  va.  accusare. 

Acéphale  (a-se-fal)  a.  sm.  acefalo. 

Aeéraiîi  (Fer)  (a-sé-rèn)  a.  ferro  ac- 
ciaiato. 

Acerbe  (a-sèrb)  a.  acerbo,  aspro. 

Acerbité  sf.  acerbità. 

Acéré,  e  a.  tagliente,  acuto. 

Aeércr  fa-se-ré)  va.  massellare. 

Acérurè  (a-se-rur)  sf.  massellatura. 

Acescence  (a-se-sans)  sf.  inacidi- 
mento. 

Acescent,  e  a.  addetto. 

Acétate  sm.  acetato. 

Acéîeus  (a-se-tò),  euse  a.  acetoso, 
acido. 

Ac-étiScation  sf.  acidificazione. 

AeétiSer  (s')  vr.  inacetire. 

Acétique  a.  sm.  acetico  (acido). 

Achade  (a-sciad)  sf.  specie  di  zappa. 

Achalandage  (a-scia-lan-da-sg)  sm. 
avviamento. 

Achalandé,  e  a.  avviato. 

Achalander  (a-scia-lan-dé)  va.  far  av- 
ventori. 

Acharné,  e  (a-sciar-né)  a.  accanito. 

Acharnement  (a-sciar-n-man)  sm.  ac- 
canimento, ferocia,  stizza. 

Acharner  (a-sciar-né)  va.  aizzare  ;  — 
s'  vr.  attaccarsi  con  furore;  appli- 
carsi con  ardore. 

Achat  (a-scià)  sm.  compera. 

Acne  (a-sc)  sf.  appio,  sedano. 

Acheminement  (a-sce-min-man)  sm. 
incamminamento,  avviamento,  indi- 
rizzo. 

Acheminer  (a-sce-mi-né)  v.  avviare.    ' 

Achérontique  a.  d'Acheronte. 

Acheter  (a-sc-té)  va.  comprare. 

Acheteur  (a-sc-tór)  sm.  compratore. 

Achèvement  (a-scèv-man)  sm.  compi- 
mento. 

Achever  (sce-vé)  va.  finire,  terminare  ; 
dar  l'ultima  mano;  —  il  s'est»  è 
bello  e  spacciato  ;  —  c'est  un  fou, 


è  un  pazzo  da  catena: — ce  tableau 
est  un  morceau ,  questo  quadre 
è  un  capolavoro. 

Achoppement  (sci op-pe-man)  sm.  in- 
ciampo, ostacolo;  —  pierre  d',  pietra 
d'inciampo. 

Acide  sm.  l'acido;  a.  acerbo,  acido. 

Aeidìnable  a.  aeidìficable. 

Acidité  sf.  acidezza. 

Acidule  a.  acidetto,  agre: 

Aciduìer  va.  acidulare. 

Acier  (a-scier)  sm.  acciaio.        [ciaio.l 

Aciérex*  va.  convertire  il  ferro  in  ac-J 

Aciérie  sf.  fucina  per  Faceìaio. 

Acolvte  sm.  acolito. 

Aconit  sm.  aconito.  [impigrisce. 1 

Acoquinant,  e  (co-cM-nan)  a.  chej 

Acoquisier  (co-ch:  a.  impigrire, 

infingardire  ;  —  s'  vr.  impoltronirsi, 
darsi  all'  ozio.  [suoni. T 

Acoustique  sf.  acustica,  teoria  de'J 

Acquéreur    «t 
tore. 

Acquérir  (ché-rir)  va.  acquistare,  far_ 

Acquêt  sm.  bene  acquistato  e  non  ere- 
ditato. 

Acquiescement  (chi-ès-man)  sm.  con- 
senso ;  approvazione. 

Acquiescer  (  chi-e-sé  '  vn.  consentire, 
aderire. 

Acquis  sm.  acquisto,  la  cosa  acqui- 

",  è  un  uomo  ver- 

suis ,  son  tutto 


;m.  acquirente,  ccmpra- 
[acquisto."] 
rj 


stata  ;  — 

-  il 

a  de  l» 

sato  ;  — 

Je 

vous 

vostro. 

[pera."] 
Acquisition   (chi-si-zïon)    sf.    com-J 
Acquit  (a-cbi)  sm.  quitanza,  ricevuta; 
pagamento  :  —  il  fait  les  choses 
par  manière  d',  fa  le  cose  di  mala 
voglia.  [mento."] 

Acquittement  (chit-man)  sm.  paga-J 
Acquitter  va.  pagare  debiti,  francarsi, 
liberare;  —  s'acquitter  de  ses  de- 
voirs, adempire  agli  obblighi  suoi; 

—  sa  conscience,  sgravar  la  C0S-~1 
Acre  (acr)  a.  aspro,  brusco.     [cienza.J 
Acreté  sf.  acrimonia, agrezza, asprezza. 
Acrimonie  sf.  acrimonia. 
Acrobate  sm.  ballerino  da  corda. 
Acrostiche  (a-cro-sti-sc)  sm.  acrostico: 

sorta  di  poesia. 
Acte  (act)  sm.  atto,  azione;  scrittura 
autentica  ;  istrumento  di  matrimonio; 

—  actes,  registri  pubblici. 
Acteur  (a-ctor)  sm  attore,  recitante. 
Actif .  ive  a.  attivo,  pronto  operoso; 

—  dettes  actives  ,  crediti  ;  —  l'ac- 
tif s.  l'attivo,  tutti  i  beni. 
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Action  (ac-sicn)  sf.  azione,  operazione, 
combattimento;  brio;  gesto;  somma 
posta  in  una  compagnia  di  commer- 
cio, ec;  dimanda  in  giudizio,  azione. 

Actionnaire  sm.  azionario, azionista. 

Actionner  (a-csio-né)  va.  chiamare  in 
giudizio.  [mente."] 

Activement  (ac-tiv-man)  av.  attiva-j 

Activer  va.  porre  in  attivila. 

Activité  sf.  attività  ; —  activité  d'es- 
prit, prontezza  di  spirito. 

Actrice  (ac-tris)  sf.  attrice. 

Actuel,  elle  a.  attuale;  vero,  reale. 

Actuellement  (ac-tii-el-man)  av.  attu- 
almente, ora. 

Acut,  e  a.  acuto  (geom.). 

Acutangle  a.  acutangolo. 

Adage  sin.  adagio,  proverbio. 

Adamique  a.  adamico;  razza  primi- 
tiva. 

Adapter  va.  adattare,  aggiustare. 

Addition  (ad-di-zion)  sf.  addizione, 
giunta;  somma. 

Additionnel  a.  addizionale. 

Additionner  va.  sommare,  far  una 
addizione. 

Adducteur  sm.  adduttore  (anat.). 

Adduction  (dù-csion)  sf.  adduzione. 

Adcmption  sf.  rivocazione  d'un  pri- 
vilegio. 

Adénotomie  sf.  adenotomia  (chir.). 

Adepte  sm.  adetto,  iniziato  ad  una 
setta  o  scienza. 

Adhérence  (de-ranz)  sf.  aderenza, 
aderimento,  unione. 

Adhérent,  e  a.  aderente,  attaccato; 
sm.  aderente,  fatore. 

Adhérer  vn.  aderire;  ratificare;  —  à 
un  parti„  favorire  un  partito. 

Adhésion  sf.  adesione,  consenso,  ra- 
tifica, [(pianta)."] 

Adiante   sm.    adianto ,  capelvenerej 

Adieu  (a-diô)av.  addio; — dire  adieu 
au  monde,volger  le  spalle  al  mondo; 
—  faire  ses  adieux,  pigliar  con- 
gedo; —  les  adieux,  l'ultimo  addio. 

Adipeux  (di-pò),  euse  a.  adiposo. 

Adjacent  (  ad-sgia-san  )  a.  adiacente, 
vicino.  [(gram.).l 

Adjectif   sm.   addiettivo ,   aggiunto  J 

Adjection  sf.  aggiunzione ,  accozza- 
mento. 

Adjectivement  av.  addiettivamente. 

Adjoindre  va.  aggiugnere,  p  propria- 
mente darsi  un  campagno  un  socio. 

Adjoint  sm.  aggiunto,  compagno  ;  luo- 
gotenente. 
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Adjonction  sf.  aggiunta. 

Adjudant  sm.  aiutante. 

Adjudicataire  sm.  aggiudicatario. 

Adjudicatif,  ive  a.  aggiudicatone 

Adjudication  sf.  aggiudicazione. 

Adjuger  (ad-zù-sgé)  va.  aggiudicare, 
assegnar  per  sentenza. 

Adjuration  sf.  scongiuro. 

Adjurer  va.  scongiurare. 

Admettre  va.  ammettere,  ricevere. 

Adminicule  sm.  amminicolo,  appog- 
gio. [rr.inistratore.~j 

Administrateur  (s'tra-tòr)  sm.   am-J 

Administratif  a.  amministrativo. 

Administration  sf.  amministrazione, 
governo  ;  condotta. 

Administrer  va.  amministrare,  go- 
vernare ;  somministrare  testimonj  , 
prove.  [stupendo.! 

Admirable  a.  ammirabile,  mirabile,] 

Admirablement  av.  ammirabilmen- 
te, ottimamente. 

Admirateur  (ra-tor)  sm.  ammiratore. 

Admiratif,  ive  a.  ammirativo. 

Admiration  (ra-zion)  sf.  ammirazio- 
ne, stupore. 

Admiratrice  sf.  ammiratrice. 

Admirer  va.  ammirare,  maravigliarsi  ; 
—  s'vr.  ammirar  sestesso. 

Admissiblea. ammissibile, accettabile. 

Admission  sf.  ammissione  ,  ricevi- 
mento. 

Admonéter,  Admonester  va.  ammo- 
nire, avvertire. 

Admoniteur  (ni-tòr)  sm.  ammonitore. 

Admonition  sf.  ammonizione,  ripren- 
sione, avviso. 

Adolescence  (do-le-sans)  sf.  adoles- 
cenza, giovinezza.  [netto. 1 

Adolescent  sm.  adolescente,  giovi- J 

Adonis  sm.  adone,  bel  giovane;  zer- 
binotto, [con  grande  studio."] 

Adoniser  va.    azziniarsi,    assettarsij 

Adonner  (s')  vr.  addarsi,  applicarsi, 
darsi  del  tutto  ;  .  affezionarsi  ;  fre- 
quentare un  luogo. 

Adopta'.'le  a.  che  si  può  adottare. 

Adopter  va.  adottare;  approvare  ; 
eleggere.  [dozione.l 

Adoptif,  ive  av.  adottivo,  figlio  d'a-J 

Adoption  (do-psion)  sf.  adozione, adot- 
tazione ;  elezione. 

Adorable  a.  adorabile  ;  gentilissimo. 

Adorateur  (ra-tòr)  sm.  adoratore; 
amante  appassionato. 

Adoration  sf.  adorazione. 

Adorer  va.  adorare. 
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Ados  sm.  riparo;  aiuola. 

Adosser  va.  porre  dosso  contra  dosso  ; 
—  un  bâtiment  contre  un  ro- 
cher, appoggiare  una  fabbrica  a  una 
rupe. 

Adoucir  (du-sir)  va.  addolcire  ;  —  une 
phrase,  moderare  una  frase;  —  s'  vr. 
indolcirsi,  ammansarsi;  — parlant 
de  la  colere,  placarsit         [gativo.~| 

Adoucissant,  e  a.  addolcitivo,  miti-J 

Adoucissement   (  dou-sis-man  )    sm. 

\  mitigazione,  addolcimento;  —  (1:) 
«les  mœurs, l'ingentilire  de'costumi. 

Adresse  sf.  indirizzo,  recapito  ;  de- 
strezza; sagacità  ;  memoriale  indiriz- 
zato a  un  sovrano  ;  lettera  di  con- 
gratulazione ;  —  c'est  un  tour  d', 
è  un  giuoco  di  mano. 

Adresser  va  indirizzare,  mandare  ;  — 
ses  pas  vers,  volgere  i  passi;  — 
une  lettre,  far  ricapitare  una  let- 
tera ;  vr.  ricorrere,  aver  ricorso  a  uno. 

Adroit,  e  (a-dro-à)  a.  destro,  accorto, 
scaltro;  abile, ingegnoso,  [batamente.l 

Adroitement  av.  destramente;  gar-J 

Adulateur  (dii-la-tòr)  sm.  adulatore, 
piaggiatore,  lusinghiero. 

Adulation  sf.  adulazione,  lusinga. 

Adulatrice  sf.  adulatrice. 

Aduler  va.  adulare,  piaggiare. 

Adulte  (dui-te)  a.  adulto. 

Adultération  sf.  adulteramelo,  falsi- 
ficazione; —  des  monnaies,  adul- 
teramene del  denaro. 

Adultere  sm.  adulterio. 

Adultère  a.  adultero,  che  rompe  la 
fede  conjugale. 

Adultérer  va.  adulterare,  falsificare. 

Adulterina,  adulterino,  bastardo  nato 
d'adulterio. 

Aduste  a.  adusto,  arsiccio.      [zione 

Adustion   sf.   adustione;   infiamma- 

Adventif  a.  avventizio  ,  bene  di  suc- 
cessione collaterale. 

Adverbe  sm.  avverbio. 

Adverbial,  e  a.  avverbiale. 

Adverbialement  av.  avverbialmente. 

Adversaire  (ad-ver'-ser)  sm.  avversa- 
rio, nemico. 

Adverse   a.  avverso,  contrario;  —  la 

i    partie,  la  parte  contraria. 

'Adversité  sf.  avversità. 

'Aéré  a.  arioso. 

Aérerva.  dar  aria,  far  prender  aria. 

Aérien  a.  aereo;  d'aria. 

Aèrier  va.  purificare  l'aria. 

Aérographie  (gra-fi)  sf.  aerografia. 
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Aéromancie  (man-si)  sf.  aeromanzia. 

Aéronaute  sm.  aeronauta;  chi  per- 
corre .l'aria  in  un  pallone. 

Aérostat  sm.  aerostato;  pallone  che 
s'alza  in  aria. 

Aérostatique  a.  aerostatico. 

Affabilité  sf.  affabilità  ,  benignità, 
piacevolezza. 

Affable  a.  affabile,  piacevole, 

Affablement  av.  amabilmente,  corte- 
semente. 

Affadi,  ie  a.  scipido,  insipidito. 

Affadir  va.  far  insipidire  ;  —  s:,  scipi- 
dire,  render  scipito  ; — les  louanges 
outrées  affadissent  le  cceur,  le 
lodi  eccessive  stomacano.       [dezza.'j 

Affadissement  (dis-man)  sm.  insipi-J 

Affaiblir  va.  indebolire  ,  affievolire  . 
infievolire,  fiaccare. 

Affaiblissant,  e  a.  che  indebolisce. 

Affaiblissement  sm.  indebolimento, 
debolezza;  fiacchezza. 

Affaire  sf.  affare,  negozio,  lite,  briga  : 
combattimento;  —  d'honneur,  duel- 
lo; —  cela  ne  fait  pas  mon,  non 
fa  per  me  ;  —  faites  attention  à 
vos  affaires,  badate  a:  fatti  vostri  ; 
—  ce  n  est  pas  une  affaire,  non 
è  una  gran  faccenda. 

Affairé  a.  affaccendato. 

Affaissement  sm.  sprofondamento, 
divallamento,  accasciamento,  pros- 
trazione. 

Affaisser  va.  cader  sotto  il  peso,  spro- 
fondare, indebolire. 

Affaiter  va.  addomesticare  un  uccello 
da  preda. 

Affalé  a.  dicesi  d'un  vascello  che  non 
può  andar  oltre.  [calare. "1 

Affaler  va.   (di  mar.)  ammainare;] 

Affamer  va.  affamare,  indurre  carestia. 

Affamé  a.  affamalo. 

Afféagement  sm.  appodiazione. 

Afféager  (e-a-sgé)  va.  appodiare. 

Affectation  sf.  affettazione;  vezzo. 

Affecté  a.  affettato;  commosso,  desti- 
nato;— partie  affectée, parte  malata. 

Affecter  va.  affettare,  agognare  una 
dignità  ;  affettare,  far  mostra  ;  desti- 
nare ad  un  certo  uso  ;  attaccare  ;  dan- 
neggiare; affligere;  commuovere. 

Affectif ,  ive  a.  affettivo,  che  rnuoTe 
l'affetto. 

Affection  sf.  affetto,  affezione. 

Affectionné  a.  affezionato,     [mente. ~j 

Affectionnément    av.    affezionata-J 

Affectionner  va.  amare,  portare  affé- 
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zióne  :—  s',  affezionarsi,  porre  affetto 
a  qualcosa.         [te,  amorevolrr.ente.~l 
Affectueusement  av.  affettuûsami 


Affectueux  (fe-ctu-o),  euse  a.  affet- 
tuoso,amorevole. 

Affermer  va.  affittare,  pigliar  o  dare 
a  fitto.  [rassodare.! 

Affermir  va.    stabilire  ,  fortificare  ,J 

Affermissement  (fer-rai-sman)  sm. 
assodamento,  sostegno;  stabilita. 

.■ìJffété  a.  affettato. 

Afféterie  sf.  affettazione,  smancerie. 

Affiche  (ai'-fi-se) . sf.  affisso;  cartello, 
avviso  al  publico. 

Afficber  (fi-scè)  -va.  attaccare,  affiggere 
xm  cartello; — le  bel  esprit,  fare  il 
bello  spirito;  —  sa  honte,  palesare 
la  sua -vergogna  ;  —  s',  farsi  scorgere. 

Afficheur  sm.  che  attaccai  cartelli. 

Affidé  a.  fidato,  fedele. 

Affiler  va.  affilare,  arruotare,  aguzzare. 

Affiliation  sf.  filiazione,  figJiuolanza. 

Affilier  va.  adottare,  aggregare. 

Affinage  sm.  raffinamento. 

Affiner  (fi-né)  va.  raffinare,  purgare  i 
metalli.  [affina  il  ferro.-] 

Affinerie   sf.  ferriera,  fucina  dove  sij 

Affineùr  (fi-nòr)  sm.  raffinatore. 

Affinité  sf.  affinità  ;  parentado  ;  unio- 
ne; amistà.  [canapa.  "1 

Affinoir   sm.  pettine  da  raffinare  laj 

Affirinatsf,  ive  a.  affermativo,  affer- 
mante. 

Affirmation  sf.  affermazione. 

Affirmative  sf.  affermativa,  [mente. "1 

itiva-J 


av.    afferm; 


anermare,  accertare. 


Affirmativement 

Affirmer  va. 

Affleurer  (flô-ré)  va.  pareggiare  ;  ugua- 
gliare. 

Affliciif,rve  a.  afflittivo;  penale;  s'u- 
sa sol  al  femminino  ;  — peine  allie- 
ti ves  pena  afflittiva. 

Affliction  sf. afflizione;  travaglio. 

Affligeant,  e  a.  afflittivo,  tormentoso; 
acerbo  ;  doloroso. 

Affliger  va.  affliggere,  travagliare. 

Affluence  sf.  afiluenza,  abbondanza. 

Affluent,  e  a.  affluente. 

Affluer  (flù-él  vn.  abbondare  ;  concor- 
rere ;  unirsi  ;  sboccare,  scaricarsi. 

Affoler  va.  far  impazzir  d:amore. 

Afforage  sm.  diritto  che  pagavasi  una 
-volta  per  vendere  il  vino. 

Affourragement  sm.  provvisione  di 
paglia  o  di  fieno. 

Affourrager  (fou-ra-sgé)  va.  dare  il 
iìena  o  paglia  al  bestiame. 


AGE 

Affranchi,  iea.  liberto,  liberta, schia- 
vo o  schiava  fatta  libera. 

Affranchir  (fran-scir)  va.  affrancare, 
dare  libertà;  francare,  liberare,  esi- 
mere; —  une  lettre,  un  paquet. 
francare  una  lettera,  un  pacchetto, 
pagandone  il  porto;  —  s:,  vr.  libe- 
rarsi ;  esimersi. 

Affranchissement  sm.  francamente, 
liberazione  da  servitù;  esenzione, 
franchigia. 

Affrètement  sm.  nolo,  noleggio. 

Affréter  va.  noleggiare,  prendere  a" 

Affréteur  sm.  noleggiatore.      [nolo. 

Affreuse  ment  (frò-sman)  av.  spaven- 
tevolmente,  orribilmente. 

Affreux  (frôj  a.  speventevole,  orribile. 

Affriander  va.  far  gola,  allettare. 

Affrioler  va.  attrarre.        [adescare."] 

Affront  sm.  affronto,  scorno  snacco.J 

Affronter  va.  affrontare,  assalire;  ci- 
mentarsi, gabbare. 

Affronterie  sf.  trufferia,  giunteria. 

Affronteur,  euse  (tòz)  sm.  giunta- 
tore,-giuntatrice,  [dicolo.l 

Affublement  sm.  vestito  strano  e  ri- J 

Affubler  va.  imbavagliare;  — s:  vr. 
camuffarsi,  imbaccucarsi. 

Affût  (fii;  sm. carretta  da  cannone;  — 
être  à  1!,  stare  in  agguato. 

Affûter  va.  allestire  un  cannone. 

Afin  (a-fen)  cong.  per,  affinchè. 

Afin  que  cong.  acciocché. 

Africain,  aine  a.  affrieano,  abitante 
dell'Affrica. 

Aga  sm.  agà,  commandante  turco. 

Agaçant,  e  a.  eccitante,  allettante. 

Agacement  sm.  allegamento  de' denti, 
irritazione  de1  nervi. 

Agacer  va.  allegare  i  denti;  eccitare, 
solleticare,  provocare.  [vezzi."] 

Agacerie  sf.  allettamento,  moine  ;  pi.  J 

Agaric  sm.  agarico,  specie  di  fungo. 

Agate  sf.  agata. 

Age  sm.  età,  tempo;  —  homme  d', 
uomo  attempato; — femme  entre 
deux  âges,  donna  di  mezza  età;  — 
le  mojen,  il  medio  evo. 

Agé,  e  a.  attempato,  vecchio;  —  le 
plus  âgé  des  frères,  il  primoge- 
nito ;  —  il  est  âgé  de  vingt  ans, 
ha  venti  anni. 

Agence  sf.  agenzia. 

Agencement  sm.  ordine,  artifizio. 

Agencer  va.  accomodare,  assettare, 
ordinare. 

Agenda  sm.  libro  di  ricordi. 
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Agenouiller   (s')  vr.  inginocchiarsi, 

genuflettersi. 
Agent    fra,    agente,  operante;  — «le 

change   et    de  banque,   sensale; 

agente  di  cambio. 
Agglutination  sf,   riunione,  risalda- 
•    mento  d:una  piaga  o  d'un  taglio. 
Agglutiner  va.  saldare,  riunire. 
Aggravant,  e  a.  aggravante. 
Aggraver  va.  aggravare,  accrescere. 
Agile  a.  agile,  destro,    [destramente. 
Agilement    (a-gil-man)  .agilmente,. 
Agilité  sf.  agilità,  destrezza. 
Agio  sm.  aggio,  cambio,  profitto  sulle 

monete. 
Agiotage    sm,    aggiotaggio  ,    traffico 

usuraio  di  biglietti  o  promesse,  che  si 

vendono  o  si  comprano. 
Agioter    va.    aggiotare  ,    far   traffico 

usuraio  di  biglietti,  ecc.  [giotaggio.~| 
Agioteur  (gio-tòr)  sm.  chi  fa  1'  ag-J 
Agir  va.  agire,  operare  :  —  faire  agir 

les   ressorts,    mettere  in   moto  le 

molle;    —  il   s:agit    de     vous,  si 

tratta  di  voi. 
Agissant  a.  attivo  ;  operoso. 
Agitateur  (ta-tòr)  sm.  sollevatore,  chi 

muove  a  tumulto. 
Agitation  sf.  agitazione. 
Agiter  va.  agitare,  dimenare, scuotere; 

discutere; — s:  vr.  dimenarsi,  agitarsi. 
Aglutinatif    a.    conglutinativo  ,   che 

risalda  le  piaghe. 
Aglutination  sf.  conglutinazione. 
Aglutiner  va.  saldare,  riunire. 
Agnat   sm.   agnato,  parente  in   linea 

mascolina. 
Agnation  sf.  agnazione. 
Agneau  [a-gnò)   sm.  agnello. 
Agneler  va.  fare  partorire  un  agnèllo. 
Agnès  sf.  giovinetta  innocente. 
Agnus  Dei  sm.  (cire  bénite  par  le  pape 

sur  laquelle  est  imprimée   la  figure 

d'un  agneau)  agnusdeo. 
Agnus-castus  sm.   agnocasto. 
Agon  sm.  agone,  lotta. 
Agonie  sf.  agonia. 
Agonir  va.  iegiuriare. 
Agonisant,  e  s.  a.  agonizzante. 
Agoniser  vn. agonizzare,  boccheggiare. 
Agrafe  sf.  fibbiaglio. 
Agrafer  va.  attaccare  ,  affibbiare  ;  — 

s;  vr.  afferrarsi;  aggrapparsi. 
Agraire  (toi)  a.  legge  agraria,  sulla 

distribuzione  de'  terreni. 
Agrandir  va.  amplificare,  aggrandire  ; 
—  s'  vr.  slargarsi  ;  arricchirsi. 
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Agrandissement  sm.  ingrandimento, 
aumento;  innalzamento. 

Agréable  a.  grato,  giocondo,  piace- 
vole :  —  faire  l'j  fare  il  belìo. 

Agréablement  av.  piacevolmente , 
dilettevolmente. 

Agréer  va.  gradire;  permettere,  sof- 
ferire ;  piacere,  andare  a  genio;  ar- 
redare una  nave. 

Agréeur  (gre-òr)  sm.  attizzatore. 

Agrégat  sm.  aggregato  di  più  corpi. 

Agrégation  sf.  aggregazione. 

Agrégé  a.  accozzamento,  riunione  di- 
cose ;  —  si  chiama  pure  con  tal  nome 
un  dottor  collegiato. 

Agréger  va.  aggregare, associare. 

Agrément  sm.  approvazione,  assenso r 
vezzo,  vaghezza,  piacere;  ornamenti 
di  abiti,  fioretti  nel  canto.        [nave.1 

Agrès  sm.  pi.  attrezzi;  arredi  d:  unaj 

Agresseur  (gres-sòr)  sm.  aggressore, 
assalitore. 

Agression  sf.  aggressione,  assalto. 

Agreste  a.  campereccio;  zotico,  scor- 
tese, [agricoltura ."] 

Agricole  a.  agricola,  che  si  dà  ail'J 

Agriculteur  cùl-tor)  sm.  agricoltore. 

Agriculture  sf.  agricoltura. 

Agriffer  (s')  vr.  aggraffarsi. 

Agrouper  va.  aggruppare. 

Aguerrir  (ghe-rir)  va.    agguerrire;"] 

Aguet  (a-ghé)sm.  agguato,  [avvezzare. J 

Ah  !  inter.  ah  !  deh  !  ahimè  ! 

Ahan  sm.  affanno,  sforzo  penoso, 

Ahaner  va.  penare. 

Aheurté.  e  a.  ostinato.      [parbietà.l 

Aheurtement  sm.   ostinazione,  ca-J 

Aheurter  (s  l  vr.  ostinarsi. 

Ahi  !  inter.  ahi  !      >  [dire.l 

Ahurir  (a-ii-rir)  va.  stordire,  sbalor-J 

Aide  sf.  aiuto,  soccorso,  sostegno,  ap- 
poggio; aiutante. 

Aide  de  campsm.  aiutante* di  campo. 

Aide-major  sm.  aiutante  maggiore. 

Aider  va.  aiutare,  sovvenire;  —  à  la 
lettre,  supplire  ; — s:  vr.  valersi,  ser- 
virsi di;  —  Dieu  aidant,  coli :  aiuto 
di  Dio. 

Aides  sm.  pi.  sussidi;  —  cour  des 
aides,  tribunale  de' sussidi. 

Aïeul  (a-iòl)  sm.  avolo  .nonno;  — 
aïeuls,  avolo  paterno  e  materno  ;  — 
aïeux,  gli  antenati  in  generale. 

Aïeule  sf.  avola,  nonna. 

Aigayer  va.  lavare;  —  un  cheval, 
guazzare  un  cavallo;  — du  linge, 
sciacquare  biancherìa, 
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Aigle   sm.   aquila;  — crier  comme 
un,  schiamazzare; — avoir  îles  yeux 

d',  aver  occhi  di  lince; — aigles  sf.  pi. 

aquile,  bandiere. 
Aiglon  sm.  aquilotto. 
Aigre  a.  agro  aspro  ; 

—  doux,  agro  dolce 
Aigre  sm.  l'agro. 
Aigre  de  cèdre  sm 
Aigrefin  sm.  scroccone,  astuto. 


vin ,  aceto  ; 


agro  di  cedro. 


Aigrelet,  ette  a.  dim.  agretto;  acer- 
betto.  [mente.-] 

Aigrement  av.   agramente,  acerba-J 

Aigrette  sf.  gazza  bianca,  uccello; 
pennino  di  gemme;  pennacchio. 

Aigreur  sf.  acerbezza,  agrezza. 

Aigrir  va.  fare  inagrire;  inacetire  ;  — 
une  personne,  inasprire  uno;  — 
s'  vr.  inasprirsi,  esacerbarsi. 

Aigu  (e-gù)  a.  sottile,  acuto,  aguzzo. 

Aiguadc  (e-gad)  sf.  luogo  da  far  acqua. 

Aiguière  sf.  boccale  ;  trocca. 

Aiguille  (e-gùi-ie)  sf.  ago, guglia,  obe- 
lisco, aguglia,  pesce  spada.  ;— ai- 
mantée, ago  calamitato. 

Aiguillée  sf.  gugliata. 

Aiguillette  sf.  cordellina,  stringa  , 
aghetto,  fettina.  [ghe 

Aiguilleter  va.  allacciarsi  colle  strin 

Aiguillier  (e-ghi-ié)sm.  agoraio,  astuc- 
cio da  aghi. 

Aiguillon  sm.  pungiglione;  — des 
guêpes,  des  abeilles,  etc.,  pun- 
golo, aguglione.  —  Fig.  incitamento, 
stimolo,  sprone.      [gère;  spronare.-] 

Aiguillonner    va.    stimolare     pun-J 

Aiguisement  sm.  aguzzamento. 

Aiguiser  va.  affilare;  —  l'appétit, 
stuzzicar  1'  appetito;  —  l'esprit, 
aguzzar,  assottigliar  l'ingegno. 

Ail  (ai)  sm.  aglio;— gousse  d',  spicchio 
d'aglio. 

Aile  (el)  sf.  ala  ;— d'armée  ,  ala, 
dell*  esercito;  —  rogner  les  ailes 
à  quelquun,  tarpar  le  ali  ad  al- 
cuno; —  d'église,  le  navate  laterali 
d'  una  chiesa. 

Aileron    sm.  punta 

Ailleurs  (a-iòr)  av.  altrove;  —  d',  d'al- 
tra parte,  di  più;  d'altronde. 
Aimable  a.  amabile,  gentile. 

Aimant  sm.  calamita. 
Aimanter  -va.  calamitare. 
Aimantin  a.  magnetico. 
Aimer  va.  amare, voler  bene,  piacere  ; 
—  il    aime    trop   le  bon  vin,  gli 
piace  troppo  il  buon  vino  ;  —  il  aime 


[ala  de'  pesci 
dell'  ala;  pinna 


;] 


trop  les  liqueurs  ,  gli  piaccion 
troppo  i  liquori  ;  —  s',  amar  se  stesso, 
esser  innamorato  di  se;. —  s'aimer 
dans  un  lieu,  star  volentieri  ini 
Aine  sf.  anguinaia.  [un  luogo. J 

Aîné,  e  a.   primogenito;  chi  è  più  at-. 

tempato  d'  un  altro. 
Aînesse  sf.  primogenitura. 
Ainsi   av.   cosi,  in    questa   maniera  ; 

però;  —  qw«5  siccome,  come. 
Air  (er)  sm.  aria,  aere;  —  il  ne  fait 
point  d',  non  tira  vento;   —  il   a 
mauvais  air,  ha  cattiva  cera,  porta- 
mento; —  elle   a   un    air   svelte, 
ha  un  portamento   snello;  —  il   se 
donne  des  airs    de    grandeur, 
la  fa  da  gran  signore,  [uomo  sfacciato."] 
Airain  (e-rén)  sm.  rame;  —  front  d',J 
Aire  sf.  aia,  sito  per  battere  il  grano; 
nido  degli  uccelli  di  rapina;  superficie. 
Airée  sf.  aiata. 
Airer  va.  nidificare. 
Ais  sm.  tavola,  asse. 
Aisance  (e-sanz)    sf.  facilità ,   agevo- 
lezza, comodità;  —  il  vi*  avec,  vive 
agiatamente;  — cabinets  d',  cesso, 
comodo. 
Aise  sf.  agio,  piacere;  contento;  —  il 
est  transporté  d'aise  ,  non  capisce 
nella  pelle  di  contento; — il  aime 
ses  aises,  gli   piacciono  i  suoi  co- 
modi ;  —  à  I',  av.  a  beli'  agio  ;  senza 
stento. 
Aisé,  e  a.  agevole,  facile,  agiato. 
Aisément  av.  facilmente,  agevolmente. 
Aisselle  sf.  ascella,  ditello. 
Ajournement  sm.  citazione,  aggior- 
namento. 
Ajourner  (a-giur-né)  va.  aggiornare, 

prorogare  ;  citare  in  giudizio. 
Ajouter  va.  aggiungere;  —  foi,   pre- 
stare fede.  [monete.  1 
Ajustage    sm.   aggiustamento  dellej 
Ajustement  (a-sgiù-st-man)  sm.  accon- 
ciamento, abbigliamento;  accordo. 
Ajuster  va.   aggiustare;  accomodare, 
acconciare;  metter  d'accordo;  pren- 
der di  mira; — s'vr.  acconciarsi,  abbi- 
gliarsi ;  accordarsi,  accomodarsi. 
Alambic  sm.  lambicco. 
Alambiquer  (lam-bi-ché)  va.  lambic- 
care; —  s'   l'esprit,  stillarsi  il  cer- 
vello,                           [ghiaie,  alano."] 
Alan  sm.   cane  per  la  caccia  del  cin-J 
Alarguer  va.  prendere  il  largo. 
Alarme  sf.  allarme,  spavento  ;  terrore,, 
inquietudini,  affanni. 


ALI 


11 


ALL 


Alarmer  va.   allarmare,  spaventare; 

—  s'vr.  spaventarsi. 

Alarmiste  sm.  allarmista. 

Albâtre  sm.  alabastro. 

Alberga  sf.  pesca  primaticcia. 

Albergeage  sm.  locazione  enfiteutica. 

Albergier  sm.  pesco  primaticcio,  al-' 

Albi-an  sm.  anitrino  selvatico,    [nero. 

Albugineux  (bù-Sgì-no),  euse  a.  albu- 
minoso. 

Album  sm.  album,  libro  de' ricordi. 
Alcade  sm.  alcade,  giudice  in  Ispagna. 
Alcali  sm.  alcali. 
Alcalin,  e  a.  alcalino. 
Alcalisation  sf.  alcalizzazione. 
Alcaliser  va.  alcalizzare. 
Alchimie  sf.  alchimia. 
Alchimique  a.  alchimico. 
Alchimiste  sm.  alchimista. 
Alcoran  sm.  Alcorano. 
Alcove  sf.  alcova. 
Alcyon  sm.  alcione. 
Alcyonien,  ne  a.,  les  jours  alcyo- 

nìens,  giorni  alcionidi. 
Alderman  sm.  magistrato  municipale 

in  Londra. 
A  1  encontre  prep.  contro. 
Alène  sf.  lesina. 

Alénier  sm.  che  fa  le  lesine,  [intorno."] 
Alentour , A  I'entour(lan-tur)av.  all'J 
Alentonrs  sm.  pi.  contorni,  vicinanze. 
Alérion  sm.  alerione,  aquilotto. 
Alerte   a.  vigilante  ;  accerto  ;   vivace, 

spiritoso;  av.  all'  erta;  badate  a  voi; 

—  donner  une,  sf.  gridare  all'  erta. 
Alevin  sm.  avannotto. 
Alevinage  sm.  il  mettere  pesciatelli  in 

un   serbatoio  affinchè  moltiplichino. 
Aleviner  va.  mettere  avannotti  in  una 

peschiera. 
Alexandrin  a.,  vers  alexandrins, 

versi  alessandrini  di  dodici  e  tredici 

sillabe.  [cavalli,  "j 

Alezan  a.  sauro,  color  rossigno  de'J 
Alfane  sf.  cavalla  alfana. 
Algarade  sf.  bravata,  rabbuffo. 
Algebre  sf.  algebra. 
Algébrique  a.  d'algebra. 
Algébriste  sm.  algebrista. 
Algorithme  sm.  algorismo. 
Alguazil  (al-ga-sil)  sm.  alguaziie. 
Algue  sf.  alga,  aliga,  erba  marina. 
Alibi  sm.  alibi.  [rante." 

Aliboron  sm.  uomo  stupido,   igno-_ 
Aliénable  a.  alienabile. 
Aliénation   sf.    alienazione,  vendita  ; 

translazione  di  beni,  di  dominio;  — 


il'esprit,  alienazione  di  mente,  paz- 
zia ;  —  des  esprits,  avversione. 

Aliéné  a.  alienato; — être  aliéné  d'es- 
prit, essere  impazzito. 

Aliéner  va.  alienare:  vendere;  — 
l'esprit,  faruscirdi  cervello. 

Alignement  sm.  fila,  livellamento! 

Aligner  va,  livellare,  disporre  in  linea 
retta. 

Aliment  (li-man)  sm.  alimento  ,  cibo. 

Alimentaire  a.  alimentario,    [nere.l 

Alimenter  va.   alimentare;  mante-J 

Alimenteur,  euse  a.  nutriente. 

Alimenteux  (li-man-tò)s  euse  a.  alì- 
mentoso,  nutritivo. 

Alinéa  sm.  paragrafo;  a.  da  capo. 

Aliquote  a.,  partie,  parte  aliquota. 

Aliter  va.  obligare  a  stare  a  letto;  — 
s'  vr.  mettersi  in  letto  per  malattia. 

Alize  sf.  frutto  del  loto. 

Alizé  a.,  vents  alizés,  m.  pi.  venti 
alizi. 

Alizier  sm.  loto,  bagolaro. 

Alkermés  sm.  alchermes,  sorta  di  lat- 
tovaro. 

Allaitement  sm.  allattamento. 

Allaiter  (a-le-té)  va.  allattare. 

Allant,  e  a.  colui  che  va,  a  cui  piace 
di  camminare;  —  allants  et  ve- 
nants, andirivieni. 

Allèchement  (le-sc-man)  sm.  allet- 
tamento, attrattiva.  [trarre."] 

Allécher  va.  allettare,  adescare,  at-J 

Allée  sf.  andito,  corritoio;  viale  d'al- 
beri ,  gita. 

Allégation  sf.  allegazione. 

Allège  sf.  battello,  scafa. 

Allégeance  sf.  alleggiamento. 

Allégement  sm.  alleggerimento. 

Alléger  va.  alleggerire,  alleviare;  sol- 
levare, sgravare. 

Allégérir,  Allégir  va.  alleggerire  un 
camallo;  diminuire  una  cosa  da  per"] 

Allégorie  sf.  allegoria.  [tutto. J 

Allégorique  (go-ric)  a.  allegorico. 

Allégoriquement  av.  allegorica- 
mente. 

Allégoriser  va.  allegorizzare. 

Allégoriseur  (go-ri-sor)  sm.  allego- 
rista, che  fa  allegorie;  dicesi  in  mala 
parte. 

Ailégoristesm.  allegorista, che  spiega 
allegoricamente  la  santa  Scrittura. 

Allègre  a.  snello;  agile. 

Allégresse  sf.  allegrezza. 

Allégro  av.  allegro  (mus.). 

Alléguer  va.  allegare,  produrre. 
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Allemand,  e  a.  tedesco,  alemanno; 

sm.  lingua  tedesca. 
Allemande  sf.  aria,  e  danza  tedesca. 
Aller  vn.  andare,  camminare  ;  affarsi  ; 
se  promener,  andare  a  passeggia- 
re ;  —  il  va  toujours  habillé  à  la 
mode,  veste  sempre  alla  moda;  ■ — 
ees  souliers  vous  vont  mal, 
queste  scarpe  non  \i  stanno  bene  ;  — 
il  va  chaisier,  canterà  fra  poco  ;  — 
allons,  mes  amis,  animo  ,  amici 
miei  ;  — au  pis  aller,  je  perdrai 
mon  argent,  alla  peggio  de:  peggi, 
perderò  il  mio  denaro; — il  va  droit 
en  tout,  egli  opera  con  dirittura  in 
tutto  ;  —  cette  dépense  ira  à 
cent  écus,  questa  spesa  arriverà  a 
cento  scudi;  — ■  il  allai!  glisser, 
stava  per  isdrucciolare; — faites  en 
aller  cette  femme,  fate  andar  via 
quella  donna;  —  de  pair,  essere 
uguale  ;  —  vite  en  besogne,  spedir 
con  prontezza  gli  affari; — à  tâtons, 
andar  tentone;  —  sen,  andarsene; 
sm.  l'andare;  —  l'aller  et  le  ve- 
nir, l'andare,  e  il  venire. 

Alleu  (Frane)  sm.  allodio  (giurispr.). 

Alliage  sm.  lega  di  metalli. 

Alliance  sf.  alleanza  ,  accoppiamento; 
—    bague     d' ,    anello    matrimo-- 

Allié  a.  alleato;  affine.  [niale. 

Alliement  sm.  cappio  o  nodo  per  alzar 
pesi. 

Allier  sm.  paretella;  va.  allegare;  — 
s'  vr.  apparentarsi  ;  confederarsi  ;  far 
alleanza. 

Alligator  sm.  alligatore;  specie  di 
coccodrillo. 

Allitération  sf.  alliterazione. 

Allobrogesm.  Allobrogo  :  uomo  rozzo, 
grossolano.  [d'un  conto. 1 

Allocation  (ca-zion)  sf.  approvazione] 

Allocution  sf.  aringa,  parlata. 

j&llodial,  e  a.  allodiale; — terre  allo- 
diale, terra  allodiale. 

Allodialité  sf.  allodialità. 

Allonyme  (Ouvrage)  a.  opera  che 
porta  un  altro  nome  che  quello  dell' 
autore.  [accordare.-! 

Allouer  (lu-é)  va.  approvare  un  conto;  J 

Allumer  va.  accendere  ; —  la  guerre, 
eccitare  la  guerra. 

Allumette  (lii-met)  sf.  fiammifero. 

Allure  sbandamento,  portamento,  cor- 
so ; — l'allure  des  affaires,  il  cor- 
so degli  affari, 

Allures  sf.  pi.  andatura,  portamento  : 


je  connais  les  allures  de  cet 
imme,  conosco  gli 
Allusion  sf.  allusione.  [colui. 


homme,  conosco  gli  andamenti  di-] 
Alluvion  sf  alluvione. 


Almanach  sm.  almanacco,  lunario. 
Aloès  sm,  aloè,  legno  d'aloè. 
Aloi  (a-loa)  sm.  lega;  —  homme  de 
bas,  uomo  di    bassa  estrazione:    — 
marchandise  de  mauvais,  mer- 
canzia di  cattiva  qualità. 
Alonge  sf.  giunta  che  si  fa  ad  una  cosa. 
Alongement   sm.   allungamento,  ag- 
giunta; indugio,  ritardo. 
Alonger  va.  allungare,   slungare;  dif- 
ferire, indugiare. 
Alopécie  sf.  alopecia,  pelatìna. 
Alors  av.  allora. 
Alose  sf.  cheppia. 

Alouette  (lu-ett)  sf.  allodola,  lodola. 
Alourdir  va.  sbalordire. 
Aloyau  (lo-a-iò)  sm.  dorso,  pezzo    di 

della  schiena  del  bue. 
Aloyer  va.  allegare. 
Alpestre  a.  alpestre. 
Alpha  sm.  alfa. 

Alphabet  (fa-bé)  sm.  alfabeto,  abbici. 
Alphabétique  a.  alfabetico. 
Alphabétiquement    av.    alfabetica- 
mente. 
Alphénix  sm.  zucchero  d'orzo. 
Altérabilité  sf..  alterabilità. 
Altérable  a.  alterabile. 
Altérant,  e  a.  che  asseta. 
Alterati? ,  ive  a.  alterativo. 
Altération  sf.  alterazione,   mutazio- 
ne; alterazione  delle  monete;  altera- 
zione, perturbazione,  commozione  di 
spirito;  sete  ardente,  arsura. 
Altercation  (ca-zion)  sf.  alterazione. 
Altérer  va.  alterare,  peggiorare,  tur- 
bare, guastare  ;  assetare  ;  —  s'  vr.  al- 
terarsi} corrompersi. 
Alternatif,  ive  a.  alternativo. 
Alternation  (na-ziòn)  sf.  alternazione. 
Alternative  sf.  l'alternativa. 
Alternativement      av.     alternativa- 
mente, [bievole. 1 
Alterne,  Alterne  a.   alterno,  scam-j 
Alterner  va.  alternare,  operare  a  vi 
Altesse  sf.  altezza.  [cenda 
Altier,  ère  a.  altiero,  arrogante,  bo- 
Altimétrie  sf.  altimetria.         [rioso.. 
Aludeì  sm.  capitello  senza  fondo. 
Alumelle  sf.  lama  di  Goltello  ;  sottana 

senza  maniche. 
Alumine  sf.  allumina. 
Aìumineux  (ltì-mi-nò)  a.  alluminoso. 
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Alun  sm.  allume. 

Aluner  \a.  alluminare,  dar  l'allume. 

Alunière  sf.  fabbrica  d'allume. 

Alvéolaire  a.  alveolare. 

Alvéole  sf.  celle  delle  pecchie  ;  pi.  al- 
veolo di  dente. 

Al  vin  sin.  alvino  (med.). 

Amabilité  sf.  amabilità,  benignità. 

Amadis  sin.  mezza  manica  che  s'affib- 
bia sul  pugno. 

amadou  (ma-du)  sm.  esca. 

Ainadouenieni  sm.  lusinga,  moine. 

Amadouer  va.  adescare,  lusingare. 

Amadoueur  sm.  fabbricatore  di  esca. 

Amaigrir  vn.  dimagrare;  smagrire. — ■ 
Fig.  cette  terre  est  amaigrie, 
questo  Terreno  è  sfruttato  ;  va.  dima- 
grare, smagrare. 

Amaigrissement   sm.  smagrimento. 

Amalgamation  sf.  Amalgame  sm. 
amalgamazione,  impastamento  di  me- 
metalli  col  mercurio. 

Amalgamer  va.  amalgamare  metalli, 
col  mercurio.  [de:  frutti .1 

Amande  sf.  mandorla,  frutto  :  l 'animaj 

Amandé  sm.  emulsione  di  mandorle. 

Amaudier  sm.  mandorlo,  albero. 

Amant,  e  sm.  amante,  innamorato, 
drudo  ;  amica,  ganza. 

Amarantine  sf.  amaranto  ,  sciamito, 
fiore;  amaranto,  sciamito  colore. 

Amarantine  sf.  anémone  amarantino. 

Amariner  va.  marinare. 

Amarrage  sm.  l'azione  di  legare  un 
vascello. 

Amarre  sf.  (mar.)  gomena;  canapo. 

Amarrer  va.  ormeggiare,  legare  con 
un  canapo. 

Amassm.  mucchio,  massa. 

Amasser   va.  ammassare;  — de  l'ar 
gent,  accumular  danari  ;  —  s',  ragu- 
narsi  ; —  il   s  amassa   beaucoup 
de  monde,  si  ragunò  molta  gente. 

Amateur  (ma-torj  sm.  amante,  ama- 
tore, dilettante. 

Amatir  va.  ammorzare  la  lucentezza 

Amazone  sf.  amazzone,  [del  metallo. 

Ambages  sf.  pi.  ambage, parlar  oscu- 

Ambassade  sf.  ambasciata.  [ro._ 

Ambassadeur  (sa-dòr)  sm.  ambascia- 
tore. 

Ambassadrice  sf.  ambasciatrice. 

Ambe  sm.  ambo. 

Ambiant,  e  a.  ambiente,  che  circonda. 

Ambidextre  a.  ambidestro. 

Ambigu,  uëa.  ambiguo,  dubbio;  sm. 
pasto  in  cui  si  serve  "nel  tempo  stesso 


vivande  fredde,  e  frutta;  miscuglio, 
di  cose  opposte. 

Ambiguïté  sf.  ambiguità. 

Ambigumeiit  (gii-man)  av.  ambigua- 
mente, dubbiosamente. 

Ambitieusement  av. ambiziosamente. 

Ambitieux  (bi-tiò) ,  se  a.  ambizioso;  — 
strie,  stile  affettato. 

Ambition  sf.  ambizione. 

Ambitionner  va.  ambire;  agcgnart 
anelare  a  una  cosa. 

Amble  sm.  ambiadura ;  ambio. 

Ambler  va.  ambiare. 

Amboucboir  (am-bu-scio-ar)  sm.  for- 
ma da  stivali. 

Ambre  sm,  ambra,  specie  di  gomma. 

Ambréade  sf.  ambra  fattizia. 

Aiiibre-gris  sm.  ambragrigia. 

Ambrer  va.  ambrare,  dar  l'odor  del- 
l'ambra. 

Ambrette  sf.  ambretta,  fiore. 

Ambroisie  (am-broa-si)  sf.  ambrosia, 
cibo  degli  Dei  ;  te  del  Messico. 

Ambulance  (bù-lanz)  sf.  spedale  che 
segue  un  armata,  ambulanza. 

Ambulant,  e  a.  ambulante,  m.  che 
cammina;  —  hcmine  ,  uomo  che 
mena  una  vita  vagante. 

Ambulatoire  (bu-la-toir)  a.  ambu- 
latorio ;  —  cour,  corte  di  giudici  che 
non  ha  luogo  fisso. 

Ame  (aam)  sf.  anima,  animo,  alma, 
coscienza,  vita,  spirito,  brio;— il  sait 
bien  en  son  àme  qu'il  fait  mal, 
sa    in    sua    coscienza  che    fa   male; 

—  àme   venale,  uom    mercenario; 

—  la  sclputure  donne  de  1  àme 
au  marbre,  la  scultura  dà  vita  al 
marmo; — lame  du  canon,  anima 
del  cannone  ;  —  Pànie  d'une  ligu- 
re de  stuc,  modello, forma. 

Amélioration  sf.  miglioramento,  ri- 
parazione, acconciamento. 

Améliorer  va.  migliorare,  ristorare, 
racconciare. 

Amellus  sm.  amello. 

Amen;  —  ainsi  soit-il,  av.  COSÌ  sìa, 
amen.  [tura,  carica."] 

Aménage  (me-nasg)  sm.  porto,  vet-J 

Amendable  a.  meritevole  di  ammen- 
dati multa  ;  ammendabile,  che  può 
racconciarsi.  [s'è  ritrattato."! 

Amende  sf.  ammenda;  —  il  a  fait,J 

Amendement  (d-man)  sm.  ammen- 
damento, emendazione,  letame,  in- 
grasso. 

Amender  va.  imporre   un'ammenda-, 


AMO 

modificare;  ammendare   correggere; 

—  les  terres,  letamare  terreni;  ca- 
lar di  prezzo;  —  s',  emendarsi,  cor- 
reggersi. 

Anieucr  va.  memìre,  condurre,  recare; 

—  à  soi,  tirare  a  sé  ;  —  les  voiles, 
ammainare  ; — une  mode,  un  usa- 
ge, introdurre  una  moda,  un  uso;  — 
ce  vent  nous  amènera  la  pluie, 
quesio  vento  ci    darà   la  poggia. 

Aménité  sf.  amenità  d'un   luogo;  ur- 
banità, piacevolezza  duna  persona. 
Amenuiser  va. 
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assottigliare. 


a.   amaro  ,    acerbo  :    sm. 


[samente.l 
loro-J 


Amer,    ere 

l'amaro. 

Amèrement  av.  amaramente,  dol 

Amertume  sf .  amarezza  ;  amaritudine , 
affanno.  [ziosa.l 

Ainéthiste  sf.  ametista,  pietra  pre-J 

Ameublement  (mò-ble-man)  sm.  ar- 
redo, fornimento  da  camera. 

Ameublir  va.  investir  in  beni  mobili 
i  danari  provenienti  da'  beni"  stabili. 

Ameublisscment  sm.  lo  investir  in 
mobili  i. danari  provegnenti  da'beni 
stabili  ;  i  mobili  stessi  comprati. 

Ameutement  (mot-man)  sm.  accoppia- 
mento de'  cani  da  caccia. 

Ameuter  va.  avvezzar  cani  a  cacciar 
insieme;  sollevare,  aizzare. 

Ami,  e  s.  amico,  amica;  a.  amico, 
prospero. 

Amiabic  a.  cortese, amichevole, amico; 
—  à  1',  all'  amichevole  ;  —  vente  à 
1%  vendita  privata. 

Amiablcment  av.  amichevolmente. 

Amiante  sm.  amianto. 

Amicai,  e  a.  amichevole,  da  amico. 

Amicalement  av.  amicamente. 

Aniictsm.  ammitto. 

Amidon  sm.  amido.  [ria. 

Amidonner  va.  inamidare  la  bianche- 

Amidonnier  sm.  amidaio.        [zare. 

Amiguarder  va.  vezzeggiare,  carez- 

Aniincir  (men-sir)  va.  assottigliare. 

Aisiineursm.  misuratore  del  sale. 

Amiral  sm.  ammiraglio. 

Acni  raie  sf.  galera  capitana. 

Amirauté  (mi-ro-té)  sf.  ammiragliato. 

Amissible  a.  amissibile ,  che  si  può 
perdere.  [favore. 

Amitié   sf.  amicizia,  amistà,  affetto  ; 

Ammoniac,  aque  a.  ammoniaco. 

Ammoniaque  sf.  ammoniaca,  [rale.l 

Amnisties!',  amnistia,  perdono  gene-J 

Amnistier  va.  accordar  amnistia. 

Amodiaient*  (tòr)  sm.  filtaiuolo. 


Amodiation  sf.  affitto. 

Amodier  va.  pigliar  a  fitto  terreni. 

Amoindrir  (moan-drir)  va.  sminuire, 
scemare;  —  s' vr.  impicciolirsi. 

Amoindrissement  sm.  diminuzione. 

Amollir  va.  amollire,  intenerire  ;  — 
s'  vr.  effeminarsi.» 

Amollissement  (lis-man)  sm.  am- 
mollimento ;  effeminatezza. 

Amome  sm.  amomo,  frutto,     [slare."] 

Amonceler  va.  accumulare,  accata-J 

Amont  av.  l'insù  del  fiume; — vents 
d'evento  di  levante. 

Amòrce  sf.  esca,  polverino  nelle  armi 
da.  fuoco;  allettamento, vezzi, esca. 

Amorcer  va.  adescare  ,  allettare  ;  — 
une  arme,  mettere  il  polverino. 

Amorcoir  (mor-soar)  sm.   succhiello. 

Amortir  va  ammortire,spegnere,  attu- 
tire; —  les  passions,  calmare  il 
bollor  delle  passioni;  —  des  her- 
bes,  macerar  erbe  ;  —  une  rente, 
liberarsi  dal  carico  d'un  censo,  estin- 
guerlo. 

Amortissablea.che  si  può  estinguere. 

Amortissement  (mor-tis-man)  sm. 
estinzione,  d'un  censo,  ammortizza- 
zione; colmo  d'una  fabbrica (archit.). 

Amour  (a-mur)  sm.  amore  (amours 
fem.  pi.  non  si  dice  che  della  passio- 
ne d'amore)  ;  —  folles  amours, 
stolti  amori  ;  —  il  pense  à  ses 
amours  ,  pensa  alla  sua  diletta;  — 
Ics  livres  sont  ses  amours,  è 
amante  dei  libri;  —  il  a  l'amour 
tles  spectacles,  è  vago  degli  spet- 
tacoli ;  —  dieu  des  Grecs  et  des 
Romains,  Amore,  Cupido. 

Amouracher    (s')  vr.   innamorarsi  , 


invaghirsi. 


sf. 


innamoramento,  amo- 


Amourette 

razzo. 

Amoureusement  (mu-ro-sman)  av. 
amorosamente,  affettuosamente. 

Amoureux  (mu-rò),  se  a.  amoroso, 
invaghito;  innamorato,   [amovibile."] 

Amovibilité    sf.    slato    d'una    cosa] 

Amovible  a.  amovibile,  che  può  es- 
sere rimosso. 

Amphibie  a.  anfibio,  animai  che  vive 
in  terra  e  in  acqua. 

Amphibologie  sf.  anfibologia  ;  di- 
scorso che  ha  senso  equivoco. 

Amphibologique  a. anfibologico,  equi- 


voco. 


[logicamei 


lente.  1 
Amphibologiqucmcnt   av.  anfibo-J 

Amphigouri  (an-fi-gu-rì)  sm.  tanta- 
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fera,  filastroccola  ;  discorso  disordi- 
nalo e  privo  di  senso  preciso. 

Amphigourique  a.  oscuro,  burlesco. 

Aniphisrifiìs  a.  sm.  pi.  gli  anfisci, 
abitanti  della  zona  torrida. 

Amphithéâtre  sm.  anfiteatro. 

Ampie  a.  ampio,  vasto. 

Amplement  av.  ampiamente. 

Ampleur  (plòr)  sf.  ampiezza. 

Ampliatif,  ve  a.  amplificativo. 

Ampliation  sf. ampliazione, aumento. 

Ampìier  va.  dar  qualche  libertà  ad  un 
carcerato;, 

Amplificateur  sm,  amplificatore. 

Ampli  ficai  ion  (ca-zion)  sf.  amplifi- 
cazione, tema. 

Amplifier  va.  amplificare,  aggrandire. 

Amplitude  sf.  amplitudine,    [ebetta. 1 

Ampoule  (am-pul)  sf.  ampolla,  vesci-j 

Ampoulé  a.  ampolloso,  gonfio. 

Ampoulette  sf.  ampolletta,  orologio 
a  polvere.  [mento. ~] 

Amputation  sf.  amputazione, tronca-_ 

Amputer  va.  amputare,  troncare. 

Amulette sf.amuleto.  [le, dilettevole."] 

Amusant,  e  a.  sollazzevole,  festevo-J 

Amusement  (amii-sman)  sm.  diverti- 
mento, trastullo,  passatempo, sollazzo. 

Amuser  va.  tenere  a  bada,  trattenere, 
dar  ciance  ;  sollazzare,  ricrear,  diver- 
tire ; —  s'amuser  vr.  spassarsi  ;  per- 
der tempo.  [bagatella." 

Amusettesf.  trastullo,  trattenimento, 

Amuseur   (mù-sòr)  sm.  trastullatore. 

Amygdale  sf.  gavigna,  ghianda. 

An  sm.  anno  ;  — par  an,  annualmente. 

Anabaptiste  sm.  anabattista. 

Anacarde  sm.  anacardo,  frutto. 

Anachorète  sm.  anacoreta. 

Anachronisme  sm.  anacronismo, 
error  di  cronologia. 

Anaeréontique  a.  anacreontico. 

Anagogie  sf.  anagogia. 

Anagogique  a.  anagogico. 

Anagrammatiser  va.  anagramma- 
tizzare.  [grammi,  "j 

Anagrammatiste   sm.  ebe   fa   ana- J 

Anagramme  sf.  anagramma. 

Analectes  sm.  pi.  raccolta  di  fram- 
menti scelti  di  autori. 

Analèmc  sm.  analemma. 

Analogie  sf.  analogia,  proporzione, 
similitudine,  convenienza. 

Analogique  a.  analogico. 

Analogiquement  (  lo-Sgic-man  )  av. 
per  analogia. 

Analogismo  sm.  analogismo. 


Analogue  a.  analogo,  simile. 
Analyse  sf.  analisi. 
Analyser  va.  analizzare,  far  l'analisi. 
Analiste  sm.  versato  nell'  analisi. 
Analytique  a.  analitico.  [lisi."] 

Analytiquement  av.  per  via  d'  ana-J 
Ananas  sm.  ananas;  pianta  e  frutto. 
Anaphore  sf.  anafora  (rett.). 
Anarchie  (nar-sci)  sf.  anarchia. 
Anarchique  a.  anarchico.         [chia.l 
Anarchiste  sm.  seguace  dell'  anar-j 
Anasarque  sm.  anasarca  (med.). 
Anathématiser  va.  anatematizzare; 

scommunicare. 
Anathème  sm.  anatema,  scomunica. 
Anatomie  sf.  anatomia,  notomia. 
Anatomique  a.  anatomico.    [mente.~] 
Anatomiquement    av.    anatomica-J 
Anatomiser  va.  notomizzare. 
Anatomiste  sm.  notomista. 
Ancêtres  s.  pi.  antenati,  avi. 
Anche  (anse)  sf.  linguetta  di  strumenti 

da  fiato;  cannello  degli  organi. 
Anche  (an-scè)  a.  torto  (blas.). 
Anchilops  sm.  tumore  nell'  occhio. 
Anchois  (an  scioà)  sm.  acciuga,  alice, 

pesce. 
Ancien  (an-sien)  sm.  personaggio  del- 

1  antichità  ;  anziano,  decano. 
Ancien,  ne  a.  antico,  vecchio. 
Anciennement  av.  anticamente. 
Ancienneté  sf.  antichità,  anzianità. 
Ancolie  sf.  aquilegia,  pianta. 
Ancrage  sm.  ancoraggio. 
Ancre  sf.  àncora;  chiave  (archit.). 
Ancrer  va.  ancorare,  gettar  l'ancora; 

—  s:  vr.  stabilirsi  bene  in  qualche 

impiego. 
Ancmre  fan-crûre)  sf  spiegazzatura. 
Andain  'an-dèn)  sm.  falciata. 
Andouille  sf.  specie  di  sanguinaccio. 
Andouillers  sm.  pi.  nodi  delle  corna 

del  cervo.  rpette.l 

Andouillcites  (dou-iett)  sf.  pi.    pol-J 

Andromède  sf.  Andromeda  ,  costel- 
lazione. 

Androtomie  sf.  androtomia. 

Ane  sm.  asino,somaro,  ciuco; —  contes 
de  Peau  d  ,  cantafavole. 

Anéantir  va.  anientare,  annichilire, 
distruggere  ;  —  s1  vr.  abbassarsi  ; 
umiliarsi. 

Anéantissement  (nean-tis-sman)  sm. 
annientamento,  rovina,  distruzione. 

Anecdote  sf.  aneddoto. 

Anée  sf.  la  soma,  la  carica  d'un  asino. 

Anémomètre  sm.  anemometro. 
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Anémone  sf.  anemone,  fiore. 

Anerie  sf.  asinità,  asinaggine. 

Anesse  (a-ness)  sf.  asina,  somara. 

Aneth  sm.  anelo,  pianta. 

Anévrismal  a.  aneurismale. 

Anévrisme  sm.  aneurisma.      [gato.l 

Anfractueux,  euse  a.  torto  e  intri-J 

Anfractuosité  sf.  disuguaglianza 
nella  superfìcie  delle  ossa,  circuiti; 
intrighi. 

Ange  sm.  angelo,  angiolo  ;  sf.  squadro; 
pesce  di  mare.       [angelica,  pianta.*! 

Angélique  (an-sge-Jic^a.  angelico,  sf.  J 

Angéliquemcnt  av.  angelicamente. 

Angelus  (an-sge-Iùs)  sm.  l'Ave  Maria. 

Angine  sf,  angina. 

Angiographie  sf.  angiografia. 

Angiotoniie  sf;  angiotomia. 

Angle  sm.  angolo. 

Angleux,  ense  a.  malescio. 

Angliean,  ane  a.  anglicano. 

Anglicisme  sm.  anglicismo. 

Anglais  (an-glé)  a.  Inglese  ;  idioma 
inglese;  sf.  pi.  lunghi  ricci. 

Anglomane  sm.  anglomano';  chi  copia 
con  affettazione  i  modi  inglesi. 

Anglomanie  sf.  anglomania,  imita- 
zione affettata  de'  modi  inglesi. 

Angoisse  (an-goass)  sf.  angoscia,  do- 
lore; —  poire  d,  bavaglio. 

Angora  a.  epiteto  dei  gatti,  conigli  e 
capre  dal  pelo  lungo  e  fine. 

Angrois  (an-groa)  sm.  bietta. 

Anguichure  sf.  tracolla  a  cui  s'at- 
tacca il  corno  da  caccia. 

Anguilìade  sf.  sferzata,  staffilata. 

Anguille  (an-ghi-ie)  sf.  anguilla;  — 
il  y  a  anguille  sous  roche,  gatta 
ci  cova. 

Angulaire  a.  angolare,  che  ha  angoli  ; 
pierre  angulaire,  pietra  angolare. 

Anguleux  (gù-lô),  euse  a.  angoloso. 

Angustie  a.  angusto,  stretto. 

Anicroche  sf.  ostacolo;  intoppo. 

Anier  sm.  asinaio.  [l'indaco." 

Anil  sm.  anil  ,    pianta  onda  si  trae. 

Auïmad  version  sf.  riprensione,  cen 
sura.  [stivalone. 

Anima.1  sm.  animale,  bestia,  bestione, 

Animai ,  e  a.  animale  ,  animalesco 
carnale. 

Animalcule  sm.  animaletto. 

Aninialisation  sf.  animalizzazione. 

Animaliscr  (s')  vr.  animaiizzarsi. 

Animalité  sf.  animalità. 

Animation  sf.  animazione. 

Animelles  sf.  pi.  granelli. 


Animer  va.  animare  ;  infiammare, 
francheggiare,  ravvivare,  eccitare  ;  — 
un   teint  animé,    colorito    acceso: 


il 


anime  la  conversation,  rav- 


viva la  conversazione  ;  — il  a  animé 
le  tableau,  ha  dato  vita  a  questo 
quadro.  [marsi.l 

Animer  (s')  vr.   incoraggiarsi,  ani-J 

Animosité  sf.  animosità,  rancore. 

Anis  sm.  anice,  pianta. 

Aniser  va.  dar  il  sapor  d'anici. 

Annal,  e  a.  annuo. 

Annales  sf.  p.  annali. 

Annaliste/ sm.  annalista. 

Annate  sf.  annata. 

Anneau  sm.  anello;  — anneau  de 
Saturne,  anello  di  Saturno.  —  Fig. 
boucles  de  cheveux,  anelli,  ricci. 

Année  sf.  anno,  annato,  la  raccolta;  le 
rendite  d'un  anno;  —  souhaiter  la 
bonne  année»  dare  il  buon  capo 
d'anno.  [i  capelli/ 

Anneler   va.  innanellare,  arricciare 

Annelet  sm.  anelletto  (blas.). 

Anuclure  (an-ne-liir)  sf.  innanella- 
mento,  arricciatura  de'  capelli. 

Annexe  sf.  annesso,  unito. 

Annexer  va.  unire,  attaccare. 

Annexion  sf.  unione,  connessione. 

Anniversaire  a.  sm.  anniversario. 

Annominaìion  sf.  bisticcìo. 

Annonce  (an-nonz)  sf.  avviso,  bando, 
publicazione  di  matrimonio. 

Annoncer  va.  annunziare,  far  sapere  ; 
avvisare,  predire. 

Annonciation  sf.  annunziazione  , 
messaggio  dell' angelo  Gabriele  alla 
Vergine.  [tore,  comentatore.l 

Annotateur    (no-ta-torj  sm.  glossa- J 

Annotalion  sf.  annotazione,  nota. 

annoter  va.  annotare,  far  un  inven- 
tario di  beni  sequestrati. 

Annuaire  sm.  (an-nù-er)  sm.  calen- 
dario, almanacco. 

Annuel  sm.  messa  annuale. 

Annuel,  le  a.  annuale,  annuo. 

Annuellement  av.  annualmente  , 
d'  anno  in  anno. 

Annuité  sf.  annuita. 

Annulaire  a.  anulare  ;  — doìgt,  dito 
anulare;  —  éciipse,  ecclissi  anu- 
lare, [sazione. "J 

Annullation  sf.  annullazione,  cas-J 

Annuller  va.  annullare,  cassare. 


Anoblir  va.  nobilitare. 
Anoblissement  (uo-bli-sman)    sm. 
nobilitare. 


il 
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Anodin  (no-dèn),  e  a.  anodino,  leni- 
tivo, [colare,  sregolato ."1 

Anomal»  Anormal  a.  anomalo,  irre-J 

Anomalie  (no-ma-li)  sf.  anomalia. 

Anon  sm.  asinelio. 

Anonner  \n.  biasciare  le  parole. 

Anonyme  a.  anonimo. 

Anse  sf.  manico  d'un  vaso,  o  di  bom- 
barda, ecc.:  cala,  seno  di  mare;  — 
faire  danser  1  anse  du  panier, 
far  pagar  più  care  le  derrate  ai  pa- 
droni. 

Anséatique  (anse-a-tic)  a.  anseatico; 
—  villes  anséatiques,  città  an- 
seatiche. 

Anspect  sm.  manovella  (mar.). 

Antagonisme  sm.  antagonismo. 

Antagoniste  sm.  antagonista,  avver- 
sario, [polo  australe."] 

Antarctique  a.  antartico,  dicesi  delj 

Antécédemment  av.  antecedente- 
mente. 

Antécédence  sf.  antecedenza. 

Antécédent  (te-se-dan),  e  (te-se-dant) 
a.  antecedente  ;  sm.  antecedente. 

Antécesseur  (ces-sdr)  sm.  anteces- 
sore, predecessore. 

Antéchrist  sm.  anticristo. 

Antenne  sf.  antenna  o  pennone,  che 
sostiene  la  vela;  corna  mobili  di  al- 
cuni insetti. 

Antépénultième  a.  antepenultimo. 

Antérieur  (te-riór),  e  a.  anteriore. 

Antérieurement   av.  anteriormente. 

Antériorité  sf.  anteriorità. 

Antestature  sf.  trincieramento  con 
palafitto.  [tato  sopra  l'uomo. "1 

Anthropologie  sf.  antropologia,trat-J 

Anthropophage  sm.  antropofago, 
mangiator  d'uomini. 

Anthropophagie  sf.  antropofagia. 

Antichambre  (ti-sciambr)  sf.  antica- 
mera. 

Antichrétien,  ne  a.  anticristiano. 

Antichristianisme    sin.    anticristia- 
|     nesimo.  [pazione. 

;  Anticipation  sf.  anticipazione  ;  usur- 

■  Anticiper  va.  anticipare,  prevenire, 
usurpare. 

Antidate  sf.  antidata,  data  falsa. 

Antidater  va.  antidatare. 

Antidotaire  (do-ter)  sm.  antidotario. 

Antidote  sm.  antidoto. 

Antienne  sf.  antifona. 

Antilogie  sf.  antilogia,  contraddizione 
in  un  discorso. 

Antimoine  sm.  antimonio,  minerale 
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Antimoniale  a.  antimoniale. 

Antinational,  e  a.  antinazionale. 

Antinomie  sf.  antinomia. 

Antipape  sm.  antipapa. 

Antiparastase  sf.  antiparastasi. 

Antipathie   sf.  antipatia,  avversione. 

Aniipaihique  a.  antipatico,  [trasto.l 

Antipéristase  sf.  antiperisfasi,  con-J 

Antipestilentiel  (sti-len-zieì)  a.  anti- 
pestilenziale. 

Antiphonier  sm.  antifonario. 

Antiphrase  (ti-fras)  sf.  antifrasi,  di- 
zione contraria. 

Antipodes  sm.  pi.  antipodi. 

Antiputride  a.  antiputrido. 

Antiquaille  (ti-ca-ie)  sf.  anticaglia. 

Antiquaire  (ti-chèr)  sm.  antiquario. 

Antique  (an-tic)  a.  antico,  vetusto  ; 
sf.    anticaglia;  —  à  l'antique,  aii'l 

Antiquité  sf.  antichità.  [antica.  J 

Antiscorbutique  a.  antiscorbutico. 

Antispasmodique  a. antispasmodico. 

Antistrophe  sf.  antistrofe. 

Antithèse  sf.  antitesi,  contrapposto. 

Antithète  sm.  antiteto  (ret.). 

Antithétique  a.  antitetico,  ch;  è  con- 
trapposto. 

Anîivénérien  a.  antivenereo. 

Antologie  sf.  antologia. 

Antonomase  sf.  antonomasia. 

Antre  sm.  antro,  caverna. 

Anuiter  (s:)  vr.  lasciarsi  sorprendere 
dalla  notte  viaggiando. 

Anus  sm.  ano,  orifizio. 

Anxiété  sf.  ansietà,  affanno. 

Aoriste  sm.  aoristo,  perfetto  assoluto"] 

Aorte  sf.  aorta.  [dei  verbi.] 

Août  (a-ù)  agosto. 

Apagogie  sf.  apagogia. 

Apaiser  (a-pe-sé)  va.  placare,  addol- 
cire, acquetare.  [sione."] 

Apanage  sm.   appannaggio,   prowi-J 

Apanager  va.  assegnare,  o  dare  un 
appannaggio.  . [naggio.l 

Apanagiste  sm.  chi  ha   un    appan-J 

Aparté  sm.  a  parte. 

Apathie  sf.  apatia,  insensibilità. 

Apathique  a.  apatico,  insensibile. 

Apercevable  a.  visibile. 

Apercevoir  (per-se-voar)  va.  scorgere; 

—  s:  vr.  avvedersi,  accorgersi. 
Apéritif,  ive  a.  aperitivo. 
Apetissement  sm.  appiccolamento. 
Apetisser  va.  appicolire,  impiccolire; 

—  s'   vr.  impiccolirsi.  • 
Aphérèse  sf.  afferesi;  troncamento  nel 

principio  d'una  parola. 

2 


APP 


18 


APP 


Aphonie  (a-fo-ni)  sf.  afonia,  privazio- 
ne di  voce. 

Aphorisme  sm.  aforismo,  massima. 

Aphoristique  a.  aforistico. 

Api  sm.  mela  appiuola. 

Apitoyer (pi-toa-iè)  va.  commuovere; 
—  s' vr.  muoversi  a  compassione.- 

Aplanir  va.  appianare;  dichiarare;  fa- 
cilitare; —  les  diificultés,  spianar 
le  difficoltà. 

Aplanìsseinent  (  pla-nis-man  )  sm. 
spianamento. 

Aplatir  va.  schiacciare. 

Aplatissement  sm.  schiacciatura. 

Aplester,  Aplestrer  va.  spiegar  le 
vele  (mar.). 

Aplomb  (a-plon)  sm.  perpendicolo  ;  — 
d'  av.  verticalmente. 

Apocalypse  sf.  Apocalisse. 

Apocryphe  a.  apocrifo.  [tivo.~ 

Apodictique  a.  apodittico,  dimostra-_ 

Apogée  sm.  apogeo; — sa  puissance 
est  à  son  apogée,  egli  è  all'auge, 
è  al  colmo  della  sua  potenza. 

Apographe    sm.  copia  d'uno  scritto. 

Apologétique  a.  apologetico. 

Apologie  sf.  apologia,  difesa. 

Apologiste  sm.  apologista. 

Apologue  (po-lcg)  sm.  apologo,  favola. 

Apophthegme  sm.  apoftegma. 

Apoplectique  a.  apoplettico. 

Apoplexie  sf.  apoplessia. 

Apostasie  sf.  apostasia. 

Apostasier  vn.  apostatare. 

Apostat  sm.  apostata. 

Apostème  sm.  apostema,    [agguato.-] 

Aposter  va.  appostare,  mettere  inj 

Apostillateur  (la-tòr)  sm.  glossatore. 

Apostille  sf.  apostilia,  postilla. 

Apostiller  va.  postillare,  far  postille. 

Apostolat  sm.  apostolato. 

Apostolique  a.  apostolico.  •  [mente.  1 

Apostoiiquement     av.    apostolica-J 

Apostrophe  sf.  apostrofe,  figura  di 
rettorica;  apostrofo,  segno  che  dinota 
l'elisione. 

Apostropher  (a-po-stro-fè)  va.  far  un' 
apostrofe,  indirizzar  la  parola  ad  una 
persona  o  ad  una  cosa  ;  —  apostro- 
pher quelqu'un,  dir  villania  adi 

Apostumervn.  marcire.        [alcuno.] 

Apothéose    sf.  apoteosi,  deificazione. 

Apothicaire  sm.  speziale. 

Apothicairerie  sf.  spezi eria  ,  l'arte"! 

Apôtre  sm.  apostolo,   [dello  speziale. J 

Apparaître  va.  comparire ,  presen- 
tarsi ;  sembrare,  parere. 


Apparat  sm.»apparato,  pompa. 

Apparaux  sm.  pi.  arredi  di  nave. 

Appareil  sm.  apparato,  pompa;  appa- 
recchio, tutto  ciò  che  è  necessario  a 
curare  una  piaga. 

Appareiller  (re-ie)  va.  accopiare:  ac- 
compagnare; spiegare  le  vele  (mar.); 

—  s'vr.  accoppiarsi,  unirsi. 
Apparemment  av.    apparentemente, 

verisimilmente. 

Apparence  (pa-ranz)  sf.  apparenza. 

Apparent,  e  a.  apparente,  evidente; 
riguardevole,  principale. 

Apparenter  (s)  vr.  imparentarsi. 

Appartement  sm.  accoppiamento. 

Apparier  va.  accoppiare,  appaiare  ;  — 
s',  accoppiarsi,  dicesi  degli  uccelli. 

Appariteur  (ri-tôr)  sm.  Bidello;  cur- 
sore, messo. 

Apparition  sf.  apparizione,  visione. 

Apparoir  (pa-roar)  vn.  apparire,  con- 
stare (giur.). 

Appartement  sm.  appartamento  , 
quartiere.  [nenza.l 

Appartenance  (te-nanz)  sf.  apparte-J 

Appartenant,  e  a.   appartenente. 

Appartenir  va.  appartenere,  spettare  ; 

—  il  ne  vous  appartient  pas 
d'en  agir  ainsi,  non  vi  sta  bene 
di  proceder  così. 

Appas  sm.  pi.  attrattive ,  vaghezze 
d:  una  donna. 

Appât  sm.  esca,  allettamento,  attrat- 
tiva. 

Appâter  va.  adescare,  imboccare. 

Appauvrir   (pò-vrir)  va.  impoverire; 

—  s',  impoverirsi,  divenir  povero. 
Appauvrissement  sm,  riducimento, 

a  povertà.  [zimbello. ~1 

Appeau  (a-pò)  sm.  fischio;  richiamo, J 

Appel  sm.  appello,  rassegna, chiamata, 
ricorso  al  giudice  supremo;  disfida 
in  duello. 

Appelant  sm.   appellante. 

Appeler  va.  chiamare  ;  appellare  ;  — 
en  justice,  citare  ; —  être  appelé 
à  un  grand  emploi,  essere  desti- 
nato ad  una  gran  carica; — s'vr.  chia- 
marsi. 

Appellatif,  ive  a.  appellativo. 

Appellation  sf.  appellazione,  appello. 

Appendice  sm.  appendice. 

Appendre  va.  sospendere,  appendere. 

Appentis  sm.  tettoia  di  legno. 

Appesantir  va.  aggravare,  rendere 
pesante  ;  —  s',  aggravarsi, divenir  più 
pesante.  —  Fig.  s  appesantir  sur 
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un  sujet ,  ponderar  troppo  un  sog- 
getto, trattarlo  troppo  alla  distesa. 

Appesantissement  sm,  aggravamen- 
to, gravezza  di  corpo  e  di  spirito. 

Appétence  sf.  appetenza;  propensione. 

Appéter  va.  appetire,  desiderare. 

Appétissant,  e  a.  appetitoso,  gustoso. 

Appétissement  sm.  diminuimento. 

Appétit  sm.  appetito,  voglia  ;  fame. 

Appétitif,  ive  a. appetitivo,  appetitoso. 

Applaudir  va.  applaudire,  acclamare, 
far  plauso,  lodare:  —  s'  vr.plaudirsi, 
compiacersi  d'una  cosa. 

Applaudissement  (plò-dis-man)  sm. 
applauso,  plauso.    *  [tinato.l 

Applicable  a.  applicabile,  atto,  des-J 

Application  sf.  applicazione,  studio, 
diligenza. 

Appliquer  va.  applicare,  adattare  ;  as- 
segnare; —  s'  vr.  applicarsi,  darsi  a 
checchessia,  attribuirsi. 

Appoint  (po-an)  sm.  appunto,  resto  per 
compire  un  pagamento. 

Appointement  sm.  ordine,  decreto; 
salario,  stipendio,  provisione. 

Appointer  va.  appuntare,  decretare, 
ordinare;  —  une  cause  (pai.),  ri- 
ferire una  causa  ;  stipendiare,  sala- 
riare. 

Apport  sm.  mercato;  messa  di  fondi; 
—  les,  mobili  e  beni  stabili  che  la 
moglie  porta  in  casa  del  marito. 

Apportage  sm.  porto,  nolo. 

Apporter  va.  portare,  recare;  cagio- 
nare, produrre,     [sceau,  sigillare."! 

Apposer  va.  appore,  applicarre  ;— lej 

Apposition  sf.  apposizione,  apponi- 
mene, [tore."] 

Appréciateur  (pre-zia-tor'  sm.  stima-J 

Appréciation  sf.  estimo,  stima. 

Apprécier  va.  stimare,  valutare  ;  pre- 
giare, [catturare,  arrestare."] 

Appréhender  va.  temere,  paventare;J 

Appréhensif,  ive  a.  apprensivo,  pau- 
roso, [re  ;  cattura,  arresto."] 

Appréhension  sf.  apprensione,timo-J 

Apprendre  va.  apprendere, imparare, 
studiare ,  —  par  cœur,  imparare  a 
mente  ;  sentire,  far  sapere;  insegnare 
ammaestrare  ;  avvertire. 

Apprenti,  e  s.  fattorino,  garzone,  di 
bottega;  ragazzo  o  ragazza  che  impara 
un  mestiero,  principiante. 

Apprentissage  (pran  -  ti -sasg)  sm. 
scuola,  stato  di  chi  impara,  tempo, 
da  star  ad  imparare  ;  prova,  saggiu. 

Apprêt  sm.  apparecchio,  acconciamen- 


Fato-1 
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to  delle  vivande,  colla,  gomma  ;  — 
ce  drap  a  trop  d:,  questo  panno  ha 
troppa  gomma. 

Apprêter  va.  apparecchiare,  prepa- 
rare, condire  ;  —  le  couvert,  appa- 
recchiare la  tavola  ;  —  à  rire,  dive- 
nir la  favola  d:  ognuno  ;  — s'  vr.  pre- 
pararsi. [tore.1 

Appréteur  (pre-tor)  sm.  apparecchia- J 

Apprivoisenient  sm.dimesticamento. 

Apprivoiser  ( pri  - voa-sé)  va.  addo- 
d  rsticare,  ammansare;  render  socia- 
bile; —  s',  vr.  familiarizzarsi. 

Approbateur  ìta-tòr)  sm.  approvato-" 

Approbation  sf.  approvazione. 

Approbatif,  ive  a.  approvativo- 

Approbatrice  sf.  approvatrice. 

Approchant  ipro-sciant),  e  a.  appros- 
simante, consimile;  circa,  presso  a 
poco.  [simamento,  vicinanza."] 

Approche  sf.  avvicinamento,  appros-J 

Approcher  va.  avvicinare, appressare; 
—  quelqu'un,  accostare  uno;  — 
tout  ce  qui  l'approche  s'inté- 
resse à  lui,  quanti  gli  stanno  inter- 
no s'interessano  a  lui, — s',  vr. avvici- 
narsi. ' 

Approfondir  vn.  affondare  ,  scavare, 
va.  internarsi,  penetrare  a  dentro. 

Approfondissement  sm.  scavamen- 
to ;  penetrazione. 

Appropriation  sf.  appropriazione. 

Approprier  va.  appropriare  ;  adattare 
applicare,  nettare;  —  s'approprier 
une  chose,  impadronirsi  d'una  cosa, 
arrogarsi. 

Approuver  va.  approvare,  confermare. 

Approvisionnement  sm.  provvista. 

Approvisionner  va.  provvedere,  far 
le  provviste.  [provveditore.! 

Approvisionneur    (vi-sio-nòr)   sm.J 

Approximationsf.  approssimazione. 

Appui  sm.  appoggio,  appoggiatoio,  so- 
stegno; —  hauteur  d\  altezza  di 
parapetto;  protezione,  difesa. 

Appulse  sm.  appu'so  (ast.  . 

Appuyer  va.  appoggiare; —  son  opi- 
nion, fondare  il  suo  parere; —  un 
pistolet  sur  la  gorge,  porre  la 
pistola  sul  petto  ;  —  ces  livres  ap- 
puient trop  sur  cette  tablette, 
questi  libri  caricano  troppo  qt4sta 
scanzia  ;  puntellare,  sostenere,  favo- 
rire ;  —  s'  vr.  appoggiarsi,  far  capi- 
tale d'uno. 

Apre  a.  aspro,  acerbo  ;  ruvido,  crudo  ; 
difficile,  severo;  —  homme  âpre  au 
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gain  ,  avido  di  guadagno,     [mente.-] 

Aprement  ad.  aspramente,   acerba-J 

Après  av.  dopo,  poi;  —  soupirer 
après  quelque  chose,  sospirare 
una  cosa  ;  — :  fait  d'après  Titien, 
copiato  da  Tiziano  ;  —  il  est  tou- 
jours après  lui,  gli  sta  sempre  alle 
costole  ;  —  demain,  posdomani,  do- 
man   l'altro;  —  dì  née  sf.  il   dopo"! 

A  présent  av.  adesso,  ora.     [pranzo. J 

Après-souper  sf.  dopo  cena. 

Apreté  sf.  acerbità,  ritrosia. 

Apte  a.  atto,  abile. 

Aptitude  sf.  attitudine,  abilità. 

apurement  (piir-man)  sm.  saldo  d'un 
conto. 

Apiarer  va.  saldar  un  conto. 

Aquatile  (ca-til)  a.  acquatile. 

Aquatique  (ca-tic)  a.  acquatico. 

Aquéduc  (che-dùc)  sm.  acquedotto. 

Aqueux  (a-chò)  a.  acquoso. 

Aquilini  (chi-len)  a.  aquilino  ;  —  nez, 
naso  aquilino.  [rovaio,  borea."! 

Aquilon  sm.   tramontana,  aquilone,J 

Aquilonaire  a.  aquilonare. 

Arabe  s  m.  Arabo;  uomo  spilorcio,  duro 
spilorcio;  arabo,  lingua  degiiArabi. 

Arabesques  sf.  pi.  rabeschi,  arabeschi. 

Arabique  a.  arabico,  dArabia. 

Arabie  a.  arabile. 

Arack  sm.  liquore  spiritoso. 

Araignée  sf.  ragno. 

Aramber  va.  arrembare  (mar.). 

Aratoire  (to-ar)  a.  aratorio. 

Arbalète  sf.  balestra. 

Arbalétrier  sm.  balestralo. 

Arbitrage  sm.  arbitraggio;  arbitrato. 

Arbitraire  (bi-trer)  a.  arbitrario. 

Arbitrairement  av.  arbitrariamente  ; 
a  talento. 

Arbitrai  a.  giudicato  da  arbitri. 

Arbitralenaent  av.  per  via  d'arbitri. 

Arbitrateur  (tra-tòr)  sm.  arbitratore. 

Arbitration  sf.  compromesso. 

Arbitre  sm.  arbitro,  compromissario,-] 

Arbitrer  va.  arbitrare.        [arbitrio. J 

Arborer  va.  inalberare;  alberare  ;  in- 
nalzare ;  —  arborer  l'impiété,  al- 
zar lo  stendardo  delT  empietà. 

Arbouse  (ar-bùs)  sf.  corbezzola. 

Arbousier  sm.  corbezzolo,  albero. 

Arbre  sm.  albero,  arbore. 

Arbrisseau   (bris-sô)  sm.   arboscello. 

Arbuste  sm.  arbusto. 

Are  sm.  arco. 

Arcade  sf.  arco,  volta. 

Arc-boutant  sm.  pilastro;  puntello; 
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sostegno;  —  bouter  va.  puntellare, 

sostenere. 
Arceau  (ar-sò)  sm.  arco,  volta. 
Are-en-ciel,  arco-baleno,  iride. 
Archaïsme  sm.  arcaismo. 
Archange  sm.  arcangelo. 
Arche  sf.  volta,  arco  di  ponte,  arca  ; 

—  de  Noè,  arca  di  Noè. 

Archéologie  sf.  archeologia. 

Archéologue  sm.  archeologo. 

Archer  sm.  arciere,  sbirro. 

Archet  sm.  archetto  del  violino,  ecc. 

Archétype  sm.  prototipo,  modello. 

Archevêché  (sce-ve-scè)  sm.  arcives- 
covato. 

Archevêque  (sce-vec)  sm,  arcivescovo. 

Archidiaconat  sm.  arcidiaconato. 

Archidiacre  sm.  arcidiacono. 

Archiduc  (sci-eiic)  sm.  arciduca. 

Archiduché  sm.  arciducato. 

Archiduchesse  sf.  arciduchessa. 

Archiépiscopal,  e  a.  arcivescovile. 

Archiépiscopat  sm.  arcivescovado. 

Archipel  (sci-pel)  sm.  arcipelago. 

Archipresbitérial,  e  a.  arcipresbite- 
rale.  '  [terato."" 

Archipresbitériat   sm.    arcipres-bi 

Archiprêtre  sm.  arciprete. 

Archiprêtré  sm.  arcipretato. 

Archiprieur  (sci-pri-or)  sm.  gran 
maestro  de' templari. 

Archiprieuré  sm.  arciprìorato. 

Architecte  (sci-tect)  sm.  architetto. 

Architectonique  a.  architettonico  ; 
sf.  architettura. 

Architecture  sf.  architettura. 

Architrave  (ar-sci-trav)  sf.  architrave. 

Archives  sf.  pi.  archivio;  archivi. 

Archiviste  sm.  archivista. 

Arçon  (ar-son)  sm.  arcione  :  —  vider 
les  arçons,  votar  la  sella,      [tico.1 

Arctique  a.  artico  ;  —  pôle,  polo  ar-J 

Ardemment  av.  ardentemente,  cal- 
damente, [vente. 1 

Ardent,  e  a.  ardente;  bramoso;  ro-J 

Ardeur  (ar-dôr)  sf.  ardore,  arsura  ; 
impeto,  calore,  fuoco. 

Ardillon  sm.  ardiglione,  puntale. 

Ardoise  sf.  pietra  lavagna  ;  lastra. 

Ardoisé  a.  color  di  lavagna. 

Ardoisière  sf.  cava  di  lavagna. 

Arène   sf.    arena:   sabbia;  anfiteatro; 

—  descendre  sur  l'arène,  entrar 
neir  aringo. 

Aréneux  (re-nò),  euse  a.  arenoso. 
Aréomètre  sm.  areometra. [dAtene."l 
Aréopage  sm.   areopago,    tribunale] 
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Aréopagite  sm.  areopagita. 

Arête  sf.  resta;  angolo;  —  arête  de 
poisson,  spina. 

Argent  (ar-zan)  sm.  argento,  metallo; 
danaro  ;  —  parer  argent  comp- 
tant, pagare  in  contanti. 

Argenter  va.  inargentare. 

Argenterie  sf.  argenteria. 

Argentin,  e  a.  argentino,  d'argento. 

Argenture  sf.  l'inargentare. 

Argile  sf.  argilla,  creta. 

Argileux  (gi-lò),  euse  a.  argilloso. 

Argot  sm.  gergo  ;  parlar  furbesco. 

Argousin  (gu-sen)  sm.  aguzzinolo-" 

Argue  sm.  argano,  filiera.         [mito.. 

Arguer  va^.  arganare,  arguire,  argo- 
mentare ;  appuntare. 

Argument  (gii-man)  sm.  argomento, 
conghiettura. 

Argumentant  a.  argomentante. 

Argumentation  sf.  argomentazione. 

Argumenteur  a.  argomentatore. 

Argumenter  va.  argomentare,  con- 
chiudere. 

Argus  sm.  argo,  invigilatore. 

Argutie  sf.  argutezza,  sottigliezza. 

Aride  a.  arido,  secco. 

Aridité  sf.  aridità,  siccità. 

Ariette  sf.  arietta,  canzonetta,   [vero.l 

Aristarque  sm.  aristarco,  critico  se-J 

Aristocrate  sm.  e  a.  aristocrate  ; 
uomo  aristocratico. 

Aristocratie  sf.  aristocrazia. 

Aristocratique  a.  aristocratico. 

Aristocratiquement  av.  aristocrati- 
camente. 

Arithméticien  sm.  aritmetico,  ab- 
bachista. 

Arithmétique  sf.  aritmetica,  abbaco. 

Arithmétiquement  (tic -man)  av. 
aritmeticamente. 

Arlequin  sm.  arlecchino. 

Arlequinade  sf.  buffoneria ,  azione 
d'arlecchino. 

Armateur  (ma-tôr)  sm.  armatore. 

Armature  sf.  armatura. 

Arme  (arm)  sf.  arma,  o  arme;  — mai- 
tre d'armes,  maestro  di  scherma; 
— salle  d1,  sala  di  scherma; — faire 
des,  schermire  ;  pi.  arme,  stemma. 

Armée  sf.  armata,  esercito. 

Armeline  sf.  ermellino. 

Armement  sm.  armamento. 

Armentaire  a.  armentario,  che  con- 
cerne le  greggie. 

Armer  (ar-mé)  va.  armare,  assoldar 
gente,  mettere  in  armi;   —  s',  ar- 
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marsi;  prendere  le  armi  ;  munirsi  ; 
fortificarsi. 

Armistice  sm.  armistizio,  tregua. 

Armoire  (moar)  sf.armadio,  credenza. 

Armoiries  (mo-a-ri)  sf.  pi.  arme;  stem- 
ma :  scudo  gentilizio. 

Armoise  sf.  artemisia,  pianta,  [lizìe."] 

Armoriai  sm.  raccolta  d'armi  genti-J 

Armorier  va.  far  le  armi  gentilizie. 

Armoriste  sm.  che*fa  armi  gentilizie. 

Armure  (mûr)  sf.  armatura. 

Armurier  sm.  armaiuolo. 

Aromate  sm.  aromato,  aromo. 

Aromatique  a.  aromatico. 

Aromatisation  sf.  l'aromatizzare. 

Aromatiser  va.  aromatizzare. 

Arome  sm.  aromo  ,  il  principio  aro- 
matico. 

Arpégement  sm.  arpeggio. 

Arpéger  va.  arpeggiare. 

Arpent  sm.  iugero,  misura  di  terra. 

Arpentage  sm.  agrimensura. 

Arpenter  (pan-tè)  va.  misurare  terreni 
per  iugeri  ;  correre  a  gran  passi. 

Arpenteur  sm.  misuratore,  per  iugeri. 

Arqué  (ar-ché)  a.  arcato,  curvato. 

Arquehusade  sf.  archibugiata. 

arquebuse  sf.  archibugio. 

Arquebuser  va.  archibugiare. 

Arquebusier  sm.  archibugiero,  arma- 
to d'archibugio;  armaiuolo. 

Arquer  va.  archeggiare,  curvarsi  in 
arco.  [pamento,  svenimento."] 

Arrachement(ar-ras-man)sm.strap-J 

Arrache-pied  (l>')  av.  di  seguito; 
senza  interruzione. 

Arracher  (ar-ra-scé)  va.  strappare, 
svellere,  cavare;  —  s'vr.  strapparsi; 
svellersi,  torsi. 

Arracheur  sm.  strappature;  —  de 
dents  sm.  cavadenti; — arracheur 
de  cors,  chi  spicca  i  calli. 

Arrangement  sm.  acconciamento; 
ordine;  accomodamento. 

Arranger  va.  assettare,  ordinare,  dis- 
porre, accomodare. 

Arrentement  (ar-ran-tman)  sm.  pi- 
gione, affitto  ;  appalto. 

Arrenter  va.  affittare,  appigionare. 

Arrérager  va.  accumular  gli  arretrati. 

Arrérages  sm.  pi.  gli  arretrati,  frutti 
decorsi,  e  non  pagati. 

Arrestation  sf.  arresto. 

Arrêt  sm.  decreto,  sentenza;—  chien 
d',  cane  da  ferma. 

Arrêté  sm.  decreto,  decisione;  —  de 
compte,  saldo  di  conto. 
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Arrêter  va,  arrestare,  fermare,  trat- 
tenere; —  le  sang,  stagnare  il  san- 
gue;— des  comptes,  saldare  conti; 

—  un  marche,  fissare  il  prezzo;  — 
une  chose,  risolver  che  che  sia;  — 
s!  vr.  arrestarsi,  fermarsi. 

Arrher  va.  innarrare  ;  accaparrare. 

Arrhes  sf.  pi.  arra,  caparra,  pegno; 
segno. 

Arrière  av.  di  dietro;  —  en,  in  die- 
tro; —  d'un  vaisseau,  la  poppa 
della  nave  ;— ban  sm.  ultimo  bando  ; 

—  boutique  sf.  bottega,  di  dietro;  — 
cour  sf.  cortile  di  dietro  ;  —  garde 
sf.  retroguardia;  —  neveu  sm.  fi- 
gliuolo del  nipote,  bisnipote  ;  — pen- 
sée sf.  intenzione  occulta;  —  petit- 
fils  sm.  pronipote  ;  —  point  sm. 
strapunto,   sorta  di   punto  in  dietro  ; 

—  saison  sf.  il  fine  dell'autunno. 

Arriéré,  e  a.  indebitato  ;  arretrato. 

Arriérer  (ar-rie-ré)  va.  ritardare,  dif- 
ferire ;  —  s',  restare  indietro  ;  restar 
debitore.  [nave." 

Arrimer  va.  disporre  il  carico  duna. 

Arrimeur  (ri-mòr)  sm.  lastratore. 

Arrivage  sm.  arrivo  in  porto. 

Arrivée  sf.  arrivo  ;  venuta. 

Arriver  vn.  arrivare,  giugnere  ;  — 
par  accident,  avvenire,  accadere. 

Arrogamment  av.  arrogantemente. 

Arrogance  sf.  arroganza,  alterigia. 

Arrogant  a.  arrogante,  tracotante. 

Arroger  (s!)  va.  arrogarsi,  attribuirsi 
arrogantemente. 

Arrondir  va.  rifondare,  tondare. 

Arrondissement  (ron-dis-man)  sm. 
il  rifondare,  ritondezza  ;  —  l'arron- 
dissement dune  période,  i  ar- 
monia d'un  periodo;  circondario  o 
distretto. 

Arrosage,  Arrosement  sm.  innaf- 
fiamento, adacquamento,  irrigazione. 

Arroser  va.  inaffiare,  irrigare. 

Arroseur  (ro-sòr)  sm.  innaffiatore. 

Arrosoir  (ro-soar)  sm.  innaffiatoio. 

Arsenal  sm.  arsenale. 

Arsenic  sm.  arsenico,  veleno. 

Art  sm.  arte,  mestiere,  professione; 
artifizio,  industria. 

Artère  sf.  arteria. 

Artérieux  a.  arterioso. 

Artichaut  (ti-sciò)  sm.  carciofo. 

Article  sm;  articolo,  giuntura,  nodo; 
parte  d'uno  scritto  ;  articolo  ,  che  pre- 
cede i  nomi. 

Articulaire  a.  articolare. 


Articulation  sf.  articolazione  ;  —  de 
la  voix,  pronunzia  distinta;  — 
de  faits,  delazione  disfatti. 

Articuler  va.  articolare,  proferire. 

Artifice  sm.  artificio,  astuzia;  indu- 
stria, stratagemma,  malizia;  —  feu 
d',  fuoco  artificiato. 

Artificiel,  le  a.  artifiziale,  artifatto. 

Artificiellement  (fi-siel-man)  av.  ar- 
tificialmente, [chi  artifiziali  ~ 

Artificier  sm.  ingegnere,  chi  fa  fuo 

Artificieasenìcnt  av.  artifiziosamen- 
te,  astutamente. 

Artificieux  (fi-siò),euse  a.  artifizioso. 

Artillerie  sf.  artiglieria. 

Artilleur(ti-liór)sm.  artigliere.  [zana.! 

Artimon  sm.  artimone, albero  dimez-J 

Artisan  sm.  artigiano,  artefice; —  de 
calomnies,  fabbro  di  calunnie. 

Artison  sm.  tarlo. 

Artisonné,  e  a.  tarlato. 

Artiste  sm.  artista.      [con  maestria.! 

Artistement    av.    ingegnosamente,] 

Arum  sm.  specie  di  dragontea. 

Aruspice  (a-rù-spis)  sm.  aruspice,  in 
dovine  [dado,  o  carta. 

As  sm.  asso,  un   sol    punto  sopra   un 

Asarum  sm.  asaro,  spigo  salvatilo. 

A  savoir  av.  cioè. 

Asbe3te  sm.  asbesto. 

Ascendant  (a-san-dan)  a.  ascendente; 
sm.  ascendente,  propensione  ;  —  nos 
ascendants,  gli  ascendenti,  ante- 
nati, pi.  dominio,  influenza. 

Ascension(a-san-sion)sf.  ascensione;! 

Ascète  sm.  asceta.  [salita.] 

Ascétique  a.  ascetico;  contemplativo. 

Asiatique  a.  asiatico. 

Asile  sm.  asilo,  ricovero,  rifugio  ;  — 
vous  êtes  mon,  siete  il  mio  asilo. 

Aspect  sm.  aspetto,  vista. 

Asperge  sf.  asparago,  sparagio. 

Asperger  va.  aspergere  spruzzare. 

Aspérité  sf.  ruvidezza,  scabrosità. 

Aspersion  sf.  aspersione. 

Aspersoir  sm.  aspersorio.        [polso 

Asphyxie   sf.  asfissia,   privazione   di_ 

Aspic  sm.  aspide.  —  Fig.  c'est  un, 
è  una  lingua  maledica. 

Aspirant,  e  a.  aspirante;  candidato. 

Aspiration  sf.  aspirazione. 

Aspirer  va.  aspirare  ,  pronunciare 
colla  gola;  attrarre;  aspirare,  bra- 
mare, agognare,     [tore,  aggressore." 

Assaillant   (  as-sa-ian  )  sm.    assali-. 

Assaillir  (as-sa-ìir)  va.  assalire, attac-" 

Assainir  (se-nir)  va.  sanare.      [care. . 
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Assainissement  sm.  il  render  sano 
un  luogo. 

Assaisonnement  sm.  Condimento. 

Assaisonner  (as-se-son-né)  va.  condire. 

Assarmanter   va.  fare,  raccogliere 
sarmenti. 

Assassin  sm.  assassino,  micidiale. 

Assassinant,  e  a.  increscevole. 

Assassinat  sm.  a^sasMnio. 

Assassiner  va.  assassinare. 

Assaut  (so)  sm.  assalto  ;  —  faire  as- 
saut d  esprit,  gareggiare  di  spirito. 

Assemblage  sm. unione, guazzabuglio. 

Assemblée  sf.  assemblea  ;  —  battre 
!'.  suonar  la  raccolta. 

Assembler  va.  raunare,  raccogliere  ; 
—  s',  vr.  radunarsi. 

Asséner  va.  aggiustare  un  colpo. 

Assentiment  sm.  assentimento. 

Asseoir  (se-o-ar)  va.  porre  a  sedere, 
collocare,  stabilire, sedere; — s'  vr.  se- 
dere mettersi  a  sedere. 

Assermenter  va.  far    giurare  uno. 

Asserteur  (ser-tòr)sm.  asseritore  ;  — 
delà  vérité,  difensore  della  verità. 

Assertion  (ser-zion)  sf.  asserzione. 

Asservir  va.  sottoporre,  soggettare. 

Asservissement  sm.  servaggio. 

Assesseur  (se-sòr)  sm .  assessore,  as- 
sistente, giudice  aggiunto. 

Assette  sf.  picozza. 

Assez  av.  abbastanza. 

Assidu,  e  a.  assiduo,  constante. 

Assiduité  sf.  assiduità. 

Assidûment  av,  assiduamente. 

Assiégeants  sm.  pi.  gli  assediatori. 

Assiéger  va.  assediare. 

Assiégés  sm.  pi.  assediati. 

Assiégeur  sm.  assediatore. 

Assiette  sf.  tondo;  sito,  stato,  situa- 
zione; riparto  delle  imposte. 

Assiettée  sf.  un  tondo  pieno. 

Assignable  a.  assegnabile. 

Assignat  sm. assegnazione  provvisione; 
assiemato,  [mento. ~i 

Assignation  sf.  citazione;  assegna-j 

Assigner  va.  citare,  assegnare. 

Assimilation  sf.  assimilazione. 

Assimiler  va.   assimilare   contraffare. 

Assises  sf.  pi.  corte.  [semblea.l 

Assistance  sf.  assistenza,  ajuto,  as-J 

Assistant  sm.  assistente,  presente, — 
sm.  assistente;  pi.  i  circostanti. 

Assister  vn.  assistere,  esser  presente: 
ajutare,  sovvenire. 

Associatiou  sf.  società, compagnia. 

Associé  sm.  associato,  socio. 


Associer  (as-so-sié)  va.  associare;  — 
s'  vr.  associarsi,  entrare  in  società; 
legare  amicizia. 

Assommer  va.  accoppare, ammazzare, 
stordire,  sbalordire  con  colpi. 

Assommeur  sm.  ammazzatore. 

Assommoir  sm.  trappola  da  sorci;  bac- 
chio impiombato,  mazza. 

Assomption  sf.  assunzione. 

Assonnance  sf.  assonanza. 

Assortiment  sm.  assortimento. 

Assortir  va.  assortire,  provvedere;  — 
s' vr.' confarsi,  affarsi.         [venevole.^ 

Assortissant,  e  a.  confacente,   con-] 

Assoupir  va.  sopire,  assonnare;  — 
quelque  chose,  mitigare,  calmare 
una  cosa;  —  s' vr.  addormentarsi. 

Assoupissant,  e  a.  sonnifero. 

Assoupissement  sm.  sopore,  sonno- 
lenza ;  indolenza. 

Assouplir  va.  ammorbidare,  rammol- 
lare;  addolcire;  —  un  cheval,  ad- 
destrare un  cavallo. 

Aseourdirva.  assordare.         [mare.l 

Assouvir  va.  saziare,  satollare,  sfa-J 

Assouvissement  (su-vis-man)  sm. 
satollamento,  sazietà. 

Assujettir  (su-zé-tir)  va.  soggettare , 
sottomettere.  [bliganfe.-! 

Assujettissant,  e  a.  Strignente,  ob-J 

Assujettissement  sm.  soggezione  , 
sottoponimento. 

Assurance  sf.  sicurezza,  certezza,  bal- 
danza, mallevadoria;  pegno. 

Assuré  a.  sicuro,  certo;  ardito. 

Assurément  av.    sicuramente. 

Assurer  va.  assicurare,  accertare  ; — 
s  assurer  de,  assicurarsi  di. 

Assureur  sù-ròr)  sm.  assicuratore. 

Astérìsme  sm.  asterismo. 

Astérisque  sm.  asterisco. 

Asthmatique  a.  asmatico,  bolso. 

Asthme  sm.  asma,  bolsaggine. 

Asticot  sm.  verme  con  cui  si  pigliano  i 
pesci  all'  amo. 

Asticoter  va.  annoiare  per  pettego- 
lezzi. 

Astrai,  e  a.  astrale,  di  astro. 

Astre  sm.  astro;  —  de  la  nuit,  la 
luna  ;  —  du  jour,  il  sole. 

Astreindre  va.  costringere,  obbligare. 

Astriction  sf.  astrizione. 

Astringent  a.  astringente,  stitico. 

Astringents  sm.  pi.  astringenti. 

Astrolabe  sm.  astrolabio. 

Astrologie  sf.  astrologia. 

Astrologique  a.  astrologico. 
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Astrologue  sm.  astrologo. 

Astronome  sm.  astronomo. 

Astronomie  sf.  astronomia. 

Astronomique  a.  astronomico. 

Astronomiqucment  av.  astronomi- 
camente. 

Astuce  (stii-s)  sf.  astuzia, furberia. 

Astucieux  a.  astuto,  furbo. 

Atelier  sm.  laboratorio,  officina  ; — de 
peintre,  de  sculpeur,  studio. 

Atermoiement  (mo-a-man)  sm.  dila- 
zione, proroga  d'un  pagamento. 

Atermoyer  va.  accordar  proroga  al 
debitore,  a  composizione  co'  creditori. 

Athée  sm.  ateo,  ateista. 

Athéisme  sm.  ateismo. 

Athénée  sm.  ateneo,  accademia. 

Athlète  sm.  atleta,  lottatore. 

Athlétique  sf.  l'atletica;  la  lotta, 
l'arte  degli  atleti  ;  a.  atletico  ;  — 
taille,  statura  atletica. 

Atmosphère  sf.  atmosfera. 

Atmosphérique  (tmo-sfe-ric)  a.  della 
atmosfera. 

Atome  sm.  atomo. 

Atomisme  sm.  atomismo. 

Atomiste  sm.  atomista. 

Atours  sm.  pi.  le  gioie,  ogni  sorta 
d'ornamento  donnesco  ; — dame  d'a.- 
tours,  dama  che  azzima  la  regina. 

Atout  (a-tu)  sm.  trionfo  (giuoco). 

Atrabilaire  a.  attrabilario. 

Atrabile  sf.  atrabile. 

Atre  sm.  focolare,  camminetto. 

Atroce  a.  atroce;  crudele,      [mente." 

Atrocement  av.  atrocemente,  crudel-. 

Atrocité  sf.  atrocità. 

Atrophie  sf.  atrofia,  somma  magrezza. 

Atrophier  (s')  vr.  patir  atrofia. 

Attabler  (s')  vr.  porsi  a  tavola. 

Attachant,  e  a.  che  adesca. 

Attache  sf.  legaccio,  legame;  —  l'at- 
tache d'un  chien,  il  guinzaglio 
d  un  cane  ;  —  être  comme  un 
chien  à  1',  essere  come  uno  schiavo 
alla  catena:  passione,  inclinazione. 

Attaché,  e  a.  affezionato  ;  attaccato. 

Attachement  sm.  attaccamento;  af- 
fetto, inclinazione,  applicazione. 

Attacher  va.  attaccare,  legare  ;  —  at- 
tacher un  sens  à  un  mot,  attri- 
buire un  significato  ad  una  parola; 
attacher  du  prix  à  la  considé- 
ration, avere  in  gran  pregio  la  fama; 
—  s'attacher  quelqu'un,  guada- 
gnarsi uno  ;  —  s'attacher  à  quel- 
qu'un,   tener   dietro    ad    uno;   — 


s'attacher  à  quelque  chose,  ap- 
plicarsi ad  una  cosa. 

Attaquable  a.  attaccabile. 

Attaquants  s.  pi.  assalitori. 

Attaque  sf.  attacco,  assalto;  —  atta- 
que de  fièvre,  accesso  di  febbre. 

Attaquer  (ta-ché)  va.  attaccar  il  ne- 
mico, assalire;  insultare,  provocare, 
colpire;  pareggiare;  raggiungere, ar- 
rivare ad  una  cosa. 

Atteint,  e  a.  attaccato,  tocco  di  peste, 
ecc.;  — atteint  d'un  crime,  accu- 
sato d'un  delitto. 

Atteinte  sf.  colpo;  —  l'atteinte  de 
la  goutte,  assalto  della  gotta;  — 
on  a  porté  atteinte  à  sa  répu- 
tation, s'è  nociuto  alla  di  lui  fama. 

Attelage  sm.  muta:  —  un  attelage 
de  six  chevaux,  una  muta  a  soi. 

Atteler  va.  attaccare  i  cavalli. 

Attenant,  e  a.  attenente,  contiguo, 
congiunto;  accanto;  allato. 

Attendant  (En)  av.  frattanto;  intan- 
to, fino  a  che. 

Attendre  va.  aspettare,  attendere. 

Attendrir  va.  intenerire;  mollificare; 
—  s'attendrir,  intenerirsi. 

Attendrissant, e  a.  compassionevole, 
che  intenerisce.  [pietà.! 

Attendrissement    sm.    tenerezza  ;j 

Attendu  que  (tan-dù-chò)  cong.  atte- 
soché ,  perciocché. 

Attentat  sm.  attentato,  delitto. 

Attentatoire  (to-ar)  a.  attentatorio. 

Attente  sf.  aspettazione  ;  —  pierre 
d'attente,  addentellato. 

Attenter  va.  commettere,  fare  un  at- 
tentato. 

Attentif,  ve  a.  attentive 

Attention  (tan-sion)  sf.  attenzione; 
applicazione;  riguardo,  rispetto. 

Attentivement  av.  attentamente. 

Atténuant  (te-nii-an)  e  a.,  attenuan-1 

Atténuation  sf.  attenuazione.     [te.J 

Atténuer  va.  attenuare;  affievolire. 

Attérir  va.  atterrare;  prender  terreno. 

Atterrer  va.  atterrare,  abbattere. 

Atterrissement  (te-ris-man)  sm.  al- 
luvione. 

Attestation  sf.  attestazione. 

Attester  va.  attestare,  certificare,  te- 
stimoniare, [di  stile."] 

Atticisme    sm.   atticismo,  eleganzaj 

Attiédir  va.  intiepidire,  raffreddare 
alquanto  ;  —  s'  vr.  intiepidirsi. 

Attiédissement  sm.  tiepidezza,  sce- 
mamente   d'amore ,  diminuzione   di 
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fervore,  [dare  il  capo  d'una  donna," 

Attifer  va.  ornare,  pettinare,  accon-. 

Attique  a.  attico,  elegante.      [redo." 

Attirail  sm.  apparecchio  ;  treno,  cor-_ 

Attirant,  e  a.  lusinghevole,  attraente. 

Attirer  va.  attrarre,  tirare  a  se  ;  lusin- 
gare, allettare;  —  s'attirer  l'es- 
time de,  conciliarsi  la  stima  di. 

Attiser  va.  attizzare,  destar  il  fuoco  ; 
incitare,  aizzare. 

Attitré,  e  a.  che  ha  la  preferenza  ;  — 
témoins,  assassins,  testimoni  ed 
assassini  venduti. 

Attitrer  a.  dar  una  commissione. 

Attitude  sf.  attitudine. 

Attouchement  sm.  tatto;  toccamente 

Attractif,  ive  a.  attrattivo. 

Attraction  sf.  attrazione. 

Attraire  va.  attrarre,  adescare. 

Attrait  sm.  inclinazione,  attrattiva. 

Attraits  sm.  pi.  attrattive ,  vezzi, 
grazie. 

Attrape  sf.  burla,  scherzo.         [tare."] 

Attraper  va.  cogliere  ;  truffare  ;  giun-J 

Attrapeur  sm.  ingannatore,  truffatore. 

Atirapoire  (tra-poar)  sf.  trappola  ; 
trappola,  aggiramento^ 

Attrayant,  e  a.  attraente,  allettante, 
lusinghevole. 

Attribuer  va.  attribuire,  ascrivere, 
incolpare,  accagionare,  apporre;  — 
s:vr.  attribuirsi,  arrogarsi,  farsi  bello 
dell'altrui. 

Attribut  sm.  attributo,  qualità. 

Attributif,  ive  a.  attributivo. 

Attribution  sf.  concessione  di  privi- 
legio :  funzione,  ufficio. 

Attristant-,  e  a.  attristante  ;  afflittivo. 

Attrister  va.  attristare,  accorare. 

Attritìon  sf.  attrizione. 

Attroupement  (trup-man)  sm.  adu- 
nanza tumultuosa,  sedizione. 

Attrouper  va.  radunare ,  far  gente;  — ~] 

Au  art.  al.  [s' vr.  attruparsi.J 

Aubade  sf.  mattinata;  beffa. 

Aubain  (o-bèn)  sm.  forestiere. 

Aubaine  sf.  profitto  causale. 

Aube  sf.  camice,  alba.;  —  aubes 
d'un  moulin,  palle  delle  ruote. 

Aubépine  sf.  biancospino,  albero. 

Aubère  a.,  cheval  aubère  ,  sorta 
di  cavallo  isabella. 

Auberge  sf.  albergo,  locanda,  osteria. 

Aubergiste  sm.  locandiere,  oste. 

Aubier  sm.  poppio  alburno. 

Aubin  sm.  traino,  l'andar  di  traino 
d'un  cavallo. 


Aucun,  e  a.  nessuno,  veruno. 

Aucunement  av.  in  nessun  modo. 

Audace  sf.  audacia,  ardire. 

Audacieusement  av.  audacemente. 

Audacieux,  euse  a.  audace,  ardito. 

Au  dedans  av.  dentro  ;  —  au  delà 
prep.  al  dî  là  ;  —  au-dessous  prep. 
al  disotto  ;  —  au-dessus  prep.  al 
disopra;  —  au-devant  prep.  dirim- 
petto. 

Audience  sf.  udienza,  uditorio. 

Auditeur  (o-di-tòr)  sm.  uditore,  ascol- 
tatore ;  segretario  del  nunzio,  disce- 
polo. 

Audition  de  compte,  revisione  d'un 
conto;  —  de  témoins  ,  esame  di 
testimoni. 

Auditoire  sm.  uditorio,  tribunale, 
udienza,  assemblea. 

Auge  sf.  truogolo. 

Auget  sm.  beccatojo  dell'  uccello;  cas- 
setta della  tramoggia  del  molino. 

Augment  sm.  aumento. 

Augmentatif,  ive  a.  aumentativo,  ac- 
crescitivo, [aumentazione."] 

Angmentation  (og-man-ta-ziòn)  sm.J 

Augmenter  va. aumentare, accrescere. 

Augurai  a.  augurale. 

Augure  sm.  augurio,  presagio. 

Augurer  va.  augurare,  presagire. 

Auguste  a.  augusto,  venerabile. 

Augustement  av.  maestosamente. 

Augustin  sm.  agostiniano. 

Aujourd'hui  av.  Oggi,  Oggidì. 

Aulique  a.  aulico. 

Aumône  sf.  limosina^elemosina.  [no.l 

Aumônier  sm. elemosiniere ,cappella-J 

Aumônier,  ère  a.  limosiniere  ;  cari- 
tatevole, [canonici.-] 

Aumusse  sf.   mozzetta,  pellicia  deij 

Aunage  sm.  misura  delle  stoffe. 

Aunaie  sf.  luogo  pieno  d'ontani, 

Aune  sm.  ontano,  albero.    - 

Aune  (on)  sf.  auna,  canna. 

Aunée  sf.  ennula,  campana. 

Auner  va.  misurare  colla  canna. 

Auncur  (ò-nòr)  sm.  misuratore. 

Auparavant  av.  innanzi,  prima. 

Au  pis  aller  av.  alla  peggio. 

Au  plus  tòt  av.  quanto  prima. 

Auprès  (ò-pré)  prep.  appresso,  vicino; 
av.  in  paragone. 

Auréole  sf.  aureola,      [dito  mignolo."] 

Auriculaire    a.  auricolare;   sm.   ilj 

Aurone  sf.  abrotato,  pianta. 

Aurore  sf.  aurora,  alba:  color  gialliccio. 

Auspice  sm.  auspicio,  protezione. 
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Aussi  cong.ancbe,ancora,  però; — bien 
que,  cosi  bene  ,  del  pari. 

Aussitôt  cong.    subito;  —   aussitôt 
dit,  aussitôt  fait,  detto  fatto. 

Auster  sm.  austro,  noto,  vento. 

Austère  a.  austero,  rigido. 

Austèrement  av.  austeramente. 

Austérité  sf.  austerità. 

Austral,  e  a.  australe. 

Autan  sm.  austro,  noto. 

Autant  av.  tanto,  altrettanto,     [tale.-] 

Autel  sm.  altare  ; — devant  d',  fron-J 

Auteur  (o-tòr)  sm.  autore,  artefice. 

Authenticité  sf.  legalità,  autenticità. 

Authentique  a.  autentico,  valido. 

Authentiquement  (o-tan-tic-man)  av. 
autenticamente. 

Authentiquer  va.  autenticare. 

Autocrate  sm.  sovrano  assoluto. 

Autocratie  sf.  autocrazia  ,  governo 
assoluto  e  d'un  solo. 

Autocratique  a.  autocratico. 

Auto-da-fé  sm.  autodafé  ,  sentenza 
dell'inquisizione  in  Ispagna. 

Autographe  sm.  autografo,  originale. 

Automate  sm.  automa. 

Automnal,  e  a.  autunnale. 

Automne  (ò-tomn)  sm.  autunno. 

Autorisation  sf.  approvazione. 

Autoriser-  va.  autorizzare  ;  —  s'  vr. 
arrogarsi.  [tentemente.l 

Autorité  sf.   autorità;  —  d  ,  prepo-J 

Autour  (o-tur)  sm.  astore. 

Autour  prep.  intorno,  all'  intorno. 

Autre  a.  altro. 

Autrefois  (otr-foà)  av.  altre  volte. 

Autrement  av.  altramente,  altrimenti. 

Autre  part  av.  altrove;  —  d  part, 
d'altronde. 

Autre  part,  di  più,  per  altra  parte. 

Autruche  sf.  struzzo. 

Autrui  sm.  altrui,  altri. 

Auvent  sm.  tavolato,  tettuccio. 

Auxiliaire  sm.  ausiliario. 

Avachir  (s:)  vr.  indebolirsi. 

Aval  av.  l' ingiù,  abbasso. 

Avalage  sm.  discesa. 

Avalaison  sf.  torrente  impetuoso. 

Avalanche  sf.  valanga,  masse  di  neve 
cbe  precipitansi  nelle  valli. 

Avaler  va.  inghiottire,  ingoiare;  ab- 
bassare ,  calare  :  —  des  couleu- 
vres, trangugiare  mortificazioni. 

Avaleur  sm.  trangugiatore. 

Avance  (a-vanz)  sf.  sporto,  anticipata  ; 
—  faire  des,  fare  le  aperture,  le 
proposte.  ;  —  faire  les,  fare  i  primi 
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passi;  —  je  lui  donnerai  dix  pa* 
d'avance  sur  cent,  gli  darò  dieci 
passi  di  vantaggio  in  cento;  —  d  ,av. 
anticipatamente. 

Avancement  sm.  avanzamento,  pro- 
gresso; innalzamento. 

Avancer  va.  avanzare,  portar  innanzi; 
anticipare;  promuovere;  innalzare; 
avvicinare  ;  — cette  maison  avan- 
ce, questa  casa  sporge;  —  de  l'ar- 
gent pour  quelqu'un,  pagar  da- 
naro per  alcuno  ;  —  le  bras,  sfendere 
il  braccio;  —  uno  horloge,  far  an- 
ticipare un  orologio. 

Avanie  sf.  avania,  insulto. 

Avant  prep.  prima,  innanzi  ;  —  1'  sm. 
la  prua.  [periorità;  polena."] 

Avantage  sm.  vatanggio,  utilità,  su-J 

Avantager  va.  vantaggiare. 

Avantageusement  av.  vantaggiosa- 
mente, utilmente. 

Avantagedx,  se  a.  vantaggioso  ;  bal- 
danzoso, ardito.  [sm.  sporto. "1 

Avant-bras  sin.  il  cubito  ;  —  corps,  J 

Avant-cour  sf.  anticorte  ;  —  cou- 
reur sm.  foriere  ,  precursore  ;  — 
dernier,  a.  penultimo;  —  main, 
sm.  rovescione; — garde,  sf.  van- 
guardia 
av.  1'  altr'  ieri 
muro;  —  propos  sm.  preambolo; 
—  scène  sf.  proscenio  ;  —  toit,  sm. 


-goût,sm.  saggio;  — hier, 

mur,   sm.    anti- 


train ,  sm.    parte     da- 
carrozza  ;  —  veille  sf. 


avaro  ;  spilor  ciò. 


gronda; 
vanti  d'  una 
antivigilia. 

Avare  a.  avaro;  sm. 

Avarice  sf.  avarizia. 

Avaricieux,  euse  a.  spilorcio. 

Avarie  sf.  avaria,  danno,  accaduto  ad 
un  vascello.  [avarie.! 

Avarié  a.  danneggiato,  che  ha  patitoj 

Avec  prep.  con,  insieme. 

Aveindre  va.  cavare,  levare. 

Aveline  sf.  avellana,  nocciuola. 

Avelinier  sm.  nocciuolo. 

Avenant  (a-ve-nan),  ante  a.  avvenen- 
te, leggiadro;  —  à  l'avenant,  pro- 
porzionatamente. 

Avènement  sm.; —  à  la  couronne, 
innalzamento  al  trono. 

Avenir  va.  avvenire,  accadere;  —  sm. 
1  avvenire,  il  futuro. 

Avenir  (a  1')  av.  in  avvenire. 

Avent  (a-van)  sm.  l'avvento. 

Aventure  sf.  avventura  ;  —  avoir 
des  aventures,  avere  intrighi  amo- 


rosi 


dire  la  bonne  aventure, 
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predir  l'avvenire;  — à  1',  a  caso;  — 
mal  d\  panericcio. 

Aventurer  va.  avventurare, arrischia  re: 
—  s'vr.  avventurarsi,  cimentarsi. 

Aventureux,  euse  a.  arrischievole. 

Aventurier,  ère  s.  avventuriere,  che 
vive  d'intrigo. 

A  venturi  ne  sf.  avventurina. 

Avenue  sf.  entrata,  viale. 

Avérer  va.  avverare,  verificare. 

Averse  sf.  pioggia  dirotta. 

Aversion  sf.  avversione,  antipatia. 

Avertir  va.  avvertire,  avvisare. 

Avertissement     sm.    avvertimento  , 
avviso. 

Aveu  sm.  confessione,  approvizione; — 
homme  sans  aveu,  vagabondo. 

Aveugle  (a-vògl)  a.  cieco,  orbo;  —  à 
i'  av.  alla  cieca. 

Aveuglement  sm.  cecità,accecamento . 

Aveuglément  av.  ciecamente. 

Aveugler  va.    accecare , 
travedere.  [chius'  occhi.-! 

Aveuglette  (a  1')  av.  alla   cieca,'  aj 

Avide  a.  avido,  ingordo,  ghiotto. 

Avidement  av.  avidamente,  bramosa- 
mente. 

Avidité  sf.  avidità,  bramosia. 

Avilir  va.  avvilire;  — s'vr.  avvilirsi. 

Avilissement  (vi-lis-man)    sm.  avvi- 
limento, depressione. 

Aviné  a.  avvinazzato. 

Aviner  va.  avvinazzare. 

Aviron  sm.  remo.  [ragguaglio."] 

Avis  (a-vi)sm. avviso,  parere, opinione;  J 

Avisé  a.  prudente,  accorto. 

Aviser  ya.  avvisare,  avvertire;  dar  rag- 
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abbagliare 


guaglio,  riconoscere;  badare;  — 
ideare;  immaginare. 

[tovagliare. 


*% 


Aviso  sm.  corriera.  [tovagliare."] 

Avitaillement  sm. previsione,  il  vet-J 

Avìiailler  (a  vi-ta-ier)  une  piaceva. 
vettovagliare.  [vaglie.! 

Avitailleur  sm.  provveditor  di  retto-] 

Aviver  va.  ravvivare  ,  pulire. 

Avocasser  va.  avvocare  ;  avvilire  la 
professione  d'avvocato. 

Avocasserie  sf.  avvocaria. 

Avocat  sm.  avvocato, patrocinatore. 

Avoine  sf.  avena,  biada. 

Avoir  va.  avere,  possedere,  tenere. 

Avoir  (a-vo-ar)  sm.  l'avere,  gli  averli, 
beni.  [tiguo.~] 

Avoisiner  va.  confinare,  esser  con-J 

Avortement  sm.  aborto. 

Avorter  va.  abortire,  sconciarsi;  sven- 
tare, guastare. 

Avorton  sm.  aborto,  sconciatura. 

Avoué  sm.  procuratore. 

Avouer  va.  confessare,  palesare  ;  — 
un  enfant,  dichiararsi  padre. 

Avril  sm.  aprile,  mese. 

Axe  sm.  asse. 

Axiome  sm.  assioma,  sentenza. 

Ayant  cause  sm.  pi.  aventicausa. 

Azerole  sf.  lazzcruola,  frutto. 

Azerolier  sm.  lazzeruolo,  albero. 

Azote  sm.  fluido  che  fa  parte  dell''  aria 
atmosferica. 

Azur  sm.  azzurro,  turchino. 

Azuré,  e  a.  azzurriccio. 

Azurer  va.  dar  1'  azzurro. 

Azyme  a.  azzimo,  senza  lievito. 

Azymite  sm.  che  usa  il  pane  azzimo. 
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b    sm.  Bi,  seconda  lettera  dell'  alfa- 
beto. 
Babel  (la  tour  de),  la  torre  di  Babele. 
Babeurre  sm.  resto  del  burro. 
Babil  sm.  cicalamento,  chiacchera. 
Babillard,  e  a.  cicalone,  ciarlone. 
Babiller  va.  cicalare,  ciarlare. 
Babine  sf.  barbozza,  labbro  di  animali. 
Babiole  sf.  baia,  bagattella. 


Bâbord    sm.   basso    bordo,    la   parte 

sinistra  della  nave. 
Babouin  sm.  babbuino. 
Baccalauréat  sm.  baccelleria. 
Bacchanale  sm.  baccanale» 
Bacchante  sf.  baccante. 
Bàche  sf.  coperta  da  vetturali. 
Bachelier  (ba-sce-liè)  sm,  baccelliere. 
Bachique  a.  bacchico. 
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BÀL 


Bâcler  va.  chiudere,  stangare  ;  spac- 

Bachot  sm.  battei  letto.  [ciare._ 

Badaud,  e  s.  allocco,  baccellone. 

Badauder  \n.  balloccare. 

Badauderie  sf.  balloccaggine. 

Badin  a.  giocoso,  scherzoso. 

Badinage  sm.  burla,  scherzo;  celia, 
trastullo. 

Badiner  va.  scherzare,  celiare. 

Badinerie  sf.  baia.         [giare,  dare."] 

Bafouer  (ba-fu-é)  va.  beffare,  dileg-J 

Bâfre  sf.  gozzoviglia,  stravizzo. 

Bâfrer  vn.  mangiare  a  crepapelle. 

Bàfreur  sm.  ghiottone,  leccone. 

Bagage  sm.  bagaglio,  carriaggio;  far-"] 

Bagarre  sf.  baruffa,  subuglio.  [dello. J 

Bagatelle  sf.  bagatella,  frascheria. 

Bagne  sm.  bagno,  luogo  in  cui  stanno"! 

Bague  sf.  anello.  [i  galeotti.] 

Baguenauder  vn.  baloccare ,  fra- 
scheggiare. 

Baguette  sf.  bacchetta,  verga. 

Baguier  sm.  cassettino  da  gioie. 

Bahut  (ba-ii)  sm.  forziere. 

Bahutier  sm.  cassettaio. 

Baie  a.  baio,  color  di  cavalli. 

Baie  sf.  baia, golfo;  baia,  beffa. 

Baigner  va.  bagnare,  mettere  nel  ba- 
gno, innaffiare,  adacquare  ;  —  se,  ba- 
gnarsi, pigliare  bagni. 

Baigneur  (bè-gnòr)  sm.  bagnaiuolo. 

Baignoir  (be-gno-ar)  sm.  bagno,  luo- 
go da  lavarsi. 

Baignoire  sf.  tinozza. 

Bail  (bai)  sm.  istrumento  d'affitto. 

Bâillement  sm.  sbadigliamento,  sba- 
diglio. 

Bâiller  vn.  sbadigliare;  aprirsi ,  dare, 
metter  in  potere.  [affitto."] 

Bailler  à  ferme  va.  affittare,  dar  adj 

Bailleul  sm.  chi  rimette  l'ossa  dislo- 
gate. 

Bailleur  (ba-iôr)  eresse  s.  colui  0 
colei  che  dà  ad  affitto. 

Bailli  (ba-i)  sm.  bali,  podestà. 

Bailliage  (ba-liasg)  sm.  podesteria. 

Bâillon  (ba-ion)  sm.  sbarra,  bavaglio. 

Bâillonner  va.  mettere  una  sbarra, 
bavagliare. 

Baìllotte  (ba-iott)  sf.  bugliolo. 

Bain  (ben)  sm.  bagno. 

Baïonnette  sf.  baionetta^ 

Baisemain  sm.  baciamano. 

Baisement.  sm.  baciamente 

Baiser  (be-zé)  va.  baciare; —  se,  ba- 
ciarsi ;  combaciarsi;  sm.  bacio. 

Bai«eur  (be-zor),  euse  s.baciatore. 


Baisotter  va.  baciucchiare. 

Baisse  (bess)  sf.  discredito,  calo  delle 
monete,  dei  fondi  publici. 

Baisser  va.  abbassare,  calare;  consu- 
mare, scemare;  —  se  vr.  abbassarsi,-] 

Baissière  sf.  fondaccio.      [chinarsi. J 

Baisure  (be-ziir)  sf.  attaccatura. 

Bajoue  sf.  grugno  di  porco. 

Bai  sm.  ballo,  festa  di  ballo. 

Baladin  sm.  ballerino. 

Balafre  sf.  sfregio,  taglio,    [sul  viso."] 

Balafrer  va.  sfregiare,  fare  un  taglioj 

Baiai  (ba-lé)  sm.  scopa,  granata. 

Balais  a.  rubis,  balascio.     [celeste.-! 

Balance  sf.  bilancia;    libra;    segnoj 

Balancement  sm.  barcollamento,  ten- 
tennamento. 

Balancer  va.  contrappesare,  tenere 
in  equilibrio  ;  bilanciare,  pesar  le  ra- 
gioni d'ambe  le  parti;  dondolare, 
barcollare;  essere  irresoluto  ;  —  se 
vr.  dondolarsi  sull'altalena. 

Balancier  sm.  tempo  d'orologio,  bi- 
lanciere; torchio. 

Balançoire  (ba-lan-soàr)  sf.  altalena. 

Balayer  (ba-lè-ie)va.  spazzare,  scopare. 

Balayeur,  euse  s.  scopatore. 

Balayures  sf.  pi.  spazzatura. 

Balbutiement  sm.  balbettamento. 

Balbutier  va.  balbettare,  tartagliare. 

Balcon  sm.  balcone.  [chino."] 

Baldaquin  (bal-da-chen)  sm.  baldac-J 

Baleine  sf.  balena. 

Balise  sf.  segno  posto  vicino  agli  sco- 
gli ed  alle  secche  per  avviso  de'  navi- 
ganti, [agli  scogli,  ecc.! 

Baliser  va.   mettere  i  segni  vicinoj 

Baliste  sf.  balista,  balestra  ;  bombarda. 

Baliverne  sf.  frottola,  ciarla. 

Baliverner  va.  beffare  ;  frascheggiare. 

Ballade  sf.  ballata. 

Balle  sf.  palla;  balla. 

Ballet  sm.  ballo,  balletto. 

Ballon  sm.  pallone. 

Ballot  sm.  balla,  balletta. 

Ballottade  sf.  ballottata. 

Ballottage  sm.  ballottazione. 

Ballotte  sf.  ballotta. 

Ballotter  va.  ballottare. 

Balourd  (ba-lur)ea.  balordo,  sciocco. 

Balourdise  sm.  balordaggine ,  gof- 
faggine. 

Balsamine  sf.  balsamina. 

Balsamique  (bal-sa-mic)  a.  balsamico. 

Balustrade  sf.  balaustrata. 

Baìustre  sm.  balaustro,  o  cancello. 

Baiustrer  va.  porre  balaustrate. 
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Balzan    a.  balzano;  —  cheval,  ca-~j 

Balzane  sf.  balzana,    [vallo  balzano.] 

Bambin    sm.   bambino,    bambinello. 

Bambochade  sf.  bambocciata,  quadri 
grotteschi. 

Bamboche   (bam-bo-sc)    sf.   bamboc 
ciò,  fantoccio  ;  nano.  [indiana." 

Bambou  sm.  bambù,  spezie  di  canna 

Ban  sm.  proclama,  bando,  dinunzia 
di  matrimonio  ;  bando  di  guerra  ; 
bando  ;  esilio. 

Banal,  e  a.  feudale;  triviale,  comune. 

Banalité  sf.  certo  diritto  d' un  signore. 

Bananier  sm.  fico  d'  Adamo. 

sane  sm.  banco,  scanno. 

Bancal,  e  a.  sbilenco. 

Bandage  sm.  benda,  fascia,  fascia- 
tura, brachiere. 

Bandages  sm.  pi.  cerchi  delle  ruote. 

Bandagiste  sm.  brachieraio. 

Bande  sf.  benda,  fascia,  mattonnella  ; 
banda,  truppa,  brigata. 

Bandeau  (ban-dò)  sm.  benda,  striscia. 

Bandelette  sf.  bandella,  regoletto. 

Bander  va.  bendare,  legare,  fasciare, 
stringere,  tendere  ;  —  se  vr.  opporsi 
ostinatamente. 

Banderole  sf.  banderuola. 

Bandit  sm.  bandito,  masnadiero. 

Bandoulier  sm.  assassino  da  strada. 

Bandoulière  sf.  bandoliera. 

Banlieue  (ban-lio)  sf.  distretto  d'una! 

Banne  sf.  coperta.  [città. J 

Banner  va.  coprire,  porre  una  tela. 

Banneret  sm.  alfiere,  vessillifero. 

Bannière  sf.  bandiera,  stendardo. 

Bannir  va.  bandire,  esiliare,  sfrattare, 
sbandire,  scacciare. 

Bannissable  a.  degno  di  bando. 

Bannissement  (ba-nis-man)  sm.  ban- 
do, esilio,  sfratta. 

Banque  sm.  banca,  f.  bottega  di  chi  fa- 
commercio  di  danaro  ;  Banco,  la  cassa 
publica.  [limento.l 

Banqueroute  (ban-che-rut)  sf.   fal-J 

Banqueroutier  sm.  fallito. 

Banquet  sm.  banchetto,  convito. 

Banqueter  va.  banchettare. 

Banquette  sf.  zoccolo ,  sgabello , 
marciapiede. 

Banquier    (ban-chié)  sm.   banchiere. 

Baptême  sm.  battesimo. 

Baptiser  va.  battezzare. 

Baptismal,  e  a.  battesimale. 

Baptistère  sm.  battistero. 

Baquet  sm.  tinozza. 

Bar  sm.  barello. 


Baragouin  (ba-ra-gu-én), Baragoui- 
nage sm.  favella  inintelligibile. 

Baragouiner  va.  favellar  corrotta- 
mente. 

Baragouineur,  euse  s.  chi  parla,  e 
pronunzia  male  una  lingua. 

Baraque  sf.  tenda,  baracca,  casupola. 

Baraquer  va.  rizzar  baracche. 

Baratte  sf.  zangola. 

Baratterie  sf.  baratteria,  inganno. 

Barbacane  sf.  balestriera. 

Barbare  a.  barbaro  ,  spietato  ;  rozzo 
incolto. 

Barbar ement  av.  barbaramente. 

Barbares  sm.  pi.  barbari,selvaggi. 

Barbaresque  a.  barbaresco. 

Barbarie  sf.  barbarie,  crudeltà  ,  zoti- 
chezza, inciviltà. 

Barbarisme  sm.  barbarismo. 

Barbe  sf.  barba  ;  —  d'un  coq,  barbi-"] 

Barbe  sm.  barbero. 

Barbe,  e  a.  barbato. 

Barbeau  (bar-bòj  sm.  barbio,  pesce. 

Barberie  sf.  l'arte  dei  barbieri. 

Barbes  sf.  pi.  barbone,  malattia  nei 
cavalli. 

Barbet  sm.  cane  barbone. 

Barbette  sf.  barbetta.  [gnuo 


[glione. 
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Barbichon    (bar-bi-scion)   sm.    ca- 
Barbier  sm.  barbiere. 
BarbiGer  va.  far  la  barba. 
Barbon  sm.  barbone;  vecchione. 
Barboter    vn.    borbottare  ;    imbrodo- 


larsi,  sguazzar  nel 


fango, 


parlando 


d'animali. 

Barboteur  (tòr)  sm.  anitra  domestica, 

Barbotine  sf.  seme  santo. 

Barbouillage  (bar-bu-iasg)  sm.  sca- 
rabocchio, pitturacela  ;  discorso  senza 
capo  né  coda. 

Barbouiller  (Lar-bu-iè)  va.  scaraboc- 
chiare, schiccherare;  imbrattare;  — 
se  vr.  imbrattarsi. 

Barbouilleur  sm.  cattivo  scrittore,  e 
pittore;  pittar  di  chiocciole. 

Barbu  (bar-bù),  e  a.  barbato. 

Barbue  sf.  rombo,  pesce  di  mare. 

Barcarolle  sf.  barcaruola,  canzone  da 
pescatori. 

Bardache  sm.bardascione. 

Bardane  sf.  bardana.  ["bardelle"! 

Barde  sf.  barda, armadura  de'  cavalli;J 

Bardeau  (bar-dò)  sm.  assicella. 

Bardelle  sf.  bardelio,  sorta  di  basto. 

Barder  va.  bardellare. 

Bardes  sm.  pi.  bardi,  poeti. 

Bardeur  (tar-dòr)  sm.  facchino. 
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Bardot  sm.  bardotto,  mulo  giovine. 

Karguifj nage  stri,  irresoluzione;  indu- 
gio. 

Barguigner  vn.  esitare,  indugiare. 

Barguigneur  (bar-ghi-gnôr),  eusea. 
irresoluto,  lento. 

Baril  sm.  barile,  carratello.      [buro.~] 

Barillet  sm.  bariletto;  barile;  tam-J 

Bariolage  sm.    miscuglio  di  più  co-I 

Bariole*  "va.  screziare.  [lori.J 

Barlong,  gue  a.  bislungo;  sm.  vaso 
in  cui  cola  il  vino  che  esce  dal  torchio. 

Barimele  sm.  oca  selvatica. 

Baromètre  sm.  barometro. 

Baron  sm.  barone. 

Baronne  sf.  baronessa. 

Baronnet  sm.  baronetto. 

Baron  nie  sf.  baronia. 

Baroque  (ba-roc)  a.  scaramazzo  ;  non 
ben  tondo,  parlando  delle  perle;  irre- 
golare, bizzarro. 

Barque  sf.  barca. 

Barquerole  sf.  schifo, palischermo. 

Barrage  sm.  dazio  sopra  i  carri  e  le 
bestie  da  soma. 

Barre  sf.  barra,  stanga  ;  —  barre  de 
palais,  sbarra  ; —  barre  de  muid, 
mezzule. 

Barreau  (ba-rò)sm.  cancello,  ferriata  ; 
foro,  tribunale,  tutta  la  toga. 

Barrer  va.  sbarrare,  chiudere;  can- 
cellare ;  porre  ostacolo  ;  —  le  che- 
min,  impedire  il  passo. 

Barres  sf.  pi.  barriera,  giuoco  mar- 
ziale. 

Barrette  sf.  barretta. 

Barricade  sf.  barricata  ,  serraglio. 

Barricader  va.  sbarrare  ,  stangare  , 
far  barricate,  serragli  ; — se  vr.  fortifi- 
carsi, serrarsi  dentro. 

Barriere  sf.  barriera,  steccato  ;  argi- 
ne ,  riparo  ;  ostacolo  ,  impedimento; 
steccato  pei  tornei.  [tello." 

Barrique  (ba-ric)  sf.   barile,  carra-_ 

Barymètrie  sf.  arte  di  misurare  i  pesi 
specifici.  * 

Baryte  sf,  barite,  ossido  metallico. 

Baryton  a.  sm.  baritono. 

Bas,  basse  a.  basso;  basso, vile,  ab- 
bietto, spregevole;  —  vue  basse, 
vista  corta;  sm.  calza;  il  basso;  il 
disotto;  av.  basso,  sottovoce,  pia- 
no; —  à  bas  ,  av.  abbasso,  giù;  — 
chapeau,  cavatevi  il  cappello  ; — en 
av.  abbasso,  in  giù  ;  —  là,  ici-,  av. 
laggiù,  quaggiù. 

Basalte  sm.  basalte,  specie  di  marmo. 


Basane  sf.  alluda. 

Basané  a.  bruno,  fosco,  nericcio. 

Bas-bleu  sm.  scrittrice;  pedantessa. 

Bascule  (bas-ciil)  sf.  lieva  dun  ponte 
levatoio;  altalena. 

Base  sf.  base  ;  zoccolo. 

Baser  va.  stabilire,  fissare. 

Bas-fond  sm.  basso  fondo. 

Basilic  sm.  basilico,  erba;  —  ser- 
pent fabuleux,  basilisco. 

Basilieon  sm.  unguento  basilico. 

Basilique  sf.  basilica,  tempio,  chiesa 
principale. 

Basin  sm.  bambagina. 

Basoche  sf.  corporazione  degli  scrittu- 
rali avvocati,  uscieri,  notai,  ecc. 

Basque  sf.  falda  di  vestito. 

Bas-relief  sm.  basso  rilievo. 

Basse  sf.  il  basso  (  mus.  ),  violon- 
cello ;  contre-,  sf.  contrabasso  ;  — 
-cour,  sf.  cortile,  pollaio. 

Bassement  av.  bassamente,  vilmente. 

Basses  sf.  pi.  secche,  banchi. 

Bassesse  sf.  bassezza,  viltà  ,  dappo- 
caggine, [(mus.)."] 

Basse-taille  sf.  la  parte  del  basso J 

Basset  sm.  cane  de  caccia,  bassotto. 

Bassetto  sf.  bassetta,  giuoco. 

Bassin  (ba-sen)  sm.  bacile,  bacino;  — 
de  fontaine,  vasca;  —  de  balan- 
ce, guscio  della  bilancia  ;  —  d'un 
port,  darsena  ;  peschiera. 

Bassine  sf.  catinella. 

Bassiner  va.  scaldare  il  letto  collo 
scaldaletto  ;  bagnare  con  aqua  tiepi- 
da ;  —  une  plaie,  nettare  una 
piaga.  [da  fuoco."] 

Bassinet  sm.  scodellino  d'un   artnaj 

Bassinoire  (no-ar)  sf.  scaldaletto. 

Basson  sm.bassone. 

Baste  inter.  oibò. 

Basterne  sf.  carro  tirato  da  buoi. 

Bastide  sf.  casa  di  campagna  in  Pro- 
venza. 

Bastille  sf.  castello  a  torri;  bastiglia. 

Bastion  sm.  bastione,  baluardo. 

Bastionné,  e  a.  fortificato. 

Bastonnade  sf.  bastonata. 

Bastringue  (bas-treng)  sf.  ballo  di  ta- 
verna. 

Bas-ventre  sm.  basso  ventre. 

Bât  sm.  basto. 

Bataille  (ba-tai)   sf.   battaglia,  zuffa. 

Batailler  va.  contrastare  ,  disputare. 

Batailleur  (ba-ta-iòr)  sm.  battagliere, 
batlagliatore. 

Bataillon  sm.  battaglione» 


bastardigia. 
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Bâtard,  arde  a.  bastardo. 

Bâtardeau  sm.  traversa  (fortif.). 

Bâtardière  sf.  semenzaio. 

Bâtardise  sf, 

Bâté,  e  a.  imbastato 

Bateau  (ba-tò)  sui.  battello,  barca. 

Batelage  sm.  gherminella;  dazio  per 
l'imbarco.  [barca 

Batelée    sf.    barcata,   carico   d'una 

Batelet  sm.  barchetta. 

Bateleur  (te-lòr)  sm.  bagatalliere  ; 
cantambanco,  saltimbanco. 

Batelier,  lière  s.  barcaiuolo. 

Bàter  va.  imbastare,  mettere  il  basto. 

Bàti  sm.  imbastitura  d'un  abito. 

Bàtier  sm.  bastaio. 

Batifoler  vn.  scherzare,  folleggiare. 

Bâtiment  sm.  bastimento,  nave  ;  edi- 
ficio, fabbrica. 

Bâtir  va.  edificare;    fabbricare  ;  im-1 

Bâtisse  sm.  la  fabbrica.        [bastire.J 

Bâtisseur  (tis-sòr)  sm.  che  si  diletta 
di  far  fabbricare. 

Batiste  sf.  tela  battista. 

Bâton  sm.  bastone,  mazza;  —  de  la 
croix,  asta  della  croce  ;  —  bâton  à 
deux  bouts,  gorbia;  —  faire  une 
chose  à  bâtons  rompus,  fare 
una  cosa  a  più  riprese. 

Bàtonner  va.  bastonare,  suonar  uno 
col  bastone. 

Bâtonnier  sm.  mazziere. 

Bâtonniste  sm.  che  sa  tirar  di  bas- 
tone. 

Battage     sm.    battitura ,   tribbiatura 

Battant  sm.  battocchio,  battaglio.bat- 

Battc  sf.  mazzeranga,  pilo.       [tente. _ 

Battement  sm.  battimento  ; —  batte- 
ment   de    mains  ,    battimano. 

Batterie  sf.  baruffa,  zuffa  ;  batteria 
di  cannoni;  — de  cuisine,  arnesi 
da  cucina;  —  changer  de,  mutar 
verso. 

Batteur  sm.  battitore  ;  —  batteur 
d  or,  battiloro;  —  batteur  en 
grange,  battitore  di  grano;  — 
batteur  d'estrade,  battistrada;  — 
de  pavé,  scioperato 

Battoir  (to-ar)  sm.  mestola.       [lisso 

Battologie  sf.  battologia,  parlar  pro-J 

Battre  va.  battere,  bussare; —  la 
mesure,  battere  la  misura  ;  —  l'es- 
trade, battere  la  strada;  —la  cam- 
pagne, uscir  di  seminato  ;  —  l'en- 
nemi, sconfiggere  il  nemico;  —les 
cartes,  mescolare  le  carte;  —  se 
Tr.  battersi,  combattere. 


:1 


i  BEI 

Battue  sf.  caccia  clamorosa. 
Baudet   (bò-dé)   sm.   asino,   asinelio. 

—  Fig.  ignorante. 
Baudrier  sm.  balteo,  cinta  da  spada, 
Bauge  sf.  covo  del  eignale. 
Baume  sm.  balsamo,  menta,  erba. 
Bavard,  arde  a.  ciarlone,  cicalone. 
Bavarder  vn.  cicalare,  ciarlare. 
Bavarderie  sf.  castroneria. 
Bavardisesf.  ciarlataneria. 
Bave  sf.  bava,  schiuma. 
Baver  va.  far  bava. 
Bavette  sf.  bavaglia,  pezzi  di  tela. 
Baveuse  sf.  pesce  di  mare. 
Baveux  (ba-vò),  euse  a.  bavoso. 
Bayer  va.  baloccare  ;  mirar  colla  bocea 

aperta. 
Bazar  sm.  bazar,  mercato  in  Oriente. 
Béant,  e  a.  spalancato. 
Béat,  e  a.  bacchettone,  graffiasanti. 
Béatification  sf.  beatificazione. 
Béatifier  va.  beatificare. 
Béatifique  a.  beatifico. 
Béatilìes  sf.  f>I.  animelle,  granelli. 
Béatitude  sf.  beatitudine. 
Beau  (bò) ,  belle  a.  bello,  avvenente  ; 

sm.    il   bello,   la  bellezza;  —  tout 

beau,  bel  bello,  pian  piano. 
Beaucoup  av.  molto,  assai. 
Beau-fils  sm.  figliastro;  genero. 
Beau-frère  sm,  cognato. 
Beau-pére  sm.  patrigno;  suocero. 
Beaupré  sm.  bompresso  (mar.). 
Beauté  sf.  beltà,  bellezza,  leggiadria. 
Bec  sm.  becco;  —  il  a  bon,  colui  ha 

una  lingua  bene  affilata. 
Bécasse  sf.  beccaccia. 
Bécassine  sf.  beccaccino. 
Beefi-r|ue  sm.  beccafico. 
Bêche  (bèsc)  sf?  vanga. 
Bêcher  va.  vangare. 
Becquée  sf.  beccata. 
Becqueter  va.  beccare,  dar  di  becco. 
Bedaine  sf.  ventraccio. 
Bedeau  (be-dò)  sm.  bidello. 
Beffroi  sm.  campanile,  torre. 
Bégaiement  sm.  balbettamento. 
Bégayer    (  be-ga-iè  )  va.    balbettare, 

tartagliare.  [bo.l 

Bègue  a.  scilinguato, balbuziente,  bal-J 
Bégueule  (be-gôl)sf.  pettegola, sciocca. 
Bégueulerie  sf.  maniere  da  pettegola. 
Béguin(be-ghèn)sm.  cuffia  da  bambino. 
Béjaune  sm.  uccello  nidiace;  giovane 

sciocco. 
Beignet  sm.   frittella  di  pasta,  e   di 

frutta;  tortelli. 


BER  32 

Bélandrc   sm.   belandra ,  barca   dal 

Bêlement  sm.  b.elamento.  [trasporto.  J 

Bêler  va.  Lelare. 

Belette  sf.  donnola. 

Bélier  sm.  becco  ;  castrato  ;  montone  ; 
ariete  ;  uno  de'  dodici  segni  dello  zo- 
diaco ;  macchina  da  guerra. 

Belìtre  sm.  briccone,  gaglioffo. 

Belìtrerie  sf.  birboneria,  furfanteria. 

Bellâtre  sm.  a.  belloccio,  belluccio. 

Belle-de-iisiit  sf.  gelsomino  di  notte. 

Belle-fille  sf.  nuora,  la  moglie  del 
figliuolo  ;  figliastra,  figlia  del  marito, 
o  della  moglie. 

Bellement  av.  piano,  adagio. 
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Belle-mère   sf.   matrigna;  noverca;"] 
Belligérant,  e  a.  belligerante. 


Belle-sœur  sf.  cognata.       [succerà. 


Belliqueux  (li-cho)  a.  bellicoso, mar-I 

Beilot,  te  a.  bellino.     .  [ziale.J 

Belveder  sm.  belvedere^  terrazzo. 

Bémol  sm.  (mus.)  bemolle. 

Bénédicité  sm.  benedicite. 

Bénédiction  sf.  benedizione. 

Bénéfice  sm.  beneficio.'' 

Bénéfìeenee  sf.  beneficenza. 

Bénéficiai,  e  a.  beneficiale. 

Bénéficier  va.  cavar  profitto;  sm. 
benefiziato. 

Benêt  sm.  sciocco,  allocco. 

Bénévole  a.  benigno,  cortese. 

Béni,  e  a.  benedetto. 

Bénignement  av.  benignamente. 

Bénignité  sf.  benignità,  gentilezza. 

Bénin,  nigne  a.  benigno,  amorevole. 

Bénir  va.  benedire,  consecrare. 

Bénit,  e  a.  benedetto. 

Bénitier  sm.  pila  dell' acqua  santa. 

Benjamin  sm.  beniamino,  figlio  pre- 
diletto dei  genitori,  g 

Benjoin  sm.  belzuino. 

Béquille    (  be-ciiii  )    sf.    stampella  ,~| 

Bercail  sm.  pecorile,  ovile,  [gruccia.  J 

Berce  sm.  pettirosso,  uccello. 

Berceau  (ber-sò)  sm.  sm.  culla  ;'  cuna  , 
—  berceau  de  vigne,  pergolato; 
arco  (arch.). 

Bercer  va.  cullare. 

Bergamote  sf.  bergamotta,  pera. 

Berge  sf.  argine,  ripa. 

Berger  sm.  pastore,  pecoraio. 

Bergère  sf.  pastorella,  villanella. 

Bergerie  sf.  pecorile,  ovile. 

Béril  sm.  berillo,  pietra  preziosa. 

Berline  sf.  berlina. 

Berlue  sm.  bagliore  ;  —  avoir  la 
berlue,  aver  le  traveggole ,  travedere. 


Berme  sf.  sponda  di  riparo. 

Bernablca.  ridicolo,  degno  di  scherno. 

Berne  sf.,  Bernement  sm.  il  trabal- 
zare in  una  coperta. 

Berner  va.  trabalzare  in  una  coperta; 
burlare,  dileggiare.        [leggiatore.l 

Berneur  (ber-nor)  sm.  beffardo,  di-J 

Besace  sf.  bisaccia,  carniere. 

Besacier  sm.  pezzente,  chi  porta  bi-] 

Besaiguë  sf.  bicciacuto.  [saccia. J 

Besaut  sm.  bisante,  moneta. 

Besas  ou  Besetsm.  ambassi. 

Besicles  sf.  pi.  occhiali. 

Besogne  sf.  faccenda,  lavoro  ;  —  faire 
plus  de  bruit  que  de,  aver  più 
parole  che  fatti. 

Besoin  (be-so-an)  sm.  bisogno,  man- 
canza, necessità,  penuria,  carestia. 

Bestiai,  e  a.  bestiale,  ferino. 

Bestialement  av.  bestialmente  ,  a 
guisa    de'  bruti. 

Bestialité  sf.  bestialità. 

Bestiaux  (be-stiò)  sm.  pi.  bestiame. 

Bestiole  sf.  bestiuola,  animaletto. 

Bèta  sm.  hestiaccia,  ignorantaccio. 

Bétail  sm.  bestiame,  armenti. 

Bète  sf.  bestia,  belva,  bruto. 

Bêtement  av.  bestialmente,  stupida- 
mente. 

Bêtise  sf.  stupidezza,  mellonaggine. 

Bétoine  sf.  bettonica,  erba. 

Bette  sf.  bietola,  bieta. 

Betterave  sf.  barbabietola. 

Beuglement  sm.  muggito,  mugghio. 

Beugler  (bo-glè)  va.  mugghiare,  mug- 

Beurre  sm.  butirro,  burro.       [gire. 

Beurré  sm.  sorta  di  pera. 

Beurrée  sf.  pane  unto  con  butirro. 

23eisrirer  (bòr-rè)  va.  ammollare  ne! 
burro,  ungere. 

Beurrier,  ère  s.  che  vende  butirro. 

Bévue  sf.  sbaglio,  errore,  fallo. 

Bey  sm.  il  bey. 

Bézoard  sm.  belzuar. 

Biais  sm.  obliquità,  tortuosità,  mezzo; 
maniera,  verso  ;  —  en  av.  a  sghembo. 

Biaisement  sm.  storcimento, l'andare 
sbieco;  astuzia,  rigiro. 

Biaiser  vn.  sbiecare,  storcere;  rigi- 
rare, simulare.  [pilletto.l 

Biberon  sm.  beone,  bevitore  ;  zam-J 

Bible  sf.  Bibbia,  la  sacra  Scrittura. 

Bibliographe  sm.  bibliografo. 

Bibliographie  sf.  bibliografia. 

Bibliographique  a.  bibliografico. 

Bibliomane  sm.  bibliomane. 

Bibliomanie  sf.  bibliomania. 
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Bibliophile  sm.  bibliofilo. 
Bibliothécaire  sm.  bibliotecario. 

Bibliothèque  sf.  biblioteca,  libreria. 

Bibus  ;  —  poëte  de,  poetastro  , —  rai- 
son de,  ragione  scipita. 

Biche  (bi-sc)  sf.  cerva. 

Biche t  sm.  sorta  di  misura  di  grani. 

Bichon  (bi-scion),  ne  s.  cagnuolo. 

Bichonner  va.  azziniare, acconciar  con 
amore. 

Bicoque  sf.  bicocca,  castelletto. 

Bidet  sm.  puledro,  ronzino. 

Bidon  sm.  sorta  di  barile. 

Bien  sm.  bene,  utile;  favore;  beneficio. 

Bien-aimé,  e  a.  diletto,  amato. 

Bien-dire  sm.  facondia,  eloquenza. 

Bien-disant,  e  a.  eloquente,  facondo. 

Bien-ètre  sm.  comodo,  agio;  il  bene! 

Bien  faire  va.  beneficare        [stare. J 

Bienfaisance  (bien-fè-sanz)  sf.  bene- 
ficenza, larghezza. 

Bienfaisant,  e  a.  benefico. 

Bienfait  sm.  beneficio,  grazia,  favore. 

Bien  fait,  e  a.  ben  fatto,  eccellente. 

Bienfaiteur,  trice  s.  benefattore. 

Bienheureux  (bien-ò-ró),  se  a.  fe- 
lice ;  fortunato.    . 

Biens  s.  pi.  i  beni  mobili  ed  immobili; 
av.  bene,  molto  ;  —  bien  que,  seb- 
bene, benché. 

Bienséamment  av.  decentemente. 

Bienséance  sf.  decenza,  convenienza. 

Bieuséaut,  e  a.  decente,  dicevole. 

Bien-tenant,  e  S.  possessore. 

Bientôt  av.  quanto  prima,  fra  poco. 

Bienveillance  sf.  benevolenza,  cor- 
dialità, [amorevole.-] 

Bienveillant ,    e    a.    benevolente  ;J 

Bienvenu,  e  a.  benevenuto,  gradito,  1 

Bienvenue  sf.  la  benvenuta.    [caro.J 

Bien  voulu,  e  a.  benvoluto,  ben  visto, 

Bière  sf.  bara,  cataletto;  birra,  cervo- 
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BIR 


già. 


Biévre  sm.  castoro;  sorta  di  anatra. 
Biffer  va.  scancellare,  cassare. 
Bifurcation   sf.  biforcamento,  sepa 
ramento.       [carsi,  spartirsi  in  due." 
Bifurquer   (fiir-chè)   (Se)  vr.  bifor-_ 
Bigame  sm.  bigamo. 
Bigamie  sf.  bigamia. 
Bigarreau  sm.  ciriegia  duracina. 
Bigarreautier  sin.  ciriegio  duracino. 
Bigarrer  va.  variare,  screziare. 
Bigarrure  sf.  screzio,  varietà  di  colori. 
Bigie  a.  guercio. 

Bigler  va.  guardare  con  occhi  biechi. 
Bignè  sf.  bernoccolo. 

FRANCESE-ITALIANO. 


[cernia.] 


Bigorne  sf.  bicornia. 
Bigorner  va.  battere  il  ferro  sulla  bi- 
Bigot,  e  a.  bacchettone,  torcicollo. 
Bigoterie  sf.  bacchettoneria,ipocrisia. 
Bigotisme  sm.  professione  di  pinzoc- 

chero,  bigcdsmo. 
Biguer  va.  cambiare,  scartare. 
Bijou   (bi-sgiù)   sm.    gioia,  gioiello  ; 

arredi  preziosi. 
Bijouterie  sf.  commercio  di  gioie. 
Bijoutier  sm.  orefice,  gioielliere. 
Bilan  sm.  bilancio. 
Bilboquet  sm.  spezie  di  trastullo. 
Bile  sf.  bile,  collera. 
Biliaire  a.  bilifero,  che  porta  bile. 
Bilieux,  se  a.  bilioso,  iracondo,  col-"] 
Billard  sm.  bigliardo.  [lerico.J 

Billarder  va.  ambigliardare. 
Bilie  sf.  biglia,  palla. 
Billebarrer  va.  vergare, screziare. 
Billet   sm.   biglietto,  viglieLto,  cam- 


biale, boletta; 
ghetto  amoroso. 


billet    doux,   t'i- 


Biilevesée  sf.  inezia,  baia. 

Billion  sm.  bilione. 

Billon  sm.  biglione,  lega  di  metalli  . 
moneta  che  non  ha  corso. 

Billonnage  sm.  delitto  di  chi  sosti- 
tuisce monete  alterate  alle  buone. 

Bìllonner  vn.  sostituire  monete  al- 
terate alle  buone. 

Billonneur  (bi-lion-nòr)  sm.  chi  n?a 
monete  alterate. 

Billot  sm.  ceppo,  sbarra. 

Bimbelot  sm.  trastullo  da  bambini. 

Bimbeloterie  sf.  fabbrica,  commer- 
cio di  trastulli  da  bambini. 

Bimbeloticr  sm.  chi  vende  trastul  : 
da  bambini.  [terra. l 

Binage  sm.  l'arare  leggermente   laj 

Binaire  (bi-nèr)  a.  binario, -di  due. 

Biner  va.  far  la  seconda  aratura;  di; e 
due  messe  in  un  giorno. 

Binet  sm.  cannello  che  mettesì  a'  can- 
delieri per  ardere  i  moccoli. 

Binocle  sm.  binocolo.  [chi."] 

Binoculaire  a.  che  serve  ai  diie  oc-J 

Binôme  sm.  binomio. 

Biographe  sm.  biografo. 

Biographie  sf.  biografia. 

Biographique  a.  biografico. 

Bipédal,  e  a.  di  due  piedi. 

Bipède  a.  bipede,  che  ha  due  piedi. 

Bique  (bic)  sf.  capra. 

Biquct  sm.  capretto;  bilancine  per 

Birème  sf.  bireine.  [l'ero.) 

Birette  sf.  rastrello  di  legno. 


BLA 
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itîribi  sm.  biribisso,  sorta  di  giuoco. 

Bis,  ise  a.  bigio,  nero  ;  av.  di  nuovo, 
due  volte,  bis. 

Bisaïeul  (bi-sa-ìòl)  sm.  bisavolo,  bi- 
savo  ;  e  sf.  bisavola. 

Bisannuel  a.  che  vive  due  anni,  par- 
lando delle  piante. 

Bisbille  sf.  lite,  baruffa. 

Biscornu,  e  a.  bistorto,  contrafatto; — 
esprit,  spirito. strambo,  stravagante. 

Bìscutiu  sm.  biscottino  durissimo. 

b  s'uit  sm.  biscotto;  biscottino. 

Bise  sf.  tramontana,  vett)  del  setten- 
trione. 

Biser  va.  degenerare,  tralignare,  par- 
lando del  frumento. 

Biset  sin.  palombo. 

Bisque  (bi-sch)  sf.  sorta  di  minestra. 

Bissac  sm.  bisaccia. 

Bissexte  sm.  bisesto. 

Bissextile  a.  bisestile. 

Bistoquet  Sm.  SteCCO. 

Bistorte  sf.  bistorta,  pianta. 

Bistouri  sm.  bistorì,  gammautte. 

Bistourner  va.  dare  una  storta. 

Bitume  sm.  bitume, asfalto,  [minoso." 

Bitumineux  (tu-mi-nò),euse  a.  bitu-_ 

Bivoie  sm.  bivio,  imboccatura  di  due 

-  strade. 

Bivouac  sm.  bivacco,  guardia  straor- 
dinaria di  notte.  [aria  ~ 

Bivouaquer  va.  passar  la  notte  ali 

Bizarre  a.  bizzarro,  strano. 

Bizarrement  av.  .stranamente,  ca- 
pricciosamente, [ria-] 

Bizarrerie  sf.fantasticaggine,  bizzar-J 

Blafard,  arde  a.  pallido,  scolorito. 

Blaireau  (bie-rò)  sm.  tasso,  specie  di 
-bestia.  [voler 

Blâmable  a.  biasimevole,  vitupere- 

Blàme  sm.  biasimo,  vituperio;  corre 
^iane;  riprensione.  [censurare.' 

Blâmer    va.  biasimare,   riprendere,  _, 

Blanc,  che  a.  bianco;  sm.  il  bianco  ; 
biacca;  bersaglio  ;  —  blanc- bec  sm. 
sbarbatello;  —  vers,  verso  sciolte; 
-monnaie,  moneta  d'argento. 

Blanchaille  sf.  pesciolini. 

Blanchâtre  (blan-sciatr)  a.  biancastro. 

Blanchement  av.  nettamente. 

Blancheur  sf.  bianchezza;  candidezza. 

Blanchiment  sm.  imbiancamento, 
parlando  défie  tele  ;  bianchimento, 
parlando  delle  monete. 

Bianchir  (blan-scir)  va.  imbiancare, 
lavare  ;  far  comparire  innocente;  in- 
canutire; imbiancarsi. 
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Blanchissage  sm.  imbiancamento. 

Blanchissant,  e  a.  biancheggiante. 

Blanchisserie  sf.  purgo  ;  cura. 

Blanchisseur  sm.  curandaio;  purga- 
ture ;  lavandaio. 

Blanchisseuse  sf.  lavandaia. 

Blandicessf.pl.  lusinghe. 

Blanque  sf.  sorta  di  lotto. 

Blanquette  sf.  sorta  di  fricassea  di 
pera,  di  vino  bianco. 

Blaser  va.  togliere  il  gusto;  —  les 
excès  1  ont  blasé,  gli  stravizzi  l'han 
roovinato  ; —  se,  rovinarsi ,  perdere  il 
gusto;  —  être  blasé  tur  quelque 
chose,  esser  svogliato,  stufo  di  una 
cosa. 

Blason  sm.  blasone,  arme  araldica. 

Basonner  va.  blasonare,  divisare; 
criticare,  biasimare,      [del  blasone.! 

Blasonneur  (se-nor)  sm.  che  sa  l'arte J 

Blasphémateur  sm.  a.  bestemmia- 
tore. 

Blasphématoire  sm.  blasfematone 

Blasphème  sm.  bestemmia. 

Blasphémer  va.  bestemmiare. 

Blatier  sm.  granaìuolo.  [lana."j 

Blaude  sf.   zimarra    di    tela  grosso-J 

Blé  sm.  grano,  frumento;  —  noir  sm. 
saggina;  —  de  Turquie,  formen-"] 

Bièche  av.  molle;  debole.         [tone.J 

Blême  a.  pallido. 

Blêmir  va.  impallidire. 

Blêmissement  sm.  pallidezza. 

Blesser  va.  ferire,  impiagare;  —  se 
vr.  ferirsi,  farsi  male;  sconciarsi, 
abortire;  —  blesser  la  pudeur, 
offendere  il  pudore. 

Blessure  sf.  ferita,  piaga. 

Biette  sf.  bietola,  pianta. 

Bleu  (blô),  eue  a.  turchino,  azzurro; 
celeste;  sm.  il  turchino,  il  cilestro, 
l 'azzurro. 

Bleuètre  a.  turchiniccio. 

Bleuir  va.  dar  il  color  turchino. 

Blinder  va.  riparar  la  trincea  colle 
blinda  ;  coprir  di  pias're  di  ferro  o  di 
rame;  blindare  (fortif.). 

Blindes  sf.  pi.  blinde;  forti  graticci 
che  difendono  una  trincea;  piastre  di 
ferro  o  di  rame  con  cui  si  coprono  ì 
vascelli. 

Bloc  sm.  ceppo,  massa ,  ammasso; — 
acheter,  vendre  en,  comprare, 
vendere  in  massa,  all' ingrosso. 

Blocage  sm.  mattonano. 

Blocaille  (bio-cai)  sf.  rottame  di  mat- 
toni. — 
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Blocus  sm.  blocco,  assedio  alla  larga. 

Blond,  de  a,  biondo;  —  cheveux 
duo  blond  ardent,  capelli  rossi  ; 
sm.  il  color  biondo,  dorato. 

Blonde  sf.  merletto  di  seta. 

Blondin  sm.  biondetto,  damerino. 

Biondine  sf.  biondella. 

Blondir  vn.  biondeggiare, imbiondire. 

Blondissant,  e  a.  biondeggiante. 

Bloquer  \a  .  bloccare  ,  assediare  alla 
larga.  [sciarsi."] 

Blotir  (se)  vr.  rannicchiarsi  ;  acco-J 

Blouse  (blus)  sf.  buca  del  bigliardo  ; 
pastrano,  giubbetta  di  tela. 

Blouser  va.  metter  la  biglia  in  una 
buca;  —  se,  ingannarsi,  prendere  un 
granchio. 

Bluet  sm.  fioraliso,  fiore. 

Bluette  sf.  scintilletta;  fanfaluca. 

Bluteau  o  Blutoir  sm.  staccio,  bu- 
ratto per  la  farina. 

Bluter  va.  stacciare,  abburattare. 

Bluterie  sf.  buratteria. 

Bobèche  (bo-be-sc)  sf.  canna  del  can- 
deliere; bocciuolo. 

Bobine  sf.  rocchetto  da  incannare. 

Bobiner  va.  incannare. 

Bobo  sm.  parola  fanciullesca,  mal  leg- 
gero, dolore. 

Bocage  sm.  boschetto,  sei  vetta. 

Bocager,  ère  a.  boschereccio. 

Bocal  sm.  boccale,  orcio  da  vino,  boc- 
cia di  cristallo. 

Bœuf  sm.  bue,  bove. 

Bohémien  sm.  zingaro,  Zingano. 

Bohémienne  sf.  zingara,  zingarella. 

Bo'iard  sin.  boiardo. 

Boire  va.  bere,  bevere,  tracannare;  — 
une   injure,  sopportar  un  affronto; 

—  sm.  bevanda,  pozione. 

Bois  sm,  legno,  legname  :  le  corna, 
del  cervo;  bosco,  selva,  foresta;  — 
ne  savoir  de  quel  bois  faire 
flèche,  non  saper  dove  dare  del 
capo;  —  de  la  lance,  basta  della 
lancia;  — de  lit,  sm.  lettiera;  — 
de  charpente  ,  legname  ;  —  de 
haute    futaie,  bosco  d'alto  fusto; 

—  taillis,  bosco  ceduo  ;  —  à  brû- 
ler, le  legna. 

«lisagesm.  intavolato,  legname  onde 

copronsi  le  mura. 
Boisé,  e  a.  intavolato. 
Boiser  va.  intavolare,  intarsiare. 
Boiserie   sf.  intavolato  ,  intarsiatura. 
Boiseux  (boa-só),  euse  a.  legnoso. 
Boisseau  sm.  moggio,  staio. 


Boisselée  sf.  uno  staio,  pieno. 

Boisselier  sm.  chi  fa  i  moggi. 

Boisson  sf.  bevanda,  beveraggio .  vi- 
nello. 

Boîte  sf.  scatola,  bossolo;  —  aux 
lettres,  piccola  posta; — de  montre, 
cassa  d'oriuolo. 

Boite  sf.  beva,  il  tempo  di  bere. 

Boiter  va.  zoppicare,  andar  zoppicone. 

Boiteux,  se  a.  zoppo,  storpietto. 

Boitier  sm.  scatola  da  chirurgo. 

Boi  sm.  pillola;  bolo  sorta  di  terra 
friabile. 

Kolaire  (Terre)  a.  terra  bolare. 

Bombance  sf.  gozzoviglia,  stravizzo. 

Bombarde  sf.  bombarda.       [mento.  "] 

Bombardement     sm.      bombarda-J 

Bombarder  va.  bombardare. 

Bombardier  sm.  bombardiere. 

Bombasinsm.  bombagino,  fustagno. 

Bombe  sf.  bomba.  [vesso."] 

Bombement    sm.     curvità,    il     COn-J 

Bomber  va.  curvare,  far  curvo,  con- 
vesso ;  divenire  convesso;  incavare. 

Bon  sm.  il  buono,  la  buona  qualità 
d'una  cosa;  l'essenziale  ;  —  ne,  a. 
buono,  utile,  atto,  umano. 

Bonace  sf.  bonaccia,  calma  di  mare  ; 
a.  semplice.  [pasta."] 

Bonasse  a.  sempliciotto,  di  buonaj 

Bonbon  sm.  dolci,  chicche. 

Bonbonnière  sf.  scatola  da  chicche. 

Bon  chrétien  sm.  buon  cristiano; 
sorta  di  pera. 

B oiul  sm.  balzo,  sbalzo,  salto;  —  fai- 
re faux  bond  à  quelqu'un,  man* 
care  ad  alcuno. 

Boude  sf.  cocchiume,  buco  dalla  botta. 
imposta  della  cateratta. 

Bondir  va.  saltellare,  balzellare. 

Bondissant,  e  a.  saltellante,  balzel- 
lante. 

Bondissement  de  cœur  sm.  solle- 
vamento di  cuore,  nausea. 

Boudon  sm.  turacciolo.      [stoppare."] 

Bondonuer  va.    chiudere,  turare  ,J 

Bonheur  sm.  felicità,  prosperità,  ven- 
tura; —  par  av.  per  buona  sorte, 
fortunatPinente.  [gine.i 

Bonhomie  sf.  bonarietà  ,  dabbenag-J 

Bonification  sf.  bonificazione. 

Bonifier  va.  migliorare}  render  mi- 
gliore le  terre.  [giorno."] 

Boujour  bon«#giur)sm.  buondì^buonj 

Bonne  sf.  serva,  e  colei  che  ha  cura 
dei  fanciulli.  [avvenire. "I 

Bouue  aventure  sf.  predizione  deli' J 
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Bonne  fjrtuuc  sf.  ciò  che  succede 
(li  felice;  —  bonne  ij race,  garbo  ; 
benevolenza  ;  —  bonne  dame,piar- 
ta;  —  bonne  foi,  buona  fede. 

Bonnement  av.  alla  buona,  schietta- 
mente. 

itonnet  sm.  berretta,  berretto,  cuffia; 

—  prendre  le  bonnet,  prender  la 
laurea  dottorale. 

Bonnetade  sf.  sberrettata. 

Boniittcr  va.  sberrettare  a  furia. 

/sonucteur  sm.  truffatore,  mariuoJo: 
prodigo  di  sberrettate. 

Bonnetier  sm.  berrettaio. 

BDaneterie  sf.  l'arte    del   berrettaio. 

Bonsoir  (bon-soàr)  sm.  buona  sera. 

Bonté  sf.  bontà,  eccellenza,  benigni-" 

Bonzo  sm.  bonzo.  [tà,  cortesia. 

Borax  sm.  borace,  sale. 

Bord  sm.  estremità,  orlo,  lembo,  mar- 
gine, orliccio  ;  lido;  ripa,  riva,  spon- 
da, parlando  de' fiumi;  —  les  bords 
d'un  chapeau, le  falde  d'un  capello. 

Bordage  sm.  legnami,  che  rivestano 
di  fuori  il  bordo  d'una  nave. 

Bordé,  e  a.  orlato;  sm.  nastro,  trina, 
d'oro,  d'argento. 

Bordée  sf.  bordata. 

Bordel  sm.  bordello,  postribolo. 

Border  va.  orlare,  fregiare. 

Bordereau  (de-rò)  sm.  nota  degli  ar- 
ticoli d'un  conto,  delle  monete  diverse 
d'una  somma. 

Bordure  sf.  cornice,  orlo,  fregio. 

Boréal,  e  a.  boreale. 

Borée  sm.  borea,  aquilone. 

Borgne  a.  cieco  o'un  occhio,  mono- 
colo ;  —  eabaret  borgne,  bettola; 

—  compte   borgne,  conto  imbro- 
glialo. 

Bornage  sm.  limite  de  campi. 

Borne  sf.  limite,  termine,  confine; 
pilastrino. 

Borné,  e  a.  limitato,  piccolo;  —  es- 
prit borné,  ingegno  ottuso. 

Borner  va.  terminare,  limitare,  cir- 
condare; ristringere,  circonscrivere. 

Bosquet  (bo-schè)  sm.  boschetto. 

Bo-sage  sm.  bozzo,  bozze. 

Bosse  sf.  gobba,  scrigno;  tumore,  en- 
fiatura; bernoccolo,  corno;  —  en 
bosse,  di  basso  rilievo;  — travail- 
ler d'après  la  bosse,  ritrar  d  .1 
modello. 

Bassclage  sm.  lavoro  d'  incavo. 

Bosseler  va.  lavorar  d'incavo. 

Bossctte  sf.  borchia. 


Bossu  (bos-sù),e  a.  e  s.  gobbo,  scri- 
gnuto;  —  chemin  bossu,  strada, 
disuguale. 

Bossuer  va.  ammaccare,  acciaccare. 

Bot  sm  ; —  pied  bel,  pie  storlo, zoppo. 

Botanique  sf.  botanica,  scienza  che 
tratta  de'  vegetali. 

Botaniste  sm.  botanico. 

Botte  sf.  mazzo,  fascio,  fastello;  sti- 
vale, boita  (scherma.). [fieno,  paglia." 

Botteler  va.  affastellare,  affasciare. 

Botter  va.  slivalare,  metter  gli  stivali 
ad  alcuno;  —  se  botter,  stivaiarsi, 
mettersi  gli  stivali  ;  —  cela  me 
botte,  ciò  mi  calza. 

Bottier  sm.  calzolaio. 

rtottine  sf.  stivaletto,  stivalino. 

Bouc  (bue)  sm.  capro,  becco. 

Boucan  sm.  luogo  dove  i  selvatici  af- 
fumano  le  carni;  chiasso. 

Boucaner  a.  affumare,  seccar  carni 
andare  a  caccia  di  buoi  salvatici. 

Boucanier  sm.  cacciatore  di  buoi  sal- 
vatici ;  lungo  fucile;  nome  dato  altra 
volta  a  certi  pirati. 

Bouche  (bu-sc)  sf.  bocca;  imbocca- 
tura, parlando  de'  fiumi; — bouche 
à  bouche,  faccia  a  faccia. 


Bouché,  e  a.  turato; 


esprit  bou- 
ché, testa  dura.  [cone.l 

Bouchée  (bu-scé)  sf.  boccata,  o  boc-j 

Boucher  va.  chiudere,  turare;  sm. 
macellaio,  beccaio;  uomo  sanguinario. 

Bouchère  sf.  beccaia. 

Boucherie  sf.  macello  ,  beccheria  , 
macello,  strage.  [d'un  campo."! 

Boucheiure  sf.  chiudenda,  chiusa, J 

Bouchon  sm.  turacciolo,  zaffo;  stro- 
finaccio ;  frasca. 

Bouchonner  un  cheval  va.Slroppic- 
ciare  un  cavallo  con  uno  strofinaccio 
di  paglia. 

Boucle  sf.  fibbia;  fermaglio;  —  bou- 
cle d'oreilles,  orecchino  pendente  : 
—  boucle  de  cheveux,  riccio. 

Bouclement  sin.  al'fibbiamento. 

Boucler  va.  affibbiare  ;  —  des  che- 
veux, arricciare,  inaunellare  i  ca-"| 

Bouclier  sm.  scudo,  roteila,     [pelli. j 

Bouder  vn.  essere  indispettito,  far 
mala  cera,  stare  in  cagnesco. 

Bouderie  sf.  cattivo  umore ,  stizza, 
capriccio. 

Boudeur  (bu-dòr),  euse  sm.  borbot- 
tone ;  che  sia  in  cagnesco. 

isoudin  sm.  sanguinaccio,    [gliatoio.'j 

Boudoir  sm.  gabinetto  elegante,  spo  J 


bou  ; 

Boue  ?f.  fango,  loto  ;—  âme  de  boue, 

pillacchera,  anima,  vile. 

Bouée  (bû-è).  Y.  BALISE. 

Boueur  (bu-òr)  ?m.  spazzaturaio. 
Boueux,  se  a.  fangoso,  lotoso. 
Bouffant  a.  che  sta  gonfio,  parlando 

delle  stoffe. 
Bouffe  sin.  buffo-comico. 
Bouffée    sf.  buffo  ;  —  de  vent,  soffio 

di  vento  ;  —  de  chaleur,  vampa  di 

calore  ;  —  de  fièvre,  febbre  passeg- 

giera.  [fare.": 

Bouffer  va.  gonfiare  le  guance.  sbuf-^ 
Bau  flette  sf.  fiocco,  nappi. 
BoulBr  va.  gonfiare,  enfiare. 
Bouffissure  sf.  enfiagione,  gonfiezza. 
Bouffon,  e  a,  buffone,  giullare. 
Bouffonner    va.    buffoneggiare,   fare 

il  buffone.  [feria." 

Bouffonnerie  sf.  buffoneria,  gagliof- 
Bouye.sm.  ripostiglio,  casaccia. 
Bougeoir    (bu-sgioar)    sm.    sorta    di 

candeliere  a  manico. 
Bouger  va.  muoversi,  cangiar  sito. 
Bougette  sf.  bolgia,  valigia. 
Bougie  sf.  candela  di  cera,      ^stoffe."] 
Bougier  va.  incerare  gli   orli    dellej 
Bougonner  va.    borbottare,    bronto- 
lare. 
Bouillant,  e  ar.  bollente,  fervente; 

ardente,  fervido.  [lito." 

Bouilli  (bu-if*  sm.  lesso,  allesse, boi-. 
Bouillie  sf.  pappa.  [lire. 

Bouillir  va.  bollire,  lessare,  far  bol- 
Bouiiloire  (bu-ioar)  sf.  ramino. 
Bouillon  sm.  bolla;  brodo;  pieghe; 

soffici;  impeto;  bollore. 
Bouillonnant,  e  a.  che  bolle. 
Bouillonnement  sm.  bollimento. 
Bouillonner  va.  bollire,  zampillare. 
Bouillotte  sf.  cocoma. 
Boulanger  va.  impastare,  fare  il  pane; 

sm.  fornaio,  panattiere. 
Boulangère  sf.  fornaia. 
Boulangerie  sf.  l'arte  di  far  il  pane; 

forno,  luogo  dove  si  fa  il  pane. 
Boule    sf.   globe,   sfera;  —  jeu    de 

houles,  giuoco  di  boccie. 
Boulet    sm.     palla    di   cannone  ;    — 

rouge ,    palla    infocata;    —    rame, 

palla  incatenata.. 
Boulette  sf.  palletta. 
Boulevard   sm.  baluardo,  bastione, 

terrapieno,  propugnacolo,  argine. 
Bouleversement   (bul-ver-sruan)  sm. 

disordine,  scompiglio,  rovina. 
Bouleverser  va.  rovesciare,  distrug- 
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gere  .    atterrare  ,   scompigliare  ;    av. 
alla  balorda. 

Boulimie  sf.  bulimo,  fame  eccessiva. 

Boulin  sm.  occhio  dì  colombaia,  buco 
di  ponte. 

Boultne  sf.  orza,  o  banda. 

Bouliner  vn.  orzare,  andar  di  banda. 

Boulingrin  sm.  verdura. 

Boulon  sm.  chiavarda. 

Bouque  sf.  stretto  di  mare. 

Bouquet    (bu-chè)  sm.    mazzo,   maz- 
zetto di  fiori;  grappolo,  gruppo,  peu 
nino; — d'un  feu  d  artifice,  giran- 
dola :  —  du  vin,  fragranza  del  vino. 

Bouquetier  sm.  vaso  da  fiori. 

Bouquetière  sf.  fioraia. 

Bouquetin  sm.  capro  salvatico, 

Bouquin  sm.  becco,  caprone;  libro 
vecchio  e  cattivo. 

Bouquiner  vn.  cercare,  leggere  libri 
vecchi. 

Bouquiniste  sm.  venditor  o  compra- 
tore di  vecchi  libri. 

Bouracan  sm.  baracano. 

Bourbe  sf.  malta,  melma,  fango. 

Bourbeux  ^bour-1  io),  euse  a.  fangoso, 
limaccioso. 

Bourbier  sm.  pantano;  imbroglio. 

Bourbillon  sm.  marcia,  marciume. 

Bourdalou  sm.  fettuccia  da  cappello. 

Bourde  sf.  menzogna,  bugia,  baia. 

Bourder  vn.  mentire,  burlarsi. 

Bourdeur,  euse  s.  menzognero,  bu- 
giardo, [formica.  1 

Bourdon  sm.  bordone;   calabrone  ,J 

Bourdonnement  sm.  rombo,  ronzio  ; 
mormorio,  sussurro,  bisbiglio;  zufo- 
lamento d:  orecchi.  [reggiare."| 

Bourdonner  va.   ronzare,   mormo-J 

Bourdonnet  sm.  Stuello  (chir.). 

Bourg  sm.  borgo,  castello. 

Bourgade  sf.  borgata. 

Bourgeois  sm.  borghese,  cittadino; 
padrone,  principale  proprietario  ;  a. 
si  prende  in  buona  e  in  cattiva  parte; 
—  caution,  cauzione  buona: — air, 
aria  ordinaria;  — vin,  vino  schietto. 

Bourgeoisement  av.  cittadinesca- 
mente, alla  buona,  [borghesi. 

Bourgeoisie  sf.  cittadinanza  ;  tutti  ì_ 

Bourgeon  sm.  bottone, gemma  ;  bolla. 

Bourgeonné  a.  che  ha  bolle  sul  viso. 

Bourgeonner  vn.  germogliare,  gem- 
mare ;  aver  bernoccoli  in  viso. 

Bourgmestre  sm.  borgomastro. 

Bourrache  (bur-ra-sc)  sf.  borragine. 
borrana. 
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Bourrade  sf.  borrafa,  colpo  dato  col 
calcio  dell'  archibugio,      [capriccio."! 

Bourrasque  sf.  burrasca,  tempesta,] 

Bourre  sf.  borra,  stoppacciolo  ;  stop- 
pa; superfluo  ;  lanugine. 

Bourreau  sm.  carnefice,  boia,  mani- 
goldo, crudèle,  spietato. 

Bourrée  sf.  fascina;  sorta  di  ballo. 

Bourrèlement  sm.  crucio,  rimorso. 

Bourreler  va.  cruciare,  straziare. 

Bourrelet  sm.  carello,  cercine. 

Bourrelier  sm.  valigiaio,     [boiessa.l 

Bourrelle   sf.  la    moglie   del    boia,] 

Bourrer  (bur-rè)  va.  metter  lo  stop- 
pacciolo nel!'  archibuso  ;  percuotere: 
svillaneggiare. 

Bourrique  sf.  asina. 

Bourriquet  sm.  asinelio. 

Bourru,  e  a.  bisbetico  ;  ritroso,  fan- 
tastico, burbero;  —  moine,  befana. 

Bourse  (bùrs)  sf.  borsa,  scarsella,  ta- 
sca; Borsa,  luogo  dove  si  radunano  i 
mercatanti  ;  —  coupeur  de,  taglia- 
borse, borsaiuolo. 

Boursier  sm.  borsajo,  chi  è  mante- 
nuto in  un  collegio  ;  chi  giuoca  alla 
Borsa. 

Bourson  sm.  borsellino  de' calzoni. 

Boursouflage  sm.  gonfiezza,  ampol- 
losità. 

Boursouflé  a.  gonfiato;  —  style, 
stile  gonfio,  ampolloso;  —  gros, 
pallone  da  vento.  [della  pelle.-] 

Boursoufler  va.  gonfiare,  e    dicesij 

Boursouflure  Cbur-su-flùr)  sf.  enfia- 
gione; ampollosità. 

Bousculer  va.  rovesciare,  spingere. 

Bouse  sf.  bovina,  sterco  di  bue. 

Bousillage  sm.  muro  di  fango  e  pa- 
glia ;  lavoro  mal  fatto ,  acciabbatta- 
mento. 

Bousiller  (bu-sì-iè)  va.  costruire  un 
muro  dì  terra,  acciabbattare. 

Bousìlleur  (si-iòr)  sm.  guastames- 
tieri. 

Boussole  sf.  bussola. 

Boutsm.  fine, estremità;  —  d'homme, 
omicciattolo  ; —  de  bougie,  moccolo  ; 
—  dé  l'an,  anniversario  ;  —  pous- 
ser à,  far  perder  la  pazienza  ;  —  sa- 
voir sur  le  bout  du  doigt,  sa- 
pere a  menadito  ;  —  venir  à,  venire 
a  capo  ;  —  à  bout  portant,  a  bru- 
ciapelo. 

Boutade  sf.  ghiribizzo. 

Boutant    sm.  pilastro  dì  rinforzo. 

Boutarque  sf.  bottarica. 


Boute-en-train  sm.  richiamo,  nomo 
che  eccita  gli  altri. 

Boute-feu  sm.  incendiario  ;  semi- 
nator  di  zizzanie.  [facondia.] 

Boute-borssm.  giuoco  da  scavallarsi,] 

Bouteille  (bu-tei)  sf.  bottiglia,  boccia, 
fiasco,  bolla,  sonaglio  ;  —  être  dans 
la  bouteille,  esser  del  secreto. 

Bouter  va.  mettere. 

«ou-erollc  sf.  puntale  di  spada. 

Boute-selle  sm.  segnale  per  montar 
à  cavallo. 

Boute-tout-cuire  sm.  scialacquatore. 

Routinier  sm.  bottigliere. 

Boutique  sf.  bottega,  fondaco;  uten- 
sili d'un  bottegaio. 

Boutiquier  sm'.  bottegaio,    [cignali.' 

Boutis   sm.    luogo    dove  ruffolano  i 

Boutoir  (bu-toar)  sm.  grugno,  de 
cinghiale  ;  incastro. 

Bouton  sm.  bottone,  gemma  ;  bolla. 

Boutonner  va. abbottonare,  affibbiare, 
allacciare  ;  germogliare,  spuntare. 

Boutonnerie  sf.  lavorio  de' bottoni. 

Boutonnier  sm.  bottonaio. 

Boutonnière  sf.  occhiello. 

Bouts-rimés  sm.  pi.  rime  obligate. 

Bouture  sf.  barbatella. 

Bouverie  sf.  bovile  ;  stalla  da  buoi. 

Bouvier,  ère  s.  boaro,  bifolco. 

Bouvillon  sm.  torello.  [uccello."] 

Bouvreuil    sm .   fringuello   marino,] 

Boxe  sf.  lotta  a  pugni,  pugilato. 

Boyard  sm.  boiardo. 

Boyau  sm.  budello, intestino  ;  —  des- 
cente de,  ernia.  [nugia 

lìoyaudier  sm.  che  fa  la  corde  di  mi 

Bracelet  sm.  braccialetto,  maniglia. 

Brachial,  e  a.  del  braccio,  attenente 
al  braccio  ;  bracciale. 

Braconnage  sm;  caccia  furtiva. 

Braconner  va.  cacciar  furtivamente. 

Braconnier  sm.  cacciatore  furtivo. 

Brague  sf.  apertura  dei  calzoni. 

Brai  (brè)  sm.  catrame,  pece. 

Braiement  sm.  ragghio. 

Braie  sf.  brache.  [che  grida."] 

Braillard  (bra-iar),e  s.  gracchiatore,] 

Brailler  vn.  gracchiare,  strillare. 

b railleur  sm.  gracchiatore. 

Brailleuse  sf.  cornacchia. 

Braire  (brèr)  vn.  ragghiare. 

Braise  sf.  bragia,  carboni  ardenti. 

Braìsier  sm.  braciaiuola. 

Bramer  vn.  bramire. 

Bran  sin.  sterco,  lordura;  — bran  de 
son,  cruschello. 


BRA 

Brancard  sm.  barella,  =orta  di  letti- 
ga ;  stanghe  delle  -vetture. 

Branchage  sm.  rami  d'un  albero. 

Branche  (bran-sc)  sf.  ramo  d'albero  ; 
ramo  d'una  famiglia ,  d'uno  stesso 
ceppo;  —  branche  de  commerce, 
ramo  di  commercio. 

Brancher  va.  impiccar  ad  un  albero; 
vn.  imbroccare.  [frondoso.! 

Branchu   (bran-sciù),   e   a.   ramoso J 

Brande  sf.  scopa  ;  macchia. 

Brandebourg  sf.  gabbano,  tabarro. 

Brandebourgs  sm.  pi.  alamari. 

Bramlevin  sm.  acquavite. 

Brandillcment  sm.  agitazione, moto. 

Brantlilier  va.  agitare,  dondolare. 

Brandilloire  (di-ioar)  sf.  dondolo. 

Brandir  va.  brandire,  vibrare. 

Brandon  sm.  tortoro  di  paglia  accesa; 

—  les  brandons  de  la  discorde, 
le  faci  della  discordia. 

Branlant,  e  a.  vacillante,  crollante. 
Branle  sm.  vacillamento,  scossa  :  tre- 
scone, tripudio,  spezie  di  ballo;  — 
donner  le  branle,  mettere  in  mo- 
to;—  être  en  branle,  essere  in 
moto.  [lo,  vacillamento."] 

Branlement  sm.  dimenamento, crol-J 
Branler  va.  scuotere,  muovere  ;  on- 
deggiare, crollare,  tentennare. 
Braque  sm.  cane,  bracco. 
Braquemartsm.  scimitarra,  [none.l 
Braquement  sm.  1  appuntare  un  can-J 
Braquer    (bra-cbè)    va.    appuntar    un 

cannone,  porre  in  mira. 
Bras   sm.  braccio  ;   ventola  :  —  bras 
dessus  bras  dessous,  a  braccetti. 

—  avoir    les    bras     retroussés, 
aver  le  maniche  rimboccate. 

Braser  va.  saldare;  vn.  crepitare. 
Brasier  sm.  brace;  braciere. 
Brasiller  va.  abbrustolire. 
Brassage  sm.  diritto  del  conio. 
Brassard  sm.  bracciale. 
Brasse  sf.  braccio,  misura  di  diverse" 
Brassée  sf.  bracciata.       [lunghezze. _ 
Brasser     va.     rimenare,    mescolare  ; 

macchinare,  tramare  ;  far  la  birra. 
Brasserie  sf.  birraria. 
Brasseur  (bya-sor)  sm.  birraio. 
Brassières  sf.  pi.  giubbettino,  giub-^ 
tarassin  sm.  tino  della  birra.     [bone._ 
Bravache  sm.  spaccone,  smargiasso. 
bravade  sf.  bravata,  minaccia. 
Brave  a.  bravo,  coraggioso,  animoso  ; 

onesto,  garbato.  [mente." 

Bravement  a.  bravamente,  destra-. 
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f  Braver  va.  bravare,  minacciare;  af- 
frontare. 

Bravoure  (bra-vùr)  sf.  bravura,  valore. 

m-avourcssf.  pi.  prodezze.      [mare.1 

Brayer  va.  impeciare  una  nave,  spai- J 

Braver  (bra-iè)  sm.  brachiere. 

Brayette  sf.  brachetta. 

Brebis  sf.  pecora,  pecorella. 

Brèche  sf.  breccia,  apertura,  rottura  ; 
tacca,  intacco  ;  fregio;  —  brèche- 
dent,  a.  sdentato. 

Brechet  (br-scè)  sm.  sterno,  osso  del 
collo. 

Bredouille  (bre-dùi)  sf.  partita  doppia; 
être  en,  esser  confuso  ;  avere  il  van- 
taggio. 

Bredouillement  sm.  barbugliamen- 
to, borbottamento.  [gliare."] 

Bredouiller   va.    borbottare,  tarta-^ 

Bredouilleur  (bre-du-iòr),  se  s.  bor- 
bottone, [av.  in  somma."! 

Bref,  ve  a.  breve,  corto;  sm.  breve,J 

Brelan  sm.  bisca,  biscaccia  ;  —  tenir 
brelan,   tenere  bisca. 

Brelander  vn.  biscazzare,  frequentare 
le  bische.  [caiuolo.l 

Brelandier,  ère  S.  biscazziere,  bis-J 

Breloque  sf.  bagatella,  balocchi. 

Brème  sf.  reina,  pesce. 

Breneux,  se  a.  sporco,  merdoso. 

Brésil  sm.  legno  del  Brasile. 

Brésiller  va.  sminuzzare. 

Bretailler  (bre-ta-iè)  vn.  far  lo  spa- 
daccino. 

Bretailleur  (ta-iòr)  sm.  spadaccino. 

Brctauder  (  to-dè)  va.  diminuire  le 
orecchie  del  cavallo;  cimare. 

Bretelle  sf.  cinghia,  straccale. 

Erede  sf.  spadaccia. 

Bretté,  e  a.  intaccato.  [brighe.! 

Bretter  va.  intaccare;  vn.   attaccar] 

Bretteur  (bre-tòr)  sm.  spadaccino. 

Bretture  sf.  intaccatura,  dentura. 

Breo.il  «m.  bosco,  selva  cedua. 

Breuvage  sm.  bevanda,  beveraggio. 

Brevet  sm.  brevetto,  diploma;  re- 
scritto, "vetto.l 

Breveté   a.  che  ha  ricevuto  un  bre-J 

Breveter  va.  dare  un  brevetto. 

Bréviaire  sm.  breviario. 

Bribe  sf.  tozzo  di  pane. 

Bric-à-brac  sm.  sferre,  anticaglie. 

Brick  sm.  brigantino  (mar.). 

Bricole  sf.  cinghia;  coreggiuola  ;  rim- 
balzo, al  giuoco  del  bigliardo;  —  de, 
indirettamente.  Tmattonnella."] 

Bricoler  va.  giuocar  di  rimbalzo;  farj 
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Bride  sf.  briglia,  freno,  morso;  — 
courir  à    bride   abattue,  correre 

a  briglia  sciolta;  —  brides  d'un 
chapeau,  ecc,  nastri  d'un  cappello, 
d'una  cuffia, ecc. 

Brider  va.  iriibrigliare. 

Bridoir  (bri-doàr)  sm.  legaccio. 

Bridon  sm.  filetto. 

Brief,  ve  a.  breve,  corto. 

Brièvement  av.  brevemente. 

Brièveté  sf.  brevità.  [papelle.! 

Bri  fer  va.  divorare,  mangiar  a  cre-J 

Brifeur  sm.  ghiottone. 

Brigade  sf.  brigata. 

Brigadier  sm.  brigadiere. 

Brigand  sm.  brigante,  assassino,  ma- 
landrino, masnadiero. 

Brigandage  sm.  brigantaggio,  ladro- 
neccio ;  estorsione. 

Brigander  va.  assassinare,  assaltare. 

Btigantin  sm.  brigantino. 

Brigue  sf.  broglio  ;  cabala,  fazione. 

Briguer  (bri-ghè)  va.  brogliare,  bri- 
gare, ambire,  cercare  ardentemente. 

Brillamment  av.  in  modo  brillante. 

Brillant  (bri-àn)  sm.  brillante,  dia- 
mante, tagliato  a  faccette;  brillante, 
lustro. 

Brillant,  e  a.  brillante;  vivace, 'pieno 
di  brio. 

Brillanter  va.  brillantare. 

Briller  vn.  brillare,  scintillare,  sfavil- 
lare,- sfolgorare. 

Brimbale  sf.  manovella. 

Brimbaler  va.  dondolare. 

Brimborion  sm.  bagatella, bazzecola. 

Brin  (brèn)  sm. gambo,  stelo  ;  pollone, 
fusto  ;  —  un  brin  de  paille,  un 
fuscellino  di  paglia;  —  quelques 
brins  de  cheveux,  alquanti  ca- 
pelli ;  —  un  brin  de  soie,  un  po- 
eólin  di  seta  ;  —  brin  à  brin,  uno 
per  uno;  —  brin  d'estoc,  maza 
ferrata  ;  — un  beau  brin  de  fille, 
de  femme,  un  bel  pezzo  di  ragazza  5 
una  bella  donna. 

Brinde  sf.  brindisi. 

Brioche  sf.  focaccia  fatta  con  burro  e 
uova  ;  sproposito. 

Brique  sf.  mattone,  quadrello. 

Briquet  (bri-chè)  sm.  acciarino. 

Briquetage  sm.  intonaco  che  imita 
il  mattone. 

Briqueter  va.  imitare  i  mattoni. 

Briqueterie  sf.  fornace  di  mattoni. 

Briquetier  sm.  mattoniero. 

Bris  sm.  rottura,  frattura. 
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Briaan<ssm.  ondata  (mar.);  frangenti  ; 
scogli  a  fior  d acqua. 

Brise  sf.  venticello  regolare,     [pida.! 

Brise-cou  sm.  rompicollo,  scala  ra-J 

Brisement  sm.  frangimento,  spezza- 
mento di  onde;  dolor  vivo,  contri- 
zione. 

Brisées  sf.  pi.  pedate  ;  ramoscelli;  — 
aller  sur  Ics,  rivaleggiare. 

Briser  va.  rompere,  spezzare. 

Brise-vent  sm.  chiusa,  riparo. 

Brisoir  (bri-soàr)  sm.  maciulla,  sca- 
mato. 

Brisque  sf.  briscola,  sorta  di  giuoco. 

Brisure  sf.  spezzatura.  [spiedo.! 

Broe  sm.  brocca,  gran  vaso  da  vino;J 

Brocanter  vn.  rivendere,  barattare. 

Brocanteur  (can-tòr),se  s.  rigattiere. 

Brocard  sm.  motto  pungente. 

Brocarder  va.  motteggiare. 

Brocardeur,  se  s.  beffatore. 

Brocart  sm.  broccato. 

Brocatelle  sf.  broccatello. 

Broche  sf.  spiedo,  schidione  ;  zipolo: 
cavicchio  di  legno;  ago,  spillone- 

Brochée  sf.  schidionata. 

Brocher  (bro-scé)  va.  tessere,  intrec- 
ciare, infilare  tessendo  oro,  seta,  ecc.. 
legar  libri  alla  rustica  ;  scrivere  come 
la  penna  getta. 

Broches  sf.  pi.  zanne  del  cinghiale. 

Brochet  sm.  luccio,  pesce. 

Brocheter  va.  infilzare. 

Brochcton  sm.  luccetto. 

Brochette  sf.  spranghetta;  ago,  stecca. 

Brocheur,  euse  s.  legatore  di  libri 
alla  rustica. 

Brochure  (bro-sciùr)  sf.  legatura  alla 
rustica;  opuscolo. 

Brocoli  sm.  broccoli.  [calzare. ~ 

Brodequin  sm.  stivaletto,  coturnino,j 

Broder  va.  ricamare;  ornare,abbellire. 

Broderie  sf.  ricamo  ;  ornamenti;  fio- 
retti, abbellimenti.  [matrice.! 

Brodeur,  euse  s.  ricamature,  rica-J 

Broie  (broa)  sf.  maciulla. 

Broiement  (bro-a-man)  sm.  tritura- 
zione. 

Bronchade  sf.  inciampo.      [fallire.! 

Broncher  (bron-scé)va.  inciampare  ;  J 

Bronze  sm.  bronzo  ;  —  cœur  de 
bronze,  cuor  di  smalto. 

Bronzer  va.  dar  il  color  di  bronzo. 

Broquart  (bro-car)  sm.  lepre,  cervo, 
daino  d'un  anno. 

Broquette  (bro-chet)  sf.  chiodetto. 

Brosse  sf.  spazzola,  scopetta. 
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Brosser  va.  spazzolare,  scopettare. 

Brosseur(bro-sòr)  sm.  servo,  famiglio. 

Brossier  sm.  che  fa  le  spazzole. 

Brou  (bru)  sm.  scorza;  mallo. 

nrouet  sm,  brodetto. 

Brouette  sf.  carriuola  ad  una   ruota. 

Brouetter  va.  condurre  in  una  car- 
riuola. [ecc.,  in  una  carriuola. 1 

Brouettier  sm.  chi  transporta  terre,  J 

Brouhaha,  sm.  frastuono,  chiasso, 
schiamazzo. 

Brouillamini  sm.  confusione. 

Brouillard  (bru-iar)  sm.  nebbia;  scar- 
tafaccio:— papier  brouilard,  carta 
sugante. 

Brouille  sf.  discordia,  dissensione. 

Brouiller  va.  mescolare,  imbrogliare, 
confondere  ;  —  brouiller  deux 
amis  ,  inimicar  due  amici  ;  disgu- 
starli ; — se  brouiller,  imbrogliarsi, 
nel  parlare;  disgustarsi  con  alcuno; 
—  le  ciel  se  brouille,  il  cielo  s'o- 
cura. 

Brouillerie  sf.  discordia,  lite. 

Brouillon  (bru-ion)  sm.  bozza,  sfrac- 
ciafoglio;  ne  a.  imbroglione,  accat- 
tabrighe. 

Brouir  va.  annebbiare,  intristire. 

Brouissure  sf.  danno,  che  fa  il  gelo, 
a'  frutti,  a'  fiori. 

Broussailles  sf.  pi.  macchie, prunaie. 

Brout  (bru)  sm.  pollone,  mallo. 

Brouter  vn.  pascolare,  pascersi  d'erbe; 
va.  spollonare. 

Broutilles  sf.  pi.  frasconi,  bagattelle. 

Broye  sf.  maciulla,  [namento."] 

Broyement   sm.    tritamento,   maci-J 

Broyer  va.  tritare,  macinare. 

Broyeur  (bro-a-iòr)  sm.  macinature. 

Broyon  sm.  paletta. 

Bru  (brù)  sf.  nuora. 

Brugnon  sm.  pesca  noce. 

Bruine  sf.  brinata,  brina. 

Bruiner  vn.  spruzzolare ,  piovigginare . 

Bruire  vn.  romoreggiare,  rombare. 

Bruissement  sm.  mormorio,  strepi- 
to; fragore,  susurro. 

Bruit  (brù-ì)  sm.  rumore,  strepito;  — 
le  bruit  court  que...,  corre  voce 

-    che... 

Brûlant  a.  cocente,  ardente. 

Brûlé  (brii-lè),  ée  a>  bruciato  ;  —  cer- 
veau brûlé,  uomo  focoso,  fanatico. 

Brûlement  sm.  abbruciamento,  in- 
cendio. 

nrùl«>  pourpoint  a  av. a  bruciapelo. 

Brûler  va.  bruciare  ;  ardere. 


[mento. ~j 
abbrucia-J 

vernereccio. 


Brûleur  sm.  incendiario, 

Brûlot  sm.  brulotto. 

Brûlure   sf.    scottatura  ; 

Brumai,  e  a.  brumale 

Brume  sf.  nebbione. 

Brumeux  (brû-mo)  a.  nebbioso. 

Brun  sm.  bruno, scuro  ;  il  color  bruno. 

Brun,  ne  a.  bruno,  fosco  ;  —  sur  la 
brune,  sul  far  della  notte. 

Brunelle  sf.  brunella,  pianta. 

Brunet  sm.  brunetto. 

Brunette  sf.  brunetta. 

Brunir  va.  abbrunire,  abbronzare  ; 
brunire,  pulire  col  brunitoio. 

Brunissage  sm.  brunitura. 

Brunisseur  sm.  brunitore.        [toio. 

Brunissoir  (bru-nis-soàr)  sm.  bruni- 

Brunissure  sf.  brunitura. 

Brusc  sm.  brusco. 

Brusque  a.  brusco,  rigido,  austero. 

Brusquement  av.  bruscamente,  rì- 
gidamente. 

Brusquer  (brû-schè)  va.  trattare  du- 
ramente, incivilmente  ;  —  brusquer 
une  affaire,  precipitare  un  negozio. 

Brusquerie  sf.  scortesia,  asprezza. 


u-J 


Brut 


,  e  a.  greggio  ;  villano, 


rozzo, 
sm.  bes- 


Brutal,  e  a.  brutale,  feroce 
tiale. 

Brutalement  av.  brutalmente. 

Brutaliser  va.   trattar  brutalmente, 
dir  villania.  [ruvidezza.") 

Brutalité   sf.    brutalità,  bestialità;] 

Brute  sf.  bruto,  bestia,  animale;  pe- 
corone, [rumoreggiante.  ~] 

Bruyant  (brii-iàn),  e   a.    strepitoso,J 

Bruyère  sf.  erica;  macchia. 

Buanderie    sf.    purgo ,    cura  ;    luogo 
dove  si  fa  il  bucato. 

Buandière  sf.  curandaia  ;  lavandaia. 

nube  sf.  bolla,  enfiato. 

Bubon  sm.  bubbone,  tumore. 

Bucentaure  (bii-san-tòr)  s.  bucentoro. 

Buche  sf.  legna,  legno  da  bruciare  ; 
gocciolone,  sciocco. 

Bûcher  (bû-scè)  sm.  rogo,  legnaia. 

Bûcheron  sm .  taglialegna,  boscaiuolo. 

Bûchette  sf.  ramicello  secco. 

Bucolique  a.  bucolico. 

Bucoliques  sf.  pi.  bucoliche. 

Budget  sm.  stato  di  ciò  che  un  goverao 
riscuote  e  spende  in  un  anno. 

Buffet  sm.  buffetto,  credenza. 

Bufile  sm.  bufalo. 

Bufiletin  sm.  bufolotto. 

Buglose  sf.  buglossa,  pianta. 

Buire  sf.  caraffìna,  boccetta. 
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Buis  (bû-i)  sm.  bosso.  [macch 

Buisson    sm.   cespuglio ,   prunaio 

Bulbe  sf.  cipolla,  bulbo. 

Bulbeux,  se  a.  bulboso. 

Bullaire  sm.  bollano. 

Bulle  sf.  bolla,  lettera  del  papa  ;  bolla 
d  acqua,  bollicella. 

Bulletin  sm.  bullettino,  pollizzino. 

Buraliste  sm.  ricevitore,  ministro  di 

Bure  sf.  bigello.  [gabella. 

Bureau  (bù-rò)  sm.  banco;  scrittoio; 
uffizio,  luogo  destinato  pel  disbrigo 
d'alcuni  affari  ; — bureau  de  tabac, 
bottega  da  tabacco  ;  —  restant , 
fermo  in  posta. 

Bureaucrate  sm.  impiegato. 

Burette  sf.  ampollina. 

Burin  sm.  bulino,  bolino. 

Buriner  va.  lavorar  di  bolino. 

Burlesque  a.  burlesco,  sollazzevole. 

Burlesquement  av.  burlescamente. 

Bursal,  e  a.  pecuniario  ;  —  édit  bur- 
sal,  editto  pecuniario. 

Busard  sm.  buzzagro,  uccello. 

Buse  sm.  stecca,  armadura. 


CAC 

Buse  sf.  bozzagro;  goffo,  scioccone. 
Busquer  va.  mettere  una  stecca  in 
un  busto  ;  —  busquer  la  fortune,] 

Buste  sm.  busto.        [tentar  fortuna.  J 

But  (bùt)sm.  brocco,  mira,  segno;  fine, 
scopo;  —  but  à  but,  del  pari. 

Buter  va.  coglier  la  biglia;  mirare: 
inciampare,  parlando  d'un  cavallo; 
—  se  buter,  ostinarsi,  incaparbire. 

Butin  sm.  bottino,  preda. 

Butiner  vn.  saccheggiare,  mettere  a 
sacco. 

Butor  sm.  tarabuso;  bestione,  goffone. 

Butte  sf.  monticello,  greppa  ; —  être 
en  butte,  esser  esporto. 

Buttée  sf.  coscia  d'un  ponte. 

Butter  va.  rinforzare;  inciampare. 

Buvable  a.  bevibile. 

Buvard  sm.  scartafaccio,  scrittoio  por- 
tatile; carta  bibula. 

Buvetier  sm.  bettoliere. 

Buvette  sf.  bettola. 

Buvotter  va.  sbevazzare,  centellare. 

Bysse,  Byssus  sm.  bisso,  ricco  tes- 
suto degli  antichi. 
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C  sm.  terza   lettera  dell'alfabeto;   in 

francese  si  pronuncia  se. 
c'  pron.  apostrofato  da  ce,  ça. 
çà  (sa)  av.  qua.  in  questo  luogo;  —  çà 

et  là,  qua  et  là.  ça  pron.  questo,  ciò. 
çà  inter.orsù.  su  via.  [giura,  trama." 
Cabale  sf.  cabala;  cospirazione,  con-_ 
Cabaler  vn.   macchinare,  usar  rigiri  ; 

tramare.  ["fazioso. 

Cabaleur  (ba-lòr)  sm.  macchinatore, 
Cabaliste  sm.  cabalista. 
Cabalistique    (li-stic)  a.  cabalistico. 
Caban  sm.  gabbano. 
Cabane  sf.  capanna,  tugurio. 
Cabaret  sm.  bettola,  taverna,  vassoio. 
Cabaretier,  ère  s.  tavernaio,  oste. 
Cabassm.  paniere,  cesto. 
Cabasset  sm.  morione. 
Cabestan  sm.  argano. 
Cabinet  sm.  gabinetto,  camerino;'  — 

homme  de,  uomo  di  studio  ;  —  de 


verdure,  pergola; — d  antiquité, 

museo    d'antichità;  —  d  aisance,! 

Cable  sm.  gomona,  canapo.      [cesso. J 

Câbler  va.  far  una  gomona. 

Caboche  (ca-bo-sce)  sf.  testa,  zucca. 

Cabotage  sm.  cabottaggio. 

Caboter  va.  navigare  da  costiere. 

Cabotier  sm.  bastimento  per  navigar 
da  costiere. 

cabotin  sm.  istrione,  cattivo  comme- 
diante. 

Cabrer  va.  inalberarsi,  impennarsi, 
parlando  d'  un  cavallo;  alzar  le  corna. 

Cabri  sm.  capretto. 

cabriole  sf.  capriola,  salto. 

Cabrioler  va.  far  capriole. 

cabriolet  sm.  calessino.         [priole.l 

Cabrioleur  (brio-lor)  sm.  che  fa  ca-J 

cabus  (chou)  sm.  cavolo  cappuccio. 

cacaci  e  sf.  fig.  cacata,  frittata. 

cacao  sm.  cacao. 


iri."| 
u-J 


CAG 

Cache  (cà-sc)  sf.  nascondiglio ,  ripo- 
stiglio. 

Cacheraient  sm.  nascondimento. 

Cachemire  sm.  sciallo  delle  Indie. 

Cacher  [ca-scè)  va.  nascondere,  celare  ; 
coprire.  [tre  de,  ordine  regio. 

Cachet  sm.  sigillo,  impronta;  —  let- 

Cacheterva.  sigillare. 

Cachette  (ca-scett)  sf.  nascondiglio  ; 
—  en,  di  nascosto. 

Cachot  sm.  prigione,  segreta. 

Cachotterie  sf.  segreto,  mistero. 

Cacochyme  a.  cachettico,  malsanic- 
rio,  fantastico,  bizzarro.  [mori 

Cacochymìe  sf.  strabbondanza  ri 

Cacophonie  sf.  cacofonia,  discordanza 
nelle  voci  è  ne'  suoni. 

Cadastre  sm.  catasfro. 

Cadastrer  Ta.  fare  il  catastro.  [roso."] 

Cadavéreux  (ve-rô),  se  a.    cadave-J 

Cadavre sm.cadavero, cadavere,  si  dice 
solo  dei  corpo  umano. 

Cadeau  (ca-dò)  sm.  ornamento  calli- 
grafico; regalo,  presente,  festa. 

Cadenas  sm.  lucchetto;  guaina. 

Cadenasser  va.  chiudere  con  un  luc- 
chetto. 

Cadence  (ca-dans)  sf.  cadenza,  trillo. 

Cadencer  va.;  ses  périodes,  ren- 
dere armonioso  un  periodo;  osservar 
la  cadenza  musicale. 

Cadenette  sf.  treccia  di  capelli. 

Cadet  sm.  cadetto,  secondogenito  ,  il 
fratello  minore. 

Cadette  sf.    selce,  lastra  di  pietra. 

Cadetter  va.  lastricare  con  pietre  di"| 

Cadi  sm.  cadi,  giudice  turco,  [taglio.] 

Cadole  sm.  saliscendo. 

Cadran  solaire  sm.  orologio  a  sole, 
mostra  d'  orologio. 

Cadre  sm.  cornice  ;  —  le  cadre  d'un 
ouvrage,  piano  d'un'  opera. 

Cadrer,  vn.  quadrare, ridurre  in  forma 
quadra;  convenire,  affarsi  bene. 

Caduc  (ca-dùc),  que  a.  caduco,  ca- 
scante;—  mal,  epilessia. 

Caducée  sm.  caduceo;  mazza. 

Caducité  sf.  caducità. 

Cafard, e  a.  bacchettone,  ipocrita. 

Cafarderie  sf.  ipocrisia ,  bacchetto- 
neria. 

Café  sm.  caffè;  bottega  da  caffè. 

Cafetier  sm.  caffettiere. 

Cafetière  sf.  caffettiera. 

Cage  sf.  gabbia  ;  —  mettre  en,  met- 
tere in  prigione  ;  —  la  cage  d'une 
maison,  le  quattro  muraglie. 
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Cagée  sf.  gabbia  piena  d'uccelli. 

Cagnard,  e  a.  poltrone,  neghittoso. 

Cagnarder  va.  poltroneggiare. 

Cagnardise  sf.  poltroneria,  infingar- 
daggine, [storto  di  gambe. 1 

Cagneux  (ca-gnô),  se  a.  sbilenco  ;J 

cagot,  e  a.  s.  bacchettone,  collotorto, 
gabbadeo.  [chieria.l 

Cagoterie  sf.  bacchettoneria,  santoc-J 

Cagotisme  sm.  bacchettonismo,  ipo- 
crisia. 

Cagoule  sf.  cappuccio  da  frate. 

Cahier  sm.  quinterno  di  carta,  qua- 
derno. 

cahin-caha  av.  di  malavoglia. 

Cahot  sm.  balzo,  salto,  scossa  d'una 
vettura. 

Cabotage  sm.  balzo,  scossa,  trabalzo. 

Cahoter  vn.  trabalzare,  balzare,  scuo-1 

Cahute  sf.  tugurio,  casupola,     [tere.j 

caïeu  (ca-iò)  sm.  germe  delle  cipolle. 

Caille  (ca-iè)  sf.  quaglia. 

Caillé  sm.  quaglio,  latte  rappreso. 

Caillebotte  sf.  Iat4e  quagliato. 

Caillelait  sm.  caglio. 

Caillement  sm.  rappigliamento. 

Cailler  va.  rappigliare,  coagulare;  — 
se  vr.  rappigliarsi. 

Cailletage  sm.  cicalaniento,  cicalio. 

Cailleteau  sm.  quaglia  giovane. 

Caillette  sf.  pettegola,  cicalona. 

Caillot  sm.  grumo  di  sangue. 

caillou  (ca-iù)  sm.  selce,  ciottolo. 

Cailloutage  sm.  lavoro  di  ciottoli. 

caillouter  (ca-iu-té)  va.  selciare. 

Caimander  va.  pavoneggiare,  accat-"] 

Caimandeur,  se  s.  accattone.  [tare.J 

Caisse  (chès)  sf.  cassa  ;  tamburo. 

Caissier  sm.  cassiere. 

Caisson  sm.  cassone. 

cajoler  (ca-sgio-Iè)  va.  lusingare,  far 
vezzi,  carezzare. 

Cajolerie  sf.  carezze,  moine. 

Cajoleur,  se  s.  lusinghiere. 

Cai  sm.  callo. 

Calade  sf.  scesa,  pendìo. 

Calament  sm.  nepitella,  pianta. 

Calamine  sf.  giallamina,  pietra. 

Calamistrer  va.  innanellare,  arric 

Calamite  sf.  calamita.  [ciare.. 

Calamité  sf.  calamità,  miseria,  [lice 

Calamiteux,  se  a.  calamitoso,  infe- _ 

Calandre  sf.  calandra,  gorgoglione, 
mangano. 

calandrer  va.  manganare,  soppres-1 

calandreur sm.  manganatore.  [sare.J 

Calcédoine  sf.  calcedonio. 


CAL 

Calciaatîon  sf.  calcinazione. 
Calciner  va.  calcinare. 

Calcul  (cal-ciil)  sm.  calcolo. 

Calculable  a.  che  si  può  calcolare, 

Calculateur  sm.  calcolatore. 

Calculer  va.  calcolare,  computare. 

Cale  sf.  cala,  stiva,  luogo  più  profondo 
in  una  nave.       [specie  di  bottiglia.- 

Calebasse   sf.  zucca    lunga;   zucca, 

Calècbe  (ca-le-sc)  sf.  calesso. 

Caleçon  sm.  mutande. 

Caléfaction  sf.  riscaldamento. 

Calembour  sm.  bisticcio  derivato  dal 
doppio  significato  d'una  voce. 

Calendes  sf.  pi.  le  calende. 

Calendrier  sm.  calendario,  lunario. 

Calepin  (le-pèn)  sm.  calepino. 

Caler  va.  ammainare,  calar  le  vele;  pun- 
tellare; mettere  una  bietta;  cedere. 

Calfat  s.  calafato. 

Calfater  va.  calafatare. 

Calfateur  s.  calafato.  [mento."] 

Calfeutrage  (cal-fò-tra-sg)  sm.   tura-J 

Calfeutrer  va.  turare,  ristoppare. 

Calibre  sm.  calibro,  qualità. 

Calibrer  va.  calibrare  le  palle. 

Calice  sm.  calice;  bottone. 

Calife  sm.  califfo. 

Califat  sm.  califfato.       [cavalcione.-] 

Califourchon  (fur-scion)   (A.)  av.  aj 

Câlin,   ne  s.  infingardo  ;  lusinghiero. 

Câliner  (Se)  vr.  baloccarsi,  stare  a 
bada;  va.  lusingare. 

Calineric  sf.  vezzi,  carezze,     [calli." 

Calleux  (ca-lò),  se  a.  calloso,  pien  di^ 

Callosité  sf.  callosità.  [dolori.- 

Calmant  sm.  calmante,  che  calma  i_ 

Calme  sm.  calma,  bonaccia,-  a.  pla- 
cido, quieto.        [placare,  acchetare.! 

Calmer  va.  calmare,  abbonacciare,] 

Calomniateur  (mnia-tòr),  trice  a. 
s.  calunniatore. 

Calomnie  sf.  calunnia. 

Calomnier  va.  calunniare. 

Calomnieusement  (mniò-sman)  av. 
calunniosamente. 

Calomnieux  (mniò),se  a. calunnioso. 

Calorique  sm.  calorico,  il  principio 
del  calore. 

Calotin  sm.  pretazzuolo. 

Calotte  sf.  berrettino  ;  stuoia  (archit.). 

Calotter  va.  dar  scopazzoni. 

Calottier  sm.  berrettaio. 

Calque  (clac)  sm.  calco. 

calquer  va.  calcare,  lucidare. 

Calvaire  sm.  calvario,     [di  Calvino."! 

Calvinisme  sm.  calvinismo;  dottrinaj 
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Calviniste  sm.  calvinista. 

Calvitie  sf.  calvezza.  [zione.] 

Calus  sm.  callo,   durezza;    assuefa- J 

camaïeu  (ca-ma-iò)  sm.  chiaroscuro  ; 
cammeo,  pietra. 

Camail  ?rn,  mantellina,  capperuccio. 

Camarade  sm.  compagno,  socio. 

Camard,  e  a.  e.  s.  camuso,  col  naso 
schiacciato. 

Cambiste  sm.  cambista,  banchiere. 

Cambouis  sm.  untume  delle  ruote. 

Cambrer  va.  curvare,  piegare, archeg- 
giare :  —  se  cambrer  vr.  inarcarsi. 

Cambrure  (cam-brùr)  sf.  curvatura, 
garbo,  piegamento  in  arco. 

camée  sm.  cammeo,  carneo  ;  pietra  e 
figura  infagliata. 

Caméléon  sm.  camaleonte. 

Camelot  sm.cambellotlo. 

Camérier  sm,  cameriere  del  papa. 

Camerlingat  sm.  camerlingato. 

Camerlingue  sm.  camerlingo. 

Camion  sm.  carretto  ;  spillettina. 

Camionneur  (mìo-nòr)  sm.  carret- 
tiere, [ma  dell'  alba."] 

Camisade  sf.  incamiciata,  assalto  pri-  j 

Camisole  sf.  camiciuola.        [pianta."] 

Camomille  (mo-mii)  sf.   camomilla, J 

Camouflet  (rau-flé)  sm.  fumacchio; 
affronto,  ingiuria. 

Camp  sm.  campo,  luogo  dove  un'  ar- 
mata si  trincera;  esercito. 

Campagnard,  e  s.  campognuolo. 

Campagne  sf.  campagna,  estensione 
grande  di  paese  piano;  campagna, 
spedizione  militare  :  —  maison  de, 
casino  di  campagna,  villeggiatura, 
villa;  —  battre  la,  delirare,  farne- 
ticare, uscir  del  seminato. 

Campagnol  sm.  topo  di  campagna. 

Campanette  sf.  narciso   campestre. 

Campanile  sf.  lanterna,  cupola. 

Campêche  (Bois  de)  (cam-pè-sc)  sm. 
campeggio. 

Campement  sm.  campo,  l'accampare, 
e  il  campo  stesso. 

Camper  va.  campeggiare,  attendarsi. 

Camphre  (canfr)  sm.  canfora. 

Camphré  (  Esprit-de-vin)  sm.  spi- 
rito di  vino  canforato. 

Citmpos  sm.  licenza  data  a'  scolari. 

Camus,  e  a.  camuso. 

Canaille  sf.  canaglia,  plebaglia. 

Canal  sm.  canale;  mezzo,  via. 

Canapé  sm.  canapè,  lettuccio. 

Canard  sm.  anitra;  bracco  da  acqua; 
panzana. 
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GAP 


canarder  va.  tirar  sul  nemico  da  un 
luogo  sicuro. 

Canardière  sf.  capannuccio,  in  una 
palude  per  la  caccia  dell'  anitre  sal- 
vatiche  ;  fucile  lungo. 

Canari  sm.  canarino. 

cancan  sm.  maldicenza,  pettegolezzo. 

cancel  sm.  balaustrata. 

Cancellation  sf.  annullazione. 

Canceller   va.   cancellare,  annullare, 

Cancer  sm.  canchero,  cancro,  tumore. 

Cancéreux  (  can-se-rò),  se  a.  can- 
cheroso. 

cancre  sm. g ^  nibero,  granchio  di  ma- 
re; spilorcio;  pillacchera. 

Candélabre  3/fìii  candelabro,  fnuità."] 

Candeur  (can-dôr)  sf.  candore,  inge-J 

Candi  (Sucre)  a.  zucchero  candito. 

Candidat  sm.  candidato. 

Candidature  sf.  candidatura. 

Candide  a.  candido,  schietto. 

Candidement  av.  candidamente. 

Candir  (se)  vr.  cristallizzarsi. 

Cane  sf.  anatra,  anitra. 

Caneton  sm.  anitroccolo. 

Canette  sf.  anitrella  ;  fiasco  di  birra. 

Canevas  sm.  canovaccio;  schizzo. 

Cangi-ène  sf.  cancrena.      [barbone.-! 

caniche  (ca-ni-sc)  sm.  barbone,  canj 

Caniculaires  (Jours)  a.  giorni  cani- 
colari, [canicola."] 

Canicule  sf.  canicola,  il  tempo  della] 

Canif  sm.  temperino. 

Canin,  e  a.  canino;  —  dents  cani- 
nes, denti  canini. 

Canne  sf.  canna,  giunco  ;  canna,  ba- 
stone ;  canna,  sorta  di  misura. 

Canneler  va.  scanellare  una  colonna, 
un  pilastro. 

cannelle  sf.  cannella, scorza  indiana. 

Cannelure  sf.  scanalatura. 

Canetille  (can-tii)  sf.  canutiglia. 

Cannette  sf.  cannello,  tubo  di  canna 
per  avvolgervi  seta. 

Cannibale  sm.  cannibale. 

Canon  sm.  cannone,  canna  d'archibu- 
gio; canna  da  serviziale;  canone,  de- 
creto; bicchierin  di  vino. 

Canonial  a.  canonicale. 

Canonicat  sm.  canonicato. 

Canonicité  sf.  canonicità. 

Canonique  a.  canonico. 

Canoniquemeut  (no-nic-man)  av.  ca- 
nonicamente. 

Canonisation  sf.  canonizzazione. 

Canoniser  va.  canonizzare. 

Canoniste  sm.  canonista. 


Canonnade  «f.  cannoneggiamento. 

canonner  va.  cannoneggiare;  tirar 
cannonate. 

Canonnier  sm.  cannoniere;  —  mai- 
tre, capo  cannoniere,   [dei  pedoni.! 

canonnière  sf.  cannoniera;  tenda. J 

canot  sm.  batelìo,  lancia,  canotto. 

Cantate  sf.  cantata. 

cantatine  sf.  piccola  cantata. 

Cantatrice  sf.  cantatrice. 

Cantharide  sf.  cantaride,  mosca  ve- 
lenosa, [cantina.  ~| 

Cantine  sf.  cai.tinetta  da  trasporto,] 

Cantiniersm.  cantiniere.  [tica."| 

Cantique  (can-tic)  sm.  cantico,  can-J 

Canton  sm.  cantone,  distretto. 

Cantonade  sf.  canto,  dietro  le  scene. 

cantonnement*  sm.  alloggiamento, 
quartiere  per  le  truppe. 

Cantonner  va.  acquartierare,  stare  a 
quartiere;  —  se  cantonner  vr.  for- 
tificarsi. 

Cantonnière  sf.  cortina  d  un  letto. 

canule  (ca-nùl)  si.  cannello  del  servi- 
ziale. [elastica.-] 

Caoutchouc  (ca-u-ciù)  sm.  gomma J 

Cap  sm.  capo,  promontorio. 

Capable  a.  capace,  atto,  idoneo;  in- 
telligente, abile  ;  —  il  a  l'air  ca- 
pable, colui  ha  ciera  di  presuntuoso  ; 
— il  fait  le  capable,  presume  assai. 

Capacité  sf.  capacità,  abilità.. 

Caparaçon  (ca-pa-ra-son)  sm.  gual- 
drappa da  cavallo,  copertina. 

caparaçonner  va.  porre  la  copertina 
ad  un  cavallo. 

Cape  sf.  cappa,  vela  maestra  ;  —  rire 
sous  cape,  ridere  sotto  le  basette. 

Capelan  sm.  pretazzuolo  ;  pesce  di 
mare.  [eie  d'elmo  ;  cappello."] 

Capeline  (ca-plin)  sf.  cappellina;  spe-J 

capillaire  sin.  erba  capillare  ;  — 
fracture  capillaire,  frattura  ca- 
pillare. 

capilotade  sf.  ammorsellato  da  don- 
na ;  fasciatura  ;  —  mettre  en  capi- 
lotade, conciar  male  alcuno. 

Capitaine  (pi-ten)  sin.  capitano. 

capitainerie  (ten-ri)  sf.  capitaneria. 

Capital  sm.  capitale,  fondo  ;  capitale 
danaro  dato  ad  interesse;  J'essenziale- 
—  capitale,  a.  capitale,  principale, 
essenziale;  — ville  capitale,  capi- 
tale, città  capitale  ;  —  lettres  capi- 
tales, lettere  maiuscole. 

capitaliser  va.  capitalizzare. 

capitaliste  sm.  capitalista. 
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Capitan  sm.  millantatore,  smargiasso. 

capitatìon  sf.  capitazione,  tassa. 

Capiteux  (pi-tò),  se  a.  che  fa  male  al 
capo;  —  vin  capiteux,  vino  che 
monta  alla  testa. 

Capitole  sm.  Campidoglio,   [tolino."] 

Capitolili  («lupiterj  a.  Giove  Capi-J 

Capitonner  \.  imbacuccare. 

Capitulaire  a.  capitolare. 

Capitulant  a.  e  s.  capitolante,  che 
ha  voce  in  capitolo. 

Capitulation  sf.  capitolazione. 

Capituler  vn.  capitolare. 

Capon  sm.  vigliacco  ;  truffatore. 

Caponner  va.  umiliarsi  ;  truffare. 

Caponnière  sf.  capponiera. 

Caporal  sm.  caporale. 

Capot  sm.  cappotto;  —  faire  capot, 
dar  Cappotto  ; —  il  a  été  fait  capot, 
è  rimasto  con  tanto  di  naso. 

Capote  sf.  cappotto,  mantello  da  solda- 
to; capellino  da  donna. 

Capre  sf.  eappero,  frutto  verde. 

Capriee  (ca-pris)  sm.  capriccio,  grillo, 
fantasia.  [capricciosamente."] 

Capricieusement  (pri-siò-sman)  av.J 

Capricieux,  se  a.  capriccioso ,  ghi- 
ribizzoso. 

Capricorne  sm.  capricorno. 

Câprier  sm.  cappero,  arbusto.   [stra.l 

Capron   sm.  fragola  grossa;  magio- J 

Captatcur,  euse  s.  lusinghiero  ;  chi 
con  artificio  carpisce  eredità. 

Capter  va.  cattivarsi  artifiziosamente. 

Captieusement  a.  fraudolentemente. 

Captieux  (ca-psiò)  se,  a.  capzioso , 
sofistico,  fraudolento.  [tìvo.l 

Captif,  ive  a.  prigione,  schiavo,  cat-j 

Captiver  va.  cattivare  ;  —  la  beauté 
qui  me  captive,  la  beltà  che  m'in- 
namora; —  la  bienveillance  de 
quelqu'un,  procacciarsi  l'affetto  d'u- 
no; —  «e,  vr.  assoggettarsi, rendersi 
schiavo.  [sezione. 1 

Captivité  sf.  cattività, schiavitù,  sog-J 

Capture  sf.  cattura,  spoglio. 

capturer  va.  catturare,  pigliar  qual- 
cheduno. 

Capuce  o  Capuchon  sm.  cappuccio. 

Capucinadc  sf.  cappucinata,  predica 

i    sciocca.  [cino,  cappuccina." 

Capucin  {pu-sèn),  ine  sm.   cappuc- 

Capucine  (pu-sin)  sf.   nasturzio  d'In- 
edia, fiore. 

Caque  (cac)  sf.  barile,  barilotto. 

Caquedenier  sm.  spilorcio. 

Caquerva.  mettere  nei  barili. 


caquet  (ca-ché)  sm.   cicalamento  ;  — 

rabaisser  le,  dar  Sulla  VOCC 

Caqueter  vn.  cicalare,  ciarlare. 

Caqueterie  sf.  ciarla,  cicaleccio. 

Caqueteur  sm. cicalone,  chiaccherone. 

caquette  (ca-chett)  sf.  tinozza. 

car  cong.  poiché,  perchè,  perciocché; 
perocché  ;  imperocché. 

Carabe  sm.  carabe,  ambra  gialla. 

Carabin  sm.  giuocator  prudente  ;  stu- 
dente in  chirurgia;  scolaraccio. 

Carabine  sf.  carabina,  arma  da  fuoco. 

Carabincr  va.  scanalare  un  fucile. 

Carabinier  sm.  carabiniere,  soldato 
armato  di  carabina.  [chiocciola.*] 

Caracol  (Escalier  en)   sm.  scala  aj 

Caracole  sf.  caracollo. 

Caracoler  va.  caracollare. 

Caractère  sm.  carattere,  umore,  in- 
dole;—  e  est  un  homme  de,  è  un 
uomo  di  polso. 

caractériser  va.  caratterizzare. 

Caractéristique  a.  caratteristico. 

Carafe  sf.  caraffa,  gua&tada. 

Carafon  sm.  cantinelta,  caratino. 

caramel  sm.  zucchero  d  orzo,  zucchero 
cotto. 

Carat  sm.  carato;  —  sot  à  vingt- 
quatre  carats,  sciocco  in  supremo 
grado. 

Caravane  sf.  carovana. 

Caravelle  sf.  caravella,  barca. 

Carbatine  sf.  pelle  in  carne. 

Carbonique  sf.  carbonico. 

Carbonuade  sf.  carbonata. 

carcan  sm.  gogna,  cerchio  di  ferro, 
con  cui  si  attacca  pel  collo  un  colpe- 
vole alla  berlina  ;  vezzo,  monile. 

carcasse  sf.  scheletro;  carcame,  ossa- 
tura. 

Carcinome  sm.  canchero, 

Cardaminc  sf.  crescione. 

Carde  sf.  cardo,  cardone  ;  scardasso. 

carder  va.  cardare,  scardassare. 

Cardeur  (car-dòr)  euse,  sm.  carda- 
tore, scardassiere. 

Cardialogie  sf.  cardialogia. 

Cardiaque  a.  cordiale  ristorativo. 

Cardier  sm.  cardaio. 

Cardinal,  e  a.  cardinale;  sin.  cardi* 
naie  porporato,  cardinale  uccello. 

Cardinalat  sm.  cardinalato. 

Cardon  sm.  cardone,  cardo. 
Carême  (  ca-rèm  )  sm.  quaresima;  — 
carême  prenant,  i  tre  ultimi  gior- 
ni di  carnovale. 
carénage  sm.  luogo  da  carenare» 
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Carène  sf.  carena. 

Caréner  va.  carenare,  dar  carena. 

Caressant,  e  a.  carezzante. 

Caresser  va.  accarezzare,  far  vezzi. 

Caresses  (ca-ress)  sf.  pi.  carezze, 
vezzi. 

Caret  sin.  sorta  di  tartaruga,  filassa. 

Cargaison  sf.  carico  d'una  n3ve. 

Caryue  (carg)  sf.  cordaggi  delle  vele. 

Carguerva.  imbrogliare  le  vele,  ca- 
ricar ad  orza. 

Cariatide  sf.  cariatide. 

Caricature  sf.caricatura, disegno  in  cui 
per  ischerzo  si  difforma  l'effigie  altrui 
senza  toglierle  la  somiglianza. 

Carie  sf.  carie,  tarlo. 

Carier  sf.  intarlare,  tarlare,  putrefare  ; 
—  se  vr.  putrefarsi. 

Carillon  (ça-ri-ion)  sm.  suono  di  cam- 
pane a  festa,  scampanata,  scampanio, 
strepito,  chiasso  ;  —  à  double,  à 
triple,   a  doppio,  a  furia. 

Carillonner  va.  suonare  le  campane  a 
doppio,  scampanare. 

Carillonneur  sm.  chi  suona  le  cam- 
pane a  festa. 

Carillonner  va.  scampanare,  suonare 
a  doppio. 

Carlin  sm.  cagnuolino;  carlino,  moneta 
napolitana. 

Carmagnole  sf.  carmagnola;  canzo- 
ne, ballo,  vestito  in  moda  durante  la 
revoluzion  francese. 

Carme  sm.  carmelitano. 

Carmélite  sf.  carmelitana,  monaca. 

Carmes  sm.  quaderno. 

Carmin  sm.  carmino. 

Carminatif,  ive  a.  carminativo. 

Carnage  sm.  strage,  carnificina  ,  ma- 
cello, scempio. 

Carnassier,  ièTe  a.  carnivoro,  ghiot- 
to della  carne.  [cacciatori."! 

Carnassière  sf.    carniere,  tasca   daj 

Carnation  sf.  carnagione. 

Carnaval  sm.  carnovale,  carnesciale. 

Carne  sf.  angolo  d'una  pietra. 

Carnet  sm.  cartolaro,  registro  tasca-"] 

Carnositè  sf.  carnosità.  [bile.J 

Carogne  sf.  carogna. 

Carolus  sm.  moneta  antica  che  valeva 
sei  denari. 

Caroncules  sf,  pi.  caroncule. 

Carotte  sf.  carota;  —  tirer  une,  in- 

-fihocchiare.  [inocchiare."] 

Carotter  vn.  giuncar  da  spilorcio;  in-J 

Caroube  (ca-rub)  sm.  caruba. 

Caroubier  sm,  carabo,  albero. 


carpe  sf.  carpione,  pesce  reina;sm. 
carpo,  parte  della  mano.        [pione." 

Carpeau     (car-pò)  sm.   piccolo     car-_ 

Carpette  sf.  tela  da  imballare  mer-" 

Carpillon  sm.  carpioncino.     [canzie.. 

carquois  sm.  faretra,  turcasso. 

Carré,  e  a.  quardato  ;  sm.  quadrato, 
figura  quadra  ;  —  de  mouton  ,  un 
quarto  davanti  di  castrato. 

Carreau  (ca-rò)  sm.  quadrello,  mat- 
tone; vetro  di  finestra,  ecc.  Quadro, 
pi.  uno  de'  quattro  segni  delle  carte; 
cuscino,    quaderuo ,  ferro   da  sarti; 

—  coucher  quelqu'un  sur  le, 
distender  qualcuno  per  terra. 

Carrefour  (car-fur)  sm.  crocevia,  qua- 
drivio. 

carrelage  sm.  ammattonamento. 

Carreler  va.  ammattonare. 

Carrelet  sm.  passerino;  quadrello. 

Carreleur  (car-lòr)  sm.  chi  ammat- 
tona ;  ciabattino  ambulante. 

Carrelure  sf.ammattonamento;  nuove 
suole  per  iscarpe  vecchie. 

Carrément  (car-man)  av.  in  quadra- 
to, francamente.  [giarsi.l 

Carrer  va.  quadrare; — se  vr.pavoneg-J 

Carrier  sm.  chi  scava  le  pietre. 

Carrière  sf.  carriera,  lizza,  aringo, 
luogo,  dove  si  giostra  ;  carriera,  corso, 
della  vita;  cava  petriera;  —  «e 
donner  carrière  aux  dépens  de 
quelqu'un,  dar  la  baia  ad  alcuno  ; 

—  donner  carrière  à  sa  mé- 
chanceté, scioglierli  freno  alla  sua 
malvagità. 

Carriole  sf.  carriuola,  carrelto. 

Carrosse  sm.  carrozza,  cocchio. 

Carrossier  sm.  carrozzaio. 

Carrousel  (ca-ru-sel)  sm.  carrosello, 
corsa  di  carri. 

Carrure  sf.  larghezza  delle  spalle. 

cartaver  vn.  evitar  le  rotaie. 

Carte  sf.  cartone  sottile,  carta  da  giuo- 
co ;  il  conto  della  spesa,  lista;  carta 
geografica; — brouiller  les  cartes, 
seminar  zizzania;—  perdre  la  carte, 
perdere  la  bussola. 

Cartel  sm.  lettera  di  disfida;  patto, 
convenzione.  [giuoco.] 

carticr  sm.  chi  fa,  o  vende  carte  daj 

Cartilage  sm.  cartilagine. 

Cartilagineux, euse  a.  cartilaginoso. 

Carton  sm.  cartone,  cartuccia  ;  foglio 
ristampato  per  errori,  o  per  cangia- 
mento fattovi;  cartone  per  disegni. 

cartonnage  sm.  legatura  fn  cartone. 
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cartonner  va.  rilegar  un  libro  in  car- 
tone, [cino.l 

Ciirtonnîer  sra.  cartolaio  in  carton-J 

Cartouche  (çar-tu-sc)  sm.  cartella  , 
cartoccio  ;  carica  del  cannone  ;  car- 
tuccia. 

Cartulaire  sm.  cartolare. 

Carvi  sm.  carvi,  pianta. 

Carus  sm.  sonnolenza  (med.). 

Caryatide  sf.  cariatide. 

Cas  sm.  caso,  accidente,  —  faire  cas 
de  quelqu'un,  far  capitale,  conto 
d'uno;  —  en  tout,  checché  avvenga. 

Casanier,  ère  a.  casalingo;  — vie 
casanière,  vita  solitaria,  ritirata. 

Casaque  sf.  casacca.  . 

Casaquin  sm.  giubba  da  donna. 

Cascade  sf.  cascata  d'acqua. 

Case  sf.  capanna,  asta;  spartimento;  ca- 
sella ;  scacco. 


sf.  casamatta. 
Bastion  )  bastion  con  ca- 


Caseniate 
Casemate 

samatte. 

caser  va.  collocare,  mettere  in  ordi- 
ne ;  —  se  vr.  collocarsi. 

Caserne  sf.  caserma. 

Casernement  sm.  l'alloggiar  soldati 
nelle  caserme. 

caserner  vn.  alloggiar  nelle  caserme. 

Casier  sm.  casella  nello  scrittoio. 

Casilleux  (ca-si-liò),  euse  a.  fragile, 
parlando  del  vetro. 

Casque  sm.  elmo,  caschetto; — fleurs 
en,  fiore  a  campana. 

Cassati  e  sf.  baia. 

Cassant,  e  a.  fragile,  crudo.        [ne."| 

Cassation  sf.  cassazione,  annu!lazio-J 

Casse  sf.  cassia  ;  cassa  da  caratteri. 

Cassé,    e  a.  rotto;  spezzato;  vecchio. 

Casse  cou  sm.  rompicollo  ;  —  cui  sm. 
culata;  —  museau  sm.  schiaffo;  — 
noisette  sm.  strumento  da  romper 
la  nocciuole  ;  —  tète  sm.  clava,  rom- 
picapo. 

Casser  va.  rompere,  spezzare,  infran- 
gere ;  —  un  officier,  cassare  un  of- 
fiziale  ;  indebolire,  snervare. 

Casserole  sf.  casserola. 

Cassette  sf.  cassettino  ;  denaro  del  re. 

Casseur  (cas-sòr)  sm.  rompiture;  — 
d'assiettes  ,  millantatore  ,  spacca- 
ndomi. 

Cassie  sf.  cassia,  acazia,  albero. 

Cassier  sm.  1  albero  della  cassia. 

Cassine  sf.  casino.  —  Fig.  casaccia. 

Cassis  sm.  ribes  nero. 

Cassolette  sf.  profumiere}  cazzuola. 


Cassonade  sf.  zucchero  non  raffinato. 

Cassure  sf.  frattura,  spezzatura. 

Castagnettes  sf.  castagnette. 

Caste  sf.  casta,  tribù. 

castrile  sf.  briga,  litigio. 

castor  sm.  Castore  ;  cappello  di  castoro. 

castramétation  sf.  castrametazione. 

Castrat  sm.  castrato. 

Castration  sf.  castratura. 

Casualité  sf.  casualità. 

Casue!,  le  a.  casuale;  accidentale. 

Casuellement  av.  casualmente,  for- 
tuitamente. 

Casuiste  sm.  casuista. 

catacombes  sf.  pi.  catacombe. 

Catadoupes  sf.  pi.  cateratte  d'acqua. 

catafalque  sm.  catafalco. 

Catalepsie  sf.  catalessia. 

Catalogue  sm.  catalogo. 

Cataplasme  sm.  cataplasma. 

catapulte  sf.  catapulta. 

Cataracte  sf.  cateratta. 

Catarrhal,  e  a.  catarrale. 

Catarrhe  sm.  catarro. 

Catarrheu*  (ca-tar-ro),  euse  a.  ca- 
tarroso. 

Catastrophe  sf.  catastrofe. 

Catau  sf.  gattino. 

Catéchiser  va.  catechizzare»  cercar  di 
persuadere.  [cbismo.-] 

Catéchisme  (ca-te-sci-sm)  sm.  cate-J 

Catéchiste  siri,  catechista. 

Catéchumène  sm.  catecumeno. 

Catégorie  sf.  categoria,  ordine,  serie; 
classe,  qualità. 

Catégorique  a.   categorico  ;  preciso. 

Catégoriquement  (ca-te-go-ri C-man) 
av.  categoricamente;  chiaramente. 

Cathartique  a.  catartico. 

Cathédrale  sf.  cattedrale. 

Cathédrant  sm.  cattedrante. 

Catholicisme  sm.  cattolicismo, 

catholicité  sf.  cattolicità. 

Catholique  (ca-to-Iic)  a.  cattolico. 

Catholiquement  av. 'cattolicamente. 

Catilinaire  sf.  orazione  di  Cicerone 
contro  Catilina  ;  discorso  veemente, 
violento. 

Catimini  (En)  av.  di  soppiatto. 

Catin  (ca-tèn)  sf.  meretrice,  sgual- 
drina. 

catir  va.  dar  il  lustro,  ad   una   stoffa. 

Catisseur  sm.  lustratore  di  stoffe. 

catoptriqùe  sf.  catottrica. 

Cauchemar  (cò-sc-mar)  sm.  incubo, 
fantasima.  [rio.~j 

caudataire  (co-da  ter)  sm.  caudata-J 
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causalité  (co-sa-li-tè)  sf.  causalità. 

Causatif  am.  causativo.  \ 

Cause  (còs)  sf.  causa,  cagione  ;  motivo, 
soggetto  ,  occasione,  lite,  processo; 
diritto;  —  donner  à  quelqu'un 
gain  de  cause,  dargliela  per  vin- 
ta;— prendre  fait  et  cause  pour 
quelqu'un  ,  pigliar  le  difese  d'al- 
cuno. 

Causer  va.- causare  ,  cagionare;  ciar- 
lare, cicalare,  chiacchierare. 

Causerie  (co-sri)  sf.  conversazione, 
ciarla,   ciancia,  garrulità. 

Causeur,  euse  s.  ciarlone  ,  ciarliero. 

Causticité   sf.   mordacità,   malignità. 

Caustique  (cò-stic)  a.  caustico  ,  mor- 
dace, satirico. 

Cautèle  sf.  cautela.         [cortamente.! 

Cautcleuseraent  av.  cautamente, ac-J 

Cauteleux  (cò-tlò),  euse  a.  astuto, 
scaltrito.  [cauterio."] 

Cautère  sm.   cauterio  ;    bottone   daj 

Cautéritique  a.  caustico. 

Cautérisation  sf.  cauterizzazione. 

cautériser  va.  cauterizzare. 

Caution  (co-zion)  sf.  cauzione,  malle- 
vadore, sicurtà;  —  fait  sujet  à 
cautiou,  fatto  dubbio;  —  homme 
sujet  a,  uomo  da  non  fidarsene  gran 
fatto.  [veri  a."] 

Cautionnement  sm. cauzione, mal  le-  J 

cautionner   va.  mallevare  uno,  star! 

cavalcade  sf,  cavalcata,    [cauzione. J 

Cavale  sf.  cavalla. 

Cavalerie  sf.  cavalleria. 

Cavalier  sm.  cavalcatore ,  soldato  a 
cavallo;  cavaliere,  gentiluomo. 

Cavalier,  ère  a.  brusco,  imperioso  ; 
—  cela  est  un  peu,  questo  è  inci- 
vile, scortese.  [agramente.  ~ 

Cavalièrement     av.      liberamente  ; 

Cave  sf.  cantina  ;  canovetta,  banca  dei 
giuocatori. 

Caveau  (ca-vò)  sm.  cantinetta,  sepol- 
tura, tomba. 

Caveçon  sm.  cavezzone. 

cavee  sf.  strada  incavata. 

Caver  va.  incavare,  scavare;  mettere 
fondo  al  giuoco. 

Caverne  si.  caverna,  antro.       [noso.1 

Caverneux  (ver-nò),  euse  a.  caver-J 

Cavillation  sf.  cavillazone,  cavillo, 
sofisticheria. 

Cavité  sf.  cavità,  cavo,  buco,  [questa.' 

Ce,    Cet,   Cette    a.    questo,    quello, 

Céans  av.  qua  dentro,  qui  ;  —le  mai 
tre  de,  il  padrone  di  questa  casa. 

FRANCESE-ITALIANO.     


ceci  (so-si)  a.  questo,  questa  cosa,! 

cécité  sf.  cecità,  cecaggine.         [ciò.j 

cédant,  e  s.  e  a.  cedente. 

Céder  (se-dè)  va.  cedere,  abbandonare; 
cedere,  sottomettersi,  arrendersi. 

Cédille  (se-d-i)  sf.  virgoletta,  che  sì 
pone  sotto  al  e  (ç)  per  addolcirne  . 
il  suono. 

cédrat  sin.  cedrato. 

Cédresm.  cedro. 

cédule  sf.  cedola,  polizza.         [dare.! 

Ceindre  (sen-dr)  va.  cignere,  circon-J 

Ceignant,  e  a.  che  circonda,  che  cinge. 

ceinture  (sen-tùr)  sf.  cintura,  cir- 
cuito. .  [tore  di  cinture." 

Ceinturier  sm.  fabbricatore,  vendi- 

Ceinturon  sm.  cinturino  della  spada. 

Cela  (sia)  pron.  questo,  quello,  ciò. 

Céladon  sm.  verdazzurro;  cicisbeo. 

célébrant  sm.  celebrante. 

célébration  sf.  celebrazione. 

célèbre  (so-lebr)  a.  celebre,  famoso. 

célébrer  va.  celebrare,  festeggiare. 

célébrité  sf.  celebrità.         [segreto.! 

céler  va.   celare  ,  nascondere,  tenerj 

céleri  sm.  appio,  sedano. 

Célérité  sf.  celerità,  velocità. 

céleste  a.  celeste,  divino;  —  bleu» 
azzurro. 

célestin  sm.  celestino. 

célibat  sm.  celibato,  vita  celibe. 

Célibataire  sm.  celibe. 

Cellérier,  ière  s.  celleraio. 

Cellier  sm.  celliere ,  canova. 

cellule  (se-lùl)  sf.  cella,  stanza  di 
frate  o  di  monaca. 

Celui  pron.  m.  colui,  quello. 

Celui-ci,  Celle-ci  pron.  costui ,  costei, 
questo,  questa. 

Celui-là,  Celle-là  pron.  colui,  colei, 
quello,  quella. 

cément  (se-man)  sm.  cemento. 

cémentation  sf.  cementazione,  calci- 
nazione. 

cémenter  va.  cementare,  purificare-. 

cénacle  sm.  cenacolo. 

Cendre  (sandr)  sf.  cenere  ;  —  jonr 
des  cendres,  il  dì  delle  ceneri;  — 
cendre  de  plomb,  migliarola. 

Cendré,  e  a.  cenerino,  cenerognolo» 

Cendrée  sf.  fungo;  scoria  di  piombo; 
migliarola. 

Cendreux  (san-drò),  euse  a.  ceneroso. 

Cendrier  sm.  vaso  da  ceneri. 

cène  sf.  la  sagra  cena. 

cénobite  s.  cenobita,  monaco. 

Cénobitique  a.  Cenobitico. 
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cénotaphe  (se-no-taf)  sm.  cenotafio, 
mausoleo,  tomba  "vuota. 

Cens  (sans)  sm.  censo,  rendita. 

Censé,  e  a.  riputato,  tenuto  per. 

Censeur  (san-sòr)  sm.  censore, critico; 
magistrato  deputato  alla  correzione 
dei  libri.  [censualista.1 

Censier  (Seigneur)  a.  appodiatorej 

Censier,  ère  sin.  affittaiuolo. 

Censitaire (?an-si-tèr)  sm.  censuario. 

Censive  sf.  distretto  di  appodiatore. 

Censuel,  le  a.  censuale. 

Censurable  a.  censurabile. 

Censure  (san-siir)  sf.  censura,  ripren- 
sione, condannazione. 

Censurer  va.  censurare,  correggere; 
criticare,  sindacare. 

Cent  (san)  a.  s.  cento. 

Centaine  sf.  centinaio  ;  —  ils  arri- 
vent par  centaine ,  arrivano  a 
centinaia. 

Centaure  (san-tôr)  sm.  centauro. 

Centaurée  sf.  centaurea,  pianta. 

Centenairea.  e  s.  centenario, di  cent' 
anni. 

Centenier  (sant-niè)  sm.  centurione. 

centième  a.  e  s.  centesimo. 

Centime  (san-tim)  sm.  centesimo,  la 
centesima  parte  del  franco. 

Centon  sm.  centone. 

Central,  e  a.  centrale. 

Centralisation   sf.    centralizzazione. 

Centraliser  va.  centralizzare,  riunire 
in  un  centro  il  potere. 

Centre  (santr)  sin.  centro  ;  mezzo. 

Centrifuge  a.  centrifugo. 

Centumvir  sm.  centumviro. 

Centumviral  a.  centumvirale. 

Centumvirat    sm.    il   centumvirato, 

Centuple  sm.  il  centuplo. 

Centupler  va.  centuplicare. 

Centuriateur  sm.  centuriatore. 

Cetiturie<$f.  centurie. 

Centurion  sm.  centurione. 

Cep  (sep)  sm.  ceppo  di  vite;  —  cens, 
ceppi,  ferri. 

Cependant  (  span-dan  )  av.  intanto  , 
frattanto,  in  questo  mezzo. 

Céphalique  a.  cefalico,  capitale. 

Cérat  sm.  cerotto. 

Cerceau  (ser-sò)  sm.  cerchio  di  le- 
gno; rete  da  uccellare. 

Cercelle  sf.  arzavola. 

Cercle  (sercl)  sm.  circolo,  cerchio; 
assemblea,  adunanza. 

Cercler  va.  cerchiare. 

Cercueil  sm.  feretro,  cataletto,  bara. 
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Cérébral,  e  a.  cerebrale. 

Cérémonial  sm.  cerimoniale. 

Cérémonie  sf.  cerimonia. 

Cérémonieux  (mo-niò),  se  a.  ceri-~ì 

Cerf  sm.  cervo,  cervio.        [monioso.j 

Cerfeuil  (ser-fòi)  sm.  cerfoglio,  erba. 

Cerf-volant  sm.  cervo  volante. 

Cerisaie  sf.  ciriegeto. 

Cerise  sf.  ciriegia. 

Cerisier  sm.ciriegio.        [sgusciate."] 

Cerneau  (ser-nò)  sm.  noci  fresche, J 

Cerner  va.  fare  un  taglio  in  cerchio; 
— cerner  des  noix,  spaccar  le  noci 
fresche,  e  sgusciarle  ;  —  cerner  une 
place,  accerchiare  una  fortezza;  — 
yeux  cernés,  occhi  lividi. 

Certain  (ser-ten),  ne  a.  certo,  sicuro. 

Certainement  (ser-ten-man)  av.  cer- 
tamente, sicuramente. 

Certes  av.  certo,  certamente,  di  certo. 

Certificat  sm.  attestato,  certificato. 

Certificateur  (ser-ti-fi-ca-tòr)  sm.  che 
certifica  :  mallevadore. 

Certification  sf.  attestazione. 

Certifier  va.  attestare;  certificare. 

certitude  sf.  certezza,  stabilità. 

céruse  sf.  cerusa,  biacca. 

Cerveau  (ser-vò)  sm.  cervello,  cere- 
bro  ;  intelletto,  giudizio;  —  il  a  le 
cerveau  timbré,  è;  fuor  di  cervello. 

Cervelas  sm.  cervellata. 

cervelet  sm.  cerebello.  [letto.! 

Cervelle  sf.  cervello  ;  giudizio,  intei-J 

Cervical,  e  a.  cervicale. 

Césarienne  (Opération)  a.  opera- 
zione cesarea. 

Cessant  (se-san),  e  a.  cessante. 

Cessation  sf.  cessazione. 

Cesse    Sans)  av.  senza  posa,  sempre. 

Cesser  vn.  e  va.  cessare,  desistere. 

cessible  a.  cedevole. 

Cession  sf.  cessione. 

Cessionnaire  sm.  cessionario. 

ceste  sm.  cesto;  cinto  di  Venere. 

Césure  sf.  cesura. 

cetacee  a.  cetaceo,mammiferc  marino. 

Chablage  (scia-blasg)sm.  aiuto  ai  vet- 
turini nel  passare  i  fiumi. 

cbableur  (scia-blò)sm.  ispettore  dei 
porti. 

chablis  (scia-bli)  sm.  alberi  abbattuti 
dal  vento  ;  vino  bianco. 

chabot  sm.  ghiozzo,  pesce. 

chaconne  sf.  ciaccona,  aria  o  danza. 

Chacun,  une  a.  ciascuno,  ognuno. 

chafouin  (scia-fu-en),  ine  s.  sparuto, 
tristanzuolo. 
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de    montagnes,   giogaia, 


chagrin  (scia-gren)  sm.  affanno,  an- 
goscia; pelle  di  pesce,  zigrino. 

chagrin,  ine  a.  mesto,  malinconico. 

chagrinant,  e  a.  affannoso. 

chagriner  va.  affannare,  accorare. 

chaîne  (sce-en)  sf.  catena  :  trama  ; 
chaîne 
catena  di  montagne 

Chaînette  sf.  catenuzza. 

chaînon  sm.  anello  di  catena. 

chair  (scer)  sf.  carne;  carnagione; 
polpa  dei  frutti. 

chaire  sf.  cattedra;  pulpito. 

t  haise  (scés)sf.  sedia,  sedile:  —  per- 
cée, seggetta.  [compratore.-] 

chaland   (scia-lan),  e  s.  f avventore, J 

chalandise  sf.  usanza  di  andar  sem- 
pre dalìo  stesso  bottegaio,  clientela. 

Chale  sm.  sciallo. 

chalet  (scia-let)  sm.  cascina  svizzera. 

chaleur  (scìa-tor)  sf.  calore,  caldo; 
fervore,  zelo,  ardore. 

Chaleureux,  euse  a.  caloroso. 

chàlit  sm.  lettiera.  fschifo.l 

Chaloupe    (scia-lup)    sf.    scialuppa,] 

chalumeau  sm.  cannello  ;  sampogna. 

Chaluniet  o  Calumet  sm.  bocchino 
da  pipa. 

Chamade  sf.  chiamata,  suono  di  tam- 
buro, [pigliarsi.! 

chamailler  (Se)  vn.  azzuffarsi,  acca-J 

chamaiilis  (scia-ma-i)  sm.  baruffa, 
subuglio.  [loni.l 

chanaarrerva.  listare, fregiar  di  gal-  J 

Chamarrure  sf.  fregio  ridicolo  di 
trine,  galloni  ;  i  galloni  d:un  abito. 

Chambellan  sm.  ciambellano. 

Chambranle  sm.  cornice  ;  stipite. 

Chambre  (sciambr)  sf.  camera,  stanza; 
tribunale  ;  —  garnie,  camera  mobi- 
gliata;  — femme  de,  cameriera. 

Chambrée  sf.  camerata  di  soldati  ; 
concorso  di  spettatori. 

Chambrelan  sm.  artigiano  che  lavora 
in  casa  ;  affittuale  di  una  stanza. 

Chambrer  vn.  esser  duna  stessa  ca- 
merata; va.  chiudere  in  camera. 

chambrette  sf.  cameretta,  camerino. 

Chambrier  sm.  procuratore. 

Chambrière  sf.  cameriera. 

chameau  (scia-mò)  sm.  cammello. 

chamelier  sm.  custode  di  cammelli. 

chamois  (scia-moà)  sm.  camoscio. 

Chamoiseur  sm.  scamosciature. 

Champ  sm.  campo; — sur-le-champ, 
immantinente  ;  —  battre  aux 
champs,  batter  la  marcia. 


Champagne  sm.  vino  di  Sciampagna. 

Champart  sm.  decima,  diritto  di  si- 
gnore sulle  massi,    [ciò;  villereccio." 

champêtre  a.  campestre,  camperec-_ 

Champignon  (  sciam-pi-gnon  )  sm. 
fungo  ;  fungo  del  lucignolo. 

Champignonnière  sf.  funghiera. 

Champion  sm.  campione. 

chance  (scians)  sf.  gittata  di  dadi  ; 
fortuna,  sorte  felice;  —  vous  n  »- 
vez  pas  de,  siete  in  disdetta. 

chancelant,  e  a.  vacillante,  barcol- 
lante. 

chanceler  vn.  vacillare,  titubare. 

chancelier  sm.  cancelliere. 

chancelièresf.  moglie  di  cancelliere; 
panierina,    caldanino.  [piedi 

chancellement  sm. vacillamento  dei_ 

Chancellerie  (scian-se-le-ri)  sf.  can- 

chanceux,  se  a.  fortunato,  [celleria. 

chancir  va.  muffare. 

Chancissure  sf.  muffa.       [di  denti."] 

chancre  (sciancr)  sm.  canchero,  cariej 

chancreux,  euse  a.  cancheroso. 

Chandeleur  sf.  il  dì  della  Candelaia, 
della  purificazione  della  Madonna. 

chandelier  sm.  candelaio,  chi  fa  0 
vende  candele  ;  candelliere. 

chandelle  sf.  candela  di  sevo. 

chanfrein  sm.  frontale  di  cavallo. 

change  (sciansg)  sm.  cambio, permuta, 
baratto,  agio  sulle  monete  ;  —  pren- 
dre le,  ingannarsi;  —  donner  le 
change  à  quelqu'un,  aggirare  uno. 

changeant,  e  a.  cangiante,  variabile. 

changement  sm.  cambiamento. 

changer  va.  cambiare,  muiare,  barat- 
tare, [cambiavalute. 1 

changeur  sm.  cambiatore  di  monete, J 

chanoine  sm.  canonico. 

Chanoinesse  sf.  canonichessa. 

chanoinie  sf.  canonicato. 

chanson  :?cian-son)  sf.  canzone  ;  baia, 

chausonner  va.  canzonare,  satireg- 
giare, far  canzoni  contro  qualcheduno; 
proverbiare. 

Chansonnette  sf.  canzonetta. 

Chansonnier,  ère  s.  compositore  di 
canzoni;  canzoniere;  raccolta  di  can- 
zoni, [chaut,  canto  fermo."] 

Chant  (scian)  sm.  canto;    —  plain-J 

chantant,,  e  a.  cantabile;  da  can- 
tarsi. 

chanteau  sm.  tozzo  di  pane,  gherone. 

Chantepleure  sf.  imbuto,  pevera. 

chanter  va.  cantare;  celebrare,  lo- 
dare; —  pain  à,  ostia;  bollino. 
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Chanterelle  sf.  cantino,  la  corda  la 
più  piccola  del  violino;  canterella, 
uccello.  [cantatore,  musico."! 

Chanteur    (scian-tòr)   sm.  cantore,] 

Chanteuse  sf.    cantatrice,   canterina. 

Chantier  sm.  recinto  dove  si  tiene 
legname,  pietre  da  mettere  in  ope- 
legna  da   bruciare  ;   cantiere  ' 


fabbrica  un  vascello 


il   a 


une    tragé- 

ha  una  tra- 


ra    o 

luogo   dove  si 

toppo,    trave  ; 

die   sur   le  chantier, 

gedia  intavolata. 

Chantourné  sm.  asse  centinaia,  [gni 

Chantourner  va.  tagliar  pietre  o  le 

chantre  sm.cantordi  chiesa;  cantore. 

Chantrerie  sf.  dignità  di  cantore. 

Chanvre  (scian-vr)  sm.  canapa. 

chaos  sm.  caos,  confusione. 

chape  sf.  piviale,  cappa;  —  d'un 
alamhic,  cappello  di  lambicco. 

Chapeau  sm.  cappello;  mazzetto  di 
fiori  per  le  spose  il  giorno  delle  lor 
nozze;  —  bas,  cavatevi  il  cappello; 
—  le  pape  lui  a  donné  le  cha- 
peau, il  papa  gli  ha  dato  il  cappello 
cardinalizio. 

Chapelain  sm.  cappellano. 

Chapeler  va.  scrostare. 

Chapelet  (scia-plé)  sm.  corona,  rosa- 
rio; —  défiler  son  chapelet,  rac- 
contar ciò  che  si  sa. 

Chapelier,  ère  ?.  capellaio. 

chapelle  sf.  cappella. 

chapellenie  sf.  capellania. 

Chapellerie  sf.  l'arte  e  il  commercio 
de'  cappelli.  [di  pane. 

Chapelure  (scia-plùr)  sf.  rastiature 

Chaperon  sm.  cappuccio,  bendone  ; 
schiena  di  muro;  mammana,  aia. 

Chaperonner  va.  incapellare  un  uc- 
cello di  rapina  ;  dar  la  cresta  al  muro. 

chapiteau  sm.  capitello,  cimasa. 

Chapitre  sm.  capitolo,  capo. 

Chapitrer  va.  riprendere  ,  in  pieno 
capitolo;  rampognare. 

Chapon  (scia-pon)  sm.  cappone  ;  crosta 
di  pane  stropicciata  d'aglio  ;  ma- 
gliuolo, [polli.  1 

chaponner  va.  capponare,  castrar  ij 

Chapoter  va.  piallare. 

chaque  a.  ciascuno,  ognuno,  ogni. 

Char  (sciar)  sm.  carro. 

Char  à-banc  sm.  vettura"  con  quat- 
tro ruote  lunga  e  bassa. 

charade  sf.  sciarada  ,  sorta  d'enigma. 

Charançon  sm.  punteruolo,  insetto. 

charbon  sm.  carbone,  carbonchio;  — 


de  terre;  carfcfon  fossile,       [porco.] 

Charbonnée  sf.   costola  di  bue,odiJ 

charbonner  va.  annerar  con  carbone. 

charbonnier,  sm.  carbonaio. 

Charbonnière  sf.  carbonaia. 

charcuter  va.  tagliuzzare  la  carne  , 
tagliuzzare;  stroppiare. 

charcuterie  sf.  arte  del  pizzicagnolo; 
satume.  [rolo.~] 

charcutier  sm.  pizzicagnolo,  carda-j 

chardon   sin.  cardo. 

chardonner  va.  cardare,  garzare. 

Chardonneret  sm.  cardellino. 

Chardonnette  sf.  cardo  salvatico. 

Chardonnière  sf.  campo  di  cardi. 

charge (sciar-sg)  sf. carico, peso;  spesa, 
gravezza  ,  incomodo;  carica,  uffizio, 
impiego  ,  ordine  ;  incumbenza  ,  cura, 
pensiere;  (milit.)  zuffa,  carica;  la  pol- 
vere e  il  piombo  che  si  mette  in  un 
arma,  carica;  (pitt.)  caricatura;  accu- 
se, carichi  ;  —  à  la  charge  de  ,  a 
condizione  ;  —  il  faut  prendre  les 
bénéfices  avec  les  charges,  non 
si  può  avere  il  mele  senza  le  mosche  ; 
— il  est  a  charge  à  tout  le  mon- 
de, celui  secca  ognuno;  —  1  enfant 
est  à  sa  charge,  mantiene  quei 
fanciullo;  — ■  a  charge  de  revan- 
che, a  patto  di  ricambio  ; —  revenir 
à  la,  ritentare. 

chargement  sm.  carico,     [caricare.- 

charger  va.  caricare  ;  aggravare  ;  in- 

chargeoir  sm.  battipalle;  ceppa. 

Chargeur  sm.  caricatore. 

charitable  a.  caritatevole,    [mente. 

Charitablement      av.      caritatev 

Charité  (scia-ri-té)   sf.    carità. 

charivari  sm.  frastuono  ,  musica  ar- 
rabbiata ,  romor  grande  con  padelle, 
fischiate,  ecc.,  baccano. 

Charlatan  sm.  ciarlatano,  ciurmatore. 

Charlataner  va.  trappolare  ,  ciur- 
mare, [meria."] 

Charlatanerie  sf.  ciarlataneria ,  ciur-J 

Charlatanisme  sm.  ciarlatanismo. 

Charmant  (sciar-man),  e  a.  vezzoso, 
piacevole,  che  innamora. 

charme  sm.  vaghezza;  leggiadria, at~ 
trattiva;  incantesimo ,  malìa,  vezzi, 
carpino,  albero. 

charmer  va.  incantare,  ammaliare, 
affascinare;  rapire,  allettare,  inva- 
ghire;— la  musique  seule  char- 
me ses  peines,  la  musica  sola  di- 
sacerba i  suoi  dolori,  [tore.-] 

charmeur  (sciar-morj  sm.  incanta-J 
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charmille  (sciar-mai-i)  sf.  piantoni  di 
carpini  ;  viali  di  carpini. 

Charnel,  le  a.  carnale. 

Charnellement  av.  carnalmente. 

Charneux,  se  a.  carnoso. 

Charnier  (sciar-nié)  sm.  carnaio  ;  ci- 
miterio  ;  balaustrata  ;  dispensa,  luogo 
dove  si  conservano  le  carni  salate. 

charnière  sf.  cerniera  ,  nocella  d:un 
compasso. 

charnu,  e  a.  carnoso,  polputo. 

charnure  sf.  carnagione,  carne. 

charogne  sf.  carogna,  carcame. 

charpente  (sciar-pant)  sf.  legname, 
armatura  di  legname. 

charpenter  va.  digrossar  legname, 
fagliare  air  ingrosso. 

t  harpenterie  sf.  l'arte  de' legnaiuoli 
di  grosso  legname. 

(  harpentier  sm.  legnaiuolo. 

charpie  sf.  filaccia,  faldella. 

diarrèe  sf.  ceneraccio. 

charretée  sf.  carrettata. 

charretier  sm.  carrettiere ,  carrettaio. 

charrette  (sciar-rett)  sf.  carretta. 

charriage  sm.  transporto  cou  carri  ; 
il  carreggiare;  porto. 

charrier  va.  carreggiare  pietre,  fieno 
ecc.,  strascinare; — la  rivière  char- 
rie, il  fiume  porta  ghiaccio  ;  —  je 
vous  conseille  de  charrier 
droit,  vi   consiglio  di  arar  diritto. 

charroi  srn.  carriaggio. 

Charron  sm.  carradore. 

Charronage  sm.  lavoro  di  carradore. 

charruage  sm.  terra  lavorativa. 

Charme  sf.  aratro,  aratolo. 

Charte,  Chartre  sf.  antico  diploma, 
costituzione  ;  prigione. 

Chartreuse  sf.  certosa. 

Chartreux,  euse  s.  certosino. 

Chartrier  sm.  archivista. [di  Messina."] 

Charybdes.Cariddi,voraginenel  faroj 

châsse  sf.  cassa,  reliquiario. 

Chasse  sf.  caccia,  cacciagione. 

Chassé  sm.  passo  di  ballo; — chasse- 
mouche,  cacciamosene. 

Chasser  va.  cacciare  ;  scacciare  ;  — 
chasser  au  fusil,  cacciare  collo 
schioppo  e  con  cani. 

Chasseresse  sf.  cacciatrice. 

chasseur  sm.  cacciatore. 

Chassie  sf.  cispa. 

Chassieux,  euse  a.  cisposo. 

chàssis  (scia-si)  sm.  sorta  di  telaio, 
intelaiatura; — chàssis  de  papier.! 

chaste  a.  casto,  pudico,  ^impannata.  J  , 


chastement  av.  castamente. 

chasteté  sf  castità. 

chasuble  sf.  pianeta  da  prete. 

chasuhlïer  sm.  banderaio. 

chat  (scia)  sm.  gatto,  animale. 

châtaigne  sf.  castagna. 

Châtaigneraie  sf.  castagneto. 

Châtaignier  sm.  castagno. 

châtain  a.  castagno,  di  color  castagno. 

chàîean  (scia-tò)  sm.  castello;  — châ- 
teaux en  Espagne,  castelli  in  aria. 

châtelain  sm.  castellano. 

chàtelet  sra.  castelletto,  tribunale  ini 

chàtellenie  sf.  castellania.   [Parigi.] 

chat-huant  sm.  barbagianni,  gufo. 

châtier  va.  castigare,  correggere. 

chatière  sf.  gattaiuola.  [pena."] 

châtiment    sm.  gastigo,  punizione,] 

chaton  sm.  gattino  ;  castone  d  un 
anello.  [tico."| 

Chatouillement  sm.  solletico,  dile-J 

chatouiller  va.  solleticare,  dilettare. 

Chatouilleux,  euse  a.  che  teme  il 
solletico  : — homme  chatouilleux, 
uomo  permaloso  ;  —  affaire  cha- 
touilleuse, negozio  delicato. 

châtré  sm.  castrato.  [chiellare.l 

châtrer  va.  castrare;  purgare;  sar-J 

chàtreur  sm.  castratore,  castrapor- 
celli. 

chatte  (sciatt)  sf.  gatta,  muccia. 

chattemite  sm.  gatta  di  masino,  gatta 
morta. 

Chaud,  e  a.  caldo;  fervente; — tom- 
ber de  fièvre  en  chaud  mal, 
cader  dalla  padella  nelle  brage. 

chaud  sm.  il  caldo,  calore,     [broda. 1 

chaudeau   (sciò-dò)   sm.  specie   dìj 

chaudement  av.  caldamente. 

chaudière  sf.  calderone. 

Chaudron  sm.  caldaia.  [raio.~| 

Chaudronnerie  sf.  lavori  del  ca!de-J 

Chaudronnier  sm.  calderaio. 

chauffage  (scio-fa-sg)  sm,  provvisione 
annua  di  legno  da  bruciare. 

chauffe-cire  sm.  ministro  di  cancel-1 

chauffe-linge  sm.  trabiccole.  fleria.  j 

chauffe-lit  sm.  scaldaletto. 

chauffer  (scio-fé)  va.  scaldare,  riscal- 
dare;—  se  chauffer  vr.  scaldarsi, 
riscaldarsi. 

Chaufferette  sf.  caldanino. 

chaufferie  sf.  ferriera. 

chauffeur  (scio f- for)  sm.  chi  ha  ct»ra 
delle  fornaci;  ladro  che    bruciava 
piedi  delle  sue  vittime  per  aver  da-1 

chauffoir  (foar)sm.  scaldatole.  [naro.J 
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;:] 


chaufour  sm.  fornace  da  calcina. 

Chaufournier  sm.  fornaciaio. 

chauler  \a.  dar  la  calcina  al  grano. 

Chaume  (sciòm)  sm.  stoppia;  capanna 

chaumer  va.  tagliare  la  stoppia. 

Chaumière  sf.  capanna. 

Chaumine  sf.  capannuccia%    [scarpe." 

Chaussage  sm.  mantenimento  delle. 

Chaussant,  e  a.  calzante. 

Chausse  sf.  segno  che  i  dottori  dell' 
Università  portano  nelle  spalle  nei  dì 
di  cerimonia;  colatoio;  batolo. 

Chaussée  (sciò-sé)  sf.  argine,  rialzo 
di  terra  posticcia  ;  —  rez-de-chaus- 
sée,  pianterreno. 

Chausse-pied  sm.  calzatoia. 

Chausser  va.  calzare  ;  —  se  chaus- 
ser vr.  calzarsi. 

chausses  sf.  pi.  calzoni  ;  brache. 

chaussetier  sm.  mercante  di  calze, 
e  berrette. 

Chausse-trape  sf.  trabocchetto. 

Chaussette  sf.  sottocalza  ;  calzettina. 

Chausson  sm.  scappino,  scarpino 

Chaussure   (sciò-cùr)  sf.  calzamen- 

chauve  a.  calvo.  [to,  il  calzare 

Chauve-souris  sf.  pipistrello. 

chauveté  sf.  calvizia,  calvezza. 

chaux  sf.  calcina,  calce. 

chavirer  va.  rovesciarsi;  cappegiare. 

chef  sm.  capo,  testa  ;  condottiere,  capo. 

Chef-d  oeuvre  sm.  capo  d'opera,  capo 
lavoro. 

chef-lieu  (scef-lio)  sm.  capoluogo. 

chélidoine  sf.  celidonia. 

Chemin  sm.  strada,  via,  cammino, 
sentiero  ;  —  je  lui  ferai  voir  du 
chemin,  gli  darò  brighe  assai  ;  — 
il  demeure  en  hon  chemin  ,  ri- 
mane in  sul  più  bello; —  il  fait  son 
chemin  partout,  si  fa  largo  dap- 
pertutto; —  de  fer,  ferrovia;  — de 
traverse,  scorciatoia. 

Cheminée  sf.  camino,  focolaio,  con- 
dotto del  camino. 

Cheminer  vn.  camminare. 

Chemise  (sce-mis)  sf.  camicia. 

Chemisette  sf.  camiciuola. 

Chênaie  sf.  querceto. 

Chenapan   sm 

Chéne  (sce-en) 

Chenet  sm.  alare.  [vert, 

Chenevière  sf.  canapaia. 

Chènevis  sm.  canapuccia. 

Chénevotte  sf.  lisca.  [canile 

Chenil  (sce-ni)  sm.  stanza   da  can 

Chenille  sf.  bruco  ;  ciniglia. 


bandito  ,   mascalzone, 
m.  quercia,  albero;"] 
elee. J 


a 


chenu,  e  a.  canuto  ,  coperto  di  neve 
"  er 

etto 


cher  (scer),  ère  a.  caro,    amato,   di- 


,   prezioso  ; 
cher  av.  caro. 


;] 


caramente,  caro"! 
[prezzo. J 

chercher  va.  cercare,  andar  cercando; 
indagare,  procurare  ;  —  chercher 
noise;  attaccar  lite  con  unr.  ;  — 
chercher  midi  à  quatorze  heu- 
res, cercar  cinque  piedi  al  montone. 

chercheur  (scer-sòr)  sm.  cercatore  , 
investigatore. 

Chère  sf.  trattamento,  la  tavola;  —  il 
aime  la  bonne  chère,  gli  piac- 
ciono i  buoni  bocconi. 

Chèrement  av.  caramente. 

chérir  va.  amare  teneramente. 

chérissahle  a.  amabile. 

cherté  sf.  caro,-  prezzo  caro. 

chérubin  (sce-rii-bén)  sm.  cherubino. 

chervissm.  sisaro,  pianta. 

chétif,  ive  a.  magro,  sparuto;  da  poco, 
misero,  vile,  cattivo,  [miseramente 

chétivement    av.    meschinamente 

cheval  (sc-val)  sm.  cavallo. 

Chevaler  vn.  sopportare. 

Chevaleresque  a.  cavalleresco. 

chevalerie  sf.  cavalleria.       [leggìo.! 

che%-alet  sm.  cavalletto  ,  ponticello,] 

chevalier  (sc-va-lié)  sm.  cavaliere, 
gentiluomo;  — d  industrie,  scroc- 
cone. 

Chevaline  (Méte)  af.  giumento. 

Chevauchée  sf.  cavalcata. 

chevaucher  (sc:vò-scé)  vn.  cavalcare. 

chevau-légers  sm.  pi.  cavalleggieri. 

chevaux  sm.  pi.  soldati  a  cavallo, 
cavalli. 

chevelu,  e  a.  capelluto,  zazzeruto  ;  — 
racine  chevelue,  radice    barbuta. 

chevelu  sm.  capelluto. 

chevelure  sf.  capellatura  ,  chioma  , 
zazzera;  chioma  delle  comete. 

chevet  sm.  capezzale. 

chevètre  sm.  capestra,  cavezza,  tra- 
vicello; piana  corrente. 

Cheveu  sm.  capello  ;  —  discours 
tiré  par  les  cheveux,  discorso 
stiracchiato. 

cheville  (sce-vi-i)  sf.  cavicchio,  cavi- 
glia, bischero;  noce  del  piede;  — 
être  en,  essere  in  mezzo. 

cheviller  va.  incavigliare. 

chevillette  sf.  caviglietta,  pernio. 

chèvre  sf.  capra;  argano,  da  levar 
pesi. 

chevreau  (ce-vrò)  sm.  capretto. 

Chèvre-feuille  sm.  caprifoglio. 
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Chèvre-pied  a.  capripede. 

Chevrette sf.  capriuola  ;  alare,  squilla, 
sorta  di  gambero. 

chevreuil  (sce-vròi)  sm.  capriuolo. 

chevrìersm.  capraio. 

bhevrillard  sm.  capriolerò. 

Chevron  sm.  travicello  ,  scaglione  ; 
gallone  che  indica  l'anzianità  del  ser- 
vizio nell'armata. 

Chevronné  a.  capriolato.        [moiio.-] 

Chevrotement  sm.  cadenza  con  tre-J 

chevroter  va.  partorir  capretti  ;  can- 
tar con  voce  tremola. 

chevrotin  (sce-vro-tin)  sm.  pelle  con- 
cia di  capretto. 

Chevrotine  sf.  pallini. 

chez  prep.  da,  in  casa,  presso,  fra  ;  — 
je  vais  chez  le  tailleur,  vado  del 
sarto; —  il  a  un  chez,  soi,  ha  casa. 

Chiasse  sf.  rosticci  ;  cacatura  di  mos- 
che; feccia  del  popolo. 

Chic  (scic)  sm.  disinvoltura,  eleganza. 

chicane  (sci-can)  sf.  cavillo,  rigiro  ;  — 
gens   de,  curiali. 

chicaner  va.  cavillare,  sofisticare;  at- 
taccar lite. 

Chicanerie  sf.  cavillo,  rigiri. 

Chicaneur  (sci-ca-nòr),  euse  sm.  ca- 
villatore, litigatore.  [gioso."] 

Chicanier,   ère   s.    cattabriga  ,  liti-J 

chiche  (sc-isc)  a.  spilorcio,  stitico;  — 
pois,  cece. 

chichement  (  sci-sc-man  )  av.  tena- 
cemente, scarsamente. 

Chieon  sm .  lattuga  romana. 

Chicorée  sf.  cicoria,  indivia. 

chicot  sm.  toppo,  radica;  pezzo  di 
dente  rimaso  nelle  gengive. 

chicoter  va.  disputare  di  lana  caprina. 

Chicotin  sm.  aloè,  sugo  amaro. 

Chien  sm,  cane;  cane  dello  schioppo, 
can  celeste;  —  quel  chien  tle  re- 
pas !  che  razza  di  desinare  !  —  en- 
tre chien  et  loup,  sul!'  annottare. 

Chiendent  (scien-dan)  sm.  gramigna. 

chien  marin  sm.  pesce  cane. 

Chienne  sf.  cagna. 

Chiervn.  cacare,  andar  del  corpo. 

Chieur,  euse  s.  cacature,  cacatrice. 

chiffe  sf.  straccio;  stoffa  cattiva. 

chiffon  sm.  cencio,  straccio. 

chiffonner  va.  spiegazzare,  sciupare. 

Chiffonnier,  ères,  cenciaiuolo, strac- 
ciamolo. 

chiffre  (scifr)  sm.  numero;  cifra. 

chiffrer  va.   computare,  far  de'  conti. 

Chiffreur  sm. computista. 


chignon  (sci-gnon)  sm.  collottola,  cer- 
vice ;  tignone. 

Chimère  (sci-mèr)  sf.  chimera;  —  se 
repaître  de  chimères,  pascersi 
di  vento. 

Chimérique  a.  chimerico,      [mente. 

Chimériquement     av.     chimerica- 

chimie  sf.  chimica. 

Chimique  a.  chimico. 

chimiste  sm.  alchimista. 

chiner  va.  screziare,  vergare,   [patì. 

chinois,  es.  chinese,  arancini  scilop- 

Chiourme  (sciurm)  sf.  ciurma. 

chipoter  vn.  dondolare,  sofisticare, 
stiracchiare. 

Chipotier,  ère  s.  ciondolone,  sofistico. 

chique  sf.  tabacco  da  masticare. 

Chiquenaude  sf.  buffetto. 

Chiquer  va.  masticar  tabaco. 

chiquet  sm.  particella;  —  chiquet 
à  chiquet,  a  poco  a  poco. 

Chiragre  sf.  chiragra. 

chirographaire  sm.  chirografario. 

Chiromancie  sf.  chiromanzia. 

Chiromancien  sm.  chiromante. 

Chirurgical  e,  a.  chirurgico. 

Chirurgie  sf.  chirurgia. 

Chirurgien  sm.  chirurgo,  cerusico. 

Chirurgique  a.  chirurgico. 

choc  (scioc)  sm.  urto,  scossa;  zuffa. 

chocolat  (scio-co-là)  sm.  cioccolata, 
cioccolatte. 

chocolatier  sm.  cioccolattiere,  che 
vende  cioccolata. 

Chocolatière  sf.  cioccolatiera. 

Chœur  (cor)  sm.  coro  ;  —  enfants 
de,  cantori. 

choir  (scio-ar)  vn.  cascare,  cadere. 

choisir  va.  scegliere,  scernere,  eleg- 
gere. 

choix  fscio-à)  sm.  scelta,  elezione. 

choléra  sm.  colera.        [di  precetto."] 

Chòmahle  a.  festivo  ;  —  féte,  festaj 

Chômage    sm.  sciopero,  sciopro. 

chômer  (scio-mè)  va.  astenersi  dal 
lavoro,  scioprare. 

chope  sf.  tazza  di  birra.         [glietta 

chopine  sf.  misura  de'  liquidi,  fo- 

chopiner  vn.  sbevazzare. 

chopper  vn.  inciampare,  fallire. 

choquant,  e  a.  spiacevole,  molesto. 

choquer  (scio-cher)  va.  urtare  ,  offen- 
dere, disgustare  ; — se  vr.  urtarsi,  az- 
zuffarsi. 

Chorégraphie  sf.  coregrafia. 

choriste  (co-rist)sm.  corista. 

Chorographie  sf.  corografia. 
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coro,  ri- 


ma 


figura 


di  Gesù 


Chorus    (Faire)    sm.    far 

petere  ciò  ch'altri  dice. 
Chose  (scios)   cosa; —  e  est 

cosa  mia,  è  roba  mia. 
Chou  sm.   cavolo;  —  il  en   fait  ses 

choux  gras,  ne  fa  le  sue  delizie. 
chouette  (sciu-ett)  sf.  civetta. 
Chou-fleur  sm.  cavolfiore. 
chou-rave  sm.  cavolo-rapa. 
choyer  va.  aver  cura,  accarezzare. 
Chrême  sm.  cresima,  olio  santo. 
chrémeau  sm.  berrettino  da  cresima. 
Chrétien  (cré-tienj,  ne  a.   cristiano  , 

che  professa  la  religione  di  Cristo. 
Chrétiennement  av.  cristianamente. 
chrétienté  sf.  cristianità. 
Chrie  sf.  cria,  amplificazione. 
Chrismation  sf.  cresima 
Christ  sm.  Cristo;  la 

crocifisso. 
Christianiser  va.  far  cristiano. 
Christianisme  sm.  cristianesimo. 
chromatique  a.  cromatico. 
Chrome  sf.  croma. 
chronique  (cro-nic)  sf.    cronica  ;    a. 

cronico,  inveterato. 
Chroniqueur  sm.     Cronichista. 
Chronogramme    sm.   cronogramma. 
Chronologie  sf.  Crono 
Chronologique 
Chronologiste  s.  cronologista. 
chronoseope  sm.  cronoscopo. 
chrysocale   sm.  miscuglio  metallico 

imitante  l'oro.  [pissi.l 

Chuchotement  sm.  bisbiglio,   pissi-j 
chuchoter    (sciu-scio-té)    vn.    bisbi- 
gliare, susurrare  all'  orecchio. 
Chuchoterie  sf.  susurro,  bisbiglio. 
Chuchoteur,  euse  s.  bisbigliatore. 
Chut  (sciut)  inter.  zitto,  silenzio. 
chute  sf.  caduta,  disastro,  decadenza, 


logia. 
l.  cronologico. 


fallo 


'eau, 


cascata  d!  acqua  ;- 


ti  un    sonnet,    chiusa;    —    d'une 

période,  cadenza  d:un  periodo  ;  — 
d  une  pièce  de  théâtre,  cattiva-] 

chyle  sm.  chilo.  [riuscita.  J 

chilifere  a.  chilifero. 

chylifìcation  sf.  chilifìcazione. 

ci  (si)  av.  qui,  qua,  in  questo  luogo; — 
après  av.  in  seguito;  —  devant  av. 
prima. 

cihle  (sibl)  sf.  bersaglio,  mira. 

ciboire  sm.  ciborio,  pisside. 

ciboule  sf.  cipolletta. 

Ciboulette  sf.  cipollino,  maligia. 

cicatrice  (ci-ca-tris)  sf.  cicatrice, mar- 
gine delle  piaghe^. 


GIR 

cicatrisation  sf.  cicatrizzazione. 
cicatriser  va.  cicatrizzare,  butlerare  : 

—  se  vr.  rammarginarsi.  '[stampa.", 
cicero    sm.    cicerone  ,  carattere  daj 
Cicérole  sf.  cicerchia. 
cicerone  sm.  chi  fa  veder  a'  foraslier; 

le  curiosità. 
Cicéronien,  ne  a.  ciceroniano. 
cid  sm.  capo,  commandante. 
cidre  sm.  sidro,  bevanda. 
ciel  sm.  cielo,  paradiso,  clima  ;  —  de 

lit,   cielo  di  letto  ;  —  changer  de. 

cangiar  paese. 
cierge  sm.  cero,  torchio. 
cigale  sf.  cicala.  [folata.  ! 

cigare  sf.  sigaro,  foglia  di  tabacco  ro-J 
cigarette  sf.  cigaretta. 
cigne  sm.  cigno. 
cigogne  sm.  cigogna. 
ciguë  (sì-gu)  sf.  cicuta,  erba. 
cil  sm.  ciglio. 
C'ilicesm.  cilicio,  cilizio. 
cillementsm.  batter  le  ciglia. 
ciller  (si-iè)  va.  ammiccare. 
cime  sf.  cima,  vetta. 
ciment  (si-man)  sm.  calcistruzzo. 
cimenter  va.  murare  con  calcistruz- 
zo ;  rassodare. 
cimeterre  sm.  scimitarra.  [to.  i 

cimetière' sm.  cimitero,  campo  san-J 
Cimier  sm.  cimiero  ;  —  de  bœuf,  de 

cerf,  lombo  di  bue,  di  cervo. 
Cinabre  sm.  cinabro. 
cinéraire  a.  cinerario. 
cinération  sf.  cinerazione. 
cingler  (sen-glé)  vn.   solcare,  correre 

a  forza    di    vele,  sforzare  ;   —  cette 

pluie  me  cingle  le  visage,  questa 

pioggia  mi  sferza  il  viso, 
cinnamome  sm.  cinnamomo. 
cinq  (sene)  a.  num.  cinque. 
Cinquantaine  sf.  cinquantina. 
cinquante  (sen-cant)  a.  cinquanta. 
cinquantième  a.  e  s.  cinquantesimo 
cinquenclle  sf.  gomenetta. 
cinquième  a.  num.  quinto. 
Cinquièmement  av.  in  quinto  luogo. 
cintrage  sm.  centinatura. 
cintre  sm.  arco,  volto,  centina. 
cintré  a.  centinato,  centrato. 
cintrer  va.  centinare. 
cirage  sm.  inceratura; — des  bottes, 

lustro  degli  stivali. 
circoncire  va.  circoncidere. 
Circoncision  sf.  circoncisione. 
Circonciseur  (sir-con-si-sòr)  sm.  cir- 

concisore. 


CÏT 

Circonférence  (  cir-con-fe-rans  )  sf. 
circonferenza,  circuito. 

Circonflexe  (Accent)  a,  accento  cir- 
conflesso, [perifrasi.! 

circonlocution  sf.  circonlocuzione,J 

circonscription  sf.  circonscrizione. 

circonscrire  Ta.  circoscrivere  ,  cir- 
condare, chiudere. 

Circonspect,  e  a.  circospetto. 

circonspection  sf.  circospezione,  ac- 
corgimento, [costanza.  1 

Circonstance  (sir-con-stanz)  sf.  cir-J 

Circonstanciel,  le  a.  circostanziale. 

Circonstancier  va.  circostanziare, 
particolarizzare. 

tirconvailation  sf.  circonvallazione. 

circonvenir  va.  circonvenire,  ingan- 
nare. 

circonvention  sf.  circonvenzione. 

Circonvoisin,  e  a.  circonvicino. 

Circonvolution  (vo-lu-sion)  sf.  giro. 

Circuit  sm.  circuito,  giro  di  parole. 

Circulaire  (cir-cù-lèr)  a.  circolare, 
tondo.  [in  giro.~j 

Circulairement  av.  circorlarmente.j 

Circulation  sf.  circolazione. 

circulatoire  (la-toar)  a.  circolatorio. 

Circuler  vn.  circolare,  girare. 

cire  (sir)  sf.  cera  ,  le  candele  di  cera; 
—  d'Espagne,  ceralacca;  — vierge 
sf.  cera  vergine.       [lustrare  stivali 

cirer  va.  incerare  ;  —  des  bottes. 

cirier  sm.  ceraiuolo.  [fusioni.-] 

Ciroène    sf.     impiastro    per    le  COn-J 

ciron  sm.  pelliccilo,  insetto. 

cirque  (sire)  sm.  efreo. 

cirure  sf.  incrostatura  di  cera. 

cisailler  (si-sa-iè)  va.  tondare. 

cisailles  (si-sàì-i)  sf.  pi.  ritagli  delle 
monete;  forbici,  per  tagliar  le  mo- 
nete, [qua  dall'  Alpi."! 

cisalpin,  ine  a.  cisalpino,  che   è  dì J 

Ciseau  (si-sò)  sm.  scarpello;  —  ou- 
vrage de,  lavoro  di  scultura. 

Ciseaux  sm.  pi.  forbici,  cesoie. 

ciseler  va.  cesellare. 

ciselet  sm.  cesello. 

ciseleur  (si-slór)  sm.  cesellatore. 

ciselure  (si-slùr)  sf.  lavoro  di  cesello. 

citadelle  sf.  cittadella.  [città. ~| 

citadin,  e  s.  cittadino, abitante  d'una  | 

citateur  (si-ta-tòr)  sm.  citatore. 

citation  sf.  citazione. 

cité  sf.  città. 

citer  va.  citare,  addurre,  allegare. 

citérieur  (si-te-riòr),  e  a.  citeriore, 
che  è  di  qua,  dalla  nostra  parte. 


7  CLA 

Citerne  sf.  cisterna. 

citoyen  (ci-to-a-ien),  ne  s.  cittadinoi 

citrin,  e  a.  citrino. 

citron  sm.  limone,  frutto. 

citronnât  sm.  agro  di  cedro. 

citronné,  e  a.  che  ha  gusto  e  odore  di 
limone.  [e  limone."] 

citronnelle  sf.  liquore  d'acquavitaj 

citronnier  sm.  limone, cedro,  altero. 

citrouille  (si-trui)'sf.  zucca. 

civadière  sf.  civada  (mar.),     [lepre."! 

Civet  sm.  intingolo  fatto   di   carne  dij 

civette  sf.  cipollina,  zibetto,  animale. 

civière  sf.  barella,  civea,  treggia. 

civil,  e  a.  civile,  cittadinesco,  cortese; 
—  droit  civil,  gius  eivìle. 

civilement  (si-vil-man)  av.  civilmen- 
te, cortesemente. 

civilisation  sf.  civilizzazione, civiltà. 

civiliser  va.  dirozzare,  render  civile. 

civilité  sf.  civiltà,  cortesia,  finezza. 

Civique  a.  civico;  —  couronne  ci- 
vique, corona  civica. 

civisme  sm.  virtù  civica,  amore  cit- 
ta Jine?co. 

clabaud  (cla-bò)  sm.  cane  bracco,  cat- 
tivo; abbaiatore,  gracchiatore. 

clabaudage  sm.  abbaiamento,  latra- 
to di  più  cani  insieme;  schiamazzo. 

clabauder  vn.  abbaiare,schiamazzare. 

clahaudeur    (cla-bô-dôr),  euse  a.~] 

claie  sf.  graticcio.  [gridctore.J 

clair  sm.  chiaro,  chiarore,  lume. 

clair  (cler),  e  a.  chiaro,  luminose, 
splendente. 

Clair-obscur  sm.  chiaroscuro. 

clair  av.  chiaramente,  apertamente. 

clairement  av.  chiaramente,  chiaro. 

Clairet  a.  claretto,  vino. 

claire-voie  sf.  apertura  chiusa  da 
cancelli;  ceste  intessute. 

clairière  (cle-rièr)  sf.  radura;  luege 
in  un  bosco  sfornito  d'alberi. 

clairon  sm.  tromba,  chiarina.  « 

Clair-semé,  e  a.  rado;  non  fitto. 

clairvoyance  sf.  accortezza,  perspi- 
cacia, [corto,  perspicace."] 

clairvoyant  (cler-voa-ian),  e  a.  ac-J 

clameur  sf.  clamore,  schiamazzo. 

clandestin,  e  a.  clandestine. 

clandestinement  av.  clandestina- 
mente. 

clandestinité  sf.  clandestirità 

clapier  sm.  conigliera,  tane  de'  co- 
ni gii- 

clapir  vn.  squittire  parlando  de' ceni- 
gli ;  —  se  clapir,  rannicchiarsi. 
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Clapotago,  clapotis  sm.  ondeggia- 
mento del  mare  (mar.). 

Clapoter  vn.  far  maretta,  fluttuare. 

Claque  sf.  schiaffo,  galoscia;  truppa 
di  applauditori  pagati. 

Claquedent  sm.  pezzente,  mendico. 

Claquement  sm.  battuta  di  mani;  — 
claquement    des    dents,    stridor 
|      dei  denti. 
•  Claquemurer  va.  imprigionare. 

claquer    (cla-chè)    vn.    scoppiettare; 

j     schiaffeggiare;  —  va.  c'aquer    des 

mains,    batter    le    mani.  —  Fig. 

faire     claquer     son    fouet,    far 

pompa  di  sé. 

claquet  sm.  bavagliuolo,  tentennella. 

Clarification  sf.  chiarificazione. 

clarifier  va.  chiarificare,  chiarire;  far 
divenir  limpido. 

Clarine  sf.   campanello. 

Clarinette  sf.  clarinetto. 

Clarté  sf.  .chiarezza,  luce  ;  purezza. 

Classe  sf.  classe,  ordine. 

Classement  sm.  classificamento,  col- 
locamento. 

Classer  va.  classificare,  ordinare. 

Classification  sf.  classificazione. 

Classique  a.  classico; — littérature, 
letteratura  opposta  alla  romantica. 

Clause  (clòs)  sf.  clausola. 

Claustral,  e  a.  claustrale. 

Claudication  sf.  zoppicamento. 

Claveau  (cla-vò)  sm.  fuoco  di  sant' 
Antonio;  malattia  delle  pecore;  ser- 
raglio,chiave  dell'  archivolto  (archit.). 

clavecin  sm.  clavicembalo. 

Clavelé,  e  a.  ammorbato,  infetto  ; 

Clavette  sf.  chiavetta. 

clavicule  sf.  clavicola.  [stiera." 

Clavier  sm.  mazzuolo  ;  registro;  ta-_ 

Clayon  (cle-ion)  sm.  gradella,  paniera. 

Clayonnage  sm.  palafitta. 

Clef  o  Clé  sf.  chiave  ;  —  donner  la 
clef  des  champs,  dare  la  libertà. 

Clémence  (cle-mans)  sf.  clemenza, 
benignità. 

Clément,  e  a.  clemente,  benigno. 

Clepsydre  sf.  clessidra,  oriuolo  ad 
acqua. 

Clerc  sm.  chierico:  —  clerc  de  no- 
taire, scritturale;  —  faire  un  pas 
de  clerc,  fare  une  sproposito. 

Clergé  sm.  clero  ;  il  corpo  eclesiastico. 

Clérical,  e  a.  clericale,  chiericale. 

cléricalement  av.  chiericalmente. 

Cléricature   sf.   elencato. 

Clichage  sm.  stereotipia. 


cliché  (cli-scé)  sm.   tavola  solida  di 

caratteri  in  rilievo. 
clicher  va.  stereotipare. 
client,    e  ?.  cliente,   partigiano,  fra: 

Romani  ;  chi  incarica  un  avvocato  d' 

un  affare  :  avventore  d'  un  mercante. 
clientelle   sf.  clientela. 
clignement  sm.  ammiccamento. 
Cligne- musette       sf.      mosca-cicca 

(giuoco).  [chio."l 

Cligner    les  yeux)  va.  aguzzar  l'oc-J 
clignotement     sm.    il    batter   degli 

occhi,  delle  palpebre. 
clignoter  vn.  battere  gli  occhi. 
climat  sm.  clima:  cielo,  paese. 
Climatérique  a.  climaterico. 
clin  d  œil  (clen-dòi)  sm.  occhiata;  — 
,    en  un,  in  un  batter  d'occhio. 
clinique  a.  clinico. 
clinquant   (c!en-can)  sm.  canutiglia, 

orpello,  falso  splendore. 
clique  sf.  fazione  ;  combriccola. 
cliqueter  vn.  scoppiare,  scricchiolare. 
cliquetis  sm.  squillo,  strepito  d'armi" 
cliquette  sf.  nacchera.       [percosse.^ 
cloaque  sm.  cloaca,  chiavica,  fogna; 

pozzonero. 
cloche  (clo-se)  sf.  campana;  fornello; 

campana  di  vetro;  bolla. 
Clochement  sm.  zoppicamento. 
cloche-pied   A.  av.  camminare  con  un 

sol  piede, 
clocher  (clo-scè'i  sm.   campanile;  vn. 

zoppicare;  —  cette  comparaison 

cloche,  questo  paragone  zoppica. 
Clochette  sf.  campanella.       [mezzo."] 
Cloison   (clo-a-zon)  sf.  tavolato,  tra-J 
cloisonnage  sm.  opera  di  tavolo. 
cloisonné  a.  separato  con  assito. 
Cloisonner  va.  separare  con  tavolato. 
cloître  (cJo-atr)  sm.  chiostro,  claustro, 

convento. 
cloîtrer  va.  chiudere  in  un  convento. 
Cloîtrier  sm.   religioso,  chiuso  in  un, 

monistero. 
Clopin-clopant  av.  zoppicando. 
Clopiner    vn.    arrancare,    zoppicare. 
cloporte  sm.  millepiedi. 
clore  va.  serrare,  chiudere. 
Clos, e  a.  chiuso; — à  huis  clos,  a  porte  ' 

chiuse.  ;  —  bouche  close,  silenzio. 

sm.  luogo  chiuso,  con  muri  o  siepi  ; 

—  de  vigne,  vigna. 
Closerie  sf.  piccola  chiusura. 
clossement  sin.  il  chiocciare  della"] 
closservn.  chiocciare.  [gallina. J 

clôture  (clo-tur)    sf.  chiusura,  cinto, 
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ricìnto ,  clausura    d'un  monisterio  ; 

—  d 'une  assemblée,  1  '  ultima  tor- 
nata d  un'assemblea;  — d'un  comp- 
te, saldo  d:un  conto;  —  d'un  spec- 
tacle, ultima  recita. 

Clou  (clu)  sm.   chiodo,  chiovo;  — de 

girofle,  garofano  (méd.)  Agnolo. 
clouer  va.  inchiodare,  conficcare. 
clouter  va.  guarnir  di  chiodetti. 
Clouterie  sf.  chioderia,  fabbrica  di 
eloutier  sm.  chiodaiuolo.       "chiodi. 
club  sm.  circolo,  conciliabolo^ 
clistere  sm.  serviziale,  cristero. 
Coaccusé  sm.  coaccusato. 
Coactif,  ive  a.  coattivo. 
Coadjuteur  sm.  coadiutore. 
Coafljutprerìe  sf.  coadiutoria. 
Coagulation  sm.  coagulazione. 
Coaguler  va.    coagulare,  rappigliare  : 

—  se  vr.  coagularsi. 

Coaliser  (se)  vr.  collegarsi,  unirsi  per 
difendere  un   partito   o  per  assalire. 

Coalition  sf.  lega,  alleanza,  l'azione  di 
coHegarsi  per  sostenere  un  partito. 

Coassement  (co-as-man)  sm.  il  gra- 
cidare delle  rane. 

Coasser  va.  gracidare. 

Cocagne  sf.  :  —  pays  de,  paese  di 
cuccagna,  fertile;  —  mât  de,  albero 
di  cuccagna. 

Cocarde  sf.  coccarda,  fiocco,  nappa. 

Cocasse  a.  ridìcolo,  originale. 

Coche  (co-se)  sm.  vettura  publica;  — 
d'eau,  barca  ;  sf.  cocca,  tacca,  taglio. 

Cochenille  sf.  cocciniglia.        [care.~| 

Cocher  (co-scé)  sm.  cocchiere;  va.  cal- J 

Cochère  (Porte)  a.  S.  portone. 

Cochet  sm.  galletto. 

Cochevis  sm.  allodola  capellula. 

Cochon  (co-scion)  sm.  porco,  maiale  ; 

—  de  lait,  porchetto;  —  d  Inde, 
porcellino  d:  India. 

Cochonnée  sf.  ventrata  d'  una  scrofa. 

Cochonner  vn.  fare  porcelli. 

Cochonnerie  sf.  porcheria,  sudiceria. 

cochonnet  sm.  porchetto  ;  sorta  di 
dado  ;  pallino. 

Coco  sm.  cocco,  frutto. 

Cocon  sm.  bozzolo. 

Cocotier  sm.  l'albero  del  cocco. 

Coction  (coc-zion)  sf.  cozione. 

Cocu  sm.  becco. 

Cocuage  sm.  lo  stato  d'un  uomo  tra- 
dito da  sua  moglie. 

Cocufier  va.  far  becco. 

Code  sm.  codice;  raccolta  dì  leggi. 

Codex  sm.  farmacopea. 


Codicillaire  a.  codicillare. 

Codicille  sm.  codicillo. 

Coercitif.  ive  a.  coercitivo. 

Coercition  sf.  costrignimento. 

Coétat  sm.  condominio. 

Coéternel,  le  a.  coeterno. 

Cœur  (cor)  sm.  cu^re ,  stomaco;  — 
cela  me  soulève  le  cœur,  questo 
mi  stomaca:  —  apprenez-le  par 
cœur,  imparatelo  a  mente;  — 
j'en  ai  le  cœur  net,  mi  sono  sfo- 
gato : —  vous  le  faites  à  contre- 
cœur, lo  fate  a  malincuore  ;  —  au 
cœur  de  1  hiver,  nel  forte  dell'in- 
verno; —  avoir  le  eœur  gros, 
essere  afilitto. 

Coexistant,  e  a.  coesistente. 

coexistence  sf.  coesistenza,  esistenza 
di  più  cose  nel  tempo  stesso. 

coexister  vn.  coesistere. 

coffre  sm.  cofano, forziere,  cassa. 

coffrer  va.  mettere  in  una  cassa;  im- 
prigionare. 

Coffret  sm.  forzieretto. 

Coffretier  sm.  chi  fa  i  forzieri. 

Cognassier  sm.  cotogno,  albero. 

Cognation  sf.  cognazione. 

Cognée  sf.  scure,  ascia. 

Cogner  va.  battere  ;  dar  sopra  per 
affondare  una  cosa  :  urtare  ;  picchiare. 

Cohabitation  sf.  coabitazione. 

Cohabiter  va.  coabitare. 

Cohérence  sf.  coerenza. 

Cohérente  a.  coerente. 

Cohéritier,  ière  s.  coerede. 

cohésion  sf.  coesione. 

cohorte  sf.  coorte,  truppa,  schiera. 

colme  (co-ù)  sf.  folla,  calca,  truppa. 

coi,  te  a.  cheto,  tranquillo. 

Coiffe  sf.  cuffia,  berrettina. 

coiffer  va.  coprire  il  capo  con  cuffia! 
acconciare  il  capo. 

coiffeur  (co-af-fòr)  sm.  chi  arriccia 
i  capelli  ;  barbiere. 

coiffeuse  sf.  acconciatrice. 

coiffure  sf.  acconciatura  del  capo. 

Coin  (co-èn)sm.  cotogno;  angolo,  can- 
tone ;  conio. 

Coïncidence  sf.  coincidenza. 

Coïncident  (co-en-si-dan),  e  a.  coin-1 

coïncider  va.  coincidere.   [cidente.J 

coït  sm.  coito. 

col  o  cou  sm.  collo  ;  gola^  fauci. 

colère  sf.  collera,  ira;  a.  collerico 
iracondo,  stizzoso. 

colérique  a.  collerico,  iracondo. 

colibri  sm.  colibri ,  uccello. 
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colifichet  sm. frasca,  cianciafruscole. 

Colimaçon  sm.  lumaca. 

Colin -maillard  sm.    mosca-CÎeca. 

colique  (co-lic)  sf.  colica. 
Cotisée  sm.  Coliseo. 
Collaborateur  sm.  collaboratore. 

Collage  sm.  incollamento ,  lïmpre- 
enare  la  carta  di  colla. 

Collatéral,  e  a.  collaterale. 

Collateur  (la-tôr)  sm.  collatore. 

Collatif,  ive  a.  collativo. 

Collation  sf.  .collazione  ,  diritto  di 
conferire  un  benefìzio;  collazione, 
riscontro  di  scritture;  merenda. 

collationner  va,  collazionare,  riscon- 
trare scritture;  vn.  merendare. 

colle  sf.  colla. 

Collecte  sf.  colletta. 

Collecteur  (lec-tòr)  sm.  collettore. 

Collectif,  ive  ad.  collettivo. 

Collection  sf.  raccolta,  compilazione. 

Collectivement  a.  collettivamente. 

Colïégataîre  s.  collegatorio. 

Collège  sm.  collegio. 

collégial,  e  a.  collegiale. 

Collègue  (col-legh)  sm.  collega. 

Coller  va.  incollare;  —  coller  du 
vin,  chiarir  il  vino. 

Collerette  sf.  collaretto,  gorgiera. 

Collet  sm.  collare,  collarino  ;  bavaro; 
calappio  ;  -1-  petit   collet,  abatino. 

colleter  va.  prender  al  collare,  lot- 
tare; tender  lacciuoli. 

Colleur  (co-lòr) sm.  incollatore. 

Collier  sm.  collana,  collare,  monile. 

colligerva.  raccogliere,  estrarre. 

colline  sf.  collina;  colle;  poggio. 

Collocation  sf.  collocazione. 

Colloque  sm.  colloquio.        [(giur.)."] 

Colloquer  va.  graduare  i  creditori  J 

Colluder  va.  colludere,  intendersela 
colla  parte  in  pregiudizio  del  terzo! 

Collusion  sf.  collusione.       [(giur.).J 

Collusoire  a.  collusivo. 

Collusoirement   av.  collusivamente. 

Collyre  sm.  collirio. 

Colombe  sf.  colomba,  colombo. 

Colombier  sm.  colombaio,  colombaia. 

Colombin,  ea.  colombino. [piccione. 

Colombine  sf.  colombina,  sterco   di 

Colon  sm.  colono,  cultivatore. 

Colonel  sm.  colonello. 

Colònie  sf.  colonia  ;  popolazione  che 
occupa  un  paese  straniero. 

Colonial,  e  a,  coloniale. 

Colonnade  sf.  colonnata,  colonnato. 

Colonne  sf.  colonna. 


Colophane  sf.  colofonia. 
coloquinte  sf.  colloquintida. 

colorant,  e  a.  colorante,  che  colora. 

Colorer  va.  colorire,  tingere  col   co- 
lore. 

colorier  va.  colorire,  colorare. 

Coloris  sm.  colorito. 

coloriste  sm.  colorista  ,  coloratore, 
pittore  che   ha  un  bel  colorito. 

Colossal,  e  a.  colossale.  • 

Colosse  sm.  colosso,  gigante,  mole. 

Coloetre  sm.  colostro. 

Colportage  sm.  mestiero  del  mer- 
ciaiuolo,  ambulante. 

Colporter  va.  far  il  merciaiuolo  am- 
bulante; —  une  fausse  nouvelle, 
spandere  una  falsa  nuova. 

Colporteur  (col-por-tòr) ,  euse  s.  mer- 
ciaiuolo ambulante. 

Colure  sm.  coluro. 

coma  sm.  coma,  sopore. 

Comateux,  euse  a.  soporifero. 

Combat  sm.  combattimento,  zuffa,  pu- 
gna, battaglia,  tenzone. 

combattant  sm.  combattente. 

Combattre  va.  combattere  ,  pugnare, 
azzuffarsi,  contrastare,  gareggiare. 

Combien  av.  quanto  ;  —  combien 
de  filles  avez-vous,  quante  figlie 
avete? 

Combinaison  (bi-ne-zon)  sf.  combi- 
nazione, combinamento.         [unire.! 

combiner  va.  combinare,  mescolare,  J 

comble  a.  colmo,  traboccante. 

Comble  sm.  sommità,  cima  ;  altezza, 
grandezza  ,  prosperità  ,  colmo  ,  auge  ; 
—  détruire  une  maison  de  fond 
en,  rovinare  una  casa  sino  dalle  fon- 
damenta; —  pour,  per  giunta. 

Comblement  sm.  il  colmare. 

Combler  va.  colmare,  empiere  a  tra- 
bocco, appianare. 

Combustible  a.  combustibile. 

combustion  sf.  combustione. 

Comédie  sf.  commedia.  [crila.~l 

comédien ,  ne  s .  commediante;  ipo-J 

Comète  sf.  cometa. 

Comices  sm.  pi.  comizio,  scrutìnio. 

Comique  (co-mie)  a.  comico,  apparte- 
nente a  commedia;  faceto,  lepido;— 
visage,  viso  da  far  ridere;  sm.  gè-; 
nere,  stile  comico;  comico  autore,  o 
attore  comico. 

comiquement  av.  comicamente. 

comité  sm.  comitato,  deputazione. 

Comma  sm.  comma,  due  punti. 

Commandant  sm.  comandante,  capo. 
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Commande  sf.  commissione  ,  incom- 
benza ;  —  ouvrage  de,  lavoro  ordi- 
nato,        [commandamento,  ordine.-] 

Commandement     sm.     comando  ,J 

Commander  Ta.  comandare,  imporre, 
ordinare,  signoreggiare. 

Commanderie  sf.  commenda. 

Commandeur  ;man-dòr)  sm.  com- 
mendatore,        [una  accommandita.1 

Commanditaire    sm.    associato    inj 

Commandite  sf.  accommandita,  so- 
cietà mercantile. 

Comme  av.  come ,  siccome  quanto, 
mentre,  nel  mentre. 

Commémoration  sf.  commemora- 
zione,ricordanza.  [cipiante."| 

Commençant  (man-san),  e  a.  prin-J 

Commencement  sm.  principio,  CO- 
minciamento,  origine,  cagione. 

Commencer  (  co-man-sé )  va.  princi- 
piare, cominciare. 

Commendataire  sm. commendatario. 

Commende  sf.  commenda. 

Commensal  sm.  commensale. 

Commensurabilité  sf.  commensu- 
rabilità. 

Commensurablea.  commensurabile. 

Comment  (co-màn)  av.  come,  in  che 
guisa.  [mentari,  istorie." 

Commentaire  sm.  comenlo  ;  pi.  co- 

Commentateur(ta-tòr)  sm.  comenta-' 

Commenter  va.  comentare.     [tpre._ 

Commérage  sm.  pettegolezzo. 

Comraereable  a.  che  può  servire  in 
commercio.  [goziante.1 

Commerçant  (co-mer-san)  sm.   ne-j 

Commerce  sm.  commercio,  traffico, 
mercatura,  corrispondenza. 

Commercer  va.  negoziare,  trafficare. 

Commercial,  e  a,  mercantile. 

Commère  sf  comare,  pettegola;  — 
cette  femme  est  une  bonne, 
costei  è  molto  scaltrita. 

commettant  sm.  commettente. 

Commettre  va.  commettere  ,  fare  un 
fallo;  deputare,  confidare;  —  se  vr. 
compromettersi,  esporsi. 

Commis  sm.  sostituito,  aiutante,  pro- 
posto ;  —  de  négociant,  giovane  di 
banco.  [pietà,  compassione.! 

Commisération  sf .  commiserazion  e  ,J 

Commissaire  (mis-sèr)  sm.  commis- 
sario, delegato. 

Commissariat  sm. commissariato;  ca- 
rica, uffizio  ,  del  commissario. 

Commission  sf.  commissione, incom- 
benza, 
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Commissionnaire  sm.  commissio- 
nario incaricato  della  compra  e  ven- 
dita di  mercanzie,  fattore,  agente, fac- 
chino. 

Commode  a.  comodo,  convenevole, 


armadio, 
comodamente. 


opportuno,  agiato  ;  sf, 

Commodément    av. 
agiatamente. 

Commodité  sf.  comodità,  facilità, co- 
modo, agio,  destro. 

Commodités  sf.  pi.  comodi,  agi  ;  co- 
modità ,  il  luogo  commune,  il  cesso. 

Commotion  (co-mo-zion)  sf.  commo- 
zione, scossa. 

Commuer  va.  commutare,  mutare. 

Commun,  e  a.  comune,  grossolano, 
triviale  ;  —  sm.  le  commun  des 
hommes,  il  comune  degli  uomini  ; 
— homme  du  commun,  uomo  doz- 
zinale. 

Communal,  e  a.  comunale. 

Communauté  sf.  comunità,  società  ; 
comuniià  di  beni  fra  marito  e  moglie. 

Communaux   sm.pl.  pascoli  comuni. 

Commune  (com-mûn)  sf.  il  comune, 
il  popolo  d'un  contado,  d;una  città  . 
cittadini.  [laggi.l 

Communes  sf.  pi.   abitanti  de!  vìi-  j 

Communément  co-mun-man)  av.  co- 
munemente, ordinariamente. 

Communiant,  e  a.  comunicante,  che 
riceve  ia  santa  comunione. 

Communicable  a.  comunicabile. 

Communicatif,  ivea.  comunicativo, 
conversevole. 

Communication   sf.   comunicazione: 
corrispondenza,  famigliarità, intrinsi 
chezza. 

communier  va.  comunicare,  ricever  il 
sacramento  dell1  eucaristia. 

Communion  sf.  comunione ,  unione 
nella  medesima  fede,  atto  di  communi- 
care. 

communiquer  va.  comunicare,  con- 
ferire, far  sapere,  praticare,  conver- 


sare ;  aver  comunicazione: 


se  vr. 


familiarizzarsi. 

commut.itif,  ive  a.  commutativo. 

Commutation  sf.  commutazione  , 
scambi  amento  di  pena,      [compatto.! 

Compacité  sf.  qualità   di  ciò   che  èj 

compacte  a.  compatto,  corpo  denso. 

Compagne  sf.  compagna,  consorte. 

Compagnie  sf.  compagnia,  brigata,  so- 
cietà ;  —  fausser,  mancare  ad  un 
convegno  ;  —  de  av.  assieme. 

Compagnon  sin.  compagno,  collega, 
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lavorante  in  un  arte  ,  compagnone  ; 
uomo  gioviale. 

Compagnonnage sm. società  d'operai, 
tempo  in  cui  un  operaio  sta  col  suo 
padrone.  [gonabile.-] 

Comparable  a.   comparabile  ,  para-J 

Comparaison  sf.  comparazione;  pa- 
ragone. 

Comparaître  vn.  comparire  ,  presen- 
sentarsi  a  un  tribunale. 

Comparant,  e  a.  chi  comparisce. 

Comparatif,  ive  a.  comparativo. 

Comparativement  av.  comparativa- 
mente, in  paragone,  appetto. 

Comparer  vn.  comparare ,  parago- 
nare, confrontare. 

Comparse  sf.  figurante,  persona  muta 
del  teatro.  [distribuzione. 

Compartiment  sm.  compartimento, 

Comparution  sf.  comparuzione, com- 
parsa in  giustizia. 

compas  sm.  compasso,  o  seste;  — 
compas  de  mer,  bussola. 

Compassage  sm.  divisione  fatta  col 
compasso. 

Compassé ,  e  a.  regolare,  affettato. 

Compassement  sm.  il  compassare, 
o  il  mesurar  col  compasso;  regolarità 
troppo  studiata.  [zionare.] 

Compasser  va.  compassare,  propor-J 

Compassion  sf.  compassione,  pietà. 

Compatibilité  sf.  compatibilità. 

Compatible  a.  compatibile. 

Compatir  vn.  compatire,  sopportare, 
comportare  ;  convenire,  accordarsi. 

Compatissant ,  e  a.  compassione- 
vole, pietoso. 

Compatriote  sm.  compatriotto. 

Compendium  sm.  compendio ,  ri- 
stretto, [pensazione,  compenso."] 

Compensation  (pen-sa-zion)sf.com-J 

Compenser  va.  compensare,  bilan- 
ciare. 

Compérage  sm.  comparatico. 

Compère  sm.  compare,  compadre; 
volpone.  [mente. 1 

Compétemment    av.    competente-J 

Compétence  (pe-tans)  sf.  competenza, 
x  giurisdizione,  autorità  legittima;  ca- 
pacità, intelligenza. 

Compétent,  e  a.  competente,  suffi- 
ciente; capace.  [toccare,! 

Competer   vn.  competere,  spettare. J 

Compétiteur  sm.  competitore,  rivale. 

Compilateur  (pi-la-tòr)  sm.  compi- 
latore, [colta.-] 

Compilation  sf.  compilazione;  rac-J 


compiler  va.  compilare  ;  fare  un  libro 
di  pezzi  tolti  da  uno   o  più   scrittori. 

cumplaiguant,  e  a.  querelante. 

Complainte  sf.  querela  in  giudizio  ; 
canto  popolare.  [rele.l 

Complaintes  sf.  pi.  doglianze,  que-  J 

Complaire  (pler)  vn.  compiacere;  far 
la  voglia  altrui  ;  —  se  vr.  compia- 
cersi ;  dilettarsi. 

Complaisance  sf.compiacenza,  bontà. 

complaisant ,  e  a.  compiacente  ; 
cortese,  piaggiatore. 

Comptant  sm.  vignaio,  vigneto. 

complanter  va.  piantar  un  vigneto. 

Complément  sm.   compimento,  fini 
mento.  [finito.' 

Complet,   été  a.  completo,  intiero, 

Complet  sm.  completo,  perfetto. 

Complètement    av.   compiutamente. 

Compléter  va.  render  compiuto. 

complexe  a.  complesso,  composto. 

Complexion  sm.  complessione. 

Complication  sf.  complicazione. 

Complice  s.  a.  complice  ;  correo. 

Complicité  sf.  complicità. 

Complies  fcon-pli)  sf.  pi.  compieta. 

Compliment  sm.  complimento,  céré- 
monie; —  sans  compliments, 
av.  schiettamente. 

Complimenter  va.  complimentare. 

Complimenteur  (man-tòr),  euse  S. 
complimentoso  ,  cerimonioso,  chi  fa 
troppi  complimenti. 

Compliquer  va.  complicare, 

Complot  sm.  cospirazione,  trama. 

Comploter  va.  cospirare,  macchinare. 

Componction  sf.  compunzione. 

Comportement  sm.  maniera  d'agire. 

Comporter  va.  comportare,  sofferire, 
consentire; — sevr. portarsi  condursi. 

Composé  sm.  composto,  aggregato. 

composer  va.  comporre,  formare. 

Composite  a.  ;  ordre,  ordine  com- 
posto, [tore.-] 

Compositeur  (si-tòr)  sin.  composi-J 

Composition  sf.  composizione,  accor- 
do ;  —  homnie  de  bonne,  uomo 
di  facile  accomodamento. 

Composteur  sm.  compositoio. 

Compote  sf.  conserva  di  frutti. 

Compréhensible  (pré-an-sibl)  a.  com- 
prensibile, intelligibile. 

Compréhension  sf.  comprensione. 

Comprendre  va.  comprendere,  conte- 
nere, racchiudere;  comprendere,  ca- 
pire ;  comprendere,  far  menzione. 

compresse  sf.  guancialino. 
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Compressibilité  sf.  compressibilità. 

Compressible  a.  compressibile  ;  che 
può  essere  cpmpress 

Compressi!,  ive  a.  comprimente, 
che  serve  per  strignere. 

Compression  sf.  compressione. 

Comprimer  va.  e  ..ere  ;  pigiare, 

calcare. 

Compromettre  va.  coro promettere  , 
cimentare,  mettere  a  repentaglio. 

Compromis  sm.  compromesso  ,  atto 
con  cui  s  accettano  arbitri  in  un  litigio. 

Comptabilité  sf,  contabilità,  compu- 
tisteria, arte  di  rendere  :  conti;  conti 
tenuti  in  regola. 

Comptable  a.  incaricato  dei  conti. 

Comptant  (con-tan)  a.  contante;  — 
argent,  danari  contanti. 

Compte  -  :  —  donner 

son  compte  à  un  domestique, 
licenziare  un  ser~  :  :  —  mettre  quel- 
que chose  sur  le  compte  de 
qnelqu  un,  addossarla  aduno;  — 
au  bout  du.  in  somma. 

Compter  va.  contare,  numerare,  an- 
noverare ;  contare,  calcolare  ;  con- 
tare, stimare,  riputare,  credere;  — 
sur  quelqu  un,  far  capitale  d:  uno. 

Comptoir  (con-toar,  sm.  banco  di 
mercanti,  fattoria. 

Compulser  va.  esaminare  un  registro. 

Compulso! re  SBQ.  compulsoria. 

comput  (con-pti  sm.  .imputo,  sup- 
putazione  di  tempo. 

Computiste  sm.  computista. 

Comte  sm.  conte. 

comté  sm.  contea,  contado. 

comtesse  sf.  contessa.  ~:ritare.~| 

Concasser  va.    pestare.   in:ra2nere,J 

Concaténation  sf.  COntK  ne. 

Concave  a.  conc^ 

Concavité  sf.  concavità. 

Concéder  va.  concedere,  accordare. 

concentrations  -tramento. 

Concentrer  va.  concentrare. 

concentrique  a.  concentrico. 

concept  sm.  concetto,  idea. 

Conception  sf.  concezione,  festa  della 
Vergi',  e.  concetto:  ingegno. 

Concernanta.ee:  .  lt.  toccante. 

Concerner  va.  concernere,  apparte- 
nere, spettare,  toccare. 

Concert  sm. concerto,  musica,  accordo, 
intelligenza. 

Concertant  sm.  concertante,  che  canta 
o  suona  in  un  concerto. 

concerté,  e  a.  concertato:  affettato. 
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Concerter   va.     concertare  ;    ordire  , 

macchinare. 
Concerter  seìvr.  consultarsi  insieme. 
Concession  sf.  concessione. 

Concessionnaire  s  m  .  C    e  cessionario, 

Concevable  a.  concepibile. 

Concevoir  ,'con-se-voar)  va.  conce- 
pire, comprendere,  capire. 

Concierge  sm.  castellano,  carceriere, 
portinaio. 

Conciergerie  sf.  la  carica  di  castel- 
lano; l'abitazione  del  castellano;  pa- 
lazzo delle  prigioni. 

Concile    con-sil)  sm.  concilio. 

Conciliable  a.  conciliabile. 

conciliabule  sm.  conciliabolo,  con- 
cilio clandestino. 

conciliant,  e  a.  ebe  concilia. 

Conciliateur  (sï-lia-tôr),  trice  s. 
conciliatore  ,  pacificatore  ,  concilia-, 
trice,  pacificatrice. 

conciliation  sf.  riconciliazione. 

concilier  va.  conciliare,  unire,  accor- 
dare ;  cattivare,  acquistare. 

concis  (con-si),  e  av.  conciso,  breve. 

concision  sf.  concisione,  bevità. 

concitoyen  sm.  concittadino. 

Conclave  sm.  conclave. 

Conclaviste  sm.  conclavista. 

Concluant  (clù-an),e  a.  concludente. 

Conclure  va.  conchiudere,  concludere, 
finire;  giudicare,  arguire. 

Conclusif,  ive  a.  conchiusivo,  con- 
cludente. 

Conclusion  sf.  conclusione. 

Concoction  sf.  concozione. 

Concombre  sm.  citriuolo. 

concomitance  sf.  concomitanza. 

Concomitant,  e  a.  concomitante. 

Concordance  (cor-dans)  sf.  concor- 
danza. 

Concordant,  e  a.  concordante. 

Concordat   sm.    concordaio. 

Concorde  sf.  concordia,  unione. 

Concorder  va.  concordare. 

Concourir  vn.  concorrere;  gareggiare. 

concours  (con-cur)  sm.  concorso. 

Concret,  été  a.  concreto. 

Concrétion  sf.  concrezione. 

Concubinage  sm.  concubinato. 

Co;icubiuaire  (bi-ner)  sm.  conc;;- 
binario. 

comeubine  sf.  concubina.  Tpiscenza.- 

concupiscence  (pi-sans)  sf.  conçu-  I 

Concupiscible  a.  concupiscibile. 

Concuremment  (con-cû-ra-manj  av. 
in  concorrenza,  a  gara. 
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Concurrence  sf.  concorrenza,  com- 
petenza, gara. 

Concurrent,  e  s.  concorrente,  riYale. 

Concussion  sf.  concussione. 

Concussionnaire  (sio-neer)  sai.  con- 
cussionario. 

Condamnable  a.  condannabile. 

Condamnation  (da-na-zion)  sf.  con- 
danna ,  condannazione. 

Condamner  va.  condannare,  senten- 
ziare; biasimare,  dannare;  —  une 
porte,  murare  una  porta. 

Condensation  (dan-sa-zion)  sf.  con- 
densazione, condensamento. 

condenser  va. condensare, addensare. 

Condescendance  sf.  condiscendenza, 
condiscen  dimento. 

Condescendant  (  de-san-dan) ,  e  a. 
condiscendente. 

Condescendre  vn.  condiscendere  . 
secondare,  acconsentire. 

Condiscipìe  sai.  condiscepolo. 

Condition  (di-zion)  sf.  condizione, 
grado  ,  stato  ,  qualità  ,  nascita  ;  — 
homme  de,  uomo  nobile;  profes- 
sione, servizio  ;  —  il  cherche  une, 
cerca  padrone;  partito,  patto,  clau- 
sola ;  —  bonnes  conditions,  patti 
vantaggiosi . 

Conditionné,  e  a.  condizionato  ;  che 
ha  le  condizioni  richieste;  fabbricato. 

Conditionnel,  le  a.  condizionale. 

Conditionnellement  (  di  -zio-  nel- 
man)  av.  condizionalmente. 

Conditionner  va.  porre  condizione  ; 
far  che  una  cosa  sia  ben  fabbricata. 

Condoléance  sì.  condoglienza. 

Conducteur  (dii-clòr)  sai.  trice  sf. 
conduttore,  guida. 

Conduire  va.  condurre,  guidare,  me- 
nare ,  scortare  ;  —  se  vr.  comportarsi, 
condursi. 

Conduit  sm.  condotto  ;  canale. 

Conduite  sf.  condotta,  scorta;  econo- 
mia; direzione;  governo,  [rotonda. "1 

cune    sm.  cono,  sorta  di   piramidej 

ConCabulation  sf.  confabulazione  , 
ragionamento.  [nare."| 

Confabuler  vn.  confabulare,  ragio-J 

Confection  sf.  confezione ,  compi- 
mento. 

Confectionner  va.  fare;  finire. 

Confédératif,  ive    a.    confederativo. 

Confédération  sf .  confederazione, 
alleanza,  lega. 

Confédéré  s.  a.  confederato,  alleato. 

Confédérer  (se)  vr.  confederarsi. 
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Conférence  sf.  conferenza,  consultât 
ragionamento  su  cosa  importante. 

Conférer  va.  conferire,  comparare  ; 
consultare;  dare  altrui  dignità;  ra- 
gionare insieme. 

Confesse  sf.  confessione  ;  —  aller  à, 
andar  a  confessarsi. 

Confesser  va.  confessare;  —  la  foi 
de  Jésus-christ,  professare  la  fede 
di  Gesù-Cristo. 

Confesseur  (fes-sòr;  sm.  confessore 

Confession  sf.  confessione. 

Confessionnal  sm.  confessionario. 

Confiance  sm.  confidenza,  fidanza  : 
ferma  speranza  ;  ■ —  homme  de  con- 
fiance, uomo  fidato. 

Confiant,  e  a.  confidente,  presuntuoso. 

Confidemment  av.  in  confidenza. 

Confidence  (fi-dans)  sf.  confidenza, 
cominunicazione  d'un  segreto. 

Confident,  e  s.  confidente. 

Confidentiel,  le  a.   confidenziale. 

Confidentiellement  (fi-dan-siel-man) 
av.  confidenzialmente. 

Confier  va.  affidare,  commettere;  — 
se  confier,  confidarsi,  aver  fiducia. 

Configuration  sf.  configurazione. 

Confiner  vn.  confinare,  essere  conti- 
guo; relegare. 

Confins  sm.  pi.  confini,  limiti. 

Confire  va.  confettare. 

Confirmatif,  ive  a.  confirmativo. 

confirmation  si',  confermazione,  ra- 
tificazione ;  cresima. 

confirmer  va.  confermare,  ratificare. 

Confiscable  a.  confiscabile. 

confiscation  sf.  confiscazione. 

confiserie  sf.  Tarte  del  confettiere. 

Confiseur  (fi-sòr)  sm.  confettiere. 

Confisquer  va.  confiscare,  applicar  a 
fisco,  sequestrare.       .         [fetture.- 

confitures  (ti-tiir)  sf.  confetti,  con-_ 

Confiturier,  ière  S.  confettiere. 

Conflagration  sf.  conflagrazione,  in- 
cendio generale,  rivoluzione. 

Conflit  sm.  conflitto,  scontro. 

Confluent   sm.   confluente. 

Confondre  va.  confondere  ,  mesco- 
lare ;  imbrogliare;  scambiare;  con- 
vincere, svergognare,   [costruzione."] 

Conformation    sf.    conformazione, J 

Conforme  a.  conforme;  confacente. 

conformément  av.  conformemente. 

Conformer  va.  conformare;  far  con- 
forme ;  —  se  conformer,  vr.  con- 
formarsi, adattarsi. 

Conformiste  sm.  conformista. 
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conformité  sf.  conformità,  concor 
danza  ;  —  en  conformité,  confor 
semente.  [dita,  agi.' 

Confort  sm.  conforto,  sollievo,  como-_ 

Confortatìf,  ive  a.  confortativo. 

Conforter  va.  rinvigorire,  ristorare  ; 
confortare,  consolare.  [tellanza."1. 

Confraternité  sf.  confraternità,  fra-J 

Confrère  sm.  confratello,  collega. 

Confrérie  sf.  confraternita,  congre- 
gazione religiosa.  [gone.- 

Confrontation  sf.  confronto;  para-. 

Confronter  va.  confrontare;  riscon 
trare.  [oscuro,  impacciato." 

confus,  e  a.  confuso,  svergognato  ;_ 

Confusément  av.  confusamente. 

confusion sf;  confusione,  scompiglio, 
disordine;  vergogna,  obbrobrio. 

Confutation  sf.  confutazione. 

Congé  icon-sgé)  sin.  congedo,  licenza, 
vacanza;  —  donner  congé,  licen- 
ziare, dar  commiato. 

Congédier  va.  licenziare,  congedare. 

Congélation  sm.  congelazione. 

Congeler  va.  congelare,  diacciare. 

Congestion  si*,  ammassamento  d'  u- 
mori. 

Conglobation  sf.  conglobazione. 

Conglutination  sf.  conglutinazione. 

Conglutiner  va.  conglutinare. 

Congratulation  sf.  congratulazione. 

Congratuler  va.  congratularsi. 

Congre  sm.  grongo,  pesce. 

Congréganiste  sm.  membro  d'una 
congregazione  diivota. 

Congrégation  sf.  congregazione,  a- 
dunanza  per  opere  di  pietà. 

Congrès  sm.  congresso.      [dicevole 

Congru,  e  a.  congruo,  conveniente 

Congruaire  (grû-er)  sm.  parroco  che 
ha  la  sola  congrua. 

Congruité  sf.  congruità,  congruenza. 

Congrùment  av.  congruamente. 

Conique  a.  conico. 

Conjectural  (con-sge-ctù-ral),  e  a. 
congetturale.  [mente."] 

Conjecturalement  av.  congettural-J 

Conjecture  sf.  congettura,  conghiet- 
tura.  [rire,  arguire."] 

Conjecturer  va.  congetturare,  infe-J 

Conjoindre  va.  congiugnere. 

Conjoint,  e  a.  congiunto. 

Conjointement  av.  congiuntamente. 

Conjonctif,  ive  a.  congiuntivo. 

Conjonction  sf.  congiunzione. 

Conjonctive  sf.  congiuntiva;  mem- 
brana dell'  occhio. 
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Conjoncture  sf.  congiuntura  ,  occa- 
sione. 

Conjugaison  sf,  coniugazione. 

Conjugal,  e  a.  coniugale,  maritale. 

Conjugalement    av.  coniugalmente. 

Conjuguer  va.  congiugare. 

conjurateur  sm.  congiurato  ;  mago. 

Conjuration  sf.  congiura  ,  cospira- 
zione ;  scongiuro,  incantesimo. 

Conjurer  vn.  congiurare,  cospirare  ; 
va.  scongiurare  ,  supplicare  ;  incan- 
tare, esorcizzare. 

Connaissante  a.  conoscibile. 

Connaissance  (co-ne-sans)  sf.  co- 
gnizione,  conoscenza,  conoscimento. 

Connaisseur  (ne-sòr),  euse  s.  co- 
noscitore, conoscitrice,  chi  giudica 
bene  del  merito  d'una  cosa. 

connaître  va.  conoscere,  aver  cogni- 
zione; —  se  connaître,  intendersi, 
sapere;  aver  amicizia:  riconoscere: 
ravvisare,  distinguere;  — il  ne  se 
connaît  plus,  è  fuor  di  sé. 

Connaissement  sm.  polizza  di  carico. 

Connétable  sm.  contestabile. 

connétabliesf.giurisdizione  del  con-- 

connexe  a.  connesso.         [testabile. _ 

Connexion  sf.  connessione,  attacca-! 

Connexité  sf.  connessità.       [mento.J 

Connivence  (ni-vans)  sf.  connivenza, 
intelligenza.  _  [occhi.  1 

Conniver  \n.  tollerare,  chiuder  glij 

Conque  (conc)  sf.  conca,  corno., 

Conquérant  sm.  conquistatore. 

Conquérir  va.  conquistare. 

conquét  sm.  beni  acquistati  in  comu- 
ne (giur.). 

Conquête  sf.  conquista,  conquisto. 

Consacrant  a.  e  sm.  consacrante. 

consacrer  va.  consacrare,  dedicar  a 
Dio  ;  stabilire,  consacrare  ;  —  te  con- 
sacrer vr.  consacrarsi,  darsi  tutto. 

Consanguin  (Frère)  (COn-san-ghén) 
sm.  consanguineo. 

Consanguinité  sf.  consanguineità. 

Conscience  (con-siâns)  sf.  coscienza  ; 
animo,  cuore; —  se  faire  conscien- 
ce d'une  chose»  farsi  scrupolo  d'unr 
cosa.         [ziosamente,  in  coscienza." 

Consciencieusement    av.  COSCÌen- 

Consciencieux  (sian-siò),  se  a.  ci 
scienzioso,  scrupuloso. 

Conscription  sf.  coscrizione. 

Conscrit  sili,  coscritto,  soldato  chk 
mato  dalla  coscrizione;  —  les  père 
conscrits,  i   padri   coscritti. 
!  consécration  sf.  consecrazione. 
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Consécutif,  ive  a.  consecutivo. 

Consécutivement  (  con-se-CÙ-tiv- 
man)  av.    consecutivamente. 

Conseil  sm.  consiglio,  avviso  ;  consul- 
tore, consigliere  ;  risoluzione. 

Conseiller  (con-se-iè),  ère  s.  consi- 
gliere; chi  consiglia;  consigliere  di 
stato. 

conseiller  va.  consigliare. 

Conseilleur,  euse  s.  chi  da  consigli 
non  domandato  ;  —  les  conseil- 
leurs ne  sont  pas  les  payeurs, 
a  chi  consiglia  non  duole  il  capo. 

Consentant,  e  a.  consenziente. 

Consentement  sm.  consenso,  assenso. 

Consentir  (sen-tir)  va.  acconsentire. 

Conséquemment  av.  conseguente- 
mente, in  conseguenza,  perciò. 

Conséquence  (  se-cans  )  sf.  conse- 
guenza ;  seguito  ,  importanza  ;  — 
homme  de,  uomo  d'importanza, 
d'alto  affare;  — chose  sans,  cosa 
di  nulla,  di  niun  momento. 

Conséquent,  e  a.  chi  opera  e  parla, 
senza  contraddire  a'  propri  principi  ; 
sm.  il  conseguente;  —  par  av.  con- 
seguentemente. 

Conservateur  (va-tor)  sm.  conserva- 
tore, protettore.  [serramento 

Conservation  sf.  conservazione,  con 

Conservatoire  sm.  conservatorio  ; 
scuola  di  musica  o  di  declamazione. 

Conserve  sf.  conserva,  spezie  di  con- 
fettura ;  occhiali. 

Conserver  va.  conservare  ,  serbare, 

■  mantenere,  tenere  in  serbo;  —  se 
conserver vr.  conservarsi,  aver  cura 
di  sé.  [guardevole,  vistoso."] 

Considérable  a.  considerabile,  rag-J 

Considérablement  av.  considerabil- 
mente,  notabilmente. 

Considérant  sm.  considerando, osser- 
vazioni, riflessioni  d'una  legge. 

Considération  sf.  considerazione  ; 
stima;  riguardo,  rispetto;  importan- 
za, rilievo;  —  homme  de  peu  de 
considération, uomo  di  poco  conto. 

Considérer  va.  considerare  ,  osser- 
vare ;  considerare,  esaminare,  ponde- 
rare; pregiare,  stimare. 

Consignataire  sm.  depositario. 

consignation  sf.  consegnazione,  de- 
posito. 

consigne  sf.  ordine,  consegna. 

consigner  va.  consegnare,  mettere 
in  deposito  ;  inserire,  registrare  ;  — 
consigner     quelqu'un     à      une 


di   non  lasciar 
sodezza 


porte ,   dar   ordine 
passare  taluno. 

Consistance  sf.  consistenza,  ^ 

—  consistance  d'une  terre,  pro- 
dotto d'un  terreno. 

consistant,  e  a.  consistente,  sodo. 

Consister   vn.   consistere,  stare. 

Consistoire  (si-sto-ar)  sm.  concisto- 
rio, consiglio  di  cardinali;  assemblea 
di  ministri  portestanti. 

Consistorial,  e  a.  concistoriale. 

Consistorialement  av.  in  concis- 
torio ;  giusta  le  regole  del  concistorio. 

Consolable  a.  consolabile.      [lante.1 

consolant,  e  a.  confortante,  conso-J 

Consolateur  (la-tòr),  trice  s.  conso- 
latore, confortatore.  [forto.l 

consolation  sf.   consolazione,  con-J 

Consolatoire  a.  consolatorio. 

console  sf.  peduccio  ,  modiglione  , 
mensola  (archit.). 

Consoler  va.  consolare,  confortare. 

consolidant,  e  a.  consolidativo. 

Consolidation  sf.  consolidazione. 

Consolider  va.  consolidare,  saldare, 
rammarginare  ;  assodare. 

Consommateur  (so-ma-tÒr),  trice  S. 
consumatore. 

consommation  sf.  consumazione  , 
distruzione  ,  struggimento;  compi- 
mento, consumamento,  consumo. 

Consommé,  e  a.  consumato,  perfetto, 
esimio,  sm.  brodo  ristretto. 

Consommer  va.  consumare,  finire, 
compiere,  effettuare,  adempiere  ;  far 
consumo,  dissipare. 

consomptif  a.  s.  consuntivo. 

Consomption  sf.  consunzione,  tisi. 

consonnance  srf".  consonanza,  rima. 

consonnant,  e  a.  consonante. 

Consonne  sf.  consonante. 

Consort  sm.  compagno,  socio. 

conspirant  a.  che  si  unisce;  che  non 
è  opposto.  [tore,  congiurato 

Conspirateur   (ra-tòr)  sm.  cospira 

Conspiration  (ra-zion)  sf.  cospira- 
zione, congiura,  trama, 

conspirer  va.  cospirare,  congiurare; 
concorrere,  cooperare. 

Conspuer  va.  dileggiare,  sprezzare. 

Constamment  (con-sta-man  )  av.  co- 
stantemente, perseverantemente. 

Constance  sf.  costanza,  perseveranza. 

Constant,  e  a.  costante,  certo,  indu- 
bitato; costante,  perseverante. 

constater  va.  provare,  avverare  un 
fatto;  certificare. 
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Constellation  sf.  costellazione. 

conster  -va.  costare,  esser  manifesto. 
Consternation      sf.      eosternazione  , 


sgomento. 


[tare."] 


•] 


Consterner  va.  costernare,  sgome 

Constipation  sf.  costipazione,  stiti- 
chezza, [tico.l 

/onstiper  va.  costipare,  rendere  sti-J 

Constituant, e  a.  costituente. 

Constitué,  e  a.  costituito;  —  les  corps 
constitués,  le  autorità  dello  stato. 

Constituer  va.  costituire,  formare, 
comporre  ;  —  prisonnier  ,  cattu- 
rare; —  une  rente,  assegnare  creare, 
una  rendita. 

Constitutif,  ive  a.  costitutivo. 

Constitution  sf.  costituzione,  compo- 
sizione, formazione;  censo,  pensione; 
le  leggi  fondamentali  d'uno  stato; 
complessione. 

Constitutionnel  a.  costituzionale. 

Constitutionnellement  av.  costitu- 
zionalmente. 

Constriction  sf.  ristringimento. 

Constringent  a.  COStrettivo  ;  stri- 
gnente.  [trultore 

Constructeur    (strii-ctòr)    sm.    cos- 

Construction  (strii-csion)  sf.  costru- 
zione, fabbrica. 

construire  va.  costruire],  edificare, 
fabbricare,  disporre. 

Consubstantialité  sf.  consustanzia- 
lità.  [ziazione."] 

Consubstantìation  sf.  consubstan-J 

Consnhstantiel.  le  a.  consustanziale. 

Consubstantiellement  av.  consus- 
tanzialmente. 

consul  sm.  console,  consolo. 

Consulaire  a.  consolare. 

Consulairement  av.  consolarmente. 

Consulat  sm.  consolato. 

Consultant  a.  s.  consulente,  che  con* 
consiglia. 

Consultation  sf.  consultazione,  con- 
sulta, consiglio. 

Consultatif,  ive  a.  da  consultarsi; — 
avoir  voix,  aver  voce  consultativa, 
non  contata  nel  voto. 

Consulter  va.  consultare,  domandar 
consiglio,  consigliarsi;  -chieder  pa- 
rere; deliberare;  conferire  insieme. 

Consulteur  sm.  consultore,  esamina- 
tore scelto  del  papa  in  materia  di  fede. 

Consumant  a.  consumante. 

Consumer  va.  consumare,  dissipare, 
distruggere  ;  —  se  vr.  consumarsi. 

Contact  sm.  contatto,  toccamento. 


Contagieux  (ta-sgiò) ,  se  a.  contagioso, 
appiccaticcio. 

contagion  sf,  contagio,  peste: 

contamination  sf.  contaminazione, 
bruttura.  [tare. 

Contaminer  va.  contaminare,  brut- 

Conte  sm.  novella,  favola,  fola,  fando- 
nia, [contemplatore,  contemplatrice.'] 

Contemplateur    (pla-tôr),    trice  s.  j 

Contemplatif,  ive  a.  contemplativo. 

Contemplation  (pla-zion)  sf.  contem- 
plazione. 

Contempler  va.  contemplare,  consi- 
derare, mirare.  [temporaneo." 

Contemporain    fpo-ren),  e   a.   eon- 

Contemporaneité  sf.  contempora- 
neità, [tore,  dispregiatore.! 

Contempteur  (tan-tòr)  sm.  sprezza-j 

Contenance  (con-tnans)  sf.  capacità, 
estensione  :  sembiante,  garbo,  conte- 
gno ;  —  perdre,  smarrirsi  ;  —  faire 
bonne,  mostrar  risolutezza. 

Contenant,  e  a.  contenente. 

Contendane  a.  s.  competitore,  con- 
corrente, emulo,  rivale. 

Contenir  va.  contenere,  capire,  ca- 
pere, racchiudere,  comprendere  ;  raf- 
frenare, reprimere;  moderare; —  se 
vr.  raffrenarsi,  temperarsi,      [pago."] 

content,  e  a.  contento,  soddisfatto, J 

Contentement  sm.  contento,  conten- 
tezza, soddisfazione,  allegrezza. 

Contenter  va.  contentare,  soddisfare, 
appagare  ;  —  se  vr.  contentarsi,  appa- 
garsi, [mente. 

Contentieusement  av.  contenziosa- 

Contentieux  (tan-siò),  euse  a.  con- 
tenzioso, litigioso. 

Contentif,  ive  a.  costrittivo. 

Contention  sf.  contesa,  rissa,  disputa  : 
—  d  esprit,  sforzo  di  spirito. 

Contenu  sm.  il  contenuto. 

Conter  va.  euntar  e,  narrare,  raccontare. 

Contestable  a.  disputabile. 

Contestant  a.  s.  litigante. 

contestatiou  sf.  contesa,  disputa, 
contestazione.  [litigare. 

Contester  va.  contendere,  disputare, 

Conteur,  euse  s.  narratore,  dicitore, 
raccontatore;  —  de  sornettes,  ci- 
calone ;  —  de  fleurettes,  damerino. 

Contexture  sf.  tessitura. 

Contigu,  ë  a.  contiguo,  vicino. 

Contiguïté  sf.  contiguità. 

continence  sf.  continenza;  castità. 

Continent  (ti-nan),  e  a.  continente, 
casto;  sm.  continente,  terra  ferma. 
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Contingence  sf.  contingenza;  —  an- 
gle de,  angolo  di  contingenza. 

Contingent  a.    casuale,  fortuito;  sin. 

contingente,  ciò  che  tocca  a  ciascuno 

di  pagare  o  ricevere.  [zione.1 

continu,  e  a.  continuo, senza  interru- | 

Continuateur  (tur)  sta.  continuatore. 

Continuation  (nùa-zion)  sf.  conti- 
nuazione durata. 

Continuel,  lea.  continuo,  incessante. 

continuellement  av.  continuamente. 

Continuer  va.  continuare, proseguire, 
seguitare,   durare;  prolungare. 

Continuité  sf.  continuità;  —  sola- 
tio» de,  soluzione  di  continuità. 

contondant  a.  contùndente,  che  am- 
macca, [mento  .1 

Contorsion  sf. -contorsione,  storci- J 

Contour  (con-tur)  sm.  contorno,  cir- 
cuito, giro.  [neare.1 

Contourner    va.    contornare  ,    alli-J 

Contractant,  e  a.  contrattante,  con- 
traente. 

Contracter  va.  contrattare  ;  far  con- 
tratto ;  contrarre,  abituarsi;  raggrin- 
zare ;  —  il  a  contracté  des  dettes, 
s'è  indebitato;  : —  il  a  contracté 
une  alliance,  ha  stretto  alleanza. 

Contraction  sf.  conti  azione,  raggrin- 
zamento. 

Contractuel,  le  a.  per  contrato. 

Contradicteur  (di-ctôr)  sm.  contrad- 
ditore. 

Contradiction  (di-csion)  sf.  contrad- 
dizione ;  opposizione,  ostacolo. 

Contradictoire  (di-to-ar)  a",  contrad- 
ditorio, direttamente  opposto. 

Contratlictoiremeut  av.  contraddi- 
toriamente, [tretto. 

Contraignable  a.  che  può  essere  cos- 

Contraindre  va.  costrignere,  violen- 
tare, sforzare,  dar  soggezione;  —  se 
vi.  moderarsi,  farsi  forza. 

Contraint,  e  a.  sforzato,  affettato; 
ristretto,  rinserrato,  racchiuso. 

Contrainte  sf.  costrignimento,  conte- 
gno, violenza;  forza,  severità,  sog- 
gezione ;  —  par  corps,  arresto  per- 
sonale ;  sentenza  che  dà  il  diritto  al 
creditore  d'incarcerare  il  debitore. 

Contraire  (trer)  a.  contrario,  ripu- 
gnante, opposto  ;  nemico,  avversario. 

Contraire  sm.  lbpposlo,  il  contrario  ; 
—  au,  al  contrario,  all'  opposto,  anzi. 

contrariant,  e  a.  contradditore  ;  con- 
trariante ;  —  bomme,  uomo  fasti 
dioso,  increscevole. 


Contrarier    va.    contrariare,  contra- 
stare, opporsi,  contraddire. 
Contrariété  sf.  contrarietà,  differen- 
za;  impedimento,  opposizione. 
Contraste  sm.  contrasto,  opposizione, 
varietà    d'atteggiamenti,   di  colori. 
Contraster  vn.  contrastare. 

Contrat  sm.   contratto,  convenzione. 

Contravention   sf.  contravvenzione. 

Contre  (con-tr)  prép.  contro,  vicino, 
dirimpetto.  —  Figo  aller  contre 
vent  et  niarée,  intraprendere  qual- 
cosa malgrado  le  difficoltà;  sm.  con- 
trario, [viale." 

contre-allée  (con-tra-lé)  sf.  contrav- 

Contre-amiral  sm.  contrammiraglio. 

contre-apjiel  sm.  secondo  appello. 

Contre-approches  (tra-prosc)  sf.  pi. 
contrapprocci. 

Contre-balancer  (lân-sé)  va.  con- 
trabbilanciare, contrappesare. 

Contrebande  (contr-band)  sf.  con- 
trabbando ,  frodo.  —  homme  de 
contrebande,  uomo  sospetto. 

Contrebandier  (ban-dié),  ière  S. 
contrabbandiere. 

Contre-bas  (En)  (conlr-bâj  av.  dal 
basso  in  alto,  all'  insù. 

Contre-basse  sf.  contrabbasso. 

contre-bassiste  sm.  contrabbassista. 

Contre-batterie  sf.  contrabatteria. 

contre  bouter  (bu-té)  va.  sostenere 
un  muro  con  un  altro. 

contre-bretéché  a.  contromerlato. 

contre-carrer  (câ-ré)  va.  attraversa- 
re, opporsi.  [trampanata.~l 

Contre-chàssis    (scia-si)   sm.   con-J 

Contre-chaussée  (sciò-sé)  sf.  con- 
trargine, [chiave.*] 

Contre-clef   (contr-clé)  sf.  contrac-j 

Contre-cœur  (cor)  sm.  frontone;  — 
à  contre-cœur,  a.  a  contraggenio. 

contre-coup  sm .  contraccolpo,  rim- 
balzo; ripercussione. 

Contredanse  (  contr-dans  )  sf.  con- 
traddanza. 

Contre-dater  va.  apporre  un:  altra 
data. 

Contredire  (contr-dirj  va.  contrad- 
dire; opporsi,  rifiutare;  —  se  con- 
tredire, vr.  contraddirsi. 

Contredisant,  e  a.  contraddicentp. 

contredit  (contr-di)  sm.  confutazione; 
— sans  contredit,  av.  certamente. 

contrée  sf.  contrada,  paese. 

Contre-échange  sm.  contraccambio. 

contre-enquête  (en-chèt)   sf.   infor- 
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inazione  contraria.  [troprova 

Contre-épreuve  (tre-preuve)  sf.  con- 

Contre-épreuver  va. contrastampare. 

Contre-cspalier  (con-très-pa-lié)  sm. 
controspalliera.  [meDto.l 

Contrefaçon  (fa-son)  sf.  contraffaci-  | 

Contrefacteur  (fac-tòr)  sm.  contraf- 
fattore. 

Contrefaction  (  contr-fac-sion  )  sf. 
contraffazione,  falsificazione. 

Contrefaire  ;eontr-fèr)  va. contraffare; 
—  se  contrefaire,  VT.  trasformarsi. 

Contrefaiseur  (fe-sòr),  euse  s.  con- 
traffattore. 

contrefait  (contr-fè),  e  a.  contraf- 
fatto, brutto. 

Contre-fort   sm.  barbacane. 

Contre-gager  vn.  dar  cauzione. 

Contre-garde  sf.  contragguardia; 

Contre-hacher  (contr-a-scé)  va.  con- 
trattagliare. 

Contre-hachure  sf.  contrattaglio. 

Contre-hàtier  sm.  capifuoco,  alaroni. 

Contre-jour  (contr-sgiùr)  sm.  con- 
trallume, [stegno."] 

Contre-latte  sf.  panconcello  di   so-J 

Contre-latter  (con-1r-la-té)  va.  met- 
ter panconcelli  di  sostegno. 

Contre-lettre  (contr-lètr)  sf.  contro  - 
lettera. 

Contre-mailler  (contr-mà-ié)  va.  la- 
vorare a  maglia  doppia. 

Contre-nmaître  (contr-mêtr)  sm.  sot- 
tonocchiere ;  sovrastante. 

Contremander  va.  contrammandare. 

Contre-marche  (contr-marsc)  sf.  con- 
trammarcia. 

Contre-marée  sf.  contrammarea. 

Contre-marque  sf.  contrammarea. 

Contre-marquer  (contr-mar-che)  va. 
mettere  una  seconda  marca. 

Contre-mine  sf.  contrammina. 

Contre-miner  (contr-mi-né)  va.  con- 
tramminare. 

Contre-mont  av.  in  alto,  a  monte. 

Contre-mur  (contr-mùr)  sm.  con- 
trammuro.        [rinforzare  un  muro 

Contre-murer  va.  contrammurare 

Contre-ordre  sm.  contrordine. 

Contre-partie  sf.  controparte. 

Contre-percer  (contr-per-sé)  va.  fo- 
rare dalla  parte  opposta. 

Contre-peser  va.  contrappesare. 

Contre-piedsm.il  contrario, l'opposto. 

Contre-poids  (contr-poâ)  sm.  con- 
trappeso. 

contre-poil  (contr-poal)  sm.  contrap- 
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pelo;  —  à  contre-poil,  av.  all'op- 
posto, in  senso  diverso. 

Contre-point  (contr-poèn)  sm.  con- 
trappunto. 

Contre  pointer  (  contr-poèn-té)  va. 
imbottire;  contrariare,  fare  una  con- 
trobatteria. 

Contrepoison  (  contr-poa-son  )  sm. 
contravveleno,  antidoto. 

contre  porte  sf.  contrapporta. 

Contre-projet  sm.  partito  opposto  ad 
un  altro  :  contrammina. 

Contre  promesse    sf.    Contrascritta. 

Contre-révolution  (  COntr-re-VO-lu- 
zion)  sf,  controrivoluzione. 

Contre-révolutionnaire  a.  S.  Con- 
trorivoluzionario, [di  stagione.! 

Contre-saison  sf.  vegetazione  fuorj 

Contre-sanglon  sm.  SOga. 

Contrescarpe  (con-tres-carp)  sf.  con- 
trascarpa, [trassigillare. 1 

Contre-sceller  (contr-sè-lé)  va.  con-J 

contre-seing  (contr-sèn)  sm.  contro- 
firma. 

contre-sens  (contr-sans)  sm.  contro- 
senso ;  contrappelo;  —  faire  un. 
sbagliarsi  ;  —  à  av.  a  ritroso. 

Contresigner  (contr-si-gné)  va.  con- 
trassegnare, controfirmare. 

Contre-temps  (contr-tân)  sm.  con- 
trattempo ; —  à  av.  fuor  di  proposito. 

Cor.tre-tirer  va.  controstampare,  cal- 
care. 

Contre-val  (a)  av.  all' ingiù,  a  valle. 

Contrcvallation  (  contr-val-lâ-sion  ) 
sf.  contravvallazione. 

Contrevenant  (contr-v-nan),  e  a.  S. 
contravventore. 

Contrevenir  (contr-v-nir)  vn.  con- 
travvenire, dissubbidire. 

contrevent  (contr-van)  sm.  contro- 
vento (imposta  di  legno)  ;  paravento. 

Conlre-vCrité  sf.  falsità. 

Contribuable  s.  contribuente. 

Contribuer  (bué)  vn.  contribuire,  pa- 
gar contribuzioni. 

Contribution  sf.  contribuzione,  im- 
posta; —  indirectes,  dazi,  gabelle, 
—  au  marc  la  livre,  ripartizione 
che  si  fa  tra  i  creditori  del  denaro  pro- 
veniente dalle  vendita  degli  effetti  d'un 
debitore  ;  — mettre  à,  far  contri-I 

Con  tris  ter  va.  contristare.     [buire.J 

contrit,  e  a.  contrito,  compunto. 

Contrition  (zion)  sf.  contrizione. 

Contròlage  sm.  controlleria. 

Contrôle  sm.  registro'  controllo;  u!i- 
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Ciò  di  garanzia;  bollo,  marchio;  ruolo. 

Contrôler  (con-trô-lé)  va.  registrare  ; 
controllare  ;     marchiare  ;     criticare. 

Contrôleur  sin.  registratore,  control- 
lore; critico-,  maggiordomo. 

Controuver  (con-trù-vé)  va.  contro- 
vare, inventare,  fingere. 

Controverse  sf.  controversia. 

Controverser  vn.  discutere. 

Conti  o-versiste  (vèr-sist)  sm.  contro- 
versista. 

Contumace  sf.  contumacia. 

Contumacer  (con-tu-ma-sé)  va.  con- 
dannare per  contumacia. 

Contumax  a.  s.  contumace. 

Contus,   e  a.   contuso,   ammaccato,-] 

Contusion  sf.'  contusione.       [pesto.J 

Contusionner  va.  contundere. 

Convaincant,  e  (con-vèn-can)  a.  con- 
vincente, [cere.i 

Convaincre  (con-vèn-cr)  va.  CQnvin-J 

Convalescence  (con-va-lès-sâns)  sf. 
convalescenza. 

Convalescent,  e  a.  S.  convalescente. 

Convenable  a.  convenevole,  dicevole  ; 
conforme.       [av.  convenevolmente." 

Convenablement    (conv-nabl-man)_ 

Convenance  (conv-nans)  sf.  conve- 
nienza, convenevolezza;  conformità, 
decoro. 

Convenant,  e  a.  convenevole. 

Convenir  (conv-nir)  vn.  convenire  ; 
concordare,  essere  dicevole;  —  se 
vr.  confarsi.  [conventicola."] 

Conventicule   (con-van-ti-cul)     sm.J 

Convention  (con-vân-sion)  sf.  con- 
venzione ;  assemblea  ;  — nationale, 
l'assemblea  costituitasi  in  Francia 
nel  1792;  —  de  difficile,  difficile 
da  trattare. 

Conventionnel,  le  a.  s.  convenzio- 
nale; sm.  membro  della  Convenzion 
nazionale. 

Conventionnellement  (vân-sio-nel- 
man)  av.  per  convenzione. 

Conventualité  (  vàn-tu-a-li-té  )  sf. 
communità. 

Conventuel,  le  a.  conventuale. 

Conventuellement  av.  in  comune. 

Convergence  (yèr-sgians)  sf.  conver- 
genza. 

Convergent,  e  a.  convergente. 

Converger  (con-vèr-sgé)  vn.  conver- 
gere. 

convers,  e  a.  converso,  laico. 

Conversable  a.  socievole.        [zione." 

Conversation  (sâ-cion)  sf.  Conversa-_ 
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Converser  (vêr-sé)  va.  conversare. 
Conversion  sf.  conversione; —  quart 

de,  un  giro. 

Converti,  e  a.  s.  novello  convertito. 

Convertible  a.  convertibile. 

Convertir  va.  convertire,    ■ 

Con  vert  issement  (  COn-VCT-tìS-man  ) 
sm.  convertimento. 

convexe  (con-vêcs)  a.  convesso. 

convexité  sf.  convessità.         [zione. 

Conviction  (con-vic-sion)  sf.  convin- 

Convié,  e  s.  invitato.  [tare. 

convier  (con-vié)  va.  invitare,  ecci- 

convive  s.  convitato. 

Convocation  sf.  convocazione. 

convoi  (con-voâ)  sm.  corteggio  fune- 
bre; convoglio.  [ambire.! 

convoiter   va.   bramare,  agognare,] 

Convoitcux  (con-voa-tò)  euse  a.  Cu- 
pido, bramoso. 

Convoitise  (con-vna-tiz)  sf.  cupidigia, 
bramosia;  —  œil  de,  occhio  bra- 
moso. •     [seconde  nozze.-] 

convoler  vn.  convolare,  passare  aj 

Convolvulus  sm.  vilucchio. 

convoquer  (con-vo-ché)  va.  convocare. 

Convoyer  va.  convogliare. 

Convoyeur  (voa-iò)  a.  sm.  convoglio 
(nave  di  scorta).  [sioni."j 

Convulsé,  e  a.  in  preda  alle  convul- j 

convulsif,  ive  a.  convulsivo. 

Convulsion  sf.  convulsione  ;  commo- 
zione, [vulsionario.l 

Convulsìonnaire(sio-nèr)  a.  S.con-J 

coobiigé,  e  a.  s.  coobbligato. 

Coofièrateur  (ra-tòr)  sm.  cooperatore. 

Coopération  (râ-zion)sf.  cooperazione. 

coopérer  va.  cooperare. 

cooptation  [tâ-zion)  sf.  ammissione, 
aggregazione. 

coopter  va.  aggregare,  ammettere. 

Coordination  sf.  coordinazione. 

Coordonner  va.  coordinare. 

copahu  (pa-ii)  sm.  coppaù. 

copal  sm.  copale.  [pante 

Copartageant,  e   a.   S.    COmparteci 

Copeau  (co-pô)  sm.  truciolo,  coppone. 

Copcrmutant  sm.  permutatore. 

copie  (co-pì)  sf.  copia,  manoscritto. 

Copier  va.  copiare;  imitare. 

Copieusement  (  co-piòz-man  ),  av. 
copiosamente.  [dante. 1 

Copieux,    euse  a.   copioso,   abbon-J 

Copiste  s.  copista,  amanuense. 

Copropriétaire  (pri-e-tèr)  s.  com- 
proprietario, [pane  a  tocchi."] 

copter  va.  rintoccare,  suonar  le  cam-J 
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Copulatif,  ive  a.  copulativo. 
Copulation,  o 

Copule  sf.  copula,  congiungimento. 

Coq  (eoe)  sm.  gallo;  —  de  bruyère. 
gallo  di  montagna;  —  d'inde,  tac- 
chino; —  coq-a-1  ane,  sproposito. 

Coque  (eoe)  sf.  guscio,  buccia. 

Coquecigrue  (coc-si-grû)  sf.  fanfa- 
luca: uccello  aquatico. 

Coquelicot  (coc-li-cô)  sm.  rosolaccio, 
papavero  selvatico. 

Coqueluche  (coc-lusc)  sf.  capuccio  : 
tosse  ferina  :  persona  in  voga.  [zolo.l 

Coquelucbon  sm.  capperone, cocuz-J 

Coquemar  (coc-mar)  sm.  rrgoma. 

Coquerico  sm.  cuccuruccù,  canto  del 
gallo. 

Coquet,  te  a.  s.  civettone,  bellimbusto; 
sf.  civettina,  donna  galante. 

Coqueter  (coc-té)  vn.  civettare. 

Coquetier    (coc-tiè)    sm.  pollaiuolo;" 

Coquetterie  sf.  civetteria,  [uovarolo.. 

Coquillage  sm.  chiocciola,  nicchio. 

Coquillart  (co-ch-iàr)  sm.  letto  di 
pietre  conchigliacee. 

Coquille  (co-chi-ie)  sf.  conchiglia; 
guscio;  lettera  posta  invece  di  un 
altra  nello  stampato. 

Coquilleux,  euse  a.  conchigliaceo. 

coquillier  sm.  collezione,  gabinetto 
di  conchiglie.  [sgualdrina." 

Coquin,  e  (co-chen)  a.  s.  briccone:. 

Coquinerie  sf.  bricconeria. 

Cor  sm.  corno  da  caccia;  callo;  —  à 
cor  et  à  cri  av.  con  grande  strepito. 

Corail  (co-ra-i)  sm.  corallo. 

Corailleur  (râ-iôr)  a.  sm.  pescator  di 
cerali*.  [sf.  corallina.! 

Corallin,  e  a.  corallino,  vermiglio  ;J 

Coralloide  sf.  coralloide. 

Coran  sm.  Corano. 

Corbeau  (cor-bô)  sm.  corvo;  modi- 
glione; beccamorto,  becchino. 

Corbeille  (  cor-bè-i  )  sf.  cesta,  cane- 
stràio; —  la,  le  gioie  che  il  fidan- 
zato manda  alla  sua  futura  sposa. 

corbeillée  (be-ié)  sf.  cestata. 

Corbillard  (bi-iâr)  sm.  cocchio  da 
morti  :  carrozzone. 

Corbillat  sm.  corvetto,  corbicino. 

Corbillon  sm.  cestello  ;  cesto  (giuoco). 

Corbin  (cor-bèn)  sm.  corvo;  —  gen- 
tilhomme à  bec-de-corbin,  pen- 
sionarlo. 

Corbleu  (cor-blo)  inter.  perdio! 

Cordage  sm.  cordame,  funi. 

Corde  (cord)  sf.  corda,  fune  ;  laccio, 


forca  ;  —  corde  de  bois,  misura  di 
legno;  —  homme  de  sac  et  de 
corde,  furfante  ;  —  avoir  plus 
d'une  corde  à  son  arc,  avere  il 
piede  in  più  staffe. 

cordeau  (cor-do)  sm.  cordella,  spago- 

Cordeler  va.  trecciare. 

Cordelier,  ière  s.  cordigliero. 

Cordelière  (cord-lièr)  sf.  cordiglio  ; 
cordone. 

Cordelle  sf.  cavo  da  rimorchio. 

Corder  va.  torcere;  infunare; — cor- 
der du  bois,  misurare  la  legna;  — 
se  corder  vr.  divenir  tiglioso. 

Corderie  (cord-ri)  sf.  corderia. 

cordial,  e  a.  cordiale,  affettuoso  ;  sm. 
cordiale.  [iiCiinente.l 

Cordialement  (cor-dial-man)  av.  cor  J 

Cordialité  sf.  cordialità. 

Cordier  sm.  cordaio,  funaiuolo. 

Cordille  (cor-di-ie)  sm.  cordilla,  tonco 
appena  nato. 

Cordon  sm.  cordone;  nastro;  — cor- 
don  bleu,  cuoca  rara. 

cordonner  vn.  attorcigliare  a  mo' dì 
cordone,  far  cordoni.  ^  [leria.l 

Cordonnerie  (cor-do-n-rî)  sf.  calze- j 

cordonnet  sin.  cordoncino  ;  seta 
grossa  per  cucire. 

Cordonnier  sm.  calzolaio. 

Cordauan  |dù-an)  sm.  cordovano! 

Coreligionnaire   s.    correligionario. 

Coriace  (co-ri-as)  a.tiglioso; — homme 
coriace,  avarone. 

Coriace,  e  a.  coriaceo. 

Coriandre  sf.    coriandro,  coriandolo. 

Corinthien  (co-rèn-ti-en),  ne  a.  co- 
rinzio. 

Corme  feorm)  sf.  sorba  (pera). 

Cormier  sm.  sorbo. 

Cormoran  sm.  marangone,  uccello. 

cornac  sm.  conduttore  d'elefanti. 

cornage  sm.  zufolamento  di  certi  ca- 
valli quando  corrono. 

Cornaline  (na-li-n)  sf.  corniola. 

Cornard  (cor-nâr)  sm.  becco,  cornuto. 

corne  (corn)  sf.  corno  ;  calzatoie  ;  — 
corne    d'abondance,   cornucopia. 

Cornée  sf.  cornea. 

Corné,  e  a.  corneo. 

Cornéenne  sf.  sostanza  pietrosa  che 
forma  la  base  di  diverse  roccie  miste. 

Corneille  (cor-nè-ie)  sf.  cornacchia. 

(ornement  (corn-man)  sm.  zufola- 
mento d'orecchi. 

Cornemuse  (corn-mûz)  sf.  cornamusa. 

corner  (cor-né)  vn.  cornare;  zufolare 
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negli  orecchi  ;  va.  trombettare,  divul- 
gare, [toccio  ;  bossolo;  imbuto." 

Cornet  sm.  cornetto  ;  calamaio  ;  car-: 

Cornette  sf.  cuffia  da  notte  ;  cornetta; 
sm.  alfiere. 

Corniche  (cor-nisc)  sf.  cornice. 

Cornichon  (cor-ni-scion)  sm.  corni- 
cino;  citriuolo  neir  aceto.  —  Fig.~ 

Cornier  a.  angolare.  [pecorone. 

Cornière  sf.  canale  di  tegolini  ;  can- 
tonata di  ferro. 

Cornillas  (ni-ià)  sm    cornacchine 

CornoiiHìe  (nù-ie)  sf.  corniola. 

cornouiller  (nu-ié)  sm.  corniolo, 
cornio. 

Cornu,  e  -v  cornuto;  angoloso. 

Cornue  (ntì)  sf.  storta. 

Corollaire  (co-ro-lèr)   sm.  corollario. 

Corolle  (co-rol)  sf.  corolla. 

Corollitique  a.  corollitica  (arch.). 

Corporal  sm.  corporale. 

Corporation  (ra-zion)  sf.  corpora- 
zione. [lità.~| 

Corporéité   sf.   corporeità,  corpora-J 

Corporei,  le  a.  corporeo,  corporale. 

Corporellenient  (cor-po-rel-man)  av. 
corporalmente. 

Corporification   sf.  corporificazione. 

Corporifìer  va.  corporificare  ;  —  se 
vr.  incorporarsi. 

Corps  (cor)  sm.  corpo;  compagnia,  so- 
cietà;—  à  corps  perdu  av.  avven- 
tatamente ;  —  avoir  le  diable  au 
corps,  esser  molto  cattivo;  aver 
molto  spirito  ;  —  à  son  corps  dé- 
fendant, con  ripugnanza,  proprio 
malgrado;  —  saisir  au  corps,  ar- 
restare, mettere  in  prigione  ;  — con- 
trainte par  corps,  sentenza  che 
condanna  il  debitore  al  carcere  per  di- 
fetto di  pagamento; — les  corps  de 
l'Etat,  le    corporazioni  dello  stato. 

Corpulence  (lâns)  sf.  corpulenza. 

Corpulent,  e  a.  corpulente. 

Corpusculaire  (  cor-pus- cu-lèr  )  a. 
corpuscolare. 

Corpuscule  sm.  corpuscolo. 

Correct,  e  (cor-rèct)  a.  corretto, scatto; 
veridico,  castigato. 

Correctement  (rèct-man)  av.  corret- 
tamente, [sore.l 

Correcteur  sm.  correttore;  ripren-J 

Correctif  sm.  correttivo. 

Correction  (rèc-sion)  sf.  correzione, 
emenda. 

Correctionnel,  le  a.  correzionale. 

Correctionnellement    (  cor-re-csio- 


nel-man)  av.  correzionalmente,  in  via 
correzionale. 

Corrélatif,  ive  a.  correlativo. 

Corrélation  sf.  correlazione. 

Correspondance  (dans)  sf.  corri- 
spondenza, carteggioi 

Correspondant  (dan),  e  a.  confor- 
me; sm.  corrispondente. 

Correspondre  vn.  corrispondere. 

Corridor  sm.  corridoio,  andito. 

Corrigé  sm.  ciò  che  è  o  dev'  esser  cor- 
retto. [ — se  vr.  emendarsi."] 

Corriger  (co-ri-sgé)  va.  correggere;] 

Corrigible  (cc-ri-sgibl)a.  correggibile. 

Corroborant,  e  a.  sm.  corroborante. 

Corroboratif ,  ive  a.  sm.  corrobo- 
rativo. [borazione.~l 

Corroboration  (râ-zion)  sf.   corro-J 

Corroborer  \a.  corroborare» 

Corrodant,  e  a.  corrosivo. 

Corroder  va.  corrodere,  rodere,  con- 
sumare a  poco  a  poco. 

corroi  (co-roà)  sm.  concia  delle  pelli; 
argilla  stemperata. 

Corrompre  va.  corrompere. 

Corrosif,  ive  a.  sm,  corrosivo. 

Corrosion  sf.  corrosione. 

Corrosiveté    sf.  qualità  de' corrosivi. 

Corroyage  (co-roa-iasg)  sm.  concia. 

Corroyer  (co-roa-ié)  va.  conciare,  lu- 
strare le  pelli;  battere  il  ferro;  sal- 
dare; allestir  la  malta;  digrossar  il 
legname.  fpelli ,  cuoiaio.! 

Corroreur  (co-roa-ior)   sm.   concia-J 

Corrugation  (ga-zion  )  sf.  corruga- 
mento. [tore.~j 

Corrupteur  (rû-ptor)  a.  sm.  corrut-j 

Corruptlbilité  si.  corruttibilità. 

Corruptible  a.  corruttibile. 

Corruption  (zion)  sf.  corruzione. 

Corruptrice  (tris)  sf.  corrompitrice. 

Cors  (cor)  sm.  pi.  palchi  di  cervo. 

Corsage  sm.  torso,  tronco;  busto, 
imbusto. 

Corsaire  (cor-sèr)  a.  sm.  corsaro. 

Corselet  (cors-lè)  sm.  corsaletto. 

Corset  (corse)  sm.  giubba,  busto. 

Corsetier,  iére  s.  bustaio. 

Cortège  sm.  corteggio,  comitiva. 

Cortical,  e  a.  scorzale. 

Coruscation  (  rùs-ca-zion  )  sf.  corru- 
scazione, lucicchio. 

Corvéable  a.  sm.  soggetto  a  servitù. 

Corvée  sf.  lavoro,  servitù  rusticale; 
fatica,  lavoro  ingrato;  soprappiù  di 
lavoro. 

Corveite  (cor-vèt)  sf.  corvetta. 
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Corysnbe  (co-rènb)  sm.  corimbo. 

Coryphée  (co-ri-fé)  sm.  corifeo. 

Coryza  sm.  corizza. 

Cosaque  (co-sac)  sm.  Cosacco. 

Coseigneur  (se-gnòr)sm.  compadrone. 

Cosmétique  (lie)  sm.  cosmetico. 

Cosmique  a.  cosmico. 

Cosmogonie  sf.  cosmogonia. 

Cosmogonique  a.  cosmogonico. 

Cosmographe  (graf)  s.  cosmografo. 

Cosmographie  (gra-fî)  sf.  cosmo- 
grafia, [fico.l 

Cosmographique  (fie)  a.  cosmogra-J 

Cosmologie  sf.  cosmologia. 

Cosmologique  a.  cosmologico. 

cosmopolite  (cos-mo-po-lit)  a.  s.  cos- 
mopolita, cosmopolitano. 

Cosmorama  sm.  cosmorama. 

Cosse  (cos)  sf.  baccello,  guscio. 

Cosser  (cosséì  vn.  cozzare,  corneggiare 
(degli  arieti). 

Cosson  sm.  tonchio,  pinzacchio. 

Cossu,  e  a.  buccioso  ;  —  homme 
cossu,  uomo  opulente. 

costai,  e  a.  costale,     [già  di  vestire."] 

Costume  (cos-tûm)  sm.  usanza;  fog-J 

Costumer  va.  vestire  alla  moda,  ab- 
bigliarsi in  una  data  foggia. 

Costumier  sm.  chi  fa,  vende  o  dà  a 
nolo  costumi  da  teatro. 

Cote  (cot)  sf.  numero;  quota,  rata;  — 
de  la  Bourse,  listino  della  Borsa. 

Côte  (côt)  sf.  costa,  costola;  spicchio, 
fetta  ;  lido  ;  pendio  ;  —  còte  à  côte 
a  fianco,  allato. 

Còtésm.  canto,  parte,  Iato,  fianco.  — 
ne  savoir  de  quel  côté  se  tour- 
ner, non  saper  più  dove  dar  del  capo, 
essere  in  angustie; — mettre  quel- 
que chose  de  côté,  mettere  in 
serbo  ;  — mettre  un  vaisseau  sur 
le,  mettere  un  vascello  alla  bonda  ;  — 
à  côté  du  feu,  accanto  al  fuoco  ;  — 
aller  du  côté  de  Rome,  andar 
alla  volta  di  Roma;  —  donner  à 
côté,  ingannarsi. 

coteau  (co-tô)  sm.  collina,  poggio. 

Côtelé,  e  a.  costoluto. 

Côtelette  (cot-lèt)  sf.  costerella,  bra- 
ciuola.  [gnare,  prezzare." 

Coter  (co-té)  va.  notare,  contrasse- 
Coterie  (cot-rî)  sf.  brigata  ;  congrega. 

Cothurne  (co-tùrn)  sm.  coturno  ;  — 
chausser  le,  comporre  tragedie  ; 
dar  nell'ampolloso. 

Côtier  (cô-tiè)  a.  sm.  piloto  costiere  ; 
portolano. 


côtiére  sf.  costiera. 

Cntignac  sm.  cotognato. 

cotillon  (co-ti-ion)  sm.gonnella;  danza. 

cotir  va.  ammaccare,  pestare. 

Cotisation  (co-ti-zâ-zion)  sf.  quota. 

Cotiser  (co-ti-zé)  va.  tassare;  — se 
vr.  dare  tassarsi  comune. 

Cotissure  (co-ti-sûr)  sf.  ammaccatura. 

Coton  sm.  cotone,  bambagia;  lanu- 
gine, peluria; — cheveux  coton- 
nés,  capegli  ricciuti. 

Cotonnade  sf.  cotonina, 

Cotonner  (co-to-né)  va.  cotonare  ;  vn. 
accotonare  ;  —  se  vr.  accotonarsi 
(del  pelo  e  del  panno). 

Cotonneux  (to-nò)euse,  a.  cotonaceo. 

Cotonnier    (co-to-nié)    sm.   cotone! 

Cotonnine  sf.  cotonina,     [(pianta). J 

Côtoyer  (cô-toa-ié)  va.  costeggiare; 
andare  a  lato.  [di  legna. 1 

Cotret  (co-trè)  sm.  fascina,  fascettoj 

Cottage  sm.  casino  di  campagna. 

Cotte  (cot)  sf.  gonnella;  —  d'armes, 
sopraveste. 

coiteron  sm.  guarnello,  gonnelluccia. 

cotylédon  sm.  cotiledone. 

Cou  (cu)  sm.  collo. 

Couard,  e  a.  s.  codardo. 

Couardise  (cû-ar-diz)  sf.  codardia. 

Couchant,  e  (cù-scian,  sciant)  a.  tra- 
montante, che  si  corica;  — chien, 
cane  da  fermo;  — faire  le  chien, 
strisciare,  piaggiare;  sm.  occidente, 
occaso. 

couche  sf.  letto;  puerperio;  fasce; 
lettiera;  strato,  vena;  aiuola. 

Couchée  sf.  locanda. 

coucher  (cu-scé)  va.  coricare  ;  mettere 
al  giuoco;  stendere;  inclinare;  — 
par  écrit ,  mettere  ia  carta;  vn. 
giacere,  dormire;  —  en  joue,  pren- 
der di  mira;  —  se  vr.  coricarsi,  an- 
dar a  letto;  sm.  il  coricarsi;  concu- 
bito ;  tramonto  ;  il  dormire. 

Couchette  (cu-scèt)  sf.  letticello. 

Coucheur  (sciòr),  euse  s.  compagno 
di  letto; — mauvais,  uomo  sofistico. 

Couchis  (cu-sci)  sm.  ghiaia  e  terra 
sotto  il  lastrico  d'  un  ponte. 

Couci-couci,  av.  così  così. 

coucou  (cu-pu)  sm,  cuculo  ;  giocat- 
tolo ,  carrozzino  a  due  ruote  ;  pendolo 
di  legno. 

Coude  (cud)  sm.  cubito,  gomito;  — 
hausser  le,  trincare. 

Coudée  sf.  cubito,  braccio  :  —  avoir 
ses  coudées  franches,  esser  libero 
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di  agire.  [di  gomito."] 

Couder  (cu-dé)  va.  piegare  a  guisaj 

Coudoiement  sm.  l'urtar  coi  gomiti. 

Coudoyer  (cu-doa-ié)  va.  dar  gomi- 
tate; essere  allato  strettamente. 

Coudraie  (cu-dré)  sf.  corileto. 

Coudre  (cudr)  sm.  corilo,  nocciuolo  ; 
va.  cucire  ;  unire. 

Coudrier  (cu-drié)  sm.  nocciuolo. 

Couenne  (cù-a-n)  sf.  cotenna,  [noso.' 

Couenneux  (an-nò),  euse  a.  cotei 

Coulage  (cu-lasg)  sm.  colatura,  scolo; 
scialaquo.  [volmente.1 

Couìaniment  (cu-la-man)  av.  scorre-J 

Coulant,  e  (cou-lan,  lànt)  a.  scorre- 
vole, facile;  —  nœud,  cappio  scor- 
soio; sm.  collana. 

Coulé  sm.  legatura  ;  carattere  ;  passo 
di  danza  leggiero  ;  opera  di  getto  ;  a. 
morbido,  aggraziato. 

Coulée  sf.  curva;  corsivo;  canaletto, 
beccuccio. 

Couler  (cu-lé)  vn.  colare  ;  scorrere  ; 
scivolare  ;  va.  colare  ;  gettare  ;  — 
bas,  à  fond,    affondare;  rovinare. 

Couleur  (cu-lòr)  sf.  colore  ;  pretesto  ; 
scusa  ;  divisa. 

Couleuvre  (cu-lòvr)  sf.  colubro  ;  — 
avaler  des, inghiottir  bocconi  amari. 

Couleuvrcau  (vrò)  sm.  serpentello. 

Coulevrine  (cul-vri-n)  sf.  colubrina. 

Coulis  (cu-li)  sm.  sugo  spremuto;  — 
vent  coulis,  vento  colato. 

Coulisse  (cu-lis)  sf.  scanalatura;  sce- 
nari, quinte:  dietro  le  scene;  luogo 
dove  si  riuniscono  quelli  che  giuocano 
di  nascosto  alla  borsa.' 

Coulissier  sm.  agente  di  cambio  non 
autorizzato.  [doio,  andito.! 

Couloir  (cu-loar)  sm.  colatoio  ;  corri- J 

Couloire  sf.  cola  ;  trafila. 

Coulpe  (culp)  sf.  colpa,  peccato. 

Coulure  (cu-lùr)  sf.  1'  intristir  dell' 
uva  ;  metallo  che  trapela  dallo 
stampo  ;  scorrimento. 

toup  (cu)  sm.  colpo;  tratto,  volta;  — 
de  vent,  burrasca;  —  dami,  ser- 
vigio; —  coup  d'oeil,  occhiata;  ve- 
duta amena  ;  —  à  ce  coup  av.  a 
questa  volta;  —  à  coup  sur  av,  pei 
certo;  —  tout  à  coup,  o'jmprov 
viso;  —  pour  le,  per  questa  volt., 
affé  ;  —  après,  troppo  tardi  ;  —  tou» 
d'  un,  in  un  tratto.  [reo." 

Coupable  (cu-pabl)  a.    s.   colpevole,. 

Coupant,  e  a.  tagliente. 

Coupe  (cup)  sf.  taglio  ;  segatura  ;  spac 


cato  ;    taglia;   onza    di  un  vascello î 
coppa,  tazza. 

Coupé-gorge  sm.  luogo  pericoloso; 
biscazza.  [vazzo.~| 

Coupe-jarretssm.tagliacantoni,bra-J 

Coupé,  e  a.  separato,  interrotto  ;  — 
pays,  paese  traversato  da  colline,  da 
numi;  — style,  stile  povero  di  con- 
giunzione ;  —  lait,  vin,  latte,  vino 
mescolato  con  acqua  ;  sm.  cupè,  car- 
rozzino ;  parte  anteriore  d'una  dili- 
genza. 

Coupellation  sf.  coppellazione. 

Coupelle  (cu-pel)  sf.  coppella. 

Coupeller  (cu-pel-lé)  va.  coppellare. 

Couper  va.  tagliare,  fendere;  allun- 
gare; levare;  —  se  vr.  tagliarsi; 
contraddirsi. 

Couperet  (cup-rè)  sm.  coltellaccio. 

Couperose  (cup-rôz)  sf.  copparosa  ; 
erpete. 

Couperosé,  e  a.  bitorzolato. 

Coupeur  (cu-pòr)  sm.  tagliatore;  ven- 
demmiatore ;  giuocatore  ; —  de  bour- 
ses, borsaiuolo. 

Couple  (cupi)  sm.  coppia,  paio  ;  costa  ; 
sf.  di  un  vascello  paio:  guinzaglio. 

Coupler  (cu-plé)  va.  accoppiare. 

Couplet  sm.  strofa,  versetto,  arietta; 
cerniera:  pi.  canzonetta. 

Coupoir   (cu-poar)  sm.   forbicioni  ;~| 

coupole  sf..  cupola.  [registro.J 

coupon  sm.  avanzo,  resto;  tagliando, 
vaglia,  stacco. 

Coupure  (cu-pùr)  sf.  taglio, tagliatura; 
soppressione.  [naie.-] 

Cour  (cur)   sf.  corte,  cortile  ;  tribu-J 

Courage  (cu-rasg)  sm.  coraggio,  va- 
lore, ardire. 

Courageusement  av.  coraggiosa- 
mente. 

Courageux,  euse  a.  coraggioso. 

courailler  (ra-iè)  vn.  correr  qua  e  là. 

Couramment  (cu-ra-man)  av.  cor- 
rentemente, speditamente. 


Courant,    e    a.    corrente 


cbien. 


cane  da  caccia;  sm.  corrente;  ru- 
scello, fiume;  — prix,  prezzo  cor- 
rente;—  des  affaires,  corso  degli 
affari  ;  —  le  dix,  il  dieci  corrente; 


—  être  au,  esbere  ai   lanu.    [jjuisu.  i 
Courbatu,  e  (cur-ba-tii)  a.  attrappato,J 


essere  al  fatto,    [bolso. 

Courbature    (cur-ba-tùr)    sf.    bolsa^ 
gine  ;  stanchezza. 

Courbaturer  vn.  indolenzire. 

Courbe  (curb)  sf.  curva  ;  corba  ;  brac- 
ciolo ;  a.  curvo,  torto. 


cou 
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Courbé,  e  a.  curvo,  piegato. 

Courber  (cur-bé)  va.  incurvare  ;  —  se 
vr.  piegarsi  ;  umiliarsi. 

Courbette  sf.  corvetta;  —  faire  la, 
far  grandi  scappellate. 

Courbure  (cur-bur)  sf.  incurvatura. 

Courcailler  (ca-iè;  vn.  stridere. 

Courcaîllet  (cur-ca-ié)  sm.  quagliere; 
strido  delle  quaglie. 

Coureur  (cu-ròr)  sm.  lacchè;  girovago; 
corridore;  messo;  pi.  esploratori. 

Coureuse  (cu-reiiz)  sf.  baldracca,  can- 
toniera. 

Courge  (cursg)  sf.  zucca  ;  mensola. 

Courir  (cu-rir)  vn.  correre,  vagare; 
va.  viaggiare  ;  —  faire  courir,  for- 
nir cavalli  alle  corse;  —  courir  les 
bals,  frequentare  i  balli  ;  —  courir 
la  poste,  viaggiare  in  posta. 

Courlis  sm.  chiurlo. 

Couronne  (cu-ro-n)  sf.  corona. 

Couronnement  (cu-ro-n-man)  sm. 
coronamento;  incoronazione. 

Couronner  va.  coronare. 

Courre  (cur)  va.  correre,  cacciare;  — 
ebasse  à  courre,  caccia  nella  quale 
si  piglian  le  lepri  a  forza  di  stan- 
carle ;  sm.  posta. 

Courrier  (cu-rié)  sm.  corriere;  — 
courrier  de  cabinet,  corriere  di 
Stato. 

Courroie  (cu-ro-à)  sf.  coreggia. 

Courroucer  (cu-rii-sé)  va.  irritare; — 
se  courroucer,  vr.  corrucciarsi. 

Courroux  sm.  corruccio,  sdegno. 

Cours  (cur)  sm.  corso  ;  progresso. 

Course  sf.  corsa ,  corso;  carriera; 
scorreria. 

Coursier  (cur-sié)  sm.  corsiero;  corsia. 

Court,  e  a.  corto,  breve;  —  être 
court  d'argent  ,  non  aver  quat- 
trini; —  couper  court,  troncare  il 
discorso;  spicciarsi;  —  demeurer 
court,  restare  senza  parole;  av.  di 
botto  ;  brevemente. 

Courtage  (cur-tasg)  sm.  senseria. 

Courtaud,  e  (cur-tô)  a.  s.  bassotto  ; 
sm.  fattorino;  cortaldo. 

Courtauder  va.  scodare  cavalli. 

Court-bouillon  (cur-bu-ion)  sm.  in- 
zimino marinato. 

Courte-baleine  sf.  asma,    [schette. 

Courte-paille   sf.  giuoco  delle  bu- 

Courte-paume  (curt-pòm)  sf.  palla  a 

Courte-pointe  sf.  coltre.        [corda. 

Courtier  (cur-tié)  sm.  sensale. 

Courtilière  sf.  grillotalpa. 


Courtine  (cur-ti-n)  sf.  cortina. 

Courtisan,  e  s.  cortigiano,     [neria. 

Court! sanerie  (san-rì)  sf.  cortigia-^ 

Courtisanesquc  a.  cortigianesco. 

Courtiser   (cur-ti-zé)  va.  corteggiare. 

Courtois,  e  (cur-toà)  a.  cortese,  civile. 

Courtoisement  (cur-  toàz  -  man)  av. 
cortesemente. 

Courtoisie  (cur-toa-zî)  sf.  cortesia. 

couru,  e  (cu-ru)  a.  corso;  inseguito; 
frequentato. 

couseuse  (cu-soz)  sf.  cucitrice. 

Cousin,  e  (cu-zèn)  s.  cugino,  zanzara; 
parassito. 

Cousinage  sm.  parentado,  affinità. 

Cousiner  va.  trattar  da  cugino  ;  vn. 
scroccare,    [do  numeroso  e  molesto. 1 

Cousinière  sf.  zanzariera;  parenta-J 

Coussin  (cu-sèn)  sm.  cuscino. 

Coussinet  (cu-si-nè)  sm.  cuscinetto  ; 
peduccio. 

Coût  (cu)  sm.  costo,  spesa. 

Coûtant  (Prix)  am.  che  costa,  costo. 

Couteau  (cu-tô)  sm;  coltello;  —  cou- 
teau de  ehasse,  paloscio  ;  —  être 
à  couteaux  tirés,  essere  a  spada 
tratta. 

Coutelas  (cut- là)  sm.  daga. 

Coutelier  (cut-lié)  sm.  coltellinaio. 

Coutelière  sf.  coltelliera. 

Coutellerie  (cu-tèl-rî)  sf.  l'arte,  e  bot- 
tega del  coltellinaio. 

Coûter  va.  n.  costare,  valere. 

coùtt  ux  (cu-to),  euse  a.  dispendioso. 

Couticr  (cu-tié)  sm.  tralicciaio. 

Coutil  (cu-tì)  sm.  traliccio. 

Coutre  (cutr)  sm.  vomero  ;  ronco. 

Coutume  (cu-tum)  sf.  costumanza, 
usanza. 

Coutumier,  ière  a.  solito,  avvezzo  ; 
sm.  libro  delle  leggi  municipali. 

Couture  (cu-tiir)  si',  cucitura;  cucito, 
cicatrice,  sfregio; — battre  à  plate 
couture,    sbaragliare;  —  aplatir 
les  coutures,  spianare  le  costure. 

Couturé,  e  a.  sfregiato  di  cicatrici  ; 
butterato.  [ture.l 

Couturer  va.  cucire,  coprir  di  cuci-j 

Couturier,  ière  s.  sartore. 

Couvage   sm.   incubazione,  covatura. 

Couvain  (cu-vèn)  sm.  ova  d'insetti  ; 
cacchione.  [covatura."] 

couvaison  (co-vè-zon)  sf.  epoca  della] 

Couvée  sf.  covata  ;  genia. 

Couvent  (cu-van)  sm.  covento. 

Couver  (cu-vé)  va.  n.  covare,  macchi- 
nare ;  vn.  celarsi. 
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Couvercle  (cù-vercl)  sm .  coperchio. 
Couvert   (cù-vèr)  sm.  servizio;  allog- 
gio; luogo  ombroso  ;  involto;  posata; 

—  mettre  le,  apprestar  la  tavola  ; 

—  ôter  le,  sparecchiare;  — à  cou- 
vert av.  al  coperto,  in  salvo. 

Couverte  sf.  coperta;  vetrina. 
Couverture    (ver-tûr)    sf.   copertoio  ; 

coltre  ;  garanzia. 
Couverturier  sm.  mercante  di  coltri. 
Couvet  (cù-vè)  sm.  caldanino. 
Couveuse  (cù-vòz)  a.  sf.  chioccia. 
Couvi  a.  stantio,  guasto. 
Couvre-chef  (cuvr-scef)  sm.  cappello; 

benda  pel  capo,  [campana  del  ritiro." 
Coufre-feu  (cùvr-fò)  sm.  coprifuoco  ; 
Couvre  pied  (cùvr-pié)  sm.  piumino, 

strapuntino. 
Couvreur  (cù-vròr)  sm.  conciatetti. 
Couvrir  va.  coprire  ;  —  se  couvrir, 

vr.  annuvolarsi;  mettersi  il  cappello. 
Coyau  (coa-iò)  sm.  grondaia. 
Coyer  sm.  correntone. 
Cosai,  e  a.  cosciale,  osso  dell'  anca. 
Crabe  sm.  granchio  di  mare. 
Crabier  sm.  sgarza  ;  beccarivale. 
Crac  inter.  a  un  tratto;  sm.  cricche, 

taffe;  sf.  calcinaccio.  [razione. ~| 

Crachat  (era-scià)  sm.  sputo;  deco-J 
Crachement  (crasc-man)  sm.  sputo. 
Cracher  (cra-scé)  va.  sputare. 
Cracheuse    (cra-sceûr),   euse   s.   chi 

sputa  spesso.  [chiera  ~ 

Crachoir    (  cra-scìoar  )  sm.  sputac 
Crachotement    (sciot-man)    sm.    lo 

sputacchiare. 
Crachoter  va.  sputacchiare. 
Craie  (ere)  sf.  creta.  [tare.-] 

Craindre (crèndr)  va.  temere,  paven-J 
Crainte  sf.  timore,  paura;  —  de  av. 

per  timore  di. 
Craintif,  ive  a.  pauroso. 
Cramoisi  (moa-si)  sm.  chermisi  ;  a."| 
Crampe  sf.  granchio,      [chermisino. J 
crampon  (cran-pon)  sm.  rampone. 
Cramponner  va.  attaccare  col   ram- 
pone ;  —  se  vr.  aggrapparsi . 
Cramponnet  sm.  rampino. 
Cran  sm.  tacca,   intaglio;  — baisser 

d'un  cran,  discendere  d:un  grado  ; 

decrescere;  a.  sm.  gradasso. 
Crâne  (crâ-n)  sm.  cranio. 
Crânerie  sf.  smargiassata. 
Cranson  sf.  coclearia. 
Crapaud  (cra-pô)  sm.  rospo,  botta. 
Crapaudière   (cra-pô-dièr)   sf.    nidio 
di  rospi  ;  padule. 


crapaudine  sf.  dado,  ralla;  siderite; 

fico  ;  —  à  la,  alla  gratella. 
Crapoussin    (cra-pù-sèn),  e  s.  tan 
crapule  sf.  crapula.  [goccio 

Crapuler  vn.  crapulare. 
crapuleux,  euse  a.  s.  crapulone. 
Craque  (crac)  sf.  panzana. 
Craquelin  (crac-lèn)  sm.  nocellata. 
Craquement   (crac-man)    sm.    scric- 
chiolìo, scroscio. 
Craquer  vn.  scoppiettare,  scrosciare, 

scricchiolare  ;  ficcar  carote. 
Craquerie  sf.  menzogna. 
Craquètement     (  cra-chèt-man  )    sm. 

scoppiettìo. 
Craqueter  (crac-fé)  vn.  scoppiettare. 
Craquette  (cra-chèt)  sf.  ferro  da  sti-"| 
Craqueur,  euse  s.  mentitore.  [rare.J 
Crase  sf.  contrazione. 
Crasse  (cras)    3.    crasso,  viscoso;   sf. 
lordura,   sucidume,   avarizia;   —  de 
la    téte,    forfora;  —   né    dans    la 
crasse,  di  bassa  nascita. 
Crasseux  (cras-SÒ),  euse  a.  S.  sporco, 

lordo;  spilorcio,  avaro. 
Cratère  sm.  cratere. 
Craticuler  va.  retare. 
Cravache  (cra-vasc)  sf.  scudiscio, 
eravate  sf.  cravatta  ;   sm.  cavallo   dì 

Croazia. 
Cravater  (se)  vr.  porsi  la  cravatta. 
Crayeux,  euse  a.  cretoso. 
Crayon   (cre-ion)   sm.  lapis,  matita  ; 
ritratto;  abbozzo.  [sbozzare. "]' 

Crayonner  va.  delineare  a  matita;] 
crayonneur   (io-nòr)   sm.    scaraboc- 
chino, [natura  della  matita."] 
Crayonneux  (io-nò),  euse  a.  dellaj 
Créance  (cre-ans)  sf.   credito,  debito 
attivo;  credenza;  istruzione;  — let- 
tre de,  credenziale.  [dilore.- 
Créancier  (cre-an-sié),  ière  s.  cre- 
Créat  (cre-à)  sm.  sottocavallerizzo. 
créateur  a.  sm.  creatore. 
création  (à-sion)  sf.  creazione. 
créature  (cre-a-ttir)  sf.  creatura. 
Crécelle  (cre-sèl)  sf.  raganella. 
Crécerelle    (  cres  rèi  )    sf.     gheppio, 

uccello. 
Crèche  (crèsc)  sf.  mangiatoia  ;  prese- 
pio; asilo  pei  bambini  lattanti. 
crédence  (cre-dàns)  sf.  credenza. 
Crédibilité  sf.  credibilità. 
Crédit  sm.  credito,  interesse;  —  à,  a 
credenza;  indarno;   senza  prove;  — 
lettre  de,  credenziale. 
Créditer  va.  accreditare. 


GRE 


Créditeur  (di-tòr)  sm.  creditore. 

Credo  (ere-dò)  sm.  Credo,  simbolo 
degli  apostoli. 

Crédule  (cre-dùl)  a.  credulo. 

Crédulité  sf.  credulità. 

Créer  (cre-é)  va.  creare;  —  une  ren- 
te, stabilire  una  pensione. 

Crémaillère  (cre-mâ-ier)  sf.  catena 
da  fuoco;  dentiera;  —  pendre  la, 
dare  un  pranzo  in  una  casa  nuova. 

rrémaillon  (cre-mâ-ion)  sm.  cate- 
nuccia  da  fuoco. 

Crème  sf.  crema,  fior  di  latte;  ciò  che 
v'ha  di  meglio.  [labe).-] 

Crément  sm.   accrescimento  (di  sil-J 

Crémer  vn.  appannarsi.  [lattaio.! 

Crémerie   (crem-ri)    sf.   bottega   daj 

Crémier,  iére  s.  lattivendolo. 

Créneau  (cre-nò)sm.  merlo  d'un  muro. 

Crénelage  (cre-n-lasg)  sm.  granitura. 

Crénelé,  e  a.  merlato. 

Créneler  va.  merlare. 

Crénelure  (iiir)  sf.  merlatura. 

Créole  s.  creolo. 

Crêpage  (cre-pasg)  sm.  lustro  che  si 
dà  al  velo.  [tella."" 

crêpe  (crêp)  sm.  velo,  tocca;  sf.  frit- 

crèper  (crè-pé)  va.  increspare,  acco- 

Crépi  sm.  incamiciatura.         [tonare. 

Crépin(saint-)(sèn-cre-pèn)sm.  borsa 
da  calzolaio.  —  Fig.  tutto  1'  avere. 

Crépine    (pi-n)    sf.     frangia,    trina. 

Crépinette  sf.  salsiccia  piatta. 

Crépir  va.  incamiciare,  riDzaffare. 

Crépissure  sf.  intonaco. 

Crépitation    (tâ-sion)  sf.   scoppiettìo. 

Crépon  sm.  crepone. 

Creps  sm.  giuoco  di  dadi. 

Crépu,  e  a.  crespo,  arricciato. 

Crépusculaire  a.  crepuscolare. 

Crépuscule  (cul)  sm.  crepuscolo. 

Cresson  sm.  crescione,  agretto. 

Cressonnière  sf.  Luogo  dove  nasce 
crescione. 

Crésus  (cre-siis)  sm.  fig.  Creso, riccone. 

Crétacé,  e  a.  cretaceo. 

Crète  (crêt)  sf.  cresta;  ciglione;  ciuf- 
fo; —  marine,  sassifraga;  — lever 
la,  .levarsi  in  superbia  ;  —  rabais» 
seria,  fiaccar  le  corna. 

Créte,  e  a.  crestuto. 

crétin  (cre-tèn)  sm.  cretino,  stupido. 

Crétinisme  sm.  cretinismo. 

Cretonne  sf.  cotonina. 

Cretonnier  (cr-to-nié)  sm.  comprator' 

cretons  sm  pi.  ciccioli,     [di  ciccioli. 

Creusement    (cròs-man)   sm.   scava 
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mento.  [vare;  approfondire. 


creuser  (cró-zéj  va.  scavare,  inca-j 

Creuset  sm.  crogiuolo. 

Creux  sm.  cavo,  cavità,  buca. 

Creux  (ero),  euse  a.  conoavo,  pro- 
fondo, infossato;  vuoto;  leggiero, 
fantastico.  —  Fig.  se  repaître  de 
viandes  creuses,  pascersi  di  chi- 
mere; —  songer,  chimerizzare;  av. 
a  fondo. 

Crevasse  sf.  crepaccio,  fessura. 

Crevasser  va.  crepare,  crepolare. 

crevé,  e  s.  grosso  e  grasso;  sm.  gon- 
fietto,  trincio.  '[cuore.-] 

Crève-cœur    (crèv-côr)    sra.    crepa-J 

Crever  va.  scoppiare,  crepare;  spac- 
care; satollare;  schiattare;  —  le» 
yeux,  strappargli  occhi, aver  sottogli 
occhi  ;  —  de   rire  vn.  sganasciare"! 

Crevet  sm.  stringa.  [dalle  risa.J 

Crevette  sf.  grancevota. 

Cri  sm.  grido;  motto;  stridore;  grida, 
bando.  —  Fig.  pousser  les  hauts 
cris,  lamentarsi  assai. 

cri-cri  sm.  grillo. 

criailler  (cri-a-ié)  vn.  schiamazzare. 

Criaillerie(cri-â-ie-rî)  sf.schìamazzio. 

Criailleur,  euse  s.  brontolone. 

Criant,  e  a.  ingiusto,  che  eccita  lagni. 

Criard,  e  a.  s.  gridatore;  stridente, 
acuto;  —  dettes  criardes,  debiti 
vergognosi. 

Crible  sm.  crivello,  vaglio. 

Cribler  va.  crivellare. 

cribleur  (cri-blòr)  sm.  vagliatore. 

Crihlure  (cri-bliir)  sf  vagliatura. 

Cribration  (brà-sion)  sf.  cribrazione 
(cbim.).  [malese.! 

Cric   (cri)   sm.   martinello;   pugnalej 

Cric-crac  sm.  cricch,  cricche. 

criée  sf.  pubblicazione,  bando  ;  — 
vente  a  la,  vendita  all'  a9ta. 

Crier  vn.  gridare,  strillare;  bandire; 
lagnarsi  ;  —  crier  merci,  chiedere 
pietà,  perdono  ; — crier  sans  cesse, 
brontolare  del  continuo  ;  —  crier 
haro  sur  quelquun,  gridar  la 
croce  addosso  a  qualcuno,    [mazzo."] 

Crierie  (cri-ri)   sf.    clamore,   schia-J 

e  rieur,  euse  s.  sgridatore3  garritore; 
banditore. 

Crime  sm.  delitto,  misfatto,  reato;  — 
de  lèse-majesté,  crimenlese. 

criminaliser  va.  rendere  criminale. 

Criminaliste  sm.  criminalista. 

Criminel, le  a.  criminoso;  sm.  delin- 
quente, reo  ;  criminale. 
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criminellement  av.  criminalmenle  ; 
con  rea  intenzione. 

Crin  (cren)  sm.  crine:  chioma. 

Crin-crin  sm.  violino  da  bettola. 

Crinier  sm.  lavorante  di  crini. 

Crinière  sf.  criniera. 

Crinoline  sf.  crinolina. 

crique  (cric)  sf.  seno,  caletta  (mar.). 

Criquet  (cri-chè)  sm.  ronzino. 

Crise  sf.  crisi. 

Crispation  (pâ-sion)  sf.  increspatura. 

Crisper  va.  raggrinzare,      [di  denti."] 

Crissement    (cris-man)   sm.   stridorj 

Crisser  vn.  stridere. 

Cristal  sm.  cristallo. 

Cristallerie  (cris-tal-rì)  sf.  fabbrica 
di  cristalli. 

Cristallin  (ta-Ièn),  e  a.  cristallino; 
sm.  il  cristallino,  lente  cristallina. 

Cristallisation  (li-zâ-sion)  sf.  cri- 
stallizzazione, congelazione. 

Cristalliser  va.  cristallizzare  ,  con- 
gelare. 

Cristallographie  sf.   cristallografia. 

Criterium  (cri-te-riom)  sm.  criterio. 

Critiquable  (cri-ti-cabl)  a.  criticabile. 

Critique  (cri-tic)  a.  critico;  sm.  cri- 
tico, censore  ;  sf.  critica. 

Critiquer  va.  criticare. 

Critiqueur  (ti-còr)  sm.  criticone. 

Croassement  (cro-as-man)  sm.  grac- 
chiamento. 

Croasser  vn.  gracchiare. 

Croc  (ero)  sm.  uncino;  rampicone; 
scaglione  del  cavallo  ;  sanna  ;  pi.  (ero) 
basette  ritorte;  av.  (croc)  rumore 
che  fan  le  cose  secche  sotto  i  denti. 

Croc-en-jambe  sm.  gambetto. 

Croche  (scro-sc)  sf.  croma  ;  —  dou- 
ble, triple,  quadruple,  semicro- 
ma; biscroma;  semibiscroma;  a.  stor- 
to, ricurvo. 

Crochet  (cro-scè)  sm.  uncinetto;  ram- 
pino; sanna;  grappa;  grimaldello; 
stadera;  pi.  coreggiuole  ad  uncini. 

Crocheter  (cro-sc-té)  va.  aprir  col 
grimaldello. 

Crocheteur  (cro-sc-tòr)  sm.  facchino  ; 
ladro  da  grimaldello.  [netti.  1 

Crochetier  sm.  fabbricatore  d'  unci-J 

Crocheton  sm.  uncino;  rebbio. 

Crochu,  e  (cro-sciu)  a.  curvo,  adunco. 

Crocodile  sm.  coccodrillo. 

Crocus  sm.  zafferano. 

Croire  (croâr)  va.  credere,  pensare; 
—  se  vr.  tenersi,  stimarsi. 

Croisade  (croa-zad)  sf.  crociata. 
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Croisé,  e  a.  incrocicchiato;  —  étoffe 
croisée,  stoffa  a  spiga;  sm.  crociato. 

Croisée  sf.  finestra  ;  crociata. 

croisement  (croas-mau)  sm.  incro- 
cicchiameuto. 

Croiser  va.  incrocicchiare  ;  incro- 
ciare, attraversare;  vn.  incavalciare; 
se  croiser,  vr.  crociarsi. 

croisette  sf.  pettimbrosa;  crocetta. 

Croiseur   (croa-zòr)  sm.  incrociatore. 

Croisière  sf.  crociera. 

Croisillon  (croa-si-on)  sm.  braccio  di 
croce,  traversa. 

Croissance   (croa-sâns)  sf.  crescenza. 

Croissant  (croa-san)  sm.  mezzaluna  ; 
roncolone;  gancio  da  camino. 

Croissant,  e  a.  crescente. 

croisure  (croa-zùr)  sf.  tessitura  duna 
stoffa  a  spiga,  incrociamento. 

croît  sm.  aumento  di  bestiame. 

croître  (croâtr)  vn.  crescere,  molti- 
plicarsi; va.  aumentare. 

Croix  (croà)  sf.  croce. 

Croquant  (cro-can),  e  a.  scrosciante 
sotto  i  denti;  sm.  pezzente. 

Croque  au  sel  (A  la)  av.  senz'altro 
condimento  che  il  saie. 

Croque-mort  (croc-mor)  sm.  becchi- 
no, beccamorto. 

Croque-note  sm.  musicastro. 

Croquer  (cro-ché)  vn.  sgretolare  ;  ab- 
bozzare ;  scrosciare  ;  va.  trangugiare; 

—  le  marmot,  aspettare. 
Croquet  sm.  croccante,  pan  pepato. 
croquette  sf.  polpetta  di  riso  ;  pasta 

fritta. 

Croqueur  (ero-cor)  sm.  ghiotto. 

Croquignole  sf.  buffetto,  stinchetto. 

Croquis  (cro-chi)sm.  schizzo, abbozzo. 

Crosse  sf.  pastorale:  calcio  d'archi- 
bugio; pertica;  randello. 

Crossé,  e  a.  che  porta  pastorale. 

Crosser  vn.  spingere  col  randello; 
va.  bistrattare.  [mazzuola."! 

Crossette     sf.    barbatella;    alietta  ;J 

crosseur  sm.  chi  spinge  con  randello. 

—  Fig.  detrattore. 
Crotale  sm.  crotalo. 

Crotie  ^crot)  sf.  loto,  fango  ;  zacchera  ; 

caccola,  pillacola. 
Crotté,  e  a.  zaccheroso.,  infangato;  — 

poëte  crotté,  poetastro. 
Crotter  va.  inzaccherare. 
crottin  (cro-tèn)  sm.  cacherello. 
croulant,  e  a.  crollante. 
croulement   (crul-man)    sm.    crollo, 

smottamento. 
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Crouler  vii.  crollare,  franare;  va.  va- 
rare (mar.). 

Croulier,  ière  a.  mobile,  non  sodo. 

Croup  (crup)  sm.  crup  (malattia  cui 
sono  soggetti  i  fanciulli). 

Croupade  sf.  groppata,  capannone. 

Croupe  (crup)  sf.  groppa  ;  giogo .  cima . 
vetta.  —  Fig.  être  chatouilleux 
sur  la,  andare  in  collera  facilmente. 

Croupetons  (a.)  av.  a  coccoloni. 

Croupier  sm.  socio  nel  giuoco  ;  grup- 
piere.  [(mar.).l 

Croupière  sf.  groppiera  ;   ormeggio] 

Croupion  sm.  groppone. 

Croupir  vn.  stagnare,  covare;  infra- 
eidìre  ;  languire. 

Croupissant,  e  a.  stagnante. 

Croupissenient  sm.  stagnamento. 

Croustillant  (crùs-ti-an) ,  e  a.  croc- 
cante. 

Croustille  (crùs-ti-ie)  sf.  crostino. 

Croustiller  vn.  mangiar  crostini. 

Croustilleusement  (crùs-ti-iòz-man) 
av.  facetamente. 

Croustilleux  (crùs-ti-io),  euse  a.  fa- 
ceto, giocoso;  licenzioso. 

Croûte  (crut)  sf.  crosta  ;  corteccia  ; 
intonacatura.  —  Fig.  sgorbio ,  cat- 
tivo quadro. 

Croùtelette  (crut-lèt)  sf.  crostino. 

Croùtier  sm.  pittore  da  sgabello,  da 
chiocciole.  [tivo  pittore.] 

Croûton  sm.  crostino  di   pane;  cat-j 

Croyable  (croa-iabl)  a.  credibile. 

Croyance  (croa-iâns)    sf,  credenza,' 

Croyant,  e  s.  credente.  [fede. 

Cru  sm;  terreno,  fondo;  incremento; 
—  cela  vient  de  votre  cru  , 
l1  avete  inventato  voi  ;  —  vin  de  mon 
cru,  vino  della  mia  vigna. 

Cru,  e  a.  crudo,  aspro,  duro; — mon- 
ter à,  montare  un  cavallo  a  bardos- 
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botté  à,  senza  calze. 


Cruauté  (cru-ô-té)  sf.  crudeltà. 

Cruche  (cru-sc)  sf.  brocca,  mezzina. 
—  Fig.  cést  une  vraie  eruche, 
è  proprio  un  imbecille;  —  tant  va 
la  eruche  à  1  eau  quelle  se 
casse, tante  volte  va  la  secchia  al  pozzo 
che  vi  lascia  il  manico. 

Cruchée  sf.  brocca  piena. 

Cruchon  (cru-scion)  sm.  mezzetta. 

Cruciai,  e  a.  in  forma  di  croce. 

Crucifère  a.  crocifero,  [crocifissione.] 

Crucifiement     (  cru-si-fî-man  )    sm.J 

Crucifier  (si-fi-é)  va.  crocifiggere. 

Crucifix  sm.  crocifisso. 


Crudité  sf.  crudità,  crudezza. 

crue  (crii)  sf.  crescimento;  piena. 

cruel,  le  a.  crudele,  fiero. 

Cruellement  (cru-èl-man)  av.  crudel- 
mente, fieramente. 

Crûment  (crii-man)  av.  crudamente, 
scortesemente. 

cruscantisms  sm.  cruscantismc  . 
stile    foggiato    sul   dizionario    della 

crustacé,  e  a.  s.  crostaceo.  [Crusca. 

Crypte  sf.  cripta,  cavità. 

Cryptogame  a.  sf.  critlogama. 

Cryptographie  (fî)  sf.  crittografia. 

Cubage  sm..  Cubation.  Cubature,! 

Cube  (cùb)  sm.  cubo.     [sf.  cubatura. J 

Cuber  va.  cubare. 

Cubique  (cii-bic)  a.  cubico. 

Cubitale,  a.  cubitale. 

Cubitus  sm.  cubito. 

Cuceron  (cùs-ron)  sm.  tonchio. 

cucurbitacé,  e  a.  s.  cucurbitaceo. 

Cucurbite  sf.  cucurbita. 

Cueillage(cò-iasg)  sm.  ;  Cueillaison 
(cò-ie-zon)  sf.  colta;  ricolta. 

Cueillette  (cò-ièt)  sf.  raccolta  ;  col- 
letta, [care.l 

Cueillir  (cò-iir)  va.   cogliere,   spic-J 

Cueilloir  (cò-ioar)  sm.  cesta,  paniera. 

Cuiller,  Cuillère  (cù-ièr)  sf.  cuc- 
chiaio. 

Cuillerée  (cù-ie-rè)  sf.  cucchiaiata. 

Cuilleron    sm.  il  concavo  del   euc-"| 

Cuir  sm.  cuoio,  pelle.  [chiaio.J 

Cuirasse  (cùi-ras)  sf.  corazza. 

Cuirasser  va.  armare  di  corazza;  in- 
durire;—  se  vr.  fortificarsi,  farsi 
forte  contro. 

Cuirassier  sm.  corazziere. 

Cuiratier  sm.  conciatore  (di  pelli). 

Cuire  (cuir)  va.  cuocere  ;  vn.  bruciare, 
dolere;  v.  imp.  pentirsi  ;  —  il  vous 
en  cuira,  ve  ne  pentirete. 

Cuirer  va.  cuoiare,  guarnir  di  cuoio. 

cuisage  sm. cottura  (si  dice  dell' azione 
del  fuoco  sulle  legne  cui  vuoisi  ri- 
durre in  carbone). 

Cuisant,  e  a.  cocente,  doloroso. 

Cuisine  (cùi-zi-n)  sf.  cucina;  l'arte 
della  cucina;  —  faire  la,  far  da 
mangiare  ;  —  latin  de,  latino  mac-1 

Cuisiner  vn.  cucinare.      [cheronico.J 

Cuisinier,  ière  s.  cuoco,  cuciniere: 
sf.  arnese  da  arrostir  carni. 

Cuissage  sm.  connatico,  barbaro  dì- 
ritto  feudale. 

Cuissard  (ciïi-sâr)  sm.  cosciale. 
1  Cuisse  sf.  coscia. 
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cuisson  sf.  cottura;  bruciore,  [gina.l 

Cuissot  (cuis-sò)  srn.  coscia  di  salvag-J 

Cuistre  (cuistr)  sm.  pedantuzzo. 

Cuite  sf.  cottura,  cotta. 

Cuivre  sm.  rame;  —  jaune,  ottone; 
—  blanc,  rame  bianco  ;  —  rosette, 
rame  purgato. 

Cuivré  ,  e  a.  cupreo. 

Cuivrer  va.  dar  il  colore  del  rame  ; 
rivestir  di  rame. 

Cuivreux,  euse  a.  cuprino. 

Cul  (cu)  sm.  culo,  posteriore,  —  cul- 
de-jatte,  uomo  senza  gambe,  né 
cosce.  —  Fig.  cul-de-lampe,  orna- 
mento ;  —  cul-de-sac,  chiassetto, 
angiporto,  vicolo. 

Culasse  sf.  culatta. 

Culbute  (ciil-but)  sf.  capitombolo  ;  ca- 
duta, tombolo.  —  Fig.  rovescio. 

Culbuter  vn.  capitombolare  ;  andar 
in  rovina  ;  abbattere,  rovinare. 

Culée  sf.  coscia  d'un  ponte;  palafitta. 

Culer  vn.  rinculare. 

Culière  sf.  gronda  ;  braca. 

Culinaire  (li-nèr)  a.  culinare. 

Culminant,  e  a.  culminante. 

Culmination  sf.  culminazione. 

Culminer  vn.  culminare. 

Culot  (cù-lò)  sm.  ultimo  nato;  calice; 
culatta;  — dune   pipe,    deposito"] 

Culotte  sf.  calzoni,  brache,  [di  pipa.  J 

Culotter  (cû-lo-té)  va.  mettere  i  cal- 
zoncini ;  colorire  una  pipa  fumando. 

Culottier  sm.  sarto  da  calzoni. 

Culpabilité  sf.  colpabilità,  reità. 

Culte  (cult)  sm.  culto. 

Cultivable  a.  coltivabile. 

Cultivateur  (va-tor),  trice  a.  s.  col- 
tivatore, [coltura."] 

Cultivation  (vâ-sion)  sf.  coltivazione, J 

Cultiver  va.  coltivare;  applicarsi. 

Culture  (ciil-tùr)   sf.  cultura. 

Cumin  (cu-mèn)  sm.  cimino. 

Cumulatif,  ive  a.  cumulativo. 

Cumulati vement  (tiv-man)  av.  cu- 
mulativamente. 

Cumuler  va.  cumulare. 

Cunéiforme  a.  cuneiforme. 

Cupide  a.  cùpido,  avido. 

cupidité  sf.  cupidità,  cupidigia. 

Cupidon  sm.  Cupido. 

Cuprique  a.  cupreo. 

Curable  a.  curabile. 

Curaçao  (cùra-sò)  sm.  curasò. 

Curage  (cù-rasg)  sm.  spurgo;  idropepe. 

Curatelle  sf.  curatela. 

Curateur  (ra-tòr),  trice  s.  curatore. 
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Curatif,  ive  a.  curativo. 

curation  (rà-zion)  sf.  curazione,  cura. 

Cure  sf.  cura;  parrocchia;  piumata;" 

curé  sm.  curato,  pievano,     [caccola. 

Cure -dent  (cûr-dan)  «m»  stuzzica- 
denti, curadentì. 

Curée  sf.  pastura  de'  cani  da  caccia  ; 
—  faire  curée ,  mangiar  la  fiera 
predata. 

Cure-môle  sm.  netta-porto. 

Cure-oreille  (ciir-o-rè-ie)  sm.  stuzzi- 
corecchi. 

Cure-pied  sm.  curasnetta. 

Curer  va.  nettare,  purgare. 

Curette  sf.  cucchiaia;  stecca. 

Cureur  (cù-ròr)  sm.  votacesso. 

Curial,  e  a.  parrocchiale. 

curie  sf.  curia.  [riosamente.'J 

Curieusement  (cu-riôs-man)  av.  cu-J 

Curieux  (rio),  euse  a.  curioso;  raro, 
bizzarro  ;  desideroso. 

Curiosité   sf.   curiosità;   singolarità. 

Curoir  (cù-roar)  sm.  nettatoio. 

Cursif,  ive  a.  s.  corsivo. 

Curule  (chaise)  a.  curule  (sedia). 

Curare  sf.  fanghiglia  de' pozzi, 

Curviligne  a.  curvilineo. 

Curvité  sf.  curvità. 

Cuscute  sf.  cuscuta. 

cuspide,  e  a.  cuspidato. 

Custode  (cù-stod)  sf.  padiglione;  velo 
di  custodia,  di  pisside;  sin.  guardia- 
no ;  capperuccio  ;  —  donner  le 
fouet  sur  la,  castigare  in  segreto. 

Custodi-nos  sm.  chi  tiene  un  bene- 
ficio per  un  altro. 

Cutané,  e  a.  cutaneo. 

Cuticule  sf.  epiderme,  pellicola. 

Cuvage  sm.  tinaia. 

Cuve  sf.  tino;  vagello;  —  boire  à 
fond  de  cuve,  bere  copiosamente. 

Caveau  (cô-vô)  sm.  tinello,  tino. 

Cuvée  sf.  tino  pieno. 

Cuvelage  (cuv-lasg)  sm.  tavolato  nel!' 
interior  delle  mine. 

Cuveler  (cùv-Jé)  va.  far  tavolati. 

Cuver  vn.  fermentare;—  son  vin  , 
va.  smaltire  il  vino;  —  sa  colère, 
lasciar  passare  la  collera. 

Cuvette  sf.  catino,  calotta. 

Cuvier  sm.  tinozza. 

Cyanure  (si-a-nûr)  sm.  cianuro. 

Cyclamen  (sì-cla-mèn)  sm.  ciclamino, 

Cycle  sm.  ciclo.  [panporcino. 

Cyclique  a.  ciclico. 

Cyclope  sm.  ciclopc 

fyclopéen,  enne  a.  ciclopico. 
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Cygne  (sign)  sm,  cigno. 
Cylindrage  sm.  manganatura. 
Cylindre  ;'si-lèndr)  sm.  cilindro. 
cylindrer  Va.  cilindrare,  manganare. 
Cylindrique  a.  cilindrico. 
Cymaise  isi-mèz)  sf.  cimasa. 
Cymbale  (sèn-bal)  sf.  cembalo;  trian- 
golo ;  catuba,  cennamella. 
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CymbalJer  sm.  cennamella;  chi  batte"] 
Cynique  a.  s.  cinico.      [i[  triangolo. J 
cynisme  (si-riisBi)  sm.  cinismo. 
Cynocéphale  a.  sm.  cinocefalo. 
Cynoglose  sf.  cinoglossa. 
Cvprès  sm.  cipresso. 
Czar,  ine  s.  czar,  czarina. 
Czarien,  enne  a.  czarino. 
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d,  quarta  lettera  deli1  alfabeto,  si  pro- 
nuncia come  in  italiano  ;  in  fine  delle 
parole, e  quando  la  parola  seguente  co- 
mincia per  vocale, si  pronuncia  come  t. 

Da  inter.;  —  oui-da,  certo  cbe  sì, 
mai  sì;  — nenni-da,  mai  no. 

D'abord  av.  subito,  a  prima  giunta. 

D'accord  av.  d'accordo;  sia. 

D'ailleurs  da-ior)  av.  d'altra  parte, 
d  altronde. 

Dactyle  sm.  dattilo.  [vorita."] 

Dada  sm.  cavalluccio.  —  Fig.  idea  fa-J 

Dadais  (da-dê)  sm.  balordo. 

Dague  (dagh)  sf.  daga,  stile;  pi.  sau- 
ne :  pugnali  di  cerviatto  ;  —  dague 
de  prévôt,  capo  di  corda  (mar.). 

Daguer  (gbé)  va.  ferir  colla  daga  ;  vn. 
volar  rapidamente.  [fotografia.^ 

Daguerréotype    sm.    dagherrotipo, J 

Daguerréotyper  va.- fotografare.  . 

Daguerréôtypeurf'pôr)  sm.  fotografo. 

Dacjuet  (ghè)  sm.  cerviatto,  fusone. 

Dahlia  sm.  dalia  (fiore). 

Daigner  (de-gnèj  vn.  degnarsi,  com- 
piacersi. 

Daim  (dèn)  sm.  daino. 

Daine  (dè-n)  sf.  daina,  damma. 

Dais  (de)  sm.  baldacchino. 

Dallage  sm.  lastricamento;  lastricato. 

Dalle  sf.  lastra  di  pietra. 

Daller  va.  ìasu-icare. 

Dalmatique  (ma-tic)  sf.  dalmatica.  _ 

Dam  sm.  danno.  [scina.1 

Damas  (da-mâ)  sm.  damasco  ;   amo-J 

Damasquiner  (schi-né)  va.  dama- 
schinare, {maschinare."] 

Damasquinerie    sf.    !  arte    di    da-J 

FRANCESE-IT  ALT  ANO. 


Damasquinure  (sehi-niir)  sf.  darna- 
scatura. 

Damassé  a.  damascato. 

Damasser  va.  damascare.     [scatura.T 

Damassure    (da-ma-sur)  sf.  dama-J 

Dame  sf.  dama,  signora,  padrona; 
mazzeranga;  —  Sotre-Dame,  la 
Madonna;  inter.  oh,  diamine,  cap- 
peri !  [migiana.l 

Dame-jeanne    (dam-Sgiân)    sf.      da-J 

Damer%a.  damare;  mazzerangare  ;  — 
le   pion,  andar    a   dama;  farla   in 
barba. 
j  Dameret  (dam-re)  sm.  damerino. 

Damier  sm.  tavoliere,  scacchiere. 

Damnable  (dà-nabl)  a.  dannabile,  bia- 
simévole, pernicioso,  [zione.'l 

Damnation    (dâ-nà-sion)   sf.   danna-J 

Damné,  e  s.  dannato;  —  âme  dam- 
née, anima  venduta. 

Damner  va.  dannare;  —  cela  me 
fait  damner,  ciò  mi  fa  arrabbiare. 

Damoiseau  (da-moa-zò),  sei  sm.  zer- 
binotto. 

Damoiselle  (da-moa-zèl)  sf.  donzella. 

Dandin  idan-dènj.  e  s.  bietolone. 

Dandinement  (dan-di-n-man)  sm. 
dondolamento.  "ninnolare." 

Dandiner  vn.  dondolarsi  ;  baloccare, _ 

Dandy  sm.  bellimbusto,  vagheggino. 

Danger  (dan-sgé)  sm. rischio, pericolo*, 
inconveniente.  [pericoloso. 

Dangereux   (dan-sg-reù),    euse   a 

Danois  (da-noà)  sm.  can  danese. 

Dans  prép.  in,  entro,  nel;  —  dans 
peu  de  jours,  fra  pochi  giorni  ;  — 
dans  le  sens,  giusta  il  senso. 
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Danse  sf.  danza,  ballo. 
Danser  vn.    danzare,  ballare.  —  Fig. 
faire  danser    quelqu  un,  dar   da 

fare;  —  sur  la  corde,  essere  n eli 
impiccio;  — ne    savoir    sur  quel 

pied  danser,  non  saper  a  che  ap- 
pigliarsi. 

Danseur  («ori,  euse  s.  ballerino. 

Dantesque  (tese)  a.  dantesco. 

uaraise  sf.  scaricatore  dì  peschiera. 

Dard  sm.  sm.  dardo;  pungiglione. 

Darder  va.  dardeggiare,  saettare. 

Dardeur  (dar-dòr)  sm.  sagittario,  ar- 
ciere, [rofano  ;  dardetto."! 

Dardi  Ile  (dar-di-ie)  s'f.  gambo  di  ga- J 

Dardillon  sm.  la  punta  dell'  amo. 

Dariole  sf.  berlingozzo. 

Darne  sf.  fetta  di  pesce. 

Darse  sf.  darsena  (mar.). 

Dartre  sf.  serpigine,  volatica. 

Dartreux  (dar-tro),  euse  a.  serpi- 
ginoso. 

Dataire  (da-tèr)sm.  datario,  [tempo.' 

Date   sf.   data  ;  —  prendre,   pigliar 

Dater  va.  datare;  vn.  risalire. 

Daterie  sf.  dateria. 

Datif  sm.  dativo.  [giudice)."] 

Datif,    ive   a.  dativo   (conferito   dalj 

Datisme  (da-tism)  sm.  datismo, pleo-  1 

Datte  sf.  dattero.  [nasmo.J 

Dattier  sm.  dattero,  palma. 

Daube  (dôb)  sf.  stufato, guazzetto. 

Dauber  va.  stufare  ;  percuotere  a  pu- 
gni ;  deridere.  [tore." 

Daubeur    (dô-bôr)    sm.     motteggia-_ 

Daubière  sf.  stufatolo,  stufiera. 

Dauphin  (dô-fèn)  sm.  delfino. 

D'autant  (do-tan)  av.  nella  stessa  pro- 
porzione. 

D'autant  que  av.  perciocché; — plus, 
tanto  più;  — mieux,  tanto  mag- 
giormente. 

Davantage  av.  più,  di  più. 

Davier  sm.  cavadenti,  cane;  pirrone. 

De  prép.  di,  da,  per;  —  de  par,  per 
ordine  di. 

De  ce  que  con.  perchè. 

De  sm.  dado;  ditale;  —  à  vous  le 
dé,  tocca  a  voi.  [de'carri. 

Débâcher    va.    togliere    le    coperte 

Débàclagesm.  sgombramente. 

Débàcle  sf.  sgelo ,  squagliamento  di 
ghiacci;  dissesto. 

Débàclement  (bâcl-man)  sm.  didiac- 
ciamento  ;  sgombro. 

Débacler  vn.  disciorsi ,  liquefarsi,  di- 
diacciare;  va.  sgombrare. 


Débadeur  (ba-clòr)  sm.  officiale  che 
sorveglia  lo  sgombro  dei  porti. 

Déballage  (\asg)  sm.  lo  sballare. 

Déballer  va.  sballare. 

Débandade  sf.  disordine;  —  à  la, 
disordinatamente. 

Débandement  (de-band-man)  sm^ 
sbandamento,  scompiglio. 

Débander  va.  allentare;  sbendare;— 
se,  vr.  rilasciarsi;  sbandarsi;  — • 
l'esprit,  ricrearsi,  sollevarsi,     [rei 

Débanquer  (de-ban-ché)  va.  sbanca-J 

Débaptiser  (de-ba-tî-zé)  va.  sbattez» 
zare. 

Débarber  va.  dibarbare,  svellere. 

Débarbouiller  (dé-bar-bù-ié)  va.  la- 
vare la  faccia. 

Débarbouilloir  sm.  sciugatoio. 

Débarcadère    sm.    sbarcatoio,  scalo. 

Débarder  va.  scaricare  un  battello  di 
legna. 

Débardeur  (dôr)  sm.baiulo,  facchino. 

Débarquement  (dé-barc-man)  sm. 
sbarco. 

Débarquer  (bar-ché)  vn.  a.  sbarcare; 
—  au,  allo  sbarco. 

Débarras  (de-ba-rà)  sm.    disimpegno. 

Débarrassement  (de-ba-ras-man)sm . 
sgombro.  [gare,  sbarazzare."1 

Débarrasser   va.  sgombrare,   sbri-J 

Débarrer  va.  sbarrare. 

Débarricader  va.   levar  le  serraglie. 

Débat  sm.  dibattimento  ,  rissa ,  dis- 
puta. 

Débatelage  sm.  scaricamento. 

Débateler  (de-bat-lé)  va.  scaricare  lei 

Débàterva.  sbastare.  [barche. J 

Débàtir  va.  démolire;  sbastire. 

Débattre  va.  dibattere,  contendere  :  — 
compte  bien  débattu,  conto  bene 
esaminato;  —  se  vr.  dimenarsi. 

Débauche  (de-bô-sc)  sf.  dissolutezza, 
crapula;  — lieu  de,  bordello. 

Débauché,  e  a.  sregolato;  s.  liber- 
tino. 

Débaucher  (de-bô-scé)  va.  corrom- 
pere, sviare:  frastornare;  —  se  vr. 
darsi  alla  dissolutezza.  [tore.l 

Débaucheur,    euse    s.    COrrompi-J 

Débet  sm.  debito. 

Déhififer  va.  guastare  lo  stomaco  ;  — 
visage  débiffé,  viso  sparuto,  maci- 
lento. 

Débile  a.  debole,  frale. 

Débilement  (de-bil-man)  av.  debol- 
mente, [tazione." 

Débilitation    (tâ-zion)    sf.     debili-. 
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Débilité  sf.  debolezza. 

Débiliter  va.  debilitare. 

Débillartler  (de-bi-iar~dé)  va.  smus- 
sare, digrossare. 

Débine  sf.  distretta, miseria,     [rirsi 

Débiner  va.   sarchiare  ;  vn.  impove 

Débit  sm.  vendita,  spaccio,  esito. 

Débitant,  e  s.  venditore. 

Débiter  \a.  vendere,  smerciare  ;  spac- 
ciare, di  volgare  ; —  des  nouvelles, 
spacciar  frottole. 

Débiteur  (tôr),trice  s.  debitore. 

Débiteur,  euse  s.  novelliere. 

Déblai  (dé-blé) ,  Déblaiement  sm. 
sterro;'  sterrato;  —  beau  déblai, 
bella  sorte,      [il  metallo  infusione.*! 

Déblanchir  (bian-scir)  va.  schiumare J 

Déblatération  sf.  invettiva. 

Déblatérer  vn.  inveire  contro. 

Déblayer  (de-ble-ié),  va.  sgombrare  ; 
sterrare. 

Débloquer  (dé-blo-ché)  va.  levar  le 
lettere  capovolte  ;  sbloccare. 

Déboire  (de-boâr)  sm.  cattivo  sapore  ; 
disgusto,  noia.  [scamento.! 

Déboisement  (de-boaz-man)  sm.  sbo- J 

Déboiser  va.  sboscare. 

Déboîtement  (de-boàt-man)  sm.  dis- 
ìogamento.  [disunire." 

Déboîter  (de-boâ-tè)  va.  dislogare;. 

Débonder  va.  sturare,  aprire;  vi). 
sgorgare.  [della  botte." 

Débondoìiner  va.  tórre  il  cocchiume. 

Débonnaire  (de-bo-nèr)  a.  mite,  be- 
nigno; bonario,  babbeo;  —  mari, 
marito  condiscendente. 

Débonnaireté  (nèr-té)    sf.  bonarietà. 

Débord  sm.  stravasamene  ;  marcia- 
piede: orlo. 

Débordé,  e  a.  sfrenato,  dissoluto. 

Débordement  (de-bord-man)  sm.  tra- 
ripamento  ;  dissolutezza;  invasione; 
trabocco;  profluvio. 

Déborder  vn.  traboccare,  straripare; 
sporgere;  raffilare;  —  se  vr.  diffon- 
dersi ;  allontanarsi. 

Débordoir  (doar)  sm.  raffilatoio. 

Débosseler  (de-bos  le)  va.  togliere  le 
protuberanze. 

Débotté  sm .  il  momento  dell  '  arrivo  da 
un  viàggio  ;  —  je  vous  écris  au, 
vi  scrivo  nell'  atto  del  mio  arrivo. 

Débotter  va.  distivalare. 

Débouché  (de-bû-scé)  sm.  uscita, 
stretta;  sbocco,  sfogo. 

Déboucbement  (de-bûsc-man)  sm. 
aprimento,  stura;  sbocco. 


Déboucher  (bu-scè)  va.  sturare, 
aprire:  vn.  sboccare. 

Déboucler  (de-bû-clé)  va.  sfibbiare  ; 
—  les  cheveux,  disfare  i  ricci. 

Débouilli  (de-bû-ii)  sm.  bollitura 
deilestoffe. 

Débouillir  va.  far  bollire  i  panni. 

Débouquement  (bue-man)  sm.  ca- 
nale, stretto  ;  uscita,  sbocco. 

Débouquer  (bu-ché)  vn.  sboccare,  u- 
scire  da  un  canale. 

Débourber  va.  spurgare  ;  trar  dal 
fango  ;  travasar  il  vino. 

Débourrer  va.  sborrare  ;  dirozzare  , 
l'ormare. 

Débours  (bur),  Déboursé  fbur-sé} 
sm.  danaro  sborsato.  [sborso.! 

Déboursement   (de-bùrs-man)    sm.J 

Débourser  va .  sborsare. 

Debout  (d-bù)  av.  in  piedi  ,  ritto, 
inter  .  su,  alzatevi; — vent  debout, 
vento  di  prua:  —  naviguer  de- 
bout à  la  lame,  navigar  di  prua 
al  mare.  [per  sentenza.! 

Débouter   va.    dichiarare   decadutoj 

Déboutonner  va.  sbottonare;  —  se, 


vr.     slogarsi  ;    slacciarsi  ; 


rire 


manger  à  ventre    déboutonné, 

sganasciarsi   dalle   risa,   mangiare    a 
crepapelle. 

Débrailler   (Se)    (de-brà-ié)  vr.  spet- 
torarsi, sciorinarsi. 

Déhraiser  va.  ter  le  brace  dal   forno. 

Débredouiller   (du-ié)    va.  far   qual- 
che punto  per  non  perder  marcio. 

Débridement   (de-brid-man)    sm.   Io 
sbrigliare.  [cipizio.l 

Débrider  va.  sbrigliare;  fare  a  pre-J 

Débris  «m.  avanzo,  guasto. 

Débrcicher  i  seeiva.  levar  dallo  stecco. 

Débrouillement  i  de-bru-ie-  ment) 
sm.  dilucidazione,  sviluppo.  j 

Débrouiller  (dé-bru-ié)   vn.     diluci- 
dare; chiarire;  distrigare.        [talli.! 

Débrutirva.  digrossare,  pulirei  cris-J 

Débrutissementsm.  digrossamento. 

Débucher  (de-bù-scé)  Yn.  uscir  della 
macchia;  va.  scovare. 

Débusquement   (  de-bùsc-man  )    sm.' 
stanamento.  [soppiantare."] 

Débusquer    va.    scovare ,  stanare;] 

Début  (de-bû)  sm.   esordio,  principio. 

Débutant,  e  s.  esordiente. 

Débuter  va.    portar  via;  vn.   comin- 
ciare, esordire. 

Deçà  l  d-sa)  av.  di  qua. 

Décachétement  (de-ca-scèt-man)  sm» 
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il  dissuggellare.  [suggellare. ~j 

Décacheter    (de-casc-té)    va.     dis-J 
Décade  si*,  deca,  decade. 
Décadence  (dans)  sf.  decadenza. 
Décadi   sm.   decadi ,  il  decimo  giorno 

della  decade. 
Décagone  a.  sm.  decagono. 
Décagramme  sm.  decagramma. 
Décaisser  va.  scassare. 
Décaler  va.  tor  via  le  cale. 
Décalitre  sm.  decalitro. 
Décalogue  sm.  decalogo. 
Décalotter  va.   levar  la  parte   supe- 
riore, il  copertoio. 
Décalquer  (de-cal-ché)  va.  far  la  con- 
troprova d  un  calco. 
Decameron  sm.  Decamerone. 
Décamètre  sm.  decametro. 
Décampement    (de-cam-pam)      sm. 

sloggiamento;  il  levar  il  campo. 
Décamper  vn.  levar  il  campo  ,  slog- 
giare ;  far  fardello,  fuggire. 
Décanat  sm.  decanato.  [zione.~J 

Décantation  (tâ-zion),  sf.  decanta- J 
Décanter  va.  decantare,  travasare. 
Décaper  va.    purgare  i    metalli;   vn. 
uscir  dai  capi.  [zione.~| 

Décapitation  (tâ-zion)  sf.  decapita-J 
Décapiter  va.  decapitare. 
Décapuchonner(pu-scio-né)  va.  scap- 
pucciare. 
Décarèmer  (Se)  vr.  mangiar  carne, 

rifarsi  dell'  astinenza  mangiando. 
Décarreler (de-câr-lé)  va.  smattonare. 
Décaser  va.  scasare  ;  sloggiare. 
Décasyllabe  ,    decasillabi  que     a. 

decasillabo. 
Décastére  sm.  decastero. 
Décatir  va.  levare  il  lustro;  dividere. 
Décatissage  sm.  il  levare  il  lustro  ai 
panni.  [lustro.  1 

Décatisseur  sm.  operaio  che  leva  ilj 
Décaver  va.  vincere  tutte  le  poste. 
Décéder  (de-se-dé)  vn.  morire. 
Décèlement  (de-sèl-man)  sm.  palesa- 
mento, scoprimento. 
Déceler  (des-lé)  va.  palesare  ,  svelare, 

scoprire. 
Décembre  (de-sanbr)  sm.   dicembre. 
Décemment  (de-sa-man)  av.  decente- 
mente, acconciamente. 
Décemvir  sm.  decemviro. 
i)écemviral,e  a.  decemvirale. 
Décemviratsm.  decemvirato. 
Décence  (de-sàns)  sf.  decenza, conve- 
nienza. 
Décennal,  e  a.  decennale. 


Décent,  e  a.  decente,  dicevole. 

Décentralisation  (de-san-  tra-li-sà- 
zion)  sf.  scentralizzamento. 

Décentraliser  va.  scentralizzare." 

Déception  (de-sep-zion)  sf.  decezione, 
disinganno  ;  frode. 

Décerner  (de-ser-né)  va.  decretare. 

Décès  sm.  decesso,  morte. 

Décevant  (des-van),  e  a.  ingannevole, 
fallace.  [deludere,  gabbare."] 

Décevoir   (des-voar)   va.  ingannare,] 

Déchaînement  (de-scên-man)  sm. 
scatenamento.  [biato.l 

Déchaîné  ,  e    a.  scatenato;     arrab- j 

Déchaîner  (de-scê-né)  va.  scatenare  : 
provocare;  —  se  vr.  scatenarsi,  sol- 
levarsi ;  sciorsi. 

Déchanter  (de-scian-té)  vn.  calare  ; 
cedere,  mutar  di  parere. 

Déchaperonné,  e  a.  rovinato  (coper- 
to di  muro).  [(l'uccello).-] 

Déchaperonner   va.  discappellarej 

Décharge  (de-sciar-sg),  sf.  scarica- 
mento, scarico;  scarica;  ripostiglio; 
acconto;  quitanza  ;  sgravio. 

Déchargement  (de-sciar-sg-manì  sm. 
discarico. 

Dèchargeoir  (de-sciar-sgioar)  sm. 
subbio;  diversi-vo;  condotto. 

Décharger  va.  scaricare  ;  sparare  ; 
assolvere  ;  esonerare  :  —  sa  colère, 
sfogare  la  collera, — un  accusé, 
deporre  in  favor  d'un  accusato;  — se 
vr.  scaricarsi,  riposarsi  sopra  un  al- 
tro per  un  affare;  metter  foce. 

Déchargeur  (sciar-sgiòr)  sm. facchino. 

Décharner  (de-sciar-né)  va.  scarna- 
re, dimagrare. 

Déchasser  va.  cacciar  fuori. 

néchaumer  (de-sciò-mé)  va.  dissoda- 
re ;  sotterrar  le  stoppie. 

Déchaussement  (de-sciôs-man)  sm. 
scalzamento. 

Déchausser  (scio-sè)  va.  scalzare. 

Déchaussoir  (de-scio-soar)  sm.  scal- 
zatoio. 

Déchéance  (de-sce-ans)  sf.  esclusio- 
ne, abolizione;  perdita  d'un  diritto. 

Déchet  (de-scé)  sm.  calo,  scapito, 
danno;  deriva  (mar.). 

Décheveler  (de-sc-vlé)  va.  scapigliare. 
Déchevètrer    (  sc-ve-tré  )   va.  scavez- 
zare. 

Déchiffrable  (de-sci-frabl)  a.  che  si 
può  deciferare. 

Déchiffrement  (de-sci-fr-man)  sm. 
schiarimento,  spiegazione. 
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Déchiffrer  (de-sci-fré)  va.  deciferare  ; 
mettere  in  chiaro,  spiegare,     [tore."] 

Déchiffreur  (sci-fror)  sm.   decifera-J 

Déchiqueter  (de-scic-té)  va.  sminuz- 
zolare; frastagliare. 

Déchiqueture    (de-scic-tùr)   sf.    fras- 
taglio, cincischio. 

Déchirant,  e  a.  lacerante. 

Déchirement  (de-scir-man)  sm.  lace- 
ramento ;  strazio. 

Déchirer  (de-sci-ré)  va.  stracciare, la- 
cerare ;  dilaniare. 

Déchirure  (de-sci-riir)  sf.    squarcio, 
rottura.  [affralirsi." 

Déchoir    (de-scîoar)    vn.    decadere,. 

Décidé,  e  a.  risoluto,  fermo. 

Décidément  av.  decisivamente  ,  riso- 
lutamente. 

Décider  va.  decìdere,  deliberare;  va. 
sentenziare;  —  se  vr.  risolversi. 

Décigramme  sm.  decigramma. 

Déci.itre  sm.  decilitro. 

Décimable  a.  decimabile. 

Décimal,  e  a.  sf.  decimale. 

Décimateur  (de-si-ma-tòr)  sm.  deci- 
matore, [inazione." 

Décimation  (de-si-mâ-sion)  sf.  deci-_ 

Décime  sm.  decimo  ;  dieci  centesimi  ; 
sf.  decima. 

Décimer  va.  decimare. 

Décimètre  sm.  decimetro. 

Décintrement  (de-sèntr-man)   sm.  i 
tor  via  le  centine.  [centine. 

Décintrer  (de-sèn-trè)  va.  tor  via  le_ 

Décintroir  (de-sèn-troar)  sm.  picozza. 

Décisif,  ive  a.  decisivo. 

Décision  sf.  decisione. 

Décisivement  (de-si-zîv-man)  av.  de- 
cisivamente. 

Décisoire  (de-si-zoar)  a.  decisivo. 

Décistère  sm.  decistero. 

Déclamateur  a.  sm.  declamatore. 

Déclamation  sf.    declamazione;  in- 
vettiva; ampollosità. 

Déclamatoire  (de-cla-ma-toâr)  a.  de- 
clamatorio ;  enfatico. 

Déclamer  va.  declamare  ;  vn.  inveire. 

Déclaratif,  ive  a.  dichiarativo. 

Déclaration   sf.    dichiarazione;  pro- 
spetto. 

Déclaratoire  (toâr)  a.  declaratorio. 

Déclarer  va.  dichiarare; — se  vr.  spie- 
garsi, dichiararsi. 

Déclasser  va.  disordinare  le  classi  : 
cassare,  scancellare. 

Déclic  sm.  scattatolo. 

Déclimater  va.  svezzare  dal  clima. 


Déclin  (clèn)  sm,  decad-enza ,  decre- 
mento; molla  della  martellina. 

Déclinable  a.  declinabile. 

Déclinaison  (nè-zon)  sf.  declinazione. 

Déclination  sf.  pendìo;  allontana- 
mento. 

Déclinatoìre  (na-toâr)  a.  declinate- 
rio  ;  sm  libello  declinatorio  ;  bussola 
declinatoria. 

Décliner  vn.  declinare,  calare,  abbas- 
sare, scemare  ;  —  son  nom  ,  dire  il 
proprio  nome  ; —  une  juridiction, 
riconoscere  per  illegittima  una  giuris- 
dizione. 

Déclive  a.  declivo. 

Déclivité  sf.  pendìo,  china, 

Déclore  va.  torre  la  chiudenda. 

Déclos,  e  a.  aperte. 

Déclouer  (de-clù-é)  va.  schiodare. 

Décochement  (  de-c-o-sc-man  )  sm, 
scocco, scatto. 

Décocher  (scé)  va.  scoccare, lanciare: 
pungere.  [scare. "1 

Décoconner    va.    sbozzolare,   sfra-J 

Décoction  (de-coc-zion)  sf.  decozione. 

Décoiffer  (de-coâ-fé)  va.  tórre  la  cuf- 
fia ;  sturare. 

Décollation  (là-zion)  sf.  decollazione. 

Décollement  (col-man)  sm.  stacca- 
mento  ;  Jo  scollare. 

Décoller  va.  scollare;  decollare;  — 
une  bilie,  scostar  la  biglia  dalla 
mattonella.  [spettorarsi. 

Décolleter     va.      sculacciare;     vn. 

Décoloration  sf.  scolorimento. 

Décolorer  va.  scolorire. 

Décombrer  va.  nettare,   sgombrare. 

Décom.ires  sm.  pi.  rottami,  macerie. 

Décommander  va.  rivocareuna  com- 
missione. 

Décompléter  va.  scompletare. 

Décomposable  a.  che  si  può  scom- 
porre. 

Décomposer  va.  scomporre. 

Décomposition  (si-sion)  sf.  decompo- 
sizione,  scioglimento;  analisi. 

Décompte  (de-cont)  sm.  sconto,  de- 
duzione ;  resto,  avanzo. 

Décompter  va.  scontare  ,  dedurre  : 
vn.  recedere.  [fondere."] 

Déconcerter   va.  sconcertare  ;  con-J 

Découfìre  va.  sconfiggere. 

Déconfiture  (fi-tur)  sf.  sconfitta  ,"  lotta. 
strage;  rovina,  fallimento. 

Déconforter  va.  scoraggiare  ,  disani- 
mare, [sigliare  ,  dissuadere.'] 

Déconseiller  (de-con-sè-ié)  va.  scon-J 
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Déconsidération  sf.  discredito. 

Déconsidérer  va.  screditare. 

Déconstruire  va.  scomporre. 

Décontenance  (cont-nans)  sf.  turba- 
mento, [imbarazzare."] 

Décontenancer     va.     confondere  ,J 

Déconvenue  (de-con-vnû)  sf.  disgra- 
zia, disdetta,  [corazioni.l 

Décor  sm.  ornamento  ;  pi.  scene,  de-J 

Décorateur  (ra-tòr)  sm.  decoratore; 
pittore  scenografo. 

Décoration  (râ-zion)  sf.  decorazione. 

Décorder  va.  strefolare.  [gnire.1 

Décorer  va.  decorare  ,  ornare;  insi-j 

Décortication  (câ-zion)  sf.  scortica- 
mento. 

Décortiquer  (ti-ché)  va.  scorticare. 

Décorum  (de-corom)  sm.  decoro. 

Découcher  (de-cu-scé)vn.  dormir  fuori 
di  casa;  va.  scacciare  dal  letto. 

Découdre  (de-cudr)  va.  scucire;  apri- 
re ;  —  en  vn.  venir  alle  mani. 

Découenner  (de-cù-a-né)  va.  scoten- 
nare, [lamento;  colamento."] 

Découlement  (de-cùl-man)  sm.  stil-J 

Découler  vn.  colare, stillare;  derivare, 
procedere. 

Découpage  (de-cu-pasg)  sm.  frasta- 
gliamento; il  trinciare. 

Découper  va.  frastagliare  ;  tagliuzza- 
re ;  trinciare. 

Découpeur  (cu-pòr),  euse  s.  trincia- 
tore :  frappatore. 

Découplé,  e  a.  snello,  ben  fatto. 

Découpler  va.  sguinzagliare  ;  sciorre. 

Découpure  (de-cù-pùrj  sf.  frappa  , 
frastaglio,  ritaglio. 

Découragement  sm.  scoramento. 

Décourager  va.  scoraggiare  ,  disani- 
mare; —  se  vr.  avvilirsi. 

Découronner  (de-cù-ro-né)  va.  scoro- 
nare; spazzare,  sgombrare. 

Décours  (de-cùr)  sm.  scemamente  ; — 
de  la  lune,  luna  scema. 

Décousu,  e  a.  sconnesso;  sm.  scon- 
nessione. 

Décousure  (de-cù-zur)  sf.  sdrucito  , 
scucito  ;  squarcio. 

Découvert,  e  a.  scoperto  ;  —  à  de- 
niers découverts  ,  a  contanti  ;  — 
allée  découverte,  viale  aperto  ;  — 
à  visage  découvert ,  a  faccia  a- 
perta;  —  à  découvert  av.  aperta- 
mente. 

Découverte  sf.  scoperta,  invenzione; 

.  —  envoyer  à  la  découverte, 
mandare  a  riconoscere  h  paese. 


Découvreur  (cu-vror)  sm.  scopritore, 

esploratore. 
Découvrir    va.    scoprire;    snudare; 

palesare;    scoperchiare;    —   se  vr. 

scoprirsi  il  capo;  farsi  conoscere. 
Décrasser  va.  ripulì^  nettare,  scia- 
cquare, [credito."] 
Dëcrédi tement  (dit-man)  sm.  dis-J 
Décréditer  va.  discreditare. 
Décrépit,  e  a.  decrepito.  [zione.l 
Decrépitation  (tâ-sion)  sf.  Crepita-J 
Décrépiter  va.  crepitare,  scoppiettare; 

calcinare. 
Décrépitude  sf.  decrepitezza. 
Décret  sm.  decreto. 
Decretale  sf.  decretale. 
Décréter    va.    n.    decretare;  —  une 

terre,  assegnare    per    decreto    un 

podere.  [credito." 

Décri    sm.   bando,,  proibizione  ;   dis- 
Décrier  va.  vietare,  diffamare  ,   scre- 
ditare; —    homme   décrié,    uomo 

di  cattiva  fama. 
Décrire  va.  descrivere;  tracciare. 
Décrochement  (de-cro-sc-man)    sm. 

staccamento. 
Décrocher  (scé)  va.  staccare. 
Décrochoir   (scioar)    sm.    strumento 

per  istaccare. 
Décroiser  va.    cambiar  la    piega  del 

pelo  ;  disfare  ciò  che  era  incrociato. 
Décroît  sm.  il  decrescer  della  luna. 
Décroître  (de-croâtr)  vn.  decrescere, 

calare,  diminuire. 
Décrottage    sm.  lo  sfangare. 
Décrotter  va.  sfangare.  [vali. 

Décrotteur    (cro-tor)    sm.  lustrasti- 
Décrottoir   sm.  lamina    di    ferro  per 

pulire  le  scarpe  dal  fango. 
Décrottoire  (cro-toâr)  sf.  spazzola  da 

sfangare  le.  scarpe. 
Décrue  sf.  calo,  decrescimento. 
Décruer  (crii-é)  va.  purgare  il  filo. 
Décruser  va.  gettare  i  bozzoli  nella 

caldaia  per  ìsvolgerne  la  seta. 
Décuire  va.  liquefare. 
Décuple  a.  sm.  decuplo. 
Décupler  va.  aumentare  del  decuplo. 
Décurie  sf.  decurìa. 
Décurion  sm.  decurione. 
Décuver  va.  travasare  il  vino. 
Dédaigner  ;'de-dé-gné)   va.  n.   dìsde 

gnare  ;  sprezzare,  schifare,  [mente." 
Dédaigneusement  av.  disdegnosa-_ 
Dédaigneux  Ignò),  euse  a.s.disprez 

zime,  sdegnoso,  [sprezzo,  spregio." 
Dédain   (de-dèn)  sm.   disdegno,  di-. 
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Dédale  sm.  dedalo,  labirinto. 

Dédaller  va.  levar  le  lastre  d'un  pa 

Dédamer  va.  sdamare.        [vimento.. 

Dedans  (d-dan)  av.  dentro,  entro;  — 
donner,  lasciarsi  ingannare:  —  met- 
tre, raggirare  ;  sm.  interiore, interno. 

Dédicace  sf.  dedicazione;  dedica. 

Dédicatoire  (ca-toâr)  a.  dedicatorio. 

Dédier  va.  dedicare,  intitolare. 

Dédire  va.  disdire;  disapprovare;  — 
se  vr.  ritrattarsi. 

Dédit  sm.  disdetta. 

Dédommagement  (de-do-masg-man) 
sm.  compenso,  risarcimento,  ripara- 
zione, "-are;  —  se  vr.  rifarsi.-] 

Dédommager  va.  risarcire,  compen-J 

Dédorer  va.  disdorare. 

Dédoubler  (de-dù-blé)  va.  sfoderare; 
dividere;  segare. 

Déduction  (  de-dûc-zion  )  sf.  dedu- 
zione, diffalco;  conseguenza. 

Déduire  va.  dedurre;  esporre;  infe- 
rire ;  assegnare. 

Déesse  sf.  dea,  diva. 

Défàcher  (se)  (de-fa-scé)  vr,  acchetar- 
si, metter  giù  lo  sdegno. 

Défaillance  (de-fa-iàns)  sf.  sveni- 
mento, deliquio  ;  sfinimento. 

Défaillant,  e  a.  che  sviene  ;  — ligne 
défaillante,  linea  estinta;  s.  con- 
tumace,    [dere,  svenire;  spegnersi 

Défaillir  (de-fa-iir)  vn.  mancare;  ca 

Défaire  (de-fèr)  va.  disfare;  sbara- 
gliare ;  aprire  ;  eclissare,  confondere  ; 
smagrire;  —  se  vr.  liberarsi,  sbaraz- 
zarsi, lasciare. 

Défait,  e  a.  macilento,  accasciato. 

Défaite  (de-fèt)  sf.  rotta,  sconfitta; 
pretesto  ;  vendita. 

Défalcation  sf.  diffalco. 

Défalquer  (de-fâl-ché)  va.  diffalcare. 

Défausser  (se)  vr.  giuocare  le  carte 
inutili. 

Défaut  (de-fô)  sm.  difetto,  vizio,  im- 
perfezione ,  mancanza  ;  —  faire  , 
porsi  in  contumacia  ;  —  des  côtes, 
congiuntura  delie  coste;  —«tre  en, 
smarrire  la  traccia;  errare,  venir 
meno;  —  au,  à  défaut  de,  in  man- 
canza, in  vece.  [dito.l 

Défaveur  (vôr)  sf.  disgrazia;  discre-J 

Défavorable  a.  sfavorevole. 

Défécation  (ca-zion)  sf.  defecaziane. 

Défectif ,  ive  a.  difettivo. 

Défection  (de-fèc-sion)  sf.  defezione, 
abbandono.  [difettosamente 

Défectueusement      (  òz-man  }     av 
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Défectueux  (to-ò),  euse  a.  difeltOSOr 
Défectuosité  sm.  pecca,  magagna. 
Défendable  a.  difendibile. 
Défendeur,  eresse  s.  reo  convenuto. 
Défendre    (de-fandr)    va.   difendere; 

vietare,  proibire;  preservare; — se 

vr.  schermirsi,  scolparsi. 
Défends  sm.  bosco  riservato. 
Défense  sf.  difesa:  divieto;  risposta: 

pi.  sanne. 
Défenseur  (de-fan-sor)  sm.  difensore. 
Défensif,  ive  a.  difensivo. 
Défensive  sf.  difesa.  [purgare.-] 

Déféquer   (de-fe-ché)    va.    defecare,] 
Déférant,  e  a.  condescendente. 
Déférence  (de  fe-râns)   sf.  deferenza, 

ossequio.  [della  zecca.-] 

Déférent,  e  a.  deferente  ;  sm.  marcaj 
Déférer  va.  deferire,  cedere;  conce- 
dere; amministrare;  denunziare. 
Déferler  va.  spiegar  le  vele. 
Déferrement  sm.  sferratura. 
Déferrer  va.  sferrare;  sconcertare; — 

se  vr.  confondersi. 
Défet  sm.  imperfezione  d'un  libro. 
Défeuiller   (de-feu-ié)  va.   sfogliare. 

sfrondare. 
Défi  sm.  sfida,  provocazione,  [spetto."] 
Défiance  (de-fiàns)  sf.  diffidenza,  so-  • 
Défiant,  e  a.  diffidente,  ombroso. 
Déficit  sm.  deficit,  ammanco. 
Défier  va.  sfidare  ;  —  se  vr.  diffidare: 

sospettare. 
Défigurer  va.  sfigurare,  guastare. 
Défilé   sm.    stretta,  gola;    andito;   lo 

sfilar  delle  truppe. 
Défiler  va.  sfilare;  vn.  marciare  alla 

sfilata;  —  défiler    son    chapelet. 

spiattellare  ;  vuotare  il  sacco. 
Défini,  e  a.  definito;  sm.  il  finito. 
Définir  va.  definire,  stabilire  ;  decre-"] 
Définissable  a.  definibile.        [tare.J 
Défìniteur  (ni-tor)  sm.  definitore. 
Définitif,  ive  a.  definitivo. 
Définition  sf.  definizione,  decreto. 
Définitive   (En)  av.  in  somma  delle 

somme.  [nitivamentc.l 

Définitivement   (tiv-man)  av.  defi-J 
Déflagration  sf.  deflagrazione. 
Déflegmer  va.  sflemmare,  purgare. 
Défleurir    (flò-rir)    vn.   sfiorire;   va. 

disfiorare. 
Défloraison  (ré-zon)  sf.  sfioritura. 
Défloration  (ra-zion) sf. deflorazione, 

sverginamento. 
Déflorer  va,  dellorare,  sverginarsi. 
Défoncement  (fons-man)  sm .  sfonde.- 
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mento,    [rain.  scavare  un  terreno."! 

Défoncer  va.  sfondare;  —  un  tcr-J 

Déformation  sf.  sformazione. 

Déformer  va.  sformare,  difFormare. 

Défourner  (de-fur-né)  va.  sfornare. 

Défrayer  (de-fre-ié)  va.  spesare  ;  — 
la  compagnie,  divertir  la  brigata. 

Défrichement  (  de-fri-sc-man  )  sm. 
dissodamento. 

Défricher  va.  dissodare,  sbronconare. 

Défricheur  (fri-sciôr)  va.  dissodatore. 

Défriser  va.  scrinare;   scompigliare. 

Défroncer  va.  disfare  le  pieghe  ;  — 
le  sourcil,  rasserenarsi. 

Défroque  ( de-froc  )  sf.  spoglia;  ve- 
stito smesso  ;  mobili. 

Défroqué  sm.  sfratalo. 

Défroquer  va.  sfratare. 

Défunt  (de-fùn),  e  a.  s.  defunto. 

Dégagé,  e  a.  sciolto,  snello,  disin- 
volto ;  —  manières  dégagées  , 
modi  troppo  familiari. 

Dégagement  (gasg-man)  sm.  disimpe- 
gno, sgombro;  uscita. 

Dégager  (de-ga-sgé)  va.  disempegna- 
re,  liberare;  cavare;  sgombrare;  — 
se  vr.  sciogliersi,  disbrigarsi. 

Dégaine  (glien)  sf.  ma!  garbo. 

Dégainer  (de-ghè-né)  va.  n.  sguainare. 

Dégaineur  (de-ghè-nor)  sm.  spadac- 
cino. 

Déganter  va.  cavar  i  guanti;  —  se 
déganter  vr.  cavarsi  i  guanti. 

Dégarnir  va.  sguarnire  ,  spogliare  , 
sprovvedere. 

Dégât  sm.  guasto,  danno. 

Dégauchir  (de-gô-scir)  va.  addiriz- 
zare, appianare  ;  dirozzare. 

Dégauchissage  o  Dégauchisse- 
ment (go-scis-man  )  sm*.  raddrizza- 
mento, appianamento.         [liquido. 

Dégazer  va.  espellere  il  gas  da  un 

Dégel  sm.  sgelo. 

Dégeler  va.  n.  sgelare. 

Dégénération  sf.  degenerazione. 

Dégénérer  (de-sge-ne-ré)  vn.  degene- 
rare; tralignare;  imbastardire;  mu- 
tare. 

Dégénérescence. V.  DÉGÉNÉRATION. 

Dégingandé,  e  (de-sgèn-gan-dé)  a. 
sgangherato. 

Dégluer  (de-glû-é)  va.  spaniare. 

Déglutition  (ti-zion)  sf.  deglutizione. 

Déglutir  va.  inghiottire. 

Dégobiller  (bi-ié)  vn.  recere. 

Dégoiser  (de-goâ-zé)  va.  garrire,  can- 
tare; vn  spiattellare,  cicalare. 


Dégommage  sm.  il  levar  la  gomma. 

Dégommer  va.  sgommare  ;  purgar 
la  seta  ;  destituire,  spacciare  ;  far 
perdere  un  impiego. 

Dégonflement  sm.  sgonfiamento. 

Dégonfler  va.  sgonfiare. 

Dégorgement  (  de-gorsg-man  )  sm. 
sgorgamento,  sfogo;  travasamento. 

Dégorgeoir  (gor-sgioar)  sm.  sfonda- 
tolo; tagliuolo  ;  torcitoio. 

Dégorger  va.  sturare,  spurgare;  ri- 
sciacquare; vn.  traboccare;  —  se  vr. 
scaricarsi.  [corto.-] 

Dégourdi  (gur-di),  e  a.  scaltro,  ac-J 

Dégourdir  va.  sgranchiare,  riscalda- 
re; dirozzare,  scaltrire. 

Dégourdisscment  (de-gur-dis-man) 
sm.  sgranchiamento. 

Dégoût  (de-gù)  sm.  disgusto;  ripu- 
gnanza ;  antipatia;  nausea. 

Dégoûtant,  e  a.  stomachevole  ,  schi- 
foso, nauseante,  [stanco.! 

Dégoûté,  e  a.   disgustato  ,  svogliato  ,J 

Dégoûter  va.  disgustare  ;  stomacare  , 
stuccare;  —  se  vr.  venire  a  noia; 
infastidirsi. 

Dégouttant,  e  a.  grondante. 

Dégouttement  (de-gut-man)  sm.  goc- 
ciolamento. 

Dégoutter  va.  gocciolare,  stillare. 

Dégradation  (gra-da-zion)  sf.  degra- 
dizione;  guasto;  digradazione. 

Dégrader  va.  degradare;  ruinare. 

Dègriiffer  va.  sabbiare. 

Dégraissage  0  Dégraissement 
(gresman)  sm.  nettamento. 

Dégraisser  (de-gre-sé)  va.  digrassare; 
cavar  le  macchie. 

Dégraisseur  (gré-sòr),  euse  s.  cava- 
macchie  ;  torcitoio. 

Dégraissoir  (de-grè-soar)  sm.-  col- 
tello da  digrassare  le  budella. 

Dégraveler  (de-grav-lé)  va.  spazzare 
condotti.  [zamento,  corrosione."] 

Dégravoiement  (voâ-man)  sm.scal-J 

Dégravoyer  (de-gra-voa-ié)  va.  scal- 
zare, scavare,  rodere. 

Degré  sm.  scala,  scalea;  scaglione; 
grado,  stadio.;  dignità. 

Dégréement  sm  ,disarmaraento(mar.). 

Dégréerva.  disarmar  una  nave. 

Dégrèvement  (  de-grèv-man)  sin. 
sgravio,  sgravamento. 

Dégrever  va.  sgravare. 

Dégringolade  (grèn-go-iad)  sf.  capi- 
tombolo, [derea  precipizio."] 

Dégringoler  va. capitombolare,  scen- J 
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Dégriser  va.  disubbriacare. —  Fig.  di- 
singannare, aprir  gli  occhi;  —  se 
vr.  disubbriacarsi. 

Dé^rossage  sm.  assottigliamento  del- 
le verghe  d'oro:  sbozzo. sgrossamento. 

Dégrosser  va.  batter  l'oro. 

Dégrossir  va.  sgrossare  ;  sbozzare . 
digrossare.  [cencioso,  brullo."] 

Déguenillé, e  (degh-ni-ié)  a.  lacero.] 

Dégueniller  va.  stracciare;  vili- 
pendere, [abbandonare.-] 

Déguerpir(de-gher-pir)vn.  sloggiare,] 

Déguerpissement(gher-pis  man)sm. 
abbandono,  cessione. 

Dégoeuler  (gheu-lé)  vn.  recere. 

Dègnignonner  (de-ghi-gno-né)  va. 
cacciar  la  disdetta. 

Déguisement  (de-ghiz-man)  sm.  tra- 
vestimento, maschera. 

Déguiser  va.  travestire;  contraffare, 
celare;  svisare;  —  se  vr.  masche- 
rarsi. [tore.1 

Dégustateur  (sta-tòr)  sm.  assaggia-J 

Dégustation  (sta-zion)  sf.  assaggio. 

Déguster  va.  assaggiare  i  liquori. 

Déhàler  va.  render  bianca  la  pelle 
imbrunita  dal  sole. 

Déhanché,  é  (de-han-scé)  a.  scianca- 
to, sghangherato. 

Déhancher  (Se)  vr.  sciancarsi,  stor- 
tarsi.  —  Fig.  darsi  briga. 

Dèharnacher  (de-har-na-scè)  va.  stac- 
care, sfornire  un  cavallo. 

Déhonté,  e  a.  svergognato  ,  sfrontato. 

Dehors  av. fuori, fuora ;  sm.  esteriore; 
pi.  apparenze. 

Déicide  (de-i-sid)  a.  sm.  deicida;  sm. 
deicidio. 

Déification  (ea-zion)  sf.  deificazione. 

Déifier  va.  deificare. 

Déisme  sm.  deismo. 

Déiste  a.  s.  deista. 

Déité  sf.  deità,  divinità. 

Déjà  (de-sgià)  av.  già,  di  già. 

Déjection  fsge-czion)  sf.  evacuazione. 

Déjeter(Se)  vr.  stortarsi,  incurvarsi. 

Déjeuné,  Déjeuner  (de-Sgiò-né)  sm. 
colazione,  asciolvere. 

Déjeuner  va.  asciolvere,  far  colazione. 

Déjoìndre  (de-sgian-dr)  va.  disgiun- 
gere, distaccare. 

Déjouer  (de-sgiù-é)~va.  sventare;  vn. 
giuocar  male  ;  sventolare  (mar.). 

Déjucher  vn.  uscire  di  pollaio;  va. 
snidare. 

Déjuger  va.  giudicar  diversamente; 
—  se  vr.  mutar  d'avviso. 


Delà  av.  da  queila  parte ,  quindi  ; 
prép.  di  là,  oltre. 

Délabrement  (de-lâbr-man)  sm.  di- 
sordine, cattivo  stato.        [rovinare. ~| 

Délabrer  va.    stracciare  ;  guastare, J 

Délacer  (de-la-sé)  va.  slacciare. 

Délai  sm.  dilazione,  aspetto,  indugio. 

Délaissement  (de-lès-man)  sm.  ab- 
bandono ;  cessione. 

Délaisser  (de-lè-sé)  va.  abbandonare. 

Délaiter  (de-le-té)  va.  spogliar  il  burro 
del  siero.  [tigiiare  ;  scantonare."] 

Délarder  va.  levare  il  lardo;  assot-J 

Délassement  (de-lâs-rnan)  sm.  ri- 
creazione, sollievo,  sollazzo. 

Délasser  va.  riposare,  ricreare  :  — 
se  vr.  ripigliare  le  forze. 

Délateur  (la-tòr),  trice  s.  delatore. 

Délation  sf.  delazione.       [dei  tetti."] 

Délaiter  (de-Ia-té)  va. tórre  i  correnti  | 

Délavage  sm.  dilavamento. 

Délavé,  e  a.  dilavato,  sbiadito. 

Délaver  va.  dilavare,  render  sbiadato. 

Délavant  (de-lè-ian)  a.  sm.  diluente.  , 

Délayement  (lei-man)  sm.  stempera- 
mento; liquefazione. 

Délayer    de-lè-ié)  va.  diluire. 

Delèbile  a.  delebile,  cancellabile. 

Délectable  a.  dilettevole. 

Délectation  (cfa-zion)  sf.  dilettazione. 

Délecter  va.  dilettare,  dar  dilette. 
—  se  vr.  compiacersi. 

Délégation  (gâ-zion)  sf.  delegazione. 

Déîéyatoire  (toâr)  a.  delegatizio. 

Délégué  (gbé),  e  s.  delegato. 

Déléguer  va.  delegare,  assegnare. 

Délestage  sm.  scarico   della  zavorra. 

Délester  va.  scaricare  la  zavorra. 

Délesteur  (les-tòr)  a.  sm.  chi  scarica 
la  zavorra. 

Délétère  a.  deleterio. 

Déliaison  (de-li-é-zon)sf.sconnessione , 
disunione,  distacco. 

Délibérant,  e  a.  deliberante. 

Délibératif,  ive  a.  deliberativo. 

Délibération  (ra-zion)  sf.  delibera- 
zione. 

Délibéré,  e  a.  sciolto-,  franco,  ardito  : 
statuito;  —  de  propos,  loc.  av.  a 
bella  posta;  sm.   giudizio,  sentenza. 

Délibérément  av.  arditamente,  de- 
liberatamente, [determinare."] 

Délibérer  vn.  deliberare,  discutere, J 

Délicat  (de-li-cà),  e  a.  delicato  ;  fra- 
gile ;  elegante  ;  scrupoloso  ;  sm.  schi- 
filtoso, schizzinoso,  [mente."] 

Délicatement(cat-man)  av.  delicata- J 
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Délicater  va.  carezzar  troppo  ;  —  se 
vr. trattarsi  con  soverchia  delicatezza. 

Délicatesse  sf.  delicatezza;  squi- 
sitezza. 

Délice  (de-lis)  sf.  delizia,  diletto. 

Délicieusement  (siô-sman)  av.  de- 
liziosamente, con  piacere. 

Délicieux  (sió),  euse  a.  delizioso. 

Délicoter  (Se)  vr.  scapestrarsi. 

Délié,  e  a.  sottile,  acuto,  sciolto. — 
Fig.  fino,  scaltro;  filetto  (d'  una  let- 
tera), [vere."] 

Délier  (de-lié)  va.  sciogliere;  assol-J 

Délimitateur  (ta-tòr)  sm.  limitatore. 

Délimitation  sf.  confine  ;  il  porrei 
limiti. 

Délimiter  va.  stabilire  i  confini. 

Délinéation  fâ-sion)  sf.  delineamento. 

Délinéer  va.  delineare. 

Délinquant  (de-lèn-can),  e  s.  delin- 
quente, reo,  colpevole. 

Déliquescence  sf.  deliquescenza. 

Déliquescent,  e  a.  deliquescente. 

Délirant,  e  a.  delirante. 

Délire  sm.  delirio,  frenesia. 

Délirer  vn.  delirare. 

Délisser  va.  cernere  la  carta  ;  togliere 
il  liscio. 

Délit  (de-lî)  sm.  delitto,  —en  fla- 
grant délit ,  sul  fatto,  inflagranti  ; 

Délivrance  (de-li-vrâns)  sf.  libera- 
zione; consegna;  parto. 

Délivre  sm.  secondina. 

Délivrer  va.  liberare  s  affrancare  : 
sgravarsi;  consegnare,  rilasciare. 

Délogement  (losg-man)  sm.  sloggia- 
mene, sgombramente 

Déloger  va.  sloggiare,  sgombrare;  — 
sans  tambour  ni  trompette,  svi- 
gnarsela pian  piano. 

Déloyal  (de-loa-ial),  e  a.  sleale. 

Déloyalement  (de-loc-ial-man)  av. 
slealmente,  perfidamente. 

Déloyauté  (de-ìoa-io-té)  sf.  slealtà. 

Delta  (del-tà)  sm.  delta. 

Déluge  sm.  diluvio;  profluvio;  — 
après  moi  le  déluge,  chi  vìrn 
dietro  serri  1!  uscio. 

Délustrer  (de-liis-tré)  va.  dislustrare. 

Déluter  (de-lii-té)  va.  slotare.  ' 

Démagogie  sf.  demagogia. 

Démagogique  a.  demagogico. 

Démagogue  (gogh)  sm.  demagogo. 

Démaigrir  (mè-grir)  va.  assottigliare, 
sminuire;  rimpolparsi. 

Démaigrissement  (gris-man)  sm. 
assottigliamento,  sminuimento. 


Démailler  (de-ma-ié)  va.  smagliare. 

Démailloter  (mâ-io-té)  va.  sfasciare. 

Demain  (dmèn)  sm.  av.  dimani;  — 
après-,  doman  1'  altro,  posdomani. 

Démanchement  (de-mansc-man)  sm. 
smanicamento,  smanicalura. 

Démancher  (de-man-scé)  va.  cavar  il 
manico  ;  —  se  vr.  perdere  il  mani- 
co. —  Fig.  andar  male.  [zione." 

Demande  sf.  dimanda, ricerca  ;  peti-_ 

Demander  (d-man-dé)  va.  dimandare; 
richiedere  ;  citare. 

Demandeur  (d-man-dôr),  euse  s. 
dimandatore,  accattone.         [titore.-] 

Demandeur,  eresse  S.  attore,  pe-J 

Démangeaison  (de-man-sgê-zon)  sf. 
pizzicore,  prurito,  prudore. 

Démanger  vn.  pizzicare, aver  prurito. 

Démantèlement  (tèl-man)  sm.  sman- 
tellamento, demolizione. 

Démanteler  (tlé)  va.  smantellare. 

Démantibuler  fbii-lé)  va.  smacellare: 
guastare  ;  scassinare.  [cazione.-] 

Démarcation    (câ-zion)   sf.   demar-j 

Démarche  (mar-se)  sf.  andatura  ;  pas- 
so ;  andamento,  condotta. 

Démarier  va.  cassare  un  matrimonio, 
annullarlo. 

Démarquer  (de-mar-ché)  va.  torre  il 
segno  ;  giuocare  a  sconto. 

Démarrage  sm.  disormeggio. 

Démarrer  va.  salpare  ;  disormeggiare, 

1  vn.  sgombrare,  muovere. 

Démasquer  (sché)  va.  smascherare, 
scoprire.  [mastice.-! 

Démastiquer  (ti-ché)    va*,   levare  ilj 

Démàter  va.  disalberare  una  nave. 

Démêlage  sm.  cardatura  della  lana. 

Démêlé  sm.  contesa,  rissa,  querela. 

Démêler  va.  separare,  sciogliere;  di- 
stinguere; dimostrare;  contrastare; 
scorgere ,  riconoscere  ;  —  se  vr. 
strigarsi,  svilupparsi. 

Déméleur  (me-lòr) ,  euse  S.  diveltino. 

Démêloir  (de-mê-ioar)  sm.  pettine  ra- 
do ;  strigatolo. 

Démembrement (de-manbr-man)  sm. 
smembramento. 

Démembrer  va.  smembrare  ,  divide- 
re, staccare.  [giamento.1 

Déménagement  (nasg-man)sm.slog-J 

Déménager  va.  sgombrare;  vn.  slog- 
giare.—  Fig.  vaneggiare.  [zia.l 

Démence  (de-mâns)sf.  demenza,  paz-J 

Démener  (Se)  vr.  dimenarsi ,  agi- 
tarsi ;  maneggiarsi.  [onta."! 

Démenti   (de-man-ti)  sm.  smentita3J 
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Démentir  va.  smentire;  contraddire; 

—  se  vr.  disdirsi. 
Démérite  sm.  demerito. 
Démériter  vn.  demeritare. 
Démesuré,  e  a.  smisurato,  eccessivo. 
Démesurément  (de-m-zù-re-mau)  av. 

smisuratamente:  sregolatamente. 

Démettre  va.  slogare;  deporre,  ri- 
nunziare ;  —  se  vr.  dimettersi. 

Démeublement  (de-meubl-manj  sm. 
sgombro;  il  levar  i  mobili. 

Démeufoler(de-mô-b!é)va.  sgombrare, 
smobigliare. 

Demeurant  {d-mô-ran),  e  a.  dimo- 
rante ;  —  au  av.  del  resto. 

Demeure  (d-mòr)  sf.  dimora,  abita- 
zione, soggiorno,  —  être  en,  essere 
in  mora  ;  —  mettre  en,  intimar  di 
fare  alcun  che. 

Demeurer  vn.  dimorare,  stare  ;  rima- 
nere ;  tardare  ;  —  en  reste,  restare 
indietro;  —  d'acccrd,   accordare; 

—  interdit,  restar  confuso. 
Demi  (d-mì),  e  a.  mezzo;   av.    quasi  ; 

—  à  demi,  a  metà;  —  bain  (ben) 
sm.  semicupio;  —  cercle  (sercl), 
sm.  semicerchio;  —  deuil  (dòi), 
sm.  .bruno,  lutto  leggiero; — bosse, 
sf.  bassorilievo  a  parti  sporgenti  ;  — 
bourse,  mezza  pensione  in  un  colle- 
gio ;  —  brigade,  mezza  brigata  ;  — 
croche,  mezza  croma;  —  dieu,  se- 
mideo;  —  fortune,  carrozzone  s. 
quattro  ruote  ed  un  sol  cavallo;  — 
futaie»  bosco  di  40  in  60  anni  ;  — 
litre,  mezzo  litro;  —  lune,  mezza 
luna;  —  mesure,  mezza  misura;  — 
mot,  a  mezza  bocca; —  solde,  mez- 
za paga;  —  soupir,  ottavo  di  bat- 
tuta ;  —    tasse,    chicchera   di  caffè  ; 

—  ton,  semituono;  —  tour,  mez- 
zo giro  ;  —  sestier,  mezzettino. 

Demie  sf.  mezz'  ora  ;  mezza. 

Démieller  va.  smelare. 

Démis,  e  a.  deposto  ;  slogato. 

Démission  sf.    dimissione,   rinunzia. 

Démissionnaire  (sio-nèr)  a.  S.  di- 
missionario; cessionario. 

Démocrate  s.  democratico. 

Démocratie  (cra-sî)    sf.   democrazia. 

Démocratique  (tic)    a.    democratico. 

Démocratiser  va.  render  democra- 
tico; vn.  professare  democrazia. 

Demoiselle  (dmoa-zèl)  sf.  damigella: 
mazzeranga;  libellula. 

Démolir  va.  demolire, diroccare, spia- 
nare. 


Démolisseur    (li-sòr)  sm.   distruggi- 
tore ;  sovvertitore. 
Démolition  (li-zion)  sf,  demolizione; 

rovina;  pi.  rottami. 
Démon  sm.  demonio,  diavolo. 
Démonétisation    sf.   atto  di  tórre  il 
valor  alle  monete.  [il  valore."] 

Démonétiser  va.  tórre  alla  monetaj 
Démoniaque  (ni-ac)  a.  s.  demoniaco. 
Démonomanie  sf.  demonomania. 
Démonstrateur  (stra-tor)  sm.  dimos- 
tratore. 
Démonstratif  ,  ive  a     dimostrativo. 
Démonstration    (sion)    sf.  dimostra- 
zione, testimonianza. 
Démonstrativement    (tiv-man)    av. 

dimostrativamente. 
Démontage  sm.  l'atto  di  smontare. 
Démonter  va.  scavalcare;  discassare; 
disfare  ;  smontare  ;  sconcertare  ,  con- 
fondere ;  —  se  vr.  sconcertarsi. 
Démontrable  a.  dimostrabile. 
Démontrer  va.  dimostrare.  [o6»l 

Démoralisation  sf.  demoralizzazio-J 
Démoraliser  va.  demoralizzare,  cor- 
rompere. 
Démordre  vn.  lasciare  ciò  che  si  era 
preso  coi  denti.  —  Fig.  desistere,  ce- 
dere ;  —  il   n'en   démordra  pas, 
è  un  caparbio. 
Démoucheter  (de-mùsc-té)  va.  sbot- 
tonare un  fioretto.  [forma.-! 
Démouler  (de-mù-lé)  va.  cavar  dallaj 
Démunirva.  sguernire,  levar  le  difese. 
Démurer  va.  smurare,  aprire. 
Démuseler    (de-muz-lé)   va.   levar  la 
musoliera.  [nario.*] 
Dénaire  (de-nèr)a.  decimale,  decen-J 
Dénantir  va.  tor  via;  —  se  vr.  spo- 
gliarsi d'  una  guarentigia. 
Dénationaliser  (sio-na-li-zé)  va.  tór- 
re la  nazionalità. 
Dénatter  va.  strecciare. 
Dénaturaliser  va.  privare  della  na- 
turalità ; —   se  vr.   cambiar  natura. 
Dénaturé,  e  a.  disumano,  snaturato. 
Dénaturer  va.  snaturare  ,  svisare;  — 
s-es  biens,  permutare  i  propriibeni. 
Dendrite  (dan-drit)  sf.  dentrite. 
Dénégation  (gâ-zion)  sf.  dinegazione, 

negativa,  disdetta. 
Déni  sm.  negazione,  rifiuto. 
Déniaisement      (de-nièz-man)      sm. 
scaltrimento.  [corbellare.! 

Déniaiser  (de-niè-zé)  va.  scaltrire  ;J 
Dénicher  (dé-ni-scé)  va.  snidare,  cac- 
ciare ;  vn.  fuggire. 
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Dénicheur  (de-ni-scior)  sm.  snidatore 
d'uccelli  ;  —  de  fauvettes,  cavalier 
d'  industria. 

Dénier -va.  negare,  ricusare. 

Denier  sm.  danaro,  interesse;  danaio; 

—  à  Dieu,  caparra,  arra. 
Dénigrement  (de-nigr-man)  sm.    de- 
nigrazione, diffamazione. 

Dénigrer  va.  denigrare,  diffamare. 

Dénombrement  (de-non-br-man) sm. 
enumerazione  ;  censo.  [verare.' 

Dénombrer  va.  numerare,  annove-. 

Dénominateur  (na-lòr)  sm.  denomi- 
natore. 

Dénominatif,  ive   a.  denominativo. 

Dénomination  (nâ-zion)  sf.  denomi- 
nazione. 

Dénommer  va.  denominare. 

Dénoncer  (de-non-sé)  va.  denunziare  ; 
intimare.  [satore  ~ 

Dénonciateur  (  sia-tor)    sm.    ace 

Dénonciation  (sia-zion)  sf.  denun 
zia;  notificazione. 

Dénctation  (ta-zion)  sf.  denotazione. 

Dénoter  va.  denotare, indicare. 

Dénouer  (de-nu-è)  va.  snodare,  scio- 
gliere; sviluppare.  [glimento." 

Dénoûment  (de-nu-man)  sm.  scio- 

Denrée  (dân-ré)  sf.  derrata,  vetto-- 

Dense  (dans)  a.  denso.  [vaglia._ 

Densité  sf.  densità. 

Dent  (dan)  sf.  dente;  tacca;  dentello. 

—  Fig.  avoir  une  dent  contre 
quelqu'un,  aver  ruggine  con  uno  ; 

—  être  sur  les  dents,  esser  spos- 
sato, distrutto, — armé  jusqu  aux 
dents,  armato  di  tutto  punto  ;  — 
montrer  les  dents ,  mostrar  i 
denti. 

Dentaire   (dan-tèr)  sf.  dentaria;  a.~l 
Denta!,  e  a.  dentale.  [dentale. J 

Dent-de-lion  sf.  smirnio. 
Dent-de-Ioup  sm.  brunitoio. 
Denté,  e  a.  dentato,  merlato. 
Dentée  sf.  dentata,  morso. 
Dentelé,  e  (dant-lé)  a.  dentellato. 
Denteler  va.  dentellare,  intagliare. 
Denteile  (dan-tèl)  sf.  merletto,  pizzo. 
Dentellière  sf.  bigheraia. 
Dentelure  (dant-lùr)  sf.  dentello. 
Denticule  (dan-ti-cùl)  sm.  denteilo. 
Dentier  sm.  dentiera. 
Dentiforme  a.  dentiforme. 
Dentifrice  a.  sm.  dentifricio. 
Dentiste   (dan-list)  sm.  dentista,  ca- 
vadenti. 
Dentition  (dan-ti-sïon)  sf.  dentizione. 


Denture  (dan-tûr)  sf.  dentatura. 

Dénudation  (nii-da-zion)  sf.  denuda- 
zione, scoprimento  d'un  osso. 

Dénuder  va.  spogliare  nudo,  cavar  la 
pelle,  la  scorza,  ecc. 

Dénuer  va.  spogliare  delle  cose  ne- 
cessarie, [zione,  miseria."! 

Dénûment  (de-nii-man)  sm.    priva-J 

Dépaqueter  (de-pac-té)  va.  spacchet- 
tare, aprir  pacchi,  [pagnare." 

Dépareiller  (de-pa-rè-ié)  va.  scom-_ 

Déparer  va.  sparare  ;.  disadornare  ;" 

Déparier  va.  dispaiare.       [oscurare.. 

Déparler  vn.  cessar  di  parlare. 

Départ  (de-pâr)  sm.  partenza. 

Départager  va.  tórre  l'eguaglianza 
dei  voti  ;  conciliar  i  pareri. 

Département  (de-part-man)  sm.  di- 
partimento, distretto;  riparto;  —  de 
son,  di  sua  competenza. 

Départemental,  e  a.  dipartimentale. 

Départir  va.  ripartire  ,  distribuire  : 
—  se  vr.  desistere,  rinunziare. 

Dépasser  vn.  oltrepassare;  eccedere. 

Dépàtisser  va.  distribuire  i  caratteri. 

Dépavage  sm.  smattonamento. 

Dépaver  va.  smattonare ,  disfare  il 
selciato. 

Dépayser  (de-pe-i-zé)  va.  spatriare, 
sviare,  far  perder  la  bussola. 

Dépècement  (de-pès-man)  sm.  squar- 
tamento, [nare,  trinciare."] 

Dépecer  (dep-sé)  va.  spezzare,  sbra-J 

Dépêche  sf.  dispaccio;  spedizione. 

Dépêcher  (de-pê-scé)  va.  sbrigare,  af- 
frettare; spedire;  spacciare;  — se 
vr.  spicciarsi. 

Dépeindre  (de-pèndr)  va.  dipingere; 
rappresentare. 

Dépenaillé,  e  (dep-nâ-ié)  a.  cencioso. 

Dèpenailïement  sm.  miseria. 

Dépendamment  (  de-pan-da-man  ) 
av.  dipendentemente. 

Dépendance  (de-pan-dâns)  sf.  dipen- 
denza ;  pi.  pertinenze,  attenenze. 

Dépendant,  e  a.  dipendente,  soggetto. 

Dépendre  (de-pandr)  vn.  dipendere; 
va.  distaccare,  spiccare. 

Dépens  (de-pân)  sm.  pi.  spese,  danno, 

Dépense  (de-pâns)  sf.  spesa,  sborso  ; 
dispensa. 

Dépenser  (de-pan-sé)  va.  spendere. 

Dépensier,  ière  a.  spenditore,  pro- 
digo; sm.  economo  d'una  comunità. 

Déperdition(per-di-zion)  sf.  consumo, 
calo,  perdita. 

Dépérir  vn.  deperire,  accasciarsi. 
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Dépérissement  sin,  deperimento  , 
decadenza.  [distrigarsi  " 

Dépêtrer   va.   spastoiare;  — se    vr._ 

Dépeuplement  (de-peupl-man)  sra. 
spopolamento. 

Dépeupler  va-  spopolare;  disertare. 

Dépiécer  (de-pie-sé)  va.  smembrare. 

Dépilatif,  ive  a.  depilatorio. 

Dépilation  sf.  depilazione. 

Dépilatoire  (toâr)  sra.  depilatorio. 

Dépiler  va.  depilare  ;  —  se  vr.  spe- 
larsi, [disfare  il  trapunto/ 

Dépiquer  (de-pi-ché)  va.  consolare  ;_ 

Dépister  va.  scoprire  le  peste,  la 
traccia. 

Dépit  sm.  dispetto,  sdegno  ;  —  en  av. 
ad  onta,  a  marcio  dispetto,  malgrado. 

Dépiter  va.  dispeltare,  adirare;  — 
se  vr.  stizzirsi,  adirarsi. 

Déplacement  (de-plas-man)  sm.  ri- 
mozione, spostamento. 

Déplacer  va.  rimuovere  ;  spostare  ;  — 
se  vr.  cambiar  di  luogo. 

Déplaire  (de-plèr)  vn.  dispiacere;  dis- 
gustare ;  —  se  vr.  annoiarsi. 

Déplaisance  (de-plè-zâns)  sf.  uggia. 

Déplaisant, e  a.  dispiacevole,  molesto. 

Déplaisir  (de-plè-zir)  sm.  dispiacere. 

Déplanter  (té)  va.  spiantare. 

Déplantoir  (de-plan-toar)  sm.  stru- 
mento ad  uso  di  spiantare. 

Déplâtrer  va.  levar  l'arricciatura.  — 
Fig.  palesare,  scoprire. 

Déplier  va.  dispiegare,  distendere. 

Déplisser  va.  disfar  le  pieghe. 

Déploiement  (de-ploa-man)  sm.  spie- 
gamento; schieramento. 

Déplorable  a.  deplorabile. 

Déplorablement  (rabl-man)  av.  de- 
plorabilmente. 

Déplorer  va.  deplorare,  compiagnere. 

Déployer  (de-ploa-ié)  va.  spiegare, 
sciorinare;  attelare  ;  far  pompa;  — 
rire  à  gorge  déplorée ,  sgana- 
sciare dalle  risa  ; — se  vr.  distendersi. 

Déplumer  va.  spennare. 

Dépoli  sm.  scabrosità,  ruvidezza. 

Dépolir  va.  appannare. 

Déponent  (nan)  a.  sra.  deponente. 

Dépopulariser  va.  far  perdere  la  po- 
polarità. 

Dépopulation  sf.  spopolazione. 

Déport  sm.  rifiuto  ;  —  sans  déport, 
senza  rilardo.  [zione." 

Déportation    (tâ-sion)   sf.  deporta-^ 

Déportement  (de-port-man)  sra.  cat- 
tiva condotta,  mal  procedere. 


Déporter  va.  deportare,  bandire  ;  — 
se  vr.  rinunziare.  [sitante. 

Déposant,  e  a.  s.  testimonio,  depo-_ 

Déposer  va.  deporre,  depositare;  r" 
miniare;  attestare.  [positorio. 

Dépositaire  (de-pô-zi-tèr)  a.  s.  de-i- 

Déposition    (de-pô-zi-zion)  sf.  depo- 
sizione. 

Déposséder  va.  spossessare. 

Dépossession  sf.  privazione,  spoglia- 
mento. 

Déposter  va.  spostare;  scacciare. 

Dépôt  (de-pô)  sm.   deposito;    deposi- 
zione ;  sedimento. 

Dépoter  va.  levare  la  pianta  dal  vaso. 

Dépoudrer  (de-pù-dré)  va.  spolverare. 

Dépouille  sf.  spoglia,  pelle  ■  spoglio  .; 
salma. 

Dépouillement    (de-pù-ie-man)-  sm. 
spogliamento,  spoglio;  ristretto. 

Dépouf.ller  (de-pu-ié)  va.  spogliare  ; 
scorticare.  [vedere,  sfornire."] 

Dépourvoir  (de-pùr-voar)  va.  sprov-J 

Dépourvu  (au)  av.  alla  sprovvista. 

Dépravateur    (va-tòr),   trice   S.  de- 
pravatore. 

Dépravation  sf.  depravazione. 

Dépraver  va.  depravare;  corrompere, 
viziare. 

Déprécatif,  ive  a.  deprecativo. 

Déprécation  sf.  deprecazione. 

Dépréciation    (  de-pre-sià-zion  )    sf. 
svilimento  di  prezzo. 

Déprécier  va.  disprezzare,  abbassare: 
—  se  vr.  tenersi  in  poco  conto. 

Déprédateur    (tòr),  trice   a.   S.   de- 
predatore, predone. 

Déprédation   (da-zion)   sf.    depreda- 
zione, ruberia,  sacco. 

Dépréder  va.  depredare,     [staccare." 

Déprendre  (de-prandr)  va.  separare,. 

De  prés  a.  vicino,  allato,     [samento.*" 

Dépression  sf.  depressione,  abbas-. 

Déprier  va.  disinvitare. 

Déprimer  va.  deprimere;  invilire. 

Dépriser  va.  spregiare,  rinvilire. 

Déprisonner  va.  sprigionare. 

Depuis  (d-pui)  av.  e  prép.  poi,  da,  do-v 
pò,  poscia;  —  que  cong.  dacché,  da 
quando  ;  —  peu,  da  poco  in  qua  ;  — 
où,  da  dove  ? 

Dépuratif,  ive  a.  depurativo. 

Dépuration  (ra-zion)  sf.  depurazione. 

Dépuratoire  (toàr)  a.  depuratorio. 

Dépurer  va.  depurare. 

Députation  (de-pii-tà-zion)  sf.  depu- 
tazione. 
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Député  sm.  deputato,  delegato. 

Députer  va.  n.  deputare. 

Déracinement  (de-ra-sin-man),  sm. 
sradicamento,  svenimento. 

Déraciner  va.  sradicare,  svellere  ; 
estirpare. 

Dérader  vn.  abbandonar  la  rada. 

Déraîdir.  V.  DÉROIDIR. 

Dérailler  (de-ra-ié)  vn.  uscir  dalle 
guide,  dai  raili. 

Déraison  (de-rè-zon)  sf.  irragionevo 
lezza.  [irragionevole 

Déraisonnable     (de-rè-zo-nabl)    a 

Déraisonner  vn.  sragionare. 

Déramer  va.  cogliere  i  bozzoli. 

Dérangé  a.  disordinato. 

Dérangement  (de-ransg-man)  sm.  di- 
sordine, scompiglio. 

Déranger  va.  disordinare,  scompi- 
gliare,; incomodare,  sviare. 

Dératé,  e  a.  s.  svegliato,  furbo;  — 
courir  comme  un,  correre  dispe- 
ratamente. 

Dérater  va.  levar  la  milza. 

Dérayer  sf.  fare  un  solco  divisorio. 

Dérayure  (de-re-iùr)  sf.  solco  diviso- 
rio, [da  capo. 

Derechef  (d-r-scèf)  av.  di  bel  nuovo. 

Déréglé,  e  a.  sregolato,  sfrenato. 

Dérèglement  (de-regl-man)  sm.  di- 
sordine, sconcerto  ;  sregolatezza. 

Dérèglement  av.  sregolatamente. 

Dérégler  va.  scomporre  ;  disordinare  ; 

—  sevr.  sconcertarsi. 

Dérider  va.  toglier  le  grinze  ;  —  se 
\r.  rasserenarsi. 

Dérision  sf.  derisione. 

Dérisoire  (de-ri-zoâr)  a.  derisorio. 

Dérivatif,  ive  a.  derivativo. 

Dérivation  (de-ri-va-zion)  sf.  deriva- 
zione, origine. 

Dérive  sf.  deriva;  —  à  la,  a  seconda 
dei  venti. 

Dérivé  sm.  derivato,     [va.  derivare." 

Dériver  vn.  scostarsi  dalla  spiaggia;, 

Dérivoir  sm.   punteruolo  da  orolo-- 

Derme  sm.  dermide,  pelle.      [giaio._ 

Dermologie  sf.  dermologia. 

Dernier,  ière  a.  s.  ultimo,  estremo; 

—  le  dernier  des  hommes,  il  più 
abbietto  fra  gli  uomini. 

Dernièrement  (der-nìèr-man)  av. 
non  ha  guari, poco  fa. 

Dérobé,  e.  a.  nascosto;  —  escalier 
dérobé,  scala  segreta  ;  — aux  heu- 
res dérobées,  in  ore  libere,  ruba- 
tempo  ;  —  à  la,  av.  di  soppiatto. 


Dérober  va.  n.  derubare  ;  nascondere; 
sbucicare;  sevr.  sottrarsi.  [bire.l 
Dérocher  (ro-scé)  va.  dirupare  ;  for-J 
Dérogation  (ga-zion)  sf.  derogazione. 
Dérogatoire  (toâr)  a.  derogatorio. 
Déroytance  (ro-sgiansj  sf.  deroga. 
Dérogeant,  e  a.  derogante. 

[dire. 


e."} 
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Déroger  vn.  derogare. 
Déroidir   (de-roa-dir)   va. 
Dérompre  va.  arrotare. 
Dérougir   (de-rù-sgir)  vn. 

rosso  ;  va.  tor  il  rosso. 
Dérouillement   (de-rù-ie-man)   sm. 

dirugginamento. 
Dérouiller  (de-rû-ié)  va.  dirugginare; 

dirozzare,  scozzonare. 
Déroulement  (de-rùl-man)  sm.  svol- 
gimento. 
Dérouler  va.  svolgere. 
Déroute  (de-rùt)  sf.  rotta,  sconfitta. 
Dérouter  va.  distornare;  sconcertare, 

far  perder  la  strada. 
Derrière  prép.    addietro,    doppo  ;  — 

par    derrière  av.    di    dietro  ;    sm. 

il  didietro,  il  posteriore. 
Derviche     (der-vi-sc),   Dervis    sm. 

dervis.  • 

Dès  (de)  prép.  dopo,  da,  fin,  da,  dal; 

—  que  con.    poiché;  tostochè. 
Des  prép.  art.  degli,  de,'  dagli,  da'. 
Désabusement  (de-za-bûz-man)    sm. 

disinganno. 

Désabuser  va.  disingannare. 

Désaccord  sm.  disaccordo,  disparere. 

Désaccorder  va.  scordare. 

Désaccoupler  vn.  dispaiare,  disgiu- 
gnere.     [mâns)  sf.  disuso,  disusanza."] 

Désaccoutumance        (  de-za-cù-tu-j 

Désaccoutumer  (cù-tù-mè)  va.  disu- 
sare, disvezzare. 

Désachalander  (scia-Ian-dé)  va.  svia- 
re una  bottega. 

Désaffection    (fec-sion)  sf.  disamore. 

Désallectionner  va.  disaffezionare; 

—  se,  perdere  l'amore. 
Désaffleurer  (flò-rè)  va.  non  cordeg 

giare  ;  sporgere,    [nare  ,  dissestare 
Désagencer    (sgian'-cé)  va.  disordi 
Désagréable  a.  spiacevole. 
Désagréablement     av. 

mente.  [re  (navi). 

Désagréer  vn.  dispiacere;  disarma- 
Désagrément     (de-sa-gre-manj     sm. 

dispiacere,  fastidio  ;  difetto. 
Désajuster  (de-sa-sgiiis-téì  va.  scon- 
ciare, guastare. 
Désaltérer  (de-sal-te-ré)  va.  dissetare. 
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Désancher   (de-san-scé)  va.    tórre  la 
linguetta.     . 

Désancrer  vn.  disancorare. 

Désapnreîller  (pa-rè  ié)  va.  scompa- 
gnare; serrar  le  vele. 

Désapparier  va.  dispaiare. 

Désappointement  (de-za-poènt-man) 
sm.  disappunto, contrattempo. 

Désappointer  (poèn-té)  va.  deludere; 
cassare,  spuntare.  [parare."] 

Désapprendre  (prandr)  va.   disim-J 

Désapprobateur  (ba-tòr),  trice  a.  S. 
disapprovante.        [disapprovazione.! 

Désapprobation    (  pro-bà-zion  )    sf.J 

Désappropriatìon  (zion)  sf.  spro- 
priazione. 

Désapproprier  (Se)  vr.  spropriarsi. 

Désapprouver  (prù-vé)  va.  disappro- 
vare, biasimare. 

Désarçonner  (so-né)  va.  scavalcare. 
—  Fig.  ridurre  al  silenzio. 

Désargenter  (sgian-té)  va.  levar  1' 
argento;  tèrrei  danari. 

Désarmement  sm.  disarmamento  ; 
disarmo. 

Désarmer  va.  disarmare:  placare, 
mitigare  ;  vn.  cessar  le  ostilità. 

Désarrimer  va.  distivare. 

Désarroi  (de-sa-roà)  sm.  disordine. 

Désassembler  (san-blé)  va.  disgiun- 
gere, [cietà.! 

Désassocier  va.    sciogliere  una  so-J 

Désassortir  va.  scompagnare. 

Désastre  sm.  disastro. 

Désastreusement  (tròs-man)  av. 
disastrosamente.  [so,  funesto."] 

Désastreux  (trò} ,  euse  a.  disastro-J 

Désattrister  va.  disattristare,  ralle- 
grare. [pito.~] 

Désavantage  sm.  svantaggio;  disca-J 

Désavantager  va.  pregiudicare. 

Désavantageusement  (sgiòz-man) 
av.  svantaggiosamente. 

Désavantageux,  euse  a.  svantag- 
gioso, [trattazione.! 

Désaveu  (sa-vò)  sm.   negazione;  ri-J 

Désaveugler  va.  disingannare,  illu- 
minare. 

Désavouer  (vù-é)  va.  sconfesssare  ; 
negare;  disapprovare,  non  voler  ri- 
conoscere, [dissuggellare.! 

Desceller  (de-sè-lé)  va.  spiombare  ;J 

Descendance  (de-san-dâns)  sf.  dis- 
cendenza, lignaggio. 

Descendant, e  a.  s.  discendente  ;  sm. 
pi.  posterità,  posteri. 

Descendre  (de-sandr)  vn.  discendere v 
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calare  ;  abbassare  ;  la  garde  ,  smon- 
tar la  guardia. 

Descente  (de-sânt)  sf.  discesa,  calata  ; 
declìvio;  scorreria;  doccia;  visita 
giudiziale  ;  ernia. 

Descriptif,  ive  a.  descrittivo. 

Description  (des-crip-sion)  sf.  des- 
crizione. 

Désemballage  sm.  lo  sballare. 

Désemballer  va.  sballare.       [MENT.l 

Désembarqucment.  V.  DÉBAP.QUE-J 

Désembourber  (de-san-bùr-bé)  va. 
cavar  dal  fango,  dispantassare. 

Désemparer  va.  abbandonare;  di- 
sarmare una  nave;  vn.  partirsi;  — 
sans  désemparer,  senza  interru- 
zione. 

Désempeser  va.  tórre  l'amido. 

Désemplir  (de-san-plir)  va.  votar  in 
parte;  scemare;  —  ne  pas  vn.  es- 
sere sempre  pieno.  [nare.! 

Désempoisonnement  sm.  Io  Svele-J 

Désempoisonner  (poa-SO-ner)  va. 
svelenare.  [rament( 

Désemprisonnement  sm.   scarcf 

Désemprisonner  va.  sprigionare. 

Désenamourer  ^na-mùré)  va.  disin- 
namore. 

Désenchantement  (sciant-man)  sm. 
disincantesimo;  disinganno. 

Désenchanter  (scian-té)  va.  disin- 
cantare; guarire  da  una  passione. 

Désenclouer  va.  schiodare. 

Désencombler  va.  sgombrare. 

Désenfiler  va.  sfilare. 

Désenfler  va.  n.  sgonfiare. 

Désenflure  (de-san-fjur)  sf.  sgonfia- 
mento, [s'imboccano.! 

Désengrener  va.  levar  le  ruote  chej 

Désenivrement  (r.ivr-man)  sm.  di- 
sebbriamento.  —  Fig.  disinganno. 

Désenivrer  va.  disebbriare,  disingan- 
nare. 

Désenlaidir  (lé-dir)  va.  rendere  me- 
no brutto;  vn.  cessare  di  esser  brutto. 

Désennui  (nui)  sm.  sollazzo,  sollievo, 
ricreazione.  [sollazzarsi.  ~| 

Désennuyer  va.  ricreare  ;  —  se  vr.J 

Désenrayer  (re-ié)  va.  levare  la  scar- 
pa alla  ruota.  [raffreddore.! 

Désenrhumer  (ru-mé)  va.   guarir  ilj 

Désenròlement    sm.    COngedOi 

Désenròler  va.  congedare. 

Désenrouer  (rù-é)  va.  guarir  della 
raucedine. 

Désensevelir  (vlir)  va.  disseppellire. 

Désensorceler  (sors-lé)  va.  disincan- 
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tare.  [sm.  smaliamento 

Désensorcellement    (sor-sêl-man) 

Désentèter  va.  scapricciare. 

Désentortiller  (tor-ti-ié)  va.  storcere. 

Désentraver  va.  spastoiare. 

Désenvenimer  (vni-mé)  "va.  svelenare. 

Désert,  e  a.  deserto,  solitario;  sm. 
deserto.  [abbandonare.! 

Déserter  va.   n.  disertare;  lasciare,] 

Déserteur  sm.  disertore. 

Désertion  (zion)  sf.  diserzione. — Fig. 
abbandono.  [rata,  alla  dirotta.! 

Désespérade  (A.  la)  av.  alla  dispe-J 

Désespérant,  e  a.  disperante,  disani- 
mante. 

Désespéré,  e  a.  s.  disperato. 

Désespérément  (pe-re-man)  av.  dis- 
peratamente. 

Désespérer  (pe-ré)  vn.  disperare  ;  va. 
tormentare,  affliggere;  — se  vr.  dis- 
perarsi, darsi  alla  disperazione. 

Désespoir  (poar)  sm.  disperazione, 
afflizione;  —  être  au  désespoir, 
rincrescere  molto  ;  — en  désespoir 
de  cause,  appigliandosi  ad  un  par- 
tito disperato.  [camera.! 

Déshabillé   sm.  abito    negletto,  daj 

Déshabiller  (bi-ié)  va.  spogliare  ;  — 
se  vr.  svestirsi. 

Deshabité,  e  a.  disabitato,  solitario. 

Déshabituer  (bi-tùé)  va.  svezzare  ; — 
se  vr.  disabituarsi. 

Déshérence  (de-se-râns)  sf.  mancan- 
za di  erede  legittimo.  [tare 

Déshériter  va.  diseredare,  diseredi 

Déshonnéte  a.  disonesto,  indecente, 
vituperoso.  [sonestamente." 

Déshonnêtement  (nêt-man)  av.  di-_ 

Déshonnéteté  (nê-t-îé)  sf.  disonestà, 
oscenità.  [vituperio." 

Déshonneur  (zo-nôr)  sm.  disonore, _ 

Déshonorable  a.  disonorevole,  ver- 
gognoso. 

Déshonorer  va.  disonorare. 

Désignatif,  ive  a.  indicante. 

Désignation  (gnâ-cion)  sf.  designa- 
zione ;  nominazione.        [assegnare.! 

Désigner   va.  designare,  indicare;] 

Désillusion  sf.  disinganno,  perdita 
delle  illusioni. 

Désillusionner  va.  disingannare. 

Désincorporer  va.  scorporare, smem- 
brare. 

Désinence  (de-zi-nàns)  sf.  desinenza. 

Désinfatuer  va.  sgannare.       [bare.! 

Désinfecter  va.  desinfettare,  smor-J 

Désinfection    (fec-sion)    sf.    desinfe- 


J  imparziale."] 
s,  e  a.  disinteressato;] 


zione. 

Désintéressé, 

Désintéressement   (te-rès-man)  sm. 
disinteresse.  [tamente.! 

Désintéressement  av.  disinteressa-J 

Désintéresser  va.  compensare,  ta-! 

Désinviter  va.  disinvitare,     [citare.] 

Désinvo2:ure  sf.  disinvoltura. 

Désir  sm.  desiderio,  brama.      [vole."1 

Désirable  a.  desiderabile,  desidere-J 

Désirer  va.  desiderare. 

Désireux  (si-rò),  euse  a.  desideroso. 

Désistement  (sist-man)  sm.  rinunzia. 

Désister  (Se)  vr.  desistere. 

Dès  lors  (dè-lor)  av.  da  quel  tempo, 
d'  allora  in  poi. 

Désobéir  vn.  disubbidire,  [bidienza.! 

Désobéissance  (be-i-sâns)  sf.  disub-] 

Désobéissant,  e  a.  disubbidiente. 

Désobligeamment  (bli-sgia-man)  av. 
scortesemente. 

Désobligeance  sf.  scortesia. 

Désobligeant,  e  a.  scortese,  incivile. 

Désobliger  va.  disgustare,  far  dispia- 
cere, [truire,  sbarazzare.! 

Désobstruer    (ob-strii-é)    va.    disos-j 

Désoccupation    (  0  -CU  -pa-  zion  )  sf. 
disoccupazione,  ozio.  [pato.l 

Désoccupé ,    e   a.   ozioso,   disoccu-J 

Désœuvré,  e  a.  scioperato. 

Désœuvrement   (òvr-man)   sm.  scio- 
peratezza, ozio. 

Désolant,  e  a.  attristante,  doloroso. 

Désolateur  (la-tòr)  sm.  desolatore. 

Désolation  (la-zion)  sf.  desolazione. 

Désoler   va.  desolare;    attristare;  — 
se  vr.  affliggersi  grandemente. 

Désopilatif ,  ive  a.  disoppilativo. 

Désopilant,  e  a.  ricreativo. 

Désopiler  va.  dkoppilare,  deostruire; 
—  la  rate,  rallegrare,  far  ridere. 

Désordonné,   e   a.  disordinato;    ec- 
cessivo, [disordinatamente." 

Désordonnément  (do-ne-man)  ad. 

Désordre   (de-sordr)    sm.    disordine  ; 
dissolutezza;  turbamento. 

Désorganisateur  (sa-tòr)  trice  a.  S. 
disorganizzatore.  [zazione.l 

Désorganisation      sf.      disorganiz-J 

Désorganiser  va.  disorganizzare. 

Désorienter   (ri-an-té)    va.   sconcer- 
tare, confondere;  perder  la  tiamon 
tana.  [in  avvenire." 

Désormais  (or-mê)  av.  d'or  innanzi, _ 

Désossement  (ôs-man)  sm.  il  disos-~ 

Désosser  va.  disossare.  [sare.. 

Despote  sm.  despota. 
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Despotique  (tic)  a.  dispotico. 

Despotisme  sm.  despotismo. 

Despuniation  sf.  despumazione. 

Despumer  va.  schiumare,  spumare. 

Desquamation  (des-Ca-mâ-zion)  sf. 
squamazione.  [donare.-] 

Dessaisir  (Se)  vr.  rilasciare,  abban-J 

Dessaisissement  (de-sè-zis-man)  sm. 
rilascio,  abbandono. 

Dessaisoniier  (do-sè-zo-né)  "va.  cam- 
biare bordine  della  cultura  delle  terre. 

Dessaler  va.  dissalare. 

Dessangler  va.  levar  le  cinghie. 

Dessèchement  (de-se-sc-man)  sm.  di- 
seccamene. 

Dessécher  (de-se-scé)  va.  diseccare, 
seccare,  rasciugare;  — se  vr.  disec- 
carsi, inaridirei 

Dessein  (de-sen)  sm.  disegno,  risolu- 
zione, proponimento,  impresa;  —  à 
dessein  av,  appositamente. 

Desseller  va.  disellare. 

Desserre  (Dur  à.  la)  sf.  spilorcio. 

Desserrer  va.  allentare  ;  far  aprire. 

Dessert  (de-sêr)  sm.  pospasto,  le  frutte. 

Desserte  (de-sêrt)  sf.  avanzi,  rilievi  ; 
assistenza.  [natura. 

Dessertir  va.  togliere  dall' incasto-_ 

Desservant  (de-sêr-van)  sm.  assis- 
tente, vicecurato. 

Desservir  va.  sparecchiare  ;  nuocere; 
far  le  veci  del  curato. 

Dessiccatif,  ive  a.  diseccativo. 

Dessiccation  (de-si-câ-zion)  sf.  disec- 
cazione.  [chi;  disingannare.! 

Dessiller  (de-sì-ié)  va.  aprire  gli  oc-J 

Dessin  (de-sèn)  sm.  disegno;  pianta; 
progetto. 

Dessinateur,  trice  s.  disegnatore. 

Dessiner  va.  disegnare. 

Dessoler  va.  disolare.       [dai  ceppi."] 

Dessoucher  (de-sù-scé)  va.  rimondarj 

Dessouder    su-dè)  va.  dissaldare. 

Dessoufrer  (su-fré)  va.  levar  lo  zolfo. 

Dessoûler  (su-lé)  va.  disebbriare. 

Dessous  (d-sù)  sm.  parte  inferiore  ; 
svantaggio;  la  peggio;  av.  sotto,  sot- 
tesso ;  —  au-dessous,  più  basso,  al 
dì  sotto.  [gazione."] 

Dessuintage  (de-su-èn-tasg)  sm.  pur-J 

Dessuinter  va.  digrassare  la  lana. 

Dessus  (d-sii)  sm.  il  di  sopra  ;  sopra- 
no; soprascritta;  superiorità,  van- 
taggio; av.  sovra:  —  par-dessus, 
prép.  per  di  sopra  ;  oltre  ;  —  au-des- 
sus, sopra,  ai  di  là;  —  là-dessus, 
dopo  di  ciò,  in  questo,  così  detto. 

FRANCESE-ITALIANO. 


Destin  (des-tèn)  sm.  destino,  fato. 

Destinataire  a.  s.  destinatario. 

Destination  sf.  destinazione  ;  deter- 
minazione. 

Destinée  sf.  destino,  sorte. 

Destiner  va.  destinare,  assegnare. 

Destituante  (tù-abl)  a.  rimovibile. 

Destituer  va.  destituire,  deporre. 

Destitution  sf.  destituzione. 

Destructeur,  trice  s.  distruttore. 

Destructihilité  sf.  distruttibilità. 

Destructif,  ive  a.  distruttivo. 

Destruction  (csion)  sf.  distruzionej 
rovina. 

Désuétude  sf.  dissuetudine,  disuso. 

Désunion  sf.  disunione, separazione; 
discordia. 

Désunir  va.  disunire,  dividere. 

Détachement  (tas-cman)  sm.  distae- 
camento;  distacco;  presa  disoldati. 

Détacher  (de-ta-scé)  va.  distaccare  ; 
scingere;  spedire;  cavare  le  macchie; 
—  se  vr.  staccarsi,  alienarsi. 

Détail  (de-ta-ilj  sm.  particolarità,  cir- 
costanza ;  ragguaglio,  racconto  cir- 
costanziato ;  —  en  détail  av.  al  mi- 
nuto, a  ritaglio.  [al  minuto.! 

Détaillant  (ta-i-an),  e  s.  venditore j 

Détailler  (de-ta-ié)  va.  sminuzzare, 
tagliar  a  pezzi;  vendere  al  minuto; 
particolarizzare. 

Détailleur  (de-ta-ieur),  euse  s.  rita- 
gliatore ;  venditore  al  minuto. 

Détalage  sm.  il  ritirare  le  merci 
esposte.  [tersela."} 

Détaler  va.  chiuder  bottega  ;  vn.  bat-j 

Détaper  va.  Sturare  ;  —  un  canon, 
levar  lo  stoppaccio.  [stingere."] 

Déteindre   (tèn-dr)    va.    scolorire^ 

Dételer  (det-lé)  va.  staccare  i  cavali:. 

Détendre  (de-tandr)  va.  allentare, 
mollare;  tórre,  distaccare;  stendere; 
stendare. 

Détenir  (det-nir)  va.  ritenere,  occu- 
pare, usurpare;  tener  prigione. 

Détente  (de-tânt)  sf.  grilletto;  scocco. 

Détenteur  (tan-tôr),  trice  s.  deten- 
tore,      [zione,  possesso;  prigionia.! 

Détention  (de-tan-zion)  sf.  deten-J 

Détenu,  e  s.  carcerato. 

Deterger  va.  detergere,     [ramento.l 

Détérioration  (ra-zion)  sf.  deterio-J 

Détériorer  va.  deteriorare. 

Déterminant,  e  a.  determinante. 

Déterminatif,  ive  a.  determinativo. 

Détermination    sf.    determinazione. 

Déterminé,  e  a.  s.  scellerato;  ardito, 
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risolutOi  [solutamente.l 

Déterminément  (mi-ne-man)  av.  ri-J 

Déterminer  va.  determinare,  fissare  ; 
—  se  vr.  risolversi. 

Déterré  sm.  morto,  dissotterrato. 

Déterrer  va.  disseppellire. 

Détersif,  ive  a.  astersivo. 

Détestable  a.  detestabile. 

Détestablement  (  de-tes-tabl-man  ) 
av.  pessimamente. 

Détestation  (  dé-tes-ta-zion  )  sf.  dete- 
stazione, abbominio. 

Détester  va.  detestare,  abborrire. 

Détirer  va.  stirare,  distendere. 

Détiser  va.  scostare  i  tizzoni  dal  fuoco. 

Détisser  va.  stessere. 

Détonation  (na-zion)  sf.  detonazione. 

Détoner  vn.  esplodere,  strepitare. 

Détonner  vn.  stuonare. 

Détordre  (de-tordr)  va.  storcere. 

Détorquer  (ché)  va.  stravolgere  il 
senso  d'una  proposizione. 

Détors,  e  a.  svolto,  storto. 

Détorse.  V.  ENTORSE.         [svolgere." 

Détortiller  (tor-ti-ié)  va.   storcere, _ 

Détouper  (tù-pé)  va.  sturare  ;  rimon- 
dare. 

Détoupillonner  (tù-pi-io-né)  va.  di- 
bruscare,  potare. 

Détour  (de-tùr)  sm.  giro,  circuito, 
svolta;  sotterfugio,  rigiro,  finzione. 

Détourné,  e  a.  rimoto,  fuor  di  mano, 
indiretto. 

Détournement  (tùrn-man)  sm.  rivol- 
gimeDto;  malversazione,  distrazione. 

Détourner  va.  sviare,  stornare  ;  tor- 
cere; svolgere  ;  allontanare  ;  travol- 
gere ;  dissuadere  ;  sottrarre ,  trafu- 
gare; vn,  voltare;  —  se  vr.  deviare, 
volgersi  altrove.  [diffamare.-] 

Détracter  (trac-té)  va.  n.  detrarre,] 

Détracteur  (tra-ctòr)  sm.  detrattore. 

Détraction  (czion)  sf.  detrazione. 

Détraquer  (de-tra-ché)  va.  scomporre, 
guastare;  far  perder  l'ambio  (ad  un 
cavallo);  —  se  vr.  dissestarsi,  scon- 
ciarsi. 

Détrempe  sf.  guazzo ,  tempera  ;  — 
peindre  en,  acquarellare. 

Détremper  va.  stemperare;  levar  la 
tempera  ;  intridere. 

Détresse  sf.  cordoglio,  affanno  ;  pe 

Dètresser  va.  strecciare.       [ricolo 

Détriment  (de-tri-man)  sm.  detri- 
mento, danno. 

Détriter  va.  frangere,  rompere. 

Détritoir  (toar)  sm.  frantoio. 


Détritus  sm.  congerie  di  tritumi  ve- 
getali o  animali. 

Détroit  (d^-troà)  sm.  stretto;  gola. 

Détromper  va.  disingannare  ;  —  se 
vr.  ricredersi.         [detronizzazione.! 

Détrónement    (  de-trò-n-man  )    sm.J 

Détrôner  va.  detronizzare. 

Détrousser  (de-tru-sé)  va.  lasciar  an- 
dare, abbassare;  rubare,  aggredire. 

Détrousseur  (fru-sor)  sm.  ladro. 

Détruire  (de-triiir)  va.  distruggere , 
demolire;  annientare,  rovinare  ;  scre- 
ditare ;  —  se  vr.  uccidersi. 

Dette  sf.  debito  ;  —  criarde,  debito 
vergognoso. 

Deuil  (dò-i)  sm.  duolo;  lutto;  bruno, 
gramaglia,  corruccio  ;  corteggio  fune- 
bre ;  —  petit  deuil,  bruno  leggiero. 

Deutéronome  sm.  Deuteronomio. 

Deux  (dò)  sm.  a.  num.  due;  —  pi- 
quer des  deux,  spronare  con  forza; 

—  les,  ambo,  ambedue. 
Deuxième  (dô-zièm)  a.  s.  secondo. 
Deuxièmement    (dò-ziè-m-man)  av, 

secondariamente. 

Dévaliser  va.  svaligiare. 

Devancer  (d-van-sé)  va.  precedere, 
precorrere,  oltrepassare. 

Devancier,  ière  s.  predecessore;  pi. 
antenati. 

Devant  (d-van)  prép.  dirimpetto  ,  di- 
nanzi, davanti;  —  ci-devant,  av. 
altre  volte  ;  poc'anzi  ;  fu  già  ;  —  al- 
ler au-devant,  andare  incontro; 
sm.  il  davanti,  la  parte  anteriore;  — 
prendre  les  devants,    precedere. 

Devantière  sf.  gonnella  aperta  per 
montare  a  cavallo. 

Devanture  (d-van-tiir)  sf.  facciata;  — 
de  boutique,  vetrina.        [statore. "I 

Dévastateur  (sta-tòr),trice  s.  deva-J 

Dévastation  (sta-zion)  sf.  devasta- 
zione, disertamento. 

Dévaster  va.  devastare,  desolare. 

Développement  (dev-lop-man)  sm, 
sviluppo. 

Développer  va.  sviluppare  ;  svolgere; 

—  se  vr.  distendersi,  svilupparsi. 
Devenir  (d-vnir)  vn.  divenire,  diven- 
tare, [sfrenatezza." 

Dévergondage    sm.    libertinaggio  ,. 

Dévergondé,  e   a 
ciato,  libertino. 

Déverrouiller  (de-ve-ru-ié)  va.  schia- 
vare, aprire  i  chiavistelli. 

Devers  (d-ver)  prép.  verso,  dalla  parte 
di  ;  —  par-devers,  presso. 


s.  sfrontato,  sfac- 
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aspo  ,  arcolaio 


Devers,  e  a.  inclinalo,  piegato. 

Déversement  (de-ver-s-man)  sm.  pen- 
denza, [va.  versare."] 

Déverser    vn.    inclinare,    volgere  ;J 

Déversoir(de-ver-soar)sm.risciacqua- 
toio;  scarica  d'acqua. 

Dévêtir  (Se)  vr.  spogliarsi. 

Dévétissement  (de-ve-tis-man)  sm. 
rinunzia,  cessione. 

Déviation  (à-zion)  sf.  deviazione. 

Dévidage  sm.  annaspamento. 

Dévider  va.  innaspare;  aggomitolare, 
dipanare. 

Dévideur  (dor),  euse  s.   dipanatore. 

Dévidoir   (doar)  sm. 
guindolo  ;  filatoio. 

Dévier  vn.  deviare,  traviare. 

Devin  sm.  indovino,  divinatore. 

Deviner  (d-vi-né)  va.  n.  indovinare, 
predire.  [trice." 

Devineresse   sf.    indovina ,    divina- 

Devineur  (nôr),  euse  s.  divinatore. 

Dévirer  vn.  scorrere  (mar.). 

Devis  sm.  conto  preventivo;  tratteni- 
mento famigliare.  [sare.l 

Dévisager  va.  svisare,  sfigurare  ;  fi-J 

Devise  sf.  divisa,  impresa,  motto. 

Deviser  vn.  ragionare  famigliarmente. 

Dévisser  va.  svitare.  [rea."] 

Dévoiement  (de-voa-man)  sm.  diar-J 

Dévoilement  (de-voal-man)  sm.  sve- 
lamento, rivelazione. 

Dévoiler  (de-voa-lé)  va.  alzar  il  velo  ; 
sve-lare,  scoprire. 

Devoir  (d-voar)  va.  dovere,  esser  debi- 
tore; sm.  dovere,  obbligo; — se  met- 
tre en,  prepararsi. 

Dévole  sf.  nessuna  alzata  (al  giuoco 
delle  carte);  —  faire  la,  pigliar 
cappotto. 

Dévoler  vn.  pigliar  capotto. 

Dévolu,  e  a.  devoluto;  sm.  devoluto; 
scelta.  —  Fig.  jeter  son  dévolu 
sur,  pretendere  a,  cercar  di  avere, 
eleggere.  [un  devoluto." 

Dévolutaire  (lii-ter)  sm.  chi  ottiene 

Dévolutif,  ive  a.  devolutivo. 

Dévolution  (zionj  sf.  devoluzione. 

Dévorateur  (ra-tòr)  sm.  divoratore. 

Dévorer  va.  n.  divorare  ,  ingoiare, 
consumare  ;  —  ses  larmes,  frenar 
le  lacrime.  [vot,  ipocri!a." 

Dévot,   e  a.  s.   divoto;  — faux    dé-J 

Dévotement  (de-vot-man)  av.  divota- 
mente, 

Dévotion  (de-vo-zion)  sf.  divozione; 
affezione  ;  —  être   à  la    dévotion 


de  quelqu'un,  dipendere  dall'altrui 
cenno.  [affezionato.! 

Dévoué,  e  (de^vu-é)  a.  divoto,  dedito, J 

Dévouement  (de-vu-man)  sm.  devo- 
zione, ossequio;voto,  abnegazione  per- 
sonale; atto  di  sacrificarsi  per  ;  ob- 
bedienza completa  alla  volontà  di  un 
altro.  [sacrarsi,  sacrificarsi.! 

Dévouer  va.  dedicare  ;  —  se  vr.  con-J 

Dévoyer  (de-voa-ié)  va.  sviare  5  traviare; 
cagionar  la  diarrea. 

Dextérité  sf.  destrezza. 

Dextre  sf.  destra,  man  destra. 

Dey  (de)  sm.  dei. 

Diabètesf.  diabete. 

Diable  sm.  diavolo,  demonio  ;  carretta 
da  trasporto;  trincapalle;  carda- 
tolo ;  —  à  la  av.  pessimamente  ;  — 
donner  au,  maledire;  —  se  don- 
ner au,  disperarsi  ;  —  tirer  le 
diable  par  la  queue,  aver  gran 
pena  a  vivere  ;  —  cèst  là  le,  Jì  sta 
il  difficile  ;  inter.  diamime,  diancine. 

Diablement  (diâbl-man)  av.  eccessi- 
vamente. 

Diablerie  (diâ-bl-rî)  sf.  diavoleria. 

Diablesse  sf.  diavolessa. 

Diablotin  (blo-tèn)  sm.  diavoletto, 
nabisso:  diavolone  (confetto). 

D'abolique  (lie)  a.  diabolico.       * 

Diaeaustique  a.  sf.  diacaustica  ;  sra. 
diacaustico. 

Diachviou  (dia-sci-lon)  sm.  diachi- 
lone. 

Dìaconal,  e  a.  dì  diacono. 

Diaconat  sm.  diaconato. 

Diaconesse  sf.  diaconessa. 

niacoustique  (cùs-tic)  sf.  diacustica. 

Diacre  sm.  diacono. 

Diadème  sm.  diadema. 

Diagnose  sf.  diagnosi. 

Diagnostic  sm.  diagnostica. 

Diagnostique  (di-agh-nos-tic)  a.  dia- 
gnostico. 

Diagonal,  e  sf.  diagonale. 

Diagonalement  (nal-man)  a.  diago- 
nalmente. 

Diaìre  (di-èr)  a.  diario. 

Dialecte  sm.  dialetto. 

Dialecticien  sm.  dialettico,  logico. 

Dialectique  sf.  dialettica. 

Diaiogique  a.  dialogico. 

Dialogisme  sm.  dialogismo. 

Dialogiste  s.  dialogista. 

Dialogue  (di-a-logh)  sm.  dialogo,  con- 
ferenza, [vn.  conversare."] 

Dialoguer  (îo-ghé)  va.  dialogizzare  ;J 
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oialogueur   (lo-gòr)  sm.    interlocu- 
tore; dialogista. 

Diamant  sm.  diamante. 

Diamantaire    (man-tèr)    sm.   gioiel- 
liere, diamantaio.  [lantare.l 

Diamanter  va.   indiamantare  ,  bril-J 

Diamétral,  e  a.  diametrale. 

Diamétralement  (trai -man)  av.  dia- 
metralmente, direttamente. 

Diamètre  (mètr)  sm.  diametro. 

Diane  sf.  diana. 

Diantre  inter.  diamine. 

Diapason  sm.  diapason. 

Diaphane  (fa-n)  a.  diafano. 

Diaphanéité   (ne-i-té)    sf.   diafanità, 
trasparenza. 

Diaphorèse  (fo-rèz)  sf.  diaforesi. 

Diaphorétique  a.  diaforetico  ,  sudo 
rifero.  [mezzo." 

Diaphragme   sm.  diaframma;    tra-_ 

Diapré,  e  a.  variopinto,  screziato. 

Diapref  va.  screziare. 

Diaprure  (dia-priir)  sf.  screziatura. 

Diarrhée  sf.  diarrea. 

Diaspre  sm.  diaspro. 

Diastylesm.  diastilo. 

Diatonique  a.  diatonico. 

Diatribe  sf.  diatriba. 

Dicacité  (ca-ci-té)  sf.  dicacità. 

Dicotylédone  a.  dicotiledone. 

Dictame  sm.  dittamo. 

Dictamen  sm.  dettame  interno. 

Dictateur  (cta-tòr)  sm.  dittatore. 

Dictatorial,  e  a  dittatorio. 

Dictature  (tur)  sf.  dittatura. 

Dictée  sf.  dettato,  dettatura. 

Dicter  va.  dettare;  suggerire. 

Diction  (dic-sion)  sf.  dizione  ;  dicitura. 

Dictionnaire  (dic-zio-nêr)  sm.   dizio- 
nario. 

Dictionnariste  sm.  vocabolarista. 

Dicton  sm.  detto,  motto. 

Dictum   (dic-tom)  sm.   decreto,  ordi- 
nanza, [sf.  didascalica.! 

Didactique  a.  didattico,  didascalico;] 

Dideau  (di-dò)  sm.  traversaria. 

Didelphe  (delf)  a.  didelfo. 

Diérèse  sf.  dieresi. 

Dièse  (diêz)  a.  sm.  diesis.         [tono.*] 

Diéser  va.   diesare,   alzar  di  mezzoj 
Diète  sf.  dieta;  assemblea. 

Diététique  a.  dietetico  ;  sf.  dietetica. 

Diétine  sf.   dietina,  assemblea   parti- 
colare di  nobili  in  Polonia. 
Dieu  (dio)  sm.Dio,  Iddio. 
Diffamant  (di-fa-man)  ,    e   a.  diffa- 
mante, a.  vergognoso. 


Diffamateur  (ma-lôr),   trice   s.    de 
trattore,  maldicente.  [zione.i 

Diffamation  (ma-zion)   sf.  diffama- 

Diflamatoire  (ma-toâr)  a.  diffama- 

Diffamer  va.  diffamare.  [torio. _ 

Différemment  (ra-man)  av.  differen- 
temente. 

Différence  (di-fe-râns)  sf.  differenza; 
distinzione.  [zìare.~j 

Différencier  (ran-sié)  va.  differen-J 

Différend  sm.  disputa,  rissa,  contro- 
versia, [dissimile.! 

Différent,  e  a.  differente,  diverso,J 

Différentiel,  le  a.  differenziale. 

Différer  va.  differire}  protrarre  ;  vn. 
discordare. 

Difficile  (di-fi-sìl)   a.  difficile,   mala- 
gevole; incoDtentabile.     [cilmente."] 

Difficilement  di-fi-sil-man)  av.  diffi-J 

Difficulté  sf.  difficoltà. 

Difficultueux,  euse  a.  difficoltoso. 

Difforme  a.  deforme,  laido. 

Difformer  va.  sformare. 

Difformité"sf.  deformità,  laide-zza. 

Diffraction    (di-frac-zion)    sf.   diffra- 
zione. 

Diffus,  e  a.  diffuso,  prolisso. 


Diffusément  (fù-ze-man)  av.  diffusa-] 
Diffusible  a.  dìffusibil-e.  [mente.] 
Dsffusif ,  ive  a.  diffusivo. 


Diffusion  sf.  diffuzione;  prolissità. 

Digérer  va.  digerire;  ponderare.  — 
Fig.  sopportare. 

Digeste  sm.  Digesto. 

Digesteur  (sge-stòr)  sm.  digestore. 

Digestif,  ive  a.  digestivo.^ 

Digestion  (stion)  sf.  digestione. 

Digital,  e  a.  sf.  digitale. 

Digitale  (tûl)  sm.  mignolo. 

Digne  (di-gn)  a.  degno,  grave,  impor- 
tante; •—  un  digne  homme,  un 
galantuomo. 

Dignement  (di-gn-man)  av.  degna- 
mente, con  dignità. 

Dignitaire  (ter)  sm.  dignitario. 

Dignité  sf.  dignità;  grandezza,  grado 
eminente. 

Digression  sf.  digressione. 

Digue  (digh)  sf.  diga,  argine. 

Diguer  va.  arginare;  spronare. 

Dilacération  (se*r4-fcion)  sf.  lacera- 
zione, squarcio. 

Dilacérer  va.  dilacerare. 

Dilaniateur  (nia-tûr),  trice  a.  dila- 
niatore, [di  lapidatore.! 

Dilapidatonr   (daMòr),  trice  a.   S.J 

Dilapidation  sf.  dilapidamene. 
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Dilapider  va.  dilapidare,  consumare. 

Dilatabilité  sf.  dilatabilità. 

Dilatable  a.  dilatabile. 

Dilatation  (ta-zion)  sf.  dilatazione. 

Dilatatoire  (toâr)  sin.  dilatatore. 

Dilater  -va.  dilatare,  stendere,  allar- 
gare. 

Dilatoire  (di-la-toâr)  a.  dilatorio. 

Dilection  (lec-zion)  sf.  dilezione. 

Dilemme  sm.  dilemma. 

Diligemment  (  di-li-Sgia-man  )  av. 
diligentemente. 

Diligence  (sgiâns)  sf.  diligenza,  so- 
lerzia, studio;  vettura  pubblica,  di- 
ligenza ;  —  à  la  diligence  de,  a 
cura  di,  sulla  domanda  di. 

Diligent,  e  a.  diligente. 

Diligenter  va.  sollecitare;  —  se  vr. 
far  con  diligenza. 

Diluvien,  ne  a.  diluviano. 

Dimanche  (di-man-sc)  sm.  domenica. 

Dime  (dìm)  sf.  decima. 

Dimension  (di-man-sion)  sf.  dimen- 
sione, misura. 

Dîmer  vn.  riscuoter  la  decima  ;  va. 
sottoporre  a  decima. 

Diminuer  (di-mi-nué)  va.  n.  dimi- 
nuire, scemare. 

Diminutif,  ive  a.  sm.  diminutivo. 

Diminution  (zion)  sf.  diminuzione, 
scemamento. 

Dimissoire  (soâr)  sm.  dimissoria. 

Dimissorial,  e  a.  dimissoriale. 

Dinanderie  (nan-dri)  sf.  ottoname. 

Dinandier  sm.  ottonaio. 

Dinatoire  (dl-na-toâr)  a.  del  pranzo, 
— déjeuner,  colazione  che  tien  luogo 
di  pranzo. 

Dinde  (dènd)  sf.  tacchina,  dindia. 

Dindon  (dèn-don)  sm.  tacchino;  — 
Fig.  baggiano,  scioccone;  —  être 
le,  esser  lo  zimbello.  [netta. "1 

Dindonneau  (dèn-do-nô)  sm.  tacchi-J 

Dindonnerie  sf.  stupidità  ,  scioc- 
chezza, [tacchini.! 

Dindonnier,  ière  s.  guardiano  de'J 

Dîné,  Dîner  sm.  desinare,  pranzo. 

Dînée  sf.  il  desinare  (in  viaggio)  ; 
fermata. 

Dîner  vn.  desinare,  pranzare. 

Dînette  sf.  desinarino  (dì  fanciulli). 

Dîneur   (nôr),  euse  s.  commensale  ; 

*     ghiottone.  [sano."] 

Diocésain  (di-o-se-zèn)  a.  s.   dioce-j 

Diocèse  (di-o-sèz)  sm.  diocesi. 

Dipbthongue  (dif-tongh)  sf.  dittongo. 

Diplomate  sm.  diplomatico. 


Diplomatie  (ma-zi)  sf.  diplomazia. 

Diplomatique    a.     diplomatico;    sf. 
diplomatica.  [diplomazia. "1 

Diplomatiste   sm.    chi    coltiva    laj 

Diplôme  sm.  diploma, 

Diptère  a.  sm.  dittero. 

Dire  (dir)  va.  dire,  narrare,  far  cono- 
scere;—  ça  va  sans,  ciò  s'intende  ; 
—  c'est-à,  cioè,  vale  a  dire;  —  la' 
messe,  celebrar  la  messa;  —  trou- 
ver à,  biasimare;  —  c'est  tout  s 
non  si  può  dir  di  più. 

Dire   sm.    il    detto,   asserzione;  —  à 
votre,  da  quanto  dite. 

Direct  (di-rèe)  a.  diretto. 

Directement  (di-rèct-man)  av.  diret- 
tamente, [confessore."] 

Directeur  (ctôr),  triée  s.  direttore  ;J 

Direction  (di-rèe-zion)   sf.  direzione. 

Directoire  'toâr)  sm.  direttorio. 

Directorat  sm.  direttorato. 

Directorial,  e  a.  direttoriale. 

Diriger  va.  dirigere. 

Dirimant,  e  a.  dirimente. 

Discale  sf.  calo,  consumo. 

Discaler  vn.  calare  di  peso. 

Disceptatiou   (  di-sèp-ta-zion  )  sf.  di- 
sputa, discussione. 

Discernement    (  di-sêr-n-man )    sm. 
discernimento  ;  distinzione. 

Discerner  va.  discernere,  distinguere. 

Disciple   (di-si-pl)   sm.  discepolo,  se- 
guace, allievo. 

Disciplinahle  a.  disciplinevole. 

Disciplinaire  a.  disciplinaire. 

Discipline  sf.  disciplina. 

Discipliner  va.   disciplinare  ;  —  se 
vr.  flagellarsi. 

Discontinu,  e  a.  interrotto. 

Discontinuation    (zion)    sf.    dlSCOn- 
tinuazione.  [tralasciare."] 

Discontinuer  va.  n.  discontinuare, J 

Discontinuité  sf.  interruzione. 

Disconvenance     (dis-COn-vnans)    sf. 
discordanza,  disproporzione. 

Disconvenir    (dis-con-vnir)  vn.  dis- 
cordare, discrepare. 

Discord  am,  discorde. 

Discordance   (dans)   sf.  discordanza, 
discrepanza.  [pante.-! 

Discordant,  e  a.  discordante,  discre-J 

Discorde  sf.  discordia. 

Discorder  vn.  discordare. 

Discoureur  (cu-rôr),  eus* s.  cicalone. 

Discourir  (cu-rjr)  sm.  discorrere,  ci- 
calare, [zione,  aringa."] 

Discours  (dis-cùr)  sm,  discorso;  ora-J 
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Discourtois,  e  (dis-cur-toâ)a.  scortese. 

Discourtoisie  (cùr-toâ-zi)  sf.    SCOr-] 

Discrédit  sm.  discredito.         [tesia.J 

Discréditer  va.  discreditare. 

Discret,  été  a.  discreto,  prudente, 
circospetto. 

Discrètement  (dis-crèt-man)  av.  di- 
scretamente, saviamente. 

Discrétion  (dis-cre-zion)  sf.  discre- 
zione; —  jouer  une  discrétion, 
fare  a  mi  darai  quel  che  vuoi  ;  — 
boire  à,  pain  à,  bere  a  volontà, 
pane  a  piacere.  [zionale.~ 

Discrétionnaire (sio-nèr) a.  discre- 

Discrétoire  (cre-toâr)  sm.  discre- 
torio. 

Disculpation  (pa-zion)  sf.  discolpa. 

Disculper  va.  discolpare. 

Discursif,  ive  a.  discorsivo. 

Discussif,  ive  a.  risolvente. 

Discussion  sf.  discussione,  disputa. 

Discutable  a.  disputabile. 

Discuter  (dis-cù-tè)  va.  discutere. 

Disert,  e  a.  facondo,  ornato. 

Disertement  (  di-zêrt-man  )  av.  or- 
natamente. 

Disette  (di-zèt)  sf.  carestia,  penuria. 

Diseur  (di-sôr),  euse  s.  dicitore;  — 
de  bons  mots,  motteggiatore. 

Disgrâce  (dis-grâs)  sf.  disgrazia. 

Disgracié,  e  a.  sgraziato  ;  caduto  in 
disgrazia.  [zia.] 

Disgracier  (sié)  va.  privar  della  gra-J 

Disgracicusement  (  siôz-man  )  av. 
sgarbatamente. 

Disgracieux  (siô),  euse  (ôz)  a.  spiace- 
vole ;  fastidioso.  [mento, ~ 

Disgrégation  (gâ-zion)  sf.  disgrega-_ 

Disgréger  va.  disgregare  ;  acciaccare. 

Disjoindre  (di-sgio-èndr)  va.  disgiu- 
gnere,  separare. 

Disjonctif,  ive  a.  disgiuntivo. 

Disjonction  (czion)  sf.  disgiunzione, 
separazione.  [slogamento.-] 

Dislocation  (câ-zion)  sf.  dislocazione,] 

Disloquer  (dis-lo-ché)  va.  dislogare, 
spostare. 

Disparaître  (pa-rètr)  vn.  sparire. 

Disparate  sf.  disparità ,  stranezza  , 
incoerenza.  ;  a.  dissimile,  disparato. 

Disparité  sf.  disparità,  differenza. 

Disparition  (zion)  sf.  sparizione. 

Dispendieux  (span-diò),  euse  (òz)  a. 
dispendioso. 

Dispensaire  (pan-sèr)  sm.   ricettario. 

Dispensateur  (sa-tòr),  trice  (tris)  s. 
dispensatore,  distributore. 


oispensation  (pan-sâ-zion)  sf.  dis- 
pensazione, distribuzione. 

Dispense  sf.  dispensa,  licenza,  esen- 
zione, [esimere,! 

Dispenser  va.  spargere;  dispensare, J 

Disperser  va.  disperdere;  sparpa- 
gliare, sbaragliare.  [glio.~j 

Dispersion  sf.  dispersione,  scompi-J 

Disponibilité  sf.  disponibilità. 

Disponible  a.  disponibile. 

Dispos  am.  snello,  agile,  disposto. 

Disposer  va.  disporre;  vn.  preparare, 
acconciare. 

Dispositif,  ive  sm.  dispositivo. 

Disposition  (si-zion)  sf.  disposizione  , 
ordinanza  ;  attitudine  ;  volontà. 

Disproportion  (  zion  )  sf.  spropor- 
zione, disparità.  [nato.-! 

Disproportionné,  e   a.    sproporzio-J 

Disputable  a.  disputabile. 

Disputailler  (dis-pji-ta-ié)  vn.  altercar 
sovente  e  per  cose  leggiere. 

Dìspute  sf.  disputa,  lite. 

Disputer  va.  disputare,  contendere  ; 
vn.  piatire,  contrastare. 

Disputeur  (spu-tòr),euse  s.  litigioso  ; 
—  esprit,  spirito  contenzioso. 

Disque  sm.  disco. 

Disquisition  (dis-chi-si-zion)  sf.  dis- 
quisizione, ricerca. 

Dissecteur  sm.  V.  DISSÉQUEUH. 

Dissection  (di-sèc-sion)  sf.  discezione. 

Dissemblable  a.  dissimile,  diverso. 

Dissemblance  (di-san-blâns)  sf.  dìs- 
simiglianza.  [mento.! 

Dissémination  sf.  semina,  semina-J 

Disséminer  va.  disseminare,  spargere. 

Dissension  (di-sân-sion)  sf.  dissen- 
sione, [disparere.] 

Dissentiment    (  di-san-ti-man  )    sm.J 

Disséquer  (di-se-ché)  va.  anatomiz- 
zare; analizzare.  [tore.l 

Disséqucur   (di-se-chor)  sm.  disset-j 

Dissertateur  (ta-teur)  sm.  disputatore. 

Dissertatif,  ive  a.  dissertativo.  . 

Dissertation  (ta-zion)3f.  dissertazione. 

Disserter  vn.  disertare,  discorrere. 

Dissidence  (di-si-dâns)  sf.  dissidenza, 
scissione. 

Dissident,  e  a.s.  dissidente. 

Dissimilaire  (mi-lèr)  a.  dissimilare. 

Dissimilitude  (  mi-li-tùd  )  sf.  dissi- 
militudine.  [simulatore.] 

Dissimulateur  (la-tòr),  trice  s.  dis-J 

Dissimulation  (mu-lâ-zion)  sf.  dissi- 
mulazione, [falso.] 

Dissimulé,  e  s.   dissimulato^  finto, J 
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Dissimuler  va.  n.  dissimulare,  fingere. 

Dissipateur    (pa-tòr),  trice   (tris)   s. 
dissipatore. 

Dissipation  (pâ-zion)  sf.  dissipazione, 
scialacquo,  spreco;  vagamento.- 

Dissipé,  e  a.  distratto,  divagato. 

Dissiper   va.   dissipare,   distruggere; 
divagare;  —  se  vr.   svanire,   dile-" 

Dissolu  (lu),  e  a.  dissoluto.   [guarsi._ 

Dissolutile  a.  dissolubile. 

Dissolument  (di-so -lu-man)  av.  dis- 
solutamente. 

Dissolutif,  ive  a.  dissolutivo. 

Dissolution  (lii-zion)  sf.  dissoluzione; 
dissolutezza. 

Dissolvant,  e  a.  dissolvente. 

Dissonance  (  nâns  )  sf.  dissonanza, 
discordanza. 

Dissonant,  e  a.  dissonante,  discorde. 

Dissoner  vn.  discordare. 

Dissoudre  (di-sû-dr)  va.  dissolvere, 
disciorre;  —  se  vr.  disciogliersi. 

Dissuader  (di-su-a-dé)  va.  dissuadere, 
distogliere,  sconsigliare. 

Dissuasion  sf.  dissuasione. 

Dissyllabe,  Dissyllabique  a.  sm. 
dissillabo,  bisillabo. 

Distance  (dis-tâns)  sf.  distanza,  diffe- 
renza. 

Distancer  va.  oltrepassare,  lasciare" 

Distant,  e  a.  distante.  [indietro. _ 

Distendre  (tandr)  va.  distendere,  sti- 
rare, [stiramento." 

Distension   (  tân-sion  )   sf.  tensione, 

Distillateur  (la-tôr)  sm.  distillatore. 

Distillation  (ti-lâ-zion)  sf.  distilla- 
zione, [torio." 

Distillatoire    (ti-la-toâr)  a.   distilla-_ 

Distiller  va.  distillare;  spandere,  ver- 
sare ;  vn.  sgocciolare,  stillare  ;  —  son 
esprit,  lambiccarsi  il  cervello. 

Distillerie  (dis-til-ri)  sf.  distilleria. 

Distinct  (dis-tènc),  e  a.  distinto,  chia- 
ro ;  diverso. 

Distinctement  av.  distintamente. 

Distinctif,  ive  a.  distintivo. 

Distinction  (dis-tènc-zion)  sf.  distin- 
zione, cortesia;  —  traiter  avec, 
trattar  cortesemente;  — homme  de 
grande,  uomo  di  molto  affare. 

Distingué,  e  a.  distinto. 

Distinguer  (dis-tèn-ghé)  va.  distin- 
guere; onorare;  —  se  vr.  segnalarsi. 

Distique  sm.  distico. 

Distorsion  st.  storcimento;  slogatura. 

Distraction  (dis-trac-zion)  sf.  distra- 
ine, svagamento. 


Distraire  (dis-trèr)  va.  distrarre;  sepa- 
rare; divertire;  stornare. 

Distrait,  e  a.   s.  distratto,  disattento. 

Distribuer  va.  dividere,  distribuire . 
disporre  ;  ordinare. 

Distributeur  (bu-tòr),  trice  (tris)  s. 
distributore. 

Distributif,  ive  a,  distributivo. 

Distributivement  (tiv-man)  av,  dis- 
tributivamente. 

Dsstribution(bii-zion)sf.  distribuzione. 

District  (trie)  sm.  distretto. 

Dit  sm.  detto,  sentenza. 

Dit,  e  a.  detto  ;   soprannomnto. 

Dithyrambe  sm.  ditirambo.     Vòico.l 

Dithyrambique  (ran-bic)  a.  diiiram-J 

Dito  av.  come  sopra,  suddetto. 

Diurétique  (tic)  a.  sm.  diuretico. 

Diurnal  sm.  diurno. 

Diurne  a.  diurno,  d'un  giorno. 

Divagation  (ga-zion)  sf.  divagamento. 

Divaguer  (ghé)  vn.  divagare;  vagare. 

Divan  sm.  divano.  [genza.l 

Divergence  (di-vêr-Sgiâns)  sf.  diver-j 

Divergent,  e  a.  divergente. 

Diverger  (di-ver-sgé)  vn,  divergere. 

Divers,  e  a.  diverso,  vario;  pi.  pa- 
recchi, [samente.l 

Diversement  (di-vêrs-man)  av.  diver-J 

Diversifier  va.   diversificare,  variare. 

Diversion  sf.  diversione,  passatempo. 

Diversité  sf.  diversità.  [torre."] 

Divertir  va.  divertire,  distrarre,  dis-J 

Divertissant,  e  a.  divertente,  dilette- 
vole. 

Divertissement  (di-vèr-tis-man)  sm. 
divertimento  ;  intermezzo  ;  distrazione 
di  denaro. 

Dividende (di-vi-dand)  sm.  dividendo; 
quota  degli  utili  che  competono  a 
ciascun  azionista. 

Divin  (di-vèn),  e  a.  divino  ;  sublime. 

Divination  (nâ-zion)  sf.  divinazione. 

Divinatoire  (toâr)  a.  divinatorio. 


Divinement  (vin-mau)   av.   divina-"] 

Diviniser  va.  divinizzare.      [mente. J 

Divinité  sf.  divinità. 

Diviser  va.  dividere,  spartire;  disu- 
nire; —  se  vr.  separarsi. 

Diviseur  (vi-sôr)  sm.  divisore. 

Divisibilité  sf.  divisibilità. 

Divisible  a.  divisibile.       [discordia.! 

Division   sf.    divisione,   partizione  :  J 

Divisionnaire  (zio-nèr)  a.  S.  divisio- 
nario, di  divisione. 

Divorce,  sm.  divorzio;  separazione; 
dissensione. 


DOT 


104 


DON 


Divorcé,  e  a.  s.  divorziato. 

Divorcer  (di-vor-sé)  va.  far  divorzio, 
ripudiare.. 

Divulgation  (ga-zion)  sf.  divulgazione. 

Divulguer  (ghé)  va.  divulgare,  pu- 
blicare. 

Dix  (dis)  a.  num.  dieci,  diece. 

Dixième  a.  s.  decimo. 

Dixìèmement  (di-zié-m-man)  av.  in 
decimo  luogo. 

Dizain  (zen)  sm.  stanza  di  dieci  versi. 

Dizaine  sf.  decina. 

Do  sm.  do  (mus.). 

Docile  (do-sil)  a.  docile,  mansueto. 

Docilité  sf.  docilità.  [di  merci."] 

Dock  sm.  bacino  per  le  navi,  deposito] 

Docte  (doct)  a.  sm.  dotto,  erudito. 

Doctement(do-ct-man)av.  dottamente. 

Docteur  sm.  dottore. 

Doctoral,  e  a.  dottorale. 

Doctorat  sm.  dottorato. 

Doctorerie  (to-r-rì)  sf.  tesi. 

Doctrinaire  (nèr)  a.  s.  dottrinario. 

Doctrinal,  e  a.  dottrinale. 

Doctrine  sf.  dottrina,  scienza. 

Document  (man)  sm.  documento. 

Dodécaèdre  sm.  dodecaedro. 

Dodécagone  sm.  dodecagono. 

Dodeliner  va.  accarezzare  ,  trattar 
effeminatamente.  [tennamento.l 

Dodinage  (nasg)   sm.  dondolo,  ten-J 

Dodiner  vn.  oscillare,  dondolare;  — 
se  vr.  crogiolarsi. 

Dodo  (Faire)  (do-dò)  sm.  far  la 
nanna,  dormire. 

Dorfu  (do-dû),  e  a.  grassotto,  paffuto.' 

Dogaresse  sf.  dogaressa. 

Dogat  sm.  dogato. 

Doge  sm.  doge. 

Dogmatique  a,  sm.  dogmatico. 

Dogmatiquement  (tic-man)  av.  dom- 
maticamente. 

Dogmatiser  vn.  dogmatizzare. 

Dogmatiseur  (ti-sòr)  sm.  saccente, 
saiamistra. 

Dogmatisme  sm.  dogmatismo. 

Dogmatiste  sm.  dogmatista. 

Dogme  sm.  dogma,  domma. 

Dogre  sm.  barca  peschereccia. 

Dogue  (dogh)  sm.  dogo,  alano. 

Doguer  (Se)  (doghe)  vr.  cozzare. 

Doguin  (ghèn),  e  s.  doghetto,  alano 
giovane. 

Doigt  (doà)  sm.  dito  ;  —  savoir  sur 
le  bout  du  doigt,  sapere  a  mena- 
dito ;  —  être  servi  au  doigt  et  à 
l'œil,  essere  ^servito  a  vista,  appun- 


'  tino  ;  —  se  mettre  le  doigt  dans 
l'œil,  ingannarsi. 

Doigté  (doa-té)  sm.  portamento  delle 
mani  sullo  strumento.  [mento.  1 

Doigter  vn.  muover  le  dita  sullo  stru-J 

Doigtier  sm.  ditale;  digitale. 

Doitée  sf.  agugliata. 

Doit-et-avoir  sm.  dare  e  avere. 

Dol  sm.  dolo,  frode. 

Doléance  (do-Ie-âns)  sf.  doglianza, 
querela,  lamento.  [mente.! 

Dolemment   (la-man)  av.    dogliosa-] 

Dolent,  e  a.  dolente,  addolorato. 

Doler  va.  piallare;  sbavare. 

Doliman  sm.  abito  turcLesco. 

Dollar  sm.  dollaro. 

Dolman  sm.  dolmano. 

Doloire  (lo-àr)  sf.  ascia  da  bottaio  ;  ria- 
volo ;  raschiatoio. 

Doni  (don)  sm.  don. 

Domaine  (do-mèn)  sm.  dominio,  pos- 
sesso ;  demanio,  fisco. 

Domanial,  e  a.  demaniale. 

Dôme  sm.  cupola;  coperchio. 

Domesticité  sf..  domesticità;  dome- 
stichezza, [servitore;  famiglio."] 

Domestique   (tic)  a.  domestico;  sm. J 

Domicile  (do-mi-sil)  sm.  domicilio. 

Domiciliaire  (si-lièr)  a.  domiciliano. 

Domicilier  (Se)  vr.  stanziare,  stabi-1 

Dominant,  e  a.  dominante.      [lirsi.J 

Dominateur  (na-tòr),  trice  sf.  domi- 
natore, [zione,  dominio."! 

Domination    (nâ-sion)    sf.  domina-] 

Dominer  (né)  vn.  a.  dominare,  signo- 
reggiare. 

Dominicain  (chèn),e  s.  dominicano. 

Dominical,  e  a.  dominicale  ;  sf.  pre- 
dica della  domenica. 

Domino  sm.  domino,  bautta;  cappuc- 
cio ;  domino  (giuoco). 

Dominoterie  (not-rì)  sf.  carte  colo- 
rate ;  giuochi  stampati  in  carta. 

Dominotier,  ière  sm.  venditore  di 
carte  colorate. 

Dommage  (do-ma-sg)  sm.  danno,  pre- 
giudizio ;  —  c'est  dommage,  è  pec- 
cato ;  —  dommages  et  intérêts, 
danni  e  spese.  [nocivo.! 

Dommageable  (sgiabl)  a.  dannoso,] 

Domptable  (don-tabi)  a.  s.  domabile. 

Dompter  (dôn-té)  va.  domare,  vince- 
re, addimesticare. 

Dompteur  (don-tòr)  sm.  domatore. 

Don  sm.  dono,  regalo  ;  talento,  attitu- 
dine ;  don  (titolo  d'onore). 

Donataire  (do-na-tèr)  s.  donatario. 
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Donateur,  (na-tôr) ,  triée  s.  donatore. 

Donation  (nà-sion)  sf.  donazione. 

Bone  (don,  donc';  cong.  dunque,  adun- 
que. 

Domlon  sf.  badìalona,  donnone. 

rtonjon  (don-sgion)  sm.  torricella,  pa- 
diglione ;  altana, 

Donnant,  e  a.  generoso,  liberale. 

Donne  sf.  il  dar  le  carte  al  giuoco  ;  il 
far  le  carte.  [cognite. 

Donnée  sf.  dato;  pi.  dati  ;  "quantità 

Donner  va.  dare,  donare,  arrecare, 
porgere;  attribuire,  produrre;  azzuffa  - 
re  ;  concedere;  darsi  in  preda;  ri- 
spondere ;  —assignation,  citare  in 
giudizio.  —  Fig.  la  donner  belle, 
porgere  l'occasione  di  operar  facil- 
mente; vn„  aver  vista,  guardare; 
riuscire,  mettere  :  battere  (del  sole)  ; 

—  se  donner  la  rua  in,  esser  d  ac- 
cordo ; — s'en  donner  à  cœur  joie, 
divertirsi  a  sazietà;  — à  quelqu'un, 
darsi  al  servigio  di  qualcuno. 

Donneur  (do-nòr) ,  euse  s.  datore  ;  — 
d  avis,  sputasenno.  [onde."] 

Dont  prou,  di  cui,  di  che,  del  quale,] 

Donzelle  sf.  donzella,  donnicciuola. 

Dorade  sf.  orata  (pesce). 

Dorage  sm.  indoratura. 

Dorénavant  (van)  av.  d'or  innanzi. 

Dorer  va.  indorare,  dorare. 

Doreur  (do-rôr)  sm.  indoratore,  met-1 

Dorica  a.  sm.  dorio.  [tiloro.J 

Dorique  (do-rie)  a.  dorico. 

Dorloter  va,  carezzìare,  lusingare. 

Dormant  (man),  e  a.  dormiente  ;  sm, 
telaio  maestro. 

Dormeur  (mòr),  euse  s.  dormiglio- 
ne; sf.  vettura  da  viaggio;  poltron- 
cina, [poso.-] 

Dormir  vn.  dormire;  sm.  sonno,  rì-J 

Dormitif,  ive  a.  sonnifero. 

Dorsal,  e  a.  dorsale. 

Dortoir  (dor-toar)  sm.  dormitorio. 

Dorure  (do-rùr)  sf.  doratura. 

Dos  sm.  dorso,  dosso,  tergo,  schiena; 

—  d'une  chaise,  spalliera;  — d'un 
couteau,  costola  d'un  coltello;  — 
en  dos  d'âne,  a  comignolo  ;  — 
tourner  le  dos,  volger   le  spalle; 

—  dos  à  dos,  a  spalle'unite. 
Dose  sf.  dose,  dosa. 

Doser  va.  dosare. 

Dosseret   (dos-ré)  sm.  contrapilastro. 
Dossier  sm.  spalliera;  capoletto ;  fa- 
scio d:  atti  ;  posizione  ;  schienale. 
Dot  sf.  dote. 


Dotai,  e  a.  dotale. 

Dotation  (tâ-zion)  sf.  dotazione. 

Doter  va.  dotare,- assegnare. 

d'où  (du)  av.  ernde,  d'onde.  [rio-l 

Douaire  (du-èr)  sm.  contraddote,  doa-  j 

Douarière  (du-a-rièr)  a.  sf.  vedova 
che  gode  della  contraddote. 

Douane  sf.  dogana;  dazio,  gabella. 

Douaner  va.  gabellare,  por  i  suggelli 
doganali  alle  merci. 

Douanier  sm.  doganiere,  gabelliere. 

Doublage  (du-blasg)  sm.  fodera  di 
navi. 

Double  a.  doppio,  finto;  sm.  il  dop- 
pio :  — à  double  entente,  a  doppio 
senso  ;  av.  doppiamente. 

Doublé  sm.  doppietto.  [trave."] 

Doubleau  (du-blô)   sm.  correntone,J 

Doublement  (dubl-man)  sm.  raddop- 
piamento ;  av.  doppiamente. 

Doubler  va.  raddoppiare ,  moltipli- 
care ;  spuntare  ;  —  le  pas,  accelera- 
re il  passo;  — un  cap,  oltrepassare; 
—  un  babit,  foderare. 

Doublet  sm.  pietra  falsa;  pariglia. 

Doubleur  (blòr) ,  euse  s.  incannatore. 

Doublon  sm.  doblone,  doppia. 

Doublure  (du-blûr)  sf.  fodera,  sop- 
panno ;  supplemento  (di  teatro). 

Douce-amére  (dus-a-mèr)  sf.  dulca- 
mara. 

Douceâtre  (du-sâtr)  a.  dolcigno. 

Doucement  (  dus-man  )  av.  adagio, 
pian,  piano  ;  dolcemente. 

Doucereux  (dus-rò),  euse  a.  dolci- 
gno  ;  sdolcinato;  sm.  vagheggino. 

Doucet,  te  a.  quietino,  melato;  ci- 
vettino. 

Doucette  (du-set)  sf.  saleggia. 

Douceur  fdu-sòr)  sf.  dolcezza  ,  morbi- 
dezza ;  affabilità,  bontà;  pi.  galante- 
rie, cose  dolci. 

Douche  (du-sc)  sf.  doccia  ,  docciatura. 

Doucher  (du-scé)  va.  docciare. 

Douci  (du-si)  sm.  politura  degli  spec- 
chi. 

Doucine  (du-si-n)  sf.  gola  ;  .incorza- 
toio  ;  ovoletto  (del  cannone). 

Doucir  va.  polire. 

Douer  (du-é)  va.  dotare  ;  assegnare  un 
doario  ;  ornare. 

Douille  (  du-i  )  sf.  canna,  bocciuolo  ; 
occhio  (del  martello).  [delicato."] 

Douillet,  te  a.  s.    morbido,  lezioso,J 

Douillette(du-iet)  sf.  soprabito  da  don- 
na abbambagiato.         [licatamente."] 

Douillettement  (du-iet-man)  av.  de-J 
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Douleur   (du-lòr)   sf.  dolore,  cruccio. 

Douloureusement  (du-lu-ròz-man) 
av.  dolorosamente.  [roso."] 

Douloureux  (lu-ro),  euse  a.    dolo-J 

Doute  (dut)  sm.  dubbio;  paura,  scru-' 
polo.  [pettare.l 

Douter  vn.  dubitare  ;  —  se  vr.  sos-J 

Douteusement  (du-toz-man)  av.  dub- 
biamente. 

Douteux  (to),  euse  (ôz)  a.  dubbioso. 

Douvain  (du-vèn)  sm.  legno  da  doghe. 

Douve  sf.  doga  ;  fosso. 

Doux,  Douce  a.  dolce,  lieve,  quieto; 
grato,  soave  ;  —  tout  doux,  pian 
piano;  —  faire  les  yeux,  far  l'oc- 
chiolino. 

Douzaine  (du-zèn)  sf.  dozzina. 

Douze  (duz)  a.  num.  dodici. 

Douzième  a.  num.  duodecimo  ;  sm. 
il  dodicesimo. 

Douzièmement  (  du-zi-em-man  )  av. 
in  duodecimo  luoeo. 

Doyen  (doa-ien)  sm.  decano,  anziano. 

Doyenné  sm.  decanato. 

Drachme  sf.  dramma. 

Draconien,  ne  a.  draconiano. 

Dragage  sm.  spurgazione. 

Dragée  (dra-sgé)  sf.  confetto,  treggea; 
palline; —  tenir  la  dragée  haute; 
à.  quoiqu'un,  far  sospirare  qual- 
cuno, [intaccatura." 

Drageoir  (sgioar)    sm.   confettiera; 

Drageon  (sgion)  sm.  pollone,  rimes 
siticcio. 

Drageonner  vn.  pullulare. 

Dragme.  V.  DRACHME. 

Dragon  sm.  dragone;  inquietudine; 
—  de  mer,  ragana. 

Dragonnade  sf.  dragonata. 

Dragonne  sf.  galano,  dragona. 

Drague  (dragh)  sf.  cucchiaia;  stra- 
cino.  [sfiume,  ecc." 

Draguer  (dra-ghé)  va.  spurgare  un. 

Dragueur  (dra-gòr)  a.  sm.  battello  da 
spurgare. 

Drain  (drèn)  sm.  condotto  di  scolo. 

Drainage  (drè-nasg)  sm.  fognatura, 
asciugamento  di  terreni. 

Drainer  (dre-né)  va.  fognare. 

Draineur  (dre-nòr)  sm.  fognature. 

Dramatique  a.  drammatico. 

Dramaturge  sm.  drammaturgo. 

Drame  sm.  dramma. 

Drap  sm.  panno;  lenzuolo. 

Drapé,  e  a.  panneggiato  ;  feltrato  ;  la- 
nuginoso, [alfiere;  pezzuola." 

Brapeau  (pò)  sm.  bandiera,  vessillo;  j 


Draper  va.  coprir  di  bruno  ;  panneg- 
giare. —  Fig.  criticare. 

Draperie  (drap-rî)  sf.  fabbrica ,  de- 
posito di  panni  ;  drapperia,  panneg- 
giamento. 

Drapier  sm.  pannaiuolo. 

Drayer  (dre-ié)  va.  scarnare. 

Drayoire  (dre-ioâr)  sf.  scarnatoio. 

Drayure  (dre-itir)  sf.  carniccio. 

Drèche  (dre-sc)  sf.  orzo  per  la  birra  ; 
feccia  dell'  orzo  dopo  fatta  la  birra. 

Dresse  sf.  tramezzo  della  scarpa. 

Dressée  sf.  mazzo  di  fil  d'ottone. 

Dresser  va.  dirizzare,  alzare;  for- 
mare ;  ammaestrare  ;  preparare  ;  — 
des  pièges  ,  tendere  agguati  ;  — 
un  échafaud,  alzar  un  palco;  — 
se  vr.  alzarsi,  rizzarsi;  —  ses  bat- 
teries, prendere  le  sue  misure. 

Dressoir  (dre-soar)  sm.  rastrelliera  ; 
dirizzatoio. 

Drille  (dri-i)  sm.  vecchio  soldato;  — 
bon,  buon  compagno;  —  vieux, 
vecchio  libertino  ;  sf.  pi    stracci. 

Drisse  sf.  drizza  (mar.). 

Drogman  sm.  dragomanno. 

Drogue  (drogb)   sf.  droga  ;    robaccia. 

Droguer  (drp-ghé)  va.  dar  troppe  me- 
dicine. 

Droguerie  (gh-rî)  sf.  drogheria. 

Druguet  sm.  droghetto. 

Droguier  sm.  armadio  per  le  droghe; 
farmacia  portatile. 

Droguiste  a.  s.  droghiere. 

Droit  (droà),  e  a.  dritto,  ritto,  equo; 
sincero;  sm.  diritto;  ragione;  ga- 
bella; equità;  giurisprudenza;  — à 
bon  droit,  meritamente;  —  faire 
marcher  droit,  tenere  in  dovere; 
—  à  tort  ou  à  droit,  a  torto  o  a 
ragione. 

Droite  (droat)sf.destra;  av.  a  dirittura. 

Droîtement  (droat-man)  av.  retta- 
mente; sinceramente.. 

Droitier,  ère  a.  S.  manritto. 

Droiture  (droa-tiir)  sf.  giustizia,  ret- 
titudine; —  en  av.  dirittamente. 

Drolatique  a.  giocoso,  piacevole. 

Drôle,  esse  a.  gioviale,  faceto;  sm. 
mariuolo  ;  —  de  corps,  burli  ero. 
motteggiatore;  —  petit,  malizio- 
setto."  [mente."] 

Drôlement  (drôl-man)  av.  piacevo!-] 

Drôlerie  (dròl-ri)  sf.  buffoneria,  pia- 
cevolezza. 

Drôlesse  sf.  donna  spregevole. 

Dromadaire  (dèr)  sm.  dromedario. 
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Drome  sf.  dromo  (mar.). 

Drouine  (dru-in)  sf.  bisaccia. 

Drouinenr  (drui-nor)  sm.  calderaio 
girovago. 

Dm  (drii),  e  a.  forte,  vigoroso  ;  spesso, 
folto  ;  av.  in  quantità.  [dessaT 

Druide,  Druidesse  s.  druido,  drui- 

Drn««âÎLque  a.  druidico. 

druidismo  sm.  druidismo. 

Dryade  sf.  driade. 

dû  a.  dovuto;  dovere,  debito;  credito. 

Du  art.  del,  dello. 

Dualisme  sm.  dualismo. 

Dualiste  s.  dualista. 

Dualité  sf.  dualità. 

Dubitatif,  i ve  a.  dubitativo. 

Dubitation  (tà-zion)   sf.   dubitazione. 

Dubitativement  (tiv-man)  av.  dubi- 
tativamente. 

Due  sm.  duca;  allocco  (uccello). 

Ducal,  e  a.  ducale. 

Ducal  sm.  ducato. 

Ducaton  sm.  ducalone  :  duchino. 

Ducbé  (du-scé)  sm.  ducato,  ducale.. 

rtuché-pairie  sf.  titoio  di  duca  e  pari. 

Duchesse  (scès)  sf.  duchessa  ;  canapè. 

Ductile  a.  duttile. 

Ductilité  sf.  duttilità. 

Duègne  (dii-ègn)  sf.  aia^ 

Duel  (dii-el)  sm.  duello. 

Duelliste  sm.   duellante,    spadaccino. 

Dulcification  (ca-zion)  sf.   dolcifica  ~ 

Dulcifier  va.  dolcificare.  [zione 

Dulcinée  sf.  Dulcinea,  innamorata. 

Dulie  (dii-li)  sf.  dulia,  culto  dei  santi. 

Dûment  (man)  av.  debitamente. 

Dune  sf.  duna. 

Dunette  sf.  cassero. 

Duo  sm.  duetto. 

Duodécimal,  e  a.  duodecimale. 

Duodénal,  e  a.  duodenale. 

Duodénum  (nom)  sm.  duodeno. 


Duodi  sm.  duodi,  secondo  giorno  della 

decade. 
Dupe  sf.  minchione}  zimbello,  gonzo. 
Duper  va.  gabbare,  uccellare. 
Duperie  (diïp-rî)  sf.  frode,  inganno. 
Dupeur  (dii-pôr),  euse  s.  gabbatore. 
Duplicata  sm.  duplicato,  copia. 
Duplication  (câ-zion)  sf.  duplicazione. 
Duplicité  sf.  duplicità;  doppiezza. 
Dupliquer  (pli-ché)  vn,  controrispon- 
dere, far  la  duplica. 
Duquel  (du-chel)  pron.  del  quale. 
Dur  (dur),  e  a.  duro,  fermo,  sodo,  grave; 

—  coueber  sur  la  dure,   dormir 

sulla  nuda  terra. 
Durable  a.  durevole,  stabile. 
Duracine  sf.  pesca  duracine. 
Durant  prép.  durante,  mentre. 
Durcir  va.  indurare,  far  duro;  —  se 

vr.  indurire.  [mento."] 

Durcissement  (sis-man)  sm.  induri-J 
Durée  sf.  durata,  duramento. 
Durement  (dur-man)  av.  duramente, 

crudelmente.  [nere,  soffrire."] 

Durer  vn.   durare,    resistere,   soste-J 
Duret,  te  a.  duretto. 
Dureté  (dur-té)  sf.  durezza;  crudeltà  : 

callosità;  pi.  villanie. 
Durillon  (dii-ri-ion)  sm.  callo. 
Durkiscule  (sciil)  a.  duretto. 
Duumvir  (dù-om-vir)  sm.  duumviro. 
Duumvirat  sm.  duumvirato. 
Duvet  sin.  lanugine, peluria;  calugine. 
Duveteux (ve-tò), euse  a,  lanuginoso. 
nvnamique  sf.  dinamica  ;  a.  dinamico . 
Dvnaste  sm.  dinasta. 
Dinastie  sf.  dinastia. 
Dynastique  a.  dinastico.  [teria.*] 

Dyssenterie  (di-san-tri)  sf.   dissen-J 
Dyssentérique  a.  dissenterico. 
Disurie  sf.  disuria. 
Dvtique  sm.  dittico  (insetto). 


E 


e,  sm.  quinta  lettera  deir  alfabeto  e 
seconda  delle  vocali.  Vi  sono  tre  sorte 
di  e  :  l'è  aperta,  che  si  pronuncia 
come  in  italiano  désso;  le  stretta, 


che  si  pronuncia  come  vèto;  Ve 
muta  la  quale  ora  si  pronuncia  ô  come 
in  de  (do),  que  (co),  ed  ora  non  si  pro- 
nuncia   punto  ,    come    in    demain 
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(d-men).  Si  ha  un  esempio  delle  tre  e 
nella  parola  ébène  (è-bèn). 

E,  es  o  ex  pr.  poste  al  principio  di 
certe  parole  indicano  un'  idea  di  se- 
parazione o  di  privazione. 

Eau  (ô)  sf.  acqua,  pioggia;  sudore; 
orina;  pi.  eaux,  acque  minerali; 
bagni;  —  bénite,  acquasanta.  —  Fig. 
battre  l'eau,  pestar  l'acqua  nel 
mortaio  ;  —  tenir  quelqu  un  le  bec 
dans  1:,  tenere  a  bada;  dare  erba 
trastulla;  —  voie  d',  falla;  —  être 
tout  en,  esser  tutto  sudato. 

Eau-de-vie  sf.  acquavite,  alcool. 

Eau-forte  sf.  acido  nitrico,  acquaforte. 

Eau  seconde  sf.  acido  nitroso  idrato. 

Ébahir  (s;)  vr.  stupefare,  stupirsi. 

Éhahissement  (  e-ba-his-man  )  sm. 
stupore.  [dare.l 

Ébarber  va.  sbarbare;  tosare,  riton-J 

Ébarboir  (boàr)  sm.  raffilatoio,  ciap- 
pola. 

Ébarbure  (biir)  sf.  tondatura  ;  barba. 

Ébardoir  (e-bar-doar)  sm.  raschiatoio 
a  quattro  facce. 

Ébat,  Ébattement  (bat-man)jsm.  pas- 
satempo, sollazzo,  trastullo. 

Ébattre  (S1)  vr.  spassarsi. 

Ébaubi,  e  (e-bô-bi)  a.  attonito. 

Ébauche  sf.  abbozzo,  schizzo. 

Ébaucher  (e-bô-scé)  va.  sbozzare. 

Ébauchoir  (e-bô-scioar)  sm.  scarpello 
da  digrossare.  [tripudio.-] 

Ébaudissement  (e-bô-dis-man)  sm.J 

Ébène  sf.  ebano. 

•Ébéner  va.  dare  il  color  dell'ebano. 

Ébénier  sm.  ebano  (albero). 

Ébéniste  sm.  ebanista. 

Ébénisterie  (nist-ri)  sf.   ebanisteria. 

Ébertauder  (tò-dé)  va.  dar  la  prima 
cimatura  ai  panni. 

Ébiselerva.  scavare  a  forma  d'imbuto. 

Éblouir  (ir)  va.  abbagliare,  abbacinare. 

Éblouissant,  e  (e-blu-i-san),  a.  ab- 
bagliante, sfolgorante. 

Éblouissenient  (e-blu-is-man)sm:  ab- 
bagliamento, traveggole. 

Éborgner  va.  cavar  un  occhio  ;  acce--] 

Ébotter  va.  scapezzare.  [care.J 

Ébouillanter  (bu-ian-tè)  va.  scottare  i 
bozzoli  per  far  morire  il  baco. 

Ébouillir  (e-bu-iir)  vn.  consumare 
per  soverchia  bollitura. 

Éboulement  (e-bul-man)  sm.  scoscen- 
dimento, frana. 

Ébouler  (e-bu-lé)  vn.  smottare,  franare. 

Éboulis  (e-bu-lì)  sm.  ammottamento; 


frana.  [man)  sm.  spollonatura."] 

Ébourgeonnement      (e-bur-Sgio-n-J 
Ébourgeonner  va.  spollonare,  sgem- 
_  mara.  [spettato."] 

Ébouriffant,  e  a.  straordinario,  ina-J 
Ébouriffé,  e  a.  arruffato,  scapigliato  ; 

turbato,  sconvolto. 
Ébourrer  va.  sborrar  le  pelli. 
Ébousiner  va.  spogliar  le  pietre  della 
crosta  tenera.  [diramamento.! 

e  branchement  (e-bran-sc-man)  sm.J 
Ébrancher  (scé)  va.  diramare  ;  sbran- 
care, [diramare.  ~| 
Ébranchoir  (scioar)  sm.  ferro  daj 
Ebranlement  (e-branl-man)  sm.  scos- 
_  sa,  intronamento  ;  crollo,  ballamento. 
Ébranler    va.    scuotere;    traballare, 

smuovere,  cominciare  a  muoversi. 
Ébrasement  (e-braz-man)  sm.  strom-1 
Ébraser  va.  strombare.         [batura.J 
Ébrécher  (scé)  va.  intaccare  ;  —  une 

dent,  rompersi  un  dente. 
Ébrener  va.  nettare  delle  fecce  un"] 
Ebriété  sf.  ebrietà.  [fanciullo.J 

Ébrillade  (e-bri-iad)  sf.  sbrigliata. 
Ébroudin  (bru-dèn)  sm.  filo  metallico 

trafilato. 
Ébroudir  va.  trafilare.        [starnuto."] 
Ébrouement  (e-bru-man)  sm.  sbuffo;J 
Ébrouer  va.  lavare,  risciaquare  ;  sbuf- 
fare;—  s' vr.  starnutare:   soffiar  di 
paura  (parlando  dei  cavalli). 
Ébrousserva.  spelonare;  sfrondare. 
Ébrniter  (brù-i-té)  va.  divulgare. 
Ébuard  sm.  bietta,  conio  di  legno. 
Ébullition  (zion)  sf.  ebollizione. 
Écacher  (scé)  va.  ammaccare;  schiac- 
ciare ;  —  une  faux,  arrotar  la  falce. 
Écacheur  (d'or)    (sciòr)  sm.  lamina- 
tore, [aprimento  delle  ostriche.'] 
Écaillage(ca-iasg)  sm.  scrostamento;  J 
Écaille  ( e-ca-i )  sf.  scaglia,  squama, 

guscio  dei  testacei. 
Écaillé,  e  a.  scaglioso,  squamoso. 
Écailler,  ère  s.  ostricaio.  [tarsi.-] 

Écailler  va.  scagliare  ;  —  s' vr.  scros-J 
Écailleux  (ca-iò),  euse  a.  lamellato  ; 
squamoso.  [raio  in  lavagne."] 

Écaillon  (e-ca-ion)  sm.  scaglione, ope-J 
Écaillure  (e-ca-iùr)  sf.  scheggiuzza. 
Écale  sf.  guscio,  baccello. 
Écaler  va.  sgusciare. 
Écang  (e-can)  sm.  scotola. 
Écanguer  (ghé)  va.  scotolare  (il  lino). 
Écangueur  (gbr)  sm.  scotolature. 
Écarbouiller  (bu-ié)  va.  schiacciare. 
Écarlate  sf.  scarlatto. 
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Écarquillement  (chi-ie-man)  sm.  al- 
largamento. 

Écarquiller  (  chi-ié  )  va.  allargare , 
aprire  in  modo  ridicolo  ;  —  les  yeux, 
'     spalancargli  occhi. 

Écart  (e-car)  sm  =  balzo;  scarto;  di- 
gressione; atto  inconveniente;  —  à 
1  av.  in  disparte  ;  in  luogo  appartato. 

Écarté,  e  a.  lontano,  remoto;  sm. 
giuoco  di  carte,  écarté.  [mento."] 

Écartèlement  (tèl-man)  sm.squarta-J 

Écarteler  (t-lé)  va.  squartare  ;  \n. 
icquartare  (blas.). 

Écartement  (e-cart-man)  sm.  allarga- 
mento; distacco;  scarto. 

Écarter  (e-car-té)  va.  allontanare; 
disviare,  distorre;  scartare;  —  s'  vr. 
scostarsi. 

Écatoir  (toar)  sm.  scalpellino. 

Écaveçade  (e-cav-sad)  sf.  strappata 
di  cavezzone. 

Ecchymose  (e-chi-moz)  sf.  ecchimosi. 

Ecclesiaste  (  e-cle-zi-ast  )  sm.  Eccle- 
siaste, [ecclesiastico." 

Ecclésiastique  (e-cle-zi-as-tic)  a.  sm.. 

Écervelé,  e  (e-sèrv-lé)  a.  sventato  ;  sm. 
cervellino,  frasca. 

Échafaud  (e-scia-fô)  sm.  palco,  pati- 
bolo: tavolato.  [ponte,  palco.-] 

Échafaudage    (  e-scia-fô-dasg  )    sm.  J 

Échafauder  (fô-dé)  va.  far  ponti. 

Échalas  (e-cia-là)  sm.  palo,  broncone  ; 
—  c'est  un,  è  uno  stecco.       [lare.l 

Échalassenient  (las-man)  sm.  il  pa-J 

Échalasser  va.  palare  la  vite. 

Éckalier  (e-sca-lié)  sm.  chiudenda, 
siepe. 

Échalote  (e-scia-lôt)  sf.  cipollina. 

Échampeau  (e-scian-pô)  sm.  estremità 
della  lenza. 

Échancrer  (e-scian-cré)  va.-  incavare, 
tagliare  a  mezzaluna. 

Échancrure  (e-scian-crùr)  sf.  incava- 
tura, tacca,  taglio  a  mezzaluna. 

Échange  (e-sian-sg)  sm.  cambio,  per- 
muta; —  en,  in  contraccambio. 

Échangeable  a.  permutabile. 

Échanger  va.  cambiare,  permutare  , 
scambiare. 

Échangiste  s.  permutatore,  cambista. 

Echanson  (e-scian-son)  sm.  coppiere. 

Échansonnerie  sf.  bottiglieria  del  re. 

Échantillon  (e-scian-ti-ion.)  sm.  mo- 
stra, campione,  scampolo» 

Échantillonner  (e-scian-ti-io-né)  va. 
confrontare. 

Échanvrer  va.  gramolare  (il  canape). 


Échanvroir  (e-scian-vroar)  sm.  ma- 
ciulla, gramola. 

Échappade  sf.  frego. 

Échappatoire  (  e-scia-pa-toâ-r  )  sf. 
scusa,  sotterfugio,  scappatoia. 

Échappée  'sf.  scappata  ;  vano  ;  fine- 
strata di  sole  ;  —  de  vue,  fuga,  lon- 
tananza ;  —  de  lumière  sbattimento 
di  luce; —  par,  alla  scappata;  ad 
intervalli  ;  di  nascosto. 

Échappement  (  e-sciap-man  )  sm. 
scappamento. 

Échapper  vn.  scappare  ;  va.  sfuggire; 

—  s'  vr.  salvarsi,  schivarsi. 
Écharde (e-sciard)  sf.  scheggia;  spina 

deleardo.  [icardovi.l 

Échardonner  va.  scardonare  ;  torrej 
Échardonnoir  (don-noar)    sm.  ferro 

da  scardonare. 
Écharner  va.  scarnare. 
Echarnoir  (noar)  sm.  scarnatoio. 
Écharnure   (nùr)    sf.     carniccio;    Io 

scarnare. 
Écharpe   (sciarp)  sf.    ciarpa,  fascia; 

tirante;  —en,  ad  armacollo;  —  un 

coup  qui  va  en,  un  manrovescio. 
Écharper  va.  sfregiare;  sbaragliare; 

cardare. 
Écharpir  va.  sfilacciare.  [poli."] 

Échasse  (e-sciâs)  sf.  regolo  ;  pi.  tram-J 
Échassier  a.  s.  trampoliero. 
Échauboulé,  e  (e-scio-bu-lé)  a.  pien 

di  cossi.  [cosso,  danaio.~[ 

Échauboulure    (  e-sciô-bu-liir  )    sf.J 
Échaudé  (e-scio-dé),  e  a.  scottato  ;  sm. 

ciambella. 
Échauder    (  e-sciô-dé  )   va.   scottare  ; 

sciacquare  con  acqua  bollente. 
Échaudoir  (e-sciô-doar)  sm.  caldaia. 
Échauffaison  (e-scio-fé-zon)  sf.  bol- 
lore, riscaldamento. 
Échauffant,  e  a.  riscaldante. 
Échauffé  (e-scio-fé)  sm.  odor  di  ris-"| 
Échauffée  sf.  riscaldo.  [caldato.J 

Échauffement  (e-sciof-man)  sm.  ris- 

caldazione. 
Échauffer  va.  scaldare,  riscaldare.  — 

Fig.  infiammare;  vn.  prender  calore; 

—  s'  vr.  scaldarsi,  accarirsi. 
Échauffourée  (e-scìo-fu-ré)  sf.  parapi- 

_  glia;  impresa  mal  concepita;  scappata. 
Échauffure  (  e-scio-fiir  )    sf.   rossore  , 

riscaldamento.  [veletta."] 

Échauguette  (e-scio-ghèt)  sf.  vedetta,. 
Échauler  (  e-scio-lè  )  va.  calcinare  i 

grano  per  seminarlo. 
Échéance  (e-sce-âns)  sf.  scadenza. 
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Échec  (e-scèc)  sm.  scacco  ;  rotta,  scon- 
fitta ;  danno  ;  —  et  mat,  scaccomatto  ; 

—  tenir  en,  badaluccare  ;    frenare  ; 
pi.  scacchi. 

Échée  (e-scè)  sf.  matassa. 

Écheler  vn.  appoggiar  la  scala. 

Échelette  (e-sc-lèt)  sf.  scaletta;  ridolo. 

Échelier  (esc-lié)  sm.  scala  a  piuoli. 

Échelle  (e-scèl)  sf.  scala  a  mano  ; 
scala;  —  sentir  1',  saper  di  forca. 

Échelon  (esc-lon)  sm.  piuolo,  scalino. 

Échelonner  (esc-lo-né)  va.  scaglio- 
nare.* 

Écheneau  (scie-nò)  sm.  grondaia. 

Échenillage  (esc-ni-iasg)  sm.  il  levar 
i  bruchi. 

Écheniller  (esc-ni-ié)  va.  sbrucare. 

Échenilleur  (ni-iòr)  sm.  distruggitor 
dibruchi.  [gère  i  bruchi."l 

Échenilloir  sm.   cesoia  da  distrug-J 

Écheveau  (esc-vo)  sm.  matassa. 

Échevelé  (e-sce-vlé),  e  a.  scapigliato! 

Échevin  (esc-vèn)  sm.  scabino. 

Éche-vinage  sm.  carica  dello  scabino. 

Échignole  (e-sci-gnol)  sf.  rocchetto 
de'passamantieri. 

Échine  (e-sci-n)  sf.  schiena;  —  lon- 
gue échine,  spilungone. 

Échinée  sf.  mezzina  di  lardo. 

Échiner  (e-sci-né)  va.  dilombare  ;  am- 
mazzare ;  —  s'  vr.  direnarsi. 

Échiqueté,  e  (e-scic-té)  a.  scaccato, 
fatto  a  scacchi. 

Échiquier  (e-sci-chié)  sm,  scacchiere; 

—  en,  a  scacchi. 
Écho  (e-cô)  sm.  eco. 

Échoir  (e-scioar)  vn.  scadere;  toccare 
in  sorte;  succedere;  —  Io  cas 
échéant,  presentandosi  1'  occasione. 

Échoppe  (e-sciop)  sf.  botteguccia; 
burino. 

Échopper  (e-scio-pé)  va.  lavorar  col 
burino.  [mento." 

Échouage   (e-sciu-àsg)  sm.    arrena-, 

Échouement  (e-sciû-man)  sm.  inca- 
glio. 

Échouer  (e-sciù-é)  vn.  arrenare,  in- 
cagliare, investire  ;  inciampare. 

Écimer  (e-si-mé)  va.  svettare  (un  al- 
bero). 

Éclaboussement  (bùs-man)  sm.  lo 
inzaccherare. 

Éclabousser  va.  inzaccherare. 

Éclaboussure  (bùs-sur)  sf.  zacchera, 
pillacchera. 

Éclair  (e-clêr)  sm.  lampo,  baleno. 

Éclairage  sm.  illuminazione. 


Éclaircie  (e-clèr-sì)  sf.  finestrata; 
radura. 

Éclaircir  (e-clèr-sir)  va,  chiarire , 
chiarificare;  diradare;  dilucidare;  — 
s'  vr.  rasserenarsi  ;  instruirsi. 

Éclaircissement  (e-clêr-sis-man)  sm. 
spiegazione,  schiarimento. 

Éclaire  (e-clêr)  sf.  celidonia. 

Éclairer  (e-clè-ré)  va.  illuminare;  lu- 
meggiare; vn.  scintillare,  lampeg- 
giare. [ratore.T 

Éclaireur     (e-clè-ròr)     sm.     esplo-J 

Èclanche  (e-clàn-sc)  sf.  lacchetta;  co- 
scia di  castrato. 

Éclat  sm.  scheggia;  splendore,  lustro, 
strepito;  scandalo;  —  de'  rire, 
scroscio  di  risa. 

Éclatant,  e  a.  rilucente  ,  splendido  ; 
romoroso. 

Éclatement  (e-clat-man)  sm.  scop- 
piamene. 

Éclater  vn.  scrosciare  ,  scoppiare,  ris- 
plendere; spaccarsi;  —  de  rire, 
sganasciare  dalle  risa;  —  en  in- 
jures, prorompere  in  ingiurie  ;  va. 
tor  lo  smalto. 

Éclectique  (e-clec-tic)  a.  sm.  eclettico. 

Éclectisme  sm.  ecletismo. 

Éclipse  (e-clips)  sf.  eclisse,  eclissi. 

Éclipser  va.  eclissare,  oscurare,  «— 
s'  vr.  sparire. 

Écliptique  (e-clip-tic)  sf.  eclittica. 

Eclisse  sf.  stecca  ;  graticcio  ,  arco  , 
archetto.  [una  frattura."! 

Éclisser    va.   adattar  le    stecche  adj 

Écloppé,  e  a.  zoppo,  sciancato. 

Éclore  vn.  spuntare,  sbocciare;  mani- 
festarsi; uscir  dall'uovo. 

Éclosion  sf.  nascimento.. 

Écluse  (e-clûz)  sf.  chiusa  ;  cateratta  ; 
—  à  sas,  conca. 

Éclusée  sf.  l'acqua  della  gora. 

Écobuage  (biï-asg)  sm.  scoticatnra. 

Écohue  (co-bii)  sf.  scotennatoio. 

Écobuer  va.  scoticare,  scotennare. 

Écoinson  (e-coèn-son)  sm.  pietra  an- 
golare interna  d'uscio  o  finestra; 
cantoniera,     [che  dirige  una  scuroa.l 

Écolatre  Jsm.  teologo,  ecclesiasticoj 

École  sf.  scuola;  scolaresca;  corpo  di 
maestri;  sistema  ;  setta;  sproposito. 

Écolier,  ère  s.  scolaro,  studente. 

Éconduire  va.  allontanare,  mandar 
via  con  garbo,  dinegare. 

Économat  sm.  economato. 

Économe  a.  s.  economo. 

Économie  sf.  economia,  risparmio. 
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Économique  a.  economico  ;  sf.  eco- 
nomica. 

Économiser  va.  economizzare. 

Économiste  sin.  economista. 

Écope  sf.  votazza,  sessola  (mar.). 

Écorce  (e-cors)  sf.  scorza,  corteccia, 
buccia.  —  Fig.  apparenza. 

Écorcement  (s-man)  sm.  scortec- 
ciamento. 

Écorcer  va.  scorzare,  sbucciare. 

Écorcher  (scé)  va.  scorticare,  scuoia- 
re; scalfire;  vender  troppo  caro;  — 
une  langue,  parlar  male  una  lin- 
gua. 

Écoreherie  (sc-rì)  sf.  scorticatoio. 

icorcheur  (scòr)  sm.  scorticatore. 

Écorchure  (sciûr)  sf.  scorticatura. 

Écorner  va.  scornare  ;  smussare  ;  sce- 
mare. 

Écornifler  va.  scroccare. 

Écorniflerie  (nifl-rì)  sf.  scrocco. 

Écornifleur  (ni-flòrj ,  euse  s.  scroc- 
cone. 

Écornure  (nû>)  sf.  scantonatura. 

Écosscr  va.  sgusciare.  [tòre.l 

Écosseur  (co-sor),  euse  s..  sguscia- J 

Écot  sm.  scotto;  spesa,  conto;  — 
payer  son,  pagar  lo  scotto  ;  far  la 
sua  parte. 

Écôtage  sm.  il  levar  le  costole  dalle, 
foglie  di  tabacco.      [glie  di  tabacco."! 

Écóter  va.  levar  le  costole  dalle  fo-J 

Écouane  (e-cùa-n)  sf.  lima  d'aggiusta- 
tore, [le  monete  colla  lima."] 

Écouaner  (e-cùa-né)   va.  aggiustarej 

Écoulement  (e-CÙl-man)  sm.  scolo, 
flusso  ;  spaccio,  smercio. 

Écouler  (e-cu-lé)  vn.  scorrere  ;  pas- 
sare; smerciare;  —  s'  vr.  dile- 
guarsi, [marzuolo."] 

Écourgeon   (e-ciir-sgion)     sm.    orzoj 

Écourter  va.  accorciare;  scodare; 
scortare- 

Écoutant,  e  a.  ascoltatore. 

Ecoute  sf.  luogo  per  ascoltare;  scolta; 
—  être  aux  écoutes  ,  origliare  , 
star  coli'  orecchio  teso.      [orecchio." 

Écouter    va.  ascoltare,  sentire,  dar 

Écouteur  (cu-tòr),  euse  s.  ascolta- 
tore; spia. 

Écoutille   (  e-cu-ti-i  )    sf.  boccaporto. 

Écoutillon  (e-cu-ti-ion)  sm.  sportello 
di  boccaporto. 

Écouvillon  (e-cu-vi-ion)  sm.  spazza- 
forno, spazzatoio*;  —  de  canon,  la- 
nata. 

Écouvillonner  va.  spazzare;  nettare. 


achio."] 
ibero,J 


Écran  sm.  parafuoco.  [menfe.~i 

Écrasant,    e    a.    umiliante,    opprì-J 

Écrasement  (e-cras-man)  sm.  schiac- 
ciamento, [primere." 

Écraser  (crâ-zé)  va.  schiacciare,  op-_ 

Écrémage  sm.  l'atto  di    spannare  i 
latte,  di  schiumare  il  vetro  fuso. 

Écrémer  va.  spannare;  sfiorare; 
schiumare. 

Écrémoire  (moâr)  sf.  schiumatolo  ; 
spatola  degli  artifizieri. 

Écrèter  va.  cimare.  [granchio 

Écrevìsse   (e-cre-vis)   sf.  gam" 

Écrier  (s')  vr.  esclamare,  gridare 

Écrille  (e-cri-ie)  sf.  graticciata. 

Écrin  (e-crèn)  sm.  scrigno. 

Écrire  va.  n.  scrivere. 

Écrit  sm.  scritto:  scrittura. 

Écriteau  (tô)  sm.  cartello  ,  iscrizione. 

Écritoire  (toâr)  sf.  calamaio  ;  scrittoio. 

Écriture  (tur)  sf.  scrittura,  scritto  ; — 
tenir  les  écritures,  tenere  i  re- 
gistri. 

Écrivailler  (và-ié)  va.  scribacchiare, 
scarabocchiare. 

Écrivaillerie  sf.  smania  di  scrivere} 
scribelleria. 

Écrivailleur  (va-ior)  sm.  scribacchi- 
no,  imbrattacarte. 

Écrivain  sm.  scrittore,  scrivano;  au- 
tore; calligrafo.       [impiastracarte.l 

Écrivassier,  ière    s.   scribacchino, J 

Écrou  (e-cru)  sm.  chiocciola,  galletto, 
madrevite  ;  registro  de'  carcerati. 

Écrouelles  (e-cru-èl)  sf.  pi.  scrofole. 

Écrouelleux  (lo),  euse  a.  s.  scrofo- 
loso, [libro  del  carceriere."! 

Écroucr  (e-cru-é)  va.  registrare  sulj 

Écrouir  (e-cru-ir)  va.  battere  a  freddo 
un  metallo. 

Écrouissement  (e-cru-is-man)  sm. 
il  battere  a  freddo  un  metallo. 

Écroulement  (e-crul-man)  sm.  sfon- 
damento, crollamento,  rovina. 

Écrouler  (s  )  e-cru-lé)  vr.  rovinare  , 
sprofondar^,  crollare  ;  subissarsi. 

Écroûter  (e-cru-té)  va.  scrostare. 

Écru  (e-crii),  e  a.  crudo,  grezzo. 

Écu  (e-cii)  sm.  scudo;  stemma. 

Écubier  (e-cu-bié)  sm.  cubia;  occhio. 

Écueil  (e-chò-i)  sm.  scoglio,  secca. 

Écuelle  (e-cu-èl)  sf.  scodella. 

Écuellée  sf.  scodella  piena. 

Écuisser  va.  schiantare  un  albero. 

Éculer  va.  scalcagnare. 

Écume  sf  schiuma,  spuma,  bava. 

Écumer  va.  schiumare  ;  vn.  spumare, 
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spumeggiare;  —  les  mers,  corseg- 
giare. 

Écumeur  (cu-môr)  sm.  —  de  mer, 
corsaro;  —  de  marmile,  parassito. 

Écumeux  (cù-mô),euse  a.    spumoso. 

Écumoire  (moâr)  sf.  scumaruoia. 

Écurage  sm.  strofinamento ,  stro- 
piccìo. 

Écurerva.  arrenare,  strofinare,  pulire. 

Écurie  sf.  scuderia,  stalla. 

Écureuil  (rò-i)  sm.  scoiattolo. 

Écureur  (cii-ròr)  ,euse  s.  lavascodelle, 
guattero.  [innestare  a  occhio."] 

Écusson  sm.    scudo;    greffer    en,J 

Éeurette  sf.  Strofinaccio. 

Écussonner  va.  innestare  a  occhio. 

Écussonnoir  (e-cu-so-no-ar)  sm.  in- 
nestatoio. 

Écuyer  (e-cu-ié)  sm.  scudiere,  caval- 
lerizzo; —  de  cuisine,  capocuoco; 
—  tranchant,  scalco. 

Écuyère  sf.  calvacatrice  ;  —  bottes  à 
1:,  stivali  alla  dragona. 

Èden  sm.  Eden,  il  paradiso  terrestre. 

Édenter  (e-dan-té)  va.  sdentare. 

Édifiant»  e  a.   edificante,  esemplare. 

Édificateur   (ca-tòr)  sm.    edificatore. 

Édification  (ca-zion)  sf.  edificazione. 

Édifice  (fis)  sm.  edificio,  fabbrica. 

Édifier  va.  edificare,  fabbricare  ;  ap- 
pagare ;  istruire. 

Édile  sm.  edile. 

Édilité  sf.  edilità. 

Édit  (e-di)  sm.  editto,  bando. 

Éditer  va.  pubblicare  5stampare ,  met- 
tere alla  luce  un'opera. 

Éditeur  (di-tor)  sm.  editore. 

Édition  (zion)  sf.  edizione,  stampa. 

Édredon  (e-dr-don)  sm.  peluria;  piu- 
mino, [allevamento."] 

Éducation  (ca-zion)  sf.  educazione;] 

Édulcoration  (rà-zion)  sf.  edulcora- 
zione, addolcimento. 

Édulcorerva.  indolcire. 

Éduquer  (che)  va.  educare  ,  allevare. 

Éfaufiler  (e-fo-fi-lé)  vaf  sfilacciare , 
sfilare. 

Effaçable  (e-fa-sabl)  a.  cancellabile. 

Effacer  (e-fa-sé)  va.  scancellare  ;  cas- 
sare ecclissare  ;  —  s'  vr.  sparire; 
tirar  indentro  le  spalle. 

Effaçure  (efa-sûr)  sf.  cancellatura, 

Effaner  va.  sfogliare. 

Effaré»  e  a.  spaventato  ,  smarrito  ;  — 
air,  aria  stravolta. 

Effarer  va.  sgomentare,  turbare  ;  — 
s'  vr.  aver  l'aria  stravolta. 


Effaroucher  (e-fa-ru-scé)  va.  spaven- 
tare, spaurire;  disgustare;  —  s'  vr. 
spaventarsi,  spiritarsi. 

Effectif,  ive  a.  sm.  effettivo. 

Effectivement  (fe-ctiv-m'an)  av.  in 
effetto,  realmente.  [eseguire.! 

Effectuer  (e-fèc-tû-é)  va.  effettuare,] 

Effelure  (èf-lùr)  sf.  trucioli,  ritagli. 

Effémination  (na-zion)  sf.  effemina- 
mento. 

Efféminer  va.  effeminare,  snervare. 

Effervescence  (ves-sans)  sf.  effer- 
vescenza. 

Effervescent,  e  a.  effervescente. 

Effet  sm.  effetto;  riuscita;  cambiale; 
pi.  roba,  beni;  suppellettili; — en 
av.  dìfatti,  in  verità.         [damento.! 

e  {feuillaison  (e-feu-iè-zon)  sf.  sfron-J 

Effeuiller  (e-feu-ié)  va.  sfogliare. 

Efficace  (e-fì-cas)  a.  efficace  ;  sf.  effica- 
cia, virtù.  [cacemente." 

Efficacement  (e-fi-cas-man)  av.  effi-_ 

Efficacité  (e-fi-ca-si-té)  sf.  efficacia," 

Efficient,  e  a.  efficiente.  [forza.. 

Effigie  sf.  effigie,  ritratto. 

Eifigier  va*,  impiccare  in  effigie. 

Effilé,  e  a.  gracile,  sottile,  affilato; 
sm.  sfilato,  frangia. 

Effiler  va,  sfilacciare. 

Effilocher  (scè),  Elfiloquer  (che)  va. 
sfilacciare.  [filacele. ~j 

Effiloques  (e-fi-loc)  sf,  catarzo;  pi.  j 

Effilure  (e-fi-liir)  sf.  filaccia. 

Efflanqué,  e  (e-flan-ché)  a.  sfian- 
cato; slombato;  snervato. 

EfHanquer  va.  stenuare  un  cavallo. 

EfHeurage  (fio-rasg)  sm.  scalfittura. 

Effleurer  (e-fiô-ré)  va.  scalfire,  intac- 
care; radere,  rasentare  ;  toccar  leg- 
germente; sfiorare, 

Effleurir  Vn.  far  muffa.         [scenza.l 

Efflorescencé  (rés-sânsj  sf.w  efflore-J 

Eflloresceni,  e  a.  efflorescente'. 

Effluence  (e-flii-àns)  sf.  effluvio. 

Efïluent,  e  a.  esalante. 

Effluve  (e-fliiv)  sm.  effluvio. 

Effondrement  («3-fondr-man)  sm.  af- 
fondamento, scavamento. 

,  Effondrer  (dré)  va.  sfondare;  sven- 
trare, "(satura,  fondigliuolo."] 

Effondrilles  ve-fon-dri-ie)  sf.  pi.  po-j 

Efforcer  (fS'j  vr.  sforzarsi,  studiarci  ; 
procurare, studiare. 

Effort  sm.  sforzo;  allentatura. 

Effraction  (e-frgc-zìon)  sf,  frattura, 
rottura.  [orribile.)! 

Effrayant  (e-fre-ìan)e  a.  spaventoso,] 


EGO 


113 


EL  E 


Effrayer  (e-fre-ié)  \a.  spaventare. 

Effréné,  e  a.  sfrenato.  [terreno. ~i 

Effriter  va.  sfruttare,  dimagrare  unj 

Effroi  (e-froâ)  sm.  spavento,  terrore. 

Effronté,  e  a.  s.  sfacciato,  frontato. 

Effrontément  (  e-fron-te-man  )  av. 
sfacciatamente. 

Effronterie  (e-fron-tri),  sf.  sfaccia- 
taggine, impudenza,  [vole,  orrendo.! 

Effroyable  (e-froa-iabl)  a.  spavente-J 

Effroyablement  (ble-man)  av.  spa- 
ventevolmente,  [gimento.l 

Effusion  (e-fù-sion)  sf.  effusione,  spar- J 

Égal,  e  a.  eguale,  pari;  piano,  liscio. 

Également  (e-gal-man)  sm.  ugua- 
gliamento ;  ^av.  egualmente;  pari- 
mente. 

Égaler  va.  uguagliare  ,  pareggiare  ; 
paragonare;  —  s :  vr.  confrontarsi. 

Égalisation  (zâ-zion)  sf.  agguaglia- 
mene. 

Égaliser   va.  agguagliare,  pareggiare. 

Égalité  sf.  eguaglianza,  parità,  confor- 
mità. 

Égard  (e-gâr)  sm.  riguardo,  rispetto; 

—  à  l'égard  de,  rispetto  a,  in  quan- 
to a.  [égaré,  viso  smarrito."] 

Égaré,  e  a.  turbato,  sconvolto;  — airj 
Égarement  (e-gar-man)   sm.   travia- 
mento; smarrimento. 
Égarer  va.  traviare,  sviare  ;  smarrire; 

—  s'   vr.    smarrirsi  ;    ingannarsi  , 
errare. 

Égayer  (e-ghe-ié)  va.  ricreare,  ralle- 
grare ;  —  du  linge,  sciacquare  ;  — 
un   arbre,  sfrondare  ;  —  s'  vr.  di-~| 

Égide  sf.  egida.  [vertirsi.J 

Églantier  sm.  rosa  canina  ;  spina  alba. 

Églantine  sf.- rosa  canina. 

Église  sf,  chiesa. 

Églogue  sf.  egloga. 

Égoger  va.  tagliare  le  estremità  su- 
perflue delle  pelli. 

Égoïser  (ì-zé)  vn.  parlar  troppo  di  sé, 
menar  vampo. 

Égoïsme  (  e-go-ism)  sm.  egoismo. 

Égoïste  a.  s.  egoista. 

Égorger  va.  scannare  ,  ammazzare  , 
sgozzare,  svenare.  [sassino."] 

Égorgeur  (sgiôr)  sm.  scannatole,  as-J 

Égosiller   (S:)  (  e-gO-zi-ié  )    vr.    stia 
tarsi,  arrocare.  [di  sé." 

Egotismo   sm.    abitudine   di   parlar 

Égout  (e-gù)  sm.  chiavica,  fogna,  cloa 
ca;  scolatoio. 

Égoutter  (  e-gu-té  )  va.  sgocciolare, 
asciugare;  vn.  stillare,  gocciare. 
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Égouttoir  (gu-toar)  sm.  scolatoio. 

Égoutture  ;e-gu-tur)  sf.  sgocciolo. 

Égrainer.  V.  ÉGRENER. 

Égrappage  (pasg)  sm.  sgranellatura. 

Égrapper  va.  sgranellare. 

Égrappoir  (poar)  sm.  sgranellatolo. 

Égratigner  va.  graffiare. 

Égratignure  (gntir)  sf.  graffiatura, 

Egravillonner  (gra-vi-io-né)  va.  le- 
vare un  albero  colle  zolle. 

Égrenage  sm.  sgranatura. 

Égrener  va.  sgranare,  sgranellare. 

Égrillard,  e  (e-gri-iar)  a.  vispo,  viva- 
ce, lesto. 

Égrisée  sf.  polvere  di  diamante. 

Égriser  va.  pulire  il  diamante. 

Egrisoir  (e-gri-zoar)  sm.  tagliuola. 

Égrugeoir  (gru-sgioar)sm.  mortaietto. 

Égruger  va.  pestare. 

Égueulement  (e-ghòl-man)  sm.  scon- 
ciamento  della  bocca  d'un  cannone. 

Égueuler  (e-gho-lé)  va.  sboccare  :  — 
s!  vr.  sfiatarsi.         [gano  ;  egiziano 

Égyptien  (e-sgip-sien)  ne  a.  s.   zin-_ 

Eh!  inter.  eh!  oh!  [gnato. 

Éhonté,  e   a.   s.   sfrontato,   svergo- 

Ébouper  (e-u-pé)  va.  svettare. 

Éjamber  (  e-sgian-bé  )  va.  levar  le  co- 
stole dalle  foglie  del  tabacco. 

Élaboration  (ra-zion)  sf.  elaborazione. 

Élaborer  va.  elaborare. 

Élagage  sm.  potatura,  potagione. 

Élaguer  (ghé)  va.  potare  ;  diradare  ;  — 
un  discours,  un  écrit,  levar  le 
cose  superflue  in  un  discorso,  in  un 
scritto. 

Blagueur  (ghòr)  sm.  potatore. 

Élan  sm.  "alce;  lancio,  sbalzo  ;  tra- 
sporto ;  slancio,  [slanciato.  ~] 

Élancé,    e  a.   mingherlino,    snello ;J 

Élancement  (e-lans-man)  sm.  slancio, 
trasporto  ;  spasimo. 

Élancer  vn.  dolere;  va.  lanciare;  — 
s'  vr.  lanciarsi,  avventarsi. 

Élargir  va.  slargare;  scarcerare;  — 
s'  vr.  allargarsi. 

Élargissement  (  lar-sgis-man  )  sm. 
allargamento,  scarcerazione,     [gare.] 

Élargissure  (sur)  sf.  pezzo  per  aliar-  ] 

Élasticité  sf.  elasticità. 

Élastique  a.  elastico.  [Elbeuf. 

Elbeuf  (bof)  sm.  panno  fabbricato  ad 

Électeur   (le-ctòr),  trice  (tris)    s. 

Électif,  ive  a.  elettivo.       [elettore, 

Élection  (e-lèc-zion)  sf.  elezione. 

Électoral,  e  a.  elettorale. 

Électoral  sm.  elettorato. 
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Électricité  sf.  elettricità. 
Électrique  a.  elettrico. 

Électrisable  a.  elettrizzabile.' 

Éleetrisation  (zâ-zion)  sf.  elettriZ' 
zazione.  [zan 

Élcctriser  (e-lec-tri-zé)  va.  elettri 

Électro-magnétisme  sm.  elettro- 
magnetismo. 

Électroscope  sm.  elettroscopio. 

Électiiaire  (e-lèc-tu-èr)  sm.  elettuario. 

Élégamment  (ga-man)  av.  elegante- 
mente ;  forbitamente. 

Élégance  (gans)  sf.  eleganza. 

Élégant,  e  a.  s.  elegante. 

Élégiaque  a.  elegiaco. 

Élégie  sf.  elegia. 

Élément  (man)  sm.  elemento. 

Élémentaire  (man-tèr)  a.  elementa- 
rio,  elementare. 

Éléphant  (fan)  sm.  elefante. 

Éléphantin  (fan-tèn),  e  a.  elefantino. 

Élevage  sm.  allevamento,  governo. 

Élévation  (va-zion)  sf.  elevazione; 
esaltazione;  sf.  l'arte  di  allevare  il 
_  bestiame  ;  —  de  terrain,  altura. 

Élévatoire  (toâr)  sm.  elevatore. 

Élève  s.  allievo,  scodare;  elevatezza, 
_  sublimità.  [generoso."] 

Élevé,   e   a.  alto,  elevato,  sublime  ;J 

Élever  (el-vé)  va.  elevare,  innalzare; 
aumentare;  educare,  allevare;  —  s' 
_  vr.  inorgoglire;  sorgere,  levarsi. 

Éleveur  (vor)  sm.  allevator  di  bestiami. 

Élevure  (el-viir)  sf.  enfiato,  bolla. 

Elider  va.  elidere. 

Éligibilité  sf.  eleggibilità. 

Éligiltie  (e-li-sgibl)  a.  eleggibile. 

Élimer  va.  logorare. 

Élimination  sf.  eliminazione. 

Éliminer  va.  eliminare,  espellere, 
__  cacciare  ;  cancellare. 

Élire  va.  eleggere,  scerre. 

Élision  sf.  elisione. 

Élite  sf.  scelta,  fiore. 

Éìixir  (e-lic-sir)  sm.  elisire. 

Elle  (èl)  pron.  person.  f.  essa,  ella,  lei; 
pi.  elleno,  loro. 

Ellébore  sm.  elleboro. 

Elléborine  sf.  elleborina. 

Ellipse  sf.  ellissi. 

Elliptique  a.  ellittico. 

Elliptiquement  (li-ptic-man)  av.  ellit- 
ticamente, per  ellissi.  [Elmo.-] 

Elme  (Feu  Saint-)  sm.  fuoco  Sant'J 

Élocution  (zion)  sf.  elocuzione. 

Éloge  sm.  elogio,  lode,  encomio. 

Éloignement  (e-loa-gn-man)  sm.   al- 


lontanamento,  assenza  ;    lontananza, 
distanza  ;  antipatia,  ripugnanza. 

Éloigner  (e-loa-gné)  va.  allontanare, 
scostare;  alienare;  ritardare;  —  s: 
vr.  discostarsi  ;  ripugnare. 

Éloquemment  (ca-man)  av.  eloquen- 
temente. 

Éloquence  (cans)  sf.  eloquenza. 

Éloquent  (can),  e  a.   eloquente,  fa-I 

Élu  (e-lfi),  e  a.  sm.  eletto.       [condo.  J 

Élucidation  (si-da-zion)  sf.  dilucida- 
zione, [rire."; 

Élucider  (si-dé)  va.  dilucidare,  chia-j 

Élucubration  (brà-zion)  sf.  lucu- 
brazione. 

Éluder  va.  eludere;  scansare. 

Élrsée  sm.  Eliso;  delizia;  — ehamps 
Élysées,  Campi  Elisi. 

Élyséen,  ne  a.  elisio. 

Émail  (e-ma-i)  sm.  smalto. 

É mailler  (e-ma-ié)  va.  smaltare. 

Émailleur  (  ma-iòr),  euse  (oz)  s. 
smaltatore. 

Émaillure  (mâ-iiir)  sf.  smaltatura. 

Émanation  (nâ-zïon)  sf.  emanazione. 

Émancipation  (si-pa-zion)  sf.  eman- 
cipazione. 

Émanciper  (  si-pé  )  va.  emancipare, 
liberare;  —  s'  vr.  pigliarsi  troppa 
libertà,  trascorrere. 

Émaner  vn.  emanare,  procedere. 

Émargement  (sg-man)    sm5    nota 
margine. 

Émarger  va.  scrivere  in  margine. 

Emhahouiner     (  an-ba-bu-i-né  ) 
infinocchiare. 

Emballage  sm 

Emballer  va.  imballare. 

Emballeur  (ba-lòr)sm.  imballatore 

Embarcadère  (  an-bar-ca-dèr  )  sm, 
imbarco,  scalo  ;  stazione. 

Embarcation  (  an -bar- cà -zion  )  sf. 
barca,  navicello. 

Embargo  (an-bar-gò)  sm.  imbarco,  se 
questro  di  navi  che  sono  nei  porti. 

Embarquement  (an-barc-man)  sm 
imbarco,     [care.  —  Fig.  impegnare."1 

Embarquer  (an-bar-ché)  va,  imbar- 

Embarras  sm.  imbarazzo  ;  imbroglio, 
impiccio.  [incomodo 

Embarrassant,  e  a.  imbarazzante 

Embarrasser  va.  imbarazzare,  im- 
pacciare, imbrogliare,  ingombrare  ; 
—  se  vr.  intrigarsi,  imbrogliarsi. 

Embasement  (an-baz-man)  sm.  base, 
zoccolo.         [prigionare;  fortificare."] 

Embastiller   (am-bas-ti-ié)    va.  im-j 


in 
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Emhatage  sm.  cerchionatura  delle 
ruote. 

Ernbaterva.  îmbastare, mettere  il  bas- 
to; addossare  un  peso  increscevole. 

Eiìiliatoir  (an-ba-toar)  sm.  fossa  per 
cerchiare. 

Embâtonner  va.  armar  di  bastone. 

Emhatre  Vd.  cerchiare. 

Embauchage  (an-bo-scia-sg)  sm.  su- 
bornazione; istigamento  alla  diser- 
zione; arrolamento  di  soldati  o  di 
operai. 

Embaucher  (an-bo-scé)  Ta.  indurre 
ad  arrolarsi  ;  impegnare  un  operaio  ; 
subornare. 

smbaucheur  (an-bô-sciôr)  sm.  re- 
citatore ;  subornatore. 

Embauchoir.  V.  EMBOUCHOIE. 

Embaumement  (an-bo-m-man)  sm. 
imbalsamazione. 

Embaumer  (an-bo-mé)  va.  imbal- 
samare ;  profumare. 

Embaumeur  (an-bo-môr),  euse  s. 
imbalsamatore. 

Embéguiner  (an-be-ghi-né)  va.  im- 
bacuccare;—  s'  vr.  imbertónarsi,  in- 
cocciarsi. 

Embellie  sf.  il  momento  di  calmacene 
appare  in  messo  alla  burrasca. 

Embellir  va.  abbellire,  adornare  ;  vn. 
divenir  bello.  [abbellimento. 1 

Embellissement 'an-be-lis-man)  sm.J 

Emberlificoter  'JS')  vr.  imbarazzarsi. 

Emberlucoquer  (s')  (an-bèr-lu-CG- 
ché)  vr. incaponirsi,  imbertónarsi. 

Embesogné, e  a.  affaccendato,  pieno 
di  brighe.  [vamente.1 

Embêter  va.  noiare,  tediare  eccessi-J 

Emblaver  va.  ringranare. 

Emblavure  [an-bla-viir)  sf.  terreno  se- 
minato a  grano. 

Emblée  (d)' av.  di  prima  giunta,  di 
lancio,  di  botto. 

Emblématique  a.  emblematico. 

Emblème  sm.  emblema. 

Emboire  (an-boâr)  intonacare  di  cera, 
uguere;  imbevere;  —  s'  vr.  divenir 
pallido.  [adescare,  inuzzolire. 1 

Emboiser  (an-boà-zé)  va.  invescare, J 

Emboiseur  (boa-sòr),  euse  s.  ade- 
scatore.  [castratura.-] 

Emboîtement  (an-boât-man)  sm.  in-J 

Emboîter  (an-boâ-té)  va.  incastrare  ; 
imboccare  ;  congegnare. 

Emboìturé  (an-boa-tiir)  sf.  incassa- 
tura, incastratura,  cavità. 

Embolisme  sm.  embolismo. 


:] 


Embolismique  a.  embolismico. 

Embonpoint  ^an-bon-poèn)  sm.  gras- 
sezza,  floridezza,  [corniciare.! 

Embordurer    (an-bor-du-ré)  va.  in-J 

Embossage  sm.  ormeggiamento. 

Embosser  va.   ormeggiare. 

Embossure  (an-bo-SÙr)  sf.  coda  di 
poppa;  ormeggiamento. 

Emboucher  '^an-bu-scé)  va. imboccare; 
imbeccare;  —  s'  vr.  sboccare  (par- 
lando di  un  fiume). 

Embou choir  (an-bu-seioar)  sm.  gam- 
bale ;  imbuto,  bocchino. 

Embouchure  (an-bu-sciûr)  sf.  imboc- 
catura ;  foce;  bocchino. 

Embouer  va.  infangare.      [boccare 

Embouquer     (an-bu-ché)    va.    im 

Embourber  (an-bur-bé)  va.  impan- 
tanare, [tire.! 

Embourrer    (an-bu-ré)    va.    imbot-J 

Embourser  (bur-sé)  va.  imborsare. 

Embout  (an-bu)  sm.  calza,  gorbia. 

Emboutir  va.  rivestir  di  piombo; 
stozzare. 

Embranchement  (an-bran-SC-man) 
sm.  diramazione  ;  tronco. 

Embrasement  (an-braz-man)  sm.  ab- 
bruciamene, combustione,  incendio. 

Embraser  va.  ardere,  accendere. 

Embrassade  sf.  abbracciata. 

Embrasse  (an-bras)  sf.  laccio. 

Embrassement  (an-bras-man)  sm. 
abbracciamento,  amplesso. 

Embrasser  va.  abbracciare;  cingere; 
appigliarsi.        [ra,  vano  di  finestra."] 

Embrasure(an-bra-zur)  sf.  cannoni e-J 

Embrener  (an-br-né)  va.  smerdare. 

Embrévement  (an-brèv-man)  sm.  ca 
Iettatura.  [golo. 

Embrever    va.    calettare     a   trian 

Embrigader  va.  distribuire'  in  bri- 
gate ;  fare  entrare  in  una  brigata. 

Embrocation  (an-bro-cà-zion)  sf.  im- 
broccazione.  [nare  ;  infilzare."] 

Embrocher    an-bros-cé)   va.  schidio-J 

Embrouillement  (an-bru-ie-man)sm. 
imbroglio,  intrigo. 

Embrouiller  (an-bru-ié)  va.  imbro- 
gliare, avviluppare;  —  s'  vr.  confon- 
dersi ;  oscurarsi.  [caliginoso.! 

Embrumé, e  (an-bru-mé)  a.  nebbioso, J 

Embryon  sm.  embrione. 

Embûche  (an-bii-sc)  sf.  insidia. 

Embuscade  sf.  imboscata. 

Embusquer  (an-biis-ché)  va.  mettere 
in  agguato.  [correggere.! 

Émender  e-man-dé)  va.  ammendare.  J 
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emigrato, 
emigrare. 


a 


Émeraude  (e-m-rôd)  sf.smeraldo. 

Émergent  am.  emergente. 

Émeri  (e-m-ri)  sm.  smeriglio. 

Émérillon    (ri-ion)  sm.    smeriglione. 

Émérillonné,  e  (ri-io-né),  a.  vivace, 
brioso,  allegro. 

Emèrite  a.  emerito. 

Émersion  sf.  emersione. 

Émerveiller  (ve-ié)  vn.  maravigliare, 
stupire,  trasecolare. 

Émétique  sm.  emetico. 

Émétiser  va.    mescolar  coli'  emetico. 

Émettre  va.  emettere,  manifestare, 
mettere  in  circolazione. 

Émeute  (e-mòt)  sf.  ammutinamento, 
sedizione. 

Émeutier,  ère  s.  sovvertitore. 

Émier,  Émietter  va.  sminuzzolare, 
sbriciolare. 

Émicjrant.  e  a.  s.  emigrante. 

Émigration  (grâ-zion)  sf.  emigrazione 

Émigré,  e  s. 

Émigrer  vn. 

Émincé  s.  fettolina  di  carne 

Émincer   (e-mèn-s^)   va.  tagliuzzare. 

Éminemment  (na-man)  av.  eminen 
temente.  [lina,  altura, 

Éminence  (nâns)  sf.  eminenza  ;  co' 

Éminent,  e  a.  eminente,  eccelso. 

Éminentìssime  a.   sup.   eminentis-1 

Émir  sm.  emiro.  [simo.J 

Émissaire  (mis-sèr)  sm.  emissario. 

Émission  sf.  emissione. 

Emmagasinage   sm.  magazzinaggio. 

Emmagasiner  va.  porre  in  magaz- 
zino, [sciare.-] 

Emmailloter  (an-mâ-io-té)  va.  fa-J 

Emmanchement  (an-man-sc-man  ) 
sm.  attaccatura. 

Emmancher  (an-man-scé)  va.  im- 
manicare ;  —  s'  vr.  aggiustarsi,  ac- 
conciarsi, [immanica."] 

Emmancheur  (an-man-sciòr)  sm.  chij 

Emmanchure  (an-man-sciur)  sf.  im- 
boccatura delle  maniche. 

Emmanteler  va.  'ammantellare  ;  cin- 
ger di  mura. 

Emmarchement    (mar-sc-man)    sm. 
incastro  che   riceve 
scala. 

Emmêler  va.  mescolare;  scompigliare. 

Emménagement  (an-me-na-sg-man) 
sm.  allestimento  d'una  nave  ;  lo  am- 
mobiliare una  casa. 

Emménager  (an-me^na-sgè)  va.  n. 
trasportare  ,  stabilire  ì  mobili;  —  s' 
vr.  provvedersi  di  mobili. 


ì  gradini   d'una 


Emmener  (an-m-né)   va.   condur  via. 

Emmenotter  (an-m-no-té)  va.  amma- 
nettare. 

Emmiellé  e,  a.  melato.  [mele.-! 

Emmieller   va.   ungere,    condir    dij 

Emmiellure    (an-mie-liir)     sf.    cata- 
plasmo  per  cavalli. 

Emmitoufler  (an-mi-tu-flé)   va.  im- 
bacuccare; fasciarsi  il  capo. 

Emmortaiser  (an-mor-tê-zé)  va.  in- 
castrare a  dente. 

Emmotter  va.  coprir  di  piote. 

Emmuseler  (an-mûz-lé)  va.  porre  la 
musoliera.  [quietudine.  1 

Émoi     (e-moà)    sm.    emozione,  in-j 

Émollient  (e-mo-li--an),  e  a.  sm.  e- 
molliente. 

Émolument  (man)  sm.  emolumento, 
lucro;  pi.  incerti  ;  salario. 

Émonctoire  (e-monc-toàr)  sin.  emun- 
torio.  [care.-] 

Émondage    sm.     l'atto    di    dibrus-J 

Émonder  va.  polare,  rimondare. 

Émondes  sf.  pi.  rami  potati  dagli 
alberi.  [vaglio."] 

Émondeur  (mon-dôr)  sm.  potatore;] 

Émotion  (zion)  sf.  emozione;  com- 
mozione ;  agitazione. 

Émotionner     (-mò-sio-né)  va.    COm- 

,     movere,  turbare. 

Émotter  va.  smozzare.      [smozzare.-] 

Émottoir  (toar)  sm.  mazzeranga  daj 

Émoucher  (e-mu-scé)  va.  cacciare  le 
mosche  ;  raccogliere  i  grani  sparsi. 

Émouchet  (e-mù-scé)  sm.  smerlo; 
coda.  [tina  da  cavalli."] 

Émouchette  (e-mu-scèt)    sf.  coper-J 

Émouchoir  (e-mu-scioar)  sm.  caccia- 
mosche,  [lare." 

Émoudre  (e-mudr)  va.  arrotare,  aftì-_ 

Éniouleur  (mu-lor)  sm.  arrotino. 

Émousser  va.   smussare  ,  rintuzzare. 

Émoussoir  (e-mu-soar]  sm.  raspa- 
toio, [zicare.l 

Émoustiller  (e-mu-sti-ié)   va.  stuz-J 

Émouvant  (mu-van),  e  a.  commo- 
vente, [vere,  eccitare."] 

Émouvoir  (e-mu-voar)  va.  commuo-J 

Empaillage  (  an-pa-iasg  )  sm.  impa- 
gliatura, imbalsamatura  (degli  ani- 
mali.) [imbalsamare  (animali). - 

Empailler  (an-pâ-ié)  va.  impagliare;. 

Empailleur  (an-pà-ieur),  euse  (òz; 
s.  seggiolaio;  imbasalmatore. 

Empalement  (an-pal-maû)  sm.  im- 
palazione. 

Empaler  va.  impalare. 
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Empan  sm,  palmo,  spanna. 

Empanacher  (na-scé)  va.   impennac- 
chiare. 

Empanner  va.  mettere  in  panna. 

Empaqueter  (an-pac-té)  va.  affardel- 
lare ;  —s'  vr.  imbacuccarsi;  stivarsi. 

Emparer   (sr)  vr.   impadronirsi;    si- 
gnoreggiare, [mar  di  guazzo.! 

Empasîeler  (an-past-lé)  va.   impiu-J 

Empâtement  (am-pât-man)  sm.  im- 
pastamento. 

Empâter  va.  impastare,  ingrassare. 

Empattement  (an-pat-man)  sm.  im- 
basamento (d'ediSzio). 

Empatter  va.  fornir  di  peducci;  im- 
morsare. 

Empatture  (an-pa-tiir)  sf.  calettatura. 

Empaumer  (an-pô-mé)  va.  afferrare  ; 
ricevere  col  palmo  ;  menar  pel  naso. 

Empaumure  (an-pô-mur)  sf.  palco. 

Empêché  (pe-scé),  e  a.  impacciato. 

Empêchement    (  an-pè-sc-man  )    sm. 
ostacolo,  impedimento. 

Empêcher  (an-pê-scé)  va.  impedire  ; 
—  s'  vr-  astenersi. 

Empeigne  (an-pègn)  sf.  tomaio. 

Empenner  va.  impennare. 

Empereur   (an-pror)  sm.  imperatore. 

Empesage  sm.  l'inamidare,  il  dar  la 
salda. 

Empesé,  e  a.  affettato,  ammanierato. 

Empeser  va.  inamidare;  —  une  voile, 
bagnare  la  vela.  [tore.1 

Empeseur  (pe-sòr),  euses.  insalda- J 

Empester  va.  appestare,  ammorbare. 

Empêtrer  va.  impacciare. 

Emphase  sf.  enfasi. 

Emphatique  a.  enfatico.        [livello. 

Emphytéose  (an-fi-te-oz)  sf.  enfiteusi, 

Emphytéote  s.  enfileuta,  livellano. 

Emphytéotique  a.  enfiteutico. 

Empiétement  (an-pi et-man)  sm.  usur- 
pamento, usurpazione. 

Empiéter  (an-pie-té)  va.    usurpare; 
arrogarsi.  [impinguare."! 

Empiffrer  (an-pi-fré)  va.  impinzare;] 

Empilement   (an-pil-man)   sm.    am- 
mucchiamento. 

Empiler  (an-pi-lé)  va.  ammucchiare. 

Empire  sm.  impero,  dominio. 

Empirer  va.  n.  peggiorare. 

Empirique  a.  sm.  empirico. 

Empirisme  sm.  empirismo. 

Emplacement    (  an-plas-man  )   sm."] 

Emplâtre  sm.  impiastro,  [sito,  luogo.  J 

Empiette  (an-plèt)  sf.  compra, incetta. 

Emplir  va.  empiere,  colmare. 


Emploi  (an-ploà)  sm.  uso,  impiego; 
carica;  parte  (in  un  teatro). 

Employé  (ploa-ié)  sm.  impiegato. 

Employer  va.  impiegare,  adoperare. 

smplumer  (plii-mé)  va.  impiumare. 

Empocher  (po-scé)  va.  intascare. 

Empoigner  va.  impugnare,  afferrare, 
abbrancare.  [tare;  far  la  punta  ~ 

Empointer   (an-poèn-té)  va.  appun- 

Empois  (an-poâ)  sm.  amido,  salda. 

Empoisonnement  (an-poa-zon-man) 
sm.  avvelenamento. 

Empoisonner  (an-poa-zo-né)  va.  av- 
velenare; vn.  ammorbare;  corrom- 
pere, [avvelenatore.-! 

Empoisonneur    (so-nòr),    euse   S.J 

Empoissonnement  (an  -  poa- SO -n  - 
man)  sm.  il  mettere  pesci  in  un  vivaio. 

Empoissonner  (  an-poas-so-né  )  va. 
popolar  di  pesci. 

Emporté,  e  a.  s.  impetuoso,  stizzoso. 

Emportement  (an-port-man)  sm.  im- 
peto, trasporto  ;  furore. 

Emporte-pièce  sm.  stampo.  —  Fig. 
mordace,  satirico. 

Emporter  va.  portar  via;  trasportare; 
espugnare;  prevalere;  ottenere;  —  s' 
vr.  adirarsi;  guadagnar  la  mano  (parr 
landò  di  cavallo). 

Empoter  va.  invasare,  metter  nei 
vasi.  [porporare.l 

Empourprer  (an-pur-pré)  va.   im-J 

Empreindre  (an-prèndr)  va.  impri- 
mere, stampare. 

Empreinte  (an-prènt)  sf.  impronta, 
stampo  ;  suggello,  marchio. 

Empressé,  e  a.  diligente,  sollecito, 
officioso;  affannone. 

Empressement  (an-pres-man)  sm. 
premura,  sollecitudine,  ansietà. 

Empresser  (s:)  vr.  affaccendarsi; 
darsi  premura. 

Emprisonnement  (zo-n-man)  sm. 
imprigionamento,  incarcerazione. 

Emprisonner  va.  imprigionare  ,  in- 
carcerare. 

Emprunt  sm.  prestito,  accatto.  — 
beauté  d',  bellezza  artefatta. 

Emprunté,  e  a.  artefatto,  impacciato. 

Emprunter  (prôn-té)  va.  accattare, 
prendere  in  prestito  :  —  le  nom,  le 
bras,  le  crédit  de  quelqu'un, 
giovarsi  del  nome,  del  braccio,  del 
credito  d'alcuno. 

Emprunteur  (priin-tòr),  euse  s. mu- 
tuatario. 

Empuantir   (an-pii-an-tir)  vai  appuz- 
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zare.  [puzzo,  fetore. ] 

Empuantissement   (iis-man)    sm.J 

Empyrée  a.  sm.  Empireo. 

Empvreumatique  a.  empireuma- 
tico.  •  [reuma.-] 

Empyreume  (an-pi-rom)  sm.  empi-J 

Émulateur  (la-tôr),  trice  s.  emula- 
tore. 

Émulation  (zion)  sf.  emulazione. 

Émule  sm.  emulo,  rivale. 

Émulgent,  e  a.  emulgente. 

Émulsif,  ive  a.  emulsivo. 

Émulsicn  sf.  emulsione. 

Éniulsionner  va.  far  un'emulsione. 

En  an)  prép.  in,  a ,  nello  ;  di  ;  da  ;  — 
être  en  habit  noir ,  portar  un 
abito  nero  ;  —  agir  en  honnête 
homme,  agir  da  galantuomo;  — 
avant,  innanzi;  —  d'en  bas,  d'ab- 
basso; pron.  relat.  ne,  di  ciò. 

Ensilage  sf.  enallage.        '  [amoroso. 

Enamourer  va.  innamorare,  rendere 

Eucabanenient  sm.  parte  stretta 
d'una  nave,     [d'una  gomena  (mar.)r 

Encablure  (an-cà-blur)  sf.  lunghezza_ 

Encadrement  (an-câdr-man)  sm.  in 
corniciatura  ;  cornice. 

Encadrer  va.  incorniciare. 

Encager  va.  ingabbiare;  imprigionare  . 

Encaissement  (an-chès-man)  sm.  in- 
cassamento. 

Encaisser  (an  chè-sé)  va.  incassare. 

Encan  sm.  incanto,  asta. 

Encanailler  (an-ca-nà-ié)  va.  trat- 
tare con  canaglia,     [incappucciarsi.  1 

Encapuchonner  'S:)  ('pù-scio-néWr. J 

Encaquer  (au-ea-ché)  va.  imbarilare 
(il  pesce)  ;  stivare.'  [tonare.! 

Encarter,  Encartonner  va.  incar-J 

Encasteler  (s:)  vr.  incastellarsi. 

Encastelure  (cast-liir)  sf.  incastella- 
tura. 

Encastiller  (ti-ié)  va.  incastrare. 

Encastrement  (castr-man)  sm.  in- 
castratura; orecchioniera  (mil.). 

Encastrer  va.  incastrare,  calettare. 

Encaustique  (cos-tic)  a.  sf.  encausto; 
encaustica.  Scantinare.] 

Encavement    (cav-man)  "sm.     l'in-J 

Encaverva.  incantinare.  [tore.! 

Encaveur  (an-ca-vòr)  sm.  incantina-J 

Enceiudre  (an-sèndr)  va.  cingere,  at- 
torniare, accerchiare. 

Enceinte  (an-sènt)'sf.  ricinto,  circui- 
to; —  terrassée,  terrapienato  ;  af. 
gravida,  incinta.  [lode.! 

Encens  (an-san)  sm.  incenso. —  Fig.J 


Encensement  (an-sans-man)  sm.  in- 
censamento. 

Encenser  va.  incensare  ;  adulare. 

Encenseur  (sen-sòr)  sm.  adulatore. 

Encensoir  (san-soarj  sm.  incensiere, 
turibolo.  [falò.] 

Encéphale  (an-sé-fal)   a.  sm.  ence-J 

Encéphalique  a.  encefalico. 

Encéphalite  sf.  encefalitide. 

Encephalocèle  sf.  encefalocèle,  ernia 
del  cervello. 

Enchaînement  (an-sce-n-man)  sm. 
connessione,  concatenamento. 

Enchaîner  (an-sce-né) va.  incatenare; 
connettere.  [tenatura.l 

Encha/nure    (an-sce-nùr)  sf.  inca-J 

Enchanté,  e  a.  incantato,  fatato  ;  in- 
cantevole, maraviglioso. 

Enchanteler  (an-sciant-lé)  va.  dispor 
le  legna  nel  magazzino. 

Enchantement  (an-sciant-man)  sm. 
incantesimo,  incanto;  maraviglia, 
gioia  grande. 

Enchanter  va.  incantare,  ammaliare, 
rapire  ;  dilettare. 

Enchanteur  (an-scian-tôr),  teresse 
sm.-  stregone,  incantatore,  mago,  ma- 
liardo, [incappucciare.! 

Enchaperonner  (an-sciap-ro-né)  va.J 

Enchâsser  (an-scia-sé)  va.  incastrare; 
incastonare;  mettere  in  un  reliquia- 
rio. [stratura.T 

Enchàssure    (an-scìa-sùr)  sf.   inca-J 

Enchausser  (an-scio-sé)  va.  ricopri- 
re i  legumi,  rincalzare. 

Enchère  (an-scër)  sf.  incanto,  offerta; 
—  folle-,  offerta  eccedente  il  valore 
e  fatta  da  persona  insolvente  ;  — 
parer  la  folle  (fìg.y\  portar  la  pena 
della  propria  temerità. 

Enchérir  (an-sce-rir)  va,  rincarare; 
dire  all'incanto; —  sur,  superare; 
vincere  ;  vn.  rincarire.  [prezzo.! 

Enchérissement    sm.    aumento   dij 

Enchérisseur  (ri-sòr),  ense  s.  mag- 
gior offerente. 

Enchevêtrement  (sce-Vêtr-man)  sm. 
confusione,  viluppo. 

Enchevêtrer  va.  incapestrare  ;  —  s' 
vr.  avvilupparsi,  impicciarsi. 

Enchevêtrure  (sce-vê-trûr)  sf.  inca- 
pestratura ;  travatura. 

Enchifrènement  (sci-frè-n-man)  sm. 
corizza,  raffreddore. 

Enchifrener  va.  infreddare. 

Enchrmose  sf.  enchimosi. 

Enclave  sf.  incassatura;  incavo. 
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Enclavement  (an-clav-man)  sm.  in- 
castratura. 

Enclaver  va.  inchiudere  ;  incastrare. 

Enclin  (an-clèn),  e  a.  inclinato,  por- 
tato, proclive. 

Enclitique  (an-cli-tic)  sf.  enclitica. 

Enclore  va.  chiudere  ,  ricingere  ;  — 
de  haies,  assiepare. 

Enclos  (an-clô)  sm.  ricinto,  cbiuso. 

Enclouer  (an-clu-é)  va.  inchiodare; 
impedire,  trattenere. 

Enclouure  (an-clu-ûr)  sf.  inchioda- 
tura ;  difficoltà,  ostacolo, 

Enclume  (an-cliim)  sf.  incudine. 

Enclumeau  (en-clii-mô),  Enclnmot 
sm.  ancudinetta;  tassetto. 

Eucocher  (an-co-seé)  va.  incoccare, 
mettere  nella  cocca;  far  tacche  sulla 
tessera. 

Encoffrerva.  imbaulare. 

Encoignure  (co-gnùr)  sf.  angolo, 
cantonata  ;  cantoniera.  [salda."] 

Encollage  sm.  imbozzimatura  ;  collaj 

Encoller  va.  incollare,  [aspetto,  aria.! 

Encolure    (co-lur)    sf."  incollatura  ;j 

Encombre  sm.  ostacolo  ,  imbarazzo, 
accidente.  [ingombro.") 

Encombrement  (an-combr-man)sm.J 

Encombrer  va.  ingombrare. 

Encontre  (à  l'j  prép.  contro. 

Encorbellement  (bei-man)  sm.  spor- 
to (arch.)  ;  —  balcon  en  ,  ballatoio. 

Encore  av.  ancora;  di  nuovo;  di  più; 
almeno,  mancomale  ;  —  que,  ancor- 
ché, sebbene. 

Encorné,  e  a.  cornuto. 

Encorner  va.  guarnire  di  corna. 

Encorneter  (an-cor-n-té)  va.  incar- 
tocciare ;  —  s'  vr.  mettersi  la  cuffia. 

Encourageant,  e  a.  incoraggiante. 

Encouragement  (an-cu-rasg-man) 
sm.  incoraggiamento. 

Encourager  va.  incoraggiare,  inco- 
rare, eccitare.  [tirarsi  addosso."] 

Encourir  (an-cu-rir)  va.  incorrere, J 

Encrasser  vn.  insudiciare,  lordare; 
'  —  s'  vr.  sporcarsi. 

Encre  (àncr)  ,  sf.  inchiostro  ;  —  c'est 
la  bouteille  à  l'encre  ,  è  negozio 
oscuro. 

Encrer  va.  inchiostrare. 

Encrier  (an-crié)  sm.  calamaio. 

Encroué  a.  si  dice  d'un  albero  i  cui 
rami  i  s'incrociano  con  quelli  di  un 
altro. 

Encroûté,  e  a.  pien  di  pregiudizi. 

Encroûter  (an-cru-té)  va.  rinzaffare, 


intonacare;  —   s!   vr..  incrostolarsì. 

Encuirasser  (an-ciii-ra-sé)  va.  coprir 
di  corazza  ;  —  sJ  vr.  ingrommarsi^ 
incallire  [un  tino.  ] 

Encuver  (an-cu-vé)  va.  mettere  in  ! 

Encyclique  (clic)  a.  circolare;  sf. 
enciclica  [enciclopedia.- 

Encyclopédie    f  an-si-clo-pe-dì  )   sf.j 

Encyclopédique  a.  enciclopedico. 

Encyclopédiste  sm.  enciclopedista. 

Endécagone  sm.  endecagono. 

Endémique  a.  endemico. 

Eeidenié,  e  (an-dan-té)  a.  dentato. 

Endenter  va.  indentare. 

Endetter  va.  indebitare-. 

Endèvé,  e  a.  s.  collerico,  stizzoso. 

Endèver  vn.  arrovellarsi. 

Endiablé,  e  a.  s.  indiavolato,  rabbioso. 

Endiabler  vn.  arrabbiare,  stizzire. 

Endimancher  (s:)  (  an-di-mân-scé) 
vr.  vestirsi  dal  di  delle  feste. 

Endive  sf.  indivia. 

Endoctriner  va.  addottrinare. 

Endolori,  e  a.  indolente,  doglioso. 

Endommagement  (  do-ma-Sg-man  ) 
sm.  danno,  guasto. 

Endommager  va.  danneggiare. 

Endormeur  (dor-mòr);  euse  s.  acf- 
dormentatore.  —  Fig.  adescatore. 

Endormir  va.   addormentare ,    indo- 
lenzire; —  s' vr.  addormentarsi,  in 
fingardirsi.  [sm.  sopore. 

Endormissement  (an-dor-mis-man) 

Endos,   Endossement  (an-dos-man 
sm.  girata. 

Endosse  sf.  pena,  incomodo. 

Endosser  va.  indossare;  addossare; 
far  la  girata,  girare. 

Endosseur  (do-sor)  sm.  giratario. 

Endroit  (an-droà)  sm.  luogo,  parte  : 
lato. 

Enduire  (an-duîr)  va.  intonacare. 

Enduit  sm.  intonaco. 

Endurant,  e  a.  paziente,  tollerante. 

Endurcir  (diir-sir)  va.  indurare;  ren- 
der forte  ;  —  s'  vr.  indurire  ;  avvez- 
zarsi; incallire. 

Endurcissement  (  dùr-sis-man  }  sin. 
durezza  di  cuore.  [lerare." 

Endurer  (dù-ré)  va.  sopportare  ;  toi- j 

Énergie  sf.  energia,  forza. 

Énergique  a.  energico 

Énerguméne  S 

Énervement  (nèrv-man)  sm.  snerva- 
mento. 

Énerver  va.  snervare,  infiacchire. 

Enfaiteau  (an-fê-tô)  sm.  tegolino» 


energumento. 
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Enfaîtement  (fet-man)  sm.  lastra  di 
piombo  pel  comignolo  de' tetti. 

Enfaìter  va.  coprire  il  comignolo. 

Enfance  (an-fâns)  sf.  infanzia,  pue- 
rizia, [bambino. 1 

tafani  (an-fan)    s.  figliuolo,  bimbo,] 

Enfantement  (an-fant-man)sm.  parto. 

Enfanter  va.  partorire. 

Enfantillage  (fan-ti-îasg)  sm.  ragaz- 
zata, fanciullaggine.  [puerile.! 

Enfantin  (an-fan-tèn),e  a.  infantile,] 

Enfariner  va.  infarinare. 

Enfer  (an-fêr)  sm.  inferno. 

Enfermé,  e  a.  racchiuso  ;  — sentir  I', 
saper  di  muffa.      [dare;  contenere."] 

Enfermer    va.    chiudere  ;     circon-J 

Enferrer  va.  infilzare,  trafiggere;  — 
s'  vr.  infilzarsi.  —  Fig.  nuocere  a  sé 
stesso.  [stanze. 

Enfilade  sf.  infilata  ;  infilzata  ;  fila  di 

Enfiler  va.  infilare,  infilzare. 

Enfin  (an-fèn)  ad.  finalmente,  alla  fine. 

Enflammer  va.  infiammare ,  accen- 
dere. 

Euflement  (an-fl-man)  sm.  enfiatura. 

Enfiler  va.  gonfiare  ;  insuperbire  ;  in- 
corare. 

Enflure  (an-flùr)  sf.  gonfiezza. 

Enfoncement  (an-fons-man)  sm.  sfon- 
damento; fondo,  lontananza,  confic- 
camento; sfondo. 

Enfoncer  (an-fon-sé)  va.  affondare  , 
tuffare;  sbaragliare;  conficcare;  vn. 
sprofondare;  —  s  :vr.  immergersi,  an- 
dare a  fondo. 

Enfonceur  (fon-sôr)  sm.5  de  portes 
ouvertes,  arcifanfano. 

Enfonçoir  (fon-soar)  sm.  pestone; 
cacciatola. 

Enfoncure  (stir)  sf.  fondo  d:una  botte. 

Enforcir  (or-sir)  va.  rinforzare;  rin- 
vigorire; vn.  infortire. 

Enfouir  (an-fu-ir)  va.  sotterrare;  ce- 
lare, [sotterramento." 

Enfouissement  (an-fu-is-man)  sm._ 

Enfourchement  (an-fur-sc-man)  sm. 
spigolo  ;  travatura  ;  innesto  a  forca. 

Enfourcher  (an-fur-scé)  va.  inforcare. 

Enfourchure  (an-fur-sciiir)  sf.  corna 
di  cervo;  groppa;  fondo. 

Enfourner  va.  infornare  ;  —  bien  ou 
mal  vn.  cominciare  bene  o  male;  — 
s'vr.  impegnarsi,  impicciarsi. 

Enfreindre  (frèndr)  va.  trasgredire. 

Enfuir  (s')  (fuir)  vr.  fuggire  ;  trape- 
lare, gocciolare. 

Enfumer  (fii-mè)  va.  affumicare. 


Enfutailler  (fii-ta-ié)  va.  imbottare. 

Engagé  sm.  ingaggiato,  arrolato. 

Engageant, e  a.  attraente,  lusinghiero, 
piacevole. 

Engagement  (an-ga-sg-man)  sm.  im- 
pegno ;  pegno;  ingaggio;  avvisaglia; 
patto,  accordo.     . 

Engager  va. impegnare;  esortare;  ar- 
rolare  ;  assentare  ;  cominciare  ;  —  s' 
vr.  arrolarsi;  impigliarsi. 

Engagiste  sm.  pegnatario. 

Engaìner  (an-ghe-né)  va.  inguainare. 

Engeance  (an-sgians)  sf.  razza,  spe- 
cie, genia,  [gelone.*] 

Engelure  (an-sg-lur)  sf.  pedignonej 

Engemlrer  (an-sgian-dré)  va.  gene- 
rare, produrre. 

Enger  va.  imbarassare.  [chiare."] 

Engerber  va.  accovonare,  ammuc-J 

Engin  (an-sgèn)  sm.  argano;  indu- 
stria, ingegno;  macchina;  dirizzatoio. 

Englober  va.  conglobare. 

Engloutir  (glù-tir)  va.  inghiottire, 
ingoiare;  dilapidare. 

Engluer  (an-gliï-é)  va.  impaniare. 

Engoncer  va.  insaccare,  render  goffo. 

Engorgement  (an-gor- sg-man)  sm. 
ingorgamento,  ingorgo. 

Engorger  va.  ingorgare  ;  ostruire. 

Engouement  (an-gu-man)  sm.  affoga- 
mento; ostruzione  ;  prevenzione  ec- 
cessivamente favorevole,  trasporto. 

Engouer  (an-gu-é)  va.  soffogare;  — 
s  vr.  arrocare.  —  Fig.  incapricciarsi, 
invaghirsi.  [farsi  ;  inabissarsi."] 

Engouffrer  (S  ')  (an-gu-fré)  vr.  ingol-J 

Engouler  va.  ingoiare,  inghiottire. 

Engourdir  va.  intormentire,  intiriz- 
zire, assiderare. 

Engourdissement  (  an-gùr-dis-man  ) 
sm.  intirizzimento;  torpore,  stordi- 
mento. 

Engrais  sm.  pascolo,  letame. 

Engraissement  (  an-grès-man  )  sm. 
ingrassamento. 

Engraisser  vn.  a.  ingrassare,  conci- 
mare; —  s'  vr.  impinguarsi. 

Engranger  va.  riporre  nel  granaio. 

Eugravement  (an-grav-man)  sm.  ar- 
renamelo. 

Engraver  va.  arrenare. 

Engréler  va.  mettere  una  frangetta 
al  pizzo.  [filetto.! 

Engrélure  (an-gre-liir)  sf.  frangetta,] 

Engrenage  (an-gre-na-sg)  sm.  ingra- 
naggio. 

Engrener  va.  por  il  grano  nella  tra- 
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moggia  ;  avviare,  cominciare,  [tura. 

Engrenure  (an-gre-nur)  sf.  imbocca- 

Engri  sm.  leopardo  del  Congo. 

Engrosser  vn.  ingrossare. 

Eagrumeler  (S')  (  an-grum-lé  )  vr. 
aggrumarsi,  aggnimolarsi. 

Enguenillé(an-ghe-ni-ié),e  a.  coperto 
dì  cench 

Enguichure  (an-ghi-sciiir)  sf.  imboc- 
catura del  corno  da  caccia. 

Enhardir  va.  incorare,  avvalorare  ;  — 
si  vr.  inanimirsi. 

Enharmonique  a.  enarmonico. 

Enharnachenient  (an-ar-nâ-sc-man) 
sm.  bardamento,  bardatura. 

Enharnacher  (an-ar-nâ-scé)  vr.  bar- 
damentare.- 

Énigmatique  a.  enimmatico. 

Énigmatiquenient  (ma-tic-man)  av. 
enìmmaticamente. 

Énigme  a.  sf.  enimma,  indovinello. 

Enivrement  (nivr-man)  sm.  ubbria- 
chezza,  ebbrezza;  delirio. 

Enivrer  va.  ubbriaeare;  inebbriare. 

Enjanibée  sf.  passo. 

Enjambement  sm.  passaggio  del 
senso  da  un  verso  all'  altro. 

Enjamber  va.  n.  passar  d'un  salto; 
stender  le  gambe;  usurpare. 

Enjaveler  (an-sgia-vlé)  va.  accovonare. 

Enjeu  (an-sgieu)  sm.  posta  (al  giuoco). 
—  Fig.  retirer  son,  togliersi  da 
un'impresa.  [gnere.~| 

Enjoindre  (an-sgio-èndr)  va.   ingiu-J 

Enjôler  va.  abbindolare. 

Enjôleur  (lòr),eus#  (òz)s.  adescatore. 

Enjolivement  (an-sgio-liv-man)  sm. 
abbellimento,  ornamento.       [giare.! 

Enjoliver  va.  abbellire,  ornare,  fre-J 

Enjoliveur  sm.  abbelliture,  acconcia- 
tore, [mento,  fregio. "I 

Enjolivure  (an-sgio-li-vùr)   sf.  orna-J 

Enjoué, e  (an-sgiû-é)a.  festevole,  lepido. 

Enjouement  (-an-sgiù-man)  sm.  brio, 
ilarità,  gaiezza. 

Enlacement  (an-las-man)  sm.  allac- 
ciamento, [filzare.l 

Enlacer  (an-la-cé)  va.  allacciare  ;  in-J 

Enlaidir  (an-le-dir)  va.  difformare  ; 
vn.  imbruttire.         [imbruttimento.l 

Eulaidissement  (an-le-dis-man)  sm.  J 

Enlèvement  (an-lèv-man)  m.  ratto, 
rapimento;  trasporto. 

Enlever  (anl-vé)  va.  portar  via;  schian- 
tare; rapire;  prendere;  levare;  — s' 
vr.  sollevarsi,  distaccarsi. 

Enlevure  (anl-vùr)  sf.  V.  Élevuee. 


alli 


[tedio.! 
astidio,J 


Enlier  va.  collegare. 

Enlignement   (an-lign-man)  sm. 
neamento. 

Enligner  va.  allineare;  agguagliare. 

Enluminer  (  en-lii-mi-né)  va.  mi- 
niare, colorire;  infiammarsi  in  viso; 
—  s'  vr.  imbellettarsi.  [tore.] 

Enlumineur  (mi-nòr) ,  euse  s.  minia- j 

Enluminure  (mi-niir)  sf.  miniatura  ; 
colorito  acceso;  stampa  colorita. 

Ennemi  (e-n-mi),  e  a.  s.  nemico  ;  con- 
trario, avverso. 

Ennoblir  (an-no^blir)   va.   nobilitare, 
illustrare;  ingentilire. 

Ennui   (an-nui)   sm.   noia,    fas 

Ennuyant  (an-nui-ian);  e  a.  noioso. 

Ennuyer  (an-nui-ié)  va.  annoiare  ;  — 
s:  vr.  avere  a  noia. 

Ennuyeusement  (  an-nui-iôz-man  ) 
av.  noiosamente. 

Ennuyeux  (mi-io),  euse  a,  noioso, 
tedioso,  increscevole. 

Énodé,  e  a.  senza  nodi  (bot). 

Énoncé  sm.  detto,  esposizione. 

Énoncer  va.  enunciare,  spiegare;  — 
s'  vr.  esprimersi. 

Énonciatif,  ive  a.  enunciativo. 

Énonciation  (si-â-zion)  sf.  enuncia- 
zione, dichiarazione. 

Enorgueillir  (  an-nor-ghò-iir  )  va. 
inorgoglire,  insuperbire. 

Énorme  a.  enorme,  smisurato;  nefan- 
do, scellerato. 

Énormément  (man)  av.  enorme- 
mente, smisuratamente. 

Énormité  sf.  enormità;  atrocità. 

Énouer  (e-nù-é)  va.  snodare,  levare  i 
nodi  dai  panni.  [indagatore."] 

Enquérant(an-che-ran),ea.  curioso,] 

Enquérir  (s:)  (an-che-rir)  vr.  infor- 
marsi, ricercare. 

Enquête  (  an-chêt  )  sf.  inquisizione, 
informazione,  ricerca. 


Enquis  (an-chi),  e  a.  interrogato;  sm. 
investigazione.  [barbicamene. 1 

Enracinement  (an-ra-sin-man)  sm.J 

Enraciner  (s')  vr.  radicarsi,  barbi- 
carsi, allignare.  [idrofobo."! 

Enragé,  e  a.  s.  arrabbiato,  stizzoso, J 

Enrageant,  e  a.  crucioso,  disperante. 

Enrager  vn.  arrabbvire ;  arrovellarsi, 
stizzirsi. 

Enraiement  (an-re-man)  sm.  il  met- 
tere le  razze  alla  ruota;  il  razzare; 
sproccatura. 

Enrayer  (  an-re-ié  )  va.  incastrare  i 
razzi  alle  ruote  ;  razzare";   assolcare. 


ENS 


122 


EKÏ 


JEnrajure  (an-re-iiir)  sf.  scarpa,  ca- 
tena; primo  solco. 

Enrégimenter  (man-té)  va.  incorpo- 
rar in  un  reggimento. 

Enregistrement  (sgistr-man)  sm.  re- 
gistratura ;  certificato  di  registra- 
zione, [a  registro.! 

Enregistrer  va.  registrare,  metterej 

Enrhumer  va.  cagionar   raffreddore  ; 

—  s'  vr.  infreddarsi. 
Enrichir  (an-ris-cir)  va.  arricchire. 
'Enrichissement  (an-ri-scis-man) sm. 

arricchimento,  fregio. 

Enrochement  (ro-sc-man)  sm.  sassaia. 

Enrocher  (anro-scé)  va.  fare  una 
sassaia.  [lamento."] 

Enrôlement  (an-rôl-man)  sm.  arruo-J 

Enrôler  va.  arruolare,  assoldare. 

Enroué,  e  a.  rauco,  fioco,  roco. 

Enrouement  (an-ru-man)  sm.  fiocag- 
gine, raucedine. 

Enrouer  (an-ru-é)  va.  arrocare  ;  — 
s'  vr.  affiocare.  [ossidazione.-] 

Enrouiìlement   (  an-ru- i-man  )  sm.J 

Enrouiller  (an-ru-ié)  va.  arruginire. 

Enroulement  (an-rul-man)  sm.  rav* 
volgimento  ;  voluta,  spira-. 

Enrouler  va.  avvolgere,  avvoltolare. 

Enruhaner  va.  ricoprire  di  nastri; 
decorare. 

Enrue  sf.  porca,  solco  maestro. 

Ensablement  (an-sabl-man)  sm.  banco 
di  arena. 

Ensabler  va.  arrenare,  incagliare. 

Ensacher  (an-sa-scé)  va.  insaccare. 

Ensaisinement  (an-se-zi-n-man)  sm. 
ricognizione  d'un  nuovo  livellano;  il 
mettere  in  possesso. 

Ensaisiner  va.  riconoscere  un  nuovo 
livellarlo,  mettere  in  possesso. 

Ensanglanter  (  an-san-glàn-té)  va. 
insanguinare. 

Enseigne  (an-sè-gn)  sf.  insegna,  ves- 
sillo ;  indizio;  compagnia  di  soldati, 

—  être  logés  à  la  même»  trovarsi 
ad  egual  partito  ;  —  à  telles  ensei- 
gnes que...  tanto  è  vero  che...;  -  à 
bonnes,  con  buone  ragioni  ;  sm.  al- 
fiere ;  —  de  vaisseau,  insegna. 

Enseignement  (an-se-gn-man)  sm. 
insegnamento,  ammaestramento. 

Enseigner  (an-se-gnè)  va.  insegnare, 
mostrare,  istruire. 

Ensellé,  e  a.  sellato  ,  dicesi  d'un  ca- 
vallo che  ha  la  schiena  fatta  a  sella. 

Ensemble  (an-sambl)  av.  insieme; 
sm.  complesso. 


Ensemencement  (ans-mans-man)sm. 
seminagione.  [nare.l 

Ensemencer    (man-sé)      va.     semi-J 

Enserrer  va.  rinserrare. 

Enscuìllement  (seu-i-man)  sm.  al- 
tezza del  parapetto  della  finestra. 

Ensevelir  (se-vlir)  va.  seppellire;  av- 
volgere nel  lenzuolo  funerario. 

Ensevelissement  (sc-vlis-man)  sm. 
seppellimento.  [seppellitore.! 

Ensevelisseur  (se-vlis-sòr),  euse  s.J 
j  Ensimerva.  inoliare  la  lana. 

Ensorceler  va.  ammaliare,  stregare. 
!  Ensorceleur  (sor-se-lôr),  euse  s.  ma- 
liardo, stregone.       [malìa,  incanto."! 

Ensorcellement    (sor-sel-man)  sm.J 

Ensoufrer  (su-fré)  va.  insolfare. 

Ensuite  (an-suit)  av.  dopo,  dipoi. 

Ensuivre  (s')  (suivr)  vr.  seguire; 
nascere,  risultare. 

Entablement  (tabi-man)  sm.  corni- 
cione, sopraornato,  cimasa, 

Entablcr  (s')  vr.  intavolarsi,  dicesi 
d'un  cavallo  le  cui  anche  oltrepassano 
le  spalle.         [chiare,  contaminare."] 

Entacher  (ta-scé)  va.  sozzare,  mac-J 

Entaille,  Entaillure  (ta-ie  ;  ta-iur) 
sf.  tacca;  taglio;  ferita.        [cavare.-] 

Entailler  (an-ta-ié)  va.  intagliare,in-J 

Entailloir  (ta-ioar)  sm.  sgorbia. 

Entame  sf.  orliccio. 

Entamer  va.  scalfire;  rompere;  co- 
minciare; intaccare;  —  une  af- 
faire, intavolare  un  negozio. 

E  ait  amure  sf.  calteritura;  orliccio. 

Entassement  (tas-man)  sm.  muc- 
chio, catasta. 

Entasser  va.  ammuchiare, accumular  e. 

Ente  (ant)sf.  innesto,  nesto. 

Entement  (ent-man)  sm.  innesta- 
mento, [dimento,  senno."] 

Entendement  (tand-man)  sm.  inten-J 

Entendeur  (tan-dòr)  sm.  intenditore. 

Entendre  va.  intendere,  udire,  ca- 
pire; esser  perito;  vn.  volere;  —  s' 
vr.  intendersela  ;  conoscersi. 

Entendu, e  a.  accorto;  pratico;  valente; 


—  faire  1',  far  il  saputello  ; —  bie 


lì. 


a  condizione  che. 
Eutente  sf.  significato,  grazia; — cor- 
diale, buon  accordo. 
Enter  va.  innestare.  [lificazione.l 
Entérinement  (te-ri-n-man)  sm.  ra-J 
Entériner  va.  ratificare,  interinare. 
Entérite  sf.  enterite. 
Enterrement  (ter-man)  snit  seppelli- 
mento, esequie. 
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Enterrer  va.  sotterrare,  seppellire; 
nascondere  ;  —  s'  vr.  ritirarsi  in... 

Entêté,  e  s.  ostinato,  caparbio. 

Entêtement  (an-tet-man)  sm.  capar- 
bietà. 

Entêter  va.  dar  al  capo;  invanire; 
preoccupare;  —  s>  vr.  incaparbirsi. 

Enthousiasme  (tu-ziasm)  sm.  entu- 
siasmo. 

Enthousiasmer  (tu-zias-mé)  va.  en- 


tusiasmare ; 


.  invaghirsi. 


Enthousiaste  a.  s.  entusiasta, 
Enthymème  sm.  entimema. 

Entiché  (ti-scé),  e  a.  ostinatamente  at- 
taccato ;  —  il  est  entiché  d'hé- 
résie, puzza  d'eresia. 

Enticher  (ti-scé)  va.  corrompere, 
guastare;  —  s'vr.  incapricciarsi. 

Entier,  ière  a.  intero,  totale;  saldo; 
ostinato.  [mente." 

Entièrement    (tièr-man)  av.  intera- 

Entité  sf.  entità.  [ra,  tela." 

Entoilage  (toa-la-sg)  sm.  intelaiatu-_ 

Entoiler  (toa-lé)  va.  mettere  od  incol- 
lare sulla  tela. 

Entoir  (toar)  sm.  innestatoio. 

Entoiser  (toa-sé)  va.  riunire  in  bloc- 
co per  misurare. 

Entomologie  sf.  entomologia. 

Entomologique  a.  entomologico. 

Entomologiste  sm.  entomologista. 

Entonner  va.  inluonare  ;  imbottare  ; 
—  s'vr.  ingolfarsi.  [pevera" 

Entonnoir    (to-noar)    sm.    imbuto; 

Entorse  sf.  storpiatura  ;  —  se  don- 
ner une,  storcersi  un  piede. 

Entortillement  (tor-ti-ie-man)  sm. 
attorcigliamento;  intralciamento,  av- 
volgimento. 

Entortiller  (tor-ti-ié)  va.  avvolgere; 
imbrogliare;  contorcere;  —  s'  vr. 
attortigliarsi 

Entour  (an-tur)  sm.  circuito;  con- 
torno; —  à  r,  intorno. 

Entourage  sm.  accerchiamento;  per- 
sone che  usano  con  uno. 

Entourer  va.  attorniare,  cingere. 

Entournure  (tur-niir)  sf.  incavo,  giro, 
taglio  della  manica,    [stini,  viscere."] 

Entrailles  (an-trâ-ie)   sf.  pi.    inte-J 

Entrain  (an-trèn)  sm.  brio,  vivacità. 

Entraìnable  a.  che  si  lascia  trasci- 
nare, [voie."] 

Entraînant,  e  a.  attraente,  allette-J 

Entraînement  (tre-n-man)  sm.  tra- 
scinamento, attrattiva  ;  allettamento, 
impulso,  spinta. 


Entraîner  va.  strascinare;  tirare. 

Entrait  sm.  tirante,  asticciuola. 

Entraver  va.  impastoiare.         [coto.1 

Entraves  sf.  pi.  pastoie.  —  Fig.  OSta-J 

Entravon  sm.  anello,  laccio. 

Entre  (antr)  prép.  in  mezzo,  fra,  tra. 

Entr'accorder  (  s')  vr.  accordarsi 
l'uno  coli' altro.  [1' altro."] 

Entr'accuser  (S1)  vr.  accusarsi  l'unj 

Entr'acte  sm.  intermezzo. 

e  a tr  aider  (s)  (an-tre-dé)  vr.  aiutarsi 
a  vicenda. 

Entr'aimer  (s')  (an-tre-mé)  vr.  amarsi 
reciprocamente. 

Entr'appeler  (S')  vr.  chiamarsi  I!UD 
l'altro.  [procamente.1 

Entr  'avertir  (S1)  vr.  avvertirsi  reci-J 

Entrebâiller  (ba-ié)  va.  socchiudere • 

Entrebas  sm.  difetto  delle  stoffe. 

Entre-battre  (s')  vr.  battersi  l'un 
l'altro.  [scambietto."] 

Entrechat  (antr-sciâ)   sm.  capriola, J 

Entre-choqucr  (s'j  vr.  scontrarsi, 
urtarsi  ;  cozzare,  contendere. 

Entre-  colonne  «  Entre  -  colonne- 
ment  sm.  intercolunio. 

Entre-côte  sm.  pezzo  di  manzo  ta- 
gliato tra  due  coste. 

Entrecoupe  sf.  vano  fra  due  volte-, 
smuzzo,  smussatura. 

Entrecouper  va.  tramezzare;  inter- 
rompere; —  s'  vr.  Scavallarsi. 

Entre-croiser  (s')  vr.  incrocicchiarsi. 

Entre-déchirer  (S')  vr.  lacerarsi  a 
vicenda.  [l'altro."] 

Entre-défaire  (S!)   vr.  disfarsi  l'unj 

Entre-détruire  (S')  vr.   distruggersi. 

Entre-deux  sm.  tramezzo;  il  mezzo; 
av.  così  così.  [bievolmente.l 

Entro  donner  (s')   vr.  darsi   scam-J 

Entrée  sf.  entrata,  ingresso  ;  antipa- 
sto ;  dazio,  gabella;  pi.  entratura;  — 
d',  alla  prima. 

Entrefaites  (Dans  ces;  Sur  ces) 
sf.  pi.  in  questo  mentre,  intanto. 

Entre-frapper(s')vr.  battersi  insieme. 

Entregent  sm.  garbo,  disinvoltura, 
destrezza.  [l'altro. "| 

Entr  égorger  (s1)  vr.  scannarsi  PunJ 

Entrelacement  (antr-las-man)  sm. 
intrecciamento. 

Entrelacer  (la-sé)  va.  intrecciare. 

Entrelacs  (antr-lâ)  sm.  pi.  intreccia- 
tura, intreccio.  [mescolare." 

Entrelarder  va.   lardellare  ;   fram-j 

Entre-lignes  sm.  interlinea. 

Entre-luire  (antr-lùir)  vn.  tralucere. 
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Entre  manger  (s')  vr.  mangiarsi  l'un 
l'altro. 

Entremêler  (  antr-mê-lé  )  va.  fram- 
mettere ;  frammischiare;  —  s'  vr. 
interporsi. 

Entremets  (antr-mè)  sm.  tramezzo. 

Entremetteur  (me-tôr),  euses,  mez- 
zano, mediatore.         [intromettersi.*] 

Entremettre    (s')     (antr-mètr)     vr.J 

Entremise  sf.  interposizione,  inter- 
vento, [bievolmente."] 

Entre-nnire  (s')  vr.  nuocersi  scam-J 

Entrepas  (antr-pà)  sm.  trapasso. 

Entre-pont  (antr-pon)  sm.  puntale, 
corridore.  [posito.l 

Entreposer  va.  porre  merci   in  de-J 

Entreposeur  (po-sôr)  sm.  magazzi- 
niere ;  dispensiere. 

Entrepôt  (an-tr-pô)  sm.  depositeria; 
dispensa  di  generi  di  regia  privativa; 
magazzino,  deposito. 

Enire-pousser  (s')  (antr-pu-sé)  vr. 
sospingersi  l'un  l'altro. 

Entreprenant  (antr-pr-nan),  e  a.  in- 
traprendente; ardito,  audace. 

Entreprendre  (antr-prandr)  va.  in- 
traprendere; tentare. 

Entrepreneur  (pr-nòr),  euse  s.  ap- 
paltatore ,  intraprenditore;  —  des 
vivres,  appaltatore  dei  vìveri. 

Entrepris,  e  a.  intrapreso  ;  rattop- 
pato,        [zione,  attentato  ;  appalto.! 

Entreprise    sf.    impresa  ;     usurpa-J 

Entrer  (an-tré)  vn.  entrare,  penetrare. 

Entre  regarder  (s')  vr.  guardarsi 
vicendevolmente. 

Entre-répondre  (S')  vr.  rispondersi 
a  vicenda.  [devolmente.1 

Entre-saluer  (s:)  vr.  salutarsi  vicen-J 

Entre-secourir  (S')  vr.  soccorrersi 
vicendevolmente. 

Entre-sol  sm.  mezzanino. 

Entre-sourcil  sm.  interciglio. 

Entretaille  (antr-tà-i)  sf.  trinciata; 
taglio  più  dolce. 

Entre-tailler  (s')  vr.  Scavallarsi. 

Entretaillure  (  antr-ta-iùr  )  sf.  inca- 
vallatura, [vallo. 

Entre-temps  (antr-tan)   sm.   inter- 

Entretènement  (  an-tr-tê-nman)  sm", 
assegno,  appannaggio. 

Entretenir  (antr-tnir)  va.  reggere, 
sostenere  ;  mantenere  ;  tenere  a  bada  ; 
—  e'  vr.  sostentarsi;  campare;  favel- 
lare insieme. 

Entretien  (antr-tièn)  sm.  manteni- 
mento ;  manutenzione;  conversazione. 


Entretoilc  (antr-toal)  sf.  pizzo  tra  due 
liste  di  tela. 

Entretoise  (antr-toàz)  sf.  calastrello. 

Entre-toucher  (s:)  (antr-tu-scé)  vr. 
combaciare  ;  toccarsi. 

Entretuer  (S')  (antre-tùé)  vr.  am- 
mazzarsi l'un  l'altro.  [cenda.~j 

Entre-visiter  (S')  vr,  visitarsi  a  vi-J 

Entre-voie  (antr-voà)  sf.  spazio  fra 
le  guide  di  due  ferrovie. 

Entrevoir  (antr-voar)  va.  travedere, 
accorgersi  ;  presentire  ;  —  s'  vr.  visi- 
tarsi, [renti.*] 

Entrevous  (vu)  sm.  spazio  fra  i  cor-J 

Entrevue  (antr-vii)  sf.  conferenza; 
abboccamento.  [verno."] 

Entr  hiverner     va.     coltivar    d'in-J 

Entr'obliger  (S1)  vr.  rendersi  mu- 
tui servigi. 

Entr  ouïr  va.  udire  imperfettamente. 

Entr 'ouvrir  (an-trù-vrir)  va.  socchiu- 
dere; —  s'  vr.  fendersi,  aprirsi. 

Enture  (an-tùr)  sf.  innestatura;  giun- 
ta; pi.  piuoli.  [meratore.l 

Énumérateur  (ra-tor),  trice  s.  nu-J 

Enumerati!,  ive  a.  enumerativo. 

Énumération  (rà-zion)  sf.  enumera- 
zione, annoveram  ento. 

Énumérer  va.  enumerare. 

Envahir  (an-va-ir)  va.  invadere. 

Envahissement  (en-va-is-man)  sm. 
invasione,  usurpazione.        [vasore.-] 

Envahisseur    (an-va-i-sor)  sm.   in-J 

Envaser  (s')  vr.  ammelmarsi. 

Enveloppe  (anv-lop)  sf.  involto,  in- 
viluppo; involucro;  sopraccarta. 

Envelopper  (an-vlo-pé)  va.  invilup- 
pare, involgere,  circondare,  intrigare. 

Envenimer  (an-vni-mé)  va.  avvele- 
nare, inasprire,  [incordare. ! 

Envergerva.  intrecciare  con  vetrici;  J 

Enverguer  (an-vèr-ghé)  va.  inferire 
le  vele. 

Envergure  (an-vèr-giir)  sf.  inferi- 
tura;  lunghezza  dell'  ali  stese  d'un 
uccello. 

Envers  (an-ver)  prép.  verso,  contro; 
sm.  il  rovescio; — tomberai',  cader"] 

Enverser  va. stirar  le  stoffe,  [supino.] 

Enversir  va.  cardare. 

Envi  (a  1')  av.  a  gara,  a  prova. 

Enviable  a.  individiabile.  [to;  pipita."] 

Envie  sf.  invidia,  astio  ;  voglia, appetì-  | 

Envieillir  (an-vie-ììr),  vn.  invec- 
chiare; va.  far  parer  vecchio. 

Envier  va. invidiare,bramare.[invido."] 

Envieux  (an-vio),euse  a»  invidioso,] 
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Eîivinc,ea,  avvinato. 

Environ  av.  prép.  circa,  intorno. 

Environnant»  e  a.  a.    circonvicino. 

Environner  va.  attorniare ,  circon- 
dare, [il  vicinato."] 

Environssm.pl.  dintorni,  vicinanze,  J 

Envisager  va.  guardare  in  faccia, 
squadrare  ;    considerare  ,  esaminare. 

Envoi  (an-voà)  sm.  spedizione,  invio. 

Envoiler  (S')  (an-voa-lé)  vr.  curvarsi, 
piegarsi.  [vicini."] 

Envoisiné,  e  (an-voa-zi-né)  a.  che  haj 

Envoler  (s1)  vr.  volar  via,  fuggire. 

Envoûter  va.  straziare  un'immagine 
di  cera  con  atti  e  parole  magiche. 

Envoyé,  e  s.  inviato.  [dare 

Envoyer  (an-voa-ié)  va.  inviare,  man-. 

Envoyeur  (an-voa-iòr)   sm.   mittente. 

Éolien  a.  sm.  eolio;  dialetto  eolico. 

Éolienne  (Harpe)  af.  arpa  eolia , 
anemocordo. 

Éolipyle  sm.  globo  pieno  di  acqua 
che  scaldato  produce  un  getto  conti- 
nuo di  vapore. 

Éolique  a.  eolio. 

Epacte  sf.  epatta. 

Épagneul,  e  s.  cane  di  Spagna. 

Épais(e-pè),sea.  grosso  ;  spesso,  sodo, 
fitto;  grossolano,  rozzo.       [densità. ~! 

Épaisseur   (e-pè-sòr)   sf.    grossezza, J 

Épaissir  va.  condensare;  vn.  spes- 
sire,       [condensamento,  spessezza.! 

Épaississemen(  (e-pè-sis-man)  sm.J 

Épamprement    (e-pam-pr-man;    sm. 
-spampinazione. 

Épamprerva.  spampinare. 

Épancheinent  (se-man)  sm.  spandi- 
mento  ;  effusione. 

Épancher  (scé)   va.    spandere ,  ver- 
_  sare  :  —  s'  vr.  sfogarsi. 

Épandre  va.  spargere. 

Épanouir  (nu-ir)  va.  dilatare;  —  la 
rate,  rallegrare;  —  s'  vr.  sbocciare, 
aprirsi  ;  rasserenarsi. 

Épanouissement  (nu-is-man)  sm. 
1  aprirsi  de'  fiori;  rasserenamento; 
ilarità  ;  —  de  rate,  risa. 

Éparer  (S')  vr.  tirar  calci. 
-pargnant,  e  a.  parco. 

Épargnes;",  risparmio,  parsimonia;  — 
caisse  d',  cassa  di  rispararmio. 

Épargner  (gné)  va.  sparagnare. 

Éparpillement  (pi-i-man)  sm.   spar- 
_  pagiiamento.  [spandere."] 

Éparpiller  (pi-ìé)  va.  sparpagliare;] 

Épars,  e  (e-pàr,  pars)  a.  sparso,  disper- 
so;—  cheveux,  c£we!kii  scarmigliati. 


É  par  vi  n  (vên)  sm  spavento,  spave- 
nio,  malattia  di  cavalli. 

Épaté,  e  a.  rotto;  —  nez,  naso  schiac- 
ciato, [bicchiere."] 

Épater  va.   rompere   il  piede  d'unj 

Épaule  (e-pòl)  sf.   spalla,  òmero  ;  — 

^  prêter  1',  spalleggiare. 

Épaulécsf.  spinta  di  spalle. 

Épaulement  (e-pòl-man)  sm.  gab- 
bionata; spalleggiamento. 

Épauler  (e-pô-lé)  va.  spallare:  spal- 
leggiare; poggiare  alla  spalla. 

Épaulette  (e-pò-let)  sf.  spallino. 

Épave  a.  sf  cosa  smarrita;  sf.  pi.  re- 
litti di  mare;  — les,  i  resti  di  un 
naufragio,  d'una  rovina. 

Épeautre  (e-pôtr)  sm.  spelta. 

Épée  sf.  spada. 

Épeler  (ep-lé)  va.  compitare. 

Épelation  (zion)  sf.  compitazione. 

Éperdu,  e  a.  sbalordito,  trasognato. 

Éperdument  (dù-man)  av.  appassio- 
natamente. 

Éperlan  sm.  pesce  argentino. 

Éperon  (e-pron)  sm.  sprone,  sperone, 
grinza.  '  [nare.~| 

Éperonner     (ep-ro-né)      va.      spro-J 

Éperonnier  sm.    spronaio;  brigliaio. 

Épervier  sm.  sparviere;    ritrecine,"] 

Éphélide  sf.  efelide.  [giacchio.] 

Ephémère  (e-fe-mer)  a.  effimero. 

Éphémérides  sf .  pi.  effemeride;  diarie 

Éphod  sm.  efod. 

Éphore  sm.  eforo. 

Épi  sm.  spiga,  spica  ;  sassaia, remolino. 

Épice  (e-pis)  sf.  spezie,  spezierie;  — 
chére,  roba  cara  ;  —  pain  d',  pan 
pepato  ;  —  marchand  de  pain  d  , 
confortinaio. 

Épicer  (scé)  va.  condire  colle  spezie. 

Épicerie  (e-pis-rì)  sf.  drogheria. 

Épicier  (scié),  ière  s.  droghiere. 

Épicràne  sm.  epicranio. 

Épicurien,  ne  a.  S.   epicureo. 

Épicurisme  sm.  epicureismo. 

Épicycle  (sicl)  sm.  epiciclo. 

Épidémie  sf.  epidemia. 

Épidémique  (mie)  a.  epidemico. 

Épiderme  sm.  epidermide. 

Épié,  e  a.  spighiforme. 

Épier  va.  spiare,  codiare;  vn.  spigare. 

Épierrer  va.  spietrare. 

Épieu  sm.  spiedo. 

Épigastresm.  epigastro. 

Épigastrique  (trie)  a.  epigastrico. 

Épigeonner  va.  applicare  il  gesso 
colie  mani  e  la  cazzuola. 
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Épigrammatique  a.  epigrammatico. 
Épigrauimatistcsm.epigrammatista. 
Épigramme  sf.  epigramma. 
Épigraphe  sf.  epigrafe. 
Épigraphie.sf.  epigrafìa. 
Épigraphique  a.  epigrafico. 
Épilatoire  (loâr)  a.  epilatorio. 
Épîlepsîe  (sì)  sf.  epilessia.  , 
jspiieptique  a.  s.  epilettico. 
Épiler  va.  spelacchiare. 
Épilogue  sm.  epilogo. 
Épiloguer  (ghé)  vn.  a.  criticare. 
Épilogueur    (lo-gòr)    sm.    censore, 

critico. 
Épinards  (nàr)  sm.  pi.  spinacci. 
Épiuceter  (e-pens-té)  va.  svariare. 
Épinçoir  (epen-soar)  sm.  beccastrino. 
Épine  sf.  spino;   spina;  —  du  dos, 
_  spina  dorsale. 
Épinette  sf.  spinetta. 
Épineux  (pi-no),  euse  (neûz)  a.  spi- 
p  noso  ;  sofistico;  malagevole. 
Épine  vincite  sf.  berberi. 
Épingare    (e-pèn-gar)  sm.  spingarda. 
Épingle  (e-pèngl)  sf.  spillo,  spilla;  pi. 

regalo,  paraganto  ;    assegno    che    si 

fa  ad  una  donna  per  le  sue  piccole 

spese;  — tiré  à  quatre,  attillato; 

studiato; 
Épinglettesf.  spillone;  sfondatoio. 
Épinglicr,  ère  s.  spillettaio.    [naie." 
Épinière   (Moelle)  af.  midolla  spi- 
Épinierssm.  pi.  macchione,  spineto. 
Epiphanie  (fa-nî)  sf.  epifania. 
Épique  (e-pic)  a.  epico,  eroico. 
Episcopale  e  a.  episcopale. 
Episcopat  (pà)  sm.  episcopato. 
Épiscopaux  (pò)  sm.  pi.  episcopanti. 
Épisode  sm.  episodio. 
Épisodique  a.  episodico. 
Épispastique  a.  sm.  epispastico. 
Épisser  vn.  impiombare  una  fune. 
Épissoir    (e-pi-soar)    sm»    cornetto; 

agucchione.  [tura." 

Épissure    (e-pi-sùr)     sf.  impiomba-, 
Épistaxis  sf.   sgorgo    di  sangue   da 

naso. 
Épistofaire  (1er)  a.  epistolare. 
Épistolographe  sm.  epistolografo. 
Épistolographie  sf.  epistolografia. 
Épistrophc  sf.  seconda  vertebra  del 

collo;  ripetizione. 
Épistyle  sm.  epistilio, architrave. 
Épit  (e-pi)sm.  manico  di  pala  da  fuoco. 
Épitaphe  sf.  epitaffio. 
Épitase  sf.  epitasi. 
Épite  sf.  bietta,  zeppa. 


Épithalame  sm.  epitalamio. 

Épithètc  sf.  epiteto.         [sommario. 

Epitome  sm.    epitome,  compendio, 

Épìtre  sf.  epistola,  lettera. 

Épizootie  (ti)  sf.  epizoozia. 

Épizootique  a.  epizootico. 

Éplaigner  (plè-gné)  va.  cardare. 

Éplaìgneur  (ple-gnôr),  euse  s.  car- 
r  datore. 

Éploré,  e  a.  lagrimoso,  dolente. 

Éployé(e-ploa-ié),  e  a.  spiegato. 

Épluchage  (sciasg)  sm.  riveditura. 

Épluchement  (se-man)  sm.  monda- 
_  tura. 

Éplucher  (scé)  va.  mondare,  nettare  ; 

scerre  ;  esaminare;  —  s'  vr.    spolli- 

,  narsi,  spulciarsi,     [tore,  riveditore. "I 

Éplucheur  (sciòr),  euse  s.  monda-J 

Épluchoir  (scoiar)  sm.  coltello  da 
mondare;  spacchino. 

Épluchure  (sciiir)  sf.  mondiglia. 

Épode  sf.  epodo.  [cato.1 

Épointé,  e  (Cheval,  chïen)a.  scian- j 

Épointer  (e-poèn-té)  va.  spuntare. 

Éponge  (e-pon-sg)  sf.  spugna  ;  tueilo  : 
cappelletto.  [pulire,  asciugare."] 

Éponger  va.  nettar  colla  spugna  ;  ri-J 

Épopée  sf.  epopea,  epopeia. 

Époque  (e-poc)  sf.  epoca. 

Époudrer  (e-pu-dré)   va.  spolverare. 

Épcuffer  (s')  vr.  svignare,  dileguarsi. 

ÉpouiUer  (e-pii-ié)  va.  spidocchiare. 

Époumoner   (pù-mo-né)  va.  sfiatare. 

Épousailles  (e-pù-zâ-ie)  sf,  pi.  spon- 
sali, sposalizio. 

Épouse  sf.  sposa,  moglie. 

Épousée  sf.  sposa. 

Épouser  (e-pù-zé)  va.  sposare;  adot- 
tare, parteggiare.       [vuole  sposare."] 

Épouseur   (e-pù-zòr)  sm.  chi  dee  oj 

Épousseter  (e-pùs-té)  va.  sco.pettare. 

Époussctte  sf.  scopetta. 

Épouvantable  (tabi)  a.  spaventevole. 

Épouvantablement  (tabi-man)  av. 
spaventevolmente. 

Épouvantai!   (ta-i)  sm«  spauracchio. 

Épouvante  sf.  spavento. 

Épouvanter  va.  spaventare,  atterri- 
re, sbigottire. 

Époux  (e-pù)  sm.  sposo,  marito. 

Épreindre  (e-prèn-dr)  va.  spremere, 
strizzare. 

Épreinte  (e-prènt)  sf,  premito,  pondi. 
—  Fig.  oppressione  ;  pi.  escrementi 
(della  lontra). 

Éprendre  (s')  (e-prandr)  vr.  inca- 
ppiarsi, invaghirsi. 


Eu» 

Épreuve  (e-prov)  sf.  saggio,  prova. 


Epris,  e  a.  preso;  acceso. 


[tare. 


Éprouver  (e-pru-vé)  va.  provare  len-_ 

Éprouvette  sf.  provino  ;  tasta;  saggio. 

Épucer  (e-pù-sé)  va.  spulciare. 

Épuche  (e-pùsc)  sf.  pala  da  cavar  la 
torba. 

Épuisable  (piii-zabl)  a.  esauribile. 

Épuisement  (e-pûîz-man)  sm.  spossa- 
tezza, rifinimento;  votamento;  dissi- 
pazione, [esaurire  ;  consumare."! 

Épuiser  va.  asciugare  ,  disseccare  ;J 

Épuratif,  e  a.  depurativo. 

Épuration  (rà-zion)  sf.  depurazione. 
—  Fig.  sfratto  di  persone  da  un'am- 
ministrazione o  società, 

Épure  (e-piir)  sf.  mòdano;  modello, 
mòdulo,  abbozzo. 

Épurer  va.  depurare,  purgare. 

Épurge  sf.  catapuzza. 

Équarrìr  (e-ca-rir)  va.  squadrare. 

Équarrissage  (e-ca-ri-sa-sg)  sm.  squa- 
dratura; scorticazione. 

Équarrissenient  (  e-ca-ris-man  )  sm. 
squadramento.      [ticatore  di  bestie."] 

Équarrisecur  (e-ca-ri-sòr)  sm.  scor-J 

Équarrissoir  (e-ca-ri-soar)  sai.  allar- 
gatoio. 

Equateur  (e-ca-tôr)  sm.  equatore. 

Équation  (e-cà-zion)  sf.  equazione. 

Equatoriale  e  a.  equatoriale. 

Équerre  (c-chòr)  sf.  squadra  ;  piega- 
tura ;  compasso;  —  d'arpenteur, 
traguardo. 

Équestre  (e-cbèstr)  a.  equestre. 

Équiangle  a.  equiangolo. 

Équicrural  arti,  equicrure,  isoscele. 

Équidiatant,  e  (tant)  a.  equidistante. 

Equilatera!,  e,  Equilatere  a.  equi- 
latero. 

Équilibre  sm.  equilibrio.       [brare.] 

Équilibrer  (e-chi-li-bré)    va.  equili-J 

Équinoxe  sm.  equinozio. 

Équinoxial,  e  a.  equinoziale. 

Équipage  (e-cbi-pa-sg)  sm.  corredo, 
fornimento,  equipaggio  ;  coechio. 

Équipe  (e-chip)  sf.  convoglio  di  navi. 

Équipée  sf.  scappata;    impresa  biasi 
mevole.  [paggiamento." 

Équipement  (e-chip-man)  sm.  equi-. 

Équiper  (e-cbi-pé)  va.  corredare,  equi- 
paggiare ;  allestire,  armare; — s' vr. 
vestire  ridicolosamente. 

Équipollence  (lâns)  sf.  equipollenza. 

Équipollent,  e  a.  equipollente  ;  — 
à  1'  av.  a  proporzione. 

Équipoller  va.  n.  equivalere,  pareg- 
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giare.  [sf.  equiponderanza.*] 

Équipondérance(e-chi-pon-de-râns)J 

Équitable  (e-chi-tabl)  a.  equo,  retto, 

Équitabiement  (e-chi-tabl-man)  av, 
giustamente,  [tazione." 

Équitatf.on  (e-cbui-tâ-zion)  sf.  equi-_ 

Équité  sf.  equità,  giustizia. 

Équivalent,  e  a.  sm.  equivalente. 

Équivaloir  (va-loar)  vn.  equivalere. 

Équivoque  a.  sf.  equivoco. 

Équivoquer  (vo'-ché)  vn.  valersi  d'e- 
quivoci ;  —  s'  vr.  equivocare. 

Érabïe  sm.  acero,  acera.         [mento.' 

ap-adienfion    (câ-zion)    sf.    sradica- 

Érafic-r  va.  scalfire;  far  tacca,   scor-" 

Éraflure  (fliir)  sf.  scalfittura.  [ticare._, 

Éraillé  (e-râ-ié),  e  a.  sciarpellato  ; 
ragnato. 

Éraillement  (e-ra-i-man)  sm.  sciar- 
pe..amento,  arrovesciatura  della  pal- 
pebra inferiore. 

Érailler  (e-râ-ié)  va.  ragnare. 

Éraillure  (e-râ-iùr)  sf.  il  luogo  ra- 
gnalo.  [sfiatarsi  correndo.") 

Érater  va.  tor   la   milza;  —  s'  vr.j 

Ère  sf.  era,  epoca. 

Érèbe  sm.  èrebo,  inferno. 

Érection  (  e-rèc-sion  )  sf.  erezione  ; 
stabilimento,  instituzione. 

Éreinter  (e-rèn-té)  va.  dilombare,  di- 
renare ;  —  s'  vr.  affaticarsi  molto. 

Èremi  tique  a.  eremetico. 

Éré&ipèìe.  V.  ÉBVSIPÈLE. 

Ergot  sm.  sperone  (di  gallo) ,  cerno, 
sprone  ;  Cornelia. 

Ergoté,  e  a.  speronato;  —  seigle  er- 
goté, segale  cornuta. 

Ergoter  vn.  cavillare,  sofisticare. 

Ergoterie  (got-ri)  sf.  cavillazionc. 

Ergoteur  (go-tòr),  euse  s.  cavillatore, 
sofistico.  [  —  e'  vr.  arrogarsi."! 

Ériger  va.  erigere,  innalzare  ;  creare;  J 

Erminette  sf.  ascia  ricurva. 

Ermitage  sm.  romitorio,  romitaggio,"] 

Ermite  sm.  romito,  eremita,  [eremo. j 

Érosion  sf.  erosione. 

Erotique  a.  erotico,  amatorio. 


Errant,  e  a.  errante,  vagabondo,  va-1 
Errata  sm.  errata.  [gante. J 

Erratique  a.  erratico,  irregolare. 
Erre  (èf)  sf.  passo,  andatura;  —  aller 

scialacquare  ; 

pi.  tracce, 

^rian 
Erreur  (er-ror)  sf.    errore,  fallo,  tra- 


grand', andar  presto 

pi.  orme,  pedate. 
Errements   (er-man)    sin. 

orme;  modo  di  procedere. 
Errer  vn.  errare,  vagare,  [viamento.-] 
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Erroné,  e  a.  erroneo. 
Erronément  (man)  ad.  erroneamente. 
Ers  sm.  ervo,  veggiolo.  [rutto. 1 

Éructation  (ta-zion)  sf.  erultazione,J 
Érudit  (rti-di),  e  a.  s.  erudito. 
Érudition  (zion)  sf.  erudizione. 
Érugineux  (nô),  euse  a.  rugginoso. 
Éruptif,  ive  a.  eruttivo. 
Éruption  (pzion)  sf.  eruzione;  uscita. 
Érysipélateux  (la-tô),euse  a.  erisi-1 
Erisipele  sm,  risipola.       [pelatoso.J 
Es  (es)  prép.  nelli,  nelle,  in. 
Escabeau  (bô)  sm.,  Escabclle  (bel) 

sf.  sgabello.  • 

Escache  (ca-sc)  sf.  morso,  freno  aspro. 
Escadre  sf.  squadra. 
Escadrille  (dri-ie)  sf.  squadriglia. 
Escadron  sm.  squadrone.  [rare.-] 

Escadronner vn.  squadronare,  schie-J 
Escalade  sf.  scalata. 
Escalader  va.  scalare. 
Escale  (Faire)   (es- cal)  sf.  dar  fondo 

in  un  porto,  fare  scala. 
Escalier  sm.  scala. 
Escalin(lèn)  sm    scalino  (moneta). 
Escamotage  sm.  gherminella,  barat- 
teria, [far  sparire."] 
Escamoter  va.   trafurare  ;    rubare,  J 
Escamoteur  (mo-tôr),  euse  s.  bagat- 

telliere,  giuocator  di  mano.. 
Escamper  vn.  scampare. 
Escampette   (Prendre   la    poudre 

d)  sf.  darla  a  gambe. 
Escapade  sf.  scappata. 
Escape    sf.  imoscapo;    sommoscapo; 

scapo,  fusto.  [fante. 1 

Escarbelle  sf.   avorio,  dente   d'eie- j 
Escarbilles   (bi-i)    sf.    pi.   residuo    di 

carbon  fossile. 
Escarbot  sm.  scarafaggio. 
Escarboucle  (bucl)  sf.  carbonchio. 
Escarcelle  (sel)  sf.  scarsella. 
Escargot  (gò)  sm.  lumaca. 
Escarmouche  (mu-sc)  sf.   scaramuc 

eia,  avvisaglia.  [mucciare." 

Escarmoucher  (mu-scé)   sf.    scara-_ 
Escarmoucheur(mù-sciiir)  sm.  bada- 

luccatore. 
Escarole  sf.  scariola,  indivia  minore. 
Escarpe  sf.  scarpa. 
Escarpé,  e  a.  dirupato,  erto. 
Escarpement  (es-carp-man)  sm,  er- 
tezza; scarpa. 
Escarper  va.  tagliare  a  scarpa. 
Escarpin   (scar-pén)   sm.   scarpetta,! 
Escarpolette  sf.  altalena,  [scarpino.] 
Escarre  sf.  squamatura;  crosta  nella 


pelle,  escara.  [cavezzone.-! 

Escavccade  (v-sad)  sf.  trinciata  dij 

Escient  (e-siant)  sm.  saputa;  —  à 
bon,  scientemente;  daddovero. 

Esclamer  (s')  vr.  sclamare,  gridare. 

Esclandre  sm.  scandalo,  smacco,  onta. 

Esclavage  sm.  schiavitù,  servitù. 

esclave  a.  s.  schiavo,  cattivo  ;  aman- 
te, vago  (poét.). 

Escobard  sm.  furbo,  gabbamondo. 

Escobarder  vn.  trappolare,   gabbare. 

Escobarderie    (dri)    sf.   sotterfugio, 1 

Escoffion  sm.  cuffiaccia.      [furberia.] 

Escogriffe  sm.  spilungone ,  ladro , 
scroccone. 

Escompte  (es-cont)  sm.  sconto. 

Escompter  (es-con-té)  va.  scontare  ; 
consumare. 

Escompteur  (con-tòr)  sm.  scontista. 

Escopette  sf.  SCOppiettO. 

Escopetterie  (pè-tri)  sf.  scoppiettata. 

Escorte  sf.  scorta,  guida. 

Escorter  va.  scortare,  accompagnare. 

Escot  (es-cò)  sm.  scotto,  saietta;  ber- 
noccolo ;  scheggia. 

Escouade  (es-cu-ad)  sf.  squadra. 

Escourgée  sf.  staffile;  staffilata. 

Escourgeon  (es-cur-sgion)  sm.  orzo 
marzaiuolo. 

Escousse  sf.  slancio  (per  saltare). 

Escrime  sf.  scherma. 

Escrimer  vn.  schermire,  tirar  di  spa- 
da, disputare,  contendere;  —  s:  vr. 
ingegnarsi,  applicarsi.  [tore."j 

Escrimeur  (scri-mòr)  sm.   schermi- J 

Escroc  (scrò)  sm.  scrocco,  truffatore. 

Escroquer  (che)  va.  scroccare,  truffare. 

Escroquerie  (es-croc-ri)  sf.  truffa  , 
baratteria.  [tiere,  truffatore."] 

Escroqueur    (cor),    euse    s.    barat-J 

Espace (es-pas)  sm.  spazio;  intervallo; 
spazio  (typ.). 

Espacement  (es-pas-man)  sm.  distan- 
za; spazio,  spazieggiatura. 

Espacer  (  es-.pa-sé  )  va.  por  qualche 
spazio;  spazieggiare. 

Espadon  sm.  spadone;  pesce  spada. 

Espadouner  vn.  maneggiare  lo  spa- 
done, [corda."] 

Espadrille   (dri-ï)   sf.   pi.  scarpe  dij 

Espagnolette  sf.  spagnoletta. 

Espalier  sm.  spalliera. 

Espalmer  va.  spalmare. 

Esparcette  sf.  trifoglio. 

Espèce  (es-pèsj  sf.  specie,  sorta,  razza; 
caso;  pi.  monete;  contanti. 

Espérance  (rans)  sf.  speranza,  speme. 
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Espérer  va.  sperare. 

Espiègle  (es-piègl)  a.  s.  maliziosetto, 
bricconcello,  monello.  [zietta.l 

Espièglerie   (es-pi-ègl-rî)    sf.    mali  J 

Espingarde  (es-pèn-gar)  sf.  spingarda. 

Espingole  (es-pèn-gol  )  sf.  spingar- 
della. 

Espion,  e  s.  spia,  esploratore. 

Espionnage  sm.  spionaggio. 

Espionner  va.  spiare,  esplorare. 

Esplanade  sf.  spianata,  spianato. 

Espoir  (es-poar)  sm.  speme,  fiducia. 

Esponton  sm.  spuntone. 

Esprit  (es-pri)  sm.  spirito;  mente,  in- 
gegno ;  senso  ;  brio  ;  acutezza  ;  —  es- 
prit fort,  incredulo. 

Esquicher  (es-chi-scé)  vn.  schivare; 
—  s'  vr.  ritirarsi  (dal  giuoco). 

Esquif  (es-chif)  sm.  .'chifo,  paliscalmo. 

Esquille  (es-chi-i)  sf.  scheggia. 

Esquinancie  (sì)  sf.  squinanzia. 

Esquipot  sm.  salvadanaio. 

Esquisse  sf.  schizzo,  abbozzo. 

Esquisser  va.  schizzare,  abbozzare. 

Esquiver  (es-chi-vé)  va.  n.  schivare, 
cansare,  evitare  ;  —  s' vr.  svignarsela. 

Essai  (e-sè)  sm.  saggio,  prova,  tenta- 
tivo, cimento  ;  saggiuolo  ;  —  coup 
d',  primo  saggio. 

Essaim  (e-sèn)  sm.  sciame. 

Essaimer  (e-se-mé)  vn.  sciamare. 

Essanger  va.  lavare. 

Essartement  (e-sart-man)  sm.  ster- 
pamento,  divelto.  [terra)."] 

Essarter  va.  sterpare,  dissodare  (laj 

Essayer  (e-se-ié)  va.  provare,  tentare; 
gustare,  assagiare,  saggiare. 

Essayeur  (e-se-iòr)  sm.  saggiatore. 

Esse  (ès)  sf.  gancio;  acciarino. 

Esseau  (sau)  sm.  assicella ,  ascia  in- 
curvata. 

Essence  (es-sans)  sf.  essenza. 

Essentiel  (es-san-sièl),  le  a.  sm.  es- 
senziale, indispensabile. 

Essentiellement  (es-san-siel-man)av. 
essenzialmente. 

Essette  sf.  specie  di  martello. 

Esseulé  (es-sò-lé),  e  a.  derelitto. 

Essieu  (e-siò)  sm.  sala,  asse. 

Essor  sm.  volo;  slancio;  —  donner 
1%  dar  carriera,  impulso. 

Essorer  va.  sciorinare,  far  asciugare; 


asolare 


s7  vr.  spiccare  il  voto. 


Essoriller    (es-so-ri-ié)    va.  mozzare 
le  orecchie;  tosare.  [ceppi.l 

Essoucher  (su-scé)  va.    sradicare  ij 
Essoufflé  (su-flé),  e  a.  trafelato. 
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Essoufflement  (es-su-fl-man)  sm. 
trafelamento. 

Essouflcr  (es-su-fié)  va.  sfiatare. 

Essui  (e-siii)  sm.  stenditoio  ;  smalto 
sbiadito.  [gatoio.l 

Essuie-main  (e-siii-mèn)  sm.  asciu-J 

Essuyer  (e-sui-ié)  va.  asciugare  ,  sec- 
care ;  sopportare,  patire. 

Est  sm.  levante,  oriente. 

Estacade  sf.  palizzata;  steccato. 

Estafleite  sf.  staffetta. 

Estafier  sm.  staffiere. 

Estafilade  sf.  sberleffo. 

Estafìlader  va.  sberl effare. 

Estame  sf.  stame  ;  tessuto  di  lana  a 
maglia. 

Estaminet  (né)  sm.  bettola. 

Estampe  sf.  stampa  ,  rame  ;  stampo, 
forma,  conio.  [coniare.! 

Estamper  (es-tan-pé)  va.  stampare  ;  J 

Estampille  (  es-tan-pi-i  )  sf.  stampi- 
glia; bollo. 

Estampiller  (es-tan-pi-ié)  va.  bollare. 

Ester  vn.;  —  en   justice,  stare  in"] 

Estere  sf.  stuoia.  [giudizio. J 

Esterlin  (es-ter-lèn)  sm.peso  di  vent" 
otto  grani  e  mezzo.  '  [estetica.-! 

Esthétique  (es-te-tic)  a.  estetico  ;sf.J 

Estimable  a.  stimabile,  pregevole.  " 

Estimateur  (ma-tòr)  sm.  stimatore, 
perito. 

Estimatif,  ive  a.  estimativo. 

Estimation  (ma-zion)  sf.  stimazio-1 

Estime  sf.  stima,valore.     [ne, stima. J 

Estimer  va.  slimare,  apprezzare,  va- 
lutare ;  credere,  supporre;  —  s'  vr. 
far  stima  di  sé,  credersi. 

Estivai,  e  a.  estivo,  d'estate. 

Estiver  va.  stivare. 

Estoc  sm.  stocco  ;  stirpe. 

Estocade  sf.  stoccata.  [stocco."l 

Esfocader  vn.  stoccheggiare,  tirar  di^ 

Estomac  (ma)  sm.  stomaco. 

Estomaquer  (s')  vr.  offendersi, scan- 
dalizzarsi. 

Estompe  sf.  sfumino,  spolverezzo. 

Estomper  va.  sfumeggiare. 

Estrade  sf.  palchetto;  —  batteur 
d',  battistrada;  vagabondo. 

Estragon  sm.  serpentaria. 

Estramaçon  (son)  sm.  fendente,  stra- 
mazzone, [fendente,  di  taglio.] 

Estramaçonner   (so-né)    vn.  dar  dij 

Estrapade  sf.  còlla,  strappata,  tratto 
di  corda. 

Estrapader  va.  darla  corda,     [vallo.! 

Estrapasser  va.    strapazzare  un  ei-J 
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Estropier  va.  storpiare. 

Esturgeon  (sgion)  sm.  storione. 

Et  (è)  cong.  e,  ed. 

Et  caetera  loc.  lat.  eccetera. 

Etablage  sm.  stallaggio. 

Éiable  sf.  stalla. 

Établer  va.  mettere  nella  stalla. 

Etabli  sm.  banco  da  artiere. 

Établir  va.  stabilire;  fissare,  fondare; 
assicurare  ;  —  s'  vr.  accasarsi,  aprir 
casa. 

Établissement  (blis-man)  sm.  sta- 
bilimento ;  instituzione  ;  porto. 

Étage  sm.  piano;  grado. 

Étager  va.  raffilare  (i-capelli). 

Étagère  sf.  stipetto.  [straglio."] 

Étai  (e-tè)  sm.  puntello  ,   sostegno;] 

Étaim  (e-tèn)  sm.  stame. 

Étain  (e-tèn)  sm.  stagno. 

Étal  sm.  banco,  bottega  del  beccaio. 

Étalage  sm.  sciorinamento  ;  mostra  ; 
pompa. 

Étalagiste  a.  s.  merciaiuolo. 

Étaler  va.  esporre,  far  mostra;  sciori- 

_  rinare  ;  ostentare. 

Étalier  a.  sm.  garzone  di  beccaio. 

Étalon  sm.  stallone;  campione. 

Étalonnage,  Étalonnement  (lo-n- 
man)  sm.  verificazione  (di  pesi  e 
misure).        [tcre  di  pesi  e  misure."] 

Étalonneur    (lo-nòr)    sm.    verifica-J 

Étamage  sm.  stagnatura. 

Étamer  va.  stagnare.  [tore.~j 

Étameur  (ta-mor),  euse  s.   stagna-J 

Étalonner  va.  verificare  e  marcare 
pesi  e  misure. 

Éiamine  sf.  stamigna,  buratto  ;  stame. 

Étanape  sf.  foratoio  ;  stampo. 

Étamper  va.   forare  ferri  da  cavallo. 

Étampeur  (tan-pôr)sm.  chi  buca  ferri 
da  cavallo.  [ga  d'un  foro." 

Étampure  (tan-piir)  sf.  parte  più  lar-_ 

Étamure  (mûr)  sf.  stagnatura. 

Étanchement  (se-man)  sm.  stagna- 
mento, ristagno. 

Étancher  (scé)  va.  stagnare;  rista- 
gnare; dissetare  ;  asciugare. 

Étaneon  (son)  sm.  puntello. 

Étançonner  (so-né)  va.  puntellare. 

Étang  sm.  stagno,  vivaio;  laguna. 

Étape  sf.  tappa  ;  —  brûler  1',  passar 
la  tappa. 

Étapier  sm.  ranciere  ,  distributore  di 
viveri,  delle  tappe  pei  soldati. 

État  sm.  stato;  lista;  condizione;  — 
faire ,  far  conto  ;  —  major,  stato! 

Étau  (e-tò)  sm.  morsa,      [maggiore. J 


Étayer  (e-te-ié)   va.  puntellare,  sor- 
reggere. 

Été  sm.  state,  estate.  [toio.T 

Éteignoir   (e-tè-gnoar)  sm.    spegni-J 

Éteindre    (e-tèndr)    va.    estinguere , 
spegnere,  smorzare;—  s'  vr.  morire. 

Étendage  (e-tan-dasg)  sm.  stenditoio. 

Étendard  (e-tan-dar)  sm.  stendardo, 
bandiera,  insegna. 

Étendoir  (e-tan-doar)  sm.  spanditoio, 
tenditoio. 

Étendre  (tandr)  va.  distendere,  allun- 
gare; —  s'  vr.  stendersi,  sdraiarsi. 

Étendue  (e-tan-dû)  sf.  estensione. 

Eternel,  le  a.  eterno,  eternale;  sm. 
l'Eterno;  sf.  sempreviva. 

Éternellement  (nel-man)    av.    eter- 
namente, in  sempiterno.         [tuare.l 

Éterniser     va.     eternare  ,    perpe-j 

Éternité  sf.  eternità. 

Eternuer  (nù-é)  vn.  starnutare. 

Éternument   (nii-man)  sm.  starnuto. 

Étésien  a.  sm.  etesio,  vento  regolare. 

Étètement  (e-tet-man)    sm.  scorona- 
mento. 

Étèter  va.  scoronare  (un  albero). 

Éteuf  (e-tof)  sm.  palla  da  giuoco. 

Éteule  (e-tòl)  sf.  stoppia,    bucciuolo. 

Éther  sm.  etere  etra. 

Éthéré,  e  a.  etereo.  [zione.-] 

Éthérisation    (za-zion)   sf   eterifica-J 

Éthériser  va.  eterizzare. 

Éthique  (e-tic)  sf.  etica;  morale. 

Ethnique  a.  etnico  ,  gentile,  idolatra. 

Ethnographe  sm.  etnografo, 

Etnographie  sm.  etnografia^ 

Ethnographique  a.  etnografico/" 

Éthologie  sf.  etologia. 

Éthopée  sf.  etopea. 

Étiage  sm.  massimo  calo  (delle  aque 
d'un  fiume). 

Étier  (e-tier)  srn.  canale  delle  saline. 

Étincelant  (e-tens-lan),  e   a    scintil- 
lante, sfavillante.  [lampeggiare 

Étinceler  (e-tens-lé)  vn.  scintillare, _ 

Étincelle  (e-ten-sèl)  sf.  scintilla,  fa 
villa.         [tillamento  ,  sfavillamento. ~ 

Étincellemcnt  (ten-sel-man)sm.  scin- 

Étiolemcnt  (e-tiol-man)  sm.  aduggia- 
mento,  intristimento. 

Étioler  va.  aduggiare;   —  s'  vr,  in 
tristire,  intisichire. 

Étiologie  sf.  eliologia. 

Étique  a.  s.  etico,  tisico. 

Étiqueter  (e-tic-té)  va.  notare,  segnare 
con  polizzino.  [chetta.l 

Étiquette    (chet)  sf.  polizzino  ;    eti-J 
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Étirer  va.  stirare,  stendere. 

Etisie  sf.  etisia,  tisi. 

Etoffe  sf.  stoffa,  drappo. 

Étoffé,  e  a.  ',  homme  bien,  nomo 
ben  vestito  ;  comodo,  agiato  ;  —  mai- 
son bien,  casa  ben  arredata. 

Étoffer  va,,  guarnir  bene,  corredare. 

Étoile  ftoal)  sf.  Stella;  —  coucher  à 
la  belle,  dormire  all'  aria; —  faire 
voir  les  étoiles  en  pleiea  midi, 
far  vedere  le  stelle  a  mezzogiorno  ; 
vender  lucciole  per  lanterne;  — du 
berger,  stella  matutina,  vespertina. 

Étoile,  e  a.  stellato. 

Étoifer  (s)  (e-ioa-lé)  vr.  incrinare, 
screpolarsi  a  stella. 

Étole  (e-tol)  sf.  stola. 

Étonnamment  (e-to-na-man)  av.  ma> 
ravigliosamente.    [glioso,  stupendo 

Étonnant    (e-to-nan),  e    a.  marav' 

Étonnement  (e-to-n-man)  sin.  stu- 
pore, sbalordimento  ,  sorpresa. 

Étonner  va.  stupire  ,  sbigottire  ,  sba- 
lordire ;  scuotere.  [zetto.~l 

Étouffade  (e-tu-fad)  sf.  stufato,  guaz-J 

Étouffant,  e  a.  soffocante. 

Étouffement  (e-tuf-man)  sm.  soffo- 
gamento. 

Étouffer  (e-tu-fé)  va.  affogare ,  soffo- 
care ;  ammorzare  ;  —  de  rire  ,  sbel- 
licarsi dalle  risa. 

Étouffoir  (e-tu-foar)  sm.  spegnitoio. 

Étoupe  (8-tup)  sf.  Stoppa;  —  mettre 
le  feu  aux,  gittar  l;oiio  sulle  brace. 

Étouper  va.  stoppare ,  turare  ,  inta- 
sare. 

Étoupille  (e-tu-pi-i)  sf.  stoppino. 

Étoupillon  (e-tu-pi-ìon)  sm.  stoppac- 
ciolo.  [daggine.1 

Étourderie     (e-tur-dri)     sf.    balor-J 

Étourdi,  e  a.  s.  stordito,  sventato;  — 
à  l'étourdie,  av.  all'avventata. 

Étourdiment  (e-tur-di-man)  av.  stor- 
ditamente, avvatatamente. 

Étourdir  (e-tur-dir)  va.  sbalordire, 
stordire; —  s!,  vr.  distrarsi;  non 
darsi  pensiero  di... 

Étourdissant  (e-tur-di-san),  e  a.  as- 
sordaste ;  maraviglioso. 

Étourdissement  (e-tùr-dis-man)  sm. 
storpimento.  —  Fig.  stupore. 

Étourneau  (e-tur-nò)  sm.  storno, 
stornello.  Fig.  farfallino. 

Étrange  a.  strano,  stravagante. 

Étrangement  (sg-man)  av.  strana- 
mente, sommamente. 

Étranger,  ère  a.  s.  straniero  ,  fores- 


tiere ;  estraneo.  [vaganza.l 

Étrangeté  (sg-té)  sf.  stranezza,  stra-J 

Étranglement  (gl-man)  sm.  strango- 
lamento, strozzatura ,  strettura. 

Étranglox  va.  strangolare,  strozzare  , 
stringer  troppo. 

Étranglure    (gliir)    sf.  accostolatura. 

Étranguillon  (ghi-ion)  sm.  strangu-1 

Etrape  sf.  falceto.  [glioni.J 

Ef.raper  va.  tagliar  col  falcetto. 

Etrave  sf.  ruota  di  prua. 

Être  (êtr)  va.  essere;  esistere;  stare; 
appartenere;  sm.  essere,  ente;  pi. 
parti  d'una  casa; —  connaître  les, 
esser  pratico  d'una  casa. 

Étrécir  (e-tre-sir)  va.  strignere,  ris- 
trignere  ;  —  s-  vr.  riserrarsi. 

Étrécissement  (sis-man)  sm.,  o 

Etrécissure  (si-siir)  sf.  ristringimento, 
strettezza. 

Étreindre  (e-trèndr)  va.  strignere, 
serrare;  —  qui  trop  embrasse 
mal  étreint,  chi  troppo  abbraccia 
nulla  stringe.  [mento.  1 

Étreinte  (e-trènt)  sf.  stretta,  stringi-  j 

strenne  sf.  strenna,  mancia;  il  prime 
uso  d'una  cosa;  il  primo  denaro  ri- 
scosso nel  dì. 

Étrenner  (e-tre-né)  va.  regalare,  dar 
la  mancia;  comprare  il  primo.  — 
Fig.  essere  il  primo  a  far  uso. 

Étrésillon  (si-ion)  sm.  puntello. 

Étrésillonner  (si-io-né)  va.  puntel- 
lare; imbiettare.  [battuto,-] 

Étrier  sm.  staffa  ;  —  à  frane,  a  spronj 

Etrille  sf.  stregghia,  striglia. 

Étriller  (e-tri-ié)  va.  strigliare;  battere. 

Étriper  va.  sventrare  ;  potar  mala- 
mente. 

Étriq^er  (cbé)  va.  foggiare  un  legno  ; 
stringere,  accorciare  ;  —  ouvrage 
étriqué,  opera  troppo  succinta. 

Étrivière  sf.  staffile  ;  pi.  staffilate. 

Étroit,  e  (e-troà,  troat)  a.  stretto,  an- 
gusto; intimo  : — être  ài',  essere  alle 
strette.        [tamente  ;  precisamente."] 

Étroitement  (e-troat-man)  av.  stret-J 

Etron  sm.  stronzolo. 

Étroaconner  (so-né)  va.  scoronare, 
tagliar  a  corona. 

Étude  sf.  studio  :  arte  ;  cognizione. 

Étudiant  sm.  studente. 

studi.é,  e  a.  studiato,  affettato. 

Étudier  va.  n.  studiare,  imparare.  — 
s'  vr.  industriarsi. 

Étui  sm.  astuccio,  custodia;  —  à  ai- 
guilles,  agoraio  :  —  à  couteaux, 
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coltelliera;  — à  peigne,  pettiuiera  ; 
—  à  chapeau,  cappelliera. 

Etuve  sf.  stufa. 

Étuvée  sf.  stufato,  guazzetto. 

Etnvemcnt  (e-tuv-man)  sm.  fomento, 
fomentazione. 

Étuver  va.  fomentare  ;  infornare  ;  cu- 
cinare in  guazzetto. 

Étuviste  s.  stufaiuolo. 

Etimologie  sf.  etimologia. 

Étymologique  a.  etimologico. 

Étymologiste  sm.  etimologista. 

Eucharistie  (ô-ca-ris-ti)  sf.  eucaristia. 

Eucharistique  a.  eucaristico. 

Eucologe  sm.  eucologio. 

Eucrasie  sf.  buon  temperamento. 

Eufraise  sf.  eufragia. 

Eulogies  sf.  pi.  cose  benedette. 

Euiuénides  sf.  pi.  Furie,  Eumenidi. 

Eunuque  (niic)  sm.  eunuco. 

Eupatoire  (toar)  sf.  eupatorio,   erba 
giulia,  santonico. 

Euphémisme  sm.  eufemismo. 

Euphonie  (fo-nì)  sf.  eufonia. 

Euphonique  a.  eufonico. 

Euphorbe  sm.  euforbia. 

Eurhythanie  a.  euritmia. 

Eurhythmique  a.  euritmico. 

Eustachc  (òs-tasc)sm.  coltello  da  tasca. 

Eux  (ò;  pron.  pi.  essi,  loro. 

Évacuant,  e  a.  s.  evacuante. 

Évacuation  (cùa-zion)  sf.  evacuazione. 

Évacuer  cù-é)  va.  evacuare,  espellere  ; 
sgombrare. 

Évader  (s')  vr.  evadere,  fuggire. 

Évagation  (ga-zion)  sf.  distrazione. 

Évaluation  (Iii-a-zion)   sf.   apprezza- 
mento, stima. 

Évaluer  va.  valutare,  apprezzare. 

Évangélique  a.  evangelico. 

Évangéliscr  va.  n.  evangelizzare. 

Évangéliste  sm.  evangelista. 

Évangile  sm.  vangelo. 

Évanouir  (s')  (nu-ir)  vr.  svenire,  tra- 
mortire ;  svanire. 

Évanouissement    (  nu-is-man  )    sm. 
svenimento,  deliquio. 

Évaporation    (ra-zion)    sf.    evapora- 
zione ,  cervellinaggine. 

Évaporé,  e  a.  svaporato.  —  Fig.  sven- 
tato, leggiero;  sm.  cervellino. 

Évaporer  va.  evaporare,  svaporare. 
Evasemeli t  (e-vaz-man)  sm.  dilata- 
mento. 

Évaser  va.  allargare,  dilatare. 

Évasif,  ive  a.  evasivo. 

Évasion  sf.  evasione,  fuga- 


Évéché  (e-ve-scé)  sm.  vescovado. 
Eveil  (e-vè-i)  sm.   annuncio;  —  don- 
ner 1',  rnettere  in  guardia. 
Éveillé,  e  a.  s.  vivace,  accorto. 
Eveiller  (e-ve-ié)  va.  svegliare,  des- 


avve- 


a 


tare;  eccitare. 

Événement   (e-ve-n-man)   sm. 
nimento,  caso;  evento,  esito. 

Évent  (e-van)  sm.  stantìo,  rancido: 
sfiatatoio,  —  mettre  à  I',  dar  aria. 
—  Fig.  tête  à  I',  cervellino. 

Éventail  (van-ta-i)  sm.  ventaglio; 
rosta  ;  ventaruola.  [taghaio.-] 

É  ventai  lliste  (e-van-ta-iist)  sm.  ven-J 

Éventaire  (e-van-tèr)  sm.  paniera, 
zana. 

Éventé,  e  a.  s.  sventato,  stordito. 

Eventer  va.  ventilare ,  sventolare  , 
sventare;  —  la  mine,  scoprire  il 
tranello  ;  —  s1  vr.  svaporare,  gua- 
starsi ;  farsi  vento.  [spiraglio. ~ 

Éventoir  (e-van-toar)  sm.  ventarola, 

Éventrer  va.  sventrare,  sbudellare  ;  — 
s!  vr.  fare  ogni  sforzo. 

Éventualité  sf.  eventualità. 

Éventuel  (e-van-tii-el),  le  a.  even- 
tuale, incerto.  [a  caso. 

Éventuellement  av.  eventualmente 

Éversif,  ive  a.  eversivo,  sovversivo. 

Eversion  sf.  sovversione,  ruina,  ster- 
minio, [affaticarsi." 

Évertuer  (3:)  (tù-é)'  vr.    ingegnarsi, _ 

Eviction  (e-vic-sion)  sf.  evizione. 

Evidemment  (da-man)  av.  evidente- 
mente. 

Évidence  (dans)  sf.  evidenza;  —  met- 
tre en,  rendere  manifesto;  mettere 
in  mostra.  [nifesto.-] 

Évident,  e  a.  evidente,  chiaro,  ma-J 

Évider  va.  ammorbidare ,  levar  la 
salda;  incavare. 

Évidoir  (doar)  sm.  succhiello. 

Évier  sm.  acquaio,  lavatoio. 

Evincer  (e-ven-sé)  va.   spossessare;"] 

Évìiablc  a.  evitabile,     [soppiantare. J 

Evitée  sf.  girata  (mar). 

Eviter  ;té)  va.  evitare,  schivare. 

Evocatile  a.  che  può  essere  evocato. 

Evocation  (ca-zion)  sf.  evocazione, 
scongiuro;  avocazione. 

Évocatoire  (toar)  a.  che  si  riferisce 
all'  evocazione.  Tb-ippo"] 

Evolution  (zion)  sf.  evoluzione;  svi-J 

Evoquer  (che)  va.  evocare  ;  avocare. 

Évulsion  sf.  divellimento. 

ex  prép.  già,  eh'  è  stato,  ex. 

(eg-zact),  e  a.  esatto,  accurato, 
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puntuale,  [t amente,  per  filo  e  segno."]  l  Exciper  vn.  eccepire,  opporre 


Exactement  (eg-zaet-man)  av.  esat 
Exacteur  (ctòr)  sm.   essattore,   collet 
tore.  [concussione,  angherìa. "1 

Exaction  feg-zac-sion)  sf.   esazione.J 
Exactitude    (eg-zac-ti-tiid)    sf.     esat- 
tezza, puntualità. 
Exagérateur   (ra-tòr),  trice  s.    esa- 
geratore, amplificatore. 
Exagératif.  ive  a.  esagerante. 
Exagération    (ra-zion)    sf.     esagera- 
zione, [magnificare.-] 
Exagérer  va.  esagerare,  amplificare,] 
Exaltation   (ta-zion)    sf.    esaltazione, 

elevazione. 
Exalté ,    e    a.    s.    esaltato  ;    ardente  ; 

fervido;  —  tête,  testa  calda. 
Exalter  va.  esaltare,  estollere,  affinare. 
Examen  sm.  esame.  [minatore.-! 

Examinateur  (na-tôr),  trice  s.  esa-J 
Examiner  va.  esaminare,  rivedere  ;  — 

s'  vr.  far  1'  esame  di  coscienza. 
Exarchat  sm.  esarcato. 
Exarque  sm.  esarca.  [razione.-] 

Exaspération   (ra-zion)   sf.   esaspe- J 
Exaspérer  va.  esasperare,  esacerbare. 
Exaucement   (zos-man)  sm.    esaudi- 
mento. 
Exaucer  (zo-sé)  va.  esaudire. 
Excavation  (va-zion) sf.  escavazione,-] 
Excaver  va.  scavare.  [scavo. J 

Excédant  (ec-se-dan),  e  a.  eccedente  ; 

sm.  il  soprappiù. 
Excéder    (se-dè)  va.  eccedere,   sover- 
chiare;  maltrattare  ;—  s' vr.   affati- 
carsi, [lentemente.l 
Excellemment  (la-man)  av.  eccel-J 
Excellence  (ecs-se-làns)  sf.  eccellenza, 

perfezione. 
Excellent  (ecs-se-lân),  e  a.  eccellente. 
Excellentissime  a.  eccellentissimo. 
Exceller  vn.  eccellere;  primeggiare; 

superare. 
Excentricité  sf.  eccentricità. 
Excentrique  a,  eccentrico. 
Excepté    prép.    eccettuato;    fuorché; 

salvo,  tolto  che. 
Excepter  va.  eccettuare,  [esclusione.-] 
Exception  (sep-zion)  sf.  eccezione, J 
Exceptionnel,  le  a.  eccezionale. 
Exceptionnellement   (nel-man)   av. 

eccezionalmente,  in  via  d'eccezione. 
Excès  sm.  eccesso,  disordine;  offesa. 

oltraggio  ;  disorbitanza  ;  resto. 
Excessif,  ive  a.  eccessivo. 
Excessivement  (ses-siv-man)  av.  ec- 
cessivamente. 


Excise  sf.  assisa  (imposta). 

Excitabilité  sf.  irritabilità. 

Excitable  a.  irritabile. 

Excitant,  e  a.  sm.  stimolante. 

Excitateur  (ta-tòr).   trice  a.  s.  ecci- 
tatore ;  agitatore. 

Excitatif,  ive  a.  incitative. 

Excitation  (ta-zion)  sf.  eccitazione. 

Exciter  (ec-si-té)  va.  eccitare,  incitare. 

Exclamatif,  ive  a.  esclamativo. 

Exclamation  (ma-zion)  sf.  esclama-" 

Exclure  (ciûr)  va.  escludere,  [zione.. 

Exclusif,  ive  a.  esclusivo. 

Exclusion  sf.  esclusione. 

Exclusivement    clù-ziv-man)  av.  es- 
clusivamente, [munie  a."] 

Excommunication  (ca-zion)sf.  SCO-j 

Excommunier  va.  scomunicare. 

Excoriation  (a-zion)  sf.  escoriazione  .~ì 

Excorier  va.  scalfire.        [scalfittura,  j 

Excrément  (ecs-cre-man)   sm.  escre- 
mento, [escrementoso.l 

Excrémenteux    fman-tò),    euse  a.j 

Excrémentiel,  Excrémentitiel,  le 
(man-sièl)  a.  escrementale. 

Excréteur  (cre-tòr)  a.  escretorio. 

Excrétion  (ecs-cre-zion)  sf.  escrezione. 

Excroissance   (  croa-sàns  )  sf.  escre- 
scenza. 

Excursion  sf.  scorreria,  escursione. 

Excusable  a.  scusabile. 

Excusation  (za-zion)  sf.  scusa. 

Excuse  (ec-ciiz)  sf.  scusa,  discolpa. 

Excuser  va.    scusare,  perdonare  ;  — 
s  vr.  scolparsi. 

Exeat  sm.  dimissoriaj   permesso,  con- 
gedo, [voìe.l 

Exécrable  a.  esecrabile,  abbomine-J 

Exécrablement  (cra-bl-man)  av.  ese- 
crabilmente,  abbominevolmente. 

Exécration  (cra-zion)  sf.  esecrazione. 

abbominio.  [borrire."] 

Exécrer  va.  esecrare,  destestare,  ab-J 

Exécutable  (eg-se-cù-tabl)  a.    esecu> 

bile. 
Exécuter    va.    eseguire ,    effettuare  : 
staggire,  sequestrare;  giustiziare:  — 
s'vr.  determinarsi;  cedere,  obbedir.;. 
Exécuteur  (cu-tòr),  trice  s.  esecutore. 
Exécutif,  ive  a.  esecuiivo. 
Exécution  (cù-zion)  sf.  esecuzione;  — 
saisie,    staggimento,   sequestro  ;  — 
homme  d ,  uomo  risoluto,  di  fatti. 
Exécutoire    a.    esecutorio  :   —  sen- 
tence, sentenza  esecutiva. 
Exégèse  sf.  esegesi,  esposizione. 
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Exégétique a.  esegetico;  sf.  esegetica. 

Exemplaire  (zam-plèr)  a.  esemplare; 
modello  ;  sm.  copia. 

Exemplairement  (ec-sam-pler-man . 
av.  esemplarmente.  [piare. ~i 

Exemple  (zanp!)  sm.  esempio;  esem-_ 

Exempt,  e  a.  esente,  franco;  sm.  offi- 
ciale di  polizia,  sergente. 

Exempter  va.- esentuare,  dispensare. 

Exemption  (sanp-zion)  sf.  esenzione, 
franchigia. 

Exequatur  (ciïa-tiir)  sm.  ordine  di  se- 
questro ;  permesso  d'esercitare  fun- 
zioni consolari,  o  diplomatiche. 

Exercer  (zer-sé)  va.  esercitare  ;  prati- 
care ;  —  s!  vr.  applicarsi,      [stione.l 

Exercice  sm.  esercizio;  pratica;  ge-J 

Exergue  sm.  esergo. 

Exfoliation  (a-zion)  sf.  esfogliazione. 

Exfolier  ya.  sfogliare;  — s'  "vr.  sfal- 
darsi, [vapore. 1 

Exhalaison  (le-zon)    sf.   esalazione,] 

Exhalation  (la-zion)  sf.  evaporazione. 

Exhaler  va.  esalare;  sfogare;  — s' 
vr.  spandersi  ;  svaporare. 

Exhaussement  (zos-man)  sm.  eleva- 
zione, innalzamento. 

Exhausser  (zô-sé)  va.  innalzare. 

Exhérédation  (da-zion)  sf.  disereda- 
zionet 

Exhéréder  va.  diseredare. 

Exhiher  va.  esibire,  produrre. 

Exhibition  (bi-zion)  sf.  esibizione, 
presentazione. 

Exhortation  (ta-zion)  sf.  esortazione. 

Exhorter  va.  esortare.  [zione." 

Exhumation  (su-ma-zion)  sf.  esuma-_ 

Exhumer  va.  dissotterrare. 

Exigeant,  e  a.  esigente.  [renza.~j 

Exigence  (sgians)  sf.  esigenza,  occor-J 

Exiger  (gié)  va.  esìgere,  pretendere. 

Exigibilité  sf.  esigibilità. 

Exigible  a.  esigibile. 

Exigu,  ë  (zi-gù)  a.  esiguo. 

Exiguïté  sf.  esiguità.  * 

Exil  sm.  esilio,  bando. 

Exilé,  e  a.  s.  esiliato,  bandito. 

Exiler  va.  esiliare,  sbandire  ;  —  s1  vr.~ 

Existant,  e  a.  esistente.       [ritirarsi. _ 

Existence  (zis-tans)  sf.  esistenza,  vita. 

Exister  vn.  esistere,  essere. 

Exode  sm.  esodo. 

Exonérer  va.  esonerare. 

Exorable  a.  esorabile. 

Exorbitamment  (bi-ta-man)  av.  esor- 
bitantemente, [sivo.l 

Exorbitant,  e  a.  esorbitante,  ecces-J 


Exorciser  (ci-zé)  va.  esorcizzare,  scon- 
giurare. 

Exorcisme  (sism)  sm.  esorcismo. 

Exorciste  sm.  esorcista. 

Exorde  sm.  esordio  ;  proemio. 

Exotérique  a.  volgare,  comune. 

Exotique  a.  esotico. 

Expansibilité  sf.  espansibilità. 

Expansible  a.  espansibile. 

Expansif,  ive, a.  espansivo. 

Expansion  sf.  espanzione,  dilatazione. 

Expatriation   (a-zion)    sf.  espatria-" 

Expatrier  va.  spatriare.  [zione. _ 

Expectant,  e  a.  espettante. 

Expectation  (ta-zion)  sf.  aspettazione. 

Expectative  sf.  aspettativa. 

Expectorant,  e  a.  espettorante. 

Expectoration  (ra-zìon)  sf.  espetto- 1 

Expectorer  va.  espettorare.  [razione^.J 

Expédient  (di-an)  sm.  spediente,  mez- 
zo ;  a.  utile,  opportuno  ;  —  il  est,  è 
necessario. 

Expédier  va. spedire,  spicciare;  spac- 
ciare, sbrigare.  [spedizionere.  | 

Expéditeur  (di-tòr)  sm.   speditore, j 

Expéditif,  ive  a.  speditivo. 

Expédition  (di-zion)  sf.  spedizione: 
pi.  lettere,  dispacci;  —  homme  d\ 
uomo  speditivo. 

Expéditionnaire  a.  s,  spedizioniere. 

Expérience  (ri-âns)sf.  sperienza,  pro- 
va; pratica.  [mentale.~j 

Expérimental  (man-tal),  e  a.  speri- J 

Expérimentateur  (ta-tòr)  sm.  speri- 
mentatore, [rimento.  1 

Expérimentation  (ta-zion)  sf.  espe-J 

Expérimenté,  e  a.  esperto,  versato. 

Expérimenter  va.  sperimentare,  prò 
vare.  [perito." 

Expert,  e  a.    esperto,  versato;    sm._ 

Expertise  sf.  perizia,  stima. 

Expiation   (pi-a-zion)   sf.    espiazione. 

Expiatoire  (a-toar)  a.  espiatorio. 

Expier  va.  espiare.  [zione. "I 

Expiration  sf.  scadenza,  fine;  espira- J 

Expirer  vn. spirare,  morire;  va.  alitare. 

Explétif,  ive  a.  riempitivo. 

Explicable  a.  esplicabile  ,  spiegabile. 

Explicateur  (ca-tòr)   sm.   spiegatore. 

Explicatif,  ive  a.  esplicativo. 

Explication  (zion)  sf.  spiegazione. 

Explicite  (ecs-pli-sit)  a.  esplicito. 

Explicitement  (pli-sìt-man)  av.  es- 
plicitamente. 

Expliquer  (che)  va.  spiegare,  dichia- 
rare, interpretare; — svr.  manifestare 
il  suo  parere,  spiegarsi. 
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exploit  (ploà)sm.  gesta,  impresa,  ci- 
tazione. 

exploitable  a.  esecutivo  ;  che  può  es- 
sere staggito,  coltivato,  lavorato, uti- 
lizzato. 

Exploitant  (ploa-tan)  am.;  —  huis- 
sier, che  intima  la  citazione. 

exploitation  (ploa-ta-zion)  sf.  lavo- 
ro, coltivazione;  attivazione;  gover- 
no d'un  podere  ;  d'una  miniera,  d'una 
ferrovia,  ecc. 

exploiter  va.  mettere  a  frutto;  utiliz- 
zare. —  Fig.  approfittare  ;  —  quel- 
qu'un, profittare  dei  servizi  di  talu- 
no ;  abusare  di  lui;  vn.  citare,  inti- 
mare, [za;  staggitore.l 

exploiteur  (ploa-tôr)  sm.  chi  utiliz-J 

explorateur  (ra-tòr)  sm.  esploratore. 

exploration  sf.  esplorazione. 

explorer  va.  esplorare. 

explosion  sf.  scoppio,  esplosione. 

exponentiel  (nan-sièl),  le  a.  espo- 
nenziale. 

exportateur  (ta-tor)  sm.  esportatore. 

exportation  (ta-zion)  sf.  esportazione. 

Exporter  (té)  va.  esportare. 

exposant,  e  s.  esponente. 

exposé  sm.  esposto,  allegazione. 

exposer  va.  esporre,  manifestare  ;  — 
s'  vr.  arrischiarsi. 

exposition  (po-zi-zion)  sf.  esposizio- 
ne, chiosa;  racconto,  [ciso.l 

exprès,  esse  a.  espresso,  chiaro,  pre-J 

exprès  sm.  messo,  corriere;  av.  a 
bella  posta.  [pressamente.! 

expressément  (prè-se-man)   av.  es-J 

expressif,  ive  a.  espressivo. 

expression  sf.  espressione  ;  spremi- 
tura; locuzione. 

exprimable  a.  esprimibile. 

exprimer  va.  esprimere,  spiegare; 
spremere,  estrarre,  cavare. 

expropriation  (pro-prìa-zion)  sf.  es- 
propriazione, sproprio. 

exproprier  va.  spropriare. 

■expulser  (pùl-sé)  va.  espellere ,  cac- 

}    ciare.  [zione.] 

.expulsion    sf.    espulsione;  evacua- J 

expurgation  (gâ-zion)  sf.  espurga- 
li   zione.  [torio. 1 

expurgatoire    (toar)     a.     espurga-J 

expurger  va.  correggere,  purgare  un 
libro. 

exquis  (ecs-chi),e  a.  squisito. 

Exsangue  a.  esangue.  [zione. 

exsiccation    (câ-zion)    sf.    essicca 

exsuccion  sf.  succhiamento. 
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exsudation  sf.  trasudazione. 

exsuder  vn.  trasudare. 

extase  (ecs-taz)  sf.  estasi ,  rapimento. 

extasié,  e  a.  estatico,  in  estasi. 

extasier  (s')  (ecs-ta-zié)  vr.  andar  in 
estasi  ;  divenire  estatico. 

extatique  a.  estatico. 

extemporané,  e  a.  estemporaneo. 

extenseur  (tan-sòr)  a.  sm.  estensore, 
estensorio.  [tilità.l 

extensibilité  sf.  estendibilità  ,  dut-J 

extensible  a.  estensibile. 

extensif,  ive,  a.  estensivo. 

extension    (tan-sion)  sf.   effusione  ;. 
dilatamento.  [umazione.-! 

exténuation    (nû-a-zion)    sf.    este-j 

Exténuer  (nû-é)  va.  estenuare  ,  affra- 
lire ;  attenuare,  mitigare. 

extérieur  (riòr)  sm.  esteriore  ;  estero  ; 
a.  esterno,  estrinseco. 

extérieurement  (or-man)  av.   este- 
riormente, di  fuori. 

exterminateur    (na-tor),   trice,    a. 
s.  sterminatore,      [nio,  distruzione." 

extermination  (na-zion)   sf.  stermi-_ 

exterminer  va.    sterminare  ;    estir- 
pare, distruggere. 

externat  sm.  scuola  d'  esteri. 

externe  a.  esterno;  scolaro  estero. 

extinetil',  ive  a.  estintivo. 

extinction  (tenc-sion)  sf.  estinzione, 
spegnimento. 

extirpateur  (pa-tor)  sm.  estirpatore. 

Bxtirpation(pa-zion)  sf.  estirpamento. 

Extirper  va.  estirpare,  svellere. 

extorquer    (tor-ché)   va.    estorcere, 
carpire. 

extorsion  sf.  estorsione,  angheria. 

extra   sm.  cosa  insolita,  fuor  dell'or- 
dinario. 

extractif,  ive  a.  sm.  estrattivo. 

Extraction  (trac-sion)  sf.  estrazione  ; 
nascita,  origine,  stirpe. 

Extrader  va.  concedere  l'estradizione. 

Extradition  (di-zion)  sf.  estradizione. 

extrados  sm.  sesto  d'un  arco. 

extraire  (es-trèr)  va,  estrarre,  cavare. 

extrait   (esc-trèj  sm.  estratto  ;  sunto  ; 
essenza;  attestato,  fede. 

Extrajudiciaire  (sgiù-di-sièr)    a.    es- 
tragiudiziale. 

extraordinaire     (or-di-nèr)     a.    sm. 
straordinario,  strano, raro;  singolare. 

extraordinairement  (ner-man)   av. 
straordinariamente. 

Extravagamment     (va-ga-man)     aY^ 

-  stravagantemente. 
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Extravagance  (gâns)  sf.  stravaganza.  ' 

Extravagant,  e  a.  s.  stravagante. 

Extravagucr  (ghé)  vn.  farneticare, 
delirare,     [sion  sf.  stravasamene."! 

Extravasation  (za-sion),  Extrava- J 

Extravaser  (s')  vr.  stravasare. 

Extrême  a.  sra.  estremo. 

Extrêmement  (tre-m-man)  av.  estre- 
mamente, [zione."] 

Extrême-onction  sf.    estrema  un-J 

Extrémité  sf.  estremità,  estremo. 

Extrinsèque   (trin-sèc)  a.  estrinseco. 


Exubérance  (eg-zii-be-rans)  sf.  esube- 
ranza. 

Exubérant,  e  a.  esuberante ,  super- 
fluo, eccedente. 

Exulcératif  (ziil-se-ratif),  ive  a.'esu'- 
cerativo.  [esulcerazione.] 

Exulcération   (eg-ziïl-se-ra-sion)  sf.  J 

Exulcérer  (zul-se-ré)  va.  esulcerare. 
ulcerare  ;  straziare. 

Exuler  vn.  esulare. 

Exulter  va.  esultare.  [fonticolo."] 

Exutoire     (zù-toâr)    sm.    esutorioj 


F 


F,  sesta  lettera  dell'  alfabeto  ;    si  pro- 
nuncia come  in  italiano. 

Fa  sm.  fa  (nota  musicale). 

Fable  sf.  favola,  fola,  falsità. 

Fabliau  (fa-bli-ò)  sm.  novella  inversi. 

Eablier  sm.  raccolta  di  favole. 

Fabricant,  e  s.  fabbricatore. 

Eabricateur  (ca-tòr)  sm.  falsario, fal- 
sificatore. 

Fabrication  (câ-sion)  sf.  fabbrica- 
zione; falsificazione. 

Fabricien   (sièn).    V.   MARGUILLIER. 

Fabrique  sf.  fabbrica  ;  manifattura  ; 
fabbricieria  (della  chiese). 

Fabriquer  (che)  va.  fabbricare  ;  fal- 
sare, falsificare. 

Fabuleusement  (  fa-bù-lôz-man  )  av. 
favolosamente. 

Fabuleux  (lò),euse  a.  favoloso,  finto. 

Fabuliste  sm.  favoleggiatore. 

Façade  (fa-sad)  sf.  facciata, prospetto. 

Face  sf.  faccia,  viso  ;  facciata; — faire 
face,  far  fronte  ;  —  être  en ,  esser 
di  rimpetto; — faire  volte,  opporsi. 

Face,  e  a.;  —  bien,  di  bèli  aspetto. 

Facétie  (fa-se-si)  sf.  facezia, motto. 

Facétieusement  (fa-se-siòz-man)  av. 
facetamente.  [lepido,  festevole."] 

Facétieux   (se-siò),  euse   a.  faceto,] 

Facette  sf.  faccetta;  —  fait  à,  affac-" 

Facetter  va.  affaccettare.         [cettato._ 

Fâché,  e  a.  arrovellato,  dolente. 

Fâcher  (fa-scé)  vo.  stizzire;  affliggere, 


accorare;  —  se  vr.  adirarsi;  provar 
dispiacere.  [fanno."] 

Fâcherie  (fa-sc-rî)  sf.  dispiacere,  af-J 

Fâcheusement  av.  fastidiosamente. 

Fâcheux  (sciò),  euse  a.  fastidioso , 
molesto,  spiacevole. 

Facial  (fa-si-al),e  a.  facciale. 

Facies  (fa-si-ès)  sm.  fisionomia. 

Facile  a.  facile,  agevole. 

Facilement  av.  facilmente. 

Facilité  sf.  facilità,  agevolezza;  pron- 
tezza; accondiscendenza,  indulgenza; 
disinvoltura;  pi.  dilazione  nei  paga-] 

Faciliter  va.  facilitare.  [menti. j 

Façon  (fa-son)  sf.  foggia ,  maniera"; 
ciera,  aspetto;  fattura  ;  fatica  ;  pi.  at- 
tenzioni; cerimonie;  smorfie; —  en 
aucune,  av.  in  niun  modo; — sans, 
alla  buona,  in  confidenza;  —  eie,  in 
modo,  in  guisa. 

Faconde  sf.  facondia,  loquacità. 

Façonner  (fa-so-né)  va.  affazzonare; 
formare  ;  coltivare  ;  far  cerimonie  ;  — 
se  vr.  adornarsi. 

Façonnier,  ère  a.  S.  cerimonioso. 

Facsimile  (fac-similé)  sm.  fac-simile, 
imitazione  esatta  d'una  firma,  d'uno 
scrìtto. 

Factage  V.  FACTORA.GE. 

Facteur  (fac-tòr)  sm._  fattore;  agente: 
strumentaio;  portalettere. 

Factice  (fac-tis)  a.   fattizio,  artifiziale. 

Factieux  (fac-sió),  euse   a.  s.  fazioso, 
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sedizioso.  [guardia,  vedetta. "^ 

Faction  (fac-sion)  sf.  fazione,  partito;  J 

Factionnaire  (fac-sio-nèr)  sm.  senti- 
nella, scolta. 

Factorerie  (fac-tor-ri)  sf.  fattoria. 

Factotum  (fac-to-tom)  sm.  faccen- 
diere ;  appaltone.  [d'una  causa. "1 

Factum     (fac-tom)   sm.     esposizionej 

Facture  (fac-tur)  sf.  fattura.       [tura. 

Facturer   fac-tû-ré)  va.  fare  una  "fa  t- 

Facultatif,  ive  a.  facoltativo. 

Facule  (fa-cùl)  sf.  facella,  macchia 
lumiuosa  nel  sole. 

Faculté  sf.  facoltà;  diritto  :  attitudine; 
pi.  sostanze,  entrate  ;  —  de  droit,  fa- 
coltà legale;  —  de  médecine,  fa- 
coltà medica.  [zia,  freddura."! 

Fadaise  (fa-dèz)  sf.  sciocchezza,  ine-J 

Fadasse  a.  che  ha  dello  scipito. 

Fade  a.  insipido,  scipito.  [dura.-] 

Fadeur   (fa-dôr)  sf.  scipidezza  ;  fred-J 

Fagot  sm.  fastello,  fascina;  fardello; 
—  conter  des  fagots,  ficcar  carote. 

Fagotage  sm.  fastellatura;  sarmenti. 

Fagotaille  (tà-i)  sf.  fascinata. 

Fagoter  va.  affastellare;  vestir  male. 

Fagoteur  (go-tòr)  sm.  fastellatore  ; 
ciarpone. 

Fagotin  (tèn)  sm.  fasteliino  ;  zanni. 

Fagotines  (ti-n)  sf.  pi.  piccole  partite 
di  seta.  [debolezza,  difetto." 

Faible   (fèbl)  a.  debole,   fiacco;   sm._ 

Faiblement(fèbl-man)  av.  debolmente, 
fievolmente. 

Faiblesse  sf.  debolezza  ;  —  tomber 
en,  svenire  ;  —  avoir  de  la  fai- 
blesse pour  quelqu'un,  amar 
molto  qualcheduno. 

Faiblir  vn.  cedere,  piegare;  rallen- 
tarsi; vr.  perder  coraggio. 

Faïence  (fa-ians)  sf.  maiolica. 

Faïence,  e  a.  simile  alla  maiolica. 

Faïencerie  (fa-ians-rî)  sf.  fabbrica  di 
maiolica  ;  stoviglie. 

Faïencier,  ère  s.  stovigliaio. 

Faille  (fà-i)  sf.  rete;  grossagrana  ;  fes- 
sura di  miniera. 

Failli  (fa-ii)  sm.  fallito  ,  oberato. 

Faillibilité  sf.  fallibilità. 

Faillible  (fa-iibl)  a.  fallibile. 

Faillir  (fa-iir)  vn.  fallire;  fallare. 

Faillite  (fa-iit)  sf.  fallimento. 

Faim  (fèn)  sf.  fame.  —  Fig.  avidità, 
bramosia. 

Faine  sf.  faggiuola.  [neghittoso 

Fainéant,  e  a.  s.  infingardo  ,  pigro 

Fainéanter  vn.  poltrire,  oziare. 


;] 


Fainéantise  sf.  poltroneria. 

Faire  (fèr)  va.  fare,  operare;  fabbri- 
care; osservare  ;  intraprendere  ;  — 
aller  quelqu'un,  gabbare  uno.  in- 
gannarlo ;  —  ne  faire  que,  non 
cessare  ;  —  ne  faire  que  de  ,  aver 
appena  fatto  ;  —  un  lit,  rifare  uu 
letto;  —  une  chambre,  ripulire 
una  stanza; — semblant  de,  far  mo- 
stra di;  — accroire,  dare  ad  inten- 
dere; —  mine  de,  fingere;  — tète, 
far  fronte  ;  —  sa  tête,  agire  a  pro- 
prio capriccio;  — se  vr.  farsi;  diven- 
ventare;  migliorare;  —  il  peut  se 
faire,  può  darsi. 

Faire  sm.  maniera,  metodo,  stile. 

Faisable  (fe-zabl)  a.  fattibile,  lecito. 

Faisan,  e  (fe-zan)  s.  fagiano. 

Faisances  sf.  pi.  appendizie,     [notto."] 

Faisandeau    (fe-zan-dò)    sm.  fagia-J 

Faisander  (Se)  vr.  lasciar  stagionare 
la  cacciagione.  _naia,fagìaniera."] 

Faisanderie    (fe-zan-drì)    sf.    fagia-_ 

Faisandier  sm.  custode  deïagiani. 

Faisceau  (fe-sò)  sm.  fascetto. 

Faiseur    (fe-zòr) ,  euse    sf.  facitore,"] 

Faisselle  sf.  fascia  del  cacio,  [fattore.  J 

Fait  (fé)  sm.  fatto,  azione  ;  gesta  ;  — 
tout  à  fait,  av.  affatto  ,  assoluta- 
mente; —  de,  infatti;  —  voies  de. 
violenze;  —  prendre  fait  et  cau- 
se, prender  le  difese;  —  être  au. 
esser  al  fatto,  informato. 

Faîtage  (fe-tasg)  sm.  cavallettatura  ; 
spina,  comignolo. 

Faîte  (fêt)  sm.  colmo,  vetta,  comigno- 
lo ;  auge,  sommo  ;  dorso. 

Faîtière  a.  sf.  tegolino  ;  asta. 

Faix  (fé)  sm.  peso,  carico,  soma. 

Fakir  sm.  fachiro.  [dirupo. 

Falaise  (fa-lèz)  sf.    costa    scoscesa, 

Falaiser  vn.  rompersi  (del  mare  alla 
costa). 

Falbala  sm.  guarnizione,  balzana. 

Falcade  sf.  falcata,  repeilone. 

Faldistoire  (to-àr)  sm.  faldistorio. 

Fallacieusement  (siòz-man)  av.  fal- 
lacemente. 

Fallacieux  (la-siò),  euse  a.  fallace. 

Falloir  (fa-loar)  v.  imp.  bisognare, 
convenire, esser  d'uopo  ;  occorrere; — 
s'en,  mancare  ;  —  tant  s  en  faut 
que,  è  tanto  lungi  da  ;  —  il  s'en 
faut  de  beaucoup,  manca  assai  ; — 
il  s'en  est  peu  fallu,  poco  mancò. 

Falot  sm.  lanternone  ;  luminiera. 

Falot,  e  a.  ridicolo,  buffonesco. 
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Falotier  sm.  lumaio,  lampionaio. 

yaloiirde    (lùrd)   sf.    fastello  grosso  ; 
rondine  marina. 

Fai q uè  (che), e  a.  falcato. 

Falsifiablea.  falsificabile,     [ficatore.l 

Falsificateur  (ca-tòr),  trices.  falsi- J 

Falsification   (ca-zion)    sf.    falsifica- 
zione, falsificamento. 

Falsifier  -va.  falsificare. 

Falun  sm.  frantume  di  nicchi. 

Falunage  sm.  concimazione. 

Faluner  va.  concimare  con  frantumi 
di  nicchi.  [di  nicchi."] 

Falunière  sf.  ammasso  di  frantumij 

Famé,  e  a.  che  ha  buona  o  mala  ripu- 
tazione. 

Famélique  a.  s.  famelico,  affamato. 

Fameusement   (moz-man)   av.  famo- 
samente, [lebre;  singolare."! 

Fameux  (fa-mô),  euse  a.  famoso, ce- J 

Familiariser  -va.  addimesticare  ;  as- 
suefare; —  se  vr.  famigliarizzarsi. 

Familiarité  sf.  famigliarità. 

Familier,  ière  a.  s.  famigliare, 

Familièrement  (lièr-man)  av.   fami- 
gliarmente. 

Famille  (fa-mi-i)  sf.  famiglia. 

Famine  sf.  carestia. 

Fanage  sm.  il  far  seccare  l'erba  in  un 
prato  :  salario  del  segatore. 

Fanaison(ne-zon)  sf.  raccolta  de'fieni, 
l'epoca  della  segatura. 

Fanal  sm.  fanale;  faro. 

Fanatique  a.  s.  fanatico.  [chire. 

Fanatiser  va.  fanatizzare,  infanati- 

Fanatisme  sm.  fanatismo.       [testa. 

Fanchon  (scion)  sm.  fazzolettino  da. 

Fane  sf.  foglie,  frasche  secche. 

Faner  vn.    far  seccare  l'erba;  —  se 
■vr.  appassire. 

Faneur  (fa-nor),  euse    s.    contadino 
che  sovvolge  l'erba  segata. 

Fanfan  sm.  cosino,  cecino. 

Fanfare   sf.  fanfara,    trombata,  clan- 
gore, [giasso.l 

Fanfaron  a.  sm.  rodomonte  ,  smar-J 

Fanfaronnade  sf.  millanteria  ,  smar- 
giassata, [zione,  boria."] 

Fanfaronnerie  (ro-n-rì)  sf.  ostenta-J 

Fanfreluche  (fanfr-liisc)  sf.  cianfru-l 

Fange  sf.  fango,  limaccio.        [saglia.J 

Fangeux  (sgiò),  euse  a.  fangoso,  li 
maccioso.  [cello. 

Fanion    sm.    banderuola  ,    penno 

Fanon  sm.  giogaia;  manipolo;  ben 
done;  pi.  barbe  (della  balena);  bar 
betta. 


lo.] 
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Fantasia  sf.  divertimento  arabo. 

Fantaisie  (té-zì)  sf.  fantasia;  capriccio; 
opinione  ;  idea. 

Fantasmagorie  sf.  fantasmagoria. 

Fantasmagorique  a. fantasmagorico . 

Fantasque  a.  lunatico,  bizzarro. 

Fantassin    (ta-sèn)   sm.  fantaccino',] 

Fantastique  a.  fantastico.        [fante. J 

Fantastiquer  (che)  vn.  fantasticare, 
ghiribizzare. 

Fantôme  sm.  fantasma;  chimera. 

Fanum  (nom)  sm.  tempio,  delubro. 

Faon  (fan)  sm.  cerviatto;   caprioletto. 

Faonner  (fa-né)  vn.  faonare,  figliare 
(della  cervia  et  delia  capriola). 

Faquin  (fa-chèn)  sm.  mascalzone  ,  ga- 
glioffo; Saracino.  [teria." 

Faquinerie     (chi-n-ri)     sf.      furfan-_ 

Faraison  sf.  la  prima  forma  del  vetro 
soffiato. 

Farandole  sf.  farandola  (ballo). 

Faraud  sm.  pretenzioso,  povero  che 
affetta  l'eleganza,  beli'  imbusto  vol- 
gare, [ridicola.-] 

Farce  (fars)  sf.  ripieno  ;   farsa,  cosaj 

Farceur  (sor),  euse  s.  buffone. 

Farcin  (sèn)  sm.  farcino. 

Farcineux  (si-no)  euse  a.  scabbioso. 

Farcir  va.  infarcire;  impinzare; —  se 
vr.  far  una  corpacciata. 

Farcissure  (si-siir)  sf. infarcimento. 

Fard  sm.  belletto,  liscio. —  Fig.  dissi- 
mulazione. 

Fardeau  (dò)  sm.  peso,  carico. 

Farder  (dé)  va.  imbellettare;  adorna- 
re ;  vn.  accosciarsi  ; —  se  vr.  lisciarsi. 

Farfadet  (dé)  sm.  folletto  ;  uomo  fri- 
volo, [frugare.] 

Farfouiller  (fu-ié)  vn.  a.  rimestare. J 

Faribole  sf.  chiappola,  ciancia. 

Farinacé,  e  a.  farinaceo. 

Farine  sf.  farina;  —  gens  de  même, 
gente  d'una  buccia. 

Fariner  va.  infarinare. 

Farinet  sm.  farinaccio. 

Farineux  (no),  euse  a.  infarinato; 
sbiadito  ;  farinoso  ;  bavoso  ; — dartre, 
volatica.  [rinaia." 

Farinier,  ière  s.    farinaioio;    sf.  fa-. 

Farlouse  {luz)   sf.   allodola   pratense. 

Farouche  (fa-ru-sc)  a.  feroce,  fiero, 
truce,  intrattabile,  rozzo. 

Farrago  sm.  faraggine. 

Fasce  (fas)  sf.  fascia.  ' 

Fasce,  e  a.  fasciato. 

Fascicule  (fas-si-cùl)  sm.  fascicolo, 
dispensa,  puntata;  fascette 
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Fascié  (fas-si-é),  e  a.  listato. 

Fascies  (fas-sì)  sf.  pi.  liste,  strisce. 

Fascinage  (fas-si-nasg)  sm.  fascinata. 

Fascinateur  (tòr),  trice  a.  fascina- 
tore ,  che  esercita  il  fascino. 

Fascination  (zion)  sf.  fascino,  malìa. 

Fascine  (si-n)  sf.  fascina. 

Fasciner  va.  affascinare. 

Faséole  sf.  fagiuolo. 

Fashion  (fa-zion)  sf.  moda ,  belle  ma- 
niere ;  bel  mondo.  [gante."] 

Fashionable  (fa-zio-nabl)  a.  sm.  ele-J 

Fasier  vn.  sbattere  (delle  vele). 

Faste  sm.  fasto,  pompa;  boria;  pi. 
fasti,  publici  registri. 

Fastidieu sèment  (oz-man)  av.  fasti- 
diosamente, [seccante.! 

Fastidieux  (dio),  euse  a.  fastidioso,] 

Fastueusement  (ôz-man)  av.  fastosi 
mente.  [borioso. 

Fastueux  (fa-stiì-ò),  euse  a  fastoso, 

Fata.  sm.  balordo,  sciocco;  imperti- 
nente ;  vagheggino. 

Fatale,  e  a.  fatale,  funesto  ;  .decisivo; 
sventurato. 

Fatalement  (tal-man)  av.  fatalmente. 

Fatalisme  sm.  fatalismo. 

Fataliste  s.  fatalista. 

Fatalité  sf.  fatalità,  sorte. 

Fatidique  a.  fatidico. 

Fatigant,  e  a.  faticoso,  penoso  ,  noioso. 

Fatigue  (fa-tigh)  sf.  fatica,  stanchezza, 
noia  ,  malagevolezza  ;  —  homme 
de,  uomo  laborioso. 

Fatiguer  (ghé)  va.  faticare;  mole- 
stare ;  vn.  stentare  ;  —  se  vr.  affati- 
carsi. 

Fatras  sm.  mucchio;  guazzabuglio. 

Fatuité  (tii-i-té)  sf.  fatuità,  stoltezza. 

Fauhert  (fo-ber)  sm.  retazza,  scopa 
per  le  navi. 

Fauberter  va.  retazzare. 

Faubourg  (fo-bur)  sm.  sobborgo. 

Faubourien  (fo-bu-rièn),  ne  s.  abi- 
tante di  sobborgo. 

Faucard  (fo-car)  sm.  falce  da  fieno. 

Fauchage  (fo-sciasg)  sm.  falciatura. 

Fauchaison  (fo-scè-zon)  sf.  segatura  ; 
tempo  della  raccolta  dei  fieni,  [ronca." 

Fauchard    (fo-sciar)   sm.  folcastro;_ 

Fauche  (fosc)  sf.  segamento  dei  fieni. 

Fauchée  (fo-scé)  sf.  ciò  che  il  falcia- 
tore può  segare  in  un  giorno. 

Faucher  (fo-scé)  va.  falciare,  segare; 
vn.  zoppicare. 

Fauchet  sm.  rastrello;  falchette 

Faucheur  (fo-sciòr), euse  s.  falciatore. 


Faucheux  sm.  ragno  falangio. 

Faucille  (fo-si-i)  sf.  falciuola. 

Faucìilon  (  fo-si-ion  )  sia.  falcetta . 
roncola. 

Faucon  (fo-con)  sm.  falcone,  falco. 

Fauconneau  (  fs-co-no  )  sm.  falco- 
netto ;  falcone. 

Fauconnerie  (fo-con-ri)  sf.  falcone- 
ria; caccia  del  falcone. 

Fauconnier  sm.  falconiere,     [nieri.l 

Fauconnière   sf.  bisaccia   de:  falco- J 

Fauder  va.  ripiegare,  marchiare  le 
stoffe.  [nuarsi,  introdursi.! 

Faufiler  va.  imbastire;  —  se  vr.  insi-J 

Fauìde  sf.  carbonaia. 

Faulx  sf.  V.  FAUX. 

Faune  (fo-n)  sm.  fauno;  sf.  fauna. 

Faussaire  (fo-sèr)  s.  falsario. 

Fausse  alarme  sf.  falso  allarme  ^ 
timor  panico.  [coperto."] 

Fausse-braie  sf.  falsabraca,  sentiero J 

Fausse  clef  sf.  chiave  falsa. 

Fausse  couche  sf.sconciatura,  aborto. 

Fausse  équerre  sf.  squadra  zoppa, 
pifferello.  [mente,  con  falsità."] 

Faussement   (  fos-man  )    av.    falsa-J 

Fausse  monnaie  sf.  moneta  falsa. 

Fausse  porte  sf.  porta  falsa,  porta  da 
soccorso. 

Fausse  position  sf.  cattiva  posizione. 

Fausser  (fo-sé)  va.  n.  piegare,  stor- 
cere :  falsare  ;  violare,  infrangere  ;  — 
compagnie,  partir  di  soppiatto;  — 
la  parole,  violar  la  promessa  ;  —  se 
vr.  alterarsi,  [soprano."] 

Fausset  (to-sè)  sm.  zipolo;  falsetto,] 

Fausseté  (fos-té)  sf.  falsità  ;  doppiez- 
za, ipocrisia. 

Faussure  (fo-sor)  sf.  curvatura  (delia 
campana). 

Faute  (fot)  sf.  fallo,  errore,  mancanza, 
colpa;  —  de,  per  mancanza  di;  — 
sans,  senza  fallo. 

Fauteuil  (fo-tò-i)  sm.  sedia  a  brac- 
ciuoli,  poltroncina  ;  sedia  di  presi- 
dente ;  presidenza. 

Fauteur  (fo-tòr),  trice  s.  fautore. 

Fautif,  i-ve  a.  fallace,  fallibile. 

Fauve  (fov)  a.  s.  cervato,  rossiccio;  — 
bêtes  fauves,  selvaggina. 

Fauvette  (fo-vèt)  sf.  capinera. 

Faux  (fo)  sf.  falce;  sm.  falso;  av.  falsa- 
mente ;  —  à,  a  torto  :  invano  ;  fuori 
d'equilibrio. 

Faux,  Fausse  a.  falso,  fìnto. 

Faux  bond  sm.  salto  in  fiance;  man- 

_  camento. 
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Taux-bourdon  sm.  falsobordone. 

Faux  brillant  sm.  diamante  falso  ;~1 

Faux  col  sm.  goletta.        [conuttine.J 

Faux  feu  sm.  fuoco  di  focone. 

Faux  frais  sm.  pi.  spese  accidentali. 

Faux- fuyant  (fò-fui-ian)  sm.  scappa- 
toia pretesto;  callaia. 

Faux  jour  sm.  falso  lume. 

Faux-monnayeur  sm.  falsario. 

Faux  ourlet  sm.  orlo  che  si  fa  aggiu- 
gnando  un  pezzo  di  stoffa. 

Faux  pli  sm.  cattiva  piega. 

Faux  pont  sm.  falso  ponte. 

Faux-saunage  sm.  vendita  di  sale  di 
contrabbando. 

Faux-saunier  sm,  venditor  di  sale  di 
contrabbando.         [falsa  apparenza.! 

Faux  semblant   (fo-san-blan  )    sm.J 

Faux  titre  sm.  frontispizio  morto. 

Faveur  (fa-vor)  sf.  favore,  grazia  ;  — 
lettres  de,  lettere  di  raccomanda- 
zione ;  — jours  de,  giorni  di  grazia; 
—  en  ma,  in  mio  riguardo  ;  —  à  la, 
coli' aiuto.  [attenuante.! 

Favorable  a.    favorevole,   propizio;] 

Favori,  te  s.  favorito,  amato;  sm. 
fedina. 

Favoriser  va.  favoreggiare,   favorire. 

Féage  (fe-asg)  sm.  appodiazione. 

Féal,  e  a.  fido,  fedele,  caro. 

Fébricitant,  e  a.  s.  febbricitante. 

Fébrifuge  a.  sm.  febbrifugo. 

Fébrile  (fe-bril)  a.  febbrile. 

Fécale  (Matière)  af.  fecale,  escre- 
mentizio. 

Fèces  sf.  pi.  feccia,  fondigliuolo. 

Fécial  (fe-si-al)  sm.  feciale. 

Fécond,  e  a.  fecondo. 

Fécondateur  (da-tòr),  trice  a.  fecon- 
dante, fecondatore.  [zione."] 

Fécondation  (da-zion)   sf.   feconda-J 

Féconder  va.  fecondare. 

Fécondité  sf.  fecondità. 

Fécule  (ciil)  sf.  fecola  ;  fondigliuolo. 

Féculence  (!ans)  sf.  sedimento,  posa- 

Féculent,  e  a.  feccioso.  [tura._ 

Féculerie  (cul-ri)  sf.  fabbrica  di  fecola. 

Fédéral,  e  a.  federale. 

Fédéraliser  va.  federalizzare. 

Fédéralisme  sm.  federalismo. 

Fédéraliste  sm.  federalista. 

Fédératif,  ive  a.  federativo. 

Fédération  (ra-zion)  sf.  federazione  ; 

Fédéré,  e  a.  s.  federato,      [alleanza. _ 

Fée  sf.  fata,  incantatrice. 

Féerie  (fe-ri)  sf.  fatatura,  incanto  ; 
spettacolo  d'incantesimi. 


Féerique  (rie)  a.  magico. 

Feindre  (fèndr)  va.  fingere;  vn.  esi- 
tare; dissimulare  ;  inventare;  —  en 
marchant,  zoppicare  alquanto. 

Feinte  (fènt)  sf.  finta,  finzione. 

Feldspath  sm.  feldspato. 

Fèle  sf.  canna  da  vetraio.  [pazza. ~j 

Félé,e  a.  screpolato';  —  tète^  alquantoj 

Fêler  va.  screpolare,  fendere. 

Félicitation  (si-ta-zion)  sf.  congra- 
tulazione. 

Félicité  sf.  felicità,  beatitudine. 

Féliciter  va.  congratulare;  —  se  vr. 
rallegarsi.  [felini. 1 

Félin  (fe-lèn),  e  a.  felino;  sm.  pi.  ij 

Félon,  ne  a.  s.  fellone,  ribelle. 

Félonie  sf.  fellonia,  tradimento. 

Felouque  (f-lue)  sf.  feluca. 

Fêlure  (liir)  sf.  fessura,  crepatura. 

Femelle  sf.  femmina. 

Féminin  (nèn),  e  (ni-n)  a.  femmi- 
nino, femminile. 

Féminiser  va.  far  del  genere  femmi- 
nino, effeminare. 

Femme  (fam)  sf.  femmina,  donna  ; 
moglie  ;  —  de  chambre,  cameriera; 
—  de  charge,  donna  di  governo, 
governante;  —  de  ménage,  serva, 
donna  di  servizio. 

Femmelette  (fam-lèt.)  sf.  donnicduola. 

Fémur  sm.  femore. 

Fenage  sm.  antico  diritto  dei  signori 
sui  fieni  dei  loro  vassalli. 

Fenaison  (  fne-zon  )  sf.  falciatura: 
tempo  della  falciatura. 

Penasse  sf.  trifoglio. 

Fendant  (fan-dan)  sm.  fendente;  — 
faire  le,  fare  il  bravaccio. 

Fenderie  (fand-ri)  sf.  l'arte  e  l'azione 
di  fendere  il  ferro  di  lamiera  ;  il  luogo 
ove  lo  si  fende. 

Fendeur  (fan-dôr)  sm.  fenditure. 

Fendiller  (Se)  (fan-di-é)  vr.  screpo- 
larsi, spaccarsi. 

Fendis  sm.  ceppo  greggio  d'ardesia; 
partizione  della  lavagna,  [spaccare.! 

Fendoir  (fan-doar)  sm.  strumento  da] 

Fendre  (t'andr)  va.  fendere,  spaccare, 
aprire  ;  —  se  vr.  fendersi. 

Fenêtrage  sm.   fincstrato. 

Fenêtre  (fnètr)  sf.  finestra. 

Pénétrer  va.  munir  di  finestra. 

Fenil  (fni)  sm.  fenile,  fienile. 

Fenouil  (fnu-i)  sm.  finocchio. 

Fenouillet,  tes.  mela  finocchina ;  sf. 
acquavite  finocchiata. 

Fente  (fant)  sf.  fessura,  crepaccio;  — 
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d'une     chemise  ,    sparato     d'  una 

camicia. 
Fentoir  (fan-toar)  sm.  sfenditoio. 
Fenton  sm.  catena,  chiave. 
Fenngrec  sm.  fien  greco. 
Féodal,  e,  aux  pi.  a.  feudale. 
Féodalité  sf,  feudalità. 
Fer  (fer)  sm.  ferro,  arma,  spada;  ferro 

da  cavallo;  —  à  friser,  calamistro; 

—  à  repasser,  ferri  da  stivare  ;  pi. 
ceppi,  catene. 

Fer  à  cheval  sm.  scala, tavola,  lavoro 
in  semicerchio,  a  ferro  di  cavallo. 

Fer-blanc  (blan)  sm.  latta. 

Ferblanterie  (tri)  sf.  commercio  di 
lattoniere. _ 

Ferblantier  sm.  lattoniere,  stagnaio. 

Fer-chaud  (sciò)  sm.  acidume. 

Féret  sm.  ferretto  di  Spagna;  stru- 
mento da  vetraio. 

Férial,  e  a.  feriale,  della  feria. 

Fèrie  sf.  feria. 

Férié,  e  a.  feriate 

Férin,  e  a.  ferino; — toux,  coccolina. 

Ferir  va.  ferire,  percuotere  ;  —  sans 
coup  ferir,  senza  venire  alle  mani. 

—  Fig.  senza  resistenza,  senza  rischio. 
Ferler  va.  serrare  le  vele. 

Ferlet  sm.  gruccia  da  cartiera. 

Fermage  (masg)  sm.  affitto,  fitto. 

Fermant,  e  a.  che  finisce; — à  jour, 
sull'imbrunire;  —  à  portes  fer- 
mantes, al  chiudersi  delle  porte. 

Ferme  sf.  masseria,  podere,  posses- 
sione;  affitto,  locazione  ;  cavalletto  ; 

—  bailler  à,  dare  a  fitto  ; —  pren- 
dre à,  prendere  in  affitto. 

Ferme  a.  fermo,  stabile,  franco,  sal- 
do ;  av.  fermamente;  francamente; 
inter.  coraggio,  animo  !         [mente.-] 

Fermement  (fer-m-man)  av.  ferma-J 

Ferment  (man)  sm.  fermento,  lievito. 

Fermentable  a.  fermentabile. 

Fermentation  (man-ta-zion)  sf.  fer- 
mentazione. 

Fermenter  vn.  fermentare. 

Fermentescible  (man-tes-sibl)  a.  fer- 
mentescibile.  [vr.  chiudersi." 

Fermer  va.  chiudere,  serrare  ;  —  se 

Fermeté  (ferm-té)  sf.  fermezza,  co- 
stanza; sodezza;  forza. 

Fermeture  (ferm-tiir)  sf.  chiusura  ; 
toppa,  serratura. 

Fermier,  ière  s.  affittaiuolo,  castaido. 

Fermoir  (  fer-moar  )  sm.  fermaglio, 
borchia  ;  sgorbia. 

Feroce  (fe-ros)  a.  feroce,  crudele. 


Férocité  (si-té)  sf.  ferocia. 

Ferrade  sf.  marchio. 

Ferrage  sm.  ferratura. 

Ferraille  (fe-ra-i)  sf.  sferra  ;  scaglia. 

Ferrailler  (fe-ra-ié)  vn.  schermire, 
battersi  ;  contendere,  piatire. 

Ferrailleur  (fe-ra-idr)  sm.  spadac- 
cino ;  ferravecchio. 

Ferrant  sm.  ferratore  ;  —  niaréchal, 
maniscalco. 

Ferré,  e  a.  ferrato  ;  —  Fig.  abilissimo  ; 
—  chemin,  cammino  sodo  ;  selciato. 

Ferrement  (fer-man)  sm.  ferramento, 
ferratura. 

Ferrer  va.  ferrare*  —  à  glace,  a 
ramponi;  —  les  aiguillettes,  met- 
tere il  puntale  alle  stringhe. 

Ferret  sm.  puntaletto,  puntale  d'a- 
ghetto, [maniscalco.! 

Ferretier    (fer-tié)    sm.    martello  da j 

Ferreur  (fe-ròr)  sm.  ;  —  d'aiguil- 
lettes ,    ferrastringhe  ;    piombatorl 

Ferrière  sf.  ferriera.         [de'  panni.J 

Ferronnerie  (fe-ro-n-ri)  sf.  ferrarec- 
cia ;  chioderia  minuta.       [rareccia.l 

Ferronnier,  ière  s.  mercante  di  fer-j 

Ferrugineux  (sgi-nò),  euse  a.  fer- 
ruginoso, ferrigno. 

Ferrure  (fe-rùr)  sf.  ferratura,  guarni- 
menlo  di  ferro. 

Fertile  a.  fertile,  ferace. 

Fertilisation  sf.  fertilizzazione. 

Fertiliser  va.  fertilizzare. 

Fertilité  sf.  fertilità,  feracità. 

Férule  (fe-riil)  sf.  ferula,  sferza. 

Fervemment  (fer-va-man)  av.  fer-~j 

Fervent,  e  a.  fervente.  [ventemente.J 

Ferveur  (fer-vòr)  sf.  fervore,   zelo. 

Fescennins  a.  pi.  fescennini. 

Fesse  sf.  chiappa,  natica. 

Fesse-cahier  (ca-ié)  sm.  copista. 

Fessée  sf.  sculacciata. 

Fesse-matthieu  sm.  usuraio,  avaro. 

Fesser  va.  sculacciare;  —  bien  son 
vin,  cioncar  senza  danno  ;  —  ie  ca- 
hier, copiare, scrivere. 

Fesseur  (sor),  euse  s.  staffilatore. 

Fessier  sm.  deretano. 

Fessu,  e  a.  naticuto. 

Festin  (tèn)  sm.  convito,  banchetto. 

Festiner  va.  n.  banchettare. 

Festival  sm.  gran  festa  musicale. 

Festivité  sf.  festività,  solennità. 

Feston  sm.  festone. 

Festonner  va.  tagliare  a  festone. 

Festoyer  (toa-ié)  va.  festeggiare. 

Fète  sf.  festa  ,  festino. 
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Fête-r»ieu  sf.  il  Corpus  Domini. 

Fêter  va.  festeggiare. 

Fétiche  (tisc)  a.  sm.  fetisci,  feticci. 

Fétichisme  (scism)  sm.  feticismo. 

Fétide  a.  fetido,  puzzolente. 

Fétidité  sf.  fetore,  puzzo. 

Fétorer.  V-  FESTOYER. 

Ftétu  ( f e-t ù )  sm.  festuca,  festuco;  — 
cogne-fétu,  ser  faccenda. 

Few  (fô)  sm.  fuoco;  incendio;  casa,  fa- 
miglia; ardore,  calore;  zelo,  — de 
joie,  falò,  fuochi  d'allegrezza;  — 
d'artifice,  fuochi  d'artificio,  lavori 
pirotecnici;  — armes  à,  armi  da 
fuoco  ; — prendre,  accendersi. 

Feu,  e  a.  fu,  defunto. 

Feudataire  (ter)  s.  feudatario. 

Feudiste  sm.  feudista.  .  [frondi." 

Feuillage    (fò-iasg)     sm.     fogliame,. 

Feuillaison  (ié-zon)  sf.  fogliazione,  i 
metter  fronde.  [Bernardo.-] 

Feuillant,    antine    s.   frate  di   sanj 

Feuillantine  sf.  berlingozzo,  pasta 
sfogliata.  [di  carta. ~] 

Feuille    (fò-i)    sf.   foglia  ;    foglio    dij 

Feuillé  (fò-ié)j  e  a.  fogliato;  fronzuto. 

Feuillée  sf.  frascato.  [secca."] 

Feuille  morte  a.    colore    di  fogliaj 

Feuiller  (fò-ié)  vn.  fogliare;  Cap- 
peggiare (pitt.). 

Feuilleret  sm.  sponderuola. 

Feuillet  (fò-ié)  sm.  foglietto  ,  pagina. 

Feuilletage  sm.  pasta  sfogliata. 

Feuilleter  va.  scartabellare;  squader- 
nare; far  pasta  sfogliata. 

Feuilletis  sm.  angolo  di  diamante. 

Feuilleton  sm.  appendice  (d'un  gior- 
nale). 

Feuilletoniste  sm.  appendicista. 

Feuillette  sf.  foglietta,  barile  di  circa 
due  ettolitri. 

Feuillir  vn.  infrondare. 

Feuillu,  ea.  fogliuto,  frondoso. 

Feuillure  (iur)  sf.  scanalatura. 

Feurre  (fòr)  sm.  paglia. 

Feutier  sm.  attizzafuoco,  chi  è  inca- 
ricato di  mantuere  il  fuoco. 

Feutrage  sm.  feltratura.  [laccio. "I 

Feutre  (fòtr)  sm.  feltro;  borra;  cappel-J 

Feutrer  va.  feltrare  ;  riempir  di  borra. 

Feutriersm.  feltraiuolo. 

Feutrière  sf.  pezza  da  imbastire. 

Fève  sf.  fava;  —  bouillie  de  fèves, 
macco.  [pi.  fagiuoli  secchi." 

Féverole  (fev-rol)  sf.  fava  cavallina; 

Février  sm.  febbraio. 

Fiï  inter.  oibò,  eh  via! 


Fiacre    sm.  carrozza    da   nolo;    vel 
turacela. 

Fiançailles    (sa-ì)   sf.  pi.  sposalizio,1 

Fiancé,  e  s.  fidanzato.  [sponsali. 

Fiancer  (sé)  va.  fidanzare,     [riuscita.' 

Fiasco  sm.  fiasco,  nel  senso  di   non_ 

Fiat  !  icter.  sia,  Dio  il  voglia. 

Fibre  sf.  fibra,  filamento. 

Fibreux  (brò) ,  euse  a.  fibroso. 

Fibrille  (fi-bril)  sf.  fibrilla. 

Ficeler  (fis-lé)  va.  legare  con  ispago. 

Ficelle  sf.  spago, cordicina. 

Ficellier  (fi-se-lié)  sm.  naspo  da  spago. 

Fichant  (sciant),  e  a.  contrariante. 

Fiche  (fi-se)  sf.  ganghero;  marca,  get- 
tone; —  de  consolation,  gratifica- 
zione, indennizzo;  conforto. 

Ficher  (fi-scé)  va.  ficcare,  piantare;  — 
se  ficher  de,  vr.  impipparsi. 

Ficheron  (fi-sc-ron)  sm.  cacciatoia , 
conio  di  ferro. 

Fichet  (fi-scé)  sm.  bischero,  piuolo. 

Fichoir  (fi-scioar)  sm.  cavicchio. 

Fichu  (fi-sciti)  a.  impertinente.  —  Fig. 
perduto,  rovinato  ;  —  mal,  mal  fatto, 
male   aggiustato;  sm.  fazzoletto  da'! 

Fichuresf.  pettinella,  fiocina.,    [collo.  J 

Fictif,  ive  a.  fittizio. 

Fiction  (fic-sion)  sf.  finzione. 

Fictivement  (fic-tiv-man)  av.  Attiva- 
mente. 

Fidéicommis  sm.  fidecommesso. 

Fidéicommissaire  (co-mi-sèr)  a.  S. 
fidecommissario. 

Fidéjusseur  (giti-sor)  sm.  fidejussore. 

Fidéjussion  sf.  cauzione. 

Fdèle  a.  s.  fedele;  veridico,  esatto. 

Fidèlement  (fì-dèl-man)  av.  fedel- 
mente. 

Fidélité  sf.  fedeltà,  fede,  esattezza. 

Fiduciaire  (sièr)  a.  s.  fiduciario. 

Fief  sm.  feudo,     [pon,  arcibriccone.' 

FiefTé,  e  a.  in  primo  grado;  — fri 

Fieffer  va.  infeudare,  appodiare. 

Fiel  sm.  fiele  ;  rancore,  odio. 

Fiente  (fiant)  sf.  sterco  d'animali;  — 
de  pigeon,  co/ombina  ;  —  de  che- 
vai,  cavallina; —  de  bœuf,  bovina; 
—  de  volaille,  pollina. 

Fienter  (fian-té)  vn.  stallare,  cacare. 

Fier  (fi-é)  va.  affidare,  confidare;  — 
se  vr.  fidarsi.         [le,  far  il  grande."] 

Fier,  Fière  a.  fiero,  altiero  ;— fairej 

Fier  à-bras  (fier-a-brà)  sm.  bravaccio, 
tagliacantoni.  [te  ,  fortemente."] 

Fièrement  (fier-maa)  av.  altieramen-J 

Fierté  sf.  fierezza,  superbia. 
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Fierté  sf.  arca,  reliquiario  ;  bara. 

Fièvre  sf.  febbre.         [febbricitante. ~j 

Fiévreux  (vrô),  euse  a.  febbrile  ;  S.J 

Fiévrotte  sf.  febbricina. 

Fifre  sin.  piffero.  [mento."] 

Figement    (fisg-man)    sm.    coagula- J 

Figer  va.  coagulare,  rappigliare. 

Figue  (figh)  sf.  fico.  [reto."] 

Figuerie    (figh-ri)   sf.    ficheto,    fiche-J 

Figuier  (fi-ghié)  sm.  fico,  ficaia. 

Figurabilité  sf.  figurabilità. 

Figurant,  e  s.  figurante» 

Figuratif,  ive  a.  figurativo. 

Figurativement  (tiv-man)  av.  figu- 
rativamente. 

Figure  sf.  figura,  forma.  * 

Figuré,  e  a  figurato;  simbolico;  sm. 
il  senso  metaforico. 

Figurément  (man)  av.  figuratamente. 

Figurer  va.  figurare,  effigiare  ;  far 
bella  figura; —  se  vr.  immaginarsi, 

Figurine  sf.  figurina.  [idearsi. 

Figuriate  s.  figurista. 

Fil  sm.  filo;  taglio;  filamento:  —  de 
l'eau,  corrente;  —  de  perles,  vez- 
zo di  perle. 

Filage  sm.  filatura.        [ta;  filigrana."] 

Fi  lag  ramine  sm.  marchio  nella  car-J 

Filament  (man)  sm.  filamento. 

Filamenteux  (man-tò),  euse  a.  fila- 
mentoso, [filandre."] 

Filandres  sf.    pi.    filamenti;    bave;J 

Filandreux  (lan-dro),  euse  a.  fila- 
mentoso; tiglioso. 

Filant,  e  a.  che  fila  ,  che  scorre  dol- 
cemente. 

Filasse  sf.  stoppa  di  lino  o  di  canapa. 

Filassier,  ière  s.  chi  apparecchia  0 
vende  stoppa. 

Filateur  (la-tòr)  sm.  filatore. 

Filature  (tur)  sf.  filatura. 

File  sf.  fila  ,  serie  ,  ordine;  —  à  la, 
ad  uno  ad  uno. 

Filé  sm.  oro,  argento,  filato. 

Filer  va.  filare,  attorcere;  vn.  sfilare  ; 
scorrere;  andar  via; —  doux  ,  arar 
diritto;  andar  colle  buone;  —  al- 
lons» filez,  orsù,  via  di  qua. 

Filerìe  (fil-rì)  sf.  fileria. 

Filet  sm.  filetto;  filamento,  fibra;  filo, 
getto  ;  ragna  ;  rete  ;  —  de  porc , 
l-Smbo;  —  de  hœuf,  torso  di  manzo. 

Fileur  (lòr),  euse  s.  filatoiaio. 

Filial,  e  a.  filiale.  [mente." 

Filialement    (lial-man)   av.    figliai-. 

Filiation   (a-zion)  sf.  filiazione;  di 
scendenza  :  affinità. 
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Filieule  'cui)  sf.  filicula;  a.  sospeso 
per  un  filo,  filiculo. 

Filière  sf.  filiera,  trafila. 

Filigrane  sm.  filigrana. 

Fille  (fi-i)  sf.  figlia  ,  figliuola;  zitella; 
serva;  —  petite,  nipote; —  d'hon- 
neur, damigella  d'onore  ;  —  de 
chambre,  cameriera  ;  —  de  cui- 
sine, lavapiatti. 

Fillette  (fi-ièt)  sf.  ragazzina. 

Filleul  (fi-iôl),  e  s.  figlioccio. 

Filoche  (fi-lo-sc)  sf.  reticella,  tessuto"] 

Filon  sm  filone.  [a  rete.  J 

Filoselle  sf.  filaticcio. 


Filotìer,  ière  s.  venditore  di  filo  a! 
minuto.  [riuolo  ;  borsaiolo."] 

Filou    (fi-lu)    sm.    scroccone,     ma-J 

Filouter  va.  n.  truffare  ;  rubare. 

Filouterie  (fi-lu-tri)  sf.  mariuoleria, 
truffa.  [zo ,  bambino."] 

Fils  (fis)  sm.  figlio,  figliuolo,  ragaz-J 

Filtration  (tra-zion)  sf.  filtrazione  ; 
feltrazione,  filtro. 

Filtre  sm.  feltro;  filtro. 

Filtrer  va.  feltrare,  colare;  vn.  fil- 
trare, penetrare. 

Filure  (fi-lur)  sf.  filato,  filatura. 

Fin  (fèn)  sf.  fine, mira,  disegno,  scopo; 
territorio;  sm.  1'  essenziale,  il  punto 
decisivo  ;  —  à  cette  ,  perciò  ,  per  tal 
motivo  ;  —  à  la,  infine  insomma. 

Fin,  e  a.  fino,  sottile  ;  scaltro,  astuto  ;"] 

Finage  sm.  distretto.  [acuto. J 

Final,  e  a.  finale,  ultimo. 

Finalement  (fi-nal-man)  av.  finalmen- 
te, infine,  in  ultimo  luogo. 

Finance  (fi-nans)  sf.  finanza,  fisco;  pi. 
erario;  beni  di  fortuna. 

Financer  (sé)  va.  n.  pagare;  sborsare. 

Financier,  ière  a.  finanziero  ,  che  ha 
rapporto  alle  finanze;  sm.  finanziere. 

Financière  a.  sf.  carattere  rotondo. 

Finasser  vn.  trattare  astutamente. 

Finasserie  (fi-nas-rì)  sf.  astuzia,  fur- 
beria. 

Finasseur  (na-sôr),  euse  s.  furbetto. 

Finaud  (fi-nò)  a.  s.  astuto,  maliziato; 
furbetto. 

Finement  (fi-n-man)  av.  finamente; 
accortamente. 

Finesse  sf.  finezza  ;  artifizio,  astuzia. 

Finet,    te 
ziato. 

fini 

Finiment  (man)  sa.  finimento,  la- 
voro finito. 

Finir  va.  finire;  terminare;  perfezio 


a.  s.    maliziosetto,    smali- 

/  [tezza.l 

Fini,  e  a.  finito,  perfetto  ;  sm.   fini-J 
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nare  ;  —  iinissez-donc ,   finitela  H 

Finisseur  sm.  finitore,  [vn.  morire. J 

Fiole  sf.  fiala,  boccia,  ampolla. 

Fion  sm.  l'ultima  mano. 

Fioriture  (tur)  sf.  fioriture  (mus.). 

Firmament  (man)  sm.  firmamento. 

Firman  sm.  firmano. 

Fise  sm.  fisco  ;  erario. 

Fiscal,  e  a.  fiscale. 

Fiscalité  sf.  fiscalità. 

Fissipede  a.  sm.  fissipede,  bisulco. 

Fissure  (fis-sûr)  sf.  fessura  ;  crepatura. 

Fistule  (fis-tùl)  sf.  fistola. 

Fistuleux  (stù-lo),  euse  a.  fistoloso, 
infistolito. 

Fixatif,  ive  a.  determinante. 

Fixation  (fic-sa-zion)  sf.  fissazione. 

Fixe  (fies)  a.  fisso,  immobile  ;  sm.  emo- 
lumento; av.  fermo. 

Fixement  (fics-man)  av.  fissamente. 

Fixer  (fic-sé)  va.  fissare,  attaccare,  sta- 
bilire; —  se  vr.  determinarsi,  risol 

Fixité  sf.  fissezza;  stabilità,     [versi 

Flaccidité  (flac-si-di-té)  sf.  flacidità, 
flacidezza.  [zanghera;  difetto." 

Flache  (fla-sc)  sf.  sfondamento  ;  poz- 

Flacheux  (scio),  euse  a.  difettoso, 
troppo  buccioso. 

Flacon  sm.  boccetta,  oricanno. 

Flagellant  sm.  flagellante. 

Flagellation  (la-zion)  sf.  flagellazione, 

Flageller  va.  flagellare. 

Flageoler  vn.  tremolare.       [piffero. "1 

Flageolet    sm.    zufolo,    zampogna;] 

Flagorner  va.  piaggiare. 

Flagornerie  (n-ri)  sf.  adulazione. 

Flagorneur  (gor-nbr),  euse  a.  s. 
piaggiatore. 

Flagrant,  e  a.  flagrante  ;  —  en  fla- 
grant délit,  sul  fatto. 

Flair  (flèr)  sm.  odorato,  fiuto. 

Flairer  (flò-ré)  va.  fiutare,  odorare. — 
Fig.  presentire. 

Flaireur  (fle-ròr),  euse  s.  parassito. 

Flamand  sm.  fiammingo. 

Flambage  sm.  abbrucicchiamenlo. 

Flambant,  e  a.  fiammeggiante. 

Flambart  sm.  carbone  semispento; 
fuoco  fatuo. 

Flambe  sf.  iride  palustre,  [rovinato."] 

Flambé,  e   a.   abbrustolato.  —  Fig-. J 

Flambeau  (flan-bò)  sm.  face,  fiaccola  ; 
candela;  candelliere.     [avvampare." 

Flamber  va.  abbrustiare  ;  vn.  ardere, 

Flambergesf.  durlindana  ;  — mettre 
flamberge  au  vent ,  sfoderar  la 
spada. 


Flamboyant,  e  a.  fiammeggiante. 

Flamboyer  (tlan-boa-ié)  vn.  fiammeg- 
giare, sfavillare. 

Flamine  sm.  flamine. 

Flammant  sm.   fiammante. 

Fiamme  sf.  fiamma;  banderuola. 

Flammé,  e  a.  a  mo'di  fiamma. 

Flammèche  (fla-mè-sc)  sf.  favilla. 

Flammerolefflam-rol)  sf.  fuoco  fatuo. 

Flan  sm.  flan,  torta  ;  piastrino  (zecca). 

Flanc  (flan)  sm.  fianco,  lato,  seno. 

Flanconnade  sf.  stoccata  di  fianco. 

Flandrin  (drèn)  sm.  mingherlino. 

Flanelle  sf.  flanella. 

Flâner  vn.  gironzare,  girandolare. 

Flânerie  sf.  il  girandolare. 

Flâneur  (nòr),  euse  a.  s.  perdigiorno. 

Flanquer  (flan-ché)  va.  fiancheggiare  ; 
scagliare  ;  dare  ;  —  se  vr.  inciam- 
pare e  cadere. 

Flaque  (flac)  sf.  pozza. 

Flaquéesf.  sbruffo,  spruzzo. 

Flaquer  (fla-ché)  va.  sbruffare. 

Flasque  (flasc)  a.  fiacco,  floscio  ;  sm. 
fiasche  d'affusto;  sf.  fiaschetta. 

Flatir  va.  battere  il  metallo  da  conio. 

Flatoir  (toar)  sm.  martellino. 

Flâtrer  va.  applicare  un  ferro  rovente 
per  guarentir  dall'idrofobia. 

Flatter  va.  adulare,  piaggiare,  lusin- 
gare ;  lenire  ;  dilettare  ;  —  se  vr.  spe- 
rare, farsi  illusione,  lodarsi. 

Flatterie  (flat-rì)  sf.  adulazione. 

Flatteur  (fla-tôr),  euse  a.  piacevole, 
lusinghiere;  s.  adulatore. 

FÏatueux  (tii-Ò'i,  euse  a.  flatuoso. 

Flatuosité  sf.  flatuosità.         [gìante." 

Flavescent  (flav-san),  e  a.  biondeg-_ 

Flavirostre  a.  a  becco  giallo. 

Fléau  (fle-o)  sm.  coreggìato  ;  flagello; 
raggio  pesatore  ;  gancio  ;  spranga. 

Flèche  (fle-sc)  sf.  freccia,  strale  ;  agu- 
glia  ;  stecca  ;  —  d'une  voiture,  ti- 
mone; —  de  lard,  lardone. 

Fléchir  (fle-scir)  va.  piegare,  cedere, 
intenerire;  vn.  arrendersi. 

Fléchissable  (sci-sabl)  a.  flessibile. 

Fléchissement  (scis-man)  sm.  genu- 
flessione ;  piegamento. 

Fléchisseur  (sci-sòr)  sm.  flessore;  a. 
flessorio  (anat.).      [sato,  tranquillo. 

Flegmatique  a.    s.  flemmatico  ;  po- 

Fltgme  sm.  flemma. 

Flétrir  va.  appassire,  avvizzire  ;  diffa- 
mare, macchiare;  marchiare; — se 
vr.  seccarsi. 

Flétrissant,  e  a.  diffamante. 
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ignominia;    marchio   d'in- 


Flétrissure  (tri-sûr)  sf.  appassimento  : 

macchia 

famia. 
Fleur  (fior)  sf.  fiore,  lustro;  fioretto; 

—  du  teint,  carnagione  "vermiglia; 

—  à  fleur  de...  av.  a  livello,  a  pelo  ; 

—  médaille    à     fleur    de    coin  , 
medaglia  ben  conservata. 

Fleurage  sm.  spolvero. 
Fleuraison  (rè-son)  sf.  fioritura. 
Fleur  de  lis  (d-lî)  sf.  fiordaliso. 
Fleurdelisé,  e  a.  gigliato. 
Fleurdeliser  va.    ornare  di    gigli;" 
Fleurer  vn.  olezzare.       [marchiare. _ 
Fleuret  (flô-rè)  sm.  fioretto  ;  passetto; 

filaticcio  di  seta.  [canto)." 

Fleuretis  (flor-ti)   sm.    fioretti    (del_ 
Fleurette    (flô-rèt)    sf.    fiorellino  ;    — 

conter    fleurettes ,     dir    paroline 

dolci  ;  far  lusinghe. 
Fleuri,  e  a.  fiorito,   florido,  ornato; 

— Pâques  fleuries,  domenica  delle 
Palme. 
Fleurir  vn.  fiorire;  va.  ornar  di  fiori. 
Fleurissant,  e  a.  fiorente,  florido. 
Fleuriste  a.  s.  fiorista  ;  fioraio. 
Fleuron  sm.  fiorone,  rosone;  gemma. 
Fleuve  (flòv)  sm.  fiume. 
Flexibilité  sf.  flessibilità. 
Flexible  (flèc-sibl)  a.  flessibile. 
Flexion  sf.  flessione,  piegatura. 
Flexueux  (csii-ò),  euse  a.  flessuoso. 
Flexuosìté  sf.  flessuosità. 
Flibot  sm.  flibotto  (nave). 
Flibustier  sm.  filibustiere. 
Flic  sm.  venticello. 
Flic  flac  sm.  scoppiettìo,  clic-ciac. 
Flin   (flèn)  sm.    marchesetta,    polvere 

per  forbire  le  armi  da  taglio. 
Fioche  (flo-sc)   a.   vellutato,   velloso  ; 

sf.  nappa.  [fiocco." 

Flocon  sm.  bioccolo,  falda  (di  neve)  ; 
Floconneux  (co-nò),  euse  a.  fioccoso. 
Flonflon  sm.  ritornello. 
Floraison.  Y.  FLEURAISON. 
Floral,  e  a.  fiorale. 
Flore  sf.  flora  (descrizione  di  piante). 
Floréal  sm.  fiorile. 
Florence  (rans)  sm.  seta  leggera  che 

serve  ordinariamente  per  fodera. 
Florès  (Faire)  sf.  pi.  brillare,  spen- 
dere e  spandere. 
Florin  (flo-rèn)  sm.  fiorino. 
Florissant,  e  a.  fiorente,  florido; 
Fioriste  sm.  autore  di  una  flora. 
Flot  sm.  fiotto,  onda,  flusso;  pi.  folla  : 

—  à  flot,  a   galla;  —  mettre    un 
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bâtiment  à,  varare  un  bastimento  ; 

—  à  grands,  in  abbondanza. 
Flottable  a.  flottabile.  fluitabile. 
Flottage  sm.  fluttuazione,  trasporto  di 

legne  per  acqua. 
Flottaison  (flo-tè-zon)  sf.  flottazione: 

linea  dacqua. 
Flottant,  e  a.  fluttuante  ;  galleggiante  ; 

dubbioso,  perplesso. 
Flotte  sf.  flotta,  armata  navale. 
Flotté,  e  a.  ;  —  bois,  legno  trascinato 

dalla  corrente.  [mento.-] 

Flottement  (flot-man)  sm.  ondeggia-J 
Flotter   vn.  galleggiare,    ondeggiare, 

titubare.  [zattere."] 

Flotteur  (flo-tòr)  sm.  operaio  che  faj 
Flottille  (ti-i)  sf.  flottiglia. 
Flou  (flù)   sm=  morbidezza,   morbido, 

vago    (pitt.). 
Flouer  (flu-é)  va.  rubare,  scroccare. 
Flouerie  (flu-ri)  sft  scroccheria. 
Floueur  (flu-òr),  euse  s.  tagliaborse,"] 
Flouvei  sm.  fior  di  farina.         [baro.J 
Fluant  am  ;   —  papier,    carta   non 

incollata. 
Fluctuation  (a-zion)  sf.  fluttuazione  ; 

agitazione:  incertezza,    [procelloso."] 
Fluctueux  (ctù-ò),  euse  a.  fluttuoso,] 
Fluer  (flù-é)  vn.  fluire,  scorrere. 
Fluet,  te  a.  gracile. 
Fluide  (flù-id)  a.  sm.  fluido. 
Fluidité  sf.  fluidità,  fluidezza. 
Fluor  sm.  fluoré;  cristallo  colorato. 
Fluorique  a.  fluorico. 
Flûte  (flùt)  sf.  flauto;  spuoJa  :  panello 

bislungo  ;  —  être  monté  sur    des 

flûtes,  avere  due  pifferi  per  ga: 
Flùté,  e  a.  dolce,  armonioso. 
Flùteau  (to)  sm.  zufolo,     [conciare."] 
Flùter  (flu-té)  vn.  suonare  il    flauto  :  j 
Flùteur  (tòr),  Flûtiste  sm.  flautista. 
Fluvial,  e  a.  fluviale. 
Fluviatile  a.  fluviatile. 


Fli 


(flù) 


sm. 


flusso,  marea;  —  de 


ventre,    diarrea;  -  -   de    paroles, 

verbosità.  [trine,  pneumonie.  ; 

Fluxion    sf.    flussione  ;   —  de    poi-  j 
Fluxionnaire    (fluc-sio-nèr)    a.    sog- 
getto a  flussioni. 
Foc  sm.  flocco  (mar.). 
Focal,  e  a.  focale. 
Fœtus  (fe-tûs)  sm.  feto. 
Foi  (foa)  sf.  fede;  lealtà;  attestazione. 
Foie  sm.  fegato,  [canchero!  viali 

Foin   (foèn)     sm.   fieno;   inter.    uh!j 
Foire   (foàr)    sf.   fiera,    mercato;   ca- 
caiuola. 
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Toïrer  (foa-ré)  vn.  scacazzare. 

Fois  (foà)  sf.  volta,  fiata  ;  — à.  la  fois 
av.  in  una  volta,  subito;  —  tout  à 
la,  subito  ;  —  parfois,  de  fois  à  au- 
tre, di  quando  in  quando. 

Foison  (a)  (foa-son)  av.  in  abbondan- 
za, in  gran  copia. 

Foisonnement  (  foa-so-n-man  )  sm. 
gonfiamento  della  calce. 

Foisonner  (foa-so-né)  vn.  abbondare, 
riboccare,  crescere. 

Fol,  Folle.  V.  FOU. 

Folâtre  a.  scherzevole,  giocoso,  faceto. 

Folàtrement  (latr-man)  av.  scherze- 
volmente. 

Folâtrer  vn.  scherzare,  baloccare. 

Folàtrerie  (fo-latr-ri)  sf.  mattezza, 
scherzo. 

Foliation  (a-zion)  sf.  fogliazione. 

Folichon,  ne  (scion)  a.  s.  festevole, 
giovialone.  [giare." 

Folichonner    (scio-né)   vn.   matteg-_ 

Folie  (fo-lì)  sf.  pazzia,  demenza;  stra- 
vaganza; —  à  la  av.  perdutamente» 

Folié,  e  a.  foglioso. 

Folio  sm.  foglio  ;  —  recto,  prima  fac- 
ciata ;  —  verso,  seconda  facciata. 

Foliole  sf.  fogliolina. 

Follement  (fol-man)  av.  follemente, 
pazzamente,  vanamente. 

Follet,  te  a.  pazzarello  ;  —  poil,  ca- 
lugine,  prima  barba;  —  fcu,  fuoco 
fatuo;  —  esprit,  spirito  folletto. 

Folliculaire  (1er)  a.  follicolare  ;  sm. 
fogliettante. 

Follicule  (ciil)  sf.  follicolo. 

Follieuleux  (lo),  euse  a.  follicolato. 
follicolare. 

Fomentateur  (man)  sm.  fomentatore. 

Fomentât if,  ive  a.  fomentativo. 

Fomentation  (  man-ta-zion  )  sf.  fo- 
mento, fomentamento. 

Fomenter  (  man-té  )  va.  fomentare , 
incitare. 

Fonçaillcs  (sa-i)  sf.  pi.  assi  di  lettiera. 

Fonce,  e  a.  danaroso  .;  carico  (colore); 
profondo. 

Foncer  va.  fornire  ;  caricare  il  co- 
lore ;  vn.  irrompere,  piombare. 

Foncier,  ière  a.  fondiario  ;  —  sei- 
gneur,   proprietario,    padrone    di~J 

Foncière  sf.  strato  d'ardesia,   [fondi. J 

Foncièrement  (sièr-man)  av.  a  fondo  ; 
sostanzialmente. 

Fonction  (fonc-sion)  sf.funzione ,  uf- 
fizio, 

Fonctionnaire 


Fonctionnement         (fonc-sio-n-macj 

sm.  azione  di  una  macchina. 
Fonctionner  vn.  agire  ,  operar  bene, 


carfca,  ministero,  [funzionario 
(fonc-sio-nèr)     sm 


:j 


essere  in  attività. 

Fond  sm.  fondo;  sostanza;  —  à,  a 
fondo,  profondamente;  —  au,  in  sos- 
tanza; —  prendre,  dar  fondo,  ap- 
prodare (mar.);  —  donner,  gettar 
l'ancora; —  aller  à,  calare  abbasso, 
affondare  ;  —  de  fond  en  comble, 
da  cima  a  fondo.  [mentale."! 

Fondamental  (man-tal),  e  a.  fonda-J 

Fondant,  e  a.  fondente  ,  liquefattivo  ; 
sm.  reagente.  [tore.l 

Fondateur  (tôr) ,  trice  (tris)  s.  fonda-J 

Fondation  (da-zion)  sf.  fondamento; 
lascito,  fondazione. 

Fondé,  e  a.  basato  sul  diritto,  sui 
fatti  ;  s.  —  de  pouvoirs,  manda- 
tario, procuratore. 

Fondement  (fond-man)  sm.  fonda- 
mento. —  Fig.  base,  causa. 

Fonder  va.  fondare,  stabilire,  dotare. 
Fig.  appoggiare  ;  —  se  vr.  far  capi- 
tale. 

Fonderie   (fon-drì)    sf.    fonderia. 

Fondeur  (dòr)  sm.  fonditore. 

Fondis  sm.  sfondamento. 

Fondoir  (doar)  sm.  luogo  da  strug- 
gere il  grasso. 

Fondre  va.  fondere  ,  sciogliere  ;  vn.  li- 
quefarsi ;  svanire  ;  piombare  addosso; 
—  se  vr.  fondersi  ;  dileguarsi. 

Fondrière  sf.  frana;  pantano. 

Fonds  (fon)  sm.  fondo,  terreno;  capi- 
tale ;  —  perdu,  vitalizio. 

Fondue  sf.  fonduta,  vivanda. 

Fonger  vn.  imbeversi. 

Fongueux  (gho),euse  a.  fungoso. 

Fongus  sm.  fungo, escrescenza  carnosa. 

Fontaine  (tèn)  sf.  fontana,  sorgente, 
fonte  ;  cannella  ;  vasca. 

Fontainier  (te-niè)  sm.  fontaniere. 

Fontanelle  sf.  fontanella. 

Fontange  (tan-sg)  sf.  fettuccia ,  fiocco 
di  nastro  per  le  cuffie. 

Fonte  sf.  fusione  ,  liquefazione  ;  ferro 
fuso;  fonda;  —  ouvrages  de,  la- 
vori di  getto.  [terio.l 

Fonticule    (ciil)   sm.  fonticolo,  cau-J 

Fonts  (fon)  sm.   pi.  fonte  battesimale. 

For  sm.  foro,  tribunale. 

Forage  sm.  foramenfo  ;  rottura;  dazio 
sul  'vino.       [marchand,  girovago  ~ 

Forain  (fo-rèn),   e  a.  forastiero  ;   - 

Forban  sm.  pirata,  ladro  di  mare. 

Forçat  (sa)  sm.  forzato,  galeotto. 
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Force  sf.  lorza,  gagliardia  ,  violenza  ; 
casa  di  correzione,  ergastolo;  pi.  ce- 
soie, forbici  ;  forze,  truppe;  av.  mol- 
to, gran  copia. 

Forcé,  e  a.  forzato;  affettato, stentato. 

Forcément  (se-man )  av.  forzatamente. 

Forcené  (fors-né),  e  a.  s.  forsennato, 
furioso. 

Forceps  (for-sèps)  sm.  forcipe. 

Forcer  (for-sè)  va.  forzare  ,  rompere  ; 
costringere  ,  sbaragliare  ;  violare  ; 
stancare;  —  une  clef,  piegare  una 
chiave;  —  la  main  à  quelqu'un, 
costringere  moralemente  qualcheduno 
a  far  più  che  non  deve  ;  —  se  vr. 
sforzarsi. 

Forcet  (se)  sm.  spago  pel  tabacco. 

Forcettes  (for-set)  sf.  pi.  forbicette. 

Forcière  (sièr)  sf.  pescina. 

Forclore  va.  escludere. 

Forclusion  sf.  esclusione,  esclusiva. 

Forer  va.  trapanare,  forare. 

Forestier,  ière  a.  forestale  ;  sm.  im- 
piegato forestale. 

Foret  sm.  spilletto,  succhio;  trapano. 

Forêt  sf.  foresta,  selva. 

Forfaire  (for-fèr)  vn.  prevaricare  ;  — 
à  son  honneur,  venir  meno  all' 
onore. 

Forfait  (fé)  sm.  misfatto;  cottimo. 

Forfaiture  (fè-tùr)  sf.  prevaricamento. 

Forfanterie  (fan -tri)  sf.  ciarlataneria, 
ciarlatanismo,  vanto. 

Forge  sf.  magona,  fucina. 

Forgeable  a.  che  può  lavorarsi  nella 
fucina. 

Forger   va.    lavorare  il   ferro  ;   inven- 


ìmmagmare  ;  — 


se  vr.   ìnca- 


tare, 
vallarsi 

Forgeron  (for-sg-ron)  sm.  magoniere 

Forgeur  (sgiòr)  sm.  fabbro;  fabbrica 
tore,  inventore.         [cani  da  caccia." 

Forauir    (for-iiir)    vn.   richiamare  i_ 

Forjet  sm.  sporto,  aggetto. 

Forjeter  (for-sg-té)  vn.  sporgere,  uscir 
dal  piano. 

Forjurer  va.  n.  abbandonare  il  pro- 
prio paese  per  sottrarsi  ad  un  pro- 
cesso, [levar  la  lepreT 

Forlancer  (sé)  va.   scovare  la  fiera, 

Forligner  va.  degenerare. 

Forlonger  vn.  allontanarsi. 

Formaliser  (Se)  vr.  scandalezzars^, 
formalizzarsi.  [ni 

Formaliste  a.  s 

Formalité  sf:  formalità. 

Format  (rnà)  sm.  formato,  sesto 


formalista,  cerim 


i.O.1  -ri  -> 

oso.-] 
Imo-J 


Formation  (ma-zion1,  sf.  formazione, 
creazione. 

Forme  sf.  forma;  stallo. 

Formel,  le  a.  formale,  chiaro,  positho. 

Formellement  (mei-man)  av.  for- 
malmente, [bricare;  istruire." 

Former  va.  formare;  comporre  ;  fab-_ 

Formieant  (can)  am.; — pouls,  for 
micoìante.  [mendo. 

Formidable    a.    formidabile ,    treT 

Formier  sm.   formaio. 

Formuer  va.  mettere  in  muda. 

Formulaire  (Ièri  sm.  formulario. 

Formule  sf.  formola.      [una  ricetta.! 

Formuler   va.    formulare;    scrivere J 

Formuliate  sm.  osservatore  delle  for- 
inole. [tano.~] 

Forpaìtre  (pètr)  vn.  pasturare  lon-J 

Fors  prep.  salvo,  fuorché. 

Forsenant  (fors-nan)  am.  ;  —  chien. 
bracco  pieno  d'ardore. 

Fort  (for)  sm.  la  parte  più  forte  :  forte: 
mezzo;  av.  fortemente,  gagliarda- 
mente. 

Fort,  e  a.  forte,  robusto;  gagliardo: 
valente,  versato;  malagevole,  aspro, 
duro.  [veementemente,  "j 

Fortement  i't-man'   av.   fortemente,  J 

Forteresse  (for-très)  sf .  fortezza,  ròcca. 

Fortifiant,  e  a.  sm.  fortificante,  cor- 
roborante. 

Fortification  (  cà-zion  )  sf.  fortifica- 
zione, architettura  militare. 

Fortifier  va.  fortificare,  corroborare  ; 
—  se  vr.  trincerarsi. 

Fortin  (tèn)  sm.  fortino,  fortilizio. 

Fortrait  (tré),  e  a.  affralito. 

Fortraiture  (tré-tur)  sf.  affralì  mente 
(del  cavallo). 

Fortuit,  e  a.  fortuito. 

Fortuitement  (it-man)  av.  fortuita- 
mente, a  caso. 

Fortune  sf.  fortuna  :  condizione  ; 
sorte,  caso  ;  stato  ;  —  de  mer,  fortu- 
nale ;  —  de  vent,  venti  forzati  ;  — 
bonne  fortune,  favori  amorosi. 

Fortuné,  e  a.  fortunato,  avventurato. 

Forum  (fo-rom)  sm.  foro. 

Forure  (riir)  sf.  buco  trapanato. 

Fosse  sf.  fosso,  canale,  fossa  ;  —  d'ai- 
sances, pozzo  nero. 

Fossé  sm.  fossa,  fossato,     [delle  viti.~j 

Fosserage  (fos-rasg)  sm.  sarchiatura.] 

Fosset  sm.  zaffo.  [zetta/ 

Fossette  sf.  fosserella,  fossetta;  poz- 

Fossile  a.  sm.  fossile.  [mento. 

Fossojage  (fo-soa-iasg)  sm.  affo--:.- 


FOU 


lo 


FOU 


Fossoyer  (fo-soa-ié)  va.   scavare;    af-  J 
fossare. 

fossoyeur  (fo-soa-iòr)  sm.  affossa- 
tore, seppellitore,  becchino. 

Fou,  Fol,  Folle  (fu,  fol)  a.  s.  pazzo, 
folle,  demente  ;  buffone,  allegro  ;  stra- 
vagante; —  rire  fou,  ridere  smode- 
rato; sm.  alfiere  (agli  scacchi)  ;  matto 
(uccello). 

Fouace  (fu-as)  sf.  focaccia.        [lare.-] 

Fouage  (fu-a-sg)  sm.  tassa  di  foco-J 

Fouailler  (fu-a-ié)  va.  staffilare  so- 
vente, [sm.  grossa  botte."] 

Foudre  (fudr)   sf.   fulmine,  folgore;] 

Foudroiement  (  fu-droa-man  )  sm. 
fulminazione. 

Foudroyant  (fu-droa-ian)),  e  a.  ful- 
minante, folgoreggiante.  —  Fig.  ter- 
ribile. 

Foudroyer  (fu-droa-ié)  va.  fulminare  ; 
battere  a  cannonate;  atterrare;  vn. 
tuonare.  [caccia)."] 

louée  (fu-é)  sf.  frugnuòlo  (specie  di J 

Fouet  (fu-è)  sm.  frusta,  staffile. 

Fouetter  va.  frustare,  sferzare. 

«Fouetteur  (tòr),  euse  s.  frustatore. 

Fougasse  (fu-gas)  sf.  piccola  mina. 

Fouger  (fu-sgé)  vn.  grufo(are. 

Fougeraie  (fu-sg-ré)  sf.  felciaia. 

Fougère  sf.  felce.  [peto."] 

Fougue  (fugh)  sf.  foga,  bollore,  im-J 

Fougueux  (ghò),  euse  a.  focoso,  im- 
petuoso.       [ — au-pot,  guatterino.l 

Fouille  (fu-ii)  sf.  scavamento,  scavo  ;J 

Fouiller  (fu-iié)  va.  n.  scavare;  gru- 
folare, razzolare;  frugacchiare. 

Fouillis  (fu-ii)  sm.  parapiglia. 

Fouine  sf.  faina. 

Fouir  va.  scavare. 

Fouissement  (fu-is-man)  sm.  scava- 
mento. 

Foulage  (fu-iasg)  sm.  il  follare,  feltra- 
tura, [di  seta." 

Foulard   (lar)    sm.  stoffa,   fazzoletto. 

Foule  (fui)  sf.  folla,  turba,  calca,  mol- 
titudine ;  gualchiera  ;  —  en,  in  frotta, 
in  folla. 

Foulées  sf.  pi.  tracce,  pedate. 

Fouler  va.  feltrare,  gualciare  ;  follare  ; 
calpestare,  pigiare;  conculcare;  an- 
gariare ;  —  le  vin,  annacquare  il 
vino  ;  —  aux  pieds,  conculcare. 

Foulerie  (ful-ri)  sf.  gualchiera. 

Fouleur  (fu-lòr)  sm.  follatore;  pigia- 
tore, [letto.-] 

Fouloir  (fu-lqar)  sm.   lanata;   rol-J 

Foulon  sm.  follone,   gualchieraio;  — 


terre  à,  terra  da  follone;  —  mou- 
lin à,  gualchiera,  purgo. 

Foulure  (fu-liir)  sf.  contusione,  am- 
maccatura ;  pi.  orme  (di  cervo). 

Four  (fur)  sm.  forno.  —  Fig.  fiasco, 
non  riuscita.  ;  —  de  campagne, 
forno  portatile,  testo. 

Fourbe  sf.  furberia  ;  a.  s.  furbo,  scal- 
tro, ingannatore. 

Fourber  va.  ingannare,  truffare. 

Fourberie  (furb-ri)  sf.  furberia;  frode. 

Fourbir  va.  forbire,  lustrare. 

Fourbisseur  (fur-bi-sòr)  sm.  spadaio. 

Fourbissure  (fur-bi-sùr)  sf.  pulitura,"] 

Fourbu,  e  a.  attrappito.         [lustro. J 

Fourbure  (fur-bùr)  sf.  attrapperia. 

Fourcbe  (fur-sc)  sf.  forca,  forchetto; 
—  fourcbes  patibulaires,  pati- 
bolo, forca. 

Fourcher   (fur-scé)  vn.  biforcarsi; 
la  langue  lui    a  fourché,  la  lin- 
gua gli  ha  fatto  fallo.  [forcina.! 

Fourchette  (fur-scèt)  sf.   forchetta, J 

Fourchon  (fur-scion)  sm.  rebbio. 

Fourchu  (fur-sciii),  e  a.  forcuto  ;  — 
menton,  mento  diviso,  avvallato. 

Fourchure  (fur-sciiir)  sf.  forcatura. 

Fourgon  sm.  forgone,  carro  coperto  ; 
attizzatoio. 

Fourgonner  vn.  rattizzare  Jl  fuoco  ; 
disordinare,  scompigliare. 

Fouriérisme  sm.  sistema  di  Fourier. 

Fouriériste  a.  s.  furierista. 

Fourmi  sf.  formica. 

Fourmilier  (lié)  sm.  formichiere. 

Fourmilière  (fur-mi-lièr)  sf.  formi- 
caio ;  brulicame.  [coleone."] 

Fourmilion  sm.  formicaleo,  mirrai- J 

Fourmillant  (fur-mi-an)  am.  formi- 
colante, [formicolio,  brulichio."" 

Fourmillement  (fur-mi-i-man)  sm.J 

Fourmilier  (fur-mi-ié)  vn.  formico- 
lare, brulicare. 

Foumage  sm.  dazio,  tassa  perla  cot- 
tura del  pane. 

Fournaise  (fur-nèz)  sf.  fornace. 

Fourneau  (fur-nò)  sm .  fornello  ;  mina, 
caminetto. 

Fournée  sf.  infornata. 

Fournette  sf.  fornello;  cotta. 

Fourni,  e  a.  folto,  fitto. 

Fournier,  ière  s.  fornaio. 

Fournil,  sm.  forno. 

Fourniment  (fùr-ni-man)  sm.  fia- 
schetta da  polvere;  attrezzi  del  soldato. 

Fournir  va.  fornire,  somministrare, 
provvedere;  vn.  bastare. 


FRA 


t  49 


FRA 


Fournissement  (  fur-nis-man  )  sin. 
messa,  quota,  parte.      [s.  fornitore."] 

Fournisseur  (fur-ni-sòr),  euse,  (òz)  J 

Fourniture  (fur-ni-tùr)  sf.  fornitura, 
somministrazione;  erbucce  dell'insa- 
lata; ripieno» 

Fourrage  (fu-ra-sg)  sm.  foraggio. 

Fourrager  vn.  foraggiare;  saccheg- 
giare, [giere.l 

Four  rageur  (fu-ra-sgiòr)   sm.  forag-J 

Fourré,  e  a.  impellicciato;  boscoso; 
sm.  il  fitto  d'un  bosco. 

Fourreau  (fu-rò)  sm.  fodero,  guaina. 

Fourrée  sf.  barriera  per  la  pesca. 

Fourrer  va.  ficcare  ;  foderare  di  pel- 
liccia, —  se  vr.  ficcarsi;  introdursi. 

Fourreur  (fu-ròr)sm.  pellicciaio, pel-"] 

Fourrier  sm.  foriere.  [licciere.J 

Fourrière  sf.  legnaia  ;  —  mettre  en 
fourrière,  staggire,  sequestrare. 

Fourrure  (fu-rtìr)  sf.  pelliccia,  fodero. 

Fourvoiement  (fur-voa-man)  sm,  tra- 
viamento, errore,     [sviare,  forviare.^ 

Fourvoyer  (fur-voa-ié)  va»  smarrire, 

Fouteau  (fu-tò)  sm.  faggio. 

Foutelaie  (fut-lé)  sf.  faggete 

Foyer  (foa-ié)  sm,  focolare,  fuoco, 
soglia,  pietra  da  camino  ;  fanale  ;  pi 
casa,  terra  natale,  lari. 

Frac  sm.  abito. 

Fracas  (cà)  sm.  fracasso,  fragore • 

Fracasser  va.  fracassare,  spezzare. 

Fraction  (frac-zion)  sf.  frazione,  frat- 
tura; porzione.  [nario.~ 

Fractionnaire    (sio-nèr)    a.    frazi 

Fractionnement    (  sio-n-man  )    sm 
sminuzzamento.  [in  porzioni." 

Fractionner  va.  ridurre  in  frazioni, 

Fracture  (frac-tur)  sf.  frattura,  rot-" 

Fracturer  va.  fratturare.  [tura. 

Fragile  a.  fragile,  frale,  caduco; 
manchevole. 

Fragilité  sf.  fragilità,  fralezza. 

Fragment  (frag-man)  sm.  frammento, 
pezzo. 

Fragrant,  e  a.  fragrante. 

Frai  (frè)  sm.  fregola;  avannotti;  di- 
minuzione prodotta  da  sfregamento. 

Fraîchement  (fre-sc-man)  av.  di  fre- 
sco ;  nuovamente  ;  freddamente. 

Fraìcheur(fre-sciòr)  sf.  frescura,  rezzo; 
freschezza.  [vento)." 

Fraîchir  (fre-scir)  vn.  rinfrescare  (del_ 

Fratrie  (fre-rì)  sf.  gozzoviglia,  festa. 

Frais,  Fraîche  (fre,  fre-sc)  a.  fresco  ; 
nuovo,  recente  ;  sm.  frescura  ;  fresco  ; 
av.  di  recente. 
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Frais,  sm.  pi.  spese,  costo  ;  — se  met- 
tre en,  far  spese  straordinarie. 

Fraise  (frez)  sf.  fragola;  collare  alla 
spagnuola,  gorgiera:  mesenterio  del 
vitello,  de!  montone;  covata;  palizzata. 

Fraìsement  (frez-man)  sm.  palificata. 

Fraiser  va.  increspare;  palificare 

Fraisier  (fre-zié)  sm.  fragaria,  fragoia. 

Fraisière  sf.  fragoleto, 

Fraisil  (fre-zi)  sm.  cenere  del  carbon 
fossile.  [trapano.! 

Fraisoir    (fre-zoar)    sm.    saetta  -daj 

Framboise  (fran-boaz)  sf.  lampone. 

Framboiser  (  fran-boa-zé  )  va.  accon- 
ciare con  succo  di  lamponi. 

Framboisier  sm.  lampone. 

Frane  (fran),  che  (fran-sc)  a.  libero, 
franco;  schietto,  vero;  av.  libera- 
mente, francamente;  —  cocjuin, 
gran  birbone  ;  sm.  lira  tornese,  franco. 

Franc,  anque  (franc)  s.  Franco.  Eu- 
ropeo nel  Levante. 

Français,  e  (fran-sé,  séz)  a.  s.  fran- 
cese ;  sm.  lingua  francese. 

Franc-alleu  (a-lò)  sm.  bene  allodiale. 

Franc-iief  sm.  feudo  libero. 

Franchement  (fran-sc-man)  av.  fran- 
camente,schiettamente,  sinceramente. 

Franchir  (scir)  va.  saltare,  valicare, 
ol  trepassare  ;  —  le  mot,  parlare  senza 
riguardi.  [zione  ;  franchezza. ~ 

Franchise  (sciz)  sf.  franchigia,  esen- 

Franciscain    (sis-chèn)    sm     france- 

Franciser  va.  infrancesare,    [scano.. 

Franc-maçon  (  fran-  ma  -  son  )  sm. 
frammassone,  libero  muratore. 

Franc-maçonnerie  (fran-ma-son-ri) 
sf.  frammassoneria. 

Franco  av.  franco,  senza  spese. 

Francolin  (lèn)  sm.  francolino. 

Frane  parler  sm.  abitudine  di  par- 
lare schietto. 

Frange  sf.  frangia,  balzana. 

Franger  va.  frangiare. 

Frangìble  a.  frangibile. 

Frangier,  ière  s.  frangialo. 

Frangipane  sf.  marzapane  ;  frangi- 
pane. 

Frangipanier  sm.  plumerìa  (arbusto). 

Franquette  (chèt)  sf,  ;  —  à  la  bon- 
ne, francamente,  candidamente. 

Frappage  sm.  improntatura  (delle 
stoffe).  [pendo,  maraviglioso.l 

Frappant,  e  (fra-pan,  pant)   a.  Stu-J 

Frappe  (frap)  sf.  conio,  effigie;  im- 
pronta, modulo. 

Frappé,  e  a.  percosso,  colpito.  —  Fig 
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fatto  bene  ;  —  vin  frappé  de  giace, 

vino  rinfrescato  nel  ghiaccio. 

Frappement  (frap-man)  sm.  percoti- 
mento, [colpire  ;  coniare.! 

Frapper    va.    battere,    percuotere;! 

Frappeur  (por),  euse  s.  percussore, 
feritore. 

Frasque  (frase)  sf.  scappata. 

Frater  (fra-tèr)  sm.  garzone  chirurgo  ; 
barbiere  militare. 

Fraternel,  le  a.  fraterno. 

Fraternellement  av.  fraternamente. 

Fraternisation  iZi-sKm)  sf.  fratellan- 
za, affratellamento.  [tellarsi.l 

Fraterniser  vn.  fraternizzare,  affra-  J 

Fraternité  sf.  fraternità;  fratellanza. 

Fratricide  s.  fratricida;  sm.  fratri- 
cidio, [contrabbando. 

Fraude  (frod)   sf.   fraude,   inganno  ;_ 

Frauder  (fro-dé)  va.  frodare,  truffare. 

Fraudeur  (dòr),  euse  s.  frodatore. 

Frauduleusement  (fro-dii-loz-man) 
av.  frodolentemente. 

Frauduleux  (lo),  euse  a.  frodolente. 

Fraxinelle(frac-si-nèl)  sf.  frassinella. 

Frayer  (fre-ié)  va.  marcare,  tracciare; 
lambire;  praticare;  vn.  sfregare; 
andar  in  fregola  ;  accordare  ;  —  se 
vr.  aprirsi  il  passo. 

Frayeur  (fre-iôr)  sf.  spavento. 

Frayure  (fre-iiir)  sf.  fregatura. 

Fredaine  (fre-dè-n)  sf.  scappata,  fras 
cheria.  [trillo." 

Fredon    (  fr-don  )     sm.   gorgheggio, 

Fredonnement  (fre-do-n-man)  sm. 
trillo,  gorgheggiamento. 

Fredonner  (fre-do-né)  va.  n.  trillare, 
gorgheggiare  ;  canticchiare. 

Fregate  sf.  fregata. 

Frein  (frèn)  sm.  freno,  morso. 

Frelampier  sm.  uom  da  succiole. 

Frelatage.  \7.  frelàterie. 

Frelater  va,  fatturare. 

Frelàterie  (fre-iatri)  sf.  adultera- 
zione, falsificazione  dì  liquori. 

Frelateur  (la-tòr),  euse  s.  adultera- 

Frêle-a.  fragile,  delicato.  [tore. 

Frelon  (fr-lon)   sm.  calabrone. 

Freluchc  (fr-lii-sc)  sf.  fiocchetto. 

Freluquet  (fre-lu-ché)  sm.  farfallino, 
frasca.  [mire." 

Frémir  vn.  fremere  ;  strepitare  ,  stor-_ 

Frémissement    (mis-man)    sm.    fre 
mito,  tremore,  brivido. 

Frêne  sm.  frassino. 

Frénésie  sf.  frenesia. 

Frénétique  a.  s.  frenetico,  furioso. 


Fréquemment  (ca-man)  av.  frequen- 
temente. 

Fréquence  (càns)  sf.  frequenza. 

Fréquent    (can),   e   a.    frequente  ;  — 
pouls,  polso  celere. 

Fréquentatif,  ive  a.  frequentativo. 

Fréquentation  (can-ta-zion)   sf.   îve^ 
quentazione. 

Fréquenter  (canté)  va.   frequentare, 
trattare,  aver  commercio. 

Frère  sm.   fratello;   frate,  padre;  — 
jumeaux,  gemelli  ;  —  lai  (le)  laico,] 

Fresale  (fre-sè)  sf.  strige,  [converso.] 

Fresque  (frese)  sf.  affresco. 

Fressure  (fre-sur)  sf.  corata. 

Fret  sm.  nolo,  carico. 

Fréter  va.  noleggiare. 

Fréteur  (fre-tòr)  sm.  noleggiatore. 

Frétillant,  e  (ti-ian,  ant)  a.  irrequie- 
to, vispo,  saltellante,  lesto. 

Frétillement  (ti-i-man)  sm.  dimena- 
mento, guizzo.  [zare.l 

Frétiller  (ti-ié)  vn.  dimenarsi,  sguiz-J 

Frétin    (fre-tèn)  sm.  pesciolini,  — 
Fig.  rifiuto,  robaccia. 

Frette  sf.  ghiera,  fasciatura. 

Fretter  va.  accerchiare. 

Freux  (frò)  sm.  mulacchia. 

Friabilité  sf.  friabilità. 

Friable  a.  friabile. 

Friand,  e  a.  s.  ghiotto;  leccardo,  de- 
licato ;  avido,  vago. 

Friandise     sf.     leccornia  ;     pi.    cibi 
ghiotti,  leccume. 

Fricandeau  (dò)  sm.  braciuola. 

Fricassée  sf.  fricassea.  [cassea. 

Fricasser  va.  friggere,  far  una  fri- 

Fricasseur    (ca-sòr),  euse  s.  cattivo 
cuoco. 

Friche  (fri-se)  sf.  terreno  incolto  ;  gril- 
laia;—  en   av.  incolto,  senza  coltura. 

Fricot  sm.  pietanza;  pasto. 

Fricoter  va.    condizionar  carni;    vn. 
mangiar  bene. 

Fricoteur  (co-tor) ,  euse  s.  paccchione. 
mangione.  [gagione.T 

Friction  (fric-zion)  sf.  frizione  ,  fre-J 

Frictionner  (frìc-zio-né)  va.  fregare, 
far  fregagioni. 

Frigard  sm.  aringa  marinata. 

Frigidité  sf.  frigidità. 

Frigorifique  a.  frigorifico.         [doso.l 

Frileux  (lo) ,  euse  a.  freddoloso,  fred-J 

Frimaire  (fri-mèr)sm.  frimaio. 

Frimas  (fri -m à)  sm.  brina,  pruina. 

Frime  sf.  sembiante,  mostra  ; — faire 
la  frime  à  quelqu'un,  far  cattiva 
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Fringant  (fren-gant),  e  a.  brioso, 
snello,  vivace  ;  focoso. 

Fripe  sf.  cencio;  ogni  sorta  d  alimenti. 

Friper  va.  gualcire  ;  sciupare;  bi- 
scazzare. 

Friperie  (frìp-rì) sf.  robe  usate  ,  ciarpe, 
sferre;  bottega  di  rigattiere. 

Fripe-sauce  (frip-sòs)  sm.  ghiottone; 
guatteraccio. 

Fripier,  ière    s.    rigattiere. 

Fripon,  ne  s.  briccone ,  birbone;  a. 
>caitro,  mariuolo. 

Friponneau  (po-nò)  sm.  bricconcello. 

Friponnerva.  truffare,  gabbare,  trap- 
polare, [truffa. 

Friponnerie  (pon-rì)  sf. furfanteria, 

Friquet  (fri-ché)  sm.  passera  maitugia; 
mestola.  [rovinato.  " 

Frire  va.  friggere;  —  il  est  frit,  è 

Frìsage  sm.  pergola  da  correnti. 

Frise  sf.  fregio;  zoccolo;  fregiata; 
tela  di  Frisa. 

Frisé,  e  a.  crespo,  crespato. 

Friser  (fri-zé)  va.  arricciare,  incre- 
spare ;  rasentare,  [ciatoio.l 

Frisoir  (fri-zoar)  sm.  cesello  ;  arric-J 

Frison  sm.  riccio,  lucignolo;  sbavatura. 

Frisotter  va.  arricciolinare. 

Frisquette  (chèt)  sf.  fraschetta. 

Frisson  sm.  brivido  ;  tremito  ,  racca- 
priccio,  [brivido,  tremore,  fremito.-] 

Frissonnement    (fri-so-n-man)  sm.J 

Frissonner  va.  tremare;  rabbrividire. 

Frisure  (fri  zur)  sf.  increspatura  dei 
capelli,  arricciatura. 

Fritillaire  (1er)  sf.  fritillaria. 

Fritte  sf.  fritta. 

Fritter  va.  far  la  fritta. 

Friture  (tur)  sf.  frittura,  frittume. 

Frivole  a- frivolo,  leggiero. 

Frivolité  sf.  frivolezza. 

Froc  sm.  cocolla,  tonaca; — prendre 
le  froc,  farsi  frate;  —  jeter  le  froc 
aux  orties,  sfratarsi. 

Frocard  sm.  frataccio. 

Froid  (froà)  sm.  freddo,  freddezza;  in- 
differenza; av.  freddamente. 

Froid,  e  a.  freddo;  serio; indifferente. 

Froidement  (froad-man)  av.  fredda- 
mente; seriamente,  [fredda." 

Froideur  sf.  freddezza;   accoglienza. 

Froidir  va.  raffreddarsi.  [dezza-. 

Froidure  (froa-dur)  sf.  freddo,  rigi-_ 

Froissement  (froas-màn)  sm.  colli- 
sione, contusione,  fregamento. 


Froisser  va.  pestare,  ammaccare; 
gualcire^  spiegazzare.  —  Fig.  punge- 
re, toccar  sul  vivo.         [ra,  lividore. 1 

Froissure  (froa-sùr)   sf.  ammaccate- J 

Frôlement  (frol-man)  sm.  lambimen- 
to,  strisciata,  fruscio. 

Frôler  va.  rasentare,  strisciare. 

Fromage  sm.  formaggio,  cacio. 

Fromager,  ère  s.  formaggiaio  ;  sm. 
cascino.  [formaggio,  j 

Fromagerie  (masg-rì)  sf.  fabbrica  di  j 

Fromageux   (sgìò),  euse  a.     Caseoso. 

Froment  (man)  sf.  frumento. 

Fromentacé,  e  a.  frumentaceo. 

Fromenteau  (man-to)  sm.  coccola 
del  rovo. 

Fronce  sf.  grinza,  crespa. 

Froncement  (frons-man)  sm.  aggrot- 
mento,  cipiglio. 

Froncer  va.  accigliare ,  aggrottare 
le  ciglia  ;  increspare. 

Froncis  sm.  increspatura,  crespe. 

Fronde  sf.  fronda ,  frombola  ;  La 
Fronda  (fazione);  fogliame. 

Fronder  va.  n.  lanciare,  scagliare.  Fig. 
sparlare,  disapprovare,      [descenza/ 

Frondescence    (  de-sans  )    sf.    fron- 

Frondescent  (de-san),  e  a.  fronde  - 
scente,  frondeggiante. 

Frondeur  (dòr)  sm.  fromboliere  ;  cri- 
tico, censore;  frondista. 

Front  (fron)  sm.  fronte;  facciata;  fac- 
cia. Fig.  sfacciataggine,  audacia. 

Frontal,  e  a.  frontale.       [to  (mar.)."] 

Fronteau  (tò)  sm.  frontale",  parapet-j 

Frontière  sf.  frontiera,  confini. 

Frontispice  sm.  frontispizio,  faccia 
ta,  prospetto. 

Fronton  sm.  frontone,  frontispizio. 

Frottage  sm.  lustratura. 

Frottement  (irot-man)  sm.  confrica- 
zione, sfregamento. 

Frotter  va.  fregare,  strofinare;  bat- 
tere ;  —  se  vr.  attaccarsi  ;  immi- 
schiarsi! 

Frotteur  (tòr)  sm.  lustratore, spazzine. 

Frottoir  (fro-toar)  sm.  sciugatoio;  ba- 
vaglino; stecca,  scapecchiatoio,  [seta  "| 

Froufrou  sm,  fruscio  duna  stoffa  di  J 

Frouer  (fru-é)  vn.  zufolare  per  atti- 
rare gli  uccelli. 

Fructidor  sm.  fruttidoro. 

Fructifère  a.  fruttifero. 

Fructification  (ca-zion)  sf.  fruttifica- 
zione, [giovare.! 

rructifier  vn.  fruttificare  ,  fruttare  ;J 

Fructueusement   (óz-man)  av.  frut- 
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tuo~amente.  [so;  lucrativo.! 

Fructueux  (tÙ-Ô),  euse   a.  frultuo-J 

Frugal,  e  a.  frugale,  parco. 

Frugalement  (fru-gal-man)  av.  fru- 
galmente, parcamente. 

Frugalité  sf=  frugalità. 

Frugivore  a.  frugivore. 

Fruit  (fruì)  sra.  frutto;  vantaggio; 
progresso,  effetto;  pi.  reudite. 

Fruité,  e  a.  carico  di  frutta, 

Fruiterie  (friiit-rì)  sf.  bottegl  di 
frutta  ;  fruttaio. 

Fruitier  sm.  fruttaio. 

Fruitier,  ière  a.  fruttifero  ;  s.  frut- 
taiuolo.  fruttivendolo. 

Frusquin  (Saint  )  (sèn-frùs-chèn)  sm. 
gli  averi  (denari  o  roba). 

Fruste  a.  frusta,  logora. 

Frustratoire  (loàr)  a.  frustratolo. 

Frustrer  va.  frustrare  ,  deludere  ;  — 
se  vr.  privarsi. 

Fruticuìeux  (cii-lò),  euse,  Fruti- 
queux  (chò),  euse  a,  fruticoso. 

Fucus  (fii-cûs)  sm.  fuco. 

Fugace  (fii-gas)  a    fugace. 

Fugacité  sf    fugacità. 

Fugitif,  ive  (>gi-tif, ive)  a.  s.  fuggiti- 
vo ;  —  poésie,  leggera. 

Fugue  (fùg)  sf.  fuga  (mu?.). 

Fuiesf.  colombaia    [lare;  va.  evitare."] 

Fuir  (fu-ir)  va.  fuggire  scappare;  stil-J 

Fuite  sf.  fuga  ;  scappatoia. 

Fulguration  (ra-zion)sf.  folgorazione, 
lampo  (chim.).  [ligginoso.~"j 

Fuligineux    (sgi-nô),  euse  a.   fu-J 

Fuliginosité  'sf.  fuligginosità. 

Fulmination  (na-zion)  sf.  fulmina- 
zione,scoppio,     [piare  ;  tempestare." 

Fulminer  va.  fulminare;  vn.  scop-_ 

Fumage  sm.  fumicazione. 

Fumant,  e  a.  fumante  ;  sbuffante. 

Fumé  sm.  affumicato. 

Fumée  sf.  fumo  ,  fumata;  pi.  fumea; 
sterco  delle  fiere. 

Fumer  (fù-mé)  vn.  fumare;  sbuffare  , 
tempestare;  va.  concimare;  affumi- 
care, 

Fumerolle  fiim-rol)  sf.  fumarola. 

Fumeron  (fiim-ron)  sm.  fumaiuolo. 

Fumet  sm.  odore,  gusto. 

Fumeterre  (fiim-tèr)    sf.    fumosterno. 

Fumeur  (mòr).euse  s.  fumatore. 

Fumeux  (mò),  euse  fumoso  ,  che  dà 
alla  testa. 

Fumier  sm.  letame,  stallatico;  leta- 
maio; —  mourir  sur  un,  morir 
nella  miseria. 


Fumigation  (ga-zion)  sf.  suffumigio. 

Fumigatoire  (toàr)  a.  fumigatorio. 

Fumiger  va.  fumicare. 

Fumiste  sm.  fumista. 

Fumìvore  a.  sm.  fumivoro. 

Fumoir  (fu-moàr)  sm,  camera  dove 
sì  fuma. 

Fumure  (mùr)  sf.  concimazione. 

Funambule  (fù-nan-biil)  s.  funambulo. 

Funèbre  a.  funebre,  spaventevole. 

Funer  va,  garnire  dei  cordami. 

Funérailles  (ra-i)  sf.  pi.  esequie  , 
morlorio  = 

Funéraire  (rèr)  a.  funereo,   funebre. 

Funeste  a.  funesto,  infausio. 

Funestement  (nest-màn)  av.  funesta- 
mente. 

Faneur  (nôr)  sm.  attrezzatore. 

Funiculaire  (1er)  a.  funicolare. 

Funin  (nèn)  sm.  corda,  cavo;  —  met- 
un  vaisseau  en,  attrezzare. 

Fur  (AH;  et  à  mesure  av.  a  misura 
che,  mano  mano 

Furet  sm.  furetto  ;  curiosaccio. 

Fureter  (fiïr-té)  vn.  frugare,  scruti- 
tinare;  cacciare  col  furetto. 

Fureteur  (fùr-tôr),  euse  s.  frugic- 
chione,  curioso;  cacciator  di  coni  e!' 
col  furetto. 

Fureur  (fù-ror)  sf.  furore,  rabbia,  in- 
sania; fanatismo;  ectro.  "nato.! 

Furibond,  e  a.  s.  furibondo,  forsen-J 

Furie  sf.  furia,  rabbia,  impeto. 

Furieusement  (òz-man)  av.  furiosa- 
mente ;  eccessivamente. 

Furieux,  euse  (rio,  òz)  a.  S.  furioso, 
infuriato;  eccessivo. 

Furin  (rèn)  sm.  l'alto  mare. 

Furolles  sf.  pi.  fuochi  fatui. 

Furoncle  sm.  furoucolo,  àgnolo, 

Furtif,  ive  a.  furtivo,  occulto. 

Furtivement  (tiv-man)  av.  furtiva- 
mente, clandestinamente. 

Fusain    (zen)   sm,   fusaggine. 

Fusarolle  sf.  fusaiuola. 

Fuseau  (fii-zò)  sm.  fuso;  piombina; 
fusolo  ;  perticone  ;  —  jambes  de. 
gambe  di  ragno. 

Fusée  sf.  fuso  pieno;  spoletta;  roc- 
chetta;  razzo;  -  démêler  une, 
sbrogliare  una  matassa. 

Fuselé  (fiiz-lé),  a.  affusolato,     [lare.l 

Fuseler  (fiiz-lé)  va.   affusare,  affuso-j 

Fuselier  (fuz-lié)  sm.  fusaio. 

Fuser  va.  dilatarsi;  — la  chaux, 
spegner  la  calcina. 

Fusibilité  sf.  fusibilità. 
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Fusible  a.  fusibile. 

Fusil  (fù-zî)  sin.  fucile,  battifuoco  ,  ac- 
ciarino ;  archibugio;  —  pierre  à, 
pietra  focaia. 

Fusilier  (fiï-zi-é)  sm.  fuciliere. 

Fusillade  (fù-zï-iad)  sf.  fucilata. 

Fusiller  (fiï-zi-ié)  "va.  fucilare. 

Fusion  sf.  fusione,  liquefazione. 

Fuste  sf.  fusta  (piccolo  vascello). 

Fustet  sm.  scòtano. 

Fustigation  (ga-zion)  sf.  fustigazione, 
frustatura. 

Fustiger  va.  flagellare,  sferzare. 

Fût  (fu)  sm.  fusto  ;  cassa  d  archibugio; 
fusto  di  colonna  ;  botte  ;  raschia- 
toio. 


Futaie  (fu-tê)  sf.  selva,  bosco  d'alber 
d'alto  fusto. 

Futaille  (ta-i)  sf.  botte;  bottume. 

Futaine  (fii-tè-n)  sf.  fustagno. 

Futainier  (fii-te-nié)  sm,  lavorante  dì 
fustagno. 

Futé,  e  a.  astuto,  furbo  ;  fustato. 

Futée  sf.  mastice. 

Futile  a.  futile,  vano. 

Futilité  sf.  futilità,  vanità. 

Futur  (fii-tiir)  sm.  futuro  ;  avvenire  : 
s.  futuro  sposo,  futura  sposa  ;  a.  fu- 
turo, vegnente. 

Fuyant,  e  (fiii-ian) ,  ânt)  a.  fuggente. 

Fuyard,  e  (fûi-iâr,  iard)  a.  fuggiasco, 
timoroso  ;  sm.  fuggitivo. 


G 


g  (sge)  settima  lettera  dell'  alfabeto  ;  si 
pronuncia  dura  come  in  italiano  in- 
nanzi alle  vocali,  a,  o,  u;  si  ram- 
mollisce inDanzi  ade  (sge),  i  (sgi); 
innanzi  ad  u,  ha  Io  stesso  suono  che 
in  italiano. 

Gabare  sf.  gabarra.      [lare,  sestare.l 

oabarier  sm.  gabarriere;  va.  model-J 

Gabarit  sm.  garbo,  modello  (di  nave). 

Gabatine  (tin)  sf.  inganno;  —  don- 
ner de  la,  infinocchiare. 

Gabegie  (gab-sgi)  sf.  furberia,  raggiro. 

Gabeìage  sm.  stagionatura,  marchio 
del  sale.  [nar  il  sale."] 

Gabeler  (gab-lé)  va.  porre  a  stagio-J 

Gabeleur  (gab-lòr)  sm.  gabelliere. 

Gabelle  sf.  gabella;  —  frauder  la, 
schivare  di  far  qualche  cosa. 

Gabelou  (gab-lu)   sm.  guardia  di  fi-I 

Gabie  sf.  coffa,  gabbia.  [nanza.j 

Gabier  sm.  gabbiere. 

Gabion  sm.  gabbione. 

Gabionner  va.  riparare  con  gabbioni; 
vn.  far  gabbioni. 

Gâche  (ga-sc)  sf.  bocchetta  della  stan- 
ghetta ;  anello  di  ferro  ;  marra  ;  spia- 
natoio. 

Gâcher  (ga-scé)  va.  impastare;  farla 
malta;  vendere  a  vii  prezzo;  scia- 
cquare; erpicare. 


Gâchette  (ga-scèt)  sf.  grilletto,  notto- 
lino ;  contrammolla. 

Gâcheur  (sciòr),  euse  s.  manovale; 
ciarpone;  chi  vende  a  vii  prezzo. 

Gàcheux  (scio),  euse  a.  guazzoso; 
maestruzzo.  [impiccici 

Gâchis   (ga-scì)  sm.  lagume,  guazzo  ;J 

Gade  sm.  gado. 

Gadouard  (du-ar)  sm.  votacessi. 

Gadoue  (ga-du)sf.  cessino,  bottino. 

Galle  sf.  raffio,  gancio. 

Gaffer  va.  uncinare. 

Gage  sm.  gaggio  ;  pi.  salario,  soldo  ;  — 
casser  aux  gages,  licenziare  ;  — 
du  combat,  pegno  di  sfida. 

Gager  va.  n.  scommettere;  salariare, 
stipendiare. 

Gagerie  (Saisie-)  (ga?g-ri)  sf.  oppigno- 
razione,  staggina.  [tore.] 

Gageur   (sgiòr),   euse  s.  SCOmmetti-J 

Gageure  (ga-sgiiir)  sf.  scommessa;  — 
soutenir  la,  star  fermo  ,  sostener"! 

Gagiste  sm.  salariato.       [l 'impegno. J 

Gagnable  a.  guadagnibile. 

Gagnagesm.  pascolo,  pastura, bandita. 

Gagnant,  e  a.  S.  vincente. 

Gagné  sm.  causa  vinta. 

Gague-denier  sm.  facchino. 

Gagne-pain  (gagn-pèn)  sm.  Ciò  che 
dà  da  vivere,  il  proprio  mestiere. 
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Gagucpetìt  (gagn-pti)  sm,  arrotino 
ambulante. 

Gagner  va.  guadagnare,  vincere  ;  so- 
pravanzare; corrompere  ;  prendere  ;  — 
les  devants,  affrettarsi,  sopravanza- 
re; —  les  champs  ,  darla  a  gambe  ; 
vn.  formarsi;  migliorare. 

Gai,  Gaie  (gbé)  a.  allegro,  lieto;  av. 
e  inter.  allegramente. 

Gaiac  sm.  guaiaco,  legno  santo. 

Gaiement  V.  GAIMENT. 

Gaieté.  V.  GAITÉ. 

Gaillard  (ga-iar),  e  a.  s.  faceto  ,  gio- 
coso ;  robusto  ;  licenziosetto  ;  brillo; 
gagliardo,  sm.;  —  davant  ,  castello 
di  prua; — d'arrière,  cassero;  sf.  gara- 
moncino (tip.),  [gramente." 

Gaillardement   (iard-man)  av.  alle-_ 

Gaillardise  (iar-diz)  sf.  allegria. 

Gaillette  (ga-ièt)  sf.  carbon  fossile  di 
media  grossezza. 

Gaiment  (ghe-man)  av.  allegramente. 

Gain(ghên)  sm. guadagno,  lucro,  utile; 
vincita,  vittoria  ; — de  cause, vincita. 

Gaìne  (ghè-n)  sf.  guaina,  fodero. 

Gaìnier  (ghe-nié)  sm.  guainaio. 

Gaìté  (gbe-té)  sf.  allegrezza  ;  ardenza, 
brio  ;  —  de  gaîté  de  cœur ,  av. 
senza  motivo. 

Gala  sm.  gala,  banchetto. 

Galamment  (ga-la-man)  av.  galante- 
mente, gentilmente. 

Galandage  sm.  chiusura,  tramezza. 

Galant,  e  a.  galante,  garbato;  sm. 
spasimante.  [regaluccio.l 

Galanterie   (lant-ri)    sf.   galanteria;] 

Galantin  (tèn)  sm.  cascamorto. 

Galantine  sf.  soppressata,  galantina. 

Galantiser  va.  fare  il  galante. 

Galbanum  (nom)sm.  galbano,  gomma. 

Galbe  sm.  garbo  (archit.). 

Gale  sf.  rogna,  scabbia. 

Galéasse  sf.  galeazza  (mar.). 

Galèe  sf.  vantaggio  (stamp.). 

Galène  (ga-iè-n)  sf.  galena. 

Galénique  a.  galenico. 

Galénisme  sm.  galenismo. 

Galéniste  sm.  galenista. 

Galère  sf.  galera,  galea; — vogue  la, 
arrivi  che  può. 

Galerie  (gai-ri)  sf.  galleria;  il  publico. 

Galérien  sm.  galeotto,  forzato. 

Galet  sm.  ghiai  a;  greto  ;  morella. 

Galetas  (gal-tà)  sm.  solaio,  soffitta, 
stamberga,  topaia.  [focaccia." 

Gaiette  (ga-lèt)  sf.  galletta,  biscotto, 

&i5aleux(Iò),euse a.  rognoso,  scabbioso. 


Galimafrée  sf.  carne  frusta,  rifritta. 
Galimatias  (tià)  sm.  filastrocca. 
Galion  sm.  galeone. 
Galiote  sf. galeotta;  chiatta;  carriuola. 
Galipot  sm.  ragia  liquida. 
Galipoter  va.  catramare,  impeciare*] 
Galle  sf.  galla;  bolla.         [con  ragia. J 
Gallican,  e  a.  gallicano. 
Gallicisme  sm.  gallicismo. 
Gallique  a.  gallico. 
Gallinacé,  e  (sé)  a.  sm.  gallinaceo. 
Gallon  sm.  gallone  (misura). 
Gallophobe  (fob)  a.  s.  gallofobo,  mi- 

sogallo. 
Galoche  (lo-sc)  sf.  galoscia;  gallozza. 
Galon  sm.  gallone,  passamano. 
Galonner  va.  gallonare. 
Galonuiersm.  passamantaio. 
Galop  (ga-lò)  sm.  galoppo. 
Galopade  sf.  galoppata. 
Galoper  va.   n.   galoppare;  trottare; 

inseguire.  [tero;  gaìuppetto.l 

Galopin  (pèn)  sm.  galoppino;  guat-J 
Galoubet  (lu-bé)   sm.   piccolo  flauto  a 

tre  fori. 
Galuchat  (scià)  sm.  zigrino. 
Galvanique  a.  galvanico. 
Galvanisation  (sa-zión)  sf.  galvaniz- 

zamento,  galvanizzazione. 
Galvaniser  va.  galvanizzare. 
Galvanisme  sm.  galvanismo. 
Galvanomètre  sm.  galvanometro. 
Galvanoplastie  sf.  galvanoplastica. 
Galvauder   (vo-dé)    va.    strapazzare  ; 

scompigliare.  [sopraccalze."] 

Gamache   (ma-se)   sf.  capinera;  pl.J 
Gambade  sf.  scambietto. 
Gambader  vn.  salterellare. 
Gambie r  sm.  sbarra  che  serve  a  far 

girare  un  ordigno. 
Gambiller  (bi-ié)  vn.  sgambettare. 
Ganibit  (gan-bì)  sm.  gambitto. 
Gamelle  sf.  gamella,  gavetta  ;  —  man- 
ger à  la,  mangiare  coi   soldati,  in 

compagnia.  [tello." 

Gamin  (ga-mèn)  sm.  monello,  furfan-J 
Gaminerie    (mi-nri)    sf.    ragazzata, 

monelleria. 
Gamme  sf.  gamma,  scala  ;  —  chanter 

la,    dare   un   rabbuffo  ;  —  changer 

de,  mutar  parere. 
Ganache   (ga-na-sc)  sf.  ganascia  (del 

cavallo)  ;  goffo  ;  baccellone. 
Gancette  (set)  sf.  maglia  di  reti. 
Ganer  vn.  lasciar  la  base,  non  pren-~i 
Ganglion  sm.  ganglio.  [dere.j 

Gangrène  sf.  cancrena. 
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Gangrener  (Se)  vr.  cancrenare. 

Gangreneux  (nò).eusea.  cancrenoso. 

Gangue  (gacghj  sf.  ganga. 

Ganse  sf.  trina,  cappietto  ;  alamaro. 

Gant  sm.  guanto. 

Gantelet  sm.  manopola. 

Ganter  va.  n.  inguantare  ;  —  ces 
gants  gantent  bien,  questi  guanti 
si  adattano  bene. 

Ganterie  (gant-rì)  sf.  l'arte,  il  com- 
mercio del  guantaio. 

Gantier,  ière  (tié,  tièr)  s.  guantaio. 

Garaneage  (sasg)  sm.  tintura  colla 
robbia,  larrobbiare. 

Garance  (ga-rans)  sf.  robbia. 

Garancer  va.  arrobbiare. 

Garanceur  (sòr)  sm.  tintore. 

Garancière  (sièr)  sf.  robbiaia. 

Garant,  e  s.  garante,  mallevadore, 
ri?pnusabile;  sicurtà, 

Garantie  (ti)  sf.  guarentigia,  malle- 
veria, cauzione.  [salvare.  ~ 

Garantir  va.  guarentire;  difendere, 

Garbin  (ben)  sm.  garbino,  libeccio. 

Garbure  (bùr)  sf.  sorta  di  minestra 
densa. 

Garcette  (gar-sèt)  sf.  gaschetta. 

Garçon  (son)  sm.  ragazzo;  scapolo; 
fattorino,  garzone.  [chetta." 

Garçonnière   sf.     sfacciatella,    fras-_ 

Garde  sf.  guardia  ,  custodia,  prote- 
zione ;  elsa;  posto;  —  garde  na- 
tionale, la  guardia  nazionale;  — 
prendre;  —  se  donner  de,  aver 
cura,  guardarsi  bene;  — être  de 
bonne,  conservar  facilmente;  sm. 
custode,  guardiano  ;  sentinella  ;  — 
garde  national  sm.  un  milite  na- 
zionale ;  pi.  appiccagnoli;  speroni. 

Garde-boutique  sm.  fondaccio  di 
bottega. 

Garde-cbasse  sm.  guardacaccia. 

Garde-côtes  sm.  guardacoste. 

Garde-feu  sm.  graticcio  a  lastra  di 
ferro  collocata  dinanzi  ad  un  camino. 

Garde-fou  sm.  parapetto  d'un  pente. 

Garde-frein  sm.  l'impiegato  che  sulle 
locomotive  è  incaricato  di  serrare  il 

Garde-malade  s.  infermiere,  [freni. J 

Garde- inanger  sm.  dispensa,  creden- 
za, moscaiola.  [roba  ;  cesso."] 

Garcïe-robe    (gard-rob)    sf.   guarda-J 

Garde-vuesm.  visiera;  cupoletta. 

Garder  va.  serbare;  tenere,  custodire; 
aver  cura  ;  sorvegliare  ;  —  se  garder 
de  vr.  astenersi. 

Gardeur    (dòr),  euse   s.    guardiano, 


guardiana: 


décochons,  porcaio; 

-  de  vaches,  vaccaro. 

Gardien,  ne  a.  sm.  custode,  guardia- 

Gardonsm.  ghiozzo,  [no,  protettore. 

Gare  (gar)  inter.  guarda  !  bada  !  largo_ 
sf.   darsena;    stazione   di  ferrovia,-" 

Garenne  sf.  garenna.  [scalo. _ 

Garennier  sm.  custode  della  garenna. 

Garer  va.  mettere  in  darsena  una 
barca;  —  se  vr.  porsi  da  banda; 
guadarsi. 

Gargantua  (tû-à)  sm.  personaggio  di 
Rabelais;  mangiatore  insaziabile. 

Gargariser  (Se)  vr.  gargarizzare. 

Gargarisme  sm.  gargarismo. 

Gargotage  sm.  intriso,  vivandacela. 

Gargote  sf.  bettola.         [stravizzare.l 

Gargoter  vn.  frequentare  -e  bettole  ;  J 

Gargotier,  ière  s.  bettoìiere,  taver- 
naio, [doccione.! 

Gargouille  (gu-i)  sf.  doccia,  canna  ;J 

Gargouillement  (gu-i-man)  sm.  gor- 
gogliamento, gorgoglio. 

Gargouiller  (gu-ié)  vn.  sguazzare. 

Gargouillis  (gu-ii)  sm.  gorgoglio. 

Gargousse(gus)sf.  cartoccio;  sacchetto. 

Gargoussière  (gu-sièr)  sf.  cartucciere. 

Garnement  (garn-man)  sm.  scape- 
strato. 

Gami,  e  a.  mobigliato ;  fornito;  sm. 
stanza  mobigliata. 

Garnir  va.  guernire,  fornire;  ornare, 
fregiare  ;  imbottire  ;  —  se  vr.  prov- 
vedersi, ripararsi. 

Garnisaire  (sèr)  sm.  soldato  allog- 
giato in  casa  di  un  debitore  moroso. 

Garnison  sf.  guarnigione,  presidio. 


euse 


guer- 


:] 


Garnisseur    (ni-SÒr) 
nitore. 

Garniture  (tur)  sf.  guarnitura;  forni 
mento;  ornamento,  addobbo;   rin-" 

Garou.  V.  LOUP-GAHOU.  [forzo 

Garrot  sm.  garrese,  guidalesco  ;  ran- 
dello; —  être  blessé  au,  essere 
pregiudicato  nella  riputazione. 

Garrotte  sf.  sorta  d'impiccatura. 

Garrotter  va.aggratiglìare,  avvincere. 

Gars  sm.  ragazzo,  giovinotto. 

Gascon,  ne  a.  s.  guascone;  rodo- 
monte. 

Gaseonisme  sm.  guasconisnao. 

Gasconnade  sf.  guasconata,  millan- 
teria, [con  accento  guascone."] 

Gasconner  vn.  millantarsi;   parlarj 

Gaspillage  (ia-sg)  sm.  sciupìo,  scom- 
piglio, [sipare;  sciupare/ 

Gaspiller  (pi-ié)    va.    sprecare, 


ipare.1 
ì,  dis-J 
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Gaspilleur,  euse  (pi-iôr,  ôz)  s.  scia- 
lacquatore. 

Gaster  sm.  basso  ventre,  addome. 

Gastralgìe  sf.  gastralgia. 

Gastrique  a.  gastrico. 

Gastrite  sf.  gastrite. 

Gastrologie  sf.  gastrologia. 

Gastronome  sm.  gastronomo. 

Gastronomie  sf.  gastronomia. 

Gastronomique  a.  gastronomico. 

Gâté,  e  a.  guasto;  viziato; —  enfant, 
beniamino,  fanciullo  per  cui  si  ha 
troppa  indulgenza. 

Gàte-métier  sm.  guastamestieri. 

Gate-papier  sm.  imbrattafogli. 

Gàte-sauce  (gàt-sòs)  sm.  guatteraccio. 

Gâteau  (gà-tò)  sm.  focaccia ,  schiac- 
ciata ;  —  de  miei,  fiale,  favo;  — 
partager  le,  dividere  il  profitto. 

Gàter  va.  gastare  ;  corrompere  ;  nuo- 
cere ;  rovinare  ;  —  se  vr.  screditarsi; 
guastarsi. 

Gauche  (go-sc)  sf.  sinistra,  fianco  si- 
nistro ;  mano  sinistra  ;  a.  sinistro , 
manco;  sgraziato  ;  goffo  :  malaccorto; 
—  prendre  une  chose  à,  pren- 
derla in  mala  parte. 

Gauchement  (go-sc-man)  av.  goffa- 
mente, sguaiatamente.  [cino. 

Gaucher,  ère  (go-scé,  scèr)  a.  s.man- 

Gaucherie  (gosc-rì)  sf.  balordaggine. 

Gauchir  (go-scir)  vn.  piegarsi;  scan- 
sare; operare  pocoschiettamente= 

Gauchissement  (go-scis-man)  sm. 
storcimento;  scansamento. 

Gaudage  (go-dasg)  sm.  tintura  di  gua- 
do ;  il  dar  di  guado. 

Gaude  (god)  sf.  guado  (erba). 

Gauder  va.  tingere  col  guado. 

Gaudriole  (go-driòl)  sf.  sconcezza , 
facezia  troppo  libera. 

Gaufrage  sm.  impressione  sulle  stoffe. 

Gaufre  sf.  cialda  ;  favo. 

Gaufrer  va.  imprimere  le  stoffe. 

Gaufreur  (go-fròr),  euse  s.  impron- 
tatore  di  stoffe. 

«aufrier  sm.  forma  da  far  cialde. 

Gaufroir  (go-froar)  sm.  stampo. 

Gaufrure  (go-frùr)  sf.  impronta. 

Gaulage  (go-lasg)   sm.   abbacchiatura. 

Gaule    (gol)    sf.  bacchio  ;  bacchetta  ,1 

Gauler  va.  abbacchiare.  [verga.  J 

Gaulis  sm.  vettone,  frascone;  rami, 
frasche. 

Gaulois  (go-loà),  ea.s.  gallo. — Fig. 
schietto  ;  franco;  sm.  idioma  gallico. 

Gaupe  (gop)  sf.  sciamannata,  sudicia. 


Gausse  sf.  fola,  fandonia. 
Gausser  (Se)  (gò-sé)  vr.  beffarsi. 
Gausseric  (gos-rì)  sf.  beffa. 
Gausseur  (sòr),  euse  s.  beffardo. 
Gave  sm.  ruscello,  canale. 
Gavette  (ga-vèt)  sf.  verga  d'oro. 
Gavion  sm.  gola,  gozzo. 
Gavotte  sf.  gavotta  (ballo). 
Gaz  sm.  gas,  fluido  aeriforme. 
Gaze  sf.  -velo,  tocca,  garza. 
Gazéifiable  a.  gasificabile. 
Gazéifier  va.  gasificare. 
Gazéiforme  a.  gasiforme. 
Gazelle  sf.  gazella. 
Gazer  va.  velare,  mettere  un  velo. 
Gazetier  (gaz-tié)  sm.  gazzettiere. 
Gazette  sf.  gazzetta. —  Fig.  novelliere, 

gazzettino. 
Gazeux  (ga-zô),euse  a.  gasoso.- 


Gazier,  ière  s.  chi  fabbrica  tocche  ol 

[veli.j 
Gazomètre  sm.  gasometro. 


Gazifère  a.  gasifero. 


Gazon  sm.  piota,  zolla  erbosa. 

Gazonnement  (gà-zo-n-man)  sm.  pio- 
tatura, piotamento. 

Gazonner  va.  piotare. 

Gazouillement  (ga-zu-i-manj  sm. 
garrito,  il  garrire  degli  uccelli  ;  gor- 
goglio,  mormorio  dell'onde. 

Gazouiller  (ga-zu-ié)  vn.  garrire,  pi- 
golare ;  gorgogliare. 

Gazouillis.  V.  GAZOUILLEMENT. 

Geai  (sgé)  sm.  gazzera,  gazza. 

Géant,  e  s.  gigante,  gigantessa. 

Geindre  (sgèndr)  sm.  maestro,  impa- 
stature ;  vn.  gemere,  lagnarsi. 

Gélatine  sf.  gelatina.  [noso.~ 

Gélatineux  (ti -nò),  euse    a.   gelati— 

Gelée  sf.  gelata,  gelo;  gelatina;  giu- 
lebbo;  — bianche,  brina,  brinata. 

Geler  va.  gelare,  agghiacciare. 

Gélif,  ive  a.  spaccato,  fesso  per  gelo. 

Gelinotte  s.,  pollastra;  starna. 

Gélivure  (sge-li-viir)  sf.  fessura,  scre- 
polatura. 

Gémeaux  (sge-mò)  sm.  pi.  i  gemelli. 

Géminé  (sge-mi-né),  e  a.  geminato; 
reiterato. 

Gémir  vn.  gemere,  dolersi. 

Gémissant,  e  a.  gemebondo. 

Gémissement  (mis-man)  sm.  gemito, 
pianto,  lamento. 

Gemme  a.  sf.  gemma  ;  sai  gemma. 

Gémonies  sf.  pi.  gemonie. 

Génal,  e  a.  genale.  j 

Gênant,  e  a.  molesto,  tedioso. 

Gencive  (sgian-siv)  sf.  gengiva. 
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fiendarme  (sgian-darm)  sm.  gendar 
me;  pi.  scintille,  faville. 

Gendarmer  (Se)  vr.  adirarsi  per  nul 
la,  imbronciare.  [meria." 

Gendarmerie    (darm-ri)  sf.  gendar- 

Gendre  sm.  genero. 

Gêne  sf.  tortura,  tormento;  pena,  mo- 
lestia ;  disagio  ;  noia  ,  soggezione  ; 
distretta. 

Généalogie  sf.  genealogia. 

Généalogique  a.  genealogico. 

Généalogiquement  (lic-man)  av.  ge- 
nealogicamente. 

Généalogiste  sm.  genealogista. 

Gèner  -va.  mettere  in  soggezione  ;  in- 
comodare ;  impacciare. 

Général  sm.  generale  ;  superiore  d'or- 
dine" religioso. 

Général,  e  a.  generale,  universale  ;  sf. 
generalessa  ;  —  battre  la,  suonare  a 
raccolta  ;  —  en  av.  generalmente,  co- 
munemente. 

Généralat  sm,  generalato. 

Générale  sf.  la  generale,  suono  di 
tamburi  per  dar  l'allarme. 

Généralement  (ral-man)  av.  gene- 
ralmente. 

Généralisation    sf.  il    generalizzare. 

Généraliser  va.  generalizzare. 

Généralissime  sm.  generalissimo. 

Généralité  sf.  generalità.  [tore.~! 

Générateur  (ra-tòr)  ,trice  a.  genera-J 

Generati!',  ive  a.  generativo. 

Génération  sf.  generazione;  stirpe  ;• 
figliazione.  [rosamente.1 

Généreusement  (ròs-man)  av.  gene-J 

Généreux  (ne-rò),  euse  a.  generoso, 
magnanimo,  benefico. 

Générique  a.  generico. 

Générosité  sf.  generosità,  liberalità. 

Genèse  sf.  Genesi. 

Genestrolle  sf.  ginestra. 

Genêt  sm.  ginestro,  ginestra. 

Genet  sm.  ginetto. 

Genétière  sf.  ginestreto. 

Genette  sf.  spezie  di  zibetto  ;  morso 
alla  turca;  —  aller  à  cheval  à  la, 
cavalcare  colle  staffe  corte. 

Genévrier  sm.  ginepro. 

Genévrière  sf.  ginepraio. 

Géniculé  (ni-cù-lé),  e  a.  genicolato. 

Génie  (sge-ni)  sm.  genio;  ingegno,  ta- 
lento; —  travailler    de,    fare 

Genièvre  sm.  ginepro.      [capriccb 

Génisse  sf.  giovenca. 

Génital,  e  a  genitale. 

Génitif  sm.  genitivo. 


•al 

10. J 


Genou  (sg-nù)  sm.  ginocchio  ;  —  à„ 
in  ginocchio,  ginocchioni. 

Genouillère  (sgnu-ièr)  sf.  ginocchiera: 
ginocchiello;  razzo  a  gomito. 

Genouilleux  (nu-io),  euse  a.  nodoso. 

Genre  sm.  genere,  specie;  moda:  ma- 
niera, stile. 

Gens  s.  pi.  gente,  persone  ;  sm.pl.  ser- 
vidorame  ;  —  de  lettres,  letterati; 
—  de  robe,  magistrati. 

Gent  sf.  nazione,  gente;  —  la  gent 
marécageuse,  le  rane  ;  —  la  gent 
trotte-menu,  i  sorci  (fam.). 

Gentiane  (sgian-sian)  sf.  genziana. 

Gentil  (sgian-ti)  f.  le  (  sgian-tii  )  a. 
gentile,  grazioso,  leggiadro. 

Gentil,  e  (til)  a.  s.  pagano,  idolatra. 

Gentilhomme  (sgian-ti-iom),  au  pi. 
Gentilshommes  sm.  gentiluomo. 

Gentilhommerie  sf.  nobiltà. 

Gentilhommière  sf.  casino  di  cam- 
pagna d'un  gentiluomo. 

Gentilité  sf.  gentilità,  gentilesimo. 

Gentillàfre  (ti-iatr)  sm.  nobiluccio. 

Gentillesse  (ti-iès)  sf.  gentilezza: 
atti,  modi  piacevoli. 

Gentiment  (ti-man)  av.  gentilmente. 

Génuflexion  (nii-flec-sion)  sf.  genu- 
flessione. 

Géocentrique  a.  geocentrico. 

Géodésie  sf.  geodesia. 

Géodésique  a.  geodetico. 

Géognosie  sf.  geognosia. 

Géographe  a.  S.  geografo. 

Géographie  sf.  geografia. 

Géographique  a.  geografico. 

Geòlage  (sgio-la-sg)  sm.  ciò  che  pagasi 
dai  carcerati  al  carceriere. 

Geôle  sf.  prigione,  carcere. 

Geôlier  (sgeò-lié),  ière  s.  carceriere. 

Géologie  sf.  geologia. 

Géologique  a.  geologico. 

Géologue  sm.  geologo. 

Géomancie  sf.  geomanzìa. 

Géomancien,  ienne  s.  geomante. 

Géométral,  e  a.  geometrico. 

Géométralement  ^tral-man)  av.  geo- 
metralmente. 

Géomètre  sm.  geometra. 

Géométrie  sf.  geometria. 

Géométrique  a.  geometrico. 

Géorgique  a.  georgico  ;  sf.  georgica. 

Gérance  (sge-rans)  sf.  amministra- 
zione, gerenza. 

Géranium  (ra-nìom)  sm.  geranio. 

Gérant, e  a.s.  gerente,  amministratore. 

Gerbe    sf.   covone  ;    fascio;  — d  eau, 
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gran  getto  d'acqua  ;  —  de  feu,  spraz- 
zo di  fuoco. 

Gerbée  sf.  pagliuolo,  vigliuolo. 

Gerberva.  accovonare;  cannoneggiare. 

Gerce  (sgèrs)  sf.  tignuola,  tarma,  tarlo. 

Gercer  (sgèr-sé)  va.  n.  screpolare  , 
spaccare.  [screpolo.- 

Gerçure    (  sgèr-sur  )    sf.    crepatura, 

Gerer  va.  amministrare. 

Gerfaut  (fô)  sm.  gerfalco,  girifalco. 

Gerniain  (mèn),  e  a.  germano;  — 
cousin,  cugino  germano  ;  —  frère, 
fratello  carnale.  [drea.l 

Germandrée  (man-dré)  sf.  ealaman-J 

Germanique  a.  germanico. 

Germanisme  sm.  germanismo. 

Germe  sm.  germe,  germoglio. 

Germer  vn.  germogliare,  germinare. 

Germinai  sm.  germinale. 

Germination  sf.  germinazione. 

Germoir  (moar)  sm.  maceratoio. 

Germure  (mùr)  sf.  vegetazione. 

Gérondif  sm.  gerundio. 

Gérontesm.  geronte  ;  vecchio  ridicolo, 

Gésier  (sge-sié)  sm.  ventriglio. 

Gésir  vn.  giacere  (voce  ant.). 

Gesse  sf.  cicerchia. 

Gestation  (ta-zion)  sf.  gestazione. 

Gestatoire  (toar)  a.  gestatorio. 

Geste  sm.  gesto,  atto,  pi.  gesta,  im- 
prese. [Scolatore." 

Gesticulateur  (ti-cù-la-tòr)  sm.  ges-_ 

Gesticulation  sf.  gesticolazione. 

Gesticuler  vn.  gesticolare,  atteggiare. 

Gestion  sf.  gestione,  governo,  ma- 
neggio. 

Gibbeux  (bò;,  euse  a.  gibboso,  gobbo. 

Gibbosité  sf.  gibbosità,  gobba. 

Gibecière  (sgib-sièr)  sf.  carniere; 
tasca,  sacca  ;  —  tour  de,  giuoco  di" 

Gibelet  sm.  spillo,  spilletto.    [mano> 

Gibelin  (sgib-lèn)  sm.  ghibellino. 

Gibelotte  (sgib-lòtj  sf.  fricassea. 

Giberne  sf.  giberna. 

Gibet  sm.  forca,  patibolo. 

Gibier  sm.  cacciagione,  selvaggina;  — 
menu,  uccellagione  ;  —  dejpotence, 
canaglia,  ribaldo.  [vescio.-] 

Giboulée  (sgi-bu-Ié)  sf.   nembo,  ro-J 

**iboyer  (sgi-boa-ié)  vn.  andare  a  cac- 
cia ;  —  épée  à,  draghinassa. 

Giboyeur  (sgi-boa-iòr)  sm.  gran  cac- 
ciatore, [pioso  di  selvaggina.! 

Giboyeux   (sgi-boa-iò),  euse  a.  CO-J 

Gifle  sf.  ceffata. 

Gifler  va.  dar  ceffate. 

Gigantesque  (tèse)  a.  sm.  gigantesco. 


Gigot  sm.  lacchetta,  coscia  di  castrato; 
pi.  gambe  posteriori  del  cavallo. 

Gigotter  vn.  gambettare. 

Gigue  (sgigh)  sf.  giga  (ballo)  ;  gamba. 

Gilet  sm,  panciotto,  farsetto,  gilè. 

gì  lettere  sf.  cucitrice  di  panciotti. 

Gille  sm.  melenso;  — faire  gille. 
sbiettare  ;  fallire. 

Gimblette  sf.  ciambella. 

Gin  sm.  gin,  aquavite  di  ginepro. 

Gingembre  (sgièn-sgianbr)  sm.  yen- 
zero,  zenzevero.  [netto,  "j 

Ginguet  (ghé),  te  a.  debole  ;  sm.  vi-j 

Girafe  sf.  giraffa. 

Girandesf.  girandola  ;  pioggia  d:acqua. 

Girandole  sf.  doppiere;  girandola; 
pi.  pennino  di  diamanti. 

Girasol  sm.  girasole. 

Giratoire  (ra-toar)  a.  giratorio. 

Giraumont    (ro-mon)sm.   zucca  in 
diana.  [cappelletto  di  garofano." 

Girofle  sm.   garofano;  —  clou  de, 

Giroflée  sf.  viola  ;  —  af.  cannelle. 
cannella  garofanati. 

Giroflier  sf.  garofano. 

Giron  sm.  grembo,  seno. 

Gironner  va.  ritondare. 

Girouette  (ru-èt)  sf.  banderuola.  — 
Fig.  persona  incostante. 

Gisant,  e  a.  giacente.        [giacitura."] 

Gisement  isgiz-man)  sm.  situazione, j 

Git  (sgi)  (terza  persona  del  presente 
indicativo  di  gésir)  è  steso;  —  ci- 
gît,  qui  giace. 

Gîte  (sgit)  sm.  covo  ;  strato:  albergo. 

Gìtcr  vn.  alloggiare,  dormire. 

Givre  sm.  brina,  pruina. 

Glabre  a.  glabro.  [freddo." 

Glaçant  (gla-san),e  a.  agghiacciante,. 

Glace  (glas)  sf.  ghiaccio,  gelo  ;  spec- 
chio ;  cristallo  ;  sorbetto. 

Glacé  (sé)  sm.  lustro,  lucentezza. 

Glacé,  e  a.  gelato;  lucido. 

Giacer  va.  gelare,  agghiacciare;  dare 
il  lustro  ;  —  des  confitures,  fare 
una  crostata  di  zucchero;  —  de  la 
crème,  rosolare  ;  —  se  vr.  agghiac- 
ciarsi [del  sorbettiere.l 

Glacerie  (glas-ri)  sf.  arte,  commercio  j 

Glaceur  (gla-sòr),  euse  s.  lustratore. 

Glaceux  (sô),  euse  (òz)  a.  difettoso. 

Glacial,  e  a.  glaciale,  freddo,  gelido. 

Glacier  (siéJ  sm.  sorbettiere,  acqua- 
cedrataio 

Glacière  (sièr)  sf.  ghiacciaia. 

Glacis  (sì)  sm.  spalto,  spianata. 

Glaçon  (gla-sonj  sm.  ghiacciuolo. 
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Gladiateur  (dia-tôr)  sia.  gladiatore. 

Gladié,  e  a.  gladiato. 

Glaïeul  (gla-iòl)  sm.  ghiaggiuolo,  iride. 

Glaire  (glèr)  sf.  muco,  catarro  ;  albu- 
me, chiara. 

Glairer  va.  dar  la  chiara,     [mucoso .1 

Glaireux  (gle-rò),  euse    a.    viscido,] 

Glaise  a.  s£.  argilla,  creta. 

Glaiser  va,  incretare;  —  des  terres, 
concimare  con  creta.  [cretaceo.-] 

Glaiseux  (gl-e-sò),  euse  a.   cretoso ,J 

Glaisière  sf.  cava  d'argilla. 

Glaive  (glèV)  sm.  spada,  brando. 

Glanage  sm.  spigolatura. 

Gland  (glan)  sm.  ghianda  ;  ghianduzza  ; 
morsetto  ;  —  de  mer,  balano. 

Glande  sf.  gianduia. 

Glandée  sf. ""raccolta  delle  ghiande. 

Glandulaire  (1er)  a.  glandulare. 

Glandule  (dui)  sf.  glanduletta.  [!oso."j 

Glanduleux  (dù-lò),  euse  a.  glandu-J 

Glane  sf.  manipolo  di  spigolatura  ; 
resta  di  cipolle. 

Glaner  va.  n.  spigolare.  [tore."] 

Glaneur  (gla-nòr),   euse  s.  spigola- J 

Glanure  (nur)  sf.  spigolatura. 

Glapir  vm  schiattire,  guaire  ;  strillare. 

Glapissant,  e  a.  gagnolante. 

Glapissement  (pis-man)  sm.  gagnolìo, 
stridore. 

Glas  sm.  rintocco  funebre,     [rapina)." 

Glatir   vn.   gridare    (degli  uccelli  di_ 

Glatissement  sm.  grido  (dell' aquila  . 

Glaucome  (glo-com)  sm.  cateratta. 

Glauque  (gïoc)  a.  glauco. 

Glèbe  sf.  gleba,  zolla,  podere. 

Glette  sf.  litargirio.  [mente. ~ 

Glissade   sf.   sdrucciolo,  sdrucciola-_ 

Glissant,  e  a.  sdrucciolevole,  lubrico. 

Glissé  sm.  passo  scivolante,     [sade. 

Glissement  (ghlis-man)  sm.V.  glis- 

Glisser  vn.  sdrucciolare,  scivolare  ;  — 
sur,  toccar  leggermente  ;  va.  scor- 
rere ;  insinuare  ;  — se  vr.  introdursi. 

Glisseur  (ghìi-sòr)  sm.  sdrucciolatore. 

Glissoire  (ghli-soar)  sf.  sdrucciolo. 

Globe  sm.  globo. 

Globeux  (glo-bò),  euse  a.  globoso. 

Globulaire    (  1er  )    a.    globulare  ;   sf. 

globularia. 
Globule  (bù)  sm.  globetto. 
Globuleux  (bù-lò),  euse  a.  globuloso. 

Gioire  (gloar)  sf.  gloria,  fama;  onore; 

—  se  faire,  vantarsi. 
Glorieusement   (riò-sman)    av.   glo- 
riosamente. 
Glorieux   (ro),  euse  (òz)  a.  glorioso; 


[aonè/j 
glorifica-  f 


s.  superbo,  -vano. 

Glorification  ;ca-zion)   sf.   t 

Glorifier  va.  glorificare,  magnificare, 
esaltare;  —"se  vr.  vanagloriarsi, 
vantarsi* 

Gloriole  sf.  gloriuzza. 

Glose  sf.  glosa,  chiosa;  commento. 

Gloser  va.  chiosare;  vn.  censurare. 

Gloseur  (glo-zòr),  euse  (òz)s.  chiosa- 
tore, critico. 

Glossaire  (sèr)  sm.  glossario. 

Glossateur  (sa-tòr)  sm.  chiosatore. 

Glossite  sf.  glossite. 

Glossographie  (fi)  sf.  glossografia. 

Glotte  sf.  giotta;  linguetta. 

Glouglou  "(glu-glu)  sm.  glò  glò. 

Glouglouter  (gìu-glu-té)  vn.gloterare. 

Gloussement":  gius-man)  sm.  il  chioc- 
ciare. 

Glousser  (glu-sé)  vn.  chiocciare. 

Glouteron"(glut-ron)  sm    bardana. 

Glouton,  ne  a.  S.  ghiotto. 

Gloutonnement  (ton-man)  av.  ghiot- 
tamente, [nia.""] 

Gloutonnerie   (ton-ri)    sf.    ghiottor- 

Glu  (giù)  sf.  pania,  visco.        [ticcio.~j 

Gluant,  e  a.  viscoso,  tenace,  attacca-_ 

Gluau  (ò)  sm.  panione,  vergone. 

Gluer(glu-é)  va.  invescare,  impaniare. 

Glui  sm.  paglia  di  segale. 

Glume  sf.  pula,  lo"ppa. 

Gluten  sm.  glutine;  colla. 

Glutinatif,  ìve  a.  glutinativo.  . 

GJutineux(ti-nò),  euse  a.  glutinoso,! 

Gljphe  (ghlif)  sm.  glifo.        [tenace. j 

Glvptique  sf.  glittica. 

Glvpiograpbie  sf.  glittOgratìa. 

Gnome  ighnom)  sm.  gnomo;  gnome. 

Gnomique  a.  sentenzioso  ;  gnomico. 

Gnomon  (ehnoroon)  «m.  gnomone. 

Gnomonique  sf.  gnomonica. 

Gnostique  ighnos-tic)  sm.  gnostico. 

Go  ixout  de)  loc.  av.  liberamente. 

Gobbe  sf.  boccone  avvelenato. 

Gobelet  (gob-lè)'sm.  bicchiere,  cio- 
tola; bussolotto; — joueur  de,  ciur- 
madore. 

Gobeleterie  (gobi-tri)  sf.  fabbrica  di 
ciotole  o  di  bussolotti,   [sbevazzare. " 

Gobelotter  (gob-lo-té)  vn.  centellare. 

Gobe-mouches  (gob-mu-sc)  sm.  man- 
giamosche;  credenzone;  gocciolone. 

Gober  va.  ingollare,  diluviare. 

Goberger  (Se)  vr.  burlarsi  ;  diver- 
tirsi; pigliarsi  i  suoi  comodi. 

Goberges  sf.  pi.  assi  da  sostenere  i" 
^saccone  del  letto. 
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Gohet  sm.  bocconcello.  [rare.-! 

ciobeter  (gob-té)  va.  arricciare  ;  ritu-J 

Gobeur  (go-bor),  euse  s.  ghiottone. 

Gobille  (bi-i)  sf.  pallottola. 

Godaille  (da-i)  sf.  sbevazzamento. 

Godailler  (da-ié)  vn.  sbevazzare,  cion- 
care, [gnone,  buontempone.! 

Godailleur  (da-iòr),  euse  sm.  compa-J 

Godelureau  (god-lii-ro)  sm.  civettone. 

Godenot  (god-nò)  sm.  fantoccio,  barn-"] 

Goder  vm  far  mala  piega.      [boccio.] 

Godet  sm.  ciotola,  scodellina;  trogo- 
letto.  [scimunito,  sciocco."! 

Godiche  (disc)  a.  s.  strambo,  affettato.] 

Godiveau  (vò)  sm.  pasticcio,  crostata. 

Godron  sm.  cannoncino,  increspatura; 
uovolo.  [mar  uovoli.l 

Godronner  va.  far  cannoncini  ;  for-J 

Godure  (diir)  sf.  falsa  piega;  piega- 
tura mal  allogata. 

Goéland  sm.  gabbiano. 

Goélette  sf.  goletta  (mar.). 

Goëmon  sm.  fuco. 

Gogaille  (ga-i)  sf.  gozzoviglia,  stra- 
vizzo, [fra  gli  agi.l 

Gogò    (a)  loc.   av.   nell'abbondanza,] 

Goguenard  (  gog-nar  ),  e  s.  beffardo, 
beffatore.        [burlare,  motteggiare."] 

Guoguenarder     (gog-nar-dé)     vn.J 

Guoguenarderie  (  gog-nard-ri  )  sf. 
buffoneria,  insolenza. 

Goguette  (ghèt)  sf.  facezie,  piacevo- 
lezze; —  chanter  goguettes,  svil- 
laneggiare ;  —  être  en,  esser  di 
buon  umore. 

Goinfre  (goèn-fr)  a.  sm.  mangione. 

Goinfrer  (  goèn-fré)  vn.  crapulare, 
sbasoffiare.  [ria." 

Goinfrerie  (goèn-fr-ri)  sf.  ghiottone-_ 

Goitre  (goatr)  sm.  gozzo. 

Goitreux  (trò),  euse  a.  gozzuto. 
'Golfe  sin.  golfo. 

Gomme  sf.  gomma;  —  résine,  ré- 
sina, ragia  ;  —  gutte,  gommagutta. 

Gommer  va.  ingommare. 

Gommeux  (go-mò),  euse  a.  gommoso. 

Gommier  sm.  acacia  gommifera. 

Gond  (gon)  sm.  ganghero,  cardine. 

Gondole  sf.  gondola;  ciotola. 

Gondolier  sm.  gondoliere. 

Gonfalon  sm.  gonfalone,  bandiera. 

Gonfalonier  sm.  gonfaloniere. 

Gonflement  (gonfi-man)  sm.  gonfia- 
mento. 

Gonfler  va.  gonfiare,  enfiare. 

Gonin  (nèn)  a.  astuto,  furbaccio;  — 
maître,  furbo  matricolato. 


GOU 


Goniometrie  sf.  goniometria,  arte  di 
misurar  gli  angoli. 

Gonorrhée  sf.  gonorrea. 

Gord^(gor)  sm.  gorgo  per  la  pesca. 

Gordien  am.;  —  nœud,  nodo  gordia- 
no.—  Fig.  difficoltà. 

Goret  sm.  porcello  ;  compagnone  cap- 
pellaio o  calzolaio. 

Gorge  (gor-sg)  sf.  gola,  collo,  seno; 
guscio  ;  —  rendre  ,  restituire  :  — 
rire  à  gorge  déployée  ,  sgana- 
sciar dalle  risa;  —  gorges  chau- 
des, motteggi,  scherzi. 

Gorge-de-pigeon   a.  color  cangiante. 

Gorgée  sf.  sorsata,  sorso,     [colmare." 

Gorger(sgé)  va.  satollare, impinzare;. 

Gorgéresf.  tagliamare.       [capinera. ~j 

Gorgerette    (sg-rèt)   sf.  gorgierina  ;j 

Gorgerin  (sg-rèn)  sm.  gorgiera. 

Gosier  (go-zié)  sm.  gola,  strozza  ,gor-"[ 

Gothique  a.  gotico.  [gozzule.J 

Gouache  (gu-a-sc)  sf.  pitturaa  guazzo, 
tempera. 

Gouailler   (gu-a-ié)  va.  motteggiare. 

Gouaillerie  (gu-a-ie-rì)  sf.  motteggio. 

Gouailleur  (gu-a-iòr),  euse  s.  scher-1 

Goudron    sm.  catrame.  [nitore.] 

Goudronuer  va.  incatramare,  spal- 
mare,      [si  apparecchia  il  catrame 

Goudronnerie(dron-ri)  sf.luogo  dove. 

Gouffre  (gufr)  sm.  gorgo  ,  abisso,  vo 

Gouge  (gu-sg)  sf.  sgorbia.      [ragine 

Gouger  (gu-sgéj  va.  adoperar  ìa 
sgorbia. 

Goujard  sm.  operaio  in  latta. 

Goujat  (gu-sgià)  sm .  garzone,  galuppo . 

Goujon  sm.  chiozzo;  perno,  ago;  — 
—  faire  avaler  le,  trappolare. 

Goulée  (gù-lé)  sf.  boccata. 

Goulet  sm.  goletta  ;  gola. 

Goulot  (gù-lò)  sm.  collo  di  fiasco. 

Goulotte  (gù-lot)  sf..  canaletto. 

Goulu  (gii-lu),  a.  s.  ingordo. 

Goulûment  (gu-lu-man)  av.  ghiotta- 
mente, ingordamente.  [giuolo."] 

Goupille (gù-pi-i)  sf.  copiglia;  coreg-J 

Goupiller  (gu-pi-ié)  va.  incopigliare. 

Goupillon  (gu-pi-ion)  sm.  aspersorio: 
spazzoletta.  [zolare.l 

Goupillonner  (gu-pi-io-né)  va.  spaz-j 

Gourd,  e  a.  intirizzito,  indolenzito. 

Gourde  sf.  zucca  disseccata  che  serve 
ad  uso  di  fiaschi. 

Gourdin  (gur-dèn)  sm.  randello. 

coure  (gur)  sf.  droga  falsificata. 

Gourer  va.  falsificar  le  droghe;  abbin- 
dolare. 
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Goureur  (gu-rôr),  euse  s.  falsificatore 
di  droghe;  gabbatore.. 

Gourgandine    sf.   donna    di    cattiva 
vita.  [lude.l 

Gourgane  sf.    gorgane,  fava  di  pa-J 

Gourgouran  (eur-gu-ran)  sm.  gorgo - 
rano ,  grossagrana.  [sgrugnone. "1 

Gourmade    (gur-mad)    sf.    sgrugno  J 

Gourmand  (gur-man;,a.  s. ghiottone, 

.    leccardo.  [pognare."] 

Gourmander  va.    riprendere  ,  ram-J 

Gourmandise  sf.  golosità,  ghiotto- 
neria. [binì).l 

Gourme  sf.  cimurro;  lattime  (de 'barn- J 

Gourmé,  e  a.  posato,  grave. 

Gourmer  vn.  mettere  il  barbazzale  ; 
far  a  pugni.  [buongustaio. 

Gourmet'  sim  assaggiatore  di   vini; 

Gourmette  sf.  barbazzale,      [(mar.) 

Gournable     sf.    caviglia    di     legno 

Gousse  (gùs)  sf.  baccello  ,  guscio  ;  — 
d'ail,  spicchio  d'aglio. 

Gousset  sm.  borsellino;  taschino. 

août  (gu)  sm.  gusto  ,  sapore;  maniera, 
stile  finclinazione  ;  eleganza. 

Goûter  (gù-té)  va.  n.  gustare,  assa- 
porare; vn.  merendare;  sm,  me- 
renda. 

Goutte  (gùt)   sf.  goccia  ,  stilla  ;  gotta  ; 
'  —  à  goutte,   a  poco  a   poco  ;  —  se- 
reine, gotta  serena; —  des  mains, 
chiragra  ;   —    ne   voir,    non   capir 
niente. 

Gouttelette  (gut-ìèt)  sf.  gocciolina. 

Goutteux  (to),  euse  a,  S.  gottoso, 
podagroso.  [eia." 

Gouttière  sf.  gronda,  grondaia ,  doc— 

Gouvernail  (gu-ver-na-i)  sm. timone, 
governale. 

Gouvernant  sm.  governante. 

Gouverne  sf.  regola,  guida. 

Gouvernante  (gu-vér-nant)  sf.  gover- 
natrice  ;  aia  ;  donna  di  casa. 

Gouvernement  (gu-ver-n-man)  sm. 
governo  ;  palazzo  del  governatore. 

Gouvernemental,  e  a.  governatorio: 
governativo. 

Gouverner  va.  governare;  reggere. 
aver  cura;  dirigere;  —  se  vr.  rego- 
larsi, [tore  ;  aio. 

Gouverneur  (ver-nor)  sm.  governa- 

Goyave  (goa-iav)  sf .  guiava. 

Goyavier  (goa-ia-vìé)  sm.  guiavo. 

Grabat  sm.  lettuccio,  canile. 

Grabataire  (ter)  a.  s.  malaticcio,  vr; 
letudinario. 

Grabuge  (bu-sg)  sm.  lite,  contesa. 
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Grâce  (gràs)  sf.  grazia,  favore  ;  perdo- 
no ;  gentilezza ,  garbo  ;  ringrazia- 
mento; —  de,  in  grazia;  —  de  lit5 
cortinaggio  del  letto. 

Graciable  (siabl)  a.  graziabile. 

Gracier  (sié)  va.  graziare,  perdonare. 

Gracieusement  (sioz-man)  av.  gra- 
ziosamente. 

Gracieuser  va.  trattare  con  gentilezza. 

Gracieuseté  (siôz-té)  sf.  graziosita  . 
politezza.  [cortese,  leggiadro."] 

Gracieux    (siô),    euse  a.    grazioso, J 

Gracilité  sf.  gracilità;  sottigliezza. 

Gradation  (da-zion)  sf.  gradazione. 

Grade  sm.  grado,  dignità;  pi.  patenti 
di  dottorato. 

Gradé,  e  a.  s.  graduato. 

Gradin  (gra-dèn)  sm.  scalino,  gradino; 
pi.  scaglioni. 

Gradine  (di-n)  sf.  gradina. 

Graduation  (a-zion)  sf.  graduazione. 

Gradué,  e  a.  graduato. 

Graduel  a.  graduale. 

Graduer  (dû-é)  va.  graduare. 

Grage  sf.  grattugia. 

Grager  va.  grattugiare. 

Graillement  (gra-i-man)  sm,  suono 
rauco,  voce  rauca. 

Grailler  (gra-ié)  vn.  suonare  il  corno 
per  richiamare  i  cani. 

Graillon  (gra-ion)  sm.  rimasuglio, 
avanzo  ; —  goût  de,  sapore  di  grasso 
bruciato  ;  pi.  schegge. 

Grain  (grèn)  sm.  grano, granello  ;  gra- 
nitura ;  aquazzone  ,  nembo  ;  bacca, 
coccola;  —  d'orge,  malattia  de: 
maiali;  —  de  petite  vérole,  bolli- 
celia  di  vainolo  ;  —  un,  un  ramo. 

Graine  sf.  semenza,  seme;  —  de 
uiais,  cosa  da  baggiano. 

Grainer  V.  GREXER.  [TIER.~] 

Grainetier   (grè-n-tìé)  S.  V.  GRENE-j 

Grainier,  ière  s.  granaiuolo. 

Graissage  (gre-sasg)  sm.  untatura, 
ugnimento,  untume.  'grascia."] 

Graisse  (gres)  sf,  grasso,  pinguedine, J 

Graisser  (grè-sé)  va.  ugnere,  untare  ; 
—  ses  bottes,  far  fardello;  —  la 
patte,  unger  le  mani,  corrompe! 
con  doni.  [pinguedinoso." 

Graisseux  (gre-sô),  euse  a.  adiposo,. 

Gramen  sm.  gramigna. 

Graminée  a.  sf.  graminaceo. 

Srammaire  (gram-mèr)  sf.  gramma- 
tica, [s.  grammatico."] 

G.  ranimai  rien,  ienne  (gra-mè-rien)  • 

drammatica!,  e  a.  grammaticale. 

il 
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Grammaticalement  (cal-man)  av. 
grammaticalmente. 

Grammatiste  sm.  grammaticuzzo. 

Gramme  sm.  gramma. 

Grami,  e  a.  grande  ;  considerevole; 
nobile;  sm.  grande;  il  sublime;  — 
en,  di  naturai  grandezza;  —  tran- 
cher du  ,  grandeggiare;  —  à  la 
grande,  av.  splendidamente. 

Grand-cordon  ,  Grand-croix  sm. 
gran  cordone, gran  croce  di  un  ordine 
di  cavalleria. 

Grand-due  sm.  granduca. 

Grand- duché  (dù-scè)sm.  granducato. 

Grande-duchesse  sf.    granduchessa. 

Graudelet  (die),  te  a.  grandicello. 

Grandement  (grand-man)  av.  gran- 
demente; splendidamente. 

Grandesse  sf.  grandezza  (qualità  d'un 
grande  di  Spagna). 

Grandeur  (gran-dòr)  sf.  grandezza, 
dignità  ,  altezza;  —  d'âme,  magna- 
nimità. 

Grandiose  ae  sm.  grandioso,  sublime. 

Grandir   vn.    crescere ,    ingrandire. 

Grandissime  a.  grandissimo. 

Grand  merci  av.  mille  grazie. 

Grand  mère  sf.  avola,  nonna. 

Grand 'messe  sf.  messa  cantata. 

Grand  oeuvre  (gran-d-ovr)  sm.  la  pie- 
tra filosofale. 

Grand-oncle  sm.  prozìo. 

Grand-pére  sm.  avolo,  nonno. 

Grand  tante  sf.  prozìa. 

Grand  Ture  sm.  Gran  Turco. 

Grange  sf.  granaio;  cascina,  capanna. 

Grangeage  (sgia-sg)  sm.  locazione  a") 

Granit  sm.  granito.  [mezzadria. J 

Granitique  a.  granitico. 

Granivore  a.  granivoro. 

Granulaire  (gra-ntì-lèr)  a.  granulare. 

Granulation(la-zion)  sf.  granulazione. 

Granuler  (nii-lé)  va.  granulare. 

Granuleux  (nu-lò),euse  a.  granuloso. 
j  Graphique  a.  grafico.         [camente.l 

Graphiquement  (fic-man)  av.  grafì-J 

Graphométre  sm.  grafometro,  istru- 
mento  per  misurare  gli  angoli. 

Grappe  sf.  grappolo,  raspo,  grappa. 

Grappillage  (gra-pi-iasg)  sm.  racimo- 
latura, [rubacchiare.^ 

Grappiller  (gra-pi-ié)  vn.  raspollare  ; 

Grappilleur  (pi-òr),  euse  (òz)  S.  ra- 
spollature, ladroncello. 

Grappillon    (gra-pi-on)  sm.  raspollo. 


Grappin  (gra-pèn)  sm. 
pino,  grappino. 
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Grappu  (pù),  e  a.  grappoloso. 

Gras,  se  a.  pingue,  grasso  ;  sudicio; 
—  terre  grasse,  creta  ;  —  dormir 
la    grasse    matinée,    dormire    fin 

all'alba  dei  tafani;  —  parler  gras, 
barbugliare;  sm. grascia;  carne;  polpa. 

Gras-douhle  (gras-dubl)  sm.  trippa. 

Gras-fondu  sm.  malfonduto,  enteri'r 
cronica.  [mente;  lautamente."] 

Grassement  (gras-man)  av.  copiosa-J 

Grasset,    te  a.   grassotto  ;    sm.    gra- 

.  sciuoia.      [iraulismo,  biasciamento."! 

Grasseyement    (  gra-sei-man  )    sin.  | 

Grasseyer  (gra-se-ié)  vn.  frastagliare, 
biasciar  le  parole.  [glione."j 

Grasseyeur    (se-iòr),  euse  s.  tarta-J 

Grassouillet  (gra-su-iè),  te  a.  gras- 
settino. 

Grateron  (grat-ron)  sm.  aparina. 

Graticuler  (cù-lé)  vn.  retare. 

Gratification  (ca-zion)  sf.  gratifica- 
zione, dono. 

Gratifier  va.  gratificare. 

Gratin  (tèli)  sm.  rimasuglio  di  casse- 
rola  ;  caccole;  —  au,  panato. 

Gratis  av.  gratis,  gratuitamente. 

Gratitude  (tiid)  sf.  gratitudine. 

Gratte  sf.  rastiatoio. 

Gratte  boesse  sf.  grattabugia,  pen- 
nello di  filo  d'ottone. 

Gratte-cul  (grat-cii)  sm.  ballerine 
(seme  di  rosa  canina). 

Gratteler  (grat-lé)  v.  a.  rastiare 

Gratteleux    (gra-tlò),  euse  a.   scab-l 

Grattelle  sf.  volatica.  [bioso.J 

Gratte-paille  sf.  capinera  d'inverno. 

Gratte-papier  sm.  impiastrafogli. 

Gratter  va.  grattare;  raspare. 

Grattoir  (gra-toar)  sm.  raschiatoio. 

Gratuit,  e  a.  gratuito. 

Gratuité  sf.  gratuità.  [tamente.l 

Gratuitement  (tiiit-man)  av.  gratui-J 

Gravatier  sm.  carrettiere  che  tras- 
porta rpttami. 

Gravats  sm.  pi.  V.  GRAYOIS. 

Grave  a.  grave  ;  serio  ;  importante  ;1 

Gravé,  e  a.  butterato.         [pesante.  J 

Gravelée  (  grav-lé  )  af.  ;  —  cendre, 
cenere  di  feccia. 

Graveleux  (lo),  euse  a.  calcoloso; 
sabbioso.  —  Fig.  licenzioso. 

Gravelle  sf.  renella. 

Gravelure  (grav-liir)  sf.  discorso  li- 
cenziosetto.  [mente."] 

Gravement  (grav-man)  av.   grave- J 

Graver  va.  incidere,  intagliare  ;  im- 
primere. 
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Graveur  (gra-vôr)   sin.  intagliatore 

incisore. 
Gravier  (vie)  sm.  ghiaia,  rena. 
Gravir  vn.  arrampicarsi,  salire. 
Gravitation  (ta-zion)  sf.  gravitazione. 
Gravite  sf.  gravità,  peso  ;  importanza. 
Graviter  vn.  gravitare. 
e; ravoir  (voar)  sm.  incorsatoio  da  fare 

le  incanalature- 
Gravois  (voa)  sin.  rottami,  calcinacci. 
Gravure  (viir)  sf.  intaglio;  incisione. 
Gré  sm.  grado,  voglia;  gusto,  piacere; 
—  à  votre,  a  vostro    gusto  ;  —  au, 
in  balia;  — savoir  bon  gré,  essere 
tenuto  ;  —  de  gré  à  gre,  amichevol  - 
inente;  —  bon  gré,  mal  gré,  per 
amore  o  per  forza. 
Grec,   Grecque  a.   s.    greco  ;   avaro  ; 
furbo;   sm.   liDgua  greca;  sf.  greca, 
meandro  (archit.)  ;  sega  da  legator  di" 
Gréciser  va.  grecizzare.  [libri., 

Grécisme  sm.  grecismo.  [libri. "j 

Grecquer  va.   tagliare  il  dorso  deij 
Gr edin  (gr-dèn),  e  (di-n)  sf.  furfante; 

sm.  cane  di  pelo  lungo. 
Gredinerie  (gr-di-n-rì)  sf.  furfauteria. 
Gréement  (gre-man)  sm.  attrazzatura 
(d'una  nave).  [nave). "j 

Gréer  va.   arredare,  attrazzare  (unaj 
Gréeur  sm.  attrazzatore. 
Greffe  sf.  marza,  innesto  ;  —  en  croix, 
innesto  a  corona;  —  en  écusson, 
innesto  a  occhio;  —  en   flûte,   in- 
nesto a  anello;   sm.  cancelleria,  ar- 
chivio, [inserire,  insetare." 
Greffer   vn.    annestare  ,  innestare  , 
Greffeur  (gre-fòr)  sin.  innestature. 
Greffier  sm.  cancelliere. 
Greffoir  (gre-foar)  sm.  innestatoio. 
Grége  (grè-sg)   af.  ;  —  soie,  seta  greg 
già.  [greco/ 
Grégeois  (sgioà)  am.  ;  —  feu,  fuoco. 
Grégorien,  ne  a.  gregoriano. 
Grégue  (grè-gh)  sf.    brache  ;  —  tirer 
ses,   fuggire;  —  laisser  ses,    mo- 
rire,                                   [gragnuola.l 
Grêle  a.  gracile  ;  acuto  ;  sf.  grandine,] 
Grêlé,  e  a.  butterato. 
Grêler  v.  imp.  va.  grandinare. 
Grelin  (gr-lèn)  sm.  gherlino  (mar.),. 
Grêlon  sm.  grandine  grossa. 
Grelot  (gr-lò)  sm.  sonaglio,    [freddo." 
Grelotter  (gr-lo-té)  vn.  tremare   di 
Grément.  V.  GRÉEMENT. 
Grémial  sm.  tovaglia  (ornamento  ec- 
clesiastico),                             [grana.-] 
Grenade  (gr-nad)  sf.  grenata  ;  mela-J 


grenadier  (gr-na-dié)  sm.  melagrano  , 
granatiere.  [granatiera.l 

arenadière  (gr-na-dièr)  sf.  giberna  ;_] 
Grenadille  (gr-na-di-ie)  sf.  passiflora. 
Grenadin  (gr-na-dèn)  sm.  intingoletto. 
Grenadine  (gr-na-di-n)  sf.  orsoio. 
Grenage  sm.  granitura,  [mondiglia. 
Grenaille    (gr-na-i)    sf.    granaglia._ 
Grenailler  (gr-na-ié)  va.  granagliare. 
Grenat  (gr-nà)  sm.   granato  (pietra  e 

frutto). 
Grenaut  (gr-no)  sm.  muggine  (pescei. 
Grené  (gr-né)  sm.  granito. 
Greneler  (gr-n-lé)  va.  granire. 
Grener  (gr-né)  vn.  granare  ;  va.  gr 
nulare.  [di  biade 

Gréneterie(gre-n-tri)  sf.  commercio. 
Grénetier,  iére  s.  granaiuolo. 
Grénetis  (gre-n-ti)  sm.  granitura. 
Grenier  (gr-nié)    sin.  granaio;  solaio, 
soffitta: — à  sei,  magazzino  del  sale. 
Grenouille  (gr-nu-i)  sf.  rana. 
Grenouiller    (gr-nu-ié)    vn.    diguaz- 
zarsi, [pozzanghera."] 
Grenouillère  (gr-nu-ièr)  sf.  pantano  ;  J 
Grenouillet    (gr-nu-ié)    sm.    ginoc- 
chietto (pianta),  [(pianta)."! 
Grenouillette  (gr-nu-ièt)  sf.  ranulaj 
Grenu,  e  (grnù)  a.  granoso  ;  ben  gra- 
nito. 
Grès  sm.  arenaria;  sorta  di  stoviglia. 
Gréseux  (gre-zò),euse a.  della  natura 
dell'arenaria.  [ciuolo."| 
Grésil  sm.  grandine  minuta,  ghiac-J 
Grésillement  (zi-ie-man)  sm.  nevaz- 

zo  ;  arsicciatura. 
Grésiller   (zi-ié)  v.  imp.  nevicare    i. 
granelli;  va.  aggrovigliare,  inaridire, 
disseccare.  [d'arenaria.  "1 

Gresserie  (gres- ri)  sf.  stoviglie,  cavaj 
Greve    sf.    spiaggia    arenosa  ;   —  se 
mettre  en,  collegarsi  per  iscioprare. 
Grever  (gr-vé)   va.   danneggiare;  as- 
gravare. 
Griblette  sf.  braciuola  di  porco. 
Grihouillage  (bu-ia-sg)  sm.  scaraboc- 
chio, [gonzo.] 
Gribouille   (  bu-i  )    sm.   imbecille. 
Gribouiller  (bù-iê)  va.  scarabocchiare. 
Gribouillette  (bu-ièt)  sf.  giuoco  fan- 
ciullesco. 
Grièche  (griè-sc)  a.; —  pie,  pica.  — 
Fig.  donna    ringhiosa;  —  ortie,  or- 
tica pungente. 
Grief,  Griève  a.  grave  ;  énorme  ;  do- 
loroso; sm.  danno,  pregiudizio;  que- 
rela, gravame. 
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Grièvement  (griev-man)  av.  grave- 
mente, [enormità.-! 

Grièveté    (gri-ev-té)    sf.    gravezzaj 

Griffade  sf.  artigliata. 

Griffe  sf.  artiglio,  branca;  uncino. 

Griffer  va.  artigliare  ;  abbrancare. 

Griffon  sm.  grifone,  grifo;  cane  in- 
glese. 

Griffonnage  sm.  scarabocchio. 

Griffonner  va.  scarabocchiare  ;  sgor- 
biare, [bocchione."] 

Griffonneur(fo-nòr),  euse  s.  scara-J 

Grignon  sm.  orliccio,  cornetto. 

Grignoter  va.  rosicchiare. 

Grignotis  sm.  tacco,  intaccatura. 

Grigou  (gu)  sm.  spilorcio,  pitocco. 

Grii  (gri)  sm.gratella>  graticola. 

Grillade  (gri-iad)  sf.  cotto  sulla 
gratella;  carbonata.  [griglia.! 

Grillage  (gri-iasg)  sm.  ingratico!ato,J 

Grille  (gri-i)  sf.  inferriata,  grata,  par- 
latolo. 

Griller  (gri-ié)  va.  arrostire  sulla  gra- 
tella; abbrustolare,  riardere;  met- 
tere una  ferriata  ;  vn.  ardere  di  voglia. 

Grillet,  te  s.  sonaglio  (blas.). 

Grilletier   sm.  fabbricatore  di  gra-"j 

Grillon  (gri-ion)  sm.  grillo,  [te,  ecc.J 

Grimaçant  (san),  e  a.  raggrinzante. 

Grimace  (mas)  sf.  smorfia;  finta;  guan- 
cialetto da  spilli;  —  faire  la  gri- 
mace à,  far  brutto  viso;  —  habit 
qui  fait  la,  abito  che  ha  cattiva  gra- 
zia, [cattiva  grazia.! 

Grimacer  (scé)  vn.fare  smorfie;  averj 

Grimacier,  1ère  s.  smorfioso  ;  bac- 
chettone, [torello.! 

Grimaud  (mò)  sm.  scolaretto;  scrit-J 

Grime  sm.  scolaretto;  buffo,  parte 
buffa.  LchiD."] 

Grimer  (Se)  vr.  mascherarsi  da  vec-J 

Grimoire  (moàr)  sm.  libro  di  magia  ; 
scritti,  discorsi  oscuri.         [picante.! 

Grimpant,  e(grèn-pan,  pànt)  a.  ram-J 

Grimper  (gren-pé)  vn.  arrampicarsi. 

Grimpereau  (gren-prò)  sm.  falcinello. 

Grincement  (grens-man)  sm.  stridor 
di  denti;  ringhio. 

Grincer  (gren-sé)  va.  n.  digrignare  i 
denti  ;  ringhiare. 

Gringalet  sm.  tisicuzzo,  graciluzzo. 

Gringotter  vh.  garrire,  cantacchiare. 

Griot  (grio;  sm.  rimacinatura  di  grano  ; 
tritello.  [mischio,  mistio."] 

Griotte  (gri-ot)  sf.  visciola,  marasca;  J 

Griottier  sin.  visciolo. 

Grippe  sf.   capriccio,  grillo ,' ti«chio  j 


gripp  ;  —  prendre  en,  prendere 
in  uggia. 

Grippé,  e  a.  affetto  da  gripp. 

Gripper  va.  adunghiare,  aggraffare; 
rubare  ;  —  se  vr.  impressionarsi  ;  rag- 
grinzarsi. 

Grippe-sou  sm.  spilorcio,  sordido. 

Gris,  e  a.  bigio,  grigio  ,  canuto  ;  brillo  ; 
brinato  ;  —temps gris, tempo  fosco; 

—  petit-gris,  vaio,  varo  ;  —  vert- 
de-gris,  verderame;  sm.  grigio. 

Grisaille  (gri-zà-i)  sf.  chiaroscuro;- 
mescolanza  di  capelli  bianchi  e  scuri  ; 
gattice. 

Grisailler  (gra-zi-ié)  va.  pingere  a 
chiaroscuro,  ombreggiare. 

Grisâtre  a.  bigiccio. 

Griser  va.  ubbriacare. 

Grisette  sf.  grigello;  civettuola;  sar- 
tina, operaia  di  vita  poco  onesta. 

Grisoller  vn.  cantare  (dell'allodola). 

Grison,  ne  a.  canuto,  vecchio;  sm. 
a^ino,  ciuco.  . 

Grisonner  vn.  incanutire.' 

Grisou  (gri-zù)  sm.  carburo. 

Grive  sf.  tordo.  [grigio."] 

Grivelé,  e  a.  picchiettato  di  bianco  ej 

Grivois  (voà),  e  s.  buon  compagno; 
a.  allegro,  licenzioso. 

Grivoiser  va.  raschiar  tabacco. 

Grog  sm.  grog ,  bevanda  composta  d'a- 
cquavite, zucchero,  acqua  ovino,  ecc. 

Grognard,  e  a.  s.  brontolone;  sm. 
vecchio  soldato. 

Grognement  (gn-man)  sm.  grugnito  ; 
brontolìo. 

Grogner  vn.  grugnare  ,  grugnire  ; 
borbottare,  gorgogliare.  [tone.! 

Grogneur  (gnor),  euse  a.  s,  borbot-J 

Grognon  a.  s.  brontolone. 

Groin  (gro-ènì  sm.  grugno,  grifo. 

Grommeler  (grom-ïé)  vn.  borbottare. 

Grondement  (grond-man)  sm.  bron- 
tolamento, brontolìo. 

Gronder  va.  sgridare  ;  vn.  brontolare  ; 
rumoreggiare. 

Gronderie  (grond-rì)  sf.  rabbuffo. 

Grondeur  (dôr),  euse  a.  s.  sgrida- 
tore, brontolone,  querulo. 

Grondin  sm.  sorta  di  pesce. 

Groom  sm.  valletto,  servitoreìlo. 

Gros  (grò)  sm.  dramma;  grosso;  av. 
molto;  —  en,  all'ingrosso. 

Gros,  se  a.  grosso,  grossolano  ;  grande  ; 

—  avoir  le  cœur,  sentir  rancore  ; 

—  gros  temps,  tempo  burrascoso; 

—  grosse  viande»   carne  da  ma- 


cello; 
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femme  grosse,  donna  incinta. 

Grosbec  sm.  frisone,  frosone. 

Gros-blanc  sm.  specie  di  mastice. 

Gros  canon  sm.  carattere  di  stam- 
peria. 

Gros  de  ìVaples  sm.  grò  stoffa  di  seta. 

Gros  parangon ,  Gros  romain  , 
Gros  texte  sm.  diverse  specie  di  ca- 
ratteri di  stamperia. 

Groseille  (zè-i)  sf.  ribes;  uva  spina. 

Groseillier  (zé-iié)  sm.  ribes  (arbusto). 

Grosse  sf.  grossa  ;  copia  d'atto  notarile. 

Grosserie  (gro-srì)  sf.  ferrareccia, 
magona  ;  —  il  ne  fait  que  la,  vende 
soltanto  all'ingrosso. 

Grossesse  sf.  gravidanza. 

Grosseur  sf.  grossezza;  tumore. 

Grossier,  ière  a.  grossolano,  rustico, 
villano,  rozzo. 

Grossièrement  (gro-sier-man  )  av. 
grossolanamente,  rozzamente;  som- 
mariamente,        [villania,  inciviltà."] 

Grossièreté  (gro-sier-té)  sf.  rozzezza,  J 

Grossir  va.  n.  ingrossare. 

Grossissement  (gro-sis-man)  sm.  in- 
grossamento, [sommariamente.-! 

Grosso  modo  av.  grossolanamente.J 

Grossoyer  (gro-soa-ié)  va.  copiare  un 
atto.  [bizzarro.  ~| 

Grotesque  a.  sm.  grottesco  ;  ridicolo. J 

Grotesquement  (tese-man)  av.  ridi- 
colosamente. 

Grotte  sf.  grotta,  antro. 

Grouillant  (gru-ian),  e  a.  brulicante. 

Grouillement  (grui-man)  sm.  bru- 
lichio, [micolare."] 

Grouiller  (gru-ié)  vn.  brulicare,  for-J 

Group  (grùp)  sm.  gruppo. 

Groupe  sm.  gruppo;  crocchio. 

Grouper  va.  aggruppare;  raccozzare. 

Gruau  (grii-ò)  sm.  avena  mondata; 
tritello;  —  pain  de,  pan  buffetto. 

Grue  (gru)  sf.  gru,  grue  ;  baggiano  ; 
grua  o  argano  ;  —  faire  le  pied  de, 
aspettar  lungamente  in  piedi. 

Gruerie  sf.  tribunale  forestale. 

Gruger  va.  sgretolare,  sgranocchiare. 
—  Fig.  mangiare,  divorare. 

Grugerie  (griisg-rì)  sf.  lo  sgretolare; 
il  mangiar  addosso. 

Grugeur  (sgiòr),  euse  (oz)  s.  chi  sgre- 
tola, rosicchia. 

Grume  sf,  legno  colla  scorza. 

Grumeau  (grii-rnò)  sm.  grumo. 

Grumeler  (Se)  (griim-lé)  vr.  aggru- 
marsi, rappigliarsi,  quagliare. 


Grumeleux,  euse  (grum-lo,  oz)  a. 
grumoso  ;  ruvido,  Tonchioso. 

Gruyère  (grii-ièr)  sm.  formaggio  di 
Gruiera. 

Guano  sm.  guano  (concime). 

Gué  (ghé)  sm.  guado,  guazzo,     [bile.1 

Guéable  (ghe-abl)  a.  guadoso,  guada-J 

Guède  (ghèd)  sf.  guado  ,  vagello. 

Guéder  va.  dar  il  guado;  satollare. 

Guéer  (ghe-é)vn.  guadare;  diguazza-"! 

Guelfe  sm.  guelfo,  [re;  risciaquare.J 

Guenille  (gh-ni-i)  sf.  cencio,  straccio. 

Guenillon  (gh-ni-ion)  sm.  cencerello. 

Guenipe  (gh-nip)  sf.  sudiciona. 

Guenon  (gh-non)  sf.  mammone,  ber- 
tuccia. —  Fig.  donnaccia. 

Guenuche  (gh-nu-sc)  sf.  scimietta. 

Guêpe  (ghep)  sf.  vespa. 

Guêpier  sm.  vespaio,  [troppo,  guari. "1 

Guère,  Guères  (gher)  av.  poco,  nonj 

Guéret  sm.  maggese,  maggiatico;  pi. 
campagne.  [monopodio. "1 

Guéridon  sm.  tavola  ad  un  sol  piede,] 

Guérir  va.  guarire,  sanare. 

Guérison  (ghe-ri-zon)  sf.  guarigione. 

Guérissable  a.  sanabile.       [natore.~| 

Guérisseur  (ghe-ri-sòr),  euse  s.  sa-J 

Guérite  sf.  garetta,  casotto;  altana. 

Guerre  (gher)  sf.  guerra;  —  petite, 
foraggiamento  ;  —  nom  de,  sopran- 
nome. 

Guerrier,  ière  a.  guerresco,  belli- 
coso; s.  guerriero,  milite,  soldato. 

Guerroyer  (ghe-roa-ié)  vn.  guerreg- 
giare, [reggiatore.l 

Guerroyeur  (ghe-roa-iòr)  sm.  guer-J 

Guet  (ghé)  sm.  sentinella,  scolta;  pat- 
tuglia, ronda  ;  —  être  au,  avoir 
l'œil  au,  star  all'erta. 

Guet-apens  (ghe-ta-pan)  sm.  agguato, 
insidia,  tranello;  —  de  av.  premedi- 
tatamente. 

Guêtre  sf.  uosa,  stivaletti,  sopraccalza; 

—  tirer  ses  guêtres,  darla  a  gambe. 

Guêtrer  va.  calzar  le  uosa. 

Guetter  va.  codiare,  spiare;  aggua- 
tare, aspettare  al  varco. 

Guetteur  (ghe-tòr),   euse   s.   scolta  ; 

esploratore. 
Gueulard,  e  a.  s.  ciancione,  cicalone  ; 

—  cheval,  cavallo  duro  di  bocca. 
Gueule  (ghòl)  sf.  bocca,  gola,  fauci  ; 

—  mots  de,  parole  sconce. 
Gueulée  sf.  boccata;  oscenità. 
Gueuler  (ghò-lé)  va.  addentare  ;  parlar 

alto  e  molto. 
Gueules  sm.  pi,  il  rosso  (blas.). 
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niir-usnillc  (ghò-za-i)  sf.  gentaglia, 
canaglia.  [giare,  pitoccare."! 

Gueusailler  (gho--a-ié)  vn.  birboneg-J 

:;tieusard,  e  s.  birbone,  pitocco 

Uucuse  (ghôz)  sf.  ferraccia  ;  accattona, 
meretrice. 

Gueusorfn.  accattare,     [paltoneria.l 

Gueuserie  (ghòz-rì)    sf.    indigenza;] 

Gueux,  gueuse  (ghô,  ghoz)  a.  s.  pez- 
zente; pitocco,  paltoniere. 

Gui  (ghi-scé)  sm.  -vischio. 

Guîebet  (ghi-seé)  sm.  sportello,  porti- 
cina, guardiola. 

Guichetier  (ghi-sc-tié),  ière  s.  guar- 
diole, secondino,  [sf.  redina,  redine." 

Guide  (ghid)  sm.  guida,  conduttore; 

Guide-âne  sm.  guida. 

Guider  (ghi-dé)  va.  guidare,  condurre, 
governare,  dirigere. 

Guidon  sm.  guidone, bandiera;  alfiere. 

Guignard  (ghi-gnar)  sm.  piviere. 

Guigne  sf.  ciliegia  dolce. 

Guigner  (gbi-gné)  va.  guardar  sottec- 
chi ;  ammiccare.  —  Fig.  aver  di  mira. 

Guignier  sm.  ciliegio  dolce. 

Guignon  sm.  disgrazia,  disdetta. 

Giiiidive  sf.  ratafià. 

Guillagesm. fermentazione  della  birra. 

Guillante  af.  dicesi  della  birra  quando 
fermenta.  [pialla;  granulatoio.! 

Guillaume  (ghi-iom)  sm.  incorsatolo, J 

Guillemet  (ghi-i-mè)  sm.  virgolette. 

Guillemetter  ( ghi-e-mè-té)  va.  vir- 
golare, segnar  con  virgolette. 

Guiller  vn.  fermentare,  bollire. 

Guilleret  (ghi-ie-ré),  te  a.  svelto,  leg- 
giero, allegro. 

Guilleri  sm.  canto  del  passero. 

Guillocher  (ghi-io-scé)  va.  rabescare, 
niellare.       [latore,  che  fa  rabeschi.! 

Guillocheur  (  ghi-io-scior)  sm.  niel-J 

Guillocliis  (g-hi-io-sci)  sm.  rabesco, 
niello.  [tina."| 

Guillotine   (ghi-io-ti-n)    sf.    ghigliot-J 

Guillotiner  (ghi-io-ti-né  )  va.  ghi- 
gliottinare. 

Guimauve  (ghi-mov)  sf.  bismalva , 
altea,  malvavisco. 

Guimbarde  (ghen-bard)  sf.  carretto- 
ne ;  ribeba. 


Guimpe  (ghènp)  sf.  soggolo;  sorta  di 
fisciù.  [cignone  ;  ghindaggio." 

Guindage    (ghen-da-ss)   sm.   contro- 

Guindal  sm.  macchina  per  sollevar 
pesi,  argano. 

Guindé  (ghènd)  sf.  strettoio  pei  drappi. 

Guindé,  e  a.  stentato  ,  affettato,  so- 
stenuto. 

Guinder  va.  tirar  in  alto  per  via  d'ar- 
gani. —  Fig.  dar  nel  sublime. 

Guindoule  (ghen-dul)  sf.  macchina 
da  scaricar  navi. 

Guinée  (ghi-né)  sf.  ghinea. 

Guingois  (ghen-goâ)  sm.  sghembo;  — 
de  av.  a.  sghimbescio. 

Guinguette  (ghen-gbèt)  sf.  bettola; 
casino  di  campagna. 

Guiper  va.  imitare  il  ghipur. 

Guipoir  (ghi-poar)  sm.  torcitoio  da 
passamani.  [di  cartolina.*"] 

Guipure  (ghi-purì    sf.  ghipur;  trinaj 

Guirlande  sf.  ghirlanda. 

Guise  sf.  foggia,  modo;  —  en  guise 
av.  a  guisa,  in  forma. 

Guitare  (ghi-târ)  sf.  chitarra. 

Guitariste  s.  chitarrista. 

Gustatif.  ive  a.  gustativo. 

Gustation  (ta-zion)  sf.  gustazione. 

Gutta-percba  (ca)  sf.  guttaperca. 

Gutte.    V.  GOMME. 

Guttural,  e  a.  gutturale. 

Gymnase  sm.  ginnasio. 

Gymnasiarque  (  sgim-na-ziarc  )  sm. 
ginnasiarca.      [d'esercizi  ginnastici."! 

Gymnaste    (sgim-nast)    sm.  maestroj 

Gymnastique  a.  ginnastico  ;  sf.  gin- 
nastica. 

Gymnosopbìste  sm.  ginnosofista. 

Gynandrie  sf.  ginandria. 

Gynécée  (sgi-ne-sé)  sm.  gineceo. 

Gynécocraìtie  sf.  ginecocrazia. 

Gypaëte  sm.  avoltoio.  [nosa.~] 

Gypse  (sgips)  sm.  gesso  ;  pietra  ran-J 

Gypsé,  e  a.  gessato. 

Gypseux,  euse  a.  gessoso. 

Gyratoire  (sgi-ra-toar)  a.  rotatorio. 

Gyromancie  sf.  giromanzia. 

Gyromancicn,  enne  a.  giromantico  ; 
s.  piromante. 

Gyrovague  sm.  girovago. 
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Le  parole  che  comminciano  con  h  aspirato  son  precedute  da  un  asterisco.) 


h,  ottava  lettera  dell'alfabeto;  in  prin- 
cipio di  parola  essa  ora  è  muta,  che 
è  quanto  dire  non  impedisce  la  con- 
giunzione del  suono  della  parola  pre- 
cedente ;  ora  è  aspirata  ed  inter- 
rompe quella  congiunzione. Les  hom- 
mes (le-som-m),  les  haches  (le-a- 
sc).  In  generale  in  tutte  le  parole 
francesi  il  cui  equivalente  in  latino 
comincia  per  h,  questa  lettera  è 
muta,  e  vice  versa. 

*Ha  in  ter.  ah  !  ahi  !  oh  !  uh  ! 

Habile  a.  abile,  capace. 

Habilement  (a-bil-man)  av.  destra- 
mente, diligentemente. 

Habileté  (a-bil-té)  sf.  abilità,  idoneità. 

Habilité  sf.  capacità  a  succedere. 

Habiliter  va.  abilitare. 

Habillage  (ia-sg)  sm.  preparazione 
per  lo  spiedo  ;  il  miniar  carte  da 
giuoco.  [mento,  abito."] 

Habillement  (a-bi-ie-man)  sm.  vesti-  j 

Habiller  (a-bi-ié)  va.  n.  vestire;  co- 
prire, palliare;  acconciare,  prepa- 
rare ;  colorire. 

Habilleur  (bi-iòr),  euse  s.  chi  veste, 
chi  prepara  vestiti.  [golato.l 

Habillure(bi-iur)  sf.  giuntura  dì  per- 

Habit  sm.  vestito,  abito;  — prendre 
i-habit,  farsi  frate. 

Habitable  a.  abitabile. 

Habitacle  sm.  abitacolo;  dimora, 
stanza;  celletta. 

Habitant,  e  a.  s.  abitante,  abitatore. 

Habitation  (ta-zion)  jsf.  abitazione, 
dimora,  stanza,  fattorìa. 

Habiter  va.  n.  abitare,  dimorare. 

Habitude  (tùd)  sf.  abitudine,  usanza. 

Habitué,  e  a.  abituato,  avvezzo,  uso  ; 
s.  avventore,  frequentatore. 

Habituel,  le  a.  abituale,  consueto. 

Habituellement  av.  abitualmente. 

Habituer  va.  abituare,  avvezzare  ;  — 
s:  vr.  avvezzarsi.  [vantarsi."] 

*Hàhler  (ha-blé)  vn.  chiacchierare  ,J 


*Hablerie  (bl-rì)  sf.  millanteria,  vanto. 

*Hàbìeur  (blòr),  euse  (òz)  s.  arcifan- 
fano, millantatore. 

*Hache  (a-sc)  sf.  ascia,  accetta  ;  — 
d'arme,  azza;  — paille  sm.  trita- 
paglie;  —  fait  à  coups  de,  mal 
fatto. 

*Hacher  (scé)  va.  tritare,  sminuzzare. 

*Hachette  fscèt)  sf.  segolo,  piccozzino. 

"Hachis  (sci)  sm.  ammorsellato,  intin- 
golo di  carne  trita. 

*Hachoir  (scioar)  sm.  tagliere. 

*Hachotte  sf.  accetta.  [o^0-"! 

*Hachure  (sciiir)  sf.  tratteggio,  inta-J 

"Hagard, e  a. fiero,  feroce,  intrattabile. 

Hagiographe  a.  sm.  agiografo. 

Hagiologique  a.  che  risguarda  le  cose 
sante.  [chiuso  da  fossato."! 

*Haha  sm.  belvedere  d'un  giardìnoj 

*Hahé  sm.  grido  per  richiamare i cani. 

*Haie  (hê)  sf.  siepe,  fratta. — Fig.  fila; 

—  faire  la,  far  ala.  [cavalli."] 
*Hai'e  (ha-ì)  sm.  grido  per  animar  i  j 
'Haillon  (ha-ion)  sm.  straccio,  cencio. 
*Haim  (èn)  sm.  uncino  dell'amo. 
*Haine  (he-n)  sf.  odio,  rancore,  astio. 

Haineux  (nò),  euse  a.  astioso. 
*Haïr  (ha-ir)  va.  odiare, abborrire. 
*Haire  (hèr)  sf.  cilicio.  [vole.l 

'Haïssable  (i-sabl)  a.  odioso,  spiace- J 
*Ha!age  sm.  allaggio. 
*Halbran  sm.  anìtrocco  selvatico. 
*Halbrené,  e  a.  che  ha  rotte  le  penne. 

— .  Fig.  lacero,  mal  in  arnese. 
■Haie   sm.   caldura,  calordel  sole,  ar- 
sura. 

Hale-à-bord  sm.allaa  bordo  (mar.). 

Hale-bas  sm.  caricabasso   per  i  pen- 
noni, [dolce."] 

Hale-bouline  sm.  marinaio  d'acquaj 

Hàlé.  e  a.  bronzino,  abbronzato. 
Haleine  (a-lè-n)  sf.  fiato,  lena,  alito: 

—  courte,  anelito  ;  —  de  vent, 
soffio  di  venticello  ;  —  tenir  en, 
tener  a    bada;  tener  in    esercizio; 
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—  tout  d'une,  senza  interruzione; 

—  de    longue,    di  lunga   Iena;   — 
discours  à  perte  d ',  filatera. 

Halenée  sf.  alito  puzzolente. 

r  Halener  (hal-né)  va.  fiutare,  odorare  ; 

—  quelqu'un,    studiar   l'indole     di 
qualcuno;  leggergli  nell'animo. 

•"^Halerva.  tirar  l'alzaia,  aliare,  aissare. 

Hàler  va.  abbronzare,  annerire. 

♦Haletant,  e  a.  anelante. 

"Haleter  "(hal-té)  vn.  anelare,  ansare. 

*Haleur  (ha-lòr)  sm.  alzaio,  bardotto. 

"Halieutique  a. alieutico:  sf.  alieutica. 

Halitucux  (li-tii-ò),  euse  a.  madido. 

"Hallage  sm.  dazio  che  pacasi  nei  mer- 
cati,     [segno  delia  presa  del  cervo."] 

Hallali  sm.  suono  da  caccia  che  dàj 

"Halle  sf.  piazza,  mercato. 

"Hallebarde  (hal-bard)  sf.  alabarda. 

*Hallebardier  (bal-bar-dié)  sm.  ala- 
bardiere. 

"Hallier  sm.  macchione  ;  custode  di 
mercato;  merciaiuolo. 

Hallucination  (al-lii-si-na-zion)  sf. 
allucinazione. 

Halluciné,  e  a.  allucinato. 

"Halo  sm.  sm.  alone.  [canapa. "1 

*Haloir  (loar)  sm.  stufa  da  seccare  laj 

"Halot  sm.  tana  (di  conigli). 

"Halotechnie  sf.  alotecnia. 

"Halotechnique  a.  alotecnico. 

"Halte  sf.  tappa,  fermata,  posa;  — 
{aire  balte,  fermarsi;  —  halte- 
là  inter.  olà!  alto  là! 

"Halurgie  sf.  alurgia. 
Hamac  sm.  amaca,  branda. 

Hamadr j ade  sf.  amadriade. 

"Hameau  (mô)  sm.  casale. 

Hameçon  (am-son)  sm.  amo. 

Hameçonner  va.  pigliar  all'amo. 

"Hampe  (hanp)  sf.  asta,  manico;  petto 
del  cervo,  gambo,  stelo. 
Haoap  sm.  peccherò,  bellicone. 

"Hanche  (han-sc)  sf.  anca, -coscia. 

Hanebane  (an-ban)  sf.  giusquiamo 
nero. 

"Hangar  sm.  tettoia, rimessa  dei  carri. 

"Hanneton  (ha-n-ton)  sm.  melolonta, 
scarabeo.  [di  spillo." 

"Hanse  sf.ansa,  lega  teutonica;  tronco_ 

"Hanséatique  a.  anseatico. 

"Hanter  va.  n.  frequentare. 

"Hantise  sf.  pratica. 

"Happe  sf.  chiave;  morsetto;  caviglia. 

"Happe-chair  sm.  scorticapidocchi. 

*Happelourde(hap-lurd)  sf.  gioia  fal- 
sa. — Fig.  bellimbusto. 


"Happer  va.  accefTare  ;   afferrare;  ac- 
canare ;  azzannare,      [lo  ambiante.! 

"Haquenée  (hac-né)  sf.  chinea,  cavai- J 

"Haquet  (che)  sm.  carromatto. 

"Haquetier  (hac-tié)  sm.  carrettiere. 

"Harangue  (rangh)  sf.  arringa,  dice- 
ria; filastrocca. 

"Haranguer  (ghé)  va.  arringare, 

"Harangueur  (ghòr) ,  euse  s.  arringa- 
tore,  oratore  ;  ciarlone. 

"Haras  sm.  monta;  razza,  mandria. 

"Harasser  va.  straccare,  spossare,  af- 
fralire. 

"Harceler(slé)  va.  travagliare,  vessare; 
tribolare,  molestare.       [guinzaglio.-] 

"Harde  sf.  branco  di  fiere  da  caccia  ;J 

*Harder  va.  accoppiare  cani. 

"Hardessf.  pi.  panni,  roba,  arredi. 

"Hardi,  e  a.  ardito,  franco  ,  audace, 
libero.  [merita."] 

"Hardiesse sf.  ardimento,  ardire  ;  te-J 

"Hardiment  (man)  av.  arditamente; 
impudentemente. 

"Harem  sm.  arem,  serraglio,  gineceo. 

"Hareng  (ran)  sm.  aringa;  —  saur, 
aringa  affumata. 

"Harengaison  (ran-ghè-zon)  sf.  pesca  ; 
stagione  della  pesca  delle  aringhe. 

"Harengère  (ran-sgèr)  sf.  pesciven- 
dola;  insolente.       [zoso  ;  ringhioso."] 

"Hargneux  (har-gnò),  euse  a.  stiz-J 

"Haricot  sm.  fagiuolo  ; — de  mouton, 
intingolo  di  castrato. 

"Haridelle  sf.  rozza. 

"Harle  sm.  smergo. 

Harmonica  sm.  armonica. 

Harmonie  sf.  armonia. 

Harmonier,  niser   va.  armonizzare. 

Harmonieusement  av.  armoniosa- 
mente. 

Harmonieux  (niò),  euse  a.  armo- 
nioso, melodioso. 

Harmonique  a.  armonico. 

Harmoniquement  (nic-man)  av.  ar- 
monicamente. 

Harmoniste  s.  armonista. 

"Harnachement  (na-sc-man)  sm.  bar- 
datura, fornimento. 

"Harnacher  (scé)  va.  bardamentare  ; 
mascherare.  [mozzo  di  stalla."] 

"Harnacheur  (ciôr)  a.  sm.   sellaio  ;J 

"Harnais  (né)  o  Harnois  (noà)  sm. 
armatura;  barda; — cheval  de,  ca- 
vallo da  tiro. 

*Haro  sm.  grido  d'arresto,  sequestro. 
—  Fig.  mettre  le  haro  sur,  im- 
padronirsi di...;  —  crier  haro  sur 
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quelqu'un,   disapprovare,   dar  ad- 
dosso a  qualcheduno. 

Harpagon  sm.  avaro,  spilorcio. 

*Harpaiiler  (Se)  (pa-ié)  vr.  contra- 
stare, azzuffarsi,  disperdersi,     [lato.l 

*Harpc  sf.  arpa:  legamento;  addentel-J 

*Harpeau  (pò)  sm.  grappino. 

*Harper  va.  afferrare,  arraffare  ;  vn."j 

*Harpîe  sf.  arpia,  furia,  [corvettare.] 

"Harpin  (pèn)  sin.  gancio  ;  carbonchio. 
Harpiste  s.  arpista. 
Harpon,  sm.  rampone,  fiocina;  arpese. 

*Harponner  va.  tirar  la  fiocia. 

*Harponneur  (po-nor)  sm.  fiociniere, 
ramponiere. 

■Hart  (har)  sf.  ritortola  ;  capestro  ;  — 
à  peine  de  la,  sotto  pena  della 
forca. 

*Hasard  (zar)  sm.  caso,  sorte,  evento  ; 
risico  ;  —  tableau,  livre  de,  pit- 
tura, libro  a  buon  mercato. 

"Hasarder  va.  azzardare, avventurare; 
—  se  vr.  esporsi. 

*Hasardeusement  (dôz-man)  av.  pe 
ricolosamente,  a  rischio.       [audace. 

^Hasardeux  (dò),  eusea.  azzardoso, 

*Haschisch  sm.  bevanda  inebbriante 
degli  Orientali. 

*Hase  sf.  lepre;  coniglio  femmina. 

:  Hast,  sm.  ; — arme  d',  arma  in  asta. 

"Hastaire  (has-tèr)  sm.  astario. 

*Haste  sf.  asta;  scettro.  [genza 

*Hàte  sf.  fretta,  prestezza,  furia;  dili- 

*Hâterva.  affrettare,  accelerare. 

*Hàteur  (ha-tòr)  sm.  sorvegliante  agli 
arrosti. 

*Hatier  sm.  capifuoco,  capitone. 

'Hâtif,  ive  a.  primaticcio,  precoce. 

*Hativeau  (vo)  sm.  pera  primaticcia. 
Hâtivement  (tiv-man)  av.  precoce- 
mente, [frutti."] 

*Hàtiveté  (tiv-té)   sf.  precocità   deij 

*Hatti-schérif  sm.  attisceriffo,  titolo 
dei  decreti  del  sultano. 

*Haubans(ho-ban)sm.  sarte,  sartiame. 

*Haubergeon(ho-ber-sgion)  sm.  ghiaz- 
zerino. 

'Haubert  (ho-bèr)  sm.  usbergo  ;  feudo. 

^Hausse  (hos)  sf.  traguardo;  cuneo, 
alzata;  rialzo,  aumento. 

"Hausse-col  sm.  gorgiera. 

Haussement   sm.  stringimento    (di 

spalle)  ;  aumento. 

Hausser    va.  alzare,  sollevare;   vn. 

crescere  ;  —  les  épaules,  stringersi 

nelle  spalle.        [dei  fondi  pubblici.-] 

Haussier  sm.  speculatore  sul  rialzoj 


'Haussoir  (ho-soar)  sm.  chiusa, 

'Haut,  e  ^ho,  hot)  a.  alto,  grande,  ec- 
cessive; sublime;  esimio;  —  pous- 
ser les  hauts  cris,  dolersi  alta- 
mente ;  —  prendre  le  ton,  parlare 
con  arroganza;  sm.  altezza,  eleva- 
zione; sommo,  colmo;  —  parler, 
parlar  con  insolenza.  [lante.l 

iiaut-à-bas  sm.  merciaiuolo  ambu-J 
Hautà-haut  sm.  grido  di  caccia  per 
chiamare  i  compagni. 

'Hautain  (ho-tèn).e  a. altiero,  superbo. 
Hautainemeni  (ho-te-n-man)  av.  al- 
teramente, baldanzosamente. 

*Hautbois  (ho-boà)  sm.  oboe. 

'Haut  bord  sm.  alto  bordo  (vasselii  di) . 
Hautde  chausse     (ho-d-SCÌÒs)      sm. 

calzoni,  brache. 
ïïaute-contre  sf.  contralto. 

'Haute  cour  sf.  tribunale  supremo. 

*Haute  f utaie  (fu-tè)  sf.  bosco  d'alberi 
d'alto  fusto. 

*Haute-Iisse(lis)sf.  arazzo  d'alto  liccio. 

'Haute-lisseur  sm.  operaio  che  lavora 
il  pelo  di  capra,   [razzi  d'alto  liccio."] 

^Haute-lissier  sm.  operaio  che  fa  a-J 

*Haute  marèe  sf.  piena  marea,  marea 
alta.  [ —  Fig.  animosamente."] 

'Hautement  (hot-man)  av.  altamente.  J 
Haute  paye  sf.  paga  doppia. 
iiautesse  sf.  altezza  (titolo  del  sul- 
tano), [acuto. 1 
Haute-taille    (hot-ta-ie)  sf.   tenorej 

'Hauteur  (ho-teur)  sf.  altezza  ;  altura  ; 
elevatezza;  alterigia. 

'Haut  fond  (ho-fon)  sm.  basso  fondo. 

"Haut-Ie  corps  (jho-1-cor  )  sm.  salto  ; 
corvetta,  capannone. 

'Haut  mal  sm.  epilessia,  mal  caduco. 

*Hâve  a.  pallido,  sparuto,  smorto. 

*Havet  sm.  uncino,  gancio. 

'Havir  va.  n.  abbrustolare. 

*Havre  (havr)  sm.  porto  di  mare. 

*Havre-sac  (havr-sac)  sm.  zaino  ;  bi- 
saccia, sacca. 

*Hé  inter.  là  !  oh  !  eh  !  ehi  1 

'Heaume  (hòm)  sm.  elmo,  casco;  ma- 
novella del  timone,     [ebdomadai ;■..."] 

Hebdomadaire     (  eb-do-ma-dèr  )  a.J 

Hebdomadairement  av.  settimanal- 
mente» 

Hebdomadier  a.  sm.  ebdomadario. 

Héberge  sf.  altezza  d'un  edificio. 

Héberger  va.  albergare. 

Hébété,  e  a.  s.  stupido,  melenso. 

Hébéter  va.  istupidire. 

Hébraïque  (e-bra-ic)  a  ebraico. 
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Hébraïsant  sm.  dotto  nella  lingua 

Hébraïsme  sm.  ebraismo,   [ebraica.. 
Hébreu  a.  sm.  ebreo;  lingua  ebraica. 
Hec  sm.  alzatoia. 
Hécatombe  (tonb)  sf.  ecatombe. 
Hèche  (è-sc)  sf.  sbarra  d'un  carro. 
Hectare  f'èc-tar)  sm.  ettaro. 
Hectique  a.  etica  (febbre). 
Hectogramme  sm.  ettogrammo. 
Hectolitre  sm.  ettolitro. 
Hectomètre  sm.  ettometro. 
Hégire  sf.  egira. 
Heiduque  (e-duc)  sm.  aiduco. 
Hcìn  ,hen)  inter.  neh  !  eh  !  ah  ! 
Hélas  inter.  oimè  !  lasso  me! 
xEeler  va.  chiamar  coi  portavoce. 
Hélianthe  sm.  elianto. 
Héliaque  a.  eliaco. 
Hélice  sf.  elica,  spirale;  elice. 
Hélicoïde  a.  elicoide. 
Hélicon  sm.  Elicona. 
Héliographie  sf.  eliografia. 
Héliomètre  sm.  eliometro. 
Hélioscope  sm.  elioscopio. 
Héliotrope  sm.  eliotropia;  verrucaria; 

a.  eliotropio. 
Hellénique  a.  ellenico.  [smo." 

Hellénisme   sm.  ellenismo  ,  grecì-_ 
Helléniste  sm.  ellenista.         [gogò." 
Helminthagogue   a.     sm.    elminta-_ 
Helminthe  (ei-ment)  sm.  elminto. 
Helvétique  a.  elvetico,  svizzero. 
^Hem  inter.  oh  !  ohi  1  ohe  ! 
Hématite  sf.  ematita. 
Hématose  sf.  ematosi. 
Hémicranie  sf.  emicrania. 
Hémcycle  sm.  emiciclo. 
Hémiplégie  sf.  emiplegia. 
Hémisphère  sm.  emisfero. 
Hémisphérique  a.  emisferico. 
Hémistiche  (tisc)  sm.  emistichio. 
Hémoptysie  sf.  emottisia. 
Hémoptysique  a.  s.  emottisiaco. 
Hémorragie  sf.  emorragia. 
Hémorroïdal,  e  a.  emorroidale. 
Hémorroïdes  sf.  pi.  emorroidi. 
Hémostase  sf.  emostasi. 
Hémostatique  a.  sm.  emostatico. 
Hendécagone  sm.  endecagono. 
Hendécasyllabe   a.    s.  endicasillabo 
"Hennir  vn.  nitrire.  [trito." 

^Hennissement  l'he-nis-man)  sm.  ni-. 
Hépatique  a.  epatico  ;  sf.  epatica,  fé' 

gatella  ;  trinità. 
Hépatite  sf.  epatite. 
Heptacorde  sm.  ettacordo. 
Heptaèdre  sm.  ettaedro. 


Heptagone  a.  ettagono. 

Heptamètre  a.  sm.  ettametrc. 

Heptarchie  (ep-tar-scì)  sf.  ettarchia. 

Héraldique  a.  araldico. 

"Héraut  (e-rò)  sm.  araldo. 

Herbacé,  e  a.  erbaceo.  [colo.l 

Herbage  sm.  erbaggio;  pastura,  pas-j 

Herbager,  ère  s.  ingrassator  di  buoi. 

Herbayeux  (ba-sgiò) ,  eusea.  erboso. 

Herbe  sf.  erba  ;  —  au  chat,  gattaria; 
—  aux  poux,  stafisagria;  —  aux 
poumons,  polmonaria;  —  couper 
l'herbe  sous  les  pieds  à  quel- 
qu'un, soppiantare  uno  dargli  il 
gambr- 

Herbeiller  (er-be-ié)  vn.  pasturare. 

Herber  va.  distendere  sull:  erba. 

Herberie  (erb-rì)  sf.  luogo  ove  si 
sbianca  la  cera. 

Herbette  sf.  erbetta. 

Herbeux  (er-bò),  eusea.  erboso. 

Herbier  sm.  erbolaio. 

Herbière  sf.  erbivendola. 

Herbivore  a.  sm.  erbivoro,     [zione.l 

Herborisation  (sa-zion)  sf.  erbora-J 

Herboriser  vn.  erbolare,  erborare. 

Herboriseur  (ri-sòr)  sm.  erbolaio. 

Herboriste  s.  erbaiuolo. 

Herbu,  e  a.  erboso. 

Hercotectonique    sf.    ercotettonica. 

Hercule  sm.  ercole,  uomo  forte. 

Herculéen,  ne  a.  erculeo. 

*Hère  sm.  bietolone,  gramo. 

Héréditaire  (ter)  a.  ereditario. 

Héréditairement  (tèr-man)  av.  per 
diritto  dì  eredità. 

Hérédité  sf.  eredità  ,  retaggio. 

Hérésiarque  sm.  eresiarca. 

Hérésie  sf.  eresia. 

Héréticité  sf.  eretìcità. 

Hérétique  a.  ereticale  ;  s.  eretico. 

"Hérissement  (ris-man)  sm.  arruffa- 
mento. 

*Hérisser  va.  arricciare,  aruffare, rin- 
tonacare ;  —  se  vr.  rizzarsi ,  farsi 
irto. 

*Hérisson  sm.  riccio;  ruota  dentata. 

*Hérisson,  ne  a.  fastidioso,  inquieto. 

*Hérissonné,  e  a.  accosciato;  spinoso, 

*Hérissonner.  V.  HÉRISSER. 

Héritage  sm.  eredità,  rettaggio. 

Hériter  vn.  a.  ereditare. 

Héritier,  ière  s.  erede  successore. 

Hermaphrodite  a.  S.  ermafrodito, 
bisessuale. 

Hermès  sm.  erma. 

Hermétique  a.  ermetico. 
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Hermétiquement  (er-me-tic-man)  av. 
ermeticamente. 

Hermine  (er-mi-n)  sf.  armellino;  pel- 
liccia d  armellino. 

Hermite  o  Ermite  sm.  eremita. 

^Herniaire  (her-nièr)  a.  erniario. 

*Hernie  sf.  ernia. 

*Hernicux  (her-niô),  euse  a.  ernioso. 

Hernîole  sf.  erniaria. 

-""Hernute  sm.  ernuto ,  fratello  moravo. 

Héroï-comique  a.  eroicomico. 

Héroïde  sf.  eroide. 

Héroïne  sf.  eroina. 

héroïque  a.  eroico. 

Héroïquement   av.  eroicamente. 

Héroïsme  sm.  eroismo. 

*Héron  sm.  aghirone,  airone. 

*Héronnèau  (ro-no)  sm.  aironcello. 

*Héronner  vn.  cacciar  l'airone. 

*Héronnière  sf.  nido  d'aironi. 

*Héros  (rò)  sm.  eroe,  protagonista. 

*Herpaille  (hèr-pà-i)sf .  truppa  di  cervi. 

Herpes  sf.  pi.  rigetti  del  mare. 

*Herpés  sm.  erpete. 
Herpétique  a.  erpetico. 
Hersage  sm.  erpicatura. 
Herse  sf.  erpice  ;  saracinesca. 
Herser  va.  erpicare. 
Herseur  (her-sòr)  sm.  erpicature. 
Hersillon  (si-ion)  sm.  riccio  (grossa 
trave  guarnita  di  punte  di  ferro). 

Hésitation  (zi-ta-zion)  sf.  esitazione. 

Hésiter  (e-zi-té)  vn.  esitare,  dubitare. 

Hétéroclite  a.  eteroclito  ;  strano , 
stravagante. 

Hétérodoxe  a.  eterodosso. 

Hétérodoxie  (oc-sì)  sf.  eterodossia, 

Hétérogène  a.  eterogeneo. 

Hétérogénéité  sf.  eterogeneità. 

Hétéroscien.  sm.  eteroscio  (abitante 
delie  zone  temperate). 

Hetman  sm.  etmanno. 

*Hètre  sm.  faggio. 

*Hen  inter.  oh  !  ah  ! 

Heur  sm.  buona  fortuna. 

Heure  sf.  ora,  tempo  ;  —  à  la  bonne 
heure  av.  in  buon'  ora;  così  va 
bene;  manco  male; — tout  à  l'heu- 
re, adess'  adesso. 

Heures  sf.  pi.  diurno,  officiuolo. 

Heureusement  ò-ròz-man)  av.  feli- 
cemente. 

Heureux  (ô-rô),euse  'ôz)  a.  s.  felice, 
beato;  eccellente;  —  c'est  fort,  oh  Î 
finalmente  ! 

*Heurt  sm.  urto,  scossa  ;  colmo. 
Heurtement  (bòrt-man)  sm.  incontro 


di  vocali.  [sare;  offendere 

*Heurter  va.  urtare,  dar  contro,  bus-^ 

^Heurtoir  (toar)sm.  battitoio;  staffa 

'Heuse  (òz)  sf.  capo  dello  stantuffo. 

Hexaèdre  (egh-za-èdr)  sm.  esaedro," 

Hexagone  a.  s.  esagono.  [cubo.. 

Hexamètre  a.  sm.  esametro. 

Hexastyle  a.  esastilo. 

Hiatus "(i-a-tus)  sm.  iato;  apertura. 

Hibernation  sf.  assiderazione  durante 
l'inverno.  [bagianni.~l 

*Hibou  (bù)  sm.  gufo,  allocco,  bar-J 

*hìc  sm.  nodo,  difficoltà. 

Hidalgo  sm.  idalgo. 

*Hideur  (hi-dòr)  sf.  orridezza,  [mente." 

"Hideusement  (dòz-man)  av.  orrida-. 

*Hideux  (hi-dò),  euse  a.  orrido,  or- 
rendo. 

*Hie  (hi)  sf.  mazzeranga;  battipalo. 

Hièble  sf.  ebbio,  ebulo. 

nier  av.  ieri.        [lare,  scricchiolare."] 

*Hier  va.   mazzerangare  ;  vn.    cigo-J 

^Hiérarchie  (hie-rar-scì)  sf.  gerarchia. 

^Hiérarchique  a.  gerarchico. 

^Hiérarque  sm.  gerarca. 

Fìiéroglyphe  sm.  geroglifico. 

Hiéroglyphique  a.  geroglifico. 

niérologie  sf.  gerologia. 

niérophaute  sm.  gerofante. 

Hilarité  sf.  ilarità,  allegria. 

Hipparque  (i-parc)  sm.  ipparca. 

Hippiatrique(i-pia-tric)  sf.  ippiatria, 
ippiatrica,  veterinaria. 

Hippique  a.  ippico.        [pocentauro.l 

Hippocentaure  (i-po-san-tòr)  sm.ip-J 

Hippocratique  a.  ippocratico. 

Hippodrome  sm.  ippodromo. 

Hippogriffe  sm.  ippogrifo. 

Hippopotame  sm.  ippopotamo. 

Hirondelle  sf.  rondine,  rondinella. 

*Hirsuté,  e  a.  peloso,  irto. 

Hispide  a.  ispido. 

*Hisser  va.  issare,  alzare. 

Histoire  (is-to-àr)  sf.  storia. 

Historial,  e  a.  storico. 

Historié,  ée  a.  istoriato,  abellito  con" 

Historien  sm.  istorico.         rdisegni. 

Historier  va.  storiare,  abbellire  con 
disegni. 

Historiette  sf.  Storietta. 

Historiographe  sm.  istoriografo 


Historique  a.  storico  ;  sm.  sunto  sto 
ssistrion  sm.  istrione. 
Hiver  sm.  inverno;  verno 


[rico 


:] 


Hivernade  sf.  vernata,  [della  terra." 
Hivernage  sm.  invernata;  rottura. 
Hivernal,  e  a.  invernale. 
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Hiverner  vn.  vernare;  —  s'  vr.  abi- 
tuarsi al  freddo. 

*Ho  inter.  ob  !  ohi  !  ohe  ! 

*Hobereau  (ho-brò)  sm.  gentiluomo  di 
campagna;  albanella. 

*Hoc  sm.  giuoco  di  carte. 

*Hoca  sm.  oca  (giuoco). 

Hoche  (ho-sc)  sf.  tacca,  intaccatura. 

^Hochement  (ho-sc-man)  sm.  enfia- 
mento di  capo.  [lato  di  carne." 

"Hochepot  (ho-sc-pò)  sm.  |ammorsel-_ 

^Hochequeue  sm.  cutrettola. 

^Hocher  (scé) va.  scuotere,  dimenare, 
crollare;  —  la  tête,  crollar  il  capo; 
le  mors,  stimolare.  [ninnolo." 

^Hochet  (scé)  sm.  dentino,  sonaglio, 

Hodomètre  sm.  udometro. 

Hogner  vn.  rammaricarsi. 

Hoir  (oar)  sm.  erede. 

Hoirie  sf.  eredità. 
Holà  inter.  olà,  basta  ;  — mettre  le 
acquietare,  far  desistere.         [dese. 

*Hollandais(lan-dè)  sm.  idioma  olan- 
iiollander  va.  digrassare  le  penne  da 
scrivere. 

Holocauste  (o-lo-cost)  sm.  olocausto. 

laolomètre  sm.  olometro. 

*Hom  inter.  oh!  cospetto  !  caspita! 

*Homard  sm.  astaco. 

nombre  sm.  ombre  (giuoco). 

Homélie  sf.  omelia. 

Homérique  a.  omerico.  [cìda.~ 

Homicide  (sid)   sm.   omicidio  ;  omi- 

Hommage  sm.    omaggio;   rispetto,' 

Hommager  sm.  vassallo.     [ossequio._ 

Hommasse  (Femme)  a.  donnaccia  , 
camarlingona. 

Homme  (om)  sm.  uomo;  l'umana  spe- 
cie ;  —  d'affaires,  agente  d'affari; 
—  de  lettres,  letterato;  —  de  loi, 
legista;  —  de  peine,  facchino. 

Hommée  sf.  lavoro  d'uomo  in  una 
giornata. 

Hommelet  sm.uomiciatfolo. 

Homocentrique  a.  concentrico. 

Homœopathe  (o-me-o-pat)  a.  sm. 
omeopatico. 

Homéopathie  sf.  omeopatia. 

Homœopathique  a.  omeopatico. 

Homogène  a.  omogeneo. 

Homogénéité  sf.  omogeneità. 

Homologatif ,  ive  a.  omologativo. 

Homologation  sf.  omologazione. 

Homologue  a.  omologo. 

Homologuer  (ghé)  va.  omologare. 

Homonyme  a.  sm.  omonimo. 

Homonymie  sf.  omonimia. 


Homophonie  sf.  omofonia. 

Hongnette  sf.  ugnetto. 
tiongroyeur  (groa-iòr)   sm.  concia- 
tor  di  sugatto. 

Honnête  a.  onesto,  probo;  gentile  ; 
convenevole ,  decente  ;  ragionevole  , 
discreto;  —  un  honnête  homme. 
un  galantuomo  ;  —  un  homme , 
uomo  compito.  [tamente.l 

Honnêtement  (o-net-man)  av.  ones-J 

Honnêteté  sf.  onestà,  probità;  de- 
cenza; gentilezza;  modestia. 

Honneur  (o-nòr)  sm.  onore;  dignità; 
carica  onorevole  ;  —  honneurs  fu- 
nèbres, cerimonie  funebri. 

*Honnir  va.  svillaneggiare  ,  svergo- 
gnare, vituperare. 

Honorabilité  sf.  oneratezza. 

Honorable  a.  onorevole. 

Honorablement  (rabl-man)  av.  ono- 
revolmente; splendidamente. 

Honoraire  (rèr)  a.  onorario;  sm. 
onorario,  mercede. 

Honorer  va.  onorare,  riverire,  —  s' 
vr.  vantarsi.  [nore.l 

Honores  (Ad)  (rès)  av.  onorifico, d'o-J 

Honorifique  (fie)  a.  onorifico. 
Honte  sf.  onta,  vergogna,  vituperio, 
infamia.  [gnosamente.l 

*  Honteusement  (tôz-man)  av.  vergo- J 
Honteux,  euse  (tò,  ùz)a.  vergognoso, 
verecondo. 

Hôpital  sm.  ospitale,  spedale. 

*Hoquet  (che)  sm.  singhiozzo. 

*Hoqueter  vn.  singhiozzare. 

*Hoqueton  (hoc-ton)sm.  casacca. 

Horaire  (o-rèr)  a.  orario. 
Horde  sf.  orda. 
Horion  sm.  scappellotto ,  sergozzone. 

Horizon  sm.  orizzonte. 

Horizontal,  e  a.  orizzontale. 

Horizontalement  av.  orizzontal- 
mente. 

Horloge  (or-lo-sg)  sf.  orologio. 

Horloger,  ère  s.  oriuolaio.    [uolaio.*] 

Horlogerie  (sg-rì)  sf.  l'arte  dei  l'ori-  J 

*Hormis  prép.  eccetto,  fuorché. 

Horoscope  (cop)  sm.  oroscopo. 

Horreur  (or-ròr)  sf.  orrore,  spavento  ; 
pi.  cose  disonorevoli.  [surato.1 

Horrible  a.  orribile,  spaventoso,  smi-J 

Horriblement   (or-ribl-man)  av.  or- 
ribilmente, eccessivamente. 
Horripilation  (la-zion)  sf,  brivido. 
*Hors  (hor)  prép.  fuori,  fuorché. 
*Hors-d  ceuvresm.  piattini  da  bellu- 
ria; —  d'un  bâtiment,  accessorio, 
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membro  di  casa  sepsrato  dall'edilìzio. 

Hortensia  (or-tan-sià)  sm.  ortensia. 

Horticulteur  (cùl-tòr)  sm.  orticoltore. 

Horticulture  (cûl-tûr)  sf.  orticoltura. 

Hortolage  sm.  ortaggio. 

Hospice  (os-pisì  sm.  ospizio, ospedale. 

Hospitalier,  ière  a.  s.  ospitale;  spe- 
daliero. 

Hospitalité  sf.  ospitalità. 

Hospodarsm.  ospodaro. 

Hostie  (os-tì)  sf.  ostia;  vittima. 

Hostile  a.  ostile,  nemico.       [mente."] 

Hostilement   (os-til-man)    av.   ostil-J 

Hostilité  sf.  ostilità. 

Hôte  (ot),  Hôtesse  (otès)  s.  oste,  al- 
bergatore; ospite  ;  —  table  d'hôte, 
tavola  rotonda. 

Hotel  sm.  palazzo,  palagio:  albergo; 
de  ville,  palazzo  municipale  ;  — 
maitre  d',  maggiordomo;  — des 
monnaies,  zecca  ;  —  r»ieu,  spe- 
dale; —  garni,  locanda. 

Hôtelier,  ière  s.  ostiere,  albergatore. 

Hôtellerie  (o-tel-rî)  sf.  osteria. 

*Hotte  sf.  sporta,  cesta,  gerla. 

*Hottée  sf.  gerlata. 

-Hottereau  sm.  gerlaccia. 
Hotteur  (o-tòr),euse  (tòz)s.  facchino. 

'Hottiersm.  manovale  che  porta  lai 

"Houblon  sm.  luppolo.  [gerla. J 

*Houblonner  va.  conciar  la  birra  coi 

luppoli. 
Houbloonière  sf.  terreno  a  luppoli, 

*Houe  (hu)  sf.  zappa,  marra. 

*Houer  (hu-é)  va.  n.  zappare. 

*Houerie  (hu-ri)  sf.  zappamento. 

"Houctte  (hu-èt)sf.  zappino,    [trace. 1 

*Houille(hu-i)sf.carbon  fossile,  litan-J 

*Houiller,ère  a.  litantracico. 

*Houillère(hu-iièr)  sf.  cava  di  carbon 
fossile.      [miniere  di  carbon  fossile.! 

*Houilleur(hu-idr)sm.  operaio  nellej 

*Houilleux,  euse  (hu-iò),  euse  a. 
contenente  litantrace. 

*Houle(hul)  sf.  ondata,  ondulazione  de! 
mare  dopo  una  burrasca. 

'Houlette  sf.  vincastro,  verga  ;  pala. 

"Houleux   (u-lò),  euse  a.  fluttuoso,! 

*Houpinter.  oh  !  oh  !  ohe  là  !  [agitato.] 

*Houper  va.  chiamare  a  caccia  ;  ecci- 
tare un  cavallo.  [hcio  di  lana.-] 

"Houppe  (hup)   sf.  fiocco;   pennec-J 

*HouppeIande(hup-land)  sf.  pastrano, 
saione.   [la  laine,  pettinar  la  lana."] 

*Houpper (hu-pé)  va.  far  fiocchi;  — J 

*HouraiIlis  (hu-rà-ii)  sm.  muta  di  cat- 
tivi cani. 


Hourdage  sm.  il  murare  alla  grossa; 
arricciatura.  [ricciare."] 

Hourderva.  murare  alla  grossa;  ar-J 
Hourdis.  V.  HOURDAGE. 

Houret  sm.cagnuzzo  da  caccia. 
Houri  :hu-rì)sf.  uri.  [fondo  piatto."] 
Hourque(hurc)  sf.barca  olandese  aj 
Hourra  (hu-rà)  sm.  urrà  (grido). 
Hoarvarì  sm.  grido  dei  cacciatori 
per  chiamare  i  cani  alle  prime  tracce  ; 
chiasso. 

'Houspiller  (hus-pi-ié)  va.    svillaneg- 
giare, scuotere  ;  —  se  vr .  abbaruffarsi . 

*Houssagesm.  spazzamento. 

*Houssaie'hu-sê)  sf.  vepraio,  spineto. 

'Housse  (huss)  sf.  gualdrappa  ;  coper-"] 

*Housser(hus-sé)va.  spazzolare.  [tina.J 
Moussi n e  sf.  bacchetta,  scudiscio. 

-Houssìner  va.  scudisciare. [spazzola."] 
Houssoir  (hus-soàr)  sm.  granatellaj 

*Houx  (hu)  sm.  agrifoglio;  —  frelon, 
rusco  (di  pianta). 

*Hoyau  (hoa-io)  sm.  badile,  zappone. 

*Huard  (hû-ar)  sm.  frosone. 

■Huau  (hu-o)  sm.  spauracchio. 

■Huche  (hû-sc)  sf.  madia.  [no.~] 

*Hucher(hii-scé)  va.  chiamare  col  cor-J 

*Huchet  sm.  corno  da  cacciatore. 

*Huée  sf.  schiamazzo;  fischiata. 

*Huer  (hii-é)    va.    schiamazzare ,    fis- 
chiare, dar  la  baia. 

"Huguenot  (hugh-nò)  sm.  ugonotto. 

'Huguenote  sf.  fornellino   di  terra  ; 
ugonotta. 

-Huguenotisme  sm.  calvinismo. 

Huile  (iiîl)    sf.  olio;  —  les  saintes. 
l'estrema  unzione. 

Huiler  va.  ugnere,  inoliare. 

Huilerie  sf.  oleario,     [olioso,  crasso."] 

Huileux,  euse  luil-lò,  òz)  a.  oleoso,J 

Huilier  sm.  utello,  stagnata  ;  oliera. 

Huis  (iii)   sm.    uscio,  porta;  — clos, 
porte  chiuse.  [d:una  porta."] 

Huisserie    (iiis-ri)    sf.    impostaturaj 

Huissier  (ûi-oié)  sm.  usciere;  portiere. 

*Huit  (huit)  a.  num.  otto. 
Huitain  (tèn)  sm.  ottava. 

'Huitaine  sf  ottavario. 

'Huitième  a.  s.  ottavo. 

'Huitièmement  (tiè-m-man)  av.  in 
ottave  luogo.  [merlotto."] 

Huître   (uitr)   sf.    ostrica;    gaglioffo, J 

'Hulotte  sf.  allocco. 

Humain  (ù-mèn),  e  a.  umano;  beni- 
gno; sm.  pi.    —  les,  i  mortali. 

Humainement     (  ù-mè-n-man  )      av. 
u... imamente. 
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Humaniser    va.  domesticare,   incivi 

lire,  dirozzare  ;  —  s'  -vr.  umanarsi. 
Humaniste  sm.  umanista. 
Humanité  sf.  umanità  ;  uman  genere 

pi.  le  belle  lettere. 
Humble  (onbl)  a.  s    umile. 
Humblement    (onbl-man)   av.  umil 

mente,  dimessamente.  [tatrvo." 

Humectant  (ii-mèc-tan),  e  a.  s.  umet-, 
Humectation  sf.  umettazione. 
Humecter  va.  umettare. 
Humecteur  (mec-tòr)  sm.    strumento 

per  inumidir  la  carta. 
*Humer  va. sorbire:  odorar  soavemente. 
Humérus  (me-rûs]  sm.  omero. 
Humeur  (û-mor)  sf.  umore;  ghiribizzo; 

—  être  en,  essere  dispose 
Humide  a.  sm.  umido. 
Humidement  av.  umidamente. 
Humidifier  va.  n.  rendere  o  divenir" 
Humidité  sf.  umidità.  [umido.. 
Humiliant,  e  a.  umiliante. 
Humiliation  (a-zion)  sf.  umiliazione  ; 

mortificazione. 
Humilier  va.  umiliare,  mortificare. 
Humilité  sf.  umiltà,  sommessione. 
Humoral,  e  a.  umorale. 
Humorisme  sm.  umorismo. 
Humoriste  a.  bisbetico,  capriccioso; 
sm.  umorista.  [nalità.l 

Humour  (û-mur)   sm.  spirito,  origi-J 
Humus  sm.  terra  vegetale. 
Hune  sf.  gabbia,  coffa. 
Hunier  sm.  albero  e  vela  di  gabbia. 
Huppe  (hùp)  sf.  bubbola,  upupa,  ciuf- 
fetto.  [scaltro." 

Huppé,  e  a.  capelluto;  riguardevole;. 
*Hure  (hiirj  sf.  testa  di  cignale  spazzo- 
lone, [ululo." 
Hurlement   ( biirl-man  )  sm.  urlo,. 
'Hurler  vn.  urlare,  ululare. 
^Hurleur  (lòr)  sm.    urlatore;    scim- 
miotto. 
Hurluberlu  ( hùr-lii-ber-lù )  a.  sm. 

avventato  ;  —  en  av.  a  casaccio. 
*Hussard  (hu-sar)  sm.  ussaro,  ussero. 
Hussite   sm.  ussita,  discepolo  di  Uss. 
*Hutte  sf.  capanna;  casotto. 
*Hutter  va.  legare  le  antenne  (mar.)  ; 

—  se  vr.  farsi  una  capanna. 
Hyacinthe  (ia-sènt)  sf.  V.  JACINTHE. 
Hvades  sf.  pi.  iadi ,  gruppo  di  stelle. 
Hyalin,  ine  a.  ialino,  simile  al  vetro, 
C-fybricle  a.  ibrido. 

Hydratation  sf.  conversione  in  idrato. 
Hydrate  sm.  idrato. 

Hydraté,  e  a.  combinato  con  aqua. 


Hydraulique  (i-dro-lic,)  sf.  idraulica: 
a.  idraulico. 

Hydre  sf.  idra. 

Hydrocèle  (sèi)  sf.  idrocele. 

Hydrocéphale  (se-fal)  sf.  idrocefalo 

Hydrochlorate  sm.  idroclor.'ito. 

Hydrodynamique  sf.    idroainan.ica 

Hydrogène  a.sm.  idrogeno. 

Hydrographe  sm.  idrografo. 

Hydrographie  sf.  idrografia. 

Hydrographique  a.  idrografico. 

Hydrologie  sf.  idrologia. 

Hydromel  sm.  idromele. 

Hydrométre  sm.  idrometro. 

Hydrométrie  sf.  idrometria. 

Hydrophobe  sm.  idrofobo. 

Hydrophobie  (fo-bì)  a.  idrofobia. 

Hydrophobique  (fo-bic)  a.  idrofobico. 

Hydropique  a.  s.  idropico. 

Hydropisie  sf.  idropisia. 

Hydropote  s.  astemio. 

Hydroscope  sm.  idroscopo,  clessidra. 

Hydroscopie  sf.  idroscopia. 

Hydrostatique  sf.  idrostatica. 

Hydrure  (i-drùr)  sm.  idruro. 

Hyémal,  e  a.  iemale,  vernale. 

Hyène  (i-è-n)  sf.  iena. 

Hygiène  ,'i-sgi-è-n)  sf.  igiene. 

Hygiénique  a.  igienico;  sf  igienica. 

Hygiéniste  sm.  igienista.         [ramo."! 

Hygiocerame   (se-ram)  sm.  igioce-j 

Hygromètre  sm.  igrometro. 

Hygrométrie  sf.  igrometria. 

Hygrométrique  a.  igrometrico. 

Hygroscope  sm.  igroscopo,  strumento 
per  misurare  la  densità  degli  umori 
dell'atmosfere. 

Hymen,  Hyménée  (i-mèn,  né)  sm. 
imene,  imeneo;  connubio. 

Hymne  (im-n)  sm.  f.  inno,  cantico. 

Hymnique  a.    che  ha  rapporto  cogli  I 

Hypallage  sf.  ipallage.  [ìimi.J 

Hyperbate  sf.  iperbato. 

Hyperbole  sf.  iperbole. 

Hyperbolique  (lie)  a.  iperbolico. 

Hyperboliquement  av.  iperbolica- 
mente. 

Hyperborée  ,  Hyperboréen,  ne  a. 
iperboreo,  settentrionale. 

Hyperdulie  (dii-lì)  sf.  iperdulia. 

Hypnologie  sf.  ipnologia. 

Hypnotique  a.  narcotico. 

Hypocondre  sm.  ipocondrio. 

Hypocondriaque   a.  S.  ipocondriaco. 

Hypocondrie  sf.  ipocondria. 

Hypocras  ?m.   ippocrasso. 

Hyppocrisie  sf.  ipocrisia. 
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Hypocrite  a.  s.  ipocrita. 
Hypogastre  sm.  ipogastrio. 
Hypogée  sm.  ipogeo. 
Hypostase  sf.  ipostasi. 
Hypostatique  a.  ipostatico. 
Hypothécaire  a.  ipotecario. 
Hypothécairement     (cher-man)    av. 

ipotecariamente. 
Hypothénuse  (niiz)  sf.  ipotenusa. 
Hypothèque  (tee)  sf.  ipoteca.    . 


Hypothéquer  (ché)  va,  ipotecare. 
Hypothèse  sf.  ipotesi. 
Hypothétique  a.  ipotetico, 
Hypothétiquement       (tic-marf      av< 

ipoteticamente. 
Hysope,  Hyssope  sf.  issopo. 
Hystérie   sf.,  Hystérisme  (rism)  sm. 

isteria,  isterismo. 
Hystérique  a.  isterico,  [sione  (rett.).  ; 
Hystérologie  sf.  isterologia,   inver-J 


I 


i,  nona  lettera  [dell'  alfabeto  e  terza 
delle  vocali. 

ïambe  sm.  iambo. 

iambique  a.  sm.  iambico. 

ibéride  sf.  iberide,  piperite. 

ibidem  av.  ivi,  nello  stesss  luogo. 

ibis  sm.  ibi,  ibide  (uccello). 

Icelui  (is-lui),lcelle  (i-sèl)  pron.  co- 
stui, costei.  [Faraone." 

Ichneumon  sm.  icneumone,  topo  di_ 

Ichnographie  sf.   icnografia. 

Ichnographique  a.  icnografico. 

ichor  (icor)  sm.  icore,  siero. 

ichoreux  (i-co-rò),  euse  (eûz)  a.  ico- 
roso, sieroso,  [pesce  ;  storione."] 

ichthyocolle  (ic-ti-o-col)  sf.  colla  dij 

Ichthyographie  (ic-ti-0-gra-fî)  sf.  it- 
tiografia. 

Ichthyolithe   sm.  ìttiolito. 

Ichthyologie  sf.  ittiologia. 

Ichthyologiste  sm.  ittiologo. 

Ichthyophage  sm.  ittiofago. 

lei  (i-si)  av.  qui,  qua;  —  ici-bas, 
quaggiù,  nel  mondo. 

Icoglan  sm.  icoglane.  [sioni.l 

icone  sm.  raccolta  d'imagini,  dinci-J 

iconoclaste  sm.  iconoclasta. 

Iconographe  sm.  iconografo. 

Iconographie  sf.  iconografia. 

iconographique  a.  iconografico. 

iconolatre  sm.  iconolatra. 

Iconologìe  sf.  iconologia. 

iconologiste  sm.  iconologista. 

Iconomaque  (mac)  sm.  iconomaco. 

icosaèdre  (sa-èdr)  sm.  icosaedro. 

ictère  (ic-tèr)  sm.  itterizia. 


ictérique  (ic-te-ric)  a.  itterico. 

idéal,  e  a.  ideale,  chimerico. 

idéalement  (ai-man)  av.  fantastica- 
mente, in  modo  ideale. 

idéalisation  (zion)  sf.  idealità. 

idéaliser  (zé)  va.  ideare;  poetizzare. 

idéalisme  sm.  idealismo. 

Idéaliste  s.  idealista. 

idée  sf.  idea  ;  concetto  ,  pensiero;  for- 
ma; rimembranza;  invenzione:  chi- 
mera, fantasia.    . 

idem  av.  lïstesso.  [ficare."] 

identifier    (i-dan-ti-fi-é)    va.    identi-J 

identique  (i-dan-tic)  a.  identico. 

Identiquement  (tic-man)  av.  identi-"] 

identité  sf.  identità.  [camente.J 

j  idéologie  sf.  ideologia. 
I  Idéologique  a.  ideologico. 

Idéologue,Idéologiste  sm. ideo  loge. 

Ides  sf.  pi.  idi. 

idiome  sm.  idioma,  linguaggio. 

idìopathie  sf.  idiopatia;  propensione. 

idiopathique  a.  idiopatico, 
Idiosyncrasie  sf.  idiosincrasia. 

idiot  (i-di-ò),  e  a.  s.  idiota,  stupido, 
ignorante. 

idiotisme  sm.  idiotismo.      [morato."] 

idolatre  a.  s.  idolatro.  —  Fig.   inna-J 

idolâtrer  va.  idolatrare;  amare  paz- 
zamente. 

idolatrie  sf.  idolatria  ;  adorazione. 

idole  sf.  idolo. 

idonéité  sf.  idoneità,  capacità. 

Idylle  sf.  idillio. 

if  sm.  tasso  (albero). 
I  igname  sm.  igname. 
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Ignare  a.  S.  ignorante. 

igné,  e  (igh-né)  a.  igneo.' 

ignicole  (igh-ni-col)  a.  ignicolo. 

ignition  (igh-ni-zion)  sf.  ignizione. 

Ignivome  a.  ignivomo. 

ignoble  (i-gnobl)  a.  ignobile. 

ignoblement    (  bl-man  )    av.    ignobil 
mente,  vilmente.  [brio." 

Ignominie    sf.     ignominia ,    obbro-. 

Ignominieusement  (òz-man)  av. 
ignominiosamente. 

Ignominieux  (mi-niò),  euse  (oz)  a. 
ignominioso.  [temente.! 

ignoramment  (ra-man)  av.ignoran-J 

Ignorance  (rans)  sf.  ignoranza. 

ignorant,  e  a.  s.  ignorante,  illette- 
rato. 

Ignorantin  (tèn)  a.  sm.  ignorantino 
(membro  di  una  confraternita  delle 
scuole  cristiane)  ;  ignorantello. 

ignorantissime  a.  ignorantissimo. 

ignoré,  e  a.  sconosciuto,  dimenticato. 

ignorer  va.  ignorare. 

iguane  sf.  iguana. 

il  pr.  pers.  m.  egli,  esso. 

ile  (il)  sf.  isola. 

iléon  sm.  ileo. 

ilion  sm.  ilio. 

illégal,  a.  illegale. 

illégalité  sf.  illegalità. 

illégitime  a.  illegittimo. 

illégitimité  sf.  illegittimità, 

illettré,  e  a.  s.  illetterato. 

illibéral,  e  a.  illiberale. 

illicite  a.  illecito,  proibito,     [mente."] 

Illicitement  (sit-man)    av.    illecita-J 

illimité,  e  a.  illimitato. 

illisible  a.  illeggibile. 

illogique  a.  illogico.  [natore. ~j 

llluminateur  (mi-na-tòr)  sm.  illumi- j 

IlJumìnatif,  ive  a.  illuminativo. 

illumination  (na-zion)  sf.  illumina- 
zione, illuminamento;  luminaria; 
ispirazione. 

Illuminé,  e  a.   illuminato 

Illuminer  va.  illuminare. 

illuminisele  sm.  illuminismo. 

illusion  sf.  illusione;  chimera. 

illusoire  (lii-zoâr)  a.  illusorio. 

Illustration  (trà-zion)  sf.  illustra- 
zione ;  vignetta. 

illustre  a.  illustre,  celebre. 

illustrer  va.  illustrare. 

illustrissime  (tri-sim)a.  illustrissimo. 

îlot  (i-lò)  sm.  isoletta,  isolotto. 

ilote  sm.  ilota,  schiavo. 

ilotisme  sm.  ilotismo,  schiavitù. 


I  UJiUUUJ  JU      1 

[narici 
;  s.  visio-J 


image  sf.  immagine,  imagine. 

imager,ére  s.  veuditor  d'immagini. 

Imaginable  a.  immaginabile. 

imaginaire  (sgi-nèr)  a.  immaginario. 

Imaginatif,  ive  a.  immaginativo;  sf. 
immaginativa. 

imagination  (sgi-na-zion)  sf,  im- 
maginazione ;  fantasia. 

imaginer  va.  immaginare,  imaginare; 
pensare  ;  —  s'  vn.  figurarsi. 

imam  sm.  imano. 

imamat  sm.  imanato. 

imbécile  (en-be-sil)  a.  s.  imbecille, 
sciocco.  [scioccamente. 

imbécilement    (en-be-sil-man)    av, 

imbécillité  sf.  imbecillità.       [bato. 

imberbe  (en-berb)  a.  imberbe,  sbar-_ 

imbiber  (en-bi-bé)  va.  imbevere;  vn. 
penetrare;  —  s'  vr.  inzupparsi;  suc- 
ciare, [pamento.l 

imbibition  (en-bi-bi-zion)  sf.  inzup-J 

imbriqué  (en-bri-ché),  e  a.  embriciate 

imbroglio  (en-bro-lio)  sm.  imbroglio. 

imbu  (en-bù),  e  a.  imbevuto;  istruito. 

imitable  a.  imitabile. 

Imitateur  (ta-tôr),  trice  s.  imitatore. 

imitatif,  ive  a.  imitativo. 

imitation  (la-zion)  sf.  imitazione, 

imiter  va.  imitare,  contraffare. 

immaculé,  e  a.  immacolato. 

immanent,  e  a.  immanente,  costante, 
continuo. 

Immangeable  a.  che  non  può  man- 
giarsi, [bile,  certo."] 

Immanquable    (cabl)    a.    immanca-J 

Immanquablement  (ca-bl-man)  av. 
immancabilmente. 

Immarcessible  a.  immarcessibile, 
incorruttibile.  [smo. 

immatérialisme  sm.    immateriali-^ 

immatérialiste    sm.  immaterialista. 

immatérialité  sf.  immaterialità. 

immatériel,  le  a.  immateriale. 

Immatriculation  (la-zion)  sf.  iscri- 
zione. 

immatricule  (ciil)sf.  matricola. 

immatriculer  va.  matricolare. 

Immédiat,  e  a.  immediato. 

immédiatement  (at-man)  av.  imme- 
diatamente. 

immémorial,  e  a.  immemorabile. 

immense  (im-mans)  a.  immenso. 

immensément  (se-man)  av.  immen- 
samente, smisuratamente. 

immensité  sf.  immensità. 

immerger  va.  immergere. 

immérité  a.  immeritato. 
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Immersi!,  ive  a.  immersivo. 
immersion  sf.  immersione. 
immeuble   (mò-bl)    a.    sm.    stabile  ; 

immobile;  pi.  beni  stabili. 
imminence  (nàns)  sf.  imminenza. 


a.   imminente,    sopra- 
[ingerirsi.  " 


Imminent,  e 

stante. 

Immiscer  (S')  (mis-sé)  vr.  mischiarsi,^ 

immixtion  (mics-tion)  sf.  immistione  ; 
inserimento. 

immobile  a.  immobile,  fermo. 

immobilier,  ière  a.  immobile. 

Immobilisation  (za-zion)  sf.  irarao- 
bilizzamento.  [der  stabile. ~| 

immobiliser -va.  immobilizzare,  ren-J 

immobilité  sf.  immobilità,  fermezza. 

Immodéré,  e  a.  smoderato. 

immodérément  (man)  av.  smodera, 
tamente.  [condo." 

Immodeste   a.   immodesto,  invere- 
immodestie  sf.  immodestia;  invere 
condia.  [zione.' 

Immolation    (la-zion)    sf.     immola- 

immoler  va.  immolare  ,  sacrificare  ; 
—  s'  vr.  sacrificarsi. 

immonde  a.  immondo. 

Immondice  (dis)  sf.  immondizia. 

immondicité  (si-té)  sf.  immondezza. 

Immoral,  e  a.  immorale. 

immoralité  sf.  immoralità. 

Immortaliser  va.  immortalare. 

immortalité  sf.  immortalità. 

Immortel,  le  a.  immortale;  sm. 
Iddio  ;  sf.  sempreviva  ;  —  dorée  eli- 
criso, [mortificazione."! 

Immortification    (ca-zion)    sf.   im-J 

immortifié,  e  a.  non  mortificato. 

Immuabilité  sf.  V.  IMMUTABILITÉ. 

immuable  (mii-abl)  a.  immutabile. 

immunité  sf.  immunità,  esenzione. 

immutabilité  sf.  immutabilità. 

impair,  e  (en-per)  a.  dispari,  caffo. 

Impalpabilité  sf.  impalpabilità. 

impalpable  (en-pal-pabl)  p.  impalpa- 
bile,  [nazione." 

impanation  (en-pa-na-zion)  sf.  impa-_ 

Impardonnable  a.  imperdonabile. 

imparfait  (en-par-fé),  e  a.  sm.  imper- 
fetto, [perfettamente."] 

Imparfaitement  (fèt-man)   av.    im-J 

Imparité  sf.  imparità. 

Impartageable  a.  impartibile,  indi- 
visibile. 

Impartial,  e  (si-ai)  a.  imparziale. 

Impartialement  (si-al-man)  av.  con 
imparzialità.  [zialità.l 

Impartialité   (si-a-li-té)    sf.   impar-J 
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impasse  (en-pas)  sf.  angiporto,  chias- 
setto. 

Impassibilité  sf.  impassibilità. 

impassible  a.  impassibile. 

impastatici!  (ta-zion)  sf.  impasto. 

impatiemment  (sia-man)  av.  impa- 
zientemente. 

impatience  (a-sians)  sf.  impazienza. 

Impatient,  e  a.  impaziente. 

impatienter  (sian-té)  va.  far  perdere 
la  pazienza;  —  s'  vr.  impazientirsi. 

impatroniser  (s:)  vr.  impadronirsi, 
insignorirsi. 

impayable  (en-pe-iabl)  a.  impagabile. 

impayé  (en-pe-ié)  a.  insoluto,  non 
pagato, 

Impeccabilité  sf.  impeccabilità. 

impeccable  a.  impeccabile. 

impénétrabilité  sf.  impenetrabilità  ; 
incomprensibilità. 

impénétrable  a.  impenetrabile}  im- 
perscrutabile, incomprensibile. 

impénitence  (ni-tans)  sf.  impeni- 
tenza ;  ostinazione.  [tente. 1 

Impénitent   (ni-tan)    a.    s.    impeni-J 

impenses  sf.  pi.  spese  di  manuten- 
zione e  di  migliorie.      [imperativo.! 

impératif,   ive  a.    imperioso;    sm.  j 

impérativement  (  ra-tiv-man  )  av. 
imperativamente. 

impératoire  (ra-toar)  sf.  imperatoria, 
belgioino  (pianta). 

impératrice  (ra-tris)  sf.  imperatrice» 

Imperceptible  a.  impercettibile. 

Imperceptiblement  (tibl-man)  av. 
impercettibilmente. 

Imperdable  a.  imperdibile. 

Imperfectibilité   sf.  imperfettibilità. 

Imperfectible  a.  imperfettibile. 

Imperfection  (  en-per-fec-zion  )  sf. 
imperfezione  ;  pi.  fogli  che  mancano 
in  un  libro.  [forazione.l 

Imperforation  (ra-zion)  sf.   imper-J 

Imperforé,  e  a.  imperforato. 

impérial,  e  a.  imperiale;  sf.  impe- 
riale ;  cielo  di  letto  o  di  carrozza. 

impérialisme  sm.  imperialismo. 

impérialiste  sm.  imperialista. 

impérieusement  (  en-pe-ri-òz-man) 
av.  imperiosamente. 

impérieux,  euse  (en-pe-ri-o,  oz)  a. 
imperioso,  fiero,  superbo. 

impérissable  a.  imperituro. 

impéritie  (en-pe-ri-si)  sf.  imperizia. 

imperméabilité  sf.  impermeabilità» 

imperméable  a.  impermeabile. 

impermutable  a.  impermutabile. 

12. 


1MP 


178 


1MP 


Impersonnel,  le  a.  impersonale. 

impersonnellement  (en-per-SO-nel- 
raan)  av.  impersonalmente. 

ïmpertineniment  (na-man)  av.  im- 
pertinentemente. 

Impertinence  (ti-nans)  sf.  imperti- 
nenza; insolenza. 

impertinent,  e  (nan,  nant)  a.  s.  im- 
pertinente ;  malcreato.  [bilità.l 

xmperturbabîlité   sf.    imperturba-J 

Imperturbable  a.  imperturbabile. 

Imperturbablement  (tùr-ba-bl-man) 
av.  imperturbabilmente. 

impétrablc  a.  impetrabile. 

impétrant,  e  s.  impetrante. 

impétration  (tra-zion)  sf.  impetra  -~l 

impétrer  va.  impetrare.  [zione.J 

Impétueusement  (en-pe-tii-ôz-man) 
av.  impetuosamente.       [impetuoso." 

Impétueux,  euse  (en-pe-tÙ-O,  Ôz)  a.. 

impétuosité  sf.  impetuosità,  impeto, 
furia. 

impie  (en-pi)  a.  s.  empio,  iniquo. 

impiété  sf.  empietà. 

impitoyable  (en-pi-toa-iabl)  a.  spie- 
tato, insensibile. 

impitoyablement  (toa-iabl-man)  av. 
spietatamente,  insensibilmente. 

Implacable  a.  implacabile. 

implantation  (ta-zion)  sf.  ficcamento, 
piantamento,  inserimento. 

Implanter  va.  piantare,  inserire. 

implexc  (en-plècs)  a.  intricato. 

implication  (ca-zion)  sf.  implicazione. 

Implicite  (pli-sit)  a.  implicito. 

implicitement  (pli-sit-man)  av.  im- 
plicitamente. 

impliquer  (pli-ché)  va.  implicare  ;  — 
contradiction,  contener  cose  con-"] 

implorer  va.  implorare,  [tradditorie.  J 

impoli,  e  a.  s.  incivile ,  scortese , 
villano. 

impoliment  av.  incivilmente. 

impolitesse  sf.  inciviltà,  inurbanità* 

Impolitique  a.  impolitico. 

Inipolitiquement  (po-li-tic-man)  av. 
impoliticamente.  [lità.~ 

Impondérabilité   ss.  imponderabi-_ 

Impondérable  a.  imponderabile. 

impopulaire  (en-po-pii-îer)  a.  impo- 
polare. 

Impopularité  sf.  impopolarità. 

importable  a.  impoitabile. 

importance  (en-por-tans)  sf.  impor- 
tanza, peso,  rilievo;  —  d'  av.  alta- 
mente, fieramente. 

important,  e    a.  s.  importante. 


importation  (ta-zion)  sf.  importa- 
zione. 

importer  va.  importare;  vn.  valere. 

importun  (en-por-teùn),  e  a.  s.  im- 
portuno ;  seccatore.  [mente.] 

importunément      av.     importuna-J 

importuner  va.  importunare,  mo- 
lestare, noiare.  [stia,  noia.") 

importunité  sf.  importunità,  mole-J 

imposable  a.  soggetto  ad  imposizione"'. 

imposant,  e  a.  imponente,  grave, 
autorevole. 

imposé,  e  a.  s.  tassato;  contribuente. 

imposer  va.  imporre,  ordinare,  com- 
mettere ;    stabilire  una  tassa  ;  porre 


in    torchio; 
nome  ;  —  d 


ii 


un    nom, 
respect ,   i 


dare 
spirar 


un 
ri- 


spetto ; — en,  ingannare,  far  credere. 

imposition  (en  -po-si-zion)  sf.  impo- 
sizione ;  imposta,  tassa. 

Impossibilité  sf.  impossibilità. 

impossible  a.  sm.  impossibile;  — 
par  loc.  av.  il  che  è  impossibile. 

imposte  sf.  imposta. 

imposteur  (po-stòr)  a.  sm.  inganna- 
tore, bugiardo,  impostore. 

imposture  (en-pos-tùr)  sf.  impostura; 
illusione. 

impôt  (en-pò)  sm.  imposta,  gabella. 

Impotable  a.  non  bevibile. 

impotation  (ta-zion)  sf.  l'atto  del  bere. 

impotence  (en-po-tans)  sf.  impotenza. 

impotent,  e  a.  s.  impotente,  svigorito. 

Impraticable  a.  impraticabile. 

imprécation  (ca-zion)  sf.  impreca- 
zione, [torio."] 

imprécatoire  (ca-toar)  a.  impreca-J 

Imprégnation  sf.  impregnamento. 

imprégner  va.  impregnare;  —  s'  vr. 
imbeversi. 

Imprenable  a.  imprendibile,  [bilità."] 

lmprcscriptibilité  sf.  imprescrilti-J 

imprescriptible  a.   imprescrittibile. 

Impressi!',  ive  a.  impressivo. 

impression  sf.  impressione;  stampa, 
edizione. 

impressionnable  a.  impressionabile. 

Impressionner  va,  impressionare. 

imprévoyance  (pre-voa-ians)  sf.  im- 
previdenza, [a.  imprevidente. ~j 

imprévoyant     (  en-pre-voa-ian),    ej 

imprévu  (pre-vii)  a.  s.  imprevisto  im- 
pensato, [stampabile."] 

imprimable  a.  che  si  più  stampare,] 

imprimé  sm.  stampa,  opuscolo. 

imprimer  va.  imprimere  ;  stampare; 
comunicare;  dar  la  mestica,  mesti- 
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care.  [tipografia. 

imprimerie  sf.  stampa;   stamperia, 

imprimeur  (pri-môr)  sm.  stampatore, 
tipografo. 

imprimu re  (en-pri-miïr)  sf.  mestica. 

improbabilité  sf.  improbabilità. 

improbable  a.  improbabile. 

Improbaieur  (ba-tòr),  trice  (tris)  S. 
disapprovatore.  [vaziqne.l 

Improbation  (ba-zion)  sf.  disappro-J 

improbité  sf.  mancanza  di  probità. 

Improductible  a.  improduttibile. 

Improductif,  ive  a.  improduttivo. 

impromptu    (en-promp-tu)    sm.    im- 
provviso, estemporaneo. 

improportion  (pro-por-zion]  a.  spro- 
porzione. 

Impropre  a7  improprio. 

Improprement    (  en-prop-man  )    av. 
impropriamente. 

impropriété  sf.  improprietà. 

improuver  (en-pru-vé)  va.  riprovare, 
condannare,  censurare. 

Improvisateur    (sa-tòr),    trice    s. 
improvvisatore.  [provvisata  ~ 

improvisation   sf.  improvviso  ;  im 

improviser  va.  n.  improvvisare. 

improviste  (a  l'J  av.  all'improvviso. 

Imprudemment     (  prii-da-man  )    av. 
imprudentemente.  [denza.H 

Imprudence   (prii-dâns)   sf.    impru-J 

imprudent  (pru-dan;,  e  a.   s.  impru- 
dente, incauto,  sconsigliato. 

Impubère  a.  s.  impubere. 

impudemment  (pii-da-man)  av.  im- 
pudentemente. 

impudence  (pù-dans)  sf.  impudenza. 

impudent   (pù-dan),  e    a.  s.    impu- 
dente, sfacciato. 

impudeur  (pu-dòr)  sf.  inverecondia. 

impudicité  sf.  impudicizia,  disonestà. 

impudique  a.  s.  impudico. 

impudiquement   (dic-man)    av.    im- 
pudicamente. 

impugner  va.  combattere,  impugnare 
una  proposizione. 

impuissance  (pùi-sans)   sf.  impoten- 
za, inabilità.  [bole  ;  inabile.-] 

Impuissant,  e  a.  s.  impotente  ,  de-J 

impulsif,  ive  a.  impulsivo. 

impulsion  sf.  impulso,  spinta. — Fig. 
stimolo,  eccitamento,     [punemente." 

Impunément    (pû-ne-man)    av.  im-_ 

impuni,  e  a.  impunito. 

Impunite  sf.  impunità. 

impur  (en-pur),  e  a.  impuro. 

impureté  (en-piir-té)  sf.  impurità. 


imputable  (pû-tabl)  a.  imputabile. 

imputation  (pii-ta-zion)  sf.  imputa- 
zione; compensazione. 

imputer  va.  imputare,  incolpare. 

imputrescible  (pii-tres-sibl)  a.  impu- 
trefattibile. 

in,  questa  parola  non  appartiene,  pro- 
priamente parlando,  alla  lingua  fran- 
cese ;  essa  entra  però  nella  com- 
posizione di  molte  parole  sia  nel 
senso  di  entro,  sia  come  particella 
negativa  privativa. 

In-dix-huit ,  In-douze  ,  In-folio, 
In-octavo,  In-quarto,  In-trente- 
deux,  ecc.,  sono  espressioni  tipogra- 
fiche corrispondenti  a  in-18°,  in-12°, 
in-folio,  in-8°,  in-4°,  in-32o,  ecc. 

In  extenso,  In  extremis.  In  ma- 
nus,  In  pace.  In  partibus,  ecc., 
sono  frasi  latine  traspiantate  nelle 
lingue  moderne;  esse  hanno  lo  stesso 
significato  che  in  italiano. 

Inabordable  a.  inaccessibile. 

inabordé,  e  a.  cui  non  si  approdò. 

inabrité,  e  a.  che  non  ha  ricovero. 

Inabrogé,  e  a.  inabrogato. 

inacceptable  (i-nac-sep-tabl)  a.  non 
accettabile.  [cettato."] 

inaccepté ,  e  a.  rifiutato  ,  non  ac-J 

inaccessibilité  sf.  inaccessibilità. 

inaccessible  (i-nac-ses-sibl)  a.  inac- 
cessibile, [accomodare.-] 

Inaccommodable  a.  che  non  sipuòj 

Inaccordable  a.  inaccordabile. 

inaccostable  a.  intrattabile  ,  inacces- 
sibile, fiero.  [insolito,  inusitato. 

inaccoutumé   (i-na-cu-tii-mé),  e  a. 

Inachevé  (sc-vé),  e  a.  incompiuto. 

Inactif,  ive  a.  inattivo. 

inaction  (i-nac-sion)  sf.  inazione. 

inactivité  sf.  inattività. 

inadmissibilité   sf.   inammissibilità. 

Inadmissible  a.  inammissibile. 

inadvertance  (tans)  sf.  inavvertenza, 
sbaglio. 

inaliénabilité  sf.  inalienabilità. 

inaliénable  a.  inalienabile. 

inalliable  a.  che  non  può  unirsi. 

Inaltérabilité  sf.  inalterabilità. 

Inaltérable  a.  inalterabile. 

inamissibilité  sf.  inamissibilità. 

inamissible  a.  inamissibile,  che  non 
si  può  perdere. 

inamovibilité  sf.  inamovibilità. 

inamovible  a.  inamovibile,     [zione.] 

inanimation  (ma-zion)  sf.  inanjma-J 

inanimé,  e  a.  inanimato. 
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inanité  sf.  inanità,  vanità. 

inanition  (zion)  sf.  inanizione. 

Inapercevable  a.  invisibile. 

inaperçu,  e  a.  inosservato,     [tenza.l 

Inappétence    (pe-tans)    sf.    inappe-J 

inapplicable  a.  inapplicabile. 

inapplication   (ca-zion)  sf.  disatten- 
zione, disapplicazione,      [disattento." 

Inappliqué  (che), e  a.    disapplicato,. 

inappréciable  a.  inapprezzabile. 

Inaptitude  (tiid)  sf.  inettitudine. 

inarticulé,  e  a.  inarticolato. 

inattaquable    (i-na-ta-cabl)   "a.   inat- 
taccabile,        [spettato,  improvviso."] 

inattendu  (i-na-tan-dù),  e    a.    ina-J 

guattenti f  ,  ive    a.    disattento,   dis- 
tratto, [tenzione. 

inattention  (i-na-tan-zion)  sf.disat- 

inaugural    (i-no-gù-ral),   e  a.   inau- 
gurale. 

Inauguration     (i-no-gù-ra-ziòn)     sf. 
inaugurazione  ;  consecfazione. 

Inaugurer  (i-no-gu-ré)  va.  inaugurare; 
consecrare.  [sovrani  del  Perù." 

inca   sm.   inca,  titolo  degli  antichi. 

Incalculable  (di-labi)  a.  incalcolbile. 

incamération  sf.  incameramento. 

incamérer  va.  incamerare. 

incandescence  (dès-sans)  sf.  incan- 
descenza. 

Incandescent,  e  a.  incandescente. 

incantation  (ta-zion)  sf.  incantesimo. 

Incapable  a.  incapace,  inetto. 

Incapacité  (si-té)  sf.  incapacità. 

incarcération  (ra-zìon)  sf.   incarce- 
razione. 

Incarcérer  (se-ré)  vn.  incarcerare. 

Incarnadin   (dèn),  e  a.  incarnatino. 

incarnat,  e  a.  s.  incarnato. 

Incarnation  (na-zion)  sf.incarnazione. 

Incarné,  e  a.  incarnato. 

Incarner  (S')  vr.  incarnarsi. 

incartade  sf.  insulto,  affronto;  pi. 
stravaganze,  sgarbatezze. 

incendiaire  (san-di-èr)  a.  s.  incendia- 
rio ;  sedizioso. 

incendie  (san-dì)  sm.  incendio. 

Incendier  va.  incendiare. 

Incertain  (ser-tèn),  e  a.  incerto,  dub- 
bioso,indeciso,  [incertamente."] 

Incertainement    (ser-ten-man)    av.J 

Incertitude  (ser-ti-tùd)  si.  incertezza. 

incessamment  (ses-sa-man)  av.  in- 
cessantemente ,  continuamente;  su- 
bito; fra  breve. 

Incessant,  e  a.  incessante. 

incessible  a.  incessibile. 


inceste  sm.  incesto. 

Incestueusement  (ses-tii-oz-man)  av. 
incestuosamente.  [cestuoso."] 

incestueux  (se-stù-ò),euse  a.  s.  in-J 

inchoatif,  ive  a.  incoativo. 

incicatrisable  (si-ca-tri-zabl)  a.  in- 
cicatrizzabile. 

incicatrisé,  e  a.  non  cicatrizzato. 

incidemment  (si-da-man)  av.  inci- 
dentemente. 

incidence  (si-dans)  sf.  incidenza. 

incident,  e  a.  incidente  ;  —  pbrase, 
proposition,  frase  o  proposizione 
inserta  nella  principale;  incidentale; 
sm.  accidente,  avvenimento,  caso. 

incidenter  (si-dan-tè)  vn.  far  nascere 
incidenti  ;  riottare.       [cenerazione.-] 

incinération  (si-ne-ra-zion)  sf.  in-J 

incinérer  va.  incenerare. 

incirconcis,  e  (sir-con-sì ,  sìz)  â.  s. 
incirconciso.  [immortificazione." 

incirconcision  (sir-con-si-sion)    sf.. 

incise  sf.  inciso.  [tagliare." 

inciser  va.  incidere;  innestare;  in-. 

incisif,  ive  a.  incisivo. 

incision  (si-zion)  sf.  incisione  ,  taglio. 

incitant,  e  a.  stimolante  ,  eccitante. 

incitation  (si-ta-zion)  sf.  incitazione, 
eccitamento,  stimolo. 

inciter  va.  incitare. 

incivil  (si-vil),  e  a.  s.  incivile. 

i«ci  vilement  av.  incivilmente. 

incivilisé,  e  a.  non  incivilito. 

incivilité  sf.  inciviltà. 

incivique  (si-vie)  a.  incivico  ,  non  ac- 
ceso d'amor  patrio,  [di  civismo.! 

incivisme  sm.  incivismo,  mancanzaj 

inclémence  (cle-mans)  sf.  inclemenza, 
rigore. 

inclément,  e  a.  inclemente  ;  rigido. 

inclinaison  (ne-son)  sf.  inclinazione, 
declivio,  pendenza. 

inclination  (na-zion)  sf.  inclinazione; 
affetto;  amore. 

incliner  vn.  inclinare  ,  pèndere  ;  va. 
curvare,  piegare. 

inclus,  e  (clù,  cliiz)  a.  inchiuso. 

inclusivement  (ziv-man)  av,  inclusi- 
vamente. 

incoercible  a.  incoercibile. 

incognito  av.  sm.  incognito  ;  —  gar- 
der 1',  non  farsi  conoscere. 

incohérence  (e-rans)  sf.  incoerenza, 
discrepanza.  [discrepante."] 

incohérent    (ran),  e  a.  incoerente  ;J 

incolore  a.  incoloro,  senza  colore. 

incombustibilité   sf.   incoinbuslibi- 


IINC 


181 


INC 


[incombustibile. 1 
î-con-biïs-tibl)  a. 


lìti. 

Incombustible  (en-con-uus-iiLu; 

Incommensurabilité  (en-COrn-man- 
su-ra-bi-li-tè)  sf.  incommensurabilità. 

Incommensurable  (man-sù-rabl)  a. 
incommensurabile. 

Incommodant,  e  a.  incomodo. 

incommode  a.  incomodo,  molesto. 

incommodé,  e  a.  incomodato,  in- 
disposto, [comodamente.-] 

incommodément  (de-man)  av.  in-J 

incommoder  va.  incomodare  ',  infa- 
stidire, [gio,  incomodo.! 

incommodité  sf.  incomodità,  disa-J 

incommunicable  (co-mu-ni-cabl)  a. 
incomunicabile. 

incommutabilité  sf.  incomutabilità. 

sncommutable  (co-mù-tabl)  a.  in- 
commutabile; stabile;  fermo. 

incomparable  a.  incomparabile. 

Incomparablement  (rabl-man)  av. 
incomparabilmente. 

incompatibilité  sf.  incompatibilità. 

incompatible  a.  incompatibile. 

incompètemment(en-con-pe-ta-man) 
av.  incompetentemente. 

incompétence  (con-pe-tans)  sf.  in- 
competenza. 

incompétent,  e  a.  incompetente. 

incomplet,  e  a.  incompleto,  incom- 
piuto, [plesso.! 

incomplexe   (con-plècs)  a.  incom-J 

incompréhensibilité  (pre-an-si-bi- 
li-té)  sf.  incomprensibilità. 

Incompréhensible  (an-sibl)  a.  in- 
comprensibile. 

incompressible  a.  imeompressibile. 

incompris,  e  a.  incompreso,  non  in- 
teso, [cepibile.! 

Inconcevable  ^cons-vabl)  a.  incon-J 

inconciliable  (con-si-liabl)  a.  incon- 
ciliabile, [ta,  sregolatezza.! 

inconduite  (dùit)  sf.  cattiva  condot- J 

incongru   (con-grii),  e  a.  incongruo. 

incongruité  sf.  incongruità  ;  soleci- 
smo, sproposito  ;  indecenza. 

incongrûment  (man)  av.  incongruen- 
temente, inconvenientemente. 

Inconnu,  e  (in-CO-nù)a.S.  sconosciuto, 
ignoto  ;sf.  incognita.  [guenza.! 

Inconséquence  (cans)   sf.  inconse-J 

inconséquent  (se-can),  e  a.  s.  incon- 
seguente, variabile,  incostante. 

inconsidération  (ra-zion)  sf.  scon- 
sideratezza. 

inconsidéré,  e  a.  s.  sconsiderato, 
imprudente,  balordo. 


inconsidérément  (man)  av.  sconsi- 
deratamente, [stenza.! 

inconsistance  (tans)  sf.    inconsi-J 

Inconsolable  a.  inconsolabile. 

inconsolablement  (labi-man)  av.  in- 
consolabilmente,     [costantemente.! 

inconstamment  (sta-man)  av.  in-J 

inconstance  (tans)  sf.  incostanza. 

inconstant,  e  a.  s.  incostante,  volu- 
bile, leggiero. 

Inconstitutionnalité  sf.  incostitu- 
zionalità. 

Inconstitutionnel,  le  a.  incostitu- 
zionale, [certo."] 

incontestable    a.   incontrastabile  ,J 

Incontestablement  (tabi-man)  av. 
incontestabilmente. 

incontesté,  e  a.  incontrastato. 

incontinence  (nans)  sf.  incontinenza. 

incontinent,  e  a.  licenzioso  ,  av.  su- 
bito, [venevole.! 

Inconvenable   (conv-nabl)    a.  SCOn-J 

inconvenance  (conv-nans)  sf.  sconve- 
nevolezza,     [veniente,  disdicevole.T 

inconvenant  (conv-nan),  e  a.  scon-J 

inconvénient  sm.  inconveniente  ;  pe- 
ricolo; danno. 

Incorporante  sf.  incorporeità. 

incorporation  (ra-zion)  sf.  incorpo- 
razione. 

incorporei,  le  a.  incorporeo. 

incorporer  va.  incorporare,  unire. 

Incorrect,  e  a.  scorretto. 

Incorrectement  av.  scorrettamente. 

incorrection  (rec-sion)  sf.  scorre- 
zione. 

Incorrigihilité   sf.    incorreggibilità. 

Incorrigible  a.  incorreggibile. 

incorruptibilité  sf.  incorruttibilità. 

incorruptible  a.  incorruttibile. 

incorruption  (rùp-sion)  sf.  incorru- 
zione. 

incrassant,  e  a.  e  sm.  che  si  condensa; 
dicesi  di  certi  rimedi  creduti  atti  a 
condensare  il  sangue  e  gli  umori. 

Incrédibilité  sf.  incredibilità. 

incrédule  (dui)  a.  s.  incredulo. 

incrédulité  sf.  incredulità. 

ineré,  e  a.  increato.        [minazione.! 

incrimination   (  na-zion)  sf.  inerì- j 

incriminer  va.  incriminare. 

incroyable  (croa-iabl)  a.  s.  incredi- 
bile ;  —  un,  sciocco,  impertinente. 

Incroyablement  (croa-iabl-man)  av. 
incredibilmente.  [crostatura.! 

incrustation    (criis-ta-zion)  sf.  in-J 

incruster  va.  incrostare. 
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incubation  (ba-sion)  sf.  incubazione, 
covatura. 

inculcation  sf.  inculcamento. 

Inculpabilité  sf.  incolpabilità. 

inculpable  a.  accagionatale. 

inculpation  (pa-zion)  sf.  accusa,  in- 
colpamento. 

inculper  va.  incolpare,  accusare. 

inculquer  (ché)  va.  inculcare. 

inculte  (cult)  a.  incolto  ;  rozzo. 

Inculture  sf.  rozzezza. 

incurabilité  sf.  incurabilità. 

incurable  a.  incurabile,  cronico. 

incurie  sf.  incuria,  indolenza. 

incuriosité  sf.  mancanza  di  curiosità, 
noncuranza. 

incursion  sf.  incursione  ,  scorreria. 

incurvation  (va-zion)  sf.  curvazione, 
flessione. 

incuse  (cùs)  a.  sf.  incusa  (medaglia). 

inde  (end)  sm.  indaco  ;  campeggio. 

indébrouillable  (bru-i-iabl)  a.  ine- 
stricabile, insolubile,  [dissuggellare.! 

Indécachetablc   a.  che   non   si  può  J 

indécemment  (sa-man)  av.  indecen- 
temente, [venevolezza.! 

indécence  (sans)  sf.  indecenza,  scon-J 

indécent,  e  a.  indecente. 

indéchiffrable  (sci-frabl)  a.  inintel- 
ligible, oscuro. 

indécis,  e  a.  indeciso,  perplesso. 

indécision  (si-sion)  sf.  incertezza,  ir- 
resoluzione. 

mdéclinabilité  sf.  indeclinabilità. 

indéclinable  a.  indeclinabile. 

indécomposable  a. indecomponibile. 

Indécrottable  a.  rustico,  intrattabile. 
—  Fig. -incorreggibile. 

mdéfectibilité  sf.  indefettibilità. 

indéfectible  (fec-tib!)  a.  indefettìbile. 

Indéfini,  e  a.  S.  indefinito. 

indéfiniment  (man)  av.  indetermina- 
tamente, [concepibile."] 

indéfinissable    a.  indefinibile,  in-J 

indéhiscent,  e  a.  che  non  può  aprirsi. 

indélébile  a.  indelebile. 

Indélébilité  sf.  indelebilità. 

indélibéré,  e  a.  indeliberato,  impre- 
meditato. 

Indélicat,  e  a.  S.  indelicato. 

indélicatement  av.  indelicatamente. 

indélicatesse  sf.  indelicatezza. 

indemne  a.  indenne. 

indemniser  (dem-ni-zé)  va.  indenniz- 
zare, risarcire,  compensare. 

indemnité  (dem-ni-téj  sf.  indenniz- 
zazrone,  risarcimento. 


Indépendamment  (pan-da-man)  av. 
indipendentemente;  inoltre. 

Indépendance  (pan-dans)  sf.  indipen- 
denza. 

Indépendant,   e  a.   s.  indipendente. 

Indescriptible  a.  indescrivibile. 

indestructibilité  sf.  indestruttibilità. 

indestructible  (striic-tibl)  a.  inde- 
struttibiie.  [soluzione."' 

Indétermination  (na-zion)  sf.  irre-  | 

indéterminé,  e  a.  indeterminato  : 
irresoluto. 

indévot,  e  a.  s.  irreligioso. 

indévotement  (vot-man)  av.  indevo- 
tamente. 

indévotion  (zion)  sf.  indivozione. 

index  (dècs)sm.  indice. 

indicateur  (ca-tòr)  a.  sm.  indicatore. 

indicatif,  ive  a.  sm.  indicativo. 

indication  (ca-zion)  sf.  indicazione  ; 
indizio;  dichiarazione. 

indice  (dis)  sm.  indizio,  segno. 

indicible  a.  indicibile,  ineffabile. 

indiction  (en-dic-zion)  sf.  indizione, 
convocazione. 

indienne  sf.  indiana  (tela). 

indifféremment  (ra-man)  av.  indif- 
ferentemente. 

indifférence  (fe-rans)  sf.  indifferenza. 

indifférent  e  a.  s.  indifferente,  freddo. 

indigénat  sm.  indigenato. 

indigence    (sgians)    sf.    indigenza,"] 

indigène  a.  s.  indigeno.       [povertà.] 

indigent,  e  a.  s.  indigente,  mendico,"] 

indigeste  a.  indigesto,      [bisognoso. J 

indigestion  (sges-tion)  sf.  indige- 
stione, [zione." 

indignation  (gna-zion)  sf.  indigna-^ 

indigne  a.  s.  indegno;  malvagio, 
odioso.  [guarnente. "1 

indignement   (dign-man)    av.  inde-J 

indigner  va.  eccitar  l'ira;  —  s'  vr. 
sdegnarsi. 

Indignité  sf.  indegnità. 

indigo  sm.  indaco.  [daco.~j 

indigoterie  (got-ri)  sf.  fabbrica  d:in-J 

indigotier  sin.  anil  (pianta  dell'inda- 
co), indigofera. 

indiquer  (che)  va.  indicare. 

Indirect,  e  a.  indiretto. 

indirectement  (en  di-erct-man)  av. 
indirettamente. 

indiscernable  a.  indiscernibile. 

indisciplinabie  a.  indisciplinabile, 
indomaLile.  [licenza.! 

indiscipline    sf.    indisciplinatezza,  | 

Indiscipliné,  e  a.  S.  indisciplinato. 
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indiscret,  ète  a.  indiscreto,  impru- 
dente; loquace.         [discretamente.! 

Indiscrètement    (cret-man)  av.  in-J 

indiscrétion  (zion)  sf.  indiscrezione. 

indiscutable  (scii-tabl)  a.  che  non  si 
può  discutere. 

indispensable  (pan-sabl)  a.  indispen- 
sabile, necessario;  sm.  sacco,  borsa. 

indispensablement  (pan-sabl-man) 
av.  indispensabilmente.  [libero."! 

indisponible  a.  indisponibile;  nonj 

indispose,  e  a.  indisposto,  malato. 

indisposer  -va.  indisporre, alienare. 

indisposition  (po-si-zion)  sf.  indispo- 
sizione ;  alienazione,  digusto. 

indissolubilité  sf.  indissolubilità. 

indissoluble  (lùbl)  a.  indissolubile. 

indissolublement  (  lubl-man  )  av. 
indissolubilmente.  [confuso." 

indistinct,   e  (tènct)  a.   indistinto, _ 

indistinctement  (tènct-man)  av.  in- 
distintamente, confusamente. 

individu  sm.  individuo;  persona. 

individualiser  va.  individuare. 

Individualisme  sm.  individualismo. 

individualité  sf.  individualità. 

individuel,  le  a.  individuale,  indi- 
viduo, [vidualmente.l 

individuellement  (el-raan)  av.  indi- J 

indivis,  e  a.  indiviso,  posseduto  in 
comune  ;  — par,  senz'  esser  diviso. 

Indivisibilité  sf.  indivisibilità. 

Indivisible  a.  indivisibile. 

indi  visiblement  av. in  divisibilmente. 

indivision  sf.  indivisibilità. 

inducile  a.  indocile,  restìo. 

Indocilité  (si-li-té)  sf.  indocilità. 

indolemment  (la-man)  av.  neghitto- 
samente. 

indolence  (en-do-lans)  sf.  indolenza. 

indolent,  e  a.  s.  indolente;  neghit- 
toso ;  indifferente. 

indomptable  (don-tabi)  a.  indoma- 
bile, [fiero,  selvaggio.-] 

indompté,   e  (don-té)   a.  indomito  ,J 

indu,  e  a.  indebito,  ingiusto;  intem- 
pestivo ;  che  è  contro  l'uso. 

Indubitable  a.  indubitabile. 

indubitablement  (tabi-man)  av.  in- 
dubilalmente,  restamente. 

induction  (duc-sion)  sf.  induzione; 
istigazione,  suggestione. 

induire  (dùir)  va.  indurre  ;  inferire  ; 
—  en  erreur,  trarre  in  errore. 

indulgemment  av.  con  indulgenza, 
benignamene.  [benignità.! 

indulgence  ^giîns)  sf.  indulgenza, j 


indulgent,  e  a.  s.  indulgente,  beni- 
gno, buono. 

induit  (en-diilt)  sm.  indulto. 

indultaire  (ter)  sm.  indultario. 

indûment  (man)  av.  indebitamente. 

induration  (ra-zion)  sf.  indurimento. 

industrialisme  sm.  industrialismo. 

industrie  sf.  industria,  destrezza  : 
arte,  lavoro;  le  manifatture,  il  com- 
mercio; —  chevalier  d',  scroccone. 

industriel,  le  a.  sm.  industriale. 

industrieusement  (òs-man)  av.  in- 
gegnosamente. 

Industrieux,  euse  (ô-Ôz)  a.  indus- 
trioso; destro,  accorto. 

indut  (diil  sm.  accolito. 

inébranlable  a.  stabile,  fermo,  in- 
concusso, immoto. 

Inébranlablement  (labi-man^  av. 
fermamente,  saldamente. 

Inédit,  e  a.  inedito. 

lueffabilité  sf.  ineffabilità. 

Ineffable  a.  ineffabile. 

ineffaçable  (fa-sabl)  a,  indelebile, 
incancellabile. 

Inefficace  a.  inefficace. 

inefficacité  (si-té)  sf.  inefficacia. 

inégal,  e  a.  ineguale;  instabile. 

inégalement  (gai-man)  av.  inegual- 
mente, [sita.] 

inégalité  sf.  ineguaglianza  ;  scabro-  i 

inélégance  (gans)  sf.  ineleganza. 

inélégant,  e  a.  inelegante,  incolto. 

Inéligibilité  sf.  ineliggibilità. 

inéligible  a.  ineleggibile. 

Inénarrable  a.  inenarrabile. 

inepte  (i-nep)  a.  inetto,  stolto. 

ineptie  (sì)  sf.  inettezza,  inezia. 

inépuisable  a.  inesauribile,  inesau- 
sto, perenne. 

Inerme  a.  inerme. 

inerte  a.  inerte,  pigro. 

inertie  (sì)  sf.  inerzia,  indolenza. 

inespéré,  e  a.  insperato,  inaspettato. 

incspérément  (man)  av.  inaspetta- 
tamente. 

Inestimable  a.  inestimabile. 

inévitable  a.  inevitabile,  [bilmente.^ 

Inévitablement  (man)   av.  inevita-j 

inexact,  e  (i-negh-sact)  a.  inesatta, 
negligente,  trascurato. 

inexactement  (sact-man)  av.  inesat- 
tamente, [negligenza.] 

inexactitude  (ti-tùd)  sf.  inettezza,] 

inexcusable  (i-necs-cii-saoi)  a.  ins- 
cusabile, [ineseguibile.! 

inexécutable    (i-negh-se-cii-tabl)   a._| 
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inexécution    (i-negh-se-cù-zion)    sf. 

inadempimento. 
Inexercé,  e  a.  inesercitato. 
inexigible    (i-negh-si-sgibl)  a.  inesi- 
gibile, [placabilità."! 
Inexorabilité   sf.  inesorabilità,  im-J 
Inexorable  a.  inesorabile. 
Inexorablement  av. inesorabilmente. 
inexpérience  (pe-ri-àns)   sf.  inespe- 
rienza, [inesperto.! 
Inexpérimenté,  e  (pe-ri-man-té)  a.J 
inexpiable  a.  inespiabile. 
inexplicable  a.  inesplicabile;  incom- 
prensibile. 
inexploré,  e  a.  inesplorato. 
Inexplosible  a.  che  non  può  esplodere. 
Inexprimable    a.    inesprimibile,  in- 
dicibile,            [gnabile,  invincibile.-] 
Inexpugnable  (pii-gnabl)  a.  inespu-J 
Inextinguible    (  i-necs-ten-ghibl  )    a. 
inestinguibile;— rire,  riso  prolunga-1 
Inextricable  a.  inestricabile.       [to.J 
infaillibilité     (  en-fa-ii-bi-li-té  )    sf. 

infallibilità. 
infaillible  (iibl)  a.  infaillibile,  certo. 
infailliblement  (ii-bl-man)  av.  infal- 
libilmente. 
infaisable  (en-fe-zabl)  a.  non  fattibile. 
Infamant,  e  a.  infamante,  diffamante. 
Infamation  (ma-zion)  sf.  infamazione. 
Infâme  a.  s.  infame,  indegno. 
Infamie  sf.  infamia. 
Infant,  es.  infante  (titolo  principesco 

in  Ispagna  e  Portogallo). 
Infanterie  (en-fant-rì)  sf=  fanteria. 
Infanticide  (sid)  sm.  infanticidio  ;  a. 
s.  infanticida.        [cabile,  indefesso." 
Infatigable   a.  infaticabile,   instan-_ 
Infatigablement  (gabl-man)  av.  in- 
stancabilmente, [prevenzione.  "1 
Infatuation  (a-zion)  sf.  infatuazione,] 
infatuer  (tù-é)  va.  preoccupare. 
infécond,  e  a.  infecondo,  sterile. 
infécondité  sf.  infecondità,  sterilità. 
infect,  e  (en-fèct)  a.   infetto,  ammor- 
bato, fetente. 
Infecter  va.  infettare,  ammorbare. 
Infection    (  fec-zion  )    sf.   infezione  ; 

puzzo,  fetore. 
inféodation  (da-zion)  sf.  infeudazione. 
inféoder  va.  infeudare. 
inférer  va.  inferire,  dedurre. 
Inférieur  (fe-riòr),  e  a.  s.  inferiore. 
Inférieurement   av.   inferiormente. 
Infériorité  sf.  inferiorità. 
Infernal,  e  a.  infernale. 
Infertile  a.  sterile,  infecondo. 


infertilité  sf.  sterilità. 

infestation  (sta-zion)  sf.  infestazione. 

infester  va.  infestare,  tormentare. 

infidèle  a.  s.  infedele,  infido. 

infidèlement  (dei-man)  av.  infedel- 
mente, dislealmente. 

infidélité  sf.  infedeltà;  incostanza. 

infiltration  (tra-zion)  sf.  infiltrazione. 

infiltrer  (s')  vr.  filtrare,  passare. 

infime  a.  infimo,  il  più  basso. 

infini  sm.  l'infinito;  a.  infinito;  in- 
numerabile; illimitato;  —  ài'  av. 
all'infinito. 

infiniment  (man)  av.  infinitamente. 

Infinité  sf.  infinità. 

infinitésimal,  e  a.  infinitesimale. 

infinitif  sm.  indefinito  (modo). 

infirmatif,  ive  a.  infirmante,  annul- 
lante, [zione,  invalidazione."] 

infirmation  (ma-zion)  sf.  inferma-J 

infirme  a.  s.  infermo. 

infirmer  va.  infermare,  invalidare; 
—  une  sentence,  annullare  una 
sentenza.  [meria.~j 

infirmerie   (en-fir-me-rì)   sf.   infer-J 

infirmier,  ière  s.  infermiere. 

infirmité  sf.  infermità       [cendibile.1 

inflammable  a.   infiammabile,    ac-J 

inflammation  (fla-ma-zion)  sf.  infiam- 
mazione, accendimene. 

inflammatoire  (fla-ma-toar)  a.  in- 
fiammatorio, infiammativo. 

infléchir  (s:)  vr.  inflettersi. 

Inflexibilité  sf,  inflessibilità.' 

inflexible  (en-flec-sibl)  a.  inflessibile, 
inesorabile.  [inflessibilmente."! 

inflexiblement  (flec-sibl-man  )  av.J 

inflexion  sf.  inflessione,  flessibilità, 
inclinazione,  inchino. 

infliger  va.  infliggere. 

inflorescence  sf.  disposizione  parti- 
colare dei  fiori  d'una  pianta  (bot.). 

influence  (ans)  sf.  influenza,  influsso, 
ascendente. 

influencer  (an-sé)  va.  influenzare. 

Influent,  e  a.  influente. 

Influer  vn.  influire. 

Information  (ma-zion)  sf.,  Informe 
sm.  informazione,  istruzione. 

informe  a.  informe. 

informer  va.  n.  informare,  raggua- 
gliare ;  —  se  vr.  informarsi. 

infortune  (tii-n)  sf.  infortunio ,  av- 
versità, disgrazia.  [gurato."] 

infortuné,  e  a.  s.  sfortunato,   scia-J 

mfracteur  (en-frac-ior)  sm.  trasgres- 
sore, violatore. 
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infraction  (frac-zion)  sf.   infrazione, 
violazione. 

Infranchissable    (seî-sabl)    a.     insu- 
perabile. 

Infrangible  a.  infrangibile. 

infréquenté  [can-té]  a.  infreqnentato. 

Infructueusement      (en-friic-tii-ôz- 
mac    av.  infruituosamente. 

Infructueux,  euse  ifruc-tu-ò,  oz)  a. 
rattuoso,  infruttifero. 

luîus.  e  a.  infuso. 

infuser  (fù-zé)  va.  infondere. 

Infusible  a.  infusibile. 

infusion  sf.  infusione. 

mfusoire   (zo-ar)   a.  infusorio;    sm. 
pi.  infusorii. 

ingambe  a.  agile,  snello,      [striarsi." 

ingénier  {s' i  vr.  ingegnarsi ,  indu-_ 

ingénieur  niòr)  sm.  ingegnere. 

Ingénieusement    (en-sge-ni-ôz-man) 
av.  ingegnosamente.         [dustrioso.] 

Ingénieux,   euse  a.  ingegnoso  ,  in-j 

ingénu    (s?e-nû),    e    a.    s.    ingenuo, 
franco,  semplice. 

ingénuité  sf.  ingenuità,  candore. 

ingénument  (sge-nii-man)  av.  inge- 
nuamente. 

Ingérer    fs')    vr.    ingerirsi  ,    impac- 
ciarsi, intromettersi.  [rioso."' 

Inglorieux  fglo-riÔ),  euse  a.  ing!o-J 

Ingouvernable  (gu-ver-nabl)  a.  non 
governabile,  indocile. 

Ingrat,  e  a.  S.  ingrato. 

Ingratitude  (tûd)    sf.    ingratitudine  , 
sconoscenza. 

Ingrédient  (di-an)  sm.  ingrediente. 

inguérissable  (en-ghe-ri-sabl)  a.  in- 
curabile, insanabile. 

Inguinal,  e  a.  inguinale 

Ingurgiter  va.  ingurgitare,  diluviare. 

inhabile   a.  inabile-,  incapace,  ine'.'  : . 

Inhabiìement  (bil-man)    av.    inaìii- 
mente.  [pacità,  imperizia."] 

Inhabileté  (bïl-té)  sf.  inabilità,  inca-J 

inhabitable  a. inabitabile,  inabitevole. 

inhabité,  e  a.  inabitato,  deserto. 

inhalation   (la-z:on)  sf.    inalazione  , 
assorbimento. 

inhérence  (i-ne-rans)  sf.  inerenza. 

inhérent,  e  a.  inerente. 

inhiber  va.  inibire,  proibire. 

inhibition  (zion)  sf.  inibizione  ,  proi- 
:  .zione,  divieto. 

Inhospitalier,  ière  a.  inospitale. 

Inhospitalité  sf.  inospitalità. 

inhumain  (i-nu-mèn),  e  a.  s.  inuma- 
no, spietato,  fiero,  barbaro. 


inhumainement  ^men-man)  av.  inu- 
manamente. 

inhumanité  sf.  inumanità. 

inhumation  f'ma-zion)  sf.  inumazione. 

inhumer  va.  inumare,  seppellire. 

Inimaginable  a.  inimaginabile. 

inimitable  a.  inimitabile. 

inimitié  sf.  inimicizia,  antipatia. 

Inintelligible     fi-nen-t^ '  -i'-sribl  i    a. 
nintf .  igibilé. 

inique    ì-dìc)  a.  iniquo,  malvagio. 

iniquement   :'i-nic-manj  av.   iniqua- 
mente, ingiustamente. 

Iniquité    chi-té)  sf.  iniquità. 

initial  'zia!',  e  a.  sf.  iniziale. 

initiatif,  ive  a.  iniziativo  ;  sf.  inizia- 
tiva, [zione. 1 

initiation     'zi-a-zion)     sf.     inizia-J 

initier    va,    iniziare,  ricevere; —  s' 
vr.  istruirsi. 

injecter  (en-sgiec-té)  va.  iniettare. 

injection  (en-sgiec-zion)  sf.  iniezione. 

injonction     (en-sgionc-sion)    sf.    or- 
dine, comando. 

injure  'en-sgiùr)  sf.  ingiuria,  offesa. 

injurier  va.  ingiuriare. 

injurieusement   (ri-òz-man)  av.  in- 
gi  ariosamente. 

injurieux   rio  .  euse  a.  ingiurióso, 

Injuste  a.  5m        g     sto. 

injustement  (man)  av.  ingiustamente, 
iniquamente. 

Injustice  ftis'   sf.  ingiustizia. 

mlisible  a.  illeggibile. 

innavigable  a.  innavigabile. 

inné,  e  a.  innato.        [nocentemente.l 

innocemment  (i-no-sa-man)  av.  in-J 

Innocence    i-no-sans)  sf.  innocenza. 

innocent,  e  a.  s*.  innocente,  semplice  ; 
candido.  [vere.- 

innocenter     i-no-san-té)  va.  assol- 

innocuïté  ?  oli -i -té)  sf.  innocuità,  [to." 

innombrable  a.  inumerevole,infìni-_ 

Innombrablement  (brabl-man)  av. 
innumerabiimente. 

innomé,  e  a.  innominato.      [i'Lot.).~l 

innominé  a.  senza  nome  particolare] 

innovateur  (va-tôr)  sm.  novatore. 

innovation  (va-zion)  sf.  innovazione. 

innover  va.  n.  innovare. 

Inobservance  ''vans),  Inobserva- 
tion fva-sion)  sf.  inosservanza,  tras- 
gressione. 

Inobservé,  e  a.  inosservato. 

inoccupé,  e  a.  disoccupato. 

Inoculateur  (la-tor  .  trice  s.  inocu- 
lât or  e,  vaccinatore.  ' 
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inoculation  (la-zion)sf.  iiioculazior.e, 
vaccinazione. 

inoculer  va.  inoculare,  vaccinare. 

inoculiate  ?m.  inoculista. 

inodore  a-  inodoro. 

Inolfensif,  îve  a.  inoffensivo. 

Inofficieux  (fi-siò),  euse  (oz)  a. 
inofficioso. 

Inoficiosité  sf.  inofficiosità. 

inondation  (  da-zion  )  sf.  inondazio- 
ne, allagamento,  piena.        [vadere.l 

inonder  -va.  inondare,  allagare  ;  in-J 

inopiné,  e  a.  inopinato,  impensato. 

inopinément  (ne-man)  av.  inopinata- 
mente. 

inopportun,  e  a.  inopportuno. 

Inopportunité  sf.  inopportunità. 

Inorganique  a.  inorganico. 

inouï  (i-nu-i),e  a.  inaudito,  singolare, 
strano.  [qualificabile.  ~| 

inqualifiable  (en-ca-li-fi-abl)  a.  in-J 

inquart  (en-car)  sm.    inquartaziene. 

inquiet  (en-chi-é),  été  a.  inquieto. 

Inquiétant,  e  a.  inquietante. 

inquiéter  (en-chie-te)  va.  inquietare, 
molestare  ,  bezziccare  ;  —  s'  vr.  tur- 
barsi, andare  in  collera. 

inquiétude  (en-chie-tud)  sf.  inquie- 
tudine, agitazione,  travaglio. 

inquisiteur  (en-chi-si-tòr),  sm.  in- 
quisitore, [sizione.l 

Inquisition    (chi-si-zion)    sf.   inqui-J 

Inquisitoria!,  e  a.  inquisitoriale. 

insaisissable  (se-si-sabl)  a.  non  se- 
questrabile. — ■  Fig.  incomprensibile.* 

insalubre  (liïbr)  a.  insalubre. 

Insalubrité  sf.  insalubrità. 

Insatiabilité  sf.  insaziabilità. 

Insatiable  (si-abl)  a.  insaziabile. 

Insatiablcment  av.  insaziabilmente. 

insciemmeni  (en-si-a-man)  av.  all'- 
insaputa. 

inscience  (si-ans)  sf.  ignoranza. 

inscription  (scrip-zion)  sf. inscrizione; 
—  de  faux,  accusa  di  falso. 

inserire  va.  inscrivere, registrare  ;  — 


s7   vr.   inscriversi  ; 


—  en  fa 


ux, 


ac- 


cusare di  falso;  negare. 

inscrutable  a.  inperscrutabile. 

insecte  (en-sect)  sm.  insetto. 

insectivore  a.  sm.  insettivoro. 

Insensé,  e  a.  s.  insensato. 

insensibilité   (san-si-bi-li-té)  sf.  in- 
sensibilità. 

insensible  (san-sibl)  a.  s.  insensibile. 

insensiblement  av.  insensibilmente. 

inséparable  a.  inseparabile. 


inséparablement  (rabl-man)  av.  in- 
separabilmente. 

insérer  va.  inserire. 

insertion  (zion)  sf.  inserzione. 

Insidieusement  (Òz-man)  av.  ins  - 
diosamente.  [fallace. 

Insidieux,  euse  (o,  oz)  a.  insidioso. 

insigne  a.  insigne;  sm.  insegna. 

insignifiance  (ans)  sf.  insignificanz 

Insignifiant,  e  a.  insignificante. 

insinuant  (nii-an),  e  a.  insinuante. 

Insinuati!,  ive  a.  insinuativo. 

insinuation  (nu-a-zion)  sf.  insinue- 
zione. 

Insinuer  va.  insinuare  ;  —  faire  in- 
sinuer un  acte,  far  registrai* 
un  atto. 

insipide  a.  insìpido;  scipito. 

insipidement  av.  insipidamente. 

insipidité  sf.  insipidezza. 

insistance  (tans)  sf.  insistenza. 

insister  vn.  insistere. 

Insociabìlité  sf.  insociabilità. 

insociable  (siabl)  a.  insociabile. 

insolemment  (la-man)  av.  indolen- 
temente. 

insolence  (lans)  sf.  insolenza. 

insolent,  e  a.  s.  insolente  ,  sfrentato. 

insolite  a.  insolito,  inusifato. 

Insolubilité  sf.  insolubilità. 

insoluble  (Iiibl)  a.  insolubile. 

Insolvabilité  sf.  insolvibilità. 

Insolvable  a.  insolvibile. 

Insomnie  sf.  veglia,  insonnia. 

insouciance  (en-su-sians)  sf.  incu- 
ria, noncuranza,  [scurato, ~ 

insouciant,  e  a.  noncurante,  tra-J 

insoumis,  e  a.  insubordinato. 

insoumission  sf.  insubordinatezza, 
disubbidienza. 

insoutenable  (sut-nabl)  a.  insosteni- 
bile, insopportabile.      [rassegnare. 

inspecter  va.  ispezionare  ,  visitare  : 

Inspecteur  (spe-ctòr),  trice  s,  ispet- 
tore, sovrintendente;  rassegnatore. 

Inspection  (pec-zion)   sf.     ispezic 
esame  ;  ispettorato. 

Inspirateur  (òr)  trice  a.  inspirato!    . 

inspiration  (ra-zion)  sf.  inspirazione. 

inspirer  va.  inspirare;  infender.: 
nell'animo,  suggei ire;  indurre. 

Instabilité  sf.  instabilità. 

instable  a.  instabile. 

installation  (  ens-tal-la-zicn)  sf.  in- 
stallazione, stabilimento. 

installer  va.  installare,  stabilire, 
collocare; —  s'vr.  collocarsi. 
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instamment  (ta-man)  av.  instante- 
mente. 

instance  (tans)  sf.  istanza ,  solleci- 
tazione. 

instant*  e  a.  urgente,  pressante  ,  sm. 
istante,  momento  ;  —  à  l',  av.  subito, 
incontanente,  adesso. 

Instantané»  e  a.  istantaneo. 

instantanéité  sf.  instantanéité. 

Instantanément  (man)  av.  instanta- 
neamente. 

instar  (a.  V)  av.  a  guisa,  all'uso,  a  mo'. 

instauration  (to-ra-zion)  sf.  instau- 
razione ;  ripristinamento.  [tore.l 

Instigateur  (ga-tor),  trice  s.  istiga-J 

instigation  (ga-zion)  sf.  istigazione, 
eccitamento,  spinta. 

lnstiguer  (ghé)  va.  istigare. 

installation  (la-zîon)  sf.  instillazione. 

instiller  va.  instillare. 

instinct  (ens-ten)  sm.  istinto,  indole. 

instinctif,  ive  a.  istintivo. 

instinctivement  av.  istintivamente. 

instituer  (tii-é)  va.  instituire,  fondare; 
insegnare.  [costituzione." 

institut  (tû)  sm.  istituto,  istituzione,. 

Instituées  (lut)  sf.  pi.  Istituzioni. 

instituteur  (sti-tii-tor),  trice  s.  isti- 
tutore, fondatore;  precettore,  aio. 

institution  (zion)  sf.  istituzione  ,  fon 
dazione;  educazione.  [tore." 

instructeur  (strûc-tor)  a.  sm.  istrut-_ 

Instructif,  ive  a.  istruttivo. 

instruction  (trùe-zion)  sf.  istruzione  ; 
informazione. 

instruire  va.  istruire,  insegnare;  in- 
formare ;  —  un  procès ,  ordinare 
un  processo,  —  s',  vr.  addottrinarsi. 

instruit,  e  a.  istruito,  dotto. 

Instrument  (man)  sm.  istrumento; — 
à  vent,  strumento  da  fiato. 

instrumentaire  a.  dicesi  d'un  te- 
stimonio che  assiste  l'officiale  publico 
in  certi  atti.  [mentale."] 

Instrumental,  e  (man-tal)  a.  istru-J 

Instrumentation  ^man-ta-zion)  sf. 
istrumentazione.  [tare,  rogare."] 

instrumenter  (man-té)  vn.  istromen- j 

insu  (en-sii;  (a.  V)  av.  all'insaputa,  di 
nascosto.  [bordinazione.l 

Insubordination  (na-ziùn)  sf.  insu- j 
insubordonné,    e    a.  insubordinato, 

indocile.  [riuscita." 

insuccès  (siic-sè)  sm.   cattivo  esito, _ 
insuffisamment  (en-sù-fi-sa-man)  av. 

insufficientemente. 
insuffisance    (sii-fi-sans)   sf.   insufn- 


eienza,  incapacità.         [pace,  fiacco. 

insuffisant,  e  a.  insufficiente.  inca-J 

insufflation   (fla-zion)  sf.  insuflazione. 

insuffler  (sû-flé)  va.  insuflare. 

Insulaire  (1er)  a.  s.  msolano. 

Insultant,  e  a.  insultante,  oltraggioso. 

insulte  (siili)  sf.  insulto,  ingiuria. 

insulter  va.  insultare,  oltraggiare. 

insupportable  (en-sii-p  or-tabi)  a.  in- 
sopportabile, insoffribile. 

Insupport  ahi  ement        (su-por-tat  i- 
man)  av.  intollerabilmente. 

insurgé,  e  a.  s.  insorto,  ribelle. 

insurger  va.  sollevare  ;  —  s'  vr.  ri- 
bellarsi, insorgere.  [vincibile.-] 

Insurmontable  a.  insuperabile,  ìn-J 

insurrection    en-sii-rec-sion)   sf.  in- 
surrezione, [insurrezionale. 1 

Insurrectionnel,  le  (rec-zi-c-nèl)  a.  J 

intact,  e  'en-tact)  a.  intatto  ;  illeso. 

intactile  (tac-tii)  a.  intangibile. 

intarissable  a.  inessicabile,  perenne, 
inesauribile. 

Intégral,  e  a.  integrale. 

intégralement  av.  integralmente. 

intégralité  sf.  integralità. 

Intégrant,  e  a.  integrante,     [zione.l 

intégration   ,'gra-zion)   sf.    integra-J 

intègre  a.  integro,  incorrotto. 

intégrer  va.  integrare.  [terez: 

intégrité  sf.  integrità,  probità,  -in-  j 

intellect  sm.  intelletto,  senno. 

intellectif ,  ive  a.  intellettivo;  sf 
iettiva.  [lettila 

Intellectuel  (le-ctii-el),  le  a.   intel- 

intelligemment  (sgia-man)   av.  dot- 
tamente. 

Intelligence  (ssians)  sf.  intellige'nza 
cognizione;  accordo;  —  avoir   des- 
intelligences  dans  une  place,  es- 
sere in  carteggio  con  traditori. 

intelligent  ,"e  a.  intelligente,  capace. 

Intelligible  a.  in         -      ile. 

Intelligiblement   (sgibl-man)  av 
t_. agibilmente,  chiaramente. 

Intempérance    (tan-pe-rans)    sf.    in- 
temperanza, eccesso. 

intempérant,  e  a.  s.   intemperante. 

intempéré  a.  intemperato. 

intempérie  (tan-pe-rì)  sf. intemperie. 

intempestif,  ive  a.  intempestivo. 

Intempestivement    av.    intempesti- 
vamente, [economato." 

intendance  (tan-dans)  sf.  intendenza.  J 

intendant  (tan-dan)  sm.   intendente. 

Intendante     (tan-dant)     sf.      moglie 
ueii intendente;  intendentessa. 
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intense  (tans)  a.  intenso,  forte. 
intensité  sf.  intensifs. 
intenter  va.  intentare. 
intention  (en-tan-zion)  sf.  intenzione. 
Intentionné,  e  a.  intenzionato. 
Intentionnel,  le  a.  intenzionale. 
Intercadence  sf.  intermittenza. 
Intercadent,  e  a.  intermittente. 
intercalaire  (1èr)  a.  intercalare. 
intercalation   (la-zion)  sf.  intercala- 
zione ;  inserzione. 
intercaler  va.    intercalare;  inserire. 
intercéder  (se-dé)  vn.  intercedere. 
interceptation  sf.  intercezione. 
intercepter  (sep-té)  va.  intercettare. 
interception    (sep-sion)    sf.    interce- 
zione, interrompimento.  [sore.l 
intercesseur  (se-sôr)   sm.   interces-J 
intercession  sf.  intercessione. 
intercostal  a.  che  sta  fra  le  coste. 
intercurrent,  e  a.    si    dice  delle  ma- 
lattie che  arrivano  in  diverse  epoche. 
Intercutané  a.  intercutaneo. 
interdiction  sf.  interdizione. 
interdire  va.  interdire,  proibire  ;  so- 
spendere ;  sopraffare. 
interdit,  e  a.  interdetto,   sbalordito, 

stupefatto  ;  sm.  interdetto. 
Intéressant,    e    a.    interessante.   — 
Fig.  importante.  [cipante.1 

Intéressé,  e  a.  s.  interessato,  parte-J 
Intéresser   va.     interessare  ;    impor- 
tare ;  —  le   jeu,  giuocar   denari  od 
altro;  —  s'  vr.  prendere  interesse. 
Intérêt   sm.  interesse,  vantaggio,  lu- 
cro ;  —  dommages-intérêts,  danni 
e  spese. 
Interfolierva.  legar  libri  intercalando 

fra  gli  stampati  dei  fogli  bianchi. 
Intérieur   (te-rior),  e  a.    interiore; 
sm.  l'interno.  Interiormente. " 

Intérieurement  (riòr-man)  av.    in-J 
intérim  sm.  interim,  temporaneo. 
Intérimaire     (mèr)    a.    s.    interino  ; 

provvisorio,  temporario. 
Interjection  (sgiec-zion)  sf.   interie- 
zione,  interposto;  —  d'appel,  ap- 
pellazione. 
Interjeter  va.;  —  appel,  appellare, 

appellarsi. 
interligne  sm,   spazio    interlineare  ; 

sf.  interlinea. 
Interligner  va.  interlineare. 
interlinéaire  (èr)  a.  interlineare. 


interlocutoire  (toar)  a.  sm.  interlo- 
cutorio. 

interlope  a.  sm.  contrabbandiere,  di 
contrabbando  (nave  che  fa  il  con- 
trabbando). 

interloquer  (che)  va.  n.  ordinare  un 
interlocutorio  ;  sbalordire. 

Intermède  rm.  intermezzo. 

intermédiaire  (di-èr)  a.  sm.  inter- 
mediario ;  intermezzo. 

Intermèdia*,  e  a.  intermedio. 

interminable  a.  interminabile. 

intermission  sf.  intermissione. 

intermittence  sf.  intermittenza. 

intermittent,  e  a.  intermittente. 

Internat  sm.  collegio  convitto. 

International,  e  a.  internazionale. 

interne  (en-tèrn)  a.  s.  interno ,  inte- 
riore; convittore. 

interner  vn.  internare. 

internonce  (nous)  sm.  internunzio. 

Internonciature  (sia-tiir.)  sf.  inter- 
nunziatura.  [terpellatore.l 

Interpellateur  (la-tor),  trice  s.  in-J 

interpellation  (pel-la-zion)  sf.  inter- 
polazione. 

interpeller  va.  interpellare,  [latore.! 

interpolateur  (la-tòr)  sm.  interpo-J 

interpolation  (la-zion)  sf.  interpola- 
zione. 

interpoler    va.   interpolare. 


vr, 


(lo-CÙ-tor),  trice 
[zione. 
Interlocution  (zion)   sf.   interlocu- 


Interlocuteur 

interlocutore. 


Interposer  va.   interporre  *,   —  s' 

trammettersi. 
interposition    (po-si-zion)  sf.   inter- 
posizione; intervento. 
Interprétateur  (ta-tor)   trice   a.    s. 

interpretatore. 
interprétatif,  ive  a. interpretativo. 
interprétation     (ta-zion)    sf.   inter- 
pretazione. 
interprète  sm.  interprete. 
interpréter  va.  interpretare  ,  tradur- 
re, spiegare. 
interrègne  sm.  interregno. 
interrogant,  e  a.  interrogativo. 
interrogateur  (ga-tor)  trice  s.   in- 
terrogatore. 
Interrogati!",  ive  a.  interrogativo. 
interrogation  (ga-zion)  sf.  interroga- 
zione, domanda.  [rogatorio."j 
interrogatoire   (ga-toar)  sm.  inter-J 
interroger  va.  interrogare. 
interrompre  va.  interrompere. 
interrompu  (rom-pii),  e  a.  interrotto,' 
sconnesso.                         [terruttore."] 
interrupteur  (rii-ptòr)  ,  trice  s.  in-J 
interruption  (tèr-rup-sion)  sf.  inter- 
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mzione.  [secazione.l 

Intersection    (sec-zion)     sf.     inter-J 

interstice    tis)  sm.  interstizio. 

Intervalle  sm.  intervallo. 

Intervenant,  e  a.  intervegnente. 

intervenir  ;v-nir)  vn.  intervenire,  in- 
terporre, [vento." 

intervention    (van-zion)    sf.    inter-_ 

Interversion  sf.  inversione. 

intervertir  va.  stravolgere ,  disordi- 
nare, sconvolgere,   [stravolgimento 

Intervertissement     (tis-man)     sm 

Intestat  a.  intestato:  —  mourir  ab, 
morire  senz'aver  fatto  testamento. 

intestin  (tèn)  a.  sm.  intestino. 

intestinal,  e  a.  intestinale. 

intimation  (ma-zion)  sf  intimazione  ; 
citazione. 

intime  a.  s.  intimo,  intrinseco. 

intimé,  e  s.  difensore  in  appello. 

intimement  (m-man)  av.  intimamen- 
te,intrinsecamente. 

intimer  va.  intimare,  citare,     [zione.1 

intimidation  (da-zion)  sf.  intimida-J 

intimider  va.  intimidire,  impaurire. 

intimité   sf.   intimità,  intrinsichezza. 

Intitulé  (ti-tû-lé)  sm.  titolo. 

intituler  va.  intitolare  ;  intestare. 

intolérable  a.  intollerabile,  [mente.  1 

Intolérablement    av.    intollerabil-J 

intolérance  (rans)  sf.  intolleranza. 

intolérant,  e  a.  s.  intollerante. 

Jntolérantisme  sm.  intollerantismo. 

Intonation  (na-zion)  sf.  intonazione. 

Intrados  sm.  imbotte.  [cibile. 1 

Intraduisible  (dù-i-zibl)  a.  intradu-J 

Intraitable  (tre-tabl)  a.  intrattabile, 
rozzo,  scortese,  ostinato. 

Intransitif,  ive  a.  intransitivo. 

Intrépide  a.  S.  intrepido. 

intrépidement  (pid-man)  av.  intre- 
pidamente. 

intrépidité  sf.  intrepidezza,  [ratore.l 

intrigant,  e  a.  s.  intrigante;   raggi-J 

intrigue  (trigh)  sf.  intrigo  ;  imbroglio; 
intreccio;  pratica. 

intriguer  (g hé)  va.  dar  a  pensare  ;  vn. 
intrigare  ,  avviluppare  ;  — s'  vr.  fic- 
carsi dappertutto. 

intrinsèque   (tren-sec)  a.   intrinseco. 

intrinsèquement  itren-sec-man)  av. 
intrinsecamente.  [troduttore.1 

introducteur  (dù-ctòr),  trice  s.  in-J 

Introductif,  ive  a.  introduttivo. 

Introduction  (duc-zion)  sf.  introdu- 
zione. 

introduire  (diiir)  va.   n.  introdurre. 


:] 


introït  (en-tro-it)  sm.  introito. 

intromission  sf.  intromessione. 

intronisation  (sa-zion)  sf.  introniz- 
zazione. 

introniser  va.  intronizzare,     [ribile. 

introuvable    (tru-vabl)    a.    irrepe 

introuvé,  e  (tru-vé)a.  non  trovato. 

intrus,  e  (trii,  trûz)  a.  s.  intruso. 

intrusion  sf,  intrusione. 

intuitif,  ive  a.  intuitivo. 

intuition  'zion)  sf.  intuizione. 

intuitivement  (tii-i-tiv-man)  av.  in- 
tuitivamente, [mescenza.l 

intumescence   (mes-sans)   sf.  intu-J 

Inusité,  e  a.  inusitato. 

inutile  (j-nii-til)  a.  inutile,  superfluo. 

inutilement  (i-niï-til-man)  av.  inu-1 

inutilité  sf.  inutilità.         [tìlmente.J 

Invaincu,  e  (en-ven-cù)  a.  invitto. 

invalide  a.  sm.  invalido,     [damente.l 

Invalidement    (lid-man)   av.  ìnvali-J 

invalider  va,  invalidare. 

invalidité  sf.  invalidità. 

invariabilité  sf.  invariabilità. 

invariable  a.  invariabile. 

invariablement  fabl-man)  av.  inva- 
riabilmente. 

invasion  (va-sion)  sf.  invasione, 

invective  (vec-tiv)  sf.  invettiva. 

invectiver  (vec-ti-vé)  vn,  dire,  sca- 
gliar invettive. 

invendable  (van-dabl)  a.  invendibile. 

invendu,  e  (van-dù)  a.  invenduto. 

inventaire  (van-tèr)  sm.  inventario. 

inventer  va.  inventare,     [inventore."] 

inventeur,    trice    (van-tòr,  tris)  s.J 

inventif,  ive  a.  inventivo. 

invention    (van-zion)  sf.  invenzione. 

inventorier  va.  inventariare. 

inversable  a.  che  non  può  rovesciarsi. 

inverse  a.  inverso,  opposto;  sm. 
contrario. 

inversion  sf.  inversione,   fustigatore."] 

Investigateur  (ga-tòr),  triées,  inve-  j 

investigation  (en-ves-ti-ga-zion)  sf. 
investigazione. 

Investir  va.  investire. 

Investissement  (en-ves-tis-man)  sm. 
investimento,  assalto. 

Investiture  (tur)  sf.  investitura. 

invétéré,  e  a.  inveterato,  radicato. 

invétérer   s')  vr.  inveterare. 

invincible  (ven-sibl)  a.  invincibile. 

invinciblement  (ven-sibl-man)  av. 
invincibilmente. 

inviolabilité  sf.  inviolabilità. 

inviolable  a.  inviolabile. 
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inviolablemeiit   (labi-man)    av.    in- 
violabilmente. 

Invisibilité  sf.  invisibilità. 

invisible  a.  invisibile.        [bilmente.! 

Invisìblcment  (sibl-man)  av.  invisi-J 

Invitation  (ta-zion)  sf.  invito. 

Invitatoire  (toar)  sm.  invitatorio. 

Invité,  e  a.  invitato. 

inviter  va.  invitare. 

Invocation  (ca-zion)  sf.  invocazione. 

involontaire  (ter)  a.  involontario. 

involontairement  (tèr-man)  av.  'in- 
volontariamente. 

involucre  (lii-cr)  sra.  involucro. 

involution  (zion)   sf.  faraggine,  im- 
broglio; involgimento. 

invoquer  (che)  va.  invocare. 

Invraisemblable    (vre-san-blabl)    a. 
inverisimile.  [similmente.  "1 

Invraisemblablement  av.  inveri -J 

Invraisemblance  (vre-san-blans)  sf. 
inverisimiglianza. 

invulnérable  a.  invulnerabile. 

lode  (i-od)  sm.  iodio. 

lodique  a.  iodico. 

Iodure  (i-o-diir)  sm.  ioduro. 

Ionien»  ne,  Ionique  a.  ionico. 

iota  sm.  iota,  niente,  nulla,  zero. 

lotacisme  (sism)  sm.  iotacismo. 

ipecacuana    (i-pe-cii-a-nà)   sm.    ipe- 
cacuana. 

irascibilité  (si-bi-li-té)  sf.  irascibilità. 

Irascible  (sibl)  a.  irascibile. 

iridation  (da-zion)  sf.  iridescenza. 

Iride,  e  a.  iridato. 

iris  sm.  iride,  arco  baleno,  ireo;  iride 
(dell'occhio);  sf.  iri. 

irisé,  e  (i-ri-sé)  a.  iridescente. 

Ironie  sf.  ironia. 

ironique  a.  ironico.  [camente.! 

Ironiquement  (nìc-man)   av.  ironi-J 

iroquois  (eoa),  e   a.   s.  irochese.  — 
Fig.  bisbetico,  intrattabile. 

irracbetablc    (ra-sc-tabl)    a.    irredi- 
mibile. 

irradiation  (  a-zion)  sf.  irradiazione. 

Irradier  vn.  irradiare. 

irraisonnable    (re-zo-nabl)   a.  irra- 
gionevole. [\olmente.~ 

trraisonnablement   av.    irrazione- 

iiTatìoiinel,  le(sio-nèl)  a.  irrazionale. 

irréconciliable  (si-li-abl)  a.  irrecon- 
ciliabile. 
^réconciliablement  (si-li-abl-man) 
av.  irreconciliabilmente. 

Irrécusable  a.  irrecusabile. 

irréductibilité  sf.  irreduttibilità. 


irréductible   (  duc-tibl  )   a.   ìrredut- 
Ubile.  [sconsiderato."! 

irréfléchi,    e    (sci)    a.    irriflessivoj 

irréflexion  (flec-zion)  sf.  irriflessione. 

irréformable  a.  irrì formabile. 

irréfragable  a.  irrefragabile. 

irrégularité  sf.  irregolarità» 

Irréguìicr,    ière   (ir-re-gii-lié,  èr)  a. 
irregolare.  [regolarmente.] 

irrégulièrement  (lièr-man)  av.  ir-J 

Irréligieusement  (sgiòz-man)  àv.  ir- 
religiosamente, [empio."] 

Irréligieux,    euse    a.    irreligioso  ,J 

irréligion  (sgion)  sf.  irreligione. 

Irrémédiable  a.  irremediabile. 

Irrémédiablement    (  abl-man  )    av. 
irremediabilmente.        [perdonabile.! 

Irrémissible  a.    irremissibile,    im-J 

irrémissiblement  (sibl-man)  avi  ir- 
remissibilmente. 

Irréparable  a.  irreparabile. 

Irréparablement    (rabl-man)    av.  ir- 
reparabilmente, [reprensibile. 

Irrépréhensible  (pre-an-sibl)  a.  ir- 

Irrépréhensiblement  (an-sibl-man 
av.  irreprensibilmente. 

irréprochable  (sciabl)   a.   irreproba- 
bile.  integro,  incorrotto. 

Irréprochablement  (sciabl-man)  av. 
irreprobabil  mente. 

irrèsistibilité  sf.  irresistibilità. 

Irrésistible  a.  irresistibile. 

irrésistiblement  (tibl-man)  av.  irre- 
sistibilmente, [indeciso.! 

Irrésolu,   e   (o-lii)    a.    s.  irresoluto,] 

irrésolùment  (so-lù-man)  av.  irreso- 
lutamente, dubbiamente,     [luzione.! 

irrésolution  (so-lù-zion)    sf.  irreso- _ 

Irrespectueusement      (  tii-òz-man  ) 
av.  irriverentemente. 

Irrespectueux   (  spec-tiï-ô),   euse   a. 
irriverente. 

Irresponsabilité  sf.  irresponsabilità. 

irresponsable  a.  non  responsabile. 

Irrévéremment  (ra-man)  av.  irreve- 
rentemente. 

Irrévérence  (rans)  sf.  irriverenza. 

Irrévérent,  e  a.  irriverente. 

Irrévocabilité  sf.  irrevocabilità. 

Irrévocable  a.  irrevocabile. 

irrévocablement  (cab'1-man)  av.  ir- 
revocabilmente. 

irrigation  (ga-zion)  sf.  irrigazione. 

irrigatoire  (toar)  a.  irrigatorio. 

Irritabilité  sf.  irritabilità. 

irritable  a.  irritabile. 

irritant,  e  a.  annullante,  che  invalida 
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(lsg.);  a.  irritante  (med.)  ;  sm.  sos- 
tanza irritante. 

Irritation  (ta-zion)  sf   irritazione. 

irriter  va.  irritare,  provocare  ;  ecci- 
tare ;  inasprire.  [embrocazione."] 

irroratiou  (ra-zion)   sf.  irrorazione,] 

irruption  (rup-sion)  sf.  irruzione. 

isabelle  a.sm.  isabella, sauro  (cavallo). 

isard  sm.  isardo,  camoscio. 

isatis  sm.  guado,  isatide. 

ischion  (chion)  sm.  osso  del  femore. 

islamisme  sm.  islamismo. 

Isocèle,  Isoscele  a.  isoscele. 

isochrone  (i-so-cron)  a.  isòcrono. 

isochronisme     (i-so-cro-nism)    sm.~| 

isogone  a.  isògono.        [isocronismo. J 

isolant,  e  a.  isolante. 

isolation  (la-zion)  sf.  isolamento. 

isolé,  e  a.  isolato,  appartato. 

isolement  (i-sol-man)  sm.  isolamento. 

isolément  av.  isolatamente. 

isoler  va.  isolare  ;  segregare. 

isoloir  (i-so-loar)  sm.  isolatore  (fis.). 

Israélite  a.  s.  israelita. 

issu,  e  a.  nato,  uscito,  disceso. 

issue    (sii)    sf.   uscita,  sfogo.  —  Fig. 


mezzo,  espediente;  esito;  frattaglie; 
vagliatura. 

isthme  (istm)  sm.  ismo. 

italianiser  (ni-sé)  va.  italianizzare. 

Italianisme,  Italicisme  sm.  italia- 
nismo, italicismo.         [gua  italiana." 

italien,  ne  a.  s.  italiano  ;  sm.  la  lin- 

italique  a.  sm.  italico;  corsivo  (tip.) 

item  av.  di  più,  inoltre. 

itératif,  ive  a.  iterato.       [tamente.] 

Kérativement    (tiv-man)   av.    itera-J 

itinéraire  (rèr)  sm.  itinerario. 

Hou  av.  pure,  anche  (voce  familiare). 

ivoire  (i-voar)  sm.  avorio. 

ivraie  (i-vré)  sf.  loglio,  zizzania. 

ivre  (ivr)  a.  ebbro;  ubbriaco.  —  Fig. 
invasato,  trasportato. 

ivresse   (i-vrès)  sf.   ebbrezza,  ubria- 
chezza; trasporto,  furore. 

Ivrogne,  gnesse  (i-vro-gn,  gnès)  a.  & 
ubbriacone,  beone. 

ivrogner  (gné)   va.  sbevazzare,  cion- 
care, [crapula."] 

ivrognerie  (gn-rì)  sf.  imbriacatura  ;  J 

ixie  sf.  issia.     [di  sedimento  (geol.).~ 

izémieu,  ienne  a.   formato  per  via 


] 


J 


j,  decima  lettera  dell'  alfabeto;  la  sua 
pronunziazion  è  difficilissima  per  gl: 
Italiani  ;  tiene  una  via  di  mezzo  tra 
zesg;  l'uso  solo  potrà  apprenderla. 

Jable  (sgiabl)  sm.  capruggine,  zina. 

Jabler  (sgia-blé)  va.  caprugginare. 

jahloire  (sgia-bloar)  sf.  capruggina- 
toio,  zinatoio. 

jabot  (sgia-bò)  sm.  gozzo;  gala,  lat- 
tuga; —  faire,  pavoneggiarsi. 

Caboter  (sgia-bo-té)  va.  n.  cicalare. 

Jacasse  a.  cinguettatore,  ciarlone. 

Jacasser  (sgia-ca-sé)  vn.  cinguettare, 
ciaramellare.  [cicalio."] 

Jaccasserie    (cas-rì)  sf.    cinguettìo, J 

jacent  (sgia-san),  e  a.  giacente  ;  ab- 
bandonato. 

jachère  (sgia-scèr)  sf.  maggese. 

jachérer(sgia-sce-ré)  va.  maggesare. 


jacinthe  (sgia-sènt)  sf.  giacinto. 

jacobin,  e  s.  domenicano;  giacobino. 

Jacobinièrc  sf.  riunione  di  giacobini. 

Jacobinisme  sm.  giacobinismo. 

Jacobites  sf.  giacobiti. 

Jacouas  sm. mussolina,  giaconette 

jacquart  (sgia-car)  sm.  telaio  alla 
Jacquart. 

Jacquerie.  V.  JAQUERIE.        [vanto. 1 

Jactance    (sgiac-tans)    sf.  iattanza, J 

Jaculatoire  (toar)  a.  giaculatoria. 

Jade  sm.  iade,  diaspro  melochite. 

Jadis  (sgia-dis)  av.  già,  altre  volte,  un 
tempo. 

Jaguar  sm.  iaguar,  tigre  d'America. 

jaillir  (sgia-iir)  vn.  zampillare. 

Jaillissant,  e  a.  zampillante,  sgor- 
gante, [lamento,  zampillo."] 

.jaillissement  (iis-man)  sm.  zampil-J 
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Jais  (sgiè)sm.  giavazzo  ,  lustrino  ;  con- 
teria.  [venduto  al  minuto." 

Jalage  sm.  diritto  signor iale  sul  vino_ 

jalapsm.  scialappa,  ialapa. 

jale  sf.  catino,  vassoio. 

«Talée  sf.  pieno  un  vassoio. 

Jalet  sm.  ciottolo. 

Jallot  sm.  tino  pel  sego  fuso. 

«raion  s  m.    biffa,  paletto;   traguardo; 
scopo,  faro.  [tar  biffe.! 

Jalonnement  (lo-n-man)  sm.  il  pian- J 

«Talonner  va.  n.  piantar  biffe. 

«Talonneur     (lo-nòr)     sm.     indicante 
(piantatore  di  biffe). 

jalouser  (sgia-lu-sé)  va.  invidiare. 

Jalousie  (sgia-lu-sì)  sf.  gelosia,  invi- 
dia, [vago,  curioso."! 

Jaloux, ouse  a.  s.  geloso,  invidioso;] 

Jamais  (sgia-mè)  av.  mai,  giammai  ; 
—  à,  per  sempre,  in  eterno. 

Jambage  (sgiam-ba-sg)  sm.  pilastro. 

Jambe    sf.  gamba;  —  prendre    ses 
jambes  à  son  cou.  darla  a  gambe. 

Jambè,  e  a.  di  bella  gamba. 

Jambette  sf.  coltello  da  tasca. 

Jambier,  ière  a.  crurale;  sm.  staffa, 
sf.  gambiera. 

Jambon  sm.  presciutto,  prosciutto. 

Jambonneau  (sgian-bo-nò  )  sm.  pro- 
sciuttino.  [del  trictrac." 

Jan  (sgian)  sm.  ognuna  delle   tavole 

Janissaire  (sgia-ni-sèr)   sm.   gianniz- 
zero, [cile,  stupido." 

Janot    sm.   buffone   da   fiera;  imbe- 

Janotisme  sm.  gianotismo,  inversione 
ridicola  di  parole. 

Jansénisme  sm.  giansenismo. 

Janséniste  sm.  giansenista. 

Jante  sf.  quarto  (di  ruota). 

Jantière  (sgianstièr)  sf.  trespolo. 

jantille  (sgian-ti-i)  sf.  pala,  ala. 

Jantiller  (sgia-ti-ié)  va.  piantare  pale. 

Janvier  (sgian-viè)  sm.  gennaio. 

japon  sm.  porcellana  delgiappone. 

Jappement  (sgiap-man)  sm.  gagnola- 
mene, gagnolio. 

Japper  vn.  guaiolare. 

Jaque  (sgiac)  sf.  giaco,  maglia. 

Jaqùeìine  sf.  fiasco   di  terra  a  gran 
ventre.'     [metallo  che  batte  le  ore."] 

jaquemart  (sgiac-mar)  sm.  figura  dij 

Jaquerie  sf.  sommossa  di  paesani. 

Jaquette   (sgia-chèt)    sf.     giacchetta  , 
fiandrotto. 

Jardin  (sgiar-dèn)  sm.  giardino. 

Jardinage  sm.  coltura  di  giardino. 

Jardiner  va.  coltivare  un  giardino. 


Jardinet  sm.  giardinetto. 
Jardinier,  ière  s.  giardiniere. 

jardon  sm.  giarda,  giardone. 

jargon  sm.  gergo,  dialetto.       [dere.~| 

Jargonnervn.  parlare  in  gergo,  stri-J 

Jargonneur  (go-nòr),  euse  s.  chi 
parla  in  gergo  od  in  modo  poco  in- 
telligibile,       [colpo  sleale,  perfido. 

jarnac  sm.  pugnai  etto;  —  coup  de, 

Jarre  (sgiar)  sf.  giarra  ;  cassa  della 

jarret  (sgia-ré)sm.  garretto,  [crusca. _ 

Jarreté,  e  a.  che  ha  i  ginocchi  volti 
in  dentro,     [sevr.  legarsi,  le  calze.! 

Jarreter  (sgiar-té)  vn.  far  angolo  ;  — J 

jarretière  (sgiar-tièr)  sf.  legaccio;  — 
giarrettiera  (ordine).  —  Fig.  il  ne 
lui  va  pas  jusqu'à  la,  gli  è  infe- 
riore di  molto. 

jars  (sgiàr)  sm.  maschio  dell'oca.  — 
Fig.  Il  entend  le  jars,  la  sa  lunga. 

Jaser  vn.  ciarlare,  cicalare. 

jaserie  (sgias-rì)  sf.  ciancia,  ciarla. 

Jaseur  (sor),  euse  s.  ciarlone. 

Jasmin  (mèn)  sm.  gelsomino. 

Jaspe  sm.  diaspro. 

jasper  (pé)  va.  marezzare ,  screziare  . 

Jaspure  (pur)  sf.  marezzo. 

Jatte  (sgiat)  sf.  scodella  ;  spoletto  da 
passamanai  ;  —  cul-de  ,  uomo  che 
trascinasi  sul  sedere. 

Jattée  sf.  scodellata. 

Jauge  (sgio-sg)  sf.  staza. 

Jaugeage  (sgio-sgi-asg)  sm.  stazatura  ; 
tassa  di  verificazione. 

Jauger  va.,  stazare. 

jaugeur  (sgior)  sm.  stazatore. 

jaunâtre  a.  giallognolo.         [tuorlo.*] 

Jaune  (sgio-n)  a.  sm.  giallo  ; — d  œuf,J 

jaunir  (sgio-nir)  va.  n.  ingiallire. 

jaunissant  a. gialleggiante,  biondeg-l 

Jaunisse  sf.  itterizia.  [giante.J 

javart  sm.  spinella. 

Javeau  (vo)  sm.  isoletta  in  un  fiume. 

javeler  (sgiav-lé)  va.  ammanipolare; 
—  le  grain  javelle,  il  grano  secca 
ed  ingiallisce. 

javeleur  (v-lòr)  sm.  ammannatore. 

javeline  (li-n)  sf.  chiaverina. 

javelle  sf.  inanella. 

javelot  (sgiav-lò)  giavellotto. 

Je  pron.  io. 

Jeannette  sf.  servetta.  [polso)."] 

Jectigation  sf.  sbalzo,  sussulto  (delj 

jectisses  (Terree)  af.  pi.  muricce, 
sfaciture. 

jéhovab  sm.  Geova.  [zione.l 

jérémiade  sf.  geremiade  ,  lamenta-j 
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Jésuite  sra.  gesuita. 

jésuitique  (tic)  a.  gesuitico. 

jésuitisme  sm.  gesuitismo. 

jet  (sgié)  sm.  getto,  gettata,  tratto  ;  — 
de  pierre,  tiro  di  pietra;  —  €Ìe  lu- 
mière, raggio  di  luce;  — d'eau , 
zampillo  ;  —  d'abeilles,  nuovo  scia- 
me di  pecchie  ;  — canne  d'un  seul 
jet,  mazza  d'un  pezzo,  senza  nodi;  — 
l'ait  d'un  seul,  fatto  m  una  volta, 
d'un  colpo  ;  —  de  voiles  ,  giuoco  di 
•vele. 

Jeté  (sg-té)    sm.  passo  di  danza. 

Jetée  sf.  gittata;  ghiaiata. 

Jeter  (sg-té)  va.  gettare,  lanciare;  ver- 
sare, mandar  fuori  ;  —  une  drape- 
rie, panneggiare;  —  se  vr.  precipi- 
tarsi, scagliarsi. 

Jeton  (sg-tori)  sm.  gettone. 

Jen  sm.  giuoco  ,  trastullo  ;  agio,  mo- 
vimento; maniera  di  suonare;  manie- 
ra di  recitare;  mimica;. — tenir  jeu, 
continuare  il  giuoco;  —  fie  cartes  , 
mazzo  di  carte  ; —  de  mots,  bisticci, 
concettini  ;  —  tirer  son  épingle 
du  jeu,  cavarsi  abilmente  d'un  af- 
fare; —  cacher  son,  agire  in  se- 
greto; —  être  en,  essere  in  ballo, 
—  bon    jeu,  bon   argent,  seria-1 

Jeudi  sm.  giovedì.  [mente.J 

jeun  (a.)  av.  a  digiuno. 

jeune  (sgiô-n)  a.  s.  giovane. 

Jeûne  sm.  digiuno.  [fresco. 

Jeunement    av.    recentemente  ,   di 

Jeûner vn.  digiunare.  rgiovenlii. 

Jeunesse    (sgiò-nè>ì    sf.   giovinezza. 


Jeunet,  te  a.  giovanetto. 


Jeûneur  (nor).euse 


digiunatore. 
sf.     arte     del 


Joaillerie     (sgia-ierì) 

gioielliere. 
Joaillier,  ère  s.  gioielliere. 

jobard  sm.  cipollone,  scempiatela. 
jobarderie  sf.  scempiaggine. 
jockev  sm.  valletto,  fantino,  palafre 
Jocko  sm.  pongo  (scimia).        [niere 
jocrisse  sm.  uccellone,  bietolone,  bac- 
cellone. 
Joie  (sgioà)    sf.    gioia,   allegrezza:  — 
s'en  donner  à  cœur  joie,   sollaz- 
zarsi in  sommo  grado.  [giunto."] 
Joignant,  e  a.  toccante,  unito,  con-J 
joindre  (sgioèndr)vo.  congiungere,  at- 
taccare ;  unire  ;  raggiungere  ;  vn.  com- 
baciare. 
Joint,  e  a.  unito,  annesso,  raggiunto; 
—  à  mains  jointes,  a  mani  siunte, 
à   pieds  joints,    a    piè    pari;  sm. 
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giuntura  ;  commessura  ;  —  trouver 
le  joint,  trovare  il  verso;  —  ci- 
joint,  qui  annesso. 

Jointe  (cheval)  a.  cavallo  giuntato. 

Jointée  sf.  giumella. 

Jointif,  ive  a.  combaciante. 

Jointoyer  va.  empir  ivanì  delle  pietra 
con  calcinai.  [zione/ 

Jointure  (tùr)  sf.  giuntura,  articola-J 

Joli,  e  a.  leggiadro,  vago  ;  sm.  leg- 
giadria ;  il  più  bello. 

Joli-cœur  sm.  vagheggino. 

joîiet,  te  (sgio-li-é,  et)  a.  bellino. 

Joliment  (man)  av.  leggiadramente; 

—  Iron.  il  la  joliment  arrangé, 
l'ha  concio  per  le  feste. 

Jone  sm.  giunco  ;  anello. 

Joncé,  e  a.  giuncaceo. 

jonchaie  (sgion-scè).sf.  giuncheto. 

Jonchée  sf.  erbe  e  fiori  sparsi  per  terra 
in  una  festa;  giuncata. 

Joncher  va.  giuncare. 

jonchets  sm.  pi.  fuscelli  da  giocare, 

jonction  (sgionc-sion)  sL  consun- 
zione, riunimento.  [ciurmare. 

jongler   vn.   far   giuochi    di    mano; 

Jonglerie  (gl-rì)  sf.  ciarlatanerie  , 
giunteria.  [cantambanco."] 

Jongleur    (glor)  sm.    bagattelliere,j 

Jonque  sf.  giunca. 

Jonquille  (chi-i)  sf.  ginchiglia. 

jouailler  (sgiu-a-ié)  vn.  giuocar  di 
poco;  giuocar  male. 

Joubarbe  sf.  semprevivo. 

Joue  (-giù)  sf.  guancia,  gota  ;  —  cou- 
cher en  joue,  prendere  di  mira; 
codiare  alcuno. 

Jouée  sf.  sguancio,  strombatura. 

Jouer  (sgiù-é)  vn.  giuocare;  arri- 
schiare, suonare;  recitare  ;  agire,  scat- 
tare; —  de  la  prunelle,  occhieg- 
giare; —  des  mains,  menar  le 
mani  ;  —  des  jambes  ,  darla  a 
gambe;  — son  reste,  far  de!   resto: 

—  de  malheur,  esser  sventurato: 

—  faire  jouer  les  eaux,  far  zarr. 
piilar  le  acque;  — la  comédie, rap- 
presentar la  comedia  ;  —  un  rôle  , 
fare  una  parte  ;  —  se  vr.  beffarsi. 

Jouet  sm.  trastullo,  zimbello,  ludibri*  . 

Jonetîe  sf.  buca  da  conigli. 

Joueur  (òr),  cuse  s.  giuocatore  ;  — 
beau,  chi  sa  vincere  e  perdere  con 
ugual  umore  .  —  d'instrument,  so- 
natore ;  —  de  farces,  commediante: 

—  de  gobelets,  giocolare. 
joufflu,  e  (sgiù-fiù)  a.  paffuto. 
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Joug  sm.  giogo.  —  Fig.  servitù. 
jouir  vn.  godere,  possedere,  fruire. 
Jouissance,  (sans)  sf.  godimento,  pia 

cere  ;  uso,  possesso. 
«fouissant,  e  a.  godente.         flocco." 

sm.  trastullo,  ba- 
giorno.,    dì  ,  luce 


Joujou  (sgiù-sgiù) 


(sgiùr)   sm 
nes 
se    faire, 


straforo;    finestrino;    modo,    mezzo, 


■via 


farsi 


strada;  — 
mettre  dans  un  faux  jour,  pre- 
sentare sotto  un  aspetto  poco  favore- 
vole; —  vivre  au  jour  le,  vivere 
alla  giornata;  —  de  fète ,  giorno 
festivo;  —  ouvrier,  giorno  di  lavo- 
ro; lumi  (pitt.);  —  à  jour,  av.  tra- 
forato ; —  mettre  au,  dare  alla  luce. 

Journal  sm.  giornale. 

Journalier,  ière  a.  cotidiano;  mu- 
tabile; s.  giornaliero. 

Journalisme  sm.  giornalismo. 

Journaliste  sm.  giornalista. 

Journée  sf.  giornata  ;  battaglia  cam- 
pale; mercede  giornaliera. 


Journellement  (nel-man)   av.  gior-1 

joute  sf.  giostra.  [nalmente.J 

Jouter  vn.  giostrare. 
Jouteur  (tòr),  euse  s.  giostratore. 
Jouvence  (vans)  sf.;  —  fontaine  de, 

fonte  di  gioventù. 

jouvenceau   (van-sò),  celle    s.    gar- 
zoncello ;  zitella. 

jovial,  e  a.  gioviale. 

jovialement  (ai-man)  av.  giovialmente. 

jovialité  sf.  giovialità. 

joyau  (sgioa-io)  sm.  gioia,  gioiello. 

Joyeusement    (òz-man)    av.   gioiosa- 
mente, allegramente. 

Joyeuseté  sf.  scherzo,  lepidezza. 

Joyeux  (sgio-a-io),  euse   a.    allegro  , 
lieto,  festevole,  gaio. 

Ja-ibé  sm.  ambone,  tribuna. 

Jubilaire  (1er)  a.  di  giubileo. 

Jubilation  (la-zion)  sf.  giubilo. 

Jubilé  sm.  giubileo;  —  faire  jubilé, 
fare  a  monte  (al  giuoco). 

Jubiler  vn.  giubilare,  rallegrarsi. 

Jucher  (scé)    vn.    appollaiarsi  ;  allog-. 
giare,  cacciarsi. 

jïîcboir  (scioar)  sm.  posatoio  ;  pollaio. 

Judaïque  a.  giudaico, 

judaïsme  sm.  giudaismo,     [lo,  spia.] 

judas  sm.  Giuda,  traditore;  spiraco-J 

cjj-.;deïîe  sf.  folaga. 

«sisdieature  (tur)  sf.  giudicatura. 

Judiciaire  (si-èr)   a.   giudiziario;  $f. 
giudizio.  [ridicamene/ 

Judiciair emeut  (sier-man)  av.  giu- 


Judicicusemcnt  (sio-sman)  av.  giu- 
diziosamente, [assennato.! 

Judicieux  (sieu),  euse  a.  giudizioso  ,  J 

Juge  sm.  giudice;  arbitro;  conosci- 
tore; —  de  paix,  pretore,  giudice 
di  pace. 

Jugé  sm.  il  giudicato,  la  sentenza. 

jugement  sm.  giudizio,  decisione; 
parere,  opinione  ,  criterio. 

juger  va.  giudicare  ;  sentenziare,  de- 
cidere; congetturare;  pensare;  con- 
getturare; credere;  figurararsi- 

Jugeur,  euse  (sgiù-sgiòr,  òz)  s.  cri- 
ticone, [sf.  soggolo.*] 

Jugulaire  (sgiu-gu-lèr)  a.  giugulare  ;J 

Juguler  va.  strozzare. — Fig.  annoiare. 

Juif,  ive  a.  s.  ebreo.  —  Fig.  usuraio. 

Juillet  (sgiiii-ìè)  sm.  luglio. 

Juin  (sgiù-èn)  sm.  giugno. 

juiverie  (sgiùiv-rì)  sf.  ghetto  ;  con- 
tratto da  usuraio. 

Jujube  (sgiù-sgiiib)  sf.  giuggiola. 

Jujubier  sm.  giuggiolo. 

Julcp  sm.  giulebbo. 

Julien,  ne  a.  giuliano. 

Julienne  (sgiu-li-è-n)  sf.  viola  matro- 
nale; minestra  di  legumi. 

Jumeau,  elle  (mò)  a.  S.  gemello. 

Jumeler  (sgium-lé)  va.  lappazzare. 

Jumelles  (sgiu-mèl)  a.  sf,  pi.  binoc- 
colo; lappazze. 

Jument  (man)   sf.  giumenta,  cavalla. 

Junte  (sgiont)  sf.  giunta,  consiglio  (in 
I  spagna). 

Jupe  (sgiiip)  sf.  gonna,  gonnella. 

Jupiter  sm.  Giove  ,  stagno. 

Jupon  sm.  sottana,  gonnellino. 

Jurande  sf.  prepositura;  il  corpo  degli 
ulfìziali  d:un'arte;  corpo  dei  giurati. 

Jurat  sm.  censole,  sabino. 

j.uratoire  (to-ar)  a.  giuratorio;  — 
caution,  giuramento  fatto  m  giu- 
stizia di  ripresentarsi  o  di  riportare 
una  cosa  di  cui  si  è  incaricato. 

Juré,  e  a.  giurato;  ■ —  ennemi,  ne- 
mico mortale;  s.  membro  di  un  giurì. 

jurement  (man)  sm.  giuramento,  bes- 
temmia. 

jurer  va.  giurare;  confermare;  vn. 
bestemmiare;  discordare. 

Jureur  (ròr)  sm.  bestemmiatore. 

juridiction  (  dic-zion  )  sf.  giurisdi- 
zione. 

juridictionnel,  le  a.  giurisdizionale. 

Juridique  a.  giuridico. 

juridiquement  (dic-man]  av.  giuri- 
dicamente. 
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jurisconsulte  (suit)  sm.  giurecon- 
sullo,  giurisperito. 

Jurisprudence  (dans)  sf.  giurispru- 
denza. 

Juriste  sm.  giurista,  leguleio. 

Juron  sm.  bestemmia. 

Jury  sm.  giuri;  commissione. 

Jus  sm.  sugo,  succo. 

Jusant  sm.  riflusso  (mar.). 

Jusée  sf.  concia  pei  cuoi. 

Jusque,  Jusques  (sgius)  prep.  insino.. 
infino,  sino,  fino. 

lusquiauie  (chia-m)  sf.  giusquiamo. 

Jussion  sf.  comando,  ingiunzione. 

Justaucorps  (  sgius-to-cor  )  sm.  giu- 
stacuore. 

Juste  (sgiùst)  a.  giusto,  equo,  debito; 
esatto;  retto;  stretto,  serrato;  sm. 
il  giusto;  av.  giustamente,  appunto; 
—  au  juste  av.  precisamente,  giu- 
sto; —  viser  juste,  mirar  bene. 

Justement  (sgiùst-man)  av.  giusta- 
mente, precisamente. 


Juste-milieu  sm.  giusta  misura  fra 
due  cose  che  peccano  per  eccessi  op- 
porti  ;  via  di  mezzo. 

Justesse  sf.  giustezza  ;  precisione. 

Justice  (tis)  sf.  giustizia,  equità;  ret- 
titudine; ragione;  giustizierato  ;  — 
<ie  paix,  pretura.  [dizione.! 

Justiciable  a.   soggetto  alla  giuris-J 

justicier  a.  sm.  giustiziere  ;  giusto. 

Justicier  va.  giustiziare. 

Justifiable  a.  giustificabile. 

justifiant,  e  a.  giustificante,     [tore." 

Justificateur  (ca-tòr)  sm.  giustifica-_ 

Justification  (ca-zion)  sf.  giustifica- 
zione, [rettificare  (caratteri)."] 

Justifier  va.  giustificare,  scolpare  ;j 

Juteux  (tô),  euse  a.  SUCCOSO. 

JuvéniI,  e  a.  giovanile. 

Juvénilité  sf.  leggerezza,  storditezza; 
gioventù.  -" 

juxtaposer  (Se)  vr.  sovrapporre. 

juxtaposition  (si-zion)  sf.  sovrappo- 
sizione. 


K 


K  (cha),  undecima  lettera  dell'  alfabeto 
ed  ottava  delle  consonanti ,  si  pro- 
nuncia e,  cb  molto  duro. 

xabak  sm.  bettola  (in  Mcscovia). 

Rabin  sm.  matrimonio  temporario  con- 
tratto dai  maomettani.      [barchette. 

Kacy  sm.  albero  di  cui  i  negri  fanno 

?iafila  sm.  caravana. 

Kahouauue  sf.  tartaruga  marina. 

Kaïiïa  sm.  sostanza  alimentare  che 
vien  dall'  Oriente. 

Kakatoès  sm.  cacatoà  (pappagallo). 

Kaléidoscope  sm.  caleidoscopio. 

Kali  sm.  erba  cali,  salsola. 

Gian.  V.  KHAN. 

.iandjar,  Kangiar  sm.  cangiare 

Kaugurco  sm.  canguroo. 

Kantisme  (ti-sm)  sm.  cantismo. 

xantiste  (tisi)  a.  s.  canlista. 

Kaolin  sm.  caolino. 

Karoub  (ub)  sm.  moneta  algerina. 

KaTa   sm.  bevanda  ubbriacan:e  dell' 


[na.-| 


Oceania. 
Kecpsake  (chip-sèc)sm.  album,  stren- 
Képi  sm.  chepì,  berretto  militare. 
Kermès  sm.  chermes,  chèrmisi. 
Kermesse  sf.  fiera  o  festa  annua  che 

ha  luogo   in   Olanda   ed  in  Fiandra. 

con  processioni,  mascherate,  ecc. 
Khan  sm.  kan,  can  ;  caravanserraglio. 
Kiliaire  sm.  chiliaro. 
Kilo  sm.  mille.  V.  kilogramme. 
Kilogramme  sm.  chilogrammo,  mille 

grammi. 
Kilolitre  sm.  chilolitro. 
Kilomètre  (mèlr)  sm.  chilometro. 
Kilostère  sm.  chilostero. 
Kiiiine.  Y.  QUININE. 

kìiìo  >m.  chinoidina  (gomma). 
Kiònite  sf.  gonfiezza  dell'ugola. 

Kiosque  (chi-ose)  sm.  chiosco. 
Kirsch  (chir-sc).KÌrsch-wasser  sm. 

aquavite  di  ciriegia. 
Klephte  sm.  clefta,  clefto. 
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Knout  fcnu)  sm.  frusta  (supplizio  in 
Russia).  [tiere)."| 

Kolbach    sm.  berrettone  (da  grana-J 
Kopeck  sra.  copecco  (moneta). 
Koran  sm,   V.  CORAN. 


Kouan  sm.  pianta  dal  cui  granello  es- 

traesi  il  carmino. 
Kyrielle  sf.  litania;  serie,  infilzata. 
Kyste  sm.  cisto. 
Kystique  a.  cistico. 


L 


l,  duodecima  lettera  dell'  alfabeto  e 
nona  delle  consonanti,  si  pronuncia 
ordinariamente  come  in  italiano,  tran- 
ne quando  è  preceduta  dai,  allora 
è  dolce  come  gli. 

La  sm.  la  (nota  musicale). 

La  art.  et  pron.  f.  la. 

Là  av.  là,  colà;  quello;  —  par  là, 
così,  da  ciò;  —  là  bas,  laggiù;  — 
la  la,  av.  bel  bello  ;  —  c-à  et,  qua  e 
là;  —  là  haut,  lassù;  inter.  eh; 
così,  così. 

Labarum  (rom)  sm.  labaro. 

Labeur  (bòr)   sm.   lavoro,   fatica; 


terre  en,  terreno  pronto  ad  esseri 

[seminato.J 
Labié,  e  a.  labiato. 


Labial,  e  a.  labiale. 


Labile  a.  labile;  — mémoire,  me- 
moria labile,  infedele. 

Laboratoire  (to-âr)  sm.  laboratorio. 

Laborieusement  (eùz-man)  av.  la- 
boriosamente. 

Laborieux,  (rio),  euse   a.   laborioso. 

Labour  (bur)  sm.  aratura;  paletta. 

Labourable  a.  arativo,     [lavoreecio. 

Labourage  sm.  agricoltura,  coltura  ; 

Labourer  va.  n.  arare;  lavorare; 
smuovere  la  terra  ;  —  le  vaisseau 
laboure,  la  nave  tocca  il  fondo;  — 
î 'ancre  laboure,  1'  ancora  ara. 

Laboureur  (bu-ròr)  sm.  agricoltore, 
bifolco  ;  pala.  [trico. 

Labyrinthe  (rent)  sm.  labirinto  ;  in- 

Lac  sm.  lago. 

Lacer  (la-sé)  va.  allacciare,  legare. 

Lacération  (se-ra-zionj  sf.  lacerazione. 

Lacérer  va.  lacerare. 

Laceret  (las-ré)  Sòl.  succhiellino. 


a 


Lacerne  sf.  casacca. 

Laccron,  Y.  LAITERON. 

Lacert  sm.  lucerla  di  mare. 

Lacertien,  enne  a.  lacertiforme. 

Lacet  (la-se)  sm.  stringa,  lacciuolo, 
laccio;  tranelli,  astuzie. 

Lâche  (làss)  a.  s.  allentato,  molle; 
morbido,  languido  ;  floscio  ;  codardo, 
vigliacco.       [camente;  debilmente. 

Lâchement  (là-sc-man)  av.  vigliac-_ 

Lâcher  (la-scé)  va.  allentare;  lasciar 
andare;  —  les  chiens,  sciogliere  i 
cani  ;  —  pied,  cedere;  —  un  souf- 
flet, dare  uno  schiaffo  ;  —  de  l'eau, 
orinare;  vn.  sparare;  —  se  vr.  dire 
o  fare  cose  sconvenevoli. 

Lâcheté  (  la-sc-té  )  sf.  vigliaccheria, 
codardia. 

Lacinie,  e  (si-nié)  a.  laciniato. 

Lacis  (la-sì)  sm.  reticella. 

Laconique  a.  laconico,  conciso. 

Laconiquement  (nic-man)  av.  laco- 
nicamente. 

Laconisme  sm.  laconismo. 

Lacrymal,  e  a.  lagrimale.        [torio 

Lacrymatoire    (to-àr)    sm. 


lagni 


Lacs    sm.   pi.    laccio,   cappio.  —  Fig. 

tranello. 
Lactaire  (lac-tèr)  a.  lattiginoso. 
Lactation    (ta-zion)   sf.   allattamento. 
Lacté,  e   a.  latteo;  —  voie  lactée, 

via  lailea,  galassia. 
Lactescent  (tès-san),  e  a.  lattescente. 
Laciifére  a.  lattifero. 
Lactìliquea.  lattiginoso. 
Lactique  (tic)  a.  lattico.    % 
Lacune  sf.  lacuna,  interruzione. 
L  Ladre  (ladr)  a.   s.  leproso,  lebbroso; 


LAM 


197 


LAM 


spilorcio,  taccagno.  [ceria. 

ladrerie  (lardr-rì)  sf.  lebbra  ,  spilcr-_ 
Lady  (le-dì)  sf.  ladi,  signora. 
Lagon  sm.  lagume,  laguna. 

Lagune  (la-giin)  sf.  laguna 
Lai,  e  (!è)    a.    laico,   converso;    sm. 
laico;  lamento  (poemetto). 

Laïcal,  e  a.  laicale. 

Laid,  e  (le,  lèd)  a.  laido,  brutto,   con- 
trafatto  ;  disonesto. 

Laidement  (led-man)  av.  laidamente. 

Laideron  (led-ron)  sf.  ragazza  brut- 
tetta.  [perio,  sozzura.! 

Laideur  (le-dôr)  sf.  bruttezza;    vitu-J 

Laie  (le)  sf.  femmina  del  cignale  ;  viot- 
tolo di  selva  ;  magliette. 

Lainage  (le-nasg)  sm.  laneria  ;  carda-' 

Laine  (Ièn)  sf.  lana.  [tura,  lana. 

Lainer  (le-né)  va.  cardare.  [toio.~] 

Lainerie  (le-n-ri)  sf.   laneria;  carda- J 

Laineur  (nòr),  euse  s.  cardatore. 

Laineux  (nò),  euse  a.  lanoso,  lanuto, 
lanuginoso. 

Laìnier  sm.  lanaiuolo. 

Laïque  (la-ic)  a.  s.  laico ,  secolare. 

Laird  (1er)  sm.  nobile  scozzese. 

Lais  (le)  sm.  querciuolo  ;  alluvione. 

Laisse  (lès)  sf.  guinzaglio  ;  cordoncino; 
—  mener  quelqn  un  en,  menare 
uno  pel  naso. 

Laissées  sf.  pi.  fatte  ,  tracce  ;  sterco 
di  lupo,  di  cignale,  ecc. 

Laisser  (le-sé)  va.  lasciare,  abbando- 
nare; ommettere,  —  ne  pas  lais- 
ser que  de,  non  essere  meno  per 
quello. 

Laisser-aller    sm.    noncuranza. 

Laisser-courre  sm.  luogo  dovesciol- 
gonsi  i  cani. 

Lait  (le)  sm.  latte;  —  dents  de, 
dentilattaiuoli  ; —  coupé,  ^atte  misto. 

Laitage  sm.  latticinio.  [pece." 

Laitance  (le-tans),  Laite  sf.  latte  di_ 

Laité,  e  a.  latteo.  [di  httaio.- 

Laìterie  (let-rì)  sf.  cascina  ;  bottega_ 

Laiteron  (let-ron)  sm.  cicérbita. 

Laiteux  (le-tò),  euse  a.  latticinoso, 
lattifaro. 

Laitier,  ière  s.  lattaio; — vache  lai- 
tière, vacca  da  latte;  sm.  scoria  (fon- 
deria). 

Laiton  srn.  ottone,  oricalco. 

Laitue  (le-tii)  sf.  lattuga;  —  pom- 
mée, lattuga  cappuccia. 

Laize  (lèz)  sf.  larghezza  del  panno. 

Lama  sm.  lama  (sacerdote  nell'India; 
mammifero  del  Perù). 


Lamanage  sm.  pilotaggio  di  costa. 
Lamaneur  (ma-nór)  a.  sm.   pilota  10- 
catiere. 

Lamantin  sm.  foca,  lamantino. 
Lambeau   (lan-bò)   sm.   brano,  bran- 
dello; pezzo,  squarcio. 

Lambel  sm.  lembo  (blas.). 

Lambic  sm.  birra  distillata,    [gardo.l 

Lambin,  e  a.   s.  tentennone,  infin-J' 

Lambiner  vn.  tentennare. 

Lambourde  (lan-burd)  sf.  pianna  . 
travicello;  pietra  tenera  e  calcare  che 
si  trova  nei  dintorno  di  Parigi. 

Lambrequins  (lan-br-chèn)  sm.  pi. 
ornamenti,  fregi. 

Lambris  sm.  parete  investita;  rives- 
timento; —  dorés,  stanze  dorate. 

Lambrissage  sm.  impiallacciatura: 
intonaco  d'un  solaio. 

Lambrisser  va.  intonacare,  impial- 
lacciare; soffittare,     [sf.  lambrusca."! 

Laircbruche,  Lanihrrasque(briisc)j 

Lame  sf  lama;  lamina;  lastra;  onda- 
ta, onda; — c'est  une  bonne  lame, 
maneggia  bene  la  spada;  —  fine 
lame,  persona  scaltra. 

Lamé,  e  a.  laminoso  :  laminato. 

Lamelle,  LamelSeisx  (lo),  euse  a. 
lamellato. 

Lamentable  a.  lamentevole  ;  querulo. 

Lamentablement  av.  lamentevol- 
mente, fazione  ,  lamento."! 

Lamentation  (man-ta-zion)  sf.lamen-J 

Lamenter  va.  n.  deplorare  ;  —  se  vr. 
lamentarsi. 

Lamette  sf.  laminetta. 

Lamie  sf.  lamia,  lammia. 

Lamier  sm.  laminatore. 

Laminage  (na-sg)  sm.il  laminare  un"! 

Lamìner  va.  laminare.         [metallo. J 

Laminerie  sf.  officina  di  laminatori. 

Lamineur  (mi-nòr)  sm.  laminatore. 

Lamineux  (no),  euse  a.  laminoso. 

Lamiiìoir  inoar)  sm.  laminatoio. 

Lampadaire  (dèr)  sm.  lampadario  , 
lumiera. 

Lampadophore  sm.  lampadifero. 

Lampas  sm.  lampasso  ;  —  humecter 
le,  bere  un  sorso. 

Lampassé,  e  a.  lampassato. 

Lampe  sf.  lampada,  lucerna. 

Lampée  sf.  bicchierone,  peccherò. 

Lamper  va.  cioncare. 

Lamperon  (lamp-ron)  sm.  luminello  , 
beccuccio,  cannello. 

Lampion  sm.  lampione,  fanale 

Lampiste  a.  sm.  lampanaio. 
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lamproie  (lan-proa-)  sf.  lampreda. 

Lamproyon  (lan-proa-ion),lampril- 
lon  jpri-ion)  sm.  lampredotta. 

lampyre  sm.  lampiro,  lucciola. 

Lance  dans)  sf.  lancia,  asta. 

lancéolé,  e  a.  lanceolato. 

lancer  va.  lanciare ,  vibrare  ,  sca- 
gliare ;  —  se  vr.  avventarsi. 

Lancctier  (lans-tié)    sm.   lancettiere. 

lancette  sf.  lancetta. 

lancier  (sié)  sm.  lanciere. 

lancinant,  e  a.  lancinante. 

lançoir  (soàr)    sm.  sportello,  ritegno. 

landamman  sm.  landamano. 

landau  (do)  sm.  landò. 

lande  sf.  landa,  steppa. 

landgrave  sm.  langravio. 

landgraviat  sm.  langraviato. 

landier  sm.  capitone;  ginestrone. 

laneret  (lan-ré)  sm.  lanière  maschio. 

langage  sm.  linguaggio;  idioma,  di- 
scorso, stile.  -  •— 

lange  sm.  fasce;  bende. 

langoureusement  (gu-ròz-man)  av. 
languidamente. 

langoureux,  euse  (gu-ro,ò'z)  a.  lan- 
guido ,  appassionato. 

langouste  (gùst)  sf.  aliusta.  [aliaste." 

langoustìére     sf.    rete     da  pig!iar_ 

langue  (langh)  sf.  lingua;  parola,  lin- 
guaggio; —  coup   de,   maldicenza; 

—  jeter,  donner  sa  langue  aux 
chiens,  rinunciare  ad    indovinare; 

—  se  mordre  la  langue  ,  pentirsi... 

languette  (ghèt)  sf.  linguetta. 

langueur  (ghòr)  sf.  languore  ;  affli- 
zione ;  fralezza,     [lingua  del  porco.-] 

langueyer   (ghe-iè)  va.  osservar    laj 
langueyeur     (ghe-iòr)    sm.    zooiatro 

che  visita  le  lingue  de'  porci. 
languier   sm.   lingua  di  porco  secca. 
languir  (ghir)  un.  languire;  disfarsi; 

•svenire;  inaridire,  [languidamente."] 
languissamment  (ghi-sa-man)  av.J 
languissant ,    e    (ghi-san ,    sant)     a. 

languente,  languido.  [lana."] 

lanice  (nis)  a.;  —  bourre,  borra  di  j 
lanier  sm.  laniere  femmina. 
lanière  sf.  SoattO. 
lanifere  a.  lanifero. 
lansquenet    (lansch-né)     sm.    lanzo, 

lanzichenecco;  bassetta. 
lanterne  sf.  lanterna  ;  pi.  fole,  carote. 
lanterneau  (no)sm.  lanterna  (archit.). 
lanterner    vn.   tentennare;     stare    a 

bada;  infastidire.        [irresoluzione. ~| 
i  anternerie  (tern-rì)  sf.  frivolezza  ;  J 


lanternier,  iére  s.  lanternaio  ;  lu- 
maio ;  sm.  tentennone,  cantafavole. 

lantiponnage  sm.   insulsaggine. 

lantiponner  vn.  noiare,  tediare. 

lanturlu  (tur-lu)  av.  piglialo  se  vuoi; 
vanne  alla  malora.  [nuginoso." 

lanugineux  (nu-sgi-nÒ) ,  euse  a.  ìa-^ 

laper  va.  n.  lambire,  libare. 

lapereau  (!ap-rò)  sm.  coniglietto. 

lapidaire  (dèr)  a.  sm.  lapidario. 

lapidation   (da-zion)  sf.  lapidazione. 

lapider  va.  lapidare.  [cazione.l 

lapidìfìcation  (ca-zion)  sf.  lapidifi-j 

lapidifier  va.  pietrificare. 

lapidifique  a.  lapidifico. 

lapin  (la-pèn),  e  s.  coniglio. 

lapis,  lapis-Iaculi  sm.  lapislazzoli, 
lazulite. 

laps  sm.  spazio  di  tempo. 

laquais  (che)  ?.m.  lacchè,  staffiere. 

laque  (lac)  a.  sf.  lacca;  sm.  vernice 
della  china. 

laqueux  (co),  euse  a.  di  lacca,  color 
di  lacca.  [cinio."] 

larcin  (sèn)  sm.  furto;  plagio,  latro-J 

lard  (lar)  sm.  lardo;  —  être  gras  à 
lard,  essero  grassissimo  ;  —  faire 
du,  ingrassar  dormendo. 

larder  va.  lardare,  lardellare.  —  Fig. 
ferire  ;  infarcire. 

lardoire  (doar)  sf.  lardatoio,  [casmo.l 

lardon   sm.   lardello;  steccata,  sar-j 

larenier  (lar-nié)  sm.  gocciolatoio. 
-Lares  a.  sm.  pi.  lari,  la  casa. 

large  (larsg)  a.  largo;  liberale;  — 
faire  du  cuir  d  autrui  large 
courroie,  essere   splendido   coll'al- 

-  trui  ;  sm.  larghezza,  il  largo,  largura  ; 
alto  mare.  —  Fig.  gagner,  prendre 
le,  darla  a  gambe  ,  —  vivre  au, 
vivere  opulentemente  ;  —  avoir  la 
conscience,  aver  la  coscienza  larga, 
esser  largo  di  maniche,  non  aver 
scrupoli.         [mente,  copiosamente." 

largement   (lar-sg-man)   av.    larga-_ 

largesse  sf.  liberalità. 

largeur  (sgiòr)  sf.  larghezza. 

largo  av.  largo  (mus,). 

largue  (largh)  sm.  il  largo;  alto  mare. 

larguer  (ghé)  va.  lascare  (mar.). 

larigot  sm.  piffero  :  uno  dei  registri 
dell  organo;  —  boire  à  tire,  alzar 
bene  il  gomito. 

larix  sm.  laricet 

larme  >f.  lagrima,  goccia;  —  rire 
aux  larmes,  sganasciar  dalle  risa. 

larmier  sm.  grondatola,  doccia;  cor» 


LAU 


199 


LEG 


done,  fascia  ;  pi.  tempia  (del  cavallo). 

Larmières    sf.  pi.    fossette  che  si  tro- 
vano sotto  gli  occhi  del  cervo. 

Larmoiement  (moa-man)    sm.    lacri- 
mazione, [mante,  lagrimoso."] 

Larmopnt    (moa-ian),  e    a.    lagri-J 

Larmoyer  (moa-ié)  vn.  lagrimare. 

Larron,    r.esse     s.    ladro  ,   piegatura 
(tip.).  [cello.- 

Larronneau    (  ro-nò  )    sm.    ladron- 

Larve  sf.  larva;  pi.  lemuri. 

Larynx  (rèncs)  sm.  laringe. 

Las,  se  a.  stanco,  lasso;  annoiato; 
inter.  lasso  me. 

Lascif  (las-sif),  ive  a.  lascivo;  osceno. 

Lascivement  (las-siv-man)  av.  lasci- 
vamente. [mtà."1, 

Lascivete(Ias-siv-té)  sf.  lascivia;  osce-J 

Lassant,  e  a.  stucchevole. 

Lasser  va.  stancare,  spossare  ,  —  se 
vr.  noiarsi.  [spina.-] 

Lasserei    (las-ré)    sm.    incorsatolo  ,J 

Lassitude  (la-si-tud)  sf.  stanchezza. 

Last  sm.  lasto  (misura). 

Lasting  sm.  stoffa  di  lana. 

Latanier  sm.  latania,  specie  di  palma. 

Latent  (tan),  e  a.  latente. 

Latéral,  e  a.  laterale. 

Latéralement  (ral-man)  av.  lateral- 
mente. 

Latere  (a.)  loc.  cardinale  a  latere. 

Laticlave  sm.  laticlavio. 

Latin,  e  (tèn,ti-n)  a.  latino  ;  —  égìise, 
chiesa  romana;  —  -voile,  vela  la- 
tina, triangolare  ;  lingua  latina  ;  — 
perdre  son,  cantarla  ai  sordi. 

Latiniser  va.  latinizzare. 

Latinisme  sm.  latinismo. 

Latiniste  sm.  latinista. 

Latinité  sf.  latinità. 

Latitude  (tud)  sf.  latitudine;  esten-"] 

Latrie  sf.  latria.  [sione. J 

Latrines  (tri-n)  sf.    pi.  latrina,  cesso. 

Lattage  sm.  posatura,  di  correnti. 

Latte  sf.  corrente,  verga;  paletta; 
baglietto  (mar.). 

Latter  va.  porre  i  correnti. 

Lattis  sm.  impalcatura. 

Laudanum  (lo-da-nom)  sm.  laudano. 

Caudati  f,  ive  a.  lodativo. 

Laudes  sf.  pi.  le  laudi,  seconda  parte 
dell'officio  divino. 

Lauréat  (!o-re-a)  sf.  laureato. 

r  aurenti  ne  sf.  stoffa  a  fiori. 

Laurèole  (lo-re-ol)  sf.  laureola. 

Laurier  (io-ri-é)  sm.  alloro,  lauro.  — 
Fig.  gloria;  —  rose,  leandro. 


Lavabo  sm.  lavabo,  sciugatoio  ,  por- 
tacatino. 

Lavage  sm.  lavatura,  lavacro  ;  guazzo. 

Lavande  sf.  lavanda. 

Lavandière  sf.  lavandaia. 

Lavaret  sm.  lavareto  (pesce). 

Lavasse  sf.  acquazzone,  nembo;  broda"] 

Lave  sf.  lava.  [lunga.] 

Lavé,  e  a.  dilavato,  sbiadito. 

Lavement   (lav-man)    sm.    lavatura 
serviziale.  [lare."] 

Laver  va.  lavare;  bagnare  ,  acquerei-  J 

Lavette  sf.  strofinaccio. 

Laveur Cvôr),  euse  s.  lavatore;  guat-"] 

Lavis  (vi)  sm.  acquerello.  [tero.J 

Lavoir  (!a-voar)  sm.  lavatoio. 

Lavure  (la-viir)  sf.  lavatura;  calia. 

Laxatif  (ìa-csa-tif),  ive  a.  lassativo. 

L'axité  sf.  rilassamento  ;  lassezza;  pro- 
lissità (di  stile).  [selva.-] 

Layer  (le-ié)  va.  aprir  viottoli  in  una  j 

Layetier  sm.  bossolaio. 

Layette  le-ièt)  sf.  cassetta;  fasce  e 
biancherie  per  un  neonato. 

Layetterie  (le-iet-rï)  sf.   comm ere- 
bottega  del  bossolaio. 

Layeur  (le-iòr)  sm.  chi  traccia  viot- 
toli in  un  bosco;  chi  segna  gli  alberi 
da  tagliarsi. 

Lazagnes  sf.  pi.  lasagne. 

Lazaret  sm.  lazzaretto. 

Lazarone  sm.  lazzarone. 

Lazzi  sm.  lazzi;  scherzi,  frizzi. 

Le,  La,  Les  art.  et  pron.  il,  lo,  la;  i, 
gli,  le. 

Le  sm.  larghezza  (di  una  stoffa). 

Lèche  (lè-sc)  sf.  fettolina. 

Léché,  e  a.  leccalo,  affettato  .  — ours 
mal.  rozzaccio,  orsaccio.       [carda. 1 

Lèchefrite  (le-SC-frit)  sf.  ghiotta,  lec-  j 

Lécher  (scé)  va.  leccare.—  Fig.  li- 
sciare. 

Leçon  (1-son)    sf.    lezione;  —  faire  à. 

rabbuffare 


[leggit 


ore.l 
lettore,  J 


quelqu  un   la    leçon 

qualcheduno. 
Lecteur  (le-ctòr),    trice 

Lecture (lec-tur)  sf.  lettura  ,  il  leggere. 
Légal,  e  a.  legale. 

Léyalement(gal-man)  av.  legalmente. 
Légalisahle  a.  legalizzarle. 
Légalisation   (sa-zion)   sf.    legalizza- 
zione, autenticazione. 
Légaliser  va.  legalizzare. 
Légalité  sf.  legalità. 
Légat  sm.  legato. 
Légataire  (ter)  a.  s.  legatario. 
Légation  (ga-zion)  sf.  legazione. 
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Legc  a.  scarico,  vuoto  (bastimento). 

légendaire  (sgian-dèr)  sm.  leggen- 
dario, [tera.l 

Légende  (sgiand)  sf.  leggenda;   tiri-J 

Léger,  ère  a.  leggiero;  passante; 
snello,  lesto,  volubile;  sconsiderato; 
scarso  ;  —  voix  légère,  voce  agilis- 
sima ;  —  à  la  légère,  sconsiderata- 
mente. 

Légèrement  (sgier-man)  av.  legger- 
mente, sconsideratamente. 

Légèreté  (  sgier-té  )  sf.  leggerezza  ; 
agilità,  volubilità;  imprudenza;  — 
de  main,  speditezza  di  mano. 

Légàon^sf.  legione. 

Légionnaire  (nèr)  sm.  legionario. 

Législateur  (la-tòr),  trice  S.    legis-"] 

Législatif,  ive  a.  legislativo,  [latore. J 

Législation  (la-zion)  sf.  legislazione. 

Législature  (la-tur)  sf.  legislatura. 

Légiste  sm.  legista,  giurisperito. 

Légitirnaire  (ti-mèr)  a.    legittimario. 

Légitimation  (ma-zion)  sf.  legittima 


zi  on  e. 


[sf.  legittima."] 

1  Ctcrn  ]  0      crin  ctr»  ■   I 


Légitime  a.  legitimo.  legale,  giusto;] 

Légitimement  (ti-m-man)  av.  legit- 
timamente, giustamente. 

Légitimer  va.  legittimare;  giustificare. 

Légitimiste  a.  s.  legittimista. 

Légitimité  sf.  legittimità. 

Legs  (legh)  sm.  legato,  lascito. 

Léguer  (ghé)  va.  legare,  lasciare. 

xégume  (giim)  sm.  legume;  erbaggi. 

Légumincux  (mi-nò),  euse  a.  legu- 
minoso.     '  [lemma  (mat. ).l 

Lemme  sm .  argomento  preliminare,] 

Lendemain  (land-mèn)   sm.  domani. 

Lendore  s.  svogliato,  poltrone. 

Lénifier  va.  mitigare,  addolcire. 

Léaiment  sm.  lenimento. 

Lénitif,  ive  a.  lenitivo;  sm.  con- 
forto, sollievo. 

Lent,  e  (lant)  a.  lento  ,  tardo,  neghit- 
toso, pigro;  languido. 

ìLente  sf.  lendine. 

Lentement  (lant-man)  av.  lentamente. 

Lenteur  (lan-tôr)  sf.  lentezza. 

Lenticulaire  (cù-lèr),  Lenticulé  ,  e 
a.  lenticolare. 

Lentille  (lan-ti-i)  sf.  lenticchia,  lente  ; 
lentiggine. 

Lentilleux  (ti-o) ,  euse  a.  lentiggi-" 

Lentìsque  sm.  lentisco.  [noso.. 

Léonin  (nem).e  a.  leonino. 

Léopard  sm.  leopardo. 

Lépas  sm.  lepade,  patella. 

Lépidoptère  a.  sm.  lepidottero. 


Lèpre  sf.  lebbra,  lepra. 

Lépreux  (prò),  euse  a.  s.  lebbroso. 

Léproserie  sf.  lebbroseria. 

Lequel  ,  Laquelle  (  1-chèl,  la-chèl  ) 
pron.  il  quale,  la  quale. 

Lérot  sm.  topo  bianco. 

Les  art.  et  pron.  pi.  i,  le,  li,  gli,  le. 

Lèse  af.  leso,  offeso  ;  —  crime  de 
lèse-majesté,  delitto  di  lesa  maestà. 

Léser  va.  ledere,  nuocere. 

Lésine  (le-zi-n)  sf.  spilorceria. 

Lésiner  vn.  far  l'avaro. 

Lesinerie  (le-zin-rì)  sf.  lesineria. 

Lésion  sf.  lesione,  danno. 

Lesse.  V.  LAISSE. 

Lessivage  sm.  il  bucato. 

Lessive  sf.  lisciva,  ranno. 

Lessiver  va.  liscivare. 

Lest  sm.  zavorra. 

Lestage  sm.  lo  zavorrare. 

Leste  a.  lesto,  snello  ;  corrivo;  scal- 
tro; leggero;  —  propos,  parole 
tendenti  all'osceno,     [speditamente."] 

Lestement  (lest-man)  av.  agilmente,] 

Lesìer  va.  zavorrare .  —  se  vr.  met- 
ter giudizio;  reficiarsi. 

Lesteur  (le-stòr)  a.  sm.  zavorrante. 

Léthargie  sf.  letargo,  letargia  ;  son-""] 

Léthargique  a.  letargico.    [nolenza.J 

Léthifère  a.  letifero. 

Lettre  sf.  lettera,  epistola;  —  de 
change,  cambiale  ;  pi.  rescritti  regi, 
—  les  belles,  le  umane  lettere  ;  let- 
teratura ,  —  les  saintes  lettres,  le 
sacre  carte:  —  à  la  lettre,  lette- 
ralmente. 

Lettré,  e  a.  s.  letterato,  dotto. 

Lettrine  sf.  lelteruzza;  maiuscola  da 
titolo.  [(gran  vassallo)." 

Leude   (lòd)  sf.  pedaggio  ;  sm.  leudo_ 

Leur  (lòr)  sm.  il  fatto  loro,  il  proprio  , 
pron.  pers.  parenti,  amici;  pi.  loro, 
essi,  quelli;  a.  poss.  loro,  suoi. 

Leurre   (lòr)  sm.   allettamento,   esca. 

Leurrer  va.  adescare,  lusingare,  allet- 
tare; addestrare  un  falcone. 

Levain  (1-vèn)  sm.  lievito,  fermento; 
germe,  seme  ;  fomite  ,  fomento. 

Levant  (1-van)  a.  levante  ,  sm.  oriente. 

Levantin  (tèn),e  a.  s.  levantino;  sf. 
levantina. 

Lève  sf.  cucchiaia,  leva. 

Levée  sf.  raccolta;  leva,  levata 
alzata;  chiusura;  —  de  boucliers, 
levata  di  scudi  ;    —  d'une   séance, 
fine  d'una  seduta. 

Lever  sm.  levata  ,  il  levarsi  ;  lo  spun- 


diga 
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tare  del  sole;  —  lever-Dieu,  ele- 
vazione. 

Leverva,  !  :: —  la  main. 

giurare  ;  —  boutique,  aprir  bot- 
tera ; —  le  plan  d'une  forteresse, 
prendere  îî  piana  d'una  fortezza;  — 
les  impôts.  impor  balzelli  :  —  se 
vr.  alzarsi  ;  sorgere  ;  —  debout,  al- 
zarsi in  [esali  re. 

Leveur      l-VQT  .   euse    s.    lavatore*  j 

Levier  sin.  leva,  s'.auga. 

Levis  ..;  —  pont,    ponte    le- 

Lévite  sm.  levita;  sf.  levitongo. 

r.évitique  sm.  'evitico. 

Levrauder     va.     cacciare,      i 
qualcuno  con  una  lepre. 

Levraut      --:.     -".leprotto. 

Lèvre  sf.  labbro. 

Levreteau    te    sm.  pk : :!o  lepprotto. 

Levrette  sf.  levrìerà. 

Levrette,  e  a.  mingherlino  .  magrìno. 

Lévrier  ;m  .  '.  :  ;:u: . 

Levron  sm.  levriere,  veltro,    [birra."1 

Levùre     ■"  ;     sf. fermento, lievito  di J 

Lexicographe  sm.  ìessicogra:    . 

Lexicographie  Sf.  lessicografia. 

Lexicograpbique  a.lessicografico. 

Lexicologie  s:'.  le  —  teologia,    [gr: 

Lexigraphie    le-sci-gra-fi    sf.  lessì-J 

Lexique    ,!ec-sic)    sm.    lessico,    : 
Dario.  [i  lessici."] 

Lexiquement  (ch-man)  av.  secondo] 

Lézard  (le-zar)  sm.  lucerta. 

Lézarde  sf.  crepatura,  pelo. 

Lézardé,  e  a.  fesso,  crepato. 

Lézarder  sei  vr.  screpolare. 

Liage  srr. . legamento. 

Liais    li-è    sm.  sorta  di  pietra  dura. 

Liaison  [liè-son  sf.  comme ssn ri  :  con- 
catenazione ;  vincolo  ;  —  maçonne- 
rie   en    liaison,    muro  legato. 

Liaisonner  va.   coilegare,  rinzaffare. 

Liane  sf.  liana,  sarmento.  [bile." 

Liant,  e  a.  ?  affabile,  fiess 

Liard  sm.  quattrili  [doli." 

Liarder  vn.  l-=inare;  parare  a  spic-_ 

Liardeur    d   :  ,  euse 

cagno.  -  itone. ~j 

Liasse  sf.  fascette,  fascio;  nastrino,] 

Libage  (li-ha-sg)  sm.  sass :  crosso  per 
fon  lamenta. 

Libation  vba-zion)  sf.  libagione. 

Libelle  sm.  libello. 

Libellé  sm.  redazione  di  un  atto. 

Libeller  va.  motivare  una  dom  . 

Libellistesm.  libellista,  [ingiuc 


':] 


Libellule  sf.  libellula,  damigella. 

Liberal,  e  a.  sm.  liberale,  largo. 

Libéralement    'r ai-man)  av.   lite:".  - 
i-ate,  largamene 

Libéralisme  sm.  liberalismo. 

Libéralité  sf.  liberalità.        [ratore.l 

Libérateur  (ra-tôr),  trice    s.    H    B-J 

Libération  [ral-sion)    sf.  liberazione. 

Libéré  a.  srr..  si  dice  d'un  galeotto 
pc  ito  in  libertà  dopo  aver  subitola 
sna  ;  ena;  liberato. 

Libérer  va.  liberare;  esonerar  d:nn? 
::. inazione;  — se  vr.  sdebitarsi, esì- 
mersi, [vileg  ic . 

Libertés:,  libertà;  franchigia  ,  pri-j 

Liberticide  (sid)  a.  sm.  iiberticida  : 
liberticidio. 

Libertin,  e   ièn,  ti-n)  a.  s.   libertino. 

Libertinage  sm.  libertinaggio  :  dis- 
solute, za  ;  licenza. 

Libertiner  vn.  menar  vita  libertina. 

Libidineux    Ujj,  euse  a.   libidi]]    - 
lascivi.. 

Libraire    irer    -m.        : 

Librairie   bre-rï)  sf.  libreria. 

Libration    bra-zioi    :     librazione. 

Libre     li   r  li'::  ere.  ir:  e- e 

scici         -    -ì  spedito;  licenzioso. 

Libre  échange    sm.    libero    scambio. 
idi  et  na  mercio. 

Libre-échangiste  sm.  partigiano  del 
libere   -lamblo.  ite.-" 

Librement  M  - 

Librettiste  sm.  librettista. 

Libretto  sm.  libro  d'opera 

Lice    lis    sf.  lizza,  -        ì  — 

tapisserie  de  haute,    arazzi  G 

[natezza." 

Licence     li-san?     sf,   licenza,    si 

Licencié  sm.  licenziato. 

Licenciement  -si-man)   sn 

aziamento. 

Licencier  va.  licenziare. 

Licencieusement   (ii-san-si-oz-*      : 
av.  licenziosamente. 

Licencieux   (san-SÏÔ),  eu9e 
zioso,  dissol  ito. 

Lieet  =m.  permesso. 

Liche  sf.  macchina  per  lisciare. 

Lìchen    ci  i.  lichene,  ììc 

Licitation      -  -       :      ;     ;ne  ~ 

Licite  a.  lecito,  per        -  [as 

Licitement  ^li-sit-man)  av.  leeitc- 
me:  [canto." 

Liclter  (li-si-té)  va.    mettere   alilo- J 

Licoìr    li-soar)  sm.  liscia,  lisciatoio. 

Licol  sm.  cavezza. 
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Licorne  sf.  licorno. 

Licou  (eu).  V.  LICOL. 

Licteur  (lic-tôr)  sm.  littore. 

Lie  (li)  sf.  leccia,  canaglia;  sedimen- 
to;—  chère    ïie,  af.  gozzoviglia," 

Liège  sm.  sughero.         [vita  allegra. 

Liéger  va.  guernir  di  sughero,    [roso. 

Liégeux,   euse  (sgiò,    òz)    a.  sughe-_ 

Lien  sm.  legaccio;  legame,  vincolo  ; 
pi.  ceppi,'  ritorte. 

Lier  va.  legare;  annodare;  collegare, 
unire,  stringere; —  conversation, 
entrare  in  conversazione  ;  —  amitié, 
stringere  amicizia;  — se  vr.  obbli- 
garsi ;  vincolarsi. 

liìeme  sf.  legame;  viburno. 

ticmer  va.  affrancare. 

Lie:  re  sm.  edera,  ellera. 

Liesse  sf.  gioia,  giolito. 

Lieu  (li-o)  sm.  luogo,  sito,  posto;  pi. 
cesso;  —  personne  de  bas,  di 
bassa  sfera  ;  —  au  lieu  de  ,  prep. 
invece; — aulieu  que,cong.  mentre" 

Lieue  (Ho)  sf.  lega.  [cne-, 

Lseur  (li-or)  sm.  legatore  dì  manelle. 

Lieutenance  (liòt-nans)  sf.  luogote- 
nenza, [nente.l 

Lieutenant    (liôt-nan)   sm.  luogote-J 

Lièvre  (lièvr)  sm.  lepre  ;  —  bec  de. 
labbro  leporino  :  —  il  ne  faut  pas 
courir  deux  lièvres  à  la  fois, 
chi  troppo  abbraccia,  nulla  stringe  ; 
—  là  gît  le,  là  sta  il  segreto,  la  dif- 
ficoltà dell'affare. 

Ligament  (man)  sm.  legamento. 

Ligamenteux  (man-tò),  euse  a.  li- 
gamentoso. 

Ligature  (tur)  sf.  benda;  legatura. 

Ligaturer    va.   attaccar     con    bende. 

Lige  sm.  livello;  a.  vassallo  livellarlo. 

Lignage  sm.  lignaggio. 

Lignager  a.  sm.  dello  stesso  lignaggio. 

Ligne  (lign)  sf.  linea,  riga;  lenza; 
ordine;  discendenza;  equatore;  —  à 
la,  a  capo. 

Lignée  sf.  stirpe,  schiatta,  prole, 

Ligner  va.  lineare,  segnar  linee. 

Lignerolle  (li-gn-rol)  sf.  sagola. 

Ligneul(li-gnòl)  sm.  spago  impeciato. 

Ligneux  (li-gno),  euse  a.  legnoso. 

Lignification  (ca-zion)  sf.  lignifica-"] 

Lignifier  (Se)  vr.  lignificare.  [zione.J 

Lignite  sm.  lignite. 

Lignosité  sf.  lignosità. 

Ligue  (ligh)  sf.  lega  ;  cabala. 

Liguer  (li-ghé)  va.  collegare,  confe- 
derare. 


[stanga 


;] 


Ligueur  (!i-ghòr) ,  «use   s.   confede- 

derato,  fazioso. 
Ligule  sf.  verme  intestinale. 
Lilas  sm.  lillà,  gridellino;  serenella. 
'  Liliacé,  e  (sé)  a.  gigliaceo. 
j  Limace  sf.  lumacone. 
Limaçon    (  li-ma-son  )    sm.     lumaca, 

chiocciola;   —   escalier  à,    scala   a 

chiocciola. 
Limaille  (li-ma-i)  sf.  limatura. 
Limande  sf.  lima;  regolo;  listello. 
Lìmation  (ma-zion)  sf.  limamento. 
Limbe    (lènb)   sm.  lembo,  orlo  ,  pl.1 
Lime  sf.  lima.  [limbo,  j 

Limer  va.  limare  ;  correggere  ;  votare  ; 

—  se  vr.  ragnare. 
Limier  sm.  bracco,  segugio;  spia. 
Limi  iatif,  ive  a.  limitativo. 
Limitation  (ta-zion)  sf.  limitazione. 
Limite  sf.  limite,  confine. 
Limiter  va.  limitare. 
Limitrophe  a.  limitrofo. 
Limon    sm.    fango,   limo;    limone 
Limonade  sf.  limonata,  limonèa. 
Limonadier,  ière  s.  acquacedrataio, 

caffettiere,  sorbettiere. 
Limoneux,  euse    (nò)  a.   limaccioso. 
Limonier  (nié)  sm.    cavallo   da   stan- 
ghe ;  limone. 
Limonière  sf.  stanghe;  timonella. 
Limousine  sf.  cappa  a  strisce  bianche 

e  nere  portata  dai  carrettieri. 
Limousiner    (mu-zi-né)   vn.   costruir 

muri  di  ghiaietti;  acciarpare. 
Limpide  (len-pìd)  a.  limpido. 
Limpidité  sf.  limpidezza. 
Lìmure  (li  mur)  sf.  limatura. 
Lin  (lèn)  sm.  lino,  —  gris  de,  gri-~j 
Linaire  (nèr)  sf.  linaria.        [dellino.j 
Linceul   (len-sòì)    sm.   lenzuolo   mor- 
tuario. 
Linçoir  (len-soar)  sm.  traversa. 
Linéaire  (e-èr)  sf.  lineare. 
Lineai,  e  a.  lineare. 
Linéament   (man)    sm.    lineamento. 

fattezza,  lineazione. 
Linette  sf.  linseme. 
Linge  sm.  biancheria. 
Linger,  ère  s.    mercante   di    tele,    di 

biancheria;  sf.  cucitrice. 
Lingerie  (len-sg-rì)   sf.   commercio  df. 

telerie;  guardaroba. 
Lingot  (len-gò)  sm.  verga  di  metallo. 
Lingotière  sf.  pretelle  ,  vasi  per  fonder 

metalli. 
Linguai,  e  (len-gù-al)  a.  linguale. 
Lingue  (lengh)  sf.  sogliola  (pesce). 
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Linguiste  (len-guist)  sm.  linguista. 

Linguistique  a.  linguistico;  sf.  lin- 
guistica. 

Linier.  ère  a,  s.  linaiuolo;  sf.  lineto, 

Liniment  (man)  sm.  lenimento. 

finition  'ni-zion)  sf.  unzione. 

Linon  sm.  renso.  lino  finissimo. 

Lînot.  te  s.  fanello;  —  tête  de.,  cer- 
-    .0.         [trave  duna  porta."] 

Linteau  (len-tò)   sm.  anello;   ar:     - 

Lion  sm.  leone.  —  Fig.  zerbinotto. 

Lionceau  (li-on-sò)  sm.  leoncello. 

Lionne  [lïo-n]  sf. leonessa.     ril  mu; 

Lippe  sf.  labbrone  :  — faire  la, 

Lippée  sf.  boccata  ;  pasto  ;  —  franche 
lippée,  pranzo  eue  non  costa  nulla. 

j.ippitude-  (tùd)  sf.  cisposità. 

Lippu,  e  a.  s.  labbrone  ;  che  ha  il  lab- 
bro inf    iore  tre  —   -  :  cse. 


sol 

irej 


Liquation   cua-zion)  sf.  liquazione. 

)  sf.  li  que 
[fazione. 


Liquéfaction  (cue-fac-zion)  sf.  lique-"] 

Liqueur  ;!i-còr)  sf.  liquore. 


Liquéfier  va.  liquefare. 


liquidateur    .i-chi-da-tôr)  sm.  liqui- 
iazione-;  calcolo.  ^to." 

Liquidation  (li-chi-da-zicn    sf.  liqui-_ 
Liquide  ^:-eh:d    5.  s:  ïdû. 

Liquider  va.  liquidare;  — se  vr.  pa- 
gare i  debjti. 
Liquidité  sf.  liquidità.         [quoroso."] 
Liquoreux,  euse  ^li-CG-rô,  ôz)  a.  li-J 
Liquoriste    ii-co-rist)  s.  liquorista. 
Lire  va.  ri.  leggere  ;  c 
Lis  sm.  giglio,  fiordaliso,  [un  sol  filo."] 
Lisérage  sm.  frangia  lavorata  sopra J 
Liséré    Ii-zé-ré)  sm.  spinetta;  frangia. 
Lisérer  vn.  frangiare. 
Liseron  sm.  vilucchio,  convolvolo. 
Liseur  ji-sòr\  euse  s.  lettore. 
Lisible  a.  leggibile;         [gibilmente.l 
Lisiblement    (li-zi-bl-man)   av.    leg-J 
Lisière       li-zièr  i    sf.    orlo,    cirr. 

lembo,  confine. 
Lissage  sm.  lisciatura,  [ra  ;  sf.  lie 
Lisse  a.  liscio,  pulito  ;  sm.   le    - 
Lisseau  (so)  sm.  gomitolo  di  filo  o^ 
Lisser  va.  lisciare.  [di  spago. _ 

Lisseron  sm.  licciaruolo. 
Lissette  sf.  strumento  d'osso  perlevi-J 
Lisseur  i  lis-sùr},  euse  s.   lustratore. 
Lissoir  (li-soar)  sm.  lisciatoio  ;  pertica. 
Lissure  (li-siïr)  sf.  lisciamento,  lus 
Liste  sf.  lista,  nota. 
Listel  sm.  listello;  lista. 
i.it    sm.    ietto,    matrimonio;    strato, 
suolo  ;  —  garder  le,  essere  amma- 
lato ;  —  d'une    rivière,    alveo;  — 


de  sangle,  ietto  de  cinghie  ;  —  de 
sable,  s'.rato  di  sabbia  ;  —  de  jus- 
tice, seggio  occupato  dal  re  quando 
andava  al  parlamento;  la  seduta  so- 
lenne che  aveva  luogo  in  tale  occa- 
sione. "*era,  filatera."] 

Litanies   sf.    pi.    litanie:    sìng.  tiri-J 

Liteau  ; tò '  sm.  covo  del  lupo  durantP 
il  giorno;  riga  di  colore  all'orlo  dei] 

lì  tèe  sf.  ritiro  di  hestie.       [manti:.  1 

Liter  va.  stratificare;  mettere  il  pese- 
nei  barili;  ricoprire  il  bordo  d'una 
stoifa.  [rone  un  letto."] 

Literie  (lit-rì)  sf.  tutto  quanto  com-_ 

Litharge  sf.  litargirio. 

Lithargé,  Lithargiré  a.  litargiriato. 

Lithochromie    crG-mì)  sf.  litocromia. 

Lithocoììe  sf.  litocolla. 

Lithographe    gra:r  a.  s.  litografo. 

Lithographie    fi)  sf.  litografia. 
Lithographier  va.  litografare. 
Lishoyraphique  a.  litografico. 
Lithologie  sf.  litologia. 
Lithoiogue    logh    ;r.i.  litologo. 
Lithophage       -.     1.  sm.  litofago. 
Lithophvte  srr. .  Iltofito. 
Lìthoioniie  sf.  litotomia. 
Litière   sf.  lettiga;   strame;  lettiera; 

—  prov.  faire  litière  de,  sciupare. 
Litige  sm.  lit:.::,  lite. 
Litigieux    e  .  euse  a.   litigi*  - 
LitUpendanee     pan-dans)  sf.    lite-" 
Litorne  sf.  a.  [pendenza. J 

Litre  sf.   fascia  o  benda  funebre;  — 

droit   de,  diritto  di  stemma:  sm." 
Litron  5m.  quartucc: D.  [litro. _ 

Littéraire  (rer)  a.  letterario. 
Littérairement    i  rè: -man)   av.  lette* 

rariament: . 
Littéral,  e  a.  letterale.      fralmente."] 
Littéralement  (rai-manl   av.   lette-J 
Libéralité  sf.  lo  stare  alla  lettera. 
Littérateur    ira-tôr)    sm.    letterato. 
Littérature  ira- tur)  sf.  letteratura. 
Littoral,  e  a.  .litorale,  littoraco:  sm. 

spaggia,  costa. 
Liturgie  sf.  liturgia. 
Liturgique  a.  liturgico. 
Liturgiste  sm.  liturgista. 
Liure  sf.  corda,  canapo;  uncino. 
Livarot  sm.  cacio  fabbricato  nel  borgo 

di  Livarot. 
Livide  a.  livido,  nericcio. 
Lividité  sr.  lividore,  lividezza. 
Livraison  ^i-vre-zen)  sf.  consegna  5 

fascicolo,  puntata. 
Livre  sm .  libro  :  registro  ;—ie  grands 
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lista  generale  dei  creditori  dello  stalo; 
sf.  libbra  ;  lira  (moneta). 

livrée  sf.  livrea;  servidorame. 

Livrcrva,  consegnare, dar  nelle  mani; 
abbandonare;  assicurare,  accertare, 
dare  ;  —  bataille,  assaut,  dar  bat- 
taglia, tentare  l'assalto. 

Livret  sm.  libretto.  [viazione 

Lixiviation  (lic-si-vi-a-zion)  sf.  lisci 

Ziixivicl,  le  a.  lisciviale. 

Lobaire  (lo-bèr)  a.  lobare  ;  sf.  lobaria. 

Lobe  sm.  lobo. 

Lobé,  e  a.  lobato.  [laria."| 

Lobulaìre  (1er)  a.  lobulare;  sf.  lobu-J 

Lobule  sm.  lobulo,  lobetto. 

Locai,  e  a.  sm.  locale;  sito,  luogo. 

Localement  (cai-man)  av.  localmente. 

Localisation  (sa-zion)  sf.  localizza- 
zione. 

Localiser  va.  appropriare  ad  un  luogo. 

Localité  sf.  località;  situazione. 

Locataire  (ter)  s.  locatario,  pigionale, 
inquilino. 

Locatif,  ive  a.  locativo.  [fitto.-] 

Location  (ca-zion)  sf.  locazione,  af-J 

Locatis  sm.  rozza  da  nolo. 

Loch  (Ice)  sm.  loche,  barchetta. 

Locher  (lo-scé)  vn.  tentennare. 

Lochet  sm.  specie  di  vanga. 

Locbetage  sm.  vangatura. 

Loch  et  er  va.  vangare. 

Locomobile  a.  locomobile. 

Locomobilité  sf.  locomobilità. 

Locomoteur  (mo-tòr),  trice  a.  S.  lo- 
comotore. 

r.ocomotif,  ive  a.  locomotivo. 

Locomotion   (zion)   sf.   locomozione. 

Locomotive  sf.  macchina  a  vapore, 
locomotiva. 

Loculaire  (1er)  a.  alveolare  (bot.). 

Locule  sf.  alveolo  (bot.). 

Locution  (zion)  sf.  locuzione. 

Lods  et  ventes  sm.  pi.  laudemio. 

Lof  sm.  la  parte  del  vento  ,  soprav- 
vento; —  aller  au,  andar  all'orzai 

Lofer  vn.  venire  al  vento.      [(mar.).J 

Logarithme  sm.  logaritmo. 

Logarithmique  a.  logaritmico  ;  sf. 
logaritmica. 

Loge  sf.  capannuccia,  casotto;  porte- 
ria, camerotto;  camerino,  stanzino; 
loggia;  palchetto;  —  premières, 
secondes  loges,  prima,  seconda 
fila  di  palchetti  in  teatro. 

Logeable  (lo-sgiabl)  a.  abitabile. 

Logement  (losg-man)  sm.  alloggia- 
mento;   casamento;    trinceramento. 


Loger  (lo-sgé)  vn.  abitare,  dimorare  ; 
va.  alloggiare,  albergare. 

Logctte  sf.  logetta.  [giante.1 

Logeur   (sgiòr),euse   (ùz)   s.  aiiog-J 

Logicien,  ne  s.  logico. 

Logique  sf.  logica.  [mente. "1 

Logiquement  (sgic-man)  av.  logica- J 

Logis  (lo-sgi)  sm.  casa,  abitazione. 

Logographc  sm.  logografo. 

Logographic  sf.  logografia. 

Logographique  a.  logografico. 

Logogriphe  sm.  logogrifo. 

Logomachie  (ma-sci)  sf.  logomachia, 
disputa  a  parole. 

Loi  (loà)  sf.  legge;  lega;  —  faire  la, 
comandare;  —  gens  de,  legaii,  per- 
sone di  toga. 

Loin  loèn)  av.  lontano,  Inngi;  —  de, 
prep.  discosto  da. 

Lointain  (loen-tèn),  e  a.  remoto,  di- 
stante; sm.  lontananza. 

Loir  floar)  sm.  ghiro. 

Loisible  (loa-sibl)  a.  lecito.        [ozii.l 

Loisir  (loa-sir)  sm.  agio, comodo;  pl.J 

Lombaire  (lom-bèr)  a.  lombare. 

Lombard  (bar)  sm.  monte  di  pietà. 

Lombes  sm.  pi.  lombi. 

Lombric  sm.  lombrico. 

Lombricai,  e  a.  lombricale. 

Long  (lon),  gue  (longh)  a.  lungo,  pro- 
lisso ;  tardo;  sm.  lunghezza;  — tirer 
de,  tirar  in  lungo  ;  —  tout  le,  ra- 
sente; —  au,  tout  au,  ampiamente, 
circonstanziatamente  ;  —  a  la  lon- 
gue, alla  lunga,  col  tempo. 

Longanimité  sf.  longanimità;  pa- 
zienza. 

Longe  sf.  guinzaglio,  coreggia;  scu- 
riata;   lombata;    —   Fig.  marcher 


sur  sa,  impacciarsi. 


[gare.-] 

Longer  (sgé)  va.  costeggiare;  dilun-J 

Longévité  sf.  longevità. 

Longimétrie  sf.  longirnetria. 

Longitude   (sgi-tùd)  sf.  longitudine. 

Longitudinal,  e  a.  longitudinal. 

Longitudinalement  (nal-man)  av. 
pel  lungo. 

Lòngiuscule  (sgiii-scùl)  a.  lunghetto. 

Long-jointé,  e  a.  lungogiuntato  (ca- 
vallo), [pò,  un  pezzo. 

Longtemps  (lon-tan)  av.  molto  tem- 

Longue  (longh)  sf.  lunga  (mus.). 

Longuement  (long-man)  av.  lunga- 
mente. 

longuet  (ghè),  te  (ghèt)  a.  lunghet- 
to ;  sm.  martellino. 

Longueur    (  lon-gor  )    sf.    lunghezza: 
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lentezza.  [chiale,  telescopio. 

Lougue-vue  (longh-vii)   sf.  cannoc 

Looch  sm.  loc,  locco. 

Lopin  (lo-pèn)  sm.  pezzo,  brano. 

Loquace   (cuas)  a.   loquace,  garrulo 

Loquacité  (cua-si-té)  sf.  loquacità. 

Loque  (loc)  sf.  straccio,  brano  ;  dui-" 

Loquèle  sf.  loquela.  [camara._ 

Loquet  (lo-chè)  sm.  saliscendo,  nottola. 

Loqueteau  (loc-tò)  sm.  nottolino. 

Loquette  (lo-cbèt)  sf.  pezzettino. 

Lord  (lòr)  sm.  lord,  signore  inglese. 

Lorettc  sf.  donna  di  cattivi  costumi  ; 
ganza  mantenuta. 

Lorgnade  sf.  occbiata  sottecchi. 

Lorgner  va.  guardar  sottecchi,  colb- 
occhialetto-,  adocchiare. 

Lorgnerie  (gn-rì)  sf.   adoccbiamento. 

Lorgnette   sf.  occhialetto  ;  binoccolo. 

Lorgneur  (gnor),  euse  s.  adocchia-"] 

Lorgnon  sm.  occhialino.  [tore.J 

Loriot  sm.  rigogolo;  —  compère, 
bitorzoletto. 

Lors  av.  allora;  —  de  prép.  nel  tem- 
po; —  dès,  da  allora,  da  quel  mo- 
mento, —  pour,  in  allora;  —  de- 
puis, da  quel  tempo. 

Lorsque  (lorsc)cong.  quando,  allorché. 

Losange  sm.  lozanga. 

Lot  (lo)  sm.  parte,  lotto  ;  sorte;  vincita. 

Loterie  (lot-rì)  sf.  lotteria,  riffa,  lotto. 

Loti,  e  a.  divìso  ;  —  bien,  fortunato, 
favorito  dalla  sorte. 

Lotier   sm.   loto,  trifoglio   aromatico. 

Lotion  (lo-zion)  sf.  lozione,  bagno. 

Lotionner  va.  far  lozioni. 

Lotir  va.  dividere,  spartire. 

Lotissage  sm.  saggio  d:un  minerale 
polverizzato. 

Lotissement  (tis-man)  sm. spartizione. 

Lotisseur  (sòr)  sm.  partitore,  divisore. 

Loto  (lo-tò)  sm.  tombola. 

Lotophage  (fasg)  sm.  lotofago. 

Lotte  sf.  loto  (pesce). 

Lotus  (tus),  Lotos  sm.  loto  d'Egitto. 

Louable  (lu-abl)  a.  lodevole. 

Louablement  (abl-man)  av.  lodevol- 
mente. 

Louage  (lu-a-sg)  sm.  affitto,  nolo. 

Louange  (lu-au-sg)  sf.  lode. 

Louanger  (lu-an-sgé)  va.  lodare,  in- 
censare,    [incensatore,  panegirista."] 

Louangeur    (lu-an-sgiór),    euse    s.J 

Louche  (lu-sc)  a.  guercio,  bieco;  tor- 
bido ;  sm.  equivoco. 

Loucher  (lu-scé)  \a.  guardar  torto. 

Louchet  (scé)  sm.  marra. 


Louer  (lu-é)  va.  lodare,  encomiare; 
affittare,  noleggiare,      [piaggiatore.'] 

Loueur  (lu-òr),  euse  s.  affìttatore;J 

Lougre  (lu-gr)  sm.  lugre  (nave). 

Louis  (luì)  sm.  luigi  (moneta). 

Loup  (lu)  sm.  lupo;  —  entre  chien 
et  loup,  sul  far  della  sera;  —  mar- 
cher à  pas  de,  camminar  quatto 
quatto;  —  tenir  le  loup  par  les 
oreilles,  essere  in  grand  imbarazzo. 

Loup-ccrvier  sm.  lupo  cerviere. 

Loup-garou  (ru)  sm.  orco,  lupo  man- 
naro ;  uomo  barbaro. 

Loup-marin  (ren)    sm.  lupo  marino. 

Loupe  (lup)  sf.  lupia  (tumore)  ;  nodo- 
sità; lente  convessa. 

Loupeux  (lu-pòj,  euse  (oz)  a.  bitor- 
zolato,  nodoso. 

Lourd,  e  a.  grave,  tozzo,  pesante, 
goffo,  stupido.  [pecorone."] 

Lourdaud,  e(lur-dò)  S,  goffo,  allocco  ,j 

Lourdement  (lur-dman)  av.  goffa- 
mente, [goffaggine.! 

Lourderie  (lurd-rì)  sf.  balordaggine,] 

Lourdeur  (lur-dòr)  sf.  pesantezza,) 

Lourdise  sf.  balorderia.      [rozzezza. J 

Lourer  va.  legar  le  note  (mus.). 

Loustic  sm.  buffone  di  caserma  o 
d'opificio. 

Loutre  sf.  lontra;  sm.  cappello,  ma- 
nicotto di  pel  dì  lontra. 

Louve  sf.  lupa;  ulivella. 

Louvé,  e  a.  ripiegato  a  spire. 

Louver  va.  forare  una  pietra;  solle- 
vare coll'ulivella. 

Louvet,  e  a.  lupino. 

Louveteau  (luv-tô)  sm.  lupatlo. 

Louveter  (luv-té)  vn.  fare  lupatti. 

Louveterie  (luv-t-rì)  sf.  il  necessario 
per  la  caccia  del  lupo. 

Louvetier  (luv-tié)  sm.  soprainten- 
dente  della  caccia  dei  lupi. 

Louvoyer  (lu-voa-ié)  vn.  'bordeggiare 
(mar.).  —  Fig.  barcheggiare. 

Louvre  sm.  palazzo,  reggia,  casa  ma-I 

Love  sf.  fornella  di  sapone.    [gnifica.J 

Lover  va.  adugliare  (mar.);  — se  vr 
attorcigliarsi.  [sincero. 

Loyal,    e   (loa-ial)  a.  leale,  fedele,_ 

loyalement  ( loa-ial-man )  av.  leal- 
mente. 

Loyauté  (loa-io-té)  sf.  lealtà,  probità. 

Loyer  (loa-ié)  sm.  pigione,  fitto;  ri- 
compensa: saiario. 

Luhie  (lù-bi)  sf.  ghiribizzo,  grillo. 

Lubricité  (si-té)  sf.  lubricità,  impu-* 
dicizia,  lussuria,  oscenità. 
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Lubrifier  va.  lubricare.' 

Lubrique  a.  lubrico;  sdrucciolevole; 
impudico,  lascivo.  [dicamente 

Lubriquement  (bric-man)  av.  impu 

Lucarne  sf.  abbaìno. 

Lucide  (lu-sid)  a.  lucido,  chiaro. 

Lucidité  (lu-si-di-té)  sf.  lucidità. 

Lucifer  sm.  lucifero. 

Lucimèire  sm.  lucimetro,  strumento 
per  misurar  la  luce. 

Luciole  (lu-siol)  sf.  lucciola. 

Lucratif,  ive  a.  lucrativo,  lucroso. 

Lucratìvement  (tiv-man)  av.  in 
modo  lucrativo. 

Lucre  (luer)  sm    lucro,  guadagno. 

Luette  sf.  ugola. 

Lueur  sf.barlume  ;  apparenza,  raggio. 

Lugubre  (giibr)  a.  lugubre,  tristo. 

Lugubrement  (giibr-man.  av.  lugu- 
brmente, [lei,  le."| 

Lui  (lui)  pron.  egli,  gli,  lui,  a  lui,  aj 

Luire  vn.  rilucere,  splendere. 

Luisant,  e  a.  lucente,  risplendente; 
sm.  lucido,  lucentezza. 

Lumachelle  (scèl)  sf.  lumachella. 

Lumbago  sm.  lombaggine. 

Lumière  st.  luce,  lume  ;  penetrazione, 
acume;  indizio;  sfiatatoio;  focone; 
mira,  bocca.  [colo."] 

Lumignon  ira.  moccaia.  fungo  ;  moc-J 

Luminaire  (nèr)  sm.  luminare  ;  lumi- 
naria, [annosamente.-] 

Lumineusement  (nòs-man)  av.  lu-J 

Lumineux  (nò),  euse  (òz)  a.  lumi- 
noso, lucido. 

Lunaire  (nèr)  a.  lunare;  sf.  lunaria. 

Lunaison  (ne-son)  sf.  lunazione. 

Lunatique  a.  lunatico. 

Luntli  (lòn-dì)  sm.  lunedi. 

Lune  (lii-n)  sf.  luna;  spiraglio;  — 
faire  un  trou  à  la,  dare  un  canto 
in  pagamento. 

Lunette  sf.  cannocchiale,  lente;  lu- 
netta; pi.  occhiali,  [lieo, occhialaio.! 

Lunettier,  ère  (lu-nè-tié,  ièr)  s.  ot-J 

Luni-solaire  (1er) 


lunisolare. 


Lunule  (nul)  sf.  lunula.  [(bot. 


ot.).l 
Lunule,  e  a.  in  forma  dimezza  lunaj 
Lupin  (lu-pèn)  sm.  lupino,  [ardito."] 
Luron.  ne  s.  buontempone,  francone,  j 
Lustrage  sm.  lustratura. 


Lustrai,  e  a.  lustrale. 

Lustration  (tra-zion)  sf.   lustrazione. 

Lustre  sm.   lustro;   splendore,  brio; 

lumiera;  lampadario. 
Lustrer  va.  lustrare. 
Lustrine  (fri-n)  sf.  lustrino. 
Lustroir  (1ro-ar)  sm.  brunitoio. 
Lustucru  'ìii-stii-crn)   sm.  figura  ri-"] 
Lut  sm.  loto,  luto  (ehim.).      [dicola. J 
Lutation  (ta-zion)  sf.  lutatura. 
Luter  vn.  lutare. 
Lutb  (Hit)  sm.  liuto. 
Luthéranisme  sm.  luteranismo. 
Lutherie  (lfit-ri)  sf.  arte  del  liufiere. 
Luthérien,  ne  s.  luterano. 
Luthier  (tié)  sm.  liutiere,  liutaio. 
Lutin,  e  (tèn,  tin)  a.  vivo,  vispo;  sm. 

folletto;  nabisso.  [stare,  inquietare."] 
Lutinervn.  far  il  folletto;  va.  mole-J 
Lutrin  (lu-trèn)  sm.  leggìi;  coro. 
Lutte  sf.  lotta  ;  conflitto;  — de  haute, 

av.  di  viva  forza. 
Lutter  vn.  lottare. 
Lutteur  (lii-tòr),  euse  s.  lottatore. 
Luxation  (lùc-sa-zion)  sf.  lussazione. 
Luxe  (lues)  sm.  lusso,  sfarzo,  pompa. 
Luxer  (luc-sê)  va.  lussare,  slogare. 
Luxueux  (luc-sii-òì,  euse  a.  sfarzoso. 
Luxure  ;liic-sur)  sf.  lussuria,     [cbio.l 
Luxuriance  (ans)  sf.  rigoglio.  sover-J 
Luxuriant,  e  a.  lussureggiante. 
Luxurieusement  (nòs-man)  av.   cor 

lusso,  lussuriosamente.  [rioso.1 

i  Luxurieux  (csii-riò),  euse  a.  lussu-J 
Luzerne  sf.  trifoglio,  cedrangola. 
Lucernière    sf.    campo    seminato    a 

trifoglio. 
Lycanthrope  sm.  licàntropo. 
Lycanthropie  sf.  licantropia. 
ìLycée  (li-sé)  sm.  liceo. 
Lycéen  (li-se-èn)  a.  sm.  liceista. 
Lycopode  sm.   licopodo,    solfo  vege- 
tabile. 
Lymphatique  (len-fa-tic)  a.  linfatico. 
Lymphe  (lènf)  sf.  linfa. 
Lynx  (lèncs)   sm.   lince  ;  —  yeux  de 

lynx,  occhi  lincei,  acuti. 
Lyre  sf.  lira,  cetra. 
Lyrique  (li-rie)  a.  sm.  lirico;  lirica. 
Lyrisme  sm.  lirismo. 
,  Lyrìste  sm.  lirista,  citarista 
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m,  terzodecima  lettera  e  decima  con- 
sonante dell'alfabeto;  si  pronuncia 
presso  a  poco  come  in  italiano,  tran- 
ne in  fine  di  parola  giacché  allora  ha 
il  suono  di  n. 

Ma  a.  et  pron.  f.  mia,  lamia. 

Macadam  sm. selciatura  eseguita  secon- 
do il  sistema  dell'  Inglese  Mac-Adam. 

Macadamiser  va.  fare  una  strada  con 
pietre  cui  si  pestano  con  un  grande 
cilindro  in  modo  da  formare  un  pavi- 
mento compatto. 

Macaire  (chèr)  sin.  scroccone. 

Macaque  (cac)  sin.  macacco. 

Macaron  sm.  amaretto. 

Macarouée  sf.  maccheronea. 

Macaroni  sm.  maccheroni. 

Macaronique   (nic)  a.  maccheronico. 

Macédoine  (se-do-an)  sf.  miscellanea  ; 
piatto  composto  di  diversi  legumi  o 
di  varie  frutta.  [razione."] 

Macération    (se-ra-z'ion)    sf.    mace-J 

Macérer  (se-ré)  va.  macerare. 

Màdie   sf.  valeriana  ortense. 

Màchecoulis  (ma-sc-cu-lì)  sm.  piom- 
batoia, feritoia. 

Mâchefer  sm.  rosticci,  scoria. 

Màche'iére  (Dent)  (ma-sc-lièr)  a.  sf. 
mascellare,  molare. 

Màclier  (scé)  va.  masticare,  biasciare. 

Màcheur,  euse  (scìòr,  òz)  s.  mastica 
tore  ;  mangione.  [chiavellico  ~ 

Machiavélique  (chia-ve-lic)  a.   ma  _ 

Machiavélisme  sm.  machiavellismo. 

Machiavélisme  s.  machiavellista. 

Mâchicatoire  sm.  masticatorio. 

Mâchicoulis.  V.  MÀCHECOULIS. 

Machinal,  e  (sci-naì)  a.  macchinale. 
Machinalement    (  sci-nal-man  )     av. 
macchinalmente.        [macchinatore.-] 
Machinateur  (sci-na-tòr),   trice    s.J 

Machination  (sci-na-zion)  sf.  macchi- 
nazione, furberia. 
Machine  (sci-n)  sf.  macchina. 


;:] 


Machiner  va.  macchinare,  mulinare,"] 

Machiniste  sm.  macchinista. [ordire,  J 

Mâchoire  (scoiar)  sf.  mascella,  ga- 
nascia. 

Mâchonnement  sm.  biasciamento. 

Mâchonner  (scio-né)  va.  masticare, 
biascicare. 

Màchurat  (scìù-rà)  sm.  ciarpiere. 

Màchurer  (sciii-ré)  va.  lordare,  im- 
brattare ;  stracciare. 

Macis  sm.  macis,  mace. 

Maçon  (ma-son)  sm.  muratore;  fram- 
massone; —  maître,  capomastro. 

Maçonnage  (so-nasg)  sm.  lavoro  di 
muratore  ,  muramento.       [murare.-] 

Maçonner    (so-né)    va.    fabbricare  ,j 

Maçonnerie  (so-n-rì)  sf.  fabbrica  . 
costruzione;  frammassoneria. 

Maçonnique  a.  frammassonico. 

Macouha  (cu-bà)  sra.  macuba  (tabacco). 

Macquc  (mrc)  sf.  maciulla. 

Macquer  (che)  va.  maciullare. 

Macre  sf.  specie  di  castagna  di  palude. 

Macreuse  (cròz)  sf.  folaga. 

Macrobie  sf.  vecchiezza  straordinaria. 

Macrocéphale  (se-fal)  a.  a  testa  al- 
lungata (anim.). 

Mactre  sf.  conchiglia  bivalva. 

Macuiation  (où-la-zicn)  sf.  macula- 
zione.  [fsfamp.)."| 

Maculature  sf.  eartaceio  ;   ffgliaccioj 

Macule  (ciil)  sf.  macchia;  voglia. 

Maculer  va.  n,  macchiare. 

Madame  sf.  signora,  madama. 

Madapolam   sm.    madapolam     (tela): 

Madéfac<ion  (fac-sion)  sf.  modera- 
zione, immollamento. 

Madéfier  va.  umettare,  inumidire. 

MadtmoUi  Ile  (mad-moa-sèl)  sf.  si- 
gnora, damigella. 

Madone  sf.  madonna. 

Madrague  (dragh)  sf.  tonnara. 

Madras  sm.    madras  (stoffa  di  seta  e 

-    cotone). 
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Madré, e  a.  chiazzato,  screziato;  a. s.' 
scaltro. 

Madrépore  sm.  madrepora. 

Madrier  sm.  pancone  ,  tavolone. 

Madrigal  sm.  madrigale. 

Madrure  (drùr)  sf.  marezzo. 

Maëstralsm.  maestrale. 

Maestro  sm.  maestro  di  musica. 

Mafllé,  e  a.  paffuto,  carnacciuto. 

Magasin  (zèn)  sm.  magazzino,  fondaco. 

Magasinage    (si-nasg)    sm.    magazzi- 
naggio. 

Magasinier  sm.  magazziniere. 

Magdaléon  sm.  maddaleone. 

Mage  fmasg)  sm.  mago;  pi.  magi. 

Magicien  (sien);  ne   s.    mago,  Stre-~| 

Magie  sf.  magia,  malìa.  [gone.J 

Magique  a.  magico. 

Magister  sm.  pedagogo.  [strato.! 

Magistère  sm.  magistero  ;  gran  mae-J 

Magistral,  ne  a.  magistrale. 

Magistralement  (stral-man)  av.  mae- 
strevolmente. 

Magistrat   (sgis-trà)    sm.   magistrato. 

Magistrature  (sgis-tra-tiir)  sf.  magi-" 

Magnan  sm.  bigatto.  [stratura._ 

Magnanerie  (gnan-rì)   sf.  bigattiera. 

Magnanier  sm.  bigattiere. 

Magnanime  a.  magnanimo. 

Magnanimement  (nim-man)  av.  ma- 
gnanimamente. 

Magnanimité  sf.  magnanimità. 

Magnat  sm.  magnate. 

Magnésie  sf.  magnesia. 

Magnésien,  e  a.  magnesiaco. 

Magnétique  a.  magnetico. 

Magnétiser  va.  magnetizzare. 

Magnétiseur  (ti-SÒr),  eusc  iòz)  sm. 
magnetizzatore. 

Magnétisme  sm.  magnetismo. 

Magnificence  (sans)sf.  magnificenza. 

Magnifier  v  a.  magnificare,  esaltare. 

Magnifique  a.   magnifico,  splendido. 

Magnifiquement  (fic-man)  av.  ma- 
gnificamene 

Magnole  sf.  noce  della  magnolia. 

Magnolier  sm.  magnolia. 

Magot  (gò)  sm.  pagoda,  mascherone; 
babbuino. 

Mahaleb  sm.  magaleppo,  specie  di  ci- 
rigio  selvatico. 

Mahoinétan,  e  a.  s.  maomettano. 

Mahométisme  sm.  maomettismo. 

Mai  (me)  sm.  maggio  ;  maio  ; —  champ 
de,  antica  assemblea  annuale  dei 
rappresentanti  della  Francia. 

Maie  (me)  sf.  madia,  letto   di  torcolo. 


Maigre  (mègr)  a.  magro,  scarno,  ari- 
do ;  sm.  il  magro;  specie  di  pesce  di 
mare.  [lino." 

Maigrelet  (mgre-lè),  te  a.  mingher- 
Maigrement  (mègr-man)   av.    magra- 
mente. 

Maigret,  tea.  magretto.    [secchezza.1 

Maigreur    (me-gròr)  sf.    magrezza:] 

Maigrir  vn.  dimagrare;  va.  assotti- 
gliare, [maglio.! 

Mail  imai)  sm.  pallamaglio;  smalto  ;J 

Maille  (mai)  sf.  maglia  ;  gemma;  — 
avoir  maille  à  partir,  essere  in 
querela;  —  n'avoir  ni  sou  ni, 
esser  totalmente  al  verde. 

Maillcchort  sm.  lega  dì  rame ,  zinco 
e  nichel  che  mita  l'argento.      [mare.l 

Mailler  (ma-ié)   va.  magliare  ;  gem-J 

Maillet  (ma-ié)  sm.  mazzuolo. 

Mailleter  va.  maglietlare. 

Mailloche  (ma-iosc)  sf.  mazzero. 

Maillot  (ma-iò)sm.  fasce  ;  pannicelli  ; 
maglia. 

Maillure  (iiir)  sf.  picchiettatura. 

Main  (mèn)  sf.  mano;  scrittura;  qua- 
derno da  23  fogli  di  carta;  molletta; 
maniglia.  —  Fig.  potenza;  —  tour 
de ,  giuoco  di  mano  ;  —  avoir  la 
main  heureuse,  vincere  spesso;  — 
sous  main,  av.  di  soppiatto. 

Main  chaude,  guancialiu  d  oro  (giuo- 
co fanciullesco). 

Main  coulante,  appoggiatoio. 

Main  de  justice,  scettro. 

Main  courante,  sfogliasso,  registro. 

Main-d  œuvre  sf.  mano  d'opera. 

Main-forte  sf.  aiuto. 

Main-gamie  sf.  immesssione  in  pos- 
sesso d'una  cosa  in  litigio. 

Main-levée  sf.  decreto  di  levata  d'un 
sequestro,  sospensione  d'arresto. 

Mainmise  sf.  staggina.  [morta.-] 

Mainmortable  a.  s.  soggetto  a  manoj 

Mainmorte  sf.  mano  morta. 

Maint,  e  a.  molti,  parecchi; —  main- 
tefois,  maintesfeis,  toc.  av.  ino!- 
tevolte,  spesso.  [ora.  j 

Maintenant  (ment-nan)  av.   adesso  ,J 

Maintenir  (ment-nir)  va.  mantenere, 
sostenere.  [di  possesso.  I 

Maintenue  (ment-nù)   sf.    confermaj 

Maintien  sm.  mantenimento  ;  conte- 
gno, portamento. 

Maire  (mèr)  sm.  podestà,  sindaco. 

Mairie  (me-ri)  sf.  podesteria;  palazzo 
civico. 

Mais  (me)  cong.    e  av.   ma;   però  ;  — 
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des  si  et  des,  sm.  ostacoli,  dificoltà; 

—  n'en  pouvoir,  non  averne  colpa. 
>iaïs    (ma-iz)    sm.    maiz,  formentone, 

grano  turco. 
Maison   (mè-son)  sf.  casa  -,    famiglia  ; 

—  d'arrêt,  casa  di  correzione;  — 
petites-maisons,  manicomio;  — 
garnie,  casa  ammobigliata. 

Maisonnée  sf.  famiglia,  casa. 

Maisonnette  sf.  casetta,  casuccia. 

Maistrance  (me-strâns)sf.  maestranza. 

Maître  (rnetr),  esse  s.  maestro,  ma- 
stro, padrone,  principale;  —  des 
hautes  œuvres,  boia;  —  des  bas- 
ses œuvres  ,  vuotacessi;  —  a!ibo- 
ron,  imbroglione  ;  —  clerc,  primo 
giovane  di  studio  d'un  avvocato;  — 
des  requêtes,  referendario  ; —  fou, 
pazzo  da  catena  ;  —  fourbe  ,  gran 
furbo  ;  —  garçon  ,  capo  fattore  ;  — 

dan- 
-  pe- 


d'hôtel ,  maggiordomo  ; 


ser,  compasso  a  punte  storte  ; 
lit  maitre,  zerbinotto  ;  —  le  maî- 
tre-autel, l'aitar  maggiore  ;  —  être 

passé,  esser  molto  abile. 

Maitresse  sf.  padrona,  amanza,  inna- 
morata, amica;  —  femme ,  donna 
di  testa  ;  —  petite,  fraschettina  ;  — 
branche,  ramo  principale;  —  tige, 
vena  principale  (nelle  cave  di  carbon 
fossile).  [scuola  di  canto."] 

Maîtrise    sf.     maestrato  ;    maestro; J 

Maîtriser  va.  signoreggiare ,  domi- 
nare. 

Maje  am.  V.  MAGE;  — jnge,  vicesi- 
niscalco. 

Majesté  (sgies-té)  sf.  maestà. 

Majestueusement  (ma-sgies-tii-òz- 
man)  av.  maestosamente. 

Majestueux (stù-o),  eusea.  maestoso. 

Majeur  (sgiòr),  e  a.  maggiore;  a.  s. 
maggiorenne;  sf.  prima  proposizione 


i 


d'un  sillogismo. 


Major  a.  sm.  maggiore;  —  chirur- 
gien, adjudant,  sergent,  tam- 
bour, chirurgo ,  aiutante,  sergente, 
tamburo  maggiore. 

Majorai  sm.  maggiorasco. 

Majordome  sm.  maggiordomo. 

Majorité  sf.  maggioranza. 

Majuscule  (sgiùs-ciil)  a.  sf.  maiuscola. 

Mal  sm.  Maux  (mò)  pi.  male;  pena; 
danno;  pericolo;  —  avoir  du  mal 
à  faire,  agire  di  mal  animo,  aver 
molte  difficoltà;  stentare; —  mettre 
à,  sedurre;  —  de  cœur,  nausea  ;  av. 
male,    malamente;   — se  trouver, 
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svenire;  —  d'enfant,  dolori  di 
parto. 

Malachite  (chit)  sf.  malachite. 

Malaeie  (sì)  sf.  appettito  depravate 
(med.).  [medio  ~ 

Malactique    a.    sin.   emolliente:  ri 

Malaile  a.  s.  malato,  infermo. 

Maladie  sf.  malattia,  infermità. 

Maladif,  ive  a.  malaticcio. 

Maladrerie   (ladr-ri)  sf.   lebbroseria. 

Maladresse  sf.  inettezza  ,  dappocag- 
gine ;  buaggine. 

Maladroit  V  e  (droà  ,  droit)  a.  s. 
inetto,  goffo,  dappoco.       [famente.l 

Maladroitement  (droat-man)  av.gof-J 

Malagma,  Malagme    sm.    malagma. 

Maïaguette  (ghèt)  sf.  cardamomo. 

Malais  (le),  e  a.  sm.  malese. 

Malaise  (lès)  sm.  svogliataggine,  di- 
sagio ;  poca  salute.  [comodo.! 

Malaisé,  e  (lè-sé)  a.  malagevole,  in-J 

Malaisément  (man)  av.  malagevol- 
mente,     [cavalli)  ;  nodo  imporrato."] 

Maiandre  sf.  malandrà  (malattia  dei  J 

Malandreux  (drò),  euse  a.  che  ha 
nodi  imporrati. 

Malandrie  sf.  lebbra.  [cato.l 

Mal-appris  a.  s.  screanzato,  maledu-J 

Mal  à  propos  loc.  av.  a  contrattempo, 
male  a  proposito. 

Malart  sm.  anitra  selvatica,  maschio. 

Malavisé,  e  a.  s.  incauto,  malaccorto. 

Malaxer  va.  malassare. 

Malbàti,  e  a.  s.  malfatto,  disadatto. 

Malcontent  (tan) ,  e  a.  s.  malcontento. 

Maldisant,  e  a.  S.  maldicente. 

Male  (ma-ai)  a.  sm.  maschio. —  Fig. 
vigoroso. 

Malebête  sf.  malabestia,  malbigatto. 

Malédiction  (  dic-zion  J  sf.  maledi- 
zione. 

Malefaim  (mal-fèn)  sf.  fame  canina. 

Maléfice    fis)  sm.  maiefizio. 

Maléficié,  e  (sié)  a.  ammaliato;  di- 
forme, sconciato. 

Maléfique  (fie)  a.  malefico. 

Malemort  sf.  trista  morte. 

Malencontre  sf.  sciagura. 

Malencontreusement  (trôs-man)  av. 


malauguratamente. 


euse 


Malencontreux    (con-trò), 
sciagurato;  malauguroso. 

Mal-en-pcint  (lan-poèn)   av.  in  cat- 
tivo stato. 

Malentendu  (  lan-tan-dii  )   sm.  equi- 
voco ;  a.  mal  inteso. 

sialepeste  inter.  canchero  !  diacine  ! 

14 
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Mal  être  sm.  malessere,  languore. 

Valévole  a.  malevolo.        [malafede.! 

Malfaçon  (fa-son)  sf.  difetto,  pecca;] 

Malfaire  (fer)  vn.  malfare,  nuocere. 

Malfais&nce  (fe-zans)  sf.  malvagità, 
cattiveria. 

Maìfaisant.  e  a.  s.  nocivo;  malvagio. 

Malfaiteur    fa-tòr),  trice  S.  malfat-"] 

malfamé,  e  a.  diffamalo.  [tore.J 

Mal-j!  acieux  (siò),  euse  a.  inurbano, 
incivile. 

Malgré  rrép.  non  ostante,  a  dispetto. 

Malhabile  a.  inetto.  [tamente."| 

Ma! habilement  (til-man)   av.  inet-J 

Malhabileté    bil-té)  sf.  inettezza. 

Malheur  (tòr)  sm.  disgrazia,  sfortuna; 
—  à  vous  inter.  guai  a  voi. 

Malheureusement  (ma-lô-rôz-man) 
av.  sgraziatamente. 

Malheureux  (lô-rô) ,  euse  a.  s.  infe- 
lice; sciagurato;  meschino. 

Malhonnête  a.  disonesto  ;  incivile. 

Malhonnêtement  (net-man)  av.  in- 
degnamente, [sgarbo.  ~ 

Malhonnêteté  (net-té)  sf.  incivilita;. 

Malice  (lis)  sf.  malizia.  [malizia.' 

Malicieusement  (siôs-man)   av.  con 

Malicieux  (siò),  euse  a.  malizioso, 
scaltrito  ;  vivace  ,  —  cheval,  cavallo 
viziato.  [guarnente."] 

Malignement  (lign-man)   av.  mali-] 

Malignité  sf.  malignità. 

Mali  ti  (lin),  igne  a.  s.  maligno,  ma- 
lizioso ;  mordace. 

.Mai ine  (li-n)  sf.  marea  massima. 

Mallries  sf.  merletto  di  Malines. 

Malingre  (lèngr)  a.  malazzato,  cagio- 
nevole, [a.  malintenzionato.] 

Malintentionné,  e    (len-tan-s;o-né)] 

Malique  (lie)  a.  malico. 

Malitorne  a.  s.  inetto,  balordo. 

Mal-jugé  sm.  sentenza  ingiusta. 

Mallard  sm.  piccola  mola  da  arrotino. 

Malie  sf.  valigia,  baule;  corriera. 

Malléabilité  sf.  malleabilità. 

Malléable  a.  malleabile. 

Malléole  sf.  malleolo.  [postale. 

.Malie  poste    sf.    corriera  ,    staffetta 

Malletier  (mal-tié)  sm.  valigiaio. 

Mallette  (ma-lèt)  sf.  valigetta. 

Mallier  sm.  cavallo  da  posta,  da  traino. 

Malmener  (m-né)  va.  malmenare: 

.Malotru  (lo-trù),  e  a.  s.  goffo,  cial- 
trone, [gliene,  lendinoso."] 

Malpeigné  (pe-gné),  e  a.   s.  scapi-J 

Malplaisant  (ple-zan) ,  e  a.  spiace- 
vole, fastidioso. 


Malpropre  a.  sucido,  sporco,  sordido. 

Malproprement  fpropr-man)  av.  su- 
cidamente. 

Malpropreté  (propr-té)  sf.  Sporcizia. 

Malsain  (sen),  e  a.  malsano,  insalubre. 

Malséant  (se-an),  e  a.  indecente. 

Malsonnant,  e  a.,  temerario;  offen- 
de ute  ;  contrario  all'ortodossia. 

Malt  sm.  malto  (orzo  per  la  birra). 

Maltòte  sf.  malatolta,  concussione. 

Maltòtier  sm.  esattore,  cavalocchio  ; 
i!  corpo  degli  es  ttori.   [strapazzare."! 

Maltraiter  (  tre-té  )  va.  maltrattare,] 

Malvacé,  e  (sé)  a.  malvaceo. 

Malveillanee  (ve-iàns)sf.  malevolenza. 

Malveillant,  e  (ve-ian,  ànt)  a.  s.  ma- 
levolo, tristo.  [versazione.l 

Malversation  (ver-sa-zion)  sf.  mal-] 

Malvcrservn.  malversare. 

Malvoisie  (voa-sì)  sm.  malvasia. 

Malvoulu  (vu-lu),  e  a.  malvisto, 
odiato. 

Maman  sf.  mamma  ;  —  grand,  nonna, 
avola  :  — grosse,  grossa  comare. 

Mamelle  sf.  mammella,  poppa. 

Mamelon  (  mam-lon  )  sm.  capezzolo  ; 
rialto. 

Mamelonné,  e  a.  guarnito  di  rialti. 

Mamelouk  (liic),  Mameluk  (lue'  SI 
mammalucco. 

Mamelu  (mam-lti),  e  a.  popputo. 

Mamillaìre  (1er)  a.  mammillare. 

Mammifere  a.  s.  mammifero. 

Mammouth  (  mut  )  sm.  mammut  ; 
mastodonte.  [eato.~] 

Manant  sm.  villano;  uomo  mal  edu-J 

Mancenillier  (se-ni-ié)  sm,  manza- 
nilìo. 

Manche  (man-se)  sf.  manica;  partita 
(al  giuoco;  ;  —  Fig.  ne  pas  se  faire 
tirer  la,  far  volontieri  ;  sm.  ma- 
nico, manubrio  ;  —  branler  dans 
le,  traballare,  tentennare;  —  jeter 
le  manche  après  la  cognée,  ab- 
bandonar un  affare  per  scoraggia- 
mento, [manicotto." 

Mancheron    (sc-ron)     sm.    stregolo,_ 

Manchette  (scèt)  sf.  manichino;  pi. 
note  marginali  (stamp.)  ;  —  ouvrage 
à  manchettes,  libro  i  cui  margini 
son  pieni  di  noie. 

Manchon  (scion;  sm.  manicotto. 

Manchot  (scio),  e  a.  s.  monco. —  Fig. 
nètre  pas,  essere  destro;  sm.  uc- 
cello palmipede. 

Mandant  sm.  mandante. 

Mandarin  (rèn)  sm.  mandarino. 
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Mandat  (da)    sm.    mandato,  procura; 

ordine  :  —  d'amener,  citazione. 
Mandataire  (ter)  sm.  mandatario. 
Mandement  (mand-man)  sm.  ordine. 

editto  ;  pastorale.  [invitare. 

Zander  va.  far  sapere;  far   venire; 
Mundibulaire  (  bù-lèr  )    a.  mandibu- 
.     lare.  [scella.") 

Mandibule  (biil)  sf.  mandibola,  ma-J 
Mandilie  (di-i)  sf.  casacca  da  laccbè. 
Glandoline  sf.  mandolino. 
Candore  sf.  mandolino. 
Mandragore  sf.  mandragora. 
■•land ri!  (dri-i)  sm.  mandrillo. 
Mandrin  (drèn)sm.  spina,  punteruolo  : 

eoppaia.  [ducazione. 

Manducation  (dii-ca-zion)    sf.  man- 
Manéage  sm.    lavor  manuale;  lavoro 

di    scarico    fatto   gratuitamente    dai 

mozzi  (mar.). 
Manège  (ne-sg)  sm.  maneggio,  cavai- 


Fh 


raeein. 


ienzza.  — 

Mànes  sm.  pi.  mani. 

Manganèse  sm.  manganese. 

Mangeable  a.  mangereccio. 

Mangeailìe  (sgia-i)  sf.  cibaria;  pastura. 

Mangeoire  (sgio-ar)sf.  mangiatoia, 
greppia. 

Manger  va.  mangiare;  sciupare  ;  vn. 
desinare  ;  —  ses  mots  ,  smozzicar 
le  parole  ;  — des  yeux,  guardar  con 
piacere  ;  sm.  cibo. 

Mangerie  (man-sg-rì)  sf.  mangiata  ; 
mangeria,  ladroneria.  [quatore.'l 

Mangetout  (mansg-tu)    sm.    sciala-j 

Mangeur  (sgiòr),  euse  s.  mangione  : 
prodigo.  [stoffa)."! 

Mangeure  (sgiùr)  sf.   rosura   (d:unaj 

Manglier  sm.  manglio. 

Mangouste (gust)  sf.  mangosta,icneu-~| 

Mangue  sf.  mania.  [mone.J 

i  Manguier  (ghie)  sm.  mangifera. 

Maniable  a.  maneggevole  ;  cedevole, 
dolce. 

Maniaque  (ni-ac)  a.  s.  maniaco. 

Manichéen,  ne  s.  manicheo. 

Manichéisme  sm.  manicheismo. 

Manìchordion  sm.  manicordo. 

Manie  (ni)  sf.  manìa,  follia. 

Maniement  (ni-man)  sm.  maneggia- 
mene ;  governo. 

Manier  va.  maneggiare,  palpare;  go- 
vernare; —  au  av.  al  tatto. 

Manière  sì',  maniera,  modo  ;  pi.  modi. 

Maniéré,  e>a.  manierato,  studiato. 

Maniériste  a.  sm.  manierista. 

Manieur  ^ni-òr),  euse  s.  maneggia- 


tore, [festazione."] 

Manifestazione   (ta-zion)   sf.  mani-J 

Manifeste  a.  sm.  manifesto. 

Manifester  va.  manifestare,  palesare, 
scoprire.  [doleria.1 

Manigance  (gans)   sf.   artifizio,  bin-j 

Manigancer  (sé)  va.  condurre  con 
astuzia. 

Manille  (ni-i)  sf.  maniglia. 

Manioc  sm.  manioca. 

Manipu!aire   (1er)  sm.  manipolano. 

Manipulateur  (la-tòr)  sm.  manipola- 
tore, [lazione."] 

Manipulation  (la-zion)  sf.  manipo-J 

Manipule  (pili)  sm.  manipolo. 

Manipuler  va.  manipolare. 

Manique  sf.  guardamano,  manopola: 
manico. 

Manitou  (ni-tu)  sm.  grande  spirito 
(Iddio  degl'indigeni  d'America). 

Mani  veau  (vò)  sm.  piatto  di  vimini. 

Manivelle  sf.  manovella. 

Manne  (ma-n)  sf.  manna  ;  zana. 

Mannequin  (man-chèn)  sm.  castelli- 
no ;  fantoccio  air  uso  dei  pittori  j 
gerla.  [affettato." 

Mannequiné,     e    (man-chì-né)     a.j 

Manœuvre  (nò-vr)  sm.  manovale  ;  pit- 
toraccio;  sf.  maneggio,  artifizio:  evo- 
luzione; pi.  cordame. 

Manœuvrer  (nò-vréi  vn.  a.  armeg- 
giare ,  fare  le  evoluzioni  ;  maneg- 
giarsi, [meggiatore.l 

Manœuvrier    sm.    manovriero,  ar-J 

Manoir  (no-ar)  sm.  dimora,  residenza. 

Manomètre  sm.  manometro. 

Manoque  (noci  sf.  tabacco  in  corda. 

Manouvrier  (nu-vrié)  sm.  giornaliero. 

Manque  ?rn.  mancanza,  assenza. 

Manquement  (mane-man)  sm.  man- 
camento, fallo.  . 

Manquer  (che)  vn.  mancare,  fallire  : 
cadere;  svenire,  esser  assente:  va. 
perder  l'occasione  :  lasciar  isfuggire; 
fallare,  non  trovare. 

Mansarde  sf.  abbaino  ;  soffitta. 

Mansuétude  (tiid)  sf.  mansuetudine. 

Mante  sf.  mantiglia,  sopravveste  ;  abi- 
to religioso. 

Manteau  (tò)  sm. 'mantello,  ferraiuo- 
lo  ;  apparenza;  —  de  cheminée. 
cappa  del  camino;  —  vendre  sous 
le,  vendere  di  soppiatto. 

Manteìet  (mant-lè)  sm.  mantelletto, 
parafango.       [più  colori  d  un  cane.-] 

Mantelure  (mant-liir)  sf.  mantello  aj 

Mantille  (ti-i)  sf.  mantiglia. 
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Manuel,  le  a.  sin.  manuale. 

Manuellement  (e!-mar.)  av.  manual- 
mente, alla  mano,     [tura,  fabbrica 

Manufacture    (fac-tùr)   sf.  manifat- 

Manufacturer   va.    lavorare,  fabbri- 
care, [turiere;  operaio. "j 

Manufacturier,  ière  a.  S.  manifat- J 

;«i:iaumission  sf.  manomissione. 

Manuscrit,  e  a.  sm.  manoscritto. 

Manutention  (tan-zion)  sf.  manuten- 
zione; gestione  ;  prestineria  militare. 

Manutentionner    va,    manutenere  ; 
confezionare  il  pane  per  la  truppa. 

Mappemonde    (map-mond)    sf.   map- 
pamondo. 

Maque  (mach)  sf.  maciulla. 

Maquer  (ma-ché)  va.  maciullare. 

Maquereau   (mac-rò)  sm.  scombro; 
fam.,  ruffiano. 

Maquette  (chèt)  sf.  abbozzo  di  scultura. 

Maquignon    (chi-gnon)  sm.  cozzone; 
barattiere. 

Maquignonnage   (chi-gno-nasg)    sm. 
senseria;  baretteria. 

Maquignonner  va.  nascondere  i  di- 
fetti d'un  cavallo.  [sue  penne)." 

Marabou  (bu)  sm.  marabò  (uccello  e 

Marabout     bu)   sm.   marabuto  ;  bag- 
geo  ;  caffettiera. 

Maraîcher   (re-scé),  ère   s.   ortolano. 

Marais  (rè)  sm.  stagno,  palude;  orta- 
glia ;  —  salant,  salina.         [rasca. 

Marasca,  Marasque  sf.  ciriega  ma- 

Marasme  sm.  marasmo. 

Marasquin  (sebèn)   sm.   maraschino. 

Marâtre  sf.  matrigna. 

Maraud   (rò)  sm.   ribaldo  ,  mariuolc. 

Maraude   sf.  scorreria,   scorribanda; 
ruberia.  [predare."! 

Marauder    (ro-dé)    vn.   scorrazzare,] 

Maraudeur  (ro-dòr)  sm.   predatore, 

Marbre  sin.  marmo".  [ladro. 

Mar.brer  vn.  marmorizzare. 

Marbrerie  sf.  marmoraria. 

Marbreur  (bròr),  euse   s.  marmora- 
tore,  marmorizzatore. 

Marbrier  sm.   marmoraio;  statuario. 

Marbrière  sf.  cava  di  marmo. 

Marbrure    (  briir  )    sf.    marmoratura, 
marezzo. 

Marc   (mar)  sm.  marco  (peso);  feccia. 

Marcassin  (ca-sèn)  sm.  cignaletto. 

Marcassite  sf.  marchesetta,  pirite. 

Marcescent  (ses-san),  e  (ant)  a.  mar- 
cescente, che  secca  sul  gamho  (bot.). 

Marchand    (scian),    e    s.    mercante, 
mercatante;  a.  mercantile  ;  naviga- 


bile; —  prix,  prezzo  al  quale  i  ne- 
gozianti vendono  tra  loro. 

Marchander  (scian-dé)  va.  mercan- 
teggiare ;  vn.  esitare. 

Marchandise   sf.   mercanzia,   merce. 

Marche  (mar-se)  sf.  marca  ;  passo  : 
marcia,  cammino;  precedere;  gradi- 
no; scaglione;  calcola. 

Marché  (scé)  sra.  mercato.;  patto. 

Marchepied  (marsc-piéj  sm.  marcia- 
piedi ;  predellino. 

Marcher  (scé)  vn.  marciare,  cammi- 
nare; avanzarsi  ;  va.  calcare  ;  sm.  an- 
datura. 

Marchette  sf.  barcoccì.io. 

Marcheur  (sciòr),  euse  s.  cammina- 
tore ;  veliere. 
Marcotte  sf.  margotta,  propaggine. 


Marcotter  va.    margottare,    propag-1 
Mardi  sm.  martedì. 


Mardelle.  V.  MARGELLE.       [ginare. 


Mare  sf.  pozza,  fossa;  palude. 

Marécage  sm.  maremma. 

Marécageux  (ca-3giò),  euse  a.  palu- 
doso, melmoso. 

Maréchal  (sciai)  sm.  maresciallo;  — 
ferrant,  maniscalco;  —  de  logis, 
quartier  mastro. 

Maréchalerie  (scial-rì)  sf.  mascalcìa. 

Maréchaussée  (sciù-sé)  sf.  contesta- 
bileria;  milizia  di  sicurezza  pubblica  ; 
gendarmeria  a  cavallo. 

Marée  sf.  marea  ;  pesce  di  mare  ;  — 
avoir  vent  et,  aver  vento  in  poppa: 
arriver  comme  marée  en  ca- 
rême, giungere  a  proposito. 

Marelle  (rèi)  sf.  campana  (giuoco). 

Mareyeur  (re-iòr),  euse  s.  pesciven-"1 

Margay  sm.  gatto-tigre.  [doV  . 

Marge  sf.  margine. 

Margelle  sf.  orlo  del  pozzo. 

Marger  va.  immarginare  ;  turare. 

Marginal,  e  a.  marginale. 

Marginer  va.  scrivere  in  margine. 

Margot  sf.  gazza;  ciarliera. 

Margouillis  (gu-ii)  sm.  pozzanghera- 
impaccio. 

Margrave  sm.  margravio. 

Margraviat  sf.  margraviato. 

Marguerite  (margh-rìt;  sf.  margheri- 
tina, pratellina;  margarita,     [cieria. 

Marguillerie    (ghi-ie-rì)   sf.    fabbri-_ 

Marguillier    (ghi-ié)    sm.  fabbriciero. 

Mari  sm.  marito,  consorte. 

Mariable  a.  maritabile. 

Mariage  sm.  matrimonio;  dote. 

Marie,    ée    s.    sposo ,    sposa;    —    se 


M  A  R 


213 


MAR 


[saggine.'] 
sm.  Iezio-J 
maggiorana, 


plaindre  que  îa  mariée  est  Irop 
belle,  lagnarsi  del  troppo  ben  ma- 
cinato, [goffa.-] 

Marie-graillon   sf.    sciaf'ona,  mar-J 

Marier  va;  maritare.  —  Fig.  unire  ; 
assortire. 

Marieur  (ma-riòr).  euse  s.  paraninfo. 

Marin   (rèn),  e  a.  marino;  marinaio. 

Marinade  sf.  marinata. 

Marine  sr.  marina  :  "veduta  di  mare  ; 
fletta  ;  spiaggia  ,  odor  dei  mare. 

Mariner  va.  marinare. 

Maringouin  (rèn-gu-èn)  sm.  zanzara 
d'America. 

Marinier  sm.  barcaiuolo. 

marionnette  sf.  marionetta,  fantoc- 
cini  ;  '0. 

Maritai,  e  a.,  maritale. 

Maritalement  ftal-man)av.  da  marito. 

Maritime  a.  marittimo. 

Maritorne  sf.  donnaccia. 

Marivaudage    fvo-dasg 

Marjolaine  (sgio-lè-n)  sf. 
persa. 

Marjolet  sm.  dottorino,  saputello. 

Marmaille  (ma-ii)  sf.  marmaglia,  fan- 
ciulla: 

Marmelade  (mar-m-iad;  sf.  marmel- 
lata ;  —  de  coings,  cotognato  ;  — 
de  pommes,  melata. 

Marmenteau  (man-tò)  a.  sm.  pianta 
d'ornamento. 

Marmile  sf.  pignatta,  pentola  ;  —  nez 
en  pied  de,  na;o  camuso. 

Marmiteux  (tò),  euse  a.  sm.  povero, 
malaticcio  ;  piagnoione. 

Marmiton  sm.  guattero, lavascodelle. 

Marmonner  va.  n.  borbottare,  bronto- 
lare. 

Marmot  (ino)  sm-.  cercopiteco  (sci mia); 
fantoccio;  ragazzetto  ;  --  croquer 
le.  storsi  a  dondolo,  star  a  bada. 

Marmotte  sm.  marmotta. 

Marmotter  va.  brontolare. 

Marmouset  (mu-sè,  sm.  fantoccio; 
rnarm  ottone. 

Marnage  sm.  marnazione. 

Marne  sf.  marna,  marga. 

Marner  \a.  marnare. 

Marneux  (nò),  euse  a.  marnoso. 

Marnière  sf.  marniera. 

Maronite  a.  s.  maronita. 

Maroquin  (chèn)  sm.  marrocebino. 

Maroquiner  (chi-néj  va.  marrocehi- 
nare.  [fare  il  marrocchino."] 

Maroquinerie  (ehi-n-iì)  sf.  ì'ar'e  dij 

Maroquinier  sm.  conciatore   di   ma- 


[tico,  bernesco." 


-  stj'5e,  stile  maro- 


se  occhino. 
Marotique  a., 

Marotte  sf.  passione,  follia;  marotta, 

scettro  da  pazzo. 
Maroufle  (rùfl)  sm.  cialtrone;  sf. sorta 

di  colla  da  pittore. 
Maroufler  va.  incollare  una  tela. 


notevole,  di- 
cartes  marquantes,  carte 

marca,  contrassc- 


iì 


Marquant  (can),  e 

stinto;— 

buone. 

Marque  ornare)  sf, 

gno  ;  marchio;  distinzione;  gettone; 
pi.  segnali. 

Marquer  (che)  va.  marcare,  segnare; 
indicare,  notare  ;  vn.  dar  nell'occhio. 

Marqueter  (ch-té)  va.  picchiettare, 
sprizzare. 

Marqueterie  (mar-chet-rì)  sf.  tarsia. 

Marqueteur  (mar-ch-tòr)  sm.  intar- 
siatore. 

Marquette  sf.  pane  di  cera 

Marqueur    (cor),    euse    s. 
tore  ;  segnature  ;  marcatore 

Marquis  (chi)  sm.  marchese: 
le,  carsi  importanza. 

Marquisat  sm.  marchesato. 

Marquise  sf.  marchesa;  tendone. 

Marquoir  (  coar  )  sm.  strumento  da 
marcare.  [tola."] 

Marraine  (ma- rèn)  sf.  madrina,  san-J 

Marri,  e  a.  tristo,  afflitto. 

Marron  sf.  marrone;  riccione;  stam- 
pato clandestino;  Alpigiano  che  guida 
i  viaggiatori  nei  passi  difficili  ;  a.  mar- 
ronato,  color  monachino. 

Marron,  ne  a.  s.  stampatore,  sensale 


vergine. 
marchia- 

-  faire 


negre,  negro   ìuggi- 


clandestino 

tivo. 

Marronnage  sm.  stato  dello  schiavo 
fuggitivo;  del  sensale  o  stampatoro 
clandestino. 

Marronner  va.  arricciar  capelli  ;  stam- 
pare  furtivamente;    vn.    borbottare. 

Marronnier  sm.  marrone;  —  d'In- 
de, ippocastano. 

iHarrubc  (ma-riib)  sm.  marrobbio. 

Mars  sm.  marte;  marzo. 

Marsage  sm.  il  seminare  in  marzo. 

Marseillaise  (se-ïès)  sf.  marsigliese, 
canto  repnblicano  della  prima  rivo- 
luzione francese. 

siar§o:ùn  (sù-èn)  sm.  centrica,  pesce 


reo.  —  Fu 
arsupìaux 


margutto. 
a.  sm. 


(piò) 


[piali 
pi.  mars 


a 


Martagon  sm.  martagone,  giglio  rosso. 

Marte.  V.  MARTRE. 

riarteau  (tò)  sm.  martello;  battitoio; 
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—  de  Ja  porte,  battitoio  ;  —  grais 

ser  le,  ugner  le  carrucole. 
Martel  sm.   martello;  —  en  tête,  in- 

quietudine,  pensieri.  [beri.1 

Martelage  sm.  marchiatura  de§.i  a - 

Marteler  (mar-t-lé)  va.  n.  marte'- 
lare  ;  va.  nidificare  :  —  se  vr.  inquie- 
tarsi, cruciarsi. 

Martelet  sm.  martelletto. 

Marìeleur  sm.  chi  martella. 

r.iarteline  (mart-li-n)  sf.  martellina, 
picchierello.  [za;  maglio."] 

Martinet  sm.  rondone;  staffile.  sfer-J 

Martingale   (tèn-gal)  sf.   martingala. 

Martin-pêcheur  seiòr)  sm.  santa- 
ria,  ;  .ambino,  tordo  marino. 

Martin-sec  sm.  pera  d'autunno. 

Martre  (martr)  sf.  martora,  martoro. 

Martvr,  e    tir)  s.  martire. 

Martyre  sm.  martirio,  tormento. 

Martyriser  va.  martoriare,  martiriz- 
zare. 

Martyrologe  sm.  martirologio. 

Mascarade  sf.  mascheramento  ;  ma--] 

Mascaret  sm.  maschereto.  [scherato.J 

Masciìron  sin.  mascherone. 

Masculin  (len,,  e  a.  s.  mascolino, 
r/.c;e:.i'e. 

Masculinité  sf.  mascolinità. 

Masque  (masc/  sm.  maschera;  befana; 


velo,  finzione. 


scondere. 


Masquer  (che)  va.  mascherare;  na-j 

Massacrante  af.  ;  —  humeur,  umo- 
re burbero,  brusco. 

Massacre  sm.  macello,  carneficina, 
strage,  scempio. 

Massacrer  va.  trucidare,  scannare; 
guastare,  sciupare. 

Massacreur  cròr)  sm.  trucidatore; 
cattivo  operaio. 

Massage  sm.  stropicciamento. 

Masse  sf.  massa,  cumulo;  moie;  maz- 
za, mag.io  :  posta. 

Massepain  (mas-pèn;  sm.  marzapane. 

Masser  va.  massare,  disporre  in  masse; 
-      pieciare  :  —   se   vr.   aggrupparsi. 

Massette  sì',  tifa,  mazzasorda. 

Massicci  sm.  massicotto. 

Massier  sm.  mazziere. 

Massif,  ive  a.  massiccio,  greve;  in- 
coito;  sm.  cespuglio,  boschetto;  pie- 
no, interno,  [mente.-! 

Massivement  (sïv-man)  av.  solida-J 

Massivité  sf.  solidità,  sodezza. 

Massue  (ma-sù)  sf.  clava,  mazza. 

Mastic  sm.  mastico,  mastice. 

Mastication  i  ca-zionj  sf.  masticazione. 


Masticatoire  (toar)  a.  sm.  mastica- 
torio. 

Mastigadour  (dur)  sm.  freneìla. 

Mastiquer  che)  va.  attaccare  col  ma- 
stice ;  masticare. 

Mastite  sf.  mastite." 

Mastodonte  sm.  mastodonte. 

>iastoide  sf.  mastoide. 

Masturbation  sf.  onanismo. 

Masure  |  sûr)  sf.  casolare,  topaia. 

Mat,  e  a.  greggio,  non  polito;  sbiadi- 
to; sm.il  colore  sbiadito; — échec 
et,  scaccomatto. 

Màt  sm.  albero  (di  nai 

Matador  sm.  mattadore.  —  Fig.  so- 
stegno, persona  importante,   ^mcra." 

Matamore  sm.  bravaccio  ;  sf.  mata-_ 

Matasse  sf.  filaccio,  seta  filacciosa. 

Matassin  (fa-sèn)  sm.  mattaccino. 

Matelas  (inat-làj  sm.  materasso;  cu- 
scinetto, [di  cuscini.-] 

Matelasser   (mat-la-sé)  va.  guernirej 

Matelassier,  ière  s.  materassaio. 

Matelot  (mat-lò)  sm.  marinaio  ;  nave 
di  conserva.  [arte  marinesca.l 

Matelotage  sm.  paga  di  marinaio  ;J 

Matelote  (mat-lòt)  s;'.  camangiare  alla 
marinaresca  ;  —  à  la,  av.  aila  mari- 
naresca,    [liare;  dare  scaccomatto. 1 

Mater  va.  macerare,  mortificare;  umi-J 

Màte'r  va.  alberare  (una  nav: 

Màtereau    mat-rò)  sm.  alberetto. 

Matérialiser  va.  materializzare. 

Matérialisme  sm.  materialismo. 

Matérialiste  a.  sm.  materialista. 

Matérialité  sf.  materialità. 

Matériaux  (rio)  sm.  pi.  materiali. 

Matériel,  le  a.  materiale  ;  rozzo,  mas- 
sicci" ;  sm.  materiali. 

Matériellement  (el-man)  av.  mate- 
rialmente; rozzamente. 

Maternel,  le  a.  materno. 

Maternellement  (nel-man^  av.  ma- 
ternamente. 

Maternité  sf.  maternità,      [tematico. "] 

Mathématicien   (sien),    ne    s.   m  .- 

Mathématique  a.  matematico;  s  . 
matemàtica.         [matematicamente.- 

Mathématiquement   itic-man)  av.j 

Matière  sf.  materia;  soggetto  ,  causa, 
motivo; —  en  matière  de,  in  fatto  di. 

Mâtin  (ten)  sm.  mastino;  mascalzone. 

Matin  (tèn)  sm.  mattino,  mattina  ;  av. 
di  buon  era,  per  tempo. 

Matinal,  e.  V.  MATINIER. 

Màtineau  (U-nò)  sm.  mastinetto. 

Matinée  sf.  mattinata. 
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Matines  (ti-n)  sf.  pi.  il  mattutino. 

Matineux  (nò) , euse  a.  buon  le vatore 

Marinier,  ière  a.  mattutino,  matti 
niero. 

Mafir  va.  smorzare, smortire. 

Matoir  sm.  martello  che  serve  a  ribat 
tene  i  chiodi.  [astuto." 

Matois  (toa),  e  a.  s.  furbo,  scaltro,. 

Matoiserie  sf.  furberia,  [zoticaccio. 

Ma<on  (tu)  sm.  gatto, gattaccio. — Fig. 

>ia(ras  sm.  matraccio. 

Matricaire  (cher)  sf.  matricaria. 

aratrice  (tris)   sf.  matrice;  af.  madre. 

"lafriculaire  (cù-lèr)  a.  matricolato, 
matricolare. 

Matricule  (cul)  sf.  matricola. 

.Matrimonial,  e  a.  matrimoniale. 

Matrone  sf.  matrona;  levatrice,  co- 
mare. 

Matte  sf.  matta  ;  cagliata. 

Maturati!,  ive  a.  maturativo  ;  sup- 
purativo. 

Maturation  (ra-zi on)  sf.  maturazione; 
suppurazione,  [gazzino  d'alberatura." 

Mâture  (ma-tur)  sf.  alberatura;   ma-. 

Maturité  sf.  maturità.  [tino.' 

Matutinal ,  e  a.  mattutinale,  mattu-_ 

Maudire  (mo-dir)  va.  maledire ,  im- 
precare ;  esecrare,  [probo. 

Maudit,  e  a.  maledetto  ,  tristo  ;  r8- 

Maugréer  vn.  bestemmiare. 

Maure  (mor)  a.  s.  moro,  mauro. 

Mausolée  (mo-so-lé)  sm.  mausoleo. 

Maussade  a.  s.  sgarbato ,  sguaiato, 
sgraziato  ;  noioso. 

Maussadement  (sad-man)  av.  sguaia- 
tamente, sgarbatamente. 

Maussaderie  (sa^-vì)  sf.  malagrazia, 
sgarbatezza. 

Mauvais  (mo-vè),  e  a.  tristo  ,  cattivo  ; 
nocivo  ;  pravo  ;  sm.  malvagio  ;  av.  pe- 
ricoloso ;  — trouver,  aver  per  male, 
d  sapprovare  ;  —  sentir,  puzzare 

Mauve  (mòv)  sf.  malva. 

Mauviette  (mo-vièt)  ?f.  allodola  pan- 
terana.  —  Fig.  sparutello. 

Mauvis  sm.  tordo  viscada,zicchic. 

Maxillaire  (mac-sil-lèr)  a.  mascel- 
lare ;  sf.  massillara. 

Maxime  (mae-sim)  sf.  massima. 

Maximum  (mom)  sm. massimo. 

Mazette  sf.  rozzetta.  —  Fam.  sbercia. 

Mazourka  sf.    danza  polacca  in  tre  ■ 

Me  pron.  pers.  me,  mi.  [lempi.j 

Méandre  sm.  meandro,  sinuosità. 

Méat  sm.  meato. 

Mécanicien,  enne  s.  meccanico. 


Mécanique  sf.  meccanica;  macchina; 
a.  meccanico,  materiale. 

Mécaniquement  av.meccanicament". 

Mécaniser  va.  rendere  meccanico, au- 
tomatizzare. —  Fam.  infastidire. 

Mécanisme  sm.  meccanismo. 

Mécène  sm.  mecenate. 

Méchamment  (scia-man)  av.  maligna- 
mene, iniquamente. 

Méchanceté  (scians-té)  sf.  scellera- 
tezza ;  cattiveria;  malignità. 

Méchant,  e  (sciant,  ant)  a.  s.  catitivo, 
iniquo,  perfido,  malvagio. 

Mèche  (mè-sc)  sf.  stoppino  ;  esca  ;  mic- 
cia; ciocca;  vita,  anima  ;  —  il  n'j 
a  pas,  non  c'è  verso  ;  --  éventer 
la,  sventare  un  complotto. 

Mécher  (me-scé)  va.  solforare. 

Mécompte  sm.  error  di  conto,  sba- 
glio; illusione.  [vr.  ingannarsi.! 

Mécompter  vn.   contar  male  ;  —  sej 

Méconium  (niom)  sm,  meconio. 

Méconnaissable  (co-ne-sab!)  a.  irre- 
conoscibile. 

Méconnaissance  (co-ne-sàns)  sf.  SCO- 
noscenza.  ingratitudine,        [ingrato.! 

Méconnaissant,  e  a.  sconoscente  ;J 

Méconnaître  (co-nètr)  va.  non  cono- 
cere  ;  disconoscere;  —  se  vr.  man- 
care a  sé  stesso,     [tento  ,  scontento."] 

Mécontent,  e  (tan,  tànt  a.s.malcon-j 

Mécontentement  (tant-man)  sm.  mal 
contento,  disgusto.  [tare." 

Mécontenter    (tan-té)    va.    sconten 

Mécréant  sm.  miscredente. 

Mécroire  (cro-àr)  vn.  miscredere. 

Médaille  (dà-i)  sf.  medaglia.  [daglie."T 

Médailleur(da-iòr)sm. incisore  di  me-J 

Médaillier  (da-ié)  sm.  medagliere. 

Métlaìlliste  sm.  medaglista. 

Médaillon   (da-ion)  sm.   medaglione. 

Médecin  (med-sèn)  sm.  medico. 

Médecine  (med-sin)  sf.  medicina.  — 
Fig.  avaler  la,  inghiottire  la  pillola, 
rasse_na:si.  [vere  medicine.-; 

Médeciner    va.    ordinare ,    prescri-j 

Médian,  e  a.  s.  mediano,  di  mezza. 

Médianoche(no-sc)  sm.  sabbatina. 

Mediante  sf.  mediante  (mus.). 

Médiat,  e  (dia,  diat)  a.  mediato. 

Mèdiatement  (diat-man)  av.  mediata- 
mente, [tore.l 

Médiateur  (dia-tòr),  tricc  S.  media-J 

Médiation  (a-zion)  sf.  mediazione. 

Médiatiser  va.  mediatizzare  ,  riunire 
piccoli  principati  all'Impero  (in  Ger- 
mania). 
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Médical,  e  a.  medico,  medicinale. 

Médicament  (man)  sm.  medicamen- 
to, farmaco.  [dicamentario." 

Médicasnentaire    (man-tèr)  a.    rae- 

Médicamenter  va.  medicare. 

Médicamenteux  (man-to),  euse  a. 
medicamentoso.  [zione,  cura.! 

Médication    (ca-zion)    sf.    medica-J 

Médicinal,  e  a.  medicinale. 

Médiocre  a.  mediocre,  mezzano. 

Médiocrement  (cr-man)  av.  medio- 
cremente; poco,  non  troppo. 

Médiocrité  sf.  mediocrità. 

Médire  vn.  sparlare. 

Médisance  (sans)  sf.  maldicenza. 

Médisant,  e  a.  s.  maldicente,  maledico. 

Méditatif, ive  a.  meditativo,  pensoso. 

Méditation  (ta-zion)  sf.  meditazione. 

Méditer  va.  meditare. 

Méditerranée  e  a.  sf.   mediterraneo. 

Médium  (diom)  sm.  mezzo,  modo; 
estensione  media  della  voce,  [diano. ! 

Médius  ("di iis)  sm.  medio  ,  dito    me-J 

Médoc  sm.  medoc  ,  ciottolo  e  vino  del 
Medoe. 

Médullaire  (1er)  a.  midollare. 

Méfaise  (fer)  vn.  misfare, nuocere. 

Méfait  (fé)  sm.  misfatto. 

Méfiance  sf.  diffidenza. 

Méfiant,  e  a.  diffidente;  sospettoso. 

Méfier  ;Se)  vr.  diffidare. 

Mégamètre  sm.  megametro. 

Mégarde  \Par)  av.  inavvertentemente. 

Mégascope  sm.  megascopo. 

Mégère  sf.  megera,  furia. 

Mégie  sf.  concia. 

Mégir,    Mégisser  va.  conciare  (pelli). 

Mégisserie  (Sgis-ri)  sf.  concieria. 

Mégàssier  sm.  conciatore,     [meglio.! 

Meilleur,   e    (me-ieur)    a.  migliore, J 

Méjuger  i(sgiu-gé)  va.   giudicar   male. 

Mélancolie  sf.  malinconia,  ipocon- 
dria. 

Mélancolique  a.  s.  malinconico. 

Mélancoliquement  (lic-man)  av.  me- 
iancoìicamente.       [pi.  miscellanea.! 

Mélange  sm.  mescolanza,  miscuglio, j 

Mélanger  va.  mescolare. 

melasse  sf.  melassa. 

Mêlée  sf.  zuffa,  mischia;  baruffa. 

Mêler  va.  mischiare, mescolare;  unire. 
—  Fig.  les  cartes,  imbrogliare  gli 
affari;  —  se  mêler  de,  v.  impae-~j 

Mélèze  sm.  larice.  [darsi. j 

Mélias  sm.  varietà  d'uva  bianca. 

Mélide  sf.  melida. 

Mélilot  sm.  meliloto,  tribolo. 


Mélisse  sf.  melissa,  limonella. 

Mc-llifère  a.  melHfero. 

Mellifìcation  (ca-zion)  sf.  mellifizio. 

Melliflu  (flii),    e  a.  mellifluo.  -  Fig. 
sdolcinato. 

Melliturgie    sf.  industria  delle    api. 

Mélodie  (di)  sf.  melodia.. 

mélodieusement  (òz-man)  av.  melo- 
diosamente. 

Mélodieux  (dio),  euse  a.  melodioso. 

Mélodramatique  a. melodrammatico , 

Mélodramaturge  (tursg)  sm.  melo- 
drammaturgo. 

Mélodrame  sm.  melodramma. 

Mélomane  s.  melomano. 

Melomanie  sf.  melomania. 

Melon  (m-lon)  sm.  popone;  mellone: 
—  d'eau  ,  cocomero.  fgnano." 

Mélongène    sf.    petronciano,    man- 

Meìonnière  sf.  poponaio. 

Mélopée   sf.  melopea  ,  contrappunto. 

Mémarchure  (sciùr)  sf.  storpiatura, 
stracollone. 

Membrane  sf.  membrana. 

Membrane,  e   a.   membranaceo. 

membraneux  (man-bra-no),  euse  a. 
membranoso. 

Membre  (msn-br)  sm.  membro. 

Membre,  e  a.  -—  bien,  ben  prop: . - 
zior.ato.  [traversato,  "j 

Membru,  e  (man-brìi)  a.s.  membruto,] 

Membrure  (man-briir)  sf.  membra- 
tura ;  ossatura  ;  cornice  ;  misura  da 
legna. 

pron.  relat.  e  a.  medesimo, 
stesso  ;  —  cela  revient  au,  è  tutt'- 
uno,  è  lo  stesso;  av.  anzi,  ancora, 
inoltre  ;—  être  à  même  de,  essere 
in  istato  ;  —  de,  istèssamente,  egual- 
mente ;  —  jouer  le,  giocare  a  far 
biglia.  [mente.! 

Pleinement    (mem-man)    av.    egual-J 

Mémento  sm.  memento  ;  ricordo. 

Mémoire  (moar)  sf.  memoria;  sm. 
memoriale  ;  nota  ,  lista;  notizia;  pi. 
memorie. 

Mémorable  a.  memorabile. 

Memorandum  (dom)  sm.  portafogli; 
memorandum. 

Mémorial  sm.    memoriale;   registro. 

Menaçant  (m-na-san),  e  a.  minac- 
cioso. 

Menace  (m-nas)  sf.  minaccia. 

Menacer  va.  minacciare. 

Ménage  sm.  famiglia,  casa;  governo 
di  casa;  masserizie;  risparmio,  eco- 
nomia; matrimonio,  collocamento;  — 


'b 
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femme  do,  donna  di  servizio;  — 
faire  bon,  vivere  in    buon   accordo. 

Ménagement  (na-sg-man)  sm.  cir- 
cospezione, riguardo. 

Ménager,  ère  a.  sin.  economo,  mas- 
saio; sì.  massaia;  serva,  fante. 

Ménager  va.  risparmiare  ;  condurre  ; 
procurare;  regolar  bene;  aver  ri- 
guardo, tener  da  conto  ;  —  ses  pa- 
roles, parlar  poco  :  —  la  chèvre 
et  le  chou,  salvar  la  capra  ed  i  ca- 
voli ;  —  se  vr.  tenersi  da  conto. 

Ménagerie  (sg-rì)  sf.  serraglio  di 
bestie. 

Mendiant  (man-di-an),  e  s.  mendi- 
cante, mendico  ;  —  les  quatre  , 
piatto  di  frutta  secche,  cioè  fichi,  avel- 
lane, uva  e  mandorle; —  religieux, 
ordres,  a.  pi.  ordini  mendicanti. 

Mendicité  (man-di-si-tè)  sf.  mendi- 
cità, [accattare."] 

Mendier  (man-di-é)  va.    mendicare  ,J 

Meneau  (m-nò)  sm.  ritto,  traversa. 

Ménechme  (ne-sc-m)  sm.  si  dice  di 
due  gemelli,  q  di  due  individui  che  si 
somigliano  perfettamente. 

Menée  (m-né)  sf.  mena,  raggiro;  via, 
cammino,  traccia. 

Mener  (m-né)  va.  menare  ,  condurre; 
guidare  ;  introdurre  ;  governare,  in- 
fluenzare. 

Ménestrel  sm.  menestrello.       "lino.! 

Ménétrier  sm.  strimpellatore  di  vio-J 

Meneur  (m-nòr),  euse  s.  conduttore; 
dominatore,  appaltone. 

Méniane  sf.  terrazza,  poggiuolo. 

Menin  (m-nen)  sm.  favorito  gentiluo- 
mo attaccato  altra  volta  al  servizio 
del-delfino. 

Méninge  sf.  meninge.         [convessa. "1 

Ménisque  sm.  lunetta,  lente  concavaj 

Menotte  (m-nòt)  sf.  manuccia  ;  pi. 
manette. 

Mense  (mans)  sf.  mensa,  entrata. 

Mensole  sf.  mensola,  serraglia. 

Mensonge  sm.  menzogna,  bugia. 

Mensonger,  ère  a.  menzognero,  bu- 
giardo, [gneramente." 

Mensongérement  (man)  av.  menzo- 

Mensuel,  le  a.  mensile. 

Mensurabilité  sf.  misurabilità. 

Mensurafole  (man-sii-rabl)  a.   misu-"! 

Mentagre  sf.  mentagra.  [rabile.j 

Mental,  e  a.  mentale. 

Mentalement  (man-tai-man)  av.  men- 
talmente, 

Mesiterie  (mant-rì)  sf.  bubbola,  pan- 


zana, [mentitore  ;  fallace! 

Menteur,    euse  (mi.n-tòr,   oz)    a.  s. J 

Menthe  sf.  menta. 

Mention  (man-zion)  sf.  menzione. 

Mentionner  va.  menzionare  ,  ricor- 
dare. 

Mentir  (man-tir)  vn.  mentire  ;  —  i^ 
n'enrage  pas  pour,  mente  senz;; 
difficoltà;  —  sans,  à  ne  point,  toc. 
av.  a  dir  il  vero. 

Menton  (man-ton)  sm.  mento;  —  le- 
ver le,  andare  impettito. 

Mentonnier,  ère  a.  mentale. 

Mentonnière  sf.  barbozza  ;  mentiera. 

Mentor  sm.  mentore,  guida;  aio. 

Menu,  e  a.  minuto  ,  sottile  ;  leggero  , 
tenue;  sm.  nota,  lista;  av.  minuta- 
mente, a  minuzzoli; — il  pleut  dru 
et  menu,  piove  spesso  e  minutis- 
simo, [frittura.! 

Menuaille  sf.  spiccioli;  minutaglia  ;J 

Menuet  (m-ntiè)  sm.  minuetto. 

Menuiser  va.  n.  lavorare  da  falegname. 

Menuiserie  (nuis-ri)  sf.  arte,  lavoro 
di  falegname.  [me! 

Menuisier  (m-nui-sié)  sm.  falegna-J 

Méphitique  a.  mefitico. 

Méphitisme  sm.  mefitismo. 

Méplat,  e  a.  più  grosso  che  largo;  — 
tailles  méplates,  tratti  mozzi  ;  sm. 
prominenza  (pitt.)  ;   asse  riquadrato. 

fléprendre  (Se)  (prandr)vr.  sbagliare, 
ingannarsi. 

Mépris  sm.  disprezzo  ;  —  au  mépris 
de,  ad  onta,  senza  riguardo  per. 

Méprisable  a.  spregevole. 

Méprisablement  (man)  av.  sprege- 
volmente. 

Méprisant,  e  a.  sprezzante. 

Méprise  sf.  abbaglio,  equivoco,  fallo. 

Mépriser  va.  disprezzare. 

Mer  sf.  mare  ;  —  à  boire,  lavoro  dif- 
ficile, impossibile. 

Mercantile  a.  mercantile. 

Mercantilement  (til-man)  av.  mer- 
cantilmente, [nario  ;  venale.! 

Mercenaire  (mers-nèr)   a.  s.  merce-J 

Mercenairement  (mers-ner-man)  av. 
mercenariamente. 

Mercerie  (mer-s-rì)  sf.  merceria. 

Merci  (sì)  sf.  mercè  ,  pietà  ;  —  à  la 
merci  de,  in  balìa  ;  —  grand, 
mille  grazie; — Dieu,  av.  la  Dio  grazia. 

Mercier,  ère  s.  merciadro  ,  rcercia- 
iuolo. 

Mercredi  (cr-di)  sm.  mercoledì. 

Mercure  (eiir)  sm.  mercurio. 
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Mercuriale sf.  mercuriale;  rimbrotto; 

mercorella. 
Mercuriel,  le  a.  mercuriale. 

Mère  sf.  madre;  — goutte,  crovello  ; 
—  laine,  lana  finissina. 

Mérelle  sf.   smerelli,  filetto  (giuoco). 

Méridien,  ne  a.  sm.  meridiano;  sf. 
meridiana  ;  meriggiana  ;  —  faire  la, 
meriggiare. 

Méridional,  e  a.  s.  meridionale. 

Merïnguesf.specie  di  pasticcieradeli-~| 

Mérinos  sm.  merino  (pecora).  [cata.J 

Merise  sf.  visciola. 

Mc-risier  sm.  viscido. 

Méritant,  e  a.  meritevole. 

Mérite  sm.  merito,  pregio. 

Mériter  va.  n.  meritare;  valere;  — 
bien  mériter,  esser  benemerito. 

Méritoire  (toàr)  a.  meritorio. 

Méritoirement  (toar-man)  av.  meri- 
toriamente. 

Merlan  sm.  meriango;  asello;  pop. 
putta  scodata  ;  tagliapidocchi. 

Merle  sm.  merlo  ,  —  de  roche,  codi- 
rosso maggiore,  — fin,  uomo  astuto, 
volpone. 

Merlin  (lèn)  sm.  mazzo,  maglio, 
ascia,  scure. 

Merlon  sm.  merlone  (parapetto  fra 
una  cannoniera  e  l'altra). 

Merluche  (ltì-sc)  sf.  merluzzo. 

Mérovingien,  ne  a.  s.  merovingio. 

Mcrrain    (me-rèn)     sm.     legname    da* 
doghe  ,  corno  di  cervo. 

Merveille  (ve-i)  sf.  maraviglia. 

Merveilleusement  (ve-iòz-man)  av. 
maravigliosamente. 

Merveilleux  (ve-iò) ,  cuse  a.  sm.  ma- 
raviglioso,  stupendo  ;  s.  zerbino,  ga- 
lante ,  damerino, 

Mérycìsnae  sm.  ruminamenlo. 

Mesa.  poss.  pi.  miei,  mie. 

Mésair  (zer)  sm.  mezz'aria. 

Mésaisesm.  V.  MALAISE. 

Mésalliance  (za-li-ans)  sf.  unione  con 
inferiori  ;  matrimonio  di  non  pari 
condizione. 

Mésallier  (za-li-é)  va.  far  casaccia, 
apparentarsi  male; — 'sevr.  abbas- 
sarsi, scadere. 

Mésange  sf.  cingallegra. 

Mésarriver  vn.  imp.  misavvenire, 
incoglier  male. 

Mésavenir.  V.  MÉSARBIVER. 

Mésaventure  (van-tiir)  sf.  disavven- 
tura, infortunio. 

Mésentère  (zan-tèr)  sm.  mesenterio.' 


Mésentérique  (zan-te-ric)  a.  mesen- 

Mésentérite  sf.  mesenterite.  [terico. 

Mésestime  sf.  disprezzo,  disistima. 

Mésestimer  va.  disistimare;  stimar 
da  meno.  [sapore,  disaccordo."] 

Mésintelligence  (li-sgiàns)  sf.  dis-J 

Mésinterpréter  va.  interpretar  male. 

Mesmerismo  sm.  mesmerismo. 

MésofTrir  vn.  offrir  meno  del  valore. 

Mesquin,  e  (chén,  chi-n)  a.  meschino; 
spilorcio;  basso,  gretto. 

Mesquinement  (schi-n-man)  av.  me- 
schinamente, scarsamente. 

Mesquinerie  (  mes-cbi-n-rì)  sf.  me- 
schinità, spilorceria. 

Message  sm.  messaggio,  annunzio. 

Messager,  ères,  messaggero,  messo, 
procaccio,   corriere  ;    legato,  nunzio; 

Messagerie  (me-sa-sg-rì)  sf.  diligenza  : 
procaccio;  uffizio  delle  diligenze. 

Messe  sf.  messa.  [inciviltà. 

Messéance  (me-se-ans)  sf.  indecenza, 

Messéant,  e  a.  incivile,  disdicevole. 

Messeoir  (me-soar)  vn.  disdire,  noni 

Messidor  sm.  messidoro.       [affarsi.] 

Messie  sm.  Messia. 

Messier  sm.  campaio» 

Messieurs  (me-siò)  sm.  pi.  signori. 

Messire  sm.  messere,  sere.. 

Mestre  sm .  albero  di  maestra  ;  —  de 
camp ,  mastro  di  campo  (colon- 
nello di  cavalleria). 

Mesurable  (zù-rabl)  a.  misurabile. 

Mesurage  (m-zù-ra-sg)  sm.  misura- 
zione. 

Mesure  (m-siïr)  sf.  misura  ;  tempo  ; 
battuta;  precauzione;  ritegno,  ri- 
guardo ;  —  être  en,  essere  in  grado; 
outre,  sans  av.  fuor  di  modo,  a  dis- 
misura; —  au  fur  et  à,  a  misura 
che,  mano  mano; —  ne  garder  au- 
cune, non  aver  alcun  riguardo. 

Mesuré,  e  a.  circospetto. 

Mesurer  va.  misurare  ;  regolare  ,  pro- 
porzionare; —  se  mesurer  avec  , 
vr.  lottare,  battersi. 

Mesureur  (ròr),  euse   s.  misuratore. 

Mésuser  (me-zii-zé)  vn.  usar  male. 

Métabole  sf.  affastellamento  disino-"] 

Métacarpe  sm.  metacarpo.        [nimi.J 

Métairie  (te-ri)  sf.masseria;  mezzadria. 

Metal  sm.  metallo. 

Métalepse  sf.  metalessi. 

Métalléité  sf.  metalleità. 

Métallique  (lie)  a.  metallico. 

Métallisation  sf.  metallizzazione. 

Métalliser  va.  metallizzare. 
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MétalJJograpIzie  (il)  sf.  metallografia. 

Métallographique  a.  metallografico. 

métallurgie  sf.  metallurgia. 

Métallurgique  a.  metallurgico. 

Métallurgiste  sm.  metallurgo. 

Métamorphose  (foz)  sT.  metamorfosi. 

Métamorphoser  (fo-zé)  va.  trasfor- 
mare; —  se    vr,    mutarsi;  trasfor-1 

Métaphore  (for)  sf.  metafora.  [marsi.J 

Métaphorique  (fo-ric)  a.    metaforico. 

Métaphoriquement  (ric-man)  av. 
me'aforicamente. 

Métaphrase  sf.  metafrasi. 

Métaphraste  sm.  metafraste. 

Métaphysicien,  ne  (fi-si-sièn,  enn)  s. 
metafisico.  [fisico;  astratto  " 

Métaphysique  sf.  metafisica;  meta 

Métaphysiquement  (sic-man)  av. 
metafisicamente.  [sottilizzare.- 

Métaphysiquer    vn.     melafisicare ,_ 

Métaplasme  sm.  metaplasmo. 

Métastase  sf.  metastasi. 

Métatarse  sm.  metatarso. 

Métathése  sf.  metatesi. 

Métayer,  ère  (te-ié,  èr)  s.  castaido, 
colono,  massaio;  mezzadro. 

Méteil  sm.  mistura  di  formento  e  se- 
gale ;  mescolo.- 

Métempsycose  sf.  metempsicosi. 

Météore  sm.  meteora. 

Météorique  a.  meteorico. 

Météorisme sm.  meteorismo,  [grafia. 1 

Météorographie  (gra-fì)  sf.  meteoro-J 

Météorologie  sf.  meteorologia. 

Météorologique  a.  meteorologico. 

Météorologiste, Météorologue  sm. 
meteorologo,  meteorista.       [usanza." 

Méthode  sf.  metodo,  maniera,  ordine;. 

Méthodique  a.  metodico. 

Méthodiquement  (dic-man)  av.  me- 
todicamente. 

Méthodisme  sm.  metodismo. 

Méthodiste  s.  metodista. 

Méticuleux  (cu-lò),  euse  a.  s.  pau- 
roso, timido,  scrupoloso,  meticoloso. 

Méticulosité  sf.  timidità,  scrupolo. 

Métier  sm.  mestiere  ;  telaio;  —  gate, 
guastamestieri.. 

Métis,  se  a.  s.  meticcio. 

Métonomasie  sf.  metonomasia. 

Métonymie  sf.  metonimia. 

Métope  sf.  metopa,  métope. 

Métoposcopie  sf.  metoposcopia. 

Métose  sf.  ristringimento  della  pupilla. 

Métrage  sm.  misurazione  a  metro. 

Mètre  sm.  metro. 

Métrer  va.  misurare  col  metro. 


!0 


Métrique  (trie)  a.  metrico. 

Métrologie  sf.  metrologia. 

Métromane  s.  metromaniaco. 

Métromanìe  sf.  metromania, 

Mélromètre,  nome  sm.  metrometro. 

Métropole  a.  sf.  metropoli. 

Métropolitain ,  e  (tèn)  a.  metropoli- 
tano ;  sm.  metropolita. 

Mets  (me)  sm.  vivanda,  pietanza. 

Mettable  a.  atto  ad  esser  messo;  de- 
cente. 

Metteur  (me-tôr)  sm.;  —  en  œuvre, 
gioielliere  ;  —  en  pages,  impagina- 
tore. 

Mettre  (mètr)  va.  mettere,  collocare; 
—  se  vr.  porsi;  vestirsi;  —  età  co- 
lère, stizzire;  —  en  frais,  fare 
grandi  spese  ;  —  ess  apprentis- 
sage, mettere  a  tirocinio. 

Meublant,  e  a.  atto  a.  mobiliare. 

Meuble  (môbl)  sm.  mobile,  suppellet- 
tile; a.  leggiero;  —  terre,  terra 
arabile.  [ornare,  abbellire. 

Meubler    (mÒ-blé)   va.  ammobiliare 

Meuglement.  V.  BEUGLEMENT. 

Meugler.  V.  BEUGLER. 

Meule  (mol)  sf.  macina,  mola;  radice 
delle  corna  di  cervo  ;  mucchio  ,  ca- 
tasta :  —  de  fromage,  forma  di  ca- 
cio, [macine. "1 

Meulier    sm.    operaio  che   taglia  lej 

Meulière  a.  sf.  albarese  ,  e  sua  cava. 

Meunier  (mò-nié),  ière  s 
sm.  ase'.lo  (pesce). 

Meurtre  (mòrtr)  sm.  omicidio,  assas- 
sinio, uccisione  ;  —  c'est  un,  è  un 
gran  danno;  —  crier  au,  dolersi 
altamente.  [stanco  ,  livido."] 

Meurtri,  e  (môr-tri)  a.  ammaccato  ,j 

Meurtrier,  ère  a.  micidiale;  sf.  feri- 
toia, archibusiera  ;  s.  uccisore,  omi- 
cida. 

Meurtrir  va.  ammaccare,  acciaccare. 

Meurtrissure   (tri-siir)  sf.  lividura  ,~ 

Meute  (mot)  sf.  muta,  [ammaccatura. _ 

Mévendre   (vandr)  va.   vendere  a    vi 
prezzo.  [prezzo.! 

Mévente    (vant)    sf.    vendita    a   vilj 

Mezzanine  sf.    mezzanino,    mezzado. 


mugnaio  ; 


Mi  a.  metà,  mezzo  ;  —  la  mi-mai,  la 

mi-juillet,   la  metà  di  maggio,  di 
luglio;  —  à  mi-chemin,  a.  mezza 
strada;  sm.  mi  (nota  mus.);  il  can-1 
Miasme  sm.  miasma.  [tino.J 

Miaulement  (mi-ol-man)  sm.  miago- 
lio, miagolamento. 
Miauler  (o-lé)  vn.  miagolare. 
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mica  siti.  mica. 

micacé,  e  (sé)  a.  micaceo. 

mi-carême  sf.  mezza  quaresima. 

miche  (mise)  sf.  pagnotta,  pane. 

miche  (scé)  sm.  minchione. 

Diicmac  (mic-mac)  sm.  intrigo. 

micocoulier  sm.  bagolaro. 

microcosme  sm.  microcosmo. 

Micrographie  sf.  micografìa. 

Micromètre  sm.  micrometro. 

Micrométrique  a.  micrometrico. 

Microscope  sm.  microscopio. 

Microscopique  a.  microscopico. 

midism.   mezzodì ,  mezzogiorno  ,  me 
riggio. 

Mìe  (mi)  sf.  mollica;  (abbrev.  d'amie) 
amica;    partie,    neg.  mica,  niente," 

Miei  sm.  miele,  mele,  [affatto,  punto.. 

Miellat  sm.  melata.  [mellifluo."^ 

Mielleux    (mie-lò),  euse  a.  melato; 

Mien,  ne  a.  mio  ;  sm.  il  mio  ;  —  le» 
miens,  i  miei  parenti;  partigiani. 

Miette  sf.  briciola,  particella. 

Mieux  (mio)  av.  meglio;  —  à  qui 
mieux  mieux,  a  gara  ;  sm.  il  pos- 
sibile, il  meglio.     ' 

Mièvre  a.  demonietto,  furbetto. 

Migliarti,  e  a.  vago,  leggiadro,  vez- 
zoso ;  affatto  lezioso. 

Mignardcment  (gnard-man)  av.  vez- 
zosamente. 

Mignanler  va.  vezzeggiare. 

Mignardise  sf.  vaghezza;  pi.  moine, 
lusinghe. 

Mignon  ,  ne  a.  s.  vago  ,  vezzoso  ;  ca- 
rino ;  favorito  ;  sf.  pera  ruggine  ;  mi- 
gnona  (tip.).  [giadrarnente. 

Mignomiemcnt  (gno-n-man)  av.  leg- 

Mignonnelte  sf.  pizzino  ;  polvere  di 

Mignoter  va.  careggiare.  [pepe. 

Mignotisc  sf.  carezza. 

Migraine  (grè-n)  sf.  emicrania. 

Migration    (gra-zion)  sf.  migrazione. 

Mijaurée  (sgio-ré)  ,sf.  smorfiosa,  pet- 
tegola. 

Mijoter    (sgio-té)   va.     n.    crogiolare. 

Mil  (abréviat.  de  mille),  a.  num.  mille. 

Mil  (mi-i)  sm.  miglio. 

Milady  sf.  signora. 

Milan  sm.  nibbio;  pesce  rondine. 

Milanaise  (nez)  sf.  stoffa  o  ricamo  di 
seta  ed  oro. 

Msiiaire  (li-èr)  a.  miliare. 

milice  (lis)  sf.  milizia  ;  cerne. 

milicien  (sièn)  sm.  milite. 

Milieu  (mi-liò)  sm.  mezzo,  centro, 
metà;  —  juste,  giusto  mezzo. 


Militaire  (ter)  a.  sm.  militare. 

Militairement  (tèr-man)  av.  militar- 
mente, [militante,  i  fidelì.1 

Militante  af.  —   église  ,    la    chiesaj 

Militer  vn.  militare. 

Mille  (mil)  sm.  miglio;  a.  num.  mille; 
numero  indefinito. 

Millefcuilie  (mil-fò-i)   sf.  millefoglie. 

Millénaire  (nèr)  a.  sm.  millenario. 

Mille-pertuis  (mil-per-tùi)  sm.  iperico. 

Mille-pieds  sm.  millepiedi. 

Millépore  sm.  millepora. 

Millérine  sf.  terra  seminata  di  miglio. 

Millésime  sm.  millesimo. 

Millet    (mi-ié).V.  MIL. 

Milliaire  (mi-li-èr)  sm.  miliare. 

Milliard  (mi-liàr)  sm.  mille  milioni, 
miliardo.  [parte  dell'ara. 

Milliare    sm.     millara  ,     millesima 

Miniasse  sf.  numero  infinito,  millan- 

millième  a.  sm.  millesimo,   [tamila. 

millier  sm.  migliaio. 

Milligramme  sm.  milligramma. 

Millimètre  sm.  millimetro. 

Million  sm.  milione. 

Millionième  a.  milionesimo. 

Millionnaire  (nèr)  a.  s.    milionario. 

Milord  (mi-lor),  sm.  signore. 

Mime  sm.  mimo,  buffone. 

mimer  va.  gestire. 

Mimique  a.  mimico;  sf.  mimica. 

Mimose  sf.  mimosa. 

minatile,  a.  meschino,  misero. 

minage  sm.  tassa  sulle  granaglie. 

minaret  sm.  minareto. 

minauder  (no-dé),  vn.  vezzeggiare, 
far  lezii.  [smanceria,  lezio."! 

minauderie  (nod-rì)  sf.  leziosaggine, J 

minaudier,  ière  a.  lezioso,  affettato, 
smorfioso. 

mince  (mèns)  a.  sottile,  leggiero. 

mine  (mi-n)  sf.  ciera,  aspetto  ;  appa- 
renza ;  aria;  mina,  miniera;  —  faire 
lionne  ,  far  buona  accoglienza  ;  — 
faire  mine  de,  fingere;  —  fais'e 
la,  fare  il  grugno  ;  pi.   segni,   smor- 


fie 


faire  des,  ammiccare. 


miner  va.  minare  ;  scavare,  corrodere  ; 
consumare. 

minerai  (ne-ré)  sm.  minerale. 

minéral,  e  a.  sm.  minerale. 

minéralisation  (sa-zion)  sf.  minera- 
lizzazione. 

minéraliser  va.  rnineralizzare. 

minéralogie  sf.  mineralogia. 

minéralogique  a.  mineralogico. 

minéralogiste  sm.  mineralogista. 
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Minerie  (min-rì)  sf.  salina. 

minet,  te  s.  micino. 

mineur  (mi-nòr),  e  sm.  minatore;  a. 
minore,  s.  minorenne;  sf.  minore. 

Miniature  (tiir)  sf.  miniatura. 

miniaturiste  s.  miniatore. 

minière  sf.  miniera. 

Minima  (a),  espressione  forense,  ap- 
pello fatto  del  pubblico  ministero 
contro  una  sentenza  che  ha  applicato 
una  pena  troppo  debole. 

Minime  a.  sm.  minimo.         [piccolo." 

Minimum  (mom)  sm.  minimo,  il  più_ 

Ministère  sm.  ministero;  carica; 
uffizio. 

Mìnistérialisme  sm.  abitudine  di 
sostenere  quel  che  fa  un  ministero. 

Ministériel,  le  a.  s.  ministeriale. 

Ministériellement  (  riel-man  )  av. 
ministerialmente. 

Ministre  sm.  ministro. 

Minium  (ni-om)  sm.  minio. 

Minois  (noà)  sm.  visetto,  faccino. 

Minoratif  a.  sm.  minorativo. 

Minoration  (ra-zion)  sf.  purga  leg- 
gera (med.). 

Minorité  sf.  minorità. 

Minotaure  (tor)  sm.  Minotauro. 

Minoterie  (not-rì)  sf.  commercio  delle 
farine. 

Minuit  (niii)  sm.  mezzanotte. 

Minuscule  (ciil)  a.  minuscolo  ;  sf. 
minuscola. 

Minute  (nùt)  sf.  minuto  ;  carattere 
minuto;  brutta  copia,  minuta,  origi- 
nale; —  à  la  av.  al  momento. 

Minuter  va.  minutare,  far  la  minuta; 
mulinare. 

Minutie  sf.  minuzia. 

Minutieusement  (nii-ziòs-man)  av. 
minuziosamente.  [zioso 

Minutieux  (nù-ziò),  euse  a.  min 

Mioche  (miosc)  sm.  garzoncello. 

Mi-parti,  e  a.  mezzato;  bipartito. 

Miquelet  (mic-lè)  sm.  micheletto. 

Mirabelle  sf.  mirabella. 

Miracle  sm.  miracolo,  portento. 

Miraculeusement  (cù-los-man)  av. 
miracolosamente. 

Miraculeux  (cù-lò),  euse  a.  miraco- 
loso; maraviglioso. 

Mirage  (rasg)  sm.  miragio,  miraggio. 

Miresf.  mira,  segno. 

Mi  renient  (man)  sm.  miramente 

Mirer  va.  n.  mirare  ;  aspirare  ;  —  se 
vr.  specchiarsi. 

Mirifique  a.  mirifico. 


so.1 
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Mirliflore  sm.  bellimbusto. 

Mirliton  sm.  zufolo,  zufoletto. 

Miroir  (roar)  sm.  specchio;  — ■  ar- 
dent, specchio  ustorio  ;  —  œufs  au. 
uova  al  tegame. 

Miroitement  (roat-man)  sm.  splen- 
dore, 'luccicore.  [ter  la  luce. 

Miroiter  (roa-té)  vn.  irradiare, rifiet- 

Miroiterie  (roat-rì)  sf.  traffico  di 
specchi. 

Miroitier  (roa-tié)  sm.  specchiaio. 

Miroton  sm.  manicaretto  d:  carne 
cotta  cod  cipolle. 

Misaine  sf.  trinchetto. 

Misanthrope  a.  s.  misantropo. 

Misanthropie  sf.  misantropia. 

Misanthropique  a.  misantropico. 

Miscellanee  sm.  miscellanea. 

Miscibiiitó  sf.  miscibilità. 

Miscible  a.  miscible. 

Mise  sf.  posta;  messa;  modo  dì  ve- 
stirsi ;  offerta  all'incanto  ;corso  (della 
valuta)  ;  —  homme  de,  uomo  di 
garbo-,  —  e.-  possession,  immis- 
sione in  possesso  ;  —  en  scène, 
apparato  scenico  ;  —  hors,  anticipa- 
tone, [tristo."! 

Misérable  a.  s.  miserabile  ;  perverso,  J 

Misérablement  (rabl-manf  av.  mise- 
rabilmente. 

Misère  (sèrj  sf.  miseria  ;  bazzecola  ; — 
collier  de,  lavoro  assiduo. 

Miserere  sm.  miserere;  volvolo. 

Miséricorde  sf.  misericordia  ;  soc- 
corso, aiuto. 

MÌséricordieuscnaent  (  diòs-man  ) 
av.  misericordiosamente. 

Miséricordieux    (cor-dio),  euse   a.l 

Missel  sm.  messale,  [misericordioso. J 

Mission  sf.  missione,  mandato,  [rio."! 

Missionnaire  (sio-nèr)  sm .  missiona-  J 

Missive  sf.  missiva,  lettera. 

Mistral  sm.  maestrale,  maestro. 

Misaine  (tè-n)  sf.  guanto  a  sacco,  a 
mezze  dita  ;  pi.  riguardi ,  —  onguent 
miton  mitaine,  rimedio  inutile. 

Mite  sf.  tarlo,  vermicello. 

Milhridate  sm.  mitridate  ;  —  ven- 
deur de,  ciarlatano. 

Miiigatif,  ive  a.  mitigativo. 

Mitigation  (ga-zion)  sf.  mitigazione. 

Miiiyer  va.  mitigare. 

Miton  sm.  guanto  dell'avambraccio. 

Mitonner  va.  careggiare;  vn.  far  cuo- 
cere a  fuoco  lento. 

MitoEinerie  (to-n-rì)  sf.  cocitura  a 
fuoco  lento;  moina. 
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Mitoyen  (toa-ièn),  sic  a.  rr.cdio,  mez- 
zano; —  mur,  mure  divisorie. 

Mitoyenneté  sf.  divisorietà. 

Mitraillade   (tra-iad)  sf.  sparo  a  mi- 
traglia, [g-lio..- 1 

Mitraille  (tra-i)  sf.  mitraglia  ;  sca-J 

Mitrailler  (tra-ié)  va.  mitragliare. 

Mitrai*  e  a.  mitrale. 

Mitre  sf.  mitra,  nutria. 

Mitre,  e  a.  mitrato. 

Mitron  sm.  garzone  fornaio. 

Mive  sf.  polpa  del  pomo  cotogno. 

Mixte  (mic-st)  a.  misto,  mescolato. 

Mixtiligne  a.  mistilineo. 

Mixtion  sf.  mistione. 

Mixtionner   (mics-tio-né)  va.    mistu- 
rare; mescolare;  fatturare. 

Mixture  (mics-tur)    sf.    mistura,    mi 
scuglio.  -  [mnemonico/ 

Mnémonique    sf.    mnemonica  ;     a. 

Muéuaotechnie  (tec-ni)  sf.    mnemo- 
tecnia.    • 

Mnémotechnique  a.  mnemotecnico. 


] 


meo- 
forza 


Mobile  a.  mobile  ;  leggiero , 
stante;  sm.  motore,,  sprone  ; 
motrice. 

Mofoilïaire  (lièr)  a.  mobiliare. 

Mobilier,  ière  a.  mobiij;  sm.  mo- 
biglia, [zione 

Mobilisation  (sa-zion)  sf.  mobilizza 

Mobiliser  vn.  mobilizzare. 

Mobilité  sf.  mobilità,  instabilità. 

Modalité  sf.  modalità. 

Mode  sm.  modo,  forma,  maniera,  me- 
todo :  sf.  moda;  usanza;  pi.' mode, 
tutti  gli  ornamenti  di  moda. 

Modelage  sm.  modellamento. 

Modèle  sm.  modello. 

Modeler  (mod-lé)  va.  modellare. 

Modellature  (na-tiir)  sf.  modanatura. 

Modérantisme  sm.  moderantismo. 

Modérateur  (ra-tòr),  triée  a.  S.  mo- 


zione.' 
modera- 

moderata 
[perarsi. 


deratore 

Modération     (ra-zion)     sf 

Modéré,  e  a.  s.  moderato. 

Modérément    (  man  )    av 
mente. 

Modérer  va.  moderare,  frenare,  tem 

Moderne  a.  sm.  moderno. 

Moderner  va.  rimodernare. 

Modeste  a.  s.  modesto. 

Modestement  (  dest-man  )  av.  mode- 
stamente. 

Modestie  sf.  modestia. 

.Modicité  sf.  modicità. 

Modiiìable  a.  modificabile. 

Modificati!!;  ive  a.  sm.  modificative. 


Modification   (ca-zion)  sf.  modifica- 

Modifier  va,  modificare.  [zione. 

ModnEion    (di-ion)    sm.   modiglione, 

Monique  a.  modico,  tenue,   [mutilo., 

Modiquement  (dic-man)  av.  ristref- 
tamente.  [mode."] 

Modiste  a.  s.  modista;  mercante  dij 

Modulation  (la-zion)  sf.  modulazione. 

Module  (dui)  sm.  modulo. 

Moduler  va.  n.  modulare. 

Moelle  (moal)  sf.  midolla,  midollo. 

Moelleuscmcnt  (moa-lòz-man)  ar. 
morbidamente. 

Moelleux,  euse  (moa-lò,  lòz)  a.  mi- 
dolioso ;  morbido,  pastoso;  abboc- 
cato ;  sm.  morbidezza.  [toio."] 

Moellon  (moa-lon)  sm.  pietra;  liscia- J 

Moellonnier  sm.  bietta,  conio. 

Mœurs  (mors)  sf.  pi.  costumi,  indole, 
uso  ;  —  certificat  de  -vie  et,  atte- 
stato di  buoni  costumi. 

Mofette  sf.  mofetta,  miasmo. 


Mohatra    am 


contrat,    moatra. 


contratto  usurano. 
Moi  (moà)  pron.  pers.  io,  me,  mi. 
Moignon    (moa-gnon)    sm.   moncone, 

moncherino  ;  tronco. 
Moindre  (moèndr)  a.  minore,  meno. 
Moindrement    (moendr-man)    av.   ii 

meno. 
Moine    (moa-n)    sm.    monaco,    frate; 

trabiccolo  ;  —  bourru,  versiera. 
Moineau    (moa-no)    sm.    passero  ;   — 

proV.   tirer    sa  poudre    aux,    dar 

incenso  ai  morti. 
Moìnillon(moa-ni-ion)  sm.  fratoccolo. 
Moins  (moèn)  av.  meno;   sm.    meno 

( — ),il  segno  del  meno;  trattuzzo  ;  — 

que,  con.  eccetto  che,  salvo  che  ,  — 

en  moins  de  rien,  in    un   attimo  ; 

—  du,  almeno;  — au,  per  lo  meno. 
Moirage  sm.  marezzamento. 
Moire  (moar)    sf.   marezzo;   amoerre, 

moerro  ;  —  double,  grossa  grana. 
Moiré  (moa-ré)  sm.  il  marezzato. 
Moirer  va.  marezzare. 
Mois  (moa)  sm.  mese,  mesata. 
Moise  sf.  ascialone. 
Moiser  va.  sostener  con  ascialoni. 
Moisi  (moa-si)  sm.  muffa;  il  muffato. 
Moisir  vn.  —  se  vr.  muffare. 
Moisissure  (moa-zi-ziir)  sf.  muffa. 
Moissine  sf.  penzolo, 
loisson  (moa-son)sf.  messe, raccolta. 
'loissonner  (moa-so-né)  \a.  mietere, 

raccogliere.  [òz)  s.  mietitore."] 

.iuigsouncur,   euse  (  moa-SO-nòr  ,j 
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Moite  (moat)  a.  umidiccio. 

Moiteur  (moa-tor)  sf.  umidore. 

Moitié  sf.  mezzo,  metà. 

Moka  siti,  caffè  di  Moca. 

Mol,  Molle.  V.  MOU. 

Molaire  (1er)  a.  molare,  mascellare. 

Mòle  sm.  molo  ;  sf.  mola. 

Moléculaire  (1er)  a.  molecolare. 

Molécule  [cui)  sf.  molecola. 

Molane  sf.  verbasco. 

Molester  va.  molestare. 

Moiette  sf.  macinello-,  schienella; 
torcitoio;  sgrossatolo;  spronella  ;  tu- 
more di  piedi  dei  cavalli. 

Molinisnie  Sin.  molinismo. 

Moîiniste  s.  a.  molinista. 

Molìasse  a.  molle,  floscio. 

Mollement  (mol-man)  av.  mollemente; 
effemminatamente. 

Mollesse  sf.  mollezza,  morbidezza  : 
effemmìnatezza.  [pacciol 

Mollet,  te  a.  mollo, pastoso  ;  sm.  pol-J 

Molleton  (mol-ton)  sm.  mollettone. 

Mollificati©»  (ca-zion)  sf.  mollifica--] 

Mollifier  va.  mollificare.        [mento. J 

Mollir  vn.  inumidire;  inciampare; 
affievolire  :  va.  allentare. 

Mollusque  (mo-liisc)  sm.  mollusco. 

Molosse  sm.  molosso. 

Molybdène  sm.  molibdeno. 

Molybdiqiie  a.  molibdico. 

Moment  (man)  sm.  momento,  istante  ; 
—  dans  le.  -abito,  tosto  ;  — à  toiït, 
ad  ogni  istante  ;  —  dans  le,  subito. 

Momentané,  e  (man-ta-né)  a.  mo- 
mentaneo,  [av.  momentaneamente." 

Momentanément  (  man-ta-ne-man )_ 

Moinerie    (mom-ri)    sf.   buffoneria  ;- 

Momie  sf.  mummia.  [finzione. _ 

Momification  (ca-zion)  sf.  mummifi- 
cazione. 

Momifier  va.  mummificare,  —  se  vr. 
allampanare. 

Mon  a.  e  pron.  pers.  m.  mio. 

Monacatile  (ca-i)  sf.   monacume. 

Monacai,  e  a.  monacale,  fratesco. 

Monacalement  (cai-man)  av.  frate- 
scamente, [smo,  fratismo." 

Monachisme   (chism)  sm.  monachi- 

Monaco  sm.  moneta  poca  stimata  de 
principato  di  Monaco  ;  soldi. 

Monade  sf.  monade. 

Monarchie  (sci)  sf.  monarchia. 

Monarchique  (scic)  a.  monarchico. 

Monarchiqueinent  (  scie-man  )  av. 
sovranamente. 

Monarchiste  a.  s.  monarchista. 


MON 


Monarque  (narc)  sm.  monarca. 
Monastère  sm.  monastero,  monistero. 

convento. 
Monastique  a.  monastico. 
Monaut  (nò)  am.  monco  di  un  orecchio. 
Monceau  (so)  sm.  mucchio,  cumulo. 
Mondain(dèn) ,  e  a.  mondano,  profano. 
Mondainement  (de-n-man)  av.  mon- 
.  danamente. 
Mondanité  sf.  mondanità. 
Monde  sm.   mondo;   gente;    servido- 

rame  ;  società  ;  — savoir  son,  saper 

vivere,; — être  le  mieux  du-monde 

avec,  andar  di  perfetto  accordo  ;  — 

conduire   tout    son,  condur  tutta 

la  gente  di  casa. 
Monder  va.  mondare. 
Mondìfier  va.  purgare,  nettare. 
Mosiétaire    (ter)  a.    monetario  ;    sm 

moneliere.  [zazione.l 

Monétisation   (sa-zion)  sf.  monetiz-j 
Monétiser  va.  monetizzare.  [sigliere.~| 
Moniteur  (ni-tôr)  sm.  monitore;  con-j 
Moitition  (zion)  sf.  ammonizione. 
Monìtoire  (to-ar)  a.  sm.  monitorio. 
Monitorisi,  e  a.  monitoriale. 
Monnaie  (mo-nè)  sf.  moneta,  danaro  : 

zecca.  [tazione.l 

Monnayage  (mo-ne-iasg)  sm.  mone-J 
Monnayer  (mo-ne-ié)  va.  monetare. 
Monnajeur   (mo-ne-ior)   sm.   mone- 

tiere:  — faux,  falso  monetario. 
Monochrome  a.  d'un  sol  colore;  sm. 

quadro  d;un  sole  colore. 
Monocle  a.  sm.  monocolo. 
Monocorde  sm.  monocordo. 
Monoeot  y  lédone  a.  s. monocotiledone. 
Monogame  a.  s.  monogamo. 
Monogamie  sf.  monogamia. 
Monogramme  sm,.monogramma. 
Monographe  $m.  monografo. 
Monographie  sf.  monografia. 
Monolithe  a.  sm.  monolito. 
Monologue  (logh)  sm.  monologo. 
Monomane  a.  s.  monomane. 
Monomanie  sf.  monomania. 
Monôme  sm.  monomio. 
Monopétale  a.  monopetalo. 
Monopole  sm.  monopolio. 
Monopoleur  (po-lòr)  sm.  monopolista. 
Monopoliser  va.  n.  far  monopolio. 
Monosyllabe  sm.  monosillabo. 
Monosyllabique  a.  monosillabico. 
Monostìque  a.  sm.  monostico. 
Monotone  a.  monotono. 
Monotonìe  sf.  monotonia. 
Monotype  a.  monotipico. 
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Mous   (abbrev.  di  Monsieur)  sm.   si- 
gnore, sere.  [gnore.l 
Monseigneur   (sè-gnôr)  sm.   monsi-J 
Monseigneuriser  "va.  dar  del  mon- 
signore. 
Monsieur  (mos-siô)  sm.  signore. 
Monstre  sm.  mostro. 
Monstrueusement  (ôs-man)  av.  mo- 
struosamente,       [struoso  ,  enorme.-] 
Monstrueux   (strii-o),  euse  a.   mo-J 
Monstruosité  sf.  mostruosità. 
Mont  sm.  monte;  —  de  piété,  monte 
dei  pegni,  di  pietà.               [in  alto."] 
Montage  sm.  montamento,  trasportoj 
Montagnard,    e    a.    s.    montanaro  ; 
membro  del  partito  della  Montagna. 
Montagne  sf.  montagna  ;   partito   de' 

democratici  più  esaltati. 
Montagneux  (ta-gno),  euse  a.  mon- 
tagnoso, montano. 
Montaison  (te-son)  sf.  tempo   in    cui 

le  trote  passano  nell'acqua  dolce. 
Montant,  e  a.  salente  ;  sm.  montante; 

totale;  sostegno. 
Monte  sf.  monta  (de'  cavalli). 
Montée  sf.  montata,  salita;  scala. 
Monter  vn.  a.  montare, ascendere  ;  rin- 
carare; ammontare;  —  en  graine, 
tallire;  —  une   pendule,   caricare 
un   oriuolo  ;  —  sur    un   vaisseau, 
imbarcarsi. 
Monteur  (mon-tòr)  sm.  montatore. 
Monticule  (cul)  sm.  poggetto. 
Mont- joie    sm.    mongioia    (grido    di 

guerra)  ;  mucchio  di  pietre. 
Montoir  (toar)  sm.  montatoio,  caval- 

catoio. 
Montre  sf.  mostra,  insegna;  saggio, 
campione;  vetrina,  bacheca;  pompa; 
apparenza. 
Montrer  va.  mostrare;  provare  :  inse- 
gnare ;  —  les  talons,  alzare  i  tac- 
chi, fuggire  ;  —  se  vr.  comparire. 
Moniueux  (tii-ò),  euse  a.  montuoso. 
Monture  (tiir)  sf.  cavalcatura;  forni- 
mento;  incastratura;  —  de  bride, 
portamorso. 
Monument  (man)  sm.  monumento. 
Monumentai,  e  a.  monumentale. 
Moquer  (Se)  (mo-ché)  vr.  canzonare, 

schernire,  beffarsi. 
Moquerie  (moch-rì)  sf.  burla,  motteg- 
gio, derisione;  corbelleria. 
Moquette  sf.  stoffa  vellutata  di  lana; 

stoffa  per  tappeti.  [tore,  beffardo 
Moqueur  (cor),  euse  a.  s.  motteggia 
Morailles  (ra-ii)  sf.  pi.  merse. 


Moraillon   (ra-ion)    sin.   catenaccio   a 

nasello. 
Moral,  e  a.  morale;  sf.  morale. 
Moralement    (  ral-man  )    av.    mora- 
mente, [stazione."] 
Moralisation   (sa-zion)   sf.  moraliz- 
Moraliservn.  moralizzare,     [zatore/ 
MoraHseur  (li-sòr),  euse  s.  morali/.- 
Moraliste  a.  sm.  moralista. 
Morbide  a.  morbido;  morboso. 
Morbèdesse  sf.  morbidezza,  pastosità. 
Morhifìque  a.  morbifero. 
Morbleu  (blò)  Inter,  poffariddio. 
Morceau  (so)  sm.  pezzo,  brano,  boc- 
cone ;   squarcio;  —  honteux,    boc- 
cone   delle    cerimonie;   —  friand. 
boccone  squisito,  leccornia. 
Morceler  (mors-lé)  va.  sminuzzare. 
Morcellement  (sei-man)  sm.  sminuz- 
zamento. 
Mordacité  (sì-té)  sf.  mordacità. 
Mordant,  e   a.  acre;  mordace:  sm. 

mordente. 
Mordieant,  e  a.   mordicante,   corro- 
sivo ;  pungente,  satirico. •*'■ 
Mordicus  (ciis)  av.  ostinatamente. 
Mordienne  (Ala  grosse)  loc.  av.  al!;; 

buona. 
Mordiller  (di-ìé)  va.  morsecchiare. 
Mordoré,  e  a.  bruno  misto  di   rgsso. 
Mordre  va.  n.  mordere,   morsicar?: 
pungere,  criticare  ;  —  à  1  hameçon. 
cascar  nella  rasma. 
More  sm.  moro. 
Moreau  (ro)  sm.  morello. 
Morelle  sf.  morella,     [resca  (danza).-] 
Moresque  (rèsch)  a.  moresco  ;  sf.  mo-J 
Morfil  sm.  filo  riccio,  filo  morto  ;  dente 

d  elefante. 
Morfondre  va.  gelare,  intirizzire;  — 
se  vr.  raffreddare.  —  Fig.  perdere  il 
tempo. 
Morfondure  (diir)  sf.  morfonduto. 
Morganatique  a.  clandestino, segreto, 

morganatico. 
Morgane  sf.  fata  Morgana  ;  miragio. 
Morgelinc  sf.  mordigallina,  centon- 
chio.  [già;  stanza  mortuaria.! 

Morgue  (morgh)  sf.  sussiego;  alteri-  ' 
Morguer  (glie)  va.  bravare  minacciar;.. 
Moribond,  e  a.  S.  moribondo. 
Moricaud  (co),  e  (cod)  a.  s.  moretto. 
Morigéner  va. morigerare;  correggere. 
Morille  (ri-i)  sf.  spugnola. 
Morillon  (ri-ion)  sm.   morgone  ;   mo- 

ratta;  ji.  smeraldi  greggi. 
Morion  sm.  morione,  caschetto. 
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viorne  a.  tristo,  pensieroso  ;  —  cou- 
leur, colore  cupo;  — temps,  tempo 
nebuloso  ;  sm.    picco,  monticello. 

Mornifle  sf.  ceffata,  guanciata. 

Morose  a.  tristo,  fastidioso,  torbido. 

Morosité  sf.  tetraggine,  stravaganza. 

Morphine  sf.  morfina. 

Morpion  sm,  piattola. 

Mors  sm.  morso,  freno. 

Morse  sm.  morsa;  leon  marino. 

Morsier  sm.  frenaio. 

Morsure  (sur)  sf.  morsicatura,  morso. 

Mort,  e  a.  morto  ;  sf.  morte  ;  —  aux 
rats,  veleno  pei  topi  ;  —  n'y  pas 
aller  de  main  morte,  battere  con 
forza;  fare  con  ardore;—  mort- 
bois,  legna  di  poco  o  nessun  valore  ; 

—  bois  mort ,  legno  morticino  ;  — 
mourir  de  sa  belle ,  morir  di 
morte  naturale. 

Mort-bois  sm.  legno  bianco;  diritto 
di     tagliare    le    legne    secche    nei"] 

Mortadelle  sf.  mortadella,     [boschi. J 

Mortaillable  (ta-iabl)  a.  di  cui  ere- 
ditava il  signore. 

Mortaise  (tès)  sf.  incavo,  incastro. 

Mortalité  sf.  mortalità. 

Morte-eau  (tò)  sf.  la  più  bassa  marea  ; 

—  eau  morte,  acqua  stagnante. 
Mortel,  le  a.  s.  mortale.  [mente."] 
Mortellement  (tel-man)  av.  mortal-J 
Morte-paye  sf.  domestico  pagato  per 

non  far  niente  ;  pi.  quelli  che  non 
possono  pagare  ls  contribuzioni. 

Morte-saison  sf.  stagione  morta  tem- 
po in  cui  manca  il  lavoro. 

Mort-gage  sm.  pegno  morto. 

Mortier  sm,  mortaio;  malta,  calcina; 
berretto  di  presidente. 

Mortifère  a.  mortifero, 

Mortifiant,  e  a.  mortificante. 

Mortification  (ca-zion)  sf.  mortifica- 
zione; afflizione;  disgrazia. 

Mortifier  va.  mortificare;  —  se  vr. 
infrollire. 

ubriaco,  cotto    come 


ivre-morte,  cotta 


Mort-ivre    am 

un  gambero; 
come  una  monna. 

Mort-né,  e  a.  nato  morto. 

Mortuaire  (tû-èr)  a.  mortuario,  fune- 
bre ;  sm.  estratto, registro  mortuario. 

Morue  (rùj  sf.  merluzzo,  baccalà. 

Morve  sf. 

Morveux  (vò), 

Mosaïque  sf. 


moccio,  cimurro. 


euse  a. 

mosaico 


moccioso. 
—  Fi?,  mis- 


cellanea; a.  mosaico,  di  Mosè. 
Mosaì'smesm,  mosaismo. 

FRANCESE-ITALIANO. 


Mosette  sf.capperuccio,  mozzetta. 

Mosquée  (che)  sf.  moschea. 

Mot  (mò)  sm.  parola,  vocabolo  ;  motto; 
—  se  donner  le.  intendersi,  essere 
d'accordo;  —  en  un  av.  in  somma, 
alle  corte";  —  bons  mots,  facezie, 
arguzie. 

Motet  sm.  mottetto.  [movente.! 

Moteur  (mo-tôr),  triée  a.  s.  motore, J 

Motif  sm.  motivo,  impulso,  cagione. 

Motilité  sf.  motilità. 

fiction  (zion)  sf.  mozione,  proposta. - 

Motiver  va.  allegare,  esporre. 

Motte  sf.  gleba,  zolla  ;  monticello  ,  al- 
tura ;  zoccolo  ,  mozzo  ;  pane  di  vaì- 
Ionéa;  massa.  [le  zolle."] 

Motter  (se)  vr.   nascondersi   dietro] 

Moiteux  (mo-to)  sm.  massaiola. 

Motus  (mô-tiis)inter.  zitto,  silenzio. 

Mou  (mu),  Molle  (mol)  a.  molle,  sof- 
fice, tenero,  languido;  sm.  polmone 
di  certi  animali. 

Mouchard,  e  (mu-sciàr)  s.  spia. 

Moueharder  (mu-sciàr-dé)  va.  n. 
spiare,  far  la  spia. 

Mouche  (mu-sc).sf.  mosca;  neo ;  spia; 
—  à  miel ,  ape  :  —  fine,  persona 
astuta  ;  —  pieds  de  ,  zampa  di  gal- 
lina :  —  quelle  mouche  vous 
pique?  perchè  andate  in  collera? 

Moucher  (mu-scé)  va.  soffiar  il  naso; 
smoccolare. 

Moucherolle  (musc-rol)  sf.  saltinselce. 

Moucheron  (mu-?e-ron)  sm.  mosche- 
rino  ;  lucignolo. 

Moucheter  (mii-sc-té)  va.  chiazzare, 
picchiettare  ;  tagliuzzare. 

Mouchette  (mu-scèi)  sf.  forcella;  pi. 
smoccolatoio,  smoccolatoie. 

Moucheture  (musc-tiir)  sf.  chiazza, 
macola;  picchiettatura. 

Moucheur  (sciòr),  euse  s,  smcccola- 
tore.  [letto."] 

Mouchoir    (mu-scioar)    sm.     fazzo-J 

siouchure  (mu-sciiir)  sf.  smoccola- 
tura. 

Moudre  (mudr)  va.  n.  macinare;  - 
de  coups,  bastonare. 

Moue  (rnu    sf.  smorfia ,   visaccio  ;  - 
faire  la,  far  il  grugno. 

Mouée  sf.  mescolata  pe'cani  da  cacci: 

Mouet  sm.  misura  nelle  saline. 

Mouette  sf.  gabbiano. 

Moufette.   V.  MOFETTE. 

Monflard,  e  (mu-flàr,  ard)  a.  paffut 
Moufle  (muli)  sf.  taglia,  troclea  ;  rn. 
nopola;  sm.  muffola. 
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Moulîéc  af.;  —  poulie,  caruccola  che 
agisce  con  un'  altra. 

Mouflettes  sf.  pi.  molle. 

Mouflon  (mu-flou)  sm.  muflone. 

Mouillage  (mu-ia-sg)  sm.  ancorag- 
gio; umettazione  dell'orzo. 

Mouiller  (mu-ié)  va.  bagnare  ,  umet- 
tare ;  vn.  ancorare. 

douillette  (mu-ièt)  sf.  fettolina. 

Mouilloir  (mu-ioar)  sm.  scodellino  da 
bagnar  le  dita;  vagello. 

Mouillure  (mu-iûr)  sf.  bagnatura  ; 
inaffiamento.        [natura;  cartoccio.] 

Moulage   sm.  modellamento;  maci-J 

Moule  (mul)  sm.  modello  ,  forma, 
stampo  ;  sf.  folade  ,  dattero  di  mare  ; 

—  bois  'Lde,  legna  della  miglior 
qualità. 

Mouler  va.  modellare  ;  stampare  ; 
fondere  ,  gettare  ;  —  du  bois  ,  mi- 
surare la  legna. 

Moulerie  (mul-rì)  sf.  fonderia. 

Moulette  sf.  conchiglietta. 

Mouleur  (mu-lòr)  sm.  modellatore, 
fonditore;  — de  bois,  misuratore 
di  legna.  [le  folade.-! 

Moulière  sf.  luogo  dove  si  pescanoj 

Moulin  (mu-lèn)  sm.  mulino;  —  à 
papier,  cartiera; — à  foulon,  gual- 
chiera ;  —  à  huile,  torchio  ad  olio  ; 

—  à  café,  macinello;  —  à  soie, 
filatoio  ;  —  jeter  son  bonnet  par- 
dessus les,  lasciar  ogni  pudore. 

MouEinage  sm.  filatura,  torcitura. 

Mouliner  vn.  tarlare;  va.  filare,  tor- 
cere la  seta.  [frullino;  vite.l 

Moulinet  sm.  molinello  ;  verricello;  J 

Moulineur  (nor),  Moulinier  sm. 
filatoio.  [affranto  ,  indolenzito.! 

Moulu(mu-lii),e  a.  macinato  ;  pesto,] 

Moulure  (mu-liir)  sf.  modanatura. 

Mourant,  e  a.  s.  morente  ,  languido, 
moribondo. 

Mourir  (mu-rir)  vn.  morire;  rinun- 
ziare; —  se  vr.  spegnersi. 

Mouron  sm.  anagallide,  paperina. 

Mourre  sf.  mora  (giuoco). 

Mousquet  (mus-ché)    sm.  moschetto. 

Mousquetade  (musch-tad)  sf.  moschet- 
tata., [chettìere.-] 

Mousquetaire  (musc-tèr)  sm.  mos-J 

Mousqueterie  (mu-schet-rì)  sf.  mos- 
chetleria.  [chettone.l 

Mousqueton    (musc-ton)    sm.    mos-J 

Mousse  sm.  mozzo;  sf.  musco;  schiu- 
ma ;  —  de  Corse,  corallina  ;  a.  rin- 
tuzzato, smussato. 


Mousseline  (mus-li-n)  sf.  mussolina. 
Mousser  vn.  spumeggiare,  schizzare; 

—  faire,  far  valere.  [lo  (fungo).! 
Mousseron  (mus-ron)  sm.  prugno-J 
Mousseux    (so),    euse    a.    spumoso , 

spumante. 

Moussoir  (soar)  sm.  frullino. 

Moussu,  e  (mu-sii)  a.  muscoso. 

Moustache  (ta-sc)  sf.  basetta  ;  pi, 
mustacchi,  baffi;  —  vieille,  vecchio 
soldato. 

Moustiquaire  (fi-chér)  sf.  zanzariere. 

Moustique  sf.  zanzara. 

Moût  (mu)  sm.  mosto. 

Moutard  (mu-tar)  sm.  moccicone. 

Moutarde  sf.  mostarda;  senape. 

Moutardier  sm.  mostardiera  ;  vendi- 
tor  di  mostarda. 

Moutier  sm.  monastero,  chiesa;  —  il 
faut  laisser  le  moutier  où  il 
est,  ove  vai  fa  come  si  usa. 

Mouton  sm.  montone,  castrato  .  batti- 
palo ;  cicogna;   pi.  pecorelle    (mar.) 

Moutonnaille  (mu-to-na-i)  sf.  il  greg- 
ge de'pedissequi.  [mare  (mar.)~| 

Moutonner  \a.  increspare;  vn.  schiu- J 

Moutonnerie  (mu-ton-rì)  sf.  pecorag- 
gine,       [te;  —  ciel,  cielo  lanoso. ~J 

Moutonneux  (nò),  euse  a.  spuman-J 

Moutonnier,  ière  a.  pedissequo. 

Mouture  (mu-tùr)  sf.  macinatura  ; 
mulenda;  mescolo.  [denza.l 

Mouvance  sf.  giurisdizione  ,  dipen-J 

Mouvant ,  e  a.  movente  ,  mobile  ;  di- 
pendente. 

Mouvement  (muv-man)  sm.  movi- 
mento, moto;  sedizione,  tempo  (mus.); 

—  de  guerre, mossa  d'armi. 

Kouver  va.  smuovere  la  terra. 

Mouveron  (mu-vron),Mouvet, Mou- 
voir (voar)  sm.  mestola,  spatola. 

Mouvoir  (mù-voar)  va.  muoverej  ec- 
citare; operare. 

Moxa  sm.  mocsa. 

Moye  (moâ)  sf.  plasma,  vena  tenera. 

Moyen,  ne  (moa-ièn)  a.  medio,  mez- 
zano ;  sm.  mezzo,  modo,  via;  pi.  fa- 
coltà; —  moyen  âge,  medio  evo. 

Moyennant  (moa-ie-nan)  prep.  me- 
diante ;  —  que,  cong.  purché. 

Moyennement  (  moa-ie-n-man  )  av. 
mezzanamente.  [pietra. - 

Moyer  (moa-ié)  va.  segare  in  due  una= 

Moyeu   (moa-iò)    sm.  mozzo  (delta- 

Mozarabe  a.  s.  mozzarabo.    [ruota). _ 

Mozarabique  a.  mozzarabico. 

Muable  a.  mutabile,  instabile. 
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Mucilage  sm.  mucilaggine. 

Mucilagineuxj  (nò),  euse  a.  muci- 
lagginoso.  [muco.l 

Mucosité  sf.  Mucus  sm.   mucosità,] 

Mue  (mû)  sf.  muda,  mudagione  ;  mu- 
tamento ;  capponaia. 

Muer  (mfi-é)  "vn.  mudare. 

Muet,  te  a.  s.  mutolo,  tacito;  sf.  casa 
da  caccia;  covo  della  lepre. 

.Vufle  (miifl)  sm.  muso,  ceffo. 

Muflier  sm.  violacciocco. 

Mufti  sm.  mufti. 

Muge  sm.  muggine. 

Mugir  vn.  muggire,  mugghiare. 

Mugissant,  e  a.  mugghiante. 

Mugissement  (sgis-man;  sm.  mug- 
gito, mugghio,  boato. 

Muguet  (ghè)  sm.  mughetto;  civet- 
tino, galante.        [giare,  spasimare." 

Mugueter    (  mugh-té  )    va.    vagheg-_ 

Muid  (mùi)  sm.  moggio,  barletto. 

Mulâtre  a.  s.  mulatto,  mulazzo. 

Mule  (miil)  sf.  mula;  pianella;  panto- 
fola; pi.  pedignone. 

Mulet  sm.  mulo  ;  triglia. 

Muletier  (mùT-tié)  sm.  mulattiere. 

Muletto  sf.  ventriglio  degli  uccelli  dal 

Mulon  sm.  mucchio  di  sale,    [preda. J 

Mulot  sm.  topo  terragnolo. 

Multiflore  a.  multifloro. 

Multiforme  a-  multiforme. 

Multilatère  sm.  multilatere. 

Multiple  sm.  multiplo  ;  a.  moltiplicò. 

Blultipliable  a.  moltiplicabile. 

Multipliant  a.  sm.  moltiplicante. 

Multiplicande  sm.  moltiplicando. 

Multiplicateur  (ca-tòr)  sm.  molti- 
plicatore, [plicazione." 

Multiplication   (ca-zion)   sf.    molti-_ 

Multiplicité  (si-té)  sf.  moltipliche. 

Multiplier  va.  n.  moltiplicare. 

Multitude  (tiid)  sf.  moltitudine. 

Multìvalve  a.  multivalve. 

Municipal,  e  a.  sm.  municipale. 

Municipaliser  va.  stabilire  l'ammi- 
nistrazione municipale. 

Municipalité  sf.  municipalità. 

Municipe  (sip)  sm.  municipio. 

Munificence  (sans)  sf.  munificenza. 

Munir  (mù-'nir)  va.  munire,  provve- 
dere, [bouche,  provvisioni."] 

Munition  (zion)  sf.  munizione  ;  —  de  J 

Munitionnaire  (zio-nèr)  sm.  muni- 
zioniere, provvigioniere. 

Muphti.  V.  MUFTI.  ' 

Muqueux  (cb),  euse  a.  mueoso. 
Mur   sm.  muro,  parete;  — de  olô- 


UicUUICl- 

[mente.J 


a.   sm. 


! 

Murmurer   vn.   mormorare,    bisbi 


biglio,  susurro. 


ture,  ricinto  ;  —  au  pied  du,  allei 

Mûr,  e  a.  maturo.  [strette. J 

Muraille  (ra-i)  sf.  muraglia. 

Murai,  e  a.  murale. 

Mûre  (mur)  sf.  mora  ;  —  de  ronce, 
mora  prugnola. 

Mûrement  (miir-man)   av.  matura-"1 

Murène  sf.  murena. 

Murer  va.  murare. 

Muriate  sm.  muriatò. 

Muriatique  a.  muriatico. 

Murie  sf.  muria,  salamoia, 

Mûrier  sm.  moro,  gelso. 

Mûrir  va.  n.  maturare. 

Murniurateur    (mu-ra-tòr) 
mormoratore. 

Murmuration  (ra-zion)  sf.  mormo- 
razione, mormoramento. 

Murmure  (mûr)   sm.   mormorio,  bis- 
[gliare,  susurrare.l 

Musaraigne  (règn)  sf.  musaragno. 

Musarti,  e  a.  s.  balocco,  perdigiorni. 

Musarderie  (sar-dri),  dise  (diz)  sf. 
perditempo. 

Musarder.  V-    MUSER. 

Musc  (musc)  sm.  muschio,  musco. 

Muscade  a.  ;  —  noix,  noce  moscata. 

Muscadelle  sf.  pera  moscadella.. 

Muscadet  sm.  moscadello. 

Muscadier  sm.  moscado  (albero). 

Muscadin  (dèn)  sra.  moscardino;  zer- 
bino, [cerambica  moscata. 1 

Muscardin   (dèn)  sm.    moscardino  ;  J 

Muscardine  (di-n)  sf.  calcino. 

Muscat  a.  sm.  moscatello. 

Muscle  sm.  muscolo. 

Musclé,  e  a.  muscoloso. 

Musculaire  (1èr)  a.  muscolare. 

Muscule  (mii-scûl)  sm.  macchina  da 
guerra.  [scoloso.- 

Musculeux  (scù-lò),  euse  a.  mu- 
Muse  sf.  musa. 

Museau  (mii-zò)  sm.  muso,  ceffo. 

Musée  sm.  museo.  [soliera. 1 

Museler  (mûz-lé)  va.  mettere  la  mu-J 

Muselière  sf.  musoliera. 

Muser  vn.  musare,  baloccare. 

Muserolle  sf.  museruola. 

Musette  (mù-zèt)  sf.  piva,  musetta. 

Muséum  (ze-om)  sm.  museo. 

Musical,  e  a.  musicale. 

Musicien,  ne  s.  musico  ;  sonatore. 

Musique  sf.  musica;  banda  militaire. 

Musqué,  e  a.  muschiato.  —  Fig.  me- 
lato, affettato. 

EZusquer  (ché)  va.  immoscadare. 
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Musulman,  e  a.  s.  musulmano. 
Mutabilité  sf.  mutabilità. 
Mutable  a.  mutabile. 
Mutacisme  sm.  mutacismo. 

Mutage  sm.  l'arrestare  i  progressi  della 

fermentazione. 
Mutation  (ta-zion)  sf.  mutazione  ;  pi. 

rivolgimenti. 
Muter  va.  arrestare  i  progressi  della 

fermentazione. 
Mutilation  (zion)  sf.  mutilazione. 
Mutiler  va.  mutilare,  troncare. 
Mutin,  e  a.  s.  sedizioso;   ostinato;  — 

visage,  air,  viso  furbetto,  vivace. 
Mutiner  (Se)  vr.  ammutinarsi. 
Mutinerie   (ti-ne-rì)    sf.    sedizione, 

ammutinamento;  caparbietà. 
Mutisme  sm.  mutolezza. 
Mutualité  sf.  mutualità. 
Mutuel,  le  a.  mutuo,  reciproco* 
Mutuellement    (  mù-tu-el-man  )   av. 

scambievolmente. 
Mutule  sf.  mutulo,  mutilo. 
Myoìogie  sf.  miologia. 
Myope  a.  S.  miope. 
Myopie  sf.  miopia. 
Myosotis  sm.  miosota,  camedrio,  non- 

ti-scordar-di-me. 
Myriade  sf.  miriade,  infinità. 
Myriagramme  sm.  miriagramma. 


Myriamètre  sm.  miriametro. 

Myriapode  sm.  miriapodo. 

Myriare  sm.  miriaro. 

Myrmècie  (si)  sf.  mirmecìa. 

Myrmidon  sm.  uomìcciuolo. 

Myrobolan,  Myrobolanier  sm.  mi- 
rabolano. 

Myrobolant ,  e  a.  strepitoso,  mara- 
v.glioso,  sorprendente. 

Myrrhe  sf.  mirra. 

Myrte  sm.  mirto,  mortella. 

Mvrtille  sf.  mirtillo. 

Mystère  sm.  mistero. 

Mystérieusement  (ste-riòs-man)  av. 
misteriosamente.  [terioso.l 

Mystérieux   (  ste-riò  ),  euse  a.   mi-J 

Mysticisme  sm.  misticismo. 

Mysticité  sf.  misticità. 

Mystificateur  (ca-tôr),  trice  (tris)  S. 
burlone,  ludificatore. 

Mystification  (  ca-zion  )  sf.  burla  , 
beffa,  ludifìcazione. 

Mystifier  va.  burlare,  beffare. 

Mvstique  a.  mistico.  [mente. 1 

Mystiquement  (tic-man)  av.  mistica-  J 

Mythe  sm.  mito. 

Mythologie  sf.  mitologia. 

Mythologique  a.  mitologico. 

Mythologiste,  Mythologue  sm.  mi- 
tologista, mitologo. 


N 


tv,  decima  quarta  lettera  dell'alfabeto, 
ed  undecima  delle  consonanti.  Si  pro- 
nuncia con  suono  nasale,  e  muta  il 
valore  dell'  e  in  a  e  quello  dell'  i  in 
e  quando  siegue  queste  vocali  sem- 
prechè  In  faccia  sillaba  con  loro; 
quindi  ment,  si  pronuncia  man  e 
lin  len. 

.\abab  sm.  nababbo.-    [del  nababbo.-! 

Kabahie  (bì)  sf.  dignità ,  territorioj 

ivabot,  e  s.  nanerottolo. 

zvacarat  a.  sm.  ranciato,  rancio. 

rvacelle  (sèi)   sf.  navicella,  barchetta. 

Nacre  sf.  madreperla. 


Nacré,  e  a.  madrepe*laeeo. 

Nadir  sm.  nadir  (astron.). 

ivafTe  sf.  ;  —  eau  de,  acqua  nanfa. 

Nage   (na-sg)    sf.    scarmo  ;  —  à  la,  a 

nuoto;  —  en,  in  sudore. 
Nageant,  e  (sgian,  ant)  a.  nuotante." 
ïv&gée  sf.  tragetto.  [§»llegiante._ 

Nageoire   (sgioàr)  sf.   aletta,    pinna  ; 

notatoio;  truogolo, 
ivagervn.  nuotare;  galleggiare;  remare. 
ivageur   (sgiôr),    euse   s.    nuotatore  ; 

rematore.  [testé,  non  ha  guari.-! 

Naguère,    res    (ghèr)    av.    poco   fa,J 
Naïade  sf.  naiade. 
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Naïf,  ïvea.  ingenuo, naturale,  franco. 
Nain  (  nen  ) ,  e  a.   s.  nano  ;  —  œuf  , 

uovo  scemo. 
Naissance  (ne-sans)   sf.  nascita;  ori- 
gine, principio;    stirpe,    famiglia;"] 

Naissant,  e  a.  nascente.    [nascenza.J 

Naître  (netr)  vn.  nascere;  spuntare; 
cominciare. 

Naïvement  (na-iv-man)  av.  ingenua- 
mente, schiettamente. 

Naïveté  (i-ve-té)  sf.  ingenuità,  sempli- 
cità ;  scempiaggine. 

Nanan  sm.  confetto,  chicca. 

Nankin  (chèn),  sm.  nanchino  (tela). 

Nantir  va.  dar  pegno  ;  —  se  yr.  im- 
possessarsi ;  provvedersi, 

Nantissement  (tis-man)  sm.  pegno,"] 

Napel  sm.  nappello.  [sicurtà.] 

Naphte  (naft)  sm.  nafta. 

Nappe  sf.  tovaglia,  mantiîe  ;  pelle  di 
cervo;  —  d  eau,  cascata,  specchio 
d'acqua.  [mantile.l 

Napperon  (nap-ron)  sm.  tovagliuolo,] 

Narcisse  (sis)  sm.   narciso  ;  civettino. 

Narcotine  sf.  narcotina. 

Narcotique  (tic;  a.  sm.  narcotico. 

Narcotisme  sm.  narcotismo. 

Nard  (nàr)  sm.  nardo. 

Nargue  (nargh)  inter.  canchero;  — 
faire  nargue  à  quelqu'un,  sver- 
gognar uno. 

Narguer  (ghé)  va.  disprezzare,  bra- 
vare disdegnosamente. 

Narguilet  (ghi-ié)  sm.  pipa  persiana. 

Narine  sf.  nare,  narice. 

Narquois  (eoa),  e  a.  s.  furbo,  scaltrito. 

Narrateur,    (ra-tòr),  trice  s.  narra-] 

Narratif,  ive  a.  narrativo.         [tore.J 

Narration  (ra-zion)  sf.  narrazione. 

Narré  sm.  ragguaglio,  racconto. 

Narrer  va.  narrare,  ragguagliare. 

Narval  sm.  narvale,  liocorno  marino. 

Nasal,  e  a.  sf.  nasale. 

Nasalement  (na-sal-man)  av.  nasal- 
meute,  con  suono  nasale. 

Nasalité  sf.  nasalità. 

Nasarde  sf.  tuffetto  sul  naso. 

Nasarder  va.  dar  buffetti  sul  naso; 
dileggiare. 

Naseau  (na-zò)  sm.  nari;  froge. 

Nasillard  (si-iar),  e  a.  nasale  ;  a.  s. 
chi  parla  nel  naso. 

Nasiller  (si-ìè)  vn.  parlar  nel  naso. 

Nasilleur  (si-ior),  euse  s.  V.  NASIL- 

LARD. 

Nasillonner  (zi-io-né)  vn.  parlare  al- 
quanto nasalmente. 


Nasitort  sm.  cerconcetto,  nasturzio. 

Nassa*  sm.  registro  d'organo. 

Nasse  sf.  nassa,  —  Fig.  imbroglio. 

Natal,  e  a.  natale,  natalizio,  natio. 

Natant,  e  a.  natante,  natativo. 

Natation  (ta-zìon)  sf.  nuoto,  ii  nuotare. 

Natatoire  (toàr)  a.  natatorio. 

Natif,  ive  a.  s.  nativo,  indigeno. 

Nation  (Da-zion)  sf.  nazione. 

National,  e  a.  nazionale. 

Nationalement  (zio-nal-man)  av.  ra- 
zionalmente. 

Nationaliser  va.  nazionalizzare. 

Nationalité  sf.  nazionalità. 

Nativité  sf.  natività. 

Natron,  Natrum  sm.  natro,  carbo- 
nato di  soda. 

Natte  sf.  stuoia  ;  treccia. 

Natter  va.  coprir  di  stuoie  ;  intrecciare. 

Nattier,  sère  s.  Stuoiaio. 

Naturalisation  (ra-li-sa-zion)  sf.  na- 
turalizzazione. 

Naturaliser  va.  naturalizzare. 

Naturalisme  sm.  naturalismo. 

Naturaliste  sm.  naturalista. 

Naturalité  sf.  naturalità;  cittadinanza. 

Nature  (tur)  sf.  natura;  complessione, 
indole;  spezie,  genere  ;  — payer  en, 
pagar  colle  produzioni  della  t'erra. 

Naturel,  le  a.  naturale,  vero  ;  — fils, 
bastardo;  sm.  naturale,  indole;  tem- 
peramento, fralmente. 1 

Naturellement   (rei-man)  av.   natu-J 

Naufrage  (no-fra-sg)  sm.  naufragio. 

Naufragé,  e  a.  s.  naufragato. 

Naufrager  vn.  naufragare. 

Naulage  (no-lasg)  sm.  noleggio. 

Naumachie  (no-ma-sci)  sf.  nauma- 
chia, combattimento  navale. 

Nauséabond,  e  a.  nauseabondo. 

Nausée  (no-zé)  sf.  nausea. 

Nautile  sm.  nautilo. 

Nautilier  sm.  argonauta. 

Nautique  (no-tie)  a.  nautico. 

Nautonier  (no-to-nié)  ière  S.  noe» 
chiero,  barcaiuolo,  navalestro. 

Naval,  e  a.    navale. 

Na-vée  sf.  barcata,  navicellata. 

Navet  sm.  navone;  napo. 
•Navette  sf.  ravizzone;  navicella  ;  in- 
censiere ;  spola. 

Naviculaire  (1er)  a.  navicolare. 

Navigable  a.  navigabile. 

Navigateur  (ga-tòr)  a.  sm.  navigatore. 

Navigation  (ga-sion)  sf.  navigazione, 
nautica. 

Naviguer  (ghé)  vn.  navigare. 
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Navilîe    (  na-vii  ) 

d'irrigazione). 
Navire  sm.  nave,  vascello, bastimento. 
ivavrant,  e  a.  straziante,  lacerante. 
Kavrer  va.  accorare. 
Ne  av.  nég.  non. 
Né,  e  a.  nato  ;  —  nouveau,  neonato  ; 

—  bien,  bennato;  —  mal,  che  ha 
cattivi  istinti  ;  —  premier ,  pri- 
mogenito. 

Néanmoins  (  moen  )  cong.  nulladi- 
meno,  pure,  tuttavia. 

Néant  sm.  nulla,  niente. 

Nébuleux  (bii-lò),  euse  a.  nuvoloso, 
nebbioso,  fosco  ;  sf.  nebulosa. 

Nécessaire  (se-sèr)  a.  necessario;  sm. 
il  necessario  ;  cassetta  da  viaggio. 

Nécessairement  (ser-man)  av.  ne- 
cessariamente, [necessitante.! 

Nécessitant,  e  (ses-si-tan,  tànt)  a.J 

Nécessité  sf.  necessità,  penuria  ;  pi.  i 
bisogni.  [gere. 

Nécessiter  va.  necessitare;  costrin- 

Nécessiteux  (si-tò),  ense  a.  s.  biso- 

Nécrologe  sm.  necrologio.       [gnoso. 

Necrologie  sf.  necrologia. 

Nécrologique  a.  necrologico. 

Nécromance,  Nécromancie  (man- 
si)  sf.  negromanzia. 

Nécromancien,  ne,  Nécromant , 
sm.  negromante. 

Nécropole  sf.  necropoli. 

Nécrose  sf.  necrosia. 

Nectaire  (nec-tèr)  sm.  nettario. 

Nectar  sm.  nettare. 

Nef,  sf.  nave,  navata. 

Néfaste  a.  nefasto,  funesto. 

Nèfle  sf.  nespola. 

Néflier  sm.  nespolo.         [tiva,  niego."] 

Négatif,  ive  a.  negativo  ;  sf.  nega-J 

Négation  (ga-zion)  sf.  negazione. 

Négativement  (tiv-man)  av..  negati- 
vamente. 

Négligé  a.  negletto,  trascurato;  sm. 
abito  di  casa  ;  negligenza. 

Négligemment  (g^ili-sgia-man  )  av. 
negligentemente. 

Négligence  ( ghli-sgians)  sf.  negli- 
genza, noncuranza. 

Négligent,  e  a.  s.  negligente. 

Négliger  va.  negligentare,  trascurare  ; 

—  se  vr.  vestir  neglettamente  -,  badar 
poco  a  sé  stesso. 

Négoce  (gros)  sm.  negozio,  traffico. 
Négociable  (si-abl)  a.  negoziabile. 
Négociant,  e  sf.  negoziante. 
Négociateur  (sia-tôr),  trice  (tris)  s. 


negoziatore.  [zione,  pratica."! 

Négociation   (  sia-zion  )  sf.  negozia-J 

Négocier  \à\  n.  negoziare,  trattare. 

Nègre,  Négresse  s.  negro,  negra. 

Négrerie  (negr-rì)  sf.  luogo  dove  si 
chiudono  ì  negri. 

Négrier  a.  sm.  che  fa  la  tratta  dei 
neri. 

Négrillon  (ion),  ne  s.  morettine 

Négrophile  sm.  negrofilo. 

Neiger  (nèsg)  sf.  neve;  — œufs  à  la, 
ova  sbattute. 

Neige  (ne-sgé)  vn.  nevicare,  fioccare. 

Neigeux  (ne-sgiò),  euse  a.  nevoso. 

Nonni  partie,  neg.  no,  oibò  ;  —  un 
doux,  dolce  rifiuto. 

Nénufar  sm.  nenufar,  ninfea. 

Néographe  a.  s.  neografo,  [grafismo.! 

Néographie   sf.  ;    phisme  sm.  neo-J 

Néologie  sf.  neologia. 

Néologique  a.  neologico. 

Néologisme  sm.  neologismo. 

Néologue  (log)  sm.  neologo. 

Neomenie  sf.  novilunio. 

Néophyte  a.  s.  neofito. 

Néphralgie  (fral-sgì)  sf.  nefralgia. 

Néphrétique  a.  sm.  nefritico. 

Néphrite  sf.  nefritide. 

Népotisme  sm.  nipotismo. 

Nerf  (uèr)  sm.  nervo,  nerbo;  coreg- 
eiuola;  —  ferrure  sm.  maiferuto. 

Néroìi  sm.  neroli,  essenza  di  fior  d'a- 
rancio, [susino  selvatico."] 

Nerprun  (ner-prôn)  sm.  prugnolino,] 

Nerval,  e  a.  nerveo,  nervigno,  fibroso. 

Nerver  va.  coprire  di  nervi. 

Nerveux  (ner-vò),  euse  a.  nervoso, 
nerboruto,  vigoroso. 

Nervi»  (vèn)  a.  sm.  nervino,  neurotico. 

Nervosité  sf.  nervosità. 

Nervure  (vûr)  sf.  cordone  ;  correg- 
giola ;  nervatura,  costola. 

Nestorianisme  sm.  nestorianismo. 

Nestorien  sm.  nestoriano. 

Net,  te  (né,  net)  a.  netto,  pulito,  puro  ; 
schietto;  av.  nettamente;  —  tout 
net,  francamente. 

Nettement  (net -man)  av.  sincera- 
mente, schiettamente. 

Netteté  (ne-t-té)  sf.  nettezza,  pulitezza. 

Nettoiement  (  ne-toa-man  )  ,  Net- 
toyage (toa-iasg)  sm.  nettamento. 

Nettoyer  (ne-toa-ié)va.  nettare,  pulire. 

Neuf  (nòf),  Neuve  a.  s.  nuovo,  fresco. 
—  Fig.  rozzo  ;  —  refaire  à,  rinno- 
vare ; —  faire  peau  neuve,  cor- 
reggersi, convertirsi;  a.  num.  nono,- 
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sra.  nove.  [tralmente.1 

Neutraìement  (tral-man)  av.   neu-J 
Neutralisation  (sa-zion)  sf.  neutra- 
lizzazione. 
Neutraliser  va.  neutralizzare. 
Neutralité  sf.  neutralità.   ' 
Neutre  (nòtr)  a.  s.  neutro,  neutrale. 
Neuvaine  (vèn)  sf.  novena. 
Neuvième  a.  sm.  nono. 
Neuvièmement    (viem-man)    av.    in 

nono  luogo. 
Neveu  (n-vô)  sm.  nipote  ;  pi.  posteri  ; 

—  petit-,  pronipote;  —  à  la  mode 
de  Bretagne,  figlio  di  cugini  ger  ~ 

Névralgie  sf.  nevralgia.  [mani 

Névralgique  a.  nevralgico. 
Névrologie  sf.  nevrologia. 
Névrose  sf.  nevrosi.  [ton."| 

Ne  w  tonianisme  sm .  sistema  di  New- J 
Nez  (né)  sm.  naso  ;  —  tirer  les  vers 
«lu,  cavare  con  destrezza  un  segreto; 

—  saigner  du,  mancare  di  corag- 
gio ;  —  jeter  au,  rinfacciare  ;  — 
rire  au,  burlarsi  ;  —  à  votre,  alla 
vostra  barba  ;  —  nez  à  nez  av.  fac- 
cia a  faccia. 

Ni  cong.  negat.  ne,  non. 

Niable  a.  negabile. 

Niais,  e  (nié,  niez)  a.  s.  sciocco,  scem- 
pio, gonzo;  —  graine  de,  gabba- 
mente  [mente."! 

Niaisement  (nies-man)  av.  sciocca-J 

Niaiser  vn.  baloccare. 

Niaiserie  (nies-ri)  sf.  scknunitaggine, 
baggianata. 

Nice  (nis)  a.  semplicione. 

Niche  (nisc)  sf.  nicchia  ;  burla. 

Nichée  (scé)  sf.  nidata,  nidiata. 

Nicher  (ni-scé)  vn.  nidificare;  va.  an- 
nidare ,  stabilirsi. 

Nichet  (scè)  sm.   guardanidio. 

Nichoîr  (scioar)  sm.  gabbia  da  nido. 

Nicodème  sm.  baggeo. 

Nicotiane  (sian)  sf.  nicoziana. 

Nicotine  sf.  nicotina. 

Nid  (ni)  sm.  nido. 

Nidification  sf.  nidificamento. 

Nidoreux  (do-rô),  euse  a.  intanfato, 
stantio. 

Nièce  (niés)  sf.  nipote,  nipotina. 

(vielle  sf.  golpe;  nepitella. 

Nieller -va.  niellare;  involpare. 

taier  -va.  negare,  ricusare,  disdire. 

tvigaud  (ni-gò),  e  a.  s.  sciocco,  balor- 
do, melenso. 

Nigauder  vn.  baloccare. 

Nigauderie  (god-ri)  sf.  balordaggine. 


Nìgotcasi  (ni-go-tò)  sm.  coccio,  pezzo 
di  tegola. 

Nilométre  sm.  nilometro. 

Nimbe  (nènb)  sm.  nimbo,  aureola. 

Nsppe  sf.  roba,  abiti,  corredo. 

Nipper  va.  arredare. 

Nique  (Faire  la)  sf.  far  le  fiche. 

Nitouche  (ni-tu-sc)  (Sainte)  sf.  ipo- 
crita, bacchettone. 

Nitrate  (ni-trat)  sm.  nitrato. 

Nitre  sm.  nitro. 

Nìireux  (trò),  euse  a.  nitroso. 

Nitrière  sf.  nitriera. 

Nitrique  a.  nitrico. 

Ni-'rosité  sf.  nifrosità. 

Kiicau  (vò)  sm.  livello;  traguardo;  — 
«le  av.  a  livello. 

Niveler  (nìv-lé)  va.  livellare. 

Nivelenr  (niv-lôr)  sm.  livellatore. 

Nivellement  (vel-man)  sm.  livella-"] 

Nivet  sm.  ribasso.  [zione.J 

Nivôse  sm.  nevoso.  [bili."] 

Nobiliaire  (èr)  sm.  registro  dei  no-J 

Noble  a.  s.  nobile. 

ivoblenien<(nobl-man)av.  nobilmente. 

Noblesse  sf.  nobiltà. 

Noce  (nos)  sf.,  Naces  pi.  nozze,  spon- 
sali, matrimonio  ;  invitati  alle  nozze  : 
banchetto  delle  nozze. 

Noceur  (no-sôr)  sm.  buontempone. 

Nocher  (no-scé)  sm.  nocchiero. 

Noctambule  (noc-tan-bùl)  sm.  not 
tambulo,  sonnambulo. 

Noctambulisme  sm.  sonnambulismo. 

Nociilion  sm.  pipistrello. 

Noctiluque  (noc-ti-liic)  a.  nottiluco. 

Nocturne  (noc-tiirnj  a.  sm.  notturno. 

Nocuité  sf.  nocevolezza. 

Nodosité  sf.  nodosità. 

Noël  sm.  natale  ;  Nanna,  cantico  di 
natale  ;  pastorale. 

Nœud  (no)  sm.  nodo,  cappio;  intrec- 
cio; difficoltà;  giunture  delle  dita, 
nocche. 

Noir,  e  (noar)  a.  nero  ;  sudicio  ;  buio  ; 
tristo;  —  humeur  noire,  cattivo 
umore  ;  sm.  negro;  nero. 

Noirâtre  a.  nericcio.  [netto."] 

Noiraud,  e  (noa-rò,  rod)  a.  s.  bru-J 

Noirceur  (noar-sòr)  sf.  nerezza;  atro- 
cità, perfidia. 

Rioircir  (noar-sir)  va.  annerare  ;  infa- 
mare; vn.  imbrunire,  annerire;  — 
se  vr.  oscurarsi. 

Noircissure  (noar-si-sur)  sf.  anne- 
ritura. 

Noise  (noaz)  sf.- rissa,  contesa,  lite. 


NON 


°3*> 

**?  *J  **■ 


NOT 


rvoiseraic  (noaz-rè)  sf.  luogo  piantato 
di  noci. 

Noisetier  sm.  cerilo,  noccìuolo. 

Noisette  sf.  nocciuola  ;  —  sauvage, 
bacuccola. 

Noix  (noà)  sf.  noce  ;  malleolo  ;  rote!  la  ; 
chiave  ;  —  muscade,  noce  moscata. 

Nolis  sm.  nolo. 

Noliser  va.  noleggiare. 

Nolissement  (lis-inan)  sm.  noleggio. 

Nom  (non)  sm.  nome;  fama;  —  so- 
cial, ditta  commerciale  ;  —  au  nom 
de,  in  nome  di,  in  grazia  di. 

Nomade  a.  s.  nomade,  errante. 

Nomarque  sm.  nomarca. 

Nombrant  am.  numerizzante. 

Nombre  sm.  numero;  quantità;  — 
au,  nel  numero. 

Nombrer  va.  numerare. 

Kombreusement  (bros-man)  av.  nu- 
merosamente, in  gran  numero. 

Nombreux  (brò) ,  euse  a.  numeroso  ; 
armonioso. 

Nombril  (non-bri)  sm.  ombilico. 

Nome  sm.  nomo;  ritmo. 

Noménclateur  (  man- cla-tòr  )  sm. 
nomenclatore.  [mondatura. 1 

Nomenclature  (man-cla-tiir)  sf.  no-J 

Nomeaiclaturer  va.  classificare. 

Nominai,  e  a.  nominale. 

Nominalement  (nal-man)  av.  nomi- 
nalmente, [nato.l 

Nqminataire  (ter)  sm.  eletto,  nomi-J 

Nominateur  (na-tòr)  sm.  nominatore. 

Nominatif,  ive  a.  nominale;  sm. 
nominativo.  [zione,  nomina.] 

Nomination  (na-zion)   sf.   nomina-J 

Nominativement  (tiv-man)  av.  no- 
minatamente. 

Nommé,  e  a.  nominato;  eletto;  —  à 
point,  a  proposito,  in  tempo  oppor- 
tuno. 

Nommément  (no-me-man)  av.  segna- 
tamente. 

Nommer  va.  Dominare;  chiamare. 

Non  av.  Deg.  no,  non  ;  —  pas,  non 
già  ;  —  àge,  difetto  d'età. 

Nonagénaire  (nèr)  a.  s.  nonagenario. 

Nonagésime  a.  sm.  nonagesimo. 

Nonanter  vn.  far  novanta  a  picchetto. 

Nonantième  a.  novantesimo. 

Non  avenu  (av-nù),  e  a.  nullo. 

Nonce  (nons)  sm.  nunzio. 

Nonchalamment  (scia-la-man)  av. 
neghittosamente. 

Nonchalance  (scia-Ians)  sf.  svoglia- 
taggine, negligenza. 


Nonchalant  (scia-lan),  e  a.  S.  non- 
curante, svogliato. 

Nonciature  (si-a-tûr)  sf.  nunziatura. 

Non-conformiste  a.  s.  non  confor- 
mista. 

Non-conformité  sf.  discrepanza. 

None  sf.  nona  ;  pi.  none. 

Non-être  sm.  il  non  essere, 

Nonidi  sm.  nonidì  (il  nono  giorno 
della  decade),     [sf.  non  intervento.-! 

Non-intervention  (en-ter-van-zion)J 

Nonius  (nios)  sm.  nonio,     [monaca." 

Nonne,  Nonnain  (no-nèn)  sf.  suora,  J 

Nonnette  sf.  monachella;  pan  pepato. 

Nonobstant  (tan)  prep.  non  ostante, 
malgrado,  ad  onta.  [giacile.-] 

Nonpareil  |(pa-rei),  le  a.  impareg-J 

Nonpareille  sf.  nompariglia;  na- 
strino ;  treggea. 

Non-payement  (pe-man)  sin.  paga- 
mento non  eseguito. 

Non  résidence  (si-dâns)  sf.  assenza, 
il  non  resiedere. 

Non-réussite  (ii-sit)  sf.  irriuscita. 

Koa  succès  (sûc-sè)  sm.  poco  o  nes- 
sun successo. 

Nonuple  (nupl)  a.  nonuplo. 

Non-usage  sm.  disuso. 

Non- valeur  (va-Iôr)  sm.  poco  frutto; 
crediti  inesigibii. 

Nopal  sm.  nopale.  [montana. 1 

Nord  sm.    nord,  settentrione,    tra-J 

Nord-est  sm.  grecale. 

Nord-ester  vn.  declinare  verso  greco. 

Nord  ouest  (nor-uèst)  sm.  maestrale, 
maestro.  [maestro. 

Nord-ouester   vn.  declinare    verso 

Normal,  e  a.  normale.  [sìncero. 

Normand,  e  a.  s.  normanno;  poco. 

Nosographie  sf.  nosografia. 

Nosologie  sf.  nosologia. 

Nostalgie  sf.  nostalgia. 

Nota  sm.  nota,  annotazione  ;  segno. 

Notabilité  sf.  notabilità. 

Notable  a.  sm.  notabile. 

Notablement  (tabi-man)  av.  notabil- 
mente, considerabilmente. 

Notaire  (ter)  sm.  notaio. 

Notamment  (ta-man)  av.  notamente, 
specialmente. 

Notarial,  e  a.  notariale. 

Notariat  sm.  notariato. 

Notarié,  e  a.  notarile. 

Notation  (ta-zion)  sf.  notazione. 

xote  sf.  nota,  postilla,  segno;  chiosa; 
macchia  ;  —  chanter  la,  solfeggiare, 
—  cela  change  la,  è  tutt'  altro. 
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Noter  va.  notare,  segnare;  infamare; 

scrivere  musica. 
ivoteuF  (no-tor)  sm.  copista  di  musica. 
Notice  (tis)  sf.  notizia,  ragguaglio. 
Notification    (ca-zion)    sf.  notifica-! 
Notifier  va.  notificare.  [zione.J 

Notion  (zion)  sf.  nozione. 
Notoire  (foàr)  a.  notorio. 
Notoirement  (toar-man)  av.  notoria- 
mente. 
Notoriété  sf.   notorietà,  evidenza  ;  — 

acte  de,  dichiarazione  di  testimoni 

innanzi  a  notaio. 
Notre  a.  poss.  nostro. 
Nôtre  (le,  la)  pron.  poss.  nostro;  sm. 

la  roba  nostra;  pi.  partigiani, fautori. 
Notre-»anie  sf.  la  Madonna,  sua  festa. 
Notule  (no-tiil)  sf.  noterella. 
Notus  sm.  noto  (vento  meridionale). 
None  (nù)  sf.  doccia  ,  tegola  ,  pascolo. 
Noué    (nu-é).    e  a 

fant,   fanciullo  rachitico. 
Nouer  va.  annodare,  legare;  —  se  vr. 

allegare  (dei  frutti)  ;  aggrovigliarsi , 

diventar  rachitico. 
Nouet  sm.  involto  di  droghe,  ecc. 
Noueux  (nu-ò),  euse  a.  nodoso. 
Nougat     sm.    mandorlato,    torrone; 

morchia  dell'olio  di  noce,    [gliatelli.l 
Nouilles  (nu-i)  sf.  pi.  tagliarini ,  ta-J 
Noulet  sm.  acquidoccio. 
Nourrain  (rèn)  sm.  V.  ÌTleyin. 
Nourrice  (ris)  sf.  balia,  nutrice. 


annodato  ;  —  en- 


Nourricier, 

balio. 


ère   a.    nutritivo  ;  a. 
[mentare,  mantenere. 


Nourrir    va.  nutrire,   allattare,  ali-J 

Kourrissage  sm.  nutrica  mento. 

Nourrissant,  e  a.  nutricante. 

Nourrisseur  (nu-ri-sòr)  sm.  alleva- 
tore di  bestiame.  [lievo.^ 

Nourrisson  sm.   bimbo  lattante,  al-J 

Nourriture  (nu-ri-tûr)  sf.  nutrimento, 
cibo. 

Nous  (nù)  pron.  pers.  pi.  noi. 

Nouveau  (nu-vò),  Nouvel,  lo  a. 
nuovo  ;  inesperto  ;  —  venu  ,  venuto 
da  poco  ;  —  de  ,  di  nuovo  ,  da  capo  ; 
—  à,  sopra  un  nuovo  conto. 

Nouveau-né  sm.  neonato. 

Nouveauté  (nu-vo-té)  sf.  novità. 

Nouvelle  sf.  nuova  ,  novella  ,  notizia. 

Nouvellement  (nu-vel-man)  av.  re- 
centemente, [liere." 

Nouvelliste    sm,    novellista,  novel- 

Novale  sf.  novale  ;  maggese,     [tore.' 

Novateur  (va-tòr),  trice  a.  s.  nova-_ 

Novation  (va-zion)  sf.  innovazione. 


Novclles  sf.  pi.  novelle  (costituzioni 
di  Giustiniano.) 

Novembre  (vanbr)  sm.  novembre. 

Novice  a.  s.  novizio,  inesperto,  [cinio.l 

Noviciat  (vi-si-à)  sm.  noviziato;  tiro-J 

Noyade  (noa-iad)  sf.  affogamento. 

Noyau  (noa-iò)  sm.  nocciolo;  nucleo; 
animella.  [gato.l 

Noyé,  e  (noa-ié)  a.  affogato  ;s.  anne-J 

Noyer  (noa-ié)  sm.  noce  (albero.)    - 

Noyer  va.  annegare,  affogare;  inon- 
dare ;  —  se  vr.  tuffarsi,  perdersi. 

Noyon  (noa-ion)  sm.  linea  di  limite  al 
giuoco  delle  bocce. 

Nu  (nii),  e  a.  nudo,  ignudo;  —  un 
va-nu-pieds,  mascalzone,  pezzente; 
sm.  il  nudo. 

Nuage  sm.  nuvola,  nube. 

Nuageux  (ò),  euse  a.  nuvoloso  ,  neb- 
bioso, oscuro,  [zione  di  colori."] 

Nuance  (ans)  [sf.  sfumatura,   grada- J 

Nuancer  (sé)  va.  sfumare  i  colori  ; 
ombreggiare. 

Nubile  (nii-bil)  a.  nubile. 

Nubi! ite  sf.  nubilità. 

Nudité  sf.  nudità. 

Nue  (nii)  sf.  nuvola,  nube. 

Nuée  (niié)  sf.  nembo;  nuvolo;  tor- 
ma, stormo. 

Nuer  va.  sfumare  i  colori. 

Nuire  (nuir)  vn.  nuocere. 

Nuisible  a.  nocivo. 

Nuit  (nui)  sf.  notte;  —  bianche» 
notte  passata  senza  dormire. 

Nuitamment  (ta-man)  av.  di  notte- 
tempo, nella  notte. 

Nuitée  sf.  nottata. 

Nul  (nul),  le  a.  niuno,  nullo,  di  nes- 
sun valore,  senza  merito.        [nulla."] 

Nullement  av.  in  nessun  modo,  perj 

Nullité  sf.  nullità,  invalidità. 

Nùment  (man)  av.  schiettamente. 

Numéraire  (rèr)  a.  numerico;  sm. 
numerario,  contante. 

Numéral,  e  a.  numerale. 

Numérateur  (ra-tòr)  sm.  numeratore. 

Numération  (ra-zion)  sf.  numerazio- 
ne, computo. 

Numérique  (rie)  a.  numerico. 

Numériquement  (ric-man)  av.  nu- 
mericamente. 

Numéro  sm.  numero,  cifra. 

Numérotage  sm.  numerazione. 

Numéroter  va.  numerizzare. 

Numismate  sm.  numismatico. 

Numismatique  a.  numismatico;  sf. 
numismatica. 
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jVumismatographie    sf.     numisma- 

tografia. 
ivuncupatif  am. nuncupativo,  [zione.l 
ivuucupation  (pa-zion)  sf.  nuncupa-J 
IVu-propriétaire  (ter)  s.  direttario. 
ivu-propriété  sf.  dominio  diretto. 
Nuptial,  e  (si-ai)  a.  nuziale. 
Nuque  (nue)  sf.  nuca,  coppa. 


OBS 


Nutation  (ta-zion)  sf.  nutazione. 
Nutritif,  ive  a.  nutritivo. 
Nutrition  (zion)  sf.  nutrizione. 
Nyctalope  a.  S.  nittalopo. 
Nictalopie  sf.  nittalopia. 
Nymphe  (nènf)  sf.  ninfa;  crisalide, 
Nymphée  (nen-fé)  sf.  ninfeo. 
Nystagme  sm.  nistagmo. 


0 


o,  decimaquinta  lettera  dell'alfabeto  e 
quarta  delle  i  vocali;  il  di  lei  suono 
somiglia  molto  a  quello  dell'  o  ita- 
liano stretto. 

o  (ò)  inter.pel  vocativo  o;  sm.  antifo- 
na; finestrone  rotondo. 

Oasis  sf.  oasi. —  Fig.  paese  fortunato. 

Obédience  (ans)  sf.  obbedienza;  som- 
messione  ad  un  superiore  ecclesia- 
stico ;  omaggio  dei  re  al  papa.  [ziere.~ 

obédiencier  (an-sié)  sm.  obbedien- 

Obédientiel,  le  (an-si-èl)  a.  obbe 
dienziale. 

obéir  vn.  obbedire;  cedere  ,  piegarsi. 

Obéissance  sf.  obbedienza,  sommes-""! 

Obéissant,  e  a.  obbediente,    [sione. J 

obélisque  (lise)  sm.  obelisco. 

obéré,  e  a.  s.  oberato,  fallito. 

obérer  va.  indebitare. 

Obése  a.  obeso,  pingue. 

obésité  sf.  obesità,  pinguedine. 

Obier.  V.  AUBIER. 

obit  (bì)  sm.  anniversario  funebre. 

obituaire  (èr)  sm.  anniversario  fune- 
bre, gli  anniversari  funebri. 

objecter  (sgièc-té)  va.  n.  obbiettare; 
opporre;  rimproverare. 

Objectif,  ive  a.  sm.  obbiettivo. 

objection  (sgièc-sion)  sf.  obbiezione. 

objet  sm.  oggetto;  scopo,  segno. 

Objurgation  (sgiiir-ga-zion)  sf.  cbiur- 
gazione. 

Objurguer  (ghé)  vr.  rimproverare. 

oblat  sm.  oblato,  converso. 

oblation  (bla-zion)  sf.  oblazione. 


obligation  (ga-zion)  sf.  obbligazione, 
vincolo  ;  obbligo,  vaglia. 

obligatoire  (toar)  a.  obbligatorio. 

obligé,  e  a.  s.  obligato,  debitore. 

obligeamment  (sgia-man)  av.  corte- 
semente, [cortesia.! 

obligeance    (sgians)  sf.  gentilezza, J 

obligeant,  e  a.  cortese,  gentile. 

obliger  va.  obbligare  ;  vincolare  ;  in- 
durre; —  se  vr.  impegnarsi;  — 
pour  quelqu'un,  servir  di  garan- 
zìa a  taluno. 

oblique  (blic)  a.  obliquo,  indiretto. 

obliquement  (blic-man)  av.  obliqua- 
mente. 

obiiquité  (cui-té)  sf.  obliquità.    [ne.! 

oblitération  (ra-zion)  sf.  obliterazio-J 

oblitérer  va.  n.  obliterare. 

Oblong,  gue  a.  oblungo. 

Obole  sf.  obolo. 

obreptice  (brep-tis)  a.  orrettizio. 

obrepticement  (tis-man)  av.  in  modo 
orrettizio. 

obreption  (brep-zion)  sf.  orrezione. 

obscène  (sè-n)  a.  osceno  ;  laido. 

obscénité  sf.  oscenità. 

obscur  (sciiir),  e  a.  oscuro,  buio. 

Obscurantisme  sm.  oscurantismo. 

obscurcir  (sctir-sir)  va.  oscurare,  of- 
fuscare, [oscuramento.! 

Obscurcissement    (sis-man)     sm.J 

obscurément  (man)  av.  oscuramente. 

obscurité  sf.  oscurità.  [zione.! 

obséeration  (era  zion)  sf.  ossecra-J 

obséerer  va.  supplicare. 
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obséder  va.  assediare,  infastidire. 

obsèques  (sèc)  sf.  pi.  esequie. 

Obséquieusement  (chi-ôz-man)  av. 
ossequiosamente.  [quioso.- 

Obséquieux    (chi-o),   euse    a.  0SS6- 

Obséquiosité  sf.  ossequio. 

observable  a.  osservabile. 

Observance  sf.  osservanza,  riso. 

Observantin  (tën)  sm.  osservante. 

Observateur  (va-tor),  trice  a.  s.  os- 
servatore,        [vazione;  osservanza."] 

Observation  (ser-va-zion)   sf.  osser-J 

observatoire  (ser-va-toar)  sm.  osser- 
vatorio, specola. 

Observer  va.  osservare. 

obsession  sf.  ossessione;  assedio» 

Obsidional,  e  a.  ossidionale. 

Obsolète  a.  obsoleto,  fuor  d'uso. 

obstacle  (taci)  sm.  ostacolo ,  impedi- 
mento, [ne  ,  pertinacia."] 

Obstination  (na-zion)  sf.   ostinazio-J 

Obstiné,  e  a.  s.  ostinato,  caparbio. 

Obstinément  (man)av.  ostinatamente. 

obstiner  va.  rendere  ostinato  ;  —  se 
vr.  ostinarsi. 

Obstructif , ive  a.  ostruttivo,  [zione." 

Obstruction    (triic-zion)    sf.    ostru-_ 

Obstruer  va.  ostruire,  otturare,  [dire. 

Obtempérer  vn.  ottemperare,  ubbi-_ 

obtenir  (t-nir)  va.  ottenere,  conse- 
guire, [zione,  ottenimento.! 

obtention-   (tan-zion)    sf.    impetra- J 

Obturateur  sm.  otturatore. 

Obturation  (ra-zion)  sf.  otturazione. 

obtus,  e  (tiis,  tùz)  a.  ottuso,  stupido. 

Ohtusangle  a.  ottusangolo. 

obus  (o-bûs)  sm.  granata,  obizzo. 

Obusier  sm.  petriero,  obice. 

obvention  (van-zion)  sf.  imposizione 
ecclesiastica;  passaggio. 

Obvier  vn.  ovviare,  prevenire. 

Occase  af.;  —  amplitude,  ampiezza 
occidentale. 

Occasion  sf.  occasione,  opportunità; 
causa  ;  scontro  ;  —  objets  d',  oggetti 
usati;  —  à  1',  ad  un  caso  ;  —  par, 
per  accidente. 

Occasionnel ,  le  a.  occasionale. 

Occasionnellement  av.  per  caso. 

Occasionner  va.  cagionare  ,  causare. 

Occident  (oc-si-dan)  sm.  occidente, 
occaso.  [cidentale.l 

Occidental  ,  e  (oc-si-dan-tal)  a.  oc-J 

occipital,  e  a.  occipitale. 

occiput  (oc-si-pùt)  sm.  occipite. 

occire  va.  uccidere. 

Occiseur  (sòr)  sm.  omicida. 


occision  sf.  uccisione. 
occultation  (ta-zion)  sf.  occultazione, 

occultamento. 
Occulte  (o-ciilt)  a.  occulto,  celato. 
Occupant,  e  a.  s.  occupante. 
Occupation  (o-cu-pa-zion)  sf.  occupa 

zione.  [pensiero." 

Occuper  va.  occupare; —  s:vr.  darsi^ 
Occurrence     (o-còr-rans)   sf.  occor- 
Occurrent,  e  a.  occorrente.   [renza.__ 
océan  (o-se-an)  sm.  oceano. 
Océane  sf.  — mer,  oceano. 

ocelot  (os-lò)  sm.  gatto  del  Messico. 

ocblocratie  sf.  oclocrazia. 

Ocre  (ocr)  sf.  ocra. 

ocreux,euse  (o-crò,  bz)  a.  ocraceo. 

Octaèdre  sm.  ottaedro.         ■ 

Octaédrique  (dric)  a.  ottaedrico. 

Octant  (oc-tan)  sm.  ottante,  settore. 

Octave  sf.  ottavi. 

Octavin  (vèn)  sm.  ottavino. 

Octavo  (in-)  sm.  in-ottavo  (tip.). 

octavon,  ne    s.  ottavone  ;  meticcio. 

Octidi  sm.  ottodi  della  decade. 

Octobre  sm.  ottobre. 

octogénaire  (nèr)  a.  s.  ottuagenario. 

octogone  a.  sm.  ottagono. 

octroi  (oc-troà)  sm.  concessione;  dazio. 

octrover  (oc-troa-ié)  va.  concedere. 

octuple  (ctiipl)  a.  ottuplo. 

oculaire  (1er)  a.  sm.  oculare. 

Oculairement  (ler-man)  av.  ocular- 
mente. 

oculation  sf.  alto  di  spollonare. 

oculé,  e  a.  oculato  ;  occhiuto. 

Oculiste  a.  sm.  oculista. 

Odalisque  sf.  odalisca. 

ode  sf.  ode,  oda. 

odèon  sm.  odeo  (teatro)* 

odeur  sf.  odore.  [mente."! 

odieusement  (òz-man)   av.  odiosa- J 

Odieux,  euse  a.  odioso. 

Odomètre  sm.  udometro. 

Odontalgie  sf.  odontalgia. 

Odontalgique  a.  odontalgico. 

odontoïde  sf.  a.  •in  forma  di  dente. 

Odontologie  sf.  odontologia. 

Odontologique  a.  odontologico. 

Odorant,  e  a.  odoroso. 

Odorat  (rà)  sm.  odorato. 

odoratimi  (ra-zion)  sf.  odorazione. 

odorer  va.  odorare. 

Odoriférant.  V.  ODORANT. 

odyssée  sf.  odissea. 

Œcuniénicité  (  e-cii-me-ni-si-té  )  sf, 
qualità  di  ciò  ch'è  ecumenico. 

Œcuménique  a.  ecumenico. 
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Œdémateux  (m a-lò),  euse  a.  edema- 

(Edème  sm.  edema.  [toso. 

Œil  (ò-i)  sm.  (pi.  Tfeux)  occhio;  vista; 
cruna  ;  —  coup  d',  occhiala. 

Œil  de  bœuf  sm.  occhio  di  bue,  fi- 
nestrino ovale.  [lante.l 

Œil  de  chat,  sm.  specie  d'agata  bril-J 

Œil-de  perdrix  sm.  occhio  di  pollo, 
specie  di  callo.        [specie  di  pietra."] 

Œil-de-poisson  sm.  occhio  di  pesce,] 

Œil-de-serpent  sm  occhio  di  ser- 
pente, pietra  fina. 

Œillade  (b-iad)  sf.  occhiaia,  sguardo. 

œillère  (ô-ièr)  sf.  orciuolo,  a.  oc- 
chiale; —  dent,  dente  canino. 

Œillet  (ô-iè)  sm.  garofano;  occhiello. 

Œilleton  (ô-i-ton)  sm.  barbatella, 
germe. 

Œilletonner  va.  levare  i  rimessiticci. 

Œillette  (ò-iet)  sf.  grani  di  papavero. 

(Enanthe  sf.  filipendula  acquatica. 

Œnologie  sf.  enologia. 

Œnomètre  sm.  enometro. 

Œnophile  a.  s.  enofilo. 

Œsophage  sm.  esofago,     [esofageo."] 

Œsophagien   (e-zo-fa-sgien),  ne  a.J 

Œstre  sm.  estro. 

Œuf  (ôf)  sm.  uovo;  —  il  tondrait 
sur  un,  pelerebbe  un  uovo;  — 
œufs  pochés,  uova  affogate. 

Œuvé,  e  a.  pieno  d'  uova. 

Œuvre  (ô-vr)  sf.  opera,  lavoro  ;  fab- 
briceria; banco  del  fabbricieri;  sm. 
raccolta  di  stampe,  di  musica;  —  le 
grand,  la  pietra  filosofale. 

Offensant,  e  a.  offensivo. 

Offense  (o-fans)   sf.   offesa,  oltraggio. 

offenser  (o-fan-sé)  va.  offendere,  ol- 
traggiare ;  ledere  ;  —  se  vr.  tenersi 
offeso. 

Offenseur  (fan-sor),  euse  s.  offensore. 

Offensif,  ive  a.  offensivo  ;  offensiva, 
assalto.  [sivamente.-] 

Offensivemcnt   (sìv-man)  av.  offen-J 

Offerte  sf.,  Offertoire  (o-fèr-toàr) 
sm.  offertorio. 

Office  (o-fis)  sm.  officio  ;  carità  ;  assis- 
tenza; sf.  credenza;  tinello;  —  le 
saint,  l'inquisizione;  —  noninié 
d',  nominato  del  tribunale. 

Officiai  (o-fi-sial)  sm.  ufficiale  (giudice 
ecclesiastico). 

officiante  sf.  ufficialità. 

officiant  a.  sm.  celebrante. 

officiel,  le  (o-fi-siel)  a.  officiale. 

officiellement  (fi-slel-man)  av.  uffi- 
cialmente. 


officier  (o-fi-si-6)  sm.  ufficiale. 

officier  vn.  uffiziare,  celebrare. 

officieusement  (  o-fi-siòz-man  )  av. 
uffiziosamente.  [cioso,  cortese. 1 

Officieux  (o-fi-siô),  euse  (oz)  a.  offi-J 

officinal,  e  a.  officinale. 

officine  (fi-si-n)  sf.  officina,  laboratorio. 

offrande  sf.  offerta,  oblazione» 

Offrant,  e  s.  offerente. 

offre  sf.  offerta,  esibizione. 

offrir  va.  offrire,  esibire. 

offusquer  (o-fiis-ché)  va.  offuscare, 
adombrare;  abbagliare. 

ogival,  e  a.  ogivale,  orientale. 

ogive  (o-sgiv)  sf.  ogivoj  gotico. 

Og»e,  esse  S'.  orco. 

oh  inter.  oh  1  o  ! 

oie  (oà)  sf.  oca.  —  Fig.  stupido  ;  — 
petite-oie,  frattaglie;  il  compimento 
di  un  abito  ;  —  contes  de  ma  mère 
1',  fanfaluche. 

Oignon  (o-gnon),  Ognon  sm.  cipolla, 
bulbo  ; — rouge,  maligia; —  se  met- 
tre en  rang  d',  mettersi  in  linea 
l'uno  accanto  all'  altro. 

Oignonade  sf.  cipollata. 

Oignonette  sf.  cipollina.  [I6."| 

oignonière  sf.  orto  seminato  di  cipol-J 

oille  (o-ie)sf.  oglia. 

oindre  (oèndr)  va.  ugnere. 

oint,  e  a.  s.  unto. 

oiseau  (oa-zò)  sm.  uccello  ;  vassoio  da 
muratore  ;  —  à  vol  d',  in  linea  retta. 

oiseler  (oaz-lé)  vn.  uccellare. 

oiseleur  (oaz-lòr)  sm.  uccellatore. 

oiselier  (oaz-lié)  sm.  venditore  di 
uccelli. 

oisellerie  (oa-zel-rì)  sf.  uccellagione. 

oiseux  (o-a-sô),  euse  a.  scioperato  ;"| 

oisif,  ive  a.  s.  ozioso.  [inutile. J 

oisillon  (oa-si-on)  sm,  uccelletto. 

oisivement  (ziv-man)  av.  oziosamente. 

oisiveté  (o-ziz-té)  sf.  ozio,  oziosità, 
scioperatezza.  [cervel  d'oca.] 

oison  (oa-zon)  sm.  papero  ;  —  bride, J 

oléagineux  (sgi-no),  euse  a.  oleagi- 
noso, oleoso. 

olfactif,  ive  a.  olfativo,  olfatorio, 

olihan  sm.  olibano. 

olibrius  (bri-us)  sm.  smargiasso. 

olifant  sm.  cornetta. 

oligarchie  sf.  oligarchia. 

oligarchique  (scic)  a.  oligarchico. 

olim  sm.  pi.  antichi  registri  del  par- 
lamento di  Parigi. 

olivaire  (vèr)  a.  olivare»         [ulive.-] 

olivaison  (ve-zon)  sf.  raccolto  dellej 
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olivâtre  a.  olivastro. 

Olive  a.  sf.  uliva. 

olivette  sf.  uliva. 

Olivier  sm.  ulivo. 

ollaire  (1er)  a.  oliare. 

Olographe  (graf)  a.  olografo. 

olympe  (o-lènp)  sm.  Olimpo. 

Olympiade  sf,  olimpiade. 

Olympien,  ne  a   s. olimpio,  Olimpico. 

Olympiques  (len-pic)  a.  pi.;  — jeux, 
giuochi  olimpici. 

ombelle  sf.  ombella,  ombrella. 

umbellifere  a.  sf.  ombrellifero. 

ombilic  sm.  ombelico. 

Ombilical,  e  a.  ombelical. 

ombiliqué,  e  a.  ombelicato,  [spetto.! 

Ombrage  sm.  frascato;  ombra;  so-J 

Ombrager  va,  ombreggiare. 

Ombrageux  (bra-sgiô),  euse  a.  om- 
broso ;  sospettoso. 

Ombre  sf.  ombra  ;  fantasma  ;  pretesto  ; 
apparenza,  protezione. 

Ombrelle  sf.  ombrella,  ombrellino. 

Ombrer  (on-bré)  va.  ombreare. 

Ombreux  (,on-bro),  euse  (ôz)  a. 
ombrifero  ;  ombroso. 

Ombromètre  sm.  pluviometro. 

Oméga  sm.  omega;  fine. 

Omelette  (om-lèt)  sf.  frittata  ;  —  souf- 
flée, frittata  montata. 

omettre  va.  ommettere,  tralasciare. 

Omission  sf.  omissione.  [tura)."] 

omnibus  (ni-biis)  sm.  omnibus  (vet-J 

omnipotence  (tans)  sf.  onnipotenza. 

Omniscience  (siàns)   sf.  onniscienza. 

Omnivore  a.  onnivoro. 

Omophage  a.  s.  omofago. 

Omaphagie  sf.  omofagia. 

Omoplate  sf.  omoplata,  scapula. 

On  pron.  pers.  indec.  si  ;  —  on  dit, 
si  dice  ;  —  on  aime  la  vertu,  si  ama 
la  virtù;  —  on  abhorre  les  traî- 
tres, si  abborrono  i  traditori  ;  —  on 
se  flatte,  ci  lusinghiamo,  ecc. 

Onagre  sm.  onagro. 

One,   onques  (  onc  )  av.  unqua,  mai. 

Once  (ons)  sf.  oncia;  lonza, 


Onciale  af.  onciale 


lettres  on- 


ciales,  lettere  cubitali. 
Oncle  sm,  zio. 

onction  sf.  unzione,    [con  unzione.' 
Onctucusement   (  ct-ti-òz-man  )  av. 
Onctueux  (on-ctii-o),  euse  a.  oleoso, 
Onctuosité  sf.  untuosità,      [grasso.. 
Onde  sf.  onda,  flutto  ;  mare  ;  —  l'onde 

noire,     Stige  ;    —    passer  l'onde 

noire,  morire.. 


onde,  e  a.  ondato,  marezzato. 

Ondée  sf.  acquazzone,  nembo. 

Ondin.  e  (dèn,  di-n)  s.  ondino. 

ondoiement  (doa-man)  sm.  batte- 
simo in  cui  non  si  dà  che  l'acqua. 

ondoyant  (do-ian),  e  a.  ondeggiante, 
fluttuante. 

Ondoyer  (doa-ié)  vn.  ondeggiare;  va. 

dar  l'acqua  ad  un  bambino. 
-Ondulation  (la-zion)  sf.  ondulazione. 

Ondulatoire  (toar)  a.  ondulatorio. 

Ouduié,  e.  V.  ONDULEUX. 

onduler  vn.  ondoleggiare. 

Onduleux,  euse  a.  ondulato. 

Onéiromancie  sf.  oneiromanzia. 

Onéraire  (rèr)  a.  onerario. 

onéreusement  (rôs-man)  av.  onero- 
samente. 

Onéreux  (ne-rò),  euse  a.  oneroso. 

Ongle  sm.  unghia;  —  avoir  bec  et. 
ongles,  avere  ingegno  e  valore  ;  — 
donner  sur  les  ongles,  sgridare, 
rimproverare,  —  rogner  les  on- 
gles à  quelqu'un,  diminure  i  pro- 
fitti di  taluno. 

onglée  sf.  unghiella  ;  ungola. 

onglet  (  glè )  sm.  braca;  rimessa; 
ugnetto  ;  smussatura. 

onglette  sf.  ugnata;  ugnetto. 

Onguent  (gan)  sm.  unguento;  —  mi> 
ton  mitaine,  rimedio,  spediente 
inutile. 

Onguiculé  (ciì-lé),  e  a.  unguiculato. 

Ongulé,  e  a.  unghiato. 

Onirocritie  sf.  onirocrizia. 

Onomatopée  sf.  onomatopeia. 

ontologie  sf.  ontologia. 

Ontologique  a.  ontologico. 

onyx  (nies)  sm.  onice. 

Onze  a.  num.  undici. 

onzième  (zièm)  a.  s.  undecimo. 

Onzièmement  (zie-m-man)  av.  in 
undecimo  luogo. 

opacité  (si-té)  sf.  opaeità. 

opale  sf.  opalo,  opale. 

Opaque  (o-pac)  a.  opaco,  oscuro. 

opéra  sm.  opera,  melodramma  ;  teatro 
dell'opera.  [tore;  empirico."! 

Opérateur  (ra-tòr),  trice  s.    opera-J 

Opératif,  ive  a.  operativo. 

opération  (ra-zion)  sf.  operazione  ;1 

opercule  sm.  opercolo.         [azione. J 

operculé,  e  a.  opercolato. 

opérer  va.  n.  operare. 

ophicléìde  (o-fi-ele-id)  sm.  oficleide. 

Ophite  sm.  otite. 

Onìithalmie  sf.  oftalmia. 
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Ophthalmique  a.  oftalmico. 

opiacé  (sé),  e  a.  oppiaceo. 
opiat  sm.  oppiato. 
opilatif,  ive  a.  oppilativo. 

opilation  (la-sion)  sf.  oppilazione. 

opiler  va.  oppilare. 

Opinant,  e  a.  s.  opinante,      [parere. 

Opiner  vn.  opinare,   dire   il  proprio 

Opiniâtre  a.  s.  ostinato. 

Opiniâtrement  (a-tre-man)  av.  ostina- 
tamente, [vr.  ostinarsi."] 

Opiniatrer  va.  far  incaponire  ;  —  sej 

Opiniâtreté  (nia-tr-té)  sf.  ostinazione, 
caparbietà. 

Opinion  sf.  opinione,  parere. 

Opium  (o-piom)  sm.  oppio. 

Opportun,  e  (o-por-tòn,  tû-n)  a.  op- 
portuno, comodo. 

Opportunément  (ne-man)  av.  op- 
portunamente, a  tempo. 

Opportunité  sf.  opportunità,    [tore. 

Opposant,  e  a.  s.  opponente,  opposi- 

Opposé,  e  a.  sm.  opposto,  contrario. 

Opposer  va.  opporre,  contraporre  ;  — 
s'  vr.  avversare,  contraddire. 

Opposite  sm.  opposto;  — à  1',  di- 
rimpetto. 

Opposition  (si-zion)  sf.  opposizione, 
ostacolo;  contrarietà. 

Oppresser  va.  opprimere;  soffocare. 

Oppresseur  (pre-sòr)  a.  sm.  oppres- 
sore, [pressivo."] 

Oppressif    (o-prè-sif),   ive   a.   op-j 

Oppression  sf.  oppressione. 

Opprimer  va.  opprimere. 

Opprobre  sm.  obbrobrio,  vituperio. 

Optatif,  ive  a.  desiderativo;  sm.  ot-1 

opter  vn.  scegliere.  [tativo.J 

opticien  (sièn),  ne  s.  ottico. 

Optimé  av.  ottimamente. 

Optimisme  sm.  ottimismo. 

Optimiste  sm.  ottimista. 

option  (pzion)  sf.  scelta,  elezione. 

Optique  (tic)  a.  ottico  ;  sf.  ottica. 

opulemment  (la-man)  av.  opulente- 
mente. 

opulence  (lans)  sf.  opulenza,  dovizia. 

Opulent,  (ìan),  e  a.  opulente. 

Opuscule  (ciil)  sm.  opuscolo. 

Or  part.  con.  ora,  or;  —  orca,  or 
via,  orsù. 

Or  sm.  oro;  ricchezza,  opulenza;  — 
cœur  <1',  cuore  eccellente. 

Oracle  sm.  oracolo. 

orage  sm.  tempesta,  burrasca;  cala- 
mità; sgridata.  [procelloso.! 

Orageux  (sgiò) ,  euse  a.  tempestoso,] 


oraison    (re-zon)    sf.  orazione;  di- 
scorso, aringa. 
orai,  e  a.  orale,  vocale;  sm".  orale. 

Orang  sm.  V.  ORANG-OUTANG.  [da.~] 

Orange  (ransg)  sf.  arancia,  melaran-J 

Orangé,  e  a.  rancio,  aranciato. 

Orangeade  (sgiad)  sf.  aranciata. 

Orangeat  sm.  aranciato. 

Oranger  sm.  melarancio. 

Oranger,  ère  s.  venditore  d'aranci.  _ 

Orangerie  (sg-ri)  sf.  aranciera,  aran-1 

orateur  (ra-tôr)  sm.  oratore.   [ciaia.J 

oratoire  (toar)  a.  sm.  oratorio. 

Oratoirement  (toar-man)  av.  orato- 
riamente. 

Oratorien  sm.  padre  dell'oratorio. 

oratorio  sm.  oratorio  (mus.). 

Orbe  sm.  orbe,  orbita  ;  a.  —  coup, 
contusione. 

Orbiculaire  (1er)  a.  orbicolare. 

Orbiculairement  (lèr-man)  av.   in" 

Orbitaire  (ter)  a.  orbitario.       [giro.. 

Orbite  sf.    orbita;  —  de    l'œil,  OC-" 

orcanète  sf.  ancusa.  [chiaia.. 

orchestre  sm.  orchestra. 

orchis  (or-chis)  sm.  orchide. 

ordalie  sf.  ordalia. 

Ordinaire  (nèr)  sm.  ordinario  ;  ra- 
zione; vitto  quotidiano;  vescovo  dio- 
cesano e  sua  giurisdizione  ;  corriere  ; 
a.  ordinario,  comune;  —  à  1',  al  so- 
lito; —  pour  1',  sovente. 

ordinairement  (nèr-man)  av.  ordi- 
nariamente. 

Ordinai,  e  a.  ordinale,  ordinativo. 

Ordinant  sm.  ordinante. 

Ordination  (na-zion)  sf.  ordinazione. 

Ordo  sm.  calendario  per  l'uffizio. 

Ordonnance  (do-nans)  sf.  ordinanza; 
disposizione;  editto,  legge;  ricetta; 
mandato  ;  —  habit  d',  uniforme, 
divisa  militare. 

Ordonnancement  (do-nans-man)  sm, 
ordine  di  pagamento,     [pagamento. 1 

Ordonnancer    (sé)    va.   ordinare  unj 

Ordonnateur  (na-tòr),  trice  s.  Or- 
dinatore. 

ordonnée  sf.  ordinata  (geom.). 

ordonner  va.  n.  ordinare;  coman- 
dare ;  conferir  gli  ordini. 

Ordre  sm.  ordine;  comando;  —  du 
jour,  ordine  del  giorno; — passer 
à  l'ordre  du  jour,  non  deliberare 
sopra  una  proposizione. 

ordure  (diir)  sf.  lordura,  immondi- 
zia; pi.  oscenità,  disonestà. 

Ordurier,  ière  a.  S.  sboccato,  sozzo. 
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Oreillard,  e  a.  orecchiuto;  srn.  pi- 
pistrello orecchiuto. 

oreille  (o-rè-i)  sf.  orecchio,  orecchia; 
—  se  faire  tirer  1',  farsi  pregar 
molto  ;  —  j  en  ai  par-dessus  les, 
ne  ho  fino  agli  occhi,  ne  sono  stufo. 

oreiller  (o-re-ié)  sm.  guanciale. 

Oreillette  (o-re-ièt)  sf.  asaro;  orec- 
chietta, auricola.  [orecchioni." 

oreillon    (ore-ion)    sm.    parotide;. 

Oréographie  sf.  oreografia. 

Orfèvre  sm.  orefice,  orafo. 

Orfèvrerie  (fe"vr-rì)  sf.  oreficeria. 

Orfévrì,  e  a.  lavorato  dall'orefice. 

Orfraie  (orfre)  sf.  frosone. 

Organdi  sm.  organdi  (mussolina). 

Organe  sm.  organo;  strumento,  mezzo. 

Organique  a.  organico. 

Organisation  (sa-zion)  sf.  organiz- 
zazione, [regolare.-] 

Organiser   (ni-zé)  va.   organizzare  ,J 

Organisme  sm.  organismo. 

Organiste  sm.  organista. 

Organsin  (sèn)  sm.  organzino,  orsoìo. 

Organsinage  (nasg)  sm.  torcitura 
della  seta. 

organsiner  va.  torcere  la  seta,  farne 


Orge  (or-sg)  sf.  orzo  ;  — mondé,  per- 
le sm.  ;  —  faire  ses,  far  grandi  gua- 
dagni. 

Orgeat  (sgià)  sm.  orzata,  semata. 

Orgelet  (sg-lè)  sm.  orzaiuolo,  bollicina. 

Orgie  (sgi)  sf.  orgia,  stravizzo. 

Orgue  sm.,  Orgues  (org-h)  sf.  pi.  or- 
gano, [rigia. 

Orgueil    (gô-i)    sm.    orgoglio,  alte- 

Orgueilleusemenjt  (gò-ìò-sman)  av. 
orgogliosamente. 

Orgueilleux,  euse  (gò-iò,  oz)  a.  or- 
goglioso, altiero. 

Orient  (an)  sm.  oriente,  levante. 

Orientai (an-tal),  e  a.  orientale; — les 
Orientaux  sm.  pi.  i  popoli   orien-" 

Orientaliste  sm.  orientalista.    [tali._ 

Orientation  (ta-zion)  sf.  orientazioDe. 

Orienter  (an-té)  va,  orientare  ;  —  se 
vr.  orizzontarsi. 

Orifice  (fis)  sm.  orifizio. 

Oriflamme  sf.  orifiamma. 

Origan  sm.  origano. 

originaire  (nèr)  a.  originario. 

Originairement  (nèr-man)  av.  ori- 
ginariamente. 

Originai,  e  a.  sm.  originale;  nuovo. 

originalité  sf.  originalità,  bizzarrìa. 

Origine  sf.  origine. 


Originel,  le  a.  originale. 

Originellement  (nèl-man)  av.    ori-"] 

orillou.  V.  oreillon.  [ginalmente.J 

Orin  (o-rèn)  sm.  grippia  (mar.). 

orlon  sm.  Orione  (costellazione). 

Oripeau  (pò)  sm.  orpello. 

Orle  sm.  orlo,  filetto;  labbro. 

ormale  (or-mê)  sf.  olmeto. 

Orme    sm.    olmo  ;  —  attendez-moi 
sous,  se  mi  aspettate  m  aspetterete"] 

Ormeau  (mo)  sm.  olmetto.  [a  lungo.  J 

Ormille  (mi-i)  sf.  ramo,  olmetto. 

Orne  (ora)  sm.  orno.  [natista.l 

Ornemaniste  (orn-ma-nist)  a.  S.  or-J 

ornement  (orn-man)  sm.  ornamento  ; 
fregio. 

Ornemental,  e  a.  ornamentale. 

Ornementation  (orn-man-ta-zion)  sf. 
arte  dell'ornatista. 

orner  va.  ornare,  fregiare. 

ornière  sf.  rotaia;  abitudine. 

Ornithologie  sf.  ornitologia. 

Ornithologiste,  loque    sm.    Ornito» 
logista.  fornitomanzia."] 

Ornithomance  (mans),  eie  (sì)  sf.J 

Ornithoscopie  sf.  ornitoscopia. 

orohanche   (ban-sc)   sf.  orobanchel 
orohe  sf.  orobo,  rubiglia.      [(erba).J 
Orographie  (fi)  sf.  orografia. 
Orographique  (fie)  sf.  orografo. 
Orpailleur  (pa-iôr)  sm.  chi  cerca  pa- 

gliuole  d'oro  ne 'fiumi. 
orphelin,  e  (f-lèn) ,  li-n)  a.  s.  orfano. 
Orphelinage  sm.  orfanezza. 
orphéon  sm.  orfica  ;  scuola  di  musica 
a  Parigi.  [dell'Orfeon.~| 

orphéoniste   (fe-o-nist)  s.  allievo J 
orphique  a.  orfico. 
orpiment  (man)  sm.  orpimento. 
orpin  (or-pèn)  sm.  favagello;  —  jau- 
ne, orpimento. 
Orque.  V.  ÉPATJLARD. 
orseille  (or.sè-i)  sf.  oricello. 
Ort  a.  peso  lordo,  senza  tara. 
orteil  (te-i)  sm.  il  pollice  del  piede. 
orthodoxe  (docs)  a.  s.  ortodosso. 
orthodoxie  (doc-si)  sf.  ortodossia. 
orthogonal,  e  a.  perpendicolare. 
Orthographe  sf.  ortografia. 
Orthographie  sf.  ortografia  ;  profilo, 

spaccato. 
Orthographier  va.  ortografizzare. 
Orthographigue  a.  ortografico. 
orthopédie  sf.  ortopedia. 
orthopédique  a.  ortopedico. 
Orthopédiste  a.  sm.  ortopedista. 
Ortie    (or-tì)    sf.    ortica;  — jeter    le 
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froc  aux,  sfratarsi,  mutar  profes-1 

Oftive  af,  ortivo.  [sione. J 

Ortolan  sm.  ortolano  (uccello). 

or-vaie  sf.  sclarea,  ormino. 

Orvet  sm.  lucignolo,  soiifuga. 

Orviétan  sm.  orvietano;  —  mar- 
chand d',  ciarlatano. 

Os  (os,  ò  al  pi.)  sm.  osso. 

oscillation  (o-sil-la-zion)  sf.  oscilla- 
zione, [torio.  1 

Oscillatoire     (la-toar)    a.     oscilla-J 

osciller  (siì-lé)  vn.  oscillare. 

Oscitation  (si-ta-zion)  sf.  oscitazione. 

Osculation  (la-zion)  sf.   osculazione. 

osé,  e  a.  ardito,  audace. 

oseille  (o-sè-i)  sf.  acetosa. 

Oser  (o-sè)  va.  n.  osare,  ardire. 

Oseraie  (os-rê)    sf.   vincheto ,  vincaia. 

Osier  (o-zié)  sm.  vinco,  vétrice. 

Osmazôme  sf.  osmazoma. 

Osmium  (om)  sm.  osmio. 

Osmonde  sf.  osmunda. 

Ossature  (sa-tiir)  sf.  ossatura. 

Osselet  (os-lè)  sm.  ossicino  ;  soprosso  ; 
pi.  aliossi. 

Ossements  (os-man)  sm.  pi.  ossame. 

Osseux  (so),  euse  a.  osseo. 

Ossianique  a.  a.  ossianico. 

ossification  (ca-zion)  sf.  ossificazione. 

Ossifier  (s')  vr.  ossificarsi. 

Ossifique  a.  ossificante,  ossifico. 

Ossifrague  (frag)  sm.  ossifraga. 

Ossu,  e  (o-su)  a.  ossuto,  ossoso. 

Ossuaire  (o-siier)  sm.  ossario. 

Ostensible  (tan-sibl)  a.  ostensibile. 

Ostensiblement  (tan-si-bl-man)  av. 
ostensibilmente.  [tensorio." 

Ostensoir,    oire  (tan-soar)    sm.  os-_ 

Ostentation  (tan-ta-zion)  sf.  ostenta- 
zione, millanteria. 

Ostéographie  sf.  osteografia. 

ostéoiithe  sm.  osteolito. 

osteologie  sf.  osteologia. 

Ostéotomie  sf.  osteotomia. 

ostracé,  e  (se)  a.  ostraceo. 

ostracisme  (sism)  sm.  ostracismo.  ■ 

Ostracite  (sit)  sf.  ostracite. 

ostrogoth  a.  sm.  ostrogoto.  —  Fig. 
barbaro,  rozzo. 

Otage  sm.  ostaggio,  statico. 

Otalgie  sf.  otalgia. 

Otalgique  a.  sm.  otalgiCO. 

oter  va.  togliere;  detrarre;  —  s'vr.  le- 
varsi, allontanarsi,       [les,  Turchi.! 

Ottoman,  e  a.  s.  ottomano  ;sm.  pi.  — J 

ottomane  sf.  ottomana. 

ou  (u)  cong.  o, ovvero,  ossia. 


où  (u)  av.  dove,  ove;  pron.,  nel  quale, 
in  cui  ;  —  d'où  av.  da  che  parte, 
donde. 

Ouaille  (u-a-i)  sf.  — -Fig.  pecorella. 

Ouais!  (u-è)  inter.  oh!  ohi!  ma! 

ouate  (u-at)  sf.  bambagia,  imbottitura, 
ovatta. 

Ouater  (ii-a-té)  va.  abbambagiare. 

Oubli  (u-bli)  sm.  oblio,  dimenticanza. 

Oubliance  (blians)  sf.  dimenticanza. 

Oublier  va.  obbliare,  dimenticare  ;  — 
s'  vr.  mancare,  fare  sconvenevolezze. 

oubliettessf.pl.  trabocchetto, carcere. 

oublieur  (bliòr),  euse  s.  cialdonaio. 

Oublieux,  euse  (bliò,  òz)  a.  smemo- 
rato. 

Ouest  (u-est)  sm.  ponente  ,  occidente. 

Ouf  (uf)  inter.  uh!  ufi  [lentieri.1 

Oui  (u-ì)  av.  sì;  —  oui-da,   si,   vo-J 

Ouï-dire  sm.  udita,  quanto  si  sa  per 
bocca  altrui. 

Ouïe  (u-ì)  sf.  udito  ;  pi.  branchie. 

Ouïr  (u-ir)  va.  udire,  ascoltare. 

Ouistiti  sm.  sciiniotto  d'America. 

Ouragan  sm.  uragano. 

Ourdir  (ur-dir)  va.  ordire  ;  intrec- 
ciare ;  —  une  trame,  tramare. 

Ourdissage  sm.  orditura. 

Ourdisseur    (sòr),  euse   s.  orditore. 

Ourdissoir  (soar)  sm.  orditoio. 

Ourler  va.  orlare.  [lembo.-] 

ourlet  sm.  orlo,  orlatura;  margine, J 

Ours,  e  (urs)  s.  orso,  orsa;  —  mal 
léché,  uomo  grossolano  ; — grande, 
petite,  grande ,  piccola  Orsa  (costella- 
zioni), [d'orso  col  pelo.l 

Oursin  (ur-sèn)  sm.  echino;    pelle J 

Oursiné,  e  a.  irto  di  punte. 

Ourson  sm.  orsacchiotto,  orsatto. 

Outarde  (u-tard)  sf,  ottarda. 

Outardeau  (do)  sm.  ottardina. 

Outil  (u-ti)  sm.  ustensile,  ordigno, 

outiller  (u-ti-ié)  va.  provvedere  di 
utensili. 

outrage  sm.  oltraggio,  ingiuria. 

Outrageant,  e  a.  oltraggiante. 

Outrager  (u-tra-sgé)  va.    oltraggiare. 

Outrageusement  av.  in  modo  oltrag- 
gioso, [oltraggioso."] 

Outrageux,  euse  (u-tra-sgiò,  òz)  a.J 

outrance  (a)  (u-trans)  av.  a  oltranza, 
a  morte. 

outre  (utr)  sf.  otre,otro;  av.  e  prep. 
oltre,  di  là,  di  più,  inoltre  ;  —  outre 
mesure,  oltremodo  ;  —  en,  di  più  ; 
—  d'outre  en  outre,  da  parte  a 
parte. 
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outré,  e  a.  eccessivo,  esagerato  ;  ir- 
ritato. 

Outrecuidance  (utr-cui-dans)  sf.  tra- 
cotanza. 

Outrecuidant,  e  a.  tracotante. 

outrément  (u-tre-man)  av.  eccessi- 
vamente. 

Outremer  sm.  oltremare,  azzurro. 

Outre-passe  (utr-pas)  sf.  taglio  d'  un 
bosco  oltre  i  limiti  assegnati,    [dere." 

Outre-passer  va.  oltrepassare,  ecce- 

outrer  va.  eccedere,  esagerare  ;  ag- 
gravare. 

Ouvert  (u-vèr) ,  e  a.  aperto,  sincero  ; 

—  tenir  table,  tenere  corte  bandita; 

—  enfonceur    de   portes  ouver- 
tes, spaccone. 

Ouvertement  (u-vert-man)  av.  aper- 
tamente, francamente. 

Ouverture  (u-ver-tùr)  sf.  apertura, 
fessura,  adito;  sinfonia  ;  pi.  proposi- 
zioni, lumi;  confessioni.  [voro 

Ouvrable  a.;  —  jour,  giorno  di  la 

Ouvrage  sm.  lavoro,  opera. 

Ouvrager  va.  ornare  ,  fregiare. 

Ouvrant,  e  a.;  — à  jour,  allo  spun- 
tar del  giorno  ;  —  à  portes  ou- 
vrantes, ali'  aprimento  delle  porte. 

Ouvré,  e  a.  tessuto,  lavorato  a  opera. 

Ouvreaux  (vrò)  sm.  pi.  aperture  la- 
terali delle  fornaci  da  vetro. 

Ouvrer  va.  coniare. 

Ouvreur  (vròr),  euse  s.  apritore. 

Ouvrier,  ière  a.  s.  artefice ,  lavo- 
rante ,    operaio  ;  —  jour   ouvrier, 


1 


giorno  di  lavoro  ;  —  cheville  on 
vrière,  maschio,  chiavarda. —  Fig.  il 
motore  principale  di  checchessia. 

Ouvrir  va.  n.  aprire,  schiudere  ;  —  s 
vr.  palesarsi ,  confidare. 

Ouvroir  (u-vroar),  sm.  lavoratoio. 

Ovaire  (o-vèr)  sm.  ovaia,  ovario. 

Ovalaire  (1er)  a.  ovale. 

Ovale  a.  sm.  ovale,  ovato. 

ovation  (va-zion)  sf.  ovazione. 

ove  (ov)  sm.  uovolo,  cimasa. 

Ovicule  (ciil)  sm.  uovoletto. 

ovine  (vi-n)  af.  pecorino. 

ovipare  a.  sm.  oviparo. 

ovoïde  a.  ovoidale. 

Ovoir  (o-voar)  sm.  sgorbia,    [ovario."] 

ovule  sm.  principio  del  seme  nell'J 

ovalate  (oc-sa-lat)  sm.  ossalato. 

ovalide  sf.  ossalida,  acetosella. 

oxalique  (oc-sa-lic)  a.  ossalico. 

Oxycrat  sm.  ossicrato. 

Oxydabilité  sf.  ossidabilità. 

Oxydable  a.  ossidabile. 

oxydation  (da-zion)   sf.   ossidazione. 

Oxyde  sm.  ossido. 

oxyder  va.  ossidare. 

Oxydulé,  e  a.  ossidulato. 

oxygénation  (zion)  sf.  ossigenazione. 

Oxygène  sm.  ossigeno. 

oxygéner  va.  ossigenare. 

Oxygone  a.  acutangolo. 

oxymel  sm.  ossimele,     [ossisaccaro.l 

oxysaccharum  (oc-si-sa-carom)  sm. J 

ozène   sm.    ozena  (ulcera  del   naso  ; 
insetto). 


P 


p,  decimasesta  lettera  dell'  alfabeto  e 
duodecima  delle  consonanti-,  si  pro- 
nùncia come  in  italiano  ;  innanzi  ad  h 
ha  il  suono  d'un  f  come  in  latino. 

Pacage  (ca-sg)  sm.  pascolo. 

Pacager  vn.  pascolare. 

Pacant  (can)  sm.  rustico,  zotico. 

Pacha  (scià)  sm.  bascià,  bassa, 

FRANCESE-ITALIANO» 


Pachalìk sm.  bascialaggio,  bascialato. 
Pachyderme  (sci-derm)    a.   S.  pachi- 

dermo. 
Pacificateur  (ca-tôr)  sm.  pacificatore. 
pacification    (si-fi-ca-zion)   sf.  pacifi- 
camento. 
Pacifier  (sî-fié)  va.  pacificare. 
^  Pacifique  a.  pacifico. 

16 
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Pacifiquement  (fic-man)  av.  pacifi- 
camente. 

pacotille  (ti-i)  sf.  paccotiglia,  fardello; 
—  înarchaiitlise  de,  merci  di 
scarto. 

Pacte  sm.  patto,  convenzione. 

pactiser  vn.  pattuire,  patteggiare. 

Pactole  sm.  fiume  d'oro;  sorgente  di 
ricchesse. 

Padou  (dù)  sm.  nastro  d'accia  e  seta. 

Padouan  (du-an)  sm.  pascolo  comune. 

Pagaie  (pa-ghè)  sf.  pagaia,  remo  ;  spa- 
tola nelle  raffinerie. 

Paganisme  sm,  paganesimo. 

Page  sm.  paggio  ;  sf.  pagina  ; —  met- 
tre en,  impaginare  ;  —  metteur  en, 
impaginatore.  [tura.] 

Pagination  (sgi-na-zion)  sf.  pagina- J 

Paginer  va.  numerizzare  le  pagine. 

Pagne  sm.  perizoma.  [pagnone.] 

Pagnon   sm.  panno  nero    finissimo,] 

Pagnote  sm.  poltrone,  vigliacco. 

Pagnoterie  (gno-trì)  poltroneria,  dap 
pocaggine.  [Indiani). 

Pagode  sf.  pagoda  (tempio,  idolo  degl 


soldo 


i] 


mau- 


buon  paga- 


■• —  ^ 

■io."] 


Paie  (pè-ij    st.   paga  , 
vaise,  bonne,  cattivo 
gatore. 

Paiement  (pe-î-man)  sm.  pagamento. 

Païen  (pa-ièn),  ne  a.  s.  pagano  ,  ido- 
latra. 

Paillard  (iâr),  e  a.  s.  bordelliere. 

Paillardise  (iar-dis)  sf.  impudicizia  , 
oscenità,     [saccone;  sm.  pagliaccio.' 

Paillasse    (pa-ias)    sf.  pagliericcii 

Paillasson  (pa-ia-son)  sm.  stuoia, 

Paille  (pà-i)  sf.  paglia  ;  sfaldatura ,  — 
brin  de  ,  bruscolo  ;  —  courte  ,  bu- 
schetta.   [toia  d'un  pagliaio;  impatto."] 

Paillé,  e  (pa-ié)  a.  chiazzatto;  sm.tet-J 

Pailler  (pa-ié)  sm.  pagliaio;  va.  spar- 
gere pagliccio. 

Paillet  am.  (vin)  claretto. 

Paillette  (pa-ièt)  sf.  pagliuola  ;  pi. 
lustrini.  [iuolo.l 

Pailleur    (pa-iòr),    euse   s.    paglia- J 

Pailleux  (pa-iò),   euse  a.  scaglioso- 


sfaldato  (metallo). 
Paillon    (pa-ion)  sm. 

Lattuto  ;  saldatura. 
Paillot   (pa-iò)     sm. 

rassa  de'  ragazzi. 
Pain  (pèn)  sm.  pane  ; 

à  cacheter,  ostia  ;  - 


foglia   di   rame 

piccola     mate- 

sussistenza  ;  — 
d  epices,  pan 


pepato; —  à  chanter,  ostia;  —  de 
pourceau,  pan  porcino. 
Pair  (per)   sm.  pari  (senatore);  pari, 


eguale;  — jouer    à  pair  ou   non, 

giuocare  a  pari  e  caffo  ; —  rente  au, 
rendita  al  prezzo  di  creazione  ;  — 
hors  de,  al  disopra  dei   suoi  eguali. 

Pair,  e  (per)  a.  pari,  uguale. 

paire  sf.  paio,  coppia. 

Pairesse  (pe-rès)  sf.  moglie  di  pari. 

Pairie  (pe-rì)  sf.  dignità  di  pari. 

Paisible  (pe-sibl)  a.  pacifico,  quieto 

Paisiblement  (pè-zibl-man)  av.  tran- 
quillamente, [stecca."] 

Paisson    (pè-son)    sf.  pastura;  sm.-J 

Paître  (pètr)  va.  n.  pascere  ,  pasco- 
lare ;  —  envoyer  paître  quel- 
qu'un, mandar  al  diavolo  qualche- 
duno  ;  —  quelque  chose ,  rinun- 
ciare a  qualche  cosa,    [lenzio,  zitto."] 

paix  (pè)  sf.  pace  ,  quiete  ;  inter.  si- j 

pai  sm.  palo,  pertica. 

Paladin  (dèn)  sm.  paladino. 

Palais  (pa-lè)  sm.  palazzo;  tribunale; 
avvocatura  ;  palato. 

Palan  sm.  paranco. 

Falanque  (lane)  sf.  palanca. 

Palanquin  (chèn)  sm.  palanchino. 

Palatale  a.  palatino. 

Palatin  (tèn),  ine  a.  s.  palatino. 

Palatinat  sm.  palatinato. 

Pale  sf.  pala;  pala  di  remo;   patena. 

pale  a.  pallido,  sbiadito. 

Palée  sf.  palata.  [niere."] 

Palefrenier  (pal-fr-nié)  sm.palafre-J 

Palefroi  (pal-froà)  sm.  palafreno. 

2-aléographie  (fi)  sf.  paleografia. 

Paléontologie  sf.  paleontologia. 

Paleron  (pal-ron)  sm.  scapula. 

Palestre  sf.  palestra. 

Palestrique  (trie)  a.  palestrico. 

Palet  sm.  piastrella. 

Paletot  (pal-tò)  sm.  soprabito. 

Palette  sf.  paletta;  tavolozza;  sco- 
delletta;  mestola. 

palétuvier  (vie  sm.  paletuviere. 

Pâleur  (pa-lòr)  sf.  pallidezza,  pallore. 

Palier  sm.  pianerottolo. 

Palification  (ca-zion)  sf.  il  palificare. 

Palimpseste  (len-sèst)  sm.  palinsesto. 

Palingénésie  (len-sge-ne-sì)  sf.  pa- 
lingenesia,  rigenerazione. 

Palinodie  sf.  palinodia.  [lido."] 

Pâlir  vn.  impallidire;  va.  render  pal-J 

Palis  sm.  palo  ;  palìzzo. 

palissade  sf.  palizzata,  steccato;  spai-, 
liera  d'alberi. 

Palissader  va.  stecconare,  palificare. 

palissage  (sasg)  sm.  il  disporre  a 
spalliera. 
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Palissandre  sm.  palissandro. 

Pâlissant,  e  a.  che  impallidisce. 

palisser  va.  disporre  alberi  a  spalliera. 

Palladium  (diom)  sm.  palladio,  gua- 
rentigia. 

Palliatif,  ive  a.  palliativo. 

Palliation  (li-a-zion)  sf.  palpamento. 

Pallier  va.  palliare,  scusare;  nascon- 
dere, dissimulare. 

Pallium  (liom)  sm.  pallio. 

Palmaire  (mèr)  a.  palmare. 

Palme  sm  palmo,  spanna  ;  sf.  palma;" 

Palmé,  e  a.  palmato,  [vittoria,  onore. _ 

Palmer  va.  spianar  il  capo  degli  aghi. 

Palmette  sf,  palma  (ornamento). 

Palmier  sm.  palma,  palmizio. 

Palmipède  a.  sm.  palmipede. 

Palmiste  a.  sm.  palmisto. 

Palmite  sm.  midollo  della  palma. 

Palombe  sf.  palombo. 

Palonnier  sm.  bilancino. 

Palot  (lo)  sm.  villanzone. 

Pâlot  (lo),  te  (lòt)  a.  pallidetto. 

Palpable  a.  palpabile,  evidente. 

Palpablement  (pabl-man)  av.  palpa- 
bilmente. 

Palpe  sm.  antenna,  tentacolo. 

Palpebrai,  e  a.  palpebrale. 

Palper   va.   palpare,  palpeggiare  :  — 
de  l'argent,  intascare  denari  (fam.). 

Palpitant,  e  a.  palpitante. 

Palpitation    (  ta  -  zion  )    sf.    palpita- 
zione, palpitamento,  palpito. 

Palpiter  vn.  palpitare. 

Paltoquet    (che)  sm.  zotico,  rustico. 

Paludier  sm.  chi"  lavora  negli  stagni 
salati. 

Pâmer  vn.  svenire,  venir  meno  ;  — 
de  rire,  scoppiare  dalle  risa. 

Pâmoison  (moa-son)  sf.  svenimento, 
deliquio. 

pampe  sf.  foglia  del  grano. 

pamphlet  (pan-fìè)  sm.  libello. 

Pamphlétaire,  tier  sm.  libellista. 

Pamplemousse   (mus)    sf.   pampeli- 
mosa. 

Pampre  (panpr)  sm.  pampino. 

Pan  sm.  il  dio  Pane  ;  ala  di  muro; 
falda  d'abito. 

Panacée  (sé)  sf.  panacea. 

Panache  (na-sc)  sm.  pennacchio;  scre- 
zio o  colore  vario. 

Panaché,    e   (scé)    a.   variopinto  ; 
giace,  sorbetto  misto,  arlecchino. 

Panacher  vn.;  —  se  vr.  screziarsi. 

Panachure   (sciûr)   sf.   screzio,   pic- 
chiettatura. 


Panade  sf.  panata,  pancctto. 

Panader  (Se',  vr.  pavoneggiarsi. 

Panage  sm.  diritto  di  pascolo. 

Panais  (né)  sm.  pastinaca. 

Panard  am.;  —  cheval,  cavallo  i  cui 
piedi  "anteriori  sono  volti  all'  infuori. 

panaris  sm.  panereccio. 

Pancarte  sf.  cartello,  avviso. 

Pandectes  (dèct)  sf.  pi.  pandette. 

Pandémoninm  sm.  pandemonio. 

Pandiculation  (di-cii-la-zion)  sf.  di- 
stendimento, stiracchiamento. 

Pandour  (dùr)  sm.  panduro. 

pané,  e  a.  coperto  di  briciole  di  pane; 
—  eau,  acqua  panata. 

Panégyrique  (sgi-ric)  sm.  panegi- 
rico ;  encomio^ 

Panégyriste  a.  sm.  panegirista. 

Paner  va.  panare. 

Panerée  (pa-n-ré)  sf.  un  paniere  pieno. 

Paneterie  (pa-n-trì)  sf.  panatteria. 

Panetier  'pa-n-tié)  sm.  panattiere. 

panetière  (pan-tièr)  sf.  panettiera. 

Panicule  (cui)  sf.  pannocchia. 

Paniculé,  e  a.  pannocchiuto. 

Panier  sm.  paniere,  gardinfante  ;  — 
percé,  chi  ha  le  mani  forate  ;  —  le 
dessus  du,  il  migliore  ;  —  le  fond 
du,  il  peggiore;  —  faire  danser 
l'anse  du ,  rubare  sulla  spesa  di 
cucina.  [zione.-J 

Panification    (ca-zion)   sf.  panizza-J 

Panique  a.  sf.  terror  panico. 

Panne  sf.  felpa;  sugna;  —  mettre 
en,  mettere  in  pana  ;  —  rester  en, 
fermarsi. 

Panneau  (pa-nò)  sm.  assicelìo  ;  fondo, 
intelaiatura  d'imposta;  —  donner 
dans  le,  dar  nel  laccio. 

Panneton  (  pa-n-ton  )  sm.  mannora 
della  chiave  ;  nottolino,      [stemma. ~j 

panonceau   (so)  sm.  pennoncello  ; J; 

Panoplie  (plì)  sf.  panoplia. 

Panorama  sm.  panorama. 

Pansage  (sasg)  sm.  il  governo  d'un 
cavallo.  i 

Pausarci,  e  a.  panciuto,  pancione. 

Panse  sì',  pancia. 

Pansement  (pans-man)  sm.  medica- 
mento, bendatura. 

Panser  va.  medicare,  abbendare  ;  — 
un   cheval,  governare  un  cavallo., 

Pansu,  e  a.  s.  panciuto. 

pantalon  sm.  pantalone  ;  calzoni. 

Pantalonnade  sf.  arlecchinata,  buf- 
foneria, [palpitante."] 

Pantelant  (pant-lan),  e  a.  ansante;] 
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Panteler  (pant-lé)  va.  ansare,  anelare. 

panienne  (En)  av.  in  disordine. 

Panthéisme  sm.  panteismo. 

Panthéiste  sm.  panteista. 

Panthéon  sm.  panteon. 

Panthère  sf.  pantera. 

pantiére  sf.  pantera  (rete  da  uccelli). 

pantin  (tèn)  sm.  fantoccio,  burattino. 

Pantograpîjc   (graf)  sm.  pantografo. 

Pantographie  (fi)  sf.  pantografia. 

Pantographique  (fie)  a.  pantografico. 

Pantomètre  sm.  pantometro. 

Pantomime  sf.  mimica,  pantomima  ; 
sm.  mimo;  a.  mimico.  [nella." 

Pantoufle  (tu-fl)  sf.  pantofola,  pia-_ 

Paon  (pan)  sm.  pavone. 

Paonne  (pa-n)  sf.  pavonessa. 

Paonné)  e  (pa-né)  a.  cangiante. 

Paonneau  (pa-nò)  sm.  pavoncello. 

Papa   sm.  babbo;  —  grand-papa,"! 

Papal,  e  a.  papale.        [avo,  nonno. J 

Papas  sm.  papasso. 

Papauté  (po-té)  sf.  papato,  pontificato. 

Papaye  sf.  papaia. 

Papayer  (pé-ié)  sm.  papaia. 

Pape  sm.  papa,  pontefice. 

Papegai  (  pap-ghé  )  sm.  pappagallo 
(uccello  di  cartone  posto  a  bersaglio). 

Papelard  (pap-làr),  e  (lard)  a.  s.  bac- 
chettone, baciapile. 

Papelardise  (pap-lar-dìs)  sf.  ipocrisia. 

Papeline.  V.  POPELINE. 

Paperasse  (pap-ras)  sf.  cartaccia;  pi. 
scartafacci,     [ture;  scarabocchiare." 

Paperasser  vn.  scartabellare  scrit-_ 

Paperassier    sm.    conservatore    di" 

Papesse  sf.  papessa.      [carte  inutili.. 

Papeterie  (pap-trì)  sf.  cartiera;  com- 
mercio, vendita  di  carta. 

Papetier,  ière  s.  cartolaio;  cartaio. 

Papier  sm.  carta;  pi.  carte;  scritture; 
—  publics,  giornali';  —  brouil- 
lard, carta  sugante  ;  —  monnaie, 
carta  monetata;  —  libre,  carta  non 
bollata  ;  —  timbré,  bollata. 

Papiììaire  (1er)  a.  papillare, papillato. 

papille  (pi)  sf.  papilla.       .    [glione.*] 

Papillon  (pi-ion)  sm.  farfalla,  parpa-J 

Papillonner  (pi-io-né)  vn.  svolazzare. 

Papillotage  (pi-io-tasg)  sm.  abbarba- 
giiamento;  il  mettere  le  cartucce; 
doppieggiatura  (tip.). 

Papillote  (pi-iot)  sf.  ciambella,  car- 
tuccia; cartoccio. 

papilloter  vn.  mettere  le  cartucce  ; 
barbagliare;  doppieggiare. 

Papisme  sm.  papismo. 


Papiste  a.  s.  papista. 
Papyracé,  e  (sé)  a.  papiraceo. 
Papyrus  sm.  papiro. 
paque,   Pâques   (pac)   sf.    Pasqua  ; 

—  Pâques  fleuries,  domenica  delle 
Palme.  [pacchetto.! 

Paquebot  (pac-bò)  sm.  pacchebotto,] 

pâquerette  (pac-rèt)  sf.  margheri- 
tina, pratellina. 

Paquet  (che)  sm.  fardello,  fascio, 
plico,  piego;  —  hasarder  le,  av- 
venturarsi. 

Par  prep.  per,  in,  da;  — par-ci,  par- 
là.  av.  qua  e  là;  —  par  delà  prep. 
di  là;  —  par    derrière,,  di   dietro  ; 

—  par-dessus,  di  soprappiù;  — 
par  là,  quindi,  perciò  ;  —  de  par, 
da,  per  parte  di;  — hasard,  a  caso. 

Parabole  sf.  parabola. 

Parabolique  (lie)  a.  parabolico. 

Paracentèse  (san-tèz)  sf.  paracentesi. 

Parachèvement  (scev-man)  sm,  per- 
fezionamento. [nare.1 

Parachever    (rasc-vé)    va.   perfezio-J 

Parachronisme  sm.  paracronismo. 

parachute  (^ciùt)  sm.  paracadute. 

Paraclet  sm.  Paraclito ,  lo^  Spirito 
Santo. 

Parade  sf.  parata,  mostra;  pompa, 
gala  ;  ostentazione,  vanto. 

Parader  vn.  incrociare  (mar.)  ;  far  la 
parata  (delle  truppe)  ;  —  faire  pa- 
rader un  cheval,  far  volteggiare 
un  cavallo. 

Paradigme  sm.  paradigma,  esempio. 

Paradis  (dì)  sm.  paradiso,  cielo;  log- 
gione. 

Paradisier  sm.  uccello  di  paradiso. 

Paradoxal,  e  a.  paradossa  e. 

Paradoxe  (docs)  sm.  paradosso. 

Paradoxisme   (doc-sism)    sm.  para-I 

Parafe  sm.  paraffo,  cifra.  [dossismo.J 

parafer  va.  parafare,  contrassegnare. 

Parage  (ra-sg)  sm.  paraggio. 

paragoge  (gosg)  sf.  paragoge. 

Paragogique  a.  paragogico. 

Paragraphe  sm.  paragrafo. 

Paraître  (pa-rètr)  vn.  apparire,  com- 
parire ;  sembrare;  —  faire,  mos- 
trare, manifestare  ;  — il  y  paraît, 
si  vede  bene. 

paralipomènes  sm.  pi.  paralipomeni. 

paralipse  sf.  paralepsi,  ommissione. 

Parallactique  (ra-lac-tic)  a.  parallat- 
tico. 

Parallaxe  (ra-lacs)  sf.  parallasse. 

Parallèle  a.  parallelo;  sm.  compara- 
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zione;  sf.  parallela.         [lelamente.- 

Parallèlement    (lel-man)  av.  parai-. 

Parallélépipède  sm.  paralïelipipedo. 

Parallélisme  sm.  paraljelismo,  equi- 
distanza. '  [gramma.T 

Parallélogramme     sm.    parallelo-J 

Paralogisme  sm.  paralogismo. 

Paralyser  va.  render  paralitico;  pa-~ 

Paralysie  sf.  paralisia.      [ralizzare.. 

Paralytique  (tic)  a.  S.  paralitico. 

Paramètre  sm.  parametro. 

Parangon  sm.  parangone  (tip.)  ;  — 
diamant  a.  diamante  perfetto. 

Parangonnage  sm.  comparazione. 

Parangonner  va.  comparare. 

Parant,  e  a.  che  serve  ad  adornare. 

Paranymphe  (nènf)  sm.  paraninfo. 

Parapet  (pè)  sm.  parapetto,  sponda. 

Paraphe.  V.  PARAFE. 

Parapher.  V.  PARAFER. 

Paraphernaux  (fèr-nò)  a.  sm.  pi. 
parafernali. 

Paraphrase  (fra-ze)  sf.  paràfrasi. 

Paraphraser  (frà-zè)  va.  parafrasare. 

Paraphraseur ,  euse  s.  parafrasa- 
tore,  esagerato. 

Pàraphraste  sm.  parafrasto. 

Parapluie  (plû-i)  sm.  ombrella. 

Parasange  sf.  parasanga. 

parasélène  sf.  paraselene. 

Parasite  (sit)  sm.  parassito, scroccone. 

Parasitique  (si-tic)  sf.  l'arte  del  pa- 
Tassito  ;  a.  parassitico. 

Parasitisme  sm.  parasitisme 

Parasol  sm.  parasole,  ombrellino;  — 
plante  en,  pianta  ombrellifera. 

Paratonnerre  (to-nèr)  sm.  paraful- 
mine, [ciale.-] 

Paravent   (van)   sm.  paravento,  us-J 

Parblen  int.  poffariddio,  per  bacco. 

Parc  sm.  parco;  agghiaccio  ;  pecorile  ; 
serbatoio  delle  ostriche. 

Parcage  sm,  stabbio. 

Parcellaire  (se-lèr)  a.  parcellare. 

Parcelle  (sèi)  sf.  particella,  [ticelle. 

Parceller  (se-lè)  va.  ridurre  in  par- 

Parce  que  (par-s-cò)  con.  perchè. 

Parchemin  (scè-mèn)  sm.  pergamena, 
cartapecora;  pi.  codici  antichi. 

Parcheminé,  e  a.  cha  ha  laspetto  di 
pergamena. 

Parcheminerie  (par-sc-mi-n-rì)  sf. 
fabbrica,  commercio  di  cartapecora. 

Parcheminier,  ière  s.  pergamenato. 

Parcimonie  sf.  parsimonia,  rispar- 
mio, [economo,  parco."! 

Parcimonieux  (si-ruo-niò),  euse  a.J 


Parcourir  (cu-rir)  va.  percorrere, 
scorrere. 

Parcours  (cur)  sm.   diritto  di  pascolo 
sul  terreno  comune  ;  lo  spazio  per 
corso. 

Pardi.  Pardienne.  V.  PARBLEU. 

Pardon  sm.  perdono  ;  pi.  indulgenze  ; 
inier.  perdoni,  mi  scusi.    • 

Pardonnable  a.  perdonabile. 

Pardonner  va.  perdonare,  scusare. 

Pareil,  le  (rè-i)  a.  s.  pari,  simile;  — 
sans,  impareggiabile;  sf.  pariglia. 

Pareillement  (re-i-man)  av.  pari- 
mente, egualmente,  del  pari. 

Parélie  sm.  parelio. 

parelle  sf.  lichene. 

Parement  (par-man)  sm.  paramento  ; 
paramano;  paliotto  (d'altare)  ;  fron- 
tale; pi.  le  più  grosse  legne  d'un 
fastello. 

Parenchymateux,  euse  (ran-SCÌ-ma- 
tò)  a.  parenchimatoso. 

Parenchyme  (ran-scim)  sm.  paren- 
chima (anat.). 

Parénèse  sf.  esortazione. 

parent,  e  (ran,  rant)  s.  parente,  con- 
giunto ;  pi.  genitori. 

Parenté  (té)  sf.  parentela  ;  parentado. 

parenthèse  (ran-tès)  sf.  parentesi. 

Parer  'pa-ré)  va.  ornare,  fregiare; 
schermire,  parare;  rimediare  Rasset- 
tare, preparare  ;  —  des  cuirs,  con- 
ciare pelli;  —  un  coup,  parare  un 
colpo;  —  le  pied  d'un  cheval, 
pareggiar  l'unghia  ad  un  cavallo;  — 
se  vr.  abbellirsi,  far  mostra. 

parère  sm.   parere. 

paresse  sf.  pigrizia,  accidia. 

Paresser  vn.  poltrire. 

Paresseux  (re-sò),  euse  a.  s.  pigro, 
infingardo,  lento. 

Parfaire  (fer)  va.  terminare. 

Parfait  (fé)),  e  (fèt)  a.  perfetto. 

Parfaitement  (fet-man)  av.  perfet- 
tamente. 

parfìlage  sm.  sfilaccio;  lo  sfilacciare. 

ParGIer  va.  sfilacciare.  [lato."] 

parfilure   (lùr)  sf.  sfilacciatura,  sfi-J 

parfois  (foà)  av.  talvolta,  talora. 

Parfondre  va.  smaltare,     [compire.! 

Parfournir    (fur-nir)  -va.   fornire  ,J 

Parfum  (foni  sm.  profumo. 

Parfumer  (fii-mé)  va.  profumare: 
suffumigare. 

Parfumerie  (fiim-rì)  sf.  profumeria. 

Parfumeur  ìu-mòrì ,  euse  s.  profu- 
miere. 
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parfumoir  (moar)  sm.  profumiera 

Parhélie.  V.  PARELIE. 

Pari  sm.  scommessa.  [casta). 

Paria  sm.  paria  (Indiano  dell'infima 

Parier  va.  n.  scommettere. 

Pariétaire  (ter)  sf.  parietaria. 

pariétal,  e  a.  parietale;  murale. 

Parieur  (pa-riôr),  euse  s.  scommet-"] 

Parisien,  ne  a.  s.  parigino.   [titore.J 

Parisis  (zìs)  a.  parigino  (moneta). 

Parisyllabique  a.  parisillabico. 

Parité  sf.  parità;  paragone. 

Parjure  (sgiùr)  a.  s.  spergiuro. 

Parjurer  (Se)  (sgiu-ré)  vn.  spergiu- 
rare. 

Parlage  sm.  parlantina,  cicalio. 

s'arlant,  e  a.  parlante,  espressivo. 

Parlement  (  pari-man  )  sm.  parla- 
mento, [sm.  parlamentario." 

Parlementaire    (  parl-man-tèr  )     a._ 

Parlementer  (parl-man-té)  vn.  parla 
ment  are,  trattare. 

Parler  vn.  a  parlare,  favellare,  dis- 
correre ;  —  français,  parlare  chiaro; 
sm.  linguaggio,  favella,  idioma. 

Parlerie  (parl-rì)  sf.  cicalio. 

Parleur  (lòr),  euse  s.  parlatore  ;  — 
beau,  bel  dicitore. 

Parloir  (loar)  sm.  parlatorio. 

Parmesan  (parm-zan)  sm.  cacio  par 

Parmi  prép.  tra,  fra.  [migiano 

Parnasse  sm.  Parnasso. 

Parodie  sf.  parodia. 

Parodier  va.  parodiare;  contraffare. 

Parodiste  sm.  parodiatore. 

Paroi  (roà)  sf.  parete. 

Paroisse  (roàs)  sf.  parrocchia,  pieve. 

Paroissial  (roa-sal),  e  a.  parocchiale. 

Paroissien  (roa-sièn),  ne  s.  parroc- 
chiano ;  sm.  offizio. 

Parole  sf.  parola,  favella;  discorso. 

Paroli  (lì)  sm.  paroli,  posta  doppia 
(al  giuoco). 

Paronomase  sf.  bisticcio. 

Paronomasie  sf.  paronomasia. 

Parotide  sf.  parotide,  orecchioni. 

Paroxysme  sm.  parossismo. 

Parpaillot,  e  (pa-iò,  iot)  s.  eretico. 

parpaing  (pèn)  sm.  lega,  legamento"] 

Parque  (parc)  sf.  parca.      [(archit).J 

Parquer  (che)  va.  n.  parcare. 

Parquet  sm.  pavimento  intarsiato  ; 
parte  del  tribunale  ove  seggono  i  giu- 
dici il  tribunale  stesso  ;  ricinto  degli 
agenti  di  cambio  alla  borsa  ;  foro. 

Parquetage  (parc-ta-sg)  sm.  intavo- 

■    lato. 


Parqueter  (parc-té)  va.  pavimentare, 
intavolare.  [pavimenti."! 

Parqueterie  (parc-t-rì)  sf.  arte  di  far J 
Parqueteur  sm.  intarsiatore;    chi  fa 
pavimenti.  [drino." 

Parrain  (pa-rèn)   sm.   compare,  pa-_ 
Parricide   (sid)    a.  s.  parricida  ;  sm. 
parricidio.  [seminare."] 

Parsemer  (pars-mé)  va.  spargere,] 
Part  (par)  sf.  parte,  porzione  ;  canto, 
banda;  — faire,  partecipare,  comu- 
nicare; —  lettre  de  faire,  lettera 
d'avviso  per  nascita  ,  matrimonio  , 
morte,  ec;  —  à  part,  senza,  eccet- 
tuato; sm.  parto  (leg.). 
Partage  sm.    spartimento,   divisione  ; 

parte  ;  parità  ;  retaggio. 
Partageable  a.  divisibile. 
Partager  va.   n.    spartire,  dividere, 
distribuire.  [comunisti."] 

Partageur   sm.   nome  applicato  ai-  j 
Partance    (tans)  sf.   partenza  (mar.)  ; 

—  en,  al  momento  di  partire. 
Partant  (tan)  av.  perciò,  quindi. 
Partenaire  (part-nèr)  s.  compagno  nel 

giuoco,  nella  danza. 

Parterre  sm.  platea;  spettatori,  par- 
terre (spartimento  d'un  giardino). 

Parti  sm.  partito;  parte,  setta,  fazione; 
vantaggio,  utile;  matrimonio;  —  de 
soldats,  schiera  di  soldati;— pren- 
dre, arrolarsi.  [dro."| 

Partiaire  (zièr)  a.— colon,  mezza- J 

Partial,  e  (zial)  a.  parziale. 

partialement  (  zial-man  )  av.  par- 
zialmente. 

Partialité  sf.  parzialità. 

Partible  a.  spartitile. 

Pariions  (in)  loc.  in  partibus. 

Participant,  e  (si-pan,  pant)  a.  par- 
tecipe, consapevole. 

Participation  (  si-pa-zicn  )  sf.  par- 
tecipazione. 

Participe  sm.  participio;  partecipe. 

participer  (si-pé)  va.  partecipare,  in- 
teressarsi, [larizzare.l 

Particulariser  (ri-zé)  va.   partico-J 

Particularité  sf.  particolarità. 

Particule  (ciil)  sf.  particola,  particella. 

particulier,  ière  a.  particolare,  spe- 
ciale, singolare;  sm.  privato; —  un, 
un  tale;  —  le  particulier  d'une 
affaire,  le  particolarità  d'un  affare; 

—  en,  in  disparte. 
Particulièrement      (lier-man)      av. 

particolarmente. 
Partie   sf.   parte  ;  porzione  ;  partita  ; 
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brigata; 


prendre  quelqu'un  à, 

attaccar  brigatoli  alcuno. 

Partiel,  le  a.  parziale. 

Partiellement  (si-el-man)  av.  para- 
tamente. 

Partir  vn,  partire  ,  andarsene;  deri- 
vare ;  scattare  ;  muovere  ;  —  à  par- 
tir de,  cominciando  da. 

Partisan  sm.  partigiano;  condottiere 
di  scorridori. 

Partitif,  ive  a.  partith'0. 

Partition  (zion)  sf.  partizione;  parti- 
tura, spartito. 

Partner.  V.  PARTENAIRE.       [tutto."] 

Partout    (tu)  av.   ovunque  ,  dapper-J 

Parturition  (tu-ri-zion)  sf,  parto. 

Parure  (rùr)  sf.  ornamento,  acconcia- 
mento; —  de  perles,  finimento, 
fregio  di  perle. 

Parvenir  (parv-nir)  vn.  pervenire , 
giugnere  ;  innalzarsi. 

Parvenu,  e  (parv-nii)  s.  plebeo  arric- 
chito ;  uomo  nuovo. 

Parvis  sm.  atrio;  sacrato. 

Pas  (pa)  sm.  passo;  soglia;  —  fran- 
chir le,  risolversi  ;  —  de  ce  av. 
subito.  tPas  un»  neppur  uno." 

Pas  av.  punto,  in  nessun  modo  ;  — __ 

Pascal,  e  a.  pasquale,     [collo  d'oca. 

Pas-d'àne  sm.  t.ussilaggine  ;  morso  a_ 

Pasquin  (schèn)  sm.pasquino;  faceto, 
buffone. 

Pasquinade  sf.  pasquinata ,  motto 
satirico. 

Passable  a.  tollerabile,  mediocre. 

Passablement  (pa-sabl-man)  av.  pas- 
sabilmente, discretamente. 

Passade  sf.  passata,  passaggio  ;  —  à 
la  av.  ogni  tanto,  qualche  rara  volta. 

Passage  sin.  passaggio,  transito; 
passo.        [spasseggiare  un  cavallo."! 

Passager  va.    n.;  —    un   cheval  ,J 

Passager,  ère  a.  transitorio  ;  s.  pas- 
seggerò, viandante. 

Passagèrement  (pa-sa-sger-man)  av. 
momentaneamente. 

Passant,  e  a.;  —  chemin  ,  via  bat- 
tuta ;  passeggiero  ;  —  en,  strada  fa- 
cendo, di  passaggio. 

Passation  (sa-zion)  sf.  stipulazione. 

Passavant  sm.  passavant  i,  buletta. 

Passe  sf.  passo  di  mare  :  posta  (al 
giuoco);  appunto  per  completare  una 
somma;  passo  di  ballo  ;  ala  di  cap- 
pello da  donna;  —  être  en  passe 
de,  essere  in  procinto;  inter.  sia,  va 
bene;  —  encore,  pazienza. 


passé,  ée  a.  che  non  è  più  ;  sm,  tem- 
po passato. 

Passe-carreau  sm.  pezzo  di  legno 
su  cui   i  sarti  stirano  le  cuciture. 

Passe-cheval  sm.  batello  da  traghet- 
tare i  cavalli. 

Passe-debout  sm.  licenza. 

Passe-dix  sm.  giuoco  con  tre  dadi. 

Passe-flroitsm.  privilegio  ;  gambetto. 

Passée  sf.  momento  del  passaggio  di 
certi  uccelli  ;  passata  ;  pantera  (re- 
te); orma. 

Passe-fleur  sf.  anemone.  [pio.~j 

Passe-lacet  (pas-la-sè)  sm.  infilacap-J 

Passement  sm.  trecciad  'oro  i  di  seta. 

Passementer  va.  ornar  di  passamani. 

Passementerie  sf.  opera,  commercio, 
fabbrica  di  passamani. 

Passementier  sm.  spinettario. 

Passe-méteil  sm.  mistura  di  due  terzi 
frumento  e  un  terzo  segale. 

Passe-parole  sm.  passaparola, 

Passe-partout  sm.  chiave  comune; 
cornice.  [minella.' 

Passe-passe  sm.;  — tour  de,  gher- 

Passe-pied    sm.  danza  in  tre  tempi. 

Passe-pierre  sf.  sassifraga. 

Passe-poil  sm.  pistagna,  filetto. 

Passe-port  (pas-por)  sm.   passaporto. 

Passer  vn.  passare  ,  tragittare  ;  supe- 
rare, eccedere;   essere   ammesso;  — 
pour,  essere  stimato  ;  —  son  ha- 
bit,   indossar   l'abito;    —  par   les 
armes,    moschettare  ;  —  au    blu- 
teau ,    abburattare  ;    —    cela    me 
passe,  non  ci    arrivo,   non  capis- 
co;  —    se   passer,    vr»    scorrere, 
fuggirsi  ;  contentarsi  ;  far  senza;  — 
à  gué,  sguazzare;   —  le  temps, 
ricrearsi. 

Passerage  sf.  piperite. 

Passereau  (pas-rò)  sm.  passera,  pas- 
serotto. 

Passerelle  (  pas-rèl  )  sf.  passatoio  ; 
ponte  stretto  che  serve  ai  soli  pedoni. 

Passerie  (pas-rì)  sf.  concia. 

Passe-rose  sf.  alcea  rosea. 

passe-temps  sm.  passatempo, spasso. 

Passeur,  euse  sm.  navalestro. 

Passe-velours  sm.  amaranto. 

passe-vogue  sm.  voga  arrancata. 

passe-volant  sm.  passavolante,  paga 
morta;  scroccone. 

possibilité  sf.  passibilità. 

passible  a.  passibile,  paziente, 

passif,  ive  a.  passivo  ;  sm.  passività, 
debiti. 
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Passion  (pa-sion)  sf.  passione  ;  incli- 
nazione, voglia;  —  de  av.  appas- 
sionatamente. 

passionné,  e  appassionato  ;  preoc- 
cupato ;  prevenuto. 

Passionnément  (ne-man)  av.  appas- 
sionatamente,       [se  vr.  invaghirli.! 

Passionner    va.    appassionare";    — J 

Passivement  (siv-man)  av.  passiva- 
mente. 

Passiveté  (siv-té)  sf.  passività. 

Passoire  (soar)  sf.  colatoio. 

Pastel  sm.  pastello  ;  guado  ;  pittura  a 
pastello  ;  —  orangé-pastel,  rancio 
scuro.  [ria."] 

pastèque  (tèe)  sf.  cocomero  ,  angu-J 

Pasteur  (pa-stòr)  sm.  pastore. 

Pastiche  (ti-sc)  sm.  pasticcio;  cattiva 
imitazione.  [zucchero,  ecc." 

Pastillage  (ti-iasg)   sm.   figurine   di_ 

Pastille  (t-i)  sf.  pastiglia. 

Pastoral,  e  a.  sf.  pastorale. 

Pastoureau,  elle  (tu-rò,  rèi)  S.  pas- 
torello ;  sf.  pastorella  (ballo). 

Pat  sm.  patta  ;  —  faire,  far  tavola  ,1 

pat  sm.  mangime.  [pattare.J 

Patache  (pa-ta-sc)  sf.  corriera,  barca 
della  dogana;  carrozzino  senza  molle. 

Patagon  sm.  patagone. 

Pataqui -pataquès  sm.  sinonimo 
d:interrogazione. 

Pataraffe  sf.  scarabocchio. 

Patardsm.  patacca,vecchia  monetuc-l 

Patate  sf.  patata.  [eia  di  rame.J 

Patatras  sm.  patatrà. 

Pataud,  e  a.  malfatto,  tangoccio;  sm. 
cane  di  gambe  corte. 

Patauger  (to-sgé)  vn.  infangarsi. 

Pàté  (pa-at)  sf.  pasta;  impasto;  natu- 
rale. 

Pàté  sm.  pasticcio;  —  d'ermite,  fico 
secco  contenente  una  noce  o  una 
mandorla  ;  —  d'encre  ,  sgorbio  :  — 
un  gros,  un  bambino    ben   paffuto. 

pâtée  sf.  pasto  ;  pastone. 

patelin,  e  (pat-lèn)  a.  s.  piaggiatore; 
melato,  lezioso,     [teria,  adulazione.! 

Patelinage  (pat-li-nasg)  sm.  piacen-J 

Pateliner  (pat-li-né)  vn.  piaggiare, 
lisciare,  palpare;  va.  trattare  con 
destrezza.  [piacentiere." 

Patelineur,  euse  (pat-li-nòr,  òz)  s._ 

Patelle  sf.  sorta  di  conchiglia. 

Patène  sf.  patena,  vaso  sacro. 

Patenôtre  (pat-nòtr)  sf.  paternostro  ; 
corona  di  sugheri.      [to,  manifesto."] 

Patent,  e  (tan,  ant)  a.  patente,  aper-J 


patentable  (tan-tabl)  a.  soggetto  a  pa- 
tente. 

patente  (tant)  sf.  patente, brevetto. 

Patenté,  e  a.  s.  patentato. 

Patenter  va.  patentare. 

Pater  sm.  paternostro; —  ne  savoir 
pas  son,  essere  ignorantissimo. 

Pater  va.  incollare. 

Patere  sf.  patera,  coppa  ;  dorone. 

Paternel,  le  a.  paterno,  paternale. 

paternellement  (nèl-man)  av.  pa- 
ternamente. 

Paternité  sf.  paternità. 

Pâteux,  euse  (tò,  oz)  a.  pastoso  , 
malcotto;  denso,  glutinoso;  impia- 
stricciato; fangoso. 

Pathétique  a.  sm,  patetico. 

Pathétiquement  (tic-man)  av.  pate- 
ticamente. 

Pathétisme  sm.  patetismo;  patopea. 

Pathognomoniquea.patognomonico. 

pathologie  sf.  patologia. 

Pathologique  a.  patologico. 

Pathos  sm.  passione,  calore  soverchio, 
enfasi  eccessiva.  [forca."] 

patibulaire  (1er)  a.  da  patibolo,  daj 

patiemment  (sia-man)  av.  paziente- 
mente,    [veranza;  inter.  pazienza  !! 

Patience  (sians)  sf. pazienza;  perse-J 

patient,  e  a.  paziente;  dolce  ,  tran" 
quillo  ;  s.  condannato,  paziente. 

Patienter  (sian-té)  vn.  aver  pazienza. 

patin  (tèn)  sm.  pattino;  mensolone; 
pancone.  [giare."] 

Patinage  sm.il  pattinare;  il  palpeg-J 

Patine  (ti-n)  sf.  patina,  ossido  di 
bronzo.  [vn.  pattinare.! 

Patiner  (né)  va. brancicare  ;  palpare  ;  J 

Patineur  (ti-nôr),  euse  s.  palpatore  , 
brancicone;  pattinatore.  '  [fio."] 

patir  vn.   patire,  soffrire;  pagare  ilj 

Pâtis  sm.  pascolo. 

Pàtissage  sm.  diritto  di  pascolo. 

Pàtisser  vn.  far  pasticci. 

Pâtisserie  (tis-rì)  sf.  pasticcerìa. 

Pâtissier,  ière  s.  pasticciere. 

Pàtissoire  (soàr)  sf.  tavola  per  lavo- 
rar le  pasticcerie. 

patois  (toâ)  sm.  dialetto. 

Patoiser  vr.  parlare  il  dialetto. 

pàton  sm.  polta  da  ingrassare  i  polli; 
pastone;  animella,  [chia, scassinata.! 

patraque  (trac)  sf.  macchina  veo-J 

Pâtre  sm.  mandriano. 

Patriarcal,  e  a.  patriarcale. 

Patriarcat  (cà)  sm.  patriarcato. 

Patriarche  (ar-sc)  sm.  patriarca. 
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Patrice  (tris)  sm.  patrizio. 

Patriciat  (sià)  sm.  patriziato. 

Patricien,  ne  a.  S.  patrizio. 

Patrie  sf.  patria.  [nio.~j 

Patrimoine   (mo-àn)    sm.   patrimo-J 

Patrimonial,  c  a.  patrimoniale. 

Patriote  a.  s.  patriota,  compatriotto. 

Patriotique  a.  patriotico. 

Patriotiquement  (tic-man)  av.  pa^ 
trioticamente. 

Patriotisme  sm.  patriottismo. 

Patrociner  va.  patrocinare. 

Patron, ne  s.  patrono,  protettore;  sm. 
modello;  esemplare;  capitano  di 
nave.  [zione.1 

Patronage    sm.   patronato;    prote-J 

Patronal,  e  a.  patronale. 

Patronner  va.  colorire  col  modello 
stagliato;  proteggere. 

Patronnessc  af.; — dame,  patrona. 

Patronymique  a.  patronimico.  [me.~i 

Patrouillage  (tru-iasg)  sm.  sudiciu-J 

Patrouille  (tru-ie)  sf.  pattuglia. 

Patrouiller  (tru-ié)  vn.  guazzare  nel 
fango;  andar  in  pattuglia;  va.  bran- 
ciare,  gualcire. 

Patrouillis  (tru-iì)  sm.  pattume. 

Patte  sf.  zampa,  piede,  branca;  ala; 
uncino  ;  caviglio  ;  —  verre  à,  calice  ; 
—  d'une  ancre,  marra  dell'  ànco- 
ra; —  d'oie,  pie  d 'oca  ;  —  graisser 
la  patte  à  quelqu'un,  ugnere  le 
carrucole  ad  uno  ; — pattes  de  mou- 
che, brutta  scrittura  ; — faire  patte 
«le  velours,  nascondere  sotto  modi 
dolci  l'intenzione  di  far  del  male. 


Patte-pelusm.  collotorto  ;  buona  la-I 
Pâturage  sm.  pascolo. 


Pattu,  e  a.  calzato.       [na,  volpone. 


Pâture  (tiir)' sf.  pastura,  pasto;  pa- 
scolo, nutrimento. 

Pâturer  vn.  pascolare,  pascersi. 

Pâtureur  (tii-ròr)  sm.  chi  conduce 
alla  pastura. 

Paturon  sm.  pasturale  ;  pastoia. 

paume  (pom)  sf.  palma;  giuoco  della 
palla  ;  pallacorda. 

Paumelle  sf.  orzuola  ;  guardamano  ; 
bendella,  calzatoia. 

Paumer  (po-mé)  va.;  —  la  gueule, 
dare  uno  sgrugnone. 

Paumier  sm.  padrone  della  palla- 
corda  ;  pallaio. 

Paumillon  (po-mi-ion)  sm.  bura. 

Paumure  (mûr)  sf.  forcatura  dei  pal- 
chi d'un  cervo.  [dici tà.~l 

Paupérisme  sm.  pauperismo,  men-J 


Paupière  sf.  palpebra;  ciglio. 
Pause  sf.  pausa,  fermata. 
Pauvre  a.  s.  povero,  indigente 


mi- 


j 


sero, spregevole;  sterile,  esiguo,  me- 
schino, [mente,  miseramente."] 

Pauvrement  (povr-man)  av.  povera-J 

Pauvresse  sf.  accattona. 

Pauvret,  te  s.  poveretto. 

Pauvreté  (povr-té)  sf.  povertà,  indi- 
genza, miseria;  grettezza. 

Pavage  (vasg)  sm.  lastrico,lastricatura. 

Pavane  sf.  pavana,  pavaniglia. 

Pavaner  (Se)  vr.  pavoneggiarsi. 

Pavé  sm.  lastrico,  selciato  ;  —  bat- 
teur de,  perdigiorno  ;  —  être  sur 
le,  non  aver  casa  né  tetto. 

Pavé,  e  a.  selciato; —  les  rues  en 
sont  pavées,  ne  son  piene,  ne  bru 
licano  le  strade.   •  [selciato 

Pavement  (pav-man)  sm.  pavimento, 

Paver  va.  n.  lastricare,  selciare. 

Pavesade  (pav-zad)  sf.  palvesata. 

Paveur  (vòr)  sm.  lastraiuolo,  stradino. 

Pavie  sm.  pesca  duracina. 

Pavillon  (ion)  sm.  padiglione;  ban- 
diera ;  —  baisser,  ammainar  la  ban- 
diera ;  cedere,  riconoscersi  inferiore. 

pavois  (voà)  sm.  palvese,  pavese. 

Pavot  (vói  sm.  papavero. 

payable  (pe-iabl)  a.  pagabile. 

Payant,  e  a.  S.  pagante;  —  carte,"] 

Paye.  V.  paie,  [conto  dell'oste. J 
Payement  (pe-man).V.  PAIEMENT. 
Payer  (pe-ié)  va.  pagare,  soddisfare 

—  d'audace,   imporre  ;  —   de 
tour,   contraccambiare  ;   —  de    sa 
personne,  esporsi  ai  pericoli. 

Payeur  (pa-iòr),  euse  s.  pagatore; 
cassiere. 

Pays  (pe-ì)  sm.  paese,  regione,  con- 
trada ;   patria  ;  —  plat,  campagna  ; 

—  faire  voir  du,  dar  molto  a  fare; 
— courir  le,  andar  qua  e  là  ;  —  être 
de  son,  essere  inesperto  ;  —  vin 
du,  vino  nostrano. 

Pays,  e  a.  s.  compaesano  (pop.). 

Paysage  sm.  paesaggio,  paese. 

Paysagiste  (pe-i-za-sgist)  sm.  paesista. 

Paysan  (pe-i-zan),  ne  (za-n)  a.  S. 
contadino,  paesano;  a,  rustico,  vil- 
lano; —  à  la  av.  alla  contadinesca. 

Paysannerie  sf.  Condizione,  COStumi 
dei  paesani. 

péage  (a-sg)  sm.  pedaggio;  luogo  ove 
si  paga  il  pedaggio. 

péager  sm.  pedaggiere. 

Peau  (pò)  sf.  pelle,  cute;  buccia;  — 


re- 
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vendre  cher  sa,  difendersi  corag- 
giosamente. 

Peausserie  (pos-rì)  sf.  pellicceria. 

Peaussier  (po-s:é)  sm.  pellicciaio. 

Pec    (pec)    am.;  —  hareng,    aringa" 

Peccable  a.  peccabile.  [salata.. 

Peccadille  (di-i)  sf.  peccatuzzo. 

Peccant,  e  a.  peccante. 

Pêche  (pe-sc)  sf.  pesca,  persica  ;  pe- 
scagione; pesca;  pescheria. 

Péché  sm.  peccato,  colpa-, — mignon, 
peccato  abituale;  colpa  d'amore;  — 
se  dire  les  sept  péchés  mortels, 
dirsi  villane  ingiurie. 

pécher  (pe-scé)  va.  peccare. 

Pêcher  va.  pescare  ;  prendere,  cavare. 

Pêcher  sm.  persico,  pesco. 

Pêcherie  (pe-sc-rì)  sf.  peschiera. 

Pécheur  (sciôr),  eresse  (sc-rès)  s. 
peccatore. 

Pêcheur  (sciôr),  euse  (oz)  s.  pesca- 
tore ;  —  l'anneau  du,  il  sigillo 
pontificio.  [stupido." 

Pécore  sf.  bestia;  pecorone,  sciocco,, 

Pecque  (pec)  sf.  donna  sciocca  che 
vuol  mostrare  d'aver  dello  spirito. 

Pectoral,  e  a.  sm.  pettorale. 

Péculat  sm,  peculato. 

Pécule  (cui)  sm.  peculio. 

Pécune  (ciin)  sf.  pecunia. 

p'écuniaire  (èr)  a.  pecuniario. 

pécuniairement  av.  pecuniariamen- 
te, a  contante. 

Pécunieux  (ò),  euse  a.  denaroso. 

Pédagogie  (sgì)  sf.  pedagogia. 

Pédogogique  (sgic)  a.  pedagogico. 

Pédagogue  (gogh)  sm.  pedagogo. 

Pedale  sf.  pedale;  pedaliera. 

pédant,  e  a.  pedantesco;  s.  pedante. 

Pédanter  vn.  pedanteggiare. 

Pédanterie  (dant-rì)  sf.  pedanteria. 

Pédantesque  a.  pedantesco. 

Pedantiser  vn.  pedanteggiare. 

Pédant isme  sm,  pedanteria. 

Pedestre  a.  pedestre. 

Pédestrement  av.  a.  piedi.       [colo.1 

pédicelle  (sèi)  am.  pedicello,  pedun-J 

pédiculaire  (1er)  a.  pediculare;  sf. 
pedicolare. 

Pédicule  (ciil)  sm.  pedicciuolo. 

Pédicule,  e  a.  pediculato. 

Pédicure  a.  sm.  pedicure,  callistai 

Pédiluve  (luv)  sm.  pedulivio. 

Pédon  sm.  pedone,  procaccio. 

Pédonculaire  (1er)  a.  pedunculare. 

pédoncule  (cul)  sm.  peduncolo. 

Pédoncule,  e  a.  peduncolato. 


Pégase  sm.  Pegaso. 

Peigne  sm.  pettine. 

Peigné,  e  a.  pettinato  ;  coltivato  ;  lec- 
cato ;  —  mal,  male  ìd  arnese. 

Peigner  vn.  pettinare,  carminare; 
battere,  maltrattare. 

Peignier  sm.  pettinagnaiuolo. 

Peignoir  (pe-gnoar)  sm.  accappatoio. 

Peignure  (pè-gniir)  sf.  sfilacciatura; 
bioccolo  di  capelli. 

Peille  (pei)  sf.  cencio,  straccio. 

peindre  (pèndr)  va.  n.  pingere,  di- 
pingere; —  cela  vous  va  à,  vi  sta 
a  pennello;  —  s'achever  de,  finire 
di  rovinarsi. 

Peine  (pè-n)  sf.  pena,  castigo,  tor- 
mento ;  ripugnanza,  stento  :  —  d'es- 
prit, ansietà  ;  —  donner  de  la, 
dare  incomodo;  —  donnez-vous  la 
peine  de,  favorite  ;  — à  av.  appena. 

Peiné,  e  a.«  dispiacente;  stentato. 

Peiner  va.  penare,  tormentare;  vn. 
stentare;  —  se  vr.  affaticarsi,  inge-"| 

Peintre  s.  pittore,  pittrice.     [gnarsi.J 

Peinturage  sm.  tinta,  colorito,  ver- 
nice,     [ra  ;  —  en  av.  in  apparenza."] 

Peinture   (tiir)  sf.  pittura,  dipintu-J 

Peinturer  (pèn-tii-ré)  va.  colorire, 
inverniciare. 

Peintureur  sm.  pittor  da  chiocciole. 

Peinturlurer  (ré)  va.  n.  sgorbiare, 
scarabocchiare. 

péjoratif,  ive  a.  sm.  peggiorativo. 

Pékin  (chèn)  sm.  pechino  (stoffa); 
nel!'  armata,  nome  dato  par  beffa  dai 
soldati  a  quelli  che  non  son  soldati. 

Pelade  (p-lad)  sf.  pelatina,  alopecia. 

Pelage  (p-la-sg)  sm.  pelame,  pelo, 
spelamento.  [che  si  scorza."! 

Pelard  (p-làr)  am.  ;  — bois,   legno] 

Pelé,  e  a.  s.  calvo,  pelato. 

pêle-mêle  av.  mescolatamente,  alla 
rinfusa;  sm.  confusione. 

Peler  (p-lé)  va.  n.  pelare  ;  scorzare. 

Pèlerin  (pel-rèn),    e  pellegrino;  voi 
pone.  Tgrinaggio." 

pèlerinage  (pel-ri-nasg)   sm.  pelle-. 

Pèlerine  (pel-ri-n)  sf.  pellegrina. 

pélican  sm.  pellicano. 

Pelisse  (p-lis)  sf.  pelliccia. 

Pelle  sf.  pala,  paletta,  badile,    [lata."] 

Pellée,  Pellerée  (pel-ré),  tèe  sf.  pa-j 

Pelleterie  (pel-tri)  sf.  pellicceria. 

Pelletier  (pel-tiè),  ière  s.  pellicciaio. 

Pellicule  (cui)  sf.  pellicola.   [coloso."j 

Pelliculeux   (cii-lò) ,  euse  a.  pelli- J 

pelote  (p-lot)   sf.  gomitolo;  torsello; 
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stella  in  fronte  al  cavallo  ;   palta  ;  — 
faire  sa,  fare  un  gruzzolo. 

Peloter  vn.  palleggiare;  va.  maltrat- 
tare ;  aggomitolare. 

Peloton  sm.  gomitolo,  palla;  drap- 
pello; —  d'abeilles,  sciame  d'api. 

Pelotonner  (p-lo-to-né)   va.    aggomi- 

I    tolare. 

Pelouse  (p-luz)  sf.  tappeto  verde  (nei 
giardini)  ;  erbicciuola. 

Pelte  sm.  targa,  armilla. 

Peltre  sm.  tela  grossa  di  Brettagna. 

Pelu  (più),  e  a.  peloso  ;  —  patte- 
peln,  volpone,  aqua  cheta. 

peluche  (p-Iusc)  sf.  felpa,  peluzzo  ;  — 
de  fleur,  piuma  di  fiori. 

Peluche  (p-ii-scé),  e  a.  vellutato,  co 
perto  di  peluria,    [prirsi  di  peluzzi, 

Pelucher  (p-lii-scé)  vu.;  — se  vr.  co 

Pelure  (p-lûr)  sf.  buccia,  corteccia. 

Pcnaillon    (  pna-ion  )    sm.    cencio,"] 

Pénal,  s  a.  penale.  [brandello. J 

Pénalité  sf.  penalità. 

Penard  (p-nard)  sra.J  — -vieux,  vec- 
chio libertino. 

Pénates  sm.  pi.  penati. 

Penaud  (p-no),e  a.  s.  stordito,  im- 
barazzato. 

Penchant  (pan-scian),  e  a.  pendente, 
declinante;  sm.  china,  declivio;  ten- 
denza, propensione  ;  —  être  sur 
son,  essere  sul  declinare  ;  —  de 
précipice,  orlo  di  precipizio. 

Penché  (pan-scé),  e  a.  chino; — airs 
penchés,  smancerie.         [nazione. ~| 

Pénchement  (pan-sc-man)  sm .  incli-J 

Pencher  va.  pendere,  inclinare;  vn. 
propendere;  — se  vr.  chinarsi. 

Pendable  a.  degno  di  forca;  —  cas, 
azione  da  forca.  [catura.l 

Pendaison    (pan-dè-zon)    sf.   impie- J 

Pendant    (pan-dan),   e  a.  pendente  ; 


sm.    riscontro 


pendaglio , 


—    d'o- 


reilles, pendenti,  orecchini; — fai- 
re, stare  a  riscontro;  prép.  nel  tem- 
po, durante;  —  que  cong.  mentre 
che;  —  une  heure,  per  un  ora. 

Pendard,  e  s.  scampaforca. 

Pendeloque  (pan-dloc)  sf.  pendente 
d'orecchini  ;  gocciola  di  vetro  ;  piccoli 
oggetti  che  s'attaccano  alla  catena  del- 
l'orologio. 

Pendentif  sm.  lacunare  (archit.). 

Pendiller  (pan-di-ié)  vn.  penzolare. 

Pendre  (pandr)  va.  appiccare,  sospen- 
dere; vn.  pendere. 

pendu  (pan-dù),  e  a.  s.  impiccato  ;  — 


avoir    la  langue  bien   pendue' 

aver  lo  scilinguagnolo  sciolto. 

Pendule  pan-diil)  sm.  pendolo;  sf. 
pendola,  oriuolo  a  pendolo. 

Pène  sm.  toppa;  stanghetta. 

Pénétrabilité  sf.  penetrabilità. 

Pénétrable  a.  penetrabile. 

Pénétrant,  e  a.  penetrante  ;  perspi- 
cace, acuto. 

pénétratif,  ive  a.  penetrativo. 

pénétration  (tra-zion)  sf.  penetra- 
zione, perspicacia;  acume. 

Pénétré,  e  a.  penetrato  ,  tocco. 

Pénétrer  va.  penetrare:  approfon- 
dare ;  commovere  ;  accorare  ;  —  se 
vr.  persuadersi. 

Pénible  a.  penoso,  arduo,  difficile. 

péniblement  (bl-man)  av.  faticosa- 
mente, con  pena. 

péniche  (nisc)  sf.  navicella  da  guerra. 

Péninsulaire  (nen-sù-lèr)  a  penin- 
sulare. 

Péninsule  (nen-siil)  sf.  penisola. 

pénitence  [tans)  sf.  penitenza,  pen- 
timento. [zieria.T 

Pénitencerie   (tans-rì)    sf.  peniten-j 

pénitencier  (tan-sié)  sm.  peniten- 
ziere; carcere  penitenziario. 

Pénitent,  e  a.  pentito;  s.  penitente, 
contrito.  [ziario.l 

Pénitentiaire  (tan-sièr)  a.  peniten-J 

Pénitentiaux  (tan-siò)  a.  pl(  ;  — 
psaumes,  salmi  penitenziali. 

Pénitentiel  sm.  penitenziale. 

Pennage  sm.  piume,  penne. 

penne  sf.  penna  maestra  d'uccelli  di 
rapina;  pi.  piume. 

Penné,  e  a.  pennato. 

Pennon  sm.  pennone,  insegna. 

Pénombre  sf.  penombra. 

pensant,  e    pan-san, ànt)  a.  pensante. 

Pensée  (pan-se)  sf.  pensiero,  idea; 
viola  del  pensiero. 

Penser  va.  pensare;  credere;  vn.  ri- 
flettere; por  mente;  sm.  pensiero 
(poet.).  [torci 

Penseur    (pan-sor) ,  euse   s.  pensa- J 

pensif,  ive  a.  pensoso,  pensieroso. 

Pension  (pan-sion)  sf.  pensione,  doz- 
zina; assegno.         [rio,  dozzinante."] 

Pensionnaire  (nèr)  a.  s.  pensiona-J 

Pensionnat  sm.  collegio,  convitto. 

Pensionner  va.  pensionare,  stipen- 
diare. 

Pensum  (pen-som)  sm.  aumento  di 
lavoro  dato  per  castigo  agli  scolari. 

Pentacorde  sm.  pentacordo. 
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pentaèdro  sm.  pentaedro. 

Pentagone  a.  sm.  pentagono. 

Pentamètre  a.  sm.  pentametro. 

Pentapole  sf.  pentapoli.  [chia.l 

Pentarchie  (pen-tar-scì)  sf.  pentar-J 

Pentateuque  {pen-ta-tòc)  sm.  penta- 
teuco, [clinazione;  pi.  balza."] 

Pente  (pant)  sf.  pendio,  declivio;  in-J 

Pentecôte  (pant-cot)  sf.  Pentecoste. 

penture  (pan-tur)  sf.  bandella. 

pénultième  a.  s.  penultimo. 

pénurie  sf.  penuria,  carestia. 

Péotte  sf.  peota. 

Péperinsm.  peperino. 

Pépie  sf.  pipita;  —  avoir  la,  ber 
molto  ;  —  n'avoir  point  la,  cicalar 
molto. 

Pépier  va.  pigolare,  pipilare. 

Pepin  (pèn)  sm.  acino,  granello. 

Pépinière  sf.  semenzaio,  vivaio. 

Pépiniériste  sm.  giardiniere  che  fa~| 

Pépite  sf.  pepite.  [semenzai. J 

Péplum  (plom)  sm.  peplo. 

Péragration  (gra-zione)  sf.  peragra-"] 

Percale  sf.  percallo.  [zione  ;  viaggio.  J 

Percaline  (li-n)  sf.  percallina. 

Perçant,  e  (per-san,  ant)  a.  penetrante, 
acuto  ;  —  froid,  freddo  intenso. 

Perce  (pers)  sf.  trivella  ;  —  mettre 
du  -vin  en,  spillare  il  vino. 

Perce-bois  sm.  foralegno. 

Perce-feuille  sf.  perforata,  iperico. 

Perce-forêt  sm.  cacciatore  instan- 
cabile. 

Perce-neige  sf.  niveola,  leuconarciso. 

Perce-oreille  sm.  formica  pinzamela. 

Perce-pierre  sf.  sassifraga. 

Percée  sf.  apertura  nei  boschi. 

Percement  sm.  perforazione. 

Percepteur  (per-sep-tor)  sm.  esattore. 

Perceptibilité  sf.  percettibilità. 

Perceptible,  a.  percettibile. 

Perception  (sep-eion)  sf.  percezione  ; 
riscossione,  esazione. 

Percer  (per-sè)  va.  bucare,  forare  ; 
penetrare  ;  passare  ;  farsi  largo  ;  — 
l'avenir,  antivedere  ;  —  un  ton- 
neau, spillare.  [percepire  1 

Percevoir  (per-s-voar)  va.  riscuotere, J 

Perche  (perse)  sf.  pesce  persico;  per- 
tica; palco  di  cervo. 

Percher  (per-scé)  vn.  appollaiare;  — 
se  vr.  posarsi. 

Perchoir  (scioar)  sm.  pollaio. 

Perclus,  e  (clù,  cliiz)  a.  attratto. 

Percoir  (soar)  sm.  foratoio, succhiello. 

Percussion  sf.  percussione. 


Perdable  a.  amissibie. 

perdant,  e  a.  s.  perdente. 

perdition  (zion)  sf.  perdizione. 

Perdre  va.  perdere,  smarrire;  rovi- 
nare ;  —  jouer  à  qui  perd  gagne, 
giuocare  a  vinciperdi  ;  —  se  vr.  ro- 
vinarsi ;  naufragare  ;  —  s'y,  non  ca- 
pire nulla. 

Perdreau  (dro)  sm.  perniciotto. 

Perdrigon  sm.  pernicone  (frutto). 

Perdrix  sf.  pernice  ;  —  grise,  starna. 

Perdu  (dû),  e  a.  perduto; —  de  det- 
tes, carico  di  debitij  —  sentinelle 
perdue,  guardia  avanzata  ;  —  cou- 
rir comme  un,  correre  come  for- 
sennato; —  à  corps,  all'impazzata; 
—  heures  perdues,    ore  d'ozio. 

père  sm.  padre.  [nazione."] 

pérégrination  (na-zion)  sf.  peregri-  J 

Pérégrinité  sf.  peregrinità. 

péremption  (ranp-sion)  sf.  peren- 
zione, [torio." 

Péremptoire  (ramp-toar)   a.   peren-, 

péremptoirement   (ramp-toar-man 
av.  perentoriamente. 

perfectibilité  sf.  perfettibilità. 

Perfectible  a.  perfettibile. 

Perfection  (fec-sion)  sf.  perfezione  ; 
compimento. 

Perfectionnement  (  fec-sion- man) 
sm.  perfezionamento. 

Perfectionner  (fec-sio-né)  va  perfe- 
zionare; —  se  vr.  perfezionarsi. 

Perfide  a.  s.  perfido,  indegno. 

Perfidement  (fid-man)  av.  perfida- 
mente. 

perfidie  sf.  perfidia,  infedeltà. 

perforation  (ra-zion)  sf.  perforamen- 
to, foratura. 

perforer  va.  perforare,  bucare. 

Pergolèse  sm.  pergolese  (uva). 

péri  s.  peri. 

périanthe  sm.  perianto. 

Péricarde,  sm.  pericardio. 

Pericardite  sf.  pericardite. 

Péricarpe  vn.  pericarpo. 

péricliter  sm.  periclitare,  pericolare. 

Péricràne  sm.  pericramo. 

péridot  sm.  peridota. 

périer  sm.  arnese  da  fonditore. 

périgée  a.  sm.  perigeo  (aslr.). 

Périgone  sm.  perigonio. 

périgueux  (gbò)  sm.  manganese. 

périhélie  a.  sm.  perielio. 

péril  (ri-i)  sm.  pericolo,  rischio. 

Périlleusement  (ri-iòz-man)  av.  pe- 
ricolsamente. 
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périlleux  (ri-iô),  euse  a.  pericoloso; 
—  saut,  salto  mortale. 


périmer  vn.  scadere,  perdere  effi-1 

"t.J 
Périnée  sm.  perineo. 


périmètre  sm.  perimetro.       [cacia. 


Période  (od)  sf.  periodo;  era;  termine. 

périodicité  (si-té)  sf.  periodicità. 

Périodique  a.  periodico. 

Périodiquement  (dic-man)  av.  pe- 
riodicamente. 

Périceciens  (e-sien)  sm.  pi.   perieci. 

péripatéticien,  ne  a.  s.  peripatetico. 

péripatétisme  sm.  peripatetismo. 

péripétie  (sì)  sf.  peripezia. 

périphérie  (fe-rì)  sf.  periferia. 

Périphrase  sf.  perifrasi. 

Périphraser  -vn.  perifrasare. 

Périple  sm.  periplo.  [nia."| 

Péripmneumonie  sf.  peripneumo-J 

Périptère  sm.  perittero. 

Périr,  -vn.  perire,"  finire,  perdersi. 

Périsciens  (ris-sièn)  sm.  pi.  periscii. 

Périssable  a.  perituro,  caduco,  tran- 
sitorio. 

Périssologie  sf.  perissologia. 

Péristyle  sm.  peristilio. 

Péritoine  (to-an)  sm.  peritoneo. 

Péritonite  sf.  peritonite. 

Perlasse  sf.  potassa  periata. 

Perle  sf.  perla. 

Perlé,  e  a.  periato,  purificato;  fatto 
con  gusto,  squisito. 

Perler  vn.  fare  l'orzo  periato. 

Perlimpinpin  (len-pen-pèn)  sm.;  — 
poudre  de,  polvere  pei  gonzi. 

Perloir  (per-loar)  sm.  ceselllo  inca- 
vato, imbuto  da  confettatori. 

Perlure  (lur)  sf.  bitorzoletti  lungo  i 
palchi  del  cervo. 

Permanence  (nans)  sf.  permanenza. 

Permanent  (nan),  e  permanente, 
stabile. 

Perméabilité   sf.    permeabilità. 

Perméable  a.  permeabile. 

Permettre  va.  n.  permettere  ;  tolle- 
rare, sopportare  ;  —  se  vr.  farsi  lecito. 

Permis  sm.  licenza.    * 

Permission  sf.  permissione,  licenza. 

Permutant  (mù-tan),  e  s.  permuta- 
tore, [permutazione.] 

Permutation  (ta-zion)   sf.  permuta,] 

Permuter  va.  permutare. 

Pernicieusement  .  (siòz-man)  av. 
perniciosamente,      [nicioso,  nocivo."] 

Pernicieux,  euse  (sió,  oz)  av.  per-J 

Péroné  sm.  perone. 

Péronier,  ière  a.  peronio. 


Péronnelle  sf.  pettegola. 

péroraison  (ra-zon)  sf.  perorazione. 

Pérorer  vn.  perorare.  [rone.l 

Péroreur  (ro-ròr),  euse  s.  chacchie-J 

Pérot  sm.  virgulto  di  due  anni;  pap- 
pagallo. 

Peroxyde  (roc-sid)  sm.  perossido. 

Perpendiculaire  (pan-di-cu-lèr)  a.sf. 
perpendicolare. 

Perpendiculairement   (cu-ler-man 
av.  perpendicolarmente.  [rità." 

Perpendicularité  sf.  perpendicola-. 

Perpendicule  (di-Ciil)  sm.  perpendi- 
colo, linea  che  serve  a  misurare  la 
verticalità.  [zione.'J 

Perpétration  (ta-zion)  sf.  perpetra-J 

Perpétrer  va.  perpetrare,  [tuazione"! 

Perpétuation  (tû-a-zion)  sf.  perpe-J 

Perpétuel,  le  a.  perpetuo,  eterno. 

Perpétuellement  (el-man)  av.  per- 
petuamente, sempre. 

Perpétuer  va.  perpetuare. 

Perpétuité  sf.  perpetuità;  —  à  av.  in 
perpetuo,  per  sempre. 

Perplexe  (plecs)  a.  perplesso. 

Perplexité  sf.  perplessità,    [sizione."] 

Perquisition  (chi-si-zion)  sf"perqui-J 

Perron  sm.  scalea,  scalinata. 

perroquet  (pe-ro-ché)  sm.  pappagallo  ; 
perrocchetto  (mar.). 

Perruche  (pe-rùsc)  sf.  femmina  del 
pappagallo  ;  perrocchetto. 

Perruque  (pe-riic)  sf.  parrucca. 

Perruquier,  ière  s.   parrucchiere. 

Pers,  e  (per,  èrs)  a.  perso  ;  azzurro 
carico.  [persiana."] 

Persan  ,  e  a.  persiano  ;    sm.   linguaj 

Perse  (pèrs)  sf.  tela  di  Persia;  sm.  pi. 
Persiani  (antichi).  [lesto. "I 

Persécutant,  e  a.  importuno,  mo-J 

Persécuter  va.  perseguitare ,  impor- 
tunare. [cutore'.~| 

Persécuteur  (cu-tor),trices.  perse- J 

Persécution  (cii-zionj  sf.  persecuzio- 
ne, importunità. 

Persévéramment  (ra-man)  av.  per- 
severantemente, [ranza."] 

Persévérance    (rans)    sf.    perseve-J 

persévérant,  e  a.  s.  perseverante. 

Persévérer  vn.  perseverare. 

Persicaire  (chèr)  sf.  persicaria. 

Persicot  sm.  rosolio  di  nocciuoli  di'] 

Persienne  sf.  persiana.  [pesca. J 

Persiflage  sm.  fina  ironia. 

persifler  va.  deridere  ;  vn.  parlare  iro- 
nicamente. [teggiatore.~ 

Persifleur    (si-flòr),  euse    s.  mot 
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Persil  (sì)  sm.  prezzemolo. 

persillade  (si-iad)  sf.  braciuole  con- 
dite con  prezzemolo. 

Persillé,  e  (si-ié)  a.  verderognolo. 

Persique  (sic)  a.  sm.  persico. 

Persistance  (tans)  sf.  persistenza. 

Persistant,  e  a.  persistente. 

Persister  \n.  persistere  ,  durare,  per- 
severare,       [naggio,  interlocutore."] 

Personnage    (so-nasg)    sm.    perso- J 

Personnaliser  vn.  personalizzare. 

Personnalisme  sm.  personalismo. 

Personnalité  sf.  personalità. 

Personne  sf.  persona  ;  pron.  ind.  nes- 
suno, niuno  (colla  neg.  ne)  ;  alcuno, 
chi  che  sia. 

Personnel,  le  a.  personale. 

Personnellement  (so-nel-man)  av. 
personalmente.  [nificazione. 

Personnification  (ca-zion)sf.  perso- 

Personnifier  va.  personificare. 

Perspectif,  ive  a.  prospettivo. 

Perspective  sf.  prospettiva  ;  aspetta 
zione  ;  —  en,  in  lontananza. 

Perspicace  (cas)  a.  perspicace. 

Perspicacité  (si-té)  sf.  perspicacia, 
acutezza  d' ingegno. 

Perspicuïté    (cii-i-té)   sf.  perspicuità. 

Perspiration  (ra-zion)  sf.  perspira- 
zione.      [vincere; —  se  vr.  credere. 1 

Persuader  va.   n.   persuadere  ,  con-J 

Persuasif,  ive  a.  persuasivo. 

Persuasion  sf.  persuasione. 

Perte  sf.  perdita,   danno;  —  à,  con 
discapito  ;  —  à  perte  de  vue,  a  tiro 
d'occhio;  —  à  perte   d'haleine,  a 
tutta  lena  ; —  en  pure,  senza  veruni 

Pertinacité  sf.  pertinacia,      [frutto. J 

Pertinemment  (na-màn)  av.  conve- 
nevolmente. 

Pertinence  sf.  appartenenza. 

Pertinent,  e  (nan,  nànt)  a.  perti- 
nente ,  convenevole.  [stretto.' 

Pertuis    (tizi)   sm.   pertugio,    buco; 

Pertuisane  sf.  partigiana. 

Perturbateur  (ba-tòr),  trice  s.  per- 
turbatore.,      [bazione  ,  scompiglio."] 

Perturbation    (ba-zion)   sf.  pertur-J 

Pervenche  (van-sc)  sf.  pervinca. 

Pervers,  e  a.  s.  perverso,  malvagio. 

Perversement  (ver-se-man.)  av.  per- 
versamente. [timento.1 

Perversion  sf.  perversione  ,  perver-J 

Perversité  sf.  perversità. 

Pervertir  va.  pervertile  ;  corrompere 
stravolgere. 

Pesade  (p-sad)  sf.  pesata  (equit.).' 


Pesage  (psasg)  sm.  pesatura,  [mente."! 

Pesamment  (p-sa-man)  av.  pesante-J 

Pesant,  e  (p-zan,  sànt)  a.  pesante; 
tardo  ;  goffo  ;  di  giusto  peso  ;  carico  ; 
—  il  vaut  son  pesant  d'or,  vale 
tant'oro  quanto  pesa. 

Pesanteur  (p-san-tòr)  sf.  peso,  gravi- 
tà; stanchezza;  —  d'esprit,  ottusità. 

Pesée  (psé)  sf.  pesata,  il  pesato. 

Pése-liqueur  sm.  pesaliquori. 

Peser  va.  pesare  ,  bilanciare  ;  ponde- 
rare, considerare;  vn.  appoggiare  for- 
temente. 

Peseur  (p-sor),  euse  pesatore. 

Peson  sm.  stadera. 

Pessimisme  sm.  pessimismo. 

Pessimistes,  pessimista. 

Peste  sf.  peste  contagio, morìa;  inter. 
oh  !  maledetto. 

Pester  vn.  strepitare,  infuriare. 

Pestifere  a.  pestifero. 

Pestiféré,  e  a.  s.  appestato. 

Pestilence  (lans)  sf.  pestilenza. 

Pestilent,  e  (lan,  ànt)  a.  pestilente 

Pestilentiel,    le  (lan-sièl)  a.    pesti-" 

Pet  sm.  peto,  coreggia.        [lenziale.. 

Pet-de-nonne  sm.  tortelli,  [to  corta 

Pet-en-1'air  sm.  veste  di  camera  mol 

Pétale  sm.  petalo. 

Petaloì'de  a.  petaloide. 

Pétarade  sf.  spetezzamento. 

Pétard  sm.  petardo. 

Pétarder  va.  petardare. 

Pétardier  sm.  petardiere. 

Pétaud  (tò)  sm.  ;  —  cour  du  roi  , 
luogo  di  confusione.       [confusione."] 

Pétaudière    (to-dièr)    sf.  babilonia,] 

pétéchial,  e  (sciai)  a.  petecchiale. 

Pétéchies  (sci)  sf.  pi.  petecchie. 

Peter -vn.  spetezzare;  scoppiettare. 

Pétillant,  e  (ti-ian,ànt)  a,  crepitante, 
vivace,'  scintillante.  [piettìo."] 

Pétillement     (ti-i-man)     sm.    scop-J 

Pétiller  (ti-ié)  vn.  crepitare  ,  scop- 
piettare ;  essere  voglioso. 

Pétiole  (siol)  sm.  picciuolo. 

Petit,  e  (p-tì,  tit)  a.  s.  piccolo,  pic- 
ciolo; carino;  sm.  bimbo  ,  figliuoli- 
no,  nato;  pi.  il  volgo;  —  à  av.  a 
poco  a  poco. 

petite-fille  sf.  nipotina,  abbiatica. 

Petite-maîtresse  sf.  civettina.* 

petitement    (tit-man)    av.    povera-"! 

Petite-nièce  sf.  pronipote,    [mente. J 

Petites-maisons   sf.    pi.  '  manicomio. 

Petitesse  (pti-tes)  sf.  piccolezza,  bas- 
sezza. 
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Petite  vérole  sf."Vaîno!c 

Petit-fi!s  sm.  nipc  lino,  abbiatico. 

Petit  gris  sm.  sec     itolo,  Taio. 

Pétition     zior 

Pétitionnaire  sm.  petente, 

Pétitionner    sîô-m    "a    .    .         izîonï. 

Petit-lait  [notte.! 

Petit-maître  sm.    ::r aerii ::     :  :  ri- j 

Petit-neveu  sm.  DÌ 7: .ir ::.  : trinipote. 

Pétitoire    toàr    :    sm  ::, 

Peton    r-:m    sm    piedinc    Fam.  . 

Pétoncle    toncl     sf.  petOncMO: 

Pétré,  e  a.  ]  e::i:er  :. 

Pétrel  sm,  arc  celiarla. 

Pétreux    irò   .euse      ;     :    petróso. 

Pétri,  e  a.  impastale  :  formate  ,  ::r.  :  - 
posto  di ...:  —  fermile  pétrie  de 
grâces,   olirne  :mm  . 

pétrifiant,  e  a.  petrificantê.  [zicne.! 

Pétrification    :e-:i:n    sf.  peirifìo-a-_ 

Pétrifier  v=,  Ire. 

pétrin  :rri  sa.  macia:  —  être 
dans  le.  essére  Imre  siate 

Pétrir  va.  impastare,  intridere. 

Pétrissage  sm.  imj  isiamentoi 

Pétrisseur  tri-sor  .  euse  ::  Siïmpa- 
statore 

pétrole  sm.  petrolio,  dIìc   11  5:  =  ;:. 
Pétulamnieiit     la-man      .v.  petman- 
temente.  [sóienza,  sfrontatezza:! 

pétulance    lans    sf.   petulanza,   in-J 
Pétulant,  e  a.  petmame. 
Petun    pe-tòn'  snti tabacco. 
Peu  .    srr..    re:::  —   si  peu 

que,,  re:  e:::  che.  —  sì  peu  que 
rien,  mi  tantino  :  —  à  peu  près. 
ali  Incirca;  — tant  soit  peu,  po- 
crissim  :.  ::  Ionia.! 

Peuplade  p  "ai  ;  m:  :  lezione  ,J 
Peuple  popi  sm.  pope  -::  pesciolini 
la  1  :ç:.er  pesco iere  .  [polamento.! 
Peuplement  pôpl-man  sm.  po-j 
peupler  va.  m  popolare. 
Peuplier  sm.  pi:  '".:. 
Peur  sf.  paura.  [se  .  timido.! 

Peureux  pô-rê  .  euse  a.  s.  rea .*:-_ 
Peut-être  rO-te-tr  av.  ferse.  rozza.! 
phaéton  fa-e-ten  sia,  faeton  :::■_ 
Phagédénique  5.  :a  :::::,  :::::-" 
Phalange  si.  folarçe.  [siTO.J 

phalanger  sm.  falangiere. 
phalangose  si  :  a  i  a  ra  r  :  s  : . 
phalanstère  sin.  falanstèrio, 
phalansterien.ne  a.  s.  Falansteriano. 
phalène  sf.  :  a  i  e  r_  a .  farfalle.,  notturna; 
phaleuce  a,  sm.  verse  Faleucio. 
Pharaon  sm,  faraone,  a  a  s  s  e  :  :  a 
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phare    Fàr)  sm.  faro,  lanterna; 
pharisaïque    fa-ri-sa-i:     a,  f  a.  :  :  s  a  :  :  : 
pharisaïsnie  sm.  farisaismo, 
pharisien  sm.  fariseo,  ipocrita 
Pharmaceutique    (far-ma-SO-tie)    a. 

farmaceutico  ;  sf.  farmaceutica. 
Pharmacie     mr-ma-sè     si.    :arma:lr 
pharmacien  sm.  farmacista, 
pharmacologie  sf.  farmacologi  a . 
pharmacopée  s:,  farmacopea. 
pharynx    :a-rencs)  sm.  farirope, 
phase  si.  fase. 
Phéhus    fe-olis    sm,  Febo,  il  soie  ;  — 

parler.-:  lar  :;r  a~.  p  :  ii  :  si:  a , 
Phénix    fe-nics    sm,  :  e  ~  i  _  e  :  portento. 
I  phénoménal,  e  a.  fer  errer,  a.  e. 
phénomène  -r.,  fenomeno, 
Philanthrope  sra.  filantropo. 
Philanthropie  si.  filantropìa, 
Philanthropique  a.  filantropie:. 
Philharmonique  a.  fi. armoni :: . 
philhellène    fii-el-lè-n   a.  s.  fi. elleno. 

Philippique  sf.   filippica, 

Philologie  sf.  filologia. 

Philologique  a.  filologico. 

Philologue    fi-l:-log    sm.  filologo. 
|  philomèle  sf.  filomela.       [filosofale:*]  = 
I  Philosophale  atf.j  — pierre,  pietra 

philosophe  sra.  filosofo. 

philosopher  "-,  filosofare. 

philosophie    'r-l:-s:-l:    si.   filosofia. 

philosophique  a.  r..:s:fi::. 

Philosophiquement      r.  -raan      av. 
:   :  s  :  fi  :  a  m  en:  e . 

Philosophisme  sm.   filosofismo. 

Philosophiste  sm.  filos:fsta, 

philotechnie  s",  fiietecnia. 

philotechnique  a.  n.::eecico. 

philtre  sm.  film: . 

phléhotome  sm.  fief,  corno. 

Phlébotomie  sf. 

Phlébotomiser  va.  sàlass ere. 

phléhotomiste  srn.  flebotomi). 

Phlogistique  sm.  flogìstico. 
Phlogose  sf.  fiûgosi. 
Pholade  sf.  molluSCO. 
Phonique  e.  fenico  :  si,  fenica. 
Phoque  Toc    sm.  foca. 
Phosphate      :--  e:    sm.  fosfato. 
Phosphore   l:s-:cr    sm,  fòsforo. 
Phosphorescence  'f:s-fo-re-îEns     :'" 

fc  sforeseenza. 
phosphorescent,  e  a.  f :s: ::e  =  :em.e. 

Phosphoreux,  euse  a.  fosforoso; 
Phosphorique  a.  fosforico, 
phosphure  [fos-ffir]  sm.  fosfuro, 
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photographe  (fo-to-graf)  s.  fotografo. 

photographie  sf.  fotografia. 

Photographier  va.  fotografare. 

Photographique  a.  fotografico. 

Photologie  sf.  fotologia. 

Photomètre  sm.  fotometro. 

Phrase  sf.  frase. 

Phraséologie  sf.  frasologia. 

Phraser  va.  n.  fraseggiare. 

phrasier  sm.  fraseggiatore. 

Phrénologie  (fre-no-lo-sgi)  sf.  freno- 
logia, [a.  frenologico."! 

Phrénologique   (fre-no-lo-sgic)   sf.J 

Phrélogiste,  Phrénologue  s.  fre- 
nologista,  frenologo. 

phthisie  (fti-zì)  sf.  tisichezza,  tisi. 

Phthisique  a.  S.  tisico. 

Physicien  (fi-zì-SÌ-èn),  ne  S.  fisico. 

Physiognonionie    s.    fisiognomonia. 

Physiognomonique  a.  fisiognomo-l 

Physiographe  s.  fisiografo.     [nico.J 

Physiographie  sf.  fisiografia. 

Physiographique  a.  fisiografiCO. 

Physiologie  sf.  fisiologia. 

Physiologique  a.  fisiologico. 

Physiologiste  sm.  fisiologo. 

Physionomie  sf.  fisionomia. 

Physionomiste  s.  fisionomista. 

Physique  (fi-zic)  a.  sm.  fisico;  natu- 
rale ;  sf.  fisica.  [camente.l 

Physiquement    (fi-sic-man)  av.  fisï-J 

Phytolithe  sm.  fitûlitO. 

Phytologie  sf.  fitologia. 

phytophage  a.  s.  fitofago. 

Piaffe  sf.  sfoggio,  fasto. 

Piaffer  vn.  pavoneggiarsi ,  pompeg- 
giare ;  far  la  ciambella  (dei  cavalli). 

Piaffeur  (pia-fòr),  euse  a.  s.  pom- 
poso, vanaglorioso;  cavallo  che  fa  la 
ciambella.  [strillare." 

Piailler    (pia-ié)    vn.    piagnucolare, 

Piaillerie  (pia-i-rì)  sf.  piagnisteo, 
stridìo. 

piailleur  (pia-iôr),euse  s.  piagnone. 

Pianiste  s.  pianista. 

piano  sm.  pianoforte  ;  av.  piano. 

Piastre  sf.  piastra.  [piagnone.-; 

Piaulard  (pio-làr) ,  e  s.   piagnilore,J 

piauler  (pio-lé)  vn.  pigolaret 

Pie  sm.  picco  ;  picchio  ;  —  à  pic  av. 
perpendicolarmente,  a  picco. 

pica  sm.  pica  (appetito  depravato). 

picholine  (co-li-nj  sf.  olivella. 

picolet  sm.  piegatello. 

Picorée  sf.  scorreria;  il  far  bottino 
di  frutti;  —  aller  à  la,  andare  a 
saccheggiare. 


picorer  vn.  depredare;  pecchiare  fiori. 

picoreur  (co-rdr)  sm.  scorridore,  pre- 
done, [caviglia.-] 

Picot  (pi-cò)  sm.  smerlo;  scheggia, J 

picotement   (cot-màn)  sm.  pizzicore. 

picoter  vai  n.  pizzicare;  bezzicare; 
pugnere.  [leggio."! 

Picoterie   (co-tri)   sf.  puntura,  mot-J 

Picotin  (tèn)  sm.  profenda. 

Pie  (pi)  sf.  pica,  gazza;  —  cheval 
pie,  cavallo  pezzato  ;  —  avoir  trou- 
vé la  pie  au  nid,  d'avere  scoperlo"] 

pie  a.  pio,  caritatevole,    [il  tranello. J. 

pièce  (piès)  sf.  pezza,  pezzo,  capo  ; 
moneta;  porzione;  stanza;  documen- 
ti ;  —  de  bétail,  capi  di  bestiame; 
— d'eau,  vasca  ;  —  de  théâtre,  pro- 
duzione teatrale;  —de  vin,  botte  di 
vino;  —  de  drap,  pezza  di  panno; 

—  d'artillerie,  un  cannone;  — 
jouer  une,  burlare  uno  ;  —  accom- 
moder de  toute,  acconciar  per  le 
feste  ;  —  dormir  tout  d'une,  non 
far  che  un  sonno  solo  ;  —  être  tout 
d'une,  essere  franco,  irremovibile; 

—  une  bonne,  una  buona  lana;  — 
pièce  à,  un  capo  dopo  l'altro. 

Pied  (pie)  sm.  piede  ;  base  ;  fusto  d'al- 
bero ,  misura  ;  orma  ;  —  mettre 
quelqu'un  au  pied  da  mur,  met- 
tere uno  alle  strette  ;  —  lâcher  le, 
indietreggiare,  abbandonare  un'  im- 
presa; —  faire  le  pied  de  veau, 
corteggiare;  — avoir  le  pied  à  l"é- 
trier,  essere  in  procinto  di  partire; 

—  sur  ce  pied-là,  in  questa  condi- 
zione di  cose  ;  — de  plain-pied  av. 
a  livello  ;  — à,  passo  a  passo  ;  —  plat, 
uomo  vile  ;  —  d'arrache,  senza  in- 
terruzione ;. —  de  nez,  un  palmo  di 
naso. 

pied-à-terre  sm.  casa  ove  sì  sta  di 
passaggio;  —  mettre,  smontar  di 
carrozza  ;  di  cavallo. 

Pied-d'alouette  sm.  fiorcappuccio. 

Pied  de-mouche  sm.  occhi  di  pulce; 
segno  tipografico. 

Pied-de-veau  sm.  gichéro,  iaro. 

pied  droit  sm.  pié-dritto. 

pied-fort   sm.   moneta   battuta    peri 

pied  plat  sm.  uomo  vile,     [modello. J 

pied-vert  sm.  beccaccino. 

piédestal  sm.  piedestallo,  base. 

piédouche  (du-sc)  sm.  pieduccio. 

piége  sm.  trappola  ;  agguato,  insidia. 

pie-mère  sf.  piamadre. 

pierraille  (pie-ra-ie)  sf.  pietrame. 
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Pierre  sf.  pietra.  sa?;:  :  —  à  fusil. 
p"'etra  focaia  :  —  d'aigle,  actite  :  — 
d'achoppement.  :a:.aa:p:  :  — dé- 
vier, aerasi j  :  —  de  meule,  ra::i- 
na  :  —  ponce,  p  :rr.:  :e  :  —  de  tou-  j 


tarala: 


—  de  eoq.   ! 
d'attente,  r:::;:.  :_- 
'L'iriiû:  —  à    broker. 


che.  àie 
allei 

cent 

pietra    la  macinar  colori:  — faire 

d'une  pierre  deux  coups,  pigliar 

due  colombi  ad  una  farà;  pi.  pietre 
oziose.  -  r 0- ":  -. 
pierrée  sL  chiassaiuola  ;  condotta  per 

scolo  dell  e  acque .  'gè  ::.  a:  e . _ 

Pierreries     pier-r-rì     sf.    p . .   gioie. _ 
Pierrette   sf.   piastrelle  (giuoco)  ;  — 

pierrot,  femmina ■ 
Pierreux     nie-r:   ,  euse    a,    piètres:. 

sassossc  :  s.  malato  di  pietra. 
pierrier   srz.  r_e:r::re, 


pierrot     p 

e-: 

i    s  m . 

r£- 

sere  : 

sj  eeie 

Pierrures 
Piété  sf.  pi 

età, 

--y 

:-'"  ■-"-'- 

.".azioni 

felle" 

belve.J 

Piéter  "ri. 

-  -  -- 

ir  il  e 

e  le 

S .    E  £ 

m  :    :. 

,:.-..       Z  -  ' 

j. 

-    -    '  L 

_^ 

r  e ;  :  1 

--  z. 

Piétinement 

•.:---: 

-  ?  -- 

•:l  :  ■ 

"1 


mie 

Piétiner   vu,  sca.pitare  :  va,  natte 
piéton,  ne  s.  perone,  fantaccino. 
piètre  a.  meschino,  povero. 
Piètrement     aietr-raèa     av.  ~:;: ai 

uarr.ente. 

piètrerie    piet-r-rì)  si.  sferre.  eiar-J 
piette  sf.  ialaride.  folaga. 
pie»  sm.  pinolo,  palo. 
Pieusement     :'z-msr    av.  piaraenre  : 

Pieux    ti-:  ,  euse  a.  pi:.  divoro. 
Piffre     piar  .  esse    frès    s.  atticciato  ; 
ghiotto;  sm.  martellc  la  :   ttiloro. 

pigeon  sm.  piccione.  :: ".;:  -  in- 

coi e.  merlotto. 

Pigeon  neau   s  ri  :  -a  :    s  a: ,  p  i  :  ci  :  u  il  a  : . 

Pigeonnier    s-d:-uié    sm.  colorar: 

Pigment  -0".   pigna  en::. 

pigne  sf.  argent:  :ae  res:a  :.::.:  :  :- 
por:::  il  mercuri:. 

Pignocher    sce"    vn,  spillarti:  ore, 

pignon  suo.  e: ira:  d  uà  ter.:  :  à  a 
muro  ;  pinocchio  ;  rocchetto  :  -awii 
pignon  sur  rue,  a  .  lei  tene  al 
soie.  'aaoramento. 

pignoratif,  ive   a,  pignorativo,  pi 

pilastre  sm.  piias.:.. 

pilau    .:    sm.  pilao.  la  di  riso 

FRANCESE-ITALIA^  0. 
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Pile  si.  muoialo,  stipa  :  pila  :  — jouer 
à  pile  ou  face,  aia:  tare   a  santi  a 

piler  va.  a.  por:::,  stritolare. 
Pileur      pi-::   ;    euse    s.    pestature; 

Pilier  sra.  piiastro.  paio::.   colonna; 

paio  :  —  de  cabaret,  beone. 
pillage      pi-ia-sg)    sm.    saccheggio* 

aitiint.  [predat:re.~| 

pillard    pi-iàr  .  e  a.  s,  se  :  :  :  aoau  :,J. 
piller    va.    oredare.    saccheggiare, 
pillerie     pi-te- n     sf.  raderla,  rapina. 
pilleur    pi-or  .  euse  s,  copre  latore, 

pilou  s::.,  p  e  s  :  o . .  : , 

pilori  sor.,  aerlina,  Rógna. 

pilorier  va,  legare  aila  berlina:  dif-7 

piloselle  sf.  pelosella,  d'amare. j 

Pilotage  saa.  palafittata:  lane  della", 

pilote  sm.  pilota,  [navigatine. J 

piloter   va.   talaattare;   va.  guidare. 

pilotin  sita,  pilotino,  steccone. 

pilotis  saa.  p  =  latrata, 

pilule      à.    sf.  ti. ...a:  —  dorer  fa» 
iurrpe.lare. 

pinibècbe     poa-des:     sf.  aa:aaa  ba- 
dala :  schizzinosa.  [i  me.] 

piment    man)  sm.  pimento;  pepe-J 

pimentade     mau-tad    sf.  pintentadau 

Pimpant    pen-pàn  .  e  (ani.,  a.  s.  al- 
ia a:' .  azziaaatc .  err.a).~l 

pimprenelle       lupr-nei    s:\pinipi-J 

pin    pèn)  sm.  pino. 

pinacle  sa:,  piaa:  : .  :  ,  :  :  : 

Pinasse  sf.  pianse:  i  scappa" 

Pinastre  sa.,  pia:.  pia:  se. valico. 

l'inrard    pen-sàr  .  e  a.  sita,  :::apico. 

pince    pèns    sf.  punta  del  piede;  lai- 
naglia  :  ere-        ;     - 

pìucé.  e  a  parità:  :  affettato,  .::  :so. 

pinceau    pen-sc    sm.  peaaeilo. 

pincée    p:a-Sr    sf.  pizzico,  presa. 

Pincelier      peu-s-ie     sm.    bacia: 
per  .avare  :  p e ra rt o i . i . 

pince-maille  sta,  sordido,  avsro. 

pincement     pens-mìn     srut.   sarocco- 
I  ameni   .  sin  :  zzatura  (ortic). 

pincer    poa-s:    va.   stringere;  piso- 
lare :  spronare   eggermeute. 

pinces  =:',  pi.  denti  del  cavai.:. 

pincette  sf..   tes   pi.  mollette,  pin- 
ze::::—  baiser  à  la.  :  :  ;  :   :    :  :.  sa-   • 
sese.  [motteggiatore 

pinceur  ::a-::r  ,  euse  s.:ai  o::ri :a: j 

pinçon   pea-s:a    sgt.  lividore,  ;i::::o», 

Findarique  :.  pindarico. 

1" 
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pîndariser  (pen-da-ri-sé)  vn.  pinda-~| 
pinëal,  e  a.  pineale.  [reggiare.j 


pineau  (noj  sm.  uva  nenssima. 

pingouin    (pen-guèn)    sm.  pinguino. 

Pingre  (pengr)  sm.  brutta  figura, 
brutto  ceffo. 

pinne-marine  sf.  pinna,  nacchera. 

pinnule  (pi-niil)  sf.  traguardo. 

pinque  (pène)  sf.  pinco,  barca. 

Pinson  sf.  fringuello.  [coli. 

Pinsonnée  sf.  caccia  agli  uccelli  pic- 

pintade  sf.  gallina  faraona. 

pinte  (pent)  sf.  pinta. 

pinter  vn.  sbevazzare,  cioncare. 

pioche  (pio-sc)  sf.  zappa,  vanga. 

Piocher  (pio-scé)  va.  n.  zappare;  la- 
vorare con  ardore. 

Piocheur  (pio-sciòr),  euse  s.  zappa- 
tore ;  lavoratore  indefesso. 

Pion  sm.  pedina  ;  assistente  di  colle- 
gio ;  —  damer  le  pion  à  quel- 
qu'un, soppiantare  qualcheduno. 

pionner  vn.  prender  pedine. 

pionnier  sm.  guastatore. 

Pipe  sf.  pipa;  botte. 

pipeau  (pò)  sm.  richiamo;  zampogna; 
panione. 

Pipée  sf.  caccia  col  palmone;  —  at- 
traper à  la,  pigliare  ad  vischio. 

piper  va.  uccellare  ;  giuntare  ;  —  les 
dés,  falsare  i  dadi. 

Piperie  (pip-rì)  sf.  marioleria ,  ba- 
rena (nel  giuoco).  [baro. 

Pipeur   (pi-por),  euse  s.   mariuolo, 

piquant  (can),  e  (ant)  a.  pungente, 
acuto;  piccante,  mordace,  aspro; 
ameno;  vivo;  sm.  sprocco,  spina. 

Pique  (pic)  sf.  picca;  inimicizia:  sm. 
picche  (giuoco);  —  nique,  pasto  alla 
romana  ,  in  cui  tutti  pagan  lo  scotto. 

piqué  (pi-chè)  a.  picchiettato  ;  — 
veau,  vitello  lardellato  ;  sm.  basino 
trapunto. 

Pique-assiette  sf.  parassito. 

piquer  (pi-ché)  va.  pungere;  trapun- 
tare, imbottire  ;  offendere  ;  stimolare; 
irritare  :  —  de  la  viande  ,  lardel- 
lare carne;  —  un  dessin,  «puntare 
un  disegno;  —  un  cheval,  spro- 
nare un  cavallo;  — se  vr.  piccarsi, 
sdegnarsi:  —  au  jeu,  ostinar.-i  al 
giuoco  ;  —  de,  vantarsi  ;  —  d'hou- 
neur,  mostrar  coraggio. 

piquet  sm.  .palicciuolo,  piuolo  ;  pic- 
chetto; —  lever  le,  levar  le  tende. 

Piquette  sf.  vinello. 

pjqueur  (cor)  sm.  bacchiere  a  cavallo, 


battistrada;    soprastante;  lardatore-, 

—  d'assiettes,  parassito. 
piquier  (chié)  sm.  picchiere. 
piqûre  (ciir)  sf.  puntura,  trapunto. 
pirate  sm.  pirata. 

pirater  vn.  pirateggiare. 

piraterie  (rat-ri)  sf.  pirateria. 

pire  a.  peggiore:  sm.  il  peggio. 

piriforme  a.  piriforme. 

Pirogue  sf.  piroga. 

pirole  sf.  pirola.  [volta."] 

pirouette   (ru-èt)  sf.  piroetta,  gira-J 

Pirouetter  vn.  far  giravolte. 

Pis  sm.  poppa. 

Pis  av.  peggiore,  peggio;  sm.  il  peg- 
gio ;  —  au  pis  aller,  sm .  al  peggio 
de'peggi;  — tant,  tanto  paggio. 

Piscine  (pis-si-n)  sf.  piscina;  sacrario. 

Pise  sm.  terra  mazzerangata. 

pisiforme  a.  pisiforme.  [mali).7; 

Pissat  (pi-sà)  sm.  piscio  (degli    ani-_ 

Pissement  (pis-man)  sm. pisciamento, 

pissenlit  (pi-san-lì)  sm.  smirnio,  pi- 
scialetto. 

pisser  va.  n.  pisciare  ,  orinare. 

pisseur  (sòr)  sm.  chi  piscia  ad  ogni 
momento. 

pissoir  (pi-soàr)  sm.  pisciatoio. 

pissoter  vn.  pisciare  poco  e  ad  ogni 
tratto.  [che  getta  un  fil  d'acqua,"] 

pissotière    sf.    pisciatoio;     fontana^ 

pistache  (ta-sc)  sf.  pistacchio.  [bero)."| 

Pistachier  (scié)  sm.  pistacchio  (al-J 

piste  sf.  orma,  pedata,  vestigio. 

pistil  sm.  pistillo. 

pistole  sf.  doppia  ;  camera  di  prigione  ; 

—  être    cousu  de  ,    essere    ricco 
assai.  [che,  terzetta.l 

Pistolet    sm.     pistola;    —    de    po-J 

piston  sm.  stantuffo, pistone  ;  trombet- 
tiere, cornista. 

pitance  (pi-tàns)  sf.  pietanza. 

pitaud  (tò),  e  s.  villanzone. 

pite  sf.  sorta  d'aloè.  [mente." 

piteusement  (tòs-man)    av.   misera- 

Piteux  (pi-tò),  euse  a.  misero  ,  mise- 
rabile, magro. 

pitié  sf.  pietà,  compassione. 

piton  sm.  chiodo  a  occhiello;  coeux- 

pitojahle  (toa-iàbl)  a.  pietoso  ;  mise- 
rabile ;  dispregevole. 

pitoyablement  (toa-iabl-màn)  av. 
miserabilmente. 

Pittoresque  a.  pittoresco. 

pittoresquement  (resc-màn)  av.  pit- 
torescamente. 

Pituitaire  (ter)  a.  pituitario. 


[zolo. 
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pituite  sf  a,  flemma.        [toso."] 

pituiteux    tii-i-to  .  euse  a.  s.  pitui-j 
Pivert  5m.  pît  le. 

pivoine (voa-n  sf.  peonia:  s~.pirrula. 

pivot  eardine  ,  perno  ;  fil  me. 

pivotant  tan),  e  a.  girante  sopra  un 
perno;  —  racine,   radice  .  a  fittone. 

pivoter  --.  gettare  il  fittone;  girare 
sopra  on  ;  r:no. 

placage  sm.  tarsia  ,  impiallacciatura; 
intarsiatura:    pasticcio    letterario. 

placage  sasg  allogamento  di  bot- 

teghe in  una  fie 

Placard  :Lr  sm.  telale  à  irta  so- 
praporta;   cartelle:  bozze  i:  stampa. 

Placarder  va.   attaccare  un  car:e.^ : 
—  quelqnun  .    denigrar  crualeuno 
in  pubblico. 

Place  (plas  sf.  luogo,  pcs  :  carica; 
piazza;  fortezza;  —  place,  place! 
—  gens  en.  persone 
impiegate;  —  faire  place  nette.. 
s.tmberar  la  casa;  —  faire.,  far 
large    — à  ma,  in  mia  vece. 

placement  plas-mànj  sm.  colloca- 
mento" impiego  eli  danaro;  —  bu- 
reau de.,  uffizio  dìndi::. 

Placenta  sm.  placenta. 

piacer  va,  :  :  :  are  .  iisporre  —  de 
l'argent,  mettere  danari  ad  intere ; 

placet  sé  sm.  supplica  .:  e  tizione; 
piccole  ::e"-'  [ \: uìloeatore.i 

Placeur      -:     .   euse    s.     i-pettore;j 

Placide  (sid)  a. 

Placidité  sf. 

placier  pla-sié  an.  t;  taitatore  lei 
posti  è  an  rnerca" 

r»lafond   Fon    sm. 

Plafonnage  sm.  arte  EHtare  :  il 

lavori  stesso. 

plafonner  va.  soffittare;  vn.  appa- 
pariie  in  iscoreic  (pitt.). 

Plafonneur    fo-nôr    sm.  :  rfitti. 

plage  s.         ...        lido ,  regione. 

Plagiaire      .  S    trio. 

Plagiat     -_  .. 

Plaid  [pie]  sm.  di'  biga     man- 

tel  se. 

plaidable  (ple-dabì    a.  disputabile. 

plaidant  ple-dan  .  e  a.  s.  litigante, 
litigioso;  —  avocat,  avvoca  :  pa- 
trocinai 

plaider  va.  piatire,  pare;  vn.  pa- 
trocinare. 

plaideur  | pie-dò r),  euse  s .  litigante  ; 
litip:-  [aringa,  difesa.-] 

plaidoirie      r.r-  sf.    pi-  : 


plaidoyer     ple-doa-ié)   sm.    ci:*e?a,~j 

plaie    :        sf.  piaga,  [aringa. J 

plaignant  ple-gnàn),  e  a.  s.  quere- 
lante, attore. 

plain  pièu  e  a.  piano,  uguale  :  —  de 
plain-pied.  a  11  :  s:essc  livello  ;  senza 
difficoltà. 

plain-chant  sm.  canto  fermo. 

plain-pied    sm.   crrjsrtarnento     sullo 
-     piano-;  —  cela  va  de  ,  è  cosa 
naturale,  s  intende  da  sé. 

Plaindre  plèndr]  va.  compatire, 
:  "  rr. riardere  :  — se   vr,    lamentarsi. 

Plaine  sf.  pianura.  "piianza."] 

plainte  sf.  querimonia,  lamento,  do-J 

Plaintif,  ive  plen-tif,  xìv)  a.  lamen- 
(evole.  [lamentevolmente."! 

Plaintivement     (pien-tiv-màn)   av.J 

Plaire  plèr)  vn.  piacere,  aggradire  : 
andar  a  grado  :  —  plaìt-il,  che  cosa? 
che  cosa  dite?  —  sii  vous  plaît, 
:  prazia;  —  plût  à  Dieu,  Dio  vo- 
lesse;  — se  vr.  dilettarsi,  star  vo- 
lentieri. 

plaisamment    :  è-sa-man)  av.  piace- 
nte i"  e  :  buffonescamente 

Plaisance    plè-sans)  s:\;  —  maison 
de,  vii.  ep  fia' tir  a  :  —  lieu  de  ,  lac  £ 
a     :  r  : . 

plaisant,  e  ple-sàn,  sànt)  a.  pia 
le.    ameno:    giocóso,   faceto:  —  je 
vous  trouve  bien,  sirte   ben    im- 
:  —  voilà    qui    est  .  cb  ! 
que-  Ila!   sm.  burlone;   il  ridi- 

colo. [zonare.1 

plaisanter  vn.    scherzare:  va.    can-J 

plaisanterie  (ple-san-trì    sf.   facezia, 
—  entendre  bien  la. 
se  prêter  â  la,  nom  fer  iersi  d 

:  —  plaisanterie  à   part. 
- 

plaisir  i :'.:■•  erti- 

rto  ;   fave  re  :  —  à  .   ion 
avvisatamente;  —    sauf   le    bon. 
:■  il  consenso,  [vare  i  p  eli  û 

plamée   sf.  calce   adoperata  per  le-J 

plaruer  va.  por  le  pelli  nella  calce. 

piamene  [plam-rì  linaio. 

pian,  e  a.  piano;  sm.  piano;  pianta; 
gne .  prefetto. 

planche  [plan-se]  sf.  tavola,  asse; 
aio  :  visione. 

planchéier    sce-ié)  va.  intavolare. 

plancher    e:e;  sm.  palco  .  ;     ùo;  pa- 
ir ente . 

Planchette    -tè'     sf.  tavoletta. 

planeon  [son)  sm.  piantoni . 
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plane  sf.  pialla;  sm.  platano. 

planer  vn.  librarsi,  spaziare;  va.  pial- 
lare, spianare. 

Planétaire  (ter)  a.  planetario. 

Planète  sf.  pianeta. 

Planeur  (pla-nôr),  euse  s.  pianatore. 

planimetrìe  sf.  planimetria. 

Planisphère  (sfèr)  sm.  planisferio. 

plant   (plan)   sm.  marza  ,  piantone;! 

Plantage  sm.  piantagione,     [vivaio. J 

plantain  (tèn)  sm.  piantaggine, 

plantaire  (ter)  a.  plantare. 

Piantarci.  V.  PLANÇON. 

Plantation  (ta-ziòn)  sf.  piantagione. 

Plante  sf.  pianta. 

Planté  a.  piantato  ;  —  bien,  ben  si- 
tuato; —  garçon  bien,  giovanotto 
tarchiato  ;  —  me  voilà  bien  , 
adesso  sto  fresco. 

planter  va.   piantare  ;   abbandonare. 

Planteur  (plan-tôr),  euse  s.  pianta- 1 

Plantoir  (toar)  sm.  foraterra.    [tore.J 

Planton  sm.  ordinanza  (mil.). 

Plantureusement  (tu-ros-man)  av. 
copiosamente. 

Plantureux  (tu-rô),  euse  a.    fertile. 

Pianure  (nûr)  sf.  trucioli. 

Plaque (plac)  sf.  piastra,  lastra;  cami- 
no; —  de  cheminée,  frontone. 

Plaqué,  e (chë)  a.  lustrato;  sm.  placche. 

Plaquer  va.   lastrare  ;  impiallacciare. 

Plaquette  (chèt)  sf.  piastrella. 

Plaqueur  sm.  lastratore. 

plastique  (tic)  a.  plastico;  sf.  plastica. 

Plastron  sm.  piastra,  piastrone;  ber- 
saglio ;  pettorale,  [piastre.] 

Plastronner     (Se)   vr.   armarsi    dì J 

Plat,  e  (pia,  plat)  a.  piatto ,  spianato  ; 
triviale,  comune,  basso;  insipido, 
scipito  ;  —  pay9  ,  paese  aperto  ;  — 
nez,  naso  schiacciato  ;  —  cheveux, 
Capelli  distesi;  —  vaisselle  plate, 
piatti  d'argento;  —  à  plat,  affatto, 
intieramente;  —  à  plate  terre, 
sul  suolo;  sm.  tondo;  pietanza;  — 
de  balance,  coppa  d'una  bilancia; 
—  à  plat  couvert,  di  nascosto,  di 
soppiatto; —  dire  tout  net  et  tout 
plat,  dire  chiaramente. 

platanaie  (né)  sf.  plataneto. 

piatane  sm.  platano. 

Plat-bord  sm.  opera  morta  sugli  orli 
del  vascello. 

Plateau  (tò)  sm.  piatto  (di  bilancia); 
vassoio  ;  altipiano,  spianata. 

Piate-bande  sf.  margine,  aiuola,  pro- 
da ;  fascia  ;  —  de  fer,  spranga. 


platée  sf.  platea  (archit.)  ;  piatto  pieno 
di  cibo. 

piate-forme  sf.  terrazza  ;  piattaforma; 
piazzuola,  paiuolo  (mil.). 

fiate  longe  sf.  pastoia.  [mente. 1 

platement    (plat-man)    av.    trivial- J 

plateure  ()ôr)  sf.  filone  orizzontale. 

alatine  sf.  piastra  di  rame;  cartella 
(dell'acciarino);  sm.  platino. 

platitude  (tiid)  sf.  scipitaggine. 

platonicien  (ni-sien),  sm.  platonico. 

Platonique  (nie)  a.  platonico. 

platonisme  sm.  platonismo. 

plâtrage  sm.  opera  di  gesso. 

plâtras  sm.  calcinaccio. 

Plâtre  sm.  gesso;  —  battre  comme, 
bastonar  di  santa  ragione. 

plâtré,  e  a.  ingessato;  —  paix, pace 
simulata,  finta. 

plâtrer  va.  ingessare  .  inorpellare  ; 
—  se  vr.  lisciarsi,  imbellettarsi. 

Plâtreux    (trò),    euse    a.    gessoso,-! 

Plâtrier  sm.  gessaiuolo.     [argiloso.J 

plàtrière  sf.  cava,  fornace  di  gesso. 

Plausibilité  (pio)  sf.  plausibilità. 

plausible  (plo-sibl)  a.  plausibile. 

Plausiblement  (  plo-sibl-man  )  av. 
plausibilmente. 

Plèbe  sf.  basso  popolo. 

Plébéien,  ne  (ièn,  è-n)  a.  s.    plebeo. 

plébiscite  (sit)  sm.  plebiscito. 

Pléiades  sf.  pi.  pleiadi. 

pleige  sm.  mallevadore.      [giustizia."] 

Pleiger  ou  Piéger  va.  far  sicurtà  inj 

Plein,  e  (plèn,  è-n)  a.  pieno,  ripieno; 
abbondante,  copioso;  intiero,  asso- 
luto; —  bête  pleine,  bestia  pre- 
gna; sm.  pieno,  pienezza;  il  grosso 
(delle  lettere);  il  mezzo;  —  le  trop, 
l 'eccedente  ;  —  en  av.  completamente, 
nel  bel  mezzo.  [mente.-] 

pleinement  (ple-n-màn)  av.   piena- J 

Pléniére  af.  ;  — indulgence,  indul- 
genza plenaria;  —cour,  assemblea 
solenne,  corte  bandita. 

Plénipotentiaire  (tan-zièr)  a.  sm. 
plenipotenziario.  [nitudine.l 

plénitude  (ni-tiid)  sf.  pienezza,  ple-J 

pléonasme  sm.  pleonasmo. 

pléthore  sf.  pletora. 

Pléthorique  a.  pletorico. 

pleur  (plòr)  sm.  pianto, gemito  ;  pi. 
lagrime,  lamenti. 

Pleurant,  e  a.  piangente. 

pleurard,  e  a.  s.  lagrimante,  avaro  ; 
piagnone. 

Pleurer  va.  n.    piangere,  lagrimare; 
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—  à  chaudes  larmes,  piangere 
dirottamente. 

Pleurésie  sf.  pleurisia. 

pleurétique  (tic)  a.  s.  pleuritico. 

pleureur  fplò-ròr),  euse  a.  s.  pia- 
gnone, piangitore;  sf.  prefica;  pi. 
manopole  da  bruno. 

Pleureux(plò-ro),  euse  a.  Iagrimoso. 

Pleurnicher  (scé)   vn.   piagnucolare. 

Pleurnicherie  (nisc-rì)  sf.  finte  la- 
grime. 

Pleurnicheur  (plor-ni-scior),  euse 
s.  piagnolone,  chi  finge  di  piangere. 

pleutre   (plòtr)   sm.  uom  da  nulla. 1 

pleuvoir  (voàr)  vn.  piovere,  [avaro. J 

plèvre  sf.  pleura. 

plexus  (plec-sûs)  sm.  plesso. 

pléyon  (ion)  sm.  stroppa,  ritortola; 
vinco. 

Pli  sm.  piega,  crespa;  grinza,  ruga, 
piego,  sopraccarta;  abitudine; —  ne 
faire  pas  un,  star  dipinto  ;  —  sans 
faire  un,  senza  difficoltà  ;  —  le  pli 
du  bras,  du  jarret,  piegatura, 
snodatura  del  braccio,  della  gamba. 

pliable  a.  pieghevole,  flessibile. 

pliage  sm.  piegamento. 

pliant,  e  a.  arrendevole,  docile;  sm. 
seggiola  da  ripiegarsi. 

Plie  sf.  passere  (pesce). 

plié  sm.  moto  delle  ginocchia  quando 
si  piegano  ;  a.  piegato. 

Plier  va.  piegare;  assoggettare;  — 
bagage,  far  fardello  ;  vn.  curvarsi, 
cedere  ;  —  se,  vr.  farsi,  assuefarsi. 

Plieur  (pli-or),  euse  (òz)  s.  piegatore. 

plinthe  (plènt)sf.  plinto,  zoccolo,  dado. 

plioir  (pli-oàr)  sm.  stecca,  piegatolo. 

plissage  sm.  piegatura. 

Plissement  (plis-man)  sm.  increspa- 
mento, [far  pieghe." 

plisser   (pli-sé)  va.    n.    increspare,  _ 

plissure  (pli-sûr)  sf.  increspamento , 
increspatura,  piegatura. 

Ploc  sm.  plocco  ;  borra. 

Plomb  (plon).sm.  piombo;  muni- 
zione, pallini  di  piombo;  archipen- 
zolo;  —  mine  de,  piombaggine;  — 
a  av.  perpendicolarmente.  —  Fig. 
franchezza. 

Plombage  (basg)  sm.  impiombatura. 

Plombagine  sf.  piombaggine. 

plombé,  e  a.  piombato;  livido;  sf. 
piombata;  piombaria. 

plomber  va.  impiombare;  inverni- 
ciare; piombinare. 

Plomberie  (plonb-rì)  sf,  l'arte  di  fon- 


dere e  lavorare  il  piombo  ;  luogo  dove 
lo  si  lavora. 

plombeur  (plon-bòr)  sm. piombature. 

plombier  (plon-bié)  sm.  artefice  che 
lavora  il  piombo. 

plongeant,  e  a.  che  va  d'alto  in  basso. 

plongée  sf.  scarpa  del  parapetto. 

Plongeon  (sgion)  sm.  smergo;  tuffa- 
mento  ;  —  faire  le,  chinar  la  testa 
per  evitare  ud  colpo  ;  battersela;  mu- 
tar parere  ;  gettarsi  in  aqua: 

Plonger  (sgé)  va.  tuffare,  immergere  ; 
piantare,  ficcare,"  —  se  vr.  tuffarsi. 

plongeur  (giòr)  sm.  palòmbaro5  .ma- 
rangone; chi  si  tuffa. 

ploquer  (che)  va.  ploccare. 

Ployable  a.  pieghevole. 

piover  (ploa-ié)  va.  n.  piegare,  cur- 

'    vare,  cedere. 

pluie  (plùi)  sf.  pioggia. 

plumage  (ii-masg)  sm.  piume,  penne. 

plumasseau  (ma-sò)  sm.  pennarolo  , 
piuma^ciuolo;  piumata. 

p lamasserie  (mas-ri)  sf.  arte,  com- 
mercio del  pennaio.  [maio."] 

Plumassier,  ière  s.    pennaio,  piu-J 

piume  sf.  piuma,  penna;  stile. 

plumeau  (mò)  sm.  pennacchio,  pen- 
narolo. 

plumée  sf.  pennata  ;  digrossatura. 

plumer  va.  spennare,  spennacchiare, 
pelare,  spogliare.  [litare.T 

plumet  sm.  pennacchio;  giovin  mi-J 

plumetìs  (plùm-ti)  sm.  ricamo  a 
punto  di  penna.      [moso,  piumato."] 

Plumeux   (mò] ,   euse  (òz)  a.  piu-J 

Plumitif  sm.  protocollo  ,  giornale  ; 
scriba,  scribacchino, 

Plumule  (miil)  sf.  piumetta. 

plupart  (r.a)  (par)  sf.  la  maggior 
parte,  i  più. 

Pluraliser  (zé)  va.  pluralizzare. 

Pruralité  sf.  pluralilà. 

Pluriel,  le  a.  sm.  plurale. 

plus  (plu)  av.  più,  maggior  quantità; 
—  tout  au,  tutt'al  più  :  —  tôt,  au 
plus  tòt,  al  più  presto  ;  —  tant  et, 
molto,  in  abbondanza. 

Plusieurs  (jzìòr)  a.  S.  pi.  più,  moltij 
parecchi,  parecchie  persone. 

plus-pétition  sf.  domanda  irragio- 
nevole, [piuccheperfetto."] 

Plus-que-parfait  (plusc-par-fè)  sm.J 

plutôt  (tò)  av.  piuttosto, di  preferenza. 

Plus-value  s.  soprappiù. 

pluvial,  e  a.  pluviale;  —  eau,  acqua 
piovana;  sm.  piviale. 
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pluvier  sm.  piviere. 

Pluvieux  (vio),  euse  (viòz)  a.  piovoso. 

pluviôse  sm.  piovoso. 

Pneumatique  (tic)  a.  pneumatico  ; 
sf.  pneumatica. 

Pneumonie  sf.  pneumonia. 

Pneumonique  (nic)  a.  pneumonico. 

Pochade  (sciad)  sf.  schizzo,  prova. 

Poche  (po-sc)  sf.  tasca,  borsa;  sacco; 
gozzo  ;  saccaia. 

Pocher  (scé)  va.  spiegazzare;  —  les 
yeux,  ammaccar  gli  occhi  ;  —  des 
œufs,  affogare  uova. 

Poeheter  (po-sc-té)  va.  intascare,  por- 
tare in  tasca. 

Pochette  (scèt)  sf.  taschino. 

Podagre  a.  s.  podagroso;   sf.  poda- 

Podestat  sm.  podestà,      [gra,  gotta. 

Pœcile  (pe-sil)  sm.  pecilè. 

Poèle  (poal)  sm.  panno  mortuario; 
velo  nuziale;  baldacchino;  stufa; 
sf.  padella  ;  paiuola. 

Poêlée  (poa-lé)  sf.  padelatta. 

Poêlier  (poa-lié)  sm.  stufaiuolo. 

Poêlon  (poa-lon)  sm.  pentola. 

Poèlonnée  (poa-lo-né)  sf.  pentolata," 

Poëme  sm.  poema,     [pentola  piena.. 

Poésie  sf.  poesia. 

Poëte  sm.  poeta. 

Poëtereau  (po-èt-rô)  sm.  poetastro. 

Poétique  a.  poetico  ;  sf.  poetica,  trat- 
tato della  poesia.  [camente." 

Poétiquement  (tic-man)  av.  poeti-_ 

Poétiser  vn.  poetare,  verseggiare. 

Poids  (poà)  sm.  peso,  gravezza;  im- 
portanza ;  —  homme  de,    di  grani 

Poignant,  e  a.  pungente.         [conto. J 

Poignard  (poa-gnar)  sm.  pugnale  stile; 
—  coup  de,  pugnalata. 

Poignarder  va.  pugnalare. 

Poignée  (po-gné)  sf.  pugno;  manico, 
impugnatura;  — de  main,  stretta 
di  mano.  [chino,  polsino, 

Poignet  (  po-gnè  )  sm.  polso;  mani- 

poil  (poal)   sm.  pelo;  barba;  -    fol 
let,  lanugine. 

Poilu  (poa-lù),ea.  peloso.      [ziana. 

Po  inci  Ila  de  (poen-si-iad)  sf.   poen-_ 

Poinçon  (poen-son)  sm.  punteruolo  ; 
spillone  da  testa;  punzone;  sorta  dì 
botte.  [chiare." 

Poinçonner   (poen-so-né)   va.    mar-_ 

Poindre  (po-endr)  va.  pungere;  vn. 
spuntare,  apparire. 

Poing  (poèn)  sm.  pugno. 

Point  (poèn)  sm.  punto;  maglia;  mo- 
mento; difficoltà;  —  de  côté,  pun- 
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ta;  —  du  jour,  punta  del  dì  :  —  à 
av.  opportunamente;   —  de   point 
en,  appuntino,  av.  non,  no,  punto, 
nulla  ,  —  du  tout,  niente  affatto. 
Pointage  sm.  punteria  ;  l 'appuntare 
Pointai  sm.  puntello.  '      '[cannoni 
Pointe  (po-ent)sf.  punta,  cima, sprocco", 
frizzo,  arguzia.  :  —  suivre  sa,  per- 
severare nell'impresa;  —  faire  une, 
deviare  momentaneamente;  —  faire 
la,  impennarsi  ;  —  du  jour,  l 'alba  ; 
du  vin,  il  piccante  del  vino. 
Pointement.  V.  POINTAGE. 
Pointer  (poen-té)  va.  ferire  di  punta; 
puntare;  punteggiare;  vn.  innalzarsi 
a  perpendicolo ,  impennarsi. 
Pointeur  (poen-tòr)  a.  sm.  imbercia- 


tore,  puntatore. 


[teggiatura. 


Pointillage  (po-en-ti-ia-sg)  sm.  pun-j 

Pointiller  (  poin-ti-ié  )  vn.  punteg- 
giare ;  sofisticare,  cavillare. 

Pointillerie(poen-ti-ie-rì)  sf.  disputa, 
cavillazone;  puntiglio. 

Pointilleux,  euse  (poen-ti-io,  Òz)  a. 
s.  litigioso,  sofistico. 

Pointu  (tu),  e  a.  acuto,  aguzzo. 

Pointure  (poen-tur)  sf.  registro  (tip.): 
tasseruolo  (mar.). 

Poire  (poar)  sf.  pera  ;  —  garder  une 
poire  pour  la  soif,  serbare  qual- 
che cosa  pei  bisogni  futuri  ;  —  à 
poudre,    fiaschetta  da   polvere  ;  — 

d  angoisse,  bavaglio. 

Poiré  sm.  sidro  di  pere. 

poireau  (poa-rò)  a.  sm.  porro. 

Poirée  sf.  bieta,  bietola. 

Poirier  sm.  pero. 

Pois  (poà)  pisello;  —  chiche,  cece  : 
—  goulu,  pisello  baccellone. 

Poison  (poa-zòn)  sm.   veleno,  tossico. 

Poissard,  e  (poa-sar,  ard)  a.  triviale  ; 
sf.  trecca,  pescivendola.       [diciare." 

Poisser  (poa-sé)  va.  impeciare,  insu- 

Poisseux   (so),   euse  a.  impeciatore. 

Poisson  sm.  pesce;  piccola  misura  di 
liquidi;  —  d'avril,  burla  che  si  fa, 
o  grossa  fandonia  che  si  ficca  ad  uno 
il  primo  giorno  d'aprile. 

Poissonnaille  (nà-ì)  sf.  pesce  minuto. 

Poissonnerie  (poa-son-rì)  sf.  pe- 
scheria, [abbondante  di  pesci."] 

Poissonneux    (poa-so-nò)    euse  a.J 

Poissonnier,  ière  s.  pescivendolo. 

poitrail  (poa-trài)  sm.  petto  del  ca- 
vallo: spranga  da  chiudere  le  porte; 
pettorale.  [tisico. 

Poitrinaire  (poa-trì-nèr)  a.  s.  etico 
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Poitrine  sf.  petto  ;  — n'avoir  point 

de,  aver  poca  voce. 

Poivrade  (  poa-vràd  )  sf.  peperata  : 
salsa  di  pepe,  sale  ed  aceto. 

Poivre  (poàvr)  sm.  pepe  (frutto). 

Poivrer  va.  impepare. 

Poivrier  sm.  pepe  (albero). 

Poivrière  sf.  pepaiuola.     j 

Poivron  sm.  peperone. 

Poix  (poà)  sf.  pece;  —  résine,  ragia. 

Polacre  sf.  polacra  (bastimento)  ;  ca- 
valiere polacco. 

Polaire  (po-lèr)  a.  polare. 

Polarisation  sf.  polarizzazione. 

Polariser  va.'polarizzare. 

Polarité  sf.  polarità. 

Pôle  sm.  polo.  [polemica." 

Polémique    (mie)  a.   polemico;    sf._ 

Polémoscope  sm.  polemoscopio. 

Polenta  sf.  polenta. 

Poli,  e  a.  sm.  polito,  liscio,  civile; 
sm.  pulitura. 

Police  (po-lis)  sf.  polizia;  polizza;  — 
salle  de,  luogo  di  detenzione  pei 
soldati;  —  bonnet  de,  berrettino 
di  piccola  tenuta;  —  de  charge- 
ment, polizza  di  carico;  —  d'assu- 
rance, contratto  d'assicurazione. 

Policer  (sé)  va.  incivilire,  ordinare. 

policier  (li-sier),  rea.  appartenente 
alla  polizia. 

polichinel  (sci-nèl)  sm.  pulcinella. 

Polichinelle  sf.  ballo  di  pulcinella. 

Poliment  (man)  sin.  lustro,  pulimento; 
av.  elegantemente. 

Polir  va.  pulire,  lisciare  ;  ornare. 

Polissage  sm.  pulitura. 

Polisseur  (li  sor),  euse  s.  lisciatore. 

Polissoir  (  li-soar  )  sm.  brunitoio; 
spazzola.  [scarpe." 

Polissoire  sf.  spazzola  da  ripulir  lej 

polisson,  ne  a.  licenzioso,  osceno; 
sm.  monello.  •  [nerie." 

Polissonner  va .  dire  o  far  bricco-. 

Polissonnerie  (li-son-rì)  sf.  monel 
leria,  indecenza. 

Polissure  (li-sùr)  sf.  pulitura. 

Politesse  sf.  cortesia,  gentilezza,  pò 
litezza. 

Politique   a.   politico  ;    scaltro  ;    sm 

,1  politico;  circospetto;  sf.  politica,  ra 
gion  di  Stato. 

Politiquement  (tic-màn)  av.  politi 
camente,  scaltramente.  [litica. 

Politiquer  (che)  vn.  ragionar  di  po- 

Polka  sf.  polca  (ballo  polacco). 

Polker  (che)  vn.  ballare  la  polca. 


Polkeur  (cor),   euse   s.  chi  balla  la"! 

Pollen  sm.  polline.  [polca. J 

Pollicitation  (si-ta-tion)  sf.  promes- 
sa, offerta. 

polluer  (lù-é)  va.  profanare,  conta- 
minare; —  se  vr.  corrompersi. 

Pollution  (zion)  sf.  polluzione,  profa- 
nazione,    [polacca:  polacca  (ballo). 1 

polonaise  sf.    polonese,  abito   alla_ 

Polosse  sm.  bronzo. 

Poltron,  ne  a.  s.  poltrone,  codardo. 

Poltronnerie  (tron-rì)  sf.  cordar- 
dia,  dappocaggine.  [eustico.1 

Polyacoustique    (cu-stìc)    G.  polia-j 

Polyandrie  sf.  poliandria  (bot.). 

Polyanthéa  sm.  poliantea. 

Polyèdre  sm.  poliedro. 

Polygame  a.  s.  poligamo. 

Polygamie  sf.  poligamia. 

Polyglotte  a.  sm.  poliziotto. 

Polygone  a.  sm.  poligono. 

Polygraphe  (graf)  sm.  poligrafo. 

polygraphie  (gra-fì)  sf.  poligrafia. 

Polynôme  sm.  polinomio. 

polype  sm.  polipo. 

Polypétale  a.  polipetalo. 

Polypeux  (pò),  euse  a.  poliposo. 

polypier  sm.  polipaio. 

Polypite  sm.  polipite. 

polypode  a.  sm.  polipodio. 

Polyscope  a.  sm.  poliscopio. 

polysyllabe  a.  polisillabo.       [nico.~ 

Polytechnique    (tec-nic)  a.  politec-^ 

Polythéisme  sm.  politeismo. 

Polythéiste  s.  politeista. 

Polytypage  sm.  il  politipare. 

Polytyper  va.  politipare. 

Polytypeur  (ti-pòr)  sm.  lavorante  in 
politipia, 

Pommade  sf.  pomata,  manteca  ;  gira- 
volta a  cavallo.  [pegli.l 

Pommader  va.  dar  la  pomata  a'  ca-J 

Pomme  sf.  mela,  pomo  ;  —  de  chêne, 
galla,  galluzza  ;  —  de  pin,  pigna; 
—  de  reinette,  mela  appiola  ;  — 
d'amour,  pomidoro  ;  —  de  mer- 
veille, viticella  :  — de  chou,  gru- 
molo del  cavolo. 

Pommé,  e  a.  pomiforme;  sm.  sidro. 

Pommeau  (po-mò)  sm.  pomo  della 
spada,  pomo  della  sella. 

Pommelé  (pom-lé),  e  a.  pomellato  ;  — 
cheval,  cavallo  leardo. 

Pommeler  (Se)  vr.  prender  colore 
di  pomellato,   [mouare  delle  bestie."] 

Pommelière  (pom-lièr)  sf.   tisi  poi- J 

Pommelle  sf.  graticolerà. 
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nommer  vn.   formare  il  grumolo  del 
cavolo.  [pometo." 

pommeraie   (pom-ré)  sf.    pomiero, 

Pommette  sf.  pomello. 

l'ommier  sm.  melo,  pomo;  vaso  da 
cuocere  le  mele. 

Pompe  (ponp)  sf.  pompa,  treno  ;  va- 
nità, tromba.  [bire.l 

Pomper  (pon-pé)  vn.  trombare  ;  assor-J 

Pompeusement  (  pon-pòz-man  )  av. 
pomposamente. 

Pompeux  (pò),  euse  a.  pomposo. 

Pompier  (pon-piè)  sm.  trombaio; 
pompiere  ;  guardia  del  fuoco. 

Pompon  (pon-pòn)  sm.  pennacchio, 
pennino.  [di  pennini. 

Pomponner  (pon-po-né)  vn.  ornare 

Ponant  sm.  ponente. 

Ponçage  (pon-sa-sg)  sm.  pomiciatura. 

Ponce  sf,  pomice;  spolverizzo. 

Ponceau  (  pon-so  )  a.  ponsò  (  color 
rosso  acceso )  ;  sm.  papavero  salva- 
tico  ,  ponticello  (arch.).  [zare.l 

Poncer  (sé)  va.  pomiciare;  spolveriz-J 

Poncire  (sir)  sm.  cedro. 

Poncis  (sì)  sm.  spolvero. 

Ponction  (ponc-ziòn)  sf.  puntura; 
paracentesi. 

Ponctualité  sf.  puntualità,  esattezza. 

Ponctuation  (ponc-tu-a-zion)  sf.  in- 
terpunzione ;  punteggiatura. 

Ponctuel,  le  a.  puntuale,  esatto. 

Ponctuellement  (  ponc-tû-el-màn  ) 
av.  puntualmente. 

Ponctuer  (ponc-tùé)  va.  punteggiare. 

Pondage  sm.  pondaggio  (tassa  delle 
tonnellate  di  merci  in  Inghilterra). 

Pondérabilité  sf.  ponderabilità, 

Pondérable  a.  ponderabile. 

Pondération  sf.  ponderazione. 

Pondérer  va.  ponderare. 

Pondeuse  (dòz)  a.  sf.  feconda  (gal- 
lina), che  dà  molte  uova. 

Pondre  (pondr)  va.  n.  far  le  uova. 

Poney  sm.  cavallino  di  Scozia. 

Pont  (pon)  sm.  ponte;  —  levis,  ponte 
levatoio;  capannone  (cavai.);  — et 
«haussées  sm.  pi.  corpo  d'ingegneri 
incaricati  della  costruzione,  della  ma- 
nutenzione di  ponti  e  strade. 

Pont-neuf  sm;  canzone  poplare  in 
Parigi. 

Ponte  (pont)  sf.  l'atto  o  il  tempo  di 
depor  l'uova  ;  punto  ;  puntatore 
(giuoco). 

Ponté,  e  a.; —  navire,  nave  fornite 
£di  ponte  ;  la  posta. 


ponter  va.  puntare,  tenere  il  giuoco. 

pontet  sm.  guardamano. 

Pontife    sm.  pontefice;  —  le  souve- 
rain, sommo  pontefice,  papa. 

Pontificai,  e  a.  pontificale,  pontifi- 
cio; sm.  cerimoniale,  [tificalmente.l 

Pontificalement  (cai-man)  av.  pon-J 

pontificat  sm.  pontificato,  papato. 

ponton  sm.  pontone,  chiatta. 

Pontonnage  (to-na-sg)  sm.  pedaggio. 

Pontonnier  (to-nié)  sm.  pedaggiere; 
pontoniere. 

Pope  sm.  papasso  (russo). 

popeline  (pop-li-n)  sf.  poplina  (stoffa 
di  seta  e  lana). 

Populace  (las)  sf.  plebaglia. 

Populacier  (sié),ièrea.  popolaresco  ; 
sm.  popolano. 

populaire  (1er)  a.  popolare. 

Populairement  (ler-màn)  av.  popo- 
larmente. 

Populariser  va.  popolarizzare  ;  —  se, 
vr.  rendersi  popolare. 

Popularité  sf.  popolarità. 

Population  (la-zion)  sf.  popolazione. 

Populéum  (le-om)  sm.  popoleone. 

Populeux  (lo),  euse  a.  popoloso. 

Populo  sm.  pacchiarotto,  marmocchio. 

Poracé,  e  (sé)  a.  prassino. 

Porc  (por)  sm.  porco  ;  ghiottone  ;  — 
soie  de,  setola;  —  frais,  carne  di 
porco  non  salata.  [no,  riccio. 5 

porc-épic  fporc-epic)  sm.  porco  spi-_ 

Porcelaine  (pors-lèn)  sf.  porcellana. 

Porcelet.  V.  CLOPORTE. 

porchaison  (sce-zòn)  sf.  tempo  della 
caccia  del  cignale.  [bussola. 1 

Porche  (por-se)  sm.  portico,  atrio,] 

Porcher  (scé),  ère  s.  porcaio. 

Porcherie  (por-sc-rì)  sf.  porcile. 

Pore  sm.  poro,  meato. 

Poreux  (po-rò),  euse  a.  poroso. 

Porosité  sf.  porosità. 

Porphyre  sm.  porfido.  [zione, 

Porphyrisation  (zion)  sf.  porfirizza 

porphyriser  va.  porfirizzare,  ìnaci- 

Porracé,  e.  V.  PORACÉ.  [nare._ 

Porreau.  V.  POIREA.D. 

Porrectipn  (rec-ziòn)  sf.  collazione  ; 
amministrazione  degli  ordini  minori. 

Port  (por)  sm.  porto;  portamento; 
luogo  di  ricovero;  nolo,  vettura;  -' 
prendre,  approdare. 

portable  a.  portabile. 

Portage  sm.  porto,  portatura. 

portail  (ta-i)  sm.  facciata5  porta  mag- 
giore. 
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Portant,  e  a.;  — bien,   mal,    sano, 

infermiccio  ;  — à  bout,  a  bruciapelo. 

Portatif,  ixe  a.  portatile. 

Porte  sf,  uscio,  porta;  —  battante, 
usciale,   paravento  ;   —  mettre    la 

:  clef  sons  la,  dare  un  canto  in  pa- 
gamento ;  —  mettre  à  la,  cacciar 
via;  —  cocbère,  portone. 

Porte-aignilìe  sm.  portaago  (chìr.). 

Porto -allumettes  sm.  scatoletta  degli 
zolfanelli. 

Porte-arquebusesm.portarchibugio. 

Porte-baguette  sm.   portabacchetta, 
i     boccinolo. 

Porteballe,  sm.  merciadro  girovago. 

Porte-carabine  sm.  portacarabina. 
'Portechape    sm,     porta    cappa;    chi 
porta  il  piviale.  [lano.l 

Portechoux  sm.  cavalluccio  da  orto-J 

Porte-cigare  sm.  portazigari  ,  boc- 
chino, [dino,  mazzuolo.-! 

porte-clefs   sm.    carceriere,  secon-j 

Portecollet,  sm.  anima  del  collare. 

Portecrayon  sm.  matitatoio, 

Porte-croix  sm.  crocifero. 

Porte-crosse  sm.  portapastorale  ;  por- 
tacarabina. [il  viatico."] 

Porte-Dieu  sm.  sacerdote  che  portaj 

Porte-drapeaujsm.  banderaio,  alfiere. 

Portée  sf.  parto,  portato  ;  gittata;  tiro  ; 
capacità  ;  lunghezza  d'una  trave  che 
entra  nel  muro  ;  —  n'être  p*as  à  la 
portée  de  la  main,  essere  fuori  di 
mano  ;  —  être  à  la  portée  de  quel- 
que chose,  essere  in  grado  da  poter 
ottenere  alcuna  cosa. 

Porte-enseigne  sm.  alfiere. 

Porte-épée  sm.  budriere. 

porte-étendard  sm.  alfiere  ;  calzuolo 
da  stendardo. 

Porte-étriers  sm.  portastaffa. 

iPorte-étrivières  sm.  portastaffile. 

[portefaix  sm.  facchino. 

Portefeuille  sm.  portafogli,  cartella. 

Porte-hache  sm.  portascure. 

[Portemanteau  sm,  portamantello  ; 
valigia.  [borsellino. ~i 

jPorte-monnaie   sm.    portamonete  ,J 

fporte-montre  sm,  portorologio  ;  ba- 

/     checa  da  orologi. 
/  porte-mors  sm.  portamorso. 

Porte-moucbettes  sm.  porta^smoc- 
colatoie. 

Porte-  mousqueton  sm.  portamo- 
schetto  ;  gancetto  da  ciondoli. 

Porte-or  sm.  marmo  nero  venato  d'oro. 

Porte-page  sm,  portapagine. 


Porte-pierre  sm.  portapietra. 
Porte-piume  sm.  pennaiuolo» 
Porter  va.  portare  :  produrre  ;  proteg- 
gere :  —  se  vr.  portarsi  ;  —  se  por- 
ter  bien  ou  mal,  star  bene  o  male  ; 

—  la  santé  ,  fare  un  brindisi  , 
propinare:  procedere  (leg. );  sm. 
birra  inglese. 

Porte-respect  sm.  portarispetto. 

Porte-tapisserie  sm,  telaio  ov'è  di- 
stesa una  tappezzeria. 

Porte-trait  sm.  reggìtirelle. 

Porteur  por-tòr),  euse  s.  facchino, 
portantino  ;  latore  :  piazzaruolo  ;  — 
d'eau,  venditor  d'acqua;  cavallo  del 
postiglione, 

Porte-verge  sm.  mazziere. 

Porte-vis  sm.  porta  vite,      ^marina."] 

Porte-voix  sm.   portavoce,   trombaj 

Portier  s.  portinaio;  —  portière  sf. 
portiera,  sportello. 

Portion  ^zion)  sf.  porzione. 

Portique  sm.  portico. 

Portraire  (trèr)  va.  ritrarre,  far  ri- 
tratti. 

Portrait  (tre)  sm.  ritratto, 

Portraitiste  sm.  ritrattista. 

Portraiture  (tre-tùr)  sf.  ritratto; 
l'arte  di  far  ritratti. 

portulacé  (sé),  e  a.  portuiaceo. 

Portulan  sm.  portolano. 

posagesm.  allogamento;  posatura, 

Pose  sf.  posamento  ;  positura. 

Posé,  e  a.  posato;  modesto;  grave. 

posément  av.  posatamente ,  bella- 
mente. 

Poser  va.  porre,  collocare  ;  stabilire  ; 

—  les  armes,  deporre  le  armi  ;  — 
en  fait,  asserire,  assicurare;  vn. 
appoggiarsi  ;  sedere  :  posarej  atteg- 
giarsi, [la  posatura^"] 

Poseur  (po-sor)  sm.  chi  posa  o  dirigej 

Positif,  ive  a.  sm.  positivo,  certo. 

Position  (sì-zion)  sf.  posizione,  situa- 
zione, [tivamente.-! 

Positivement    (tiv-man)    av.    posi-  J 

Pospolite  sf.  pospolita  (cavalleria  po- 
lacca). 

Possédé,  e  a,  s.  ossesso,  indemoniato. 

Posséder  va.  possedere,  tenere  ;  —  le 
démon  le  possède,  egli  è  indemo- 
niato :  —  se  vr.  padroneggiarsi. 

Possesseur  (se-sor)  a.  sm.  possessore. 

Possessif,  ive  a.  sm.  possessivo. 

Possession  sf.  possessione,  possesso. 

Possessoire  :'soàr)  a.  sm.  possessorio. 

Possibilité  sf.  possibilità. 
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possible  a.  possibile,  fattibile. 

Postal,  e  a.  postale. 

Postcommunîon  sf.  poscornunione. 

Postdate  sf.  posdata.  fsteriore.l 

Postdater  va,  mettere  una  data  po-J 

Poste  sf.  posta,  corriere  ;  —  restante, 
ferma  in   posta;   sm.  posto;  ufficio. 

Posterva.  porre,  collocare  ;  impiegare. 

Postérieur  (ste-riòr),  e  a.  sm.  po- 
, steriore. 

Postériorité  sf.  posteriorità. 

Postes  sf.  pi.  ornati  d'un  plinto. 

Postface  sf.  nota  in  fine  d'un  libro. 

Posthume  (tiïm)  a.  s.  postumo. 

Postiche  (ti-sc)  a.  posticcio. 

Postillon  (ti-iòn)  sm.  postiglione. 

Post-criptum  (tom)  sm.  poscritta, 
poscritto.  [didato. 1 

Postulant,  e  a.  s.  postulante  ;  can-J 

Postulation  (la-ziòn)  sf.  postulazione. 

Postuler  va.  dimandare,  sollecitare; 
vn.  patrocinare.  [mento." 

Posture  (tur)  sf.  positura,  atteggia-^ 

Pot  (pò)  sm.  vaso,  orciuolo  ,  —  à  feu, 
pignatta  pel  bollito;  —  de  cham- 
bre, orinale  ;  —  découvrir  le  pot 
aux  roses,  svelare  il  mistero. 

Potable  a.  potabile,  bevibile. 

Potage  sm.  minestra,  zuppa. 

Potager  sm.  ortaglia;  fornello;  pen- 
tola da  portar  il  desinare  ai  lavoranti. 

Potager,  ère  a.  ortense  ;  —  piante, 
ortaggio,  erbaggio. 

Potasse  sf.  potassa. 

Potassium  (ta-sìòm)  sm.  potassio. 

Pot-au-feu  sm.  pentola;  carne  lessata 
col  suo  brodo.  [mano." 

Pot-de-vin  sm.  beveraggio,  buona- 

Pote  af,  ;  —  main,  mano  gonfia. 

Poteau  (tò)  sm.  palo,  palanca. 

Potée  sf.  una  pignatta  piena;  —  d'é- 
tain,  ossido  di  stagno. 

Potelé,  e  (pot-lé)  a.  paffuto,  polputo. 

Potelettsm.  travettino. 

Potclot  (pot-lò)  sm.  piombaggine. 

Potence  (tans)  sf.  cavalletto;  stru- 
mento da  misurar  la  statura  d'uomini 
e  di  cavalli  ;  forca,  patibolo. 

Potentat  (tan-tà)  sm.  potentato. 

Potentiel,  le  (tan-siel)  a.  efficace; 
potenziale.  [di  stoviglie." 

Poterie  (pot-rî)  sf.  stoviglie,  fabbrica 

Poterne  sf.  postierla,  posta  segreta. 

Potier  sm.  stovigliaio ;  —  d'étain, 
peltraio. 

Potin  (tèn)  sm.  ottone,  rame  giallo. 

Potion  (ziòn)  sf.  pozione. 


potiron  sm.  zucca  popona  o  gialla. 

Pot-pourri  (po-pu-rì)  sm.  mescolanza 
di  fiori  e  d'erbe;  raccolta  di  pezzi 
musicali  ;  guazzabuglio  ;  manicaretto"! 

pou  (pu)  sm.  pidocchio,     [composto. J 

Pouacrca.  s.  sporco  ;  pidocchioso. 

Pouah  inter.  puh  !  ohibò  ! 

Pouce  (pus)  sm.  pollice,  dito. 

Poucettes  (pu-sèt)  sf.   pi.  manette. 

Poucier  (pu-sié)  sm.  ditale;  manetta. 

Pou-de  soie  sm.  certa  stoffa  di  seta 

Pouding  sm.  pudingo. 

Poudingue  (pu-dèngh)  sm.  pudinga, 
pietra  cicerchina. 

Poudre  (pudr)  sf.  polvere,  polve  ;  ci- 
pria ;  —  mettre  le  feu  aux  pou- 
dres, metter  discordia;  —  tirer  sa 
poudre  aux  moineaux,  far  molta 
fatica  con  nessun  profitto. 

Poudrer  va.  n.  incipriare. 

poudrette  sf.  letame  diseccato. 

Poudreux  (drò),  euse  (oz)  a.  polve- 
roso, [polvere. 

poudrier  sm.  polverista  ;  fiocco   da_ 

Poudrière  sf.  polveriera. 

Pouf  (puf)  inter.  tonfo  ;  —  faire  un, 
non  pagare  i  debiti. 

Pouffer  (pu-fé)  vn.  ;  —  de  rire,  scop- 
piar dalle  risa. 

Fouiller  (pu-ié)  va.  svillaneggiare. 

Pouillerie  sf.  miseria  ;  guardaroba 
de'  malati. 

Pouilles  (pu-i)  sf .  pi.  villanie,  ingiurie. 

Pouilleux  (pu- io),  euse  a.  pidoc- 
chioso. 

Poulailler  (pu-la-ié)  sm.  pollaio  ;  pol- 
laiuolo;  loggione  (del  teatro). 

Poulain  (pu-lèn)  sm.  puledro 

poulaine  sf.  polena,  tagliamare. 

Poularde  (pu-lard)  sf.  pollastra. 

Poule  (pul)  sf.  gallina;  panierina, 
posta,  puglia  (al  giuoco)  ;  sorta  di 
giuoco  del  bigliardo;  —  d'eau,  gal- 
linella ;  —  faisane ,  fagiana  ;  — 
d'inde,  tacchina.        [tino  galante."] 

poulet  (pu-lè)  sm.  pollastro;  vigliet-j 

poulette  sf.  pollastrella. 

poulevrin  (vren)  sm.  polverino. 

pouliche  (li-se)  sf.  puledra. 

poulie  sf.  carrucola. 

pouliner  vn.  figliare  (della  cavalla. 

Poulinière  sf.  cavalla  da  razza. 

Poulidt  sm.  puleggio;  rotella  di  car- 
rucola. 

poulpe  sf.  polpa;  sm.  polpo  (mollusco). 

Pouls  (pu)  sm.  polso  ;  —  se  tâter 
Je,  consultare  le  proprie  forze. 
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Poumon  sm,  polmonet 

Poupard  sm.  bamboccio. 

Poupe  sf.  poppa  ;  tetta. 

Poupée  sf.  fantoccio,  bambola. 

Poupelîn  (pup-lèn)  sm.  crostino. 

Poupon,  ne  s.  bambolone. 

Pour  (pur)  prep.,  per,  verso,  contro; 
—  lors,  allora  ;  sm.  le  pour  et  le 

.  contre,  il  prò  e  il  contro. 

Pourboire  (pur-boàr)  sm.  beverag- 
gio, mancia. 

Pourceau  (  pur-sò  )  sm.  porco;  — 
étable  à  pourceaux,  porcile. 

Pourchasser  (scia-sé)  va.  ricercare. 

Pourfendeur  (fan-dbr)  sm.;  —  de 
géants,  spaccone. 

Pourfendre  (fàndr)  va.  spaccare. 

Pourparler  sm,  abboccamento,  con- 
ferenza. 

Pourpier  sm.  porcellana,  portulaca. 

Pourpoint  (pur-poèn)  sm.  giubba  :  — 
à  brûle-pourpoint,  a.  bruciapelo. 

Pourpre  sm.  porpora;  sf.  il   cardi-^ 

Pourpré,  e  a.  porporino.       [nalato. 

Pourquoi  (pur-coà)  cong.  perchè,  per 
la  quai  cosa;  sm.;  —  le,  la  ragione. 

Pourri  sm.  marcio,  guasto. 

Pourrir  vn.  imputridire,  marcire. 

Pourrissage  sm.  infracidamento. 

Pourrissoir  (ri-soàr)  sm.  marcitoio. 

Pourriture  (ri-tur)  sf.  putrefazione, 
putredine. 

Poursuite  (suit)  sf.  persecuzione,  cac- 
cia; atti  processuali,  [citatore.  "| 

Poursuivant,  e  s.  postulante,  solle-J 

Poursuivre  (pur-suivr)  va.  inseguire, 
perseguire  ;  citare  ;  —  un  procès, 
promuovere  una  lite.        [pertanto."] 

Pourtant  av.  tuttavia,  nondimeno,] 

Pourtour  (pur-tur)  sm.  circuito,  giro. 

Pourvoi  (pur-voà)  sm.  appello  ,  ri- 
corso contro  una  sentenza. 

Pourvoir  (pur-voèr)  vn.  provvedere  ; 
conferire  ;  va.  collocare  ;  —  se  vr. 
appellarsi.  [ditoria.l 

Pourvoirie   (pur-voa-rì)  sf.  provve-J 

Pourvoyeur  (pur-voa-iòr),  euse  s. 
provveditore. 

Pourvu  que  cong.  purché,  dove,  però. 

Pousse  (pus)  sf.  messa,  rampollo;"] 

Poussée  sf.  spinta.  [bolsaggine. J 

Pousser  va.  spignere,  sospingere;  — 
les  ennemis,  respingere  il  nemico  ; 
— la  porte  au  nez  de  quelqu'un, 
chiuder  la  porta  in  faccia  ad  uno  ;  — 
la  voix,  alzar  la  voce;  —  des  cris, 
strillare;  vn,  pullulare» 


Poussette  sf.  ;  —  jouer  à  la,  fare  a 

cavalca  (giuoco  di  fanciulli). 
Poussier  sm.  polvere  di  carbone; 
poussière  sf.  polvere.      [polvigiio. 
Poussif,  ive  a.  bolso. 
Poussin  (pu-sèn)  sm,  pulcino. 
Poussinière  sf.  stia,  capponaia  ;   le 

Pleiadi. 
Poussoir  (pu-soàr)   sm.   spingitoio, 
bottone  con  cui  si  /a  suonare  un  oro- 
logio a  ripetizione. 
Poutre  (putr)  sf."  trave, 
Poutrelle  sf.  travetta. 
Pouvoir   (pu-voàr)  vn.  potere;    sm, 
potenza,  potestà;  procura,  mandato. 
Pouzzolane  sf.  pozzolana. 
Pragmatique    af.  ;    —    sanction  s 

prammatica  sanzione. 
Prairial  (pre-riàl)  sm.  pratile. 
Prairie  (pre-ri)  sf.  prateria,  prato. 
Praline  (lin)  sf.  mandorla  tostata^ 
Praliner  va.  tostare  con  zucchero. 
Prame  sf.  prama  (nave  piatta). 
Praticable  a.  praticabile. 
Praticien  (sièn)  a.  sm.  pratico,  esper- 
to forense. 
Pratique  (tic)  sf.  pratica;  uso, usanza; 
avventore;    mene;    —  mettre    en, 
eseguire  :  a.  pratico.  [camente.i 

Pratiquement  (iié-man)  av.  prati-J 
Pratiquer  (che)  va.  n.  praticare;  fre- 
quentare; tener  pratiche. 
Pré  sm.  praticello, 
Préadamites  s.  pi.  preadamiti. 
Préalable  a.  sm.  preliminare;  —  au, 

av.  prima  di  tutto. 
Préalablement  (labi-man)  av.  ante- 
cedentemente. 
préambule  (an-bùl)  sm.  preambulo. 
Préau  (pre-ò)  sm.  praticello;  cortile 

(di  chiostro,  di  prigione). 
Prébende  (band)  sf.  prebenda. 
prebende,  e  a.  prebendato. 
Prébendier  sm.  prebendato  minore. 
Précaire  (chèr)  a.  precario. 
précairement  (chèr-man)  av.  preca- 
riameute.  [cautela."] 

précaution  (co-ziòn)  sf.precauzionej 
précautionné,  e  a.  cauto,  prudente. 
Précautionner   va.    premunire  ;    — 

se  vr.  cautelarsi. 
Précautionneux    (co-zio-no),    euse 

a.  cauto,  guardingo. 
Précédemment  (se-da-man)  av,  pre- 
cedentemente. 
Précédent,  e  a.  sm.  precedente. 
Prédéder  va.  n.  precedere. 
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Préceinte  (sèni)  sf.  fasciame. 

précepte  (sept)  sm.  precetto,  regola. 

Précepteur  (sèp-tôr)  sm.  precettore. 

préceptorat,  e  a.  di  precettore. 

préceptorat  sm.  stato,  funzione  di 
precettore. 

Précession  sf.  precessione. 

prêche  (prè-sc)  sm.  sermone,  di- 
scorso dei  ministri  protestanti;  il  loro 
tempio.  [vantare  ;  ammonire."] 

prêcher  (scé)  va.-predicare  ;  lodare, J 

prêcheur  (sciòr),  euse  s.  predica- 
tore, predicante. 

Précieusement  (eîôz-man)  av.  pre- 
ziosamente, studiosamente. 

Précieux  (siò),  euse  a.  prezioso  ; 
affettato  ;  sf.  smorfiosa,  dottoressa. 

Préciosité  sf.  preziosità,  saccenteria. 

Précipice  (si-pis)  sra.  precipizio,  ro- 
vina, [cipitosamente.l 

Précipitamment  (ta-màn)  av.  pre-J 

Précipitant  sm.  precipitante. 

Précipitation  (ta-ziòn)  sf.  precipita- 
zione ;  fretta,  furia. 

Précipité,  e  a.  sm.  precipitato. 

Précipiter  va.  precipitare;  affrettare; 
—  se  vr.  scagliarsi.  [tiparte.l 

Préciput  (si-pii)  sm.  donazione;  an-J 

Précis,  e  a.sm.  preciso, fisso;  sommario. 

Précisément  av.  precisamente  ,  ap- 
punto. 

Préciser  va.  determinare,  fissare. 

précision  sf.  precisione. 

Précité,  e  a.  precitato. 

Précoce  (cos)  a.  precoce,  primaticcio. 

Précocité  (si-té)  sf.  precocità. 

Précompte  (cont)  sm.  deduzione. 

Précompter  va.  dedurre  ,  diffalcare. 

Préconisation  (sa-ziòn)  sf.  preconiz- 
zazione.  [tare,  lodare."] 

Préconiser  va.  preconnizzare  ;  van-J 

Préconiseur  (ni-sòr),  euse  s.  preco- 
nizzatore. 

Précordial,  e  a.  precordiale. 

Précurseur  (cur-sòr)  sm.  precursore. 

Prédécéder  vn.  premorire. 

Prédécès  (sé)  sm.  premorienza. 

Prédécesseur  (se-sòr)  sm.  predeces- 
sore ;  pi.  antenati.  [stinazione.1 

Prédestination  (na-zion)  sf.  prede-J 

Prédestiné,  e  a.  S.  predestinato. 

Prédestiner  va.  predestinare. 

Prédétermination  (na-ziòn)  sf.  pre- 
determinazione, preordinazione. 

Prédéterminer  va.   predeterminare. 

Prédicahle  a.  predicabile,     [mento.! 

Prédicament    (man)    sm.   predica-J 


prédicant  (can)  sm.  predicante. 

prédicateur  (ca-tòr)  sm.  predicatore. 

prédication  (ca-ziòn)  sf.  predicazione, 
predica. 

prédiction  (dic-ziòn)  sf.  predizione. 

prédilection    (lec-ziòn)   sf.  predile- 
zione. 

prédire  va.  predire ,  profetare. 

prédisposer  va.  predisporre. 

Prédisposition    (si-ziòn)    sf.  predi- 
sposizione. 

Prédominance  (nans)  sf.  prevalenza. 

Prédominer  vn.  predominare. 

Prééminence  (uàns)    f.  preminenza. 

Prééminent,  e  a.  prééminente. 

préétablir  va.  prestataire. 

Préexistant,  e  a.  preesistente. 

Préexistence  (èg-si-stans)  sf.  preesi- 
stenza, s 

préexister  vn.  preesistere,     [fazio.l 

Préface   (fas)    sf.   prefazione,    pre-J 

Préfectoral,  e  a.  prefettoriale. 

préfecture  (fec-tûr)  sf.  prefettura. 

Préférable  a.  preferible. 

Préférablement    (rabl-màn)  ,fâv.    di 
preferenza. 

Préférence  (rans)  sf.  preferenza. 

Préférer  va.  preferire. 

Préfet  sm.  prefetto. 

Préfinir  va.  prefinire. 

Préfix,  e  a.  prefisso. 

Préfleuraison    (rè-son)   sf.    prefiori- 
tura, [presa ,  il  prendere."] 

Préhension  (an-zion)  sf.  sequestro  ;J 

Préjudice  sm.  pregiudizio. 

Préjudiciable  (di-siàbl)  a.  pregiudi- 
zievole, [rfale.l 

préjudiciel,  le  (di-sièl)  a.  pregiudi-J 

Préjudicier  (di-sié)  vn.  pregiudicare, 
nuocere. 

Préjugé  sm.  pregiudizio  ;  congettura. 

préjuger  va.  giudicare  innanzi  ;  con- 
ghietturare.  [in  contegno."] 

Prélasser  (se)  vr.  stare  in  sussiego,  J 

prélat  sm.  prelato. 

prélation  (la-ziòn)  sf.  prelazione. 

Prelature  (tiir)  sf.  prelatura. 

s»rêle  (prèl)  sf.  asperella,  ccVa  caval- 
lina, equiseto. 

prélegs  sm.  prelegato. 

Préléguer  (ghé)  va.  far  un  prelegato. 

Prélèvement  (lev-màri)  sm.  preìevà- 
zione. 

prélever  (prel-vé)  vn.  prelevare. 

préliminaire    (nèr)  a.  sm.  prelimi- 
nare, premesso.       [prima  di  tutto."] 

Préliminairement  (ner-màn)    av.J 
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Prélude  (liid)  sm.  preludio. 

Préluder  vn.  preludere  ;  prepararsi. 

Premature    (ma-tù-ré),  e  a.  prema- 
turo, precoce. 

Prématurité  sf.  immaturità. 

Préméditation   (ta-ziòn)  sf.  preme- 
ditazione. 

Préméditer  vai  premeditare. 

Prémices  (mis)  sf.  pi.  primizie. 

Premier,  ière  a.  primo,  primario. 

Premièrement  (mier-màn)  av.  pri- 
mieramente, primamente. 

Prémisses  sf.  pi.  premesse. 

Prémotion  (zion)  sf.  premozione. 

Prémunir  va.  premunire. 

Prenable  (pr-nabl)  a.  prenditele. 

Prenant,  e  a.  pigliante  ;  carême  — , 
maschera  ridicola. 

Prendre  (prandr)  va.  prendere  ,  pi- 
gliare ;  ricevere;  ce  livre  a  pris, 
questo  libro  fu  accolto  bene  ;  coa- 
gularsi ;  —  sur  soi,  assumere;  agir 
senza  ordine  ;  bien  lui  en  a  pris, 
è  stato  fortunato;  se  —  vr.  attac- 
carsi; —  de  paroles,  altercare;  — 
d'amitié,  concepire  amicizia;  — 
de  vin  ,  ubbriacarsi  ;  s'en  pren- 
dre à,  pigliarsela  con;  savoir  s'y 
— ,  saper  come  dover  condursi,  esser 
destro. 

Preneur  (pr-nôr),  euse  s.  prenditore. 

Prénom  sm.  prenome;  nome  di  bat- 
tesimo. 

Prénotion  (zion)  sf.  prenozione. 

Préoccupation  (cù-pa-ziòn)  sf.  pre- 
occupazione ;  prevenzione. 

Préoccuper  va.  preoccupare;  se  — 
vr.  ostinarsi. 

Préopinant,  e  s.  preopinante. 

Préopiner  vn.  preopinare. 

Préparateur  (ra-tòr)  sm.  preparatore. 

Préparatif  sm.  apparecchio. 

Préparation  (ra-ziòn)  sf.  prepara- 
zione, 

Préparatoire   (toàr)   a.  preparatorio. 

Préparer  va.  preparare,  disporre  ;  se 
—  vr.  accingersi.  [deranza.] 

Prépondérance    (rans)   sf.    prepon-J 

Prépondérant,    e   a.  preponderante. 

Préposé,  e  a.  s.  preposto. 

Préposer  va.  preporre,  incaricare. 

Prépositif,  ive  a.  prepositivo. 

Préposition  (si-zìon)sf.  preposizione. 

Prérogative  sf.  prerogativa  ,  privile- 
gio, vantaggio. 

Près  (prè)prep.  vicino,  presso;  allato; 
quasi ^  in  circa;  à  peu  — ,  press'a  I 


poco,  a  un  di  presso;  à  beaucoup 
— ,  manca  molto;  à  cela  — ,  ec- 
cetto ciò;  être  —  de  faire,  ac- 
cingersi a  fare. 

présage  sm,  presagio,  pronostico. 

Présager  va.  presagire,  pronosticare, 
congetturare. 

pré-salé  sm.  prato  salato;  montone. 

Presbyte  a.  sm.  presbite. 

Presbytéral,  e  a.  presbiterale. 

Presbytère  sm.  presbiterio.  [nismo.~J 

Presbytérianisme  sm.  presbiteria-J 

Presbytérien,  ne  a.  s.  presbiteriano. 

Presbytie  (sì)  sf.  presbiopia. 

prescience  (sians)  sf.  prescienza. 

prescriptible  a.  prescrittibile. 

prescription  (zion)  sf.  prescrizione. 

Prescrire  va.  prescrivere. 

Préséance  sf.  precedenza. 

Présence  (zansj  sf.  presenza. 

Présent,  e  a.  presente;  esprit  — , 
ingegno  acuto  ;  sm.  presente,  regalo; 
pour  le  — ,  al  presente.         [tarsi."] 

Présentable  (zan-tabl)  a.  da  presen-j 

Présentateur  (tôr),  trice  s.  presen- 
tatore, [zione.*] 

présentation  (ta-ziòn)  sf.  presenta-J 

Présentement  (sant-màn)  av.  pre- 
sentemente. 

Présenter  va.  presentare  ;  offerire. 

Préservateur  (tòr),  trice  a.  s.  pre- 
servatore. 

préservatif,  ive  a,  sm.  preservativo. 

Préserver  va.  preservare. 

Présidence  (dans)  sf.  presidenza. 

Président  (dan)  sm.  presidente. 

présidente  (dant)  sf.  presidentessa. 

Présider  va.   n.  presedere  ;  sopran 

Présides  sf.  pi.  presidii.      [tendere 

Presidiai  sm.  presidiale. 

Présomptif,  ive  a.  presuntivo. 

Présomption  (sonp-ziòn)  sf.  presun- 
zione, [man)  av.  prosuntuosamente."] 

Présomptueusement    (sonp-tù-òz-J 

Présomptueux,  euse  (tù-ò,  Òz)  a.  S. 
presuntuoso. 

Presque  (presch)  av.  quasi,  pressoché. 

Presqu'île  (pres-chìl)  sf.  penisola. 

Pressage  sm.  pressura,    [premuroso."] 

Pressant,  e  a.   pressante,   urgente J 

Press»  sf.  calca  ,  folla  ;  stretto»  ;  tor- 
chio ;  stampa  ;  —  limon,  pera  ;  être 
en  — ,  essere  alle  strette. 

Pressé,  e  a.  frettoloso;  être  presse 
d  argent,  mancar  di  danaro. 

pressentiment  (san-ti-màn)  sm.  pres- 
-  sentimento. 
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Pressentir  va.  presentire. 

presser  va.  n.  premere  comprimere  ; 

accelerare  ;  incalzare  ;  se  —  vr.  af-1 
Pressier  sm.  torcoliere.  [frettarsi. J 
pression  sf.  pressione. 
Pressis  sm.  spremitura.  [colo 

pressoir  (pre-soàr)  sm.  strettoio,  tor- 
Pressurage  (pre-su-ràsg)    sm.  pigia-~ 
Pressurer  va.  spremere.  [tura. 

Pressureur  (su-ròr)  sm.  spremitore; 

torcoliere.  [ciera/ 

prestance  (tans)  sf.  prestanza,  bella_ 
Prestant  sm.  prestante. 
Prestation  (ta-ziòn)  sf.  prestazione. 
Preste  a.  presto,  svelto;  inter.  presto, 

subito!  [mente.] 

Prestement   (prest-màn)  av.  presta-J 
Prestesse  sf.  prestezza,  prontezza. 
Prestidigitateur  (ta-tòr)  sm.  presti- 
giatore ;  giocoliere. 
Prestidigitation    (ta-ziòn)  sf.  Tarte 

del  prestigiatore. 
Prestige  sm.  prestigio.  [stigioso."] 

Prestigieux  (ti-sgiò),  euse    a.  pre-J 
Prestolet  sm.  pretazzuolo. 
Présumable  a.  presumibile. 
Presumer  va.  presumere. 
Présupposer  va.  presupporre. 
Présupposition      (su-po-si-ziòn)     sf. 

presupposizione. 
présure  (sur)  sf.  presame,  caglio. 
Prêt,  e  a.  pronto  ;  sm.  prestito,  mutuo. 
Prétantaine    (courir  la)  sf.  andare 

a  zonzo.  [dente  " 

Prétendant  (tan-dan),  e  s.   preten 
Prétendre  va.  pretendere. 
Prétendu,    e   (tan-dii)   a.    falso,   pre- 
teso ;  s.  futuro  sposo. 
Prête-nom  sm.  prestanome. 
Prétentieux    (tan-ziô)  ,     euse    a.     S. 

affettato,  lezioso.  [speranza."! 

Prétention    (tan-ziòn)    sf.    pretesa.] 
Prêter   va.   prestare,   porgere  ;  —  le 

flanc ,   scoprire  il  fianco  ;   esporsi  ; 

vn.  cedere;  se  —  vr.  acconsentire, 

arrendersi. 
prétérit  sm.  preterito,  passato. 
Pretérition  (zion),  Prétermission 

sf.      preterizione  ,     pretermissione , 

omissione. 
Préteur  (pre-tòr)  sm.  pretore. 
Prêteur,euse  s .  prestatore ,  mutuante. 
Prétexte  (tècst)   sm.   pretesto  ,  scusa  ; 

sf.  pretesta.  [gare  un  pretesto. 

Prétexter  va.  fingere,  scusarsi,  alle- 
PretintailSe  (pr-tèn-ta-i)  sf.  bighero  ; 

cinciglio,  fronzolo. 


Pretintaillcr  va.  ornare  di  fruscoli. 

Prétoire  (toàr)  sm.  pretorio. 

Prétorien,  ne  a.  sm.  pretoriano. 

Prétraille  (trà-i)  sf.  pretume. 

Prêtre  sm.  prete,  sacerdote. 

prêtresse  sf.  sacerdotessa. 

Prêtrise  sf.  presbiterato. 

Preture  (ùr)  sf.  pretura. 

Preuve  (prôv)  sf.  prova;  testimonian- 
za ;  segno,  saggio. 

preux  (prò)  a.  sm.  valoroso,  prode. 

Prévaloir  (loar)  vn.  prevalere;  se  — 
vr.  prevalersi,  avvantaggiarsi. 

Prévaricateur  (ca-tòr) ,  triée  s.  pre- 
varicatore, [cazione.l 

Prévarication  (ca-ziòn)  sf.  prevari-J 

Prévariquer  (che)  vn.  prevaricare. 

Prévenance  (prev-nàns),  sf.  cortesia. 

Prévenant,  e  a.  grazioso  ;  amabile. 

Prévenir  va.  prevenire;  anticipare, 
avvertire. 

Préventif,  ive  a.  preventivo. 

Prévention  (van-ziòn)sf.  prevenzione. 

Préventivement  (van-tiv-màn),  av.. 
preventivamente. 

Prévenu  (nu), e  s.  imputato,  accusato. 

Prévision  sf.  previsione. 

Prévoir(voar)  va.  prevedere,    [fosso."] 

Prévôt  sm.  preposto,  prevosto  ;  pro-J 

Prévótal,  e  a.  prevostale. 

Prévótalement  av.  senza  appello. 

Prévôté  sf.  prevostura. 

Prévoyance  (voa-iàns)  sf.  previdenza. 

Prévoyant,  e  (voa-ian,  iant)  a.  pre- 
vidente, provido. 

Prié  sm.  invitalo,  convitato.       [toio.l 

Prie-Dieu  (pri-diò)  sm.  inginocchia-J 

Prier  va.  pregare  ;  invitare. 

Prière  sf.  preghiera,  supplica. 

Prieur  (pri-òr),  e    s.  priore  ;  priora," 

prieuré  sm.  priorato.  [badessa.. 

Pr image  sm.  vantaggio  accordato  a 
capitano  d'un  vascello  mercantile. 

primaire  (mèr)  a.  primario. 

Primat  sm.  primate. 

Primatial,  a.  primaziale. 

Primatie  (zi)  sf.  primazia,  [la  mano."] 

Primauté  (mo-té),  sf.  primato;  averj 

Prime  sf.  prima,  primiera;  premio; 
de  prime  abord,  av.  a  prima  vista; 
de  prime-saut,d'un  tratto. 

primer  vn.  primeggiare;  cominciare. 

Primeur  (pri-mòr)  sf.  la  prima  sta- 
gione ;  pi.  primìzie. 

primevère  sf.  tassoverbasco. 

primicériat  (se-rià)  sm.  dignità  del 
primicerio. 
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primieier  (scié)  sm.  primicerio. 

Priioiidî  sm.  primo  giorno  della  de- 
cade republicana. 

Principile  sm.  primipilo,  primo  cen- 
turione. 

Primitif,  ave  a.  primitivo;   radicale. 

Primitivement  (tiv-màn)  av.  primi- 
tivamente. 

Primo  av.  in  primo  luogo.        [tura.1 

Primogeniture  (tiir)  sf.  primogeni-J 

Primordial,  e  a.  primordiale. 

Primordialement  (  dial-màn  )  av. 
primitivamente. 

Prince  (prèns)  sm.  principe. 


a.-!    édition 


,    edizione 
dignità    di 


Princeps 

principe,  prima  edizione 

Princerie    (pren-s-ri)   sf. 
primicerio. 

princesse  (pren-sès)  sf.  principessa. 

Princier,  ïère  a.  principesco. 

Principal,  e  a.  principale;  sm.  capi- 
tale; —  de  collège,  prefetto;  plai- 
der an  — ,  piatire  sul  fondo  d'un 
affare,  in  merito. 

Principalement  (  pren-si-pal-màn  ' 
av.  principalmente.  [cipato." 

Principauté  (prin-si-po-té)  sf.  prin-'_ 

Principe  (pren-sip)  sm.  principio  , 
causa,  origine, 

Principicule  (ciil)  sm.  principuzzo. 

Printanier,  ière  a.  primaverile  ;  sf. 
stoffa  leggiera. 

Printemps  (pren-tan)  sm.  primavera. 

Priorité  sf.  priorità,  anteriorità. 

Prise  sf.  presa,  dose  ;  cattura  ;  preda  ; 
lâcher  —  ,  rilasciare  ;  venir  aux 
prises,  venire  alle  mani,  alle  strette. 

Prisée  sf.  Stima,  prezzo. 

Priser  (pri-sé)  va.  stimare,  apprez- 
zare; vn.  tirar  tabacco. 

Priseur  (pri-sór),  euse  a.;  commis- 
saire — ,  stimatore,  perito. 

Prismatique  a.  prismatico. 

Prisme  sm.  prisma. 

Prison  sf.  prigione,  carcere. 

Prisonnier,  ière  a.  s.  prigioniero. 

Privatif,  ive  a.  sm.  privativo. 

Privation  (va-zion)  sf.  privazione. 

Privativement  (va-tiv-màn)  av.  pri- 
vativamente, esclusivamente. 

Prìvauté  (vo-té)  sf.  dimestichezza. 

Privé,  e  a.  privato,  famigliare. 

Priver  va.  privare  ;  dimesticare  ;  se  — 
vr.  astenersi. 

Privilège  sm.  privilegio. 

Privilégié,  e  a.  s.  privilegiato. 

Prix  (prì)  sm.  prezzo,  pregio,  premio  ; 


palma  ;  à  tout — ,  av.  ad  ogni  costo; 
au  —  de,  in  paragone;  mettre 
la  tête   d'un  homme  à  — ,  porre 

.la  taglia  ;  hors  de  — ,  molto  co- 
stoso. 

Probabilisme  sm.  probabilismo. 

probabiliste  s.  probabilista. 

probabilité  sf.  probabilità. 

probable  a.  probabile,  [babilmente."] 

Probablement  (ba-bl-màn)  av.  pro-J 

probante  af.  provante. 

probatif,  ive  a.  probativo. 

probation  (ba-zion)  sf.  probazione. 

Probatique  (tic)  af.  ;  piscine  — , 
piscina  probatica. 

Probatoire  (toàr)  a,;  acte  — ,  atto! 

probe  a.  probo,  onesto,  [probatorio. J 

Probité  sf.  probità,  onestà. 

Problématique  a.  problematico,  in- 
certo, [problematicamente.! 

Problématiquement  (tic-màn)  av.J 

Problème  sm.  problema. 

Proboscide  (sid)  sf.  proboscide. 

procédé  (se-dé)  sm.  modo  di  proce- 
dere ;  metodo  ;  pi.  riguardi. 

procéder  (se-dé)  vn.  procedere,  com- 
portarsi, seguire  una  lite. 

Procédure  (se-diir)  sf.  procedura. 

Procédurier,  ière  a.  faccendiere. 

Procellaire.  Y  PÉTREL. 

procès  (sé)  sm.  processo,  lite,  causa; 
—  verbal,  processo  verbale. 

Processif,  ive  a.  litigioso. 

procession  (se-sion)  sf.  processione. 

processionai  (se-sio-nai)  sm.  rituale 
per  le  processioni. 

Processionnellement  (nel-màn)  av. 
processionalmente. 

Prochain  (scèn) ,  e  a.  vicino,  prossi- 
mo; sm.  il  prossimo. 

Prochainement  (  sce-n-màn  )  av. 
prossimamente. 

Proche  (pro-se)  av.  et  prép.  presso, 
vicino  ;  a.  propinquo. 

Procidence  (si-dàns)  sf.  procidenza. 

proclamation  (ma-zion)  sf.  proclama; 
publicazione  solenne;  bando. 

Proclamer  va.  proclamare. 

Proconsul  sm.  proconsole. 

Proconsulaire  (con-sù-lèr)  a.  pro- 
consolare. 

Proconsulat  sm.  proconsolato. 

Procréation  (a-zion)  sf.  procreazione. 

Procréer  va.  procreare,  generare. 

Procurateur  (ra-tòr)  sm.  procuratore 
(dignità  in  Venezia).        [mandato.! 

Procuration  (ra-zion)  sf.  procura,J 
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Procurer  va.  procurare  ;  cagionare. 

Procureur  (ròr)  sm.  procuratore. 

Procureuse  (òz)  sf.  procuratrice. 

Prodictateur  (tòr)  sm.   prodittatore. 

Prodigalement  (gal-màn)  av.  prodi- 
galmente,  prodigamente. 

Prodigalité  sf.  prodigalità. 

Prodige  sm.  prodigio,  portento. 

Prodigieusement  (sgiòz-màn)  av. 
prodigiosamente. 

Prodigieux  [sgio) , euse  a.  prodigioso. 

Prodigue  (dig)  a.  s.  prodigo;  largo. 

Prodiguer  (ghé)  va.  prodigalizzare  ; 
largheggiare. 

Proditoirement  (toar-màn)  av.  pro- 
ditoriamente. 

Prodrome  s.  prodromo. 

Producteur  (du-ctôr)  ,  trice  a.  s. 
produttore. 

Productif,  ive  a.  produttivo. 

Production  (duc-zion)  sf.  produzione. 

Produire  (dùir)  va.  produrre;  frut- 
tare; allegare;  presentare  ;  se —  vr. 
introdursi,  farsi  conoscere. 

Produit  (dui)  sm.  prodotto. 

Proéminence  (nàns)  sf.  prominenza. 

Proéminent,  e  a.  prominente. 

Profanateur  (tòr),  trice  s.  profana- 
tore, [zione.l 

Profanation  (na-zion)   sf.  profana- J 

Profane  a.  s.  profano. 

Profaner  va.  profanare. 

Proférer  va.  proferire,  pronunziare. 

Profés,  se  a.  s.  professo. 

Professer  va.  professare,  insegnare 
pubblicamente. 

Professeur  (fe-sòr)  sm.  professore. 

Profession  sf.  professione  ;  mestiere  ; 
voti  religiosi. 

Professoral,  e  a.  professoriale. 

Professorat  sm.  professorato. 

Profil  sm.  profilo,  contorno. 

Profiler  va.  profilare  ;  disegnare. 

Profit  (fi)  sm.  profitto,  guadagno;  pro- 
gresso. 

profitable  a.  profittevole,  [crescere."] 

Profiter  vn.  profittare;  far  valere;] 

profond,  e  a.  profondo;  astruso; 
cupo.  [damente.i 

Profondément    (man)    av.    profon-j 

Profondeur  (fon-dor)  sf.  profondità  ; 
sublimità;  penetrazione.       [mente.] 

Profusément  (se-man)  av.  profusa-J 

Profusion  (fû-sion)  sf.  profusione, 
prodigalità.  [pe,  schiatta.] 

Progéniture  (tur)  sf.  progenie,  stir-J 

Programme  sm.  programma. 


Progrès  sm.  progresso,  incremento. 

progresser  vn.  progredire,  far  pro- 
gressi. 

Progressif,  ive.  a.  progressivo. 

Prgoression  sf.  progressione,  avan- 
zamento. 

Progressiste  sm.  progressista. 

Progressivement  (siv-màn)  av.  pro- 
gressivamente. 

Prohiber  (i-bé)  va.  proibire. 

Prohibitif,  ive  a.  prohibitive 

Prohibition  (  zion  )  sf.  proibizione, 
divieto. 

proie  (pro-à)  sf.  preda,  bottino;  oi- 
seau de  — ,  ucello  di  rapina. 

Projectile  sm.  proiettile. 

Projection  (sgiec-ziòn)  sf.  proiezione  ; 
getto,  gettamento.  [aggetto."] 

Projecture    (sgie-Ctiir)   sf.  sporto, J 

Projet  sm.  progetto,  idea. 

Projeter  va.  progettare,  disegnare  ; 
se  —  vr.  proiettare. 

Prolégomènes  sm.  pi.  prolegomeni. 

Prolepse  sf.  prolepsi. 

Prolétaire  (ter)  sm.  proletario. 

prolétariat  sm.  proletarismo. 

Prolifère  a.  prolifero. 

Prolifique  a.  prolifico. 

Prolixe  (lies)  a.  prolisso. 

Prolixement(man)  av.  prolissamente. 

Prolixité  sf.  prolissità,  diffusione. 

Prologue  (log)  sm.  prologo,  proemio. 

Prolongation  (ga-zion)  sf.  prolun- 
gazione. 

Prolonge  (lon-sg)  sf.  prolunga. 

Prolongement  (sg-màn]  sm.  prolun- 
gamento. 

Prolonger  va.  prolungare  ;  indu- 
giare; —  un  vaisseau,  mettere  un 
vascello  costa  a  costa  con  un  altro. 

Promenade  (prom-nad)  sf.  passeggio, 
passeggiata. 

Promener  (prom-né)  va.  menare  a 
spasso  ;  —  les  yeux,  girar  gli  occhi 
intorno;  se —  vr.  passeggiare,  an- 
dar a  spasso. 

Promeneur  (pro-mnòr),  euse  s.  pas- 
seggiatore. [g'0'] 

Promenoir  (pro-mnoàr)  sm.  passeg-  J 

Promesse  sf.  promessa,  obbligo. 

Prometteur  (me-tòr)  sm.  prometti- 
tore ;  euse  sf.  promettitrice, 

promettre  va.  promettere; —  monts 
et  merveilles,  prometter  mari  e 
monti;  se  —  vr.  sperare,  ripromet- 
tersi, [glio.] 

promiscuité  sf.  promiscuità,  miscu-J 
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Promission  sf.  promissione;  terre  de 
— ,  terra  promessa.  [rio.-] 

Promontoire  (toàr)   sm.  promonto-J 

promoteur,  trice  s.  promotore. 

Promotion  (zion)  sf.  promozione. 

Promouvoir  (mu-voàr)  va.  promuo- 
vere. 

Prompt  (pron),  e  a.  pronto,  spedito, 
sollecito;  collerico. 

Promptement  (pront-man)  av.  pron- 
tamente, [tezza;  collera."] 

Promptitude  (pron-ti-tùd)  sf.  pron-J 

Promulgation  (ga-zion)   sf.   promul- 

*   gazione. 

Promulguer    (ghè)    va.  promulgare. 

pronation    (na-zion)   sf.  pronazione. 

Prône  sm.  sermone,  predica. 

Prôner  va.  predicare  ;  vantare ,   ser- 
moneggiare. 
Prôneur  (  pro-nor  ) ,  euse    s.    vanta- 
tore; ciarlone. 

Pronom  sm.  pronome. 

pronominai,  e  a.  pronominale. 

Prononcé)  e  a.  marcato  ;  sm.  tenore 
della  sentenza. 

Prononcer  (sé)  va.  pronunziare ,  de- 
cidere, sentenziare  ;  se  —  vr.  dichia- 
rarsi, [nunzia.l 

Prononciation    (sià-zien)    sf.    pro-J 

Pronostic  sm.  pronostico  ;  indizio. 

Pronostiquer  (che)  va.  pronosticare. 

Pronostiqueur  (cor),  euse  s.  pro- 
nosticatore. 

Propagande  sf.  propaganda. 

Propagandiste  sm.  membro  di  pro- 
paganda, [pagatore."] 

Propagateur  (ga-tôr),  trice  s.  pro-J 

Propagation  (ga-zion)  sf.  propaga- 
zione. 

Propager  va.  propagare,  diffondere. 

Propension  (pan-sion)  sf.  propen- 
sione, genio. 

Prophète  (fèt)  sm,  profeta;  prophé- 
tesse  (fe-tès)  sf.  profetessa. 

prophétie  (fe-sì)  sf.  profezia. 

Prophétique  a.  profetico-. 

Prophétiquement  (tic-man)  av.  pro- 
fetieamente. 

Prophétiser  va. profetizzare, predire. 

Prophylactique  a.  profilattico  ;  sf. 
preservativo. 

Propice  (pis)  a.  propizio,  opportuno. 

Propitiation  (sia-zion)  sf.  propizia- 
zione, [piziatorio. 

Propitiatoire  (sia-toàr)  a.  sm.  pro- 

Proplastique    sf.    proplastitica  ;    a. 

Propolis  sf.  pròpoli.  [plastico. 

FRANCESE-ITALIANO. 


Proportion  (zion)  sf.  proporzione. 

Proportionnalité  sf.proporzionalità. 

Proportionnel,  le   a.  proporzionale. 

Proportionnellement  (  man  )  av. 
proporzionalmente. 

Proportionneraient  (sio-ne-man)  av. 
proporzianat  amente. 

Proportionner  va.  proporzionare  : 
adattare,  uguagliare. 

propos  sm.  discorso,  proposito,  pro- 
ponimento ;  diceria  ;  l'à-propos  — , 
opportunità;  à  tout  — ,  av.  ad  ogni 
poco  ;  à  —  ,  a.  convenevole  ;  av.  a 
proposito,  acconciamente  ;  venir  à 
— ,  venire  a  taglio  ;  mal  à  — ,  fuor  di 
luogo. 

Proposahle  a.  proponibile. 

Proposant  sm.  proponente. 

Proposer  va.  proporre,  presentare. 

proposition  (si-zion)  sf.  proposizio- 
ne, proposta. 

Propre  a.  proprio,  suo;  atto;  puiito, 
in  ordine;  sm.  proprio. 

Proprement  (propr-màn)  av.  propria- 
mente; pulitamente. 

Propret,  te  a.  s.  attillatuzzo. 

Propreté  (propr-té)  sf.  pulitezza  ;  ac- 
concezza. 

Propréteur  sm.  vicepretore. 

Propriétaire  (ter)  s.  proprietario,  pa- 
drone, [podere."] 

Propriété    sf.   proprietà,  possesso  ;J 

Propylée  sm.  propileo. 

Prorata  (Au)  loc.  av.  in  proporzione. 

Prorogatif,  ive  a.  prorogafivo. 

Prorogation  (ga-zion)  sf.  proroga  ; 
dilazione. 

Proroger  va.  prorogare. 

Prosaïque  a.  prosaico. 

Pnosaïser  (sa-i-sé)  vn.  proseggiare. 

Prosaïsme  sm.  prosaismo. 

Prosateur  (sa-tòr), trice  s.  prosatore. 

proscenium  (se-niom)  sm.  proscenio. 

Proscripteur  (scri-ptòr)  sm.  pro- 
scrittore. 

Proscription  (zion)  sf.  proscrizione. 

proscrire  va.  proscrivere,  esiliare. 

Proscrit,  e  a.  s.  proscritto,  bandito. 

Prose  sf.  prosa. 

Prosélyte  sm.  proselito,  seguace. 

prosélytisme  sm.  proselitismo. 

Prosodie  sf.  prosodia. 

Prosodique  a.  prosodico. 

Prosopopèe  sf.  prosopopea. 

Prospectus  (spe-ctûs)  sm.  program- 
ma, manifesto. 

Prospère  a.  prospero. 
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prospérer  vn.  prosperare. 

Prospérité  sf.  prosperità. 

Prosternation  (na-zion)  sf.  proster- 
nazione. 

Pro6tcrnement  (ter-n-man)  sm.  pro- 
stramento. 

Prosterner  (  Se  )  vr.  prosternarsi  , 
prostrarsi. 

Prosthése  sf.    protesi. 

Prostituée  sf.  prostituta. 

Prostituer  (tù-é)  va.  prostituire,  av- 
vilire ;  —  se,  vr.  vendersi,  diffamarsi. 

Prostitution  (zion)  sf.  prostituzione. 

Prostration  (tra-zion)  sf.prostrazione. 

Prostyle  a.  sm.  prostilo. 

Protagoniste  sm.  protagonista.    " 

Protase  sf.  protasi. 

Prote  sm.  proto.  [tettore." 

Protecteur  (te-Ctòr) ,  triée  a.  s.  pro-_ 

Protection  (tec-zion)  sf.  protezione  ; 
patrocinio. 

Protectorat  sm.  protettorato. 

Protée  sm.  proteo  ;  variabile. 

Protégé,  e  s.  protetto. 

Protéger  va.  proteggere,  difendere. 

proterie  (prot-rì)  sf.  impiego  e  stanza 
del  proto. 

Protestant,  e  a.  S.  protestante. 

Protestantisme  sm.  protestantismo. 

Protestation  (ta-zion)  sf.  protesta  ; 
assicurazione. 

Protester  va.  n.  protestare,  asseve- 
rare; fare  un  protesto. 

Protêt  sm.  protesto. 

Prothèse.  V.  PROSTHÈSE. 

Protocole  (col)  sm.  protocollo. 

Protonotaire  (ter)  sm.  protonotaro. 

Prototype  sm.  prototipo. 

protoxjde  sm.  protossido,     [ranza.1 

Protubérance    (rans)    sf.    protube-J 

Protuteur  (tù-tòr) ,  trice  s.  protutore. 

Prou  (pru)  av.  assai,  molto. 

Proue  sf.  prua,  prora. 

Prouesse  (pru-ès)  sf.  prodezza. 

Prouver  (pru-vé)  va.  n.  provare,  mo- 
strare, far  conoscere. 

Provéditeur   (tòr)   sm.  provveditore. 

Provenance  '(prov-nàns)  sf.  prove- 
nienza. 

Provenant,  e  a.  proveniente. 

Provende  (vand)  sf.  profenda  ;  prov- 
vista, [derivare." 

Provenir   (prov-nir)  vn.  provenire,. 

Proverbe  sm.  proverbio. 

Proverbiai,  e  a.  proverbiale. 

Proverbialement  (bial-man)  av. 
proverbialmente. 


Providence  (dans)  sf.  provvidenza. 
Providentiel,    le   a.   provvidenziale. 

Provignage  sm.  propagginamento. 

Provignement  (vign-man)  sin.  pro- 
pagginazione, [propagarsi.") 

Provigner    va.    propagginare  ;    vn.J 

Provin  (vèn)  sm.  propaggine. 

Province  (vèns)  sf.  provincia. 

Provincial  (vèn-sial),  e  a.  s.  provin- 
ciale ;  sm.  padre  provinciale. 

Provincialat  sm.  provincialato. 

Proviseur  (vi-sòr)  sm.  rettore  di  col- 
legio. 

Provision  sf.  provvisione  ;  senseria  ; 
pi.  lettere  di  provvisione  ;  par  — ,  av. 
per  a  tempo,  frattanto. 

Provisionnel,  le  a.  provvisionale. 

Provision  n  ellement  (sio-nel-mànì 
av.  provvisionalmente. 

Provisoire  (soàr)  a.  sm.   provvisorio. 

Provisoirement  (soar-màn)  av.  prov- 
visoriamente. 

Provisorat  sm.  provveditorato. 

Provocateur  (ca-tòr) ,  trice  a.  s.  pro- 
vocatore, [zione.l 

Provocation    (ca-zion)  sf.  provoca-J 

provoquer  (che)  va.  provocare,  ecci- 
tare. 

Proximité  sf.    prossimità,  affinità. 

Prude  (priid)  a.  schifo ,  schifiltoso , 
smorfioso  ;  sf.  smorfiosa,    [temente.! 

Prudemment  (da-man)  av.  pruden-J 

prudence  (dàns)  sf.  prudenza. 

prudent,  e  a.  prudente,     [affettata.-] 

Pruderie  (prùd-rì)  sf.  schifiltà,  onestàj 

Prud'homme  sm.  esperto,  perito. 

Prune  (prii-n)  sf.  prugna,  susina. 

Pruneau  (nò)  sm.  prugna  secca. 

Prunelaie  (prù-n-lè)  sf.  pruneto. 

Prunelée  sf.  conserva,  gelatina  di 
prugne. 

Prunelet  sm.  sidro  di  prugnole. 

Prunelle  sf.  pupilla;  prugnola;  — 
jouer  de  la,  occhieggiare. 

Prunellier  sm.  prugnolo. 

Prunier  sm.  prugno,  susino. 

Prurigineux  (ri-sgi-nò),  euee  a. 
pruriginoso. 

prurigo  sm.  prurigine,  prudore. 

Prurit  sm.  prurito,  pizzicore. 

Prussiate  sm.  prussiato. 

Prussique  a.  prussico. 

Prytanée  sm.  pritaneo. 

psallette  sf.  scuola  di  musica. 

Psai miste  sm.  salmista. 

psalmodie  sf.  salmodia. 

Psalmodier  vn.  salmeggiare. 
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Psaltérion  sm.  salterio  (strumento 
musicale). 

Psaume  (psòm)  sm.  salmo,      [mista. 

Psautier  (pso-tie)  sm.  salterio,  sai  • 

Pseudonyme  a.  s.  pseudonimo. 

Psyché  (scé)  sf.  specchio  mobile; 

Psychologie  sf.  psicologia. 

Psychologique  a.  psicologico. 

Psychologiste,  Psychologue  sm.~| 

Psyllesm.  psillo.  [psicologo. J 

Ptyalisme  sm.  ptialismo,  tialismo. 

Puamment  (pù-a-man)  av.  fetida- 
mente, sfacciatamente. 

Puant,  e  a.  puzzolente,  impudente. 

Puanteur  (pii-an-tor)  sf.  puzza,  fetore. 

Pubère  a.  s.  pubere 

Puberté  sf.  pubertà. 

Pubescence  sf.  pubescenza. 

Pubescent,  e  a.  pubescente. 

Public,  ique  a.  sm.  pubblico. 

Publicain  (chèn)  sm.  pubblicano,  ga- 
belliere, [zione.l 

Publication  (ca-zion)  sf.   pubblica- J 

Publiciste  sm.  pubblicista. 

Publicité  sf.  pubblicità. 

Publier  va.  pubblicare,  promulgare. 

Publiquement  (blic-màn)  av.  pubbli- 
camente. 

Puce  (pris)  sf.  pulce  ;  a.  color  pulce; 
avoir  la  puce  à  l'oreille ,  es- 
sere inquieto,  aver  la  pulce  nell'orec- 
chio. 

Pucelle  (sèi)  sf.  pulcella  ,  zitella; 
la  pucelle  d'Orléans,  Giovanna"! 

Puceron  (pii-sron)  sm.  audio.  [Darco.  J 

Pudeur  (pu-dòr)  sf.  pudore,  rossore  ; 
modestia  ;  timidità,  verecondia. 

Pudibond,  e  a.  pudibondo,  verecondo. 

Pudicité  (si-té)  sf.  pudicizia,  castità. 

Pudique  a.  pudico,  casto. 

Pudiquement  (dic-màn)  av.  pudica- 
mente, castamente.         [stomacare.! 

Puer  (pli-é)  vn.  a.  puzzare,  putire  ;J 

Puéril,  e  a.  puerile,  frivolo. 

Puérilement  (man)  av.  puerilmente. 

Puérilité  sf.  puerilità,  fanciullaggine. 

Pugilat  sm.  pugilato. 

Puîné,  e  a.  s.  cadetto,  secondo-genito. 

Puis  (pùì)  av.  poi,  dopo,  inoltre,  d'al- 
tra parte,  infine. 

Puisage  sm.  attignìmento. 

Puisard  (sàr)  sm.  smaltitoio. 

Puisatier  sm.  scava  pozzi,  netta  cessi. 

Puiser  (pùî-zé)  va.  n.  attignere,  cavare, 
estrarre. 

Puisque  (puise)  cong.  giacché,  poiché. 

Puissamment   (pùi-sa-màn)  av.  po- 


tentemente, [gnoria,  dominio."] 

Puissance  (piii-sàns)  sf.  potenza,  si-J 

Puissant,  e  a.  s.  potente,  possente. 

Puits  (pùì)  sm.  pozzo.  [caria. 1 

pulicaire  (chèr)  a.  pulicare;  sf.  puli-J 

Pullulatiou  (la-zion)  sf.  pullulazione. 

Pulluler  vn.  pullulare,  germinare. 

Pulmonaire  (uèr)  a.  polmonaie;  sf. 
polmonaria. 

Pulmonie  sf.  polmonèa. 

Pulmonique   (nie)  a.  s.  polmonarie. 

Pulpation  (pa-zion)  sf.  il  ridurre  ini 

Pulpe  sf.  polpa.  [polpa.  J 

Pulpeux  (pul-pò),  euse  a.  polputo, 
carnoso. 

Pulsatif,  ive  a.  pulsativo,  pulsatorio. 

Pulsatille  (ti-i)  sf.  pulsatilla. 

Pulsation  (sa-zion)  sf.  pulsazione. 

Pulsimètre  (mètr)  sm.  pulsimetro. 

Pu! vérin  (rèn)  sm.  poi  verino;  sprazzo. 

Pulvérisation  (sa-zion)  sf.  polveriz- 
zazione, [truggere."] 

Pulvériser    va.    polverizzare  ;    dis-J 

Pulvérulent,  e  (lan-lànt)  a.  polveru- 
lento. 

pumicin  (sèn)  sm.  olio  di  palma. 

Punais,  e  a.  puzzolente  ;  sm.  chi  puzza 
dal  naso. 

Punaise  (pii-nèz)  sf.  cimice. 

Punaisie  sf.  ozena. 

punch  (pon-sc)  sm.  punce. 

punique  a.  punico  ;  foi  — ,  perfida. 

punir  va.  punire,  castigare. 

Punissable  a.  punibile. 

Punisseur  (nì-sòr),  euse  s.  punitore. 

Punition  (zion)  sf.  punizione. 

Pupillaire  (1er)  a.  pupillare. 

Pupillarité  sf.  età  pupillare. 

Pupille  s.  pupillo;  alunno. 

Pupitre  sm.  leggìo. 

Pur  (pur),  e  a.  puro,  schietto  ;  netto  ; 
mondo  ;  casto  ;  en  pure  perte,  inu- 
tilmente, [tegola."] 

Pureau  (rò)  sm.  parte  scoperta  dellaj 

Purée  sf.  sugo,  purè. 

Purement  (piir-man)  av.  puramente, 
innocentemente  ;  correttamente. 

Pureté  (pùr-té)  sf.  purità,  purezza  ;~| 

Purette  sf.  puretta.  [castità.] 

Purgatif,  ive  a.  sm.  purgativo. 

Purgation  (ga-zion)  sf.  purga;  pur- 
gante. 

Purgatoire  (toàr)  sm.  purgatorio. 

Purge  sf.  spurgo  ,  —  d  hypothèque, 
radiazione  d'ipoteca. 

Purger  (sgé)  va.  purgare,  nettare;  — 
les  hypothèques,  liberare  da  ogni 
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ipoteca  ;  se  —  vr.  purgarsi  ;  giustifi- 
carsi, [zione.l 

Purification    (ca-zion)   sf.   purifica- J 

Purificatoire  (toàr)  sm.  purificatoio. 

Purifier  va.  purificare,  purgare. 

Puriforme  a.  puriforme. 

Purin  (rèn)  sm.  pacchiarina,  sugo. 

Purisme  sm.  purismo. 

Puriste  s.  purista. 

Puritain,  e  (tèn)  a.  S.  puritano. 

Puritanisme  sm.  puritanisme 

Purot  sm.  cisterna,  concimaia. 

Purpurin,  e  (rèn,  ri-n)  a.  porporino, 
purpureo. 

Purulence  (làns)  sf.  purulenza. 

Purulent,  e  a.   purulento,  marcioso. 

Pus  (pù)  sm.  pus,  marcia. 

Pusillanime  (sil-la-nim)  a.  sm.  pu- 
sillanime, timido. 

Pusillanimité  sf.  pusillanimità. 

Pustule  (tùl)  sf.  pustola. 

Pustule,  Pustuleux,  euse  (lo, 
oz)  a.  pustoloso. 

Putatif,  ive  a.  putativo. 

Putois  (toà)  sm.  puzzola;  pennello. 

Putréfactif,  ive  a.  putrefattivo. 

Putréfaction  (fac-zion)  sf.  putrefa- 
zione. 

Putréfier  va.  putrefare  ;  se  —  vr. 
guastarsi. 

Putride  a.  putrido. 

Putridité  sf.  putridità. 


pygmée  sm.  pigmeo,  pimmeo. 

Priore  sm.  piloro. 

Pylorique  a.  pilorico. 

pyramidal,  e  a.  piramidale  ;  colos- 
sale, imponente. 

Pyramide  sf.  piramide. 

pyramider  vn.  piramidare. 

Pyramidoïde  sm.  piramidoide. 

pyréthre  sm.  piretro,  pilatro  (radice). 

Pyrique  a.  pirico. 

Pyrite  sf.  pirite.  [tÌCO.1 

l»yriteux    (ri-tô),    euse  (oz)  a.  piri-J 

Pyrologie  sf.  pirologia. 

Pyromancìe  (sì)  si.  piromanzia, 

Pyromaque   (mac)  a.  pirimaco. 

Pyromètre  sm.  pirometro. 

Pyrophore  sm.  piroforo. 

pyroscaphe  sm.  vaporiera. 

Pyrotechnie  (tec-nì)  sf.  pirotecnia. 

Pyrotechnique  (téc-nic)  a.  pirotec- 
nico. 

Pyrrhique  a.  pirrico  ;  sf.  pirrica. 

Pyrrhonien,  ne  a.  s.  pirronista,'  pir- 
ronico. 

Pyrrhonisme  sm.  pirronismo. 

Pythagoricien,    ne   a.  S.  pitagorico. 

Pythagorique  a.  pitagorico. 

Pythagorisme  sm.  pitagorismo. 

Pythie  (pi-tì)  sf.  pizia. 

Pythiens  (tièn),  Pythiques  (tic); 
jeux  —  a.  pi.  giuochi  pitici. 

pythonisse  sf.  pitonessa,  maga. 


Q 


Q,  decimasettima  lettera  dell'alfabeto, 
e  decimaterza  delle  consonanti;  pre- 
cede sempre  la  vocale  u  e  ie  due  Let- 
tere unite  si  pronunciano  ordinaria- 
mente come  k,  tranne  poche  parole 
in  cui  sipronuncian  all'  italiana,  come 
quadragénaire,  quadrumane, 
quatuor,  questure,  quinquen- 
nale, ecc. 

Quadragénaire  (cua-dra-sgie-nèr)  a. 
sm.  quadragenario. 


Quadragésimal,    e    (cua-dra-Sgie-sì- 

mal)  a.  quadragesimale. 
Quadragèsime  (cua-dra-sgie-zim)  sf. 

quadragesima.  [quadrangolare, 

Quarir  angulaire  (cua-dran-gu-lèr)a. 
Quadratique  (ca-dra-tic)  a.  quadra- 
Quadratrice  sf.  quadratrice.  [tico._ 
Quadrature  (ca-dra-tur)  sf.  quadra- 
tura, [quadridentato."] 
Quadridenté,  e  (cua-dri-dan-té)  a.J 
Quadriennal.  V.  QUATRIENNAL. 
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Quadrifide  (qua-dri-fid)  a,  quadrifido. 

Quadriflore    (qua-dri-flor)  a.  quadri- 
flora. 

Quadrifolium  (qua-dri-fo-liom)  sm. 
quadrifoglio. 

Quadrige  =m.  quadriga. 

Quadrijumeaux  a,  sm.  pi.  quadrige- 
mini (anat.).  [quadrilatero.! 

Quadrilatère   (qua-dri-la-tèr  )    sm.J 

Quadrille  (ca-dri-i)  sm.  quadriglia; 
quadriglie  [a  quadretti.! 

Quadrillé,   e  (ca-dri-iè)  a.    lavorato J 

Quadrinôme  (qua-dri-nom)  sm.  qua- 
drinomio, [quadrisillabo.! 

Quadrisyllabe  (qua-dri-sil-lab)  sm.J 

Quadrumane  (qua-drù-man)  a.  sm. 
quadrumane  [quadrupede.! 

Quadrupède    (qua-drii-pèd)   a.    sm.J 

Quadruple  (  qua-drupl  )  a.  sm.  qua- 
druplo. 

Quadrupler  va.  quadruplicare. 

Quaì  (che)  sm.  riva,  ripa;  spiaggia; 
luogo  di  sbarco  o  di  scarico. 

Qualche  sf.  caicco. 

Quaker  (qua-cr)  sm.  quacchero. 

Qualificateur  (ca)  sm.  qualificatore. 

Qualificatif,  ive  a.  qualificative. 

Qualification  (  ca-li-fi  ca-zion)  sf. 
qualificazione. 

Qualifier  va.  qualificare. 

Qualité  (ca-li-té)  sf.  qualità;  nobiltà; 
titolo.  [quantunque,  se.! 

Quand   (can)  ad.  quando,  ancorché, J 

Quant  à  prep.  quanto  a  ;  —  se  tenir 
sur  son  quant-à-moi,  sur  son 
quant-à-soi,  fare  il  fiero. 

Quantes  (cant)  af.  pi.;  —  toutes  et 
quantes  fois,  ogniqualvolta. 

Quantième  (can-tièm)  a.  sm.  quanti 
del  mese.  [copia.! 

Quantité    (  can-ti-té  )   sf.   quantità, J 

Quarantaine  (ca-ran-tè-n)  sf.  qua- 
rantina, quarantena. 

Quarante (ca-rant)  a.  num.  quaranta; 
—  les,  i  quaranta  membri  dell'  Ac- 
cademia francese,      [quarantesimo)! 

Quarantième    (  ca-ran-tièm  )    a.    s.J 

Quart  (car)  sm.  il  quarto  ;  —  de  cer- 
cle, quadrante;  —  de  vent,  qnarta 
di  vento;  —  le  quart  d'heure  de 
Rabelais,  il  momento  di  pagare  lo 
scotto.  [quartana.! 

Quart  (car),  e  a.  quarto;  — fièvre, J 

Quartanier  sm,  cignale  di  quattro 
anni.  [tazione.! 

Quartation  (car-ta-zion)  sf.  inquar-J 

Quartaut  (car-to)  sm.  quartato. 


Quarte  (cart)  sf.  quarta,  quarteruoia. 

Quarter  vn.  camminare  fra  due  ro- 
taie senza  incapparvi. 

Quarteron  (cart-ron)  sm.  il  quarto  ; 
la  quarta  parte  di  cento  ;  libretto 
d'oro  battuto  ;  a.  s.  quarterone  ;  ge- 
nerato da  un  Europeo  e  da  una  mu- 
latta. 

Quartidi  (quar-ti-dì)  sm.  quartodi 
(quarto  giorno  della  decade]. 

Quartier  (car-tié)  sm.  quarto;  quar- 
tiere, rione;  trismestre;  —  de  lard, 
lardone  ;  —  tournant,  gradino  ar- 
rotondato; —  demander,  chieder 
grazia.  [tro.! 

Quartier-maître  sm.  quartier- mas-_ 

Quartinier  sm.  commissario  di  quar-" 

Quartz  'quartz)  sm.  quarzo,     (tiere.. 

Quartzeux  (tzô),  euse  a.  quarzoso. 

Quasi  (ca-si)  av.  quasi,  pressoché  ;  sm. 
pezzo  di  coscia  di  vitello. 

Quasi-délit  sm.  danno  occasionato 
involontariamente. 

Quasimodo  sf.  domenica  in  Albis. 

Quaternaire  (qua-ter-nèr)  a.  quater- 
nario. 

Quaterne  (tern)  sm.  quaderno. 

Quatorze  a.  num.  sm.  quattordici. 

Quatorzième  a.  sm.  quattordicesimo, 
deeimoquarto  ;  —  quatorzième- 
ment. 

Quatrain  (ca-trèn)  sm.  quartina,  qua- 
dernario. 

Quatre  (catr)  a.  num.  quattro. 

Quatre-temps  sm.  pi. quattro  tempora. 

Quatre-vingtième  a.  S.  Ottantesimo. 

Quatre-vingts  a.  num.  ottanta. 

Quatrième  a.  s.  quarto  ;  sm.  quarto 
piano;  sf.  quarta,  quarta  classe. 

Quatrièmement  (ca-trì-em-màn)  av. 
in  quarto  luogo. 

Quatriennal,  e  a.  quadriennale. 

Quatuor  (qua-tûor)  sm.  quartetto 

Quayage  (che-iasg)  sm.  diritto  di  ri- 
paggio. 

Que  (cô)  pron.  rei.  che,  il  quale  ; 
conj.  che  ;  av.  come,  quanto. 

Quel,  le  a.  quale,  che;  —  quel  que 
soit,  chicchessia.  ilunque.! 

Quelconque  (chel-conc)  a.  pr.  qua-J 

Quellement  (chel-màn)  av,  ;  — telle- 
ment, così  così.  [quanto."] 

Quelque  (chele)  a.  qualche;  av.  perj 

Quelquefois  (foà)  av.  talora,  talvolta. 

Quelqu'un  (chel-chôn).  e  s.  qual- 
cuno, qualcheduno  ;  —  quelques- 
uns,  alcuni,  parecchi. 
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Quémander  vn.  mendicare. 

Quémandeur  (che-man-dòr) ,  euse 
s.  mendicante.  [della  gente." 

Qu'en  dira-t-on  sm.  dicerie,  giudizi 

Quenelle  sf.  polpette  di  pasticco  caldo. 

Quenotte  (ch-nót)  sf.  dentino,  dento 
lattaiuolo. 

Quenouille  (chnu-i)  sf.  conocchia, 
rocca;  —  de  lit,  colonnetta  di  letto. 

Quenouillée  (chnu-ié)  sf.  roccata. 

Querelle  (eh  rèi)  sf.  querela,  disputa, 
alterco;  —  d'Allemand,  disputa 
senza  motivo. 

Quereller  (ch-re-lé)  vn.  querelare; 
altercare  ;  —  se  vr.  bisticciarsi. 

Querelleur,  euse  (ch-re-lòr,  Òz)  a.  S. 
accattabrjghe,  litigioso. 

Querimonie  (  che-ri-mo-nì  )  sf.  sup- 
plica, lamento. 

Quérir  va.  andar  a  cercare. 

Questeur  (ques-tòr)  sm.  questore. 

Question  (  ches-tion  )  sf.  questione  ; 
tortura  ;  domanda  ;  —  il  est,  si  tratta. 

Questionnaire  sm.  tortore,  giusti- 
ziere ;  raccolta  di  interrogazioni. 

Questionner  va.  interrogare. 

Questionneur  (nòr);  euse  s.  interro- 
gatore noioso. 

Questure  (ques-tùr)  sf.  questura. 

Quòte  (chè-t)  sf.  cerca;  questua,  ac- 
cattamento.        [stuare  ;  mendicare."] 

Quêter  va.  n.  braccare ,  cacciare  ;  que-  J 

Quêteur  (che-tòr) ,  euse  a.  s.  que- 
stuante. 

Queue  (co)  sf.  coda;  picciuolo,  stelo; 
manico  ;  stecca  ;  —  tirer  le  diable 
par  la,  vivere  a  stento  ;  —  de  rat, 
lima  da  straforo;  —  du  moulin, 
stegolo  ;  —  à  la,  alla  coda  ;  —  faire 
queue,  aspettare  in  fila  alla  porta 
dei  teatri,  delle  casse,  ecc. 

Queuter  (cò-té)  va.  far  corre  le  due 
biglie  una  dietro  l'altra  con  un  sol 
colpo  di  stecca. 

Queux  sm.  cote  :  cuoco. 

Qui  (chi)  pron.  rei.  chi;  il  quale. 

Quia  av.  ;  —  être  à,  non  saper  più 
che  rispondere  ;  —  mettre  à,  ridur 
qualcuno  a  non  saper  che  rispondere. 

Quibus  (qui -bus)  sm.  denaro  ;^ —  avoir 
du,  esser  rieco.  [que.~ 

Quiconque (chi-conc)  pron.  m.  cbiun- 

Quidam,  dane  s.  un  tale,  una  tale. 

Quiescent  (qui-è-san),  e  a.  quiescente. 

Quiétisme  (quie-tism)Jsm.  quietismo. 

Quiétiste  s.  quietista.  [quiilità."] 

Quiétude  (quie-tiid)  sf.  quiete,  tran-j 


Quignon  sm.  tozzo  di  pane. 
Quillage  (chi-iasg)  sm.  ;  —  droit  de, 

dazio  d'entrata  d'una  nave. 

Quille  (chi-i)  sf.  chiglia;  birillo. 

Quillé  (chi-ié)  sm.  ruggine  (della vite). 

Quiller  vn.  tirare  a  chi  sarà  il  compa- 
gno al  giuoco  dei  birilli. 

Quillette  sf.  vermena  di  vinoc. 

Quillier  (chi-ié)  sm.  spazio  quadrato 
dove  si  piantano  i  birilli. 

Quillon  (chi-ion)  sm.  fusto  dell'elsa. 

Quinaire  (chi-nèr)  a.  sm.  quinario. 

Quinaud,  e   (chi-nò,  od)  a.   confuso, 
vergognoso.  [minuterie."] 

Quincaille  (chen-cai)  sf.  chincaglia, J 

Quincaillerie  (chen-ca-ie-rì)  sf.  chin- 
caglieria, minuteria.  [tiere.-] 

Quincaillier  sm.  chincagliere,  minu-J 

Quinconce  (chen-cons)  sm.  quinconce. 

Quindécagone  sm.  quindecagono. 

Quine  (chi-n)  sm.  cinquina. 

Qùinette  sf.  chinetta. 

Quinine  sf.  chinina. 

Quinola  sm.  chinola  (il  fante  di  cuore 
al  giuoco  del  rovescino). 

Quinquagénaire  (quen-CUa-Sge-nèr) 
a.  s.  quinquagenario. 

Quinquagèsime  (  quen-cua-sge-sim  ) 
sf.  quinquagesima. 

Quinqué  (quen-ché)  sm.  quintetto. 

Çuinquennal,  e  a.  quinquennale. 

Quinquennium  sm.  quinquennio. 

Quinqueréme  sf.  quinquereme. 

Quinquet  (chèn-ché)  sm.  lucerna. 

Quinquina  sm.  chinina,  china. 

Quint  (chèn)  a.  sm.  quinto;  — Char- 
les, Carlo  Quinto. 

Quintaine   (chen-tè-n)    sf.  ;  —  quin- 
tan  sm.  quintana. 

Quintal  sm.  quintale. 

Quinte  (chènt)  sf.  quinta;   tosse  vio- 
lenta, [tafilo,  cinquefoglie.! 

Quintefeuille   (chènt-fo-i)    sf.   pen-J 

Quintessence  (chen-tes-sàns)  sf.  quin- 
tessenza. 

Quintessencier  va.   cercar   la  quin- 
tessenza ;  sottilizzare. 

Quinteux  (chen-tò),  euse  a.  bisbetico, , 
capriccioso. 

Quintidi    (  quen-ti-dì  )   sm.    quìntidi 
(quinto  giorno  della  decade). 

Quintuple    (quen-tiipl)  a.   sm.   quin- 
tuplo, [quintuplicare.! 

Quintupler     (quen-tii-plé)    va.    sm.J 

Quinzain   (chen-zèn)    am.;  —   être, 
aver  quindici  ciascuno. 

Quinzaine  sf.  quindicina. 
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Quinze  (chenz)  a.  num.  quindici;  de- 
cimoquinlo. 

Quinzième  (chen-zièm)  a.  s.  quindi- 
cesimo, decimoquinto. 

Quinzièmement  (chen-ziem-man)  av. 
in  quindicesino  luogo. 

Quiproquo  (chi-pro-cò)  sm.  sbaglio, 
granchio. 

Quittance  (chi-tàns)  sf.  quifanza. 

Quittancer  va.  quifare,  saldare. 

Quitte  (chit)  a.  libero,  sciolto  ;  fran- 
cato, sgravato  ;  —  nous  voilà  quitte 
à  quitte,  eccoci  impattati;  gli  ho 
reso  pan  per  focaccia. 

Qtiittement  a.  franco  e  libero. 

Quitter  va.  lasciare,  abbandonare; 
liberare;  —  la  partie,  darla  vinta. 

Quitus  (qui-tus)  sm.  quitanza  definitiva. 


Qui    va   là?   Qui   vive?   (viv)  infer. 

chi  va  là?  chi  viva?  —  être  sur 
le  qui  vive  sm.  star  sull'avviso. 

Quoaillcr  (co-a-ié)vn.  dimenar  la  coda. 

Quoi  (eoa)  pron.  che,  che  cosa,  çuîT 
onde;  inter.  che!  cornei — avoir 
de,  aver  ben  di  Dio  ;  —  comme, 
qualmente. 

Quoique  (  coac  )  ceng.  benché,  seb- 
bene. 

Quolibet  (co-li-bè)  sm.  frizzo,  facezia. 

Quote-part  sf.  quota. 

Quotidien,  ne  a.  quotidiano. 

Quctient  (co-siàn)  sm.  quoziente. 

Quotité  (co-ti-té)  sf.  quota,  porzione. 

Quotter  vn.  puntare,  dicesi  dei  denti 
di  una  rota  che  entrano  nella  incas- 
tratura. 


R 


«,  diciottesima  lettera  dell'  alfabeto  e 
decimaquarta  delle  consonanti  ;  si 
pronuncia  meno  vibrata  che  in  ita- 
liano. 

Rabâchage  (sciasg)  sm.anfanamento. 

Rabâcher  (scé)  vn.  armeggiare,  anfa- 
nare, ridire.  [tiritera."] 

Rabâcherie  (basc-rì)  sf.  pappolata,] 

Rabâcheur  (ba-sciòr),  euse  s.  anfa- 
natore,  cicalone. 

Rabais  (bè)  sm.  ribasso;  calo. 

Rabaissement  (bes-màn)  sm.  calo 
delle  monete;  vilipendio. 

Rabaisser  va.  riabbassare,  abbassare  ; 

—  l'orgueil,  rintuzzare  l'orgoglio; 

—  se  vr.  umiliarsi. 

Rabat  sm.  collare,  rimbalzo;  regolo; 

rivoltagraffetto,  incupimente. 
Rabat  joie  (ra-ba-sgioà)  sm  .  guasta- 

festa. 
Rabattre   va.   abbassare;    ribattere; 

rintuzzare  ;    incupire  ;   difalcare  ;    — 

le    caquet,    dar    sulla    voce  ;  —  le 

gibier,  riunire  il  selvaggiume  ;  vn. 

voltare,  dar  volta  ;  —   se  vr.  cambiar 

discorso,  strada. 


Rabbin  (ra-bèn)  sm.  rabbino. 

Rabbinat  sm.  rabbinato. 

«abhinique  (nic)  a.  rabbinico. 

itahbinisme  sm.  rabbinismo. 

Rahbìnisie  sm.  rabbinista. 

Rabdomancic  (sì)  sf.  raddomanzia. 

Rabelaisien  (le-sien);  sienne  a.  che 
è  nel  genere  di  Rabelais  ;  assai  spiri- 
toso, ironico,  cinico. 

rs abêtir  va.  n.  imbestiare. 

Rabiolo  sf.  cavolrapa. 

Ràblc  sm.  lombo  di  coniglio,  di  lepre. 

Ràhlu  (blu),  e  a.  schienuto  ;  tarchiato. 

Rabonnir  va.  n.  migliorare,  bonifi- 
care. 

Rabot  sm.  pialla;  marra,  rastione. 

rtabotcr  va.  piallare;   limare,  pulire. 

Raboteur  (bo-lòr)  sm.  piallatore. 

Raboteux  (  bo-tò)  ;  euse  a.  scabro  ; 
Tonchioso  ;  rozzo.  [contraffatto.! 

Rabougri    (bu-grì),    e   a.  rattratto.J 

Rabougrir  vn.  intristire. 

Rabougrissement  (bu-gris-màn)  sm. 
intristimento. 

Rabouillère  (bu-ièr)  sf.  tana  da  co-I 

Raboutirva.  cucire  insieme.   [nigli.J 
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Rabrouer  (bru-é)  va.  ributtare. 

Racaille  (ca-i)  sf.  canaglia,  marma- 
glia, bordaglia,  feccia. 

Raccommodage  sm.  racconciamen- 
to, rattoppatura. 

Raccommodement  (ra-CO-mod-màn) 
sm.  riconciliazione. 

Raccommoder  va.  acconciare  ;  ritoc- 
care ;  riconciliare  ;  —  se  vr.  rappaci- 
ficarsi. 

Raccommodeur  (mo-dòr),  euse  s. 
acconciatore,  rappezzatore. 

Raccord  sm.  unione  ;  accordo. 

Raccordement  (ra:Cord-màn  )  sm. 
ragguagliamento. 

Raccorder  va.  agguagliare,  accordare. 

Raccourci  (cur-sì)  ,  e  a.  scorciato  ; 
compendioso;  sm.  scorcio;  —  en,  in 
compendio. 

Raccourcir  va.  scorciare,  raccorciare  ; 
abbreviare  ;  —  se  vr.  accorciarsi. 

Raccourcissement  (sis-man)  sm.  ac- 
corciamento, [racconciamento.! 

Raccoutrement   (ra-cutr-màn)    sm.J 

Raccoutrer  va.  rattoppare,  raccon- 
ciare,        [riprendere  un'abitudine.! 

Raccoutumer  (Se)  (ra-cu-tii-mé)  vr.J 

Raccroc  sm.  colpo  inaspettato,  inopi- 
nato, fatto  a  caso. 

Raccrocher  (ra-cro-scé)  va.  rappieca- 
re  ;  sedurre;  —  se  vr.  rifarsi  del 
danno  ;  appigliarsi. 

Race  (.ras)  sf.  schiatta;  razza,  genia;  — 
de,  di  buona  razza  ;  —  bon  chien 
chasse  de,  tal  padre,  tal  figlio;  chi 
di  gallina  nasce,  convien  che  razzoli. 

Rachat  (scià)  sm.  riscatto  ;  libera- 
zione. 

Rachetable  (ra-sc-tabl)  a.  redimibile. 

Racheter  (ra-sc-té),  va.  ricomperare; 
redimere,  riscattare. 

Rachis  sm.  colonna  vertebrale. 

Rachitique  (chi-tic)  a.  s.  rachitico. 

Rachitisme  (chi-tism)  sm.  rachitide; 
rachitismo.  [dica." 

Racinage  sm.  buccia;  macchie  a  ra- 

Racinal  sm.  sostegno,  ritto. 

Racine  sf.  radice;  origine,  principio. 

Rack  sm.  rac  (liquore). 

Racle  sf.  rastiatoio.  [piccio.! 

Raclée  sf.  carica  di  busse ,  buon  car- J 

Ràder  va.  raschiare,  rastiare;  grat- 
tare ;  —  le  violon,  strimpellare. 

Racleur  (ra-clòr)  sm.  strimpellatore 
di  violino. 

Racloir  ;clo-£r)  sm.  rastiatoio,  rasiera. 

Ràcloire  sf.  rasiera. 


Raclure  (clûr)  sf.  raschiatura. 

Racolage  sm.   arrolamento,  ingaggio. 

Racoler  va.  arrolare;  procacciarsi. 

Racoleur  (co-lor)  sm.  arrolatore,  in- 
gaggiatore. 

Raconter  va.  raccontare,  narrare. 

Raconteur  (eon-tOr),  euse  s.  raccon- 
tatore, narratore,  novellatore. 

Racornir  va.  incallire  ;  disseccare;  — 
se  vr.  indurarsi.  [durimento.! 

Racornissement  (nis-màn)  sm.  in-j 

Racquitter  (Se)  (chi-té)  vr.  rivincere  ; 
rifarsi  ;  va.  ristorare. 

Rade  sf.  rada. 

Radeau  (dò)  sm.  zattera,  fodero. 

Rader  va.  metter  in  rada  ;  radere. 

Baàeur  (dôr)  sm.  misuratore  di  sale, 
di  grani  ecc. 

Radiaire  (èr)  a.  sm.  radiato. 

Radiai,  e  a.  radiale. 

Radiant,  e  a.  irradiante. 

Radiation  (  a-ziòn  )  sf.  radiazione  ; 
cancellatura. 

Radicai,  e  a.  s.  radicale,  [calmente." 

Radicalement   (cal-raàn)   av.   radi-. 

Radicalisme  sm.  radicalismo. 

Radicant,  e  a.  radicante. 

Radice,  e  (sé)  a.  radicato.        [cella."] 

Radicule  (cul)  sf.  radicetta,  barbi-  | 

Radié,  e  a.  radiato,  raggiato;  sf.  pi. 
radiate.  [vn.  raggiare.! 

Radier  sm.   graticcio,   ingraticolato  ;J 

Radieux  (dio),  euse  a.  radioso,  rag- 
giante, [striglia.! 

Radiometro  sm.  radiometro,  bale-J 

Radis  (dì)  sm.  rafano,  ravanello. 

Radius  (dìiis)  sm.  radio,  raggio. 

Radoire  (doar)  sf.  rasiera  (pel  sale). 

Radotage  (tasg)  sm.  vaneggiamento  ; 
ciancie,  bazzecole. 

Radoter  vn.  vaneggiare,  dir  farfallo- 
ni :  anfanare. 

Radoterie  (dot-ri)  sf.  scioccheria,  far- 
netico, [barbogio.! 

Radoteur  (tòr),euse  s.  vaneggiarne,] 

Radoub  (dub)  sm.  racconciaménto. 

Radouber  (du-bé)  va.  racconciare,  rat- 
toppare (una  nave);  —  se  vr.  ripa- 
rare una  perdita.  [tigare.! 

Radoucir  (du-sir)  va.  raddolcire,  mi-J 

Radoucissement  (du-sis-màn)  sm. 
raddolcimento,  mitigamento. 

Raf  sm.  raf  (marea  forte). 

Rafale  sf.  raffica,  bufera. 

Rafalé,  e  a.  che  ha  sofferto  dalla  raf- 
fica ;  decaduto. 

Raffermir  va.  rassodare,  indurire. 
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Raffermissement  (mis-màn)  sm.  as- 
sodamento, consolidazione. 

Raffinage  sm.  raffinazione. 

Raffiné,  e  a.  astuto;  delicato. 

Raffinement  (ra-fin-màn)  sm.  raffi- 
namento. 

Raffiner  -va.  raffinare;  vn.  sottilizzare. 

Raffinerie  (fin-ri)  sf.  raffineria. 

Raffineur,  (fi-nòr),  euse  s.  raffina- 
tore, [sione."] 

Raffoler  vn.  impazzare,  prender  pas-j 

Rafle  sf.  racimolo,  zara  ;  —  faire, 
portar  via  tutto. 

Rafler  va.  rapire,  carpir  tutto. 

Rafraîchir  (fre-scir)  va.  rinfrescare  ; 
ristorare  ;  —  se  vr.  rifocillarsi,  bere. 

Rafraîchissant,  e  (fre-sci-sàn)  a.  rin- 
frescante. 

Rafraîchissement  (fre-scis-màn)  sm. 
rinfresco;  pi.  provvigioni  fresche. 

Ragaillardir  (ga-iar-dìr)  va.  n.  ralle- 
grare, riconfortare. 

Rage  (ra-sg)  sf.  rabbia,  furore;  pas- 
sione smoderata;  smania;  —  faire, 
far  gran  danno. 

Rager  vn.  arrabbiarsi,  stizzirsi. 

Rageur  (sgiòr),  euse  a.  stizzoso. 

Ragot,  e  a.  s.  bassotto,  tarchiato;  sm. 
cignale  di  due  anni. 

Ragoter  vn.  barbottare,  brontolare. 

Ragoût  (gù)  sm.  intingolo,  manica- 
retto, [rito;  piacevole."] 

Ragoûtant,   e   a.   appetitoso,   sapo-J 

Ragoùter  (gu-té)  va.  stuzzicar  I'  appe- 
tito; invogliare. 

Ragrafer  va.  riaffibbiare. 

Ragrandir  vn.  ringrandire. 

Ragréer  va.  ragguagliare,  unire;  po- 
lire, pareggiare;  dar  l'ultima  mano; 
adeguare;  —  se  vr.  rifornirsi. 

Ragrément  sm.  ragguagliamento  ;  pu- 
limento, [verde." 

Raguet    (ghè)    sm.    picciol    merluzzo 

Baia  sm.   raia   (suddito  cristiano  in" 

Raide.  V.  ROiDE.  [Turchia).. 

Raie  (rè)  sf.  linea,  riga;  striscia;  sol- 
co ;  spartimento  dei  capelli  ;  razza 
(pesce)  ;  —  de  turbot,  rombo. 

Raieton  (re-tòn)  sm.  raietta. 

Raifort  (re-for)  sm.  ravanello,  rafano, 
ramolaccio.  [rovia.l 

Rail  (rai)  sm.  guida,  rotaia  di   fer-J 

Raille  (ra-i)  sf.  rastro ;  sorta  d'usi- 
gnuolo. 

Bailler  (ra-ié)  va.  motteggiare,  canzo- 
nare, uccellare  ;  —  se  vr.  celiare, 
prendersi  giuoco. 


Raillerie  (ra-ie-rì)  sf.  motteggio, 
scherzo,  beffa,  burla;  —  entendre, 
reggere  alla  celia,  non  risentirsene; 
—  entendre  la,  saper  motteggiare 
con  garbo  ;  —  à  part»  da  senno. 

Railleur  (ra-iòr),  euse  a.  mottegge- 
vole,  faceto  ;  sm.  burlone,  motteggia- 
tore. 

Raine  (re-n),  sf.  rana,  ranocchia. 

Rainette  0  Reinette  sf.  pomo  d'api. 

Rainoire  (ra-noàr)  sf.  incorsatolo. 

Rainure  (re-nùr)  sf.  scanalatura. 

Raiponce  (re-pons)  sf.  raperonzolo. 

Raire  (rèr)  vn.  radere  ;  specorare 
(grido  del  cervo). 

Rais  (rè)  sm.  raggio,  razzo  ;  a.  raso,  to- 
sato ;  —  ne  se  soucier  ni  des  rais 


ni  des  tondus,  ridersi  di  chiches 
Raisin  (re-sèn)  sm.  uva. 
Raisiné  sm.  sapa,  mosto  cotto. 


[sia 


:] 


Raison  (re-son)  sf.  ragione  ,  senno  ; 
cagione,  motivo;  ditta;  —  faire, 
stare  a  fronte;  dar  soddisfazione;  — 
à  raison  de,  a  proporzione  ;  —  & 
telle  fin  que  de,  secondo  che  sarà 
convenevole;  in  tutti  i  casi. 

Raisonnable  a.  ragionevole  ;  conve- 
niente. 

Raisonnablement  (nabl-màn)  av. 
ragionevolmente  ;  bastevolmente. 

Raisonnement  (son-màn)  sm.  razio- 
cinio, ragionamento. 

Raisonner  va.  n.  ragionare;  discor- 
rere ,  persuadere  ;  chiamare  all'  ob- 
bedienza (mar.). 

Raisonneur  (non,  euse  a.  s.  ragio- 
natore ;  cicalone.  [diano)."] 

Rajah  (sgià)  sm.  ragià  (principe  in-J 

Rajeunir  (sgiò-nir)  va.  n.  ringiovani- 
re ;  —  se  vr.  rifarsi,  farsi  giovane. 

Rajeunissement  (  nis-màn  )  sm.  il 
ringiovanire. 

Rajustement  (sgiiist-màn)  sm.  rac- 
conciamento. 

Rajuster  va.  racconciare,  rappattu- 
mare, [d'eau,  gallinella."] 

Ràle    sm.    francolino;    rantolo;    — J 

Ràlement  (ral-man)  sm.  rantolo. 

Ralentir  (lan-tìr)  va.  rallentare,  ri- 
lassare, [lentamente! 

Ralentissement  (tis-man)  sm.  ral-J 

Ràler  vn.  rantolare. 

Ralingue  sf.  ralinga  (mar.). 

Ralinguer  (len-ghé)  va.  ralingare. 

Ralliement  (ra-li-màn)  sm.  raccozza- 
mene, rannodamento. 

Rallier  (ra-lìé)  va.  rannodare,  raccoz- 
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zare,  riordinare;  — un    vaisseau, 

raggiugnere  un  vascello. 

Rallonge  sf.  aggiunta. 

Rallongement  (ra-lon-sg-màn)  sm. 
prolungamento. 

Rallonger  va.  rallungare. 

Rallumer  (ra-lii-méj  va.  riaccendere," 

Ramadan  sm.  ramazan.     [ridestare. 

Ramage  (ma-sg)  sm.  damascatura  ; 
canto,  garrito  d'uccelli. 

Ramager  vn.  cantare,  garrire. 

Ramaigrir   (mè-grir)   Va.  dimagrare. 

aamas  (ma)  sm.  ammasso,  cumulo, 
mucchio  ;  orda. 

Ramasse  sf.  ramazza. 

Ramasse,  e  a.  accogliticcio;  tarchiato. 

Ramasser  va.  ammassare;  riunire; 
raccogliere;  . —  se  vr.  rannicchiarsi. 

Ramasseur  (ma-sôr) i  ruse  s.  ammuc- 
chiatore;  conduttore  della  ramazza. 

Ramassis  sm.  ammasso. 

Ramazan.  V.  RAMADAN. 

Rame  sf.  remo  ;  rama;  risma. 

Rame,  e  a.  ramato;  incatenato. 

Rameau  (mò)  sm.  ramoscello;  pi.  ra- 
mificazioni (delle  vene); —  diman- 
che des  Rameaux,  domenica  delle 
Palme. 

Ramèe  sf.  frascato. 

Ramender  (man-dé)  va.  n.  ribassare. 

Ramener  (ram-né)  va.  ricondurre; 
ristabilire;  calmare;  ribattere. 

Ramequin  (ram-chèn)  sm.  pasticcie- 
ria  fatta  con  cacio. 

Ramer  va.  infrascare,  palare  ;  vn.  re- 
migare, vogare  ;  stentare,  penare. 

Ramereau  (ram-rò)  sm.  palombo 
giovane. 

Rametto  sf.  telaio  da  stamperia;  ri- 
sma di  carta  di  piccolo  formato. 

Rameur  (ra-môr)  sm.  rematore. 

nameux  (ra-mo)  ,  euse  a.  ramoso  , 
frondoso. 

Ramier  sm.  palombo,  colombaccio. 

Ramification  (ca-zion)  sf.  ramifica- 
zione, [marsi." 

Ramifier  (Se)  vr.  ramificare,  dira-_ 

Rami  Ile  (mi-i)  sf.  frasca. 

Ramingue  (Cheval)  (mèng)  a.  restio. 

Ramoitir  (moa-tir)  va.  rammollare, 
inumidire. 

Ramollir  va.  rammollire;  effeminare. 

Ramollissant,  e  a.  s.  emolliente. 

Ramon  sm.  ramaccia. 

Ramonage  (nasg)  sm.  spazzamento, 
spazzatura  di  camino. 

Ramoner  va.  spazzare  il  camino. 


Ramoneur  (rao-nòr)  sm.  spazzaca- 
mino. 

Rampant,  e  a.  strisciante,  serpeg- 
giante; abbietto,  servile. 

Rampe  (ranp)  sf.  branca  di  scale  ;  ba- 
laustra, ringhiera;   pendio;  ribalta. 

Rampement  (ranp-màn)  sm.  striscia- 
mento, [avvilirsi."] 

Ramper  vn.  strisciare,  serpeggiare;] 

Rampin  (cheval)  (pèn)  am.  rampino. 

Ramure  (mûr)  sf.  palchi  (d'un  cervo); 
rami,  fronde.  [rancidume.-1 

mance  (ràns)  a.  rancido,  vieto  ;  sm. 

Rancher  (scé)  sm.  scala  a  pertica; 

Rancidite  sf.  rancidità.        [sponda. 

Rancir  (sìr)  vn.  irrancidire. 

Rancissure  (si-stìr)  sf.  rancidezza. 

Rançon  (son)  sf.  riscatto,  taglia. 

Rançonnement  (son-man)  sm.  an- 
gheria, esazione  ingiusta. 

Rançonner  va.  estorquere,  mettere  a 
riscatto;  taglieggiare. 

Rançonneur  (so-nor),  euse  s.  anga- 
riatore, segavene.  [inveterato."] 

Rancune    (cù-n)    sf.    rancore ,   odioj 

Rancunier,  ère  a.  s.  che  cova  ran- 
core. 

Randonnée  sf.  rigiro  d' una  fiera  at- 
torno al  luogo  da  cui  fugge. 

Rang  (ran)  sm.  ordine,  fila;  grado,  qua- 
lità, ordine  ;  —  se  mettre  sur  les 
rangs,  concorrere,  proporsi  candi-"! 

Rangé,  e  a.  regolato;  ordinato.  [dato.J 

Rangée  sf.  fila,  filare. 

Ranger  (sgé)  va.  ordinare,  collocare; 
assettare  ;  disporre  ;  annoverare  ;  — 
en  bataille,  schierare;  —  la  côte, 
navigare  a  randa  a  randa;  —  se,  vr. 
tirarsi  da  parte;  far  giudizio;  sotto- 
porsi; —  du  parti  de  quelqu'un, 
abbracciar  la  parte  di  uno. 

Ranimer  va.  ravvivare  ;  rincorare  ; 
rinvigorire. 

Ranin  (nèn),  e  a.  ranino;  —  veines 
ranines,  vene  del  frenulo  della  lin- 

Ranule  (niil)  sf.  ranella.  [g 

Ranz  des  vaches  sm.  aria  de'  man- 
driani svizzeri. 

Rapace  (pas)  a.  rapace,  avido. 

Rapacité  (si-té)  sf.  rapacità,  avidità. 

Ràpage  sm.  il  grattugiare. 

Rapatelle  sf.  tela  di  crini. 

Rapatriage,  triement  (tri-màn)  sm. 
riconciliazione.  [tumare.l 

Rapatrier  va.  riconciliare,  rappat-J 

Râpe  sf.  grattugia  ;  raspa  ,  scuffina  ; 
graspo,  raspo  ;  ragade,  rappa. 


in-"! 
ua.J 
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malconcio,  sdruscito  ;  sm. 


[schiare.T 


ftâpé»  e  a 

vinaccia. 

Râper  va.  grattugiare,  raspare,  ra 

Rapetassage  (rap-ta-sàsg)  sm. rattop- 
pamento, [pare,  rappezzare."! 

Rapetasser   (rap-ta-sé)  va.   rattop-J 

Rapetasseur  (ta- sor),  euse  s.  rap- 
pezzatore,  rattoppatore. 

Rapetisser  (rap-ti-sé)  va.  appiccolire; 
vn.  impicciolire. 

Rapide  a.  rapido,  veloce.        [mente.' 

Rapidement  (  pid-màn  )  av.  rapida- 

Rapidité  sf.  rapidità,  velocità. 

Rapiècement  (pies-màn)  sm.  rappez 
zamento.  [pare." 

Rapiécer  (sé)  va.  rappezzare,  rattop-. 

Rapiécelage  (pies-tasg)  sm.  rappez- 
zatura, [rabberciare." 

Rapiéceter  (pies-té)  va.  rattoppare, _ 

Rapière  sì.  spadone,  draghinassa. 

Rapin  (pèn)  sm.  imbrattamuri;  pittor 
buonascopa.  [ciò,  ratto. 1 

Rapine  (pi-n)  sf.  rapina;  ladronec-J 

Rapiner  va.  n.  rapinare,  rubare. 

Rapinenr  (nòr),  euse  s.  ladro. 

Raponcule  (cui)  sf.  fiteuma.  [piare. 1 

Rappareiller  (ra-pa-rè-ié)va.  accop- J 

Rapparier  va.   appaiare  ;   rappaiare. 

Rappel  sm.  rappello  ,  richiamo  ;  rivo- 
cazione ;  —  battre  le,  battere  a  rac- 
colta. 

Rappeler  (ra-plé)  va.  richiamare. 

Rapport  (ra-pòr)  sm.  rendita;  rela- 
zione; rapporto,  ragguaglio;  affinità; 
—  terres  de,  terre  trasportate  ;  — 
par  rapport  à,  rispetto  a,  in  gra- 
zia di.  [ribile. - 

Rapportatile  a.  rimborsabile,  rife- 

Rapporter  va.  riportare ,  riferire  ; 
trasportare;  allegare;  rendere,  frut- 
tare; rivocare,  annullare;  —  se,  vr, 
rimettersi. 

Rapporteur  (por-tor),  euse  s.  rela- 
tore ;  delatore  ;  quadrante,      [rare.l 

Rapprendre  (ra-pràndr)  va.  rimpa-J 

Rapprochement  (ra-pro-sc-man)  sm. 
ravvicinamento  ;  riconciliazione. 

Rapprocher  (ra-pro-scé)  va.  ravvici- 
nare ;  riconciliare. 

Rapsode  sm.  rapsodo. 

Rapsoder  va.  rattoppare. 

Rapsodie  sf.  rapsodia. 

Rapsodiste  s.  rapsodista. 

Rapt  sm.  ratto,  rapimento. 

Ràpure  (pur)  sf.  raschiatura. 

Raquette  (chèt)  sf.  racchetta;  razzo  ; 
suole  a  rete;  archetto  (da  uccellare). 


Raquettier  sm.  racchettiere;  razzaio. 

Rare  a.  raro;  straordinario;  tardo, 
lento. 

Raréfactif,  ive  a.  rarefattibile. 

Raréfaction  (fac-ziòn)  sf.  rarefazione. 

Raréfiant,  e  a.  rarificante. 

Raréfier  va.  rarefare,  dilatare. 

Rarement  (rar-màn)   av.  raramente. 

Rarescence  (  ra-res-sàns  )  sf.  rare- 
scenza. 

Rarescibilité  sf.  dilatabilità. 

Rarescible  a.  rarefattibile,  dilatabile. 

Rareté  (rar-té)  sf.  rarità,  scarsezza  ; 
singolarità. 

Rarissime  a.  rarissimo. 

Ras,  e  a.  raso  ;  senza  coltura;  — rase 
campagne,  campagna  aperta  ;  — 
table,  tavola  liscia  ;  —  bâtiment, 
nave  senza  ponti  ;  sm.  raso. 

Rasade  (sad)  sf.  bicchiere  pieno. 

Rasant,  e  a.  radente. 

Rasement  (ras-màn)  sm.  demolizione, 
abbattimento. 

Raser  va.  n.  radere,  spianare;  rasen- 
tare; —  se,  vr.  radersi  la  barba- 

Rasibus  (bus)  av.  rasente,  vicin  vicino. 

Rasoir  (ra-soàr)  sm.  rasoio. 

Rassade  sf.  margheritine,  conterie. 

Rassasiant,  e  a.  sazievole,  stucche- 
vole. 

Rassasiement   (si-mèn)   sm.  sazietà. 

Rassasier  va.  saziare,  appagare,  ab- 
beverare. 

Rassemblement  (ra-sanbl-màn)  sm. 
ragunanza,  assembramento. 

Rassembler  (ra-san-blé)  va.  radunare, 
ramassare  ;  —  se  vr.  congregarsi. 

Rasseoir  (ras-soàr)  va.  riporre  sul 
luogo;  calmare;  —  se  vr.  rimettersi 
a  sedere. 

Rasséréner  va.  rasserenare. 

Rassis, e  a.  raffermo,  freddo;  —  es- 
prit, mente  matura;  — ';  de  sens, 
a  senno  posato  ;  sm.  sferra. 

Rassoter.va.  infatuare,  incaponire. 

Rassurant,  e  a.  tranquillante. 

Rassurer  (ra-sù-ré)  va.  assicurare  ; 
rincorare,  riconfortare;  assodare. 

Rasure  (ra-sùr)  sf.  rasura  (taglio  de' 
capelli). 

Rat  (rà)  sm.  topo,  sorcio,  ratto;  — 
d'opéra,  figurante  di  teatro. 

Rat  de  cave,  sm.  gabelliere;  cerino. 

Ratafia  sm.  ratafià.  [mezzito.-] 

Ratatiné,  e   a.  raggricchiato  ;  am-J 

Ratatiner  (Se)  vr.  raggrinzarsi. 

Ratatouille  (tu-i)  sf.  avanzume. 


RAV 


284 


REA 


Baie  sf.  milza  ;  —  désopiler,  épa- 
nouir la,  far  ridere,  esilarare. 

Bateau  (tò)  sm.  rastrello. 

natel ée  sf.  rastrellata. 

Râteler  (rat-lé)  va.  rastrellare. 

Bateleur    (rat-lòr),   euse  (oz)   a.   S. 
giornaliere  che  rastrella. 

Batelier  (rat-lié)  sm.  rastrelliera;  filar 
di  denti. 

Bater  vn.    scattare   a  vuoto,  sparare 
a  vuoto  ;  far  fiasco. 

Batier  a.  sm.  capriccioso,  bizzarro. 

Batière  sf.  trappola. 

Ratification  (ca-zion)  sf.  ratifica. 

Ratifier  va.  ratificare. 

Batine  sf.  saia  rovescia. 

Batiner  va.  accotonare. 

Bation  (ra-zion)  sf.  razione. 

Bational  (zio-nal)  sm.  razionale;  uf- 
fiziale  de'  conti. 

Rationalisme  sm.  razionalismo. 

Bationnel  (zio-nèl),  le  a.  razionale. 

Rati  s  sm.  grasso  delle  budella. 

Ratissage  sm.  raschiamento. 

Batisser  va.  raschiare. 

Batissoire  (ti-soàr)  sf.  rasta,  rastia. 

Batissure  (ti-sur)  sf.  raschiatura. 

Raton  sm.  topolino;  cecino. 

Rattacher    (ta-scé)    va.  raffibbiare, 
riattaccare.  [raggiugnere.~j 

Ratte indre  (tèndr)  va.  riprendere;] 

Rattraper  va.  raggiungere  ;  cogliere, 
riguadagnare.  [tura.l 

Bature  (tur)  sf.  cancellatura;  raschia-J 

Baturer  va.  cancellare  ;  scarnare. 

Raucité  (ro-si-té)  sf.  raucedine. 

Bauque  (roc)  a.  rauco,  fioco. 

Bauquer  vn.  raccare  (del  tigre). 

Ravage  sm.  guasto,   danno,  rovina, 
strazio.  [dare,  sperperare. 

Ravager  (sgé)  va.  rovinare,  depre-_ 

Ravageur  (va-sgiôr),  euse  s.   sac-~ 

Bavale  sf.  spianatoio,     [cheggiatore.. 

Ravalement  (vai-man)  sm.  arriccia- 
tura; pareggiamento,  avvilimento. 

Ravaler  va.  inghiottire  di  nuovo;  ric- 
ciare,  intonacare  ;  avvilire. 

Ravaudage   (vo-dasg)  sm.  rappezza- 
tura; racconciamento. 

Ravauder  (vo-dé)  va.  n.  rappezzare, 
racconciare;  bravare,  infastidire. 

Bavauderie    (vod-rì)  sf.  pappolata, 
chiappola,  baia. 

Baye  sf.  rapa;  ramolaccio. 

Ravelin  (rav-lèn)  sm.  rivellino. 

Ravi,  e  a.,  rapito,  estatico. 

Bavière  sf,  campo  di  rape. 


[tare.l 


Ravigote  sf.  salsa  verde. 
Ravigoter  va.  rinvigorire,  riconfor 
Bavilir  va.  avvilire,  deprimere. 
Ravin  (vèn)  sm.  burrone,  frana. 
Ravine  sf.  torrente  ;  rosa  di  terreno* 
Bavir  va.  rapire,  carpire;  incantare, 

—  a  ad.  a  maraviglia,  bene. 
Ravise»  (se)  vr.  cambiar  di  parere, 

mutar  consiglio. 

Ravissant,  e  a.  rapace  ;  maraviglio- 
so,  stupendo;  ameno. 

Ravissement  (vis-man)  sm.  ratto, 
rapimento;  estasi. 

Ravisseur  (vi-sòr),  euse  s.  rapitore. 

Ravitaillement  (ta-i-man)  sm.  vet- 
tovagliamento, [tovagliare.l 

Ravitailler  (ta-ié)  va.  rifornire,  vet-J 

Raviver  va.  ravvivare,  raccendere.' 

Bavoir  (vo-ar)  va.  riavere,  ricuperare  ; 

—  se  vr.  ripigliar  vigore,  riaversi. 
Bayé, e  (re-ié)  a.  rigato,  screziato;  — 

canon,  canna  di  fucile  a  tortiglione; 
cannone  rigato. 

Bayer  (re-ié)  va.  cancellare  ;  rigare. 

Bayon  (re-ion)  sm.  raggio,  splendore; 
scintilla;  razzo;  scaffale;  giro,  cir- 
cuito ;  solco  marginale  ;  —  de  miei, 
favo. 

Rayonnant,  e  a.  radiante,  raggiante. 

Rayonnement  (re-ion-man)  sm.  i\ 
raggiare,  irradiazione. 

Rayonner  vn.  raggiare,  sfavillare. 

Rayure  (re-iiir)  sf.  screziatura,  riga- 
tura ;  fasciatura. 

Razzia  sf.  razzia  (scorreria  militare). 

Ré  sm.  re  (nota  mus.). 

Réactif,  ive  a.  reattivo. 

Réaction  (ac-zion)  sf.  reazione. 

Réactionnaire  (re-ac-sio-nèr)  a.  sm. 
reazionario. 

Réadmettre  va.  riammettere. 

Réadmission  sf.  riammissione. 

Réaggrave  sm.  cedolone,  ultimo  mo- 
nitorio, [nar  censura."! 

Réaggraver  va.  riaggravare,  fulmi-J 

Réagir  vn.  reagire. 

Réajournement  (  Sgiurn-màn  )  sm. 
.  nuova  citazione. 

Réajourner  va.  citar  di  nuovo. 

Réal  sm.  reale  (moneta  di  Spagna). 

Reale  a.  sf.  galera  reale. 

Réalisable  a.  realizzabile. 

Réalisation  (sa-zion)  sf.  realizzazio- 
ne, effettuazione. 

Réaliser  va.  realizzare,  effettuare. 

Réalisme  sm.  realismo. 

Réalistes  sm.  pi.  realisti. 
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Réalité  sf.  realtà;  cosa  effettiva. 
Réapparition  (ri-ziòn)  sf.  riappari-"] 
Réappel  siti,  richiamo.  [zione.J 

Réappeler  (ap-lé)  va.  richiamare. 
Réapposer  va.  riapporre.       [zione.l 
Réapposition  (si-zion)  sf.  riapposi-J 
Réassignation   (zion)  sf.  nuova  cita- 
zione ;  nuovo  assegnamento. 
Réassigner  va.  citar  di  nuovo  ;  cam- 
biar l'assegnamento,  [valli.-] 
Réatteler  (at-lé)  va.  riattacare  i  ca-J 
Rebaisser  (ro-be-sé)  va.  ribassare. 
Rebander  (rò-ban-dé)  va.  rifasciare. 
Rebaptiser  (rô-ba-ti-zé)  va.  ribattez- 
zare,                                       [cigno.-] 
Rébarbatif,  ire  a.  dispettoso,  ar-J 
Rebàter  va.  imbastare  di  nuovo. 
Rebâtir  va.  riedificare. 
Rebattre  (r-batr)   va.   rifare,  raccon- 
ciare; ripetere,  ridire  ;  ribattere;  — 
les  cartes,  rimescolare. 
Rebaudir  va.  accarezzare  i  cani  (ter- 
mine di  caccia). 
Rebec  sm.  ribeca. 

Rebelle  a.  s.  ribelle.  [sollevarsi."! 

Rebeller  (Se)  (r-be-lé)  vr.  ribellarsi, J 
Rébellion  sf.  ribellione. 
Rebénir  va.  ribenedire.  [beccare. 
Rebéquer  (Se)  (r-be-ché)  vr.  rim-_ 
Rebiffer  (se)  vr.  rialzarsi.  [care.- 
Rebianchir  (r-blan-scir)  va.  rimbian- 
Rebondi,  e  a.  pienotto,  paffuto. 
Rebondir  vn.  rimbalzare.  [balzo."] 
Rebondissement  (dis-man)  sm.rim-J 
Rebord  sm.  orlo,  risalto,  sponda. 
Reborder  va.  orlare  di  nuovo,  [vali."] 
Rebotter  (se)  vr.  rimettersi  gli  sti-J 
Reboucber  (r-bu-scé)  va.  riturare  ;  — 

se  vr.  rintuzzarsi,  ripiegarsi. 
Rebouillir  (r-bu-iir)  vn.  ribollire. 
Rebouisage  sm.  lavatura  d'un  cap- 
pello, [rampognare."] 
Rebouiser  va.  lavare  un  cappello;] 
Rebours  (  r-bur  )  sm.  rovescio,  il  con- 
trario; —  à,  a  ritroso,  a  rovescio. 
Rebours,   e   a.   ruvido ,  intrattabile , 
ritroso.                        [rigermogliare.  "j 
Reboutonner  va.  rabbottonare  ;  vn.J 
Rebraser  va.  risaldare  il  ferro. 
Rebrider  va.  rimetter  la  briglia, 
Rebrocher  (r-bro-scé)  va.  rilegare. 
Rebroder  va.  ricamar  sopra;  rifare 
un  ricamo.                [pelo,  a  ritroso. "1 
Rebrousse-poil  (A.)  ad.    a   contrap-J 
Rebrousser  (r-brù-sé)  va.   arruffare  ; 

vn.  ritornare  indietro. 
Rebroyer  (r-broa-ié)  va.  rimacinare. 


Rebrunir  va.  ribrunire. 
Rebuffade  sf.  rabbuffo. 

Rébus  sm.  enigma,  equivoco. 

Rebut  (r-bu)  sm.  repulsa;  rifiuto, 
scarto.  [spiacevole." 

Rebutant,  e  a.  ributtante,  penoso; 

Rebuter  va.  ributtare,  rifiutare,  dis 
gustare  ;  scoraggiare  ;  —  se  vr.  disa- 
nimarsi. 

Recacheter  'r-casc-té)  va.  risigillare. 

Récalcitrant,  e  a.  s.  ricalcitrante. 

Récalcitrer  (si-tré)  vn.  ricalcitrare. 

Récapitulation  (la-zion)  sf.  ricapito- 
lazione, [gare.-] 

Récapituler  va.  ricapitolare,  riepilo- J 

Recarder  va.  scardassar  di  nuovo. 

Recarreler  va.  ammattonare  di  nuovo. 

Recasser  va.  rompere,  risolcare. 

Recassis  sm.  terreno  arato.  . 

Recéder  va.  rendere  ;  cedere. 

Recel  (r-sèl),Reeèlenient  (r-sèl-man) 
sm.  occultamento,  I'  occultazione  di 
cose  rubate. 

Receler  va.  celare,  occultare  cose  ru- 
bate ;  dar  ricovero. 

Recéleur,  euse  (r-se-leur)  s.  manu- 
tengolo, [mente,  "1 

Récemment  (sa-man)  av.   recente-J 

Recensement  (rô-sans-man)  sm.  cen- 
so ;  verificazione. 

Recenser  va.  fare  il  censo. 

Récent,  e  (san,  ant)  a.  recente,  fresco. 

Recepage  (r-s-pa-sg)  sm.  scapezza- 
mento.  [pezzato.  I 

Recepée  sf.  parte   d'un  bosco  sca-J 

Receper  (r-s-pé)  va.  scapezzare. 

Récépissé  sm.  ricevuta. 

Réceptacle  (sep-tacl)  sm.  ricettacelo. 

Réception  (sep-zion)  sf.  ricevimento. 

Recercler  va.  ricerchiare. 

Recette  sf.  esazione;  incasso. 

Recevable  a.  accettabile. 

Receveur,  euse  (r-s-vòr,  òz)  s.  rice- 
vitore, [riscuotere."] 

Recevoir    (r-s-voar)    va.  ricevere  ;J 

Réchampir  (scian-pir)  va.  campire-. 

Rechange  (r-scian-sg)  sm.  ricambio  ;  — 
de,  di  riserva. 

Rechanter  va.  ricantare,     [salvarsi."] 

Réchapper   (scia-pé)  vn.   scampare,] 

Rechargement  sm.  ricaricamento. 

Recharger  (rô-sciar-sgé)  va.  ricaricare; 
ringrossare.  [respingere.! 

Rechasser  (r-scia-sé)  va.  ricacciare,] 

Réchaud  (  sciò )  sm.  scaldavivande, 
scaldino. 

Réchauffé  sm.  cosa  fritta  e  rifrUta. 
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Réchauffement  (sciof-man)  sm.  ri- 
scaldamento;  concimazione. 

Réchauffer  (scio-fé)  va.  riscaldare. 

Rèchauffoir  (scio-foar)  sm.  scaldavi- 
vande, [rincalzamento." 

Rechaussement    (r-sciòs-man)    sm.J 

Rechausser  va.  ricalzare  ;  rincalzare  ; 
rinforzare. 

£tèche  (rè-sc)  a.  ruvido,  scabro;  aspro. 

Recherche  (r-scèr-sc)  sf.  ricerca,  in- 
dagine ;  affettazione. 

Recherché,  e  a.  finito  ;  affettato. 

Rechercher  (r-sc&r-scé)  va.  ricercare  ; 
investigare. 

Rechigné,  e  (r-sci-gné)  a.    s.  arcigno. 

Rechigner  vn.  far  viso  arcigno,  digri- 
gnare. 

Rechoir  (r-scioar)  vn.  ricadere. 

Rechute  (r-sciùt)  s^  ricaduta. 

Récidive  (si-div)  sf.  recidiva. 

Récidiver  vn.  recidivare.  [dive."] 

Récidiviste  sm.  che  commette  recì-J 

Récif  sm.  scogli  sott'  acqua. 

Rècipe  (si-pé)  sm.  recipe,  ricetta. 

Récipiendaire  (si-pian-dèr)  s.  candi- 
dato. 

Récipient  (si-pian)  sm.  recipiente. 

Réciprocité  sf.  reciprocità. 

Réciproque  ( sì-proc )  a.  reciproco; 
sm.  contraccambio. 

Réciproquement  (  si-proc-man  )  av. 
reciprocamente. 

Réciproquer  vn.  contraccambiare. 

Récit  (re-sì)  sm.  racconto,  narrazione. 

Récitant,  e  a.  recitante. 

Récitateur  (ta-tòr)  sm.  recitatore. 

Récitatif  sm.  recitativo. 

Récitation  (zion)  sf.  recita. 

Réciter  (sì-té)  va.  n.  recitare;  rac- 
contare, narrare.  [reclamo." 

Réclamation  (ma-zion)  sf.  richiamo, _ 

Réclame  sf.  chiamata;  annunzio;  sm. 
richiamo. 

Réclamer  va.  implorare ,  invocare  ; 
vn.  protestare;  —  se  réclamer  de 
quelqu'un,  dichiarare  d'essere  co- 
nosciuto da  qualcheduno. 

Reclouer  (r-clu-é)  va.  rinchiodare. 

Reclure  (r-cliir)  va.  rinchiudere  in 
un  chiostro. 

Reclus,  e  a.  s.  solitario. 

Réclusion  sf.  clausura,  reclusione, 
detenzione. 

Recogner  va.  ribattere;  respingere. 

Récognitif,  ive  (Acte)  a.  atto  di  ri- 
cognizione. 

Recoiffer  (r-coa-fé)  "va.  rifare  i  ricci. 


Recoin  (r-coèn)  sm.  cantone,  angolo; 
ripostiglio. 

Récolcment  (col-màn)  sm.  lettura 
delle  circostanze;  verificazione. 

Récoller  va.  leggere  ai  testimoni  le 
loro  deposizioni. 

Recoller  va.  rincollare. 

Récollet  sm.  frate  francescano. 

Récolte  sf.  raccolta,  ricolto,     [colta. 1 

Récolter  va,  raccogliere,  far  la  rac-  j 

Recommandante  (r-CO-man-dabl)  a. 
commendevole. 

Recommandataire  (da-tì.r)  sm.  cre- 
ditore che  chiede  la  detenzione  d'  un 
debitore.  [zìone." 

Recommandation  sf.  raccomanda- 

Recommander  va.  raccomandare  , 
pregare;  opporsi  alla  liberazione  d'un 
prigioniero.  [minciare.l 

Recommencer    (man-sé)  va.    rico-J 

Récompense  (con-pàns)  sf.  ricom- 
pensa, mercede.         [guiderdonare.] 

Récompenser     va.     ricompensare,] 

Recomposer  va.  ricomporre. 

Recomposition  (si-zion)sf.  ricompo- 
sizione. 

Recompter  (r-con-té)  va.  ricontare. 

Réconciiiable  a.  riconciliabile. 

Réconciliateur  (lia-tòr),  trice  a.  S. 
riconciliatore,  paciere.     [ciliazione.~ 

Réconciliation  (si-lia-zion)  sf.  ricon- 

Réconcilier  va.  riconciliare. 

Réconduction  (dùc-zion)  (tacite)  sf. 
rinnovamento  tacito  d'una  locazione. 

Reconduire  (dùir)  va.  ricondurre. 

Reconduite    sf.    accompagnamento. 

Réconfort  sm.  conforto,  soccorso. 

Réconfortation  (ta-zìon)  sf.  il  ricon- 
fortare, [borare." 

Réconforter  va.  riconfortare,  corro- 

Reconnaissable  (r-co-ne-sabl)  a.  ri- 
conoscibile. 

Reconnaissance  (  r-CO-ne-sàns)  sf. 
riconoscenza,  ricognizione,  ricom- 
pensa,esplorazione,  scoperta;  segnale; 
ricevuta  ;  biglietto  di  pegno,  [grato,  j 

Reconnaissant,   e  a.  riconoscente,  ] 

Reconnaître  (r-co-nètr)-va.  riconosce- 
re, osservare,  rimunerare;  —  se,  vr. 
ravvedersi,  ricordarsi,  [conquistare. 

Reconquérir  (r-con-che-rir)  va.  ri- 

Reconstituer  (ti-tûé)  va.  ricostituire. 

Reconstitution  (tù-zion)  sf.  COSli- 
tuzion  di  rendita. 

Reconstruction  (r-cons-truc-zion)  sf. 
riedificazione.  [ficare.T 

Reconstruire  va.  ricostruire,  riedi-J 
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Reconvenir  vn.  ncoirvemre. 

Beconvention  (van-zion)  sf.  ricon- 
venzione. 

Beconventionnel,  le  a.  impugnativo. 

Recopier  va.  ricopiare. 

Kecoquillcment  (r-co-chi-i-man)  sm. 
ravvolgitura,  \iiuppo. 

Recoquiller  (r-co-chi-ié)  va.  ripiegare; 

—  se,  vr.    agg  avi  gli  arsi. 
Recorder  va.  rimettersi  in  memoria  ; 

—  se,  vr.  concertarsi. 
Recorriger  va.  ricorreggere. 
Becors   sm.  assistente  d'un  cursore. 
Recoucher  (r-cu-scé)   va.  ricoricare. 
Recoudre  (r-cudr)  va.  ricucire. 
Recouler  (r-cu-lé)  va.  ricolare. 
Recoupe  (r-cup)  sf.  caglia,  scheggia  di 

pietra;  cruschello.  [una  pietra."] 
Recoupement  sm.  diminuzione  d'J 
Recouper  (r-cu-pé)  va.  ritagliare. 
Recoupette  sf.  farina  di  tritello. 
Recourber  va.  curvare.  [nuovo."] 
Recourir  vn.  ricorrere,  correr  dij 
Recours  (r-cur)  sm.  ricorso;  regresso. 
Recouvrable  (r-cu-vrabl)  a.  ricupe-1 
Recouvrance  sf.,  0  [rabile.J 

Recouvrement  (r-euvr-màn)  sm.  ri- 
cuperamento,  riacquisto;  riscossione. 
Recouvrer  va.  ricuperare,  riscuotere. 
Recouvrir  va.  ricoprire. 
Recracher   (r-cra-scé)  va.    sputar  di 

nuovo;  rigettare. 
Récréance  (àns)  sf.  godimento  prov- 
visionale dei  frutti  d'  un  benefizio  in 
litigio  ;  —  lettres  de,  lettere  di  ri- 
chiamo, pvole.] 
Récréatif,  ive  a.  ricreativo,  dilette-J 
Récréation  (a-zion)  sf.  ricreazione  , 
passatempo.                       [esistenza."] 
Recréer  va.   ricreare,    dare   nuovaj 
Récréer  va.  ricreare,  divertire. 
Récrément  (man)    sm.   recremento  ; 

mondiglia,  spazzatura. 
Recrémenteuv.  (tò),  teuse  a.  umori 

recrementizi  (méd.).  [imbellettarsi. 
Récrépir  va.  raffazzonare,  rinnovare; 
Récrier  (se)  vr.  esclamare,  gridare, 
lamentarsi.  [minazione.-] 

Récrimination  (na-zion)  sf.  recri-_ 
Récriminer  vn.  recriminare. 
Récrire  va.  riscrivere;  rescrìvere,  co- 
piare. 
Recroître  (r-croatr)  vn.  ricrescere. 
Recroqueviller  (Se)  (r-croc-vi-ié)  vr. 

raggrinzarsi,  raggricchiarsi. 
Recru  (r-crii),  e  a.  stanco,  lasso  :  sm. 
bosco  rimesso. 


Recrudescence  (des-sàns)  s/.  recru- 
descenza, esacerbazione. 

Recrue  (r-crù)  sf.  recluta. 

Recrutement    (r-crùt-man)  sm.   re-I 

Recruter  va.  reclutare.  [clutamento.J 

Recruteur  (crù-tòr)  a.  sm.  reclutatore. 

Recta  av.  a  dirittura  ;    prontamente. 

Rectangle  a.  sm.  rettangolo. 

Rectangulaire  (  rec.-tan-gù-lèr  )  a. 
rettangolare. 

Recteur  (rec-tòr)  sm.  rettore;  curato. 

Rectification  (ca-zion)  sf.  rettifica- 
zione, [appurare.-] 

Rectifier  va.  rettificare,  riordinare,J 

Rectiligne  a.  rettilineo. 

Rectitude  (ti-tùd)  sf.  rettitudine. 

Recto  sm.  la  prima  pagina  d:un  foglio. 

Rectoral,  e  a.  di  rettore. 

Rectorat  sm.  rettoria.  [stino)."] 

Rectum   (rec-tom)  sm.   retto   (inte-J 

Reçu  (r-sìi)  sm.  ricevuta. 

Recueil  (r-có-i)  sm.  raccolta. 

Recueillement  (r-cô-i-man)  sm.  rac- 
coglimento. 

Recueillir  (cò-ir)  va.  raccogliere,  rac- 
còrre  ;  cogliere  ;  entrare  in  possesso  ; 
inferire  ;  ricettare. 

Recuire  (r-cûir)  va.  ricuocere. 

Recuisson  sf.  ricottura.        [mento.-] 

Recuit,   e   a.  stracotto;   s.  ricuoci-_! 

Recul  (r-cûl)  sm.  rinculata. 

Reculade  sf.  indietreggiamento. 

Reculé,  e  a.  lontano,  remoto. 

Reculée  (Feu  de)  sf.  fuoco  da  far  dare 
addietro. 

Reculement  (r-cul-man)  sm.  retro- 
cedimento,  rinculata  ;  braca. 

Reculer  va.  trarre  addietro,  allonta- 
nare, scostare;  vn.  rinculare,  indie- 
treggiare; —  pour  mieux  sauter, 
aspettar  1'  occasione  propizia. 

Reculons  (a.)  (r-cù-lon)  loc.  av.  a  ri- 
troso, [razione."] 

Récupération   (ra-ziòn)   sf.  ricupe-J 

Récupérer  va.  ricuperare;  —  se,  vr. 
rifarsi  del  perduto. 

Récurage  sm.  il  terzare. 

Récurer  va.  terzare,  nettare. 

Récusable  a.  ricusabile. 

Récusation  (sa-zion)  sf.  ricusa. 

Récuser  va.  ricusare. 

Rédacteur  (dac-tòr),  trice  s.  redat- 
tóre, estensore. 

Rédaction  (dac-zion)  sf.  redazione, 
compilazione. 

Redan  (r-dan)  sm.  barbacane,  fortifi» 
eazione  ad  angoli  vivi. 
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Rétlarguer  va.  redarguire,  rimprove 
rare.  [compie,  rendiconto.' 

Reddition  sf.  (zion)  sf.  resa;  —  de 

Redéfaire  (fèr)  va.  disfar  di  nuovo. 

Redemander  va.  ridomandare ,  ri- 
chiedere, [tore.l 

Rédempteur  (danp-tôr)  sm.  reden-J 

Rédemption  (danp-zion)  sf.  reden- 
zione ;  riscatto. 

Redescendre  (sàndr)  vn.  scendere  ; 
va.  calare  più  giù. 

Redevable    (r-d-vàbl)    a.    debitore; 

—  être,  esser  tenuto.  [cànone."] 
Redevance  (  r-d-vàns  )  sf.  livello,] 
Redevancier  (siè),  ère  s.  censuario, 

livellano. 
Redevenir  vn.  ridiventare. 
Redevoir  (r-d-voàr)va.  restar  debitore. 
Rédhibition  (zion)  sf.  redibizione. 
Rédbibitoire  (toàr)  a.;  —  cas,  caso 

redibitorio.  [dere  in  iscritto." 

Rédiger   (sgé)  va.  redigere,  disten- 
Rédimer  (se)  vr.  redimersi,  svincd 

larsi.  [soprabito." 

Redingote  (r-den-got)  sf.  pastrano,. 
Redire    (r-dir)    va.  ridire,  ripetere; 

—  trouver  à,  biasimare. 
Rediseur   (r-di-sor),  euse  s.   rìdici  - 

tore  ;  indiscreto. 

Redite  sf.  ripetizione,  ridicimento. 

Redondance  (dans)  sf.  ridondanza, 
superfluità.  [fluo.~| 

Redondant,  e  a.  ridondante,  super- J 

Rédonder  vn.  ridondare ,  sopprab- 
bondare.  [nare.l 

Redonner  (r-do-né)  va.  ridare,  rido-J 

Redorer  va.  indorar  di  nuovo. 

Redormir  vn.  raddormentarsi,  ripi- 
gliar sonno.  [raddoppiamento.  "1 

Redoublement   (r-dubl-màn)    sm.J 

Redoubler  va.  n.  raddoppiare,  rei- 
terare, [bile,  terribile."] 

Redoutable   (r-du-tabì)  a.  formida-J 

Redoute  (r-dùt)  sf.  ridotto,  fortino. 

Redouter  va.  temere,  paventar  forte. 

Redressement  (r-dres-màn)  sm.  rad- 
drizzamento; riparazione. 

Redresser  va.  dirizzare;  correggere; 
punire;  — les  griefs,  riparare  i 
torti.  [zatore,  riparatore. 

Redresseur  (sòr),  euse  s.  riddiriz- 

Liedù  (r-dii)  sm.  debito  rimasto  ;  re- 

Liéductible  a.  riducibile.        [siduo.. 

Liéductif,  ive  a.  riduttivo. 

raéduction  (duc-zion)  sf.  riduzione  ; 
diminuzione  ;  ragguaglio. 

-déduire  (dùir)  va.  ridurre;  diminuire; 


ragguagliare  ;  domare  ;  soggiogare  ; 
costringere. 

Réduit  (dùi)sm.  ridotto,  ritiro. 

Réduplicatif,  ive  a.  reduplicativo. 

Réduplication  (ca-zion)  sf.  redupli- 
cazione. 

Réédification  sf.  riedificazione. 

Réédifier  va.  riedificare. 

Réel,  le  a.  reale,  vero. 

Réélection    (lèc-zion)   sf.  rielezione. 

Réélire  va.  rieleggere. 

Réellement  (el-man)  av.  realmente. 

Réer  vn.  V.  RAIRE. 

Réexportation  (ecs-por-ta-ziòn)  sf. 
nuova  esportazione. 

Réexporter  va.  esportar  di  nuovo. 

Réfaction  (fac-zìòn)  sf.  ribasso. 

Refaire  (r-fêr)  va.  rifare;  riordinare; 
infinocchiare  ;  —  se  vr.  rimettersi 
in  forze. 

Refait  (r-fè)  sm.  partita  ripetuta  ;  a. 

—  bois,  legno  squadrato. 
Refaucher   (r-fo-scé)  va.   falciare   di 

nuovo.  [parazione.l 

Réfection  (fec-zion)  sf.  rifezione  ;  ri-J 
Réfectoire  (fec-toàr)  sm.  refettorio. 
Refend  (r-fan)  sm.  azione  di  fendere-, 

—  mur  de,  muro  divisorio  ;  —  bois 
de,  legname  segato  in  lungo. 

Refendre  (r-fàndr)  va.  rifendere. 

Référé  sm.  rapporto,  ricorso. 

Référendaire  (ran-dèr)  sm.  referen- 
dario. 

Référer  va.  riferire  ;  vn.  far  rapporto. 

Refermer  va.  richiudere;  rammar- 
ginare. 

Referrer  va.  rimettere  un  ferro. 

Refin  (r-fèn)  sm.  lana  finissima. 

Réfléchi  (fle-scì),  e  a.  riflesso,  consi- 
derato; riflessivo.  [cuotere.l 

Réfléchir  vn.  riflettere  ;  va.  riper-J 

Réfléchissant  (sci-san),  e  a.  riflet- 
tente, [flessione,  riverbero."] 

Réfléchissement  (scis-man)  sm.  ri-J 

Réflecteur  (fle-ctòr)  a.  sm.  riflettore. 

Reflet  sm.  riflesso  della  luce. 

Refléter  va.  riflettere,  lumeggiare. 

Réflexibilité  sf.  riflessibilità. 

Réflexible  (flèc-sibl)  a.  riflessibile. 

Réflexion  (flec-zion)  sf.  riflessione  ; 
riverberamento. 

Refluer  (r-flu«é)  vn.  rifluire,  risalire; 
tornare  indietro. 

Reflux  (r-flù)  sm.  riflusso. 

Refondre  va.  rifondere,  rifare. 

Refonte  sf.  rifusione. 

Reformable  a.  riformabile. 
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Réformateur  (ma-tòr),  irice  s.  ri- 
formatore. 

«éforniation  (ma-ziòn)  sf.  riforma- 
zione, riforma  ;  —  des  troupes,  li- 
cenziamento delle  truppe. 

Réforme  sf.  riforma;  congedo;  emenda. 

Réformé, e  a.  s.  riformato, congedato. 

Réformer  va.  riformare;  —  se  vr. 
riordinarsi.  [re,  licenziare.! 

Réformer  va.  riformare,  ricompor-J 

Réformiste  a.  s.  riformista. 

Refoulement  (r-ful-màn)  sm.  rical- 
camento; rifinimento. 

Refouler  (r-fu-lé)  va.  ricalcare  ;  vn. 
ricacciare;  andar  contr 'acqua. 

Refuuloir  (r-fu-loàr)  sm.  calcatore 
(d'un  cannone),     [tario,  contumace."! 

Réfractaire  (frae-tèr)  a.  sm.  refrat-J 

Réfracter  -va.  rifrangere. 

Réfractif,  ive  a.  rifrattivo. 

Réfraction  (zion)  sf.  rifrazione. 

Refrain  (r-frèn)  sm.  ritornello,  inter- 
calare. 

Réfrangibilité  sf.  rifrangibilità. 

Réfrangihle  a.  rifrangibile. 

Refrapper  va.   ripercuotere. 

Refréner   va.  raffrenare,  reprimere. 

Réfrigérant,  ©  a.   sm.  refrigerante. 

Réfrigératif,  ive  a.  s.  refrigerativo. 

Réfrigération  (sgie-ra-ziòn)  sf.  refri- 
gerazione. [tivo."l 

Réfringent,  e  a.  rifrangente,  rifrat-J 

Refrogné  a.  accigliato. 

Refrognemeni  (  r-frogn-màn  )  sm. 
increspamento,  aggrinzamene. 

Refrogner  (Se)  vr.  increspare,  rag- 
grinzare la  fronte. 

Refroidir  (r-froa-dir)  va.  raffreddare  ; 
vn.  raffreddarsi,  rallentarsi. 

Refroidissement  (dis-màn)  sm.  raf- 
freddamento ;  infreddatura. 

Refrotter  va.  rifregare,  ribattere. 

Refuge  (r-fu-sg)  sf.  rifugio,  asilo; 
ospizio. 

Réfugié,  e  a.  s.  rifuggito,  rifugiato. 

Réfugier  (Se)  vr.  ricoverarsi,  rifug- 
gire, [correre 

Refuir    (r-fuir)   vn.    rifuggire;   pre 

Refuite  sf.  astuzia;  rigiro. 

Refus  (r-fû)  sm.  rifiuto,  negativa  ;  cosa 
rifiutata. 

Refuser  va.  n.  rifiutare,  ricusare;  — 
se  refuser  quelque  chose,  vr.  pri- 
varsi, astenersi.  [confutazione. 1 

Réfutation  (ta-zion)  sf.  rifutazione,J 

Réfuter  va.  confutare. 

Regagner  va.  riguadagnare;  ripren- 
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dere ;  —  le  dessus,  ripigliar  van- 
taggio ;   —  la  maison,  ritornare  a 
casa. 

Regain  (r-ghèn)  sm.  guaime;  —  un 
regain  de  jeunesse,  resto  di  gio- 
ventù. 

Régal  sm.  banchetto,  festino. 

Régalade  sf.  baldoria  ;  —boire  à  la, 
bere  a  grossi  sorsi. 

Régalant,  e  a.  gradevole. 

Régale  sf.  regalia;  —  eau,  aqua  re- 
gia. 

Bégaiement  (gai-man)  sm.  riparti- 
mene della  tassa;  spianamento  d'un 
terreno. 

Régaler  va.  ripartire  la  tassa;  rega- 
lare; agguagliare. 

Régalien  (Droit)  ara,   diritto  regale. 

Régaliste  sm.  regalista. 

Regard  (r-gar)  sm.  sguardo,  occhiata; 
—  en  ad.  a  fronte,  di  rincontro. 

Regardant,  e  s.  spettatore  ;  a.  minu- 
ziozo. 

Regarder  va.  riguardare,  guardare  ; 
badare  ;  concernere.  [nuovo.! 

Regarnir   (r-gar-nir)  va.  guernir  di  j 

Régates  sf.  pi.  regate. 

Régence  (re-sgians)   sf.  reggenza. 

Régénérateur  (ra-tòr),  trice  s.  rige- 
neratore, [nerazione.l 

Régénération   (ne-razion)  sf.    rige-J 

Régénérer  va.  rigenerare. 

Régent,  e  s.  reggente  sm.  lettore  pub- 
blico, professore  ;  il  diamante  più 
prezioso  della  corona  di  Francia. 

Régenter  va.  n.  insegnare;  padro- 
neggiare, [cida/] 

Régicide (i-sid)  sm.  regicidio;  regi-j 

Régie  (sgì)  sf.  amministrazione  lì 
certi  servizi  pubblici  ;  gerenza. 

Regimber  (r-sgen-bé)  vn.  ricalcitrarej 
resistere.  [regime. 

Régime  sm.  regola,  governo,  dieta: 

Régiment  (sgi-man)  sm.  reggimento; 
moltitudine.  [gimento.l 

Régimentaire  (i-mantèr)  a.  di  reg-J 

Région  sf.  regione,  paese. 

Régir  va.  reggere,  governare;  am- 
ministrare, [tore,  rettore."] 

Régisseur  (sgi-sôr)  sm.  amministra-J 

Registre  sm.  registro. 

Registrer  va.  registrare. 

Régie  (règi)  sf.  riga,  regolo  ;  regola  ; 
legge  ;  norma,  modello  ;  —  dans  les 
règles,  secondo  le  regole;  —  être 
en,  aver  fatto  il  proprio  dovere. 

Réglé,  e  a.  regolato,  savio,  puntuale. 
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Règlement     (règl-man)   sm.    regola- 
mento. 

Règlement  a.  regolatamente. 

Réglementaire   (gle-man-tèr)  a.  re- 
golamentare, [menti.  ~| 

Réglementer  "vn.    fabbricar  regola-J 

Régler  va.  rigare;  regolare, ordinare; 
ragguagliare  ;  —  se  vr.  conformarsi. 

Réglet  sm.  regoletto. 

Réglette  sf.   stecca:  regolo  quadrato. 

Régleur  (glòr),  euse  s.  rigature. 

Réglisse  sf.  regolizia,  liquirizia. 

Régnant,  e  a.  regnante. 

Règne  sm.  regno,  governo,  [minare. 

Régner  vn.  regnare,  governare  ;  do- 

Régnicole  a.  S.  regnicolo. 

Regonflement  (r-gonfl-màn)  sm.  ri- 
gonfiamento; ringorgamento. 

Regonfler  va.  rigonfiare,  ringorgare 

Regorgement    (r-gor-sg-màn)  sm.  ri 
bocco,  trabocco;  ringorgo.      [dare." 

Regorger  vn.  traboccare;  soprabbon-_ 

Regouler  (r-gu-lé)    va.  ributtare  con 


parole,  brusche. 


vendita  al  minuto. 
crattare  ;  raschiare, 


Regrat  (r-grà)  sm 
Regratter    va.    ri 

far  riduzioni. 
Regratteric  (r-grat-rì)  sf.  rivenderla. 
Regrattier,  ère  s.  rivendugliolo-,  tre- 


cione,  barattiere. 


Regrès  (r-grè)  sm.  regresso. 
Regret  (r-grè)  sm.  rammarico,  dispia- 
cere, cordoglio,  dolore; pi.  doglianze, 


lamenti;  —  à  ad. 
malavoglia. 
Regrettable  a. 


malincuore,  di 

[pianto.' 

degno  d'esser   rim- 

Regretter  va.   dolersi,   rimpiangere, 
provar  rincrescimento. 

Regros  (r-grò)  sm.  scorza  da  concia. 

Regrossir  va.  ringrossare  i  tratti  del 
bulino.  [rizzamentoT 

Régularisation  (a-zion)  sf.   regola- 

Régulariser  va.  regolare;  render  re 
golare. 

Régularité  sf.  regolarità.         [tore." 

Régulateur  (la-tòr) ,  trice  s.  regola-__ 

Régule  (re-gtìl)  sm.  regolo. 

Régulier,  ère  a.  regolare. 

Régulièrement  (lier-man)  ad.  rego-" 
larmente.  [tazione. 

Réhabilitation  (ta-zion)  sf.  riabili 

Réhabiliter  va.  riabilitare. 

Réhabituer,  va.  abituare  di  nuovo. 

Rehaussement   (r-os-màn)  sm.  rial- 
zamento, rialzo. 

Rehausser  (r-o-sé)  va.  rialzare,  alzare; 
aumentare  ;    dar    nuovo  lustro:  Ju- 


meggiare  ;  —  le  courage ,  rinco- 
rare ; — l'éclat,  decantare,  illustrare. 

Rehauts  (rò-o),  sm.  pi.  lumeggiature. 

Réimportation  (ta-zion)  sf.  nuova 
importazione. 

Réimporter  va.  importar  di  nuovo 
l'esportato. 

Réimposer  (en-po-sé)  va.  far  una 
nuova  imposizione. 

Réimposition  (en-po-si-zion)  sf.  nuo- 
va imposizione. 

Réimpression  sf.  ristampa. 

Réimprimer  va.  ristampare. 

Rein    (rèn),    sm.   arnione;   pi 


lombi  ;    —    d'une    voûte, 


reni, 
fianchi 


d'un  arco. 

Reine  (rè-n)  sf.  regina  ;  —  doua- 
rière,  regina  vedova  ;  —  mère,  la 
madre  di  un  re  ;  —  des  bois,  aspe- 
rugine  odorata;  —  des  prés,  ulmaria 
(bot.). 

Reine-claude  sf.  regina  Claudia  (pru- 
gna.) [tina,  pratolina."] 

Reine-marguerite     sf.     margheri-J 

Reinette.  V.  RAINETTE. 

Réinstallation  (rens-ta-la-zion)  sf. 
ristabilimento.  [di  nuovo."] 

Réinstaller  va.  ristabilire,  installarj 

Reinté,  e  (ren-té)  a.  schienuto. 

Réintégrande  sf.  reintegrazione. 

Réintégration  (ren-te-gra-zion)  sf. 
reintegrazione.       [tere  in  possesso.! 

Réintégrer  va.  reintegrare,  rimet-J 

Réìtératif,  ive  a.  reiteralivo. 

Réitération  (ra-zion)  sf.  reitera- 
zione, rinnovamento. 

Réitérer  va.  reiterare,  ripetere. 

Reìtre  (retr)  sm.  raitro  (cavaliere  te- 
desco) ;  —  vieux,  volpe  vecchia. 

Rejaillir  (r-sgia-iir)  vn.  zampillare  ; 
riflettere,  ripercuotere,  ridondare. 

Rejaillissement  (  r-sgia-iis-man  )  , 
sm.  zampillo,  rimbalzo. 

Rejet  (r-sgiè)  sm.  rigettamento,  ri- 
fiuto, germoglio. 

Rejetable  (r-sg-tabl)  a.  rigettarle. 

Rejeter  (r-sg-té)  va.  rigettare,  ribut- 
tare, respingere;  escludere;  ripullu- 
lare; recere.  [germoglio.-1 

Rejeton    (r-sg-ton)    sm.     rampollo  , 

Rejoindre  (r-sgioèndr)  va.  raggiu- 
gnere,  riunire.  [rinzaffare.l 

Rejointoyer    (  r-sgio-en-toa-ié)    va.J 

Rejouer  (r-sgiué)  va.  n.  rigiuocare. 

Réjoui,  e  a.  s.  allegro,  giocondo. 

Réjouir  (sgiu-ir)  va.  rallegrare;  ri- 
creare ;  —  &e  vr.  divertirsi  ;  gioire  ; 
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—  de,  congratularsi  ;  —  aux  dépens 

de,  ridere  alle  spalle  di. 

Réjouissance  (sgiu-i-sans)  sf.  alle- 
grezza, festa;  giunta  (dei  beccai). 

Réjouissant,  e  a.  giocondo, piacevole. 

Rejouter  (sgiu-tè)  vn.  tornar  alla  gios- 
tra, [rilassativo. 1 

Relâchant  (la-scian),e  a.  rilassante,] 

Relâche  (r-là-sc)  sm.  interruzione,  ri- 
lascio; riposo,  requie;  sf.  ancoraggio. 

Relâché,  e  a.  scostumalo,  rilassato. 

Relâchement  (r-la-sc-màn)  sm.  rilas- 
samento; addolcimento  del  tempo;  ri- 
lassatezza; sollievo. 

Relâcher  (r-là-scé)  va.  allentare,  ri- 
lassare ;  cedere  ;  liberare  ;  vn.  appro- 
dare; —  se  vr.  addolcirsi;  ricrearsi. 

Relais  (r-lè)  sm.  cavalli  freschi  di  ri- 
cambio; posta  di  cambio  ;  muta  di 
cani;  —  être  de,  essere  dissoccupato; 

—  donner  le,  slanciare  i  cani  di  ri- 
cambio. 

Relaissé  am.  rifinito  (parlando  d'  un 
lepre  che  s' arresta  dopa  lunga  corsa). 

Relancer  (r-lan-sé)  va.  rilanciare; 
snidare  ;  rabbuffare. 

Relaps,  e  (r-laps)  a.  s.  recidivo. 

Rélargir  va.  rallargare,  slargare. 

Relater  va.  riferire,  rapportare. 

Relateur  sm.  relatore,  narratore. 

Relatif,  ive  a.  relativo. 

Relation  (r-la-zion)  sf.  relazione,  rap 
porto  ;  corrispondenza.  [mente." 

Relativement    (man)    av.    relativa 

Relaver  va.  rilavare. 

Relaxation  (r-lac-sa-ziòn)  sf.  rilassa- 
zione;  rilascio;  remissione. 

Relaxer  (r-lac-sé)  va.  sprigionare,  ri- 
lasciare. 

Relayer  (r-le-ié)  va,  alternare;  vn. 
prender  cavalli  di  ricambio,  cambiar 
cavalcatura  ;  lanciar  cani  freschi  ;  — 
se  vr.  darsi  il  cambio.  [bando. 

Relégation    (zion)   sf.   relegazione ,_ 

Reléguer  (ghé)  va.  relegare,  esiliare. 

Relent  (r-lan)  sm.  tanfo. 

Belevailles  (r-l-và-i)  sf.  pi.  purifica- 
zione, T  entrare  in  santo. 

Relevé,  e  a.  rilevato;  saporito;  sm. 
ristretto,  sunto  d'  un  conto. 

Relevée  sf.  il  pomeriggio. 

Relèvement  (r-lev-màn)  sm.  alzamen- 
to ;  il  fare  i  conti  ;  bordo  (mar.). 

Relever  (r-l-vé)  va.  rilevare,  rialzare  ; 
incoraggiare;  raccogliere;  dar  risalto; 
decantare  ;  —  de  maladie,  riaversi 
di  una  malattia;  —  la  moustache, 


:] 


arricciare  i  mustacchi;  —  sa  condi- 
tion, crescere  in  dignità;  —  un 
vaisseau,  scagliare  una  nave;  —  un 
mot,  riprendere;  —  une  senti- 
nelle, cambiar  la  sentinella;  vn.  di- 
pendere; se  —  vr.  alzarsi,  levarsi. 

Releveur  (r-l-vòr)  a.  sm.  erettore. 

Reliage  sm.  legamento. 

Relief  sm.  rilievo,  risalto,  splendore; 
—  bas ,  bassorilievo  ;  pi.  rilievi , 
avanzi,  rimasugli  della  mensa. 

Relier  va.  rilegare,  legar  libri;  —  un 
tonneau,  cerchiar  dì  nuovo.  [libri.~j 

Relieur  (r-liòr),  euse  s.  legatore  di J 

Religieusement  (r-li-sgieûz-man)  av. 
religiosamente. 

Religieux  (li-sgiô),  euse  a.  religioso, 
pio,  divoto;  s.  monaco. 

Religion  sf.  religione,  culto  ;  fede, 
credenza  ;  ordine  di  Malta. 

Religionnaire   (nér)    s.  religionario. 

Religiosité  sf.  religiosità. 

Reliquaire  (r-li-chèr)  sm.  reliquiario. 

Reliquat  (r-li-cà)  sm.  residuo,  arre- 
trato, [di  un  arretrato."] 

Reliquataire  (ca-tèr)  a.  s.  debitorej 

Relique  (r-lic)  sf.  reliquia. 

Relire  va.  rileggere. 

Reliure  (r-li-ûr)  sf.  legatura. 

Relocation  (r-lo-ca  zion)  sf.  subaffit- 
tamento.  [fittare.  i 

Relouer  (r-lu-é)  va.  riaffittare,  subaf-J 

Reluire  (r-lii-ir)  vn.  rilucere  ;  risplen- 
dere., scintillare. 

Reluisant,  e  a.  rilucente,  luccicante. 

Reluquer  (r-lu-ché)  va.  guardar  sot- 
tecchi. 

Remâcher  (r-ma-scé)  va.  rimasticare. 

Remaniement  (r-ma-ni-man)  sm.  rac- 
conciamento; riordinamento. 

Remanier  va.  rimaneggiare  ;  rifare  ; 
riordinare.  [rimaritarsi.-] 

Remarier  va.  rimaritare  ;  —  se  vr.J 

Remarquable  (  r-mar-cabl  )  a.  rag- 
guardevole. 

Remarquablement  (r-mar-cabl-màn 
a.  ragguardevolmente.        [vazione." 

Remarque  (r-marc)  sf.  nota,  osser-_ 

Remarquer  (che)  va.  marcare  di  nuo- 
vo ;  notare;  distinguere. 

Remballage  (ran-bas-làsg)  sm.  nuovo 
imballaggio. 

Remballer  va.  imballare  di  nuovo. 

Rembarquement  (ran-barc-màn)  sm. 
nuovo  imbarco. 

Rembarquer  (  ran-bar-ché  )  va.  rim- 
barcare ;  —  sevr.  imbarcarsi  di  nuo- 
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vo;  impegnarsi  di  nuovo  in  qualche 
cosa.  [bruttare."] 

Rembarrer    va.    respingere ,    rim-J 

Remblai  (ran-blè)  sra.  ghiaiata. 

Remblayage  (ran-ble-iasg)  sm.  inter- 
ramento. 

Remblayer  (ranble-ié)  va.  interrare. 

Remboîteraient    (ran-boat-màn)   sm. 
riallogamento.        [tere,  riallogare. "1 

Remboîter  (ran-boa-té)  va.   rimet-J 

Rembourrage    (ran-bu-ràsg)   sm.  ou 

Eembourrement  (ran-bur-màn)  sm. 
imbottitura.  [di  borra. 1 

Rembourrer  va.  imbottire;  riempire] 

Remboursable  a.  rimborsabile. 

Remboursement  (ran-burs-màn)  sm. 
rimborso,  pagamento. 

Rembourser  va.  rimborsare,  pagare; 
—  une  -vente,  pagare  il  capitale. 

Rembrunir  (ran-brii-nir)  va.  abbru- 
nare ;  attristare  ;  —  se  vr.  accigliarsi. 

Rembrunissement    (nis-màn)    sm. 
abbrunamento. 

Rembtkcbement  (ran-bii-sc-màn)  sm. 
il  rimboscarsi  del  cervo,     [buscarsi."] 

Rembùcher  (Se)(ran-bii-scé)  vr.  rim-J 

Remède   (r-mèd)  sm.  rimedio,  medi- 
cina; serviziale,  provvedimento. 

Remédier  vn.  rimediare  ;  riparare, 
por  rimedio. 

Remêler  (r-me-lé)  va.  rimescolare. 

Remembrance  (brans)  sf.  rimem- 
branza, [tivo." 

Remémoratif,  ive  a.  commemora-. 

Remémorer  va.  ricordare,  ramine-' 

Remener  va.  rimenare.        [inorare.. 

Remerciement,  Remerciaient  (r- 
mer-si-màn)  sm.  ringraziamento. 

Remercier  (sié)  va.  ringraziare  ;  ri- 
fiutare ;  licenziare. 

Réméré  sm.  riscatto,  ricupera. 

Remettre  va.  rimettere,  riporre,  res- 
tituire; riconciliare;  guarire;  rinco- 
rare; consegnare;  ritardare;  rila- 
sciare ;  dar  in  custodia  ;  —  un  béné- 
fice, rinunziare  ad  un  benefizio;  —  à 
la  voile,  rispiegar  le  vele  ;  —  se  vr. 
rimettersi.  [nuovi  mobili. 

Remeubler  (r-mô-blé)  va.   fornir  di_ 
Réminiscence    (nis-sàns)  sf.  remini 

scenza,  rimembranza. 
Remise  sf.  rimessa;  consegna;  provvi- 
sione, ribasso  ;  condono  ;  carrozza  da 
nolo;  tratta. 
Remiser  va.  collocare  nella  rimessa. 
Rémissible  a.  remissibile. 
Rémission  sf.  remissione,  perdono. 


Rémissionnaire  (mi-sio-nèr)  s.  gra- 
ziato, [gliare.  1 
Remmailler  (ran-ma-ié)  va.  ramma- 1 
Remmailloter  (ran-ma-ic-té)  va.  ri* 
fasciare  un  bambino.  [durre."] 
Remmener    (ran-m-»né)    va.    ricon-J 

Rémolade  sf.  salsa  con  senape  ;  me- 
dicamento per  le  ammaccature  dei 
cavalli. 

Remontage  sm.  il  rimontare. 

Remonte  sf.  rimonta. 

Remonter  vn.  risalire;  rimontare;  — 
sur  sa  bète,  rifarsi  ;  va.  rimontare 
(mar.);  —  des  bottes,  riscappinare; 
—  une  montre,  caricare  un  orino- 
lo ;  —  la  rivière,  andar  contro  la 
corrente. 

Remontrance  (  r-mon-tràns  )  sf.  ri- 
mostranza; ammonizione,  avviso. 

Remontrer  va.  rappresentare,  espor- 
re; ammonire,  avvertire. 

Remora  sm.  remora;  ostacolo,  ritardo. 

Remordre  va.  n.  rimordere. 

Remords  sm.  rimorso. 

Remorque  (r-morc)  sf.  rimorchio. 

Remorquer  (r-mor-ché)  va.  rimor- 
chiare, rimburchiare.  [morchiatore."] 

Remorqueur  (r-mor-còr)  a.  sm.  ri-J 

Remoucher  (r-mu-scé)  va.  smocco- 
lare di  nuovo  ;  —  se  vr.  risoffiarsi  il 
naso. 

Remoudre  (r-mùdr)  va.  rimacinare. 

Rèmoudre  va.  riaguzzare. 

Rémoulade. V.  Rémolade.  [crusca. "1 

Remoulage  sra.  rimacinatura  dellaj 

Rémouleur  (r-mu-lòr)   sm.  arrotino. 

Remous  (r-mu)  sm.  risucchio,  movi- 
mento che  fa  l'acqua)  quando  passa 
una  nave.  [pagliatura."] 

Rempaillage  (ran-pa-iasg)  sm.  rim-J 

Rempailler  (ran-pa-ié)  va.  rimpa- 
gliare.  [pagliatore.l 

Rempailleur  (pa-iòr),  euse  s.  rim-J 

Remparer  (Se)  vr.  fortificarsi,  mu- 
nirsi. 

Rempart  sm.  bastione,  riparo. 

Remplaçant  (ran-pla-sàn),  e  s.  sup- 
plente. 

Remplacement  (ran-plas-màn)  sm. 
sostituzione  ;  supplenza ,  impiego  di 
denaro. 

Remplacer  va.  surrogare,  supplire, 
dare  scambio  ;  impiegar  denaro. 

Remplage  (ran-plà-sg)  sm.  riempi- 
mento; —  -vin  de,  vino  da  rabboc- 
care le  botti;  —  mur  de.  muro  di"! 

Rempli  sra.  ripiegatura.  [getto.  J 
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Remplir  va.  riempiere;  completare; 
effettuare;  corrispondere  all'  aspet- 
tazione; —  une  place,  occupare  un 
posto;  —  son  devoir,  fare  il  pro- 
prio dovere;  —  sa  promesse,  tener 
la  parola  data. 

Remplissage  (ran-pli-sa-sg)  sai.  ri- 
pieno ;  riempitura.  V.  rempla.ge. 

Remplisseuse  (  ran-pli-sòs)  sf.  ri- 
mencatrice  di  merletti. 

Remploi  (ran-ploà)  sm.  nuovo  im- 
piego del  danaro. 

Remployer  (ran-ploa-ié)  va.  impiegar 
di  nuovo. 

Remplumer  (ran-plû-mé)  va.  rim- 
pennare  ;  — se  vr.  rimpennarsi  ;  ri- 
farsi, [scar  di  nuovo."] 

Rempocher  (ran-po-scé)  va.    inta-J 

Rempoissonnement  (ran-poa-son- 
màn)  sm.  il  ripopolar  di  pesci. 

Rempoissonner  va.  por  pesciolini 
in  un  vivaio. 

Remporter  va.  riportare,  acquista- 
re, ottenere. 

Rempotage  (ran-po-tasg)  sm.  trava- 
samene di  piante. 

Rempoter  va.  travasar  piante. 

Remuage  (r-mii-a-sg)  sm.  movimento. 

Remuant,  e  a.  irrequieto, turbolento. 

Rcmue-ménage  sm.  garbuglio,  di- 
sordine; traslocamento. 

Remuement  (r-mii-man)  sm.  agita- 
zione; tumulto,  sedizione;  —  des 
terres,  transporto  di  terra. 

Remuer  va.  muovere,  dimenare  ;  — 
la  terre,  scavare  ;  —  un  enfant. 
ripulire  un  bambino. 

Remueur  (mii-òr),  euse  s.  ventila- 
tore; sf.  colei  che  ha  cura  d 'un  bimbo. 

Remugle  sm.  tanfo,  odor  di  muffa. 

Rémunérateur  (ra-tôr),  triée  s.  ri- 
muneratore. 

Rémunératif,  ive  a.   rimunerativo. 

Rémunération  (ra-ziòn)  sf.  rimune- 
razione ;  ricompensa.  [ratorio.~| 

Rémunératoire  (to-àr)  a.  rimune-J 

Rémunérer  va.  rimunerare. 

Renâcler  vn.  sbuffare. 

Renaissance  (r-ne-sàns)  sf.  rinasci- 
mento, risorgimento. 

Renaissant,  e  a.  rinascente. 

Renaître  (r-nètr)  vn.  rinascere. 

Rénal,  e  a.  renale. 

Renard  (r-jaàr)  sm.  volpe  ;  —  fin, 
volpone,  scaltro. 

Renarde,  e  a.  evaporato,  guasto. 

Renardeau  (r-nar-dò)  sm.  volpicino. 


Renarder  (r-nar-dé)  va.  volpeggiare, 
agire  astutamente. 

Renarderie  sf.   astuzia. 

Renardier  sm.  cacciatore  di  volpi. 

Renardière  sf.  volpaia. 

Rencaissage  (  ran-che-sasg  ),  Ren- 
caissement (  ran-ches-màn  )  sm. 
l'incassare,  il  trapiantare. 

Rencaisser  va.  rincassare. 

Renchaîner  (ran-sce-né)  va.  rimet- 
tere in  catena. 

Renchéri  (ran-sce-rì),  e  s.  ;  —  faire 
ïe,  stare  in  sussiego. 

Renchérir  va.  rincarare. 

Renchérissement  (ran-sce-ris-màn) 
sm.  rincarimento. 

Reaeogner  va.  serrare,  spingere  in 
un  angolo. 

Rencontre  sf.  incontro,  caso  ;  tratto 
di  spirito  ;  congiuntura  ;  scontro  ;  ris- 
contro ;  —  aller  à.  la,  andare  in- 
contro. 

Rencontrer  va.  incontrare ,  imbat- 
tersi ;  motteggiare  ;  imbroccare. 

Rencorser  va.  rifar  un  busto. 

Bcadage  (ran-dasg)  sm.  prodotto, 
ricavo. 

Rendant,  e  s.  chi  rende  conto. 

Rendement  (ran-d-màn)  sm.  predotto, 
ricavo.  [vo,  convegno."] 

Rendez-vous  (ran-de-vù)  sm.  ritro-J 

Rendormir  va.  raddormentare. 

szendouhler  (ran-du-blé)  va.  addop- 
piare. 

Rendre  (randr)  va.  rendere,  restitui- 
re ;  fruttare,  produrre  ;  tradurre  ;  vn. 
metter  capo,  riuscire;  —  l'esprit, 
morire  ;  —  la  pareille,  render  pan 
per  focaccia  ;  —  un  arrêt,  pronun- 
ziare una  sentenza; — se  vr. recarsi  ; 
arrendersi,  cedere. 

Rendu  (ran-dù),  e  a.  condotto;  rifi- 
nito;  sm.  rivincita.  [più  duro 

Rendurcir  (ran-dur-sir)  va,  render. 

Rène  (rè-n)  sf.  redina.  [gato 

Renégat  (r-ne-gà),  e  (gat)  s.  rinne-. 

Renette  sf.  curasnetta.  [vallo/ 

Rénetter  va.  rinettare  il  pie  del  ca- 

Renfaitage  sm.  riparazione  d'un  tetto. 

Renfaìter  (ran-foté)  va.  racconciar 
un  tetto. 

Renfermé  sm.  tanfo,  muffa. 

Renfermer  va.  chiudere  ,  serrare  , 
comprendere:  limitare,  restrignere. 

Renflammer  va.  rinfiammare. 

Renflement  (ranfl-màn)  sm.  gonfia- 
mento, entasi. 
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Renfler  vn.  rigonfiare. 

Renfoncement  (  ran-fons-màn  )  sm. 
sfondo  ,  profondità  ;  incavo  ;  pros- 
pettiva lontana. 

Renfoncer  va.  affondare,  spinger  più 
in  giù;  rimettere  il  fondo  alle  botti. 

Renforcement  (  ran-fors-màn  )  sm. 
rinforzamento. 

Renforcer  va.  rinforzare;  aumentare. 

Renformer  va.  allargare  i  guanti 
col  fuso. 

Renformir  va.  rintonacare. 

Renformis  sm.  rintonaco. 

Renformoir  (ran-for-moàr)  sm.  fuso 
da  allargare  i  guanti. 

Renfort  (ran-fòr)  sm.  rinforzo. 

Renfrogner  (Se).  V.  REFROGNER. 

Rengagement  sm.  nuovo  impegno, 
lo  arruolarsi  di  nuovo. 

Rengager  va.  impegnare  di  nuovo  ; 
—  se  vr.  arruolarsi  di  nuovo. 

Rengaine  sf.  ripetizione  monotona  e 
noiosa.  [nare."l 

Rengainer  (ran-ghe-né)  va.  ringuai-J 

Rengorgement  (ran-gor-sg-man)  sm. 
l'essere  impettito. 

Rengorger  (Se)  vr.  andar  impettito, 
ringalluzzarsi. 

Rengraisser  (ran-gre-sé)  va.  ingras- 
sar di  nuovo  ;  vn.  ringrassare. 

Rengrégement  sm.  aumento,  aggra- 
vamento. 

Rengréger  (ran-gre-sgé)  va.  aumen- 
tare ;  —  se  vr.  inasprirsi. 

Rengrènement  (ran-gren-màn)  sm. 
il  porre  sotto  la  vite  le  monete. 

Rengréner  va.  rimettere  sotto  la  vite 
una  moneta,  il  grano  nel  molino. 

Rengréner  va.  macinare  il  cruschello. 

Reniable  a.  ricusabile,  rinegablle. 

Reniement  (r-ni-màn),  Renìment 
sm.  rinnegamento.      [bestemmiare."] 

Renier  va.    rinnegare  ;    apostatare  ,J 

Renieur  (nì-or),  euse  s.  apòstata,  be- 
stemmiatore,    [il  fiato  per  le  narici.  1 

Reniflement  (r-ni-fl-màn)  sm.  il  tirarj 

Renifler  vn.  tirare  il  fiato  per  le  na- 
rici ;  torcere  il  grifo.        [il  moccio."] 

Reniflerie  (r-nifl-rì)  sf.   il  tirar   suj 

Renifleur  (ni-flòr) ,  euse  s.  moccioso  ; 
chi  torce  il  naso. 

Renne  sm.  renna,  rangifero. 

Renom  (r-non)  sm.  riputazione,  fama. 

Renommé,  e  a.  rinomato,  famoso. 

Renommée  sf.  rinomanza,  fama. 

Renommer  (r-no-mé)  va.  rinomare  ; 
rieleggere;  nominar  lodando. 


Renonce  sf.  scarto,  rinunzia. 

Renoncement  (r-nons-màn)  sm.  ri- 
nunzia, [va.  rinnegare."] 

Renoncer  vn.  rinunziare  ;  rifiutare  ;  J 

Renonciation  (r-non-sia-ziòn)  sf.  ri- 
nunzia. 

Renoncule  (r-non-cul)  sf.  ranuncolo; 
—  des  prés,  piede  di  leone  (bot.). 

Renouée  (r-nu-é)  sf.  centinodia  san- 
guinaria (bot.). 

Renouement»  Renoument  t'r-nu- 
màn)  sm.   rinnovamento. 

Renouer  va.  rannodare,  legare;  ri- 
conciliarsi ;  ripigliare. 

Renoueur  (nu-òr),  euse  s.  chirurgo 
che  rimette  le  ossa  slogate. 

Renouveau  (r-nu-vo)  sm.  primavera. 

Renouveler  (r-nu-vlé)  va.  rinnovare, 
rinnovellare,  ricominciare. 

Renouvellement  (vel-màn)sm.  rinno- 
vamento, accrescimento,  [novatore."] 

Rénovateur   (va--tôr),  trice  S:   rin-J 

Rénovation  (va-sion)  sf.  rinnova- 
zione,    [sm.  indizio,  informazione."] 

Renseignement    (  ran-se-gn-màn  JJ 

Renseigner  (ran-se-gné)  va.  istruire 
di  nuovo  ;  dar  indizi. 

Rentamer  va.  ritagliare;  —  un  dis- 
cours, ricominciare  un  discorso. 

Rente  (ràn)  sf.  rendita,  entrata;  censo, 
livello  ;  interesse. 

Renté,e  a.  dotato,  ricco,  [gnament.o.-] 

Renter  va.    dotare,    fare   un    asse-J 

Rentier,  ère  s.  chi  vive  d'entrata  ; 
benestante,  possidente,  censuario. 

Rentoilage  (ran-toa-lasg)  sm.  fode- 
ratura, il  rimettere  nuova  tela. 

Rentoiler  (ra-toa-lé)  va.  rinnovar  la 
tela;  foderare  un  quadro. 

Rentraire  (ran-trer)  va.  rimendare. 

Rentraiture  (ran-trè-tiir)  sf.  rimen- 
datura. 

Rentrant  am.  rientrante;  sm.  su- 
bentrante a  chi  ha  perduto. 

Rentrayeur,  euse  (ran-tre-iôr,  oz) 
s.  rimendatore. 

Rentrée  sf.  riapertura,  riaprimento  ; 


esazione 


carta 


nuovo    ingresso  ; 
rientrata. 

Rentrer  vn,  rientrare  ;  ricomincia- 
re; —  en  soi-même,  ravvedersi. 

Renverse  [à  la]  a.  rovescione,  su- 
pino. 

Renversé,  e  a.  stravolto  ;  arrovesciato. 

Renversement  (ran-vers-màn)  sm. 
arrovesciamento  ,  abbattimento,  di- 
sordine, rovina. 
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Renverser  va.  abbattere;  riversare, 
sconvolgere,  rovinare;  rovesciare. 

Benvi  sm.  sopraposta  (al  giuoco): 

Benvier  vn.  aggiungere  una  sopra- 
posta (al  giuoco) . 

Renvoi  (ran-voà)  sm.  rinvio,  rimando; 
ritorno  di  mercanzie;  nota,  postilla; 
sentenza  per  la  quale  le  parti  sono 
rinviate  al  loro  proprio  giudice. 

Renvoyer  (ran-voa-ié)  va.  rimandare; 
ripercuotere  ;   aggiornare  ;    differire. 

Réordination  (na-ziòn)  sf.  riordina- 
zione, riordinamento. 

Réordonner  va.  riordinare. 

Réorganisateur  (sa-tôr)  a.  riorga- 
nizzatore, [nizzazione.l 

Réorganisation  (sa-zion)  sf.  riorga-J 

Réorganiser  va.  riorganizzare,  ri- 
comporre, [ra,  riaprimento.! 

Réouverture  (ver-tiir)  sf.  riapertu-J 

Repaire  (r-pèr)  sm.  covile,  tana; 
nascondiglio;  sterco  di  animali  sel- 
vatici, [mangiare.l 

Repaître  (r-petr)   va.    pascere,   vn.J 

Répandre  (pandr)  va.  spargere,  span- 
dere, versare  ;  tramandare  ;  diffon- 
dere ;  —  se  répandre  en  injures, 
prorompere  in  ingiurie. 

Répandu,  e  a.  che  frequenta  la  ?-ocie- 
tà,  che  ha  molti  conoscenti. 

Réparable  (ra-bl)  a.  riparabile. 

Reparaître  (r-pa-retr)  vn.  riapparire. 

Réparateur,  (ra-tòr)  trice  a.s.  ripa- 
ratore, [soddisfazione.-] 

Réparation  (ra-zion)sf.  riparazione.] 

Réparer  va.  riparare  ;  risarcire  ;  ri- 
storare. 

Reparler  vn.  riparlare. 

Repartie  sf.  replica,  risposta. 

Repartir  va.  replicare  ,  risponder 
subito;  vn.  partir  di  nuovo. 

Répartir  va.  ripartire,  distribuire. 

Répartiteur  (ti-tôr)  a.  sm.  riparti- 
tore, distributore. 

Répartition  (zion)  sf.  ripartizione. 

Repas  (r-pà)  sm.  pasto,  desinare,  cena. 

Repassage  sm.  stiratura. 

Repasse  sf.  cruschello. 

Repasser  va.  n.  ripassare;  ritornare; 
va.  affilare;  ripetere  a  memoria;  sti- 
rare biancheria. 

Repassette  sf.  cardo  finissimo. 

Repasseuse  (r-pa-sòz)  sf.  stiratrice. 

Repaver  va.  rifare  il  lastrico. 

Repécher  (r-pe-scé)  va.  ripescare. 

Repeindre  (r-pèndr)  va.  ridipingere, 
ritoccare  col  pennello. 


Repeint  (r-pèn)  sm.  ritocco,  ridipinto- 

Repenser  (r-pan-sé)  vn.  ripensare. 

Repentance  (r-pan-tàns)  sf.  penti- 
mento, ravvedimento. 

Repentant,  e  a.  pentito. 

Repentir  sm.  pentimento,  dolore. 

Repentir  (se)  vr.  pentirsi. 

Repercer  (r-per-sé)  va.  forar  di  nuovo. 

Répercussif,  ive  a.  ripercussivo. 

Répercussion  sf.  ripercussione. 

Répercuter  va.  ripercuotere,  riflet- 
tere. 

Reperdre  va.  riperdere. 

Repère  sm.  segno,  segnale. 

Répertoire  (toàr)  sm.  repertorio. 

R^peser  (r-p-sé)  va.  ripesare. 

Répétailler  (ta-ié)  va.  ripetere  noio- 
samente la  stessa  cosa,     [minciare.-] 

Répéter   va.  ripetere,   ridire,  rico-J 

Répétiteur  (ti-tòr)  sm.  ripetitore. 

Répétition  (zion)  sf.  ripetizione;  pro- 
va d'un  azione  teatrale,   [ripopolare.! 

Repeuplement  (r-pòpl-màn)    sm.  ilj 

Repeupler  va.  ripopolare  ;    rifornire. 

Repic  (r-pic)  sm.  repicco  (giuoco). 

Repiquage  (r-pi-casg)  sm.  il  rimetter 
le  lastre  d'un  selciato  ;  il  trapiantare. 

Repiquer  (r-pi-ché)  va.  ripungere  ; 
trapuntare;  traspiantare  ;  rimetter  le 
lastre  d'un  selciato.  * 

Répit  sm.  respiro,  dilazione. 

Replacer  (r-pla-sé)  va.  ricollocare, 
rimettere  una  cosa  al  suo  posto. 

Replanter  va.  ripiantare. 

Replâtrage  sm.  rintonaco  ;  rac- 
conciatura, [strare.! 

Replâtrer  va.  rintonacare,  rimpia-J 

Replet,  ète  a.  grasso,  paffuto. 

Réplétion  (zion)  sf.  replezione,  ripie- 
nezza, [ripostiglio.! 

Repli  sm.  piega,  ripiegatura;  spira, J 

Replier  va.  ripiegare  ,  —  se.  vr.  rag- 
gomitolarsi, arroncigliarsi. 

Réplique  (plie)  sf.   replica;   risposta. 

Répliquer  (che)  va.  n.  replicare  ;  ri- 
spondere. 

Replonger  va.  n.  tuffare  di  nuovo. 

Repolir  va.  riforbiie. 

Repolon  sm.  volta  del  cavallo  in 
cinque  tempi. 

Répondant,  e  s.  rispondente  ;  colui 
che  serve  la  messa;  mallevadore, 
cauzione. 

Repondre  vn.  far  l'uovo  nuovamente. 

Répondre  va.  n.  rispondere;  rimbec- 
care; guardare,  riuscire;  risuonare," 
mallevare,  guarentire. 
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Répons  sm.  responsorio.       [tazione.*"] 

Réponse  sf.  risposta,  replica,  confu-J 

Report  sm.  riporto,  il  riportare. 

Reporter  va.  riportare,  riferire;  tras- 
portare :  rimettere  al  suo  posto. 

Repos  (r-pò)  sm.  riposo,  requie,  quie-  , 
te  ;  —  Ht  de,  lettuccio. 

Reposé,  e  (xeint)  a. carnagione  fresca. 

Reposée  sf.  riposo,  covacciolo. 

Reposer  va.  riposare,  posare  ;  calma- 
re; vn.  dormire,  riposarsi;  —  se  repo- 
ser sur  quelqu'un,  confidare  intie- 
ramente in  uno.  [tatile,  tabernacolo."] 

Reposolr  (r-po-zoar)  sm.  altare  por-J 

Repoussant,  e  a.  ributtante,  stoma- 
chevole, [spingimene,  spinta."] 

Repoussement  (r-pus-màn)  sm.   ri- J 

Repousser  va.  n.  sospingere;  respin- 
gere ;  vn.  rigermogliare. 

Repoussoir  (r-pu-soàr)  sm.  cacciatola; 
sgorbia;  cacciachiodi ; —  servir  de, 
servire  a  far  risaltar  la  bellezza,  i  me- 
riti di  un  altro.  [la  polvere."] 

Repouster   (r-pu-sté)  va.  tramestar] 

Répréhensible  (an-sibl)  a.  riprensi- 
bile, [sione,  biasimo."] 

Répréhension  (an-zion)    sf.  ripren-J 

Reprendre  (r-pràndr)  va.  riprendere, 
ripigliare;  rampognare;  soggiugnere; 
—  un  mur,  rintonacar  un  muro  ;  — 
un  mur  en  sous-œuvre,  rifabbri- 
care le  fondamenta  ;  vn.  rallignare  ; 
rammarginare  ;  —  se  vr.  correggersi, 
ritrattarsi.  [saglia.l 

Représaille   (r-pre-sài)   sf.    rappre-J 

Représentant,  e  s.  rappresentante. 

Représentatif,  ive  a,  rappresenta- 
tivo ;  parlamentare. 

Représentation  (  r-pre-zan-ta-ziòn  ) 
sf.  rappresentazione  ;  presenza;  pre- 
stanza; obiezione,  rimostranza. 

Représenter  va.  ripresentare  ;  rap- 
presentare ;  sottoporre  ;  far  rimo- 
stranze ;  far  gli  onori  del  proprio 
rango,  agir  dignitosamente. 

Répressif,  ive  a.  repressivo. 

Répression  sf.   repressione. 

Réprimable  a.  reprimibile. 

Réprimande  sf.  riprensione,  rabbuffo  ; 
pena  disciplinare.  [dare."] 

Réprimander  va.   riprendere,  sgri-J 

Réprimant,  e  a.  reprimente. 

Réprimer  va.  reprimere,  frenare. 

Repris  a.  sm.  —  de  justice,  recidivo, 
che  ha  già  subito  una  condanna. 

Reprise  sf.  ripresa ,  continuazione; 
riscossa,  preda  ritolta  al  nemico  ;  ri- 


mendatura  ;  ritornello; — d'unepiéee 
de  théâtre,  riprendere  le  rappre- 
sentazioni d'un'  opera  o  dramma  già 
dato.  [nuovo;  rimendare."] 

Repriser  (r-pri-zé)  va.  slimare    dij 

Réprobateur  (ba-tôr),  trice  s.  re- 
probatore.  [zione,  biasimo."] 

Réprobation    (ba-zion)    sf.    riprova-J 

Reprochable  a.  biasimevole  ;  degno 
di  rimproveri. 

Reproche  (r-pro-sc)  sm.  rimprovero  ; 
—  sans,  irreprensibile;  pi.  ragioni 
per  rifiutare  un  testimonio. 

Reprocher  (r-pro-scé)  va.  rimprove- 
rare ;  —  un  témoin,  ricusare  un 
testimonio.  [riproduttore.! 

Reproducteur    (dûc-tôr)  ,  trice   a.J 

Reproductibilité  sf.  riproduttibilità. 

Reproductible  a.  riproduttibile. 

Reproduction  (r-pro-duc-zion)  sf.  ri- 
produzione, [vr.  ripullulare."] 

Reproduire  va.    riprodurre  ;  —   sej 

Réprouvé,  e  s.  riprovato,  reprobo. 

Reprouver  (r-pru-vé)  va.  riprovare. 

Réprouver  va.  reprovare  ;  disappro- 
vare ;  rigettare. 

Reps  sm.  stoffa  di  seta  molto  forte. 

Reptile  a.  sm.  rettile. 

Républicain ,  e  (chèn,  chè-n)  a.  S. 
repubblicano. 

Républicaniser  va.  condurre  ad  idee 
repubblicane ,  erigere  uno  stato  in 
repubblica.  [smo."] 

Républicanisme  sm.  repubblicani-J 

République  sf.  repubblica. 

Répudiation  (a-zion)  sf.  ripudio  ;  ri- 
nunzia. 

Répudier  va.  ripudiare  ;   rinunziare. 

Répugnance   (gnàns)  sf.  ripugnanza. 

Répugnant,  e  a.  ripugnante  ,  con- 
trario. 

Répugner  vn.  ripugnare,  opporsi. 

Répulluler  vn.  ripullulare. 

Répulsif,  ive  a.  repulsivo. 

Répulsion  sf.  repulsione. 

Réputation  (ta-ziòn)  sf.  riputazione, 
nome,  credito  ;  —  être  en,  essere 
in  voga,  in  fama.  [dere." 

Réputer  va.  riputare,  giudicare,  ere-. 

Requérable   (r-cbe-rabl)    a.    ricerca 
bile,  che  dev'  esser  chiesto.    [  (leg.)l 

Requérant,  e  a.  s.   attore,   attricej 

Requérir  (r-che-rir)  va.  richiedere  ; 
ingiungere,  intimare  ;  invocare. 

Requête  (r-chèt)  sf.  istanza,  suppli- 
ca ;  richiesta  ;  —  maître  des,  refe- 
rendario. 
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Requête  sm.  richiamo. 

Requêter  (r-che-té)  va.  andar  di  nuo- 
vo in  traccia  della  fiera. 

Requiem  sm.  requiem. 

Requin  (r-chèn)  sm.  pesce  cane. 

Requinquer  (Se)  (r-chen-cbè)  vr. 
raffazzonarsi,  azzimarsi  con  studio. 

Requint  sm.  quinta  parte  del  quinto. 

Requis,  e  a.  richiesto,  convenevole; 

—  qualités  requises,  i  requisiti. 
Réquisition   (chi-si-zion)  sf.  requisi- 
zione :  istanza. 

Réquisitionnaire  (nèr)  sm.  requisi- 
zionario,  soldato  di  riquisizione. 

Réquisitoire  (chi-si-toàr)  sm.  requi- 
sitoria. 

Rescif.  V.  récif.       [di  rescissione. 

Rescindant  (re-sen-dàn)  sm.  manda 

Rescinder  va.  rescindere,  cassare. 

Rescision  (re-si-zion)  sf.  rescissione, 
cavazione  d'un  atto. 

Rescisoire  (re-si-zoar)  a.  rescissorio  ; 
sm.  oggetto  per  cui  si  chiede  la  rescis- 
sione. 

Rescousse  (res-cus)  sf.  riscossa  ;  — 
à  Ia.su,  su,  allariscossa,  all'assalto_. 

Rescription(pzion)  sf.  ordine,  man-" 

Rescrit  sm.  rescritto,  [dato  di  pagare.. 

Réseau  (re-zò)  sm.  reticella  ;  reticola- 
to ;  catena  di  fortini  (mil.). 

Réséda  sm.  reseda,  melanina. 

Réservation  (ser-va-ziòn)  sf.  riserva- 
zione  ;  riserva. 

Réserve  sf.  riserva,  eccezione  ;  luogo 
riservato  ;     circospezione  ;    ritegno  ; 

—  à  la  réserve  de,  prep.  eccetto, 
tranne';  —  sans,  ad.  senza  eccezione  ; 

—  en,  da  parte,  in  serbo. 
Réservé,  e  a.  s.  circospetto,  cauto. 
Réserver  va.   riservare;   conservare; 

differire  ;  —  se,  vr.  riserbarsi  ;  —  la 
réplique ,  dichiarare  di  voler  far 
replica;  —  pour,  aspettare. 

Réservoir  (ser-voàr)  sm.  serbatoio. 

Résidant,  e  a.   residente,  dimorante. 

Résidence  (si-dàns)    sf.  residenza,"] 

Résident,  e  s.  residente,     [dimora. J 

Résider  vn.  risiedere,  stanziare. 

Résidu  sm.  residuo,  avanzo. 

Résignant,  e  s.  rassegnante. 

Résignataire  (gna-tèr)  sm.  rasse- 
gnatario. 

Résignation  (gna-ziòn)  sf.  rasse- 
gnazione; cessione  (giurisp.). 

Résigner  va.  rassegnare  ;  rinunciare; 

—  se,  vr.  sottomettersi. 
Résiliation    (lia-zion)     sf.    Résille- 


nient,  Résilîmenî  (li-màn)  sm.  re- 
scissione, annullazione. 

Résiìier  va.  annullare,  rescindere. 

Résille  (sì-i)  sf.  reticella. 

Résine  sf.  resina,  ragia. 

Résineux   (si-nô),  euse  a.  resinoso. 

Résipiscence  (sàns)  sf.  resipiscenza. 
ravvedimento. 

Résistance  (tàns)  sf.  resistenza,  di- 
fesa, opposizione. 

Résister  vn.  resistere,  opporsi  ;  sof- 
frire, sopportare.  [ardito.] 

Résolu,  e  a.  s.  risoluto,  determinato,] 

Résoluble  (liibl)  a.  solubile. 

Résolument  (lû-màn)  av.  risoluta- 
mente; arditamente, coraggiosamente. 

Résolutif,  ive  a.  s.  solutivo,  risol- 
vente. 

Résolution  (lû-zion)  sf.  risoluzione  ; 
scinglimentc,  soluzione,  annullamen- 
to, coraggio. 

Résolutoire  (lû-toàr)   a.  resoluterio. 

Résolvant,  e  a.  risolvente. 

Résonnance  (nàns)  sf.  risonanza. 

Resonnant,  e  a.   risonante  ;  sonoro. 

Résonnement  (son-màn)  sm.  riso- 
nanza, rimbombo. 

Resonner  va.  suonar  di  nuovo. 

Résonner  vn.  risonare,  rimbombare, 
echeggiare. 

Résorption  (zion)  sf.  riassorbimento. 

Résoudre  (sudr)  va.  risolvere,  dissol- 
vere; sciogliere;  decidere;  annulla- 
re; —  se  vr.  decidersi;  ridursi  in. 

Résous  (su)  am.  sciolto,  risoluto. 

Respect  sm.  rispetto,  riverenza,  ri- 
guardo; —  tenir  quelqu'un  en, 
tener  qualcuno  in  soggezione. 

Respectable  a.  rispettabile. 

Respecter  va.  rispettare,  onorare , 
risparmiare,  aver  riguardo  ;  —  se  vr. 
osservare  la  decenza. 

Respectif,  ive  a. rispettivo,  reciproco. 

Respectivement  (pec-tiv-màn)  av. 
rispettivamente. 

Respectueusement  (pec-tii-òz-màn) 
av.  rispettosamente.        [rispettoso.! 

Respectueux    (pec-tù-Ò),    euse    a.J 

Respirabie  a.  respirabile. 

Respiration  (ra-ziòn)  sf.  respirazione. 

Respiratoire  (to-àr)  sm.  respiratorio. 

Respirer  vn.  respirare,  fiatare,  ripo- 
sarsi ;  agognare  ,  anelare  ;  va.  dar 
segno,  spirare.        [dere,  sfavillare."] 

Resplendir    (plan-dìr)    vn.    risplen-J 

Resplendissant  (plan-di-sàn),  e  a. 
risplendente,  sfavillante. 
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Resplendissement  (plan-dis-màn  ) 
sm.  splendore,  fulgore. 

Responsabilité  sf.  malleveria,  re- 
sponsabilità. 

Responsable  a.  mallevadore, garante. 

Responsif,  ive  a.  responsivo. 

Ressac  sm.  rimbalzo  dei  flutti ,  dei 
cavalloni  (mar.). 

Ressaigner  (se-gné)  va.  salassare  di 
nuovo  ;  vn.  riperder  sangue. 

Ressaisir  (r-se-zir)  va.  ripigliare. 

Ressasser  (r-sa-sé)  va.  rìstacciare  ;  ri- 
vedere, investigare.  [getto, 

Ressaut  (r-sò)  sm.  risalto,  sporto, 

Ressauter  (r-so-té)  va.  n.  risaltare 
sporgere.  [za,  rassomiglianza.' 

Ressemblance  (blàns)  sf.  simiglian- 

Ressemblant,  e  a.  somigliante,  si- 
mile, [migliare.  1 

Ressembler  vn.   rassomigliare,  so-J 

Ressemelage  sm.  risolatura. 

Ressemeler  (r-s-m-lé)  va.  risolare. 

Ressentiment  (ti-màn)  sm.  risen- 
timento ;  rancore, 

Ressentir  va.  risentire,  soffrire,  pa- 
tire ;  —  se  vr.  risentirsi;  ricordarsi. 

Resserré,  e  a.  costipato. 

Resserrement  (ser-màn)  sm.  ristrin- 
gimento, strettura. 

Resserrer  va.  restringere;  rinchiude- 
re ;  circoscrivere  ;  abbreviare  ;  costi- 
pare ;  —  se  vr.  ristrignersi. 

Ressort  sm.  molla;  energia,  forza; 
mezzo,  espediente;  giurisdizione;  — 
faire  jouer  tous  ses  ressorts, 
fare  ogni  sforzo  ;  —  juger  en  der- 
nier, sentenziare  definitivamente  ; 
—  cela  n'est  pas  de  mon,  non  è 
di  mia  competenza. 

Ressortir  vn.  uscire  di  nuovo  ;  spic- 
care ;  —  à,  dipendere  da  qualche  giu- 
risdizione. 

Ressortissant,  e  a.  dipendente. 

Ressouder  (r-su-dé)  va.  risaldare. 

Ressource  (r-surs)  sf.  spediente,  ri- 
sorsa, mezzo;  — faire,  racconciare 
i  fatti  suoi,     [cordarsi;  sm,  ricordo."] 

Ressouvenir  (Se)  (r-suv-nir)  vr.  ri- 1 

Ressuage  (r-sii-asg)  sm.  risudamento; 
liquefazione. 

Reesuer  va.  risudare,  liquefare  ;  se- 
parar 1'  argento  dal  rame. 

Ressui  (r-sùì)  sm.  biancana  (luogo  do- 
ve le  fiere  vanno  ad  asciugarsi). 

Ressusciter  (r-sii-si-té)  va.  risusci- 
tare; ravvivare;  vn.  risorgere. 

Ressuyer  (r-sui-ié)  vn.  rasciugare. 


Restant,  e  a.  restante:  —  poste  res- 
tante, fermo  in  posta;  sm.  resto, 
avanzo. 

Restaurant,  e  (res-to-ràn,  ànt)  a.  ris- 
torante, corroborante;  sm.  trattoria. 

Restaurateur  (ra-tôr),  trice  (tris)  s. 
ristoratore;  trattore. 

Restauration  (to-ra-ziòn)  sf.  ristora- 
zione ;  ristauro.  [ristorarsi."] 

Restaurer  va.   ristaurare  ;  -    se  vr.J 

Reste  sm.  resto,  avanzo;  —  jouer  de 
son,  far  l'ultimo  sforzo;  —  être  en, 
restar  debitore;  pi.  spoglie,  ceneri; 
—  au  av.  del  resto,  per  altro  ;  —  du, 
con  tutto  ciò;  — de,  più  del  bisogna. 

Rester  vn.  restare,  avanzare;  rima- 
nere; —  en  rester  là,  averne  abba-1 

Restituable  a.  restitutorio.    [stanza. J 

Restituer  va.  restituire,  rendere. 

Restitution  (zion)  sf.  restituzione. 

Restreindre  (trèndr)  va.  ristringere; 
limitare,  ridurre. 

Restrictif,  ive  a.  restrittivo. 

Restriction  (tric-ziòn)  sf.  restrizione. 

Restringent,  e  a.  sm.  astringente. 

Résultant,  e  a.  sf.  risultante. 

Résultat  sm.  .risultamene,  risultato; 
somma. 

Résulter  vn.  risultare,  provenire. 

Résumé  sm.  epilogo,  sunto. 

Résumer  (sù-mé)  va.  riassumere,  epi- 
logare, [zione.l 

Résurrection  (re-cziòn)  sf.  risurre- J 

Rétable  sm.  dossale  dell'altare,  specie 
di  cornice.  [reintegrare."] 

Rétablir    va.    ristabilire,    ristorare,J 

Rétablissement  (  blis-màn  )  sm.  ri- 
stabilimento. 

Retaille  (r-tà-i)  sf.  ritaglio. 

Retailler  (r-ta-ié)  va.  ritagliare. 

Retaper  va.  arricciare  ,  rinfrescare  un 
cappello. 

Retard  sm.  ritardo,  mora,  indugio. 

Retardataire  (ter)  a.  s.  moroso. 

Retardation  (da-ziòn)  sf.  rallenta- 
mento, ritardo.  [tardatrice.-] 

Retardatrice  af.  —  force,  forza  ri-J 

Retardement  (r-tard-màn)  sm.  ritar- 
do, dilazione,  indugio. 

Retarder  va.  ritardare,  differire;  vn. 
restar  indietro. 

Reteindre  (r-téndr)  va.  ritingere. 

Réteindre  va.  rispegnere. 

Retendre  (r-tàndr)  va.  ritendere. 

Rétendre  va.  distendere  di  nuovo. 

Retenir  va.  riavere,  ricuperare;  rite- 
nere, arrestare;  tenere  a  mente;  ri- 
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portare  (arit.)  ;  vn.  concepire;  —  se 
vr.  appigliarsi  a  qualche  cosa;  fer- 
marsi ;  astenersi.  [riserva."] 

Rétention  (tan-zion)   sf.  ritenzione  ;j 

Rétentìonnaire  (nèr)  s.  detentore. 

Retentir  (r-tan-tìr)  vn.  rimbombare, 
eccheggiare. 

Retentissant,  e  a.  rimbombante. 

Retentissement  (r-tan-tis-màn)  sm. 
rimbombo,  fragore  ;  eco. 

Retentum  (  re-tin-tòm  )  sin.  sotterfu- 
gio, scusa. 

Retenu  (nû),  e  a.  guardingo,  modesto. 

Retenue  (ret-nù)  sf.  ritenutezza  ;  mo- 
destia, ritegno;  ritenuta;  punizione 
(degli  scolari).  [sarchiatura.-] 

Retersage   (r-ter-sasg)   sm.  seconda] 

Reterser  (r-ter-sé)  va.  sarchiare,  zap- 
pare di  nuovo. 

Rétiaire  (si-èr)  sm.  reziario. 

Réticence  (sàns)  sf.  reticenza. 

Réticulaire  (1er)  a.  reticolare. 

Réticulé,  e  a.  reticolato. 

Rétif,  ive  a.  s.  restìo,  caparbio. 

Rétine  sf.  retina. 

Retirade  sf.  ritirata,  steccato. 

Retiration  (ra-zion)  sf.  volta  (tip.). 

Retiré,  e  a.  solitario,  remoto. 

Retirement  (r-tir-màn)  sm.  contra- 
zione, raccorciamene. 

Retirer  va.  estrar  di  nuovo  ;  ritirare  ; 
ricavare;  ricuperare;  ricettare; —  se 
vr.  andar  via,  rifugiarsi,  accorciarsi. 

Retombée  sf.  peduccio  della  vòlta. 

Retomber  vn.  ricadere ,  ricascare , 
riammollarsi. 

Retondre  va.  ritosare.  [mento."] 

Retordement  (r-tord-màn)  sm.  torci-J 

Retordre  va.  ritorcere  ;  torcere,  attor- 
cigliare; —  donner  du  fil  à,  dar 
briga,  mettere  in  fastidio. 

Rétorquer  (che)  va.  ritorcere. 

Retors,  e  a.  ritorto;  a.  sm.  astuto, 
scaltro.  [menti." 

Rétorsion  sf.  ritorcimento   d'  argo- 

Retorte  (r-tort)  sf.storta.         [zione.' 
-Retouche  (r-tusc)  sf.  ritocco,  corre-_ 

Retoucher  (r-tu-scé)  vai  ritoccare", 
emendare. 

Retour  (r-tur)  sm.  ritorno,  giro;  con- 
traccambio; compenso;  riversibilità; 
pi.  rigiri,  sinuosità;  —  être  sur  le, 
esser  sul  declinare  ,  invecchiare  ;  — 
faire  un  retour  sur  soi-même, 
rientrare  in  sé  stesso  ;  —  payer  de, 
contraccambiare  ;  —  sans,  av.  senza 
speranza,  per  sempre. 


Retourne  sf.  rivolta,  carta  voltata. 

Retourner  vn.  ritornare;  volgerle 
spalle;  va.  rivoltare,  rivolgere;  — se, 
vr.  voltarsi,  guardarsi  dietro; — s'en, 
ritornarsene.       [nuovo,  raccontare."] 

Retracer    (r-tra-sé)    va.    delinear  dij 

Rétractation  (trac-ta-ziòn)  sf.  ritrat- 
tazione, [disdirsi."] 

Rétracter  va.  ritrattare;  —  se  vr.J 

Rétractile  a.  retrattile. 

Rétractilité  sf.  retrattilità. 

Rétraction  (trac-zion)  sf.  contrazione. 

Retraìre  (trèr)  va.  ricuperare. 

Retrait  (r-trè)  sm.  ricupera;  ritiro; 
restringimento,     [landò  del  grano).T 

Retrait,  e  a.  vuoto,  intisichito  (par-J 

Retraite  (r-trèt)  sf.  ritiro  ;  solitudine; 
raccolta  (mil.);  rientramento  (arch.)  ; 
pensione  ;  — donner,  alloggiare  ;  — 
prendre   sa,  ritirarsi,   chieder  lai 

Retraiter  va.  pensionare.  [pensione.J 

Retranchement  (r-tran-sc-màn)  sm. 
divisione;  trincea;  diminuzione. 

Retrancher  (r-tran-scé)  va.  diminuire. 
troncare;  trincerare  ;  —  se  vr.  trin- 
cerarsi; difendersi. 

Retravailler  (r-tra-va-ié)  vn.  rifare, 

Retrayant  (r-tré-ian),  e  a.  s.  chi  ha 
diritto  di  ricupera. 

Rétréci,  e  a.  ristretto,  angusto. 

Rétrécir  (sir)  va.  restringere,  riser- 
rare; —  se  vr.  accorciarsi. 

Rétrécissement  (sis-màn)  sm.  scor- 
ciamento, ristringimento. 

Retremper  (r-tran-pé)  va.  rammol- 
lare;  ritemprare. 

Rétribuer  va.  retribuire. 

Rétribution  (bù-ziòn)  sf.  retribu- 
zione; salario;  onorario. 

Rétroactif,  ive  a.  retroattivo. 

Rétroaction  (ac-zion)  sf.  retroazione. 

Rétroactivité  sf.  retroattività. 

Retroagir  vn,  retroagire. 

Rétrocéder  (sé-dé)  va.  retrocedere. 

Rétrocession  (se-sion)  sf.  retroces- 
sione. [retrocessionario.T 

Rétrocessionnaire   (sio-nèr)   a.    S.J 

Rétrogradation  (da-ziòn)  sf.  retro- 
gradazione. 

Rétrograde  a.  s.  retrogrado. 

Rétrograder  vn.  retrogredire,  indie- 
treggiare. 

Rétrospectif,  ive  a.  retrospettivo. 

Retroussé,  e  (r-tru-sé)  a.  rimboccato; 
ripiegato;  —  nez,  naso  arricciato. 

Retroussement.  (r-trus-màn)  .sm.  ri- 
piegamento. 
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ripiegare  ;  arricciare; 


Retrousser  -va 

—  les  manches,  rimboccar  ie  ma- 
niche, [(del  cappello);  rivolta."! 
Retrous&is  sm.  tesa,  ala  ripiegata] 
Retrouver  va.  ritrovare,  rinvenire. 
Rets  (rè)  sm.  rete  ;  insidia,  [zione.l 
Réunion  sf.  riunione;  riconcilia-J 
Réunir  (re-ii-nir)  va.  riunire, raccorre, 


congiungere 


riconciliare  ;  —  se 


vr. 


radunarsi;  ram marginarsi;  accordarsi. 

Réussir  vn.  riuscire. 

Réussite  (û-sit)  sf.  riuscita;  —  faire 
une,  fare  il  giuoco  delle  carte  per 
conoscere  l'avvenire. 

Revaloir  (r-va-loàr)  va.  contraccam- 
biare, render  la  pariglia. 

Revanche  (r-vàn-sc)  sf.  ricatto,  rivin- 
cita ;  — à  charge  de,  con  riserva  di 
contraccambio  ;  —  en  av.  in  cambio. 

Revancher  (r-van-scé)  va.  difendere, 
aiutare;  —  se  vr.  ricattarsi,  rivendi- 
carsi, render  Ja  pariglia. 

Revancheur  (r-van-scor)  sm.  vendi- 
catore, difensore. 

Rêvasser  va.  fantasticare. 

Rêvasserie  (vas-rì)  sf.  vaneggiamento, 
fantasticamente  [catore." 

Rêvasseur  (va-sòr),  euse  s.fantasti- 

Rêve  sm.  sogno.  [rustico. 

Revêche  (r-vè-sc)  a.  aspro,   brusco; 


[rino.l 
lia-J 


Réveil  (vè-i)  sm.  risvegliamento,  lo< 
svegliarsi. 

Réveille-matin  sm.  sveglia,  svegli 

Réveiller  (ve-ié)  va.  svegliare;  destare, 
suscitare;  —  se  vr.  destarsi. 

Réveillon  (vé-ion)  sm.  pusigno,  cena 
che  si  fa  la  notte  della  vigilia  di  Na- 
tale, [tore.l 

Révélateur  (la-tôr),  trice  s.  rivela-J 

Révélation  (la-zion)  sf.  rivelazione  , 
svelamento. 

Révéler  va.  rivelare,  palesare. 

Revenant,  e  a.  gradevole;  sin.  morto 
risuscitato. 

Revenant-bon  sm.  profitto,  provento. 

Revendeur,  euse  (r-van-dòr,  ôz)  s.  ri- 
vendugliolo, rivenditore. 

Revendicable  a.  rivendicabile. 

Revendication  (r-van-di-ca-zion)  sf. 
rivendicazione.  [vendicare.! 

Revendiquer    (r-van-di-ché)  va.  ri-J 

Revendre  (r-vàndr)  va.  rivendere. 

Revenir  (r-v-nir)  vn.  rivenire  ,  ritor- 
nare; ripullulare:  tornare  a  mente; 
riaversi  ;  costare  ;  garbare  ;  —  à  la 
charge,  rinnovar  le  istanze  ;  — 
d'une  maladie,   ristabilirsi  ;   —  il 


me  revient  de   toutes   parts,  mi 

vien  detto  da  molti;  —  n'en  pas, 
essore  attonito  ;  —  ce  qui  est  fait 
est    fait,    on    n'en   revient    pas, 

quel  che  è  fatto  è  fatto,  non  c'è  rime- 
dio ;  —  faire   revenir  la  viande  , 

fermare  la  carne;  —  à  ses  mou- 
tons, ritornare  a  bomba. 

Revente  (r-vànt)  sf.  vendita  di  se- 
conda mano. 

Revenu  (r-v-nu)  sm.  rendita,  entrata. 

Revenue  sf.  rimessa. 

Rêver  vn.  a.  sognare;  vaneggiare; 
esser  distratto  ;  pensare. 

Réverbération  (ra-zion)  sf.  ri- 
verberazione. 

Réverbère  sm.  riverbero;  —  chasse 
au,  caccia  col  frugnolo. 

Réverbérer  va.  riverberare. 

Reverdir  va.  ritignere  di  color  verde; 
vn.  rinverdire,  ringiovanire. 

Reverdissement  (r-ver-dis-man)  sm. 
rinverdimento.  [rentemente.l 

Révéremment    (ra-màn)   av.    rive-J 

Révérence  (rans)  sf.    riverenza  ;   ve- 


ne, rispetto;  inchino. 


;ran 


•sièl) 


Révèrencielle     (Crainte) 
af.  timor  riverenziale. 

Révérencieuscment   (sios-man)  av. 
rispettosamente,  umilmente. 

Révérencieux,    euse  (ran-siô,   ôz) 
a.  cerimonioso  ;  umile. 

Révérend,  êfràn,ànd)  a.  s.  reverendo. 

Reverendissime  a.  reverendissimo. 

Révérer  va.  riverire,  venerare. 

Rêverie  (rèv-ri)  sf.  meditazione,  fan- 
tasia ;  visione  ;  delirio. 


Revers  sm.  rovescio: 


manrovescio;  — 


de  botte,  rivolta  di  stivale  ;  — "  de 
la  médaille,  il  contrario,  pi.  mo- 
stre. 

Reversement  (r-vers-màn)  sm.  tra- 
sporto da  una  nave  a  un'  altra. 

Reverser  va.   riversare  ;  trasportare. 

Reversi  sm.  rovescino  (giuoco). 

Réversibilité  sf.  riversibili.tà. 

Réversible  a.  riversibile. 

Reversion  sf.  reversione  (giurisp.). 

Revêtement  (  r-vet-màn  )  sm.  ri- 
vestimento, incamiciatura;   rinforzo. 

Revêtir  va.  vestire  ;  munire  ;  ornare  ; 
assumere  ;  —  un  fossé  ,  incami- 
ciare. 

Rêveur  (vòr),  euse  a.  S.  fantastico, 
pensieroso,  astratto. 

Revient  (Prix  de)  sm.  COStO. 

aie  vi  rade  sf.  virata. 
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Revirement  (r-vir-màn)  sm.  il  vira- 
re ;  girata  o  cessione  di  credito  ;  mu- 
tamento improvviso  d opinione  ,  di 
fortuna. 

Revirer  vn.  virare,  voltar  bandiera. 

Réviser  va.  rivedere,  esaminare  di 
nuovo. 

Réviseur  (vi-sòr)  sm.  revisore. 

Révision  (vi-zion)  sf.  revisione. 

Revivification  (ca-zion)  sf.  rivivifi- 
cazione  ;  riduzione  (chim.). 

Revivifier  va.  ravvivare  ;  ristorare.    . 

Revivre  vn.  rivivere,  rinascere. 

Révocable  a.  rivocabiie. 

Révocation  (ca-zion)  sf.  rivocazione. 

Révocatoire  {toàr)  a.  rivocatorio. 

Revoici  (voa-sì),  Revoilà  (voa-là) 
prep.  eccolo  di  nuovo. 

Revoir  (r-voàr)  va.  n.  rivedere,  esa- 
minare; —  au,  sm.  a  rivederci. 

Revoler  vn.  rivolare  ;  va.  rubare  di 
nuovo. 

Revolin  (vo-lèn)  sm.  remolino  (mar.). 

Révoltant,  e  a.  ributtante. 

Révolte  sf.  rivolta,  ribellione. 

Révolté,  e  a.  s.  ribelle. 

Révolter  va.  n.  ribellare,  sollevare; 
provocare,  esasperare  ;  —  se,  vr.  ir- 
ritarsi, ribellarsi. 

Révolu  (vo-lii),  e   a.   compito,  finito. 

Révolution  (zion)  sf.  rivoluzione. 

Révolutionnaire  (sio-nèr)  a.  sm.  ri- 
voluzionario. 

Révolutionnairement  (nèr-màn)  av. 
rivoluzionariamente. 

Révolutionner  va.  rivoluzionare. 

Revomir  va.  rivomitare. 

Révoquer  (che)  va.  rivocare,  richiama- 
re; destituire;  —  en  doute,  mettere 
in  dubbio.  [segna."] 

Revue  (r-vû)  sf.  rivista,  ricerca  ;  ras-J 

Révulsif,  ive  a.  sm.  riYulsivo. 

Révulsion  sf.  rivulsione. 

Rez  prep.  rasente,  a  livello. 

Rez- de- chaussée  (re-d-scio-sé)  sm. 
pian  terreno.  [ciamento.l 

Rhabillage  (ra-bi-ia-sg)  sm.  raccon-J 

Rhabiller  (ra-bi-ié)  va.»rivestire,  far 
nuovi  abiti  ;  racconciare. 

Rhéteur  (re-tòr)  sm.  retore. 

Rhétoricien  (sièn)  sm.  rettorico. 

Rhétorique  sf.  rettorica. 

Rhingrave  sm.  ringravio  ;  sf.  brache. 

Rhingraviat  (ren-gra-vià)  sm .  ringra- 
viato. 

Rhinoeéros  (se-ros)  sm.  rinoceronte. 

Rhodium  (diom)sm.  rodio. 


Rhododendron  (dèn-dron)  sm.  rodo- 
dendro. 

Rhodomel  sm.  mele  rosato. 

Rhombe  sm.    rombo. 

Rhomboïdal,  e  a.  romboidale. 

Rhomboïde  sm.  romboide. 

Rhubarbe  (rii-barb)  sf.  rabarbaro;  — 
des  moines,  rapontico. 

Rhum  (ròm)  sm.  rum. 

Rhumatique  a.  reumatico. 

Rhumatismal,  e  a.  reumatico. 

Rhumatisme  sm.  reumatismo,  reuma. 

Rhume  (rum)  sm.  reuma,  catarro,  in- 
freddatura; —  de  cerveau,  coriza. 

Rhythme  sm.  ritmo,  cadenza. 

Rh>t!imique  a.  ritmico.       [cevole.l 

Riant,  e  a.  ridente;  ameno,  lieto,  pia-J 

Ribambelle  sf.  infilata,  filatera. 

Ribaud, e(tò,  bòd)  a.  s.  ribaldo;  dis- 


soluto. 


[libertinaggio 


;] 


Ribauderie  (bo-drìì  sf.  dissolutezza 

Ribiette  sf.  braciuola. 

Ribote  sf.  gozzoviglia,  chiasso. 

Ribotervn.  gozzovigliare. 

Riboteur  (bo-tòr),  euse  s.  gozzovi- 
gliante. 

Ricanement  (  can-màn  )  sm.  ghigno. 

Ricaner  vn.  sogghignare. 

Ricaner ie   (ca-nrì)  sf.  sogghigno. 

Ricaneur  (ca-nôr),  euse  a.  (ÒSj.* gbi- 
gnatore. 

Ric-à-ric  loc.  av.  rigorosamente. 

fbichard,  e  (sciar,  àrd)  s.  riccone. 

Riche  (ri-se)  a.  s.  ricco;  fertile;  abbon- 
dante ;  magnifico. 

Richement  (rise-man)  av.  riccamen- 
te, magnificamente. 

Richesse  (scès)  sf.  ricchezza,  opulen- 
za ;  magnificenza. 

Richissime  a.  sup.  ricchissimo. 

Ricin  (sèn)  sm.  ricino. 

Ricocher  (scé)  vn.  rimbalzare. 

Ricochet  (scè)  sm.  rimbalzo  ;  concate- 
namento di  fatti;  — par,  indiretta- 
mente.    -  [di  bocca.! 

Rictus  (ri-ctiis)  sm.  sgangheramene J 

Ride  sf.  ruga,  grinza,  crespa. 

Ridé,  e  a.  grinzoso.       [lame  (mil.)."] 

Rideau  (dò)  sm.  cortina;  sipario;  ve-J 

Ridelle  sf.  ridolo. 

Rider  va.  aggrinzare,  increspare. 

Ridicule  (cui)  a.  «.ridicolo,  ridicoloso; 
sm.  ridicolosità ;  — tourner  en. 
canzonare.  [losamenle." 

Ridiculement  (cùl-man)  av.  ridico- 

Ridiculiserva.  render  ridicolo,  bef-~ 

Ridiculité  sf.  ridicolaggine,     [fare.. 
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Rien  sm.  niente,  nulla;  — en  moins 
de,  loc.av.  in  un  attimo;  pi.  bagattel- 
le, fanfaluche;  —  un  diseur  de,  un 
cicalone.  > 

Rieur  (ri-òr),  euse  a.  s.  burlone. 

Riflard  sm.  pialla  da  sgrossare;  scal- 
pello; ombrello  antico. 

Rigaudon.  V.  RIGODON. 

Rigide  a.  rigido,  severo  ;  rigoroso. 

Rigidement  (man)  av.  rigidamente. 

Rigidité  sf.  rigidità,  severità,  austerità 

Rigodon  sm.  danza  a  due  tempi. 

Rigole  sf.  canaletto  ;  solco. 

Rigoler  va.  far  canaletti;  gozzovigliare. 

Rigorisme  sm.  rigorismo. 

Rigoriste  a.  s.  rigorista. 

Rigoureusement  (gu-ròz-màn)  av. 
rigorosamente. 

Rigoureux,  euse  (gu-rò,  ròz)  a.  ri- 
goroso, rigido. 

Rigueur  (gòr)  sf.  rigore,  severità. 

Rimailler  (ma-ié)  vn.  far  cattivi  versi. 

Rimailleur  (ma-iòr),  euse  s.  poetastro 

Rime  sf.  rima  ;  —  il  n'y  a  ni  rinie 
ni  raison,  non  v'è  né  capo  né  coda. 

Rimer  vn.  rimare,  verseggiare; —  ne 
rimer  à  rien,  non  avere  alcun  senso. 

Rimeur  (mòr)  sm.  rimatore,  poetuzzo. 

Rinceau  (ren-sò)  sm.  fogliame. 

Rincée  sf.  acquazzone. 

Rincer  (ren-sé)  va.  sciacquare. 

Riiiçure  (ren-sur)  sf.  scìaequatura. 

Ringard  sm.  riavolo,  sorta  di  stangai 

Rioter  vn.  sorridere.  [di  ferro.  J 

Rioteur  (rio-tòr) ,  euse  s.  ridacchione. 

Ripaille  (pài)  sf.  baldoria;  —  faire,"! 

Ripe  sf.  rastiatoio.        [gozzovigliare. J 

Riper  va.  rastiare ;  scivolare  (mar.). 

Ripopée  sf.  scolatura  di  vino  ;  resti  di 
diverse  salse  ;  mistura;  guazzabuglio. 

Riposte  sf.  risposta,  rimando. 

Riposter  va.  n.  rispondere  per  le  rime; 
ribattere. 

Ripuaire  (pù-ër)  a.  sm.  ripuario;  — 
lois,  leggi  degli  antichi  abitanti  delle 
rive  del  Reno  e  della  Mosa. 

Rire  vn.  ridere  ;  burlare  ;  trastullarsi  ; 
—  éclater  de,  sghignazzare  ; — sous 
cape,  ghignare. 

Rire,  Ris  sm.  riso;  —  fou,  ghignata. 

Ris  sm.  animelle. 

Risban  sm.  terrapieno. 

Risée  sf.  risata,  ghignata;  scherno. 

Risibilité  sf.  risibilità. 

Risible  a.  risibile;  piacevole. 

Risquable  (cabl)  a.  rischioso,  peri- 
coloso. 


Risque  sm.  rischio,  pericolo;—  à  tout, 
ad  ogni  evento. 

Risquer  (che)  va.  n.  arrischiare. 

Rissole  sf.  rosolata. 

Rissolé,  e  a.  abbronzato,  arrostito. 

Rissoler  va.  rosolare. 

Rissolette  sf.  fetta  di  pane  coperta  di 
carni  trite  ed  abbrustolita. 

Risson  sm.  uncino  a  quattro  zampe. 

Ristorne,  tourne  sf.  storno. 

Rit,  Rite  sm.  rito. 

Ritournelle  (tur-nèl)  sf.  ritornello. 

Ritualiste  sm.  ritualista. 

Rituel  (tii-el)  sm.  rituale. 

Rivage  sm.  riva,  lido,  spiaggia. 

Rivai,  e  a.  s.  rivale,  emulo,  competi-"] 

Rivaliser  va.  n.  gareggiare.     [tore.J 

Rivalité  sf.  rivalità,  gara. 

Rive  sf.  ripa,  riva. 

River  va.  ribadire.  [un  fiume.  1 

Riverain  (riv-rèn)  sm.  chi  abita  lungoj 

Rivet  sm.  ribaditura  di  chiodo  ;  ferro 
ribadito;  —  tiré  au,  allineato. 

Rivière  sf.  riviera,  fiumana  ;  —  de 
diamant,  collana  di  diamanti. 

Rivoir  (voàr),  rìvoìs  (voà)  sm.  riba- 
ditolo. 

Rivure  (vûr)  sf.  ago;  rivoltura. 

Rixdale  sf.  risdallero. 

Rixe  (rics)  sf.  rissa,  alterco. 

Riz  sm.  riso. 

Rizière  sf.  risaia. 

Rob  sm.  rob,  robbo. 

Robe  sf.  veste,  vesta;  toga;  mantello 
(delle  bestie)  ;  —  de  chambre,  veste 
da  camera  ;  —  la,  la  magistratuia  ;  — 
les  gens  de,  i  magistrati. 

Robin  (ben)  sm.  avvocato  baccellone. 

Robinet  sm.  chiave,  cannella;  rubi- 
netto. 

Robinier  sm.  acacia,  robinia. 

Roboratif,  ive  a.  corroborante.    . 

Robuste  (bùst)  a.  robusto. 

Robustement  (  bust-màn  )  av.  robu- 
stamente. 

Roc  sm.  rupe,  roccia  ;  rocco. 

Rocaille  (cà-i)  sf.  nicchi,  spugne. 

Rocailleur  (ca-iòr)  sm.  operaio  che 
fa  lavori  di  pietruzze,  nicchi,  ec. 

Rocailleux  (ca-iò),  euse  a.  sassoso; 
duro,  aspro. 

Rocambole  sf.  specie  d'aglio. 

Roche  (ro-sc)  sf.  roccia,  macigno;  — 
il  y  a  anguille  sous,  gatta  ci  co- 
va;—  homme  de  la  vieille,  uomo 
di  probità  conosciuta,  all'antica. 

Rocher  (scé)  sm.  rupe,  scoglio. 
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Rocket  sm.  rocchetto. 

Rococò  a.  sm.  rococò. 

Rôder  vn.  gironzare  ;  va.  girare. 

Rôdeur  (dòr),  euse  s.  vagabondo. 

Rodomont  sm.  rodomonte,  spaccone. 

Rodomontade  sf.  rodomontata,  smar- 
giasseria. 

Rogations  (ga-ziòn)  sf.  pi.  rogazioni. 

Rogatoire  (toàr)  a.  rogatorio. 

Rogaton  sm.  rimasugli,  avanzi  di  vi- 
vande. 

Boger  bon-temps  sm.  buontempone. 

Rogne  sf.  rogna  vecchia. 

Rognement  (  rogn-màn)  sm.  rastia- 
mento. 

Rogne-pied  sm.  incastro,  rosetta. 

Rogner  va.  n.  ritagliare,  tosare,  dimi- 
nuire ;  —  les  ongles,  tarpare  le  ali  ; 
—  tailler  et,  farla  da  padrone. 

Rogneur  (gnor),  euse  s.  tosatore. 

Rogneux  (gnò)  euse  a.  rognoso. 

Rognoir  (gnoàr)  sm.  ferro  da  rita- 
gliare ;  raschiatoio. 

Rognon  sm.  arnione',  rognone. 

Rognonner  vn.  brontolare. 

Rognure  (gnùr)  sf.  ritaglio  ;  bricioli 
di  carta  ;  gherone.  [voce  roca 

Rogomme  sm .  acquavite; — voix  de 

Bogue  (rog)  a.  altero  ;  superbo. 

Roi  (roà)  sm.  re,  monarca;  —  d'ar- 
mes, araldo;  —  le  jour  des  Rois, 
l'Epifania. 

Roide,  Raide  (road,  rèd)  a.  rigido, 
inflessibile  ;  erto  ;  precipitoso  ;  osti- 
nato, caparbio  ;  —  tomber  raide 
mort ,  cader  disteso  morto;  av.  pre- 
sto, [dezza;  ertezza,  ripidezza."! 

Roideur  (roa-dòr)  sf.  tensione,  rigi-J 

Roidillon  (roa-di-ion)  sm.  monticello. 

Roidir  va.  distendere,  tirare  ;  vn.  irri- 
gidire, intirizzire:  —  se  vr.  ostinarsi, 
resistere. 

Roitelet  (roat-lè)  sm.  reattino. 

Rôle  sm.  parte,  personaggio;  rotolo; 
ruolo,  catalogo;  registro;  — jouer 
bien  son,  far  bene  la  sua  parte. 

Rôler  va.  fare  atti,  registrare. 

Rôlet  sm.  —  être  au  bout  de  son, 
non  saper  più  che  dire  né  che  fare. 

Romain  (mèn),ea.  s.  romano, -sin. 
garamone  ;  tondo  (tip.). 

Romaine  (ro-mè-n)  sf.  lattuga  roma- 
na ;  stadera. 

Roman,  e  a.  s.  sm.  romanzo. 

Romance  (màns)  sf.  romanza;  af.  — 
langue,  lingua  romanza. 

Romancier  (sié),  ière  s.  romanziere. 


Romanesque  a.  sm.  romanzesco. 

Romanesquement  (ro-ma-nesc-màn) 
av.  romanzescamente. 

Romantique  (tic)  a.  romantico. 

Romantisme  sm.  romanticismo. 

Romarin  (rèn)  sm.  rosmarino. 

Rompement  (ronp-màn)  sm.  ;  —  de 
tête,  rompicapo. 

Rompre  (ronpr)  va.  rompere,  spez- 
zare ;  —  un  criminel,  arrotare  un 
condannato  ;  —  être  rompu  aux 
affaires,  aver  pratica,  esser  destro 
negli  affari  ;  —  à  tout  av.  a  dir 
molto. 

Rompu  (pii) ,  e  a.  rotto,  disfatto;  — 
à  bâtons  rompus,  interrottamen- 
te,  a  più  riprese. 

Ronce  (rons)  sf.  rovo,  tribolo;  intop- 
po, difficoltà. 

Ronceraie  (rons-rè)  sf.  roveto. 

Ronceux  (sòL  euse  a.  Tonchioso,  no- 
doso. 

Rond,  e  a.  rotondo,  tondo,  circolare; 
—  voix  ronde  ?  voce  piena;  — 
compte,  conto  intero;  sm.  circolo, 
cerchio,  sfera;  —  rond  et  frane, 
franco  e  sincero. 

Kond  point  sm.  piazza  rotonda. 

Bondache  (dasc)  sf.  rotella,  targa. 

Ronde  sf.  ronda,  giro  ;  ridda  ;  —  à 
la,  in  giro;  —  boire  à  la.  bere  un 
dopo  l'altro.  [pala  da  fornaio.-] 

Rondeau    (dò)    sm.   rondò    (mus.)  ;  J 

Rondelet  (die),  te  a.  ritondetto,  pie- 
notto. 

Rondelle  sf.  rotella;  scudetto. 

Rondement  (rond-màn)  av.  ugual- 
mente, giustamente;  schiettamente. 

Rondeur  (dòr)  sf.  rotondità;  disin- 
voltura. 

Rondin  (dèn)  sm.  randello. 

Rondiner  va.  bastonare. 

Ronflant,  e  a.  sonoro,  romoroso  ;  — 
style,  stile  ampolloso.       [russare.-! 

Ronflement   (fl-màn)    sm.  russo,  ilj 

Ronfler  vn.  russare. 

Ronfleur  (fior),  euse  s.  chi  russa. 

Ronger  (rôn-sgé)  va.  rodere,  rosic- 
chiare. 

Rongeur  (sgiòr),  euse  a.  roditore; 
sm.  pi.  rosicanti.  [Roquefort."] 

Roquefort    (roc-for)    sm.   cacio    dij 

Roquentin  (can-tèn)  sm.  vecchio  ri- 
dicolo, [degli  scacchi). 1 

Roquer  (che)  va.  arrocare  (al  giuocoj 

Roquet  sm.  botolo,  botolino ;  roc- 
chetto. 
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Roquette  (chèt)  sf.  ruchetta  (bot.). 

Roquille  (cbì-i)  sf.  piccola  misura  dil 

Rosace  sf.  rosone.  [vino.J 

Rosacé  (sé),  e  a.  rosaceo. 

Rosaire  (sèr)  sra.  rosario. 

Rasât  a.  rosato. 

Rosâtre  a.  roseo. 

Rosbif  sm.  rosbiffe,  manzo  arrosto. 

Rose  sf.  rosa  ;  rosone  ;  diamante  a 
rosa;  —  trémière,  alcea  rosea;  a. 
roseo;  —  eau,  acqua  di  rosa;  sm. 
color  di  rosa. 

Rose-croix  sm.  rosacroce. 

Rosé,  e  a.  rosato,  -vermiglio. 

Roseau  (ro-sò)  sm.  canna. 

Rosée  sf.  rugiada. 

Roselet  sm.  armellino  d'estate. 

Roseliére  (ros-lièr)  sf.  canneto. 

«oselle  sf.  codirosso. 

Roseraie  (ros-rè)  sf.  roseto. 

Bosereaux  (ros-rò)  sm.  pi.  pellicce 
di  Russia. 

Rosette  sf.  rosetta  ;  inchiostro  rosso  ; 
rame  puro  ;  crete  rossa  ;  nastro  d'offi- 
ciale d'un  ordine  cavalleresco. 

Rosier  sm.  rosaio. 

Rosière  sf.  rosiera. 

Rosse  sf.  rozza,  brenna. 

Rosser  va.  bastonare. 

Rossignol  sm.  usignuolo  ;  grimaldello. 

Rossignolemènt  (  ro-si-gnol-màn  ) 
sm.  gorgheggiamento. 

Rossignoler  vm.  imitare  il  canto 
dell'  usignuolo. 

Rossinante  sf.  ronzinante,  brenna, 
rozza. 

Rossolis  (ro-so-lì)  sm.  rosolio. 

Rostrale  af.  rostrale. 

Rostre  sm.  rostro;  pi.  rostri. 

Rostré,  e  a.  rostrato. 

Rot  (rò)  sm.  rutto. 

Rôt  sm.  arrosto. 

Rotacisme  sm.  rotacismo. 

Rotang  sm.  canna  d'India. 

Rotateur  (ta-tôr)  a.  sm.  rotatore. 

Rotation  (ta-ziòn)  sf.  rotazione. 

Rotatoire  (toàr)  a.  rotatorio. 

Rote  sf.  rota  (tribunale  in  Roma). 

Roter  vn.  ruttare,  far  rutti. 

Rôti  sm.  arrosto. 

Rôtie  sf.  fetta  di  pane  abbrustolata. 

Rotin  (tèn)  sm.  fusto  di  rotang. 

Rôtir  \a.  n.  arrostire  ;  inarsiccìare  ; 
—  le  baiai,  fare  il  callo  al  vizio;  — 
au  soleil,  seccare  ;  —  se,  vr.  arro- 
stirsi, [vendarrosto."] 

Rôtisserie    (tis-rì)    sf.   bottega    dij 


,  legno   da 
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Rôtisseur  (ti-sôr),  euse  s.  vendarro- 
sto. 
Rôtissoire    (ti-soàr)    sf.   arnese   peri 
Rotonde  sf.  rotonda.  [arrostire. J 

Rotondité  sf.  rotondità. 

notule  (tùl)  sf.  rotella,  rotula. 

Roture  (tur)  sf.  ignobilità. 

Roturier,  ière  a.  s.  ignobile,  plebeo, 
villano. 

Roturièrement  (rier-màn)  av.  igno- 
bilmente. 

Rouage  (ru-asg)   sin.   le   ruote  d'una 
macchina;    l'organismo   d'un  ammi- 
nistrazione ;  —  bois    de 
ruote. 

Rouan  a.  sm.  rovano.        [chiellone.] 

Rouane  sf.  graffio  per  le  "botti;  suc-J 

Rouanner  va.  segnare  col  graffio  ; 
succhiellare. 

Rouannette  sf.  graffietto. 

Rouble  sm.  rublo. 

Bouche  (rù-sc)  sf.  guscio  dì  nave. 

roucou  (ru-cù)  sm.  Oriana. 

Roucouer  (ru-£u-é)  va.  tinger  coll'o- 
riana. 

Roucoulement  (ru-cul-màn)  sm.  il 
tubare  dei   piccioni  e  delle  tortore. 

Roucouler  (cu-lè)  vn.  tubare, gemire, 
parlar  d'amore. 

Roucouyer  (ru-cu-ié)  sm.  oriana. 

Roudou  (ru-dù)  sm.  sommacco. 

Roue  (ru)  sf.  ruota  ;  —  pousser  à 
la,  aiutare  ;  -—  faire  la  ,  pavoneg- 
giarsi ;  —  la  cinquième  roue 
d'un  carrosse,  cosa  affatto  inutile. 

Roué  a.  s.  arrotato;  serrato;  sm. 
furbo  matricolato. 

Rouelle  sf.  rotella;  fascio  di  cerchi. 

Rouennerie  (ru-an-ri)  sf.  telerie  di 
Roano. 

Rouer  va.  arruotare;  —  de  coups, 
bastonar  ben  bene  ;  —  être  roué 
de  fatigue,  essere  trafelato. 

Rouerie  (ru-rì)  sf.  furberia;  bricco-! 

Rouet  (ru-è)  sm.  filatoio.        [neria.J 

Rouge  (rusg)  a.  rosso  ;  rovente,  info- 
cato; sm.  vermiglio;  minio,  belletto; 
anitra  da  risiera  ; — se  fâcher  tout, 
incollerirsi  assai. 

Rouge  bord  sm.  bicchiere  pieno  colmo. 

Rouge-gorge  sm.  pettirosso. 

Rouge-queue  sm.  codirosso. 

Rougeâtre  a.  rossastro,  rossiccio. 

Rougeaud,  e  (ru-sgio,    od)  a.  rubi-1 

Rougeole  sf.  rosolia.  [condo.J 

Rouget  sm.  triglia  (pesce). 

Rougettc  sf.  nottola  delle  Indie. 
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Rongeur  (ru-?giôr)  sf.  rossore,  ros- 
sezza. 

Rougir  va.  n.  arrossare,  arrossire. 

Rougissure  (ru-sgi-sûr)  sf.  color  del 
rame  ;  rubigine. 

Boni  sm.  macerazione,  cattivo  gusto. 

Rouille  (rù-i)  sf.  ruggine,  rubigine; 
segni  d'ignoranza,  di  rozzezza. 

Rouillé,  e  a.  rubiginoso. 

Rouiller  (ru-ié)  va.  arrugginire  ;  — 
se,  vr.  perdere  l'energia. 

Rouillure  (ru-iiir)  sf.  ruggine,  arrug- 
gìnamento. 

Rouir  va.  n.  macerare  (lino  o  canapa). 

Rouissage  sm.  macerazione. 

Roulade  sf.  rotolamento  ;  gorgheggio. 

Roulage  (ru-la-sg)  sm.  rotamento  ; 
trasporto;  spedizione;  officio  di  spe- 
dizioniere. 

Roulant,  e  a.  girante,  ruotante;  — 
chaise  roulante,  sediuola  ;  —  feu 
roulant,  fuoco  continuo. 

Roulé,  e  a.  accartoccio. 

Rouleau  (ru-lò)  sm.  rotolo;  rullo,  ci- 
lindro ;  cartoccio,  voluta  ;  subbio. 

Roulée  sf.  rete  da  lamprede. 

Roulement  (rul-màn)sm.  aggiramen- 
to ;  giro  ;  trillo  ;  rullo  di  tamburo  ;  — 
d'yeux,  stralunamene  d'occhi. 

Rouler  va.  rotolare,  voltolare;  sussi- 
stere ;  soffrire  il  tempellamento;  rul- 
lare (il  tamburo);  —  carrosse,  aver 
carrozza;  — les  yeux,  stralunare  gli 
occhi;  —  vn.  girare,  vagare. 

Roulette  sf.  girella,  girelletta;  rotella; 
roletta,  rolina  (giuoco).  [setto)." 

Rouleur  (ru-lòr)  sm.  punteruolo  (in- 

Roulier  sm.  carrettiere. 

Houli»  sm.  rullio,  tempellamento. 

Rouloir  (ru-loàr)  sm.  spianatoio;  ci- 
lindro ;  subbio. 

Roulon  sm.  colonnino,  steccone. 

Roulure  (lûr)  sf.  accartocciamento. 

Roupie  sf.  gocciola;  rupia. 

Roupieux  (pio),  euse  a.  s.  che  ha  la 
gocciola  al  naso. 

Roupiller  (ru-pi-ié)  vn.  sonnecchiare. 

Roupilleur  (pi-iór),  euse  s.  dormi- 
glione, [aringhe. 

Roussable     sm.     affumicatolo     da 

Rouasaille  (ru-sà-i)  sf.  pescheria  di 

Roussàtre  a.  rossiccio.         [palude. __ 

Rousseau  (ru-sò)  sm.  rosso,  di  pelo 
rosso.  [o  pera  d'estate. 1 

Rousselet  (rus-lè)  sm.  pera  ruggine  | 

Roussette  sf.  can  marino  ;  passera  sti- 
patola. 

FRANCESE-ITALIANO. 


Rousseur  (  ru-sor  )  sf.  rossore  ;  mac- 
chia rossa. 

Roussi  sm.  vacchetta  (cuoio),  rolo» 

Roussi,  e  a.  arsiccio  ;  —  sentir  le, 
aver  odor  di  bruciato. 

Roussier  sm.  ferro  di  miniera. 

Roussiller  (ru-si-ié)  va.  arsicciare. 

Roussin  (ru-sèn)  sm.  ronzino,  cavallo 
intero  e  starchiato.  [rossare."J 

Roussir  va.  abbruciacchiare  ;  vn.  ar-j 

Rout,  Raout  (rut)  sm.  adunanza,  riu- 
nione numerosa.        [fiera  coi  cani."] 

Routailler    (ru-ta-ié)  va.  ormar  laj 

Route  sf.  via,  strada,  viaggio,  cammi- 
no; modo,  spediente;  rotta  (mar.). 

Routier,  ère  a.  postale  ;  sm.  libro  in- 
dicatore delle  strade,  delle  vie  marit- 
time, porti,  ecc.;  —  vieux,  vecchio 
esperimentato. 

Routine  (ru-tin)  sf.  uso,  pratica. 

Routiner  va.  addestrare  ,  avvezzare. 

Routinier,  ère  s.  abitudinario. 

Routoir  (ru-toàr)  sm.  maceratoio. 

Eouverìn  (Fer)  am.  ferro  faldoso. 

Rouvieux  (viò)  sm.  rogna  dei  cavalli 
e  dei  cani;  a.  scabbioso.      [rovero.~j 

Rouvre  (ruvr)  sm.  sorta  di  quercia,  j 

Rouvrir  (r-uvrir)  va.  riaprire. 

Roux  (ru),  ouse  a.  s.  rosso;  sm.  rosso; 
salsa  abbrustolita. 

Royal,  e  (roa-iàl)  a.  reale,  regale,  re- 
gio ;  splendido  ;  sf.  mosca  (barba  sotto 
il  labbro  inferiore;  oggi  è  detta  anche 
impériale).  [mente. 1 

Royalement  (roa-ial-màn)  av.  regal-J 

Royalisme  sm.  realismo. 

Royaliste  a.  s.  realista. 

Royaume  (roa-iòm)  sm.  regno,  reame. 

Royauté  (roa-iò-té)  sf.  dignità  reale, 
sovranità. 

Ru  (rû)  sm.  canaletto,  gorello. 

Ruade  sf.  calcio,  lo  scalciare. 

Rubace,  Rubacelle  (sèi)  sf.  rubino 
pallido. 

Ruban  sm.  fettuccia,  nastro. 

Rubane,  e  a.  listato,  listellato. 

Rubaner  va.  guernire  di  nastri. 

Rubanerie  (ban-rì)  sf.  nastri  era. 

Rubanier,  ère  a.  S.  nastraio.  [zione»~| 

Rubéfaction  (fac-ziòn)  sf.  rubifica-J 

Rubéfier  va.  rubificare. 

Rubescent  (be-san),  e  a.  Tubescente, 
rosseggiante. 

Rubiacé,  e  (sé)  a.  robbiaceo. 

Rubican  a.  sm.  rabicano  (cavallo). 

Rubicond,  e  a.  rubicondo. 

Rubis  sm.  rubino;  bottoncino,  bitor- 
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zoletto  ;  —  payer  rubis  sur  l'on- 
gle, pagar  contante. 

Rubricaire  (cher)  sm.  rubrichista. 

Rubrique  sf.  rubrica;  furberia;  astuzia. 

Ruche  (rii-sc)  sf.  arnia,  alveare;  tulle 
o  nastro  piegato  ad  uso  di  guarniture. 

Ruchée  sf.  alveare. 

Rucber  (scé)  sm.  arniaio. 

Rucher  va.  piegar  tulle  o  nastro  ad 
uso  di  guarniture. 

Rudanier,   ère  a.  grossolano,  aspro. 

Rude  (rùd)  a.  ruvido,  rozzo;  aspro, 
arcigno;  sconcio,  fiero,  acerbo;  in- 
docile; intrattabile;  rigoroso;  — 
temps  rudes,  tempi  disastrosi. 

Rudement  (rùd-màn)  av.  rozzamente, 
bruscamente. 

Rudente,  e  (dan-té)  a.  rudentato. 

Rudenture  (dan-tiir)  sf.  scanalatura 
rudentata. 

Rudéral,  e  a.  che  cresce  fra  i  ruderi. 

Rudération  (ra-zion)  sf.  ruderazione. 

Rudesse  sf.  ruvidezza,  rozzezza,  sca- 
brosità, [elementi,  principii."] 

Rudiment  (man)  sm.  rudimento;  pl.J 

Rudimentaire  (man-tèr)  a.  rudi- 
mentale, mente,  strapazzare."] 

Rudoyer  (doa-ié)  va.  trattare  severa-J 

Rue  (rù)  sf.  via,  strada;  ruta  (pianta). 

Ruée  sf.  mucchio  di  paglia  per  far  le- 
tame, [del  letto."] 

Ruelle  sf.  viuzza,  stradella,  stretta] 

Rueller  va.  rincalzare  (le  viti). 

Ruer  (rù-é)  va.  scagliare,  lanciare  ;vn. 
tirar  calci;  —  se  ruer,  sur  vr.  av- 
ventarsi, precipitarsi  su  od  in. 

Rueur  (rii-òr),  euse  a.  calcitrante. 

Rufien  sm.  libertino,  scapestrato. 

Bugine  sf.  raspino  (chir.). 

Ruginer  va.  raspare,  rastiare(le  os?a). 

Rugir  va.  ruggire. 

Rugissant,  e  a.  rugghiante. 

Rugissement  (sgis-màn)  sm.  ruggito. 


Rugosité  sf.  rugosità,  ruvidezza. 

Rugueux  (gô),  euse  a.  rugoso. 

Ruilée  sf.  impiastricciatura  di  malta, 
o  gesso  per  tener  in  sesto  le  tegole. 

Ruine  sf.  rovina,  ruina,  distruzione, 
sterminio; — battre  en, ridurre  alle 
strette;  pi.  ruderi.         [impoverire.] 

Ruiner  va.   rovinare;   danneggiare,] 

Ruineux  (nò),  euse  a.  rovinoso,  ro- 
vinante. 

Ruinure  (nùr)  sf.  incavo,  incastro. 

Ruisseau  (riii-sò)  sm.  ruscello;  riga 
gnolo. 

Ruisselant,  e  a.  scorrente  ;  grondante. 

Ruisseler  (riiis-lé)  vn.  scorrere;  gron-"] 

Rumb  (ronb)  sm.  rombo.  [dare.J 

Rumeur  (rû-môr)  sf.  rumore. 

Ruminant,  e  a.  s.  ruminante. 

Rumination  (na-ziòn)  sf.  ruminazione. 

Ruminer  va.  ruminare  ;  riconsiderare. 


Runes  sf.  pi.  runici  (caratteri), 
Ruptoire  (toàr)  sm.  rottorio,  caute-J 


S 


Runique  (nic)  a.  runico. 


[rio. 


Rupture  (tur)  «f.  rottura;  crepatura. 


erma  ;  inimicizia. 


Rurale,  e  a.  rurale,  campestre. 
Ruse  sf.   astuzia ,   accortezza ,  strata- 


gemma. 


Rusé,  e  a.  s.  scaltro,  furbo,  accorto. 
Ruser  vn.  usare  astuzia,  ingannare. 
Rustaud,  e  (tò,  od)  a.  s.  rustico,  vil- 
lano, [chezza.l 
Rusticité  (si -té)  sf.  rusticità,  rusti-J 
Rustique  a.   rustico  ;  incolto,  gosso- 
lano.  [mente."] 
Rustiquement  (tic-màn)  av.  rustica-J 
Rustiquer  (che)  va.  arricciare  (muri). 
Rustre  (riistr)  a.  sm.  villanzone,  tan-1 
Rut  sm.  frega,  foia.  [ghero.J 
Rutacées  (sé)  sf.  pi.  rutacee  (bot.). 
Rutilant,  e  a.  rutilante. 
Ryder  sm.  rider  (moneta  olandese). 

Rythme  Sm.   V.  RHYTHME. 


S 


S,  decîmanona  lettera  dell'  alfabeto,  e 
decimaquinta  delle  consonanti;  ha 
un  suono  dolce ,  come  l's  italiano 
quando  si  trova  fra  due  vocali. 


Sa  a.  poss.  f.  sua,  la  sua. 
sabbat  sm.  sabato,  sabbato  ;  tregenda  ; 
fracasso.  [filosofica."! 

Sabbatino  sf.  sabatina,  piccola  tesij 
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Sabbatique  a.  sabatico. 

Sabhatiser  vii.  sabati  zzare, 

Sabéen  a.  sm.  sabeo. 

Sabéisme  sm.  sabeismo. 

Sabine  sf.  sabina,  savi»».  [nella." 

Sahle  sm.  sabbia,  arena;  calcolo,  re-^ 

Sabler  va.  coprir  di  sabbia;  fondere 
nella  rena;  tracannare  in  una  sorsata. 

Sableur  (sa-blór)  sm.  cbi  gitta  in  sab- 
bia; bevitore. 

Sableux  (sa-bló),  euse  a.  sabbioso. 

Sablier  sm.  polverino;  orologio  a  poi 

Sablière  sf.  cava  di  sabbia.      [vere 

Sablon  sm.  sabbia  finissima. 

Sablonner  va.  stropicciare,  ripulire 
con  arena.  [bioso.1 

Sablonneux  (bio-nò),  euse  a.  sab-J 

Sablonnier  sm.  renaiuolo. 

Sablonnière  sf.  renaia. 

Sabord  (bòr)  sm.  cannoniera  d'una 
nave;  sabordo. 

Sabot  (sa-bò)  sm.  zoccolo,  galoscia; 
unghione  (del  cavallo). 

Saboter  vn.  giuocare  al  paleo,  accia- 
battare ;  follar  cogli  zoccoli. 

Sabotier,  ière  sm.  zoccolaio  ;  che  fa 
i  palei;  sf.  ballo  in  zoccoli. 

Sabouler  (bu-lé)  va.  strapazzare. 

Sabre  sm.  sciabola. 

Sabrer  va.  dar  colpi  di  sciabola  ;  — 
une  affaire,  concluder  con  troppa 
fretta  un  affare.  [sciabola."! 

Sabretache    (sabr-ta-sc)    s.  tasca.] 

Sabreur  (bror1),  euse  a.  spadaccino. 

Sabuleux  (bu-ló),euse  a.  sabbionoso. 

Sac  sm.  sacco  ;  zaino  ;  saccheggio  ;  — à 
vin,  briacone  ;  —  de  nuit ,  bisac- 
cia da  viaggio  ;  —  cui  de,  vicolo 
senza  uscita,  oggi  impasse,  [buffo. 

Saccade  sf.   sbrigliata  ;  scossa  ;  rab- 

Saccadé,  e  a.  a  sbalzi,  a  scosse. 

Saccader  va.  dare  scosse,  strappi. 

Saccage   sm.  sconvolgimento,  confu 
sione.  [sacchegg" 

Saccagement    (sa-ca-sg-man  )    sm 

Saccager  va.  saccheggiare. 

Saccharifère  a.  saccarifero. 

Saccarin  (rè)  a.  saccarino. 

Saccharoïde  a.  saccaroide. 

Sacerdoce  (ser-dcs)  sm.  sacerdozio. 

Sacerdotal  (sèr-do-tal),  e  a.  sacerdo-' 

Sachée  (scé)  sf.  sacco.  [tale.. 

Sachet  sm.  sacchetto.  [bisacce." 

Sacoche  (co-se)  sf.  bisaccia  ;  sacco;. 

Sacome  sm.  sagoma,  sacoma. 

Sacramentai  re  (man-ter)  sm.  sacra 
mentano  (setta  religiosa). 


rio.1 
ìm.J 


Sacramentai  (man-tal),  e,  Sacra- 
mentel (man-tèi),  le  a.  sacramen- 
tale. 

Sacramentalement  (man-tal-màn), 
Sacramentellement  (tel-màn)  av. 
sacramentalmente. 

sacre  sm.  sagra,  consacrazione;  sa- 
gro, uccello  da  preda  (femmina). 

Sacré,  e  a.  sacro,  consacrato. 

Sacrement  (sacr-màn)  sm. sacramento. 

Sacrer  va.  consecrare  ;  vn.  imprecare, 
bestemmiare. 

Sacret  sm.  sagro  (maschio). 

Sacrificateur  (ca-tòr),  trice  s.  sacri- 
ficatore. 

Sacrificatoire  (toàr)  a.  sacrificatone^ 

Sacrificature  (tur)  sf.  dignità  del 
sacrificatore. 

Sacrifice  (fis)  sm.  sacrificio. 

Sacrifier  va.  n.  sacrificare  ;  —  se  vr. 
dedicarsi,  sacrificarsi. 

Sacrilège  a.  sacrilego  ;  sm.  sacrilegio. 

Sacrilégemen!  (ie-sg-màn)  av.  sacri- 
legamente, [monti.  1 

Sacripant    sm.   sacripante,  spacca- J 

Sacristain  (tèn)  sm.  sagrestano. 

Sacristie  sf.  sacristia. 

Sacristine  sf.  sagrestana. 

Sacrum  (cròm)  sm.  osso  sacro. 

Saducéen,  ne  a.  sm.  saduceo. 

Saducéisme  sm.  saduceismo. 

Safran  sm.  zafferano,  croco. 

Safraner  va.  zafferanare. 

Safranière  sf.  campo  di  zafferano. 

Safre  a.  ghiotto,  vorace  ;  sm.  turchino, 
azzurro  di  smalto. 

sagace  a.  sagace,  astuto.         [tezza.l 

Sagacité  (si-té)  sf.  sagacità,  avvedu-J 

Sagaie  (ghè)  sf.  zagaglia,  giavellotto 
dei  selvaggi,     [moderato,  modesto."] 

Sage   (sa-sg)   a.   sm.   savio,   saggio ;J< 

sage-famme  (sa-sg-fam)  sf.  levatrice, 
comare. 

Sagement  (sa-sg-màn)  av.  saviamente. 

Sagesse  (sgès)  sf.  saviezza,  modestia; 
sapienza,  sapere. 

Sagette  sf.  freccia;  saetta  (pianta). 

Sagittaire  (sgi-tèr)  sm.  sagittario  : 
sf.  sagittaria. 

sagitté,  e  a.  sagittato.  [fecola.  1 

Sagou  (gu)  sm.  sagù,  sago,  specie  di  I 

Sagouin  sm.  sagomo,   bertuccione;"] 

Sagoutiersm.  cicade.  [sucido.J 

sagum  (goni)  sm.  salo,  bertuccione. 

Saie  (sé)  sf.  saia  ;  spazzola  da  orafi. 

Saignant  (se-gnàn),  e  (ànt)  a,  sangui- 
nante, sanguinolento. 
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Saignée  (segné)  sf.  salasso, 'cavata  di 
sangue;  chiassaiuola. 

Saignement  (se-gn-màn)  sm.  sgorgo 
di  sangue,  emorragia. 

Saigner  va.  salassare;  —  une  ri- 
vière, svolgere  il  corso  di  un  fiume  ; 
vn.  sanguinare  ;  —  du  nez ,  perder 
sangue  dal  naso  ;  —  le  cœur  me 
saigne,  mi  piange  il  cuore. 

Saigneur  (gnor)  sm.  salassatore. 

Saigneux  (gno),  euse  a.  sanguinoso, 
macchiato  di  sangue. 

Saillant  (sa-ian),  e  a.  sporgente;  sa- 
gliente;  rimarchevole. 

Saillie  (sa-ii)  sf.  impeto,  zampillo; 
arguzia,  tratto  di  spirito;  sporgenza; 
rilievo  ;  aggetto,  sporto. 

Saillir  (sa-iir)  vn.  zampillare;  spor- 
gere f  va.  coprire. 

Sain  (sen),  e  a.  sano;  salubre. 

sainbois  (sen-boà)  sm.  buccia  di  dafne. 

Saindoux  (sen-dù)  sm.  saime,  strutto, 
grasso  di  porco. 

Sainement  (sen-màn)  av.  sanamente. 

Sainfoin  (sen-foèn)  sm.  cedrangola, 
lupinella. 

Saint  (sèn),  e  (sent)  a.  santo  ;  —  le 
Saint-Esprit,  lo  Spirito  Santo; — la 
Saint-IiOuis,  la.  Sainte-Eugénie, 
la  festa  di  san  Luigi,  di  santa  Eu- 
genia. 

Saint-augustin    sm.    Silvio  (bot.). 

Sainte-barbe  sf.  santabarba,  luogo  in 
un  bastimento  dove  si  ripone  la  pol- 
vere da  cannone.  [squisita.! 

Saint  Germain   sm.  sorta  di    peraj 

Saint-office  (sen-to-fis)  sm.  sant'offi- 
cio, inquisizione. 

Saint-pére  sm.  santo  padre,  papa. 

Saint-siège  sm.  santa  sede,     [niano.1 

Saint-simonien,  ne  a.  s.  sansimo-J 

Saint-simonismesm,  sansimonismo. 

Saintement  (  sènt-màn  )  av.  santa- 
mente, [sua  santità,  il  Papa."] 

Sainteté  (sèn-t-té)  sf.  santità;  —  sa,j 

Saïque  (sa-ic)  sf.  saicca,  galera. 

Saisi  (se-sì),  e  a.  preso,  colto;  s.  de- 
bitore staggito;  —  tiers,  sequestra- 
tane 

Saisie  (se-sì)  sf.  sequestro,  staggina. 

Saisine  sf.  possesso,  immissione  in  pos- 
sesso. 

Saisir  va.  afferrare,  cogliere,  carpire; 
sequestrare,  staggire  ;  —  1  occasion, 
cogliere  il  destro  ;  —  se  vr.  impadro- 
nirsi; —  être  saisi,  esser  tocco, 
commosso. 


Saisissable  a.  sequestrabile,  staggi- 
bile. 

Saisissant,  e  a.  sm.  staggitore,  se- 
questrante ;  —  froid,  freddo  acuto. 

Saisissement  (se-sis-màn)  sm.  inti- 
rizzimento; ambascia,  oppressione. 

Saison  (sé-sòn)  sf.  stagione;  tempo, 
—  nouvelle,  primavera  ;  —  arriè- 
re, autunno; —  hors  de,  fuor  di  prò-" 

Salade  sf.  insalata;  celata.     [posito._ 

saladier  sm.  insalatiera;  scotitoio. 

Salage  sm.  insalatura. 

Salaire  (1er)  sm.  salario,  mercede. 

salaison  (le-son)  sf.  insalamento  ;  sa- 
lume,  salsume. 

salamalec  (lèc)  sm.  salamelecche. 

Salamandre  sf.  salamandra,    [salsa. ~j 

Salant  (Marais)  ara.  stagno  d'acqua  j 

Salarier  va.  salariare,  ricompensare. 

salaud  (lo),  e  a.  s.  sudicio,  sporco. 

sale  a.  sporco,  sucido  ;  osceno. 

Salé,  e  a.  salato  ;  mordente ,  osceno  ; 
troppo  caro;  sm.  salame;  —  petit, 
carne  di  porco  salata  di  fresco. 

Salement  (sal-màn)  av.  sordidamen-1 

salep  sm.  salep.      [te,  oscenamente. J 

Saler  va.  salare  ;  far  pagar  caro. 

Saleron  (sal-ròn)  sm.  saliera. 

Saleté  (sal-té)  sf.  sporchezza,  laidezza  ; 
oscenità. 

saleur  (sa-lor),  euse  (òz)  s.  salate  re. 

Salicaire  (chèr)  sf.  salicaria. 

Salicine  sf.  salicina. 

Salicoque  sf.  astacello,  astaco. 

Salicor  sm.,  come  sf.  salicornia. 

salien, ne  a.  sm.  salio,  [del  cavallo)."! 

Salière  sf.  saliera;  cavità  (sull1  occhio] 

Salifiable  a.  salificabile. 

Salifìcation  (ca-zion)  sf.  salificazione. 

Salifier  va.  salificare. 

Saligaud  (gò),  e  a.  sporco,  sucido. 

Salignon  sm.  pane  di  sale  bianco. 

Salin,  e  (lèn,  lin)  a.  salino;  sm.  sali- 
na; sf.  salina;  miniera  del  sale. 

Salinier  sm.  salaiuolo.  [salica. H 

salique  (lie)  a.  salico;  —  loi,  IeggeJ 

Salir  va.  sporcare, bruttare;  deturpare. 

Salissant,  e  a.  insudiciarne. 

Salisson  sf.  sudiciona. 

Salissure  (li-sur)  sf.  lordura. 

Salivaire  (vèr)  a.  salivale. 

Salivation  (va-ziòn)  sf.  salivazione. 

salive  sf.  saliva. 

Saliver  vn.  salivare. 

salle  sf.  sala  ;  dormitorio  (di  spedale); 
—  à  manger,  sala  da  pranzo;  — 
du  commun,  tinello. 
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Salmigondis  sm.  manicaretto  di  ri- 
lievi; guazzabuglio,  [ciagione.l 

Salmis  sm.  salmi,  manicaretto  di  cac-J 

Saloir  (loàr)  sm.  bossolo  del  sale;  sa- 
liera, [esposizione."] 

Salon  sm.  salotto;  sala  d'esposizione;] 

Salope  a.  sporco,  sudicio,  disonesto; 
—  marie  6alope.  curaporti. 

Salopement  (lop-màn)  av.  sporca- 
mente. 

Saloperie  (lo-prì)  sf.  sporcizia,  soz-1 

Salorge  sm.  mucchio  di  sale.   [zura.J 

salpêtre  sm.  salnitro,  nitro  ;  —  il  est 
pétri  de,  è  vivo  come  un  razzo. 

Salpêtrer  va.  salnitrare. 

salpètrier  sm.  salnitraio. 

salpètrière  sf.  salnitraia.  [pariglia.-] 

Salsepareille  (sals-pa-rè-i)  sf.  salsa-J 

salsifis  sm.  scorzonera,  sassefrica. 

saltation  (ta-zion)  sf.  saltazione. 

Saltimbanque  (ten-banc)  sm.  saltim- 
banco, ciarlatano. 

Saluade  sf.  riverenza,  inchino. 

Salubre  (lùbr)  a.  salubre,  salutare. 

Salubrité  sf.  salubrità. 

saluer  (lii-é)  va.  salutare;  acclamare. 

Salure  (liir)  sf.  salsezza,  salsedine. 

salut  (lii)  sm.  salute,  salvezza  ;  benedi- 
dizione  del  S.  Sagramento. 

Salutaire  (ter)  a.  salutare,  salutifero. 

Salutairement  (ter-màn)  av.  salutar- 
mente, utilmente.  [saluto/ 

Salutation   (ta-zion)  sf.  salutazione, 

Salvage  sm.  salvamento. 

Salve  sf.  salva,  scarica. 

salve  sm.  salveregina. 

samedi  (sam-dì)  sm.  sabato. 

San-benito  sm.  sambenito. 

Sancir  (sìr)  vn.  affondare. 

sanctifiant,  e  a.  santificante,  [zione.1 

Sanctification  (ca-ziòn)  sf.  santifica-J 

sanctifier  va.  santificare;  celebrare. 

Sanction  (sanc-zion)  sf.  sanzione. 

Sanctionner  va.  sanzionare. 

Sanctuaire  (èr)  sm.  santuario  ;  pre- 
sbiterio; diritti  della  Chiesa. 

Sandal  sm.  sandalo. 

Sandale  sf.  sandalo  ;  pedale. 

Sandalier  sm.  zoccolaio. 

Sandaraque  (rac)  sf.  sandracca. 

Sang  (san)  sm.  sangue;  stirpe;  — hom- 
me de,  uomo  crudele; — de  marais, 
rossola. 

Sang-dragon  sm.  sangue  di  drago. 

sang  froid  (san-froàf  sm.  calma,  pa- 
catezza. 

Sangladesf.  cinghiata,  sferzata. 


Sanglant,  e  a.  insanguinato,  sangui- 
noso ;  atroce,  fiero. 

Sangle  fsangl)  sf.  cinghia,  cigna;  — 
lit  de,  letto  a  cinghie;  sm.  sanglo(filo). 

Sangler  va.  cinghiare;  fasciare  il  for- 
maggio ;  —  un  coup  de  poing , 
sprangare  un  pugno. 

Sanglier  sm.  cinghiale. 

Sanglot  sm.  singhiozzo,  singulto. 

Sangloter  vn.  singhiozzare,  [gnatta.") 

sangsue  (sang-sù)  sf.  sanguisuga,  mi-J 

Sanguification  (ghi-fi-ca-ziòn)  sf.  san- 
guificazione. 

Sanguifier  va.  sanguificare. 

sanguin,  e  'ghèn,  ghin)  a.  sanguigno. 

sanguinaire  (ghi-nèr)  a.  sanguinario, 
crudele;  sf.  sanguinaria. 

Sanguine  sf.  sanguigna  (miniera); 
diaspro  sanguigno,  elitropia. 

Sanguinolent  (ghi-no-lan),  e  a.  san- 
guinolente. 

sanhédrin  (ne-drèn)  sm.  sinedrio. 

sanicle  sf.  sanicula  (pianta). 

sanie  (ni)  sf.  sanie,  marcia. 

sanieux  (sa-nio),  euse  a.  sanioso, 
marcioso. 

Sanitaire  (ter)  a.  sanitario. 

Sans  (san)  prep.  senza;  —  réserve. 
senza  difficolta. 

Sans-cœur,  a.  s.  insensibile,  codardo  ; 
senza  onore  né  pudore.  [zone."] 

Sans-culotte  sm.  sbracato  ;  mascal-J 

sans-deut  (san-dan)  sf.  vecchia  sden- 
tata. [mela."j 

Sans-fleur   (san-flòr)   sf.   varietà   dij 

sans-souci  (  san-sii-si  )  s.  spensierate 
buontempone. 

Sanscrit,  e  a.  sm.  sanscritto. 

Sansonnet    sm.   stornello,  storno;"] 

Santal.  V.  sandal.      [sgomberetto.J 

Santé  sf.  sanità,  salute  ;  —  maison 
de,  casa  di  salute,  lazzaretto;  —  por- 
ter  la,  bere  alla  salute,  propinare. 

santoline  sf.  santolina;  semesanto. 

Santon  sm.  santone  (monaco  turco). 

Salive  sf.  senapaccia. 

Saoul,  Saouler.  V.   SOUL,  SOULER. 

Sapa  sm.  sapa  ;  mosto.       [scimiotto.l 

sapajou    (pa-sgiù)  sm.   sapaiù.  Fig.J 

sapan  sm.  brasiletto,  verzino. 

Sape  sf.  scavamento  di  trincera. 

Saper  va.  zappare  ;  abbattere  ;  scavar 
fondamenta.  [statore."! 

sapeur  (sa-por)  sm.  zappatore,  gua-J 

saphique  (fic)  a.  sm.  saffico. 

Saphir  sm.  zaffiro. 

Saphirine  sf.  zaffirina. 
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sapide  a.  sapido,  saporoso. 

sapience  (àns)  sf.  sapienza,  saviezza, 

Sapientiaux  (pian-siò)  am.  pi,  sapien- 
ziali. 

Sapin   (pèn)   sm.   abete,   pino;   citta- 
dina (vettura)  ;  —  faux,  abete  rosso. 

Sapine  (p-in)  sf.  asse,  tavola  di  abete. 

Sapinière  sf.  abetaia. 

Saponacé,  e  (sé)  a.  saponaceo. 

Saponaire  (nèr)  sf.  saponaria. 

Saponifier  va.  saponificare. 

Saporifique  a.  saporifico. 

Sapote,   Sapotille    (ti-i)   sf.    sapota, 
sapotiglia.  [pota."| 

Sapotier,  Sapotillier  (ti-iè)  sm.  sa-J 

Sarabande  sf.  sarabanda. 

Sarbacane  sf.  cerbottana. 

sarbotière  sf.  sorbettiera. 

sarcasme  sm.  sarcasmo. 

Sarcastique  (tic)  a.  sarcastico. 

Sarcelle  (sèi)  sf.  arzavola,  farchetola. 

Sarche  (sar-sc)  sf.  cerchiello. 

Sarclage  sm.  sarchiatura. 

Sarcler  va.  sarchiare,  arroncare. 

Sarcleur  (clôr),  euse  s.   sarchiatore. 

Sarcloir  (cloàr)  sm.  sarchio. 

Sarclure  (clùr)  sf.  sarchiatura. 

Sar cocolle  sf.  |arcocolla  (resina). 

Sarcocollier  sm.  sarcocolla  (albero). 

Sarcologie  sf.  sarcologia. 

Sarcomateux  (ma-tò),  euse  a.    sar- 
comatoso. 

Sarcome  sm.  sarcoma  (tumore). 

Sarcophage  (fa-sg)  sm.  sarcofago,  ca- 
tafalco. 

Sarcotique  a.  sm.  sarcotico. 

Sardine  sf.  sardella. 

Sardinière  sf.  rete  da  sardelle. 

Sardoine  (do-àn)  sf.  sardonico,  sorta" 

Sardonique  a.  sardonico,     [d'agata. 

Sarigue  (rig)  sm.  sariga,  didelfide. 

sarment  (man)  sm.  sermento. 

Sarmenteux    (ma-tò) ,    euse    a.    ser 
mentoso.  [raceno,  fagopiro." 

Sarrasin  (sa-ra-sèn)  a.  sm.  grano  sa- 

Sarrasine  sf.  saracinesca.       [drano. 

Sarrau  (sa-rò)  sm.  gabbano,  palan-. 

Sarrette  sf.  serratola. 

sarriette  sf.  cunella,  santoreggia. 

Sas  (sa)  sm.  staccio. 

Sassafras  sm.  sassafrasso. 

Sasse  sf.  sessola,  votazza.         [cacio."] 

Sassenage  (sas-na-sg)  sm.   sorta   di J 

Sasser  va.  stacciare,  crivellare  ;  —  et 
resasser,  esaminare,  ricercare. 

sasset  sm.  staccetto. 

Satan  sm.  Satanasso,  Satana. 


Satané,  e  a.  indiavolato,  infernale. 
Satanique,  e  a.  satanico,  diabolico. 
satellite  sm.  satellite  ;  cagnotto. 
satiété  (sie-té)  sf.  sazietà. 
Satin  (tèn)  sm.  raso.       [sai  leggèra."] 
Satinade  sf.  rasetto,  stoffa  di  seta  as-J 
Satinage  sm,  lisciatura. 
satiné,  e  a.  rasato,  cilindrato. 
Satiner  va.  lustrare  ;  cilindrare. 
Satineur  (ti-nor),  euse  s.  lustratore. 
Satire  sf.  satira. 
Satirique  a.  sm.  satirico. 
satiriquement  av.  satiricamente. 
Satiriser  va.  satireggiare. 
Satiriste  sm.  satireggiatore. 
Satisfaction  (fac-ziòn)  sf.  soddisfa- 


zione ,  compiacenza. 


[fattorie  1 


Satisfaetoire    (fac-toàr)    a.    soddis-j 

Satisfaire  (fèr)  va.  n.  soddisfare,  pa- 
gare un  debito  ;  —  se  vr.  contentarsi, 
compiacersi.  [devole.l 

Satisfaisant,  e  a.  soddisfacente,  gra-J 

satisfait,  e  a.  soddisfatto,  pago. 

Satrape  sm.  satrapo. 

Satrapie  sf.  satrapia. 

Saturation  (ra-ziòn)  sf.  saturazione. 

Saturer  va.  saturare  ;  saziare. 

Saturnales  sf.  pi.  Saturnali. 

Saturne  sm.  Saturno  ;  piombo. 

Satyre  sm.  satiro. 

Satrrique  (rie)  a.  satirico. 

Sauce  (sòs)  sf.  salsa  ;  concia  ;  —  faire 
la  sauce  à  quelqu'un,  dare  un 
lavacapo  a  qualcuno.  [salsa."] 

Saucer   (so-sé)  va.  intingere    nella] 

saucière  (so-sièr)  sf.  salsiera. 

Saucisse  (so-sis)  sf.  salsiccia. 

Saucisson  sm,  salsicciotto  ;  salsiccio- 
ne, salame.  [tuato,  fuorché."] 

sauf  (sof),  ve  a.  salvo;  prep.  eccet-J 

Sauf-conduit  sm.  salvocondotto. 

Sauge  (sò-sg)  sf.  salvia. 

Saugrenu,  e  (so-gr-nii)  a.  assurdo, 
spropositato. 

Saulaie,  Saulsaie,  V.  SAUSSAIE. 

Saule  (sòl)  sm.  salice,  salcio  ; —  pleu- 
reur, salice  piangente.  [salsa. ~j 

Saumatre  a.  salso,  salmastro,  acquaj 

Saumon  (so-mòn)  sm.  salmone;  ser- 
mone ;  lastra  di  piombo. 

saumoné,  e  a.  del  colore  del  salmone. 

Saumoneau  (nò)  sm,  salamoncino. 

Saumure  (muri  sf,  salamoia. 

saunage  (nà-sg)  sm.  vendita  del  sale  ; 
—  faux,  contrabbando  del  sale. 

Sauner  (so-né)  vn.  far  il  sale. 

saunerie  (son-ri)  sf,  fabbrica  di  sale. 
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;alaiuolo. 


saunière  sf.  cassetta  del  sale. 

Saupiquet  (so-pi-ché)  sm.  salsa  pic- 
cante. 

Saupoudrer  (so-pu-dré)  Ta.  insalare; 
aspergere  spolverare. 

Saur  (sòr)  ara.  —  bareng,  aringa  af- 
fumicata. 

Saurage  (so-rasg)  sra.  primo  anno 
d'un  uccello  avanti  la  muda. 

Saure  a.  sauro. 

Saurer  va.  affumicare. 

Sauriens  a.  sm.  pi.  sauriani. 

Saurisserie  (so-ris-rì)  sf.  salamoia; 
luogo  dove  si  seccano  le  aringhe. 

Saussaie  (so-sè)  sf.  saliceto. 

Sausse  sf.  bagno  pel  color  d'oro. 

Saut  (so)  sm.  salto,  capitombolo;  ca- 
teratta ;  —  de  loup,  fosso  di  chiu- 
sura ;  —  périlleux,  salto  mortale. 

Saute  sf.  —  de  vent,  salto   di   vento. 

Sauté,  e  fso-té)  a.  condito  nella  pa- 
della, fritto. 

Sautellc  sf.  barbatella,  sarmento. 

Sauter  (so-té)  vn.  saltare,  andar  in 
aria  ;  —  faire  sauter  des  bouteil 
les,  sturar  le  bottiglie  ;  —  faire  sau- 
ter la  banque,  sbancare  chi  tiene 
il  giuoco  ;  —  sauter  aux  yeux,  dar 
negli  occhi;  va.  tralasciare,  ommet- 
tere. 

Sautereau  (so-trò)  sm.  salterello. 

Sauterelle  (so-trèl)  sf.  cavalletta,  lo- 
custa. 

Sauterne  sm.  vino  di  Sauterne. 

Sauteur  (sò-tòr),  euse  s.  saltatore, 
ballerino;  specie  di  danza. 

Sautillant  (so-ti-ian),  e  a.  saltellante. 

Sautillement  (so-ti-i-màn)  sm.  sal- 
tellamento. 

Sautiller  (so-tiié)  vn.  saltellare. 

Sautoir  (so-toàr)  sm.  goletta  da  collo; 
en  — ,  in  croce;  al  collo. 

Sauvage  (so-\asg)  a.  sabatico,  zotico  ; 
s.  selvaggio. 

Sauvageon  sm.  piantone.      [chezza.l 

Sauvagerie  (so-vasg-rì)    sf.    salvati-J 

Sauvagin,  e  a.  salvatico  (sapore). 

Sauvagine  sf.  salvaggina.  [dia.~! 

Sauvegarde   sov-gàrd)  sf.  salvaguar-J 

Sauvegarder  va.  guarentire,  preser- 
vare. 

Sauver  va.  salvare;  scampare;  rispar- 
miare, scusare;  —  se  vr.  fuggire. 

Sauvetage  (sov-tasg)  sm.  salvamento, 
il  salvare  (dal  mare,  dai  fiumi). 

Sauveté  (sov-té)  sf.  —  en,  in  salvo. 


sauveteur  (sov-tòr)  a.  sm»  barca  da 
salvamento. 

sauveur  (so-vôr)  sm.  salvatore  ;  il 
redentore. 

Sauve-vie  (sov-vi)  sf.  doradilla. 

Savamment  (  va-màn  )  av.  dotta- 
mente. 

Savane  sf.  savana.  [sapiente.*! 

Savant,  e  a.  s.    dotto,   erudito;  sm.j 

Savantasse  s.  saccentone. 

savate  sf.  ciabatta.  [ciabattino.! 

Savaterie    (sava-tri)    sf.    bottega   daj 

Saveter  (sav-té)  va.  acciabattare  ;  la- 
vorar male. 

savetier  (sav-tié)  sm.  ciabattino. 

Saveur  (sa-vôr)  sf.  sapore,  gusto. 

Savoir  (voar)  va.  sapere  ;  — bon  gré, 
saper  grado  ;  —  mauvais  gré,  aver 
per  male;  — je  ne  sache  pas,  non 
so  ;  —  je  ne  saurais,  ncn  posso  ; 
—  a  ;  c'est  à  cong.  cioè,  vale  a  di- 
dire;   sm.  scienza," dottrina,  sapere. 

Savoir-faire  (,èr)  sm.  accortezza. 

Savoir-vivre  sm.  saper  vivere. 

Savon  sm.  sapone. 

Savonnage  sm.  saponata. 

Savonner  va.  insaponare,  lavare;  — 
quelqu'un,  fare  un  buon  lavacapo. 

savonnerie  (vo-n-rì)  sf.  saponeria. 

Savonnette  sf.  saponetta. 

Savonneux  (vo-nò';  euse  ,  a.  sa- 
ponaceo. 

Savonnier  sm.  saponaio. 

Savourement  (vur-màn)sm.  assaggio. 

Savourer  (vu-ré)  va.  assaporare,  as- 
saggiare, [dire  la  minestra."] 

Savouret  sm.  osso  midolioso  da  con-J 

Savoureusement  (vu-ròz-màn)  av. 
saporitamente.  [stoso. "1 

Savoureux  a.  (vu-rò)  saporito,  gu-J 

saxatile  (sac-sa-til)  a.  sassatile,  nato 
fra  le  pietre. 

Saxifrage  sf.  sassifraga. 

sayon  (se-ion)   sm.  casacca  militare. 

Sbire  sm.  birro,  sbirro. 

Scabellon  sm.   piedestallo;  sgabello. 

Scabieuse  (òz)  sf.  scabbiosa,  galli- 
nella, [bioso." 

Scabieux,   euse    a.   rognoso,  scab- 

Scabreux  (sca-bro),  euse  a.  scabro- 
so, sassoso;  difficile. 

Scalde  sm.  scaldo  'poeta  scandinavo). 

scalène  a.  scaleno. 

scalpel  sm.  scalpello  (chir.). 

scalper  va.  scuoiare,  scotennare. 

Scammonèe  sf.  scamonea. 

Scandale  sm.  scandalo. 
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Scandaleusement  (  loz-màn  )  av. 
scandalosamente.  [daloso.l 

Scandaleux   (da-lò),   euse    a.  scan-j 

Scandaliser  va.  scandalizzare. 

Scander  va.  scandere. 

Scaphandre  (fandr)  sm.  scafandro. 

Scapulaire  (1er)  a.  sm,  scapolare. 

Scarabée   sm.  scarabeo,  scarafaggio. 

Scaramouche  (  mu-sc  )  sm.  scara- 
muccia, zanni. 

Scare  sm.  scaro  (pesce).  [arido.-] 

Scarieux    (sca-rio),  euse  a.  seccoj 

Scarificateur  (ca-tòr)  sm.  scarifica 
tore  (chir).  [zione." 

Scarification  (ca-zion)  sf.  scarifica-. 

Scarifier  va.  scarificare,  scarnare. 

Scarlatine  sf.  scarlattina. 

Scason, Scazon  sm.scazzonte  (poet). 

Sceau  (so)  sm.  sigillo  ;  marchio,  im- 
pronta, bollo. 

Scel  (sèi)  sm.  suggello,  sigillo. 

Scélérat  (se-le-rà),  e  a.  s.  scellerato. 

Scélératesse  (se-le-ra-tès)  sf.  seelle- 
ratezza.      [gelli  posti  dal  tribunale."] 

Scellé  (se-lé)  sm.  suggello;  pi.  i  sug-J 

Scellement  (sel -man)  sm.  impiomba- 
mento,  ingessatura. 

sceller  va.  suggellare  ;  impiombare, 
ingessare. 

Scelleur  (se-lòr)  sm.  suggellatore. 

Scène  (sè-n)  sf.  scena  ;  —  faire  une, 
far  piazzate;  —  avant-scène,  pro- 
scenio. 

Scénique  (se-nic)  a.  scenico. 

Scénographie  sf.  scenografia. 

Scénographique  a.  scenografico. 

Scepticisme  (sep-ti-sism)  sm.  scetti- 
cismo. 

Sceptique  (sep -tic)  a.  s.  scettico. 

Sceptre  (sèptr)  sm.  scettro,  [drappa." 

Schahraquc    (scia-brac)     sf.     guai-. 

Schah  (scià)  sm.  scià. 

Schako.  V.  SHAKO. 

Schelling,    Schilling    sm.   scellino. 

Schismatique  (tic)  a.  scismatico. 

Schisme  (sci-sm)  sm.  scisma. 

Schiste  sm.  schisto. 

Schisteux  (sci-stò)  ,euse  a.  schistoso. 

Schlague  (sclagh)  sf.  vergate. 

Schlich  (sclic)  sm.  minerale  prepara- 
to per  la  fusione. 

Scholaire.  V«  SCOLAIRE. 

Sciage  (sia-sg)  sm.  segamento. 

Sciatérique  (sia-te-rik)  a.  sciaterico. 

Sciatique  (sia-tic)  sf.  sciatica. 

Scie  (si)  sf.  sega  ;  —  le  trait  de  la, 
striscia  della  sega  ;  noia,  burla. 


SC1S- 


fen- 


sciemment    (sia-màn)    av.   sciente-I 

Science  ^sians)  sf.  scienza,     [mente.] 

scientifique  (sian-ti-fic)  a.  scientifico. 

Scientifiquement      (fic-màn)      av. 
scientificamente         [dar  gran  noia." 

scier  (si-é)  va.  segare;  —  le  dos,. 

Scierie  (si-ri)  sf.  sega.       [mieti te r3." 

Scieur,  euse  (si-or,  ôz)  s.  segatore; 

Scille  (sii)  sf.  Scilla,  squilla. 

Scillitique  a.  scillitico. 

Scinder  (sen-dé)  va.  scindere. 

Scinque  (senk)  sm.  scinco. 

Scintillant,  e  a.  scintillante. 

Scintillation    (la-zion)     sf.    scintil- 
lamento. 

scintiller  vn.  scintillare. 

Sciographie  sf.  sciografia. 

Scion  (sion),sm. pollone, rimessiticcio. 

Scissile  (si-sil)  a.  scissile. 

scission  (sis-sion)  sf.  scissione. 

Scissionnaire  (nèr)    a.   che    fa 
sione  ;  s.  mettitor  di  discordia. 

Scissure    (si-sùr)    sf.    scissura, 
ditura. 

Sciure  (sì-ur)  sf.  segatura. 

Scolaire  (sco-lèr)  a.  scolastico. 

Scolarité  sf.  diritto  scolaresco. 

Scolastique    a.    sm.   scolastico  ;    sf. 
scolastica,  [lasticamente.l 

Scolastiquement  (tic-màn)  av.  SCO-j 

Scoliaste  sm.scoliasto,  chiosatore. 

Scolie  sf.  scolio,  scritica. 

Scolopendre  (pandr)  sf.  scolopendra. 

Scombre  sm.  sgombro. 

Scorbut  (bii)  sm.  scorbuto. 

Scorbutique  a,  scorbutico. 

Scorie  sf.  scoria.  [zione. "1 

Scorìlìcation  (ca-ziòn)   sf.  scorifica- j 

Scorificatoire  (toàr)  sm.  scorificatoio. 

scorifier  va.  liberare  i  metalli  dalìp 
scorie.  [pione. 1 

Scorpiojelle  (sgèl)  sf.  olio  di   scor-J 

scorpion  sm.  scorpione. 

Scorsonère  sf.  scorzonera. 

scotie  sf.  scozia. 

Scribe  sm.  scriba;  scrivano;   copista. 

scripteur  sm.  scrittore  delle  bolle. 

Scrofulaire  (1er)  sf.  scrofularia. 

Scrofules  (fiilì  sf.  pi.  scrofole. 

Scrofuleux    (fii-lò),    euse   a.    scro- 
foloso. 

scrupule  (pul)  sm.  scrupulo;  esattezza. 

Scrupuleusement     (lòz-man)     av. 
scrupolosamente.  [so,  severo. 

Scrupuleux  (lo),  euse  a.  scrupolo-_ 

Scrutateur  (tòr),trice  (tris)  s.  scru- 
tatore ;  squittinatore. 
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Scruter  va.  scrutare. 

Scrutin  (tèn)  sra.  scrutinio,  squittinio. 

Seubae  sm.  scobac. 

Sculpter  va.  scolpire;  intagliare. 

Sculpteur  (scùl-tór)  sm.  scultore,  in- 
tagliatore. 

Scnìpture  (tur)  sf.  scultura,  intaglio. 

scytale  (si-tal)  sf.  scitala,  scitalo. 

se  pron.  pers.  se,  si. 

séance  (se-àns)  sf.  sessione,  seduta. 

séant,  e  a.  convenevole,  decente;  — 
sur  son,  positura  d'uno   assiso  in 

Seau  (so)  sm.  secchia,  secchio,  [letto. _ 

sébacé,  e  (sé)  a.  sebaceo. 

sébeste  sm.  sebestene. 

sébestier  sin.  sebestene,  ficodattero. 

sébile  sf.  scodella,  bigoncia. 

Sec,  sèche  (sèc,  sè-sc)  a.  secco,  arido; 
asciutto;  —  argent,  danaro  contan- 
te ;  sm.  il  secco  ;  —  boire,  ber  vino 
puro  ,  —  être  à,  esser  al  verde  ;  — 
raisin,  uva  passa. 

Sécable  a.  divisibile. 

Sécante  sf.  secante,      [(per  potare)."] 

sécateur  (ca-tor)  sm.  secatore;  cesoiej 

Sèche  (sè-sc)  sf.  seppia. 

sèchement  (se-sc-man)  av.  seccamen- 
te; duramente. 

Sécher  (scé)  va.  seccare,  asciugare; 
inaridire;  —  les  larmes,  tergere  le 
lagrime;  —  au  soleil,  soleggiare; 
vn.  inaridire. 

sécheresse  (se-sc-rès)  sf.  secchezza, 
durezza;  aridità;  siccità. 

séchoir  (scioar)  sm.  seccatoio. 

Second  (sgon) ,  e  a.  secondo  ;  —  sans, 
senza  pari;  sm.  secondo,  padrino  (in 
duello);  secondo  piano;  —  les  secon- 
des, sf.pl.  seconda  fila;  secondo  or- 
dine (in  teatro). 

Secondaire  (sgon-dèr)  a.  secondario, 
accessorio.  [condariamente.l 

Secondairement   (der-màn)  av.  se-J 

seconde  sf.  minuto  secondo  ;  seconda 
(mus.);  terza  bassa  (scherma). 

Secondement  (sgond-màn)  av.  secon- 
damente, [tare." 

Seconder  va.  secondare,  favorire,  aiu-_ 

Secouement  (scu-màn)  sm.  scossa, 
scrollo.      [lare;  — se  vr.  moversi."] 

Secouer  (s-cu-é)  va.  scuotere,  scrol-J 

secourable  (s-cu-rabl)  a.  soccorrevole. 

Secourir  (s-cu-rir)  va.  soccorrere. 

Secours  (s-cur)  sm.  soccorso,  rinforzo, 
sussidio.  [assalto.! 

Secousse  (s-cus)  sf.   scossa,  scrollo,] 

Secret,  ète  a.  secreto,  occulto  ;  sm. 


segreto,  arcano;  —  au,  in  segreta. 

Secrétaire  (s-cre-tèr)  sm.  segretario  ; 
scrivania,  scrigno.  [teria."| 

Secrétairerie  (s-cre-ter-rì)  sf.  segre-J 

Secrétariat  sm.  segretariato;  segre- 
teria. 

Secrète  sf.  le  segrete  (nella  messa). 

Secrètement  (s-cret-màn)  av.  secre- 
tamente. 

sécréter  va.  separare,  far  secrezione. 

Sécréteur  (tòr).  V.  SÉCRÉTOIRE. 

sécrétion  (zìon)  sf.  secrezione,  sepa- 
razione, [cretore.l 

sécrétoire  (toàr)  ar.  secretorio,  se-J 

Sectaire  (sec-tèr)  s.  settario. 


Sectateur   (cta-tôr),  trice  s.  setta-I 
secteur  (ctòr)  sm.  settore  (geóm.) 


Secte  sf.  setta. 


[tore,  seguace, 
n.). 
point 


section  (sec-zion)  sf.  sezione  ; 
de,  punto  d'intersezione. 

séculaire  (1er)  a.  secolare. 

sécularisation   (sa-zion)  sf.  secola 
rizzazione. 

séculariser  va.  secolarizzare. 

sécularité  sf.  secolarità. 

séculier,  ière  a.  sm.  secolare,  mon 
dano,  laico.  [larescamente. 

séculièrement  (lier-màn)  av.  seco-_ 

sécurité  sf.  sicurezza,  sicurtà. 

Sédanoise  (noas).  V.  PARISIENNE. 

sédatif,  i-ve  a.  sedativo,  calmante. 

sédentaire  ( dan-tèr )  a.   sedentario. 
casalingo;  permanente. 

Sédentairement    (  dan-ter-màn)    av. 
sedentariamente. 

sédiment  (man)  sm.  sedimento,  feccia. 

séditieusement  (ziòz-màn)  av.  sedi- 
ziosamente, [riottoso 

Séditieux  (zio),  euse  a.  S.  sedizioso,. 

sédition  (zion)  sf.  sedizione,  [duttore 

Séducteur    (dù-ctòr),  trice  a.  S.  se' 

séduction  (duc-ziòh)  sf.  seduzione. 

séduire  (dùir)va.  sedurre,  corrompere. 

séduisant,  e  a.  seducente,  lusinghiero. 

Segment  (seg-màn)  sm.  segmento. 

Ségrairie  (gre-rì)  sf.  boscocomune. 

ségrais  (gre)  sm.  bosco  che  tagliasi  se- 
paratamente, [mento."] 

ségrégation   (ga-ziòn)  sf.    segrega-J 

séide  sm.  settario  fanatico. 

Seigle  (sègl)  sm.  segale,  [drone;  Iddio."] 

seigneur  (se-gnor)  sm.  signore,  pa-j 

Seigneuriage   sm.    diritto    di  coniar 
moneta.  [resco."] 

Seigneurial,   e  a.   signorile,  signo-J 

seigneurie  (se-gno-rì)  sf.  signoria; 
feudo. 
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stime  (sèm)  sf.  fettone  (veter). 

Sein  (sèn)  sm.  seno  ;  mammella;  grem- 
bo; cuore,  animo;  centro,      [gagna."] 

Seine  (sè-n)  sf.  rete  da  pescare,  de-J 

Seing  (sèn)  sm.  soscrizione,  firma;  — 
privé,  scrittura  privata;  —  blanc, 
foglio  in  bianco,   [to  ;  sm.  il  sedici. 

Seize  (sèz)  a.  num.  sedici,  decimoses-_ 

Seizièmement  (ziem-mên)  av.  in  se- 
dicesimo luogo.  [fermata. 

Séjour  (sgiur)  sm.  soggiorno,  stanza; 

Séjourner   (sgiur-né)  vn.    soggior- 

Sel  sm.  sale.  [nare,  dimorare, _ 

Sélam,  sélan  sm.  selame  (mazzo  di 
fiori  disposto  per  esprimere  un  lin- 
guaggio). 

selenite  sf.  selenite,  solfato  .di  calce. 

Séléniteux  (ni-tò),  euse  a.  selenitOSO. 

sélénium  (niom)  sm.  selenio. 

Sélénographie  (fi)  sf.  selenografia. 

Sélénographique  (fic)  a.  selenogra- 
fico. 

Selle  sf.  sella,  sgabello;  scanno;  pre- 
della; —  aller  à  la,  andar  di  corpo. 

Seller  va.  sellare. 

Sellerie  (sel-rì)  sf.  selleria. 

Sellette  sf.  banco  degli  accusati;  pre- 
della; deschetto;  —  tenir  sur  la, 
interrogare  vivamente.     ' 

Sellier  sm.  sellaio. 

Selon  (slon)  prep,  secondo,  conforme: 

—  moi,  a  mio  avviso  ;  —  c'est,  di- 
pende dalle  circostanze. 

Semaille  (s-ma-i)  sf.  seminagione  ;  se- 
menza, stagione  della  seminatura. 

Semaine  (s-mèn)sf.  settimana;  — prê- 
ter à  la  petite,  prestar  per  breve 
tempo  e  con  grossa  usura. 

Semainier,  ère  s.  ebdomadario;  chi 
è  di  settimana.  [grafo  marino."] 

Sémaphore  (for)  sm.  semaforo,  tele-J 

Semblable  (san-blabl)  a.  simile,  simi- 
gliante.  [similmente.-] 

Semblablement  (san-blabl-màn)  av.  J 

Semblant  sm.  sembiante;  sembianza; 

—  faire,  far  mostra,  far  le  viste  di. 
Sembler  vn.  sembrare,  parere; —  si 

bon  lui  semble,  se  gli  aggrada. 

Semelle  sf.  suola,  soletta;  suolo;  lun- 
ghezza del  piede.  [cagione."] 

Semence  (s-màns)  sf.  semenza;  seme;J 

Semen-contra  sm.  semenzina. 

Semer  (s-mé)  va.  seminare;  diffondere. 

Semestre  (s-mèstr)  sm.  semestre. 

Semestriel,  le  a.  semestrale. 

Semestrier  sm.  soldato  in  congedo  di 
sei  mesi. 


Semeur  (s-môr),  euse  s.  seminatore* 

Senti  a.  mezzo,  metà. 

Semi-lunaire  a.  semiìunare. 

Sémillant,  e  (mi-ian,  ànt)  a.  irre- 
quieto, vivace. 

Séminaire  (nèr)  sm.  seminario. 

séminal,  e  a.  seminale. 

séminariste  sm.  seminarista,  [zione.1 

sémination  (na-zion)  sf.  dissemina-j 

Semis  (s-mì)  sm.  seminatura. 

sémitique  (tic)  a.  semitico. 

Semoir  (s-moàr)  sm.  seminatoio. 

Semonce  (s-mòns)  sf.  ammonizione; 
invito. 

Semoncer  (sé)  va.  ammonire,  sgri- 
dare ;  obligare  una  nave  ad  issare  i 
colori  (mar.). 

Semoule  (s-mùl)  sf.  semola,  semolino. 

semper-virens  sm.  sempreverde. 

sempiternel,  le  a.  sempiterno. 

Sénat  sm.  senato. 

sénateur  (na-tor)  sm.  senatore. 

sénatorerie  (tor-ri)  sf.  senatoreria. 

Sénatorial,  e,  o 

Sénatorien,  ne  a.  senatorio. 

senatrice  (tris)  sf.  senatoressa. 

sénatus-consulte  sm.  senato  con- 
sulto. 

sénau  (nò)  sm.  barchetta  da  corsaro. 

séné  sm.  senna. 

sénéchal  (sciai), 'e  s.  siniscalco,  [to."] 

sénéchaussée(scio-sé)  sf.  siniscalca-J 

séneçon  (s-n-son)  sm.  cardoncello, 
speliiciosa. 

Sénestre  a.  sinistro,  manco. 

sénevé  (s-n-vé)  sm.  senape. 

sénil,  e  a.  senile. 

sénilité  sf.  vecchiaia. 

Sens  (san)  sm.  senso,  giudizio,  opi' 
nione  ;  verso  ;  pi.  sensi  ;  —  dessus 
dessous  av.  sottosopra. 

Sensation  (san-sa-zion)  sf.  sensazione. 

sensé  (san-sé),  e  a.  assennato,  giu- 
dizioso, [tamente.l 

Sensément  (san-se-màn)  av.  sensa-J 

Sensibilité  sf.  sensibilità;  delicatezza. 

Sensible  a.  sensibile,  sensitivo;  deli- 
cato, [sensibilmente.-] 

Sensiblement   (san-sibl-màn  )    av.J 

Sensiblerie  (san-si-bl-rì)  sf.  sensi- 
tività affettata. 

Sensi tif,  ive  a.  sensitivo. 

sensitive  sf.  sensitiva,  mimosa. 

Sensorium  (om)  sm.  sensorio. 

Sensualisme  (san-sùa-lism)  sm.  sen- 
sualismo. 

sensualiste  a.  s.  sensualista. 
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Sensualité  sf.  sensualità. 

Sensuel,   le  a.  sensuale;  libidinoso. 

Sensuellement  (san-sù-el-màn)  av. 
sensualmente. 

Sentence  (san-tàns)  sf.  sentenza,  con- 
danna ;  opinione. 

Sentencieusement  (  san  -  tan  -  siòz- 
màn.i  av.  sentenziosamente,     [zioso." 

Sentencieux  (siò) ,  euse  a.  senten-_ 

Senteur   (san-tòr)   sf.   odore,   olezzo  ; 

—  eau  de,  acqua  odorosa. 

sentier  sm.  sentiero,  strada;  calle. 

Sentiment  (san-ti-màn)  sm.  senti- 
mento; giudizio;  sensazione. 

Sentimental,  e  a.  sentimentale. 
Sentimentalement    (tal-màn)    av. 

sentimentalmente.  [lismo.- 

Sentimentalisme  sm.  sentimenta- 
sentine    sf.    sentina;    fogna    (duna 

nave). 
Sentinelle   (san-ti-nèl)  sf.  sentinella. 

scolta;  —  faire,  stare  alle  vedette. 
Sentir  (san-tìr)  va.  sentire,  provare  ; 

fiutare,  esalare;  intendere;  vn.  saper 

di;  —  mauvais,   puzzare,  putire; 

—  se  vr.  accorgersi  ;  —  il  ne  se  sent 
pas  de  joie,  non  tien  più  nella  pelle 
per  la  gioia. 

Seoir  (?oàr)  vn. sedere;  affarsi; — cela 
lui   sied   à   ravir,  gli   sta  dipinto. 

Séparable  a.  separabile. 

Séparatif,  ive  a.  separativo. 

séparation  (ra-zion)  sf.  separazione, 
divisione. 

Séparé,  e  a.  diviso,  distinto. 

séparément  (man)  av.  separatamen- 
te, a  parte. 

séparer  va.  separare,  dividere. 

sépia  sf.  seppia. 

Seps  sm.  sepe,  lucertola  calcidica. 

Sept  (set)  a.  num.  sm.  sette;  —  rie, 
Pio  settimo. 

Septante  a.  num.  sm.;  —  les,  i  set- 
tanta   della  Volgata). 

Septembre  (sep-tanbr)  sm.  settembre. 

Septembriseur  (bri-sòr)  sm.  uno  di 
quegli  scellerati  che  presero  parte, 
in  Parigi,  ai  massacri  del  2  e  3  set- 
tembre 1792. 

Septénaire  (nèr)  a.  sm.  settenario. 

Septennal,  e  a.  settennale. 

Septennalité  sf.  settennio. 

Septentrion  (sep-tan-tricm)  sia.  set- 
tentrione, tramontana. 

Septentrional,  e  a.  settentrionale. 

Septidi  sm.  settidi  (settimo  giorno 
della  decade  repubblicana). 


septième  (se-tìèm)  a.  sm.  settimo. 

Septièmement  (  s-tièm-man  )  av.  in 
set:imo  luogo. 

Septique  (sep-tic)  a.  settico. 

Septuagénaire  (sgie-nèr)  a,  s.  settua- 
genario. 

Septuagésime  sf.  settuagesima. 

septuor  ;'ptù-ori  sm.   pezzo  musicale 
a  sette  voci,  o  a  sette  strumenti. 

Septuple  (ptiipl)  sm.  settuplo. 

Septupler  va.  settuplicare. 

sépulcral,  e  a.  sepolcrale. 

sépulcre  (pûlcr)  sm.  sepolcro. 

sépulture  (tur)  sf.  sepoltura. 

séquelle  (chèl)  sf.  sequela;  aderenti, 
partigiani.  [sicolo.l 

séquence  (cans)   sf.   sequenza;  ver-J 

Séquestration  (ches-tra-ziòn)   sf.    se- 
questro, staggimento.         [staggina."] 

séquestre  (chèsfr)   sm.    sequestro  ,J 

séquestrer  va,  sequestrare,  staggire; 
separare. 

Sequin  (s-chèn)  sm.  zecchino. 

sérail  (rà-i)  sm.  serraglio. 

séran  sm.  pettine  di  ferro  pel  lino,  ecc. 

sérancer  (ran-sè)  va.  pettinare  il   li- 
no, ecc.  [colino,  o  dei  Pirenei."] 

sérancolin  (lèn'y  sm.  marmo  seran-J 

séraphin  (fèn)  sm.  serafino. 

Sèraphique  (fic)  a.  serafico. 

séraskier,  quier  sm.  serraschiere. 

Serdeau  (ser-dò)  sm.  offiziale  di  boc- 
ca; dispensa. 

serein  (s-rèn),   e  a.  sereno,  tranquil- 
lo, lieto;  sm.  il  sereno. 

Sérénade  sf.  serenata. 

Serenissime  a.  serenissimo. 

sérénité  sf.  serenità  ;  calma. 

séreux  (rò) ,  euse  a.  sieroso,  acqueo. 

Serf,  erve  a.  s.  servo. 

serfouette  (ser-fuèt)  sf.  bidente,  sor- 
ta di  zappettiro. 

serfouir  va.  zappare  col  bidente. 

Serfouissage  sm.  lo   zappare  col  bi-1 

Serge  sf.  rascia,  saia.  [dente. J 

Sergent  (sgian)  sm.  sergente,  messo  ; 
—  de  ville,  poliziotto. 

Sergenter  va.  citare  in  giudizio  ;  mo 
lestare.  [saia." 

Serger,  Sergier  sm.   fabbricator  di. 

Sergerie  sf.  fabbrica,  commercio  di" 

Sergette  (sgèt)  sf.  saietta.         [saia.^ 

séricicole,  sericole  a.  che  concerne 
la  produzione  della  seta. 

série  (ri)  sf.  serie. 

sérieusement  (riôz-màn)  av.   seria 
mente,  da  senno;  freddamente. 
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sérieux  (rio),  euse  a.  serio,  grave; 
sincero;  sm.  serietà,  contegno. 

Serin,  e  (s-rèn)  s.  canarino. 

Seriner  va.  ammaestrare  un  uccello 
coll'organetto;  insegnare  meccanica- 
mente come  a'  pappagalli. 

Serinette  sf.  organetto.  [zetto." 

Seringue  (s-rèng)  sf.  siringa,  schiz- 

Seringuer(s-ren-ghé)  va.  schizzettare. 

Serment  (ser-màn)  sm.  giuramento. 

Sermon  sm.  predica,  sermone. 

Sermonnaire  (mo-nèr)  a.  sm.  libro 
di  prediche. 

Sermonner  va.  sermoneggiare  ,  pre- 
dicare ;  ammonire. 

Sermonneur  (mo-nòr),euse  s.  ser-"| 

sérosité  sf.  sierosità.         monatore.J 

serpe  sf.  ronca,  roncola. 

Serpent  ("ser-pàn)  sm.  serpe,  serpente  ; 
serpentone  (mus.). 

Serpentaire  (pan-tèr)  sf.  serpentaria, 
dracontea  ;  sm.  serpentario. 

Serpente  sf.  carta  da  impannata. 

Serpenteau   (pan-tò)  sm.  serpentello. 

serpenter  vn.  serpeggiare  ,  serpere. 

Serpentin  (pan-tèn)  sm.  serpentino 
(marino).  [(erba.)" 

Serpentine  (pan-tin)  sf.   dragontea^ 

Serpette  sf.  falcetto,  falciuola.  [gere.~ 

Serpillière  (pi-ièr)  sf.  tela  da  invol- 

Scrpolet  sm.  sermollino  ,  serpillo 
(erba).  [tura.l 

Serre  sf.  serra,  stufa;  branca;  stret-J 

Serre-file  sm.  serratila,  l'ultimo  della 
fila.  [carte;  calcaletterre.l 

Serre-papiers  sm.  scrivania;  porta- J 

Serre-tête  sm.  serratesta,  benda. 

serré,  e  a.  serrato,  stretto  ;  avaro;  av. 
forte,  grandemente  ;  —  jouer,  giuo- 
car  con  prudenza. 

Serrement  (ser-màn)  sm.  stringimen- 
to ;  affanno;  ambascia. 

Serrement  (se-re-man)  av.  stretta- 
mente, scarsamente. 

Serrer  va.  stringere,  legare,  serrare; 
—  le  bouton  à  quelqu'un,  strin- 
gere uno  fra  1  '  uscio  e  il  muro  ;  —  Ses 
voiles,  ammainare  le  vele;  —  quel- 
qu'un de  près,  incalzar  uno  ;  — 
son  style,  scriver  conciso. 

Serrure   (se-riir)  sf.  serratura,  toppa. 

Serrurerie  (se-riir-rì)  sf.  arte,  lavoro, 
officina  del  magnano.  [vaiuolo.l 

Serrurier,   ère  s.    magnano,  chia-J 

Sertir  (tir)  va.  incastonare. 

Sertissure  (ti-siir)  sf.  incastonamento. 

Scruni  (rom)  sm.  siero,  sierosità. 


Servage  (vasg)  sm.  servitù,  schiavila. 

Servai  sm.  gattopardo. 

Servant  (van)  am.  servente;  —  frère, 

fratello  laico,  converso. 
Servante  (vànt)  sf.  serva,  fante. 
Serviable  a.  offizioso,  obbligante. 
Service   (vis)   sm.  servigio,  servizio: 

servitù;   benefizio;  esequie;  servito, 

portata; —  à  votre,  ai  vostri  comandi. 
Serviette  sf.  tovagliuolo. 
Servile  a.  servile.  [mente."] 

Servilement  (vil-màn)  av.    servil-J 
servilité  sf.  servilità,   bassezza  d'a- 
nimo. 
Servir  va.  servire;  render  servigio;  — 

une  table,  imbandire;  vn.  giovare; 

mettersi  al  soldo  ;  fare  il  soldato  ;  — 

se,  vr.  prevalersi. 
Serviteur  (vi-tòr)  sm.  servo,  servitore; 

—  votre,  servo  suo. 
servitude  (tûd)  sf.  servitù,  cattività; 

suggezione. 
Ses  (sé)  a.  poss.  pi.  i  suoi. 
sésame  sm.  sèsamo.  [prati.! 

séséli   sm.   seselio ,  ombrellina  [deij 
Sesquialtère  (chi-al-tèr)  a.  sesquial- 

tero  (mat). 
Sesseyement  (sei-màn)  sm.  pronuncia 

vibrata  delle  lettere  sibilanti. 
Sessile  a.  sessile  (bot.). 
Session  sf.  sessione. 
Sesterce  (ses-tèrs)  sm.  sesterzio. 
sétacé,  e  (sé)  a.  setaceo. 
séteux  (se-tò),  euse  a.  setoloso. 
Setier  sm.  sestiere,  staio. 
séton  sm.  setone,  cauterio. 
seuil  (soi)  sm.  soglia,  limitare. 
Seul  (sòl),  e  a.  s.  solo,  unico. 
Seulement  (sòl-man)  av.  solamente , 

soltanto  ;  almeno. 
Seulet,  te  a.  soletto. 
seve  sf.  succhio,  succo;  nerbo,  vigore. 
sévère  a.  severo,  rigoroso,  rigido. 
sévèrement   (ver-màn)  av.   severa-"] 
sévérité  sf.  severità,  rigore,  [mente.  J 
Séveux  (se-VÒ),  euse  a.  SUCCDÌOSO. 

sévices  (vis)  sm.  pi.  sevizie. 

Sévir  vn.  infierire,  incrudelire;  punire 
rigorosamente. 

Sevrage  (s-vra-sg)  sm.  slattamento.       j 

sevrer  (s-vré)  va.  spoppare,  slattare, 
divezzare;  privare.  [bambini. "I 

sevreuse  (s-vròz)   sf,  svezzatrice  dij 

sexagénaire  (sec-sa-sge-nèr)  a.  s.  ses- 
sagenario. 

Sexayésime  sf.  sessagesima. 

Sexdigital,  e  a.  che  ha  sei  dita. 


S1G 

sexe  (secs)  sm.  sesso. 

Sextane  af.  sestana. 

Sextant  (secs-tan)  sm.  sestante  (astr.). 

sexte  (secst)  sf.  sesta;  sm.  sesto. 

Sextidism.  sestodi  (sesto  giorno  della"! 

Sextil  am.  sestile.  [decade).] 

Sextuple  (secs-tiipl)  a.  sm.  sestuplo. 

Sextupler  va.  moltiplicare  per  sei. 

Sexuel,  le  a.  sessuale.  [muro 

Sgraffile    sm.   disegno   tracciato    su 

Shako  (scia-cò)  sm.  quasco. 

shérif  sm.  sceriffo. 

sì  cong.  se,  perchè;  ove;  tanto;  —  si 
fait,  sì,  davvero;  — tant  est  que,  se 
è  vero;  av.  talmente. 

Siam  sm.  siam  (giuoco  di  birilli). 

siamoise  (sia-moàz)  sf.  siamese  (stoffa). 

Sibylle  sf.  sibilla. 

sibyllin  (lèn)  am.  sibillino. 

sicaire   (chèr)  sm.  sicario,  prezzolato. 

siccatif,  ivo  a.  s.  disseccativo. 

siccité  (sic-si-té)  sf.  siccità,  aridità. 

sicle  sm.  siclo. 

sidéral,  e  a.  siderale. 

siècle  sm.  secolo. 

Siége  (sie-sg)  sm.  sedia,  sedile;  resi- 
denza, sede  ;  tribunale  ;  curia  ;  seggio 
vescovile;  sedere,  assedio;  —  le  saint, 
la  Santa  Sede  ;  —  mettre  le,  asse- 
diare, [ficaie  ;  sedere  ;  regnare.! 

siéger  vn.  occupare  la  sedia  penti- J 

sien,  ne  a.  poss.  suo,  sua:  —  les,  i 
suoi,  parenti;  partitanti. 

sieste  sf.  il  meriggiare  ;  —  faire  la, 
fare  il  chilo. 

sieur  (sior)  sm.  signore,  sere. 

sifflable  a.  degno  d'esser  fischiato. 

Sifflant,  e  a.  sibilante. 

sifflement  (sifi-màn)  sm.  fischio,  fi- 
schiata, sibilo. 

siffler  vn.  fischiare  ;  va.  zufolare. 

Sifflet  sm.  fischio,  fischietto  ;  fischiata; 
strozza;  — couper  le  sifflet  à  quel- 
qu'un, metter  uno  nell'impossibilità 
di  rispondere. 

Siffleur  (fior),  euse  s.  fischiatore. 

Sigillée  (Terre)  af.  terra  sigillata. 

sigisbé  (sgis-bé)  sm,  cicisbeo,  cavalier 
servente. 

signal  sm.  segnale,  segno. 

signalé,  e  a.  insigne,  illustre. 

Signalement  (gnal-màn)  sm.  contras- 
segno, connotato. 

signaler  va.  descrivere,  dare  i  conno- 
tati d'  alcuno  ;  avvisare  per  mezzo  di 
segnali;  segnalare,  illustrare;  —  se, 
vr.  segnalarsi,  distinguersi. 
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signataire  (ter)  sm.  sottoscrittore,  se- 
gnatario. 

Signature  (tur)  sf.  firma,  sottoscrizio- 
ne; registro;  segnatura  (tip.). 

signe  sm.  segno,  contrassegno;  voglia; 
cenno;  pi.  presagi. 

signer  va.  sottoscrivere,  firmare;  — 
se,  vr.  farsi  il  segno  della  croce. 

signet  sm.  segnacolo. 

Signifiant,  e   a.  significante. 

Significatif,  ive  a.  significativo. 

signification  (ea-ziòn)  sf.  significato; 
notificazione. 

Significati vement  (tiv-màn)  av.  si- 
gnificantemente, [intimare.- 

signifier  va.  significare,  notificare, 

sii  sm.  ocra.  [inter.  zitto!" 

Silence    (lans)  sm,  silenzio,  calma  ;_ 

Silencieusement  (siôs-màn)  av.  in 
silenzio.  [silenzioso,  taciturno." 

Silencieux,    euse    (lan-SÌO,   ôz)   a._ 

silex  sm.  selce. 

Silhouette  (lu-èt)  sf.  profilo. 

silice  (si-li?J  sf.  silice. 

Siliceux,  éiise  (so,   ôz)    a.   siliceo. 

silicium  (siom)  sm.  silicio. 

Silicule  (cui)  sf.  silicula. 

Siliculeux  (cìi-ló),  euse  a.  siliculoso. 

silique  sf.  siliqua,  baccello. 

SÌliqueux(cÒ),euse.  V-  SILICULEUX. 

sillage  (si-iasg)  sm.  solco,  traccia 
(della  nave). 

siile  sm.  poema  satirico  dei  greci. 

siller  (si-ié)  vn.  solcar  il  mare. 

sillet  sm.  capotasto. 

Sillomètre  sm.  sillometro. 

sillon  (si-ion)  sm.  solco,traccia;  grinza. 

sillonner  (si-io-né)  va.  solcare  ;  ru- 
gare. 

silo  sm.  silo ,  cavità  praticata  nella 
terra  per  conservare  il  grano. 

silure  (lùr)  sm.  siluro  (pesce). 

silves  sf.  pi.  crestomazia  poetica. 

simagrée  sf.  smorfia,  moina,  lezio. 

simarre  sf.  zimarra.         [portalicci."] 

simbleau  (sen-blò)  sm.  cordicella  ;J 

similaire  (1er)  a.  similare,  omoge- 
neo. 

similitude  (tùd)  sf.  similitudine. 

similor  sm.  similoro,  crisocolla. 

simoniaque  a.  s.  simoniaco. 

simonie  sf.  simonia. 

simple  (sènpi)  a.  semplice;  unico; 
facile;  sm.  semplice  (erba  medicinale). 

simplement  (senpì-màn)  av.  sempli- 
cemente, unicamente. 

simplicité  (sen-pli-si-té)  sf.  semplicità. 
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simplification  (ca-ziòn)  sf.  semplifi- 
cazione. 

simplifier  va.  semplificare. 

Simulacre  (miï-lacr)  sm.  simulacro; 
spettro,  ombra.  [ne  ,  finzione.] 

simulation  (la-ziòn)  sf.  simulazio-J 

Simuler  va.  simulare,  fingere. 

Simultané,  e  a.  simultaneo, 

Simultanéité  sf.  simultaneità. 

Simultanément  (màn)  av.  simulta- 
neamente. 

Sinapiser  va.  applicar  senapismi. 

sinapisme  sm.  sinapismo. 

Sincère  (sen-sèr)  a.  sincero,  distinto. 

Sincèrement  (sen-ser-màn)  av.  sin- 
ceramente, [ingenuità."] 

sincérité  (sen-se-rité]  sf.  sincerità,] 

sincipitale  e  (sen-si-pi-tal)  a.  sinci- 
pitale. 

sinciput  (sen-si-put)  sm.  sincipite. 

sindon  sm.  sindone. 

sinécure  (cûr)  sf.  benefizio  gratuito. 

sinécuriste  s.  benefiziato  senza  ob- 
blighi. 

Singe  sm.  scimia,  bertuccia;  — payer 
en  monnaie  dé,  pagar  con  chiac- 
chere  o  burle  il  creditore. 

singer  va.  scimiottare.  [nata.  1 

Singerie (sen-sg-ri)  sf.  scimieria,zan-J 

Singeur  (sen-sgiòr),  eresse  s.  sci- 
miotto,  contraffattore. 

Singleton  sm.  carta  unica  della  sua 
specie  nelle  mani  di  un  giuocatore. 

Singulariser  (Se)  vr.  singolareg- 
giarsi, singolarizzarsi. 

Singularité  sf.  singolarità. 

Singulier  sf.  (sen-gû-lié)  ,  ère  a. 
singolare  ;  stravagante  ;  raro  ;  — 
combat,  duello;  sm.  singolare. 

Singulièrement  (lièr-màn),  av.  sin- 
golarmente; in  modo  strano. 

Sinistre  a.  sinistro,  funesto,  truce. 

sinistrement  (nistr-màn)  av.  sini- 
stramente. 

Sinon  cong.  altrimenti,  fuorché. 

sinopie  sm.  verde;  sinopia. 

sinueux  (nii-ò),  euso  a.  sinuoso. 

Sinuosité  sf.  sinuosità,  tortuosità. 

sinus  sm.  seno  (mat.)  ;  cavità  (ch'ir.). 

siphon  (fon)  sm.  sifone,  tubo. 

Sire  sm.  sire  ;  signore. 

Sirène  sf.  sirena. 

sirius  (si-rius)  sm.  Sirio,  canicola. 

siroc ,  siroco  sm.  scirocco,  scilocco. 

Sirop  (rô)  sm.  sciroppo,  sciloppo. 

siroter  vn,  sorseggiare,  bere  a  cen- 
tellini. 


sirtes  (sirt)  sf.  pi.  sirti,  sabbie  mobili. 

Sirupeux  (rû-po),  euse  a.  sìropposo. 

sirvente  (vànt)  sm.  serventese. 

sis  (sì),  e  (sìz)  a.  situato,  posto. 

sison  sm.  sisone. 

Sistre  sm.  sistro. 

site  sm.  sito,  luogo. 

sitôt  que  cong.  tostochè  ;  subito  che. 

situation  (a-ziòn)  sf.  situazione,  po- 
sto, luogo;  positura;  stato. 

situer  (tù-é)  va.  situare,  collocare. 

six  (sis)  a.  num.  sei  ;  sm.  il  sei  ;  sesto  ; 
—  Henri  six,  Enrico  sesto. 

sixain  (zen)  sm.  sestina,  pacco  da  sei 
mazzi  di  carte.  [classe.] 

sixième  (zièm)  a.  sm.  sesto;  sf.  sesta] 

Sixièmement  (si-ziem-màn)  av.  in 
sesto  luogo. 

sixte  (sicst)  sm.  sestilio;  sf.sesta(mus.). 

sizette  sf.  sestilio  (giuoco),    [albero." 

sloop  (siùp)  sm.  slop,  nave  ad  un  sol. 

Smaragdin   (rag-dèn),  e  a.  smeral-" 

Smaragdite  sf.  smaragdite.     [dino. 

Smectite  sf.  smettite,  terra  saponaria. 

Smille  (smì-i)  sf.  martellina. 

smiller  (smi-ié)  va.  picchiettare,  scar- 
pellare. 

Sobre  a.  sobrio,  parco,  cauto. 

Sobrement  (so-br-màn)  av.  sobria- 
mente; cautamente.  [nutezza.l 

Sobriété  sf.  sobrietà,  frugalità,  rite-J 

sobriquet  (che)  sm.  soprannome. 

soc  sm.  vomere 

sociabilité  sf.  sociabilità. 

sociable  a.  sociabile,  socievole 


3 _- 

Sociablement  (siabl-màn)  av.  socie-I 
Social,  e  a.  sociale.  v 

Socialisme  sm.  socialismo. 


voìmente. 


socialiste  s.  socialista.  [tario."] 

Sociétaire  (sie-tèr)  s.  socio  ;  socie-J 

Société  sf.  società,  compagnia,  bri- 
gata ;  —  tenir,  tener  conversazione. 

Socinianisme  sm.  socìnianismo. 

Socinien,  ne  a.  S.  sociniano. 

Sode  sm.  zoccolo,  plinto;  dado  (arch.). 

Socque  (soc)  sm.  zoccolo  ;  socco. 

Socratique  a.  socratico. 

Sodium  (diom)  sm.  sodio. 

Sodomie  sf.  sodomia. 

Sœur  (sor)  sf.  sorella,  suora;  pi.  les 
neuf  Sœurs,  le  Muse. 

Sœurette  sf.  sorellina. 

Sofa,  Sopha  sm.  sofà. 

Soffile  sm.  soffitta. 

sofi,  sophi  sm.  sofì  (re  di  Persia.) 

Soi  (soàj  pron.  sé  ;  —  être  à,  non  di- 
pender da  nessuro. 
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Soi-disant  ad.  sedicente,  spacciatesi . 

Soie  (soà)  sf.  seta;  setola;  parte  del 
ferro  d'un  coltello,  d'una  spada,  ecc. 
che  entra  nel  manico;  pi.  peli. 

Soierie  (soa-rì)  sf.  seteria;  fabbrica 
di  seterie. 

Soif  (soàf)  sf.  sete,  voglia,  brama;  — 
garder  une  poire  pour  la,  ser- 
bare qualche  cosa  pei  bisogni  futuri. 

Soigner  (soa-gné)  "va.  curare,  servire, 
invigilare. 

Soigneusement  (soa-gnòz-màn)  av. 
attentamente. 

Soigneux  (gno),  euse  a.  attento,  vi- 
gilante; accurate. 

Soin  (soèn)  sm.  cura,  diligenza;  sol- 
lecitudine ,  angoscia  ;  —  être  aux 
petits  soins  pour,  avere  tutti  i 
riguardi  possibili. 

Soir  (soàr)  sm.  sera,  il  dopo  pranzo. 

Soirée  sf.  serata,  veglia. 

Soit  (soà)cong.  sia,  sia  così;  o,  ossia; 

—  tant    soit   peu,   un  pochettino, 
pochissimo.  [santina.l 

Soixantaine   (soa-san-tè-n)   sf.   ses-_ 
Soixante  a.  num.  sm.  sessanta. 
Soixanter  vn.  far  sessanta  a  picchetto. 
Soixantième  a.  s.  sessantesimo. 
Sol   sm.   suolo,  terreno;   sol    (mus.); 

soldo,  cinque  centesimi. 
Solaire  (1er)  a.  solare. 
Solandre  sf.  solandra  (veter.). 
Solane,  e  a.  s.  solanaceo.     [camara.l 
Solanum  (la-nom)    sm.   solano,  dul-J 
Solbatu  (ba-tii)  e  a.  ammaccato. 
Solbature  (tur)  sf.   ammaccatura   (al 

pie  d'un  cavallo). 
Soldanelle  sf.  soldanella. 
Soldat  (dà)  sm.  soldato. 
Soldatesque  (tèse)   a.   soldatesco;  sf. 

soldatesca  ;  milizia. 
Solde  sf.  soldo,  stipendio  ;  sm.  saldo. 
Solder  va.  assoldare;  saldare. 
Sole  (sol)  sf.  pianura;  sogliola,  soglia 

(pesce);  suola. 
Solécisme  (bism)  sm.  solecismo. 
Soleil  (lè-i)  sm.  sole  ;  raggio  ;  girasole  ; 

—  coup  de,  solata,  solinata,  festa. 
Solennel,  le  (la-nèl)  a.  solenne. 
Solennisation   (la-ni-sa-ziòn)    sf.   SO- 

lennizzamento. 
Solenniser  va.  solennizzare. 
Solennité  sf.  solennità,  festa. 
Solfatare  sf.  solfatara. 
Solfège  sm.  solfeggio. 
Solfier  va.  solfeggiare. 
Solidaire  (dèr)  a.  solidario,  garante. 


Solidairement  (der-màn)  av.  in  so- 
lido, solidariamente. 

Solidarité  sf.  solidarietà. 

Solide  a.  solido,  sodo,  saldo,  fermo, 
stabile;  sm.  solido,  sodezza. 

solidement  (lid-màn)  av.  solidamente. 

Solidifier  va.  solidare. 

solidité  sf.  solidità.  [nologo.l 

Soliloque  (loc)  sm.  soliloquio,  mo-J 

Solins  (lèn)  sm.  pi.  spazi,  intervalli 
tra  i  travicelli;  intonacatura. 

Solipede  a.  sm.  solipede.         [lingo.l 

Solitaire  (ter)    a.  sm.   solitario;  so-J 

Solitairement  (ter-màn)  av.  solita- 
riamente, isolatamente. 

Solitude  (tud)  sf.   solitudine,  eremo. 

Solive  sf.  travicello,  corrente. 

soliveau  (vò)  sm.  correntino,  travet- 
tino,  travicello. 

Sollicitation  (si-ta-ziòn)  sf.  sollici- 
tazione;  raccomandazione. 

Solliciter  va.  sollecitare;  eccitare; 
vn.  raccomandare.  [tore." 

Solliciteur  (si-tòr),  euse  s.  sollecita-, 

sollicitude  (si-tud)  sf.  sollecitudine," 

solo  sm.  solo  (mus.).    [inquietudine._ 

Solstice  (tis)  sm.  solstizio. 

solsticial  (sial),  e  a.  solstiziale. 

Solubilité  sf.  solubilità. 

soluble  (liibl)  a.  solubile,  risolvibile. 

Solutif,  ive  a.  solutivo. 

Solution  (zion)  sf.  soluzione  ;  sciogli- 
mento;  decisione;  pagamento  finale. 

Solvabilité  sf.  solvibilità. 

Solvable  a.  solvibile. 

Sombre  a.  cupo,  oscuro  ;  fosco  ;  ma- 
linconico ;  —  lumière,  luce  debile. 

Sombrer  (son-bré)  vn.  sommergere  ; 
esser  rovesciato  da  un  colpo  di  vento. 

Sommaire  (mèr)  a.  succinto  ;  sm.  ri- 
stretto, compendio.       [mariamente.1 

Sommairement  (mer-màn)  av.  som-J 

Sommation  (mà-zion)  sf.  intimazione, 
citazione  ;  addizione. 

Somme  sf.  somma;  soma,  carico;  — 
toute  av.  alla  fine,  in  conclusione  ; 
—  en,  in  somma,  in  una  parola  ;  sm. 
sonno.  [lenza.l 

Sommeil  (so-mè-i)  sm.  sonno;  indo-J 

sommeiller  (so-me-ié)  vn.  sonnec- 
chiare, [mere,  bottigliere.] 

Sommelier  (som-lié),  ière  s.  canti- J 

Sommellerie  (so-mel-rì)  sf.  bottiglie- 
ria, dispensa. 

Sommer  va.  sommare  ;  intimare  ;  — 
une  place,  intimar  la  resa  d'una 
fortezza. 
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Sommet  sm.  sommità,  cima,  vertice. 

sommier  sm.  somiere  ;  pagliericcio 
elastico  o  di  crini  ;  registro. 

Sommité  sf.  sommità,  cima. 

Somnambule  (nan-bûl)  a.  s.  son- 
nambulo. [5mo.~j 

Somnambulisme  sm.    sonnarabu!-J 

Somnifère  a.  sm.  sonnifero. 

Somno  sm.  tavolino  da  notte. 

Somnolence  (lans)  sf.  sonnolenza. 

Somnolent,  e  a.  sonnolento. 

Somptuairej^sonp-tiì-èr)  a.  suntuario, 
concernente  le  spese. 

Somptueusement  (sonp-tii-òz-màn; 
av.  sontuosamente.  [splendido.! 

Somptueux  (ò),  euse  a.   sontuoso, J 

Somptuosité  sf.  sontuosità,  magnifi- 
cenza, [il  suo.! 

Son  sm.  crusca;  suono;  a.  poss.  suo,J 

Sonate  sf,  sonata. 

Sondage  [dasg]  sm.  scandagiiamento. 

Sonde  sf.  scandaglio,  piombino  ;  ten- 
ta, sonda.  '  [investigare.-] 

Sonder  va.  scandagliare  ;   tentare,] 

Sondeur  (dôr),  euse  s.  scandaglia- 
tore,  investigatore. 

Songe   sonsg)  sm.  sogno,  visione. 

Songe-creux  sm.  cogitabondo,  chi  si 
pasce  d'idee  chimeriche,   [meditare. 

Songer  (sgé)  va.  n.  sognare;  pensare, 

Sonnaille   (so-na-i)   sf.  campanaccio. 

Sonnailler  (so-na-ié)  va.  n.  scampa- 
nare. 

Sonner  vn.  a.  suonare.  , 

Sonnerie  (so-n-ri)  sf.  sonata  ;  concer- 
to di  campane:  soneria. 

Sonnet  sm.  sonetto. 

Sonnette  sf.  campanello;  sonaglio; 
maglio. 

Sonneur  (nòr)  sm.  campanaio. 

Sonnez  sm.  seino,  doppio-sei. 

Sonomètre  sm.  sonometro. 

Sonore  a.  sonoro. 

Sonorité  sf.  sonorità, 

Sopeur  (por)  sf.  sopore. 

Sopha,  V.  SOFA. 

Sopbisme  sm.  sofismo. 

Sophiste  sm.  sofista. 

Sophistication  (ca-zion)  sf.  sofisti- 
cazione,, adulterazione. 

Sophistique  a.  sofistico;  sf.  sofistica. 

Sophistiquer  (fis-ti-chéj  va.  n.  sofi- 
sticare, sottilizzare,  cavillare,  falsifi- 
care, [cheria,  falsificazione.  1 

Sophistiquerie(fis-tic-ri)  sf.  sofisti-J 

Sophistiqueur  (cor),  euse  s.  falsifi- 
catore di  droghe  ;  cavillatore. 


Sophore  sm.  genere  di  piante  legu- 
minose. 

Sopor  sm.  sopore.  [sonnifero.! 

Soporatif,   i\-e  a.   sm.    soporifero,] 

Soporeux    rò",  euse  a.  soporoso. 

Soporifere,  fi  que  a.  sm.  soporifero, 
soporifico,  sonnifere. 

Soprano  sm.  voce  di  soprano. 

Sora  sm.  birra  di  maiz. 

sorbe  sf.  sorba  (frutto). 

Sorbet  sm.  sorbetto. 

Sorbetière  sf.  sorbettiera. 

sorbier  sm.  sorbo  (albero). 

Sorbonique  sf=  SOrbonica. 

Sorbonistc  sm.  sorbonista. 

Sorbonne  sf.  Sorbona. 

sorcellerie  (sei-ri)  sf.  stregoneria, 
malìa,  fattucchieria. 

Sorcier,  ère  s.  stregone  ;  strega  , 
mago,  maliarda. 

sordide  a.  sordido,  sozzo. 

sordidement  (did-màn)  av.  sordi- 
damente, avaramente. 

sordìdité  sf.  avarizia,  sordidità. 

sorite  sm.  sorite.  [baia.! 

Sornette  (net)  sf.   ciancia,  frottola,] 

Sort  sm.  sorte,  destino,  fato;  sortile- 
gio, malìa;  —  le  sort  en  est  jeté, 
il  dado  è  tratto. 

Sortable  a.  confacevole. 

Sortant,  e  a.  sm.  uscente. 

sorte  sf.  sorta,  specie,  maniera;  — 
de  la  av.  in  tal  modo  ;  —  de  sorte 
que,  di  maniera  che. 

sortie  sf.  uscita;  scampo;  rabbuffo; 
sortita;  —  a  la,  sul  finire,  [letizio." 

sortilège   (lesg)  sm.  sortilegio,  ma-J 

Sortir  vn.  uscire;  esalare;  trarre  ori- 
gine ;  va.  tirar  fuori  ;  —  un  cheval, 
far  uscire  un  cavallo  ;  —  d'affaire, 
sbrigarsi;  —  effet,  aver  effetto. 

sosie  sm.  sosia,  uomo  perfettamente 
simile  ad  un  altro. 

Sot,  te  a.  s.  sciocco,  goffo;  baggeo. 

sot-1'y-laisse  (so-li-lès)  sm.  groppa 
di  pollame. 

sottement  (sot-màn)  av. scioccamente, 

Sottise  sf.  sciocchezza;  frottola. 

Sottisier,  ière  s.  spaeciafrottole  ;  sm. 
raccolta  di  versi  osceni. 

Sou  (su)  sm.  soldo;  —  il  n'a  pas  le 
sou,  non  ha  un  quattrino  ;  —  met- 
tre sou  sur  sou,  spilozzicare  ;  — 
sou  à  sou  av.  a  poco  a  poco. 

soubassement  (su-bas-màn)  sm.  ba- 
samento ;  tornaletto. 

Soubresaut   (subr-sò)    sm.   scossa, 


sou 


321 


SOU 


sbalzo  ;  sussulto.  [fidente.-] 

soubrette  (su-brèt)  sf.  servetta,  con-J 

Soubreveste  (subr-vèst)  sf.sopravesta. 

souche  (su-sc)  sf,  ceppo,  stipite  ;  bac- 
cellone; fumaiuolo;  madre  d!  un  re- 
gistro; madre  della  tacca;  — faire, 
fondare  una  discendenza. 

souchet  (su-scé)  sra,  eeppetto  ;  —  odo- 
rant, giunco  odoroso. 

Souchetage  (susc-tasg)  sm.  marca  de- 
gli alberi  da  tagliarsi;  visita  degli 
ufficiali  incaricati  di  detta  marca. 

soucheteur  (tòr)  sm.  visitatore  degli 
alberi  da  tagliarsi. 

Souci  (su-sì)  sm.  cura,  inquietudine, 

fiorrancio  ;  — c'est  là  le  moindre 

de  mes  soucis,  è  l'ultimo  de'  miei 

lensieri;  —  un    sans -souci,  uno 

ensi  erato. 

Soucier  (Se)  vr.  darsi  pensiero. 

Soucieux  (siô)j  euse  a.  pensoso,  in- 
quieto. 

soucoupe  (su-cùp)  sf.  sottocoppa. 

soudain  (su-dènj,  e  a.  subitaneo  :  av. 
subito,  di  botto. 

Soudainement  (su-de-n-màn)  av.  re- 
pentinamente. 

Soudaineté  (de-n-té)  sf.  subitaneità. 

Soudan  sm.  soidano. 

Soudard,  dart  sm.  vecchio  soldato. 

Sonde  (sud)  sf.  soda. 

Souder  va.  saldare.  [assoldare." 

Soudoyer  (su-doa-ié)  va.  stipendiare, 

Soudure  (su-dûr)  sf.  saldatura,  com- 
mettitura, [vetro.- 

Soufflage  sm.  arte,  atto  di  soffiar  ilj 

Souffle  fsùfl)  sm.  soffio,  fiato,  respiro  ; 
buffo.  [mento.! 

Soufflement    (sùfl-màn)  sm.  soffia- J 

Souffler  vn.  soffiare,  spirare,  ansare; 
—  il  n'ose  pas,  non  ardisce  aprir 
bocca;  va.  suggerire;  soffiare,  far  la 
spia;  portar  via;  —  une  chan- 
delle, smorzare  la  candela  :  —  quel- 
qu'un, suggerire  a  taluno;  —  la 
poussière,  soffiar  via  la  polvere  ;  — 
un  veau,  gonfiare  un  vitello  ;  —  un 
navire,  rifoderare  una  nave. 

Soufflerie  (sufi -ri)  sf.  mantici  dell' 
organo. 

soufflet  sm.  soffietto,  mantice  ;  schiaf- 
fo :  mortificazione,  scaceo. 

souffletade  (suff-tàd)  sf.  schiaffeg- 
giamento.- 

Souffleter  (sufl-té)  va.  schiaffeggiare. 

Souffleur  (fior),  euse  a.  s.  ansante, 
aaelante  ;    sm.    suggeritore  ;    alchi- 

FKANCESE-ITALTANC. 


mista  :  —  d'orgues,  tiramantici;  pi. 
soffiatori  (cetacei). 

soufflure  (su-fiûr)  sf.  bolla,  bollica 
(nelle  opere  di  getto). 

Souffrance  (su-fràns)  sf.  dolore,  pa- 
timento; tolleranza;  dilazione. 

souffrant,  e  a.  soffrente  ;  paziente, 
tollerante. 

Souffre  -  douleur  sm.  zimbello;  ca- 
vallo da  strapazzo. 

Souffreteux  (tò),  euse  a.  misero;  in- 
fermiccio. 

Souffrir  vn.  soffrire,  patire,  permette- 
re ;  —  mort  et  passion,  veder  le 
stelle  pel  dolore. 

Soufrage  sm.  solforazione. 

Soufre  sm.  solfo,  zolfo. 

Soufrer  va.  solforare. 

soufrière  sf.  solfanaria,  cava  da  solfo. 

Souhait  isu-è)  sm.  desiderio,  brama  ; 
voto;  —  bon,  buon  augurio;  —  à, 
av.  a  seconda  de'  desiderii. 

Souhaitable  a.  desiderevole. 

Souhaiter  (  su-e-té  )  va.  desiderare, 
bramare;  augurare;  —  le  bon  jour, 
dare  il  buon  giorno. 

Souille  (su-i)  sf.  pozzanghera,  brago. 

Souiller  (su-ie  va.  imbrattare  ,  mac- 
chiare ;  —  se,  vr.  lordarsi.       [tero.~| 

souillon  'su-iòn)  s.  sudicione;  guat-J 

Souillure'  (su-iur)  sf.  macchia,  spor- 
cizia. 

Soûl,  saoul,  e  (su,  sul)  a.  sazio,  sa- 
tollo; ubbriaco;  stucco;  —  tout  son 
sm.  quanto  basta;  —  manger  son. 
satollarsi,  mangiare  a  crepapelle. 

Soulagement  (su-lasg-màn)  sm.  alle- 
viamento, conforto,  ristoro. 

Soulager  va.  sgravare,  alleviare  ;  con- 
solare, aiutare  ;  —  se,  vr.  scaricarsi. 

soulard,  e  a.  s.  briacone.  [care.-! 

Soùler  va.  saziare;  satollare;  ubbria-J 

Souleur  (su-lòr)  sf.  raccapriccio,  ter- 
rore. 

Soulèvement  (su-lev-màn)  sm.  solle- 
vamento ,  tumulto  ;  —  de  cœur , 
sconvolgimento  di  stomaco. 

Soulever  (sul-vé)  va.  n.  sollevare,  a'-  • 
zare;  ribellare;  indurre,  irritare;  — 
le  cœur,  sconvolgere  lo  stomaco. 

Soulier  sm.  scarpa;  —  être  dans  ses 
petits,  trovarsi  in  grandi  guai. 

souligner  va.  sottolineare,  [legnoso." 

Souligneux  (li-gnò),  euse  a.   SOtto- 

Sculte  (suit)  sf.  coequazione,  pere- 
quazione; saldo. 

Soumettre  va.  sottomettere,  assegget- 
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tare;  sottoporre;  —  se,  vr.  cedere, 
arrendersi.  [umile. "1 

soumis,   e   a.    soggetto,   sommesso. J 

Soumission  sf.  sommissione;  offerta; 
pi.  atti  di  rispetto,  scuse. 

Soumissionnaire  (nèr)  s.  offerente, 
oblatore. 

Soumissionner  va.  fare  un'offerta. 

Soupape  sf.  valvola,  animella;  turaccio. 

Soupçon  (sup-çon)  sm.  sospetto,  dub- 
bio; congettura,      [tare,  presumere. ~| 

Soupçonner   (sup-so-né)  va.    sospet-J 

Soupçonneux  (so-no),euse  a.  s.  so- 
spettoso ;  ombroso. 

Soupe   (sup)  sf.  zuppa;  fetta  di  pane. 

Soupente  (su-pànt)  sf.  cignoni;  sop- 
palco ;  sostegno. 

Souper  vìi.  cenare. 

souper,  soupé  sm.  cena. 

Soupeser  (sup-zé)  va.  soppesare,  sol- 
levare, alzare,  pesare. 

Soupeur  (por),  euse  s.  cenatore. 

Soupière  sf.  zuppiera. 

Soupir  sm.  sospiro  ;  pausa. 

Soupirail  (su-pi-ra-i)  sm.  spiraglio, 
spiracolo;  sfogatoio. 

Soupirant  sm.  sospirante,  vagheggia- 
tore, [dere.l 

Soupirer  vn.  sospirare;  bramare;  ar-J 

Souple  (supl)  a.  flessibile,  destro,  do- 
cile, arrendevole.  [mente."] 

Souplement    (supl-màn)    av.    docil-J 

Souplesse  sf.  flessibilità,  destrezza;  do- 
cilità; gherminella,  [vestaccia. 

Souquenille  (suc-ni-i)  sf.  camiciotto; 

Source  (sùrs)  sf.  fonte,  sorgente;  ori- 
gine, principio. 

Sourcier  sm.  scopritore   di  sorgenti. 

Sourcil  (sur-si)  sm.  ciglio,  sopracci- 
glio; —  froncer  le,  aggrottar  le  ci- 
glia. 

Sourciller,  ère*  a.  sopraccigliare. 

Sourciller  (sur-si-ié)  vn.  batter  ciglio; 
—  ne  pas,  non  moversi. 

Sourcilleux  (si-io);  euse  a.  acciglia- 
to; alto,  sublime. 

Sourd,  e  (sur,  surd)  a.  sordo;  duro, 
inesorabile;  —  faire  le,  far  orecchio 
da  mercante;  —  lanterne,  lanterna 
cieca;  sm.  sordo. 

Sourd-muet  sm.  sordomuto. 

Sourdaud  (sur-dò),  e  s.  sordastro. 

Sourdement  (surd-màn)  av.  sorda- 
mente ,  di  cheto.  [soppiatto."] 

Sourdine  sf.  sordina;  —  à  la,  av.  dij 

Sourdre  vn.  scaturire,  sgorgare. 

Souriceau  (su-ri-sò)  sm.  topolino. 


souricière  (su-ri-sièr)  sf.  trappola5 
topaia. 

Souriquois  (su-ri-coà),  e  a.  topesco. 

Sourire  vn.  sorridere;  arridere;  sm. 
sorriso. 

Souris  (su-ri)  sm.  sorriso;  sf.  sorcio, 
topo;  —  cheval,  cavallo  grigio-topo. 

Sournois  (sur-noà),  e  a.  s.  susurnioue, 
taciturno. 

Sous  (su)  prep.  sotto,  sottoposto;  — 
cheval  sous  poil  gris,  cavallo  di 
pelo  bigio;  —  uu  acte  sous  seing 
privé,  una  scrittura  privata. 

Sous  affermer,  V.  SOUS-FERMER. 

Sous  aide  sm.  sottaiutante,     [mento."] 

Sous-aile  sf.  fianco  basso  d'un  basti-j 

Sous-amendement  sm.  sotto  emen- 
damento, emendamento  d'  un  emen- 
damento. 

sous-amender  va.  modificare  una 
modificazione,  un  emendamento. 

sous-bail  (sù-bai)  sm.  subaffitto. 

Sous  barbe.   V.  SOTJBARBE. 

Sous-chef  sm.  vicecapo. 

Sous-clavier,  ière   a.  S.  succlavio. 

Sous-commissaire  sm.  vicecommis- 
S3rio.    ' 

Sous-cutanè,  ée  a.  sottocutaneo. 

Sous  de  légué.  V.   SUBDÉLÉGUÉ. 

Sous-diaconat  sm.  suddiaconato. 

Sous-diacre  sm.  suddiacono,  [(mus.). 

Sous-dominante  sf.  sottodominante 

Sous-double  a.  sm.  semidoppio. 

Sous-doublé,  ée  a.  (en  raison)  in  ra- 
gione delle  radici  quadrate  (mat.). 

sous  entendre  va.  sottintendere. 

Sous-entendu  sm.  sottinteso. 

Sous-entente  sf.  sottinteso. 

Sous-faîte  sm.  seconda  corda. 

Sous-ferme  sf.  subaffitto. 

Sous-fermer  va.  subaffittare. 

Sous-fermier,  ère  s.  subaffittuale. 

Sous  fréter  va.  noleggiare  altrui  una 
nave  già  noleggiata. 

Sous-garde  sf.  guardamano. 

sous-gorge  sf.  soggolo.  [nante.l 

Sous- gouvernante   sf.    SOttogover-J 

Sous-gouverneur  sm.  sottogoverna- 
tore, [nenza,  sottotenenza. ~| 

Sous-lieutenance    sf.    SOttoluogote-J 

Sous  lieutenant  sm.  sottotenente. 

Sous-locataire  s.  sublocatore. 

Sous-location  sf.  sublocazione. 

Sous-louer  va.  subaffittare,  prendere 
in  affìtto  di  seconda  mano. 

Sous  niait  re ,    esse    S.    SOttûmaestro, 

viceprefetto  ;  vicemaestra. 
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sous  marin,  e  a.  sottomarino. 

Sous-multiple  a.  sm.  sottomoltipîice. 

Sous  normale  sf.  sottonormale. 

Sous  officier  sm.  sott'  uffiziale. 

Sous-ordre  sm.  sott'  ordine  ;  seconda 
ripartizione;  subalterno. 

Sous-pied  sm.  staffa. 

Sous-précepteur  sm. sottoprecettore. 

Sous-préfecture  sf.  sottoprefettura. 

Sous-préfet  sm.  sottoprefetto. 

Sous-tangente  sf.  sottotangente. 

Sous-tendante  sf.  sottotendente. 

Sous-traitant»   e    s.   subappaltatore. 

Sous-traiter  vn.  subappaltare. 

Sous-ventrière  sf.  sottopancia. 

Souscripteur  (crip-tôr)  sm.  soscrit- 
tore.  [toscrizione,  soscrizione. 

Souscription  (sus-crip-zion)  sf.  sot- 

Souscrire  va.  soscrivere,  aderire. 

Soustraction  (sus-trac-zion)  sf.  sot- 
trazione. 

Soustraire  (sus-trèr)  va.  sottrarre; — 
se  vr.  sottrarsi,  liberarsi.  [eia." 

soutache  (su-tasc)  sm.  cordone,  trec-. 

Soutane  sf.  sottana. 

Soutanelle  sf.  sottanella. 

Soute  (sut)  sf.  supplimento  ;  soda, 
magazzino  delle  polveri  (mar.). 

Soutenable  (sut-nàbl)  a.  sostenibile  ; 
soffribile,  sopportabile. 

Soutenant   (sut-nàn)   sm.  disputante. 

Soutènement  (  su-ten  man  )  sm.  so- 
stegno ;  rinfianco. 

Soutenir  (sut-nìr)  va.  sostenere,  spal- 
leggiare ;  soccorrere  ;  sopportare  ;  so- 
stentare ;  — se  vr.  reggersi  in  piedi  ; 
essere  solido.  [vato,  eguale. 1 

soutenu  (tnû),  e  a.  sostenuto,  eie- j 

Souterrain  (rèn) ,  e  a.  sm.  sotterraneo; 
artifizi,  pratiche  segrete,     [tezione. 

Soutien  sm.  sostegno,  appoggio;  pro- 

Soutirage  sm.  travasamene. 

Soutirer  va.  travasare,  cavare. 

Souvenance  (suv-nàns)  sf.  ricordanza, 
memoria.  [rimembranza.! 

Souvenir    sm.    memoria,    ricordo,] 

Souvenir  (Se)  (suv-nìr)  vr.  ricordar- 

I     si,  rammentarsi. 

souvent  fsu-van)  av.  sovente,  spesso. 

Souverain  (sou-vrèn)  e  s.  sovrano, 
principe  ;  — juger  en,  giudicare  de- 
finitivamente ;  a.   supremo  ;   sommo. 

Souverainement  (su-vren-màn)  av. 
sovranamente,  sommamente. 

Souveraineté  (-u-vren-té)  sf.  sovra- 
nità, [come  seta;  seloso."] 

Soyeux   (soa-iô)j  euse  a.   morbidoj 


Spacieusement  (spa-siòz-màn)  av. 
spaziosamente,  in  largo. 

Spacieux  (sió),  euse  (òz)  a.  spa- 
zioso, ampio. 

Spadassin  (da-sen)  sm.  spadaccino. 

Spadille  (di-i)  spadiglia  (asso  di  pic- 
che al  giuoco  dell'  ombre). 

Spani  sm.  spai  (cavaliere  turco). 

Spaime  sm.  spalma,  cerotto. 

Spalmer  va.  spalmare. 

Spalt  sm.  asfalto. 

sparadrap  (drà)  sm.  sparadrappo. 

spare  sm.  sparo  (pesce). 

Sparte  sm.  spartea,  giunco  di  Spagna. 

Sparterie  (t-rì)  sf.  tessuti  di  spartea. 

Spasmatique  a.  spasimOSO. 

Spasme  sm.  spasimo. 

Spasmodique  a.  spasmodico. 

spasmologie  sf.  spasmologia. 

Spath  sm.  spato. 

Spathe  sf.  spata, 

Spatule   (tiil)  s.  spatola;  palettone. 

Spécial,  e  (sial)  a.  speciale. 

spécialement  (sial-màn)  av.  special-" 

spécialité  sf.  specialità.        [mente. 

Spécieusement  (siòz-màn)  av.  spe- 
ciosamente, [apparente."] 

Spécieux    'siò),    euse    a.    specioso, J 

Spécification  (cà-zion)  sf.   specifi-1 

Spécifier  va.  specificare.      [cazione.J 

spécifique  (sl-fic)  a.  sm.  specifico. 

spécifiquement  (fic-màn)  av.  speci- 
ficamente. 

Spécimen  sm.  modello,  esemplare. 

Spectacle  sm.  spettacolo; — être  en. 
essere  in  mostra;  —  servir  de,  ser- 
vir di  zimbello;  —  aller  au,  andar 
a  teatro.  [tatore.~l 

Spectateur  (cta-tòr),  trice  s.  Spet-J 

Spectre  sm.  spettro,  larva. 

Spéculaire  (1er)  a.  sm.  speculare. 

Spéculateur  (la-tòr),  trice  s.  osser- 
vatore degli  astri  ;  speculatore. 

spéculatif,  ive  a.  speculativo. 

spéculation  (  la-ziòn  )  sf.  specula- 
zione; osservazione. 

spéculer  va.  speculare  ;  osservare  : 
vn.  meditare. 

spéculum  (!om)  sm.  specolo. 

Spée  sf.  legno  del  primo  anno. 

Spencer  (spen-sèr)  sm.  busto;  spenser. 

Spergule  sf.  spergula. 

Sperinatophage  (fasg;  a.  S.  chi  vive 
di  semenze.  [fonda." 

Sphacèlc  sm.  sfacelo,  gangrena  pro-J 

sphacélé  (se-lé),  e  a.  sfacelato. 

Sphénoïde  a.  sm.  sfenoide. 
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sphère  (sfèr)  sf.  sfera;   stato,  grado 
Sphéricité  sf.  sfericità. 
sphérique  a.  sferico.         [camente.' 
Sphériquement  (ric-mail)  av.  sferi- 

sphéristique  (sfe-ris-tic)  a.  sferisti- 

co  ;  sf.  sferistica. 
Sphéroïde  sm.  sferoide; 
sphincter  (sfenc-tèr)  sm.  sfintere. 

sphinx  (sfèncs)  sm.  sfinge. 

Spie  sm.  spigo,  falsonardo. 

spicilége  sm.  spicilegio,  raccolta. 

spinai,  e  a.  spinale. 

Spina-ventosa  sm.  spina  ventosa. 

Spinelle  a.  sm.  spinella;  spinula. 

Spinescent  (ne-san),e  a.  spinescente. 

Spinifère  a.  spinifero,  spinoso. 

Spinosisme  sm.  spinosismo. 

spinosiste  s.  spinosista. 

Spinthéroniètre     (  spen-te-ro-mètr  ) 
sm.  spinterometro. 

Spirai,  e  a.  sf.  spirale.  [mente." 

Splralenient    (ral-màn)    av.    spirai-. 

spiration  (ra-zion)  sf.  spirazione. 

Spire  sf.  spira. 

Spirée  sf.  spirea  (bot.). 

Sniritualisation  (tti-a-li-sa-ziòn)  sf. 
spiritualizzazione. 

Spiritualiser  va.  spiritualizzare. 

spiritualisme  sm.  spiritualismo. 

Spiritualiste  a.  s.  spiritualista. 

Spiritualité  sf.  spiritualità. 

spirituel,  le    a.    spirituale;  devoto; 
spiritoso,  brioso  :  ingegnoso. 

Spirituellement   (el-màn)  av. .spiri- 
tosamente ;  spiritualmente. 

Spiritueux  (tti-ò;  ,  euse  a.  s.  spiritoso. 

Spiure  (tir)  sf.  polvere  di  carbon  fos- 
sile. 

Spleen  (splin)  srn.  splene,  ipocondria. 

Splénalgie  sf.  splenalgia. 

splendeur  (splan-dor)  sf.  splendore  ; 
magnificenza. 

Splendide  (splan-did)  a.  splendido. 

Splendidement  (did-man)  av.  splen- 
didamente. 

Splénique  a.  splenico. 

Splenite  sf.  splenite.  [gliatore 

Spoliateur  (lia-tòr),  triée  a.  s.  spo 

Spoliation    (a-zion)  sf.   spogliazione, 
spogliamente 

Spolier  va.  spogliare,  usurpare. 

spondaïque  a.  sm.  spondaico. 

Spondée  sm.  spondeo. 

Spondyle  sm.  spondilo. 

Spongieux  (sgiò),  euse  a.  spugnoso. 

Spongite  sf.  spongite. 

Spontané,  e  a.  spontaneo. 


Spontanéité  sf.  spontaneità. 
Spontanément  (man)  av.  spontanea- 
Sporadique  a.  sporadico.      [mente. 
sport  srn.  divertimento  coi  cavalli; 

Sportule  (ttil)  sf.  sportula.    [co/sa. 

Spumeux,  euse  a.  spumoso. 

Spumosité  sf.  spumosità. 

Sputation  (ta-zion)  sf.  sputamento. 

Squale  (squal)  sm.  squalo. 

Squameux  (squa-mò),  euse  a.  squa- 
moso, [ad  una  piazza  pubblica."! 

square  (squar)  sm.  giardino  in  mezzo] 

Squarreux    (squa-rò),   euse   a.   sca- 
bro, scabroso.  [came.1 

Squelette  (sc-lèt)  sm.  scheletro,  car-J 

Squine  (schi-n)  sf.  china  dolce. 

Squirrc  (schìr)  sm.  scirro.        [roso."] 

Squirrheux  (schi-rò),,  euse  a.  SCÌr-J 

Stabilité  sf.  stabilità. 

stahlat  sm.  stabbio,  stalla. 

Stable  a.  stabile  ;  durevole. 

stade  sm.  stadio  (184  metri). 

stage  (stasg)  sm.  residenza;  tirocinio 
d'avvocatura. 

stagiaire  (sgièr)  a.  sm.  praticante. 

Stagnant,  e  a.  stagnante,      [mento. ~| 

Stagnation  (stag-na-ziòn)  sf.  stagna-J 

stalactite  sf.  stalattite. 

Stalagmite  sf.  stalagmite. 

stalle  sf.  stallo  ;  sedia  chiusa. 

staminal,  e  a.  staminale. 

Staminifere  a.  staminifero. 

stance  (stàns)  sf.  stanza,  strofa. 

staphisaigre  (sègr)  sf.  stafisagra. 

Siaphvlòme  sm.  stafiloma. 

staroste  sm.  starosta. 

Starostie  sf.  starostia. 

stase  sf.  stasi  (med.). 

stathouder  (tu-der)  sm.  statolder. 

Stathoudérat   (tu-de-rà)  sm.  statol- 
derato. 

station   (sta-zìon)  sf.  stazione  ;   tap- 
pa, fermata. 

Stationnaire  (sio-nèr)  a.  stazionario. 

Stationnale  af.  stazionale. 

Stationnement    (sion-màn)   sm.  sta- 
zione, fermata.  [in  un  luogo. ~ 

Stationner  vn.  fermarsi  ;  star  fermo J 

Statique  (tic)  sf.  statica. 

Statistique  sf.  statistica. 

statuaire  (èr)  a.  statuario;  sm.  scul- 
tore ;  sf.  statuaria. 

Statue  (tu)  sf.  statua. 

statuer  (tti-é)  va.  statuire,  decretare. 

statuette  sf.  statuetta. 

Stature  (tur)  sf.  statura. 

statut  (tu)  sm.  statuto  ;  regolamento. 
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Steamer  (sti-mèr)  sm.  piroscafo,  'va- 
poriera. 

Stéarine  sf.  stearina. 

Stéarique  a.  stearico. 

steatite  sf.  steatite. 

stéatònie  sm.  specie  di  tumore. 

Steeple-chase  (stipl-scès)  sm.  Corsa 
di  cavalli  attraverso  campi. 

Stéganographe  sm.  steganografo. 

stéganographie  sf.  steganografia. 

Stéganographique  (fic)  a.  stegano-" 

Stèle  sf.  stele.  [grafico. _ 

stellaire  a.  stellare;  sf.  stellarla. 

stellionat  sm.  stellionato. 

Stellionaiaire  (ter)  s.  stellionatario. 

Sténographe  sm.  stenografo. 

Sténographie  (fi)  sf.  stenografia. 

sténographier  va.  stenografare,  scri- 
vere stenograficamente. 

Sténographique  a.  stenografico. 

stentor  (stan-tor)  sm.  stèntore  ;  — 
voix  de,  voce  stentorea. 

Steppe  sm.  steppa. 

stercoraire  (rèr)  a.  stercorario. 

stercoral,  e  a.  stercorale.      [zione."1 

stercoration  (ra-zion)  sf.  stercora-J 

Stère  sm.  stero. 

Stereobate  sm.  stereobata. 

Stéréographie  sf.  stereografia. 

stéréographique  a.  stereografico. 

Stéréométrie  sf.  stereometria. 

stéréoscope  sm.  stereoscopio. 

Stéréotomie  sf.  stereotomia. 

stéréotypage  sm.  stereotipaggio. 

Stéréotype  a.  stereotipo. 

Stéréotyper  va.  stereotipare. 

Stéréotypie  sf.  stereotipia. 

stérile  a.  sterile,  infruttuoso. 

stérilité  sf.  sterilità;  scarsezza. 

sterling  (ster-lèn)  sm.  sterlino. 

Sternum  (sfer-nom)  sm,  sterno. 

sternutatoire   (toàr)  sm,  sternuta-" 

stéthoscope  sm.  stetoscopio,  [torio. 

Stibié,  e  a.  stibiato. 

stigmate  sm.  stimmate  ;  stimma;  se- 
gno, cicatrice. 

stigmatiser  va.  bollare  con  ferro  ro- 
vente; stimmatizzare,  biasimare. 

Stil-de-graiu  sm.  giallo  di  spincer- 
vino.  [stillamento.-] 

stilla*  ion   (la-zion)  sf.   stillazione,  | 

stimulant,  e  (mii-lan,,ànt)  a.  sm.  sti- 
molante, [zione,  stimolo."] 

Stimulation    (la-zion)    sf,    stimola-J 

stimuler  va.  stimolare,  eccitare, 
spronare. 

stipe  sm.  fusto;  stipo;  sf.  stipa. 


stipendiaire  (pan-dièr)  a.  s.  stipen- 
diano, stipendiato. 

stipendier  va.  stipendiare. 

stipulant,  e  a.  stipulante. 

stipulation  (la-zion)  sf.  stipulazione, 
patto,  convenzione. 

stipule  sf.  stipula  (bot.). 

Stipuler  (pli-lé)  va.  stipulare. 

Stockfische  (fis)  sm.  stoccofisso. 

Stoïcien  (sièn),  ne  a.  s.  stoico. 

Stoïcisme  (sism)  sm.  stoicismo. 

stoïque  a.  stoico.  [mente. - 

Stoïquément    (ic-màn)    av.    stoica., 

stomacai,  e  a.  stomacale. 

Stomachique  (scic)  a.  sm.  stomachi— 

storax  sm.  storace,    [co,  stomacale. J 

store  sm.  stuoia,  tendina. 

Strabisme  sm.  strabismo. 

stradivarius  (riùs  )  sf.  violino  fab- 
bricato da  Stradivario. 

Stravuoine  (moàn)  sm.  stramonio. 

Strangulation  (gii-la-zion)  sf.  stroz- 
zatura, strangolamento. 

Stranguler  va.  strangolare,  strozzare. 

Strangurie  sf.  stranguria.         [zare." 

strapasser  va.  malmenare;  strapaz- 

strapontin  (tèn)  sm.  scannetto,  sedile 
mobile. 

stras  sm.  diamante  artificiale  (inven- 
tato da  Stras). 

Strasse  sf.  sbrocco. 

stratagème  sm.  stratagemma. 

Stratégie  sf.  strategia. 

stratégique  (sgisc)  a.  strategico. 

stratégiste  sm.  strategico.  [cazione.~ 

Stratification    (ca-zioo)   sf.    stratifi- 

Stratifier  va.  stratificare. 

stratocratie  (sì)  sf.  stratocràzia,  go- 
verno militare. 

Stratographie  sf.  stratografia. 

Strélitz  sm.  pi.  strelizzi. 

Stribord  sm.  V-  tribord. 

Strict,  e  (strie,  ict)  a.  stretto,  rigoro- 
so ;  esatto,  severo.  [tamer.te.-] 

Strictement   (strict-màn)  av.  stret-J 

Strident,  e  (dàn,dànt)  a.  stridente. 

strié,  e  a.  scanalato,  striato. 

strie  sf.  stria  ;  scanalatura. 

Striure  (tir)  sf.  V.  STRIE. 

Stronglesm.  stronglo. 

stronfiane  (sian)  sf.  stronziana. 

strontium  (fiom)  sm.  stronzio. 

strophe  (strof)  sf.  strofa,  stanza. 

structure  (strùc-tiir)  sf.  struttura, 
conformazione;  orditura. 

stuc  (stiic)  sm.  stucco. 

stucateur  (ca-tor)  sm.  stuccatore. 
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Studieusement  (òs-man)  av.  studio- 
samente. 
Studieux  (slu-diô),  euse  a.  studioso. 
Stupéfactif.  ive  a.  stupefattivo. 

Stupéfaction  (zion)  sf.  stupefazione; 
stupore.  [lordito." 

stupéfait  (fé),  e  a.  stupefatto,  sba-_ 

Stupéfiant,  e  a.  stupefattivo. 

stupéfier  va.  stupefare,  sbalordire. 

stupeur  (stû-pôr)  sf.  stupore. 

stupide  a.  s.  stupido,  insensato. 

stupidement  (pid-màn)  av.  stupida- 
mente. 

Stupidite  sf.  stupidità,  buaggine. 

style  sm.  stile;  stilo,  ago;  modo,  co- 
stume. 

styler  va.  addestrare,  avvezzare. 

stylet  sm.  stiletto. 

stylobate  sm.  stilobate 

Styptieité  (si-té)  sf.  stiticità. 

Styptique  (stip-tic)  a.  sm.  stitico. 

Su  (sii)  sm.  saputa  ;  conoscenza. 

Suage  sm.  lisciatoio;  spalmatura. 

Suaire  (èr)  sm.  sudario. 

Suant,  e  a.  sudante. 

Suave  a.  soave,  grato,  dolce. 

Suavité  sf.  soavità,  piacevolezza. 

Subalterne  a.  s.  subalterno. 

Subdélégation  (ga-zion)  sf.  suddele- 
gazione. 

Subdélégué,  e  (ghé)  s.  suddelegato. 

Subdéléguer   (ghé)  va.  suddelegare. 

Subdiviser  va.  suddividere. 

subdivision  sf.  suddivizione. 

Subérique  a.  suberico. 

Subintrante  (ben-trànt)  af.  —  fièvre, 
febbre  subentrante. 

Subir  va.  subire,  patire,  sopportare. 

Subit,  e  a.  subitaneo,  improvviso,  re- 
pentino. 

Subitement  (bit-màn)  av.  improvvi- 
damente, repentinamente. 

Subjectif,  ive  a.  sm.  subbiettivo. 

Subjectivement  (ctiv-màn)  av.  sub- 
biettivamente. 

Subjectivité  sf.  subbiettività.  [tivo.l 

Subjonctif  (sgionc-tif)  sm.  soggiun-J 

Subjuguer  (sgiù-ghé)  va.  soggiogare, 
debellare  ;  dominare. 

Sublimation  (ma-zion)  sf.  sublima- 
zione, [torio."] 

Sublimatoire  (toàr)    sm.    sublima-J 

Sublime  a.  sm.  sublime. 

Sublimé  sm.  sublimato,   [memente.l 

Sublimement  (blim-màn)  av.  subli-J 

Sublimer  va.  sublimare. 

Sublimité  sf.  sublimità,  eccellenza. 


Sublingual,  e    (len-gual)  a.  sublin 
guale,  posto  sotto  la  lingua. 

Suhlunaire  (nèr)  a.  sublunare. 

Submerger  va.  sommergere,  inon-" 

Submersible  a.  sommergibile. [dare. _ 

Submersion  sf.  sommersione  ;  som- 
mergimene. 

Subodorer  va.  subodorare. 

subordination  (na-ziòn)  sf.  subordi- 
nazione, dipendenza,     [dipendente.! 

Subordonné,  e   a.  s.  subordinato,] 

Subordonnémcnt  (do-ne-màn)  av. 
subordinatamente. 

Subordonner  va.  subordinare. 

Subornation  (na-ziòn)  sf.  suborna- 
zione, seduzione.  [sedurre.-] 

Suborner   va.  subornare,  subillarej 

Suborneur  (bor-nôr),  euse  si  subor- 
natore, corruttore. 

Subrécargue  (cargh)  sm.  sopracarico. 

Subrécot  sm.  soprappiù,  sopraggiunta. 

Subreptice  (rep-tis)  a.  surrettizio  ,' 
furtivo,  illecito,     [surrettiziamente."] 

Subrepticement   (rep-tis-man)   av.J 

Subreption  (zion)  sf.  surrezione. 

Subrogation  (ga-zion)  sf.  surroga- 
zione, surrogamento. 

Subroger  va.  surrogare,  sostituire. 

Subrogé-tuteur  sm.  contutore. 

Subséquemment  (ca-màn)  ad.  susse- 
guentemente.  [guente.'j 

Subséquent,  e  (can,  cact)  a.  susse-j 

Subside  sm.  sussidio,  soccorso. 

Subsidiaire  (èr)  a.  sussidiario. 

Subsidiairement  (dier-màn)  av.  sus- 
sidiariamente. 

Subsistance  (tans)  sf.  sussistenza, 
mantenimento;  vettovaglia. 

Subsister  vn.  sussistere  ,  durare  ; 
vivere,  mantenersi. 

Substance  (tans)  sf.  sostanza  ;  conte- 
nuto; somma;  — en,  ad.  in  ristretto. 

Substantiel,  le  (sièl-èl)a.  sostan- 
ziale: —  nourriture,  cibo  sostan- 
zioso. 

Substantiellement  (siel-màn)  av. 
sostanzialmente. 

Substantif  a.  sm.  sostantivo. 

Substantivement  (tiv-màn)  av.  so- 
stantivamente. 

Substituer  (tii-é)  va.  sostituire. 

Substitut  (tu)  sm.  sostituto,  vicepro- 
curatore fiscale. 

Substitution   (zion)  sf.  sostituzione. 

Substruction  (truc-zion)  sf.   substru 
zione. 

subterfuge  sm.  sotterfugio. 
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Subtil,  e  a.  sottile,  fino,  sciolto  ;  ac- 
corto, sagace  ;  ingegnoso  ;  —  oreille, 
orecchio  fino. 

Subtilement  (til-màn)  av.  sottil- 
mente ,  con  finezza.  [zione."j 

Subtilisation  (sa-zion)  sf.  sottiglia-J 

Subtiliser  va.  assottigliare  ;  trappo- 
lare; vn.  sottilizzare. 

Subtilité  sf.  sottigliezza,  finezza. 

Subvenir  (v-nir)  vn.  sovvenire,  soc- 
correre ;  sopperire,  provvedere. 

Subvention  (van-siòn)  sf.  sovven- 
zione, sussidio.         [ne,  soccorrere."] 

Subventionner   va.    dar  sovvenzio-J 

Subversif,  ive  a.  sovversivo. 

Subversion    sf.   sovversione,  rovina. 

Subvertir  va.  sovvertire. 

Sue  sm.  sugo,  succo,  succhio. 

Succédané,  e  (siic-se-da-né)  a.  suc- 
cedaneo. 

Succéder  (siic-se-dé)  vn,  succedere  , 
seguitare;  ereditare:  —  se,  vr.  sus- 
seguirsi, [to  ;  buona  riuscita."! 

Succès   (sûc-sè)   sm.  successo,  even-J 

Successeur  (sûc-se-sôr)  sm.  succes- 
sore. 

Successibilité  sf.  successibilità. 

Successible  a.  successibile. 

Successif,  ive  a.  successivo  ;  — 
droits  successifs,  diritto  di  suc- 
cedere. 

Succession  (siic-se-sion)  sf.  succes- 
sione ;  retaggio  ;  serie;  —  des  siè- 
cles, corso  dei  secoli. 

Successivement  (siv-màn)  av.  suc- 
cessivamente, [bra  gialla."] 

Succin    (sùc-sen)    sm.  succino,  am-J 

Succinct  (siic-sènc,  sènct)  a.  succinto, 
compendioso,  breve,  conciso;  —  re- 
pas, pasto  frugale. 

Succinctement  (senct-màn)  av.  suc- 
cintamente;  frugalmente. 

Succion  (sùc-sion)  sf.  succiamento. 

Succomber  vn.  soggiacere,  soccom- 
bere; cedere,  darsi  per  vinto. 

Succulent,  e  a.  succulento,  succoso. 

Succursale  (su-cur-sal)  a  sf.  succur- 
sale, [succursale.  1 

Succursaliste  sm.   addetto  ad  unaj 

Sucement  (sûs-màn)  sm.V.  SUCCION. 

Sucer  (sé)  va.  succiare,  suggère,  suc- 
chiare. 

Suceur  (sor),  euse  s.  succiatore- 

Suçoir  (soàr)  sm.  tromba  ,  probo- 
scide, organo  succhia' ore. 

Suçon  (son)  sm.  succio.  [poco.l 

Suçoter  (so-tè)  va.  succiare  a  poco  aj 


Sucre  (sucr)    sm.    zucchero;    — d'or 
gè,  pennito.  [zuccherini. 

Sucré,    e  a.  zuccherino;    —   pois, 

Sucrer  va.  inzuccherare. 

Sucrerie  (sùcr-ri)  sf.  fabbrica  di  zuc- 
chero ;  confetti. 

Sucrier  sm.  zuccheriera. 

Sud  (sud)  a.  sm.  sud,  mezzodì;  au- 
stro, noto  ;  —  sud-est ,  scirocco  ;  — 
sud-ouest,  libeccio,  garbino. 

Sudorifere,  fique  a.  S.  sudorifere, 
sudorifico. 

Suée  sf.  paura,  inquietudine  improv- 
visa. 

Suor  (sii-é)  vu.  a.  sudare;  penare,  fa- 
ticare; —  sang  et  eau,  fare  ogni 
sforzo. 

Suette  sf.  sudor  maligno. 

Sueur  (sii-ôr)  sf.  sudore  ;  p.'.  sten- 
ti, fatiche.         [gistrati  cartaginesi)."! 

Suffètes   sm.    pi.  suffetti  (primi    ma-J 

Suffire  vn.  bastare;  —  se,  vr.  non 
aver  bisogno  di  nessuno. 

Suffisamment  (sù-fi-sa-màn)  av.  suf- 
ficientemente. 

Suffisance  (sii-fi-sans)  sf.  sufficienza  ; 
albagia,  presunzione;  —  a,  ad.  ab- 
bastanza. [tuoso.T 

Suffisant,  e  a.  s.  sufficiente,  presun-J 

Suffocant,  e  a.  suffocante. 

Suffocation  (ca-zion)  sf.  soffocazione, 
soffocamento. 

Suffoquer  (sii-fo-ché)  va.  soffocare;  vn. 
perdere  il  respiro,  rimaner  soffocato. 

Suffragant  a.  sm.  suffraganeo. 

Suffrage  sm.  suffragio,  voto,  appro- 
vazione. 

Suffusion    (sii-fii-sion)  sf.   suffusione. 

Suggérer  (  sug  -  sge-ré  )  va.  sugge- 
rire, proporre,  insinuare. 

Suggestion  (sùg-sges-tion)  ,  sf.  sug- 
gestione. 

Suicide  (sid)  sm.  suicido;  suicida. 

Suicider  (Se)  vr.  uccidersi. 

Suie  (sii-i)  sf.  fuliggine. 

Suif  sm.  sevo,  sego. 

Suiffer.  V.  SUI  VER. 

Sui»  (sii-èn)  sm.  scoria  del  vetro. 
Suint  sm.  sucidume  della  lana. 
Suintement  (ent-màn)  sm.  stillazione. 
Suinter  vn.  trapelare,  stillare, 
suisse  sm.  svizzero;  guardaportone; 

custode  di  una  chiesa;  portinaio. 
Suite   (sû-it)  sf.   seguito ,    corteggio  ; 

concatenazione  ;  successione  ;  effetto; 

ordine,   progressione  ;   —  à  la,  av. 

inseguitoci  seguito;  dopo;  — de. 
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alla  sfilata;  —  tout  de,  incontanen- 
te ,  subito;  —  sans,  av.  incoe- 
rent  mente. 

suivant  (van)  prép.  secondo,  a  misu- 
ro, a  tenore  ;  —  que,  a  proporzione. 

Suivant,  e  a.  s.  seguente;  sf.  came- 
riera. 

Suiver  va.  spalmare,  ugner  di  sevo. 

Suivi,  e  a.  continuato ,  non  inter- 
rotto ;  che  attira  la  folla. 

suivre  va.  seguitare,  seguire;  inse- 
guire ;  scortare;  continuare  ;  esser  del 
partito  di;  risultare. 

Sujet,  te  a.  soggetto,  sottoposto  ;  — 
être  sujet  au  vin,  essere  inclinato 
alvino;  sm.  soggetto;  suddito;  ca- 
davere ;  —  ce  malade  est  un  bon, 
è  un  ammalato  di  buona  costituzio- 
ne ;  —  mauvais,  cattiva  lana. 

sujétion  sf.  soggezione;  assiduità. 

Sulfaté,  e  a.  solfatalo. 

Sulfate  sm.  solfato. 

Sulfite  sm.  solfito. 

Sulfure  (fiir)  sm.  sulfuro. 

Sulfuré,  e  a.  solfurato. 

Sulfureux  (fù-rò),  euse  a.  solforo- 
so ,   sulfureo. 

Sulfurique  a.  solforico. 

Sulpicien  (sièn)  sm.  seminarista  di 
San-Sulpicio. 

Sultan,  sm.  sultano. 

Sultane  sf.  sultana. 

Sultanin  (nèn)  sm.  sultanino  (mo- 
neta). 

Sumac  sm.  sommacco. 

Super  vn.  turarsi;  aspirare  (mar.). 

Superbe  a.  superbo  ;  magnifico  ;  sf. 
superbia.  [bamente.l 

Superbement  (perb-màn)  av.  super-  J 

Supercherie  (  per-sc-rì  )  sf.  super- 
chiera. 

Superfétation  (ta-zion)  sf.  superfe- 
tazione. [rio-I 

Superficiaire    (  sièr)   a.    superficia-J 

Superficialité  sf.  superficialità. 

superficie  (sì)  sf.  superficie. 

Superficiel,  le  a.  superficiale. 

Superficiellement  (siel-màn)  av.  su- 
perficialmente. 

Superfin,  e  (fen,  fin)  a.  sopraffino. 

Superflu  (flu),  e  a.  superfluo  ;  inu- 
tile ;  sm.  il  superfluo. 

Superfluité  sf.  superfluità. 

Supérieur  (riòr),  e  a.  s.  superiore; 
—  génie,  ingegno  sublime. 

Supérieurement  (rior-màn)  av.  su- 
periormente; egregiamente. 


Supériorité    sf.    superiorità  ,    eccel- 
lenza ;  dignità  di  superiore. 

Superlatif,  ive  a.  s.  superlativo. 

superlativement  (tiv-màn)  av.    su- 
perlativamente. 

Superposer  va.  sovrapporre. 

Superposition  (sì-zìòn)  sf.  sovrappo- 
sizione, [purgazione.! 

Superpurgation  (ga-zion)  sf.  super-J 

Superstitieusement  (ziôz-màn)  av. 
superstiziosamente,     [superstizioso."] 

Superstitieux    (ti-zio),   euse    a.    S.J 

Superstition  (zion)  sf.  superstizione  ; 
scrupolosità. 

Supin  (sii-pèn)  sm.  supino* 

Supination  (zion)  sf.  supinazione. 

Supplantation  sf.  soppiantamento. 

Supplanter  va.  soppiantare. 

Suppléant  a.  s.  supplente. 

Suppléer  va.  n.  supplire,  sopperire. 

Supplément  (man),  sm.  supplemen- 
to, [plementario.l 

Supplémentaire  (man-tèr)   a.   sup-j 

Supplétif,  ive  a.  suppletivo,  supple- 
torio, [plichevole,  supplice.! 

Suppliant,  e  a.  s.  supplicante,  sup-J 

Supplication  (ca-zion)  sf.  supplica- 
zione, supplica. 

Supplice  (sii-plis)  sm.  supplizio. 

Supplicié,  e  s.  giustiziato. 

supplicier  (pli-sié)  va.  giustiziare. 

Supplier  va.  supplicare. 

supplique  (sù-plic)  sf.  supplica. 

Support  sm.  gruccia;  appoggio, soste- 
gno, puntello,  protezione.        [bile.! 

Supportable  a.  sopportabile  ;  scusa- J 

Supportablement  (  tabl-màn  )  aV. 
passabilmente. 

Supporter  va.  sopportare,  sostenere, 
reggere  ;  soffrire,  tollerare. 

Supposable  a.  supponibile. 

Supposé,  e  a.  supposto. 

Supposer  va.  supporre ,  allegare  , 
avanzare.  [zione."| 

Supposition    (si-zìon)    sf.   supposi- J 

Suppositoire  (si-toàr)  sm.  supposi- 
torio. 

Suppôt  (su-pò)  sm.  membro,  socio  ; 
partigiano,  fautore,  aderente  in  sen- 
so cattivo  ;  —  de  Satan ,  ministro 
del  diavolo;  —  de  Bacchus,  beone. 

Suppression  sf.  soppressione. 

Supprimer  va.  sopprimere  ;  occulta- 
re; annullare. 

Suppuratif,  ive  a.  suppurativo. 

Suppuration  (sìi-pii-ra-zion)  sf.  sup- 
purazione. 
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suppurer  vn.  suppurare. 

Supputation  (pù-ia-zïon)  sf.  calcolo, 
computo. 

supputer  va.  n.  computare,  calcolare. 

Suprématie  (sì)  sf.  supremazia. 

Suprême  a.  supremo,  estremo;  — 
heure,  ultim'ora. 

Sur  prep.  sopra,  sovra,  su:  lungo:  — 
sur  soi,  indosso;  — ina  foi,  per 
mia  fede. 

sur,  e  a.  acido,  aspro,  acerbo. 

Sûr,  e  a.' sicuro,  certo,  indubitabile; 
—  homme,  uomo  fidato;  sm.  —  le 
plus  sûr,  la  più  sicura  ;  —  à  coup 
sur,  infallibilmente. 

Surabondamment  (da-màn)  av.  so- 
vrabbondantemente,        [bondanza.] 

Surabondance    (dàns)    sT.    sovrab-_| 

Surabondant,  e  a.  sm,  sovrabbon- 
dante. 

Surabonder  vn.  sovrabbondare. 

Suracheter  (ra-sc-té)  vn.  strapagare. 

Suraigu,  e  (re-gû)  a.  molto  acuto 
(mus.).  [giungere  ~ 

Surajouter  (ra-sgiu-té.)  va.   soprag 

Suraller  vn.  passar  oltre. 

Surannation  ma-zion)  sf.  scadimen- 
to ;  —  lettres  de,  sanatoria  d'un 
rescritto  scaduto.  [vecchiato.l 

Suranné,  e  a.  scaduto;  disusato,  in-J 

Suranner  vn.  scadere,  spirare. 

Sur  arbitre  sm.  arbitro  supremo. 

Surard  (ràr)  am.  —  vinaigre,  aceto 
sambuchìno. 

Surbaissé,  e  a.  schiacciato. 

Surbaissement  (bes-màn) sm.  schiac- 
ciamento, abbassamento  (d'un  arco). 

Surcens  (san)  sm.  livello  feudale. 

Surcharge  (sciar-sg)  sf.  sopraccarico, 
nuovo  carico;  aggravio;  aumento  di 
spesa  nella  composizione  tipografica. 

Surcharger  (sciar-sgé)  va.  sopracca- 
ricare. 

Surchauffer  (scio -fé)  va.  scaldare 
eccessivamente  il  ferro. 

Surchauffure  (scio-fur)  sf.  scaldatura 
eccessiva  del  ferro  ;  sfaldature. 

Surcomposé,  e  a.  sm.  sovraccom- 
posto.  [una  seconda  volta."] 

Surcouper  (cu-pé)  vn .  tagliar  le  carte  J 

Surcroît  (croà)  sm.  aumento,  accre- 
scimento, [sopracrescere.  "1 

surcroître  (croàtr)  vn.  a.  crescere.' 

Surdent  (dan)  sf.  sopradente. 

surdité  sf.  sordità,  sordaggine. 

Surdorer  va.  soprain doraVe. 

Surdos  sm.  sopraschiena. 


Sureau  (su-rò)  sm.  sambuco. 

Surelle.  V.  OSEILLE. 

sûrement  (sïir-man)  av.  sicuramente  ; 
certamente. 

Suréminent,  e  a.  sovreminente. 

Surenchère  (ran-scèr)  sf.  offerta  mag- 
giore d  unr  altra  (all'  incanto). 

Surenchérir  (ran-sce-rìr)  vn.  a.  of- 
ferire un  maggior  prezzo  (all'  in- 
canto). |jPor  offerente."] 

Surenchérisseur"  (ri-sor)  sm.  mag-J 

Surérogation  (ga-zion)  sf.  sureroga- 
zione.  [più.l 

Surérogatòire  (toàr)    a.   di   S0prap-J 

suret,  te  a.  agretto,  addetto. 

sûreté  (stir-té)  sf.  sicurezza;  sicurtà, 
cauzione.  [citazione.! 

Surexcitation  (ta-zion)  sf.  sopraec-J 

Surexciter  va.  sovreccitare,  irritare. 

Surface  (fas)  sf.  superficie  ;  apparen- 
za, [del  valore.! 

surfaire  (fèr)  va.  n.  domandare  piùj 

Surfaix  (fé)  sm.  sopracinghia. 

Surfeuìlìe  (foi)  sf.  buccia, 

surfleurir  (flò-rir)  vn.  rifiorire  (dopo 
aver  messo  i  frutti). 

Surgeon  (sgion)  sm.  rampollo;  pol- 
lone; —  d'eau,  polla  d'acqua. 

Surgir  vn.  sorgere,  alzarsi,  nascere; 
approdare. 

Surhaussement  (os-man)  sm.  alza- 
mento, il  fare  un  arco  acuto. 

Surhausser  (o-sé)  va.  innalzare  ;  far 
un  arco  acuto. 

Surhumain  (mèn),  e  a.    sovrumano. 

Surintendance  (ren-tan-dàns)  sf.  so- 
vrintendenza, [sf.  direttrice."] 

Surintendant,  es.  soprintendente;] 

Surjet  (sgè)  sm.  sopraggitto,     [gitto.l 

Surjeter  (sg-té)  va.  cucire   a  soprag- J 

Surlangue  (!ang)  sf.  carbonchio  alla 
lingua  del  bestiame.  [domani. 1 

Surlendemain  (land-mèn)  sm.  pos-J 

Surlonge  (lònsg)  sf.  parte  del  bue  tra 
ia  spalla  e  la  coscia. 

Surmener  (m-né)  va.  strapazzare. 

Surmesure  (m-sûr)  sf.  soprammisura. 

Surmontable  a.  superabile. 

Surmonter  va.  sormontare,  superare. 

Surmoût  (mù)  sm.  mosto. 

Surmulet  sm.  triglia. 

Surmulot  sm.  grosso  topo. 

Surnager  vn.  galleggiare  ;  venire  a 
galla.  [straordinario.-] 

Surnaturel,  le  a.  soprannaturale  ;J 

Surnaturellement  (rel-màn)  av. 
soprannaturalmente. 
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Surnom  (non),  sm.  soprannome. 

Surnommer  (no-mé)  va.  soprannomi 
nare.  [rario 

Surnuméraire  (rèr)  a.  soprannume-_ 

Surnumérariat  sm.  tempo  in  cui 
uno  è  impiegato  sopranumerario. 

Suros  (ro)  sm.  soprosso. 

Surpasser  va.  sorpassare,  superare, 
vincere. 

Surpayer  (pe-lé)  va.  strapagare. 

Surpeau  (pù)  sf.  epidermide. 

Surplis  sm.  cotta. 

Surplomb  (pion)  sm.  strappiombo. 

Surplomber  (plon-bé)  vn.  essere  fuo- 
ri di  perpendicolo. 

Surplus  (più)  sm.  sovrappiù,  resto  ; 
—  au,  del  resto. 

Surposé,  e  a.  sovraposto. 

Surprenant  (pr-nan),  e  a.  sorpren- 
dente, stupendo. 

Surprendre  (pandr)  va.  sorprendere, 
cogliere,  ingannare,  turbare  ;  carpi- 
re ;  —  des  lettres,  intercettar  let- 
tere. 

Surprise  sf.  sorpresa. 

Sursaut  (so)  sm.  soprassalto,  sussul- 
to ;  —  s'éveiller  en,  destarsi  d'im- 
provviso, [spensione.  """ 

Surséance  (ans)   sf.    dilazione ,  so-_ 

Sursemer  (  s-mé  )  va.  soprassemi- 
nare. 

Surseoir  (soàr)  va.  sospendere,  diffe- 
rire ;  vn.  soprassedere  (all'  esecuzio- 
ne d'una  sentenza). 

Sursis  sm.  indugio,  ritardo,  dilazione. 

Sursolide  a.  s.  soprasolido. 

Surtaux  (tò)  sm,  tassa  ingiusta;  — 
plaider  en,  litigare  contro  l'impo- 
sizione d:una  tassa  eccessiva. 

Surtaxe  (tacs)  sf.  sopratassa  ;  tassa  il- 
legale. 

Surtaxer  va.  tassar  troppo. 

Surtout  ( tu.)  ad.  sopra;tutto,  princi- 
palmente ;  sm.  soprabito,  sopravve- 
ste ;  trionfo  di  tavola;  carretta. 

Surveillance  (ve-ians)  sf.  sorveglian- 
za, vigilanza. 

Surveillant,  e  (ve-ian,  ant)  a.  s.  so- 
prastante ;  custode;  guardiano. 

Surveiller  (ve-ié)  va.  n.  invigilare, 
vigilare.  [vegnenza 

Survenance    (  v-nans  )   sf.    soprav 

Survenant,  e  (v-nan,  ant)  a.  s.  so- 
pravvegncnte. 

Survendre  (  vandr  )  va.  soprawen- 
dere  ;  vender  caro. 

Survenir  (v-nir)  vn.  sopraggiugnere. 


**  7 


Survente  (vant)  sf.  vendita  ad  un 
valore  eccessivo. 

Survêtir  -va.  mettere  una  sopraveste. 

Survider  va.  levare  il  soverchio,  vuo- 
tare. 

Survie  sf.  sopravvivenza. 

Survivance  (vans)  sf.  diritto  di  so- 
pravvivenza, [perstite.- 

Survivant,  e  a.  s.  sopravvivente,  su- 

Survivre  vn.  sopravvivere. 

Sus  prep.  su,  sopra;  —  en  sus,  av. 
al  di  là:  di  più;  inter.  su,  su  via. 

Susceptibilité  sf.  suscettibilità. 

Susceptible  (sep-tibl)  a.  suscettibile: 
schizzinoso. 

Susception  (sep-ziòn)  sf.  ricevimen- 
to   degli   ordini   sacri. 

Suscitation  (ta-zion)  sf.  suggestione. 

Susciter  (sùs-ci-té)  va.  suscitare,  far 
nascere.  [ta,  indirizzo."] 

Suscription   (zion)   sf.    soprascrit-J 

Susdit,  e  a.  s.  sopradetto,  suddetto. 

Suspect,  e  a.  s.  sospetto. 

Suspecter  (pec-té)  va.  sospettare,  ri- 
guardar come  sospetto. 

Suspendre  (spandr)  va.  sospendere, 
appendere;  prolungare,  differire. 

Suspens  (spàn)  ara,  sospeso, interdet- 
to; —  en,  av.  in  forse,  incesso. 

Suspense  (spans)  sf.  sospensione. 

Suspenseur  (span-sòr)  am.  sospendi- 
tore. 

Suspensif,  ive  a.  sospensivo. 

Suspension  (pan-sionj  sf.  sospensione. 

Suspensoire  (pan-soàr)  sm.  sospenso- 
rio, brachiere.  [spetto.! 

Suspicion  (sion)  sf.  sospizione,  so-J 

Sustentation  (ta-zion)  sf.  sostenta- 
zione, alimentamento. 

Sustenter  (tan -té)  va.  sostenta- 
re .   alimentare. 

Suture  (turi  sf.  sutura,  cucitura. 

Suzerain  (sùs-rèn)  ,  e  sm.  signore 
d:un  feudo,  da  cui  dipendono  altri 
feudi.  [dominio.-! 

Suzeraineté     (suz-ren-té)    sf.    altoj 

Svelte  a.  svelto,  snello. 

Sybarite  sm.  sibarita. 

Sycomore  sm.  sicomoro. 

Sycopbante  (  fant )  sm.  sicofante; 
ribaido  ;  delatore. 

Syllabaire  (ber)  sm.  sillabario. 

Syllabe  sf.  sillaba. 

Syllaber  va.  sillabare, 

Syllabique  a.  sillabico. 

Syllepse  (Ièps)  sf.  sillessi. 

Syllogisme  sm.  sillogismo. 
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Syl logistique  a.  sillogistico. 

Sylphe  sm.  silfo. 

Sylvain  (sil-vèn)  a.  silvano,  silvestre  ; 
sm.  pi.  silvani. 

Symbole  (sen-bòl)  sm.  simbolo. 

symbolique  a.  simbolico;  sf.  sim- 
bolica. 

Symboliser  vn.  simboleggiare. 

Symétrie  sf.  simmetria. 

Symétrique  (trie)  a.  simmetrico. 

Symétriquement  (tic-màn)  av.  sim- 
metricamente. 

Symétriser  vn.  far  simmetria. 

Sympathie  (sen-pa-ti)  simpatia. 

Sympathique  (sen-pa-tic)  a.  simpa- 
tico. 

Sympathiser  vn.  simpatizzarei 

Symphonie    (sen-fo-ni)    sf.    sinfonia. 

Symphoniste  sm.  concertista;  com- 
positore di  sinfonie. 

Symptòmatique  (  senp-to-ma-tic)  a. 
sintomatico.  [indizio."] 

Symptôme  (son-tom)  sm.  sintomo, J 

Synagogue  sf.  sinagoga. 

Synaléphe  sf.  sinaleffe. 

Synallagmatique  a.  sinallagmatico. 

Synchrone  a.  sincrono. 

Synchronique  a.  sincronico. 

Synchronisme   (sen-cro-nism  )  sm.~| 

Syncope  sf.  sincope,      [sincronismo.  J 


Syncoper  va.  n.   sincopare. 

Syncrétisme  (sen-cre-tism)  sm.  sin- 
cretismo. 

Syndérèse  sf.  sinderesi,  rimorsi. 

Syndic  sm.  sindaco. 

Syndical,  e  a.  sindacale. 

Syndicat  sm.  sindacato. 

Synecdoche,  (si-nec-dosc)  doque  sf. 
sineddoche. 

Synérèso  sf.  sineresi, 

synodal,  e  a.  sinodale. 

Synode  sm.  sinodo. 

Synodique  a.  sm.  sinodico. 

Synonyme  a.  sm.  sinonimo. 

Srnonvmie  sf.   sinonimia. 

*J  CI 

Synonymique  a.  sinonimico. 

Synoptique  a.  sinottico. 

Syntaxe  (sen-tacs)  sf.  sintassi. 

syntaxique  (sen-tac-sic)  a.  di  sin- 
tassi. 

Synthèse  sf.  sintesi.» 

synthétique  (sen-te-tic)  a.  sintetico. 

Syriaque  a.  sm.  siriaco. 

Systématique  a.  sistematico. 

Systématiquement  (tic-man)  av.  si- 
stematicamente. 

Système  sm.  sistema. 

Systole  sf.  sistola;  sistole. 

systyl  sm.  sistilo.  [zione.l 

Syzygie  (si-si-gì)  sf.  sigizia;  congiun-J 


T 


T,  vigesima  lettera  dell'  alfabeto  e  se- 
stodecima consonante.  Si  pronuncia 
quasi  sempre  come  in  italiano;  allor- 
ché precede  ia,  io  ha  un  suono  dolce 
come  nella  lingua  latina  e  corrisponde 
a  zia,  zio. 

Ta  a.  poss.  f.  tua,  la  tua. 

Ta*ac  sm.  tabacco. 

Tabagie  sf.  sala  da  fumare  ;  cassetta 
da  riporre  gli  utensili  necessari  per 
fumare. 

Tabarin  (rèn)  sm.  giullare;  buffone. 

Tabarinage  sm.  buffoneria. 

Tabarinique  (nic)  a.  buffonesco. 

Tabatière  sf.  tabacchiera. 


Tabellion  sm.  tabellione,  notaio, 
xabelliouage  sm.  tabellionato. 
Tabernacle  sm.  tabernacolo. 
Tabès  (ta-bès)  sm.  tabe. 
Tabide  a.  tabido,  rifinito. 
Tabis  (bi)  sm.  tabi  (stoffa). 
Tabiser  va.  dare  il  lustro  ad  onde  a 

somiglianza  del  tabi. 
Tablature    (tur)   sf.   intavolatura;  — 

donner  la,  dar  briga. 
Table  sf.  tavola;  mensa,  desco;  indice; 

—  d  hote,  tavola  rotonda;  —  tenir 
table  ouverte,  tener  corte  bandita: 

—  de  jeu,  tavoliere;  —  retrancher 
sa,  scemar  le  spese  della  tavola;  — 
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faire  table  rase,  spazzar  via  tutto  ; 

—  mettre    quelqu'un    sous    la  , 

ubbriacare  qualcheduno  ;  —  toutes- 
tables,  sbaraglino. 

Tableau  (blò)  sm.  quadro,  pittura; 
catalogo,  tavola. 

Tablée  sf.  tavolala. 

Tabler  vn.  intavolare. 

Tabletier,  ère  s,  stipettaio,  ebanista. 

Tablette  sf.  scaffale ,  palchetto  di 
scansia;  davanzale;  pastiglia;  pi.  li- 
bretto dei  ricordi. 

Tabletterie  (blet-rì)  sf.  ebanisteria, 
arte  dello  stipettaio. 

Tablier  sm.  tavoliere;  grembiale; 
ponte;  facciata  di  piedestallo,  [travi.-] 

Tabloin  (bloèn)  sm.  piattaforma  dij 

Tabouret  (bu-rè)  sm.  sgabello. 

Tabourin  (bu-ren)  sm.  banderuola  di 
latta.  [core. 

Tac  sm.  malattia*  contagiosa  delle  pe-_ 

Tacèt  (set)  sm.  tace  (mus.)  ;  —  tenir 
le,  non  aprir  bocca. 

Tache  (ta-sc)  sf.   macchia,  magagna. 

Tâche  (ta-sc)  sf.  compito,  cottimo, 
opera;  —  prendre  à,  tórre  a  fare  ; 

—  travailler  à  la,  lavorare  a  fat- 
tura ;  —  être  à  la,  dover  compiere 
un  dato  lavoro. 

Tachéographie  (gra-fi)  sî.  tachigra- 
fia, arte  di  scrivere  con  abbreviature. 

Tacher  (scé)  va.  macchiare,  sporcare, 
imbrattare. 

Tâcher  vn.  procurare;  studiarsi,  aver 
in  mira  ;  affaticarsi. 

Tacheté,  e  a.  screziato,  punteggiato  ; 

—  de  blanc,  indanaiato. 
Tacheter  (ta-sc-té)  va.  variegare,  pun- 
zecchiare; colorire  a  macchie. 

Tachygraphe  sm.  tachigrafo. 

Tachygraphie.  V.  TACHÉOGRAPHIE. 

Tachygraphique   a.  tachigrafico. 

Tacite  (sit)  a.  tacito.  [mente." 

Tacitement    (-sit-màn)    av.    tacita-. 

Taciturne  (si-turn)  a.  taciturno,  si- 
lenzioso. 

Taciturnité  sf.  taciturnità. 

Tacque,  Taque  (tac)  sf.  tacca. 

Tactsm.  tatto;  discernimento;  —  avoir 
du,  aver  giudizio  acuto. 

Tacticien  (sièn)  sm.  tattico. 

Tactile  a.  tattile,  tangibile,    [mento." 

Taction   (tac-zion)   sf.  tocco,  tocca-. 

Tactique  (tic)  sf.  tattica;  destrezza. 

Taffetas  (taf-tà)  sm.  taffettà;  zendado. 

Tafia  sm.  tafìà  (acquavite). 

Taïaut  (io)  sm.  taioh  (grido  da  caccia). 


Taie  (tè)  sf.  fodera;  albigine,  maglia 
(dell'  occhio). 

Taillable  (ta-iàbl)  a.    taglieggiabile. 

Taillade  sf.  taglio,  sfregio;  frastaglio. 

Taillader  va.  tagliare,  frastagliare. 

Tailladin  (dèn)  sm.  fetta  d'arancio 
confettato. 

Taillanderie  (ta-ian-drì)  sf.  arte,  dell 

Taillandier  sm.  fabbro.      [ferraio. J 

Taillant  sm.  taglio,  filo. 

Taille  (tà-i)sf.  taglio;  taglia;  statura; 
forma,  vita;  intaglio;  tacca;  tenore; 
imposizione;  —  d'une  piume,  tem- 
peratura d'una  penna;  —  basse,  ba- 
ritono; —  haute,  soprano. 

Taille-douce  (ta-i-dùs)  sf.  incisione 
in  rame. 

Taille-mer  sm.  tagliamare,  [perino.-! 

Taille-plume  sm.  tagliapenne,  tem-J 

Taillé,  e  (Bien)  .a.  ben  fatto;  — 
cote  mal  taillée,  quota  approssi- 
mativa ;  —  besogne  toute  taillée, 
cosa  bella  e  preparata. 

Tailler  (ta-ié)  va.  tagliare,  segare  ; 
potare;  tosare;  tagliare  (al  giuoco); 

—  des  croupières,  suscitar  brighe; 

—  de  la  besogne,  dar  da  fare;  — 
les  morceaux,  sminuzzare  i  boc- 
coni; limitar  le  spese. 

Tailleur  (ta-iòr)  sm.  sartore  ;   sarto  ; 

—  de  pierres,  scarpellino. 
Taillis  (ta-iì)  sm.  bosco  ceduo. 
Tailloir  (ta-io-àr)  sm. tagliere;  abaco, 

cimasa. 
Taillon  (ta-ion)  sm.  tassa,  balzello. 
Tain  (tèn)  sm.  foglia  (da  specchi). 
Taire  (ter)  va.  tacere;  — se  vr.  tacersi. 
Taisson  (te-sòn)  sm.  tasso  (animale). 
Talapoin  (poèn)  sm.  talapoino;  prete! 
Tale  sm.  talco  (pietra).        [indiano.] 
Talcaire  (chèr)  a.  talcoso. 
Taled  sm.  taled  (velo  degli  Ebrei). 
Talent  (làn)  sm.  talento,  ingegno,  ca-1 
Taler  va.  ammaccare.  [pacità.J 

Taligan   sm.  parte   del   bordo   d'  un 

bastimento  di  guerra.  [offesa."^ 

Talion  sm.  taglione,  pena  uguale  all' 
Talisman  sm.  talismano. 
Talismanique  a.  di  talismano, 
Talle  sf.  tallo,  germoglio.       [glìare. 
Tallement  (tal-màn)  sm.  i!  germo-_ 
Taller  vn.  tallire,  pollare. 
Talle  vane  (tal-vàn)  sf.  vaso  da  burro. 
Tallipot  sm.  specie  di  palma. 
Talmouse  (muz)  sf.  specie  di  torta. 
Talmud  (miid)  sm.  talmud. 
Talmudique  a.  del  talmud. 
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Talmudista  sm.  talmudista. 

Taloche  (lo-sc)  sf.  scappellotto. 

Talon  siri,  tallone,  calcagno;  rnontt 
(delle  carte)  ;  sgorbietta  da  scultore  ; 
—  droit,  renversé,  gola  diritta. 
rovescia;  —  dune  pique,  calcic 
d  una  picca. 

Talonner  va.  incalzare,  perseguitare. 

xaloimière  sf.  calcagno;  pi.  ali  de' 
piedi  di  Mercurio.  [rese  ~~ 

Talnache  (pa-sc)  sm.  soldato  unghe 

Talus  (ta-lû)  sm.  pendio,  scarpa. 

xaluter  va.  costruire  un  muro  a  scarpa. 

Tamarin  (rèn)  sm.  tamarindo. 

Tamarinier  sm.  tamarindo  (albero' . 

Tamaris,  Tamarisc  sm.  tamarisco, 
tamarice. 

Tambour  (tan-bùr)  sm.  tamburo; 
tamburino  ;  bussola  ;  timpano  ;  fusto 
d:  una  colonna;  —  de  basque,  tam- 
burello, cembalo;  —  ce  qui  vient 
de  la  flûte  s'en  retourne  au,  quel 
cbe  vien  di  ruffa  in  rafia  se  ne  va  di 
buffa  in  baffa. 

Tambourin  (rèn)  sm.  tamburello. 

Tambouriner  vn.  battere  il  tamburo; 
va.  pubblicare  a  suon  di  tamburo. 

Tambourineur  (ri-nòr)  sm.  tambu- 
rino, [picante."] 

Taminier  sm.  specie  di  pianta  ram-J 

Tamis  (mi)  sm.  staccio. 

Tamisage  sm.  stacciatura. 

Tamiser  va.  stacciare. 

Tamiseur  (mi-sòr)  sm.  stacciature. 

Tamisier  sm.  staccialo. 

Tampane  sf.  rocchetto  di  mulino. 

Tampon  sm.  turaccio  ;  stoppacciolo. 

Tamponner  va.  turare. 

Tam-tam  sm.  tam-tam  (strumento-] 

Tan  sm.  tanno,  concia.       [chinese).J 

Tanaisie  (ne-zì)  sf.  tanaceto, atanasia. 

Tancer  (sé)  va.  sgridare,  rimproverare. 

Tanche  (tan-sc)  sf.  tinca. 

Tandis  que  ad.  mentre,  frattanto. 

Tangage  (gasg)  sm.  beccheggio  (mar.). 

Tangence  (sgians)  sf.  tangenza. 

Tangente  sf.  tangente. 

Tangibilité  sf.  tangibilità, 

Tangible  a.  tangibile. 

Tanguer  (ghé)  vn.  beccheggiare. 

Tanière  sf.  tana,  covile. 

Tannage  sm.  concia  delle  pelli. 

Tannant,  e  a.  conciante,  importuno, 
stucchevole. 

Tanne  sf.  pustula  ;  buccio,  grana. 

Tanné,  e  a.  s.  color  tanè. 

Tannée  sf.  tanno  già  adoperato. 


Tanner  va.  tannare,  conciar  le  pelli. 

—  Fig.  tediare. 
Tannerie  (tan-rì)  sf.  tennatoio. 
■ranneur  sm.  conciatore  di  cuoi. 
Tannin  (ta-nèn)  sm.  tannino,  concino. 
Tant  (tan)   av.   tanto;  così,  sì, forte; 

—  nous  sommes  tant  à  tant , 
siam  pari  di  punti,  di  partite;  — 
soit  peu,  un  tantino  ;  —  s'en  faut, 

•  siamo  lungi  da  ;  —  que,  finché,  fin 
tanto  che  ;  —  que  je  voudrai, 
finche  vorrò. 

Tantale  (tal)  sra.  tantalo. 

Tante  sf.  zia  ;  —  grandmante,  prozia. 

Tantet  sm.  tantino,  briciolo. 

Tantinet  sm.  tantinetto,  pochettino. 

Tantôt  (tò)  av-.  or  ora,  fra  poco,  po- 
c'anzi, testé,  dì  qui  a  poco. 

Taon  (ton)  sm.  tafano.  [chiasso.  I 

Tapage   sm.   strepito,  schiamazzo  ;J 

Tapageur  (sgiór),  euse  s.  schiamaz- 
zatore. [paccio."| 

Tape   sf.   scapezzone  ;   tappo  ;   stop- J 

Tapé,  e  a.  seccato  al  forno. 

Tapecu  (tap-cii    sm.  altaleno. 

Taper  va.  n.  battere,  picchiare. 

Tapin  (pèn)  sm.  tamburino,     [terne."] 

Tapinois  (EnJ  (noà)  av.  gatton  gat-J 

Tapioca  sm.  tapioca. 

Tapir  sm.  tapiro. 

Tapir  (Se)  vr.  accovacciarsi. 

Tapis  (pi)  sm.  tappeto  ;  —  vert ,  ta- 
voliere; —  frane,  bettolaccia  ;  — 
tenir  quelqu'un  sur  le,  parlare 
di  una  persona  ;  —  amuser  le,  trat- 
tener la  compagnia. 

Tapisser  va.  tappezzare,  coprire,  ad- 
dobbare, parare.  [arazzo.! 

Tapisserie  (pis-rì)   sf.  tappezzeria, J 

Tapissier,  ère  s.  tappezziere,  para- 
tore, [dei  tappezzieri.- 

Tapissière  sf.  vettura  sospesa  ad  uso 

Tapon  sm.  mucchio  ;  turacciolo  de 
cannone;  toppa  (mar.).  " 

Tapoter  va.  tambussare,  picchiare. 

Taque  (tac)  sf.  piastra,  lastra. 

Taquer  (che)  va.  pareggiare  il  carat- 
tere colla  battitoia  (tip.). 

Taquet  (ehè)  sm.  gancio,  uncino. 

Taquin  (chèn),  e  a.  s.  ostinato,  ca- 
parbio ;  taccagno  ;  litigioso. 

Taquinement  chin-màn)  av.  gretta- 
mente. 

Taquiner  (chi-né)  vn.  contraddire. 

Taquinerie  (chin-rì)  sf.  taccagneria, 
caparbietà. 

Taquoir  (co-àr)  sm.  battitoia  (tip.). 
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Tarabuster  va.  sturbare,  molestare. 

Tarare  inter.  aspetta  cavai  che  l'erba 
cresca;  sm.  ventilatore  (pei  grani). 

Taraud  (rò)  sm.  mastio  della  madre 
vite.  [drevite,  bucare  a  spira. 1 

Tarauder  (ro-dé)  va.  fare  una   ma-J 

Tard  av.  tardi,  sul  tardi. 

Tarder  vn.  tardare,  indugiare;  —  il 
ine  tarde  que,  mi  par  mill'  anni, 
sono  impaziente.  [serotino."] 

Tardif,  ive  a.  lento,  pigro,  tardo, 

Tardigrade  a.  S.  tardigrado. 

Tardivement  (div-màn)  av.  lenta- 
mente. 

Tardi  veté  (div-té)  sf.  tardezza. 

Tare  sf.  tara  ;  magagna. 

Taré,  e  a.  guasto,  diffamato. 

Tarentelle  (ran-tèl)  sf.  tarentella. 

Tarentule  (ran-tùl)  sf.  tarantola. 

Tarer  va.  guastare,  danneggiare,  pe- 
sar la  tara. 

Targe  sf.  targa,  brocchiere. 

Targette  sf.  guardamano,  palotto. 

Targuer  (Se)  (ghé)  vr.  vanagloriarsi, 
prevalersi. 

Tari  sm.  tari  (liquore). 

Tarière  sf.  trivello,  succhio,  trivella. 

Tarif  sm.  tariffa. 

Tarifer  va.  porre  a  tariffa. 

Tarin  (rèn)  sm.  lucherino. 

Tarir  -va.  n.  prosciugare  ;  esaurire  ;  — 
ne  point  tarir  sur  un  sujet,  non 
rifinir  di  parlare  di  qualche  cosa. 

Tarissable  a.  diseccabile,     [mento."] 

Tarissement  (ris-màn)  sm.  dissecca- J 

Tarlatane  sf.  tarlantana. 

Taroté,  e  a.  ;  —  cartes,  carte  rigate 
come  i  tarocchi. 

Tarots  (rò)  sm.  pi.  tarocchi. 

Tarse  sm.  tarso. 

Tarsien,  ne  a.  tarsico. 

Tartan  sm.  tartano. 

Tartane  sf.  tartana. 

Tartare  sm.  tartaro  ;  galuppo. 

Tartareux  (r0),  «use  a.  tartaroso. 

Tarte  sf.  torta,  tartara. 

Tartelette  (lart-lèt)  sf.  tortina. 

Tartine  sf.  fetta  di  pane  coperta  di 
burro,  o  di  conserva. 

Tartre  sm.  tartaro;  calcinaccio. 

Tartrique  a.  tartarico. 

Tartufe  (tùf)  sm.  bacchettone, ipocrita. 

Tartuferie  (tuf-rì)  sf.  bacchettoneria. 

Tas  sm.  mucchio,  quantità,  congerie; 
ceppo;  —  se  mettre  tout  en  un 
tas,  aggomitolarsi,  raggricchiarsi. 

Tasse  sf.  tazza,  chicchera. 


Tasseau  (ta-sò)  sm.  beccatello. 
Tassement    (tas-màn)   sm.   accoscia- 

mento. 
Tasser  va.  ammucchiare  ;  stivare  ;  vn. 

crescere  ;  —  se  vr.  accosciarsi. 
Tàtemcnt  (tal-man)  sm.  palpamento. 
Tàter  va.  tastare,  palpare  ;  assaggiare, 

gustare;  provare  ,  tentare;  —  se  vr. 

esaminarsi.  [tone.~j 

Tàteur  (tòr),  euse  s.  toccatore  ;  ten-j 
Tate-vin    (tat-vèn)   sm.   sifoncino   da 

vinai.  [faccendiere.-] 

Tatillon  (ti-iòn),  ne  s.  ficcanaso,] 
Tatillonnage  sm.  taccolamentO. 
Tatillonner  vn.  taccolare. 
Tâtonnement  (ton -man)  sm.  branco- 
lamento,  [tone;  esitare.") 
Tâtonner  vn.  brancolare,  andar  ten-j 
Tàtonneur  (to-nòr),  euse  s,   chi    va 

tentone. 
Tâtons  (à)  ad.  tentoni,  tastone. 
Tatou  (tu)  sm.  tatusa,  armadillo. 
Tatouage  (tu-asg)  sm.  tatuaggio. 
Tatouer  (ta-tu-é),  va.  tatuare. 
Taudion    (to-dion),    Taudis    (to-dì) 

sm.  tugurio,  topaia. 
Taupe  (top)  sf.  talpa. 
Taupe-grillon  sm.    grillotalpa, 
Taupier  sm.  cacciator  di  talpe. 
Taupière  sf.  trappola  da  talpe. 
Taupin  (to-pèn)  a.   sm.  talpino;   pi. 

milizia  francese  sotto  Carlo  VII. 
Taupinière  sf.  cunicolo,  androne,  to- 

pinara. 
Taure  (tor)  sf.  giovenca. 
Taureau  (to-rò)  sm.  toro. 
Taurobole  (to-ro-bòl)  sm.  taurobolor 
Tautochrone  a.  tautocrono. 
Tautocronisme   sm.    tautocronismo. 
xanto o ramme  sm.  tautogramma. 
Tautologie  sf.  tautologia. 
Tautologique  a.  tautologico. 
Taux  (to)  sm.  tassa,  prezzo  stabilito; 

tariffa;  calmiere:  interesse;  imposi- 
zione. 
Tavaïole  (va-iol)  sfr *ovagliuola. 
Taveler  ftav-lé)  va.  chiazzare. 
Tavelle  sf.  passamanino  ;  stecca. 
Tavelure  (ta\-liir)  sf.  macchia. 
Taverne  sf.  taverna,  osteria,  bettola. 
Tavernier,  ière  s.  tavernaio. 
Taxateur  (csa-tòr)  sm.  tassatore. 
Taxation  (tac-sa-zion)  sf.  tassazione  ; 

pi.  tassa,  sportula. 
Taxe  (tacs)  sf.  tassa,  prezzo,  imposta. 
Taxer  va.  tassare;  tacciare,  accusare. 
Te  pron.  V.  TU. 
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Té  sm.  fasciatura  in  forma  di  T(chir.); 
disposizione  di  parecchie  mine  in 
forma  di  T  (fortif.).  [tecnica."] 

Technique  (tèc-nic)  a.  tecnico  ;  sm.J 

Technologie  sf.  tecnologia. 

Technologique  a.  tecnologico. 

Tectrice  a.  sm.  le  penne  delle  ali  e 
della  coda  degli  uccelli. 

Tégument  (man)    sm.    integumento. 

Teigne  tègn)  sf.  tigna;  scabbia  degli 
alberi-,  tignuola,  tarma. 

Teignerie  (tegn-rì:  sf.  spedale  de  ti- 
gnosi. 

Teigneux  (gnô),  euse  a.  S.  tignoso; 
—  herbe  aux,  bardana. 

Teille  tè-i)  sf.  tiglio  (  buccia  della 
canapa  o  del  lino). 

Teiller  (te-ié)  va.    gramolare  il  lino. 

Teindre  (tèndr)  va.   tignere,  tingere. 

Teint  tèn)  sm.  tinta;  carnagione,  co- 
lorito! 

Teinte  sf.  tinta. 

Teinter  va.  tignere,  eolorire. 

Teinture  (ten-tûr)  sf.  tintura. 

Teinturerie  (ten-tiir-rì)   sf.    tintoria. 

Xeinturier,  ère  s.  tintore. 

Tel.  le  a.  tale,  simile;  sm.  tale,  una 
tale;  —  tel  que,  tal  quale,  volgare. 

Télégraphe  sm.  telegrafo. 

Télégraphie  sf.  telegrafia. 

Télégraphique  a.  telegrafico. 

Téléphonie  (fo-nì)  sf.  telefonia. 

xélescope  sm.  telescopio. 

xélescopique  a.  telescopico. 

Tellement  (tel-màn)  av.  talmente,  di 
modo  che;  —  quellement  ,  così 
così  ;  —  que,  di  modo  che. 

Tellière  am.  ;  —  papier,  carta  da 
rispetto. 

Tellure  'tur)   sm.  telluro.     [audace.-; 

Téméraire   (rèr)    a.    s.    temerario, J 

Témérairement  'rer-man)  av.  teme- 
rariamente. 

Témérité  sf.  temerità,  audacia. 

Témoignage  sm.  testimonianza,  te- 
stimonio. 

Témoigner  (moa-gné)  va.  n.  testi- 
moniare, testificare  ;  dichiarare. 

Témoin  (moèn)  sm.  testimonio,  testi- 
mone ;  pi.  contrassegno;  — en,  in 
fede  di  che. 

Tempe  (tanp)  sf.  tempia. 

Tempérament  (tan-pe-ra-màn)  sm. 
temperamento  ;  ripiego  ;  -  avoir 
du,  esser  proclive  ai  piaceri. 

Tempérance  (ràns)  sf.  temperanza, 
sobrietà. 


i  Tempérant,  e  a.  temperante. 

Température  (ra-tùr)  sf.  tempera- 
tura. 

Tempéré,  e  a.  temperato. 

Tempérer  va.  temperare,  moderare. 

Tempête  (tan-pèt)  sf.  tempesta,  pro- 
cella, burrasca. 

Tempêter  vn.  tempestare,   smaniare. 

Tempétueux  (tù-ô'i,  euse  a.  tempe- 
stoso, [distendino.- 

Temple  (tanp!)  sm.  tempio;  graffio  ;_ 

Templier  sm.  templario  ;  — boire 
comme  un,  cioncare.  [raneo.~l 

Temporaire  Jtan-po-rèr)   a.  tempc-J 

Temporairement  irer-màn)  av.  tem- 
poraneamente, [tempie."] 

Temporal,    e    a.    temporale,    delle J 

xemporaIité]sf.  temporalità,  giurisdi- 
zione del  temporale. 

Temporel,  le  a.  sm.  temporale  ;  sm. 
temporale  'rendita  di  benefizio  ec- 
clesiastico) ;  il  potere  temporale. 

Temporellement  (rel-màn)  av.  tem- 
poralmente, [reggiamento.l 

Temporisation  (sa-ziòn)  sf.  tempO-J 

Temporiser  va.  temporeggiare,  in- 
dugiare,       itore,  temporeggiante.! 

Temporiseur  (ri-zòr)  sm.   indugia-J 

Temps  (tan)  sm .  tempo;  dilazione; 
agio,  comodo  ;  età,  secolo  ;  —  faire 
la  pluie  et  le  beau,  far  alto  e 
basso  :  —  au  même,  nel  punto  me- 
desimo ;  —  de  tout,  sempre  ;  —  de 
temps  en,  di  quando  in  quando; — 
à,  opportunamente  ;  —  tuer  le, 
fuggir  l'ozio;  —  laps  de,  processo, 
spazio  di  tempo; —  gros,  tempo  bur- 
rascoso. 

xenable  (t-nabl)  a.  difendevole;  — 
ce  n'est  pas,  non  ci  si  può  durare. 

Xenace  (t-nas)  a.  tenace  ;  spilorcio  ; 
caparbio. 

xénacité  (si-té]  sf.  tenacità. 

xenaille   t-na-i)  sf.  tanaglia. 

xenailler  .t-na-ié)  va.  attanagliare. 

Xenaillon  (t-na-iòn)  sm.  lunetta. 

Xenancier,  ière  s.  livellarlo  .  cen- 
suario  ;  sublocatario. 

Tenant  ;t-nan)  sm.  campione,  difen- 
sore ;  combattente  ;  —  les  tenants 
et  aboutissants,  adiacenze  ed  atti- 
nenze. 

Tenant,  e  a.  tenente  :  spilorcio  ;  — 
séance  tenante,  seduta  Stante. 

xendance  dans)  sf.  tendenza,  incli- 
nazione. 

Tendant ,   e   a.  tendente. 
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Tcndelet  (  tand-lè|)  sm.  tendaletto  ; 
tendetta. 

Tendelin  (tan-d-lèn)  sm.  gerla. 

Tender  sm.  carro  per  l'acqua  e  pel 
carbone  della  locomotiva. 

Tenderle  (tand-rì)  sf.  tesa,  caccia  con 
lacci,  trappole  ecc. 

Tendeur  (tan-dôr)  sm.  tenditore. 

Tendineux  (nò),    euse  a.  tendinoso. 

Tendon  sm.  tèndine;  nervo,  cordone. 

Tendre  (tandr)  a.  tenero,  molle;  de- 
licato, sensibile  ;  —  pain,  pan  fre- 
sco ;  sm.  tenerezza,  affetto. 

Tendre  va.  tendere,  distendere;  por- 
gere ;  —  un  are,  caricar  l'arco  ;  — 
un  lit,  assettare  un  letto;  —  une 
chambre,  parare,  tappezzare  una 
stanza  ;  —  de  deuil,  parar  di  nero  ; 
vn.  metter  capo,  riuscire. 

Tendrement  (tandr-màn)  av.  tene- 
ramente. 

Tendresse  sf.  tenerezza,  affetto. 

Tendreté  (tandr-té)  sf.  tenerezza. 

Tendron  sm.  tenerume  ;  —  un 
jeune,  giovinetta  tenerella. 

Tendu  (dii),  e  a.  applicato,  teso. 

Ténèbres  sf.  pi.  tenebre;  mattutini 
della  settimana  santa. 

Ténébreusement  (brôs-màn)  av.  te- 
nebrosamente. 

Ténébreux  (brò),  euse  a.  tenebroso, 
caliginoso  ;  malinconioso. 

Tènement  (ten-màn)  sm.  tenimento. 

Ténesme  sm.  tenesmo. 

Xenette  (t-nèt)  sf.  tanaglietta. 

Teneur  (t-nôr)  sf.  tenore,  contenuto; 
—  de  livres,  sm.  tenitore  di  regi- 
stri, scritturale,  ragioniere.' 

Ténia1;  sm.  tenia  (verme  solitario). 

Tenir  (t-nìr)  va.  tenere,  possedere; 
contenere;  mantenere;  vn.  stare  at- 
taccato; resistere;  durare;  dipen- 
dere; —  y,  non  rinunciare;  —se, 
vr.  tenersi;  trattenersi;  — s'en  te- 
nir à,    limitarsi;    —   il   ne   tient 


qu  à  vous,   sta   in  voi 


a  quoi 


tient-il?  da  che  dipende?  — .qua 
cela  ne  tienne,  poco  importa  ;  — 
bon,  resistere;  —  tenez-vous  bien, 

bada  a  te,  guardatene  bene. 
Tenon  (t-non)  sm. 'arpione  maschio 
Ténor  sm.  tenore.  [caviglia.. 

Tensif,  ive  a.  tensivo.     [plicazione. 
Tension  (tan-sion)  sf.  tensione,  ap- 
Tenson  sm.  tenzone. 
Tentacule  (cui)  sm.  tentacolo. 
Tentant,  e  a.  tentante. 


Tentateur  (ta-tòr),  trice  a.  s.  ten- 
tatore. 

Tentation  (tan-ta-ziòn)  sf.  tentazione. 

Tentative  sf.  tentativo. 

Tente  (tant)  sf.  tenda;  stuello,  [vare.l 

Tenter  va.  n.  tentare,  allettare,  pro-J 

Tenture  (tan-ttìr)  sf.  tappezzeria,  pa- 
ramento, arazzi. 

Ténu,  e  a.  tenue. 

Tenu,  e  (t-ntì)  a.  tenuto,  obbligato; 

—  jardin  bien,  giardino  ben  colti- 
vato ;  —  maison  bien,  casa  bene 
ordinata. 

Tenue  (t-ntì)  sf.  tenuta;  saldezza,  fer- 
mezza; il  vestiario  d'un  soldato;  — 
manquer  de,  non  aver  contegno. 

xénuirostres  sm.  pi.  tenuirostri 
(ornit.). 

Ténuité  sf.  tenuità,  sottigliezza. 

Tenure  (t-ntìr)  sf.  territorio,  teni-~| 

Téorbe  sf.  tiorba.  [mento.] 

Ter  av.  tre  volte. 

Tercer  (ter-sé)  va.  terzare. 

Tercet  sm.  terzetto,  terzina.     [Una/ 

Térébenthine  (ban-tin)  sf.  tremen-^ 

xérébinthe  (bent)  sm.  terebinto. 

Térébration  (bra-zion)  sf.  sucehiei- 
latura.  [tergiversatore. "1 

Tergiversateur    (sa-tor),    trice    s.j 

Tergiversation  (sa-ziòn)  sf.  'tergiver- 
sazione, sotterfugio.  [nursi.  "1 

Tergiverser  va.  "tergiversare,  scher-J 

Terme  sm.  termine;  vocabolo,  voce; 
rata  d'  afflitto;  pi.  stato,  condizione. 

Termes  sm.  terma. 

Terminaison  (né-son)  sf.  termina- 
zione, desinenza;  fine. 

Terminer   va.   terminare,    limitare  ; 

—  se,  -yr.  finire,  compiere.'  ' 
Terminologie  sf.  terminologia. 
Ternaire  (nèr)  a.  ternario. 
Terne  a.  appannato,   scolorito;   sm. 

terno  (al  lotto). 
Terne,  e  a.  ternato. 
Ternir  va.  appannare,  oscurare. 
Ternissure  (sûr)   sf.  offuscamento. 
Terrage  sm.  1'  interrare  lo  zuccaro^ 

rincalzamene  delle  viti;  terratico. 
Terraille  (te-ra-ie)  sf.  terraglia. 
Terrain  (te-rèn)  sm.  terreno,  suolo; 

—  ménager  le,  valersi  con  pru- 
denza dei  propri  mezzi. 

Terrai  sm.  vento  di  terra. 
Terraqué,  e  (te-ra-ché)  a.  terracqueo. 
Terrasse    sf.    terrapieno  ;    terrazzo  ; 
poggiuolo,  terrazza,     [sterramento." 
Terrassement    (te-ras-màn)     sm._ 
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Terrasser  va.  terrapienare  ;  vincere, 

stramazzare;  sbigottire. 
Terrassier  s.  chi  lavora  a  sterramenti. 
Terre  sf.  terra;  terreno;  podere;  paese; 

—  à  potier,  argilla. 
Terre-neuvier    a.    srru    pescator    di 

merluzzo;  nave  che  fa  la  pesca  del 

merluzzo. 
Terre-noix  (ter-noà)  sf.  bulbocastano. 
\    Xerre-pleio  (ter-plèn)  sm.  terrapieno. 
Terreau  (rò)  sm.  terriccio. 
Terreauder,  Terreauter  (ro-té)  va. 

ingrassar  la  terra  con  terriccio. 
Terrer  va.  riportar  terra  sui  terreni  ; 

interrare  ;  —  se,   vr.  accovacciarsi, 

nascondersi  sotterra. 
Terrestre  a.  terrestre. 
Terreur  (ròr)  sf.  terrore,  spavento. 
Terreux  (rò),  euse  a.  terroso,  terreo; 

—  visage,  viso  cadaverico. 
Terrible  a.  terribile.        [bilmenfe.1 
Terriblement   (ribl-màn)  av.  terri-J 
Terrien,  ne  a.  s.  gran  possidente. 
Terrier    (papier)  sm.    registro   ter- 
riero; sm.  covile,  buco,  tana,  buca. 

Terrifier  va.  atterrire,  spaventare. 

Terrine  sf.  terrina  ;  manicaretto 
freddo,  particcio. 

Terrinée  sf.  una  terrina  piena. 

Terrir  vn.  arrivare  a  veder  terra  ;  si 
dice  delle  tartarughe  che  vanno  sulla 
riva  a  fare  le  uova. 

Territoire  (toàr)  sm.  territorio. 

Territorial,  e  a.  territoriale. 

Terroir  (roàr)  sm.  terra,  terreno. 

Terrorisme  sm.  terrorismo. 

Terroriste  s.  terrorista. 

Terser  va,  terzare. 

Tertiaire  (sièr)  a.  terziario. 

Tertio  av.  in  terzo  luogo. 

Tertre  sm.  poggio,  monticello. 

Tesate)  a.  poss.  pi.  i  tuoi. 

Tesson  sm.  coccio,  rottame. 

Test  sm.  testa,  parte  dura  delle  tarta- 
rughe; guscio. 

Testacé,  e  (sé)  a.  testaceo. 

Testament  (man)  sm.  testamento. 

Testamentaire  (man-tèr)  a.  testa- 
mentario. 

Testateur  (tòr),  trice  s.  testatore. 

Tester  vn,  testare,  far  testamento. 

TestiC  sm.  pelo  di  camello. 

Testimonial,  e  a.  testimoniale. 

Teston  sm.  testone  (moneta). 

Testonner  va.  acconciare  il  capo. 

Tèt  sm.  parte  dell'  osso  frontale  del- F 

Tétanos  sm.  tètano.  [cervo, J 

FRANCESE-ITALIANO. 


THE 

Têtard  sm.  ranocchino;  salcio  scoro- 
nato. 

Téte  sf.  testa,  capo;  cima;  principio; 
intelletto,  ingegno  ;  — laver  la  tête 
d'un  maure,  lisciar  la  coda  al  dia- 
volo ;  —  tenir  tête,  resistere  ;  —  la 
tête  d'une  armée,  la  fronte  d'un 
esercito  ;  —  d'ail,  capo  d'aglio;  — 
de  clou»  capocchia;  —  d  aiguille, 
cruna:  —  piquer  une,  lanciarsi 
col  capo  in  giù. 

Tète-à-tète  sm.  conversazione  a  quat- 
tr' occhi;  av.  solo  a  solo. 

Téter  o  Teter  va.  n.  poppare. 

Têtière  sf.  cuffietta;  testiera. 

Tetin  (t-tèn)  sm.  capezzolo,  tetta. 

Tétine  (te-tin)  sf.  zinna. 

Teton  sm.  poppa,  mammella. 

Tétracorde  sm.  tetracordo. 

Tétradracnme  sm.  tedradramma. 

Tétraèdre  sm.  tetraedro. 

Tetragone  a.  tetragono. 

Tétragramme  a.  sm.  tetragramma, 
di  quattro  lettere. 

Tetrametre  sm.  tetrametro. 

Tétrandrie  sf.  classe  di  piante  a 
quattro  stami.  [petali.! 

Tétrapétalé,  ée  a.  piante  a  quattro] 

Tétraptère  a.  insetti  a  quattro  ali. 

Tetrarchie  (sci)  sf.  tetrarchia. 

Tétrarque  (trarc)  sm,  tetrarca. 

Tétrastyle  sm.  tetrastilo. 

Tette  sf.  tetta,  tettola. 

Tètu  sm.  martello,  mazzuolo. 

Têtu  (tu),  e  a.  s.  ostinato,  caparbio. 

Teutonique  (tò-to-nic)   a.  teutonico. 

Texte  (tècst)  sm.  testo;  —  peti»,  te- 
stino (tip.). 

Textile  a.  tessuto,  intrecciato. 

Textuel,  le  a.  testuale. 

Textuellement  (tecs-tù-el-màn)  av. 
testualmente. 

Texture  (tur)  sf.  tessitura  ;  trama. 

Thaler  sm.  tallero.        [taumaturgo.! 

Thaumaturge    (to-ma-tùrsg)    a.    s.j 

Thè  sm.  tè;  —  donner  un,  invitare 
a  prendere  il  tè. 

Théatin  (tèn),  e  s.  teatino. 

Théâtral,  e  a.  teatrale. 

Théâtre  sm.  teatro  ;  arte  drammatica; 
—  pièce  de,  opera  teatrale. 

Thébaïde  sf.  Tebaide  ;  solitudine. 

Théière  sf.  vaso  da*  tè,  lettiera. 

Théiforme  a.  teiforme. 

Théisme-  m.  teismo. 

Théiste  sm.  teista.  [pito»"| 

Thème  sm.  tema,  argomento;  còm-J 
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Thémis  sf.  Temi,  la  giustizia. 

Théocratie  (sì)  sf.  teocrazia. 

Théocratique  a.  teocratico. 

Théodicée  (sé)  sf,  teodicea. 

Théogonie  sf.  teogonia. 

Théologal  sm.  teologo. 

Théologie  (sgì)  sf.  teologia. 

Théologien  sm.  teologo. 

Théologique  a.  teologico. 

Théologiquement  (sgic-màn)  av 
teologicamente.  [teofilantropo." 

Théophilanthrope  (fi-lan-tròp)  sm. 

Théophilanthropîe  sf.  teofilantro-" 

Théorhe  sm.  tiorba.  [pia-. 

Théorème  sm.  teorema. 

Théoricien  (sien),  ne  s.  teorico. 

Théorie  (ri)  sf.  teoria,  teorica. 

Théorique  a.  teorico,      [ricamente.l 

Théoriquement   (ric-màn)  av.  teo-J 

Thérapeutique  (tic)  a.  terapeutico  ; 
sf.  terapeutica. 

Thériacal,  e  a.  teriacale. 

Thériaque  sf.  teriaca. 

Thermal,  e  a.  termale. 

Thermes  sm.  pi.  terme. 

Thermidor  sm.  termidoro.         [tro."1 

Thermomètre  (mètr)  sm.  termome-J 

Thésauriser  (te-so-ri-sé)  vn.  tesau- 
rizzare, tesoreggiare. 

Thésauriseur  (sòr),  euse  (oz)  a.  S. 
tesoreggiante. 

Thèse  sf.  tesi,  disputa,  difesa. 

Thibaude  (ti-bòd)  sf.  tessuto  dì  pel 

Thlaspi  sm.  tlaspi.  [di  vacca. 

Thon  sm.  tonno. 

Thorachique  a.  toracico,  pettorale. 

Thorax  (racs)  sm.  torace. 

Thridace  (das)  sf.  tridace. 

Thromhus  (tron-biis)  sm.  trombo. 

Thuriféraire  (rèr)  sm.  turiferario. 

Thym  (tèn)  sm.  timo. 

Thyrse  sm.  tirsu. 

Tiare  sf.  tiara,  triregno. 

Tibia  sm.  tibia. 

Tibial,  e  a.  tibiale. 

Tic  sm.  ticchio  ;  vizio  ;  ghiribizzo. 

Tic-tac  sm.  tic  tac,  parola  imitativa. 

Tiòble  sm.  sciame. 

Tiède  a.  tiepido,  lento.  [mente. 

Tièdement   (tied-màn)   av.  tiepida- 

Tiédeur  (dôr)  sf.  tiepidezza,  indiffe- 

Tiédir  vn.  intiepidire.  [renza.. 

rien,  ne  a.  posS.  e  relat.  tuo,  tua; 
—  le,  sm.  il  tuo  ;  la  tua  sostanza;  s. 
pi.  i  tuoi  parenti,  partitanti. 

Tiens  (tièn)  inter.  tò  !  davvero  !  im- 
per, de  tenir,  prendi  ;  —  un  tiens 


vaut  mieux  que  deux  tu  l'au- 
ras, meglio  fringuello  in  mano,  che 
in  frasca  tordo.  [di  stampa."! 

Tierce  (tiers)  sf.  terza  ;  terza  bozza  J 

Tiercelet  (tiers-lè)  sm.terzuolo. 

Tiercement  (tiers-màn)  sm.  aumento 
del  terzo. 

Tiercer  (tier-sé)  vn.  aumentare  il  ter- 
zo ;  servir  di  terzo;  va.  terzare. 

xierceron  (iier-s-ron)  sm.  arco  delle 
Tolte  gotiche.  [da  sapone. "1 

Tierçon  (tier-son)  sm.  terzo;   cassaj 

Tiers,  Tierce  a.  terzo  ;  —  fièvre 
tierce,  febbre  terzana  ;  sm.  il  terzo  ; 

—  état,  il  terzo  stato,  la'  borghesia  ; 

—  point,  curvatura  dell'arco  gotico. 
Tige   (tisg)  sf.  tronco,  fusto  ;  pedale; 

gambo, stelo;  stipite; — dune  botte, 
gambale  dello  stivale. 

Tigette  sf.  stipite  scanalato. 

Tignasse  sf.  parruccaccia. 

Tigre,  esse  s.  tigre,  crudele. 

Tigré,  e  a.  tigrato,  indanaiato. 

Tilbury  sm.  tilburi. 

Tillac  (ti-iàc)  sm.  tolda,  coperta. 

Tille  (tì-i)  sf.  tiglio;  pellicciuola  che 
si  trova  tra  la  scorza  ed  il  legno  di 
un  albero;  spatola. 

Tiller  va.  V.  TEILLER. 

Tillettc  (ti-èt)  sf.  lavagna  di  campione. 

Tilleul  (ti-iòl)  sm.  tiglio  (albero). 

Timbale  (ten-bàl)  sf.  timballo  :  nac- 
chera ;  tazza  di  metallo. 

Timbalier  sm.  naccherino,timpanista. 

Timbre  (tènbr)  sm.  campanello  a  mar- 
tello ;  capo,  indizio;  stampiglio,  bol- 
lo ;  cimiero  (blas.)  ;  —  fêlé ,  cervel 
balzano. 

Timbre-poste  sm.  franco-bollo. 

Timbré,  ée  a.  bollato  ;  pazzo. 

Timbrer  va.  bollare. 

Timbreur  (ten-brôr)  sm.  bollature. 

Timide  a.  timido,  pauroso. 

Timidement  (mid-màn)  av.  timida- 
mente. 

Timidité  sf.  timidità,  timidezza. 

ximon  sm.  timone,  governale. 

Timonier  sm.  timoniere  ;  cavallo  da 
timone. 

Timoré,  e  a.  timorato;  scrupoloso. 

Tin  (tèn)  sm.  tacco,  bietta. 

Tinctorial  (tenc-to-riài),  e  a.  tintorio. 

Tine  (ti-n)  sf.  tino,  tina  ;  tinozza. 

Tinet  sm.  leva  da  beccai;  bastone. 

Tinette  sf.  tinello. 

Tintamarre  (ten-ta-màr)  sm.  bac- 
cano, chiasso,  frastuono. 
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Tintement  (tent-màn)  sm.  tintinno, 
tintinnio,  scampanio;  intronamento. 

Tinter  (ten-té)  va.  rintoccare,  sonare 
a  tocchi;  —  la  messe,  sonar  la  mes- 
sa ;  vn.  suonare;  —  l'oreille  lui 
tinte,  gli  zufolan  le  orecchie. 

Tintouin  (ten-tu-èn)  sm.  zufolamen- 
to delle  orecchie;  batticuore,  affanno. 

xique  (tic)  sf.  zecca  (insetto). 

xiquer  (che)  vn.  avere  il  ticchio. 

xiqueté,  e  (tic-té)  a.  punteggiato, 
picchiato.  [ticchio. 

xiqueur  (cor),  euse  s.  chi  soffre  il 

xir  sm.  tiro;  bersaglio;  sparo. 

xirade  sf.   tratto,  squarcio  ;   parlata; 

—  ti  injures,  infilzata  d'ingiurie: 

—  tout  d'une,  in  un  tratto,  tutto  di 
sèguito. 

xirage  (ra-sg)  sm.  tiramento;  tiratura; 
trasporto  ;  estrazione  ;  —  au  sort, 
estrazione  a  sorte  ;  —  chevaux  de, 
cavalli  da  barche.  [tura 

Tiraillement    (rai-màn)   sm.    stira 

Tirailler  (ra-ié)  va.  tirare,  stirare 
pregare,  insistere  con  importunità; 
vn.  tirare  alla  bersaglerà  ;  sparare 
irregolarmente. 

Tiraillerie  (rai-rì)  sf.  stiratura;  spa- 
ri senz'  ordine.  [bersagliere. "1 

Tirailleur  (ra-iòr)   sm.  cacciatore,J 

Tirant  (ran)  sm.  cordellina,  nastrino; 
tirante  ;  tirastivali  ;  fondo,  altezza 
d'  acqua;  il  pescare  di  un  vascello 
(mar.). 

Tirasse  sf.  strascino ,  quagliamolo 
(reti);  pedale  de'  bassi. 

Tirasser  va.  n.  cacciar  collo  strascino. 

Tire  (Tout  d'une)  loc.  av.  tutto  d:un 
tratto. 

Tire-balle  sm.  tirapalle;  cavapalle. 

Tire-botte  sm.  tirastivali  ;  cavastivali. 

Tire -bouchon  sm.  cavaturacci  ;  — 
cheveux  en,  capelli  a  lunghi  ricci, 
all'  inglese. 

Tire-bourre  sm.  cavastracci. 

Tire  bouton  sm.  uncino  per  abbot-"] 

Tire-clou  sm.  cavacbiodi.     [tonare.] 

Tire-d  aile  sm.  sbattimento  di  ali;  — 
voler  à,   av.    volare  rapidissima-" 

Tire-fond  sm.  tirafondo.        [mente.. 

Tire-larigot  (a)  av.  bere  smodata-" 

Tire-ligne  sm.  tiralinee.        [mente.. 


Tire-moelle  sm.    cavamidollo  (dalle 

ossa). 
Tire-pied  sm. 
Tire-plomfo  sm.  trafila. 

Tire  sous    sm.    usuraio  ;  accattone. 


[pestro,  pedale."] 
tirante;  calzatoio,  ca-J 


:] 


Tiré,  ée  a.  abbattuto, magro;  affettato; 
sm.  caccia  col  fucile. 

Tirelire  sf.  salvadanaio. 

Tirer  va.  tirare ,  trarre ,  cavare  ; 
estrarre  ;  stampare  ;  far  venire  ;  spa- 
rare ,  far  tratta  ;  —  une  consé- 
quence, conchiudere  ;  —  à  quatre 
chevaux,  squartare  a  quattro  caval- 
li; —  la  courroie,  tirarla  coi  den- 
ti; —  de  l'eau,  cavar  acqua;  —  une 
lettre  de  change,  tirar  una  cam- 
biale, vn.  volgere,  avviarsi,  —  de 
long,  tirar  diritto. 

Tiret  sm.  listello  di  cartapecora;  di- 
visione; tratto;  lineetta  orizzontale. 

"^"retaine  (tèn)  sf.  tarlantana. 

Tireur  (ròr)  sm.  tiratore;  maestro  di 
scherma;  cacciatore  salariato;  traente 
(comm.);  —  d'or,  filaloro;  —  tireuse 
de  cartes,  donna  che  predice  l'av- 
venire dal  giuoco  delle  carte. 

Tirole  sf.  rete  peschereccia. 

Tiroir  (roàr)  sm.  cassettino;  —  pièce 
a,  rappresentazione  drammatica  le 
cui  scene  non  sono  concatenate. 

Tisane  (sa-n)  sf.  tisana,  decozione, 

Tison  sm.  tizzone,  tizzo,      [decotto 

Tisonné,  e  a.  taccolato  (cavallo). 

Tisonner  vn.  stuzzicare  il  fuoco. 

Tisonneur  (so-nòr),  euse  s.  che  ama 
stuzzicare  il  fuoco. 

Tisonnier  sm.  attizzatoio. 

Tissage  sm.  tessitura;  tessuto. 

Tisser  va.  tessere. 

Tisserand  (tis-ràn)  sm.  tessitore. 

Tisseranderie  (tis-rand-rì)  sf.  arte, 
commercio  del  tessitore. 

tìssu  (sii)  sm.  tessuto  :  stoffa  ;  fettuc- 
cia,  treccia;   nastro;  —  d  un   dis 
cours,  orditura  d'un  discorso. 

Tissure  (ti-sur)  sf.  tessitura,  testura 

Tissutier  sm.  nastraio,  iettucciaio. 

Titan  sm.  titano,  gigante. 

xithymale  sm.  titimaglio. 

Titillant,  e  "a.  titillante. 

Titillation  (la-ziòn)   sf.  titillamento. 

Titiller  vn.  titillare,  solleticare. 

Titre  sm.  titolo;  grado;  scrittura,  istro- 
mento;  —  à  titre  d  office,  in  virtù 
della  sua  carica. 

Titré,  e  a.  titolato. 

Titrer  va.  titolare,  intitolare. 

Titubation  (ba-zion)  sf.  titubazione. 

Tituber  (tù-bé)  vn.  titubare,  barcol-"] 

Titulaire  (1er)  a.  s.  titolare,     [lare.] 

Toast  (tost)  sm.  brindisi;  —  porter 
un,  propinare. 
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invoglio; 


Toaster  (toste).  V.  toster.    [zione.1 

toc  sm.  il  batter  sordo  della  ripeti- J 

locane  sf.  presmone  (sorta  di  vino). 

Tocsin  (toc-sèn)  sm.  il  sonare  a  stor- 
mo; campana  a  martello;  —  sonner 
le  tocsin  sur  quelqu'un,  aizzare 
il  popolo  contro  uno. 

Toge  sf.  toga. 

Tohu-bohu  (to-û-bo-û)  sm.  tafferu- 
glio, gazzara,  confusione. 

Toi  (toà)  pron.  pers.  sing.  tu,  te^  ti. 

Toilage  (toa-lasg)  sm.  ciò  che  forma 
il  disegno  d'un  merletto. 

Toile  (toai)  sf.  tela;  sipario;  —  d'a- 
raignée, ragnatelo  ;  —  toiles  d'un 
moulin  a  vent,  vele  d'un  molino  a 
vento  ;  pi.  reti  per  prender  cervi  ; 
tende. 

Toilé  (toa-lé)  sm.  fondo  d'un  pizzo. 

Toilerie  (toal-rì)  sf.  telerie. 

Toilette  (toa-lèt)   sf.   toletta  ,  accon- 
ciatura, abbigliamene 
marchande  à  la,  rigaltiera. 

Toilier,  ère  s.  venditor  di  tele;  te-I 

Toise  sf.  tesa  (misura).  [laiuolo.J 

Toisé  sm.  misurazione  colla  tesa. 

Toiser  va.  misurare  colla  tesa;  squa- 
drare. 

Toiseur  (toa-sòr)  sm.  misuratore. 

Toison  (toa-son)  sf.  tosone ,  vello  ; 
bioccolo.  [porcile." 

Toit  (toà)  sm.  tetto;  —  à  cochons,. 

Toiture   (toa-tùf)  sf.  formazione  de 
tetto;  il  tetto. 

Tokai  sm.  tokai  (vino). 

Tòle  sf.  latta;  lamiera. 

Tolérable  a.  tollerabile. 

Tolérahlement  (rabl-man)  av.  in 
modo  tollerabile. 

Tolérance  (ràns)  sf.  tolleranza* 

Tolérant,  e  a.  tollerante, 

Tolérantisme  sm.  tollerantismo-. 

Tolérer  va.  tollerare;  sopportare. 

Tôlerie  (tol-rì)  sf.  fabbrica  di  latta; 
l'arte  del  lattaio. 

Tolet  sm.  scalmo  (dei  remi). 

Tôlier  sm.  lattaio,  stagnaio. 

Tollé  (Crier  tollé  sur  quelqu'un) 
sm.  gridar  la  croce  addosso  a  uno. 

Tomaison  (me-son)  sf.  segnatura  del 

Tomate  sf.  pomo  d'oro.  [tomo. 

Tombac  sm.  tombacco  (composizione 
metallica). 

Tombant,  e  a.  cascante,  cadente. 

Tombe  sf.  tomba,  sepolcro. 

Tombeau  (ton-bò)  sm.  sepolcro,  tom- 
ba ;  sepoltura  ;  tumulo. 


Tombée   (A  la  tombée  de  la  nuit) 

sf.  suir  imbrunire. 

Tombelier  (tonb-lié)  sm.  carrettaio. 

Tomber  vu.  cadere;  precipitare;  — 
malade,  ammalarsi  ;  —  cn  défail- 
lance, svenire  ;  —  en  enfance, 
rimbambire  ;  —  de  son  haut,  get- 
tarsi per  terra;  *-*■  des  nues,  restar 
attonito  ;  —  il  est  bien,  si  è  imbat- 
tuto bene  ;  —  de  fièvre  en  chaud 
mal,  cader  dalla  padella  nelle  brace. 

Tombereau  (ton-b-rò)  sm.  carretta; 
carrettata;  pescaia;  ingraticolato. 

Tombola  (bo-là)  sf.  tombola. 

Tome  sm.  tomo,  volume. 

Tomenteux  (man-tb) ,  euse  a.  coperto 
di  peli  corti  e  densi. 

Tomer  va.  dividere  per  tomi  ;  met- 
tere la  segnatura   al   basso  dei  fogli. 

Ton  a.  poss.  m.  tuo,  tua;  sm.  tuono, 
tono  ;  accento  ;  carattere  :  gradazio- 
ne ;  —  le  bon  ton,  le  belle  ma- 
niere, l'eleganza;  —  changer  de, 
mutar  stile  ;  —  demi ,    semituono. 

Tonalité  sf.  tonalità. 

Tondage  (dasg)  sm.  cimatura. 

Tondaison  sf.  V.  TONTE. 

Tondeur  (dôr),  euse  s.  tosatore;  — 
fie  draps,  cimatore  ;  sf.  macchina 
da  tosare  i  panni. 

Tondre  va.  tondere,  tosare;  cimare; 
—  un  homme,  far  frate  ;  —  sur 
un  œuf,  scorticare  il  pidocchio. 

Tonicité  (si-té)  sf.  tonicità. 

Tonilièrc  sf.  rastrello  da  pescar  con- 
chiglie. 

Tonique  a.  tonico  ;  sf.  tonica  (mus.). 

Tonnage  sm.  tonnellaggio. 

Tonnant,  e  a»  tuonante,  assai   forte. 

Tonne  sf.  tinozza;  veggia;  tonnellata. 

Tonneau  (to-nò)  sm.  botte;  tonnellata; 
barile.  [le  pernici  col  bùcine." 

Tonneler   (to-n-lé)   va.   n.    prender 

Tonnelet  sm.  bariletto. 

Tonneleur  (to-n-lòr)  sm.  chi  caccia 
col  bùcine. 

Tonnelier  (to-n-lié)  sm.  bottaio. 

Tonnelle  sf.  pergola;  bùcine  (refe 
per  prender  le  pernici);  arco  pieno, 
vòlta,     [di  botti;  ì'arfe  del  bottaio.! 

Tonnellerie  (to-nel-ri)    sf.   fabbricati 

Tonner  vn.  tuonare;  rumoreggiare; 
inveire.  [gore;  camera."] 

Tonnerre  sm.   tuono;  fulmine;  fol-. 

Tonsillaire  (si-lèr)  a.  tonsillare. 

Tonsilles  (si-I)  sf.  pi.  tonsille. 

Tonsure  (siir)  sf.  tonsura. 
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Tonsuré  sm.  tonsurato. 

Tonsurer  va.  tonsurare. 

Tonte  sf.  tosatura. 

Tontine  sf.  tontin.i,  vitalizio. 

Tontinier.  ère  s.  azionista  di  tontina. 

Tontisse  a.  di  cimatura;  tappeto  fatto 
con  cimature. 

Tonture  (tur)  sf.  cimatura,  tonditura. 

Topàze  sf.  topazio. 

Tope  inter.  vada.  [acconsentire 

Toper  vn.  toppare,  tener  la   posta 

Topinambour  (nan-bùr)  sm.  girasole 
del  Canada  ;  tartufo  bianco. 

Topique  a.   s.  topico. 

Topographie  (fi)  sf.  topografia. 

Topographique    (fic)   a.   topografico. 

Topographiquement  (fic-màn)  av. 
topograficamente. 

Toque  sf.  tocca,  berretta. 

Toquer  (to-ché)  va.  toccare,  offendere. 

Toquet  sm.  certa  cuffia  da  bambini,  o 
da  paesane. 

Torche  (tor-sc)  sf.  torcia,  fiaccola. 

Torche-nez  sm.  serranaso  (pei  ca- 
valli). 

Torcile  pinceau  sm.  pezzuola. 

Torcher  (scé)  va.  nettare,  forbire. 

Torchère  (scèr)  sf.  lumiera;  torciere. 

Torchis  (sci)  sm.  loto  e  paglia  con 
cui  si  fabbricano  certi  muri,     [cio.1 

Torchon  (scion)  sm.  strofinaccio,  cen-J 

Tordage  sm.  torcitura. 

Tordeur  (dòr),  euse  s.  torcitore. 

Tordre  va.  torcere,  attorcere,  attorci- 
gliare; stravolgere;  —  la  bouche, 
storcere  la  becca  ;  —  le  cou,  stran- 
golare. 

Tore  (tor)  sm.  toro,  bastone  (arch.). 

Toreador  sm.  cavaliere  che  combatte 
nelle  corse  dei  tori. 

Torgniole  sf.  cazzotto,  pugno. 

Tormentine  (man-tì-i)   sf.  tormen 
tilla.  [cigliante  per  lo  funi.' 

Toron  sm.  torone,  trefolo  ;  fila  attor- 

Torpeur  (por)  sf.  torpore,     [(pesce)."] 

Torpille  (pi-i)  sf.torpigiia,  tremola] 

Torquette  (chèt)  sf.  sporte! la  piena 
di  pesce.  [zione.l 

Torréfaction   (fac-zion)  -sf.  torrefa-J 

Torréfier  va.  torrefare,  arrostire. 

Torrent  (tor-ràn)  sm.  torrente. 

Torrentiel  (ran-ziel),  elle  a.  tor- 
rentoso. 

Torride  af.;  —  zone,  zona  torrida. 

Tors,  e  a.  torto,  storto. 

Torsade  sf.  passamano  a  spirale  ; 
passamano  torto  da  spallini. 


Torse  sm.  torso,  busto,  tronco. 

Torsion  sf.  torcimento. 

Tort  sm.  torto,  danno,  ingiuria. 

Torticolis   sm.  torcicollo. 

Tortillage  (ti-iasg)  sm.  confusione 
di  parole. 

Tortille  (ti-i)  sf.  sentiero  tortuoso. 

Tortillement  (ti -i-man)  sm.  attorci- 
gliamento; sotterfugio. 

Tortiller  (ti-ié)  va.  attorcigliare,  tor- 
cere; vn.  tergiversare. 

Tortillon  (ti-ion)  sm.  cuffiotto  ;  serva 
da  villaggio.  [ingiusto." 

Tortionnaire    (cio-nèr)    a.    iniquo, 

Tortionnairement  (ner-màn)  av. 
iniquamente. 

Tortis  sm.  unione  di  fila  torte. 

Tortu  (tu),  e  a.  storto,  bistorto;  — 
avoir  l'esprit,  ragionar  di  traverso. 

Tortue  (tii)  sf.  tartaruga,  testuggine. 

Tortuer  va.  torcere,  storcere. 

Tortueusement  (ôs-man)  av.  obbli- 
quamente. 

Tortueux  (ò),  euse  a.  tortuoso. 

Tortuosité  sf.  tortuosità. 

Torture  (tur)  sf.  tortura. 

Torturer  va.  torturare ,  cruciare  ; 
stravolgere  il  senso. 

Torv  sm.  partigiano  dei  principi  mo- 
derati in  Inghilterra. 

Toscan,  e  a.  s.  toscano. 

Tost.  V.  TOAST. 

Toster  va.  far  brindisi,  propinare. 

Tôt  av.  tosto,  presto. 

Total,  e  a.  totale,  intiero;  sm.  to- 
tale, il  tutto. 

Totalement  (tal-man)  av.  totalmente. 

Totaliser  va.  n.  addizionare,  fare  i!"l 

Totalité  sf.  totaliìà.  [totale. J 

Toton  sm.  trottolina. 

Touage  (tu-asg)  sm.  tonneggio. 

Touaille  (tu-a-i)  sf.  lungo  sciugatoio 
appeso  ad  un  cilindro,     [(uccello).-] 

Toucan    sm.    tucano,    mengiapepej 

Touchant  (tu-scian),  e  a.  comrao- 
venfe,  penetrante. 

Touchant  prep.  circa,  rispetto. 

Touche  (tu-sc)  sf.  tasto;  bischero: 
tocco,  pennellata  (pitt.)  ;  —  pierre 
de,  pietra  di  paragone.  , 

Touché,  Toucher   sm.   tatto,  tOCCO. 

Toucher  (tu-scé)  va.  n.  toccare,  ta- 
stare ;  ricevere  danari ,  toccar  fondo  ; 
suonare  ;  ferire  (in  duello)  ;  concer- 
nere ,  appartenere;  vn.  por  mano; 
esser  vicino. 

Toucheur  (sciòr)  sm.  conduttore   dei 
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cavalli  e  buoi  nelle  macchine;    in- 
chiostratore nelle  stamperie. 

Toue  (tu)  sf.  barca,  battello. 

Touée  (tu-é)  sf.  tonneggio. 

Touer  (tu-é)  va.  tonneggiare,  far  avan- 
zare una  barca  col  mezzo  di  una  go- 
mena, 

boschetto, 
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,  d'una  fune,  ecc. 

Touffe    (tùf)   sf.  macchia, 
cespo;  ciocca. 

Touffer  va.  disporre  a  cespi;  cestire. 

Touffeur  (tu-fòr)  sf.  afa. 

Touffu  (tu),  e  a.  folto,  fronzuto. 

Toug  (tùg)  sm.  stendardo  turco. 

Toujours  (tu-sgiùr)  av.  sempre,  in 
ogni  tempo;  intanto,  frattanto. 

Touletière  (tul-tièr)  sf.  sostegno  del 
remo.  [ciuffetto.- 

Toupet   (tu-pè)   sm.   ciocca;   ciuffo, _ 

Toupie  sf.  trottola. 

Toupiller  (pi-ié)  vn.  anfanare  ;  girar 
come  una  trottola. 

Toupillon  (pi-ion)  sm.  ciuffetto,  rami 
inutili  d'un  melarancio. 

Tour  (tur)  sf.  torre  ;  rocca  ;  sm.  giro, 

.  giramento,  girata,  passeggiata;  cir- 
cuito, circonferenza;  gherminella, 
beffa;  volta,  turno;  tornio,  ruota; 
forma,  apparenza;  piega,  colore,  pe- 
riodo; —  de  cheveux,  treccia  di 
capelli  ;  —  du  lit,  tornaletto  ;  —  du 
bàtou,  guadagno  illecito  ;  —  en  un 
tour  de  main,  in  un  attimo  ;  —  les 
tours  et  détours,  i  serpeggiamenti, 
le  sinuosità  ;  —  tour  à  tour,  av.  a 
vicenda,  alternamente  ;  —  faire  ses 
quinze  tours,  musare,  balloccare  ; 

—  faire  le  tour  de  France,  girar 
la  Francia  esercitando  un  mestiere; 

—  à  mon,  a  mia  volta  ;  —  ce  n'est 
pas  votre,  non  tocca  a  voi. 

Touraille  (tu-ra-i)  sf.  seccatoio  nelle 
birrerie.  [secco  del  fromento.l 

Touraillon    (tu-ra-ion)    sm.   germej 

Tourbe  (turb)  sf.  torba  ;  turba. 

Tourbeux  (tur-bò).  euse  a.  torboso. 

Tourbier  sm.  scavator  di  torba. 

Tourbière  sf.  torbiera. 

Tourbillon  (tur-bi-ion)  sm.  turbine; 
vorace,  piena. 

Tourbillonner  (io-né)  vn.  turbinarsi, 
girare;  sconvolgere. 

Tourd  sm.  specie  di  pesce  di  mare. 

Tourde  sf.  tordo. 

Tourdille  (tur-di-ie)  a.;  —  cheval 
gris,  cavallo  bigio-sudicio. 

Tourelle  sf.  torricella,  torretta;  co- 
lonnetta. 


Tcuret  sm.  rotella,  girella;  torci- 
toio ;  filatoio.  [campanaia.l 

Tourière  a.   sf.  suora    della   ruota,] 

Tourillon  (tu-ri-ion)  sm.  orecchione- 
cardine,  [piacere/l 

Touriste  sm.  turista,  che  viaggia  per  J 

Tourlourou  (tur-lu-ru)  sm.  coscritto 
di  fanteria. 

Tourmaline  sf.  tormalina. 

Tourment  (tur-man)  sm.  tormento, 
cruccio,  tortura;  crepacuore. 

Tourmentant,  e  a.  molesto,  affan- 
noso, [burrasca.] 

Tourmente  (tur-mànt)  sf.  tempesta,] 

Tourmenter  (tur-man-té)  va.  tor- 
mentare; affliggere,  sbattere;  —  se 
vr.  inquietarsi,  affannarsi.        [loso.1 

Tourmenteux  (tò),  euse  a.  procel-J 

Tourmentin  (man-tèn)  sm.  perroc- 
chetto  di   bompresso  (mar.). 

Tournailler  (tur-na-ié)  vn.  fare  giri 
e  rigiri  ;  andare  intorno. 

Tournant,  e  a.  girevole;  sm.  svolta, 
canto,  volta  ;  mulinello,  gorgo  ;  pla- 
tea girante  0  voltacarro  delle  ferrovie. 

Tourné,  e  a.  alterato,  guasto  ;  —  lait, 
sang,  latte  volto  ;  sangue  guasto  ;  — 
bien,  ben  fatto  ;  —  esprit  bien  ou 
mal,  che  prende  le  cose  bene  0  male. 

Tour  nebride  (turn-brid)  sm.  osteria 
di  campagna. 

Tournebroche  (tur-n-brocs)  sm.  gi- 
rarrosto; cane  del  girarrosto. 

Tournée  sf.  girata,  giro,  viaggio  d'i- 
spezione. 

Tourne-feuille  sm.  voltafogli. 

Tourne-fil  sm.  acciarino,  licciaiuola 
da  pettinagnoli. 

Tourne-gants  sm.  fuso  da  guantaio. 

Tournelle  sf.  tribunale  criminale  (a 
Parigi). 

Tourner  (tur-né)  va.  girare,  volgere, 
voltare;  tornire,  torniare  ;  ordinare: 
formare  ;  —  une  personne  à  son 
gré,  menar  pel  naso  una  persona  ; 
—  bien  une  affaire ,  dar  buon 
aspetto  a  una  cosa ,  —  casaque, 
voltare  mantello;  mutar  bandiera;  — 
en  ridicule,  porre  in  ridicolo;  — 
en  raillerie,  volgere  in  burla  ;  vn. 
guastarsi,  andar  a  male;  —  le  vin 
commence  à,  il  vino  comincia  a 
guastarsi  ;  —  les  raisins  tour- 
nent, le  uve  maturano  ;  —  se,  vr. 
cangiarsi,  mutarsi. 

Tournesol  (tur-n-sol)  sm.  tornasole; 
girasole,  eliotropio,  oricello. 
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Tournette   sf.    arcolaio  ; 
scoiattolo. 

Tourneur  (nòr)  sm.  tornitore. 

Tourne-xent  (turn-vàn)  sm.  camino 
a  girandola  ;  banderuola. 

Tournevis  (tur-n-vis)  sm.  cacciavite. 

Tournille  (tur-ni-i)  sf.  uncino  per  ri- 
prender le  maglie. 

Tourniller  (ni-ié)  vn.  girar  in  un  cir 
colo  molto  ristretto,      [nello,  rosta  " 

Tourniquet    (tur-ni-chè)    sm.    ar 

Tournis  sm.  capogiro,  capostorno. 

Tournisse  sf.  rifesso,  travetto  di  ri- 
pieno. 

Tournoi  (tur-noà)  sm.  torneo. 

Tournoiement, Tournoîment  (tur- 
noa-màn)  sin.  giramento,  volgimento; 
—  de  tète,  capogiro,  vertigine. 

Tournois  a.  lira  tornese. 

Tournoyant  (no-a-iàn),  e,  girante. 

Tournoyer  (tur-noa-ié)  vn.  girare, 
aggirarsi  ;  tergiversare. 

Tournure  (tur-niir)  sf.  grazia,  forma, 
piega;  —  jolie,  forma  aggraziata  ;— - 
d'une  phrase,  la  forma  d'un  perio- 
do ;  —  d'une  affaire,  avviamento, 
piega  d'un  affare. 

Tourte  sf.  torta,  focaccia. 

Tourteau  (tùr-tò)  sm.  focaccina. 

Tourtelet  (turt-lè)  sm.  sfogliatina. 

Tourtelette  sf.  tortina. 

Tourtereau    (turt-rò)   sm.  tortorella. 

Tourterelle  (turt-rèì)  sf.  tortora. 

Tourtière  sf.  tegghia,  tortiera. 

Touselle  sf.  tosetto,  calvello,  frumen- 
to senza  barba.  [santi. 1 

Toussaint    (lia)   (tu-sèn)  sf.  Ognis-J 

Tousser  vn.  tossire. 

Tousseur  (sòr),  euse  s.  chi  tossisce. 


Tout,  e  (tu,  tut)  a.  tutto  ;  ogni  ;  —  le 


monde,  tutti  quanti;  sm.  il  tutto, 
ogni  cosa;  av.  intieramente, del  tutto: 
—  parler  tout  haut,  tout  bas, 
parlare  ad  alta  voce, a  voce  bassa;  — 
point  du  tout,  niente  del  tutto  ;  — 
après  tout,  in  sostanza  ;  —  à  coup, 
av.  subito,  d'improvviso  ;  —  d  un 
coup,  tutto  d'un  tratto  ;  —  tout  à 
fait,  affatto,  intieramente  ;  —  tout 
beau,  inter.  adagio,  alto  là  ;  —  par, 
da  per  tutto;  — sur,  principalmente. 

Toute-bonne  sf.  V.  OKVALE. 

Toute-épice  sf.  mirto  officinale. 

Toute-présence  sf.  onnipresenza. 

Toute-puissance  sf.  onnipotenza. 

Tout  puissant  a.  sm.  onnipotente. 

Toutefois  (tut-foà)  av.  tuttavia,  non- 
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dimeno. 

Toutou  (tu-tù)  sm.  tété.  nome  vez 

toux  (tu)  sf.  tosse 

Toxicologie  sf.  tossicologia,  [tosco." 

Toxique  (toc-sic)  sm.  tossico,  veleno,] 

Toyère  (toa-ièr)  sf.  codolo. 

Traban  sm.  trabante. 

Trac  sm.  passo,  andatura  del  cavalio, 
del  mulo,  ecc. 

Tracas  sm.  ressa;  imbarazzo;  disturbo. 

Tracasser  vn.  affaccendarsi,  imbro- 
gliarsi; metter  male,  seminar  zizza- 
nia; va.  inquietare,  vessare. 

Tracasserie  (eas-rì)  sf.  disputa,  con- 
tesa, zizzania. 

Tracassier,  ère  a.  cavilloso;  S.  ac- 
cattabrighe ,  imbroglione  ,  commetti- 
male. 

Trace  (tras)  sf.  traccia,  vestigio,  pe- 
data; ricordanza  ;  segno. 

Tracé  sm.  abbozzo;  tracciamento. 

Tracement  (tras-màn)  sm.  delinea- 
mento. 

Tracer  (sé)  va.  tracciare,  delineare, 
abbozzare,  schizzare;  —  le  chemin 
à  quelqu'un,  mostrar  la  strada,  dare 
esempio;  vn.  serpeggiare. 

Traceret  (tras-rè)  sm.  rigatoio. 

Traceur  (sòr)  sm.  tracciatore. 

Trachéal,  e  a.  tracheale. 

Trachée-artère  sf.  trachea. 

Trachéite  sf.  angina  tracheale. 

Trachéotomie  sf.tracheotomia(chir.) . 

Tracoir  (soàr)  sm.  punteruolo,  trac- 
ciatolo. 

Traction  (trac-zion)  sf.  trazione. 

Tradition  (zion)  sf.  tradizione  ;  con- 
segna, [zionale.l 

Traditionnel,  e  (zio-nèl)  a.  tradì-J 

Traditionnellement    (  zio-nel-man 
av.  tradizionalmente.  [duttore." 

Traducteur  (diic-tòr),  trice  s.  tra-  • 

Traduction  (duc-zion)  sf.  traduzione, 
versione,  volgarizzamento. 

Traduire  (diiir)  va.  trasferire,  citare: 
volgarizzare,  tradurre;  —  en  ridi- 
cule, porre  in  ridicolo. 

Traduisible  a.  traducibile. 

Trafic  sm.  traffico,  commercio. 

Trafiquant,  e  (can,  ànt)  s.  traffican- 
te, mercante.  [negoziare." 

Trafiquer   (che)   va.    n.   trafficare  .  J 

Tragédie  sf.  tragedia. 

Tragédien,  ne  S.  attore  tragico. 

Tragi-comédie  sf.  tragicommedia. 

Tragi  comique  a.  tragicomico. 

Tragique  (sgic)  a.  sm.  tragico. 
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Tragiquement  (sgic-màn)  av.  tragi- 
camente, [da  sè.l 

Trahir  va.  tradire  ;  —  se,  scoprirsi] 

Trahison  sf.  tradimento;  —  crime 
de  haute,  delitto  di  lesa-maestà. 

Traille  (trà-i)  sf.  chiatta  ;  corda  della 
chiatta. 

Train  (trèn)  sm.  traino,  andatura; 
passo;  carro;  treno,  equipaggio;  con- 
voglio ;  maniera  di  vivere;  baccano, 
trambusto;  umore,  voglia;  —  de  la 
presse,  carro  del  torchio  ;  —  mise 
en,  il  mettere  in  torchio;  —  aller 
bon  train,  andar  di  buon  passo;  — 
il  va  son  train,  va  al  solito;  — 
prendre  un  bon,  prendere  una 
buona  piega;  —  se  mettre  en,  ac- 
cingersi ;  —  n'être  pas  en,  esser 
Svogliato;  — boute-en-train,  gio- 
vialone,  primo  a  mettere  il  buon 
umore. 

Traînage  sm.  l'andare  sulla  slitta. 

Traînant,  e  a.  strascicante;  —  dis- 
cours, discorso  languido,  snervato  ; 

—  drapeau,  bandiera  rovesciata  :  — 
voix,  voce  fioca.  [lento."] 

Traînard  (tre-nàr)  a.  sm.  sbrancato; J 

Traînasse  sf.  sanguinaria  (bot..). 

Traîne  ("Perdreau  à  la)  sf.  perni- 
ciotto  che  non  può  ancora  volare;  — 
bateau  à  la,  battello  rimorchiato. 

Traîneau  (tre-nò)  sm.  slitta;  strasci- 
no, giacchio  da  caccia  e  da  pesca. 

Traînée  sf.  striscia,  traccia. 

Traîner  va.  tirare,  strascinare,  trarsi 
dietro  ;  —  ses  paroles,  biasciar  le 
parole  ;  —  ïa  jambe,  camminar  a 
stento  ;  vn.  toccar  terra  ;  languire  ;  — 
un  discours  qui  traine,  discorso 
languido,  freddo;  —  se,  vr.  strasci- 
narsi, andar  carpone. 

Traìueur  (tre-nor)  a.  sm.  cacciatore 
collo  strascino;  soldato  sbrancato; 
cane  sbandato  :  conduttore  d'una 
slitta;  —  d'épée,  spadaccino. 

Traire  (trèr)  va.  mugnere,  mungere. 

Trait  (tré)  sm.  saetta,  dardo,  puntura; 
guinzaglio  ;  segno  ,  tratto;  contorno; 
tiro,  tratto  d'ingegno;  concetto;  — 
gens  de,  arcieri;  —  copier  trait 
pour,  copiare  fedelmente;  —  un 
trait    de  scie,    segno    della  sega; 

—  de  bateaux,  fila  di  barche  attac- 
cate insieme;  pi.  fattezze  ,  linea- 
menti. 

Trait,  e  a.  munto;  filato. 

Trait  pour-trait  av.  esattamente. 


Traitable  a.  trattabile,  affabile;  — 
métal,  metallo  arrendevole. 

Traitant  sm.  appaltatore  delle  pub- 
bliche rendite. 

Traite  (trèt)  sf.  camminata;  traspor- 
to; traffico  ;  tratta,  dazio. 

Traité  (tre-té)  sm.  trattato,  contratto, 
convenzione  ,  scrittura. 

Traitement  (tret-màn)  sm.  tratta- 
mento, accoglienza;  stipendio  ;  cura. 

Traiter  (tre-té)  va.  n.  trattare,  discu- 
tere; banchettare;  curare,  medicare; 

—  quelqu'un  de  Turc  à  Maure, 
trattar  uno  con  rigore;  —  mal,  mal- 
menare ;  —  beaucoup  de  monde, 
dar  da  pranzo  a  molti;  —  se  bien 
traiter,  far  buona  tavola. 

Traiteur  (tre-tbr)sm.  trattore,  cuoco. 

Traître,  esse  (tretr,  tre-très)  a.  tra- 
ditore ;  —  en,  av.  a  tradimento. 

Traîtreusement  (tre-tròz-màn)  av. 
a  tradimento. 

Trajectoire  (sgèc-toar)  sf.  tragìttoria. 

Trajet  (sgè)  sin.  tragitto. 

Tramali  (ma-i)  sm.  tramaglio. 

Trame  sf.  trama;  cospirazione. 

Tramer  va.  tramare;  macchinare. 

Trameur  (mor),  e«se  s.  operaio  che 
dispone  la  trama.  [aquilone.! 

Tramontane  sf.  tramontana  ,  borea, J 

Tranchant  (scian),  e  "a.  tagliente, 
trinciante;  decisivo,  perentorio  ;  — 
écuyer,  uffiziale  trinciante;  sm.  ta- 
glio ,  filo  (d'un  coltello,  ecc.) . 

Tranche  (tran-se)  sf.  fetta,  tagliuolo; 

—  doré  sur,  libro  col  taglio  indo- 
rato. 

Tranché,  e  (scé)  a.  nocchioso;  sta- 
gliato, [lori  di  ventre.-! 

Tranchée  sf.  trincea;  fossa  ;  pi.  do- J 

Trancbefile  sf.  capitello  (di  libro)  ; 
cucitura  interna  (di  scarpa)  ;  catenel- 
la (di  morso1*. 

Tranche-gazon  sm.  specie  di  badile 
con  cui  si  staccan  le  zolle  di  verdu- 
ra in  lastre. 

Tranchelard  (transc-Iar)  sm.  coltel- 
lo da  affettare  il  lardo. 

Tranche-montagne  sm.  spaccamonti. 

Trancher  (scé)  va.  trinciare  ;  tagliare, 
troncare;  —  le  mot,  dare  una  risposta 
decisiva  ;  vn.  sentenziare,  decidere 
arditamente  ;  —  -net,   parlar  chiaro  ; 

—  court,  venire  alle  corte  ;  —   du 
grand  seigneur,   farla  da  signore. 

Tranchet  sm.  trincetto;    tagliuolo. 
Tranchoir  (scioàr)  sm.  tagliere. 
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Tranquillo  (chil)   a.  tranquillo,  pla- 
cido, quieto.  [tranquillamente. 

Tranquillement    (  chil-màn  )    av._ 

Tranquillisant»  e   a.  tranquillante. 

Tranquilliser   va.  tranquillare,  pla- 
care, ['ita,  placidezza;  quiete." 

Tranquillité  (chi-li-té)  sf.  tranquil-. 

Transaction  (sac-zion)  sf.  transazio 
ne,  aecordo.  [pino." 

Transalpin  (sal-pen),  e  a.  transal-. 

Transatlantique  a.  transatlantico. 

Transbordement    (bord- man)    sm. 
trabordamento. 

Transborder  va.  trabordare. 

Transcendance    (san-dàns)    sf.    tra 
scendenza.  [scendente 

Transcendant   (san-dan),  e   a.   tra 

Transcendantal ,  e    a.   trascenden- 
tale. [dentalismo.1 

Transcendentalisme  sm.  trascen-J 

Transcription  (zion)  sf.  trascrizione. 

Transcrire  va.  trascrivere. 

Transe  sf.   ansia,  angoscia,   paura, 
sollecitudine,     [galleria  trasversale." 

Transept  sm.  crociata  d'una  chiesa;. 

Transférable  a.  trasferibile. 

Transférement   (fer-màn)   sm.  tra- 
sferimento, [tare.! 

Transférer  va.  trasferire;  traspor-J 

Transfert  sm.  trasporto,  cessione. 

Transfiguration  (ra-ziòn)  sf.   trasfi- 
gurazione. 

Transfigurer    (Se)   vr.  trasfigurarsi. 

Transformation   (ma-ziòn)    sf.   tra- 
sformazione. 

Transformer  va.  trasformare. 

Transfuge  (fù-sg)  sm.   disertore  ;  ri- 
fuggito, [ne,  travasamene."] 

Transfusion  (fù-sion)  sf.  trasfusio-j 

Transgresser  va.   trasgredire ,   vio- 
lare, [trasgressore.! 

Transgresseur    (gre-sòr),  ense   s.J 

Transgression  sf.  trasgressione. 

Transi,  e  a.  assiderato,  intirizzito  ;  — 
amoureux,  amante  timidissimo. 

Transiger  vn.  transigere. 

Transir  va.  intirizzire,  assiderare. 

Transissement   (sis-màn)   sm.  assi- 
deramento. 

Transit  sm.  transito,  passaggio. 

Transitif,  ive  a.  transitivo  ;  passag- 
giero.  [passaggio.! 

Transition  (sì-zìon)  sf.  transizione,] 

Transitoire   (si-toàr)    a.    transitorio, 
passeggiero,  caduco. 

Transitoirement     (  toar  -  man  )     av. 
transitoriamente. 


Translater  va.  tradurre,  traslatare. 

Translatif,  ive  a.  traslativo. 

Translation  (la-zion)  sf.  traslazione, 
trasporto. 

Translucide  (sid)  a.  traslucido. 

Translucidité  sf.  traslucidità. 

Transmarin  (ren),  «  a.  oltremarino. 

Transmettre  va.  trasmettere,  tra- 
mandare, [smìgrazìsne.! 

Transmigration  (gra-zion)  sf.  tra-J 

Transmissibilité  sf.  trasmissibilità. 

Transmissible  a.  trasmissibile. 

Transmission  sf.  trasmissione. 

Transmuable  a.  trasmutabile. 

Transmuer  (mii-é)fva.  trasmutare. 

Transmutabilité  sf.   trasmutabilità. 

Transmutable.  V.  TRA.NSMDABLE. 

Transmutation  (ta-ziòn)  sf.  trasmu- 
tazione. 

Transparence  (rans)  sf.  trasparenza. 

Transparent  (ran),  e  a.  trasparente, 
diafano;  sm.  falsariga  ;  trasparente. 

Transpercer  (per-sé)  va.  trafiggere, 
passare  da  banda  a  banda. 

Transpirable  a.  traspirabile. 

Transpiration  (ra-ziòn)  sf.  traspira- 
zione ;  sudore. 

Transpirer  vn.  traspirare. 

Transplantation  (ta-ziòn)  sf.  tra- 
piantamene, [sferire.! 

Transplanter  va,  trapiantare,  tra-J 

Transport  sm.  trasporto;  cessione; 
accesso  ;  commozione  ;  delirio. 

Transportable  a.  trasportabile,  tra- 
sferibile, [portazione.! 

Transportation    (ta-zion)    sf.    de- J 

Transporter  va.  trasportare,  trasfe- 
rire. 

Transposable  a.  trasferibile. 

Transposer  va.  trasporre  ;  traspor- 
tare. 

Transpositeur  (tòr)  a.  traspositore  ; 
dicesi  d'un  pianoforte  sul  quale  con 
un  meccanismo  si  cangia  tuono. 

Transposition  (si-ziòn)  sf.  traspOSl- 
zione  ;  trasporto. 

Transpositive  sf.  traspositiva. 

Transsubstantiation  (zia-ziòn)  sf. 
transustanziazione.  [stanziare.! 

Transsubstantier  (sié)  va  transu-J 

Transsudation  (su-da-ziòn)  sf.  tra- 
sudamento. 

Transsuder  vn,  trapelare,  trasudare. 

Transvaser  va.  travasare. 

Transvasion  (va-sion)  sf.  travasa- 
mento. 

Transversal,  e  a.  trasversale. 
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Transversalement  av.  trasversal- 
mente. 

Transverse  a.  trasverso,  obbliquo. 

Transvider  va.  travasare. 

Trantran  sm.  corso,  andazzo; — sui- 
vre le,  seguir  la  strada  vecchia. 

Trapan  sm.  pianerottolo. 

Trapèze  sm.  trapezio. 

Trapézoïde  sm.  trapezoide. 

Trappe  sf.  botola;  trappola,  traboc- 
chetto; Trappa  (ordine  religioso). 

Trappiste  a.  sm.  trappista. 

Trapu  (pu),  e  a.  membruto,  atticciato. 

Traque  (trac)  sf,  caccia,  inseguimento. 

Traquenard  (trac-nàr)  sm.  ambio; 
sorta  di  ballo  ;  trappola. 

Traquer  (che)  va.  ormare  ;  attorniare, 
dar  la  caccia. 

Traquet  sm.  tentennelle  ;  trappola, 
battagliuolo  del  mulino;  —  donner 
dans  le,  dar  nella  ragna. 

Traqueur  (cor)  sm.  chi  accerchia  le 
fiere  in  un  bosco. 

Tratte  sf.  sostegno  della  gabbia  d'un 
mulino  a  vento.  [matico." 

Traumatique  (tro-ma-tic)    a.   trau-_ 

Travade  sf.  burrasca,  uragano. 

Travail  (va-i)  sm.  lavoro,  opera,  tra- 
vaglio ;  —  être  en  travail  d'en- 
fant, esser  nelle  doglie  del  parto. 

Travaillé  (va-iè),  e  a.  fatto  con  cura; 
tormentato. 

Travailler  (va-ié)  va.  lavorare,  affa- 
ticare ;  storcersi  ;  fermentare;  mole- 
stare ;  —  se  vr.  inquietarsi. 

Travailleur  (va-iòr),  eus'e  s.  lavora- 
tore, lavorante;  marraiuolo. 

Travat  a.  sm.  travato. 

Travée  sf.  spazio  fra  trave  e  trave; 
galleria  ;  —  de  balustres,  balau- 
strata; —  de  grille,  inferriata. 

Travers  sm.  larghezza;  bizzarria,  ca- 
priccio; —  de  av.  biecamente;  in- 
verso, contrario  ;  —  mettre  son 
bonnet  de,  essere  di  cattivo  umore  ; 
—  regarder  de,  guardare  in  cagne- 
sco ;  —  à,  tra  ;  attraverso  ;  —  à  tort 
et  à  av.  sconsideratamente. 

Traverse  sf.  traversa,  sbarra;  scor- 
ciatoia; disgrazia,  traversia;  —  à  la 
av.  attraverso. 

Traversé  a.  molle,  inzuppato. 

Traversée  sf.  traversata,  tragitto. 

Traverser  va.  traversare  ;  attraver- 
sare ;  passar  da  parte  a  parte. 

Traversier,  ère  a.  attraversatore  ; 
che    favorisce    il   tragitto;   —   flûte 


traversière,  traverso,  flauto  tede- 
sco ;  —  vent,  vento  contrario;  sm. 
traversa;  sf.  traversiera. 

Traversin  (ver-sèn)  sm.  capezzale; 
matterello. 

Travertin  (tèn)  sm.  travertino. 

Travestir  va.  travestire,  mascherare  ; 
dissimulare.  [vestimento. "1 

Travestissement  (tis-màn)  sm.  tra-J 

Travure  sf.  ripostiglio  che  serve  di 
cucina  in  un  battello. 

Trayon  (tre-iòn)  sm.  capezzolo  d'una 
vacca,  d'una  capra. 

Trébuchant,  e  (sciàn,  ànt)  a.  traboc- 
cante, [camento.l 

Trébuchement  (sc-màn)  sm.  traboc-J 

Trébucher  (scéj  vn.  inciampare;  tra- 
boccare ;  incespicare. 

Trébuchet  sm.  trabocchetto  ;  traboc- 
chello; bilanciette. 

Tréfiler  va.  trafilare. 

Tréfilerie  (fil-rì)  sf.  trafila,   [trafila.-] 

Tréfileur    (fi-lòr)    sm.    operaio    chej 

Trèfle  sm.  trifoglio  ;  fiori  (nelle  carte). 

Tréflé,  e  a.  trifogliato. 

Tréfoncier  (sié)  sm.  possessore  del 
suolo  e  del  fondo. 

Tréfonds,  (fon)  sm.  fondi  con  tutto 
ciò  eh' è  entr'essi  ; — savoir  le  fonds 
et  le  tréfonds  d'une  affaire , 
essere    informatissimo  d'un  affare. 

Treillage    (tre-ià-sg)   sm.   pergolato, 

Treillager  (tre-ìas-sgé)  vn.  fare  un 
pergolato.  [iati."1, 

Treillageur  (sgior)  sm.  chi  fa  pergo-J 

Treille  ^trè-i)  sf.  pergola.  —  le  jus 
de  la,  il  vino. 

Treillis  (tre-iì)  sm.  cancello,  gratic- 
ciata; traliccio. 

Treillisser  (ire-ii-sé)  va.  ingraticolare. 

Treize  (trez)  a.  num.  sm.  tredici  ;  de- 
cimoterzo. 

Treizième  (tre-sièm)  a.  s.  tredicesimo. 

Treizièmement  (siem-màn)  av.  in 
tredicesimo  luogo.  [vetro  fuso."! 

Tréjeter   (tre-sg-té)  va.  travasare  ilj 

Tréma  a.  dieretico  ;  sm.  dieresi. 

Tremblaie   (tran-blè)  sm.  tremuleto. 

Tremblant  (tran-blan),  e  (ànt)  a. 
tremante.  [bercila.  "1 

Tremble   (tranbl)  sm.  tremula,  al-J 

Tremblé,  e  a.  tremolante;  sm.  linea 
serpentina  a  chiaroscuro. 

Tremblement  (tranbl -man)  sm.  tre- 
more, tremito;  spavento;  —  de 
terre,  terremoto  ,  —  il  y  "^a  avec 
tout  le,  ci  va  con  molta  gente. 


TRE 


347 


TRI 


Trembler  vn.  tremare. 

Trenibleur  (blòr),  euse  s.  pauroso  ; 
timido;  sm.  quacquero. 

Tremblotant,  e  a.  tremolante. 

Trembloter  vn.  tremolare. 

Trémie  sf.  tramoggia. 

Trémière  af.;  —  rose,  malvarosa. 

Trémillon  (mi-iòn)  sm.  letto  della 
tramoggia. 

Trémolithe  sf.  tremolite  (min.). 

Trémoussement  (mus-màn)  sm.  tre- 
mito, dimenamento. 

Trémousser  vn.  tremolare,  guizzare; 
—  se  vr.  agitarsi,  dimenarsi. 

Trémoussoir  (mu-soàr)  sm.  ordigno 
per  esercitar  il  corpo  senza  uscire  di 
casa. 

Trempe  (tranp)  sf.  tempera,  tempera- 
tura ;  tempra;  bagnatura  (della  carta). 

Trempé,  e  a.  molle,  inzuppato  d'a- 
cqua ;  fradicio. 

Trempée  sf.  immersione,  bagno. 

Tremper  (tran-pé)  va.  imbevere  :  ba- 
gnare ;  ammollare,  inzuppare;  tem- 
perare ;  —  le  vin ,  annacquare  il 
vino  ;  vn.  macerare  ;  —  dans  un 
crime,  esser  complice  d:un  delitto. 

Tremperie  (tranp-rì)  sf.  bagno  (della 
carta). 

Trempeur  (por)  sm.  operaio  che  dà 
la  tempera  air  acciaio;  bagnature 
(della  carta). 

Tremplin  (tran-plèn)  sm.  trampolino. 

Trempoir  (tran-poàr)  sm.  bagno  de" 
panni.        [cui  sì  prepara  l'indaco)." 

Trempoire   sf.   vagello,   tinozza  (in 

Trénitz  (nis)  sf.  una  figura  della 
quadrìglia  francese. 

Trentain  sm.  trema  ciascuno. 

Trentaine   (tran-tè-n)  sf.  trentina. 

Trente  (trânt)  a.  num.  sm.  trenta. 

Trentième  (tran-tièm)  a.s.  trentesimo. 

Trépan  sm.  trapano  ;   trapanazione. 

Trépaner  va.  trapanare. 

Trépas  sm.  morte,  trapasso. 

Trépassé,  e  a.  s.  morto,  trapassato. 

Trépassement  (pas-màn)  sm.  morte, 
trapasso.  [morire."] 

Trépasser   (pa-sé)    vn.   trapassare,] 

Trépidation  (dâ-sion)  sf.  trepida- 
zione; Intubazione  (astron.). 

Trépied  (pie)  sm.  treppiede  ;  tripode. 

Trépignement  (pign-màn)  sm.  cal- 
pestìo, scalpitamene. 

Trépigner  va.  batter  dei  piedi  in 
terra;  assodar  la  terra.      [fanatico." 

Trépigneur  (gnor)  sm.  applauditore, 


Trépointe  (poènt)  sf.  fortezza  (di 
scarpa).  [te,  eminentemente." 

Très  av.   molto,  ottimo,  sommamen-, 

Trésailler  (se)  (sa-ié)  vr.  screpolarsi. 

Très-Haut  (TLe)  sm.  l'Altissimo. 

Tré-sept  (set)  sm,  tresette. 

Trésillon  (si-iòn)  sm.  bietta,  traversa. 

Trésillonner  va.  mettere  fra  due 
assi  le  biette. 

Trésor  sm.  tesoro  :  —  public,  erario. 

Trésorerie  (so-r-rì)  sf.  tesoreria. 

Trésorier,  ière  S.  tesoriere. 
Tressaillement    (tre-sa-ì-m&n  )    sm. 

trasalimento,  il  trasalire: 
Tressaillir  (tre-sa-iìr)  vn,  trasalire. 

riscuotersi,  balzare. 
Tresse  sf.  treccia. 
Tresser  va.  intrecciare. 
Tresseur    (sòr),  euse  S.   trecciature. 
Tressoir  (tre-soàr)  sm.  intrecciatolo. 
Tréteau  (tò)  sm.  cavalletto  ;  pi.  teatro, 

palco  ; — monter  sur  les,  dedicarsi 

alla  carriera  teatrale. 
Treuil  (tròi)  sm.  verricello. 
Trêve  sf.  tregua,  riposo;  intermissione. 
Tri  sm.  tri  (giuoco). 
Trìade  sf.  triade. 

Triage  sm.  scelta;  cantone  dì  selva. 
Triaille  (ài)  sf.  carte  di  scarto. 
Triaires  (èr)  sm.  pi.  triari. 
Triandrie  sf.  triandria  (bot.). 
Triangle  sm.  triangolo.         [golare.- 
Triangulaire  (eii-lèr)  a.  sm.  trian-j 
T:  ia  n  g  u  lai  renient     (lèr-màn)     av. 

triangolarmente.  [lazione.l 

Triangulation  (la-zion)  sf.  triango-J 
Triangulé,  ée  a.  triangolare. 
Tribomètre  sin.  tribometro, 
Tribord  (bòr)  sm.  tribordo. 
Triboulet  (bu-lè)  sm.  cilindro  da  orafi 

per  arrotondare. 
Tribu  (bu)  sf.  tribù. 
Tribulation  (la-zion)  sf.  tribolazione. 
Tri  buie  (bù)  sf.  tribolo. 
Tribun  sm.  tribuno. 
Tribunal  sm.  tribunale. 
Tribunat  sm.  tribunato. 
Tribune  (bii-n)  sf.  tribuna,  ringhiera  ; 

—  sacrée,  pergamo. 
Tribunitien  (sièn),  ne  a.  tribunizio. 
Tribut  (bù)  sm.  tributo,  senso,  omag- 
gio. 
Tributaire  (ter)  a.  s.  tributario. 
Tricber  (scé)  va.  n.  barare,  truffare. 
Tricherie  (sc-rì)  sf.  barena,  mariuo- 

leria.  [baro,  truffatore."] 

Tricheur  (sciôr) , euse  s.  giuntatore, J 
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Triclinium  (niom)  sm.  triclinio. 
Tricoises   (coàz)   sf.  pi.  tanaglie   da 

maniscalco. 
TricoIoT  sm.  amaranto  tricolore. 
Tricolore  a.  tricolore,  tricolorato. 
Tricorne  a.  tricornuto  ;  sm.  cappello 

tricorne.  [dello,  batacchio 


0 


Tricot   sm.  tessuto  a  maglia;  ran 
Tricotage  (tasg)  sm.  lavoro  o  il  lavò 

rare  a  maglia.  [far  merletti."! 

Tricoter  va.  n.  far  lavori  di  maglie;] 
Tricoteur  (tòr),  euse  5.  chi  fa  lavori 

a  maglia. 
Trictrac  sm^tavola  reale,  sbaraglino. 
Tri  e  vele  (sic!)  sm.  triciclo. 
Tridactylea.  che  ha  tre  dita  a  ciascun 

piede  (zool.). 
Tride  a.  vivace,  pronto,  vispo. 
Trident  (dan)  sm.  tridente,  fiocina; 
Tridi   sm.  Iridi  (terzo  giorno  della 
Trièdre  a.  triedro.  [decade. 

Triennal,  e  a.  triennale,  trienne. 
Triennalité  sf.  triennio,     [trienne. 1 
Triennat     sm.     triennio ,     impiego] 
Trier  va.  scegliere,  scernere. 
Trieur    (tri-Òr),   euse    s.    tritature, 

scernitore. 
Triiide    a.  trifido   (bot.). 
Trigamie  a.  trigamo. 
Trigamie  sf.  trigamia. 
Trigaud  (gò),  e  (god)  a.  s.  furbo,  for- 

micone,  volpacchione. 
Trigauder  (go-dé)  vn.  usar  furberia, 

imbrogliare.  [berla/ 

Trigauderie  (god-rì)  sf.  astuzia,  fur- 
Trigle  sm.  triglia  (pesce). 
Triglyphe  sm.  triglifo  (archit.). 
Trigone  a.  sm.  trigono. 
Trigonométrie  sf.  trigonometria. 
Trigonométrique  a.  trigonometrico. 
Trigonométriquement    (  me -trie - 

màn)  av.  trigonometricamente. 
Trilatéral,  e  a.  trilatero. 
Trilatere  sm.  triangolo. 
Trille  sm.  trillo. 
Trillion  sm'.  trilione. 
Trilobé,  e  a.  trilobato. 
Triloculaire  (1er)  a.  triloculare. 
Trilogie  sf.  trilogia.        [trascinare."] 
Trimbaler   (tren-ba-lé)  va.  portare,] 
Trimer  vn.  correre,  scarpinare. 
Trimestre  sm.  trimestre. 
Trimestriel,  le  a.  trimestrale. 
Trimètre  a.  sm.  trimetro. 
Tringle  (trèngl)  sf.  regolo  ;  verga  di 

ferro;  bacchetta.       [colla  cordetta.l 
Tringler    (tren-glé)  va.   n.    rigare] 


Trinitaire  (ter)  sm.  trinitario. 

Trinité  sf.  trinità. 

Trinôme  sm.  trinomio.       [cioncare. 

Trinquer  (tren-cbé)  vn.   trincare, 

Trinquet  sm.  trinchetto. 

Trinquette  (tren-chèt)  sf.  vela. di  trin- 
chetto ;  trinchetto. 

Trio  sm.  trio,  terzetto;  trìade. 

Triolet  sm.  sorta  di  poesia;  tripoletta 
(mus.). 

Triomphal,  e  (on-fal)  a.  trionfale. 

Triomphalement  (man  )  av.  trion- 
falmente. 

Triomphateur  (fa-tôr),  trice  (tris) 
s.  trionfatore,  vincitore. 

Triomphe  s.  trionfo. 

Triompher  (on-fé)  vn.  trionfare,  vin- 
cere ;  gongolare;  gloriarsi. 

Tripaille  (pài)  sf.  budellame. 

Tripartite  af.  tripartita. 

Trìpartition  (ti-ziòn)sf.  tripartizione . 

Tripe  sf.  trippa  ;  budella  ;  —  de  ve- 
lours, velluto  in  lana. 

Triperie  (trip-ri)  sf.  luotgo  dove  si 
vende  la  trippa. 

Tripètale  a.  a  tre  petali  (bot.). 

Tripette  sf.  trippettina.  [tongo." 

Triphthongue   (trif-tongh)  sf.  lrit-_ 

Tripier,  ère  s.  trippaiuolo  ;  sf.  gras-" 

Triple  a.  sm.  triplo,  triplice.    [sona._ 

Triple-croche  sf.  biscroma  (mus.). 

Triplement  (tripl-màn)  sm.  aumento 
del  triplo  ;  av.  triplicemente. 

Tripler  va.  triplicare. 

Triplicata  sm.  terza  copia. 

Triplicìté  sf.  triplicità. 

Tripoli  sm.  tripolo. 

Tripolir  va.  polire  col  tripolo. 

Tripot  sm.  giuoco  di  pallacorda  ;  bi- 
sca; biscazza;  chiasso. 

Tripotage  sm.  guazzabuglio  ;  miscu- 
glio, imbroglio  ;  raggiro. 

Tripoter  vn.  far  guazzabuglio,  impia- 
stricciare; imbrogliare;  va.  manipo- 
lare, stazzonare. 

Tripotier,  ère  s.  imbroglione  ;  pa- 
drone d'un  giuoco  di  pallacorda. 

Triptère  a.  triptero. 

Trique  (trie)  sf.  randello,  batacchio. 

Trique-bale  sm.  trincapalie. 

Trique-madame  sf.  specie  di  sem- 
previva  (bot.). 

Triquer  (che)  va.  scegliere  i  legni. 

Triquet  (che)  sm.  racchettina;  palco,! 

Trirème  -    trireme.         [cavalletto.] 

xrisaïeui '(sa-iol),  e  s.  trisavolo. 

Trisannuel,  le  a.  trisannuale. 
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Trisection  (sec-ziòn)  sf.  trisezione. 

Trispaste  sm.  trispasto. 

Trissyllabe  a.  sm.  trisillabo. 

Triste  a.  tristo,  mesto;  melanconico; 
disgustoso;  —  temps,  tempo  cattivo; 
—  sujet,  argomento  meschino. 

Tristement  (trist-màn)  av.  trista- 
mente, melanconicamente. 

Tristesse  sf.  tristezza,  malinconia. 

Triton  sm.  tritone;  tritono. 

Trituratale  a.  trituratale.       [zione."| 

Trituration  (tù-ra-ziòn)  sf.  tritura-J 

Triturer  va.  triturare,  sminuzzolare. 

Triumvir  (om-vìr)  sm.  triumviro. 

Triumviral,  e  a.  triumvirale. 

Triumvirat  sm.  triumvirato. 

xriviaire  (èr)  a.  trivio,  trebbio. 

Trivial,  e  a.  triviale,  comune. 

Trivialement  (al-màn)  av.  trivial--! 

Trivialité  sf.  trivialità.         [mente. J 

Troc  sm.  baratto,  cambio. 

Trocart.  V-  TROIS-QUARTS. 

Trochaïque  (ca-ìc)  a.  trocaico. 

Trochée  (che)  sm.  trocheo. 

Trochet  (scè)  -sm.  ciocca  di  fiori  o  di 
frutta;  trespole. 

Troène  sm.  ligustro;  rovistico. 

Trogne  sf.  viso  rubizzo;  -=-  rouge, 
faccia  da  beone.  [bella  faccia. "1 

Trognon  sm.  torso;  — joli  petit,] 

Trois  (troà)  a.  num.  sm.  tre,  terzo. 

Trois- mats  sm.  nave  a  tre  alberi. 

Trois-quarts  sm.  trequarti,  trocarre; 
lepratto  quasi  maturo. 

Troisième  (troa-sièm)  a.  terzo. 

Troisièmement  (troà-siem-màn)  av. 
in  terzo  luogo. 

Tròler  (le)  va.  condur  qua  e  là  ;  aver 
sempre  a  fianco;  vn.  gironzare. 

Trombe  sf.  tromba,  turbine. 

Tromblon  sm.  trombone,  spazzacam- 
pagne. 

Trombone  sm.  trombone  (mus.). 

Trompe  (trònp)  sf.tromba,  proboscide. 

Trompe  l'œil  sm.  dipinto  che  illude. 

Tromper  va.  ingannare;  deludere; 
eludere;  — -  se  vr.  sbagliare;  smarrirsi . 

Tromperie  (tronp-rì)  sf.  inganno, 
frode,  dolo,  giunteria. 

Trompeter  (trcop-té)  va.  trombettare; 
divulgare.  fbettiere,  trombetto.] 

Trompette  sf.  trombetta;  sm.  trom-j 

Trompeur  (tron-pòr),  euse  a.  s.  in- 
gannatore, fallace. 

Tronc  (tron)  sm.  tronco,  ceppo  ;  bu- 
sto ,  torso;  bossolo  della  limosina; 
ceppo,  stipite. 


Trouche  (tron-sc)  sf.  tronco,  non 
ancora  messo  in  opera. 

Tronchet  (scè)  sm.  trespolo. 

Tronçon  (son)  sm.  troncone,  pezzo. 

Tronçonner  (so-né)  va.  tagliare  al 

Trône  sm.  trono,  soglio.  [pezzi. J 

Trôner  vn.  sedere  in  trono,  dominare. 

Tronquer  (che)  va.  troncare;  mutilare. 

Trop  (trò)  av.  sm.  troppo;  soverchio. 

Trop  plein  (plen)  sm.  l'eccedente,  ciò 
che  sorpassa  la  capacità  d'un  vaso,  ecc. 

Trope  sm.  tropo. 

Trophée  sm.  trofeo;  vittoria. 

Tropical,  e  a.  tropicale. 

Tropique  sm.  tropico. 

Tropologie  sf.  tropologia. 

Tropologique  a.  tropologico. 

Troquer  (che)  va.  n.  barattare,  per- 
mutare. [rattatore."| 

Troqueur   (cor),   euse  (còz)   S.  ba-J 

Trot  sm.  trotto. 

Trotte  sf.  camminata,  tratto. 

Trotte  menu  (trot-m-nû)  a.  trotta- 
adagio. 

Trotter  vn.  trottare;  scarpettare. 

Trotteur  (tòr)  sm.  trottatore. 

Trottin  (tro-tèn)  sm.  servitorello,  ga- 
loppino, [si  ;  gambettare." 

Trottiner  vn.  trottare  a  piccoli  pas- 

Trottoir  (tro-toàr)  sm.  marciapiede. 

Trou  (trù)  sm.  buco,  foro;  bugigattolo. 

Trou-madame  sm.   sorta   di  giuoco. 

Troubadour  (ba-dùr)  sm.  trovatore. 

Trouble  (trùbl)  a.  torbido,  fosco,  nu- 
voloso; sm.  turbolenza;  perturba- 
zione; turbamento;  tumulto;  av,  in 
modo  torbido,  [portuno.1 

Trouble-fête   sm.   guastafeste,  im-J 

Troubler  va.  turbare,  intorbidare; 
scompigliare  ;  guastare  ;  —  se  vr.  in- 
torbidarsi, oscurarsi;  imbrogliarsi. 

Trouée  (tru-é)  sf.   apertura  ;  callaia. 

Trouer  va.  forare,  bucare,  trivellare. 

Troupe  (trup)  sf.  truppa,  turLa,  bri- 
gata, banda;  pi.  milizie. 

Troupeau  (tru-pò)  sm.  greggia,  man- 
dra,  branco. 

Troupier  sm.  soldato,  militare. 

Trousse  (trus)  sf.  fastello,  fascio  ;  tur- 
casso ;  astuccio  ;  —  à  peignes,  pet- 
tiniera;  —  être  aux  trousses,  es- 
ser alle  spalle,  incalzare;  —  en  av. 
in  groppa. 

Troussé,  e  a.  atticciato,  ben  fatto. 

Trousseau  (tru-sò)  sm.  paraferna, 
corredo;  —  de  clefs, mazzo  di  chiavi. 

Trousse-galant   sm,  colera-morbus. 
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xrousse-pête  sf.  chiacchierina. 
Trousse-queue     (  trus-co  )    sm.    ser- 

racoda  (dei  cavalli),  [ne  posteriore."] 
Troussequin  (trus-chèn)  sm.  arcio-j 
Trousser  va.   ripiegare;  accorciare; 

spacciare;—  bagage,   far    fagotto; 

—  une  volaille,  accosciare  un  pollo. 

Troussis  sm.  piega;  giro. 

Trouvable  a.  trovabile. 

Trouvaille  (trn-vài)  sf.  cosa  felice- 
mente trovata.  [esposto.! 

Trouvé    (  Enfant  )    a.    trovatello  ,J 
Trouver  (tru-vé)  va.    trovare  ;  rinve- 
nire ;  —  bon,  approvare,  giudicare; 

—  se  trouver  niai,  svenire. 

Trouvère  sm.  trovatore. 

Truand  (trù-an),  e  s.' paltoniere. 

Truandaille  (dai)  sf.  canaglia. 

Truander  va.  accattare ,  birboneg- 
giare ;  fare  il  vagabondo. 

Truanderie  (drì)    sf.  vagabondaggio. 

Truble  sf.  vangaiuola  (rete). 

True  sm.  trucco;  —  avoir  le,  sa- 
perla lunga. 

Trucheman,  meut  (trù-sc-man)  sm. 
turcimanno,  dragomanno. 

Trucher  (scé)  vn.  mendicare. 

Trucbeur(sciòr),  euse  s.  paltoniere,"] 

Truelle  sf.  cazzuola.  [accattone.  J 

Truellée  sf.  cazzuola  piena. 

Truellette  sf.  cazzuoletta. 

Truffe  (triif)  sf.  tartufo. 

Truffer  va.  condire  con  tartufi. 

Trufferie  (truf-rì)  sf.  truffa. 

Truffeur  (fòr)  sm.  ingannatore,  truf-~] 

Truffière  sf.  tartufaia.  [fatore.J 

Truie  (triai)  sf.  troia,  scrofa. 

Truite  (trii-it)  sf.  trota. 

Truite,  e  a.  picchiettato  come  la  trota. 

Truiton  sm.  piccola  trota. 

Trumeau  (mò)  sm.  spalla,  muro  in- 
termedio a  due  finestre;  specchiera, 
tremo;  coscia  di  bue. 

Tsar  sm.  czar. 

Tu  (tii),  Toi,  Te  pron.  tu,  te,  ti. 

Tuable  a.  che  può  essere  ucciso. 

Tuant,   e   a.   penoso,  faticoso. 

Tu-autem  (o-tèm)  sm.  il  punto  dif- 
ficile d:un  affare. 

Tube  (tiib)  sm.  tubo.  [zolo.1 

Tubercule  (cui)  sm.  tuberculo,  bitor-J 

Tuberculeux  (cii-lò),  euse  a.  tuber- 
coloso, [beroso  ;  sf.  tuberosa."] 

Tubéreux    (rò),    euse    (rôz)    a.    tu-J 

Tubérosité  sf.  tuberosità. 

Tubulaire  (1er)  a.  tubulare. 

Tubulé,  e  a.  tubulato. 


Tubuleux  (lo),  euse  a.  tubuloso. 

Tubulure  sf.  tubulo. 

Tudesque  (dèsc)  a.   tedesco  ;  grosso- 
lano, rozzo.  [fariddio."] 

Tudieu  (dio)  inter.  giurabacco,  pof-J 

xuer  (tii-é)  va.  ammazzare,  uccidere  ; 
—  se  vr.  uccidersi.  I  macello."] 

Tuerie  ^tû-ri)   sf.  uccisione,  strage  ;J 

Tue  -  tète   (Crier  à)   loc.  gridare  a 
tutta  gola. 

Tueur  (tu-ór)  sm.  uccisore. 

Tuf,  Tuff  eau  sm.  tufo. 

Tufier,  ère  a.  tufaceo. 

Tuile  (tuil)   sf.   tegola,  embrice;   — 
sur  la  tète,  accidente  improweduto. 

Tuileau  (lo)  sm.  coccio,  pezzo   di  te- 
gola. 

Tuilerie  (tuil-rì)  sf.  fornace,  fabbrica 
di  tegole;  pi.  palazzo  di  corte  a  Parigi. 

Tuilier  sm.  fornaciaio,  tegolaio. 

Tulipe  sf.  tulipano. 

Tulipier  sm.  tulipifero. 

Tulle  sm.  tuli,  tulle. 

Tuméfaction  (fac-zion)    sf.    tumefa- 
zione, enfiagione. 

Tuméfier  va.  tumefare. 

Tumeur  sf.  tumore. 

Tumide  a.  tumido. 

Tumulaire  (1er)  a.  sepolcrale. 

Tumulte  sm.  tumulto,  trambusto. 

Xumultuaire  (èr)  a.  tumultuario. 

Tumultuairement  (er-màn)   av.  tu- 
multuariamente,     [multuosamente.*] 

Tumultueusement  (óz-màn)  av.  tu-J 

Tumultueux,    euse    (o,    oz)    a.    tu- 
multuoso. 

Tumulus  (lus)  sm.  tumulo. 

Tunicelle  (sèi)  sf.  tunicella. 

Tunique   sf.  tunica,  tonaca  ;  dalma- 
tica; pellicola. 

Tunnel  sm.  tunnel. 

Turban  sm.  turbante. 

Turbine  sf.  turbina;  ruota  ad  elice. 

Turbiné,  e  a.  turbinato,  a  cono  ro-~ 

Turbinite  sf.  turbinite.      [vesciato.. 

Turbith  sm.  turbitto. 

Turbot  (bò)  sm.  rombo  (pesce). 

Turbotière  sf.  crivello. 

xurbotin  (tèn)  sm.  rombetto. 

Turbulemment  (la-màn)   av.   turbu 
lentemente. 

Turbulence  (làns)  sf.  turbolenza. 

xurbulent,    e   (làn  ,   ànt)    a.    turbo 
lento. 

Turc,  que  a.  s.  turco  ;  inesorabile;  — 
fort  comme  un,  robustissimo. 

Turcie  (sì)  sf.  sassaio,  argine. 
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Turelnre  (tnr-lfir)  sf.  ritornello. 

Turf  sm.  ippodromo. 

Turgescence  (sges-sàns)  sf.  turge- 
scenza, gonfiamento. 

Turgescent,  e  a.  turgescente. 

Turlupin  (pèn)  sra.  buffone,  zanni. 

Turlupinarle  sf.  zannata  ,  cattivo 
scherzo,  bisticcio. 

Turlupiner  vu.  dir  bisticci;  va.  pi- 
gliare a  gabbo. 

Turneps  sm.  cavolo  di  Lapponia. 

Turpitude    Itici)  sf.  turpitudine. 

Turquet  [che)  sm.  cane  turco. 

Turquette    chèt)  sf.  erniaria. 

Turquin  (chèn)  am.  turchino. 

Turquoise  (coàz)  sf.  turchese. 

Tussilage  (lasg)  sf.  tossilaggine. 

Tute  sf.  sorta  di  crogiuolo. 

Tutélaire  1er)  a.  tutelare,  protettore. 

Tutelle  sf. 'tutela.  [trice.- 

Tuteur  (tù-tòr  .  trice  s.  tutore,  tu-_ 

Tutoiement,  toìment  (toa-màn)  sm. 
il  dar  del  tu. 

Tutoyer  (toa-iè)  va.  dar  de>  tu. 

Tutoyeur  (ór),  euse  5.  chi  suole  dar 
de!  tu. 

Tuyau  tui-iò)  sm.  tubo,  canna;  can- 
nello; cannoncino  (della  penna);  — 
de  piante»  fusto  ,  —  de  cheminée, 
gola  del  camino. 


;:] 


Tuyère    tuì-ièr)  sf.  buccolare. 

Tympan  :  ten-pàn)  sm.  timpano  ;  roc- 
chetto, [mare," 

Tympaniser  va.  discreditare,  diffa- 

Tympanite  sf.  timpanitide. 

Tjmpanon  sm.  salterio. 

Type  (tip)  sm.  tipo,  modello,  simbolo, 
figura. 

Typhoïde  (fo-ìd)  a.  tifoideo. 

Typhus    (fus)  sm.  tifo. 

Typique  (pic)  a.  tipico,  figurativo. 

Typographe  (graf)  sm.  tipografo. 

Typographie  (fi)  sf.  tipografia,  stam- 
peria. 

Typographique    (fie)    a.    tipografico. 

Typographiquement  nc-màn)  av. 
tipograficamente. 

Typolithe  sf.  tipolite. 

Tyran  sm.  tiranno. 

Tyranneau  (nò)  sm.  tirannello. 

Tirannicide  (sid)  a.  sm.  tirannicida; 
tirannicidio. 

Tyrannie  sf.  tirannia,  tirannide. 

Tyrannique  a.  tirannico. 

Tyranniquement  (nic-màn)  av.  ti- 
rannicamente. 

Tyranniser  va.  tiranneggiare. 

Tyrolienne  sf.  tirolese  (mus.). 

Tzar  sm.  czar. 

Tzarine  sf.  czarina. 


u 


u,  ventunesima  lettera  e  quinta  delle 
vocali;  ha  lo  stesso  suono  dell  u 
dei  dialetti  lombardo  e  piemontese; 
per  renderne  il  suono  in  modo  intel- 
ligibile anche  per  le  altre  parti  d'Ita- 
lia noi  1'  abbiame  indicato  coir  ù  te- 
desco; buso  solo  potrà  insegnarlo  agb 
Italiani,  abituati  all'  u  toscano. 

Ubiquiste  (quist)  sm.  ubiquista. 

ubiquitaire  (qui-tèr)  sm.  ubiquitario. 

Ubiquité  (qui-té)  sf.  ubiquità. 

uhlan  sm.  ulano,  lancia. 

ukase  sm.  ucase. 

ulcération  (se-ra-ziòn)  sf.  ulcerazione 

ulcere  (sèr)  sm.  ulcera,  ulcere. 


ulcérer  va.  ulcerare,  esulcerare;  irri- 
tare, inasprire. 

ulcéreux  (se-rò),  euse  a.  ulceroso. 

Ilenia  sm.  ulema,  dottor  della  legge 
in  Turchia.  [ginoso.1 

TLligineux,  euse  (sgi-nò,  òz)  a.  uli-J 

ulmaire   (  mèr  )  sf.  regina  dei  prati 
(boi.). 

Ultérieur  (rìòr),  e  a.  ulteriore. 

ultérieurement    (ôr-màn)    av.   ulte- 
riormente,     [ultima  dichiarazione."! 

ultimatum  (ma-tom)  sm.  ultimatum,] 

ultra  (tra)  sm.  uomo  esagerato  nelle 
sue  opinioni  politiche. 
!  ultramontaiu   (tèn),  e  a.  s.   oltra-* 
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montano  ;  si  dice  delie  dottrine  pa- 
piste che  sono  in  opposizione  alla 
chiesa  gallicana.  [nismo." 

Uhramontanisme  sm.  oltramonta- 

Ultra-rèvolutionnaire   (sio-nèr)    a. 
s.  ultrarivoluzionario. 

ultra-royaliste  a.  s.  partigiano  esa- 
gerato dell'  autorità  regia. 

umble  (onbl)  sm.  ombrina. 

Un,  e  (iin,  ii-n)  a.  num.  sm.  uno,  una. 

inanime  a.  unanime,  concorde. 

Unanimement  (ni-m-màn)  av.  unani- 
mamente. 

Unanimité  sf.  unanimità,      [(zool.).'l 

unau  (nò)   sm.   bradipo,  tardigradoj 

Unciforme  (on-si-form)  a.  unciforme. 

unguiculé  (cù-lé) ,  e  a.  unguicolato.** 

uni,  e  a.  unito,  eguale,  liscio,  sem- 
plice, regolare. 

Unième    (vingt,  trente)  a.  "ventu- 
nesimo, trentunesimo. 

Unièmement  (niem'-man)  (vingt-et) 
av.  per  la  ventunesima  volta. 

Uniforme  a.  uniforme;   simile;  sm. 
divisa.  [memente.l 

Uniformément    (man)    av.    unifor-J 

Uniformité    sf.     uniformità ,    simi- 
glianza. 

Unilatéral,   e   a.    unilaterale. 

uniment  (man)  av.  egualmente;  sem- 
plicemente. 

Union  sf.  unione,  nodo,  concordia. 

Unipersonnel,    le    a.   unipersonale, 
impersonale.        [impersonalmente.-] 

Unipersonnellement  (nel-màn)  av.  j 

Unique  (nie)  a.  unico,  solo,  partico- 
lare, [mente."] 

Uniquement    (nic-màn)    av.    unica-J 

Unirva.  unire,congiungere;  appianare. 

Univalve  a.  univalve  (conchil.). 

unisson  sm.  unisono. 

Unitaire  (ter)  a.  s.  unitario. 

Unité  sf.  unità. 

unitive  (vie)  af.  vita  unitiva. 

Univers  (vèr)  sm.  universo,   mondo, 
terra  ;  il  tutto. 

Universaliser   va.  universaleggiare. 

Universalité  sf.  universalità,  totalità. 

Universel,  le  a.  sm.  universale. 

Universellement  (sel-màn)  av.  uni- 
versalmente. 

Universitaire   (ter)  a.  universitario. 

université  sf.  università.       [zione.l 

Uni  vocation   (ca-zion)  sf.  univoca-J 

Univoque  (voc)  a.  univoco. 

upas  sm.  upas  (albero). 

tirane,  Uranium  sm.  uranio. 


Uranographie  (fi)  sf.  uranografia. 

Uranographique  (fic)  a.uranografico. 

Uranoscope  sm.  uranoscopo. 

uranus  (nùs)  sm.  Urano  (pianeta). 

Urbain  (ben),  e  a.  urbano,  di  città. 

Urbanité  sf.  urbanità. 

urcéole  (se-ol)  sm.  organo  delle  pian- 
te a  modo  di  vaso. 

Ure  (iir)  sm.  uro,  bufalo. 

Urètre  sm.  uretra.  [sità.l 

urgence  (sgiàns)  sf.  urgenza,  neces-J 

urgent,  e  a.  urgente,  premuroso. 

Urinaire  (nèr)  a.  orinario. 

Urinai  sm.  orinale. 

Urine  (ii-ri-n)  sf.  orina. 

Uriner  vn.  orinare. 

Urineux  (ri-nò),  euse  a.  urinoso. 

urinoir  (no<ar)  sm.  pisciatoio. 

urne  sf.  urna,  area. 

Ursin,  e  (sèn,  si-n)  a.  orsino. 

Ursuline  (li-n)  sf.  orsolina. 

Urson  sm.  riccio  d'America. 

urticaire  (chèr)  sf.  orticaria. 

urtication   (ca-zion)  sf.  orticazione. 

us  sm.  pi.  usi,  usanze. 

usage  sm.  uso  ,  usanza  ,  abitudine  , 
pratica;  diritto.        [crati  dall'  uso."] 

Usager  sm.  chi  gode  di  diritti  consa-J 

Usance  (ii-sàns)  sf.  usanza ,  uso  ;  — 
de  bois,  età  del  bosco  ;  —  à,  a  uso, 
a  un  mese  di  data  (cambiale). 

usant,  e  a.  usante. 

usé,  e  a.  logorato,  indebolito,  rifinito; 
sm.  uso,  servigio. 

User  vn.  usare,  servirsi,  far  uso  di;  — 
en  user  librement,  trattare  fami- 
liarmente ;  —  en  user  bien»  mal 
avec  quelqu'un,  agire  bene  o  male 
verso  qualcuno  ;  va.  logorare  ;  con- 
sumare ;  indebolire,  diminuire;  — 
s'  vr.  logorarsi;  sm.  durata,  uso;  — 
homme  bon  al,  uomo  officioso. 

usine  (ii-zi-n)  sf.  opificio,  stabilimento. 

usité,  e  a.  usitato,  d' uso  frequente. 

ustensile  (tan-sil)  sm.  utensile. 

ustion  sf.  ustione. 

usucapion  sf.  usucapione. 

usuel,  le  a.  usuale,  ordinario. 

Usuellement  (el-màn)  av.  abitual- 
mente, [usufruttuario.") 

Usufructuaire    (ii-sû-fruc-tu-èr)    a«i 

Usufruit  sm.  usufrutto. 

Usufruitier,  ère  s.  usufruttuario. 

Usuraire  (li  sii-rèr)  a.  usurarlo. 

usurairement  (rer-màn)  av.  da  usu- 
raio, [mento  .1 

Usure    sf.    usura ,    frutto  ;    logora- J 


VAE 


353 


VAI 


Usurier,  ère  s.  usuraio.         [patore 
Usurpateur  (pa-tòr),  trice  s.  usur- 
Usurpation  (pa-zion)  sf.  usurpazione. 
Usurper  va.  usurpare  ;  adoperare, 
ut  sm.  ut,  do  (mus.). 
utérin  (rèn),  e  a.  s.  uterino. 
utile  a.  utile,  giovevole. 
utilement  (ù-til-màn)   av.  utilmente, 

profittevolmente. 
utiliser  va.  utilitare,  trar  utile. 


Utilitaire  (ter)  a.  s.  utilitario;  prò-" 

utilité  sf.  utilità,  profitto.  [fittevole.J 

utopìe  sf.  utopia. 

utopiste  s.  utopista.      • 

Utricule  (cui)  sm.  otricello. 

Uvaire  (ii-vèr)  a.  uvario. 

Uvee  sf.  uvea  (tunica  dell'  occhio). 

uvette  sf.  specie  di  pianta  conifera. 

Uvule  (ù-vul)  sf.  ugola. 

Uvulite  sf.  infiammazione  dell'  ugola. 


V 


v,  vigesimaseconda  lettera  dell'alfabeto 
e  decimasettima  delle  consonanti  ;  si 
pronuncia  come  in  italiano. 

va  inter.  sia,  consento. 

Vacance  (càns)  sf.  vacanza;  pi.  va- 
canze, ferie.  [clamato.! 

vacant,  e  a.  vacante,  vuoto  ;  non  re- J 

vacarme  sm.  tumulto,  chiasso,  ru- 
more, schiamazzo. 

Vacation  (ca-ziòn)  sf.  vacazione  ;  pro- 
fessione ;  onorario  ;  pi.  ferie,  vacanze. 

Vaccin  (vac-sèn)  sm.  vaccino. 

Vaccinable  a.  vaccinabile. 

Vaccinateur  a.  sm.  vaccinatore. 

vaccination  (vac-sì-na-ziòn)  sf.  vac- 
cinazione. 

vaccine  (vac-sin)  sf.  vaccina,  vaccino. 

vacciner  va.  vaccinare. 

vache  (  va-sc  )  sf.  vacca  ;  vacchetta  ; 
cuoio  di  vacca;  — à  lait,  persona 
da  cui  si  tira  gran  profitto  ;  —  man- 
ger de  la  vache  enragée,  sof- 
frir molto,  aver  grandi  fastidi. 

Vacher  (scé),  ère  (èr)  s.  vaccaro. 

Vacherie  (  va-sc-rì  )  sf.  staila  delle 
vacche.  [irresoluto  ;  titubante." 

vacillant   (sil-lan),  e  a.  vacillante  ; 

vacillation  (sil-la-ziòn)  sf.  vacilla- 
mento; incertezza. 

vaciller  vn.  vacillare  ;  titubare. 

Vacuité  sf.  vacuità,  votezza. 

vade  sf.  vada,  posta  (giuoco). 

Vademanque  (mane)  sf.  diminuzione 
dei  fondi  d'una  cassa. 

Vade-mecuni  (com)  sm.  vademecum. 

Va-et- vient  sm.  va  e  vieni,  altalena; 
navetta;  instabilità. 

FRANCESE-ITALIANO. 


e  a.  s.  vagabondo;  di- 


[daggio."] 
i-J 


Vagabond, 

sordinato. 

Vagabondage    (dasg)  sm.  vagabon- 

Vagabonder  vn.  vagabondare. 

Vagir  (sgir)  vn.  vagire. 

Vagissement    (sgis-màn)    sm.  vagito. 

vagon  sm.  vagone,  carrozzone  di  fer- 
rovia. 

vague  (vag)  sf.  onda,  flutto;  sm. 
vuoto  ;  incertezza  ;  a.  vago,  indefi- 
nito; vano; — terres  vagues,  terre 
incolte. 

Vaguement  (vag-màn)  av.  vagamente. 

vaguemestre  sm.  quartier-mastro. 

vaguer  (ghé)  vn.  vagare,  ramingare. 

vaguesse  (ghès)  sf.  vaghezza,  legge- 
rezza di  tinte  e  di  forme  (pitt.). 

Vaillamment  (va-ia-màn)  av.  valoro- 
samente. [dezza.^1 

vaillance  (va-iàns)  sf.  valore,  pro-j 

vaillant  (va-ian),  e  (ànt)  a.  valente, 
prode  ;  sm.  valsente. 

Vaillantise  sf.  prodezza,  valore. 

Vaille  que  vaille  (vai-cô-vai)  loc.  av. 
a  caso,  valga  che  valga. 

Vain  (vèn).  e  a.  vano,  inutile;  borioso  ; 
—  en  vain  av.  indarno,  invano. 

vaincre  (vencr)  va.  vincere,  domare; 
superare. 

vaincu  (ven-cu),  e  a.  s.  vinto. 

Vainement  (ven-màn)  av.  inutil- 
mente. 

Vainqueur  (ven-côr)  a.  sm.  vincitore. 

vair  (ver)  sm.  vaio  (blas.). 

vairon  (ve-ron)  am.  vaiato  (cavallo). 

vaisseau  (ve-so)  sm.  vaso  ;  vascello, 
nave. 

23 
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Vaisselle  |sf.  vasellame  ;  —    plate, 

argenteria; —  eau  de,  rigovernatura. 

val  pi.  vaux;  sm.  valle. 

valable  a.  valido,  valevole. 

valablement  (labl-raàn)  av.  valida- 
mente, [di  batista. 

Valenciennes  (lan-sièn)  sf.  pi.  pizzo 

Valériane  sf.  valeriana. 

valet  (le)  sm.  servo,  fante  ;  garzone  ; 
archipenzolo  ;  barletto;  sbarra;  — 
de  chambre,  cameriere;  —  de 
ferme,  de  charrue,  famiglio,  bi- 
folco ;  —  d'armes,  scudiero  ;  —  se 
conduire  en,  avvilirsi. 

valetage  (val-tàsg)  sm.  servizio  di 
valletto. 

valetaille  (val-tài)  sf.  servidorame. 

Valeter  (val-té)  vn.  piaggiare. 

valétudinaire  (nèr)  a.  s.  valetudi- 
nario, malaticcio. 

valeur  (va-lôr)  sf.  valore,  pregio;  si- 
gnificato; effetto,  forza;  valsente;  pi. 
fondi  di  commercio,      porosamente."] 

Valeureusement  (rôz-man)  av.  va-J 

Valeureux  (rb),  euse  a.  valoroso, 
prode.  [zione. 

Validation  (da-zion)  sf.  convalida-. 

valide  a.  valido.  [mente. 

validement    (lid-màn)   av.  valida- 

valider  va.  convalidare. 

Validité  sf.  validità. 

Valise  sf.  valigia. 

Vallée  sf.  valle,  vallea,  vallata. 

vallon  sm.  valletta,  valle. 

Valoir  (loàr)  va.  valere;  fruttare;  te- 
ner luogo  di  ;  —  faire,  coltivare  ;  — 
se  *aire,  tenere  il  proprio  posto, 
millantarsi;  —  vaille  que  vaille, 
sia  quel  che  sa  essere  ;  —  à  loc.  av. 
a  conto,  in  deduzione. 

Valse  sf.  valz. 

Valser  vn.  ballare  il  valz.  [valz.l 

Valseur  (sòr),  euse  s.  ballerino  dij 

Value  (liij.  V.  PLUS-VALUE. 

Valve  sf.  valva. 

Valvule  (vii])  sf.  valvola. 

Vampire  (van-pir)  sm.  vampiro. 

van  sm.  vaglio,  crivello. 

Vandale  sm.  vandalo. 

Vandalisme  sm.  vandalismo. 

Vandoise  (doàz)  sf.  lasca. 

Vanille  (nî-i)  sf.  vaniglia. 

Vanillier  sm.  vaniglia  (piaDta). 

Vanité  sf.  vani'à,  presunzione. 

Vaniteux  ^ni-tò),  euse  a.  s.  vanitoso, 
vano,  borioso. 

vanne  sf.  cateratta,  chiusa  (uccello). 


vanneau  (va-nò)  sm.  pavoncella. 

Vanner  va.  ventolare,  vagliare. 

Vannerie  (van-rì)  sf.  arte  del  panie- 
raio. 

Vannette  sf.  colo;  crivellino,  vaglietto. 

Vanneur  (va-nòr),  euse  s.  vagliatore, 
crivellatore. 

vannier  sm.  panieraio. 

vantail  (tài)  sm.  imposta. 

Vantard,  e  a.  s.  millantatore. 

vanter  va.  vantare,  lodare  ;  —  se  vr. 
millantarsi.  [teria.] 

Vanterie  (vant-rì)  sf,  vanto,  millan-J 

va-nu-pieds  s.  paltoniere. 

Vapeur  (va-pòr)  sf.  vapore,  esalazione: 
—  bateau  à ,  vaporiera  ;  —  ma- 
chine a,  locomotiva. 

Vaporeux  (rò),  euse  (rôz)  a.  vapo- 
roso, velato.  [zione.  1 

Vaporisation   (sa-ziòn)  sf.  evapora- J 

vaporiser  va.  vaporare; — se  vr. 
evaporare. 

Vaquer  (che)  vn.  vacare  ;  —  à,  atten- 
dere ;  —  à  ses  affaires  ,  fare  le 
proprie  faccende  ;  —  à  l'étude,  stu- 
diare, [saline.! 

varaigne   (règn)  sf.  apertura   delle J 

Varangue  (rang)  sf.  madiere. 

Varech  (rèe)  sm.  fuco  ;  nave  som- 
mersa; co«e  rigettate  dal  mare. 

Varenne  sf.  pascolo,  prateria  ;  caccia 
riservata.  [rinai.l 

vareuse  (ròz)  sf.  camiciotto  de'  ma-J 

Variabilité  sf.  variabilità. 

variable  a.  variabile,  incostante. 

Variant,  e  a.  instabile  ;  sf.  variante. 

variation  (ria-ziòn)  sf.  variazione, 
mutamento. 

Varice   (ris)  sf.  varice. 

Varicelle  (sèi)  sf.  varicella. 

Varicocèle  sf.  varicocele. 

varier  va.  variare,  diversificare;  vn. 
cambiare,  mutare. 

variété  sf.  varietà. 

Variole  sf.  vaiuolo. 

Variolique  (lie)  a.  vaiuoloso. 

Variqueux  (cô),  euse  a.  varicoso. 

Varletsm.  valletto;  —  d'arme,  don-*] 

varlope  sf.  barlotta,  pialla.      [zello.J 

Vasculaire  (1er)  ,  leux  (io),  euse 
(òz)  a.  vascolare,  vascoloso. 

vase  sm.  vaso;  sf.  melma,  belletta. 

Vaseux  (so),  euse  a.  melmoso. 

Vasière  sf.  vasca;  tinozza. 

vasistas  sm.  sportellino. 

Vassal,  e  s.  vassallo. 

vasselage  (vas-lasg)  sm.  vassallaggio. 
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vaste  (vast)  a.  vasto,  ampio. 

Vatican  sin.  Vaticano  ;   corte  papale. 

va  tout  (va-tù)  sm.  vada  la  posta. 

vauderoute  loc.  av.  precipitevol- 
mente,  in  disordine. 

Vaudeville  (vod-vil)  srn.  canzonetta; 
commediola  interpolata  di  ariette. 

vaudevilliste  sm.  scrittore  di  com- 
mediole  interpolate  di  ariette. 

vau-1  eau  (a.)  (vo-lò)  loc.  av.  a  secon- 
da della  corrente  ;  —  son  affaire 
est  à,  1'  affar  suo  va  affatto  male,  è 
disperato. 

vaurien  (vo-rièn)  sm.  mascalzone. 

Vautour  (vo-tur)  sm.  avoltoio. 

Vautrait  (vo-trè)  sm.  equipaggio  per 
la  caccia  del  cignale. 

Vautre  (votr)  sm.  veltro. 

Vautrer  (Se)  (vo-trè)  vr.  voltolarsi, 
imbrodolarsi;  —  dans  la  débau- 
che, abbandonarsi   alla  dissolutezza. 

Vaux-hall  (voc-sàl)  sm.  giardino  pub- 
blico con  sala  di  danza  e  concerto. 

Vayvode  (ve-vod)  sm.  vaivoda. 

Veau  (vo)  sm.  vitello  ;  —  faire  le 
pied  de,  fare  il  leccazampa;  —  ma- 
rin, foca. 

veda  sm.  libro  sacro  degl'  Indiani. 

Vedette  sf.  vedetta. 

végétable  a.  vegetabile. 

végétal,  e  a.  sm.  vegetale. 

Végétant,  e  a.  vegetante. 

Végétatif,  ive  a.  vegetativo. 

végétation  (sgie-ta-ziòn)  sf.  vegeta- 
zione. 

végéter  vn.  vegetare.  [impeto." 

véhémence    (màns)     sf.    veemenza, 

véhément,  e  (man,  ànt)  a.  vee- 
mente, [veementemente." 

Véhémentement    (mant-màn)    av. 

Véhicule  (ì-cùl)  sm.  veicolo. 

veille  (vèi)  sf.  veglia,  vigilia;  — 
être  à  la  veiile  de,  essere  in  pro- 
cinto di. 

Veillée  (ve-iè)  sf.  veglia. 

veiller  vn.  a.  vegliare. 

veilleur  (ve-iòr)  sm.  vegliatore. 

Veilleuse  (ve-iòz)  sf.  lumicino. 

veillotte  (ve-iòt)  sf.  maragnuola. 

veine  (ven)  sf.  vena;  filone,  genio; 
voglia;  — avoir  la,  aver  fortuna  (al 
giuoco). 

veiné,  e  a.  venato. 

veiner  (ve-né)  va.  venare. 

Veineux  (ve-nò),  euse  a.  venoso. 

velar  sm.  pianta  crocifera. 

Velche  (vel-SC).  V.  WELGHE. 


vêler  vn.  figliare  vitelli. 

vélin  (lèn)  sm.  velino;  pergamena. 

vélite  sm.  velite. 

velléité  sf.  velleità. 

veloce  (los)  a.  veloce. 

velocifero  sm.  velocifero. 

vélocité  (si-té)  sf.  velocità. 

velot  (v-lò)  sm.  pelle  di  vitello  mor- 
to nato. 

Velours  (v-lur)  sm.  velluto;  —  ras, 
velluto  rasato  ;  —  chemin  de,  cam- 
mino molle;  —  faire  patte  de,  ac- 
carezzare; nasconder  le  unghie. 

velouté,  e  (v-lu-té)  a.  vellutato,  mor- 
bido; —  vin,  vino  abboccatto;  sm. 
gallone  vellutato. 

Velouter  (v-lù-té)  va.  vellutare. 

veltage  sm.  il  misurar  colla  velta. 

velte  sf.  velta  (vecchia  misura  di  liqui- 
di), misura'del  tonnellaggio. 

velter  va.  misurare  colla  velta. 

velteur  (tòr)  sm.  chi  misura  colla 
velta. 

velu,  e  (v-lu)  a.  velloso,  peloso. 

venaison  (v-ne-son)  sf.  selvaggina; — 
les  cerfs  sont  en,i  cervi  sono  grassi. 

vénal,  e  a.  venale,  vendereccio;  — 
valeur,  valore  mercantile. 

Vénalement  (  nal-màn  )  ad.  venal- 
mente. 

vénalité  sf.  venalità. 

venant  (v-nan)  a,  sm.  che  viene;  — 
à  tout,  al  primo  che  capita. 

vendable  (van-dabl)  a.  vendibile. 

vendange  sf.  vendemmia. 

Vendangeoir  (sgio-ar)  sm.  sito  dove 
si  depon  l'uva  vendemmiata. 

vendangeoire  sf.  cesta  da  vendem- 
miatore. 

Vendanger  va.  vendemmiare. 

Vendangeur  (sgiòr)  ,  euse  s.  ven- 
demmiatore, [demmiale."] 

vendémiaire  (van-de-mièr)  sm.  ven-j 

Vendeur  (dòr),  eresse  s.  venditore. 

Vendeur,  euse  s.  venditore  ;  — d'or- 
viétan,  ciarlatano. 

vendre  (vandr)  va.  vendere  ;  spaccia- 
re ;  esitare. 

Vendredi  (vandr-dì)  sm.  venerdi. 

vendu  (dû),  e  a.  venduto;  prezzolato. 

vene,  e  a.  ;  —  viande,  carne  che 
comincia  a  patire. 

venèfico  (fis)  sf.  veneficio. 

Venelle  (v-nèl)  sf.  vicolo  ;  —  enfiler 
la,  darla  a  gambe. 

Vénéneux  (no),  euse  a.  velenoso. 

Vener  (v-né)  va.   cacciare  ;    —  faire 
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vener   la    viande,    far   frollare   la 
carne. 

vénérable  a.  venerabile,  venerando. 

vénération  (ra-ziòn)  sf.  venerazione. 

vénérer  (ré)  va.  venerare,  rispettare. 

vénerie  (ven-rì)  sf.  venagione,  cac- 
cia ;  casa  da  caccia. 

ve  net  te  (v-nèt)  sf.  paura. 

Veneur  (v-nòr)  sm.  cacciatore;  — 
grand,  capocaccia.  [gatella.l 

Venez-y-voir  (vne-zi-voàr)   sm.  ba-J 

vengeance  (van-sgians)  sf.  vendetta  ; 
—  tirer,  vendicarsi. 

venger  (van-sgé)  va.  vendicare. 

Vengeur  (sgior),  geresse  s.  vendica- 
tore. 

Veniat  (att)  sm.  citazione. 

véniel,  le  a.  veniale,  leggiero. 

véniellement  (niel-màn)  ad.  venial- 
mente, [maldicente;"] 

Venimeux  (mo) .  euse  a.   velenoso.] 

Venin  (v-nèn)  sm.  veleno  ,  tossico  ; 
odio,  malignità. 

venir  (v-nir)  vn.  venire,  giugnere  ; 
nascere  ;  —  bien,  allignare  ;  —  en 
venir  à  son  honneur ,  riuscire  a 
buon  termine  ;  —  en  venir  aux 
prises,  azzuffarsi;  —  à  rien,  ri- 
dursi a  nulla. 

vent  (van)  sm.  vento;  fumo,  soffio; 
odore;  indizio,  sentore;  —  chasser 
au,  andar  contro  vento. 

Ventail  (van-tài)  sm.  ventaglia. 

vente  (vant)  sf.  vendita;  taglio  di  bo- 
schi ;  tassa  feudale  di  vendita  :  asso- 
ciazione massonica. 

venter  (van-té)  vn.  ventare,  soffiare. 

Venteux  (tò),  euse  a.  ventoso. 

Ventilateur  (la-tòr)  sm.  ventilatore  ; 
sfiatatoio.  [tilazione. 

Ventilation  (van-ti-la-ziòn)  sf.  ven- 

ventiler  va.  ventilare. 

Ventôse  sm.  ventoso. 

ventosité  sf.  ventosità. 

ventouse  (van-tùz)  sf.  ventosa,  cop- 
petta, spiraglio. 

ventouser  va.  attaccar  le  ventose. 

ventral,  e  a.  ventrale. 

Ventre  ;vantr)  sm.  ventre,  pancia;  — 
aller  ventre  à   terre,    correre  di 
gran    galoppo  ;    —    se    coucher    à 
plat-ventre,  sur  le,  stendersi  boc- 
cone. i 
Ventricule  ('cui)  sm.  ventricolo. 
Ventrière  sf.  sottopancia,  cinghia. 
Ventriloque  (van-tri-loc)   a.    s.  ven- 
triloquo. 


Ventriloquie  sf.  ventriloquia. 
Veut  rouiller  (Se)  (tru-iè).  V.    VAU- 
TRER (SE). 

Ventru,  e  (van-trù)  a.  s.  panciuto. 
venue    (v-nû)    sf.    venuta,  arrivo;  — 
piante  d'une    belle,  pianta  di   bel 

crescimento  ;  —  tout  d'une,   tutto 
d'un  pezzo  ;  —  allées    et   venues, 

andirivieni. 

vènule  sf.  venuzza,  venetta. 

venus  sf.  venere  (pianeta);  donna  bel- 
lissima. 

venuste  sf.  venustà,  bellezza. 

vèpre  sf.  vespero,  la  sera;  vespro. 

vêpres,  sf.  pi.  vespri. 

Ver  sm.  verme;  tarlo;  —  à  soie,  ba- 
co da  seta;  —  luisant,  lucciola;  — 
rongeur,  rimorso;  dolore  secreto  ; 
—  solitaire,  verme  solitario  ;  — 
ver  coquin,  bruco. 

véracité  (si-té)  sf.  veracità. 

verbal,  e  a.  verbale,  a  voce. 

verbalement  (bal-màn)  ad.  verbal- 
mente, [verbale  ;  ciarlare. 

Verbaliser  vn.  stendere  un  processo 

verbe  sm.  verbo  ;  il  Verbo. 

verbération  (ra-zion)  sf.  percus- 
sione (fis.). 

Verbeux  (bò),  euse  a.  verboso. 

verbiage  (asg)  sm.  ciarla,  filastrocca. 

Verbiager  vn.  cicalare. 

Verbiageur  (sgiôr),  euse  S.  cicalone. 

Verbosité  sf.  verbosità. 

verdàtre  a.  verdognolo,  verdastro. 

verdée  sf.  verdea  (uva,  vino). 

verdelet  (ver-dlè) ,  te  a.  verdetto  ; 
vegeto. 

Verderie  (verd-rì)  sf.  parte  di  bosco 
soggetta  a  un  guardaboschi;  la  sua 
giurisdizione. 

verdet  sm.  verderame. 

verdeur  (dor)  sf.  verdezza  ;  bruschez- 
za ;  robustezza,  freschezza  ;  asprezza 

verdict  sm.  verdetto ,  dichiarazione 
del  giurì.  [verdone  (uccello).l 

verdier  sm.  ispettore  guardaboschi  ;J 

verdillon(di-ion)sm.  Cumpastoio;  leva, 

verdir  va.  verdeggiare  ;  tingere  in 
verde;  vn.  inverdire.  [giante.~j 

Verdoyant  (doa-ian),   e  a.  verdeg-J 

verdoyer  (doa-ié)  vn.  verdeggiare , 
inverdire.  [dume  ;  verzura.1 

verdure  (ver-diir)  sf.  verdura,  ver-J 

verdurier  sm.  erbivendolo. 

véreux  (rò),  euse  a.  verminoso,  ba- 
cato ;  difettoso  ;  sospettoso  ;  —  son 
cas  ""t,  il  suo  caso  è  pericoloso. 
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verge  sf.  vei\*a,  bacchetta  ;  —  de  be 
deau,  mazza. 

vergé,  e  a.  vergato,  strisciato. 

Vergeoise  (sgioàz)  sf.  zucchero  greg- 
gio,        [na  ;  sm.  verziere,  frutteto. 

Verger  (sgé)  va.  misurare  colla  can-_ 

vergeté ,  ©  (ver-sg-té)  a.  rigato;  ver- 
ghettato. 

vergeter  va.  spazzolare,  battere. 

vergetier  (ver-sg-tié)  sm.  spazzolalo. 

Vergette  sf.  spazzola,  scopetta. 

Vergeure  (sgiùr)  sf.  filo,  verga,  ver- 
gatura. 

Verglas  (già)  sm.  gelo,  nevischio. 

Vergogne  (gogn).sf.  vergogna. 

Vergue  (vèrg)  sf.  antenna. 

véricle  (ricl)  sf.  diamante  falso. 

Véridicité  (si-té)  sf.  veracità. 

vérìdìque  (die)  a.  veridico. 

Vérificateur  (ca-tòr),  trice  (tris)  S. 
verificatore.  [zione.l 

vérification   (ca-zion)    sf.   verifica-J 

vérifier  va.  verificare  ;  —  se  vr.  awe- 
rarsi. 

vérin  (rèn)  sm.  verricello,  martinetto, 
macchina  per  alzar  pesi. 

Vérine  (ri-n)  sf.  varino  (tabacco); 
lampada  di  notte  (mar.). 

véritable  a.  vero,  verace,  sincero. 

véritablement  (tabl-màn)  av.  vera- 
mente, realmente. 

vérité  sf.  verità,  vero;  schiettezza;  — 
à  la  av.  a  dir  vero.  [agra.l 

verjus  (ver-sgiii)  sm.  agresto,  uvaj 

verjuté,  e  (sgiù-té)  a.  agrestino. 

vermeil,  le  (mè-i)  a.  vermiglio,  sm. 
argento  dorato. 

Vermeille  sf.  vermiglia  ;  —  occiden- 
tale, granata  piropo  ;  —  orientale, 
granata  orientale. 

Vermicel,  le  (sèi)  sm.  vermicelli. 

vermicellier  sm.  vermicellaio. 

Vermiculaire  (1er)  a.  vermicolare. 

vermiculé  (cu-lè),  e  a.  vermicolato. 

Vermiculures  (liir)  sf.  pi.  disegni 
vermicolari. 

vermiforme  a.  vermiforme. 

Vermifuge  (fûsg)  a.  sm.  vermifugo. 

Vermiller  (\er-mi-ié)  vn.  grufolare, 
razzolar  col  grugno. 

Vermillon  (ver-mi-ion)  sm.  vermi- 
glione, minio.  [vn.  grufolare. ~] 

Vermillonner  va.  dare  il  vermiglio  ;-J 

vermine  sf.  insetti  schifosi  ;  cana- 
glia._ 

Ver  vineux  (no),  euse  a.  verminoso. 

Vermisseau  (mi-sò)  sm.  vermicciuolo. 


Vermouler  (Se)  (mu-lé)  vr.  tarlarsi. 

Vermoulu  (mu-lu),  e  a.  tarlato. 

Vermoulure  (mu-liir)  sf.  tarlo. 

vermout  (ver-mut)  sm.  vermut. 

vernai,  e  a.  vernale,  di  primavera. 

vernation  (na-zion)  sf.  aggiustamento 
dei  fiori  prima  del  loro  sviluppo. 

Verne  sm.  alno,  ontano. 

vernir  va.  verniciare,  inverniciare. 

vernis  (ni)  sm.  vernice  ;  apparenza. 

vernisser  va.  inverniciare.       [tore.l 

vernisseur  (ni-sor)   sm.  invernicia- j 

vernissure  (ni-sur)  sf.  verniciatura. 

vérole  sf.  sifilide;  —  petite,  vaiuolo. 

véronique  (nie)  sf.  veronica. 

véroter  vn.  cercar  vermi  per  la  pesca. 

vérotis  sm.  pi.  vermicelli  da  pesca. 

Verraille  (ve-rià)  sf.  vetrame. 

verrat  (ve-rà)  sm.  verro,  porco. 

verre  sm.  vetro,  bicchiere. 

Verrée  sf.  bicchier  pieno. 

Verrerie  (ve-r-rì)  sf .  vetraia  :  1  arte 
vetraria;  vasellame  *di  vetro. 

Verrier  a.  sm.  vetraio,  bicchieraio; 
portafiaschi. 

verrière  sf.  cristallo ,  bacinella  da 
bicchieri;  campana  per  le  piante. 

Verrine  sf.  tubo  di  vetro  da  barome- 
tri ;  sorta  di  vite. 

verroterie  (ve-rot-rì)  sf.  vetrame. 

verrou  (ve-rù)  sm.  catenaccio,  chia- 
vistello, [lare,  incatenacciare."] 

Verrouiller  (ve-ru-ié)  va.  chiavistel-J 

verrue  (ve-rû)  sf.  porro,  verruca. 

Vers  (ver)  sm.  verso  ;  —  blancs,  versi 
sciolti;  prep.  verso,  dalla  parte: 
circa.  [gese.l 

versage  (ver-sasg)  sm.  aratura  mag-J 

versant,  ©  a.  facile  a  rovesciarsi  :  sm. 
versante,  declivio. 

Versatile  a.  versatile. 

Versatilité  sf.  versatilità. 

verse  loc.  av.  abbondantemente;  — 
il  pleut  à,  piove  a  secchie. 

versé,  e  a.  versato,  esperimentato. 

Verseau  (so)  sm.  Aquario  (astr.). 

versement  (  vers-màn  )  sm.  versa- 
mento, pagamento, 

verser  va.  versare ,  spandere  ;  pa 
gare  ;  vn.  ribaltare. 

Verset  sm.  versetto.  [tore."| 

Versificateur  (ca-tôr)   sm.  versjfica-j 

versification  (ca-zion)  sf.  versifica- 
zione. 

versifier  vn.  versificare,  far  versi. 

version  sf.  versione,  traduzione. 

A'erso  sm.  dietro,  retro. 
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versoir  (ver-soàr)  sm.  orecchio  dell'a- 
ratro. 

verste  sf.  versta  (500  tese,  misura  iti- 
neraria russa). 

Vert,  e  (ver,  vert)  a.  verde;  aspro, 
acerbo;  vegeto;  sm.  verde-;  asprez- 
za; —  pierre,  pietra  teste  tratla 
dalla  cava  ;  —  cuir,  cuoio  in  carne  ; 

—  vin,  vino  brusco  ;  —  mettre  les 
.  chevaux  au,  porre  i  cavalli  all'er- 
ba;  —  prendre  quelqu'un  sans, 
prender  taluno  all'improvvista. 

Vert-de-gris  sm.  verderame. 

vertébral,  e  a.  vertebrale. 

Vertèbre  sf.  vertebra. 

vertébré,  e  a.  s.  vertebrato. 

Vertement  (vert-màn)  av.  franca- 
mente, vivamente. 

vertical,  e  a.  verticale. 

Verticalement  (cal-màn)  av.  verti- 
cnlmente. 

verticille  (sì-i)  sm.  verticillo. 

verticillé,  e  (si-ié)  a.  verticillato. 

Verticité  sf.  verticità. 

vertige  (tisg)  sm.  vertigine,  capogiro; 
smarrimento.  [tiginoso.l 

Vertigineux  (sgi-no),  euse  a.  ver-J 

Vertigo  sm.  capriccio,  fantasia;  ver- 
tigine. 

Vertu  (tû)  sf.  virtù  ;  forza  ;  efficacia  ; 

—  en,  in  forza,  in  conseguenza. 
Vertueusement  (òr-màn)  av.  virtuo- 
samente. 

Vertueux  (ò),  euse  a.  virtuoso. 

Vertugadin  (dèn)  sm.  guardinfante  ; 
spianata  di  verdura. 

Verve  sf.  estro,  brio. 

Verveine  (ver-vèn)  sf.  verbena. 

verveux  (vò)  sm.  negossa,      [sania. 

vésanie  sf.  alienazione  mentale,  ve- 

vesce  (vès)  sf.  veccia. 

vésical,  e  a.  vescicale. 

vésicant  (si-can),  e  a.  vescicatorio. 

vésication  (zion)  sf.  vescicazione. 

vésicatoire  (toàr)  a.  sm.  vescicatorio, 
vescicante. 

vésiculaire  (1er)  a.  vescicolare. 

vésicule  (ciil)  sf.  vescichetta. 

Vésiculeux  (lo),  euse  a.  vescicoloso. 

vesou  (v-zu)  sm.  zucchero  non  puri-"". 

vesper  sm.  Espero  (pianeta).  [ficato.J 

vespéral,  e  a.  vespertino  ;  vesperale. 

vespétro  sm.  vespetrò  (specie  di  ra- 
tafià). 

Vesse  (vès)   sf.  peto  sordo,  loffa. 

Vesse-de-loup  sf.  sorta  di  fungo. 

Vessie  sf.  vescica,  vessica. 


vessigon  sm.  vescìcone. 

vestale  sf.  vestale. 

veste  sf.  veste,  giubbetta,  sottana, 
giustacuore. 

Vestiaire  (èr)  sm.  vestiario. 

vestibule  (bùi)  sm.  vestibolo. 

vestige  sm.  vestigio,  pedata,  orma, 
traccia.  [abito,  panni."] 

vêtement  (vet-màn)  sm.  vestimento,] 

vétéran  sm.  veterano. 

vétérance  (ràns)  sf.  anzianità. 

vétérinaire  (nèr)  a.  sm.  veterinario. 

Vétillard,  e  S.  V-  VÉTILLEUR. 

vétille  (ti-i)  sf.  bagattella,  baia,  ine- 
zia, bazzecola  ;  luchetto  a  segreti. 

vétiller  (ti-ié)  vn.  cavillare,  sofisti- 
care;  baluccare,  pigliar  l'uccellino. 

vétillerie  (ti-i-rì)  sf.  cavillo,  sofisti- 
cheria. 

vétilleur  (iòr),  euse  s.  tentennone, 
tempellone.  [sofistico."] 

vétilleux  (ti-iò),  euse  a.  difficile  ;J 

vêtir  va.  vestire. 

veto  sm.  veto  (diritto  di  rigettare  gli 
atti  del  corpo  legislativo)  ;  —  met- 
tre son,  opporsi.  [zione.1 

vêture  (tur)  sf.  vestizione,  monaca-] 

vétusté  sf.  vetustà,  vecchiaia. 

vétyver  sm.  gramigna  indiana. 

Veuf  (vòf),sm.  veuve(vov)  sf. vedovo, 
vedova. 

veule  (voi)  a-  debole,  sottile. 

veuvage  (vò-vasg)  sm.  vedovanza. 

vexant,  e  a.  penoso,  dispiacevole. 

vexation  (vec-sa-ziòn)  sf.  vessazione  ; 
molestia. 

vexatoire  (vec-sa-toàr) ,  a.  vessatorio. 

vexer  (vec-se)  va.  vessare,  angariare, 
molestare. 

viabililié  sf.  vitalità. 

viable  a.  atto  a  vivere  ;  vitale, 

viaduc  (duc)  sm.  viadotto. 

viager,  ère  a.  sm.  vitalizio. 

viande  sf.  carne  ;  —  creuse,  cibo 
poco  nutriente. 

viander  n.  pascolare. 

viandis  sm.  pastura,  pascolo. 

viatique  (tic)  sm.  viatico. 

vibord  sm.  parapetto  di  nave  (mar.). 

vibrant,  e  a.  vibrante,  sonoro. 

vibration  (bra-ziòn)    sf.  vibrazione,"] 

vibrer  vn.  vibrare.        [oscillazione. J 

vicaire  (chèr)  sm.  vicario. 

Vìcairie  sf.  V.  VICARIAT. 

vicariai,  e  a.  vicariale,  di  vicario. 

Vicariai  sm.  vicariato. 

vicarier  vn.  far  da  vicario. 
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vice  (vis)  sm.  vìzio,  difetto,  pecca. 

vice-amiral  sm.  viceammiraglio. 

Vice-amirauté  sf.  viceammiragliato, 

vice-camerier  sm.  facente  funzione 
di  cameriere. 

vice  chancelier  sm.  vicecancelliere. 

vice-ccmsul  sm.  viceconsole. 

vice  consulat  sm.  viceconsolato. 

vice-gérant  sm.  vicegerente. 

vice-légat  sm.  vicelegato. 

viee-légation  sf.  vicelegazione. 

vice-présidence   sf.    vicepresidenza. 

vice-président,  e  s.  vicepresidente. 

Vice-reine  sf.  viceregina. 

vice-roi  sm.  viceré.  [di  viceré. "1 

vice-royautés  sf.  vicereame  ;  carica  J 

vice-sénéchal  sm.  vicesiniscalco. 

vice-Tersa  loc.  av.  viceversa. 

Vicié,  e  a.  viziato,  corrotto,  guasto. 

vicier  (si-é)  va.  viziare,  guastare. 

vicieusement  (siôr-man)  av.  vizio- 
samente, [rotto;  dissoluto ."] 

vicieux  (sio),  euse  a.  s.  vizioso,  cor-J 

vicinai,  e  a.  vicinale. 

vicinalité  sf.  vicinanza. 

vicissitude  (sis-si-tud)  sf.  vicissitu- 
dine,  vicenda. 

vicomte  sm.  visconte. 

vicomte  sf,  viscontea. 

vicomtesse  sf.  viscontessa,     [mario.l 

Victimaire  (vic-ti-mèr)  a.  sm.  vitti- J 

victime  sf.  vittima,  ostia. 

victimer  va.  far  vittime  ",  immolare, 
sacrificare. 

Victoire  (vic-toàr)  sf.  vittoria. 

Victorieusement  (òz-man)  av.  vitto- 
riosamente. 

Victorieux  (rio),  euse  a.  vittorioso. 

victuaille  (vic-tù-ai)  sf.  vettovaglia, 
pi.  viveri. 

vidame  sm.  vidame.  [caria." 

vidamé  sm.,  mie  sf.  vidamato,  vi- 

vidange  (dànsg)  sf.  votamento  ;  pi. 
immondezze,  sozzure. 

vidangeur  (dan-sgiòr)  sm.  votacessi. 

vide  a.  sm.  vuoto,  vacuo  ;  —  mâcher 
à,  pascersi  di  vento. 

vide-bouteille  sm.  casino  di  villeg- 
giatura vicino  alla  città;    specie   di 

I    sifone. 

jvide-poche  sm.  votatasene,  cofanetto. 

"vide-pomme  sm.  cavatorso. 

videlle  sf.  trincetto  da  tagliarla  pasta. 

vider  va.  votare,  evacuare;  —  une 
volaille,  sventrare  un  pollo;  — 
une  affaire,  terminare  un  affare  ; 
—  une  clef,  trapanare  una  chiave , 


—  ses    comptes,  finire  ì  conti  :  — 
les  lieux,  evacuare  un  luogo. 

vidrecome  (vìdr-com)  sm.  peccherò  : 
bellicone. 

viduité  sf.  vedovanza. 

Vie  sf.  vita  ;  —  être  de  grande  vie. 
mangiar  molto  ;  —  pour  la  vie,  per 
sempre  ;  —  de  sa  vie,  giammai. 

Vieil  (vièi)  ,  Vieux  (vio)  ,  Vieille 
(vie-i)  a.  s.  vecchio,  antico. 

vieillard  (vie-iàr)  sm.  vecchio,  ve- 
gliardo. 

vieillerie  (vie-ie-rì)  sf,  vecchiume. 

vieillesse  (vie-iès)  sf.  vecchiaia,  vec- 
chiezza. 

vieillir  (vie-iìr)  va.  n.  invecchiare. 

vieillissant,  e  a.  invecchiante. 

vieillissement  (vie-iis-màn)  sm.  in- 
vecchiamento. 

vieillot,  te  s.  vecchiotto,  vecchietto. 

vielle  sf.  viola,  ghironda. 

vieller  vn.  suonar  la  ghironda. 

vielleur  (lòr),  euse  s.  suonatore  di 
ghironda.  [vitalba."] 

vierge    a.    sf.    vergine;  —  vigne,] 

Vieux  (viò).  V.  VIEIL. 

vif,  vive  a.  vivo,  vivace,  pronte, 
brioso  ;  acuto  ;  —  vive  attaque. 
attacco  violento;  sm.  il  vivo,  carne 
viva  ;  —  être  vif,  essere  irritabile  ; 

—  couper  dans  le  vif,  toccar  sul 
vivo.  [curio.  1 

vif-argent  sm.   argento  vivo,  mer-J 

vigie  (sgì)  sf.  guardia,  sentinella; 
gabbiero;  gabbia  (di  vascello). 

vigilamment  (sgi-la-màn)  av.  vigi- 
lantemente. 

Vigilance  (sgi-làns)  sf.  vigilanza. 

vigilant,  e  a.  vigilante,  attento. 

vigile  sf.  vigilia. 

vigne  sf.  vigna,  vite;  —  vierge,  vi- 
burno, brionia;  —  être  dans  les 
vignes,  esser  cotto. 

Vigneron  (vign-ròn),  nés.  vignaiuolo. 

vignette  sf.  vignetta,  fregio. 

vignoble  a.  sm.  vigneto,  vigna. 

vigogne  sf.  vigogna;  sm.  cappello  di 
vigogna.  [vigorosamente."] 

Vigoureusement   (gu-ròz-màn)   av.J 

viyoureux  (gu-rò),  euse  a.  S.  vigo- 
roso, nervoso. 

viguerie  (vig-rì)  sf.  vicariato. 

vigueur  (gòr)  sf.  vigore,  robustezza: 

—  d  esprit,  forza  d'ingegno;  —  être 
en,  esser  vigente,  in  vigore. 

viguier  (ghie)  sm.  vicario. 
vii,  e  a.  vile,  basso,  abbietto. 
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vilain,  e  (lèn,  è-n)  a.  s.  brutto,  spia- 
cevole; sporco;  avaro,  sconcio;  — 
temps,  tempo  cattivo;  sin.  villano, 
plebeo  ;  avaro, 

vilainement  (vi-len-màn)  av.  villana- 
mente; vergognosamente;  malamente. 

vilebrequin  (  vil-br-chèn  )  sm.  tra- 
pano a  mano,  succhio  ;  —  jambes 
en,  gambe  storte. 

vilement  (vil-màn)  av.  vilmente. 

-vilenie  (vil-nì)  sf.  sozzura;  villania, 
oltraggio  ;  oscenità  ;  viltà  ;  porcheria. 

vileté  sf.  viltà,  prezzo  vile. 

vilipender  (pan-dé)  va.  vilipendere, 
sprezzare. 

villa  sf.  villa  ;  abitazione  di  campagna. 

village  (vi-la-sg)  sm.  villaggio. 

villageois  (sgioà),  e  a.  s.  villano, 
contadino.  [raie." 

villanelle  sf.  villanella,  poesia  pasto-, 

ville  sf.  città;  municipalità  ;  —  dîner 
en,  pranzar  fuori  di  casa.         [tura." 

Villégiature  (sgia-ttìr)  sf.  villeggia-. 

villette  sf.  cittadella. 

Villeux  (lo),  euse   a.  velloso. 

villosité  sf.  vellosità. 

vimaire  ( mèr )  sf.  forza  maggiore; 
guasto  fatto  nei  boschi,  dalla  pro- 
cella. 

vin  (vèn)  sm.  vino;  —  pot-de--vin, 
beveraggio,  mancia;  appendizie;  — 
—  être  en  pointe  de  vin,  andare 
in  cimberli;  —  petit,  vinello;  — 
coupé,  mistura  di  diversi  vini  ;  — 
mettre  de  l'eau  dans  son,  mo- 
derarsi. 

vinaigre  (nègr)  sm.  aceto. 

vinaigrer  va.  inacetare.      [d'aceto. 1 

vinaigrerie   (  nègr-rì  )   sf.  fabbrica] 

vinaigrette  sf.  salsa  verde  ;  sorta  di 
sedia.  [cante  d:aceto." 

vinaigrier  sm.  orcio  da  aceto;  mer-. 

vinaire  (nèr)  a.  vinario. 

vinasse  sf.  vinucolo,  vinello. 

vincible  (ven-sibl)  a.  vincibile. 

vindas  (ven-dàs)  sm.  argano. 

vindicatif,  ive  a.  vendicativo. 

Vindicte  publique  (ven-dict)  sf.  ca- 
stigo dei  delitti. 

vinée  sf.  raccolta  di  vino. 

vineux  (nò),  euse  (òz)  a.  vinoso;  spi 
ritoso.  [venti  o  il  ventesimo." 

vingt  (vèn)   a.  num.  venti;   sm.  il_ 

vingt-et-un  sm.  giuoco  di  carte,  ven- 
tuno, [imperiale.] 

vingt-quatre  sm.  giuoco   di   carte, J 

vingtaine  (ven-tè-n)  sf.  ventina. 


vingtième   (ven-tièm)  a.  sm.  vente- 
simo, vigesimo. 

vinicole  a.  vinicolo. 

vinification  (ca-ziòn)  sf.  vinificazione. 

vinifere  a.  vinifere. 

vinosité  sf.  vinosità. 

viol  sm.  violazione,  stupro. 

violable  a.  violabile. 

violacé,  e  (sé)  a.  violaceo. 

violât  (Sirop,  miel)  am.  sciroppo, 
mele  violato.  [latore. 1 

violateur  (la-tôr),  trice  (tris)  s.  vio-J 

violation  (la-ziòn)  sf.  violazione. 

violàtre  a.  violaceo,  violetto. 

viole  sf.  viola. 

violement  (vi-ol-màn)  sm.  viola- 
zione, trasgredimento. 

violemment  (la-màn)  av.  violente- 
mente, impetuosamente. 

violence  (làns)  sf.  violenza,  impeto, 
angheria  ;  —  faire,  violare  ;  —  se 
faire,  domare  le  proprie  passioni. 

violent  (lan),  e  a.  violento,  furioso. 

violenter  va.  violentare,  forzare. 

violer  va.  violare,  sforzare;  —  sa  foi, 
mancar  di  parola. 

violet,  te  a.  sm.  violetto,  pavonazzo. 

violette  sf.  violetta,  viola  mammola. 

violier  sm.  viola  gialla. 

violon  sm.  violino;  violinista;  prigione 
di  polizia  ;  —  payer  les,  pagar  ciò 
di  cui  altri  profitta. 

violoncelle  (sèi)  sm.  violoncello. 

violoncelliste  sm.  violoncellista. 

violoniste  s.  violinista. 

viorne  sf.  viburno,  brionia. 

vipère  sf.  vipera.  [rello." 

vipéreau   (rò)  sin.  viperotto,  vipe-_ 

vipérin  (rèn),  e  a.  viperino,  viperina. 

virage  (rasg)  sm.  viramento. 

virago  sf.  viragine,  donnone. 

virelai  (vir-lè)  sm.  antica  poesia 
francese. 

virement  (vir-màn)  sm.  girata,  tra- 
sporto di  partite;  viramento. 

virer  va.  n.  virare  ;  girare  ;  —  de 
bord,  virare  di  bordo  ;  voltare  ban- 
diera; —  tourner  et  virer  quel- 
qu'un, rigirare  uno  per  cavargli 
qualche  cosa  di  bocca. 

vireux  (rò),  euse  a.  viroso.    [nello.  1 

vireveau  (vir-vò)  sm.  vercello,  arga-J 

vire-volte  sf.  giravolta. 

virgilien,  enne  a.  virgiliano. 

virginal,  e  a,  virginale,  virgineo  ; 
sm.  virginale. 

virginité  (sgi-ni-té)  sf.  verginità. 
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virgouleuse  (gu-lôz)  sf.  pera  vergo— 

virgule  (gûl)  sf.  "virgola.  [losa._ 

Virgulte  (gùlt)  sf.  virgulto. 

viriï,  e  a.  virile,  maschile. 

virilement  (ril-màn)  av.  virilmente_. 

virilité  sf.  virilità.  [gorbia.  I 

virole  sf.  viera,  ghiera; — de  fusil, J 

Virtualité  sf.  virtualità. 

virtuel,  le  a.  virtuale.  [mente.  1 

Virtuellement  (el-màn)  av.  virtual-  J 

virtuose  (tii-os)  s.  virtuoso  (di  canto). 

virulence  (làns)  sf.  virulenza. 

virulent,  e  (Jan,  ànt)  a.  virulento  ; 
acrimonioso. 

virus  (rùs)  srn.  marcia. 

vis  sf.  vite  ;  —  arbre  à,  copaia  ;  — 
pas  de,  spira  della  vite  ;  —  sans 
fin,  vite  perpetua  ;  —  escalier  à, 
scalu  a  chiocciola. 

visa  sm.  visto,  vidimazione. 

visage  (sa-sg)  sm.  viso  ,  faccia  ,  volto  , 
aspetto,  fisionomia,  ciera. 

vis-à-vis  (vi-sa-vì)  sm.  carrozza  per 
due  persone;  poltroncina  a  due  sedili: 
prep.  rimpetto  ,  in  faccia,  di  contro. 

viscéral,  e  (se-ràl)  a.  viscerale. 

viscère  fsèr)  sm.  viscere. 

viscosité  sf.  viscosità,  viscidità. 

visée  sf.  mira;  —  changer  de,  mutar 
pensiero,  idea. 

viser  vn.  a.  esaminare  ;  prender  di 
mira;  mirare,  tendere,  aspirare;  va. 
apporre  il  visto. 

visibilité  sf.  -visibilità. 

visible  a.  visibile,  evidente. 

visiblement  (sibl-màn)  av.  visibil- 
mente; evidentemente. 

visière  sf.  visiera;  veduta;  mira  (di 
schioppo)  ;  —  rompre  en,  non  usar 
riguardo.  [solano;  ignorante."] 

visigoth  sm.  visigoto;  rustico,  gros-J 

vision  sf.  visione;  apparizione;  sogno. 

visionnaire  (nèr)  a.  s.  visionario. 

Visir.  V.  V1ZIE. 

visitandine  sf.  religiosa  della  Visi- 
tazione, [ordine  religioso."] 

Visitation  (ta-ziòn)  sf.  visitazione;] 

visite  sf.  visita  ;  perquisizione  ;  —  de 
cadavre,  esame  di  cadavere;  — 
droit,  diritto  di  visitar  le  navi  in 
mare. 

visiter  va.  visitare. 

Visiteur  (tòr),euse  s.  visitatore. 

visorium,rion(so-riom)  sm.  ordigno 
tipografico  per  sostenere  il  manoscrit- 
to. [noso.~j 

visqueux  (co) ,  euse  a.  viscoso,  gluti-  J 


vissage  sm.  il  fermare  con  viti. 

visser  va.  invitare  ;  serrare  a  vite. 

visuel,  le  a.  visuale ,  visivo. 

vital,  e  a.  vitale. 

vitalité  sf.  vitalità.  [ciato. 1 

vitchoura  (sciu-rà)  sm.  sortù  pellic-J 

vite  a.  veloce,  pronto,  spedito;  av. 
velocemente,  presto. 

vitelotte  (vit-lot)  sf.  varietà  di  pa- 
tata lunga  e  rosea. 

vitement  (vit-màn)   av.  prestamente. 

vitesse  sf.  volontà  ,  celerità  ;  — 
grande,  espressione  per  indicare  il 
viaggio  celere  delle  mercanzie  le 
qua'.i  tengono  spedite  col  treno  dei 
viaggiatori;  —  petite,  piccola  celeri- 
tà, spedizione  di  mercanzie  con  treni 
riservati  alle  medesime. 

vitrage  (trà-sg)  sm.  vetriata,  vetriera. 

vitraux  (tro)  sm.  pi.  invetriate. 

vitre  sf.  vetro,  lastra  di  vetro;  — 
casser  les,  rompere  ogni  ritegno. 

vitré,  e  a.  guarnito  di  vetri.  :  —  hu- 
meur, umor  vitreo. 

vitrer  va.  invetriare. 

vitrerie  (vit-r-ri)  sf.  vetreria. 

vitrescibilité  sf.  vitrescibilità. 

vitrescible  (sibl)  a.  vitrescibile. 

vitreux  (tro) ,  euse  a.  vitreo,  vetroso. 

Vitrier,  ère  S.  vetraio. 

vitrifiable  a,  vetrificabile.      [zione.1 

vitrification  (ca-ziòn)  sf.  vetrifica-J 

vitrifier  va.  vetrificare. 

vitrine  sf.  vetrina,  invetriata  di  bot- 
tega; —  faire  la,  dispor  le  merci  in 
modo  appariscente. 

vitriol  sm.  vitriolo. 

vitriolé,  e  a.  vitriolato. 

Vitriolique  (He)  a.  vitriolico. 

vitupérer  va.  vituperare. 

vivace   vas)  a.  vivace,  durevole. 

vivacité  (si-té)  sf.  vivacità;  ardore, 
brio  ;  —  des  couleurs ,  vivezza 
de'colori  ;  —  d'esprit ,  prontezza 
d'ingegno;  pi.  ìmpeto,  bizzarria. 

Vivandier,  ère  S.  vivandiere. 

vivant  (van),  e  a.  s.  vivente:  —  bon 
vivant,  sm.   buon  compagnone;  — 

vivat  (xà)  sm.  viva.  [ter.  viva!"] 

vive  sf.  dragone  marino,  ragana  ;  in-J 

vive  la  joie  loc.  av.  allegria;  sm.  uo- 
mo allegro.  [ardentemente.! 

vivement   (viv-màri '.  av.  vivamente,] 

vives  eaux  sf.  pi.  maree. 

viveur  (vor),  euse  a.  s.  buontempone. 

vivior  sm.  vivaio,  peschiera. 

vivifiant,  e  a.  vivificante. 
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v  ivification  (ca-zion)  sf.  vivificazione. 

■vivifier  va.  vivificare,  avvivare,  ravvi- 
vare. 

■vivipare  a.  viviparo. 

vivoter  vn.  vivere  a  stento. 

vivre  vn.  vivere,  sussistere;  mante- 
nersi, mangiare;  sm.  vitto,  alimento; 
pi.  viveri,  vettovaglie. 

vizir  sm,  visire. 

vizirat,  riat  sm.  dignità  del  visire. 

vocable  sm.  vocabolo,  parola. 

vocabulaire  (bu-lèr)  sm.  vocabo- 
lario. 

Vocabnliste  sm.  vocabolarista. 

vocal,  e  a.  vocale. 

localement  (cal-màn)  av.  a  voce. 

Vocalisation  (sa-ziòn)  sf.  vocalizza- 
zione. 

Vocalise  sf.  vocalizzo. 

vocaliser  vn.  vocalizzare. 

vocatif  sm.  vocativo. 

vocation  (ca-ziòn)  sf.  vocazione,  dis- 
posizione, inclinazione. 

Vocifération  (ra-ziòn)  sf.  vocifera- 
zione, clamore.  [gridare. 

Vociférer    (si-fe-ré)   vn.    vociferare, 

vœu  (vò)  sm.  voto,  proponimento;  vo- 
ce, suffragio;  professione  religiosa. 

Vogue  (vog)  sf.  voga  (mar.);  credito; 
uso,  voga  :  —  la  galère,  arrivi  che 
può. 

voguer  (ghé)  vn.  vogare  ;  navigare. 

voici  (voa-sì)  prep.  ecco,  ecco  qui. 

voie  (voà)  sf.  via,  strada  ;  verso  ;  ro- 
taia; —  de  bête  fauve,  traccia  di 
fiera;  —  de  charbon,  moggio  di 
carbone;  — d'eau,  falla  (mar.);  due 
secchie  d'acqua. 

voilà  (voa-là)  prep.  ecco,  ecco  là. 

voile  (voàl)  sm.  velo  ;  tenda  ;  prete- 
sto ;  —  prendre  le,  farsi  monaca  ; 
sf.  vela  ;  nave. 

voilé,  e  a.  velato,  coperto. 

voiler  vai  velare,  nascondere. 

voi  1er ie  (voal-rì)  sf.  veleria. 

Voilette  sf.  veletta. 

voilier  sm.  velettaio  ;  —  a.  bon, 
mauvais,  nave  spedita;  tarda. 

voilure  (voa-liir)  sf.  velame,  velatu- 
ra; disposizione  delle  vele. 

voir  (voàr)  va.  vedere,  scorgere;  con- 
siderare, badare;  conoscere;  frequen- 
tare ;  —  faire,  mostrare  ;  —  se,  vr. 
visitarsi. 

voire  av.  veramente;  anche. 

voirie  (voa-ri)  sf.  edilità;  mondez- 
zaio, letamaio. 


I  voisin  (sen),  e  a.  s.  vicino,  prossimo. 

voisinage  (na-sg)  sm.  vicinato;  pros- 
simità, vicinanze. 

Voisiner  vn.  frequentarsi  tra  vicini. 

voiture  (voa-tiir)  sf.  vettura,  carroz- 
za ;  trasporto  ;  —  de  remise,  vettu- 
ra da  nolo  ;  —  de  place ,  citta- 
dina, [giare."! 

voiturer  va.  vettureggiare  ;  carreg-J 

voiturier  sm.  vetturale,  carrettiere. 

voiturin  (tii-rèn)  sm.  vetturino. 

voix  (voà)  sf.  voce  ;  suffragio  ;  voto  ; 
grido;  —  donner  sa,  dar  il  suo 
voto. 

voi  sm.  volo,  volata;  uccelli  di  rapina; 
furto,  latrocinio;  —  chasse  au,  cac- 
cia cogli  uccelli  di  rapina. 

volable  a.  che  può  esser  rubato. 

volage  a.  s.  volubile,  leggiero;  — feu, 
volatica. 

volaille  (lai)  sf.  pollame,  polli. 

Volailler  (la-iè),  ère  s.  poliamolo. 

volant,  e  a.  volante,  mobile  ;  —  pe- 
tite vérole  volante,  vaiuolo  spu- 
rio, varicella;  —  feuille,  carta  vo- 
lante; —  draperie,  panneggiamento 
svolazzante  ( pitt. ) ;  —  artillerie, 
artigliera  leggera;  sm.  volante,  vo- 
lano ;  balzana  ;  ala  di  mulino. 

volatil,  e  a.  volatile,  volatico. 

volatile  a.  sm.  volatile,   [lizzazione."] 

volatilisation    (sa-ziòn)   sf.  volati-J 

volatiliser  va.  volatilizzare. 

volatilité  sf.  volatilità. 

volatine  (tìi)  sf.  uccelletti. 

Volcan  sm.  vulcano. 

Volcanique  (nie)  a.  vulcanico. 

volcan i sé,  e  a.  vulcanizzato. 

vole  (Faire  la)  sf.  dar  cappotto,  far 
tutte  le  carte.  [tino.] 

Vole-au-vent  (vol-o-vàn)  sm.  turban-  J 

volée  sf.  volo,  volata;  stormo,  brigata; 
grado;  scarica,  salva;  —  de  coups 
de  bâton,  carpiccio  di  bastonate;  — 
de  carrosse,  bilancino;  —  de  ca- 
nons, scarica  simultanea  di  molti 
cannoni  ;  —  sonner  à  toute,  suo- 
nare a  festa,  alla  distesa;  —  à  la, 
av.  al  volo  ;  a  casaccio. 

voler  vn.  volare,  correre  rapidamente; 
va.  rubare,  depredare. 

Volereau  (vol-rò)  sm.  ladroncello. 

volerle  (vol-rì)  sf.  ladroneccio,  rube- 
ria; caccia  cogli  uccelli  di  rapina. 

volet  sm.  imposta,  impannata;  colom- 
baia, piccionaia;  chiudenda. 

voleter  (vol-té)  vn.  svolazzare. 
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voleur  (!ôr),eusea.  s.  ladro,  ladrone. 
volière  sf.  uccelliera,  gabbione,  cap- 
ponaia, [piana."] 
volîge   (li-sg)  sf.  tavoletta,  assicellaj 
volition  (zion)  sf.  volizione,  il  volere. 
Volontaire  (ter)  a.  s.  volontario  ;  ca- 
parbio ;  sm.  volontario  (soldato). 
Volontairement  (ter-màn)  av.  volon- 
tariamente. 
Volonté  sf.  volontà,   volere,  grado, 
beneplacito;  a   piacimento;  pi.  ca- 
pricci,   ghiribizzi;    —    dernières, 
testamento.                        [cilmente.- 
volontiers   (tié)   av.  volentieri;  fa- 
voltaïque  (ta-ic)  a.  voltaico. 
Voltairianisme    sm.    volterianismo. 
Voltairien  (te-rièn),  ne  a.  S.  volte- 

riano. 
volte  sf.  volta,  giro  ;  giravolta. 
Volte-face    (volt-fàs)    sf.;  — faire, 

far  fronte. 
volter  vn.  voltare,  cansar  la  botta. 
Voltige  sf.  corda;  danza  di  corda;  il 
volteggiare.  [giamento.1 

voltigement   (sg-màn)   sm.  volteg-J 
voltiger  vn.  svolazzare;  volteggiare, 

mutar  parere. 
Voltigeur  (sgior)  sm.  ballerino   da 

corda;  volteggiatore. 
volubilis  sf.  convolvolo,  vilucchio. 
Volubilité  sf.  volubilità;  —  de  lan- 
gue, speditezza  di  lingua. 
Volume   (lum)   sm.  volume;   libro; 
mole,  massa.  [noso."l 

Volumineux  (no),  euse  a.  volumi- J 
volupté  sf.  voluttà. 
Voluptuaire  (èr)  a.  voluttuario. 
Voluptueusement   (òz-màn)  av.  vo- 
luttuosamente. 
Voluptueux  (ptû-o),  euse  a.  S.   vo- 

•  luttuoso. 
volute  (lût)  sf.  voluta. 
volve  sf.  volva. 
volvé,  e  a.  volvato. 
Vomer  sm.  vomere. 
vomique   (noix)   (mie)  af.  noce  vo- 
mica; sf.  vomica,  ascesso. 
vomiquier   (chié)  sm.  albero   della 

noce  vomica. 
vomir  va.  vomitare,  recere. 
Vomissement  (mis-màn)  sm.  vomito. 
vomitif,  ive  a.  s.  vomitivo,  vomitorio. 
vomitoire  (toàr)  sm.  vomitorio. 
vorace  (ras)  a.  vorace.  [mente. "1 

Voracement  (  ras-màn  )  av.  vorace-J 
voracité  (  si-té  )  sf.  voracità. 
vorort  sm.  consiglio  di  governo  sta- 


bilito nelle  principali  città  della  sviz- 
zera. 

vos  a.  poss.  pi.  vostri,  vostre. 

votant,  e  a.  s.  votante. 

votation  (ta-ziòn)  sf.  votazione. 

vote  sm.  voto,  suffragio. 

voter  -vn.  dare  il  voto  ;  va.  votare. 

Votif,  ivo  a.  votivo. 

Votre  a.  pron.  poss.  vostro. 

vôtre  a.  poss.  sm.  il  vostro. 

vouer  (vu-é)  va.  votare,  dedicare,  con- 
secrare  ;  promettere  ;  — .•  se  vr.  con- 
secrarsi. 

vouloir  (vu-loàr)  vn.  volere,  esigere  ; 
ingiungere;  va.  chiedere,  bramare; 

—  en  vouloir  à  quelqu'un,  por- 
tar odio  ad  uno;  sm.  volere, volontà, 
beneplacito. 

Vous  (vu)  pron.  pers.  pi.  voi. 

Voussoir  (soàr),  seau  (so)  sm.  spi- 
golo, peduccio  di  vòlta.  [volta. 1 

voussure  (vu-sùr)  sf.  curvatura  dì J 

voûte  (vut)  sf.  vòlta  ;  curva. 

Voûté,  e  a.  curvo,  arcuato. 

voûter  (vu-té)  va.  voltare,  edificar  in 
vòlta  ;  —  se  vr.  incurvarsi ,  archeg- 
giare. 

Voyage  (voa-ià-sg)  sm.  viaggio,  gita. 

Voyager  (voa-ia-sgé)  vn.  viaggiare. 

Voyageur  (sgiòr),  euse  (òz)  s.  viag- 
giatore. 

Voyant,  e  (voa-iàn,  ànt)  a.  vistoso, 
vivace  ;  sm.  profeta,  veggente. 

voyelle  (voa-ièl)  sf.  vocale. 

voyer  (voa-ié)  a.  sm.  soprastante  alle 
strade;  — agent,  ispettore  stradale. 

vrai  (vré),  e  a.  vero,  verace  ;  effettivo  ; 
sm.  il  vero,  la  verità  ;  av.  veramente  ; 

—  au  loc.  av.  secondo  il  vero. 
vraiment   (vre-màn)  av.  veramente, 

infatti.  [verisimile. ~ 

Vraisemblable    (  vre-san-blàbl)   a. 

Vraisemblablement   (vre-san-blabl 
man)  av.  verisimilmente. 

Vraisemblance  (  vre-san-blàns)  sf. 
verisimiglianza.  [viticcio."] 

Vrille  (vri-i)  sf.  succhiello,  trivella;] 

vrillé,  e  (vri-ié)  a.  avviticchiato,  ca- 
preolato. 

Vriller  vn.  awitìcciarsi,  volgersi  sa- 
lendo (dei  razzi). 

vrillette  sf.  trivellino,  succhiellatore. 

vrillier  (vri-ié)  sm.  succhiellinaio. 

Vrillon  (vri-ion)  sm.  succhiellino. 

Vu  (vu),  e  a.  veduto,  visto,  osservato; 

—  que,  atteso  che  ;  sm.  au  vu   et 
au  su  de  tout  le  monde,  in  pre- 
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senza  di  tutti;  prep.  visto,  atteso; 
poiché. 
vue  (vii)  sf.  vista,  veduta  ;  occhio  ; 
scopo,  fine,  mira;  prospetto;  .fine1 
stra  ;  sguardo  ;  penetrazione  ;  —  à 
perte  de  -vue,  in  grandissima  lon- 
tananza ;  —  discours  à  perte  de 
-vue,  discorsi  lunghissimi  e  inconclu- 
denti ;  —  avoir  la  vue  sur  quel- 
qu'un, vegliare  aulla  sua  condotta; 
— avoir  des  vues  sur  quelqu'un, 
aver  delle  viste  sopra  taluno  ;  — 
avoir   des  vues  sur  une  chose, 


proporsi  l'acquisto  d'una  cosa;  — 
payable  à,  pagabile  a  vista. 

-Vulgaire  (ghèr)  a.  volgare,  triviale  ; 
sm.  volgo,  plebe. 

Vulgairement  (gher-màn)  av.  vol- 
garmente. 

vulgariser  va.  volgarizzare. 

vulgarité  sf.  volgarità,  trivialità. 

Vulgate  sf.  Vulgata. 

vulnérable  a.  vulnerabile. 

vulnéraire  (rèr)  a.  sm.  vulnerario  ; 
sf.  vulneraria  (pianta). 

vulpin  (pèn)  sm.  coda  di  volpe  (bot,). 


w 


w,  lettera  che  appartiene  alle  lingue 
nordiche,  la  quale  venne  adottata  in 
Francia  ;  si  pronuncia  v  ed  u. 

Wagon  sm.  V.  Vagon. 

warrant  sm.  arresto,  mandato  d'ar- 
resto (in  Inghilterra). 

Wehmique  (mie)  a.;  —  cour,  corte 
veemica,  de'franchi  giudici, tribunale 
segreto  in  Boemia. 

welche  sm.  nome  d:un  antico  popolo 
barbaro.  —  Fig.  ignorante,  barbaro, 


nemico   delle    lettere    e  delle   arti. 

whig  (uig)  a.  sm.  liberale  (in  Inghil- 
terra). 

whigisme  sm.  partito;  opinione  de' 
wigh.  [di  carte."] 

wisk,  whist  (uist)  sm.  vhist  (giuoco  J 

whiskey(uis-chi)sm. acquavite  inglese. 

wiski  (uis-chi)  sm.  sorta  di  vettura. 

woots  (vutz)  sm.  acciaio  molto  duro. 

wourst  sm.  carrozzino  basso  e  leggero. 

wurst  sm.  sorta  di  ambulanza. 


X 


x,  vigesimaterza  lettera  dell'  alfabeto; 
si  pronuncia  cs. 

xénie  (cse-ni)  sf.  doni  che  i  Greci  si 
facevano  a  certe  epoche  dell'anno, 
strenne. 

xénographie  (fi)  sf.  senografia. 

xérasie  sf.  serasia,  malattia  dei  ca- 
pelli. 

xérès  (che-rès)  sm.  seres  (vino  di 
Spagna. 

xérophage  (cse-ro-fà-sg)  sm.  serofago. 

xérophaf  ie  sf.  serofagia ,  astinenza 


quaresimale  de' primi  cristiani  i  quali 

non   mangiavano  che  pane  e  frutta 

secche. 
xérophthalmie  sf.  seroftalmia. 
xérophylle  sm.  serofillo  (pianta). 
Xylogiyphie  (fi)  sf.  siloglifia. 
Xylographie   (fi)  sf. 'silografia  (arte 

d'incidere  sul  legno). 
xyloïde  a.  somigliante  al  legno. 
xilologie  sf.  silologia. 
xylophage  (fasg)  sm.  silofago. 
'  xystique  (csis-tic)  a.  sm.  sistico. 
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Y,  vigesimaquarta  lettera  dell'alfabeto; 

corrisponde  a  due  i. 
y»  av.  vi,  ci,  là  ;  pron.  a  ciò,  a  cotesto, 

a  colui  ;  —  y  est-il  ?  è  in  casa  ? 
Yacht  sm.  iachetto;  iaeht. 
Yack  lac)  sm.  bufalo  del  Tibet. 
Yatagan  sm.  iatagan. 


Ycori  sm.  sorta  di  frutto. 
Yèble.  V.  HIÈBLE. 
Yeuse  (i-oz)  sf.  elee,  leccio. 
Yeux  (io)  sm.  pi.  d'oeil,  occhi. 
Yole  (iol)  sf.  iole,  barchetta. 
Ypréau  (i-pre-ò)  sm.  gattero,  gattice. 
Yucca  sm.  iucca  (pianta). 


z 


z,  vigesimaquinta  lettera  dell'  alfabeto, 
e  decimanona  consonante;  si  pro- 
nunzia molto  più  dolce  che  in  ita- 
liano ;  — fait  comme  un,  storto, 
malfatto. 

Zagaie  (ghè)  sf.  zagaglia. 

zaini  (za-im)  sm.  zaimo,  soldato  turco. 

Zain  (zen)  (Cheval)  a.  sm.  cavallo 
zaino,  d'un  solo  colore,  senza  macchia. 

zèbre  sm.  zebro. 

zébré,  e  a.  listato  come  zebro. 

zebù  (bu)  sm.  zebù    sorta  di  bue). 

zélateur  (la-tòr),  trice  s.  zelatore. 

zèle  sm.  zelo. 

zélé,  e  a.  s.  zelante. 

zeud.  zend  Avesta  sm.  Zendavesta 
:bro  sacro  dei  Persi). 

Zénith  sm.  zenit. 

zéphir  (fir)  sm.  zefiro. 

zéphire,  phyre  sm.  zefiro,  zeffiro. 

zéro  (ze-ró)  sm.  zero;  nulla. 

Zest  (Etre  entre  le  zist  et  le)  sm. 
essere  in  fra  due,  così  così;  inter. 

"già,  oibò. 

zeste  sm.  anima  [di  noce);  fetta  sot- 
tile dì  scorza  d'  un  arancio,  o  di  li- 
mono "  —  cela  ne  vaut  pas  un, 
non  vale  un  fico. 

lester  va.  tagliare  in  fettoline. 


zététique  a.  zetetico  ;  sf.  zetetica. 

zézayer  (ze-ze-ié)  vn.  pronunciare 
come  zeta  il  j  od  il  g  dolce  (difetto 
comune  agli  Italiani  che  parlan  fran- 
cese). 

zézeyement  ,'zèi-man)  sm.  l'abitudine 
di  pronunziare  il  j  od  il  g  dolce 
come  z. 

zibeline  (zi-blìn)  a.  sf.  zibellino. 

zigzag  sm.  sorta  di  macchina;  sorta 
di  trincea;  serpeggiamento,  zigzag; 
—  chemin  à,  strada  a  spinapesce. 

zinc  [zen)  sm.  zinco.  [zinco."] 

zingage  (zen-gasg)  sm.  il  coprire  dij 

zinguer  l'ghé)  va.  ricoprir  di  zinco. 

zingueur  (gòr)  sm.  operaio  che  lavora 
lo  zinco. 

zinzolin  (zen-zo-lèn)  sm.  color  tra 
il  rosso  ed  il  pavonazzo. 

zircon  sm.  zircone. 

zirconium  (niom)  sm.  zirconio. 

zist.  V.  zest.         [dia,  dissensione."] 

zizanie  sf.  zizzania,  coglio;  discor-J 

zodiacal,  e  a.  zodiacale. 

zodiaque  sm.  zodiaco. 

zoïle  sm.  zoilo,  critico  maledico. 

Zòne  sf.  zona. 

Zoographie  (fì)'sf.  ZOOgrafia. 

zooiatrie  sf.  zooiatria. 
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zoolatrie  sf.  zoolatria. 
zoolithe  sm.  zoolito. 
zoologie  sf.  zoologia. 
Zoologique  a.  zoologico. 
Zoologiste,  Zoologue  sra.  zoologi- 
sta, zoologo.  [voro.1 
Zoophage  (fàsg)  a.  s.  zoofago,  carni-J 
zoophyte  (fit)  sm,  zoofito. 


zootomie  sf.  zcotomia. 
zopilote  sm.  zopiloto. 
zorille  (rì-i)  sf.  zorilla. 
zouave  (zu-àv)  sra.  zuavo. 
Zygoma  sm.  zigoma. 
zygomatique  (tic)  a.  zigomatico. 
zimologie  sf.  parte  della  chimica  che 
tratta  della  fermentazione. 


NOMI  PROPRI 


MASCHILI   E   FEMMINILI 


Aaron  m.  Aronne. 

Abel  m.  Abele. 

Abigail  f.  Abigaille. 

Abiniélec  m.  Abime- 
lecco. 

Abonde  m.  Abbondio. 

Abraham  m.  Àbramo. 

Absalon  m.  Assalonne. 

Achille  m.  Achille. 

Achillèe  m.  Achilleo. 

Adam  m.  Adamo. 

Adélaïde  f.  Adelaide. 

Adelgonde  f.Ildegonda. 

Adéline  f.  Adelina. 

Adolphe  m.  Adolfo. 

Adonis  m.  Adone. 

Adraste  m.  Adrasto. 

Adrien  m.  Adriano. 

Agamemnon  m.  Aga- 
mennone. 

Agapito  m.  Agapito. 

Agathe  f.  Agata. 

Agénor  in.  Agenore. 

Agnès  f.  Agnese. 

Agricole  m.  Agrìcola. 

Ajax  m.  Aiace. 

Alain  m.  Alano. 

Alaric  m.  Alarico. 

Alban  m.  Albano. 

Albe  f.  Alba. 

Albert  m.  Alberto. 

Albin  m.  Albino. 

Alceste  m.  f.  Alceste.  ' 

Alexandre  m.  f.  Ales- 
sandro, Alessandra. 

Alexandrin  a.  Alessan- 
drino. 


Alexis  m.  Alessio. 

Alison.  V.  LODISON. 

Alphée  m.  Aifeo. 

Alphonse  m.  Alfonso. 

Ambroise  m.  Ambrogio. 

Amedeo. m*.  Amedeo. 

Amélie  f,  Amalia. 

Amilcar  m.  Amilcare. 

Amphitrite  f.  Anfitrite. 

Anaclet  m.  Anacleto. 

Anastasc  m.  Anastasio. 

Anastasie  f.  Anastasia. 

Anatole  m.  Anatolio. 

André  m.  Andrea. 

Andrée  f.  Andrea. 

Andronic  m,  Andro- 
nico. 

Ange  m.  Angelo. 

Angélique  f.  Angelica. 

Anicet  m.  Aniceto. 

Anne  f.  Anna. 

Annibal  m.  Annibale. 

Anselme  m.  Anselmo. 

Antelme  m.  Antelmo. 

Antoine  m.  f.  Antonio  ; 
Antonia. 

Antoinette  f.  Anto- 
nietta. 

Antonin    m.    Antonino. 

Apollinaire  m.  Apolli- 
nare. 

Apollon  m.  Apollo. 

Apollone  m.  Apollonio. 

Apollonio  f.  Apollonia. 

Arabelle  f.  Arabella. 

Archange  (cansg)  m. 
Arcangelo. 

Arianne  f.  Arianna. 

Aristée  m.  Aristeo. 

Armand  m.    Armando. 


Armant  m.  Armanno. 
Arnauld  m.  Arnaldo. 
Arnould  m.  Arnoldo. 
Ascagne  m.  Ascanio. 
Asdrubal     m.     Asdru- 

bale. 
Astolphe  m.  Astolfo. 
Astrée  f.  Astrea. 
Atalante  f.  Ataianta. 
Athanase  m.  Atanasio, 

Atanagio. 
Auguste  m.  f.  Augusto, 

Augusta. 
Augustin  m.  Agostino. 
Auree  f.   Aurea. 
Aurèle  m.  f.  Aurelio. 
Aurélie  f.  Aurélia. 
Aurélien  m.  Aureliano. 
Aurore  f.  Aurora. 

B 

Babet  f.  Bettina. 

Babylas  m.  Babila. 

Bacchus  m.  Bacco. 

Balbin  m.  Balb/no. 

Balthasar  m.  Baldas- 
sare. 

Baptiste  m.  Battista. 

Barbe  f.  Barbara. 

Barnabe  m.  Barnaba. 

Barthélémy  m.  BartO- 
lommeo. 

Basile  m.  Basilio. 

Basilide  m.  Basilide. 

Basticn  m.  V.  SÉBAS- 
TIEN. 

Bathilde  f.  Batilde. 

Bcatrix  f.  Beatrice. 


CES 

Bellérophon  m.  Belle- 
rofonte.  . 

Bellone  f.  Bellona. 

Bénigne  m,  Benigno. 

Benjamin  m.  Benia- 
mino. 

Benoît  m.  Benedetto. 

Benoîte  f.  Benedetta. 

Bérénice  f,  Berenice. 

Bernard  m.  Bernardo. 

Bernarde  f.    Bernarda. 

Bernardin  m.  Bernar- 
dino. 

Berthe  f.  Berta. 

Bibiane  f.  Bibiana. 

Biaise  m.  Biagio. 

Blanche  f.  Bianca. 

Bonaventure  m.  Bona- 
ventura. 

Bonhomme  m.  Buon- 
nomo. 

Boniface  m.  Bonifacio. 

Briarée  m.  Briareo. 

Brigitte  f.  Brigida. 

Brisée  m.  Briscio. 

Bruno  m.  Brunone. 


Cacus  m.  Caco. 
Cadmus  m.  Cadmo. 
Caie,  Caïus  m.  Caio. 
Calchas  m.  Calcante. 
caliste  m.  Calisto. 
Calvin  m.  Calvino. 
Camille  m.  f.  Camillo, 

Camilla. 
Candide  m.  f.  Candido, 

Candida. 
Canut  m.  Canuto. 
Caroline  f.  Carolina. 
Casimir  m.  Casimiro. 
Cassandre    m.    f.    Cas- 

sandro,  Cassandra. 
Cassien  m.  Cassiano. 
castor  m.  Castore. 
Catin,  Catau  f.  Cattina. 

V.  CATHERINE. 

Catherine  f.   Caterina. 

Cécile  f.  Ceciliai 
Célestin   m.   Celestino. 
célie  m.  f.  Celio,  Celia. 
Celse  m.  Celso. 
cérès  f.  Cerere. 
césar  m.  Cesare. 
Césarien  m.  Cesareo. 
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Charles  m.  Carlo. 

Chariot  m.  Carlino. 

Charlotte  f.  Carlotta. 

Chrétien   m.  Cristiano. 

Christine  f.  Cristina. 

Christophe»  phore  m. 
Cristoforo. 

chrysostome  nu  Cri- 
sostomo. 

Claire  f.  Chiara. 

Claude  m.  Claudio. 

Claudine  f.  Claudia. 

Clémence  1.  Clemenza. 

clément  m.   Clemente. 

Clémentine  f.  Clemen- 
tina. 

clet  m.  Cleto. 

Clotilde  f.  Clotilde. 

clovis  m.  Clodoveo. 

clytemnestre  f.  Cli- 
tennestra. 

Colas.  V.  NICOLAS. 

Colette^f.  Cola. 

Colombe  m.  f.  Colom- 
bo, Colomba. 

Còme,  Cosme  m.  Co- 
simo. 

Conrad  m.  Corrado. 

Constance  m.  f.  Costan- 
zo, Costanza. 

constant  m.  Costante. 

Constantin  m.  Costan- 
tino. 

Corneille  m.  f.  Corne- 
lio, Cornelia. 

Cornélie  f.  Cornelia. 

Crépin ,  Crispin  m. 
Crispino. 

Crésus  m.  Creso. 

Cunégonde  f.  Cune- 
gonda. 

Cybèle  f.  Cibele. 

Cyprien  m.  Cipriano. 

Cyriaque  m.  Ciriaco. 

Cvrille  m.  Cirillo. 

D 

Dagobertm.DagobertO. 
Damas  m.  Damaso. 
Daniien  m.  Damiano. 
Damoris  f.   Damoride. 
Daniel  m.  Daniele. 
Darius  m.  Dario. 
David  m.  Davide. 
Débora  f.  Debora. 


EUP 

Dèce  m.  Decio. 

Déjanire  f.  Deianira. 

Démétrius  m.  Deme- 
trio. 

Denis  m.  Dionigi,  Dio- 
nisio. 

Désiré  m.  Desiderato. 

Diane  f.  Diana. 

Didier  m.  Desiderio. 

Didon  f.  Didone. 

Dominique  m.  f.  Do- 
menico, Domenica. 

Domitien  m.  Domiziano 

Domitille  f.  Domitiila. 

Donat  m.  Donato. 

Dorothée  f.  Dorotea. 

Drusille  f.  Drusîlla. 

Dyonis  m.  Dionigi. 

E 

Edith  f.  Edita. 

Edmond  m.  Edmondo. 

Edouard  m.  Edoardo. 

Edwige  f.  Edvige. 

Éléonore  f.  Eleonora. 

Élie  m.  Elia. 

Elisabeth  f.  Elisabetta. 

Élise  f.  Elisa. 

Elisée  m.  Eliseo. 

Éloi  m.  Eligio. 

Elvire  f.  Elvira. 

Emile  m.  Emilio. 

Emilie  f.  Emilia. 

Emmanuel  m.  Ema- 
nuele. 

Emme  f.  Emma. 

Endymion  m.  Endi 
mione. 

Énée  m.  Ecea. 

Èole  m.  Eolo. 

Ephraim   m.    Efraimo. 

Épiphane  m.  Epifanio. 

Erasme  m.  Erasmo. 

Ernest  m.  Ernesto. 

Esculape  m.  Esculapio. 

Esther  f.  Ester. 

Etienne  m.  Stefano. 

Eudoxe  m.  Eudossio. 

Eudoxie  f.  Eudossia. 

Eugène  m.  Eugenio. 

Eugénie  f.  Eugenia. 

Eulalie  f.  Eulalia. 

Eularie  f.  Eularia. 

Euphéirtie  m.  f.  Eufel 
mio,  Eufemia. 


GAR 

Euphrasie  f.  Eufrasia. 

Euphrosine  f.  Eufro- 
sina. 

Eurydice  f.  Euridice. 

Eusèbe  m.  Eusebio. 

Eustache  m.  Eustachio. 

Eatrope  m.  Eutropio. 

Évandre    m.    Evandro. 

Evangéliste  m.  Evan- 
gelista. 

Évariste  m.  Evaristo. 

Ève  f.  Eva. 

Évérard    m.    Everardo. 

Evremond  m.  Evre- 
mondo. 

Êzéchiel  m.  Ezechiele. 


Fabien  m.  Fabiano. 

Fabius  m.  Fabio. 

Fabrice  m.  Fabrizio. 

Fanchon.  V.FRANÇOISE 

Fanny  f.  Francesca. 

Faustin  m.  Faustino. 

Faustine  f.  Faustina. 

Félicien   m.   Feliciano. 

Félicité  f.  Felicita. 

Félix  m.  Felice. 

Ferdinand  m.  Ferdi- 
nando. 

Firmin  m.  Firmino. 

Flamine,  minius  m. 
Flaminio. 

Flamini©   f.   Flaminia. 

Flave  m.  Flavio. 

Flavie  f.  Flavia. 

Flipote  f.  Filippa. 

Flore  f.  Flora. 

Florence  f.  Fiorenza. 

Florent  m.  Fiorenzo. 

Florentin  m.  Fiorentino 

Florus  m.  Floro. 

Fortunat  m.  Fortunato. 

François  m.  Francesco. 

Françoise  f.  Francesca. 

Frédéric  m.  Federico, 
Federigo. 

Fulbert  m.  Fulberto. 

Fulgence  m.  f.  Fulgen- 
zio, Fulgenzia. 


Gabriel  m.  Gabriele. 

FRANCESE-JTALTAN 
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Gabrielle    f.    Gabriella. 

Gaétan  m.  Gaetano. 

Gal  m.  Gallo. 

Galérius  m.  Galerio. 

Gaspard  m.  Gaspare. 

Gaston  m.  Gastone. 

Gaudence  m.  f.  Gau- 
denzio, Gaudenzia. 

Gédéon  m.  Gedeone. 

Gédoin  m.  Gedoino. 

Géminien  m.  Geminia- 
no. 

Geneviève  f.  Genoveffa. 

Genifrèdef.  Genifreda. 

Geoffroi  m.  Gioffredo. 

George  m.  Giorgio. 

Gérard  m.  Gherardo. 

Germain  m.    Germano. 

Germanicus  m.  Ger- 
manico. 

Gertrude  f.  Gertrude. 

Gervais  m.  Gervaso. 

Gilbert  m.  Gilberto. 

Gilles  m.  Gille. 

Glycère  m.  f.  Glicerio, 
Gliceria. 

Godefroi   m.    Goffredo. 

Gorgone  f.|  Gorgone; 
a,  Gorgonio. 

Grégoire   m.   Gregorio. 

Gui.  V.  GUY. 

Guillaume  m.  Gugliel- 
mo. 

Guillelminef.  Gugliel- 
mina. 

Guy  m.  Guido. 

H 

Habacuc  m.  Abacucco. 

Harold  m.  Aroldo. 

Hartmann  m.  Arman- 
do. 

Hébé  f.  Ebe. 

Hector  m.  Ettore. 

Hécube  f.  Ecuba. 

Hélène    f.   EJena. 

Henri  m.  Enrico. 

Henriette  f.  Enrichetta. 

Héraclius  m.   Eraclio. 

Hercule  m.  Ercole. 

Hermand  m.  Ermanno. 

Herménégilde  m.  f. 
Ermenegildo  ;  Ermene- 
gilda. 

Hermînie  f.  Erminia. 

o. 


JAC 

Hervard  m.  Ervardo. 

H  espéri  des  f.  pi.  Espe- 
ridi. 

Hiéronyme  f.  Geroni- 
ma. 

Hilaire  m.  Ilario. 

Hilarion  m.  Ilarione. 

Hildegonde  f.  Adelgon- 
da. 

Hippodamie  f.  Ippo- 
damia. 

Hippolyte  m.  f.  Ippoli- 
to. Ippolita. 

Honfroi  m.  Onfredo. 

Honoré  m.  Onorato. 

Honorine  f.    Onorina. 

Horace  m.  Orazio. 

Hortense  m.  f.  Orten- 
sio, Ortensia. 

Hubert  m.  Uberto. 

Hugon  m.  Ugone. 

Hugues  m.  Ugo. 

Hyacinthe  m.  f.  Gia- 
cinto, Giacinta. 

Hvias  m.  Ila. 

■ 

Hypermnestre  f.  Iper- 

mestra. 


I 


Icare  m.  Icaro. 
Idoménée    m.     Idome- 

neo.     » 
Ignace  m.  Ignazio. 
Inacbus  m.  Inaco. 
innocent  m.  Innocenzo. 
Iphigénie  f.  Ifigenia. 
Irène  f.  Irene. 
irénée  m.  Ireneo. 
iris  f.  Iride. 
Isaac  m.  Isacco. 
Isabelle,   beau   f.   Isa* 

bella. 
isaïe  m.  Isaia. 
Isidore  m.  Isidoro. 
Ismael  m.  Ismaele. 
ixion  m.  Issione. 


Jacinthe  m.  Giacinto- 
Jacot  m.  Giacomuccio. 
Jacqueline  f.  Giacomi- 

na. 
Jacques   m.    Giacomo. 
24 


LEA 

Jacquet  m.  Giacometto. 

Jacquette  f.  Giacomina. 

Janvier     m.    Gennaro. 

Jason  m.  Giasone. 

Jean  m.  Giovanni. 

Jean-Baptiste  m.  Gio- 
vanni Battista. 

Jeanne  f.  Giovanna. 

Jeanneton  ,  nette  f. 
Giannina. 

Jenny  f.  Giovanna. 

jérémîe  m.  Geremia. 

Jérôme  m.  Girolamo  s 
Geronimo. 

Joachini  m.  Gioachino. 

Job  m.  Giobbe. 

joconde  m.  f.  Giocon- 
do, Gioconda. 

Joël  m.  Gioele. 

jonas  m.  Giona. 

Jonathas    m.    Gionata. 

Joseph  m.  Giuseppe. 

Joséphine  f.  Giuseppi- 
na, Peppa,  Peppina. 

Josias  m.  Giosia. 

Josué  m.  Giosuè. 

jo-vien  m.  Gioviano. 

Jovinien  m.  Giovinia- 
no. 

Jovite  m.  Giovita. 

Judas  m,  Giuda. 

Judith  f.  Giuditta. 

Jules  m.  Giulio. 

Julie  f.  Giulia. 

julien  m.  Giuliano. 

Julienne  f.  Giuliana. 

Junou  f.  Giunone. 

Jupiter  m.  Giove. 

Juste  m.  Giusto. 

Justin  m.  Giustino. 

Justine  f.  Giustina. 

Justinien  m.  Giusti- 
niano. 

Juvénal  m.  Giovenale. 


Lactanee  m.  Lattanzio. 
Ludislas  m.  Ladislao. 
Lambert  m.  Lamberto. 
Lanfranc  m. Lanfranco. 
Latone  f.  Latona. 
Laure  f.  Laura. 
Laurent  m.  Lorenzo. 
Lazare  m.  Lazzaro. 
xéandre  m.  Leandro. 
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Lélie  f.  Lelia. 
Léon  m.  Leone. 
Léonard  m.  Leonardo. 
Léonce  m.  Leonzio. 
Léonidas   m.  Leonida. 
Léonore  f.  Eleonora. 
Léopold  m.  Leopoldo. 
Libéral  m.  Liberale. 
Liboire  m.  Liborio. 
Lin  m.  Lino. 
Lisette  f.  Lizetta. 
Live  m.  Livio. 
Li-vie  f.  Livia. 
Lolotte  f.  Carlotta. 
Longin  m.  Longino. 
Louis  m.  Luigi. 
Louise  f.  Luigia. 
Louisonm.  f.  Luigina. 
Luc  m.  Luça. 
Lucie  f.  Lucia. 
Lucien  m.  Luciano. 
Lucius  m.  Lucio. 
Lucrèce  m.  f.  Lucrezia. 
Ludovic  m.  Lodovico. 
Lydie  f.  Lidia. 
Lysiasm.  Lisiade,  Lisia. 

M 

Macaire  m.  Macario. 
Madeleine,   Madelon 

f.  Maddalena. 

Malachie  m.  Malachia. 

Malchus  m.  Malco. 

Manon.  V.  MARION. 

Marc  m.  Marco. 

>iarc -Antoine  m.  Mar- 
cantonio. 

Marcel  m.  Marcello. 

Marcelin  m.  Marcellino. 

Margot,  goton  f.  Ghita. 

Marguerite  f.  Marghe- 
rita, Margarita. 

Marie  f.  Maria. 

Marin  m.  Marino. 

Marine  f.  Marina. 

Marion  f.  Manetta. 

Marius  m.  Mario. 

Mars  m.  Marte. 

Marthe  f.  Marta. 

Martial  m.  Marziale. 

Martin  m.  Martino. 

Martine  f.  Martina. 

Mathias  m.  Mattia. 

Mathieu  m.  Matteo. 

Mathilde  f.  Matilde. 


OCT 

Mathurin  m.  Maturino, 

Maur  m.  Mauro. 

Maurice  m.  Maurizio. 

Maxime  m.  Massimo. 

Maximilien  m.  Massi- 
miliano. 

Maximin  m.  Massimino. 

Médée  t*.  Medea. 

Médor  m.  Medoro. 

Méduse  f.  Medusa. 

Mélanie  f.  Melania. 

Melchior  m. Melchiorre. 

Melpomene  f.  Melpo- 
mene. 

Mercure    m.    Mercurio. 

Méthilde  f.  Metilde. 

Michel  sm.  Michele. 

Midas  m.  Mida. 

Minerve  f.  Minerva. 

Mi  nos  m.  Minosse. 

Minotaure  m.  Mino- 
tauro. 

Modeste  m.  f.  Modesto, 
Modesta. 

Moïse  m.  Mosè. 

Momus  m.  Momo. 

Monique  f.  Monica. 

Morphée  m.  Morfeo. 

N 

Nanette,  Nanon  f.  An- 
netta. 
Napoléon  m. Napoleone. 
Narcisse  m.  Narciso. 
Nazaire  m.  Nazaro. 
rvéhémie  m.  Neemia. 
Neptune  m.  Nettuno. 
ivérée  m.  Nereo. 
Nestor  m.  Nestore. 
Nicaise  m.  Nicasio. 
Nicéphore  m.  Niceforo. 
Nicétas  m.  Niceta. 
Nicias  m.  Nicia. 
Nicodéme  m.Nicodemo. 
Nicolas  m.  Nicola. 
xicolle  f.  Nicola. 
Ninus  m.  Nino. 
Noël  m.  Natale. 
Norbert  m.  Norberto. 
Nycomèdem.Nicoinede. 

0      • 

octave  m.  Ottavio. 


PIE 

Octavie  f.  Ottavia. 
octavien  m.  Ottaviano. 
odon  m.  Odone. 
olaiks  m.  Olao. 
olive  m.  f.  Olivo,  Oliva. 
olivier  m.  Oliviero. 
olympe  m.  f.  Olimpo, 

Olimpa. 
Olympie  f.  Olimpia. 
Omphale  f.  Onfale. 
onésime  m.  Onesimo. 
Onier  m.  Omero. 
onophre  m.  Onofrio. 
oronte  m.  Oronte. 
Orphée  m.  Orfeo. 
Osée  m.  Osea. 
Osiris  m.  Osiride. 
Oswaid  m.  Osvaldo. 
othomar  m.  Ottomaro. 
othon  m.  Ottone. 


Pacifique  m.  f.  Pacifi- 
co, Pacifica. 

parias  f.  Pallade. 

Pamphile  m.  Panfilo. 

Pancrace  m.  Pancrazio. 

pandore  f.  Pandora. 

Pantaléon  m.  Panta- 
leone. 

Pascal  m.  Pasquale. 

Patrice  m.  Patrizio. 

patrocle  m.  Patroclo. 

Paul  m.  Paolo. 

Panie  f,  Paoia. 

Paulin  m.  Paolino. 

Pauline  f.  Paolina. 

Pelage  m.  Pelagio. 

Pélagie  f.  Pelagia. 

Pelopé  m.  Pelope. 

Pépin  m.  Pipino. 

Perette  f.  Pierina. 

Pernette   f.   Peronetta. 

Perpétue  f.  Perpetua. 

Persée  m.  Perseo. 

Pétrone  m.  Petronio. 

Pétronille  f.Petronilla. 

Phèdre  f.  Fedra. 

phénix  m.  Fenice. 

philémon  m. Filemone. 

Philibert  m.  Filiberto. 

Philippe  m.  Filippo. 

phinée  m.  Fineo. 

phyllis  f..  Filido. 

pie  m.  Pio. 
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Pierre  m.  Pietro. 

Pierrot  m.  PierottO. 

Placide  m.  Placido. 

placidie  f.  Placidia. 

pluton  m.  Plutone. 

plutus  m.  Pluto. 

Pollux  m.  Polluce. 

Polycarpe  m.  Policarpo 

Polyphéme  m.  Polife- 
mo. 

Pompée  m.  Pompeo. 

Ponce  m.  Ponzio. 

Porphyre  m.  Porfirio, 

Praxède  m.  Prassede. 

Prisce  f.  Prisca. 

Priscille  f.  Priscilla. 

Probe  m.  Probo. 

Procope   m.    Procopio. 

Procule  m.  Proculo. 

Prosdocime  m.  ProsdO* 
cimo. 

Proserpine  m,  Proser- 
pina. 

prosper  m.  Prospero. 

Protais  m.  Protasio. 

Prudence  m.  f.  Pru- 
denzio, Prudenza. 

Pyrrhus  m.  Pirro. 

Q 

Quentin   m.    Quintino. 
Quintilien  m.  Quinti- 
liano. 
Quirin  m.  Quirino. 

R 

Rachel  m.  Rachele» 
Raimond  m.  Raimondo 
Randolphe  m.Randolfo 
Raoul  m.  Raulo,  Orlan- 
do. 
Raphaël  m.  Raffaele. 
Rébecca  f.  Rebecca. 
Réginald  m.  Reginaldo 
Reine  f.  Regina. 
Remy  m.  Remigio. 
Renaud  m.  Rinaldo. 
René  m.  Renato. 
Richard  m.  Riccardo. 
Robert  m.  Roberto. 
Roch  m.  Rocco. 
Rodolphe  m.  Rodolfo. 
Roger  m.  Ruggiero. 
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Roland  m.  Orlando. 
Romain  m.  Romano. 
Romuald  m.  Romualdo. 
Romulus  m.  Romolo. 
Rosalbe  f.  Rosalba. 
Rosalie  f.  Rosalia. 
Rosamonde      f.    Rosa- 

monda. 
Rosaure  f.  Rosaura. 
Rose  f.  Rosa. 
Rupert  m.  Ruperto. 
Rustique  m.  Rustico. 


Sabine  f.  Sabina. 

Salomon  m.  Salomone» 

Samson  m.  Sansone. 

Samuel  m.  Samuele. 

Sara  f.  Sara. 

Saturne  m.  Saturno. 

saturnin  m.  Saturnino. 

Scévole  m.  Scevola. 

Scholastique  f.  Scola- 
stica. 

scipion  m.  Scipione. 

Sébastien  m.  Sebastia- 
no. 

Second  m.  Secondo. 

sémiramis  f.  Semira- 
mide. 

Sempronie  f.  Sempro- 
nia. 

Sempronius  m.  Sem- 
pronio. 

séraphin  m.  Serafino» 

sévère  m.  Severo. 

séverin  m.  Severino. 

sigismond,  e  m.  f.  Si- 
gismondo, Sigismonda. 

silène  m.  Sileno. 

Sii  ve  m.  Silvio. 

silvie  f.  Silvia. 

siméon  m.  Simeone. 

Simon  m.  Simone. 

Simphorose  f.  Sinfo- 
rosa. 

simple  m.  Simplicio. 

simplicien  m.  Simpli- 
ciano. 

sixte  m,  Sisto. 

Sophie  sf.  Sofia. 

Spiridion  p  m.  Spïri- 
dione. 

Stanislas  m.  Stanislao. 

Sulpice  m.  Sulpizio. 


TIB 

susanne  f.  Susanna. 
Suson  f.  Susannetta. 
Sylvère  m.  Silverio. 
Sylvestre  m.  Silvestro. 
Symphorien  m.  Sinfo- 
riano. 


Tancrède  m.  Tancredi. 

Tantale  m.  Tàntalo. 

Télémaque  m.  Tele- 
maco. 

'Télesphore  m.  Tele- 
sforo. 

Téobalde  m.  Teobaldo. 

Térence  m.  f.  Teren- 
zio, Terenzia. 

Termosiris  m.  Termo- 
siri. 

Thalie  f.  Talia. 

Thècle  f.  Tecla. 

Thémis  f.  Terni. 

Théobald  m.  Teobaldo. 

Théodore  m.  f.  Teo- 
doro, Teodora. 

Théodoric  m.  Teodo- 
rico. 

Théodoso  m.  Teodosio. 

Théodosie  f.  Teodosia. 

Théodule  m.  Teodulo. 

Théophile  m.  Teofilo. 

Thérèse  f.  Teresa. 

Thésée  m.  Teseo. 

Thétis  f.  Teti,  Tetide. 

Thomas  m.  Tomaso. 

Tibère  m.  Tiberio. 

Tiburce  m.  Tiburzîo. 


37  2 

Tieo.net,    nette    m.    f. 

Stefanino,  Stefanina. 

Timoléon  m.  Timo- 
leone. 

Timothée  m.  Timoteo. 

Tite  m.  Tito. 

Titien  m.  Tiziano. 

Tobie  m.  Tobia. 

Toinette ,  Toinon  f. 
Tonietta. 

Toussaint  m»  Ognis- 
santi. 

Triphon  m.  Trifonio. 

u 

ubalde  m.  Ubaldo. 
ulric  m.  Ulrico. 
urbain  m.  Urbano. 
Urie  m.  Uria. 
Ursule  f.  Orsola. 


vaast  m,  Vedasto. 
valens  m.  Valente. 
Valentin  m.  Valentino. 
valentine  f.  Valentina. 
valére   m.    f.  Valerio , 

Valeria. 
Valérie  f.  Valeria. 
valérien  m.  Valeriamo. 
Valtrude  f.  Valtrude. 
Venance  m.  Venanzio. 
venceslas    m.    Vence- 

slao. 
Vérone  f.  Verona. 


ZEP 

véronique  f.  Veronica. 

Vertumnus  m.  Vertun- 
no. 

victoire  f.  Vittoria. 

Victor  m.  Vittore,  Vit- 
torio. 

victorin  m.  Vittorino. 

victorine  f.  Vittorina. 

vigile  m.  Vigilio. 

Vincent    m.  Vincenzo. 

violante  f.  Violante. 

Virgile  m.  Virgilio. 

Virginie  f.  Virginia. 

vital  m.  Vitalo. 

vite  m.  Vito. 

X 

Xavier    m.    Saverio,    o 

Zaverio. 
xénophon    m.    Zeno- 

fonte,  o  Senofonte.    ■ 

Y 

Yves  m.  Ivone. 


zaccharîe  m.  Zaccaria. 
zachée  m.  Zacheo. 
zénobie  f.  Zenobia. 
zénon  m.  Zenone. 
zéphirin    m.  Zeffirino. 
zéphirine  f.    Zeffirina 
o  Zefirina. 
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MAKUEL  EPISTOLAÏRE  A  L'US<1G£  »EL\  JEUXESSE. 
Contenant  toutes  les  instructions  et  un  grand  nombre  d'exein.,  par 
P.  he  la  Madelune,  17°  édit.  adopté  pour  les  lycées.  1  vol.  in-18.    2  i'r. 

¥IGKOLE    —    Tableau    élémentaire     pratique    d'architec> 


mis  en  ordre  par  J.  A.  Leveil,  gravé  par  Hibon.  i  vol.  in-V..  .  .     10  fr 

PRINCIPES  p'ÉCRITURE.  Renfermant  ies  cinq  genres  adoptés 
par  l'Université,  cahier  contenant  25  pi.  gravées  p'ar.ljuussr/r.    1  fr.  GO 

recueil  e»e  FAC-SMïLE.  De  toutes  espèces  d'écritures,  fran- 
çaise, anglaise,  etc.  Autorisé   par  l'Université.    In-8 i  fr. 

LA  PARTIE  E>HJ  MAITRE.   1   vol.    in-S.    ..-..- i   fr. 

MAKUiEL  ©E  MIGRALE  PRATIQUE  ET  RELIGIEUSE, 
à  l'usage  des  écoles  primaires  des  deux  sexes,  des  pères  et  inères 
de  familles  par  MM.  Alex.  Barbici;  et  Ghknet.  In-12,  cart.  Partie 
du  maître 1  fr.  25 

RÉsuisiÉ  ©u  manuel  ©E  MORALE  pratique  et  religieuse» 

ln-12   cartonné.  Partie  de  l'élève 60  c. 

Avec  l'approbation  de  monseigneur  l'Archevêque  de  Sens. 

UECOXS  CSIOSSÏES  D'ÏMSÏRUCTIOS  320R.1LE  ETRE- 
LIGIEUSE,  extraites  des  meilleurs  auteurs,  pour  l'usage  des  écoles 

catholiques;  par  Th.  Soulice.  In-i2,  cartonné 1  fr.  50 

Approuvé  par  Mgr  l'Archevêque  de  Paris.  Autorisé  par  l'Université. 

LIl'RE     D'IISSTRUCTXOrV     MORALE     ET      RELIGIEUSE, 

à  l'usage  des  écoles  primaires,  élémentaires  et  supérieures,  des  écoles 
normales  et  des  commissions  d'examen,    i    vol.  in-12.  cai  t.    1  fr.  40 

Autorisé  par  l'Université. 

ANALYSE  GRMïMATICALE  RAISO^'KÉE  (Nouveau  traité 
d'),  mise  à  la  portée  des  commençants  ;  un  grand  nombre  eie  devoirs 
gradués  sur  l'orthographe,  etc.,  par  Ch.  Mauti.n.  in-12.  ....    75  c. 

AKALYSE    LOGIQUE    RAISOKXÉE   (Nouveau   traité   d'),  par 

LE  MÊME,    in-12 75  C. 

LE  GLAHEUR  GRA3SHATICAL,  ou  Dictionnaire  des  difficultés 
de  la  langue  française  par  le  v;èmi:.   In-12 2  IV. 

LE  iÇOBIPLÉBSErST  I3ES.  ÉTUDES  SÛR  LA  LANGUE 
FRANCASSE,  ou   Rhétorique  des  écoles  primaires,  par  le  même. 

partie  nu   MAiXBE.   In-12  cartonné.  .- i  fr.  75 

parue  hi:  l'élevé.   Iur-L'2  cailonné. 1  fr. 

LES  POURQUOI  ET  LES  PARCE   (JUS   ï>E  LA   LAKGUE 

FIIAIïçaise,  par  le  même,  Nouvelle  édition.  In-18,  hr.    1  fr.  2i 

SiïSTOiSiiE  usn^EESELLE,  Par  le  comte,  de  Ségur,  de  l'Aca- 
démie française.  0e  édition,  ornée  de  50  gravures  sur  ;^cier,  d'axés  ies 
grands  maîtres  de  l'école  française*  3  vol.  grand  in-8.  .  S^V  (r.  50 
On  peut  acheter  séparément  chaque  vol.  qui  forme  un  tput  complet. 

asîstoire  acicâcîisse.  Contenant  l'iiisloiie  des  Egyptiens,  des  Assy- 
riens, des  Modes,  des  Perses,  des  Grecs,  eie,  eie  1  vol.  .     12  fr.  50 

isîstoire  romaine.  Contenant  l'histoire  de  l'ernuire  romain,  depuis 
la  fondation  de  Home  jusqu'à  Constantin.   1  v.ol 12  fr.  50 

Sîîstoiz-e  &sa  Ras-Empire,  Depuis  Co estasili»  jusqu'à  la  lin  du  second 
_     empire    gec.  i  vol .  ' 12  fr.  50 
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COURS  ÉLÉMEXTAIKE  DIEISTOÎKE  KATI'RELLE,  a  l'il- 
sage  des  lvcées  et  des  maisons  d'éducation,  rédigé  conformément  au 
programme    de   l'Université.   Le   cours  comprend: 

Zoologie,  par  M.  :-!ii.NK-En\YAr,i>s,  membre  de  l'Institut. 

Kotauique,  par  M.  A.  de  Jussiru,  de  l'Institut. 

Miiiéraiogic  et    Géologie,   par  M.    F.    S.  Biîudant,  «le    l'Institut. 
5  forts  volumes  in-12,  ornés  de  plus  de  2.000  ligures  dans  le  texte. 
Chaque  volume  se  vend  séparément.  , c  fr* 

COURS  ÉLÉ3ÏEXTA1EE  DE  CHDÏÏE,  par  M.  V.  ^  BeGSAULT, 
de  l'Institut,  directeur  de  la  Manufacture  impériale  de  Sèvres,  ingé- 
nieur en  chef  des  mines,  professeur  au  Collège  de  France.  V  volumes 
ïn-18  jésus,  ornes  de  700  ligures  dans  le  texte.  5"  édition..  .    8,0  fr. 

PEE5SÎERS  éléments  15 E  cmssiE,  à  l'usage  des  facultés,  des 
établissements  d'enseignement  secondaire,  des  écoles  normales  et  des 
écoles  industrielles;  par  lic  même.  1  volume  in-18  jésus,  illusire, 
y  édition °  "*• 

COURS   ÉLÊJMEN'TAIRE  DE    MÉCANIQUE     THÉORIQUE 

ET  appliqeée,  à  l'usage  des  facultés,  des  établissements, 
d'enseignement  secondaire,  des  écoles,  par  M.  Dklauna.v,  de  l'Institut, 
ingénieur  des  mines,  professeur  à  la  faculté  des  sciences  de  Paris,  etc. 

1  vol.  in-18  jésus,  illustré  de  5 '.0  ligures.  4e  édition 8  fr. 

COURS  ÉLÉMESTAlPttE    ïi'ASiROSOîiïE,  concordant  awc. 

les  articles  du  programme  officiel  pour  l'enseignement  de  la  cosmo- 
graphie dans  les  lycées;  par  le  même,  1  vol.  in-18,  illustré  de  plan- 
ches en  taille-douce  et  d'un  grand  nombre  de  vign.  5e  édit.    7  fr.  50 

PRDSCIPALES     DÉCOUVERTES      SCIENTIFIQUES     MO. 

dermes  (Exposition  et  histoire  des);  par  M.  Louis  %guieb,  doc- 
teur ès-scitnees,  etc.  5e  édit.  4  vol.  in-18  jésus1  avec  iig.  Br.    14  fr. 

ŒUTRE§  R'ÉDOUARD  MESA'ECMET,  7  V.  gr.  ill-iS,  à    5  fr.  50 

SSatinées  littéraires.  4   vol    ffrand  in-18. IV  fr 

On  n'a  point  oublié  le  succès  des  leçons  et  des  cours  littéraires  de 
M.  Mennechet.  L'impression  en  a  démontré  et  consacré  le  mérite.  Un 
cours  complet  de  littérature  moderne  se  recommande  aux  lecteurs  des 
deux  sexes  par  une  grande  clarté,  et  une  extrême  pureté  de  doctrine. 
Mîsteire  de  France5.  depuis  la  fondation  de  la  monarchie.  5e  édit» 

2  forts  vol.  grand  in-18  jésus 7  fr. 

Cours  de  leetïire  à  liante  vois.  Couronné  par  l'Académie.  1  vol. 

grand  in-18.      .......... - 5-  fr.  50 
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ATI, AS    DE    GEOGRAPHIE    ANCIENNE    ET    MODERNE,. 

à  l'usage  des  collèges  et  de  toutes  les maison^  d'éducation  ^dressé  par 

MM.  Munîs  :  et  Vmi.LEMiK.'  I  vol.  grand  in-4,  composé  de  4G  caries 
parfaitement  gravées.  Cet  Allas  classique  est  le  mieux  adapté  aux 
"études suivies  de  nos  jours  dans  L'enseignement  universitaire..   12  fr 

'  AtÌlAS  CLASSIQUE  DE  GÉOGRAPHIE  3IOBERXE  (extrait 
du  précédent),  à  l'usage  des  jeunes  élèves- des  deux  sexes,;  composé 
de  20  caries,  i  vol.  in-4,  cartonné 7  ir.  50 

ATUAS  be  géographie  élémentaire  destiné  aux  Com- 
merçants (extrait  du  précèdent),  composé  de  8  caries  doubles:  la 
mappemonde,  les   cinq  parties   du  inonde  et  la  France.  Car  t.    4  fr. 
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